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11 MBNSIS MARTIUS. 12 
I I . GUDI lgitur memoria jueti sit reoolenda cum Α Β'. Έπεί τβίνυν h μνήμη του δικαίου μετ 'έγκω-

laudibus 1 , ne mea queeso imputetie prfficipitantiee 
laudibusefferentis eum, cujue necdum vitam enar-
ravi. Et vero congruum fuerat eam prsemittere: 
sed quoniam sapientibus sanctisque viris (1) non-
nullis adnitentibus distincte ezpositam habemus 
hujusbeati ab ipsis usque natalibus conversionem, 
propensionemque ad Dei cultum : ipsam quoque 
ejus in monastica vita exercitationem conversatio-
neraque purissimam, necnon deficientiam imper-
iectioaum, et rectse fidei ostentationem atque in 
molestiis perferendis constantiam, quibus vita ejus 
magis quam auro, margaritis, lapidibus pretiosis 
ornatur, equidem ul iis adderem aliquid, minime 
adduci potui: sed quae dispersa fuerant, ez illis 

μίων, μή μου μέμψησθε τής προπετείας, ώς προ 
του βίου έγκωμιάζοντι. Τότε γαρ άρμόδιον πέ^υκεν· 
άλλ' επειδή τισι σογοϊς και μακαρίοις άνδράσι πο-
νήσασι, και τήν τοϋ Μακαρίου εξ αντί ς γεννήσεως 
αναστροφή ν τι και διαγωγήν, και τήν πρός θείον 
ζήλο ν κίνησιν, ού μήν άλ)ά και τήν εν τώ μονήρει 
|3ίω άσκησιν, και τήν καθαράν πολιτείαν, και τήν 
άκραν ταπείνωσιν, χαΐ τήν τής ορθοδοξίας τράνωσιν, 
χα) τήν πρός τα δεινά καρτερίαν, άριδήλως διηγη-
σαμένοις, επί χρυσώ και μαργαρίταις και τιμίοις 
λ<6οις- προσθειναι τούτοις ούχ ήγησάμην, άλλά 
σποράδην έχ των αυτών διηγημάτων συλλέξας, 
ώσπερ τις λιθολόγος, ιίς μίαν κατασκευήν άθροϊσαι 
προ»θυμήθηυ. Ό γάρ άδυνάτοις επιχειρών, τούναν· 

ipsis aarrationibus ία unam, ut lapidarii solent, β τίον άσχημονήν άνθέλκεε τόν τρόπον. Συντόμω γούν 
COmpagem COlligenda pUtavi : SCieOS quod qui τ$ διηγήσει χρησάμενος, άμυδράν τινα τών αύτοϋ 
impossibilia faciendasuscipit,omnem ageadi ratio- κατορθωμάτων ύπόληψιν καταυλήσω. 
nem lodecore pervertat. Compendiosa igitur narratione usus rudem duntaxat quamdam recte facto-
rum ejus complezionem concinnavi. 

C A P U T I . 

Natales, conjugium, vita in scnculo. 

I I I . Beatus iste, Patres Fratresque charissimi, Γ . Ό μακάριος ούτος, Αδελφοί και Πατέρες, ο 
ab Christianae religiODis Slgnaculo nomen adeptus, τής Χριστιανικής σ^ρραγίδος επώνυμος, ευγενών γο-
nobilium et digoitatibus conspicuorum parenlum, 
filius fuit, quique Constantini Copronymi tempore 
vitam ex recUe fidei regulis, occulte tamen, insti-
tuebant. Et vero ez tali suae nativitatis principio 
debebat refulgere heec stella, qu» a Deo io caroe 
manifestati mysterii congruum babitura nomen 

νιων xai τών εν άξιώμασι περιβλέπτων γέγονε 
τέκνον, εν ημέραις Κωνσταντίνου του Κοπρωνύμου, 
τή ύποχρυ^ιω δόξη όρθοδόξως πολιτευσαμένων. 
Έδει γάρ, Ιδεί εξ αυτών ς τόν τής θεορανείας επώ-
νυμον γεννητιχώς άποστίλψαι φωστήρα* ου γαρ άν 
ήμϊν ό καθαρός ούτος μαργαρίτης προύτέθειτο, εΐ 

erat: neque enim purissima haec margarita hodie q cv ήμέραις σκότους διαφανώς οί τούτου γεννήτορες 
proponeretur nobis, si in illa perversarum opinionum 
caligioe genitores ejus propaJampielatem fuissent 
aversali. Cuoiautemiisunigenitus esset,apuero di-
vinas edoctus Litteras atque ad totius Scripturae ini-
tiatus cognitionem, ne profana quidem sapientia 
deficiebatur: sed quidquid in ea esset pulcherrimum 
colligens, id intra mentis suee tbesaurum abdidit: 
quodvero fabulo3umerat,longeillud valerejubens, 
prout conveniebat, despexil. Eo admodum juvene 
adhucetnecdumpubertatisannos ingresso, parentes 
ejushincad Dominuraemigrarunt, et solusipseioter 
copiosas remansit divilias; superna forsitan id ita 
dieponente Providentia, ne eorum amor obez ei 
fiieret recta ad Deum Via perrecturo. 

IV. Poslquam vero sacrilegus Constantinus (2) 

τήν εύσέβειαν άπέστρεψαν. Μονογενής τοιγαροϋν αύ-
τοις υπάρχων ό μακάριος, εκπαιδεύεται νηπιόθεν 
τα Ιερά Γράμματα, Γραρήν τε πάσαν εις άκρον 
μυηθείς, ©ύδε τής εξω σοφίας ήμοίρησε. Ταύτης 
γοϋν τό κά^λιστον έπιλεξάμενος έν νώ τεθησαύριχεν, 
όσον δε τό μυθώδες μαχράν χαίρειν ειπών παρελο-
γίσατο πρεπόντως. Νέου δε χομιδ^ του Μακαρίου 
υπάρχοντος, χα'ι ούπω τής ήβιχής ηλικίας έπιλε-
λημμένου, οί «ύτου γονείς πρός Κύριο ν έξεδήμησαν, 
και μένει λοιμόν μόνος έν ύπερβάλλοντι πλούτω ό 
άγιος· τάχα τής Προνοίας ούτως οικονόμησα ση ς, 
ίνα μή ό τών γονέων πόθος, πρόσχομμα τής πρός 
θεόν αυτού τρίβου γεννήσηται. 

Δ'. Κωνσταντίνου δε του δυσσεβούς αισχρώς τε-
turpem turpiter efflavit animum, imperium Leo λευτήσαντος, διαδέχεται τήν (3ασιλείαν Λέων. ό εκ 
SUSCepit, materno COgOOmine Chazares (3) appel- μητρικής επωνυμίας Χαζάρης έπιχληθείς. Έν δε 
latus : quo regnante patricius quidam ipsi COgno- τοις χρόνοις τής αύτοϋ (Βασιλείας $ν τις πατρίκιος 

a Prov .x ,7 . 

(\) Ioter alios S Methodius patriarcha. 
(2) « Anno 775 contra Bulgaros egressus, cor-

reptusest anthracum morbo, io crura sibidivinitus 
immisso et febri suhiode vehemeatissima9etardore 
medicis ob incendii vim ignoto afflictus, subdito-
rum humeris grabbato delatus Arcadiopolim, inde 
Selymbriaoi profectus 14 Septembris, nave con-
•centaadcastellum Strongylumdevectus, infelicem 

in navigio mortem obiit, yociferans ac dicens . 
Etiamyivens igni nunquam exstingoendo addictus 
gum. » Heec Theophanes. 

(5) Non proprio, sed gentis nomine Leonis raa-
trem Chazaram vocatam ezistimo : fuit enim, ut 
Theophanes ait, « Chagani Chazari* priocipis 
filia, » Chrietiano dein nomine dicta Irene. 



i 3 VITA S. THEOPHANIS. 

όμΜίηψος «ντώ, ττάνυ βάρβαρος xot θηριώδης τόν Α minisfuit, barbarus onraino atque efferis moribus, 
τρόπο», xmk τοϋ τής αίρέσιως σμήνους σύμ^ρων τι 
χαι άντιλήπτωρ * δς δια τήν τοιαύτην δυσσέβιιαν 
όμοτρ&ι{ος τώ βασιλιΐ χαθιχάστην ύπήρχι και 
ράος χιριδέξιος. Και δή μαθών τά πιρί τής ουσίας 
τον μακαρίου, χιλιύσιι βασιλική συνιργώ χρησά-
αινος, ζινγνύιι τώ θιο^άνιι τήν αύτοϋ θυγατέρα* 
όπιρ βία χαι μόλις τάχα γι δια τόν του κρατούντος, 
?όβον ιίξαντος τον θιο?ανους, ίξήρτντο τά ίπιτή-
δι/α τώ γαμιχώ θαλάμω. Τών ούν αίσιων τιλισθίν-
των, εσπέρας χαταλαβούσης, μόνους έν οικίσκο» 
τιρπνώ τόν τι ιυσιβή νιανίαν και τήν ιύκλιά κόρην 
ιισάγουσιν, ώς αν ου τοις έπιτηδιίως ίχοι πρός ηδο
νής τρόπον. Σιγής δι γινομένης, και πάντων ά^υ-
;τνωσάντων, νυχτός τι βαθιίας διαχυθιίσης, στρα-
γύς ό μακάριος, γη σι τώ κορασίω τάδι 

heerelicique agminis infidelitate socius, auctoritate 
defensor : quae eum impietas ita imperatori coa-
ciliavit, ut et convivam quotidiaaum ad mensam, 
et amicum in omnibus coDJunctissimum haberet. 
Hic, ubi quanta esset beati juvenis opulentia didi-
cit, filiain suam Teophani junxit, imperatorie 
jussionis terrore usus ad eas nuptias conciliandas, 
quibus pro utriusque dignitate instructus est thala-
mus genialis, Theophane aegre quidem atque relu-
ctaater, ex metu tamen polentioris, ea ut fierent 
permittente. Ergo nuptiarum solemniis rite auspi-
catoque celebratis, cum vesper incubuisset, pien-
tissimum juvenem atque illustrissimam virginem 
solos inducnnt in couclave, ad delicias volupta-

B temque eo quo decebat, apparatu instructum. Ubi 
dum omnes eoporaltus etnox profunda late diffusa tenet,per illa consiliis suis opportuaa silentia ad 
puellam conversue adoleecens, eam estin huncmodum allocutus : 

Ε'. Ό μίν παρών βίος, ώ γύναι, βραχύς, ώς 
τταστν ιυδηλον, και άδηλία του μέλλοντος πλέον κι-
χρατημόος, χαι χρίσις αδέκαστος τους έν τώδι τώ 
3ίω διαδέξιται ιύθηνοϋντας. Τοιγαροϋν και ό γά
μος ούχ απόβλητος παρά θ ιώ * άλλ' αί ρροντίδις τοϋ 
βίου, άλλοιοϋσαι τόν ίνθιον λογισμόν, ουκ έώσι κα
θαρώς άντο^θαλμιΖν πρός τά μέλλοντα. "Ισμιν δι 
x«i τόν ίν Εύαγγιλίοις Λά?αρον, διά στινοχωρίας 
τής ίνθένδι τοϋ Αβραάμ τους κόλπους κ)ηρωσά-
μινον, και τόν cv γιέννη ρλογιζόμινον πλούσιον, 
μηδέ τής πρός αυτόν τοϋ Λαίάρου άρίξιως άξιούμι-
νον, χαι σταγόνος ύδατος ίστιρημένον, χαι τό, 
« Ίπέλαβις τά αγαθά σου έν τ$ ζωή σου, » ίγκα-
λούίονον. Και ό Μακαρισμός ύπόσχισιν αγαθών ου 

V. Prtesens quidem vita, conjux charissima, 
brovisest, ut notum omnibus, et magna plerum-
que futuri incertitudine tenetur; judicium autem 
severum maaet eos qui in bacvitabonis et volu-
ptatibus affluunt. Ideo, quamvis conjugii usus mi-
nime rejiciatur a Deo, ipsas tamea, quae eum co-
mitantur sseculi curae, plenam divino spirilu men-
tem evacuant alieaaotque, nec sinuot puris oculis 
intueri futura. Novimus Lazarum in Evaogeliis per 
eas, quas hictoleravit uaiserias, ia Abrahee sinum 
fuisse delatum ; et in gehenna ardentem divitem 
ne boc quidem obtinere potuisse, ut ad sedimitte-
relur, Lazarus : cui, oum etiam aqu« gutta nega-
retur, illud fuaestum insonuit: « Recepisti bona in 

οΐς ίν πλούτω χομώσιν ύπισχνιίται, άλλά τοίς κλαύ ρ vita tua f \ » Neque vero ex evangelicis beatitudi-
σασι νϋν ότι έχιΐ γι)άσουσιν, τοις πτωχοΐς τώ πνΓ> 
ματι, τοις διδιωγμίνοις διά δικαιοσύνην, τοις όνιι-
διζομίνοις διά Χριστό ν και άπαξ απλώς, στινή και 
τεθλιμμένη ή οδός ή άπάγουσα ιίς τήν ζωήν, πλα-
τιΐα δι χχι ιύρύχωρος ή άπάγουσα ιίς τήν άπώλιιαν. 
Ούκ Ιστιν ούν άνιυ θλίψιως ΰπιξιλθιΐν ημάς * ιί 
'j.'vt γάρ ίν τώδι τώ βίω χαρμονικώς διέξομιν, θλί 
ψις ίν τώ μιλλοντι διαδέξιται ή μας. Άλλ' ιΐ |3ού-
λ«, γύναι, μικρόν t J ^ύσ« κοινώνησαν τι ς διά τήν 
τοϋ σοϋ πατρός αύθάδιιαν, άπάρωμιν εαυτούς τής 
βορβορώδους ταύτης και συρ^ιτής διαγωγής, και 
τόν μονήρη βίον κατασπασώμιθα, όπως αιωνίου 
τύμοιρήσωμιν άπολαύσιως. 

nibus ulla continet booorum promissiooem diviti-
bus factam; sedilentibus DUOC, quia istic ridebunt, 
aut pauperibus spiritu, aut persecutionem susti-
nentibus propter justitiam, vel contumelia propter 
Ghristum affectis. Atque ut uno seoiel verbo absol-
vam : » Angusta porta et arcta est via, quaeducit 
ad vitam : lata vero et spatiosa quee ducit ad per-
ditionem s , » adeo ut impossibile omaino sit nobis 
tribulationem evadere. Si namque in hac vita ju-
cunde vixerimus, in futura QOS tribuialio excipiet. 
Quapropter, si placet, charissima, corporibus ad 
modicum tempus conjuncti propter patris tui iaso-
leotem ferociam, subducemus nos ipsos salebrosa? 

huic atque iaquinatee conversiooi, vitamque monasticam amplectemur, ut eeterna requie perfrua-
mor. 

ζ*. Τί ούν ιύσιβις γύναιον; ούχ άνένιυσι πρός D 
ούχ ιιπι τά μή καθήκοντα · Τί τό κάλλος τής ταύτα 

ίμής νιότητος ήμαύρωσας ; τί μου τήν τύχην άπέ-
χα·ισας ; τί τήν ίμήν χαράν ιίς θρήνον μιτήλλαξας ; 
Ει ούτως ήριτ/σω τά κατά σαυτόν, ούχ ι ί μόνος ίν 
tjytviat νιώτιρος · ίδιι γούν σι, προ τοϋ γάμου 
άπβγοριΰσαι, χ«1 μή μαρχναί μου τό ίπανθού^ 
κάλλος. Ούδιν τοιούτον · άλλά τί ; "Πσπιρ τις αγαθή 
γή τόν σπόρον διξαμένη πολύχουν βλαστάνιι τόν 

VI. Quid ad heec pia mulier ? nutn renuit ? num 
aliquid prseter decorem locuta : Gur speciem ju-
ventutis raeee obecuras, dixit ; meque speratafeli-
citate excludeas, gaudium meum ia lameota con-
vertis ? Si tu hac. qu® dicta est, ratione saluti tui 
consulere decreveras, non ta solus inter aobiles 
adolescens es: oporlebat ergo, aotequam conjugium 
iniretur, renuntiare sponsioni, nec meam recens 
effloresceotem pulchritudiaem, velat marcidam 

• Luc. XTI, 25. 1 Matth. vn, 14. 
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reddere. Nihil horum illa : eed, quemadmodum Α καρπόν, ούτω και τό σεμνόν γύναιο* τ$ χαλ$ παρ-
bona terra suscipiens semen, multum fructum 
profert, ita venerabilis femina, egregia sponsi, 
adhortatione roborata, alaoriter annuit, atque 
respondens : Haud equidem divinarum, inquit, 
ignara sura promissionum, suavissime spoose; 
etenim manifeste in Evangeliis clamat Salvator 
noster: c Qui non relinquit patrem et matrem et 
uxorem et filios et fratres et sorores et domos et 
agros, et tollit crucem suam et sequitur me, non 
est me digmis *. Jam igiturpuros, siplacet, atque 
iocoinquinatos nos sistamus coelesti Spoaso, etiam 
externumhominem nostrum lmmaculaium ccraser» 
vantes. Quid nobis proveniet emolumenti, si opus 
est ut nos, quamvis ad breve tempus mutuo, sicut 

αινέσει TOJ μάκαρος στομωθιισα, ασμένως κατέ-
νευσε καί ρησιν · Ούκ αμύητος ειμι, γλυκύτατε 
άνερ, τών θείων παραγγελμάτων * και γάρ έν Ευαγ
γέλιο ι ς ό Σωτήρ ημών άριδήλως βοη' « Εϊ τις ού κα
ταλείψει πατέρα, και μητέρα και γυναίκα, και 
τέκνα, και αδελφούς, και άδελράς, και οικίας, και 
αγρούς, και άρη τόν σταυρόν αυτού, και ακολουθήσει 
μοι, ούκ εστί μου άξιος. » Ούκούν, ει βούλει, καθαρούς 
και ασπίλους εαυτούς παραστήσωμεν τώ ούρανίω 
νυμρίω Χριστώ, άμώμητον και άκηλίδωτον τον εξω 
ημών άνθρωπον διατηρήσαντες. Τί γάρ όφελος, ει 
πρός μικρόν, ώς ε?ης, συνέλθωμεν ; Τίς σε και ό 
εγγυητής ότι ού τεκνώσομεν έν τώ μ<*ρώ τούτω, 
και ίνα μή γένηται ήμΐν εις πρόσκομμα τό τεχθέν ; 

inquis, fruamur amplexu ? Quis enim futurum Β Κ α 1 SL , u f v * Ρ σ ι ν *w> μ<οική τις έκκοπή · εί δε 
spondebit, quod in illo exiguo tempore sobolem 
facturi non simus, qu» nata nobis impedimento 
sit ? et quidem si mascula fuerit, pars il l i facultatum 
et affectus resecanda erit: si autem muliebris, ea 
geminum malum; oportebit namque et idoneam 
matrimonio exspectare aetatem, et reliquam ei sol-

θήλυ, διπλούν τό κακόν * χριία γάρ άναμεΐναι και 
χρόνους γάμου και λοιπής προνοίας. Και τό τής ζωής 
τέλος, ώς ε^ης, έπ' άδήλω, και αι τού βίου παγίδες 
αναρίθμητοι. Λ αν θ αν όντως ούν εν άγνιία βιωσάντων 
ημών, εύ οιδα και τήν ημών ερεσιν τόν θεόν οίκο-
νομή σαι. 

licitudinem impendere. Atqui vitefims, utipseraet paulo ante dicebas, incertus est, et vitae hujusio-
numerabiles Jaquei.Quod si castitatem clam colentes vixerimus, certa sum, desiderium nostrumad opta 
tum fioem perducendum a Deo. 

VII. Obstupuit ad tam generosam puellae mentem 
beatiseimus juvenis, gralioseque respondens: Quod 
utile fuerit, inquit, manifestabit nobis Deus. Ergo 
totam egere in precibus noctem, Deum invocantes 
ut sibi eam in rem consulere atque prospicere di-
gnaretur. Circa auroram vero contigit, ut obdor-
miscerent ambo et unum idemque eo tempore som-
nium viderent. Viderunt autem quemdam eximio 
fulgentem decore, qui placida ad eos voce utens: 
Dominus, ioquitpropositum animi vestri susci 
piens, misit me,ut signarem vos adhoc ut intactos 
vos integrosque sibi offerretis. Etcontinuo per totum 
corpus eos consignans ex oculis evanuit intueotium: 
quicum evigilassent, et qu» viderant sibi invicem 
absque ulla diversitatenarrassent; data Deo gloria, 
qui tam facile invenitur queerentibus se, de caetero 
specie quidem ut conjuges, reapseut germani inter 
seee vixere. 0 rem miram ! Novit Dominus qui 
sunt ejus et quoniam solum Deum exquisie-
runt, continuo auxilistor atque adjutor pro desi-
derio ipsis inventus est. Quid hoc inferius eo mi-
raculo, quod circa tres pueros in fornnace gostum 
admiramur6? Istic angelus urentem ilammamignis 
in ventum roris flantem commutans illaesos ser-
Tavit illos:hic similiter angelus concitum igneum-
que voluptatis ardorein in rorem continentiae-
traos formans, sponsos custodivit innoxios, atque 
ignem cum feno docuit citra damnum conjungere. 

VIII. Nunc quoniam coconversationem sancti a 
nativitate ad matrimonium usque abunde deelara-
vimus, agite, Gbristo dilecti, et ex certaminibus 
ejue specimen demum aliquod auditui vestro ad 

Ζ'. Εκπλαγείς δε ό μακάριος επί τή τής κόρης 
δεξιωτάτη γνώμη, χαριέντως πρός αυτήν είπε* Κύ
ριος ήμΐν δηλώσει τό συμφέρον. Δι' όλης δε τής νυ
κτός προσευξάμενοι, και τόν θεόν επί τώ συμρέροντ' 

^ προνοητήν και κηδεμόνα έπικαλεσάμενοι, περί αύ-
γάς τής ημέρας συνέβη άρυπνωσαι αμφότερους, και 
εν και τό αυτό όναρ θεωρήσαι * όρώσι γάρ τινα 
ώραίως έξαστράπτοντα, πρός αυτούς πραεία τή 
ρωνιρ λέγοντα * Κύριος ό θεός τήν υμών προαίρεσιν 
άποδεξάμενος, απέστειλε με σρραγισαι υμάς τοϋ 
ακεραίους και άμωμήτους αύτώ παραστήναι. Και 
χατασγραγίσας αυτούς δι' όλου τοϋ σώματος, άπαν
τος έγένετο. Ά^υπνισάντων δε αυτών, και τά τής 
οπτασίας άπαρα)λάκτως άλλήλοις διηγησαμένων, 
καΐ τόν θεόν δοξασάντων τόν εύρισκόμενον ραδίως 
τοις ζητούσιν αυτόν, τό λοιπόν διήγον, σχήματι μεν 
ώς σύζυγοι, πράγματι δε ώς αδελφοί. "Π τοϋ θαύ
ματος ! "Εγνω Κύριος τους αύτοϋ ' ιί μόνον εξεζήτη-
σαν τόν Θεόν, ευθύς επίκουρος αύτοις και βοηθός 

D πρός τήν ε?εσιν ευρέθη. Τι τούτο τού κατά τούς 
τρεις παΐδας θαύματος άτιμότερον ; 'Εκει μεν γάρ 
άγγελος τήν συμ^λέγουσαν αύραν του πυρός εις 
πνεύμα δρόσου διασυρίζον μεταβαλών, αβλαβείς τούς 
παΐδας διέσωσε · κάνταύθα πάλιν άγγελος τήν 
όξύρροπον και ρλογώδη τής ηδονής ακμή ν εις σω
φροσύνης δρόσον μεταρρύθμισα;, άσινεΐς τούς νέους 
διετήρησε, και πυρί χόρτο ν άβλαβώς συνδυάζειν 
έπετήδευσεν. 

Η'. ΈπεΙ τοίνυν τήν εκ γεννήσεως τοϋ μακαρίου 
μέχρι συζυγίας αναστροφή ν άποχρώντως εδηλώσα-
μεν, γίρι δή λοιπόν και τών αύτοϋ αγωνισμάτων 
μερική ν τινα κατηχήσωμεν εμ^ασιν ταις ύμετέραις 

4 Luc, χιν, 26. 8 Num xvi, 5 . e Dan. ιχι? 50. 
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αχοοΰς, f ιλόχ^οιστοι. Τούτων ούτοι θεία νεύσει οι- j 
χονομτηβίντ·**, χατά μικρόν τοις πενομένοις τόν 
πλοντον σκορπίζοντες Ιν ύποκεκρυμμένη ύπολήψει, 
μάλλον δε δι* αυτών εαυτοίς θησαυρίζοντες, λαθείν 
εις τι/β; τόν τής κόρης ούχ ίσχυσαν πατέρα, δεινόν 
η cvra, καί απηνή, καί άπάνθρωπον, καί λίαν 
«ελεήμονα. Γνούς γάρ τήν καλλίστων τών νέων 
εμπορία* ό ταλαίπωρος, και άποτυχίαν μάλλον τό 
γνωσΦεν ή εύσέβειαν ήγησάμενος, είσελθών έν τοις 
βασιλείοις προσανατίθεται τώ βασιλεί τοιαύτα ψτό-
σας · Δυστυχώ, βασιλεϋ, έπί τώ άπράγμονι γαμβρώ 
μου * σχορπίσας γάρ κακιγκάκως τόν ίδιον πλοϋτον, 
ούδε τών τής έμής θυγατρός ερείσατο πραγμάτων · 
ήδη γάρ καί αυτών τό πλείστον μέρος ή^άνισε, καί 
ούδι τέκνου ή ίλιιινή μου θυγάτηρ άξιούται γονής* 
οιμαι δι διά τ.ό χατά πάντα τχλαίπωρον καί άπράγ- ι 
μονα εεναι, ον κακώς έγνώρισεν. Άλλ' ci κελεύει, 
ρησι, τό κράτος σου, μικρόν άνανιϋσαι έκ τής τοι
αύτης ραθυμίας τό έμόν γήρας, τούτον έκδημοσίοις 
«πασχολιΐσθαι πράγματι πόρρω που κελεύσοις στα-
Αήναι, μήπω ιίς τέλος τοις λίαν έστερημένοις κατα
ρίθμηση μου τό θυγάτριον. Πόθεν γάρ διδαχθείς τήν 
«πονενοημινην ταύτην έμπορίαν ούκ έπίσταμαι * 
ύσπεο τις άνδριάς χαλκούς ακίνητος μένει πρός 
ΐψίση τών τερπνών, και τό δή χαλεπώτερον, όία 
συμβαίνει πολλάκις τοις έξεστηκόσι τόν νούν, πρός 
ό τι αν αίτηθή τό υπάρχον αύτώ ραστα παράσχων 
αποστερείται όσημέραι τής οικείας εύπορίας, μά
λιστα τοις ψιυδώς πινίαν προσποιούμενοι ς. "Πδη δι 
χαϊ τών κεράμων αυτού ούχ άνθέξεται, ιί μή θάττον 
πενία περιστιχθείς, ικανός γένηται πρός τήν τών 
οικείων πραγμάτων έπιχράτειαν. 

θ ' Και δή θάττον κληθέντος τοϋ μακαρίου πρός 
τού βασιλέως, στέλλεται παρ* αύτοϋ επί τά μέρη 
Κυζίκου πρός δημοσίων τινών πραγμάτων διοίκησιν * 
ην γάρ καί βασιλικού αξιώματος, ού τών έν τέλει, 
άλλ' υπηρέτης τών βασιλικών κεκοσμημένων ίππων, 
ςύ; δή στράτωρας καλεΐν ή τάξις είθισται. Τούτου 
δε τοϋ προστάγματος τώ μακαρίω δοθέντος, καί 
χαράς αύτώ ού τής τυχούσης περιχυθείσης, ώς ετέ
ρας αφορμής αύτώ τής έκ τοϋ κόσμου αναχωρήσεως 
θεόθεν οικονομηθεί ση ς, τά πρός τήν όδόν συντόμως 
ηύτρέπιστο επιτήδεια * καί πρό^ασιν μαλακίας προσ-
ποιησάμενος, τούς μεν αύτώ ύπηρετήσοντας διά 
τον δρόμου πεπομ^ώς, αυτός έν ταχυδρομώ πλοίω 
έπιβάς, καταλαμβάνει τό τού μεγάλου ποταμού στό-

(3") Eorum SCilicet, quos συρτούς βασιλικούς 
ίππους« eqnos regiosadmaauraducendos » appel-
latCodinus Guropalatac.5,n. 11,ia quorumuaum 
cum imperatorem stratores levassent, sequebatur 
racuorum equorum magnificus comitatus : cujus 
institueodi origioemCodinus ad imperatoretnTheo-
philum refert, qui cum aliquaado equum, cui insi-
debai, cessisset mulieri, eum ut vi raptum vindi-
canti,eoque coactusesset primoobvium conscen-
dere, constituerit ut ia omaem eventum deiaceps 
teauereatur equi sessoribus vacui. 

(4)« Stratorum raunus eratequam freno teuere 
ei comcendenti imperatori opem ferre : » ita in 

communem admoveamas mstructionem. Hisigitu* 
divino nuta ad eum modum coostitutis, cum ma* 
goos brevi tbesauros pauperibus latenter dividis-
seat, aut potius ipsis eibi per eorum manus con* 
didissent, latere diutius puellee patrem non potuere, 
severum utique, immitem, iahumaaum, atque ab 
omnicommiserationis alienum affectu. Gognosceiu 
ergo infelix eam, quam novi nupti optimam insti-
tuerant, mercandi viam, et quod cogaoverat non 
pietati imputans, sed infelicitati maxinuB, inpala-
tium ad imperatorem progressus, ita fatur: Ο me 
calamiiosum, imperator, propter generi mei in-
ertiam ! opes eoim suas pessimis dilapidans mo-
dis, ne filiee quidem mm substantia abstinuit, et 
ejus maximam jam partem disperdidit: sed neque 
liberorum ex eo procreatione infelix fiJia mea di-
gna invenitur ; ideoque per omnia miserum eam 
atque igoavum ceoseo, quem omine plane infausto 
cognovit. Sed si majestas tua anauat, ut senectus 
mea ab ejusmodi paululum respiret et relevetur 
inertia, procul eum jubebis amandari, publicie ali-
cubi negotiis vacaturuin, ne deinum penitus spo-
liatis filiola mea annumeretur. Equidem unde 
edoctus sit insanam illam vivendi normam, inlelJi-
gere nequeo, qui instar mneee statuaa immobilis 
permanet ad desideria voluptatum; quodqne etiam 
molestius accidit, velut usuvenit saepe, quidquid 
ab obvio quovisfueritpostulatusfacillime praebeos, 
ut mente capti facere saepe solent, suis quotidie 
privatur opibus, ia eos maxime liberalie, qui pau-
periem simulant. Profectone figHnorum quidera ei 
copia suppetet, nisi quantocius ab ea qua oingitur 
inopia factus prudentior, idoneus fiat rebus suis 
retinendis. 

IX. Ergo accersitus continuo ad imperatorem 
beatus, ablegatur ab eo in partes Cyzicenas, publi-
corum quorumdam negotiorum gratia : erat enim 
regiae dignitalis in aula, non tamen eorum, qui 
principem locura apud eum obtinebant, sed minister 
equorumregioramelegaatiorum (3") inter eos, quos 
stratores (4) consuevit ordo ($) nomiaare. Quod 
cum ille mandatum accepisset, laetitiaque ex eo 
essel QOQ vulgari perfusus, taaquain cui nova d i -
viaitusofferretur occasio mundi peoitus deserendi: 
quidquid aditer necessarium eratquambrevissime 
apparavit, simulatoque infirmitatis praetextu famu-

1 los omnes suos per cursum praBmieit, ipse vero 
celocem conscendeas, ad Magoi (6) fluminis per-

Cedrenum Goar, nominatis quos sequitur aactori-
bus, explicaas quid muoeris haberet protottralor, 
quem stratorem et comitem et domesticum vocari 
aonQuoquam, et seaatorii ordinis haberi, et decre-
scente imperio, aciem saepe duxisse ostendit. 

(5) OfQciorum ac ministerioruai curialum no-
meaclatur aac distributio. 

(6) Fluvius bic Olvmpenos dividit a Sigrianis : 
Ptolemeeoet Plutarcho (mquit in Thetauro Orteliue) 
Rhyadacus nominatur. ohra Lycus dictus, Plinio 
teste, at recentiori nomine, ut est apud Apollonii 
Scholiaslen, Μέγιστος, Maximu*. 
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yenit oetium : ac denique ei qu® istic est regioni Α μιον · καί πλησίον λοιπόν τής εκείθεν γενόμενος γής> 
appropioquans, tranquillo cursu itsr conficiebat 
suum, quando lustrans pnerupta ejus, qui in Si-
grina es t f montis l i ttora, d i vi na q uadam pro viden tia 
profundi cujusdam preecipitii lucum ioyenit, sil-
veslrem plane ao cavernosum ; adquem e navigio 
descendens, atque exscensione facta, solus teedio 
ilineris compulsus abiit, caeteris in navi imperans 
gese ut ibidem quieti exspectarent. 

X. Recognoscens vero diligenter locum, atque ad 
exercitationes spiritus peridoneum utileinquemve 
nisse gavisus, in partem sese oraturus recepit, 
Deum deprecans, ut, quod expediens esset id sibi 
revelaret. Diuturna autem multarum borarum ge-
nuflexione deficiens cum paululum resediseet,velut 

γαληνοδρομία τήν πορείαν έποιεΐτο, καταμ αν Θάνων 
τά κρημνώδεα τοϋ Γής Σιγριανής όρους παράλια. 
Κατά ούν θείον τινά πρόνοια» καταλαμβάνει τινά 
βαθύκρημνον λόχμην, άλσώδη τι καί άντρώδη · καί 
άποβάς εν αύτώ άπό τοϋ πλοίου, μόνος rff δυσχέρεια 
βεβιασμένος ανήλθε, τοις άλλοις έπιτρέψας έν τώ 
πλοίω ήσυχη μένειν. 

Γ. Διαμαθών ό*· τόν τόπον ακριβώς, και ήσθεις 
έπιτήδειον είναι πρός ψυχική ν ώρέλειαν, εύξάμενος 
ό*ι κατ* ιδίαν, και τόν θιόν τό συμφέρον ίκετεύσας 
άποκαλύψαι, κεκμηκώς δε έκ τής επί πλείστα ς ώρας 
γενομένης ύπ' αύτοϋ γονυκλισίας, και μικρόν κάθε-
σθείς, ώς έν έκστάσει γέγονε, καί όρο γρηγορού-

inexstasifactusestpriusoculisquevigilantibusvidit, β « ν όφθαλμοις τόν προφανέντα αύτώ έν τ$ παστάδι 
eum, qui ιη thalamo sibi apparuerat, splen-
didissimum virum ; qui manus extentae digito lo-
cum desigoans : Tuusquidem, inquit, socer, ejus-
demque cum eo meotis imperator intra exiguum 
tempus ex bac vita discedent: tunc autem bonis 
tuis, nemine se opponente, in pauperes libere dis-
tributis, huc adveniens acceptam Deo vitam in-
stitues. Hao igitur apparitione edoctus beatus quae 
ad suam conducebaot u tili tatem ,atque ad Cyzicenas 
partes paulo post appulsus, injuncto sibi negotio 
quam ciliesime confecto, rectum Constantinopolim 
cursum tennit: etqusesitorum a se congruam red-
dens imperatori rationem, altiori etiam gradu est 
ab eo bonoratus, atque inter spatharios (7) allectus 

φωτοειδή άνδρα, τήν χείρα εκτεταμένη ν έχοντα, καί 
τώ δακτύλω τόν τόπον ύποδεικνύντα καί πρός αυτόν 
λέγοντα · Ό μεν σος κηδεστής, άλλά καί ό σύμφρων 
αύτοϋ βασιλεύς, έν όλίγαις ήμέραις τών τ£δε τελευ-
τήσαντες άναχωρούσιν · καί λοιπόν παρρυσίΛ τοϊς 
πενομενοις, τών υπαρχόντων σοι τήν διανομή ν ποι-
ησάμενος, ενταύθα παραγεινάμενος θεώ εύαρεστή-
σεις. Τοϋ ούν μακαρίου διά τής εμφανείας τά αύτώ 
συντείνοντα πρός ώφέλειαν συνιέντος, καί τά μέρη 
Κυζίκου καταλαβόντος, ώς τάχιστα δε τό αύτώ κε-
λιυσθέν περατώσαντος, ευθεία τις συνήργησεν έν 
Κωνσταντινουπόλει παλινδρομία. Καί δή πρεπόντως 
άπολογησάμενος, τώ βασιλει περί τών αύτώ ερωτώ
μενων, ύψηλοτέρω δε βαθμώ ήτοι τών σπαθαρίων 

ibidem deinde vixit, eum sponsapreestolansexitum ^ τώ καταλόγω υπό τοϋ βασιλέως τιμηθείς, διήγε τόν 
Yisionis, quem et subsecutum vidit λοιπόν (χρόνον) προσμένων τά τής οπτασίας εις πέ. 

ρας εληλακέναι, ο καί γέγονι 

CAPUTII. 

Theophanis monachatus et pro 

XI. Neque enim multum effluxit temporis, quin 
finem uterque vivendi faciens, plenam ipsis relin-
queret libertatem, suis pro arbitrio rebus utendi; 
quas continuo iiiter pauperes diviserunt, famulis 
etiam domesticis libertate donatis : ipsi vero pan-
noso induti habitu sibi invicem valedixere ; beato 
yiromulierem piamcontirmante monitis salutari-
bus, ui divina observaret mandata, spiritualem 
erga proximum exerceret charitatem, oralioni sin- D 
cer» atque fmperturbatae vacaret pro viribus, 
vitam irreprehensibilem, summamque teneret hu-
militatem, eique in recessu dicente: « Salvans 
salva animam tuam. » Ita il l i convictu sunt ab 
invicem separati : qualem autem vitam duxerit 
pientissima illa mulier norunt omnes, quotquot 

(7) Ita dicti a spathis, id est latioribus gladiis, 
quo8 gestabaut, imperatori ad custodiani corporis 
circumpositi nobiles : quorum praefecti protospa-
tbarii nominantur et plures fuisse colligit Goar 
ex Eustratio in Jure Grxcorum quator simul no-
miaanle : ex guo tamen non puto recte deduci 
omnes spatharios protospatharh titulo honestiori 
coneueviseeappellari: quidni enim apbatarii ma-

imaginum cultu certamina. 

ΙΑ'. Μετ' ού πολύ γάρ ημερών διάστημα, τέλιι 
τοϋ βίου χρησαμένων αμφοτέρων, ήδη λοιπόν άδεώς 
τά υπάρχοντα αύτοΐς τοις πενομένοις διανενεμηκό· 
τες, ελευθερία δε τούς οίκέτας ότποπεμψάμενοι, εν
δύονται λοιπόν ρακώδη άμφια, καί συνταζάμενοι 
άλλήλοις, νουθεσίαις τε τού μακαρίου καταστηρί-
ξαντος τήν ευσεβή γυναίκα, τηρειν τάς θείας έντολάς 
καί άγάπην πνευματική ν έν τοις πλησίον κεκτήσθαι, 
προσευχήν τε ειλικρινή καί άρέμβαστον, καί β ίο ν 
άκαταίσχυντον, καί άκρον ταπείνωσιν, άπέλυσεν 
αυτήν εν ειρήνη ειπών * « Σώζουσα σώζε τήν εαυτής 
ψνχήν. » Άλλοτριούνται τοίνυν τής πρός αλλήλους 
αναστροφής. Όποιον δε βίον έξήσκησεν ή ευσεβής 
αύτη γυνή, ισασι πάντες οί τήν Βιθυνών οικοϋντες 
χώραν, όπως εκουσίως έπράθη, καί δουλικήν μετήλθε 

jori numerofuerint ;quibusin centuriae distribu-
tis sui sub uno oapite centuriones essent, etiam 
ipsi vel spatharii vel protospatharii nomiDati ? 
quidnipluresnonadministerium, Md ad dignita-
tem fuerint protospatbariidicti: cum hie seppe pro-
vincias commissas legamus ? ut Sergium illum Si-
cUieBducemsubLeonelsauriooapudTheophaaem. 
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t» 1\ριγκίπ·ι καί Καλωνύμω αυτής αγωνίσματα, τ ί ς 

αν χαί δννηθιίη γραφφ παραδούναι, ήτις χαί χάρι
τος π x « δυνάμεων θείων ήξιώθη ; μέρος δε τών 
βνττί κατορθωμάτων έν τί$ παρά Μιθοδίου τοϋ 
kfutrvrou πατριάρχου συντεθείση περί αυτής τε χαί 
Γ3> μαχαρίου σνγγραψφ πρός ώφέλειαν τών έντυγ-
νανοντοιν ίστόρηται. 

ΙΒ\ Ό δε αληθώς μακαρίτης Θεοφάνης έμβάς 
εν πλοίω, καταλαμβάνει τοις Σιγριανής παρ αλί ο ις, 
χαι δή έζελθών από τοϋ πλοίου, βάδην καταλαμβάνει 
τόν λοχμώδη χρημνόν εκείνον · έν ω επί πλείστοις 
τό σώμα καταδαμάσας χρόνοις, καί τό μοναχικό ν 

τάξεν . γ»·*ρισθείσα δε παρά τίνων άπέδρα. τά δε Α Bithyni» (8) regionem incolunt: quomodo ecilicet 
voluntarie divendita ad servilem se gradum dinii-
sit: agnita vero ab aliquibus inde aufugit. QuU 
porro complecti scripto posset omnia ejus sive in 
Principe, sive in Galonymo certamina, ubi patran-
dorum quoque rairaculorum in ea eluzit gratia ? 
maxime cum preclare ab ea factorum pars ad le-
geniium utilitatem vulgata noscatur a sanctissimo 
patriaroba Metbodio in ea scriptione, quam de ipsa 
beatoque ipsius viro composuit. 

XII. Quid autem beatse memorin Theophanee? 
oooscensa navi Sigrianoe expetiit littora, atque 
exscensione ibidem facta celeriter properavit ad 
praecipitium illud silvosum, in quo corpus euum 
multisdomansannis, moDasticoqueindutuehabita, 

περιβαλλόμενος ένδυμα καί σχήμα παρά Χριστοφό- Β a Christophoro (9), spleodidissimo illius wvi et 
regionis astro, et ipse quoque oelebris exinde effe-
otusest: neque enim abscondipoterat civilas supra 
montem posita7. Giim vero de die in diem con-
fluerent ad eum, qui angelicam vivendi formam 
eub ejus institutione amplexabantur, solitadioem 
illam convertit ia monasterium, quod usque nunc 
et deinceps divinis efflorescens virtutibus mon-
stratur monstrabiturque. In hoc ppiritualiter de-
certaas, germanus sanctissimffi Trinitatis myates, 
maximarumque visionum contemplator effectueest. 
Sufficiebant autem ei vilis in lectum storea, ciJicium 
in operimentum et lapis pro pulvioari. Nulla fuit 
ία amictu ejus ostentatio, nulla mollities, nec fuit 
in eo fullonibus laborandum; aon equum, non 

^ mulum unquam ad suum posseditusum: coquorum 
artificia in coogrui sibi victus apparatu nescivit, 
nec odorato vino palalum irrigavit suum; sed ci-
bus ac potus eidurissimus panis et aqua permodica 
fuit. 

XIII. Interea contigit ut imperatore vila functo, 
atque Irene cum filio Constantino regoi gubarna-
cula pie moderantibus, post mortem Pauliejus (10) 
qui monachus fuerat ex patriarcna effectus, ab 
imperatrice, senatu toto, eorumque qui rectam in 
opiniooibus doctrinam tenebant delecto ccetu, pa-
triarcha Gonstantinopoleos crearetur Tarasius, 
verae iidei saactissiaium lumea, synodusque oecu-

ρου τοϋ διάφανους αστέρος, ήδη λοιπόν καταφανήC 
έγεγονει - ού γάρ ή δυνατό πόλις κρυβήναι επάνω 
όρους κειμένη. Ήμέραν δέ εξ ημέρας συρρεόντων 
επ' αντ-ώ τών τής αγγελικής έφίεμενων πολιτείας, 
απετέλεσε τήν ερημον έκείνην μοναστήριον, όπερ 
έως τοϋ αιώνος έπανθοϋν ταις θείαις άρεταϊς καί 
δεϊκνυται χαί δειχθήσεται. Έν αύτώ τοίνυν τούς 
πνευματικούς δ ι αν ύ σας άθλους, μύστης τής Τρίάδος 
γνήσιος άνεφάνη, καί οπτασιών μεγίστων θεωρητής 
γεγονεν. *Ην δε αύτώ τό διαρκούν εις κοίτη ν ψιάθιον 
ευτελές, χαί τριχίνιον επικάλυμμα, καί πρός κεφα
λήν αύτοϋ λίθος. Ουκ εκαυχήσατο νήτός (α) άπαλό-
τςτο; tU περιβολή ν αύτοϋ, ού κναφεύς επί έσθήτι 
αντβϋ μεμόχθηχεν, ούχ ίππος ή ήμίονος πρός ύπ-
ηρεσίαν αύτώ κεχρημάτικεν, ού μαγείρων μαγγα
νεία! τά επιτήδεια αύτώ χορηγού σαι, ούκ ευώδης 
οίνος έλίπανεν αύτοϋ φάρυγγα * άλλ' ην αύτώ βρώ-
σις χαε πόσις άρτος τραχύτατος καί ύδωρ βραχύ. 

ΙΓ ' .Τοϋ δε βασιλέως τέλει τοϋ βίου χρησαμένου, 
Ειρήνης δε συν υιώ Κωνσταντίνω εύσεβώς τήν βα-
σιλείαν ήνιοχούσης, προβάλλεται εις αρχιερέα Κων
σταντινουπόλεως, παρά τε τής βασιλίσσης καί πάσης 
τ ή ; συγκλήτου καί τών λογάδων τής ορθοδόξου 
δογμάτων ακριβείας, μετά θάνατον ΙΙαύλου τοϋ από 
πατριαρχών μοναχού, Ταράριος ό άγιώτατος φωστήρ 
της ορθοδοξίας, συνοδός τε οικουμενική συνηθροίζετο, 
7 Matth. τ . 74. 

8) Asifle minoris regio est proviociis Phrygi» 
PontietGalatifficincta,quam Sangarius multiplci 
flexu interluit, donecper Pontum tandem inEuxi-
oum revoWatur. 

(9) Gregorium habent aliaActa. 
(10) Hic Cyprius genere, gradu Jector, doctrina 

et virtute prsestans, ultimo Leonis Ghazaresanno, 
Christi 780, « quamvU ob bceresim, quoe tuoc ob-
Unebat, muUum reluctaretur, patriarcha fuit per 
vim institutus. » Yim autem in eo potissimura 
passus cognoscitur, quod « inter Ordioationis 
ftolemnia imagines se nuoquam adoraturum sub-

(a) Ignotanobis vox,nieiquatenu*estposiremti« 
muUus. Si ex eensu et eo quod sequitur facere 
coojecturam liceret, luspicaremur ρήγος vel ρη-
γεός scribendum, ut sit tinctus pannut νέΐ tinctor : 
nisi fopte sicut a ρέω, ρήτωρ, ρητός, sic a νέω, 

ecripserit; » permansit aatem ia ea dissimulalione, 
sanctis alioqui et religiosissimis moribus exemplum 
Ecclesiaeoptimum praBferens, adanDum usque 874: 
quo conscientiffl stimulos mutum pastorem redar-
guentes diutius noa sustineos, atque ex dolore in 
morbura iocidens, throno nuntium remisit ac in 

rj Flori monasterium se conferens imperatrice pro-
positi ejus inscia, moDasticum habitum induit.» ac 
patilo post serio mooitis, qui ad ipsuoi fueraot 
submissi ab imperatrice, de svoodo coovocanda et 
corrigendo errore ία pace obaormivit, magao om-
aium luctu. » 
νέτωρ, νετός, textor, textus formaverint aliqui : ut 
seasuesitinejas delicato vestitu non gloriatum eaee 
fmctorem textorem ve,utinecin eodemlaborandum 
tulloni fuit. 
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menioa conYocaretur, a qua confirmat® sunt ets 
quce ipsam preecesserant, sanctee sex synodi; ana-
tbemati subjecti Constantinus (11) et Nicetae (12) 
haeresiarch» et fraudulenti patriarcbse; Germa-
Due (13] sanctissimus patriarcha inscriptus dipty-
chis ;stultusque lconomachorum error submotus e 
niedio, et tanquam aranei tela estdissolutus. Con-
venerant autem sxomniundique regionePatres(14) 
atque magistri, el apostoiicarumsediumvicarii, ac 
monachorum primores; Plato (15), inquam, illu-
etrissimum iilud sidus ex iis, qu i sunt Sacudeonis, 
Nicetas (16) atque Nicephorus cunctis memorandi 
Patres ex monasterio Medicii, preefatusque Cbristo-
phorus(17) ex Parvo agro. TUDC spiritualis hujus 
congregationis evocatione beatus quoque Tbeo 
phanesadsyDodumvenit,velutlucidi8simumsidus; 
vi quidem coactus ille ,venit tamen: quainvis quie-
temeectaretur semper summeque diligeret, strepi-
tum multitudinis exosus. 

XIV. Et i l l i quidem omnes adveniebant cum ma-
gno equorum, mulorum, pedissequorum ac vere-

(11) Fuerat bic Silaei episcopus atque ab impio 
Copronymo, post pseudosynodum pro abrogando 
imaginum cultu in Hieria celebratam ann. 753, 
8 Aufgusti,inambonem terapli Blacbernensis dedu-
ctus,ipso imperatore faustam precatiooem praeeunte 
his verbis : « Gonstantino oecuuienico patriarchae 
multi anni. » Annodeinde 764 ab eodem inductus, 
ut publice imaginum cultum abjuraret, multaque 
euo gradu indigna committeret, paulo poet in ejus, 
a quo promotus fuerat, odium incidit, ac throno 
dejectus in Principis insulam est relegatus : annique 
eequentis Octobn mense revectue in urbem, dam- r 

natus a successore atque ad ludibrium circumdu- ^ 
ctus, tandem capite plexus est: quam tragcediam 
vide apud Tbeophanem accurate descriptam. 

(12) Hic a Slavis oriundus 16 Novembris anni 
praefati 764, euauchus cum esset, preeter fas caoo-
num imperatoris suffragio coronatus, impietatem 
suam imaginibus eradeodis probavit, mortuus 6 
Febr. an. 780. 

(13) Festum ejus agitur (2 Maii: de cujus prae-
olara confessione ia tuendo adversus Leonem 
Isauricum imaginum cultu acturi sumus ad eum 
diem. Geeterum de bac illius ia diptycha relatione 
nulla fit in Actis concilii, prout boc tempore 
exstant, mentio: sunt autem diptycha Greecis, quae 
LatiniTabulas ecclesiastioasnominant. H«c dupli-
cis fuisse generis observat Joan. Meursius in Glos-
sario, alia vivorum (quales apud nos baptismales 
libri) in quee nomina baptizatorum atque susci-
pientium seu patrinorum referebantur, ut patet ex 
Pachymeri in Paraphrasi Dioaysii: alia mortuo- D 

rum,non quorumcunque, sed patriarcbarum dun-
taxat; neceorum quidem omnium, sed quos fidei 
integritas ac singularie virtus dignos probaverat 
publico illo inter sanctos cultu, auem Latioi cano-
nizationem vocant: binc gravis illa et diuturna de 
Joanne Gbrysostomo in Diptycha referendo diffi-
cukas, de quain Prolog. ad Vitam S. Attici 8 Jao. 
j 6 ct 7, uode heec ex Theodoreto hic repeto : 
« Episcopi Occidenlis non priue cum episcopis 
iEgyptii et Orientis et Bospori et Thracioe commu-
nicare voluerunt, quam nomen illius sanctissimi 
viri in tabulas, quibus Domioa episcoporum mor-
tuorumcontinebantur, retulissent. »Donec tandem 
inquit Socrates c Atticus episcopus preecepit, ut de 

(b) Elegans unius litteree immutatio, qua impii 
iUi non Patriarchae, sed Patriarcha dicuntur, ut 

Α ίπιχυρούσα μεν τάς προ αυτής εξ άγιας συνόδους» 
άναθεματίζουσα δε Νικήταν χαι Κωνσταντίνον τούς 
αίρισίάρχας χαί δο)ιόφρονας ψατριάρχας (δ), Γερ-
μανόν τι τόν άγιώτατον πατριαρχών τοις διπτύχοις 
έγγράρουσα, χαί τήν τών είκονομάχων σοβούσα μα-
ταίαν πλάνην καί ώς Ίο τόν αράχνης διαλύουσα. Συν-
ήγοντογοϋνοι πανταχού γής Πατέρες καί διδάσκα
λοι, χαί οί αποστολικών θρόνων τόποτηρηταί, χαί 
οί τών μοναστών λογάδες * γημ.1 δή , Πλάτων ό άει-
λαμπέστατος φωστήρ από τών τοϋ Σακουδίονος, 
Νιχήτας καί Νικηφόρος οί αείμνηστοι Πατέρες έκ 
τής μονής τοϋ Μηδικίου, χαί ό προλεχθείς Χριστό
φορος έκ τού Μιχρού αγρού. Τότι δή, τότι, ώσπιρ 
διαφανής αστήρ, προσκλήσει τής πνευματικής ταύ
της πανηγύρεως, παραγίνεται χαί ό μακάριος θεο-

^ γάνηςπρός τήν σύνοδον, βία μεν, όμως δ* άπίησι * 
καί γάρ ευ αεί έπιποθών χαί διώκω ν τήν ήσυχίαν, 
καί πρός τάς οχλήσεις άπεχθώς Ιχων. 

ΙΔ'. Πάντες μεν ούν ήγοντο, ίπποι ς, ήμιόνοις, 
άνδραπόδοις, καί βερέδοις ύπηρετούμενοι * ό δε Πα-

Joanne, sicut de aliie episcopis solet, in precibus 
menlio fieret. » 

(14) Fuitea synodiisepiscoporum CCCL : hegume-
norum aliorumque e clero aut monachatu illustrium 
personarum ratio inita noa est: solum ad tinem 
actionis 4, postquam episcopi circiter CCLX sub-
scripsissent, subscripsissequoquereperiunturmo-
nasteriorum preBsides supra cxxx, quos loDgema-
jori numero fuisse necesse est. 

(15) GrsBci memoriam hujus 4 Aprilis recolunt : 
Surius encomium a S. Theodoro Studita conscri-
ptum retulit ad 5 Decembrie. Actioni iv subscri-
psisse reperitur ia beec verba : « Plato preeses et 
archimandrita Saceudeorum similiter, » ut babet 
textus Graecus, pro quo in Latinis editionibus 
conciliorum,etiam Regia Parisiensi, legitur sacri 
etc Fueritne Sacudio, ut hicscribitur, sive Sacu-
deo, ui in concilii versione Latina (nam in Groeco 
Σακκουδεών est, Saccudeorum), monasterii cui 
S. Plato praeerat fundator, aut alia ex causa hoc 
nomen tractum sit, non habeo defioire. 

(16) Quinque omnino Nicetas reperio praedictae 
actioni in ordine begumenorum subscripsiese, 

3uorum primus τοϋ αγίου Αλεξάνδρου, S. Alexan-
r i ; u των Γουδιλά, Gudilaitarum ; m τών άγ-

Ήλία, S. Eliaa ; ίν τών 'Οκτάων, Octaorum ; ν τής 
αγίας Θεοτόκου τής μονής τού κάστρου τής 
Τίου, S. Dei Genitricis monasterii Gaslri T i i : ex 
quibusne unusquidemreperiturin editionibusLa-
tmis ; omnes tamen existimo ab boc diversos ; 

3uippe qui conjuogitur cum Nicepboro velut ejus-
em monasterii quod S. Medicii vocanl editiones 

Latioee, ubi Nicephori hujus subscriptionem ha-
bent; in Graeco autem textu legitur τού άγιου Σεργίου 
τού Μιδικιώνος, 5. Sergii Midtctonis: de σιιο quid 
ulteri us dicam non magis suppetit, quam de Saccu-
deone. Addi ista videntur ad aistinctionem aliorum 
raonasteriorum ab eodem sancto nominatoruro: 
sic enim Joaimes presbyter τού αγίου Σεργίου τών 
Γιου-ίων S. Sergii Germinorum eidem actioni sub-
scnbit, sed cognomentorum ej usmodi ratio hacte-
nus invenienda reslat. 

(17) Unicum inter omnes hegumenos Ghristo-
phortim reperi, eumque τών xavH\ea»canbelarum, 
ut Latina vertuat, quem non est verosimile cum 
hoc esse eumdem. 

qui populo eesent ruinee ocoasio, siquidem f «τρις 
ruinam signifioat. 
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τήρ, οέα πατήρ, συν τώ τρίχινο* αμγίω χαι TTJ 
ποιμαντική βακτηρία. Καθεσθείσης δε τής τιμίας 
συνόδου, χαίτοιγε έν εύτελεί* προσχήματι τοϋ μα-
χαρίου θεωρουμένου, ευσεβεία δε υπέρ πάντας άπο-
στίλβητος, ού παρελογίσαντο, άλλ' επέτρεψαν προς 
τήν τού δόγματος δημηγορίαν y δε ι σαν γάρ άχριβώς 
rvv άξιον τού Πνεύματος έργάτην. Ό δε δι'όλίγων τά 
πολλά ρητορεύσας, χαί διά φυσικών χαί γραφικών χαί 
δογματιχών αποδείξεων τούς άλαξόνας χαί δυσ?ή-
μους ΕΙχονομάχους έλέγξας τε χαί έπιοτομίσας, 
άπεδωκε τόν χόσμον τή 'Εχκλησία. *ίϊ τού θαύμα
τος ! τί τούτον μεγαλοπρεπέστερον ; Όμως τό 
Πνεύμα τό άγιον ένθα βουλεται πνεί*, χαί όσα βού-
λεται. Τούτων ούτω τελεσθέντων, χαί τών Πατέρων 
εν τοις εχάσνου τόποι ς παλενοστησάννων, χαταλαμ-
βάνει πάλιν ό μαχάριος τό παρ' αύτοϋ νεωργηθεν 
ούρανομίμητον μοναστήριον. "Ώσπερ γάρ έν ούρανώ 
ήλιος συν άστροις δαδουχεΐ, τήν σύμπασαν χατα-
γλαίζ^ν τώ ^ωτί τής έλλάμψσπεως * τόν αυτόν δή 
τρόπον i ξ αυτής ό μαχάριος, συν τοίς χατ' έχλογήν 
τοϋ Πνεύματος αύτώ μονασταΐς χαί συνασκηταις, 
τήν οικουμένη ν χαταυγάζων, ταϊς μαρμαρυγαΐς τής 
ίσαγγέλου πολ/τείας έ^αίδρυνεν. 

Ι Ε . Διελαμπε τοίνυν ή τής ορθοδοξίας άχτίς έν 
τοις περασι. Χρόνων δέ ίχανών διιππασάντων, ανα
φύεται χατά σνγχώρησιν θεού ό ομώνυμος τοϋ προ
τέρου Λέων, όστις παρ ευθύ ς τής άναγορεύσεως αύ
τοϋ τάς τίμιας χαθελών εικόνας, ήμαύρωσε τό τής 
'Εχχλησιας κάλλος, έλυμήνατο ώς τις μονιός άγριος 
τήν τών ορθοδόξων όμήγυριν, χαί ην οικείο ν αύτοΐς 
τό iiy«t»" « "Ο θεός, ήλθοσαν εθνη εις τήυ χληρο-
νομίαν σον, » χαί τά εξής· τους γάρ τής ορθοδόξου 
πίστε*·ς προμάχους τε χαί υπερμάχους Πατέρας 
πολλοίς αιχίαις χαί θλίψεσι χαθυποβαλών, χαχιγχά-
χως άπώλεσεν* έν οις χαί θεόδωρον τόν όσιώτατον 
ήγούμενον τών Στουδίου, έλέγξαντα τήν τούτου μα-
ταιογν«αμίαν, χρονικώς αίχισάμενος εξορία παρέ
πεμψε. Λολία δε γνώμη χρησάμενος, γράμμασι 
θωπεντιχοις πρός τόν μαχάριον θεονάνην, §τει 
συμψωνήσοντα TJ τούτου χαχονοία πρός αυτόν ήχειν. 
Ό δε μαχάριος άντιγράροις ήμείψατο τοισδε * 

Ιζ** Έπίγνωθι, βασιλεϋ, τόν σοι τήν βασιλείαν 
χαρισάμενον, δΓ ού βασιλείς βασιλεύουσι χαί τύ
ραννοι χρ ατού σι γής, ώς θεός ών απερίγραπτος, 
πιρίγραπτος τ^ χαθ' ήμας προσλήψει γενόμενος» 
όμοιος ήμίν χατά πάντα πλήν αμαρτίας χεχρημάτι-
χεν- όπως δε νεχρούς ανέστη σε, χαί τυφλούς ώμμά-
τωσέ, χαί λεπρούς έχαθάρισε, χαί τά άλλα χαθεξής 
τών θαυμάτων αύτοϋ · όπως τε Ιουδαϊκή παρα-
©ροσύνη πάθος ύπέμεινεν έχων, χαί τριήμερος ανα
κτάς, εις ουρανούς άνελήλυθε, τής πρός τόν Πατέρα 

1 Peal. LXXVIII, 1. 

(18) Hos esee equoi cursui velociori destinatos 
etassoetos, qualibuspublicicnrsores utuntur, hinc 
Kredarii nomioati, qui tamen a vehenditrhedis no-
BOD aeceperint, teste Festo, obiter insinuatum est 
» 16 Jaoaarii ad num. 13 Aetornm priorum 

dorum multitudine (48); Pater autem sanctus, ut 
vere Pater, cilicino pallio suo ac baculo paetorali. 
Caeterum cum veoerandasynodus consedisset, non 
despexere Patres humili quamvis habitu conspe-
ctum Patrem, cum prae omnibus pietate coruscas-
set; sed ad edicendam publice sententiam invita-
runt. Noverant enim, et optime noverant, quam 
dignus Spiritus eancti operarius esset. llle ΥΘΓΟ 
paucis multa complexus, rationibus ex natura, 
Scriptura ac disciplina petitis redarguitet obmu-
tescere fecit arrogantes exsecrabilesque Iconoma-
clios, Ecclesieeque pristiQum restituit decus. Ο 
miraculum! quid eo dici magDiticentius potest? 
nempe spirat ubi, etquantum vult Spiritus eanctus. 
Quibusita geetiSjPatribusqueadsuareverteatibus, 
rursus se beatus recepit in monasterium recens a 
se fundatum, ipsique similJimum coelo. Ut enim in 
coeio sol cum astris lucet, orbem illumiDane uni-
versum illustrationis suae splendore : eodem modo 
in terra beatus, cum suis in epiritu delectis mona-
chis, et insanctoagonesodalibue.toti resplendens 
orbi, eum angelic® su» conversationis fulgoribus 
illustrabat. 

XV. Diffundebantur igitur quaquaversum ortho-
doxiee radi i : post annorum vero aliquantorum 
decursum divioa permissionesurrexit priori cogno-
minis Leo, qui statim ut declaratus est imperator, 
sacras imagines subverti praBcipiens, Ecclesiae pul-
chritudinem exstioxit, et tanquam ferus aper 
afflixit coetum orthodoxorum, quibus vere tunc 
dicere licebat: « Deus, veoerunt gentes in hmre-
ditatem tuam 8 , » et ea quae sequuntur. Orthodoxae 
enim fidei defensores propugnatoresque Patres 
mala morte sustulit, multis eos Terberibus pressu-
risque subjicieD8,iQ quibus et Tbeodorum saactis-
simum Studii archimandritato, quod stultum ejus 
edictum damnaret, post diuturnam vexationemia 
exsiliumexpulit: fraudulento veroanimo ad B. Theo-
phanem blandas destinavit litteras. quibus eum 
rogabat, ut pessimee sueesubscribens sententiee, ad 
8Θ accedere ne gravaretur. Ad quas ille in hano 
formam rescripsit: 

XVI. Noveris, imperator, eum qui tibi imperium 
largilus est, per quem reges regnant, et tyranni 
dominantur in terris; noyerie, inquam, quomodo 
Deus iacircumscriptus cum sit, tamen circumscribi 
dignatus sit, nostram assumendo naturam, similis 
oobis factus per omnia, nisi quod peccatum non 
habuerit. Secundumquam naturam suscitavit mor-
tuos, illuminavit caacos, mundavitleproso9, cffitera-
que exordine operatus est miracula sua: secuodum 
quam eamdem sponte mortem subiit, Judaeorum 

S. Marcelli Papaa. Festi sententiam multis docte 
confirmat io suo Etymologico Vossius, cerlis aucto-
ribusantiquisdemonstrans, antiquiscursoribuscur-
sum pubhcum vebicuiarem fuisse. 
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illatam veeania, tertiaque resorgens die in ocelos Α συνεδρίας μηδέποτε χωριστής. Τής ευαγγελικής 
gloriose asoendit, a paternaa dextera nunquam 
sejungendus consessu. Hanc naturam qnia Evan-
geliorum nos codex docet, ipsum reverenter am-
plectimur, credimusque Christo nos exhibere 
honorem. Quod si illum amplexi non accusamur: 
quomodo jure merito accusabimur, si voluerimus 
suscipere et venerari ejusdem sententiaB historiam 
imaginibus adumbratam, per quas i i quoque, qui 
ad nos ex barbaris fide Ghristi imbuendi accedunt, 
totam rei gestre veritatem facillime edocentur ? 
Quammulti litterarum rudes dum divina miracula 
ipsis, ut sio dicam, coaspiciimt oculis, eum qui 
pro nobis passus est glorificant Cbristum, quorum 
tu saluti invidisti? Quod unquam concilium pro-
nuntiavit infandum id esse sacrilegium ? Numquid 
non ipse Christus proprii vultus imaginem nullo 
formatam maauum adminiculo Ancaro (19) trans-
misit ? nunquid non Deiparee Virginis expressam 
coloribus similitudiuem apostolus Lucas nobis tra-
didit (20)?Quid vero et traditee a Patribus doctrinee 
oppones? EtenimBasiliu8(21)iIleineffabilium scru-
tator mysteriorum, Imagini, inquit, delatus bonor 
ad prototypon transit. Similiter aureo suo ore 
Joannes : Ego fusam quoque e cera imagineoj di-
lexi. Necnon Cyrillus (22) Spiritus sancti cithara : 
Seepius vidi, ait, expressam imaginem passionis, 
nec absque lacrymis vissm tran*ivi, et reliqua. 

βίβλου ημάς έκδιδασκούσης, ταύτην περιπτυσσόμεθα, 
δι* αύτης τώ Χριστώ τήν τιμήν απονέμοντες, κκί ει 
ταύτην πιο (πτυσσόμενοι ούχ έγκαλούμεθα, ποια 
εγκλησις ήμίν τής αυτής εξήγησε ως τήν βίχονιχήν 
άνατύπωσιν μή τιμφν καί άσπάζεσθαι, δι' ή ς οί έχ 
βαρβάρων κατηχούμενοι ραδίως παιδεύονται τήν 
άλήθειαν ; Πόσοι τών μή ι ίσο τω ν γράμματα ώς 
όρθαλμοΐς τά θαύματα βλέποντες, τόν οΥ ημάς πα
θόντα δοξάζουσιν, ών τήν σωτηρίαν έ^θόνησας ; Ποία 
τών συνόδων τούτο τό δύσ^ημον ανεμώνησεν άσε-
βημα ; Ούχ αυτός ό Χριστός τήν οίχιίαν άχειρο· 
ποιήτως εικόνα Άγκάρω πέπομφεν ; Ού τής Θεο
τόκου μορφής τήν έκτύπωσιν ό απόστολος ήμίν 
Λουκάς ιστορήσας παραδέδωκε ; Τί δαί ρήσοις έν 
ταϊς πατροπαραδότοις διδασκαλίαις ; Χαί γάρ, ψπσ'ι 
Βασίλειος ό τών άρρητων μύστης, ή τής εικόνος τιμή 
έπ'ι τό πρωτότυπον διαβαίνει. Φησί δε και τό Χρυ-
σούν στόμα Ιωάννης · Έγώ και τήν κηρόχυτον 
γραρήν ήγάπησα. Ού μήν άλλά και ή λύρα τον 
Πνεύματος Κύριλλος ούτω ρησίν ' Πολλάκις είδον 
επί γραφής εικόνα τοϋ πάθους, καί ούκ άδακρυτί 
τήν θέάν παρήλθον, καί τά εξής. Εί ούν αί προλα-
βούσαι έξ άγιαι σύνοδοι προσκυνεισθαι τάς άγιας 
εικόνας σχετικώς (c) ούκ άπεκήρυξαν, σύ σο^ώτερος 
τούτων γίνη ; "Ιδιον σοι, βασιλεύ, τό πρός ύπεναν· 
τίους πολεμειν ' τό δε τής Εκκλησίας δόγμα τοις 
Πατράσι μελλήσει. 

Si ergo priora sex concilia sacras imagines relative ad sua prototypa adorari minime improbariot, tu 
illis sapientiorem te reputas? Tuum est, imperator, bellare ad versus hosles: doctrina Ecclesiee Patribus 
cur» erit. 
X V I I . Ha?C missis ab imperatore (23) lilteris cum ΙΖ'. Τούτων άντιγρά^ ως τώ βασιλει παρά τού 
repOSllisset beatUS, tantam v i r i COnstantiam nOQ μακαρίου σταλέντων, μή ένεγκών ό τύραννος τήν 

(19) Augarum vel Abgarum Edessenee civitatis G agentem, et Guspiniani nugas sequenti capite 
prmcipem passim scriptum reperias, apud Latinos 
eliam Abagarum et Agabarum. Η uj us imaginis festum 
Greeci celebrant 16 Augusti et bistoriam io Meneeis 
referunl, quo die Edessa in Gonstantinopolim est 
translata: unde acceptam Genuenses nunc in 
suburbano S. Bartholomeei de Armenis templo, 
PP. Bernabitarum curae, amotis Basilianis mona-
cbis, ante annos noa multos commisso, religiose 
venerantur. Miraculum ejus ab igne servatee sub 
Cosroe ex Ecclesiastica Historia Evagrii in Niceno 
coocilio π, actiooe 5 praelectam inveaimus, et alibi 
passim illius menlionetu. Vide Gretserum nostrum 
m insigni tractata, quem de imaginibus non 
manufactis edidit, qui pro majori parte de bac 
una totus est, et nunc regia magificentia Parisiis 
recusus reperitur post Georgium Godinum curo-
palatem, De officiisEcclesixetaulae C. P. ejusdem 
Gretseri commentariis et Notis Goaris illustra-
tum. D 

(20) Hanc ab Eudocia Augusta imperatrici Pul-
clierite Hierosolyrais missam, eique templum τών 
οδηγών, idest, Vix ducum, ab bac Gonstantinopoli 
sediflcatam refert Nicephorus ; de ea accipienda 
videntur illa S- Germani patriarcbfe verba 10 Vita 
S. Stephani Junioris relata: » Ab evangelista Luca 
imaginem Virginis Dei Genitricis pictam novimus, 

2uaa ab Hierosolymis missa est. » Vide eumdem 
retserum praenominati tractatus, cap. 18, de hac 

c) lta S. Gregorius Papa I I Ep. ι ad Leonem 
Isauricum opponit inter se λατρευτικώς et σχετι
κώς : ut explicetur differentia ejus cultus, quem 

refellentem. 
(21) Utrumque huac Basilii et Cbrysostomi locum 

eliam GregormsPapaallegat ioEpistolaad S. Ger-
maDum patriarcham GP., lecta ia concilio Ni-
cfflno n, actione 4, qua etiam actione boc Ghry-
eostomi effatum profeclur a Tbeodosio prseside 
S. Aodreae ad Nesium, ut desumptuin ex oratione, 
cui argumentum, c Quod veteris et novi Testa-
menti unus sit legislator. » 

(22) ImoGregorius Nyssenus : bujus enim esse 
locum illum, de Abrahamo patriarcha sermoneui 
facientis, Adrianus Papa profitetur in sua ad Gon-
stantinum et Irenem Augustos Epistola, actione u 
praedicti concilii recitata. Sedbic memorise lapsus 
lgDOSceodus est elogii hujusauctori pree aliis, qui-
bus ultimumpulcherrimumque confessionishujus 
actum videtur confudisse : nam primae Vitee au-
ctori eetalesuppari potiusstandumest,necoranino 
credeodumaut prius vexatos monachos, eversum-
que monasterium esse quam suam Theophanes 
constantiam Byzantii probasset; sed potius ei 
affligendo heec deiode acta: aut tertio aTbeodori 
ejectiooe die ipsum quoque expulsum in Samo-
tbraciam fnisse Tbeophaaem. 

(23) Mirum est in Vita S. Thedori Studitae ul-
timee hujus ad imperatorem adductionis nullam 
omnino mentionem fieri, in qua illud dualaxat, 
post narratosejusin confirmandie fratribusverbo 

imaginibus deferunt Chrisliaai, ab eo quo idola 
adorabant gentiles, ipsismet divinam aliquid 
ioesse erronec opinati. 
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τοϋ ανδρός ενστασιν, άποστείλας τινά τών 
έν τέλει, την ρύν μονήν εως εδάφους πυρίχαυστον 
πεποίχχε, τους οι μοναχούς αϊχισάμενος διεσχόρ-
πισε, τον Λ μαχάριον δέσμιον συλλαβόμενος ηγεν 
εις τ* Βυξάντιον. Και χελεύσαντος τού τυράννου χαθ· 
κ*/6*ήναι αυτόν έν σκοτεινή φυλακή, irrl πλείστα ς 
ίμερας διιτριβεν έν ύπονοία τοιάδε, ώς αν τό 
r/τσνσν αντοϋ χαυνωθ'εν, εύάλωτον έσται πρός συγ-
χχτάθεσεν. ούν προτεραία άγαγών ό βασιλεύς τόν 
ιωημενον θεόδωρον τών Στο υό*ίου όσιον ήγούμενον, 
X&L επί πλε/στας ώρας δείμασί τε χαι κολάσεων 
υποθέσεσι χατάπτήξειν οίόμενος, τουναντίον δέ 
Γλτ/χθιίς παρά τοϋ οσίου, ώς μηδε τής αυτού χαρ-
ίίας επισκοπής θεού αισθόμενος, αΐσχυνθείς ό τύ
ραννος τήν χατ' αύτοϋ τής εξορίας ψήφον άπεφή-
»χτο. 

ΙΗ. Tf δε επαύριον προσέταξεν ό βασιλεύς άχθή-
ναι αύΥώ χαι τόν μαχάριον θεοφάνην. Κληθείς σε 
χαρά τών συμμυστών τοιώσδε φησάντων, ώς Ού δεΙ 
τό σόν κράτος ύπό τίνος τών αμνημονεύτων άντιλέ-
γεσθαι χαι ελεγχεσθαι, καί μάλιστα αυθαδέστερου 
τυγχάνοντος παρά πάντας τούς πρώην τοϋ νυν 
άχθησοιιενου, μήπως ύβρισθφ τό τόν άήττητον κρά
τος τους άντιρρητιχαΐς αύτοϋ αύθαδείαις, καί αύ-
στηρότησι · τούθ' ένεκεν πρός τήν όρμήν έπισχών, 
αποστείλει ένα τών έν τέλει πρός τόν άγιον, προσ-
τάςας βοννεύροις τριαχοσίοις τά τε στέρνα χαι τόν 
νώτον χαταξάναντα έασαι πάλιν έν TjJ είρκτ$. TJ 
δε επαύριον ή αύτ^ πάλιν χόλασις τώ μαχαρίω 
γεγονυια, τό εντονον αύτοϋ τής πρός θεόν ούχ έχαύ-
νωσεν ελπίδος. Άπειπών δέ ήδη πρός τήν τοtαυ
τήν όρμήν ό πανώλης, ψήφισμα χατά τοϋ μαχαρίου 
εκπέμπει, εξορία αυτόν έν Σαμοθράκη τί} νήσω άπο· 
στείλαι, ητις έν τοις μέρεσι του τής Μαρωνείας πε
λάγους ιδρυται, δεινή χαι αύχμώδης πάσι τοίς πελά-
ζειν βουλομενοις δειχνυμένη. Έν αύτ^ δε λιμώ χαί 
δίψει χαί χαθειρξει πιεσθείς ό μαχάριος, χαί επί 
τινας διαβιών χρόνους, τών τ^δε μεταχεχωρηχώς 
πρός άμεινονα χαί θειοτέραν εύχλειαν μεταβέβηχε, 
τό πήλινον σώμα συν rf ψυχ£ άλώβητον διαφυλά-
ξας. Ου τοις μαχαρίαις εύχαις στηριχθείημεν, ώ 
φιλαχροάμονες, Χριστώ τώ φιλανθρωπω θεώ ημών, 
άμα τώ προανάρχω Πατρί, χαί τώ ζωοποιώ Πνεύ-
μάτι, δόξαν χαί εύχαριστίαν άναπέμποντες, νϋν χαί 
αεί, χαι εις τούς σύμπαντας χαί ατελεύτητους 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

perfereos tyranaus, quemdam in dignitate con-
stitutumablegavit, perquem monaeterium ad ipsum 
usque pavimentum exussit, moaachos verberibus 
multatos dispersit,1 beatumque virum comprehen-
sum ac vinctum Byzantium adduxit,atquede man-
dato tyranni in obscurum compingens carcerem, 
multis afflixitdiebus. Qua id fiducia Τ Nempe quod 
speraret emollitam animi sancti fortitudinem fa-
cilem fore ad consensum impietati praestandum. 
Pridie igitur quam ipsum accerseret imperator, 
adduci jussit (24) preedictum Tbeodorum Studii 
hegumenura, quem diu multumque propositis ter-
roribus tormentisque tentatum, iis peroellendum 
existiman*, cum ipse ab eodem e coatra libere in-
creparetur, velut qui intuentem corda Deum non 
cognosceret, exsilioconfususaddixit, prolataadver-
sus sanctum sententia. 

XVIII. Postera vero die beatum quoque Theopba-
nem coram se sisti jusserat; compellatus autem 
imperatorasymmisussuggerentibus,quodindecens 
omnino esset maje*tatem imperatoriam ab aliquo 
vilium istorum hominum redargui ac vilipendi, 
maxime ab hoc jam accersiri jusso, qui pree ceete-
ris omnibusinejus conspectum adductis, insolens 
eit, et propter pervicacem proterviam suam auste-
ritatemque insigai aliqua contumelia affecturus 
potestatem ipsius : impetum suum repressit, mit-
tens quemdam e primoribus cum imperio, ut tre-
centis taurearum plagis pectore ac dorso lacera-
tum, denuo recludi juberet in carcerem. Postridie 
vero cum idem denuo tormentum esset illatum 
sancto, nec quidquam eum remisisse appareret de 
firma in Deum fiducia, desperans infelix propter 
tantam sancti viri alacritatem, senteatia contra 
ipsum lata, misit eum exsulem in insulam Samo-
thracem, quee in ejus, quod ad Maroniam (24) est, 
maris partibus sita est, squalida admodum et 
gravis omnibus accedere volentibus : in qua 
fame, siti, et angustiis pressus beatus per aanos 
aliquot, ex bac vita demigrans ad meliorem trans-
iit, corpore et anima absque noxa servatis. Gujus 
sanctis precibus, auditores dilecli, corroboremur, 
Cbristo benignissimo Deo nostro, unaque Patri 
principii experti, atque vivitico Spiritui gloriam et 
gratiarum actionem referentes, nunc et semper, 
atque per omoia et iatermiaata saecula s&eculorum* 
Amen. 

et scripto conatus, brevitersubjungitur, offensum 
iis tyTanoum ac « nescium quo so verteret, cum 
hominis libertatem ac fiduciam ferreamplius non 
posset, Byzanlium expelli carcerique tradi jus-
sisse. » Vitam dabimus ad 11 Nov. diem quo mor-
tuas est aono 826. 

(24) Ea est Thraci» ciritas, etiam hoo tempore 
•etoi Qomen retinens, a qua propterea taqnuam 

celebriori merito mare illud nominetur : distat 
alioqui a Samothrace iosula 20 ferme milliaribus 
amplius quam ipsa insula a proxima continenti, 
juxta Ptolemeei calculos. Sunt qui existimet Isma-
rum esse Hoineri : sed Plinius diversam facit. 
Hipparchiaui nominatam aliquando docet Ortelius 
in Thesauro. 
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Μ Α Ρ Τ Υ Ρ Ι Ο Υ Τ Ο Υ Α Π Ο Ν 
ΚΑΙ ΕΝΔΟΞΟΥ Μ ΑΡΓΥΡΟΣ 

ΛΟΓΓΙΝΟΥ ΤΟΥ ΕΚΑΤΟΝΤΑΡΧΟΥ 

M A R T Y R I U M SANCTI ΕΤ G L O R I O S I M A R T Y R I S 

LONGINI GENTURIONIS. 
(Latineapud Suriumad diem 16 Martii; Graecus textus, nunquam antea editus, prodit ez cod. Reg. Paris. 774, 

ecec. xv° EDIT. PATR.) 

I . Gum Deo Verbo propter eam,qufle ex ioobe-
dientia nobis fuitimportata, a bonis prolapsionem, 
visum esset fieri sicut nos, et voluataria cruce et 
mortepropternosfuissetcondemnatus proptersuam 
in DOS misericordiam, et cborus quidem discipulo-
rum, limore araicitiae Gbristi esset oblitus, qui au-
tem ia eum ceedem spirabanl Judasi, eum jam morte 
damnassent: UQUS erat etiam Longiaus e syaagoga 
Judeeorum,et constitukis fueratceaturio cujasdam 
numerimilitum. Cum autemexsecutiooi essetman-
data scelerata sententia, et ipse Ghristus in ligno 
eesetaffixus, medicans sumptumex ligno gustum, 
ad mirandus bic Loaginus babebat cr ucis custodiam 
eibi commissam cum suis militibus. Signis autem 
et γ rodigiis, quee circa crucem facta sunt, ad veri-
tatem deductus, omnt excusso metu, libere Christam 
ipsum et Deum confessus est in medio synagog® 
Judeeorum, « Vere, dicens, Filius Dei est hic *. » 

lLPostquamsepulturflemandatum fuit vmficum 
Gbristi corpus, ut nos a peccati sepulcris evocaret, 
et ad antiquam revocaret beatitudinem, Longino 
rursusjussit Pilatus, viteesepulcrumtueri custodia 
militari. Et ille quidem fecit id, quod erat impera-
tura, etsi non esset ejusdem de Ghristo cum Pilato 
sententiae, ut jam didicimus. Guui autem peractum 
esset magDum mysterium resurrectionis, et milites 
miracula, quae eraot majora, quam ut ea caperet 
liumana cogitatio,principibus sacerdotum et pres-
byteris Judaici ccetus annuntiassent, hoc ilii igno-
mioiam et dedecus sibi afferre existimantes, et 
miraculum volentes exstinguere, pecuniis persuase-
runt militibus, ut calumniareatur Gbristi resurrec-
tionem. Il l i igitur ad Pilatum accedentes, falsam 
dixeruntesseresurreclionem. Verum DOQ sic Lon-
giaus : sed meadacii quidem fuit praclarus confu-
talor, verax autem testis veritatis, ut qui noa sus-

1 Math. xxvu, 54. 

Α. Τοϋ θεού Λόγου διά τήν έκ τής παρακοής 
έπενεχθείσαγ ήμίν τών αγαθών εκπτωσιν γενέσθαι 
χαθ' ημάς ευδόκησαν το ς χαί σταυρόν έχοϋσιον χαί 
θάνατον δια τόν πρός ημάς οικτον χαταχριθέντος 
χαί τοϋ μεν τών μαθητών χορού δειλία τής πρός 
Χριστόν φιλίας έκλαθομένων, τών σε κατ* αύτοϋ 
φονώντων Ιουδαίων ύπόδιχον αυτόν ήδη τώ θανάτω 
ποιησαμένων, εις ην χαί Λονγϊνος τής τών Ιουδαίων 
συναγωγής, χαί τίνος έκατόνταρχος στρατιωτικού 
καθίστατο τάγματος 'Επεί δε πέρας ή πονηρά ψή
φος έδέχετο, καί Χριστός αυτός επί ξύλου προσήλωτο 
τήν έχ τοϋ ξύλου γεϋσιν ίώμενος, ό θαυμάσιος ούτος 
Λογγΐνος ετύγχανε μεν τήν τού σταυρού φυλακήν 
άμα τοίς ύπ* αύτώ στρατιώταις πεπιστευμένος · 
τοις δε περί τόν σταυρόν σημείοις καί τέρασι πρός 
τήν άλήθειαν χειραγωγηθείς καί πάντα φόβον άφ* 
εαυτού ποιησάμενος, ελευθέρα γλώττη Χριστόν αυ
τόν καί θεόν έν μέσω τής τών Ιουδαίων συναγωγής 
ώμολόγησεν · « Αληθώς, λέγων, Υιός θεού εστί; 
ούτος. » 

Β'. Ός δε καί τάφω τό ζωο ποιόν εδόθη σώμα Χρι
στού, ίν' ημάς τών τής αμαρτίας τάφων άνακαλέση-
ται και πρός τήν άρχαίαν έπαναγάγη μακαριότητα, 
Λογγίνω καί πάλιν ύπό Πιλάτου προσετέτακτο τόν τής 
ζωής τάφον κουστωδία στρατιωτών ήσφαλίσθαι * και 
ό μεν έποίει τό κελευσθεν, καν ουχί καί τής αυτής 
Πιλάτω περί Χριστόν γνώμης ην, ώς έκ τού τέλους 
έμάθομεν. 'Επεί δε τό μέγα τής αναστάσεως έπρα-
γματεύθη μυστήριον, κάί οί στρατιώται τά υπέρ 
έννοιαν θαύματα τοις άρχιερεύσι καί πρεσβυτέροις 
τής Ιουδαϊκής συμμορίας άπήγγελλον, οί μεν τών 
Ιουδαίων προεστώτες, αίσχύνην τό πράγμα τιθέμε
νοι καί τό θαύμα σβέσαι βουλόμενοι, πείθουσι χρη
μάτων τούς στρατιώτας τήν τού Κυρίου συκοφαντί-
σαι άνάστασιν καί ούτοι τώ Πιλάτω προσελθόντες, 
ώς περί ψευδούς εισηγούντο τής αναστάσεως, άλλ' 
ουχί καί Αογγίνος ούτως · άλλά τού μεν ψεύδους 
έλεγχος ακριβής, αληθής δε τής αληθείας μάρτυς 
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καθίστατο, συκοφάντη σαι Χριστόν ώς κλαπέντα μή 
κνχσχόμινος* έλιυθιρίω σι μάλλον χαι γλώττη χαί 
γνώμη, αυτόν άνακηρύξας άληθινόν καί έχ νικρών 
ιγηγιρθαι βιβαιωσάμινος' όθιν αυτός τι Πιλάτος 
χαί οί Γής συναγωγής Ιουδαίων έξάρχοντις τόν 
νβόνον, όν πρότβρον ιίχον χατά Χρίστου χαί ή ν 
έδοβν κατ* αυτού μανίαν, ταύτην βίς Αογγίνον νύν 
απαφβρονσιν, ούτως άγρίως αύτώ χαλβπαίνοντβ ς, 
*ς μη δ* άν ή τι χαί πάθοι Λογγϊνος άξίαν αυτόν βίσ-
«άξασθαι τιμωοίαν ποιούμβνοι. 'Εντβύθβν βίς άχοάς 
ίχίΐ Λογγίκω τό πράγμα, χαί δήλα τά τής οργής 
έγίνοντο, χαί διά τούτο παροψριπτΰσθΛΐ μάλλον 
Χριστώ ή τοις τών Ιουδαίων οίκβίν σχηνώμασι προ-
θυμούμβνος, ττρ τού αξιώματος χλαμύδι χαί ζώνη χαί 
τ«ν στρατβίαν αυτήν, βύθύς ώς βιχβ συναποδύβται, 
χχϊ δύο τινάς τόν όμοιον ούτω ζήλον ύπβρ Χριστού 
χαί τής άληθβίας έχοντας παραλαβών στρατιώτας, 
τάς χατά πλήθος έχκλίνβι διατριβάς, χαί θιού μόνου 
χαί SOTJZOJ γένβται. 

Γ". Ού πολύ δβ τό έν μέσω, καί τήν Ίβρουσαλήμ άπο-
λιπών, βίς τήν Καππαδοκών άφίκνβίται, κήρυξ όμοϋ 
χχί απόστολος τών τού Χριστού παραδόξων καί θαυ
μαστών έργων συνάμα τοίς δυσί στρατιώταις γινό-
μινος. 'Ώς ούν τούτων ουδέν τούς Ιουδαίους έλάν-
6*νβν, άτι τής φήμης βίς πάντας τόν Αογγίνον 
-χοαπβμπούσης χαί οία τίνος ύποπτέρου πάσαν 
σχβδόν διατρβχούσης τήν οίκουμένην, βίς ταύτό συν-
βλθοντβς, πίίθουσι Πιλάτον κατβιπβϊν Αογγίνου καί 
σημάναι τώ Καίσαρ ι, ότι τι αλλότρια φρονών ιίη 
τής Ρωμαίων βασίλβίας, καί ότι τών Οπλων άμβλή· 
σας, Χριστόν τινα κηρύσσβι βασιλέα τοις έθνισι, 
χάντβύθβν πάντας ύποποιούμβνος πρός τήν βίς έκβΐ-
νον πίστιν βφβλχβται* τικμήριον, φασί, τών λβγομέ-
>*ν, ότι χαί τήν Καππαδοκών πάσαν τής τοιαύτης 
διδασκαλίας πβπλήρωχβ. Τούτοις τοις γράμμασι καί 
χρήματα συνβκπέμπουσι, χλέψαι τάς άκοάς βουλό-
uivoi Καίσαρος, ώστι καί τόν Αογγίνου θάνατον 
ύχόλως ώνήσασθαι. "Ο δή καί κατά τό δοκούν τοίς, 
Ίουδαιοις βχώρησβ, καί από 'Ρώμης βύθύς τής Ιου
δαίας πρός Πιλάτον στέλλονται γράμματα Αογγίνου 
θάνατον χαταψηφιζόμβνα. Αβξάμβνος ούν ό Πιλάτος 
τά γράμματα, ώς βιχβν, βύθέως βγχβιρίζβι ταύτα τοίς 
Ίκ,δαίοις καί προς τόν τοϋ μακαρίου φόνον πρόθυμος 
προθύρωυς έκπέμπβΓ οί δέ τήν μιταξύ πάσαν γήν 
άπτιρω τάχ ι ι διαδραμόντβς tij Καππαδοκών ίφ-
ίοταντα'* καί Αογγίνον έν τινι τών πατρώων αγρών 
τίν άπράγμονα βίον άσχιιν πυθόμβνοι, βύθύς έν τώ 
άγρώ γίνονται, μή βίδότβς έχιϊνον βίναι, περί ού 
τούς μακρούς υπέστησαν πόνους καί τήν ποριίαν 
£(ήνυον, όθβν καί αυτόν έκβινον ήρώτων, τις άρα 
Αογγίνος βίη καί ποίος ό Αογγίνον έχων αγρός* τοις 

·χν> γάρ ην ή σπουδή, Αογγίνω άφανώς έπιθέσθαι, 
Μιοσι , μή τήν σωτηρίαν φυγιρ πραγματβύσηται, 
Ήγνόουν δέ ότι μάλλον αύτώ ή σπουδή ληφθήναι ή 
κιένοις λαββΐν έζήλου γάρ έκιίνου τόν έχούσιον 
forvorov, όν ίδών έν στ ουρώ θιόν ώμολόγησβν, χαί 
•irxip Χριστός δι ' ημάς, ούτω διά Χριστόν Αογγΐνος 
τίνσφαγήν έδίψα. 

linuerit calumniari Christum, taoquam furto 
surreptum : sed lingua et mente libera eum verum 
esse Deum pradicarit, et e mortuis esse excitatum 
affirmaverit. Quo factum est, ut et ipse Pilatus, et 
Judaeorum synagogae principes, invidiam qua prius 
movebantur in Gbristum, et quem in eum animo 
concipiebant furorem, eum nunc in Longmum 
transferrent, ei adeo irasceates, ut quidquid pate-
retur Longinus, existimarent eum noa satis datu-
rum esse poenarum. Hioc ea res venit ad aures 
Longini, et eorum ira fuitei significata. Quapropter 
magis volens abjici cum Cbristo, quam habitare ia 
taberaaculis Judeeorum, cum veste et cingulo digni-
tatis, ipsam quoque simul quamprimum exuit mili-
tiam. Et acceptis duobus militibus, qui babebant 
eumdem zelum pro Cbristo et veritate, declinat 
cum populo congressionem, et cum Deo solo et 
secum versatur. 

III . Nec multum intercessit temporis, et relictis 
Hierosolymis, venit in Cappadociam, preeco simul 
et apostolus Cbristi admirabilium operum, et quae 
sunt praeter opinionem cum illis duobus militibus 
effectus. Cura autem eorum nibil lateret Judeeos, 
utpotequod famaad omnes Longinumtransmitteret, 
et perinde ac alata pemiciter omnem percurreret 
regionem, i i siuaul convenientes persuadent Pilato, 
ut de Longino male dicat, et significet Caesari, 
quod aliena sentiret ab imperio Romanorum, et 
quod negleclis armis, Christumpraedicet quemdara 
regem genlibus, et sic omnes in suam redigens 
potestatem, attrabat ad illius fidem. Eorum autem, 
aiebant, quaedicuatur, signumest, quod universam 
Gappadociam ea implevit doctrina. Cum bislitteris 
siraul etiam einiltunt pecuaias, in aures Ca3saris 
volentes irrepere, ut Longini mortem facile eme-
rent. Quod quidom processit etiam, ut videbatur, 
Judaeis. Et Roma statim in JudaBam ad Pilatum 
mittiinturlitteree, quae Longinum morte damnabant. 
Pilatus ergo acceptis litteris, eas statim tradit Ju-
deeis, et ad beati viri caedem alacris alacres emitlit. 
Uii autem cum totam quee intercedebat, regionem 
maxima pervasissenl celeritate, veniunt in Cappa-
docum regionem : et cum audiissent Longinum in 
quodam agro paterno agere vitam ab omni negotio 
remotam, statim veniunt ia agrum, et cum Lon-
gino sermooes conferunt, nescientes eum esse, 
propter quem tam magnos labores suscepissent, et 
lter confecisseat. Unde etiam illum ipsumrogabant, 
quisnam esset Longinus, et in quonam praedio ha-
bitaret. LoDgioum enim studebant clam aggredi, 
timentes ne salutem sibi fuga queereret. Ignorabaot 
autem eum magis studere ut caperetur, quam i l l i , 
ut capereat. Imitabatur enim mortem illius volua-
tariam, quem cum vidisset io cruce, Deum fuit 
confessus : et quomodo Christus propter ooe, ita 
LoDginus propter Gbristum ceedem sitiebat, 
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IV. Gum ergo Spiritus sanctus illa hora ei omoia Α Δ'. Τοϋ Πνεύματος ούν τώ άγίω πάντα *«τ' εκείνο 

significasset, aensim ad ipsos conversus, miti et 
leni voce dicit: « Sequimioi, et ipse eum, quem 
qaasritis, osteodam f . > Tunc ergo veluti apud se 
lffltans ille beatus et futuri gaudium praeoipiens, et 
ante martyrium mortem martyrii amplectens, ba?c 
secum dicebat: Quam speciosi pedes evangelizan-
tiumbona*! Nuncvidebocoelosapertos. Nunc aspi-
ciam gloriam Patris. Nanc, sicut primus martyr 
Stephanus, ipse quoquedicam:« Domine Jesu Cbri-
sto, accipe spiritum meum » quem clarissima 
voce audivi mortem ad se vocantem. Nunc super-
nam Jerusalem, angelorum quidempatriam, totius 
autem chori sanctorum metropolim, cum victori» 
plausibus, et canticis, et gloriosis tropseis, ascen-

τής ώρας γνωρίζοντος, ήρεμα πρός αυτούς επιστρα
φείς· Ακολουθείτε μοι. λέγει πραεία φωνή, και τόν 
ζητούμενον αυτός υποδείξω. Τότβ ούν, ώσπερ ένευ-
φραινόμενος ό μακάριος έαυτώ χαί τοϋ μέλλοντος 
προαπολαύων τής ηδονής χαί πρό τοϋ μαρτυρίου τόν 
τού μαρτυρίου θάνατον άσπαζόμενος, τοιαύτα πρός 
εαυτόν διελέγετο- Ώς ωραίοι οί πόδες τών ευαγ
γελισμένων τά αγαθά ! Νύν τούς ουρανούς άνεω-
γμένους όψομαι* νύν ιστορήσω τήν δόξαν τοϋ Πα
τρός· νύν έπ' ίσης τώ πρώτω τών μαρτύρων Στε-
φάνω' Κύριβ Ιησού Χριστέ, δέξαι τό πνεύμα μου, 
χαί αυτός έρώ, ού λαμπρότατη φων*} τόν θάνατον 
χαλούντος έφ' εαυτόν άχήχοα* νύν Ίβρουσαλήμ τής 
άνωτάτω, τής πατρίδος μιν τών αγγέλων, τοϋ δβ 

dam. NunC exuo θ lutO COnfectam tunicam, et la- β τών αγίων χορού παντός μητροπόλβως, μβτά κρότων 
mentabilia depono carnis vincula. Nunc liberor ab 
interitu et corruptione, et laetus induo incorruptio-
nem. Egredior e vita caduca et momentanea, et 
ex tempestate, cujus sunt magoi fluctus et gravia 
naufragia, et venio ad verum et solum portum, in 
quo vita est ab omni tristitia remota et aeterna. 
Leetare, anima, quae vadis ad tuum effectorem. 
Ostende laetam, tempore id postulante, faciem. Eos, 
qui tibi tot bona conciliant, ο Loogine, benigoe 
excipe. Eos qui nos ad coenam vocant regalem, 
lauto et magnifico accipiamus convivio. 

V. Heec cum apud se looutus esset Longinus, 

βπινικίων καί πβρ ιρανών τών τροπαίων ή δι στ α έπι-
βήσομαι* νύν άποδύομαι τόν πήλινον χιτώνα, καί 
τούς πολυστβνάκτους τής σαρκός δβσμούς άποτίθε-
μαι* άπαλλάττομαι τής φθοράς, καί τήν άφθαρσίαν 
χαίρων ενδύομαι* ίξβιμι τοϋ πρόσκαιρου βίου καί 
τοϋ χβιμώνος, ού μβγάλα τά κύματα καί χαλβπά ι ά 
ναυάγια, καί πρός τόν αληθή καί μόνον άφικνοϋμαι 
λιμένα, έν ω ζωή άλυπος καί αιώνιος, Εύφραίνου 
πρός τόν σόν άπβρχομένη, ψυχή, Ποιητήν* δεΐξον 
φαιδρόν, καιρού καλούντος, τό πρόσωπον* τούς προ
ξένους σοι τών τοσούτων αγαθών. Αογγΐνε, φιλοφρόνως 
ύπόδβξαι* τούς επί τό δβίπνον ημάς καλούντα ς τό 
βασιλικό ν πολυτβλώς έστιάσωμαι. 

Ε'. Ταύτα πρός εαυτόν ό Λογγΐνος διαλβχθβίς, 
eos, qui ad ipsum venerant, statim ducit in domum Q τούς έπ' αυτόν έλθόντας είς τόν ίδιον βύθύς οίκον 
Buam, et cum bospitio praeclare accepisset, incipit 
deinderogarepost coeoam cur venissent, etqueenam 
esset tanta Longini inquisitio. Il l i autem, cum sa-
cramentum, tanquam aliquod pignus ab eo acce-
pissent, non esse publicaturum, qu» ei dicerent, 
neque secretum esse aperturum, dicunt quae Pilato 
scripta fuerant a Ceesare, et quod venissent, ut 
Longini cumduobus militibus capita amputarent. 
Cum autem scivisset, quinam essentcum ipso mo-
rituri, i l l i scilicet qui Judaicee mercedi Cbristum 
preeposuerant, signiQcaviteis, quinon diu ante ab 
eo discesserant, ut primorum bonorum essent sibi 
socii. Cumque semel atque iterum eos, qui missi 
fuerant a Pilato, hospitio magatfice acoepisset, 
postridie eos ducens ia agrum, exspectabat eos, 

άγει καί ξβνίσας λαμπρώς, βΓτα καί βρωτάν μβτά 
τό δβίπνον άρχβται. έφ* ω τβ ήκοιβν, καί τίς ή τοσ-
αύτη Αογγίνου ζήτησις. Οί δβ, μή άν δημοσιβϋσαι 
τούς λόγους μη δε τόν κρυπτόμβνον έκκαλύψαι, όρκον 
καθάπβρ τι ένέχυρον, άπ' αύτοϋ λαβόντβς, τά γρα-
φέντα Πιλάτω παρά Καίσαρος λέγουσι, καί ότι Αογ
γίνου συνάμα καί δύο στρατιωτών τάς κεφάλας 
έκτβμβΐν άπηντήκασιν. Ώς δβ καί ούτοι τίνες είεν οί 
άμα αύτώ άποθανβΖν μέλλοντβς έμάνθανον, οί τής 
Ιουδαϊκής, φημί, μισθαρνίας προτιμήσαντβς τόν 
Χριστόν, τάχιστα παρ' αυτόν ήκβιν τβύς άνδρας μι
κρά πρό τούτου διαστάντας έδήλου* ώστβ τών πρώ
των αγαθών αύτώ κοινωνήσαΐ' ούτω τβ μίαν καί 
δεύτερον ήμέραν τούς ύπό Πιλάτου σταλέντας φιλο
τίμως ξβνίσας, παραλαβών αυτούς βίς τήν αύριον έν 

I — " " ~~ -ο* · Γ ' r\ i » I 
quos accersiverat. Gum autem accepisset eos j a m άγρώ, άνέμβνβν ούς μβτβστβίλατο, έγγίσαι δβ ήδη appropinquare, statim annuntiat iis qui missi fue-
rant a Pilato : Ego sum, qui a vobis quaeror, Lon-
ginus. Uli autem primum quidem non credebant. 
Quomodo enim existimassent eutn esse, qui erat 
passurus, cum eum viderent tam lfletum ad pericu-
lum ? Postquam autem recte sciverunt illuui esse 
et Dulla eis fuit relicta dubitatio, aegre ferebant, et 
a conscientia multas plagas accipiebant, quid non 
quidem diceotes, quid non autem facieates, cutn 
esset adhuc recens recordatio ut qui pro bonis 

τούτους μαθών, βύθύς* Έγώ ύμίν ό ζητούμενος βίμι 
Αογγΐνος, απαγγέλλει τοίς τού Πιλάτου. Οί δβ πρό
τβρον μεν διηπίστουν* πώς γάρ ύπέλαβον αυτόν 
βίναι τόν μέλλοντα παθβίν, ούτως αυτόν όρώντβς πε
ριχαρή πρός τόν κίνδυνον; Ώς δβ αυτόν ακριβώς 
έμάνθανον βίναι καί ούδεν αμφίβολο ν αύτοίς ύπελεί-
φθη, βαρέως ίφβρον καί πολλάς έδέχοντο τάς από 
τού συνβιδότος πληγάς* τί μεν ού λέγοντβς, τί δβ ού 
πράττοντβς, θβρμής ούσης βτι τής άναμνήσβως διά 
τήν άπό τών ένδον κατάκρισιν άτε πολλών αγαθών 

* Isa. LI , 4. 1 Rom. x, 15. 4 Act. νιι, 58. 
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τβνηοάν άμοιβήν ποιειν μέλλοντες ; *Ω δείπνου δυσ- i 
τνχούς I λέγοντες, ώ χαλεπής ξβνίας ! τί σοι, ω φίλε 
Αογγϊνε, τούτο έδόξατο εγχείρημα, ίνα τούς επί σον 
φόνον έλθόντας ό σος οίκος έδέχετο; ώ αθλίας κατα
γωγής ί ώ πίκρας εστιάσεως I θάνατος ή ξενία σοι 
γάντεα χαί σεαυτόν έπιθύσεις T*J τραπέζη, ληστάς 
ιαβαδόξως τούς ύπό σοϋ ξενισθέντας ηρών. Τί αν 
*κων ούτως έλύπεις τούς έπιθήναί σοι τήν σφαγήν 
ρίλλοντας; "Απιθι τοιγαροϋν, μισθόν τής ξενίας 
λχβων τού θανάτου τήν άφεσιν ού στέργομεν έπι-
9ιϊναί σοι τό ξίφος, χβίρα μιαιφόνον έπενεγχείν τή 
οή δεξιά δ·δοίκαμ«ν ' αίδούμεθα τούς χοινούς άλας" 
ίβυθριώμ«ν τήν τράπεζαν, τόν τής ξενίας εφορον 
αίσχννόμιθα β ναρκα πρός τόν φόνον ή χείρ " ό νούς 
«νεί* τοϋ ευεργέτου τόν θάνατον · ράων ό παρά Πι
λάτω κίνδυνος ήμίν τών έχ τοϋ τού συνειδότος πληγών * 
χάντα παθεϊν έσμεν έτοιμοι ή Αογγίνω τοιαύτας 
άπτίδούναι τ»ς χάριτος. 

ζ*. Ούτω τοίνυν οί στρατιώται πρός τόν τοϋ Χρι
στού μάρτυρα, και λίαν περιπαθώς ελεγον. Ά λ).* ουχί 
χαι Αογγίνον ήδύναντο πείθειν, άλλά πρός αυτούς 
γενναίως ό γενναίος αληθώς αποκρίνεται . Τί μοι 
φθονείτε μεγάλων, αγαθών, ών χαι άκοντες ήμίν 
άτΓίδοϋναι μέλλετε ; τί μου τόν θάνατον ούτω πολυ
πάθω; άναχλαέεσθε : ίνα τί χατηφιάτε τώ πάθει : ού 
$χ>χτος έμοι τό παρόν, άλλά ζωής απαρχή · εμοί τώ 
όντι θάνατος μάλλον ή ενταύθα διαγωγή, ότι μή τώ 
έιΐΛ» Αιτποτη παρίσταμαι, καί τής εκείθεν απολαύω 
μαχαρεότητος · τό τέλος τών κακών ουχί καί τέλος 
τής ζωής προξενήσει μοι, άλλά πρός τήν άληθινήν 
διαβιβάσει άίδιότητα και μετασχείν τής εκείθεν 
παρασκευάσει λαμπρότητος · έχιτε τήν παραμυθίαν, 
«φίλοι, παρ* έαυτοίς έχετε · εγγύς τά τής παρηγο-
ρίκς ύμίν, όν διά τό τέλος θρηνείτε, τούτον μετά τό 
τέλος ήδιστα μακαρίσετε * αρκούν δέ τούτο πάντως 
πρός ι-'θυμίαν μεταβαλείν τό τόν φίλον είδέναι πολ
λών αγαθών μεΤλοντα κοινωνείν, ώσπερ φθονούντων 
μάλλον ή και μισούντων τό σπεύδειν άποστερείν 
αυτόν τή ς λαμπρότητος. Μή ούν όδύρεσθε τόν εκ-
λείποντα, αλλ* ευχαριστείτε τώ δεχομενω · ούκ άν 
ζηαιώσητέ με τήν δοξαν έκείνην, ήν ειδον εγώ στοι
χεία σαλεύουσαν · ούκ άν άονηθείην όν άπαξ θεού 
Τίβν ώμολόγησα · δέδοιχα μή κατήγορον εύρω τήν 
χτήσιν, άπιστος περι τούτον φανείς · ού τώ πάθει 
χαί ό ουρανός έπεστύγνχσε, καί τάς ακτίνας συν· 
έστιιλεν ήλιος, καί τό τής ημέρας εκαινοτομειτο 
φέγγος, καί είς νύκτα περιπαθώς είλκετο. 

Ζ'. Έτι τοϋ Αογγίνου ταύτα διεξιόντος καί τούς 
παρά Πιλάτου πεμφθεντας ποιείν τό κελευσθέν πεί
θοντος, οί σνγκατακριθέντες αύτώ τόν θάνατον 
στρατιώται καταλαμβάνουσιν Ό δέ, γαννυμενω τώ 
Γροτωπω χαί φαιδρώ τούς άνδρας ίδών, δεξιάν τε 
αύτοϊς εμβάλλει, καί περβάλλει τόν τράχηλον, καί 
ψαλμούς, ήδέως φιλεί, καί · Χαίρετε, ώ συστρα-
τιώται Χριστού καί κληρονόμοι τής βασιλείας, φησ'ι, 
χχίοετε * ήδη γάρ ή έν ούρανοίς πύλη άνέωκται, και 
έγγιλοι τάς ημετέρας μέλλουσι παραλαμβάνειν 
ί*χάς καί τώ μονογενεΐ προσάγει Υίώ * ιδού καί 
τέτς λαμπάδας ορώ, καί τά βραβεία μοι ύποφαίνεται, 

essent malas reddituri gratias ? Ο infelicem, dice-
bant, coenam ο grave bospitium! Curnam, ο chare 
Longine, hoc tibi coeptum venit in mentem, ut eos, 
qui venerant ad tui ceedem, domus tua acciperet ? 
Ο miserum habitaculam, ο acerbum convivium 1 
Mors libi evadit bospitium, et teipsum mensae ap-
pones, eos praeter opinionem iaveniens latrones, 
qui bospitio a te fuerunt accepti. Quid facieoa sio 
uiolestia affecisti eos,qui te sunt occisuri? Abi ergo, 
accepta mercede hospitii, nempemortis remissione. 
Non sustinemus ensem tibi inferre : ceedem molien-
tem manum tuo capitiafterre formidamus, comrxni-
nem salem revereinur : nos pudore afficit mensa : 
ad cffidem torpet manus : abborret aniiuus morte 
afficerebenefaciorera. Facilius est periculum,quod 
nobis est a Pilato paratum, quam vulneraconscien-
tia?. Paratasumusomnia patipotius,quamLoDgino 
tales referre gratias. 

VI. Sic quidem milites dicebant Christi martyri 
valde miserabiliter. Caeterum non poterant Loogino 
persuadere : sed eis fortiter respondet vir vere 
generosus: Cur magna mihi bonainvidetis, quibus 
YOS inviti me estis remuneraturi ? Curmeam mor-
tem defletis tam miserabiliter ? Cur tristes estis 
propter meam perpessionem ? Non est hoc mibi 
mors, sed vitae primitiee. Mibi revera potius est 
mors,qua3 hicestconversatio, quoniam QOQ assisto 
meo Domino, nec fruor ea, quas est illic, beatitu-
dine. Finis finem malorum, non etiam finem vitse 
mihi conciliabit: sed ad veram transmittet beati-
tudinem, et efflciet, ut sim particeps illius eeterni 
splendoris. Habetis, ο amici, habetis apud vos so-
latium, prope est vobis consolatio. Quem enim 
propter tinem lugetis, eum vos post finem beatum 
reputabitis. Sufficitautem hocad afferendam animi 
tranquillitatem, scire amicum fore multorum bono-
rum participem: quomodo est iavidorum, vel odio 
potius habentium bomiaum, studere eum privare 
splendore. Nolite deflere eum qui deficit : eed 
gratias agite ei qui accipit. NOQ mibi illius gloriee 
detrimentum afferatis, quam ego vidi elementa 
moventem. Non negaverim eum, quem Dei semel 
Fiiiuoi sum coafessus. Timeo ne creatam naturam 
inveniam accusatricem, si in eum appaream infide-
lis, propter cujuspassiooem coelum quoque ipsum 
estafifectum tristitia, et solcontraxit radios, etlux 
diei niiserabiliter deducta fuit ad noctem. 

VII. Ilsec adbuc dicente Longino, eteis, quimissi 
fuerunt a Pilato persuadente ut facerent quod eis 
f uerat imperatum, veniimt milites, qui cum eo morte 
damnati fuerant. Ille autem, leeto et alacri vultueos 
iotuens, etdexteram eis injicit, et collum amplecti-
tur, et oculos suaviter deosculatur, et, Salvete, 
iaqait, ο Christi commilitoaes, et beeredes regai, 
salvete. Jam eniiiiapertaest porta, queeestin coelis, 
et angeli suat nostras accepturi animas, et oblaturi 
Filio unigenito. Ecce, et lampades video, et appa-
rent mihi bravia, cum quibus sistendi sumus ad, 
Judicis tribunal. Sed eniiu si quid vobis est impe-
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ratum, dicebat eis qui missi fuerant. id implete. Α μεθ' ών τώ του άγωνοθέτου παραστησόμεθα βήμα™ · 
Deinde etiam conversus ad domus curatorem jubet 
vestsm mundam ad se deferri, ut qui jam esset 
vocatus ad nuptias et thalamum, et eo festinaret. 
Porro autem cum induisset vestem, et manu osten-
disset tumulum, in quo volebat poni corpus, in 
genua cum iis duobus, qui erant cum ipso, inclina-
tus (obeatum finem !), peregit certamen : etampu-
tatis eorum capitibus, i l l i ascribuntur in choros 
martyrum et apostolorum, illorum quidem fortitu 
dinem, horum vero zelum pro Cbristoostendentes. 

VIII. Quid vero post heec est consecutam ? Mar-
tyricum illius Longini caput cum statim accepissent 

άλλά γάρ Λ τι χαί προσετάχθητε, πρός τους πεμ-
φθέντας ίλεγεν, έχπληρούτε. Είτα χαι πρός τόν τής 
οικίας επιστραφείς έπίτροπον, στολήν αύτώ καθαράν 
κομισθήναι κελεύει, ώς έπί γάμον ήδη χαί νυμφώνα 
κληθέντι χαί πρός αυτόν σπεύδοντι. Καί δή χομι-
σθείσαν ένδύς χαί TJ χειρί διίξας τόν λόφον, ένθα 
τεθήναι τό σώμα ήβούλετο, είς γόνυ μετά τών συν 
αύτώ κλιθείς (ώ μακαρίου τέλους 1) τόν αγώνα 
διάνυσε* χαί τάς κεφάλας άποτμηθέντες, χοροί ς 
μαρτύρων χαί αποστόλων εγγράφονται, τών μεν 
τήν άνδρείαν, τών δέ τόν υπέρ Χριστού ζήλο ν έπιδει· 
ξάμενοι. 

Η'. Τό δέ μετά ταύτα, τ ί ; Τήν μαρτυρική ν εκεί
νη ν Αογγίνου κεφαλήν βίς πίστωσιν ακριβή λαβόντες 

i i , qui eum interfecerant, ad fidem plene facien- β «ύτίκα οί άνελόντες ότι Αογγίνος τέθνηκε, κομί-
dam quod Longinus esset raortuus, id portant ad 
Pilatum, ut qui scirent se nullo alio dono, quam eo 
magis illi gratificaturos. Ipse autem statim convo-
cavit Judeeos, magna secum voluptate afficiendos, 
utqui Longini valde mortem sitirent, et eam emis-
sent pecuniis. Quod quidem cum factum fuisset, 
ut eis placebat, jubet rursus indigna Pilatus : et 
ante portam civitatis per ignominiam fuit proje-
ctum pretiosum ejue caput. Sed is, cui visum 
fuerat pati pro nobis, ejus, qui propter ipsum fue-
rat passus, ne nunc quidem est oblitus : sed veluti 
perpetuo apparenteniquamdam facem iis, gui ade-
rant, cernendam prabebat ante civitatem, et in 
sterquilinio jacentem, tanquam ία domo regia 
coQservatam, tuto protegebat, non solum nonper-
mittens, ut aliquid pateretur a fimo, sed etiam G 

liberans alios, ne aliquid propter id paterentur. 
Quasdam enim mulier vidua, qu» raorte maritum 
amiserat, cum filio autem unico conflictabatur, et 
preeter viduitatem sustinuerat etiam oculorum or-
bitatem, malo tide superato, cum iilio vadit Jeru-
salem, sanctorum, queeibierant, locorum contactu 
et adoratione, quos amiserat corporis duces, spe-
rans se recuperaturam. Gum autem a tilio deducte 
terram caperet et palverem, et iraponeret oculia, 
adjicitur viduitati et oculorum orbitati (qualia sunt 
Dei judicia) alia quoque gravis calamitas. Morbus 
enim quidaui iavadens puerum, qui pro amissis 
oculis fuerat ei alius oculus, repeate (pro dolor 1) 
abripit a sinu matris. 
IX. Statim ergo duplices ad eum accedunt tene- D 
bree, et vit» lux simulexstiaguitur cumluce oculo 
rum : eratque omnioo infelix iila immobilis, tan-
quam aliquo fultnine, perculsa calamitate. Cum 
autem paulo post a malo ad se rediisset, deflebat 
miserabiliter, et miserandas voces emittebat ad 
Dominum: Ο Domine, dicens, cur sic gravala est 
manus tua super me, et supra dolorem vulnerum 
ineorum addidisti1? Et nunc lumen oculorum 
meorum et ipsum QOQ est mecum6. Num yires 
lapidum vires me» ? Ipsa quoque dicam, quod 
Job 7: «Posuieti me parabolam, Domine, et motum 

* Psal. Livn, 27. · Psal. xxxvu, 11. ' Job. τι, 22. 

ζουσι τώ Πιλάτω, είδότες ότι μηδενί άλ)ώ δωρήματι 
τοσούτον, ώς έκείνω, τώ αύτώ βαριούνται* χαί ός 
συνεκάλει παραχρήμα χαί Ίουδαίοις τά μεγάλα αύτώ 
συνησθησομένοις, άτι χαί αύτοίς λίαν τόν Αογγίνου 
θάνατον διψώσι χαί χρημάτων ώνιον τούτον ποιη-
σαμένοις* ού δή καί ώς αύτοΐς φίλον γενομένου 
προστάττει χαί αύθις Πιλάτος, χαί πρό τής πύλης 
άτίμως ή τιμία χεφαλή τής πόλεως έρριπτο* άλλ' ό 
υπέρ ημών παθείν εύδοχήσας τού δι' αυτόν παθόντος 
ουδέ νύν έπελάθετο, αλλ* οίον άειφανή τινα πυρσό ν 
τοίς παριοϋσι παρεϊχεν όράν πρό τής πόλεως καί 
TJ χοπρία χειμενην, ώς έν βασιλικώ οίκω φυλαττο-
μένην άφανώς εσχεπεν, ού μόνον ουδέν άπό τής 
χοπρίας έάσας παθείν, άλλά χαί τού πάσχειν έτερους 
διά ταύτης έλευθερώσας. Χήρα γάρ τις γυνή καί 
θανάτω μεν τόν άνδρα ζημιωθείσα, υίω δέ τινι μονο-
γενει χαί μόνω σαλεύουσα χαί πρός τ£ χηρεία χαί 
τών οφθαλμών πήρωσιν ύποστάσα, πίστει τό πάθος 
νιχήσασα μετά τού τέχνου πρός τήν Ιερουσαλήμ 
άπεισι, τ$ τών αγίων έν αύτ$ τόπων έπαφιρ τε χαί 
προσκυνήσει, ούς άποβέβληχε τού σώματος φωταγω
γούς, άπολαβείν ελπίσασα. 'ίΐς ούν ύπό τού παιδός 
χειραγωγουμένη τού χοός ελάμβανε και τής χόνεως, 
χαί τοις όφθα).μοίς έπετίθει, προστίθεται τή χηριία 
χαί τ£ πηρώσει τών οφθαλμών, οια τά τού θεού 
κρίματα, χαί άλλη χαλεπή συμφορά* νόσος γάρ τις 
χαταλαβούσα τόν παίδα, τόν αντί τής ζημίας τών 
οφθαλμών όφθαλμόν άλλον αυτί} γενόμενο ν, άθρόον, 
οΐμοι, τών άγχαλών τής μητρός αρπάζει. 

θ ' . Ευθύς ούν διπλούν αύτ$ τό σκότος έπιφοιτά, 
χαί τό τού βίου φώς τώ τών ομμάτων συναποσβέν-
νυται, χαί ην όλως ακίνητος ή αθλία, ώσπερ σχηπτώ 
τινι βληθείσα τή συμφορά. Μετά βραχύ δέ νήψασα 
μιχρόν τού χαχού, ελεεινό ν άποδύρεται χαί οίχτράς 
ήφίει πρός τόν Δεσπότην φωνάς· τ11 Κύριε, λέγουσα, 
ίνατί ούτως έβαρύνθη έπ' έμέ ή χείρ σου, και επί τό 
άλγος τών τραυμάτων μου προσέθηχας, χαί νύν τό 
φώς τών οφθαλμών μου χαί αυτό ούχ εστί μετ' έμού ; 
Μή ισχύς λίθων ή ισχύς μου ; Τό τού Ίώβ χαί αυτή 
έρώ. 'Εθηχάς με παραβολή ν, Δέσποτα, χαί χίνησιν 
κεφαλής εν πάσι, χαί ίσχύνθησαν έπ' έμέ οί ύπομέ· 
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νονη'ς σι, Κύριε, Κύριε τών δυνάμεων * μή μόνη Α capitis in omnibus : et pudore affecti eunt super 
me, qui sustinent te, Domine virtutum. » Num sola 
sic peccavi ego ? et sola sic puoior, quod me luce 
et uoigeaito filio, qui erat instar lucis, privasti ? 
Queeaam mihi est deiaceps spes salutis ? Quaonam 
mihi viaconsolationis? Hei mihi, charissime, quando 
mihi malum consolaberis? Quandooculorum levabis 
calamitatem, me deducens ad salutem ? Nescivisti, 
ο fili, quod majori omnt alio, tuo casu mibi dam-
num afferres maximum ? Abis, plaala mibi jncun-
dissima, me misera sola relicta ? Sed eic quidem 
mater, et mater unigeniti, qui sic fulciebat eam, 
quee se babebat tam miserabiliter. 

X. Interim autem dum fuisset in somnum reso-
luta, divinus ei apparet Longinus, et omnia dicit, 

ούτως ημαρτον εγώ και μόνη ούτω κολάζομαι, ότι 
χαι φωτός έμέ χαί τοϋ μονογενούς άρτι τοϋ ίσα χαι 
φωτός ιμοι φθίνοντος άπεστέρησας ; Ποια μοι λοιπόν 
σωτηρίας έλπίς ; ποία μοι παραμυθίας οδός ; Οίμοι, 
φατχτε, πότε μοι παρηγορήσεις τό πάθος ; πότε 
χ^υφέσβις τών ομμάτων τήν συμφοράν, έπΊ σωτη· 

ρίαν μ* χειραγω/ών ; "Ελαθες, ώ παί, χαί μείζονι 
άλλω σνμπτώματι τώ σώ ζημιώσας. Οίχη μοι φυτόν 
ήδιστον πρό ώρας, μόνην έμέ τήν άθλίαν άπολιπών. 
Αλλ* ούτω μεν ή μήτηρ * χαί τί γάρ ή μήτηρ, χαί 
μήτηρ μονογενούς ; Καί ούτως ελεεινώς έχουσαν 
υποστηρίζει ούτως. 

Γ . Μεταξύ δε πρός ύπνον κατενεχθείση ό θείος 
Αογγΐνος αυτή εφιστάται χαί πάντα λέγει τά κατ' 
αυτόν, τήν επί σταυρού τ-.ύ Σωτήρος ημών όμολογίαν, 3 quae ad ipsuoi pertioebant, qua3 in cruce Salvatoris 
τόν παρά Καίσαοος αύτώ χαί Πιλάτου κάτοψη φι-
σθέντα θάνατον, τήν έχτομήν τής χεφαλής χαί τάλλα, 
όσα διά Χριστόν ό μάρτυς φιλοτίμως υπέστη, χαί 
ότι loi τήν εμήν πρός θεραπείαν έδει τών σών 
οφθαλμών φυλάττεσθαι χεφαλήν, πολλϊ} τή χοπρία 
χ&λυπτομενην * ίν' άψαμένη σοι τό φώς ευθέως 
άχολουσηση χαι τόν παίδα δέ σοι μετά δόξης παρα-
στήσαιμι τό έπ' αύτώ πάθος ψυχαγωγήσαντα. Τού
τοις ή γυνή τοίς λόγοι; παραχληθείσά τε τήν ψυχήν 
χαί τό σώμα ίχανώς νευρωθείσα, πρός τό έργον 
ήπεέγετο. 'Επει δε χαί τόν τόπον, ένθα τήν χεφαλήν 
έμάν&χνεν άποχείσθαι, χειραγωγουμένη ήδη χατιί-
ληφε, προσύμως διώρυττε ταις χιρσι χαί ώσπερ 
τινά θησαυρό ν άνευροϋσα τήν χεφαλήν άμα ταύ-

Dostri facta fuit, confessionem, mortem qua a Cae-
sare et Pilato fuit condemnatus, capitis amputatio-
nem, et alia, quae marlyr propter Cbrislum susti-
nuit magnlfice. Qnin etiam dicit e i : Oportet te 
observare meum caput multo fimo tectu m, ad tuorum 
oculorum curatioaem. Nam si tllud attigeris, lux 
statim te sequetur. Poro autem ego quoque tibi 
adducam puerum eum gloria, qui quem propter 
eum accipis, dolorem consoletur. His verbismulier 
animo recreata, et corpore satis corroborata, pre-
perabat ad opus. Gum autem deducta jam perve-
nisset ad locum, in quo sciebat caput esse reposi-
tum, prompto et alacri animo fodiebat manibus. 
Etcum velutiquemdatu tbesauram caputinvenisset, 

της εύρέσει χαί τό ίδιον εξευρίσκει φώς, χαί βλέπει Q simul cum ejus inventioae, suam quoque lucem 
invenil; et aspicit solem, aut etiam ipsum caput 
cernittamquamlucidam stellamapparuisse. Deinde 
id ardeater complexa, cum a stercore expurgasset, 
et ungueotis uaxisset honorifice, revertitur ad eum, 
qui illam bospitio exceperat, pretiosam illam affe-
reas margaritam. 

XI. Sequeati autem nocte diviaus rursus accedit 
Longinus, leeto vultu subridentem, et quasi spon-
salibus vestimentisnitentem filium suum ioducens, 
suaviterque et paterneeura amplectecs, et dicitei: 
Eccequemlugebas, tilium, omulier, quemlugebas: 
ecce quantus sit nuoc ejus hooor et gloria, et te-
ipsam consolare. Deusenim ipsum retulit in nume-
rum militire sui regni, egoque nunc eum babeoacce-

τόν ήλιον ή χαί αυτήν φάναι τήν χεφαλήν ώς νοητόν 
αστέρα ύπό γήν δύνασαν καθορά. Είτα χαί περιπτυ-
ξαμενη θερμώς χαθηραμενη τε τής χόπρου χαί μύ-
ροι; έντίμως άλείψασα, έπάνεισι πάλιν πρός τόν 
ξενίσαντα, τόν πολύτιμον εκείνον κομίζουσα μαργα
ριτών. 

ΙΑ'. Τής δ ' έπιούσης νυκτός, αύθις ό θείος εφιστά
ται Αογγινος φαιδρό ν ύπομειδιώντα καί νυμφικοίς 
ώσπερ τοίς περιβλήμασι διαλάμποντα τόν υίόν αυ
τής ΐπχγόμενος, ήδέως τε αυτόν καί πατρικώς 
ύπαγκαλ/ζομενος καί φησι πρός αυτήν · "Ιδε όν έπι'ν-
θεις, ώ γύναι, όν έπένθεις υίόν · ϊδε, όπως έχει νύν 
cΗλείας, καί παρακλήθητι · θεός γάρ αυτόν είς τήν 
οίχείαν έστράτευσε βασιλείου * κάγώ τούτον παρ* 
έαοΊ έχω λαβών παρά τού Σωτήρος καί δεξιάς οϋποτε τ\ ptum a Salvatore, nec a meaunquam recedetdex-
τής ιμής άποστήσεται. Ααβούσα τοίννν τήν έμή 
κεφαλήν καί τό σοϋ σώμα παιδός, TjJ αυτή λάρνακι 
Osrffov χαί μηκέτι θρήνει σου τόν μονογενή, μηδέ 
τυπτε'τω σε ή καρδίχ σου, μεγάλη γάρ αύτώ δόξα 
καί ευφροσύνη πολυύμνητοί τε χορείοι, καί πάνδη
μοι πανηγύρεις παρά τοϋ προσλαβόντος θεού δεδω-
ρηντοι. Τούτων ή τοϋ παιδός άκούσασα μήτηρ ευ
θέως άνίσταται, και λαβοϋσο τήν τοϋ μάρτυρος 
κεφαλήν τ$ πατρίδι τού μάρτυρος άποδίδωσι (Σαν-
διάλη Tj κώμη τό όνομα) · καί τόν τού παιδός νεκρόν 
ασμένως παραθεΐσο τή τού μάρτυρος κεφαλή, έν 
τόπω τε έπισήμω σεμνώς περιστείλασα, τοιαύτα 

8 Roui. vui, 28. 
PATROL. GR. CXV. 

tera. Accipe ergo meum caput et corpus lui filii, 
et sepeli in eademarca,et ne atnplius lugeas iilium 
tuum unigenitum, neque teverberetcortuura. Nam 
magaa gloria et laetitia, et magnis laudibus cele-
braadee choreee, et festa celeberriuaa ei data sunta 
Deo, quieum accepit. Heec cumaudiisset mater filii, 
statim surgit, et acceptum martyris caput, reddit 
Patriee martyris (Pago autem nomen est Sandiale); 
et cum corpus filii capiti martyris libeater appo-
suisset, et in loco iosigni hooeste composuisset, btec 
apud se dicebat: Nnac scio, quod iis, qui Deua 
diligunt, omaia ad boouni conferunt ·. Qneerebam 

2 
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oculos parni«, egoautemaccepietiamoculosspiri- Α πρός έαυτήν έπεφώνει · Νύν οιδα, λέγουσα, τοίς 
tus. Meafficiebat tristitiajacturafilii, sedecce eum 
habeo heeredem, Deo cum gloria regia assisten-
tem, et nunc noctu et interdiu mihi matri blande 
arridet, conglorificatus bonoribus propheta-
rum et martyrum, et cum eis exsultans, et cum 
Longino crucem ferens, et regni coelorum preecla-
rum ferens tropaeum inler aogelos : adeo ut Lon-
gini factus discipulus, ipse quoque sacram emittat 
Yocem, bymnicamque et mysticam, et epinicii in-
star babentem : Vere Dei Filius crat iste, et est, et 
erit. Regnum ejus, regnum omaiam seculorum,et 
ejus dominatio permanebitin fleternum e . Et gloria 
et potentia in seecula stsculorum f 0 . Amen. 

άγαπώσι τον θεόν πάντα πρός τό αγαθόν συλλαμβά
νεται * οφθαλμούς εζήτουν σαρκός, εγώ δε χαί τούς 
τον πνεύματος έλαβον * έλύπει μι ζημία τέκνου, 
αλλ* έχω τόν χληρονόμον, ιδού, μετά βασιλικής τής 
δόξης τώ θεώ παριστάμενον χαί νυν ήμερόν μοι, τ$ 
μητρί, προσγελά νύκτωρ χαί μεθ' ήμέραν, προφη
τών τιμαις χαί μαρτύρων συνδοξαζόμενος * μετά 
Αογγίνου τε σταυροφόρων χαί τό λαμπρόν τής τών 
ουρανών βασιλείας έπιφερόμενος τρόπαιον μεταξύ 
τών αγγέλων, ώς Αογγίνου φθεγγεται μαθητής, 
άφίησι χαί αυτός φωνήν ίεράν υμνολόγο ν, μυστιχήν, 
έπινίκιον · αληθώς θεού Υίός ην ούτος, χαί Ιστι, 
χαί εσται * ή βασιλεία αύτοϋ βασιλεία αιώνιος, χαί 
ή δεσποτεία αύτοϋ είς τόν αιώνα παραμένει * αύτώ 
ή δόξα χαί τό χράτος είς τούς αιώνας. Αμήν. 

Psal. CXLIV, 13. 1 0 Dan. τιι, 27. 

ΒΙΟΣ ΚΑΙ Π Ο Λ Ι Τ Ε Ι Α 
ΤΟΥ ΟΣΙΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΑΒΡΑΜΙΟΥ 

V I T A ΕΤ CONVERSATIO 
S. Ρ . Ν . 

ABRAMIl CONFESSORIS 
Ε Τ MARLE NEPTIS EJUS 

Quam Symeon Metapkrastes ex S. Epkrxm videtur fusius descripsisse. 
(Latine apud Sarium ad diem 16 Martii, Groce ex codd. Reg. 774, scec. xiv, 1484, eaec. xn. Edit. Patr. 

I . Virorum virtutis Btudiosorurn vita, et eorum 
quae ab eis gesta fuerunt, narratio, omnibus quidem 
qui pie vi?ere studuerunt, tanqnam utilis etjucunda, 
eummo studio est expetenda : maxlme autem lis, 
qui virtutem exercent, et qai beatam illam Dei 
mandatorum semitam ingredi decreverunt. Fiunt 
enim eis veluti quidam duces itineris, ut quod ipsi 
prius confecerint, et reipsa experientia ostendere 
possiot iis qui sequuntur: ubiquidem oporteataliquid 
remittere de ingressus vebementia, ubiautem rur-
8us gradum accelerare et intendere. Sicque certam 
virtutis viam et facilem illis faciuot,qui eamaggre-
diuntur. Quoniatn autem ex iis maxime insignis 
Abramius, non solum cum esset adhuc superstes, 
sed nuncquoque oratione Yelutiquadam expressus 
imagine, i d plene preeetare potest: res ejus nunc 

Α'. Ανδρών φιλαρετων βίος χαί ή τής άύτών πο
λιτείας διήγησις χαί πάσι μεν τοίς εύσεβώς ζήν 
προηρημένοις ποθειναί τε χαί περισπούδαστοι, μά
λιστα δε τοίς αρετής μεταποιουμένοις χαί όσοι τήν 
μαχαρίαν έχείνην τρίβον τών τού θεού εντολών όδεύ-
σαι προείλοντο * γίγνονται γάρ αύτοΐς οιονεί τίνες 
οδηγοί τής τοιαύτης πορείας, οία προδιανύσαντες 
ταύτην χαί αύτφ πείρα χαί πράγμασι τοίς επομέ-
νοις ύποδειχνύειν έχοντες, όπου μεν γενομένους 
μικρόν τι διαναπαϋσαι χρή τής όδοιπορείας τό σύν-
τονον, όπού δε πάλιν έπισπεϋσαι, χαί χατατείναι, 
χαί συντονωτέραν ποιήσασθαι, χαί ούτως απλανή 
τήν όδόν τοίς μετιοϋσι χαί ραδίαν εργάζονται. Έπεί 
ούν επισημότατος τούτων Άβράμιος, ού μόνον ετι 
περιών, άλλά χαί νύν ώσπερ εν είχόνι τώ λόγω δια-
τυπούμενος, διηγητέον ώς οίον τι τά τοϋ ανδρός χαί 
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ήμίν χαι XKT* Ιχνος αντώ τής αρετής ποριντέον καί Α a nobis narrand» gont pro viribus, ut sequamur, 
μιμητε'ον είς δύναμιν. 

ΒΓ. Οντος τοίνυν ό δεύτερος Αβραάμ καί τώ πρώτω 
πχράμιλλος, «ξ ευγενούς /αν τής ρίζης ευγενής 
ιβλάστησε κλάδος* πατέρες γάρ αύτώ λαμπροί μεν 
τό γένος, λαμπροί δε τόν βίον χαί πλούτω καί δόξη 
τή χατά χόσμον επιεικώς σεμνννόμενοι. Όρώντες δε 
τόν παΐδα πάσαν έχ τής πρώτης ήλικέας όρετήν 
μετιόντα, σφοδρω πάνυ πνρι τον πρός αυτόν κατεί-
χοντο πόθου* τοιαύτα γαρ τά τών γεγεννηκότων 
σπλάγχνα χαί πέφυκεν ούτως αρετή παίδων, μεί
ζονα τής φυσικής στοργής τε καί διαθέσεως αύτοΐς 
τήν πυράν νπανάπτειν, διό δή χαί λίαν άκορέστως 
αυτού καί περικαώς έχοντες, έπόθουν χαλοϋ τοιούτον 

et quoad ejue fieri poterit, imitemur vestigia ejui 
virlutis. 

I I . Hic ergo secundus Abrabam, et cum primo 
conferendus, ex nobili qmdem radice germinaTit 
ramua nobilis. Nam fuerunt quidem ei parentet 
clari geoere, vita autem illustres, et qui divitiis et 
gloriamundanasibisummopere placebant. Cum au-
tem viderent puerum ab ineunte ®tate omnem vir-
tutem exercentem, tenebantur quidem vebementi 
igne in eum amoris et desiderii. Suot eoim talia eo-
rum, qui genuerunt, viscera, etnatura est eisinsi-
tum,ut virtus filiorum majorem in eis excit et flammam 
naturalis charitatis et affectionis, Quamobrem cum 
esset eorum in eum amor et insatiabiiis, et Jonge 

βλαστού χαί καρπούς ίδείν, όπως, καί ώς εικόνας Β ardentissimus, desiderabant videre fructus pulchri 
τοϋ υιού τά ίγγονα βλέποντες, τό πολύ τού πρός αυ
τόν φιίτρου διαναπνέωσι, και άμα το ιού την βουλόμε-
νοι τ£ διαδοχή τον γένους ύποθείναι κρηπίδα τοιού
τον θεμέλιον, άμέλει καί άγαγέσθαι νύμφη ν έσπού-
δαζον τώ νιώ χαί γάμου δήσαι δεσμοΐς καί τών 
κοσμικών αξιωμάτων επί τά μείζω προσαγαγείν 
αυτόν καί περιφανέστερα. 'Αβραμίω δε άρα ταύτα 
φροντίς ουδεμία, τάναντία δε καθάπαξ τής τών 
γονέων προτ£ρητο γνώμης καί τήν μεν 'Εκ-
κ).ησίαν. οιά τινα νύμφην, έαυτώ έμνηστεύετο, προσ-
εδρεϋων αύτ*£ χατά τούς θερμούς τών νυμφίων νύχτα 
καί μεθ* ήμέραν, καί ψυχή ν άμα καί ακοή ν τοις έν 
αντή πρός τόν θεόν ύμνοις καί ταϊς μελωδίαις θελ-
γόμενος* μίαν δε τιμήν αληθή τήν κατά θεόν ένό-

hujus germinis : ut cernentes tanquam imagines 
filii nepotes, sui in eum amoris sedarent rebemen-
tiam, etsimul succeseioni generis hocjacerentfun-
damentum. Itaque studebant, ut et iilius duceret 
uxorem, et alligaretur vinculis matrimonii et ad 
praecipuas et maxime iilustres mundi proveheretur 
dignitates. Abramio autem nihil borum eratcur» : 
nam ea delegerat, quee parentum animo plane 
adversabaotur : et Ecclesiam quidem, lanquam 
sponsamquamdam, aibi desponderat, ei, utsolent 
sponsj ardentes, noctu et interdiu assideos, et ani-
mura simul et aures demulcens iis, qui in ipsa fiunt 
ad Deum, hymnis et melodiis ; unum vero verum 
bonorem.adDeumexistimabat profectum. Magistra-

μιζε προκοπήν αρχάς δέ% καί δυναστείας, καί τιμών C tus autem et potestates et hODOrum altitudinem, 
et dignitatum magnitudinem, et si quid aliud mun-
daaum et terrenum, existimabat omnia ludibrium 
et scenicam actionem, qu« nibilomelius sunt affec-
ta quam somnium et umbra. 

I I I . Gum autem parentes instarent et vebementis-
sime urgerent, ut uxorem duceret, quinetiam ma-
ter videns eum differentem, seepe lacrymas emitte-
ret ex oculis, quae sunt certa signa flammee intern», 
et quae, si quid aliud, filii valde possunt animum 
infriagere ; nesciret vero egregius Abramius quid 
faceret, cedit matris precibus et jussis patris, et 
jugum accipit matrimonii, ut qui sciret boc esse 
UQUDI ex Domini prmceptis, patri et matri parere. 
Nam ad i l lum quoque transire hoDorem pulcbre 

ύψη, καί μεγέθη αξιωμάτων, καί εϊ τι άλλο κοσμι-
κόν χαι περίγειον, παίγνιον ήγεΐτο πάντα καί σκη
νή ν χαί ύπόκρισεν, όνείρατός ουδέν άμεινον χαί σκιάς 
δ ιεααίμενα. 

Γ ' . Έπεί δε οί τεχόντες ένέχειντο χαί μετά πολ-
Αής αυτόν τής σφοδρότητος όμιλήσαι γάμοις ήνάγκα· 
ζον, ή δέ μήτηρ άναβαλλόμενον όρώσα χαί δάκρυα 
πολλάκις ήφίει τών οφθαλμών, τά τής έσω φλογός 
άψευδή σύμβολα, καί ώς ουδέν άλλο ψυχήν υίοϋ κα-
τακλάσαι δυνάμενα, ούχ έχων ό καλός Άβράμιος ότι 
και πάθοι, μητρός τε λιταίς καί πατρός εικει κελεύ-
σμασι, καί τόν τοϋ γάμου ζυγόν καταδέχεται, μίαν 
τών εντολών καί τούτο είδως τό καί πατρί καί μη
τρί πείθεσθαι* έπεί χαί πρός εκείνον ήδιι τήν τιμήν 
ίιαβαίνειν, παρ* ού χαί ή εντολή, καί ώς εστι κοινός D sciebat, a quo profectum est preeceptum, et qui est 

commuois omnium et primus pater, et opifex, et 
preecipua causa, ut simus et vivamus. Sed mibi 
arrigantur omnes aures ad audieodum : jam enim 
in aaimo Abramii incipiunt oriri radii gratiea, Sex 
quidem praeterierant dies, ex quo peragebatur 
convivium et celebrabantur nuptia», et canebatur 
hymenffius ; eeptimo autem, ia quo erat eis soU 
vendum matrimonium, fit res quaadam admirabilis, 
et quae vix credi possit. Nara sedebat quidem ad 
mensamcum spODsasplendidusadmodam Abramius, 
taoquam sponsus revera in tbalamo suo, tumultu 
autem etplausu tota domus perstrepebat, mensee-
que et convivis eraat omaes intenti ; occultus au-

άπαντων, καί πρώτος πατήρ, καί δημιουργός, καί 
τοϋ είναι καί τοϋ ζ$ν αίτιώτατος. Άλλά μοι διανα-
στήτω ακοή πάσα πρός τήν άκρόασιν* ήδη γάρ 
όίσχειν επί τήν *Αβραμίου ψυχή ν αι τής χάριτος 
αχτίνες έπάρχονται* έτελείτο μεν έκτην ήμέραν ή 
ευωχία, χαί τά γαμήλια έκροτείτο, καί ύμέναιοι 
^lovro* χατά δε τήν έβδόμην, έν η καί λελύσθαι ήδη 
r/τοΐς έμελλε τά τών γάμων, θαυματουργειταί τι 
νρόγμα, μηδέ οφθαλμοί ς πιοτευόμενον. Έκάθητο 
μ» γάρ μετά τής νύμφης μάλα λαμπρός ό Αβρά-
pt»;t ώς νυμφίος αληθώς έπί τοϋ παστού αύτοϋ* 
^ύβου δέ χαί κρότου τόν οίκον, ώς εικός, κατεχόν-
™·, καί περί τήν τράπεζαν πάντων χαί τους δαιτυ-
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tem amator nostro salutis, et qui intelligentia per-
oipitur animarum nostrarum pronubus et sponsus 
Cbristus, illarum scilicet, quae suntdignsB thalamis 
euis, dulci quodam radio coelestis et ineffabilis splen-
doris sensim immisso in thalamum, suavi et alli-
cienti luce oculos illustravit Abramii, veluti ad se 
accersens, et ipsum per lucem attrabens. Ulius 
enim animee aperleamabat pulchritudinem, et vole-
bat eum collocare in longe melioribus tbalamis. 

IV. Hujusautemlucis dulcedinesummecaptus A-
brainius, ut qu® ei per oculos ad animum affluxerat, 
et ineffabili jucunditate et splendorecor babens re-
pletum, neque cibum, neque potum volebatsumere : 
sedstabantimmotiejus oculi, ad lucisilbus speciem 
intuentes, et apud seoptabat, utcito solvereturcon-
vivium. Quoquidem utdesiderabat, soluto, etsingulis 
convivis domum reversis, tacite domo egreditur, a 
nullo alio, nisi a solo Deo, quieum vocabat, visus. 
Et cum circa duo stadia abesset a civitate, perve-
nit ad quamdam cellam, quee pulchre erat posita 
adquietem et silentium. Eam autem, quam jucunde 
est ingressus t Aliquid enim ei ostenderat, quee ap-
parueratvisio, quod spectabatad ejushabitationem. 
Deinde, ut assolet in rebus hujusmodi, cum domi 
frequentissime nominaretur sponsus, et essent om-
nes occupati ad illi iaserviendum, ipse autem mi-
nime adesset, stattm recordati suntparentes prioris 
filii sententiae, etilliusia Deum propositi, etmagnas 
adversus nuptias constanliee; neque eam rem pote-
rant aliud vocare, nisi apertum secessum . Et ideo 
scrutabantur, non theatra, non fora, non regiam, 
non domos amieeram, sed solitudines, et montes, 
et monacborum babitacula, et sicubi esset aliquis 
locus aptus ad secessum et silentium. Cum multi 
ergo ubique quaererent Abramium, decimo septimo 
die postquam secesserat, inveoitur in dicta cella, 
nullum babens, qui simul habitaret, sed ipse solus 
incluaus. Atque illosquidem,qui ipsuminvenerant, 
invadit stupor commistus leelitia et tristitia, ut 
qui leetaren tur quidem, quod in venissent adolescen-
tem, stuperent autem tam repentinam ejus muta-
tionem, et statim ab initio susceptam vitam illam 
solitariain, et remotam ab omni consuetudine et 
societate, dolerent vero propter Abramii jacturam, 
quod talis scilicet adolescens sic ante tempus se a 
mundo removisset, et rebus quee ad mundum per-
tinent. 

V. Ille autem cum eos sic vidisset affectos, placide 
et benigne eos alloquens : Neque tristitia, inquit, 
affici oportet, nec admirari : sed Deo potius agere 
gratias, et ejus ineffabili beoignitati et clementiee, 
qui me sapienti quadam et arcana provideotia a 
mundi subduxit nequitia. Orate ergo, iaquit, amici 
mei et fratres, deiocepsorate, ut bonum ejusjugum 
portem usque ad iinem, et noa onus ejus leve abji-

μόνας ασχολουμένων, ό κρυπτός τής σωτηρίας ημών 
εραστής ό νοητός τών ψυχών νυμφαγωγός τι καί 
νυμφίος Χριστός οσαι δηλονότι καί τών έκιίνου 
νυμφώνων άξιαι, ακτίνα τινα γλυκείαν τής άνωτάτω 
περί αυτόν εκείνης καί απορρήτου λαμπρότητος 
ήρεμα πως επαφείς τή παστάδι φώς οίον έπαγα-
γόντι καί ήδιστον τάς Άβραμίου περιηύγαζεν όψεις, 
μιτακαλών οιονεί πρός εαυτόν καί διά τοϋ φωτός 
αυτόν έφελκόμενος* ήρα γάρ του κάλλους περιφανώς 
τής εκείνου ψυχής καί κριίττοσιν είσοικίσασθαι τού
τον παρά πολύ καί παστάσι καί θαλάμόις έβούλετο. 

Δ'. Άλούς δε κατάκρας τή τοϋ φωτός εκείνου 
γλυκύτητι καί Άβράμιος, καθάπερ αύτώ διά τών 
οφθαλμών είς τήν ψυχήν καταρρεύσαντος καί τής 
άφατου φαιδρότητος εκείνης άύτού καί τής αίγλης 
τήν καρδίαν ύποπλησθιίς, ούκέτι ούτι σίτα ούτι 
ποτόν αίρείσθαι ήθιλιν, άλλ' έπάγησαν αύτώ ακλι-
νιίς οί οφθαλμοί πρός τήν γαντασίαν έκιίνου τοϋ 
φωτός ενορώ ντε ς" ίστη γάρ τόν τύπον αύτώ πρό τών 
ομμάτων ό λογισμός καί ταχύ λυθήναι καθ* εαυτόν 
ηϋχιτο τήν έστίασιν · ης καί, ώς έπόθιι, λυθιίσης 
καί οικαδι τών δαιτυμόνων έκαστου άφικομένων, 
ύπέςιισι ήσύχω ποδί τού οίκου, μηδέ τω άλλω ότι μή 
μόνω τώ καλούντι Θεώ βλεπόμενος* καί σταδίους 
άποσχών ώσιί δύο τής πόλιως, καταλαμβάνεται τό 
κιλλίον ησυχίας έν καλώ τόπω κιίμινον καί τούτο 
πώς άν ειποις ήδέως εισήλθε* παρέδιιξι γάρ τι καί 
ή φανιίσα όψις αύτώ πρός τήν τούτου κατοίκησιν. 
Είτα, ώσπερ έν τούτοις φιλεί, έπιιδή πολύ άνά τόν 
οίκον τό του νυμφίου ην όνομα καί περί τήν εκείνου 
θεραπείαν πάντες ήσχόληντο, παρήν δε αυτός ουδα
μώς, ευθέως οί γονείς τής προ τέρας τού παίδός 
άνεμιμνή σκόντο γνώμης καί τού κατά θεόν εκείνου 
σκοπού καί τής πολλής περί τόν γάμον ενστάσεως* 
καί ουδέν έ**ερον είχον, ότι μή σαφή τό πράγμα 
καλείν άναχώρήσνν' ταύτη τοι καί άνηρευνώντο ού 
θέατρα και άγοραί καί βασίλεια καί φίλων οίκίαι 
καί νέων διατριβαί, άλλ' έρημίαι, καί όρη, καί μο
ναχών καταγώγια, καί ει πού τι χωρίον ην άνακε-
χωρηκός καί φιλήσυχον. "Αλλων τοίνυν άλλαχού κατά 
ζήτησιν Άβραμίου περιιόντων, έβδομη καί δεκάτη 
μετά τήν άναχώρησιν ημέρα έν τώ είρημένω κελλίω 
ευρίσκεται, μηόένα σύνοικον έχων, άλλά μόνος αυτός 
κατακεκλεισμένος. Τούς μεν ούν εύρόντας αυτόν έκ-
πληξις ηδονή λαμβάνει καί )ύπη σύμμικτος* ήσθέν-
τας μεν τή τού παιδός άνευρέσει, έκπλαγέντας δε 
τήν ούτως άθρόαν μεταβολήν και τό έρημικόν έκ 
προοιμίων ευθύς εκείνο τοϋ βίου καί άκοινώνητον* 
άνιασθέντας δε τ^ τού Άβραμίου ζημία, ότι τοιούτος 
νεανίσκος ούτω πρό ώρας βίου καί τών τού βίου 
πραγμάτων άπέστησεν εαυτόν. 

Ε\ Ό δε ούτως αυτούς έχοντας ίδών καί προσ-
ηνώς άγαν καί ήπίως προσαγορεύσας, Ούτε λυπείσθαι 
χρή , φησίν, ούτε θαυμάζειν, θεώ δέ μάλλον εύχαρι-
στεϊν καί τη άφάτω τούτου χρηστότητι καί φιλαν
θρωπία, όστις με σογφ τινι καί άπορρήτω οικονομία 
τής βιωτικής ύπεξήγαγε μοχθηρίας. Εύχεσθε τοι-
γαροϋν έμοί, φί)οι καί αδελφοί, λοιπόν εύχεσθε, 
ώστε τόν χρηστό ν αύτοϋ ζυγόν έως τέλους βαστάσαι 
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uc χαί μή τό φορτίον αυτού τό έλαφρόν άπορρίψαι, Α ciam: sed semper sequar legem, etillius praecepta 
αλλ* άεί τώ νόμω χαι ταίς εντολαίς εκείνου χαί τοις 
θελήμασιν έπεσθαι. Είτα χαί άξιου μάλα θερμώς τού 
μή συνεχώς έκείσε άφικνουμένους τήν ποθουμένην 
ησυχίαν έπιταράττειν χαί ώσπερ έμποδων αύτώ τής 
επί τά κρείττω γενέσθαι προχοπής. Ταύτα εκείνοι 
μεν άχούσαντες χαί ίδόντις, άνέστρεφον ' ό δέ τήν 
τοϋ οικίσκου είσοδον απόφραξα ς χαί τινα θυρίδα 
βραχεΐαν χαταλιπών, δι* ή ς άν άρτος αύτώ μόνον 
χαί ύδωρ παρεχοιτο, ευχή τοϋ λοιπού χαί νηστεία 
προσεχειτο. 'Εν τούτοις δέ όντος Άβραμίου, χαί 
άγωγήν τοιαύτη ν φιλόσοφο ν με-Ίοντος, πολύς παν
ταχού λόγος ί φοίτα περί αυτού χαί πολύ τι πλήθος 
ανθρώπων επί τήν έχείνου θε'αν συνέρρει, τυχείν 
τίνος παρ* έχείνου τής ευλογίας ποθούντες. Δεκάτω 

et voluntatem. Deiade etiara vebemeater rogavit, 
ne illucassidue venientes, suum desideratumobtur 
bareat silentium et impedirent profectum ejus ad 
meliora. IUi quidem cum beec audiissent et vidissent, 
sunt reversi. 111 e vero obstructo aditu domunculae, 
etrelicta parva quadam fenestra, perquam paois 
solum etaqua ei praeberetur, soli de caetero oratioai 
vacabat et jejuaio. Cum in bis autem esset Abra-
mius, et hanc pbilosophicam exerceret vivendi ra-
tionem, de eo spargebatur fama in omnes partes,et 
magnabominum multitudoconfluebatad illumspe-
cLandum, desideransad illo aliquam consequibe-
nedictionem. Oecimo autem anno postquam seces-
sissftt, decedunt quidem ejus parentes : ad eum 

δε μετά τήν άναχώρησιν ετει τελευτώσι μεν οί τού- Β autem deferimtur illorum divitioe, et omnium pater 
του γονείς · οδεύει δέ πρός αυτόν ό εκείνων πλούτος 
χαί κληρονόμος άπάσης τής πατρικής ουσίας καθ
ίσταται ό Άβράμιος· Ό δέ πάλαι ταίς τοιαύταις 
φροντίσι χαίρειν ειπών, τινι τών αύτοϋ φίλων τήν 
τοϋ τοιούτου κλήρου πιστεύει πρόνοιαν, άναλωθήναι 
τό πλείον αυτού με'ρος εις ενδεείς έπισκήψας * ού δή 
κατά τάς έχείνου έντολάς γενομένου καί τού πλούτου 
καλώς αύτώ κενωθέντος καί τών πενήνων πολλαις 
έπαρκεσαντος, φροντίδος άπολέλυτο πάσης, ό Άβρά
μιος * έπεί καί τούτο φροντίς εκείνω μάλλον διηνε
κής, όπως άν μη δεν ι τήν ψυχήν τών βιωτικών τε καί 

narum facultatum flt heeres Abramius. Ille vero 
cum jam olim tales curas jussisset valere, cuidam 
ex suis amicis committit, ut curam gerat beeredita-
tis, mandans, utpars ejus maxima consumatur in 
egenos. Quod quidem qum factum fuisset, ut jusse-
rat, et pulcbre profus® fuissent ejus diviti©, et 
opemtulissetmultis pauperibus, solutus omoicura 
fuit Abramius.Nam inboc ille perpetuo incumbebat, 
utejus animus occuparetur in nulla re mundanaet 
terreoa, sed eum totum haberet adcoelumextensum 
semperque leveru et sublimem ad spiritalia. 

γήινων άπολειφθείη, άλλά πάσαν αυτήν έχοι πρός τόν ουρανό ν τεταμένη ν καί κουφήν αεί πρός τά πνευματικά κα 
μετέωρου. 

G VI. Gum ergo tanquampossessionem pretiosissi-
nam desiderasset nil possidere, nihil aliud babere 
sustinuit, praetereasola, qua3 suat corpori necessa-
ria. Eaautem eraat, pallium et cilicium, quibus erat 
induius, et storea ad brevem corporis accubitum, 
et poculum,quomodicam sumebataquam. Sed quo 
magisegebatiis,quaeper(inebantad usuoicorporis 
eo raagisabundabat, bonisanimae, iuorbe virtutum 
quieum circumdabat, semper resplendentem bumi-
litatem habens, et charitatem, quas cujuslibet 
boni matresessedeflniuntur. Hinceequalem, quidem 
communiter in omoes ostendebat charitatem. Pro-
ximi autem salutem seraper suee praeponebat. Qum 
veroex ejus labris proeedebaat, quam non poterant 
animam demulcere, et attrabere ad virtutem? Nam 

D valde quidem docte adbortabatur : reprebendebat 
autem paterne etamanter: mansuetudoque etgratia 
undique in eo florebat, internam animi constitutio 
nem perfecte aperiens. Merito autem admirabitur 
quispiam ejus in certauiioibus fortitudinem,et con-
stantiam. Nam cum ante mortem continuos quia-
quagiata annos Iransegerit in exercitatione, nuo-
quam molliter aut segniter aggressus est labores, 
neque quidquam remisit de ei ab initio tradita re-
gula abstinentiee: sed perinde ac si spiritales labo-
res recens altingeret, ita ad certamina aecedebat 
quotidie, seipsum in dies superans. Non eratautem 
Die omnioo permittere, ut talis luxsub medio late-
ret; neque fieri poterat, ut qui erat bujusmodi, et 
perinde ac clara quaedam et iiiustris civitas, velut 

ζ*. Ποθήσας τοίνυν ώς τιμιώτατον κτήμα τήν 
άκτχσίαν, ουδέν έτερον έχειν ήνέσχετο, πλήν μόνον 
τών άναγκαίως εχόντων τω σώματι, τά δέ ην πάλ-
λιον καί ράκος τι τρίχινον, ά περιέχει το, ψιαθιόν τε 
πρός κατάκλησιν βραγείαν τού σώματος καί ποτή-
ριον, ω τοϋ μεμετρημένου εκείνου μετελάμβανεν 
ύδατος * άλλ' όσω τών περι τό σώμα επιτηδείων 
ήπόρει, τοσούτω τοίς τής ψυχής καλοίς έθαλλε καί 
έκόμα έχλάμπουσαν άεί τοϋ περί αυτόν κύκλου τών 
αρετών, τήν ταπείνωσιν έχων καί τήν άγάπην, άς 
δή χαί μητέρας αγαθού παντός ορίζονται είναι. Ε ν 
τεύθεν ομότιμο ν μέν τήν αγάπη ν κοινή πρός άπαν
τα; έ.τεδείκνυτο, τήν δέ τού πλησίον άεί σωτηρίαν 
τής εαυτού προετίθει. Τά δέ τών αυτού χειλέων 
έκπορευόμενα, ποίας ούχ ικανά ψυχάς καταθέλξαι 
καί ύφελκύσαι καί πρός άρετήν έπισπάσασθαι ; 
Έπήνειμα γάρ καί λίαν παιδευτικώς, έπε τίμα δέ 
πατρικώς τε καί φιλοστόργως · ή τε πραότης αύτώ 
πανταχού καί ή χάρις έπήνθει, τήν ένδον τής ψυχής 
κατάστασιν ακριβώς διαφαίνουσαι. θαυμάσειε δ' άν 
τις είκότως καί τό πρός τούς αγώνας τού ανδρός 
χαρτερικόν τε καί σύντονον · τεντηχοστόν γάρ έτος 
έν ασκήσει διατελέσας, ουδέποτε μαλαχόν είς τούς 
•τόνους ουδέ ράθυμον έβλεψεν ουδέ χαθυφήκέ τι τοϋ 
παραδεδομενου τήν αρχήν αύτώ τής εγκράτειας 
νανόνος * άλλ' ώσπερ άρτι πνευματικών ιδρωτών 
«πτόμενος, ούτως ην καθ* έκάστην πρός αγώνας έπι· 
ί ιδού ς καί αυτός εαυτόν υπερβάλλων τή καρτερία * 
ονκ ην δέ πρός θεού, πάντως τοιούτον όντα καί 
ΐύτως οία πόλιν περιφανή καί λαμπράν καθάπερ 
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inquodam mootererummaximarumetpulcherrime Α επί τίνος όρους τών μεγίστων κατορθωμάτων κείμε-
gestarum, positus erat, absconderetur. Necergo fuit 
absconsus.Sed quomodo nuper ipseDominus disci-
pulis, itaetiam nunc iilorum imitatori desuperapo-
stolicumoommittit minieterium, et ejus honoratvir-
tutem chrismate sacerdotii, et sudoribus monasticae 
exercitationis athletica etiam certamina adjungit et 
laboribus abstinentis praeter opinionem et admira-
biliter adnectit coronas martyrii. Quooam modo 
autem, deinceps exponam. 

VII . Lampsaci, quod est oppidum ad Hellespon-
tum, erat quidam raagnus vicus, et frequens po-
pulo, qui vocatur Ttenia. Quoniam autem qui in eo 
Yicobabitabant,tenebanturagravi erroregentiliutTJ, 
magaa quidem multitudo sacerdotum et diacono-
rum ab episcopo ad eos mittebatur : plurimi quo-

vov υπό μοδίω καί κλίνη καλύπτε σθα ι. Ούκουν ονδ· 
κεκάλνπται · άλ)' ώσπερ πρώην τοις μάθη ταίς, 
ούτως καί νύν τώ εκείνων μιμητή Χριστός άνωθεν 
άποστολικήν εγχειρίζει διακονίαν την τε του ανδρός 
άριτήν ίερωσύνης ιιμα χρίσματι καί κόποι ς άσκη-
τικοίς αθλητικούς είκότως πόνους επισυνάπτει και 
στέφανοι ς εγκράτειας στεφάνους παραδόξως έπιτι-
θησι μαρτυρίας · όπως δε άρα χαί τίνα τόν τρόπον 
τά τού λόγου δηλώσει μοι. 

Ζ'. Έν τή Λαμψάκω, τή πρός Έλλήσποντον κώμη 
τις ην μεγάλη καί πολυάνθρωπος καλούμενη Ταινία* 
Ιπεί δε οί τήν τοιαύτην κώμην οίκοϋντες τ$ χαλεπή 
τών Ελλήνων ήσαν άπατη κατειλημμένοι, πολύ μεν 
εκάστοτε πλήθος αύτοϊς ιερέων καί διακόνων ύπό τον 
τής επισκοπής προεστώτος έπέμπετο * πολλοί δε 

que exiis qui vitam susceperant monasticam, ab τών τόν μονήρη βίον άνηρημένων διδάσκαλοι παρ" 
eo constituti erant vici magistri. Sed nemo eoe po-
terat convertere ab errore: imo piis potius i l l i infe-
rebnat tormenta et supplicia, neque erat ullum 
poenee genus, quod non terribiliter eis iotentaretur. 
Cum ergo dubitaret episcopus quidnam oporteret 
facere, ut qui errabant, errorem agooscereot, et 
rem aliquando cum suis communicaret, venit eis 
interim in mentem Abramius admirabilis. Tum non 
exspectans ipse aliorum deeo testimonia eis statim 
ostendit, quidde illo esset sibi persuasum, dicens: 
Credite mihi, filii, dicturo teste veritate, quod in 
totafide nurjquam mibi contigit videre talem virum 
et qui in tante virtute viveret et pielate. Cum i i 
autem, qu® ab ipso dicta fuerant, una voce confir-
massent, ipse rursus : Venit, inquit, mibi in men* 
tem quaedam cogitatio: ea est autem, ut arbitror-
divinioris cujusdam provideotiis, eum initiare chris-' 
mate sacerdotii, ei ei tradere vicum, qui est ad 
Hellespontum. Forte poterit, opem superna ei fe-
rente gratia, multo» deducere ad agnitionem ve-
ritatis. Hasc dixit, et e catbedra statim surgens 
episcopus, vadit ad Abramium cum universo clero. 
Etjamsolitisdictisprecibuspostquam eumio Cbri-
eto salutasset, et osculum dedisset, de vico ei ex-
ponit omnia. Preeterea autem eum quoque valde 
rogavit, utillorum susciperet prafecturam. Ille vero 
cum primum quidem episcopnm adveoisse eegre 
tulisset, ut qui putaret se esse indignum, ad quem 
tantus vir accederet: deinde etiam quee dixerat, 
graviter accepisset, propter magnam illam cordis 
contritionem et moderationem, et quod se nullo 
reputaret esse dignum, ea respondit, quee et tali 

αυτού ΤΪ5 κώμη καθίσταντο * τούτων δε όμως ουδείς 
μεταβαλείν αυτούς τής άπατης ήδύνατο · άλλά καί 
βάσανοι μάλλον κατά τών ευσεβών καί τιμωρίαι 
παρ* εκείνων ήπείληντο καί κολάσεως είδος ουδέν 
όλως ην, ό ηή τούτοις φοβερώς έπεσείετο. 'Απορον-
μενου τοίνυν του τής επισκοπής προεστώτος, τί άν 
δέοι ποιείν πρός τήν τών πεπλανημένων επί γνώσιν, 
καί δήποτε τό πράγμα τοις περί αυτόν χοινονμ*νου, 
μνήμη τις παρεμπίπτει μεταξύ τον θαυμαστού 
Άβραμίου* καί τάς παρά τών άλλων αυτός μαρτυ
ρίας ούκ άναμείνας, πρώτος ευθύς τάς οικείας περί 
αυτού πίστεις παρέσχετο* Πιστεύσατέ μοι, τέκνα, 
ειπών, ύπό μάρτυρι μέλλοντι λέγειν τή άληθιία, ώς 
ουδέποτε μοι διά πάσης έγένετο τής ζωής τοιούτον 
άνδρα ίδεϊν καί ούτως έν aprrij τοσαύτη ζώντα καί 
εύλαβεία. Τών δε τά παρ* αυτού ι ίρ η μένα φων£ μία 
έπισφραγισάντων, πάλιν αυτός* "Εννοια μέ τις ηλθε, 
φησί* θειοτέρας δε οίααι καί προνοίας αύτη xal 
οικονομίας, τώ τής ιερωσύνης αυτόν χρίσματι τε-
λειώσαι καί τήν κώμην αύτώ τήν πρός Έλλήσποντον 
έγχειρίσαι* ίσως δυνήσεται, συναιρομενης ούτω χαί 
τής άνωθεν χάριτος, είς έπίγνωσιν τής αληθείας τούς 
πολλούς όδηγήσαι. Ταύτα έ*φη, χαί ώς ιίχιν ευνύς ό 
επίσκοπος τής καθέδρας έξαναστάς, άμα τώ χλήρω 
παντί πρός τόν μαχάριον άπεισι* χαί τής συνήθους 
ευχής ήδη γεγενημένης μετά τόν έν Χριστώ άσπα· 
σμόν, τά περί *-ής κώμης άπαντα πρός αυτόν διεξρει* 
πρός δέ καί ήξίου μάλα θερμώς τον τήν εκείνων άνα-
δέξασθαι προστασίαν· ό δε πρώτα μεν τήν επισκόπου 
δυσχεράνας έπιδημίαν, καθάπερ ούχ ίκανόν εαυτόν 
ανδρός τηλικούτου παρουσίας οίόμενος, έπειτα δέ 
καί βαρέως τούς παρ* αυτού δεξάμενος λόγους διά 

vitffi COQVeniebant, et tantee bumilitati : Quis ego D τήν πολλήν έκείνην συντριβήν τής καρδίας, καί με-
8um, domine mi, diceas, ut sacerdotii taDtam sub- τριότητα, καί τό τού μηδενός άξιον εαυτόν ήγείσθαι, 
eam magnitudinem,etgraviepopulus mihicommit- τά καί βίω τοιούτω καί ταπεινώσει τοσαύτη προσ-
tatur docendus? Sine per Cbristum,sine me acerbe ήκοντα, πρός αυτόν άπεκρίνατο· Τίς ειμί εγώ, Κύ-
mea deflere peccata. ρ ιέ μου, Κύριε, λέγων, ώστε τηλικοντον ίερωσύνης 
μέγεθος ύπελθεϊν καί λαού βαρέως διδασκαλίαν έγχειρισθήναι; Έασον διά Χριστόν, έασον πικρώς άποκλαύσασθαι 
τάς έμαυτοϋ πλημμελείας. 

VIII. Cui rursue epiecopus respondens: Recte H\ Πρός όν ό επίσκοπος αύθις τόν λόγον άναλα-
80io, inquit, ο chare fili Abrami, quod gratia, qua* βών Οίδα σαφώς, οίδα, τέκνον ποθιινόν, Άβράμιε, 
tibi data est a Spiritu, potens es et verbis et factis. ιίπεν, ώς τ-j δεδομένη σοι παρά τού Πνεύματος χά-
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ριτι δυνατός cl χαί λόγοι ς καί πράγμασι · μή ούν Α Νβ ergo dubitaveris ad mUQUS accedere, quod erit 
αποχνήσης έργω χαθιιναι σαυτόν, τοσαύτης μιν 
ψυχών ώφιλιίας αίτιω, μι*/άλας δι καί σοι παρά 
βιοΰ προξινοϋντι τάς άντιδόσιις. Ό δι τοίς προτέ-
ροις, επιμένων και ιτι * "Εασον, αύθις παρακαλώ, ια-
σον, Ιλιγε, τά οίχιία θρηνήσαι κακά. Καί ός ύπολαβών 
δριμυτίροις αυτόν ήμιίβιτο λόγοις · Ιδού δή κόσμον, 
λίγων, καί τά του κόσμου καταλιπών, καί τί μιν 
ούχ άσκήσας έπαινιτόν, ποίας δι τών τοϋ βιοϋ εν
τολών μή φύλαξ άναφανιίς ακριβέστατος, τό χιφά-
λαιβν οΰχ οίδ' όπως έλαθις παραλιπών τήν ύπακοήν. 
Τούτων άκουσας ό μαχάριος, τους οφθαλμούς δακρύων 
ύπσπλησθιίς καί δή τι στινάξας βαθύ καί ύπόθιρ-
μον * Καί τίς ιίμι έγώ, κύριε μου, κύριε, φησι, ίνα 
καί. αύθις αναλάβω τά ιίρημένα, ότι τοιούτο ι ς ισχις 

quidem causa tantae animarum utilitatis, magnae 
autem apud Deum tibi conciliabit remunerationes. 
llle vero perseverans in prioribus : Sine rogo, rur-
sus dicebat, sine me mala propria deflere. Ille vero 
respondens, acrioribus eum verbis excepit, Ecce, 
dicens, cum et mundum, et quee mundi sunt omnia 
reliqueris, et quid non laudabile quidem exercue-
ris, quodnam autem Dei praeceptum non acourate 
eervaveris, id quod est prsecipuum, nescio quomodo 
imprudens pretermisisti, nempeobedieatiam. Heec 
cum ille audiisset B. Abramius, oculos suffusus la-
crymis, et ex imo graviter suspirans: Quis ego 
sum,domine, domine mi, inquit (ut rursus repe-
tam ea, qu® dicta sunt), ut de me talem susce-

vrcpt ιμού λογισμούς καί ούτως όλαις χιρσίν άνιλ· β peris cogitatioaem, etme, qui sum vilis et abjectus 
χύσαι μι φιλονεικιίς πρός τηλικοϋτον ύψος αρχής, 
τόν εύτιλή καί άπερριμένον ; Καί ό επίσκοπος * Δι' 
ότι, φησι ν, ό μιν έαυτώ μόνω ζών καί μόνα καλώς 
όπως ΐχοι τά καθ' εαυτόν μιριμνών, έαυτώ μόνω 
πιριποι*ΐ τήν ώφέλιιαν ; Τό δι καί τά τών άλλων 
έπανορθοϋν χαί ψυχών ιπιμέλιιαν πιπιστιΰσθαι, όσον 
ίχ« τό χέρδος καί οποίον αγάπης διίγμα τής πρός 
θ ιόν , καί όπως άπάσης έστί μείζον τής πρός αυτόν 
θιραπιίας, αυτόν έκιίνόν σοι τούτου παρέξομαι μάρ
τυρα * « Ει γάρ φιλεις μι, Πέτρι, φησί, ποίμαιν· 
τά πρόβατα μου. » "Ωστι τοσούτον μέλιι θ ιώ τής 
τών ποιμνίων επιμελείας, ώς καί μέγιστον τής ιίς 
αυτόν αγάπης σημιίον τήν πιρί ταύτα τιθιναι κηδι-
μονίαν, Τοιαύταις συμβουλαις τι καί ύποθήκαις, 
τοιούτοις ύποφωνήμασι, πιισθιίς ό Άβράμιος, ή/ο* 
λούθιι πρός τήν πόλιν τώ επισκοπώ, κάκιίνου τιλέ-
σαντος ι π ' ούτω τά ιίκότα καί ούτω τέλιιον αυτόν 
άναδιίξαντος ιερέα, ιιτα καί σύν άμα τώ κλήρω 
πχντί χαί τώ λαώ τούτον προπέμψαντος, τήν πρό

βιο tota mana contendas attrabere ad tantam virtu-
tis altitudinem ? Episoopus autem : Quoaiam, in-
quit, qui sibi quidem soli vivit, et solum curat, ut 
res suee recte se babeant, sibi soli parat utilitatem. 
Alios autem corrigere et animarum sibi credita-
rum curam gerere, quantum babet emolumentum, 
et quantum cbaritatis io Deum indicium, et quod 
id sit majus quovis alio cultu Creatoris et Domini, 
adducam tibi illius ipsius testimonium : « Si enim 
diligis me, Petre, inquit, pasce oves meas ·«. » 
Quamobrem Deo tantee sunt curas greges, ut maxi-
mum sigaum ia ipsum dilectioais, eorum curam 
esse statuat. Talibus consiliis, monitis et sermooi-
bus persuasus Abramius episcopum ad urbem est 

Q secutus. Cumque, ille ia ipso, quee par erat, peregis-
set, et sic eum perfectum creasset sacerdotem, et 
deinde cum toto clero et populo eum deduiisset, 
propositam illinc viara iniit,multasinterirn fundens 
lacrymas, et supernum iavocans auxilium. 

χιιμινην εκείθεν όδόν ήρχετο, πολλά μεταξύ δάκρυα χέων καί τήν άνωθεν ροπή ν τι καί συμμαχίαν έπικαλού-
αινος. 

θ ' . Γινόμινος δε κατά τήν κώμην καί ταύτην ύπό 
βαθίΐ σχότω τής ασεβείας κειμένη κατάλαβαν, καί 
ό φησι ό θείος Παύλος, « Τήν του Μονογενούς δόξαν 
έν όμοιώματι γλυπτού άλλαξαμένην, » τοιαύτα τώ 
θιώ έν συντριβή καρδίας προσηύχιτο* Δέσποτα 
φιλάνθρωπε, Χρίστε ό θεός, ό μόνος αγαθός, ό μό
νος άνιςίκαχος ό μόνος ελεήμων, ό τόν άνθρωπον 
άφάτω ιύσπλαγχνία δημιουργήσας, ό συνιιίς ιίς 
πάντα τά έργα αυτού καί καρδίας καί νιφρούς ιτά-
ζων καί γινώσκων τούς διαλογισμούς αύτοϋ, μή παρ-
ίδης τό σόν πλάσμα, τό τής σής χιιρός δημιούργημα 
κακώς ύπό τοϋ νοητού θηρός άπολλύμινον άλλ' 

IX. Cum autem venisset in vicum, et cum inve-
nisset jacentein in profundis tenebris impietatis, 
et utdicitdivious Paulus11, et Gloriam Uaigeniti mu-
tatam in similitudiaem sculptilis,» sic Deum preca-
batur in contritione cordis : Beaigae et clemeos 
Domine Christe Deus, qui es solus bonus, qui es 
solus patiens, qui es solus misericora, qui creasli 
hominem beoignitate inefifabili, qui intelligis omnia 
opera ejus, etcorda et reaes examiaas, et intelligis 
ejus cogitationes : ne despicias tuum figmentum, 
opus tuarum manuum, quod male necatur a beiiua, 
quee percipitur intelligentia : sed iibera cos a ty-

έξιλοϋ αυτούς τής τοϋ εχθρού τυραννίδος καί δός D rannide inimici, et da eis veritatis tuae agQitiooem. 
«ντοις τήν τής σής άληθιίας έπίγνωσιν σύ γάρ 
οιδας, ότι ού δόξης ένεκεν ανθρωπινής, άλλά σωτη
ρίας ψυχών, τήν φροντίδα ταύτην καί τήν διακονίαν 
ανιδιξάμην. Ταύτα τοιγαροϋν προσιυξάμινος καί 
τινα τών ύπολειφθέντων αύτοϋ χρημάτων παρά τοϋ 
φίλου, ω τήν τούτων άνιθιτο πρόνοιαν κομισάμινος, 
tccov δι' αυτών ιύκτήριον ανεγείρει έπιτιρπέστατον 

Tu enim scis, quod non propter bumanam gloriam, 
sedpropteranimarum salutem suscepi banc curam 
et boc ministerium. Gum sic ergo esset precatus. 
et aliquas accepisset pecunias, quae remaaserant 
apud amicum, cui curam commiserat facultatum, 
ex ipsis asdem exstruit oratoriamloage elegantissi-
mam. Postquam autem finitum fuit aadificium, in-

1 1 Joao xxi, 17. 1 1 Rom. i , 23. 
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oruentumin eosacrificium Deo offerebat, et similes Α τε καί χαριέστατον. Έπεί δέ τέλος ειχε τά τής οίκο-
prioribus rursus fundebat preces: Collige,Doraine, 
dicens, oves tuas errantes in hanc mandram re-
center aedificatam, aperiens eis viam salutis per tui 
agnitionem, ad gloriam tui gloriosi nominis. Tu es 
enim Deus solus misericordice etmiserationum, qui 
non vis mortem peccatoris, sed magis ut conver-
tatur et vivat". Cum has ei preces obtulisset, et 
cor deiode vir sapiens confirmasset, et fuisset re-
pletus zelo et desiderio, obiens statuas deemonum, 
eas omnes diruit, et humi evertit, quee erant vere 
terra dignee, soloque cinere et pulvere. 

δομίας, τάς αναίμακτους θυσίας έν αύτώ προσήγε 
θιώ και τάς όμοιας και πάλιν προσευχάς έποιεΐτο· 
Συνάγαγε, Κύριε, τά πεπλανημένα σου πρόβατα, 
λέγων, εις τήν νεόκτιστόν σου ταύτην μάνδραν, 
άνοιγών αύτοις εΐσοδον σωτήριας διά τής σής έπι-
γνώσεως, είς δόξαν τού σού ονόματος* συ γάρ εΐ 
θεός μόνος ε) ιούς και οίκτιρμών, ό μή βουλόμινος 
τόν θάνατον τού αμαρτωλού, ώς τό έπιστρέψαι καί 
ζ^ν αυτόν. Ταύτας ούν αύτώ τάς δεήσεις προσενεγ-
κών, είτα καί τήν καρδίαν ό σοφός έπιρρώσας, ζήλου 
τε καί ορμής έμπλεως γεγονώς καί τά τών δαιμόνων 

αγάλματα περιελθών καθαιρεί πάντα καί είς έδαφος ανατρέπει, τά γής αληθώς άξια καί σποδού μόνης καί 
κονεως. 

Χ. Cum autem post heec accessissent quidam e i 
infidelibus, ut illis sacrificarent statuis, et eas pre-
carentur, vidissentque gravi casu corruisse, non 
Jgnorarunt bostem : manifestum enira et virtus et 
etudium arguebantutrinque Abramium: statimque 
correptis 1 i gois e t lapid ib us, repen te in sa n ct u m irrue-
runt: nec prius cessarunteum petere et crudelissime 
percutere, quam eum vidissent plane defecisse, et 
extremamjamagereanimam.RecesseruDteDim,exi-
stimanteseummoxesse moriturum. Ille autem cuin 
oirca mediam noctem recreatus esset ab illisintoleran-
disdoloribus,vix tandem surgens, in templum estin-
gressus : et cum se pronum humi dejecisset, flens 
graviter, et fronle solum verberans, acerrimo et 
maximo studio fundebat preces proiliorum salute, 
utdepellerent impietatisniibem, quae eosdetinebat, 
et pure aspicerent ad radios reritatis. Mane autem 
cum illi ad templum accessissent, non gratia ora-
tionis (qoomodo enim, cum eorum anirai fluctua-

Γ. Μετά δε ταύτα παραγενόμενοί τίνες τών απί
στων τοϋ καί θϋσαι τοις τοιούτοις άγάλμασι καί 
προσεύξασθαι, καί πτώμα κείμενον χαλεπό ν ίδόντες, 
ούκ ήγνόησαν τόν πολέμιον δήλον γάρ ή τε αρετή 
καί ό ζήλος έποίουν πανταχού τόν Ά βρόμων· καί 
ξύλα καί λίθους ευθύς άρπάσαντες έθεον άθροοι 
κατά τοϋ αγίου καί ούκ άνηκαν βάλλοντες αυτόν καί 
ωμότατα παίοντες, εως παντελώς άπαγορεύσαντα 
ειδον καί πρός αύται ς ήδη ταίς έσχάταις άναπνοαϊς 
γενόμενον* οι μεν γάρ ούκ είς μακράν αυτόν άπο-
θανείσθαι νομίσαντες απηλλάγησαν. Ό δε περί μέ
σα ς νύκτας τών αφόρητων οδυνών εκείνων άνενεγ-
κών, μόλις ώς ειχεν ύπαναστάς είσήλθεν είς τόν 
ναόν καί πρηνή καταβολών εαυτόν καί πικρόν κάτω
θεν άνοιμώζων καί τώ μετώπω τύπτον τό έδαφος, 
T*J θερμότητι ταύτη καί τ$ σπουδή τών ευχών υπέρ 
τής έκε/νων έκέχρητο σωτηρίας, ώστε τό κατέχον 
αυτούς τής ασεβείας άποσείσασθαι νέφος καί καθα
ρώς πρός τάς αύγάς διαβλέψαι τής αληθείας* έωθεν 

\ τ — » - ~ — — — ρ * γ » » —ι * τ — - - · » · 

rent adhuc salo impietatis?) sedadvidendameedi- δε κάκείνοι τώ ναά έπιστάντες, ού προσευχής χάριν 
ficiorum structuram (eratenim templum bene figu-
ratum, et ea, qua par erat, symmetria constructum, 
et quod animura et oculos satis poterat laetificare), 
cum, inquam, venissentin templum, etoffendissent 
sanctum in eo precantem, priorem rursus saevitiam 
etrabiem in eum ostenderunt :et cum eumrursus 
variis modis et vehementer cecidissent, vioculis et 
funibus omoi ex parte comprehensum, trabunt 
per medium vicum, et in eum omni ex parte lapi-
des nive cadente densiores conjecerunt, ignorantes 
stulti, pro qua gratia, pro quali pro ipsis preca-
tione, qualem reddiderint ei remunerationem. Ille 
ergo tunc quidem ab eis relictus et semimortuus, 

(πώς γάρ έτι τώ σάλω τής απιστίας τάς ψυχάς κυ
μαινόμενοι ;) . άλλά κατά θέαν τής τών οικοδομημά
των κατασκευής (ην γάρ ό ναός σχήματος εύ έχων 
καί συμμετρίας, καί ψυχήν άμα καί οφθαλμούς ίκα-
νώς εύφραίνειν δυνάμενος)* έν τώ ναώ τοίνυν γενό
μενοι, καί τόν άγιον εύχόμενον έν αύτώ καταλαβόν-
τες, τήν προτέραν αύθις ωμότητα καί λύσσαν είς 
αυτόν επέδειξαν :ο, καί πολυτρόπως τόν άνδρα πάλιν 
καί σφοδρώς αίκισάμενοι, δεσμοΐς τε πάντοθεν καί 
σχοινίοις άπολαβόντες, διά μέσης είλκον τής κώμης 
καί λίθους έπ* αυτόν πανταχόθεν νιφετω παραπλή
σιους «φίεσαν άγνοούντ^ς ήλίκης οι μάταιοι χάριτος, 
οίας υπέρ αυτών ευχής, οίας άμοιβάς άπεδίδοσαν. 

jamaplagisdissolutuset sanguinem in terramfun- Εκείνος τοίνυν τότε μεν ήμιθανής υπ* αυτών κατ-
/ I f l n a P i i m ο ι ί t A m »ν» e%A ί η η r\/\tr% « Α α Α « · α # Ι ΐ ΐ α « ΑΙΛΛ. *^ .*V Α _ 2—^ _Λ 1 ' * _ . - . . *t «» Α \ ϊ dens. Gum autem media nocte ad se rediisset, dice 
bat: Domine, quousque oblivisceris mei in finem ? 
Quousque avertis faciem tuam a me ? Quousque 
operamanuumtuarumdespicis, queepereunt ? Heec 
Deo dicebat, et verba miscebat lacrymis. Deinde 
autem vix tandem e solo surgit, perinde ac si non 
esset confectus tot plagis et vuloeribus, et in di-
ctum templum rursus ingreditur. 

ελείφθη, έκλελυμένος ύπό τών πληγών ήδη καί καταρ
ρέων έπί τήν γήν. Έπεί δέ ην έκ μέσων νυκτών 
άνανήψας καί ώσπερ έν έαυτώ γενόμενος* Έως 
πότε, Κύριε, έλεγεν, έπιλήση μου είς τέλος, εως 
πότε αποστρέφεις τό πρόσωπον σου άπ' εμού ; εως 
τίνος τά έργα τών σών χειρών περιοράς άπολλυ-
μένα; Ταύτα ίλεγε πρός τόν θεόν καί δάκρυσιν 
έκιρνα τά ρήματα. "Επειτα μέντοι καί ύπανίστατα ι 

τού εδάφους σχολ$ καί συν χρόνω, καθάπερ άν ει τις ύπό τραύμασι καί πληγαίς τοσαύταις κατειργασμένος καί είς 
τόν είρημένον αύθις ναόν εισέρχεται. 

1 1 Ezecb. xvιί], 23. 
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IA\ Εις δε τήν έπιούσαν χαι οί χρ ι στόμαχο ι θή

ρες εκείνοι πάλιν έν αύτώ γενόμενοι, καί τούτον 
ευχής εύρόντες εκεί καί ύμνων εϋχόμενον, ούκ έτι 
πράως ένεγκείν ήδυνήθησαν, άλλά πληγσς τι αύτώ 
τάς προτέρας ή πολλώ και μείζονας έπιθεντες, δε-
σμοΐς τ ι τοις όμοίοις ύποβαλόντες, πόρρω που τής 
κώμης φέροντες έρριψαν. Τούτοις ούν τρίτον έξης 
ένεχαρτέρει χρόνον Άβράμιος, ούκ όκλάσας, ού καθ-
υφείς, ού καθευξάμενος ούδενός, άλλά τώ μίσιι προσ-
τιβείς τήν άγάπην, τώ θυμώ τήν πραότητα, ταις 
λόιδορίαις τάς ευλογίας, νουθετών, συμβουλεύων, 
παρακαλών τούς πρεσβύτας, τούς νέους, πάσαν 
απλώς ήλικίαν, ώς πατέρας, ώς τέκνα, ώς αδελφούς, 
ουδέν όλως άγεννές ουδέ μικρόψυχον ένδιικνύμινος, 
αλλ* έργω τό τού θ ι ίου Δαυίδ έκ πληρών, και αναγ
κών μεταξύ και θλίψεων τάς έντολάς Κυρίου μελέ-
την ποιούμενος* διά ταύτα δή και έξήνθησεν έπ* 
αυτόν τό άγιασμα αυτού καί συνεληλυθότες άθρόον 
οί πρώην ασεβείς εκείνοι και άπιστοι* θεού δέ τούτο 
πάντως τοϋ παιδεύοντος άνθρωπο ν γνώσιν καί τής 
έχείνου περί τόν Άβράμιον χάριτος- συναχθέντες 
ονν πάντες οί τήν κώμην έκείνην οίκοϋντες, καί οία 
εικός έν συναγωγή πλήθους ομιλίας τε πολλής καί 
λόγων πάντοθεν κινουμένων τά τοϋ ανδρός είς μέσον 
παοήγετο, και θαύμα τάς απάντων έπλήρου ψυχάς, 
χαι δεινώς ύπό τής εκπλήξεως άπορούμενοι* *Οράτε, 
πρός αλλήλους ελεγον, οία κατά τοϋ Άβραμίου ήμίν 
εχργασται ! ό δέ πρός ημάς όπως χρηστώς έχει και 
φιλανθρώπως, καί μεθ' όσης εύψυχίας καί γενναίο-
τητος τήν τοσαύτην ύπήνεγκεν έπιφοράν τών δει
νών ; Πάντως ει μή τις ήν θεός άίδιος αληθώς καί 
αθάνατος αξίας τών πόνων καί άμοιβάς άποδιδόναι 
δυνάμενος, ούκ άν τηλικαύτην δι* αυτόν ύπομονήν 
έπεδείξατο. Καί τά Θεών δέ ημετέρων αγάλματα 
είδετε ώς άπονητί πάντα καί ραδίως κατέστρεψε 
καί ουδείς ήδυνήθη τών τοιούτων θεών ουδέ κάν αυτός 
έαυτώ επαμύναι τήν ύβριν; 

ΙΒ'. Ταύτα εκείνοι μεν πρός αλλήλους έλεγον. 
θεός δε τέλος τοίς ρήμασιν έπέθηκε δεξιόν, καί τάς 
ψυχάς ευθύς διαθερμανθέντες* Δεύτε πάντες, τω 
χρηστώ άνδρί τούτω προσπέσωμεν, ειπον, συνθεμέ
νοι τω ύπ' αύτοϋ κηρυσσομένω θεώ. Καί άμα τώ 
λόγω συντρέχουσιν αύτίκα πρός τόν ναόν, καθάπερ 
ύπό μια τή γλώττη καί τ$ ψυχή κράζοντες. Δόξα 
σοι, τω πέμψαντι τόν δούλον αύτοϋ Άβράμιον θεώ 
τοϋ ουρανού* έξελείν ημάς τήν τών ειδώλων άχλύος. 
Όπερ ό μακάριος εκείνος παρ' ελπίδα πάσαν ίδών, 
καί τίνος άφά-ου τήν καρδίαν πληρωθείς ευφροσύνης, 
αρπάζει παραχρήμα τόν καιρόν καί * "Ω πατέ
ρες έν Κυρίω, καί τέκνα, καί αδελφοί, φησί, δεύτε, 
κοινή άποδώμεν δόξαν θεώ τώ θαυμαστώς ούτω 
καί άπορρήτως τά τής ψυχής υμών φωτίσαντι όμ
ματα, καί λάβετε τήν σφαγΐδα τού Πνεύματος* 
προσέλθετε πρός αυτόν, καί φωτίσθητε, καί τά 
πρόσωπα υμών ού μή καταισχυνθώ. Τούτοις τοις 
)όγοις καί τήν τής πίστεως συνείρει διδασκαλίαν, 
καί όπως χρή πιστεύειν διεξελθών, τής διά τοϋ |3α-

Χϊ. Die autem eequenti belluee ill» Christi ini-
micffi, cum illic rursus venissent, et eum orantem 
inveaissent, ne tunc quidem potaerunt id ferre 
moderate : sed cum ei plagas priores, aut etiam 
multo majores imposuisaent, et eum similibus vin-
culis alligassent et traxissent, procul a vico proje-
cerunt. Ια bis ergo se tres annos deinceps fortiter 
gessit Abramius, noo fractus, non cedens, nec ulli 
male imprecans : sed odio cbaritatem adjungens, 
ir® mansuetudinem, malediotis benedictiones, ad-
monens,consulens,adbortans, senes, adolescentee, 
omnem, ut semel dicam, eetatem, ut patres, ut fi-
lios, utfratres, nihilqueoraninoostendens, quodsit 
pusilli et abjecti animi : sed reipsa implens, quae 
sunt divini Davidis, et inter necessitates et affli-
cliones meditans preecepta Domini 1 4 . Propter h»c 
io ipsutii floruit ejus sanctificatio. Nam cum re-
pente convenissent i l l i , qui nuper erant impii et in-
fideles (est auteoi boc Dei omnino, qui docet homi-
nem scientiaui, et illius gratiee in Abramium), 
omnesque qui illum vicuin babitabant, congregati 
esseot, et, utestconsentaneum incoetumultitudinis, 
sermones omni ex parte baberentur, res Abramii 
in medium adducebatur, et omQium animi imple-
bantur admiratione. Itaque cumpreestupore in ma-
gnam adducti essent dubitalionem : Videtis, dice-
baal iater se iovicem, qualia a nobis facta sunt 
adversus Abramium : ille autem quam benigne et 
clementer in QOS se gerit, quamque fortiter ac ge-
nerose tulit mala, qu® sunt ei illata ? Omnino nisi 
esset vere Deus aliquis ffiternus et immortalis, qui 
potest pro laborum meritis reddere remunerationes, 
ηοα ostendisset tantam pro ipso tolerantiam. Porro 
autem deorum nostrorum imagines videtis quam fa-
cile et citra ullum laborem evertit, neque ullus ex 
iis diis potuit a se propulsare injuriam ? 

XII. Haec ill i quidem inter se dicebant. Deus au-
tem verbis finem imposuit convenientem. l i enim 
protinus incitali animis, dixerunt: Adeste omnes, 
ad hujus boni virigeauaprocidamus, consentientes 
Deo, qui ab ipso praedicatur. Qu» simul atque di-
xissent,concurruntprotinus ad templuin, tanquam 
una lingua et anima clamante*: Gloria tibi Deo 
coeli, qui tnisisti servum tuum Abratnium, ut nos 
a simulacrorum liberaret caligine. Quod quidem 
cum illebeatusvidisset prffiteromnemspem, ioeffa-
bili in corde repletus laetitia, repente tempus quo-
que arripit, et : Ο patres in Domioo, et filii, et 
fratres, inquit, adeste, et Deo siraul reddamus glo-
riam, qui tam admirabiliter et arcane illumioavit 
vestros animee oculos : et accipite signaculum spi-
ritus. Accedite ad ipsum, et illuminamini: et vestri 
vultus pudore nequaquam afficientur l s. His verbis 
conjungit etiam doctrioam veritatis- Et cum, quo-
modo credereoporteat, verbis esset persecutus, eos 
infiliorum adoplionem asciscitper baptismum, cum 

" Psal. c t m i 9 77, et alibi passim. 1 1 Psal. xxxni, 6. 



59 MENSIS MARTIUS. 60 
essent numero circa mille. Et deinceps erat multus 
i i i eis quotidie admonendis et docendis. Illi autem 
tanquam bona terra, et pinguis, et aquis irrigua, 
reddiderunt fructus multiplicatos divinorum semi-
num. Atque annus quidem ia his coasumptus ab 
Abramio. 

XIII. Deinde timene, ne, du-n in vici curis versa-
retur et tumultibus, sibi aliqua re indulgeret ex iis 
quie ad victum pertinent: cumquejam videretgre-
gem perfectum et absolutum in divinis mandatis, 
statuit ad priorem reverti solitudinem. Gum noctu 
itaque surrexisset, dicebat : Domine, qui es solus 
bonus, qui solus es immeoior accept® injuriae, qui 
hancrecenscollectammultitudinemsolvisti avincu-
lisadversarii, etper eam, quam in te habent, fidem 
tuo colligasti vinculo: conserva bunc parvum tuum 
gregem invictum abinsidiis daBmonum,eos tanquam 
armis muni tua protectione, et eiim accinge forti 
tua potentia :teautem propiliumego quoque miser 
inveniam, quando judiciura pones in spem, et raise-
ricordiam tuam in Irutinis. Ad peccati rationem 
nibil mibi iinputetur a tua benignitate bic meus 
recessus. Tu enim es occultorum cognitor, et cor-
dium examiaator, et tu e longinquo cognovisti co-
gitationes meas, quod propter te et tui amorem 
suscepi hanc peregrinationem : et eoce me subduco 
ab iis omnibus, qu« ad victum pertinent, ne si ad 
aliquid borum,tanquamad scopulum impegero, io 
medio maricurarum mundanaruin subeam naufra-
gium. Atque sic quidem finem acceperunt ejus pre-
ces : et cum Dominico signo vicum muniisset, et 
eum Deo commendasset, se clanculum proripit ad 
secessum. 

XIV. Mane ergo cum de more venissent vicani 
ad templum Dominicura, utbenedictionemPastoris 
assequereutur, cumque eum ibi non invenissent, 
illos invasitconfusio, moerorqueetanimi eegritudo. 
Eum igitur diligenter quaerunt, non parvam terris 
partem obeuntes. Sed reversi vacuis manibus, cum 
calidis lacrymia accedunt ad episcopum, et apud 
eum deflent, se esse privatos suo pastore. Ille au-
tem sauciatusparibustelisaBgritudiais, eumquoque 
quaerit similiter. Postquam vero et ipse cognovit se 
ea facere, qu® erant inutilia (tuto eoim propter 
quietis ac silentii cupiditatem latebat Abraraius), 
tunc, sui cleri accepta parte aliqua, cum venisset 
ad vicum, primum quidem illorum animos satis 
coosolalur, qui aegre ferebant pastoris absentiam. 
Deinde cum eos elegisset, qui eraatvirtuteinsignio-
res :etaliosquidem presbyteros, alios autera diaco-
nos constituisset, et alios cooptasset in alios sacros 
gradus : et iis veluti quamdam tradidisset regulam, 
etformam glorificationis, qum fit in Ecclesia, eteis 
precatus esset vitam pacatam etamolestialiberara, 
recedit. QueBquidem nec divinum quidemlatuerunt 
Abramium. Sed ipse quoque, cum ia eo,in quo la-
tebat, looo haec per Spiritum cognovisset, ab iJlius 
vici curis animum liberavit. Nam etsi trahebatur 

πτίσματος αυτούς υιοθεσίας καταξιοϊ περί που χιλίους 
τόν αριθμόν υπάρχοντα ς · χα'ι τό απ* εκείνου πολύς 
ην παρ α ινών καθ' έκάστην, χαΐ διδάσκων αυτούς, και 
διαλεγόμενος. Οί δι, ώσπιρ αγαθή τις γή, χαί π ίων, 
χαι εύυδρος, πολλαπλασίους τών θείων σπερμάτων τούς 
καρπούς άπιδίδοσαν. 'Ενιαυτόν μιν ούν έν τούτοις τώ 
Άβραμίω ήνύετο. 

Ι Γ . "Επειτα δείσας μή έν μέση κωμη καί φρον-
τίσι χαι θορύβοις στρεφόμενος προσηλωθ£ τινι τών 
|3ιωτιχών, άλ).ως δι χα'ι τήν ποίμνην ήδη ταίς θείαις 
έντολαΐς κατηρτισμένην ιδων, ιίς τήν προτέραν 
έγνω χαι πάλιν έπανελθιίν έρημίαν. Νυκτός τοι-
γαρούν άναστάς- Κύριε ό μόνος αγαθός, ό μόνος 
άμνησίχαχος, έλεγες ό τήν νιόλικτον ταύτην πλη-
θύν τών τοϋ αντικειμένου λύσχς δεσμών, χαί διά τής 
ιίς σι πίστιως ποθώ συνδείσας τώ σώ αυτός έπιβου-
λαίς δαιμόνων άνάλωτον, τό μικρόν σου τουτί συντη
ρώ σον ποίμνιον τι ίχ ι σον αυτούς ώς όπλω τ£ σκέπη 
σου, καί τή κραταιοί σου δυναστεία περίξωσον* εύ-
μινή δέ σι καί ό ταλαίπωρος έγώ εύροιμι, ότι θή-
σιις χρίσιν ιίς ελπίδα χαί τήν ελεημοσύνη ν σου ιίς 
σταθμούς* μηδέν αμαρτήματος λόγω τώ τής ύποχω-
ρήσεως ταύτης παρά τ$ χρηστότητι λογισθεί η 
μοι* σύ γάρ ι ί γνώστης κρύφιων χαι χαρδιών έξετα-
στής, καί σύ συνήκας τούς διαλογισμούς μου από 
μακρόθεν, ότι διά σε καί τό σόν φίλ-ρον τήν άποδη-
μίαν ταύτην είλόμην* καί τών |3ιωτικώς ιδού πάν
των έμαυτόν ύπεξάγω. μή πού τινι τούτων οία σκο-
πέλω προσράξας, έν πιλάγιι μέσω τών κοσμικών 
φροντίδων υποστώ τόν ναυάγιον. Είχε μιν ούν αύτώ 
τέλος τά τής ιύχής, καί τρις τώ Λισποτικω σημεία» 
τήν κώμην διασφραγίσας καί ταύτην θιώ παραθιίς, 
έξόδω τινί λαθραία κλέπτει τήν ύποχώρησιν. 

ΙΔ'. "Ε'·>θεν ούν τούς τής κώμης τό κυριακόν, ώς 
έθος, καταλαβόντας, ώστε τής παρά τού ποιμένος 
ευλογίας άζιωθήναι, καί τούτον έν αύτώ μή εύρόν-
τας, σύγχυσις είχε, καί λύπη, καί άθυμία* ίρευναν 
τοίνυν τού ανδρός ακριβή ποιησάμενοι, μέρος τε 
γής ούκ ολίγον κατά ζήτησιν εκείνου περιελθόντες 
καί κεναίς χερσίν ύποστρέψαντες, προσέρχονται 
μετά θερμών δακρύων τω τής επισκοπής προεστώτι 
καί τήν τού ίδιου ποιμενος στερησιν πρός αυτόν 
άποδύρονται. Ό δέ τοίς ίσο ι ς τής άθυμίας καί αυτός 
τρωθείς βέλεσιν, ίσην αύτοϋ ποιείται καί ζήτησιν. 
Έπεί δε καί ούτος άνήνυτα έγνω πονών (έκρύπτετο 
γάρ ασφαλώς επιθυμία τού τής ησυχίας καλού ό 
Άβράμιος), μέρος τού ύπ' αυτόν κλήρου τηνικαϋτα 
παραλαβών καί είς τήν κώμην γενόμενος, πρώτα 
μεν ίκανώς παραμυθείται τάς εκείνων ψυχάς οδυ
νηρός άγαν έχουσας τή τού ποιμένος αποδημία, 
έπειτα τούς δι ' άρετήν επιφανέστερους άπολεξάμε-
νος, τούς μεν πρεσβυτέρους, τούς δέ διακόνους καί 
άλλους άλλοις τών ιερών έγκαταλέξας |3αθμών, καί 
τούτοις οιονεί τινα παραδούς κανόνα καί τύπον τής 
κατά τήν 'Εκκλησίαν δοξολογίας καί ζωή ν αύτοίς 
είρηνικήν τε καί άλυπον έπευξάμενος, άπαλλάττε-
ται. Άπερ ούν ουδέ τόν θείον Άβράμιον έλελήθει, 
άλλά καί αυτός έν ω κέκρυπτο τόπω τά τοιαύτα 
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μ«θώ» χαι τών περί ττ|ς κώμης εκείνης φροντίδων Α amore solitudinis, curis tamen gregis rursus erat 
τήν ψυχήν άπολύσας (εί γαρ τώ τής έρημίας είλ-
XCTO ερωτι, άλλά χαι ταίς περί του ποιμνίου φρον-
τίσι πάλιν δεσμοίς τισιν άλυτοι ς έδέδετο), τήν ψυ
χήν τοίνυν έπί τούτοις διαναπαύσας, Θεώ τι τά 
ιέχότα ευχάριστη σας, είς τό παλαιόν εκείνο χαί 
πάλιν έπάνεισιν οίχητήριον έχόμενά τι αύτοϋ οίχί-
σχον έτερον έποιχοδομήσας χαί τήν εισοδον άποφρά-
ξας, πρότερα δίδω σι χαί αύθις ίου τόν έρημία. 
Τίνα δ ι τά εντεύθεν χαι οποίας αύτώ τι'θησι παγίδας 
• τοις τοιούτοις άιί βασκαίνων εχθρός, μή παραλι-
πιΐν άξιον. Μίσαι μιν δή νύχτις η σαν τάς συνήθιις 
•υχάς ποιούμενο» τώ Άβραμίω χαί ό τοϋ σχότους 
προστάτης πρόσωπιίον φωτός ύποδύς χα'ι αυτό τούτο 
φως είναι ύποχριναμίνος, φωνήν πρός αυτόν ώς άπό 

vinctus vinculis insoiubilibus. Cum ergo, quodad 
bffic altinebat, quieto esset animo, et Deo, ut par 
erat, egisset gratias, rursus revertitur ad vetus i l -
lud babitaculum. Et cum ei contiguaiu eedificasset 
domunculam, et obstruxisset aditum, priori se tra-
ditsolitudini. Quffinamautemsuntdeindeconsecuta, 
et quosnam ei tendit laqueos qui rebus ejusmodi 
invidet inimicus, non est prt&termittendum. Erat 
quidem nox media, cum consuetas preces funderet 
Abramius: praeses autem tenebrarum, susceptaper-
sonaluminis, eteam ipsam lucem esse simulans, ad 
eum emittit vocem, tanquam ex magaa multitudine 
dicentem: Beatus es, senex Abrami, vere es beatus; 
et nemo in rebus diviais fuit tara perfeclus, sicut 

πλήθους δήθιν ήφίιι πολλού · Μαχάριος ιί, γέρον β tu. Ille autem cum rem minime ignoraret, sed eum 
Άβράμιι, λ*γουσαν, όντως μαχάριος ει, χαί ούδιίς 
•υτω τά θιία τέλειος έγενετο χατά o i . Ό δι τό πρά
γμα μή άγνοήσας, άλλά τούτον εκείνον ιίναι υπο
νόησα ς, τόν χαί πρώην ίσοθιίας υποβολή τόν άνθρω
πο* απατή σαντα χαί τό φώς τούτο πάλιν οίονιί τι 
δέλ«αρ ιίναι χινοδοξίας ύπολαβών * Πιφίμωσο, ελε-
γιν · έπιτιμφ σοι Χριστός ό θιός, πονηρέ · άφίστασι 
θάττον άπ* εμού, ύποχώριι μοι ! ουδέν γάρ άν ιτι
ρον ίμαυτόν έγωγε οίηθιίην, ότι μή γήν χαί σποδό ν. 
Ταύτα ι ίπι , και ιίς χαπνόν ιύθύς ή φαντασία τοϋ 
φωτός διελύθη, χαι τό δράμα ήλέχθη, χαί ή σκηνή 
τό προσωπιϊον άπέρριψεν. Ούτω τοιγαροϋν αίσχυν-

illum esse cogaosceret, qui decepit primum homi-
nem, ei suggerendo, quod futurusesset DeosimiJis, 
etscirethanc ljcem esse veluti quamdam escam 
van» glorise : Compescere, dixit : te increpat 
Cbristus Deus, ο maligne. Α me cito recede : ab-
sit eDim, ut me aliquid aliud esse putem nisi ter-
ram et cinerem . Htecdixit,et in fumum stalim fuit 
dissoluta phantasialuminis, et manifestusfuit actus 
simuiatus et scena abjecit personam. Sic ergo pu-
dore affectus, eum contraria ratione aggreditur : 
eicut illic per adulationem, ita bic per timorem 
eum conans supplantare. 

Φας, δια τών εναντίων προσβάλλιι, ώσπιρ εκεί διά κολαχιίας, ούτως ενταύθα διά δίους ύποσχιλίσαι 
πιιρώμενος. 

ΙΕ*. Ού πολύ γάρ τό έν μέσω χαί όράται νύχτωρ C XV. Non multumenimintercessittemporis, etrur-
αντώ πάλιν άξίνην κατέχων τή διξιά χαί μέσην μιν 
εοιχώς τήν τής στέγης δοχόν διατέμνειν, συσσιίων 
δ ι διινώς χαί χλονών τόν οικίσχον, πλήθη τι χατά 
τού Άβραμίου μιτά σπουδής οίονιί συγχαλών χαί 
όλως θορύβων τόν άνδρα χαί έχταράττων. Ό δι 
χάνταύθα πάλιν ό ούτος ην, ούχ άγνοών τόν πολέ-
μιον • άμέλιι χαί πρός τήν όψιν ούδιν διαταραχθιίς * 
t Πάντα τά έθνη έκύκλωσάν μι, ν ήρεμα καθ' εαυτόν 
ύπεφωνεί, « χαί τώ ονόματι Κυρίου ήμυνάμην αυ
τούς, ν Τοιανταις κατ* εχθρού έπωδαίς ό Άβράμιος, 
τοιούτοις όπλοις έκέχρητο. Τί όύν εκείνος ; Έπι-
στρατιύιι καί αύθις αύτώ μιτά ταύτα, σφοδρώ πάνυ 
πυρί καταπιμπράν δοκών τό ψιάθιον ' καί ός ούδιν 
πρός τήν φλόγα παθών έκιίνην, άταράχω ψυχής 

sus ab eo noctu cernitur manu tt-nens securim : et 
videbatur quidem mediam tecti trabem dissecare, 
graviler autem concutere et movere domunculam, 
et multitudinem in Abramiumquasi magno quodam 
studio convocare, et ad summam eum graviter per-
turbare. Ule autem bic quoque rursus idem erat, 
hostemminimeignorans. Visioneitaquenihiiterritus: 
α Omnes gentes me circumdederunt, » sensim apud 
sedicebat,« et in nomine Domini ultus sum eos » 
Telibus adversus ioimicum carminibus Abramius, 
talibus armis est usus. Quid ille ergo ? In eum rur-
sus beilum gerit postea, utqui vehementi igne v i -
dereturoomburerestoream.Iile autem nibil affectus 
ea visione, interrito vultu eum invasit, dicens : 

έπέβαινιν αυτής χαταστήματι * * Έπί ασπίδα, λέ- β « Super aspidem et basilicum ingredieris, et con-
γων, χαι βασιλίσκο» έπιβήση καί καταπατήσιις 
λέοντα χαί δράκοντα. · Είτα καταλαμβάνε λοιπόν ή 
τής τροφής προθισμία καί ό μιν ύδωρ μόνον έαυτώ 
παρατίθεται * μεταβολών δε είς νεανίσκον ό πονηρός, 
τφ χιιρι ψαύει τοϋ ποτηρίου, άνατρέψαι τούτο πει-
ρώμενος. Άβράμιος δε ό θείος μηδέν ύποδειλιάσας 
μετά καταστάσεως υγιούς τό ύδωρ προσίετο * καί 
•ρά μοι τού πονηρού τήν άναίδειαν καί όπως πολλά
κις αποκρουσθείς ουδέ ούτως άφίστατο * άλλ' είς ένα 
τών ύπηρετουμένων τώ άγίω καί στολή καί μορφή 
εαυτόν διαμεέψας, λυχνίαν τε παρετίθει * έπειτα καί 

culcabis leonem et draconem 1 7 . » Deiade venit 
tempus comedendi; et ille quidem solam sibi aquam 
apponit: maligousautem mutatusin adolescentem, 
manu tangit poculuoi, illud conans evertere. Di-
vious autem. Abramius nihil perterritus, constanti 
vultu aquam aocepit.Vide autem mibi maligni im-
pudentiam. Sffiperepulsus,De sicquidem recedebat, 
sed rursus in unum exiis,qui eancto m inistrabant, 
vesteetforma seipsum mutans, cum sanctus tuno 
comederet, lucernam ei apponebat. Deinde etiam 
videbatur talia canere : « Beati immaculati in via, 

w Psal. cxvu, 10. 1 7 Psal. xc, \Z. 
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qui ambulant in lege d o m i n i » Hic autem, vere 
beatus, eratplane eurdus, utqui aures adhaec ob-
strueret, donec sumpsit illud modicum cibi. Post 
hanc autem parvam corporis curationem, crucis si-
gao munitus : Si beatos, ioquit, nosti βοβ, qui di-
ligunt Dominum, cur non cessas assidue eis exhi-
bere molesliam ? llle autem respondens, vel invitus 
suam confitetur malitiam, et dicit: Quoniam eos 
boQum exercere video, nec possum pati idvidere. 
HeBC cum dixisset, statim abiit. 

XVI. Nondum autem quinque dies intercesserant, 
cum denuo eum aggreditur hic ββνιιβ bostis cum 
ma]igna,qu8Beratcirca ipsum, caterva, et consue-
tis buis machinis et importunitate. Videbantur au-
tem fuoibus domunculam omoi ex parte compre-
headisse, et totis manibus eatn Irahere, et se invi-
cem adhortari, ut fierisoletin multitudioe: Videle, 
dicentes, ut eum de propinquo projiciamus preeci-
pitio. Uie autem (0 iaterritum animum, 0 geoero-
8um8pirilara)nesicquidem pertimuit importunum 
inventum : sed dicebat: « Gircumdederuot me, si-
cut apes favum: etexarserunt sicut ignis ia spiais: 
et ia nomiae Dowini ultus sum eos l f l . » H»c ille 
quidem apud se dicebat. Ilii autem cum raagno fu-
gati suQt timore, (aoquam egregii alicujus impera-
toris, ne minas quidem solas sustioeutes. Atque sic 
quidem sacrosanctus Abramius, qui ad spiritalis 
philosopbi» taotam ascenderal altitudinem. 

XVII. Porro autem in iis, qu» de illo narrantur, 
hffic quoque addere oportet, qut», quod attinet ad 
admirationem, nullicedunt ex prioribus, quod sci-
licet non solum Iffitumradium semper e vultu erait-
teret, etsi non esset robustocorpore, imo a magna 
abstinentia videretur coasumptus, et liquefactus : 
sed etiam, quod terapore ultimfle migratioois et re-
solutionis is rabor, quem habuit in juventute, suam 
non ignoraret naturara, cum adbuc vigeret, et flo-
ridus in genis insideret: etquod est bis looge pul-
cbrius, panni, quibus erat iodutus, toto illo tem-
pore, quo se exercuit (ia exercitatione autem vixit 
Abramius quinquaginta annos) oon cesserunt pro-
lixitati temporis, nec effluxerunt, sed perpetuo flo-
ridi ac recentes tegebant sancti corpus. Nunc au-
tem tempus est traoseundi ad admirabilem illam 
narratioaem, qu® ejus ex Deo zeli, et apostolico-
rum viscerum, et bonaeafifectionisest maxime insi-
goe. Id autem priacipio quidem tristitia et dolore 
afficietauditores: postremo autem multa voluptate, 
et animi tranquillitate animas implebit: et persua-
debit ne despereot bomines, etiamsi ad summam 
deducti fueriot improbitatem. Ita autem babet: 

XVIII. Mortuus est Abramii secundum carneni 
frater: mortuus est autem, tinica relicta filia. Ea 

ο:δειν τα τοιαύτα έδόκει * « Μακάριοι οί Αμωμοι έν 
όδώ, οί πορευόμενοι έν νόμω Κυρίου. » Καί ό μακά
ριος όντως εκείνος κωφός ην πρός ταύτα βύων τά 
ώτα, έως τής βραχείας εκείνης μετείληφε τροφής. 
Μετά δέ τήν μικράν ταύτην τού σώματος θεραπείαν 
τώ τού σταυρού σημείω φραξάμενος * Εί μακαρίους 
οίδας, φησί, τούς αγαπώντας τόν Κύριο ν, τί δήποτε 
παρέχων ού παύη τούτοις οχλήσεις αεί καί πράγμα
τα ; Κάκείνος ύπολαβών τήν εαυτού κακίαν καί άκων 
ομολογεί καί φησιν. "Οτιπερ αυτούς όρώ τό αγαθόν 
μετιόντας, καί ορών ούκ ανέχομαι. Ταύτα ειπών, ευθύς 
ωχετο. 

Ις*'. Ούτω δέ πέμπτη μεταξύ διήλθεν ημέρα καί 
προσβάλλει πάλιν ό χαλεπός ούτος τώ άγίω πολέμιος 
μετά τοϋ πονηρού περί αυτόν στίφους καί τής συν
ήθους εκείνης μηχανής καί σκαιότητος * έδόκουν δέ 
σχοινίος πάντοθεν τόν οίκίσκον διαλαβόντες, έλκειν 
τε αυτόν όλαις χιρσί καί άλλη λο ι ς έπικελεύεσθαι 
καθάπερ έν πλήθει φιλεϊ γίνεσθαι · Όράτε, λέγον
τες, κατά τοϋ παρακειμένου κρημνού ρίψωμεν τόν 
Άβράμιον. Ό δέ (ώ ψυχής απτόητου ! ώ γενναίου 
φρονήματος 1 ) ουδέ πρός ούτω σκαιοτάτην έπίνοιαν 
έδεδίει καί καταπέπληκτο, αλλ* * « 'Εκύκλωσάν με 
ώσεί μέλισσα ι κηρίον, » ήρεμα ύπέψαλλε, « καί 
έξεκαύθησαν ώς πύρ έν άκάνθαις, καί τώ ονόματι 
Κυρίου ήμυνάμην αυτούς, » Ταύτα ό μεν καθ' εαυ
τόν ύπεφώνει ' οί δέ μετά πολλού τοϋ δέους ήλαύ-
νοντο, καθάπερ τινός στρατηγού γενναίου, μηδέ 
ψιλή ν άπειλήν ύπομείναντες. Ούτως μεν ούν ό ιερός 
ούτος Άβράμιος καί πρός τοσούτον ύψος τής πνευ
ματικής άνέπτη φιλοσοφίας. 

ΙΖ'. Κάκείνα δέ χρή τοίς περί αύτοϋ λοιπόν έπι 
σημήνασθαι διΐ}γήμασιν. ούδενός είς θαύματος λόγον 
τών προλαβόντων λειπόμενα, ώς ού μόνον ακτίνα 
πέμποι άεί φαιδράν άπό τού προσώπου, καίτοι μή 
έρρωμένως έχων τοϋ σώματος, άλλ' ύπό τής άγαν 
εγκράτειας τακερώς τε καί ταλαιπώρως, άλλ' ότι 
καν τώ καιρώ τής εσχάτης έκδημίας καί αναλύσεως 
τό τοιούτον ερύθημα τήν οικείαν ούκ ήγνόησε φύσιν, 
άλλ' άκμαίον έτι καί άνθηρόν ταίς παρειαίς έπεκά-
θητο * καί τό δή τούτων πολλώ χαριέστερον, ότι καί ά 
περιβέβλητο ράκη παρ' όλον αύτώ τόν ασκητικό ν 
εκείνον ύπηρετήσαντα jSiov (έτος δέ πεντηκοστό ν ό 
Αβραμίος ήσκητο) ούκ είξε τώ τοϋ χρόνου μήκει 
καί διερρύη, άλλ' έν ίση διά παντός ην ακμή καί νεό-
τντι, τό σώμα τώ άγίω περικαλύπτοντα. Καιρός δέ 
λοιπόν έπί τό μέγα καί θαύμα στον εκείνο μεταβήναι 
διήγημα, καί ό τού κατά θεόν ζήλου, καί τών απο
στολικών αυτού σπλάγχνων, καί τής φιλοστοργίας 
επί τό έπισημότατον · τούτο δέ καί μόνον λεχθέν 
κατηφείας μεν άμα καί πάθους πρότερον τάς φιλ
άνθρωπους πληρώσει ψυχάς, ηδονής δέ πάλιν άπό 
τού τέλους καί ευθυμίας, καί πείσει μή απογίνω-
σκειν εαυτών καν είς εσχατον κακίας κατενεχθώσιν. 
"Εχει δέ ούτως · 

ΙΗ'. 'Ετελεύτησεν αδελφός κατά σάρκα τώ Άβρα· 
μίω * έτελεύτησε δέ έπί θυγατρί καί ή παις χομιδήν 

1 1 Psal. cxviii, 1. 1 9 Peai. cxxvti, 12. 
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ήπία χαι ορφανή παντάπασι χαταλιλιιπτο * ήδη */άρ 
{ν χαι ή μήτηρ προτιθνηκυια. Ααβόντις τοιγαρούν 
•ί προσήκοντις αυτήν, ιβδομον άρτι γεγονυιαν έτος, 
άγουσι παρά τόν πρός πατρός θιΐον, τόν θιίον όντως 
Άβράμιον. Ό δέ χαί τήν τού άδιλφού ζημίαν πα-
ρχμυθόύμινος, χαί τήν παίδα τής πολλής έκιίνης 
νιο ΓΒ το ς χαί ορφάνιας κατιλιήσας, ύποδέχιται χ ι ρ -
σίν ύπτίαις αυτήν, άπονέμιι τι αυτή τόν εξω τού 
χιλλίου οίκισκον, χαί ίν τό λοιπόν έπ' αυτήν ύπό 
θυρίδι προκύπτων, Γραφάς τι αυτήν τάς ιιράς έκ-
παιδιύων, όδόν τι αυτή τήν άρίστην ύποδιιχνύων, 
ιπιρροιννύων τι πρός τούς πνευματικούς αγώνας καί 
ύπαλιίφων · καί όλως καθάπιρ τις άιτός ην, άνιχων 
τω πτιρω τόν νιόττιον, συνιπικουφίζων τι, καί δια-
βαστάζων, καί τέμνων σύν αυτή τόν αέρα, καί ούτως 
πρός τό τής άριτής ύψος διδάσκων αυτήν ιπτασθαι. 
Ή δέ καί σφόδρα ιτι νια καί ούτως άωρος ούσα, 
όμως έπεδίδου πρός ταύτα και μιίζονα πολλώ τής 
ηλικίας τήν άριτήν έπιδιίκνυτο, έφ* οίς ήγάλλιτο 
μέ> τά σπλάγχνα καί τήν καρδίαν Άβράμιος, καθά
πιρ έπιγνησία θυγατρί πατήρ, καί άπροσκόπως αυ
τήν άνύσαι τόν δρόμον τής άσκήσιως ηύχιτο. "Εχαι
ραν δι καί πάντις, ότι έν ηλικία τοιαύτη τοσαύτη ν 
ι ί χ ι πιρί τά πνευματικά ιύδοκίμησιν καί ούτως ην πιρί 
αυτά σπουδαία τι καί φιλόπονος. 

Ι θ ' . Έν τούτω εαυτή ν ούσαν καί ούτω θαυμαζο-
μϊνην, έπιιδή καί προϊούσαν ι ιχ ι τήν ήλικίαν καί 
ιΐχοστόν ήδη γέγονιν έτος, άνήρ τις, μοναχός μέν τό 
σχήμα, τήν δέ γνώμην φθόρος καί μίαρός, κατά φι
λίας νόμον τώ μακαρίω φοιτών, καί όφθαλμοίς ίδών 
αυτήν άχολάστοις, άτοπον, ούκ οίδα πώς, έρωτα καί 
αυτή έμποιει τής πρός αυτόν ομιλίας, τέχνη δέ τούτο 
πάντως χαί σκαιωρία τού πονηρού, ίνα καί άριτήν 
τοσαύτην παίγνιο ν πικράς φιληδονίας ποιήσηται καί 
ψυχής πάλιν ίιράς, τής Άβραμίου φημί, δι' άθυμίας 
ούτω μιγίστης καί συμφοράς πιριγένηται * άναγ-
κκζομένη ούν ύπό τού ακολάστου τούτου έρωτος ή 
παρθένος, εξάγει διά τής θυρίδος έαυτήν καί συγγι-
νομβνη τώ μιαρώ έκιίνω, καί τήν χαλιπήν επιθυ-
μίαν πληρώσασα, έπλήγη τήν ψυχήν ιύθέως καί 
σφοδρως έπί τοίς τόλμηθιϊσι κατανυγιίσα πιριπαθώς 
ά/αν αυτήν ώλοφύριτο ' Ούαί μοι, ιγώ ή διιλαία, 
βοωσα, ούαί μοι, ή ιίς τόν τού θιού ναον ένυβρί-
σασα, ή μολύνασα τήν ιίκόνα τήν ]3ασιλικήν, ή τό 
τής χιιρός αυτού πλάσμα μιάνασα * φιύ μοι τή τα
λαιπωρώ 1 φιύ τή πασών άθλιωτάτη γυναικών, ότι 
πάντα τόν έμπροσθεν τής άσκήσιως χρόνον βραχύ-
τάτης ηδονής άπιδόμην 1 Φιύ, ότι τά πριν οικοδο
μή θέντα μοι πάντα ιίς κινά καί μάτην πιπόνηται 1 
ποίοι ς οφθαλμοί ς ιίς τόν ουρανό ν ατενίσω, τυφλώτ-
τοντας αυτούς άκολάστοις βλέμμασιν έχουσα ; ποία 
τού θιού διηθήσομαι γλώττη ; χιίλ.η δέ ποία κινήσω 
πρός ίκεσίαν, έν ήδοναΓς αυτά μιμολνσμένα καί ρή-
αασι καί φιλήμασι φέρουσα ; μιτά ποίας δέ παρρη
σία; τ$ θυρίδι προσέλθω, θυρίδι έικινη, δι' ής έπέρ-
ρει μου τά γλυκέα τώ λαρύγγι λόγια ; πώς δέ τώ 
θιίω προσομιλήσω, ή τάς εκείνου έντολάς παραβάσα, 
ή τάς πρός αυτόν ψιυσαμένη επαγγελίας, ή εναγής, 
καί φαύλη, χαί μιαρά, χαί σώμα ρυπωθιίσα χαί τήν 

vero erat plaoe infans, et ambobus parentibus 
orba; matei* enim jam ante erat morlua. Illara 
ergo accipieates, qui ad ipsam attinebant, jam se* 
ptimum aonum agentemducuatad patruum,nempe 
ad divinum Abramium. Qui et fratris jacturam 
consolans, et misertus puell® teaeree ffitatis et or-
bitatis, supinis eam accipit manibus : et ei attri-
buitdomtmculam, qua3 erat extracellara : eamque 
de cstero prospiciebat ex fanestra, et eam sacras 
docebat litteras, optimamque viam ei indicabat, 
neo non coniirmabat etexcitabatad certaioina spi-
ritualia : ac io summa, puellee erat veluti quasdam 
aquila, qu» pullum alis sustinet, allevatque, et 
portat, et cum eo scindit aeretc, sicque eam do-
cebat volare ad virtutis altitudinem. llia autem, 
etsi essetaetate,tenera,et immatura, ad haec tamen 
jacrementum accipiebat, et majorem,quam licebat 
pro uetate, osteodebat virtutem. Propler quae toto 
corde et visceribus exsultabat Abramius, non secus, 
atque pater propter suam filiam: et rogabat, ut 
sine offensione posset cursumperficere exercitatio-
nis.La3labaturautemomaino(Gr. UBlabanturomne*), 
quod ineacelatetantum valeretin rebus spirituali-
bus, et in eis esset adeo studiosa et diligens. 

XIX. Cum ea autem esset ejusmodi, et in tanta 
baberetur admiratione, ubi processit aetate, et jam 
pervenitad annum vicesimum, vir quidam babitu 
quidem monacbus, mente autem perditus et scele-
ratus, lege amicitiee accedens ad beatum, cum eam 
aspexisset oculis impudicis, turpem quoque ei in-
jecit amoreui cum eo coogrediendi. Erat autem hoc 
omnioo ars et aslus inaiigai, ut tantam virtutem 
efficerel ludibrium obscenae libidinis, et sacrosaa-
ctamAbraraiianimamsuperaretpermaximam ani-
mi aegritudinem et calamitatem. Abimpudico ergo 
amore coacta virgo, seipsam educit extra domun-
culam, et cum scelerato iilo et exsecrando con-
gressa, acri expleta cupiditate,protious fuit animo 
saucia: et propter ea quae admiserat, vebementer 
compuncta, seipsamdeflebat, valde miserabilitercla-
inans; Hei mibi miserae,hei mibi, quae Dei templum 
violavi, quaB poll ui illam regiam imaginem, qu® inqui-
navi figmentum ejusmanuum. Hei mibi miseree, bei 
omnium infelicissimae feminarum, quod violavi pa-
ctuui cum Deoconventum, quod omne pra3teritum 
tempus exercitationis brevissima vendidi volu-
ptate. Hei mibi quod omnia, qua3 a me antea 
fuerant fledificata, ioania evaseruat et irrita. 
Quibus oculisego ccelum intuebor, eum eos habeam 
ca;cutieotes impudicisaspectibus? Quanam lingua 
Deumprecabor, velquaenam labra moveboad sup-
plicatiooem, cum ea feram inquinata libidinosis et 
verbis etosculis τ Cum quanamautem fiducia acce-
dam ad feoestram, fenestram, ioquan, illam, per 
quam meo gutturi affluebaot dulcia eloquia? Quo. 
modo autem patruum alloquar, qua3 transgressa 
eum iiliug mandata, quae non servavi ei facta pr*> 
raissa, quis suui iuiproba, scelerata et exsecranda, 
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corporeque polluta et animo ? Hei mihi, quid de Α ψυχήν ; Οίμοι, τίς γένωμαι; ποί τράπωμαι ; ίνατέ 
mefiel? Quome vertam?Cursum adbucsuperstes? 
utinam morsad me venissetaote libidiaeiD. Utinam 
prius rapta fuissem ex corpore, ut mortis donum 
haberem puritatem corporis. Nunc autem quinam 
fontes lacrymarum mihi potenmt tantas sordes 
abluere ? Eam sic acerbe defientem, pereum dolo-
rem malignus arripit ad desperationem, veluti t i -
mens, ut arbitror, neperpcenitentiam fieret prom-
ptiori et alacriori animo, et longe magis et vehe-
mentius relnceret, quam prius. Desperans ergo 
suam salutem, aufugitin civitateraquamdam Asum 
nomine, quae aberat duorum dierum itinere: et di-
versans in quodamdiversorio,cummutasset babi-
tum, et vestem sumpsisset saecularem, erat cuivis 
volenti prompta ministra acerbaa voluptatis. 

XX. Cum illa ergo sic se baberet, etsi eseel pro-
posita ad lascivos illiciendos oculos, Abramio qui-
escenti in interiore cella exsistit tale somnium: Vi-
debatur ei draco iogeatis magnitudiois, et aspectu 
horribilis, a sua caverna prorepsisse, et veniens ad 
ejusdomuncnlam.quaeintus erat, columbam devo 
rasse : deinde rursus suam repetiisse speluncam. 
Ille ergo excitatus prae timore, tristi animo erat, 
et conturbato : et suspicans iliam visionem signifi-
care persecutionem aliquam adversus Ecelesiam, 
de caetero erat vehementius iDtentus orationi, r o 
gans ut ei aperte revelaretur visio. Non diu autem 
tardavit eventus : sedtertio die postea videbatur 
rursus videre illum draconem emersisse ex eo loco, 

ίτι περίειμι ; δφελον επήλθε μοι πρό τής επιθυμίας 
ό θάνατος ! όφελον προανηρπάσθην του πτώματος, 
ίνα καν θανάτου δώρον ειχον, τήν άγνεέαν τού σώ
ματος ! Νύν o*k ποίαί μοι πηγαί δακρύων τοσούτον 
άποπλύναι ρύπον δυνήσονται ; Ταύτα και τοιαύτα 
πικρώς άποδυρομένην προαρπάζει διά τού τοιούτον 
πάθους αυτήν ό πονηρός ιΐς άπόγνωσιν, καθάπιρ 
οίμαι διδοικώς μή σφοδρότερα χρήσηται διά τής με
τανοίας ΤΪ} προθυμία και μείζον λάμψη τού προτέ
ρου παρά πολύ καί σφοδρότερον . άπογνοϋσα τοίνυν τήν 
εαυτής σωτηρίαν, ιίς Ά σον τινα πόλίν άποδιδράσκει, 
δυιίν όδόν ήμιρών άπιχουσαν · και πρός τινι κατάλυ
σα σα πανδοχείω τό σχήμα τι διαμιίψασα καί κοσμικήν 
έσθή τα μιταβαλούσα, πρόχειρος ην τά βουλομένω παντί, 

3 πικράς ηδονής ύπηρέτις. 
Κ'. Ταύτη τοίνυν εκείνης έχούσης καί θήρατρον 

ούτω λίχνοις όφθαλμοις προκιιμένης, γίνεται όναρ 
ιίς τόν ένδοτέρω οίκίσκον ήσυχάζοντι Άβραμίω 
τοιούτον * ιδόκιι δράκων αύτώ μεγέθει μέγιστος 
καί διινόν ύποβλέπων τών οικείων φωλιών άνερπύ-
σας καί παρά τόν αύτοϋ οίκίσκον έλθω ν περιστιράν 
ένδον ούσαν καταπιιΐν * ιιτα πρός χηραμούς αύθις 
τούς εαυτού καταδύναι * διυπνισθιίς ούν έκιίνος ύπό 
τοϋ δείγματος, άθυμος ην καί τεταραγμενος, καί 
τήν όψιν διωγμόν τινα προσημαίνιιν κατά τής Εκ
κλησίας ύπολαβών, ευχή τοϋ λοιπού συντονωτέρα 
προσέκειτο, έκκαλυφθήναι σαφώς διόμενος ούτω τά 
τής όψιως * καί ή εκβασις ούκ έβράδυνεν · άλλά μετά 
τρίτην έξ εκείνου ήμέραν έδόκει δράκοντα πάλιν 

quem subierat : et cum ad eum prorepsisset, et Q εκείνον όράν, έχείθεν όπου κατέδυ πρότερον 
ejuspedibus caput submisisset,iUumquidem proti-
nusessedisruptum: columbam autem,quam fuisse 
abeodevoratam precedensostenderatsomnium, to-
tam puram et immaculatam e medio ejus ventre 
evolasse. Haec cum vidisset, etexistimasset visionem 
significare aliquem lapsum animeB filiaB fratrissui, 
conturbatus, etanimi aegritudineaffectusprospiciens 
e fenestra: Maria, Maria mea, inquit, quid est, ο 
filia. quod tibi tantam attulit socordiam, ut totos 
hos duos dies non moveris osad laudes, non reddi-
deris consuetas glorificationes, noo petieris doctri-
nam,non eloquiorum illorum auditioaem, quae fue-
runt melle et favo ori tuo dulciora ? 

δύντα καί παρ* αυτόν έρπύσαντα τοις αύτοϋ τε ποσί 
κεφαλήν ύποσχόντα, τόν μεν αύτίκα μάλα διαρρα-
γήναι, τήν δε περιστεράν, ή καταπιείν αυτόν ό 
προλαβών ύπέδειξεν δνειρος, άρρυπον όλην καί 
καθαράν έκ μέσης αυτού τής γαστρός άναπτήναι · 
ταύτα ίδών καί τινα κρίνας τής ανεψιάς δλισβον ψυ
χής ύποφαίνειν τήν θέαν, θορύβου τε καί άθυμιας 
ευθέως ύποπλησθείς καί ούτως ώς είχε τεταραγμέ-
νως τής θυρίδος προκύψας * Μαρία μου, Μαρία 
μου, φησί, τί σοί, ώ τέκνον, έστί τό ραθυμίαν έμ-
ποιήσαν τοσαύτη ν, ώς παρ* όλα ς δύο ταύτας ημέρας 
μή στόμα κινήσαι πρός αίνε σι ν, μή τάς συνήθεις 
άποδούναι δοξολογίας, μή προσελθειν τή θυρίδι, μή 

διδασκαλίαν αίτήσαι, μή λογίων εκείνων άκρόασιν, ά καί γλυκύτερα ύπιρ μέλι καί κηρίον τώ στόματί σου καθί-
σταντο ; 

XXI. Gum bffic dixisset fratris flliae, et nibil ab D ΚΑ'. Ταύτα πρός τή* άνεψιάν δήθεν ειπών καί 
ea audivisset (quomodo enim, cum illa in diverso-
rio versaretur in amoribus et comessationibus ?) 
aperte cognovit visionem de ea sigoificare: et pro-
tinus gravissimo dolore affectus, et in visceribus 
supra modum cruciatus, suspirio veluti quodam 
fumo ex internaflamma emisso, Deum rogabat, ut 
ea respisceret et exsurgeret, et rediret ad priorem 
proba? vitffiiostitutionem. Nam etsi tuncignorabat, 
quomodo abscessisset, et locum,io quo Maria ver-
sabatur : quod tamen iatenter recessisset, et pro-
pter visioaem illam, quce apparuerat, non booam 
spem de ea conceperat. Duoe itaque anaos Deum 

μηδέν παρ' αυτής άκουσας (πώς γάρ ; εκείνης έν 
τω πανδοχιίω περί έρωτας καί κώμους ασχολούμε
νης), έγνω σαφώς, τήν όψιν περί αυτής ύπαινίττε-
σθαι καί οδυνηρότατα παραχρήμα διατεθείς τά 
σπλάγχνα τε ύπεραλγήσας καί στεναγμόν, οιονεί 
τινα καπνόν τής ένδοθεν φλογός, άναπέμψας, έδείτο 
τοϋ θεού τό λοιπόν, ώστε άνανήψαι πάλιν αυτήν, 
καί διαναστήναι, καί είς τήν προτέραν έπανελθειν 
εύδοκίμησιν * ει γάρ καί τόν τρόπον τέως τής απο
δημίας ήγνόει, καί τόν τόπον, έν ω τηνικαϋτα Μαρία 
διέτριβεν, άλλά τό λεληθός τής ύποχωρήσεως καί ή 
φανεϊσα δψις εκείνη ούκ άγαθάς παρείχεν αύτώ περί 
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αυτής τάς ελπίδας. Έπί δυσί μεν ούν ίτισιν έδεΐτο Α pro ea rogavit. Somnii enim duplex visio,biennium 
πιρί αυτής τοϋ θιού· ή γάρ διπλή τού όνιίρατος 
σψις τό τοϋ χρόνου διετές ύπισήμαινι* πιρί δι τήν 
τοϋ διυτέρου Ιτους τιλιυτήν έπάνιισί η ς τών φίλων, 
ός έτύγχανι παρ* αυτού κατά ζήτησιν εκείνης άπ-
ισταλμένος, όποι τι ή ανιψιά διατρίβιι χαί παρά 
τίνι χαί όπως, σαφώς πάντα μηνύων τώ Άβραμίω· 
χαι παραχρήμα μή μιλλήσας εκείνος μηδιν, μηδ' 
αναβαλλόμενος, άλλά μαχρά χαίριιν ιίπών και γήρα, 
χαί ησυχία, καί μοναχιχώ χαί σχήματι καί μνήματι, 
όπως ψυχήν τών διχτύων έξιλκύση τοϋ διαβόλου, 
χαι στρατιωτική μιν χρησάμενος τ>5 στολή, ένθέμι-
νος δ ι τω χόλπω χαί νόμισμα ίν (τοσούτου γάρ 
ιτΰγχανιν ιύπορών), ιππον τι μισθωσάμινος, χαί 
τούτου τό τάχος ιπιβάς, χατά τόν πρώτον χαί ούτος 
Αβραάμ τής ιπί τό πανδοχιΐον φιρούσης ήψατο. Ό 
μιν γάρ χατά τών πέντι βασιλέων έχστρατιύσας 
Αώτ τόν τούτου άδιλφιδοϋν άνισώσατο τής αιχμαλω
σίας, ό δι πρός πάλην τώ άντικειμένω χωρήσας χαί 
κατά χράτος τούτον ελών, τήν οιχιίαν άδιλφιδήν 
ήγαγιν. 

ΚΒ'. Καταλαβών τοίνυν τό πανδοχιΐον, οία τις 
Ιμπιιρος θηρατής χαί πολλάκις τοιαύτης θήρας τι 
τυχών, παριτήριι τ^δι χάχιίσι, ιί που μιχρόν ύπο-
βλέψαι δυννθιίη τό θήραμα* ίπιί δι πολύς έτρίβιτο 
χρόνος αύτώ, χαί ούχ ιιχίν, όπως τήν ζητούμενη ν 
θιάσηται· τοσουτω· γάρ εκείνη σώφρονος οφθαλμούς 
έφυλάττιτο, όσω τουναντίον λίχνοις καί ακόλαστο ι ς 
ιπττρ ιχ ιν Ιπιί τοίνυν ούτως ι ί χ ι καί πιρί τήν 
θιαν αυτής άδυνάτως, έπινοιϊταί τι πράγμα, ό καί 

temporis significabat. Circa tinem autem secuodi 
anni reverlitur quidam auaicus, qui ad eam qu®ren-
dam fuerat ab ipso misaus, ubioam versaretur fra-
tris filia, et apud quem, et quomodo, omnia aperte 
significans Abramio. Ille vero statim aihil cuncta-
tus, sed multum valerejubeos et senium, et exercita-
tionem, et silentium, monasticumque habitum et 
incessum, ut liberaret aoimam a laqueis diaboli, 
cum vestem indimset militareru, etin sinum num-
mum unum immisisset (tantum eoim eratei opus) 
et equum conduxisset, et eum quamprimum con-
scendisset, ipse quoque instar primi Abrahee, viam 
iniit, quee ducebat ad diversorium. Nam ille qui-
dem expedilione suscepta adversus quinque reges, 
Lot fratris fiJium servavit a captivitate. Hicautem, 
cum in certamen processisset cootra adversarium 
et eum vi expugaasset, reduxit sui fratris filiam ad 
priorem virtatis exercitationem. 
πρός τήν προτέραν αυτής άριτής άσχησιν έπαν-

XXII. Cum pervenisset itaque ad diversorium» 
nonsecusac venatorperitus, huc etilluo observabat, 
sicubi posset preedam parumper aspicere. Verum 
tempus ad eo terebatur, et eam, quam quaerebat, 
non poterat aspicere. Ula enim pudicos tantum vi -
tabat oculos, quantum contra accurrebat ad lasci-
vos etimpudicos. Gum ergo siceamnon possetin-
tueri, excogitat rem quamdara, qu» vel sola po-
test ostendere magnum illius zelum, et quemad-

μονον ίχανόν παραστήσαι τόν πολύν αύτοϋ ζήλον Q modum, utservaretanimam fanullare omDinoab-
stinebat. Araatoris quidem simulat et babitum, et 
mores, qui eo pervenerat, ut esset, eicut angeli, 
prope expers materiee: et fingit se amare amore 
caroali. Itaquesensimaccedens ad dominuindiver-
sorii: Audio, inquit, apud te esse puellam insigni 
pulcbritudine, qu® preeest diversorio, et volentes 
admittitaraatores.llliusigiturquoque captusamore, 
huc accessi. Praefectus autem diversorii iotuens 
ad canos Abramii, rem vero igaorans, et nesciens 
quidoam sibi volens se amare simularet, animo 
quidem eum abominabatur, eteura magnaedamna-
batimpudicitueetintemperantiee ,quod nec in lanta 
quidem senectute et canitie sustineret esse tempe-
rans, sed ejus mores adeo discreparent ab aetate. 

^ Ne autem privaretur mercede,quam propter puel-
lam erat babiturus, visum estillj senem provocare 
et incitare, aque ad majoreui accendere libidinem, 
dicens esse quidem puellam elegantem etpulcbram, 
et aliis feminis tantuin praestantiorem, quaatum est 
rosa laetior ca3teris floribus : nomen autem ei esse 
Mariam. 

ixitvov xoi όπως ύπιρ τοϋ σώσαι ψυχήν ούδινός τό 
παράπαν άπιίχιτο· πλάττιται μιν γάρ έραστού καί 
σχήμα χαί τρόπον, ό μιχροΰ τής τών αγγέλων πα-
οαπτόμενος άύλίας, έρωτα τι σαρχιχόν έραν ύποκρί-
νιται· χαί ήρεμα τώ πανδοχιί προσιλθών* Ακούω 
χόρην τινά παρά σοι, φησί, χάλλιι πιριφανώς δια. 
πρέπουσαν τού πανδοχιίου προίσταμένην, ιταιριχώς 
τους βουλομίνους δέχισθαι* ταύτης χάγώ τοίνυν 
ιρών άφιχόμην. Καί ό πανδοχιύς πρός τήν πολιάν 
βλίψας τού Άβραμίου, άγνοιαν δι τοϋ δράματος 
έχων χαί ούχ ιίδώς τί βουλόμινος ιράν ύπεκρίνετο, 
Ιμυσάττιτο μέν αυτόν τ$ ψυχ9 καί πολλήν άχολα-
σίαν αύτοϋ χαί άσέλγιιαν κατιγίνωσκιν, ότι μη δ* 
ίν γήρα τοσούτω καί πολιά σωφρονιίν άνέχοιτο, 
άλλ' ούτως άπάδων πολύ τής ηλικίας ό τρόπος. 
'Οτως δι μή τών ίπί τή κόρη μισθών άποστιρη-
θιίη, διιριθίζιιν δήθιν έδόκιι καί ύποκνίζιιν, καί 
ιίς πλιίονα τόν άγιον τήν ιπιθυμίαν έκκαίιιν, τήν 
κόρη ν μή απλώς ώραίαν καί καλήν ιίναι λέγων, 
άλλά καί τών άλλων γυναικών τοσούτον άμιίνονα, όσω 
καί των λοιπών ανθέων τό ρόδον φαιδρότίρον όνομα δΐ 
αύτ^ Μαρία. 

Κ Γ". Ταύτα τού πανδοχέως ιίπόντος, άκουσας τού 
ονόματος ό Άβράμιος, έγνω ταύτην έκιίνην ιίναι 
σαφώς καί ούκέτι έπιδοιάζων ην, άλλ' ό κόλπος 
ιύθύς ι ί χ ι τήν χι ίρα καί τό νόμισμα τώ ξινοδόχω 
καταβολών, διίπνόν τι παροθιΐναι καί τήν κόρην 
tsl τό διίπνον ίξαγογιϊν έπιτρέπιι* πολυτελώς 

XXIII. Haec cum dixisset domious diversorii, au-
dito nomioe, Abramius aperte cogoovit hanc esse 
illam, neque dubitabat amplius. Manu igituriasi-
Qtim immissa, etauminosoluto domiao diversorii, 
jubet parari ccEnam, et introduci puellam. Gcena 
itaque opipare parata, diversorii dominus ad eum 
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educit puellam, quae valde erak delicata, moliis et Α τοιγαρούν τό δβίπνον ό πανδοχβύς βύτρβπίσας, βξάγβι 
dissolula. Quam eum vidisset βίο meretricie orna-
tam Abramius, corde medio sauciatur: et conaba-
tur quidem cobibere lacrymas, ne actum prodentes 
puellam effugarent, earum tamen minime poterat 
sistere fluxioneui, victusa doloris necessitate,unde 
etiam guttatim lacrymabatur, in alteram partem 
convertens faciem, el a genis repellens lacrymas. 
Ut autem hujus rei omnem auferret suspioionem, 
amatoriis apud eam verbis utebatur, anauebatque 
et suaviter arridebat, et alia omnia faciebat, qu® 
possunt provocare, et ad amorem accendere. Illa 
autemvicissim Abramio offerebalosculum, etarcte 
collum ejus amplectebatur. Inkerim vero cum sen-
sim redolentem castorum etexercitationideditorum 

τήν κόρην έπ' αυτό, θρυπτικώς βύ μάλα καί άβρώς 
t t καί άνβιμένως βχουσαν, ην ίδών ούτως έταιρικώς 
διβσκβυασμένην Άβράμιος, αέσην τιτρωσχιται τήν 
καρδίαν καί σιγι} μβν έπέχβιν έπβιράτο τά δάκρυα, 
ριή φυγαδβύσωσι τήν κόρην τό δράμα μηνύσαντα* 
τά δι όμως στη σαι τήν ροήν ούχ ήδύνατο νικώμβνα 
η} τού πάθους ανάγκη, όθβν βδάκρυβν άστακτί, τό 
πρόσωπον έπί θάτβρα στρέφων χαί τά δάχρυα τών 
παρβιών άπωθούμβνος. "Ινα δι κλέψη πάσαν έπί 
τούτων ύπόνοιαν, χαί λόγους αυτή προσήγβν ερωτι
κούς, ένένβυέ τι, χαί ήδύ προσβγέλα, χαί λίαν έπ-
αγωγόν έμβιδία, χαί τάλλα πάντα έποίβι, όσαπβρ 
ύποκνίσαι χαί άναφλέξαι πρός έρωτα δύναται. Κά-
κβίνη πάλιν άντβπήγβν Άβραμίω τό φίλημα χαί 

Uiembrorum fragrantiam sensisset, et vitas prioris jj πβριπλαχβίσα προσφυώς τόν τράχηλον κατησπάζβτο 
esset recordata et boni caslitalis, et a quantis bo-
nis excidisset misera,valde lacrymabatur et inge-
miscebat, et: V© mihi miserae, dicebat, v» mibi, 
quae sum implicata tot funibus peccatorum. Hei 
mibi, quid agam ? Quomodo me nuoc terra non de-
yorat?Propterqua3iamagnamadductus dubitatio-
nem dominus diversorii, ut qui nihil sciret eorum 
quae preecesserant: Maria, domina mea, dicebat, 
boc totum bieoaii tempus jam tecum degens, nun-
quam te vidi ad tantamadductam Iristitiam etani-
mi eegritudinem. Prae dubitatione itaque deticio et 
contremisco, cogitans, undenam et quonam modo 
haec dicere tibi venerit ia mentem. IlJaautem, tan-
quam ei oausam sigQifican8:Utinam,inquit,duobus 

έν τούτω δβ τής άποζούσης τών αγνών τι χαί ασκη
τικών μβλών βύωδιας ήρεμα ύπαισθομένη, τής τβ 
προτέρας πολιτβίας άναμνησθβίσα χαί τού τής 
άγνβίας χαλοϋ χαί οίων ή δυστυχής βξέπβσβν αγα
θών, έδάχρυβ μάλα θβρμόν, χαί ύπέστβνβ, χαί, Ούαί 
μοι, βλβγβ, τή άθλια ! ούαί μοι, τή τοσούτων αμαρ
τημάτων σχοινιά πβρικβιμένη ! οίμοι, τί δράσω ; πώς 
ούκ άν μβ νύν ή γή χαταπίοι ; Έφ' οις ό πανδοχβύς 
άπορούμβνος, οια μη δι βίδώς τι τών προλαβόντων' 
Μαρία, Μαρία, κυρία, βλβγβ, διβτή δή τούτον άρτι 
συνδιάγων σοι χρόνον, ουδέποτε σβ πρός τοσαύτη ν 
κατήφβιαν καί άθυμίαν βιδον κατβνβχθβϊσαν* εκλύο
μαι ούν ύπό τής απορίας καί τρέμω, πόθβν άρα καί 
όπως τοιαύτα λέγβιν έπήλθέ σοι. Ή δβ, ώσπβρ ούτω 

anoisantedecessissem. Sio enim fuissem omnioo Q γνωρίζουσα τήν αίτιον· Διότι [Τί ότι ?], φησί, μή 
inter beatas. W p 0 £ ύ ω ν τούτων έτιλβύτησα χρόνων I ούτω γάρ άν 

ή μην πάντως βν μακαρίαις. 
ΚΔ'. Πρός ταύτα δβίσας ό ίβρός Άβράμιος, μή 

καί αυτός γένοιτο δήλος, ιιτα φυγάς οΐχοιτο ή ανιψιά 
ύπό τής πολλής βκβίνης δακνομένη μβταμβλβίας καί 
μηκέτι φέρουσα βλέπβιν αυτόν, ού τάς έντολάς οίδβ 
φανβρώς άθβτήσασα καί ούτως έκ μέσων αυτόν χβι-
ρών τό θήραμα διαφύγοι πριν όλον κατβπίοι τό 
δέλβαρ, καί πα σαν διά τούτο βουλόμβνος άνβλβίν ύπο-

XXIV. Propter h»c veritus divinus Abramius, 
ne ipse evaderet manifestus, deinde aufugeretfilia 
ejus fratris, ut quam magna illa morderet pceai-
tentia, et quae non amplius ferret eum intueri, 
cujus praecepta taua aperte cootempsisset, ek sic 
aufugeret prada ex mediisejus manibus, priusquam 
totam,escam devoraret;et propterea volens omnem 
auferresuspicioaem, petulaatiores mores amatoris * ψίαν, ιίς αύθαδέστβρον βραστού τρόπον μεταβολών 
suscipiens : Reprime, dicebat, ο mulier,ha3C tristia 
verba. Non eoim ideo buo conveaimus, ut recor-
dareris eorum, quee fecisti. Et cooversus ad domi-
num divereorii: Amice, inquit, affer nobis cito quae 

"Εασον, βλβγβν, βπίσχβς τά σκυθρωπά ταυτί ρή
ματα, γύναι* ού γάρ βπί τούτω συνήλθομβν, ώσ^β 
σβ τήμβρον άναμνησθήναι τών πεπραγμένων. Καί 
πρός τόν πανδοχέα λοιπόν βπιστρέψας· Εταίρε, 

parasti, Ut ambO COlleetemur; 6 lODginquO eoim, Jj πότον τινά καί αύθις ήμίν συγκρότησον, Ιφη, όπως 
ut vides, accessi propter ipsam. Lauto itaque exhi-
bito convivio, qui totos quioquagiata annos ne su-
stinuerat quidem aspicere mulierem, et nec panem 
quidem, nec aquam,qu8e sunt maxime necessaria, 
sumpserat ad satietatem, vinum bibit, et vescitur 
carnibus, et convivatur cum meretriee. Nam bea-
tum quoque sciebat Pauluua, ad quem ipse intue-
batur, ek cujus viscerum et zeli coatendebat esse 
imitator, se aliquando purificasse, et caput etiam 
rasisse, Timotbeum etiam circuracidisse, et ita ne 
Judaisino quidem pepercisse, ut infideles animas 
attraheret ad pietatem. 

XXV. Cum sicergo essent convivati, seinvicem 

αμφοτβροι συνησθιίημβν πόρρωθβν γάρ, ώς οράς, 
πάρβιμί δι* αυτήν τού πότου τοιγαρούν πολυτιλώς 
τβλισθέντος, ό παρ' όλους πβν^ήκοντα χρόνους 
μηδβ γυναικός άνασχόμβνος όψιν, μηδβ άρτου 
ποτβ μηδβ ύδατος τών αναγκαιοτάτων μετά
σχων άχρι κόρου, οίνου καί κρβών κοινωνιΐ καί γυ-
ναικί πόρνη συνβστιάται, βπιί και άγνισάμβνον ^δβι 
ποτβ καί τόν μακάριον Παύλον, άλλά καί ξυρώ πρός τή 
κβφαλ^ χρησάμβνον, πρός όν ούτος έώρα και ού μιμη
τής τών σπλάγχνων καί τού ζήλου καθίστατο, και πβρι-
τβμόντα Τιμόθβον καί ούτως Ιουδαϊσμού μή φβισά-
μβνον, Σνα ψυχάς απίστους έ).κύση πρός θβοσέβιιαν. 

ΚΕ'. Ούτω τοιγαρούν συνβστιαθέντβς, λαβόμβνοι 
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τής χορός αλλήλων «ς τόν ινδοτάτω οίκίσκον ιίσέρ-
χονται * έστήκιι δέ τις έν τούτω κλίνη, μαλακώς ιύ 
μάλα τόν κατακλιθέντα δυναμένη διαναπαύσαι ' έφ' 
ής χαθίσαντος άβρώς Άβραμίου, τοϋ στρωμν£ άιί τη 
7? χβχρημένου - Έπίδος, ή χόρη φησί, ύπολύσω 
σου τά υποδήματα. Ό δΐ τήν θύραν μοχλοί ς άσφα-
λίσασθαι πρότιρον έπιτάττιι, κάκιίνης τά υποδήματα 
μάλλον ύπολϋσαι σφοδρότιρον έγκιιμένης, ό μακά
ριος ούχ ήνιίχιτο. Πιισθιΐσα τοίνυν έκιίνη καί τήν 
θύραν ασφαλώς έπικλιισαμένη, πιριπλέκιται προσ
φυώς τω άγίω. Έπιί δέ ιίδιν έν άφύκτω έχομένην 
Άβράμιος καί ούτως εντός άρχύων τό θήραμα, τότι 
δή τό τοϋ έραστοϋ προσωπιΐον αποβολών χαί πάσαν 
έκιίνχν τήν σκηνή ν καί τήν ύπόκρισιν ρίψας, τόν 
ΐνδον αυτή άναχαλύπτιι Άβράμιον, χαί τόν έπί τι} 
χιφαλή της άνοιας κόσμον πιριιλών καί τι βαρύ 
χαί πιριπαθές άνοιμώξας * Σπλάγχνο ν μου, Μαρία, 
φησί, ούκ οιδας όστις ιγώ ; ούκ ιπιγνώσκιις τόν 
συγγινί ; Τί σοι άρα, ψυχή έμή, τό συμβάν ; τις ό 
πρός άπώλιιαν ύποσύρας σι ; ποϋ νϋν τό άγγιλικόν 
έκάνο σχήμα τής παρθινίας, πού ό εσταυρωμένος 
5ίος ποϋ τό τής κατανύξιως δάκρυον ; πώς άπό 
τοσούτον τών άριτών ύψους ιις ισχατον άπατης 
βάραθρον κατηνέχθης ; διατί μή μοι τήν άκήρυκτον 
έκιίνην τοϋ εχθρού μάχην έγνώρισας ; Διατί μή τό 
χαλιπόν έκιΐνο πτώμα παρά πόδας ιύθύς έθριάμ-
βιυσας ; πάντως άν έγώ σοι και ό φίλος Έφραίμ 
δάκρνσι χαι διήσέσι τά πρός τόν θιόν διιπρισβιυ-
σάμ*6α · ίνάτι τοσούτον έμάκρυνας άφ' ημών ; καί 
ίνατί έπιλήσθην άπό σοϋ, ώς άπό καρδίας νικρός ; 
Τί τοσούτον έάλως τή άπογνώσιι, ήτις έστί τό τοϋ 
πονηρού άφυκτον άγκιστρον, ώς μηδέ φιίδισθαι 
)οιπόν εαυτής, άλλά τά τών αίσχίστων άνιδην τολμάν 
και ταίς παρά τού εχθρού πληγαΐς τάς παρ' αυτής προ-
ιτιθέναι, δέον διαναστή^αι μάλλον και πολλήν έπί τοίς 
τόλμη θ ιί σι τήν μιτομέλιιον έπιδιίξοσθαι ; Ούκ οίδας 
τά τοϋ θιού σπλάγχνα πιρί ημάς καί όπως έστί 
μητρός χηδιμονικώτιρος, ούτως ημάς συνάγιιν έθέλων 
(και ταύτα χαταφρονούμινος πολλάκις καί παρορώ-
μινος ύφ* ημών) καθάπιρ τά νοσσία όρνις ύπό τάς 
πτέρυγας ; Διά ταύτα γούν άψαι παρακαλώ τής έπί τά 
κριέττω φιρούσης, καί πρός τής έμής πολιάς, ναι πρός 
τών έπί σοι πόνων καί τών αφόρητων τής ψυχής οδυνών 
ικανών χαί τής πολλής ταύτης άθυμίας τι χαί συγχύ-
σιως, άψαι τής πρότερος διαγωγής * καί δός μοι μικ
ρόν άναπνιύσαι καί μή μιτά λύπης ιίς άδου τό γήρας τό 
ίαόν παραπέμψης. 

Κς-'. Ταύτα πρός τήν άνιψιάν λέγων Άβράμιος, 
παρά χωφόν άδιιν έδόκιι * νιύσασο γάρ κάτω καί 
τήν φωνή ν ύπό τής πολλής έκιίνη ς αισχύνης έπισχι-
θιϊσα, έστήκιι όρώσα ιις γήν καί πολλά τού προσ
ώπου άφκισα χρώματα, έξ ών ή τι αγωνία καί ή 
ταραχή τής ψυχής έδηλοϋτο . ιφ' οίς έκιΐνο ς ούτω 
ινγχυθιϊσαν αυτήν άνακτώμινος, μιτά πολλής τής 
τραότητος καί τής ιπιιικιίας * Διατί, ώ τέκνον, 
« Λ άποχρίνη μοι ; ιρη * ούχ οιδας, ότι διά σέ τήν 
ΤΜούτην όδόν έστιιλάμην ; ούχ οιδας, ότι διά τήν 
σήν ταύτα πάντα σωτηρίαν ύπιχρινάμην, τό στρο-
?Μ«τη·ν τής στολής, τόν Ιρωτα, τήν [κριωφαγίαν, όν 

PATIOL, GR. CXV. 

manuaccipienles, iaiatimam ingrediunturdomun-
culara. Ια ea autem stabatquidam leclus, molliter 
stratus ad quietem : in quo cum molliter sedisset 
Abramius qui semper terra usus erat pro etrato: 
Sine, inquit puella, ut tibi solvam calceos. llle au-
tem jubet prius vectem obdi foribus. Gumque illa 
instaretvehementius, ut priussolveret calceos, bea-
tusAbramius nonsustiauit. Taadeai ergo persuasa, 
cum ostium tuto clausisset, ad saoctum accessit. 
Postquaai vero eam per maoum cepit Abramius et 
viditeam non posse ampliuseffugere, et jam praedam 
esse retibus irretitam, tuoc amatoris personam de-
ponens, et abjiciens omaem sceaam et simulatio-
nem, qui intnnsecus latebat, aperit Abramium : 
et ablato pileo, quein habebat in capite, et graviter 
suspirans : Cor meum, inquit, Maria, nescis quis-
nam ego sim ? Non agnoscis cognatum ? Quid est 
anima mea, quod tibi accidit? Quis est, qui te tra-
zit ad interitum ? Ubi nunc est ille angelicus habi-
tus virginitatis ? Ubi est vita cruci affixa ? Ubi est 
lacryoia compunclioais f Quomodo tantarumvirtu-
tum altitudiae desceadiski ad ultimum barathrum 
deceptionis ? Gur mihi non statim significasti atro-
cem illam pugnam inimici ? Gur noo de gravi illo 
lapsu e vestigio triumpbasti ? Oumino ego et cba-
rissiums Epbra3m lacrymis et precibus pro ke apud 
Deum iatercessissemus. Gur te taatum elongasti a 
nobis, et cur a te oblivioni datus sum, tanquam 
mortuus a corde ? Gur te adeo cepik desperatio, 
quffi est maligni hamus iaevitabilis, ut oec tibi qui-
deui peperceris deinceps, sed inverecunde feceris 
ea quae sunt turpissima, et iaimici plagis tuas adje-
ceris: cum oporteret potius exsurgere, et propter 
ea quae ad miseras, magnam ostendere poeni teo tiam ? 
NOQ nosti Dei in nos viscera, et queaiadmodum 
nostri curam gerit magis quam mater, ut qui nos 
velit congregare (idque cum saepe a nobis coote-
mnatur, et despiciatur) non secus ac gallina pullos 
suos sub alis ? Propterea ergo rogo te, ini viam, 
quae ducik ad meliora. Rogo, inquam, per meos 
canos, per labores propter te susceptos, et illas 
intolerabiles animi ffigritudines, etbuoc moerorem, 
et confusionem, redi ad priorem viveadi rationem. 
Concede mibi, ut paululum respirem, et ne cum 
dolore meam senectutem transmittas ad inferos 

XXVI. Heec filiae fratris dicens Abramius, vide-
batur surdo cauere. Deorsum eoim ia terram incli-
nata facie, et pree magno illo pudore ejus voce re-
pressa, stabat terram iotuens : ex quibus signifi-
cabatur angor et animi perturbatio. Quamobrem 
ille eam sicconfusaoirecreans, cum inagna lenitate 
et moderatiooe : Cur4 inquit, ο filia, tu mihi non 
respondes ? Nescis me propter te taotum iter esse 
iogressum ? Nescis me propter te, propter tuam 
salutem haec omnia simulasse, vestem militarem, 
amorem, esum carnium, qucm scis oibil aliud nosse, 
prffiter cellam et silentium ? NOQ est ullum pecca-

3 
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tum humanum, pro quo desperare oporteat. Nul- Α οίδας άιί τού κιλλίου χαί τής ησυχίας ιίδότα πλέον 
lum estanima? vulnus adeoimmedicabile, quod ποα 
curetur, ustum pulchro igne posnitentiaB. Super me 
dt tua iniquitas, ο filia. Ego pro te Christo reddam 
rationem. Solum veni mecum, et ad soliludinis 
revertamur habitaculum. Ad heec llla vix humile 
quippiam et triste, et veluti aegritudine animiemor-
tuum submisse ioquitur : Gum ad te et vultum 
tuum ne ocuios quidem habeam, qui possint in-
tueri, ο venerande Pater, ut qui siut tecti propter 
tantum pudorem, quomodo potero ad Deum acce-
dere, a maligno graviter animo sauciata, etscatens 
tammultis peccatorum ulceribus? Illeautem verba 
ejus excipieos : Super me, inquit, ο filia, sit ini-
quitas tua, et onus collo meo erunt tu® ackiones ; 
solum revertamur ad priores nostras babitationes. 
Ecce enim dilectissimus quoque Ephreem pudore 
propter te afticitur et animi aegritudine. Concede 
ergo nobis, ut respiremus, et ab hoc gravi propter 
te liberemur moerore. His puella valde animo con-
trita, cadit ipsa quoc^ue, oon secus ac meretrix illa, 
ad pedes preeceptoris, acerbe deflens, et eos irri-
gans fluviis laorymarum. 

XXVII. Cum i i ergo ita se haberent, et ille qui-
dem apud eam uteretur admonitionibus, et in bo-
nam terram sic seminaret : illa autetn lacrymis 
quodammodo irrigaret semina, ut fructus cito pro-
ferrent, et binc poenitentiam oslenderet ek contri-
tionem, oox jam deducta erat ad matutioum : et 
ipse quidem fratris filiam jubebat sequi ad mon-
tem. Cum illa rogasset autem, quidnam de vesti-
bus, et auro, et argento, et stragulis vestibus dein-
ceps faceret(erat enioi splendide et sumptuose or-
nata), ut convenienter di vioo prtecepto omnia relin-
quat, divinus admonet Abramius, ut eum solum se-
quatur, et contendat ad veras illas vitae futur® 
divitias. Ea ergo accepta, egreditur clam e diver-
sorio : et cum ipsam equo imposuisset, ille praece-
debat pedes, equum manu trabens. Cum autem 
fuissent in monte, mutant ordinem domuncularum; 
et eam quidem, qu« erat exterius, ipse statuit ba 
bitare, filiae autem fralris tribuit interiorein. Ια 
qua cum se coercuisset, et fores occlusisset domun-
culee, illic fuit perpetuo, precibus, jejuniis et la-

ούδέν ; Ούκ έστι τι τών ανθρωπίνων πραγμάτων, 
όπιρ άπαγοοιύιιν προσήκει · ούκ έστι τι τών τής 
ψυχής τραυμάτων ούτως ανίατο ν, ο μή τώ χαλώ τής 
μβτανοίας πυρί καιόμινον θεραπεύεται. Έπ ' έμέ ή 
ανομία σου, τέκνον ! έγώ τάς υπέρ σού ιύθύνας ύφέξω 
Χριστώ · μόνον έλθέ μιτ' έμού χαι πρός τό τής ερη
μιάς οικητήριον πάλιν έπανέλθωμιν. Πρός ταύτα 
μό)ις έκιίνη ποτέ ταπιινόν τι χαί σκυθρωπόν χαέ 
οίον άθυμία τιθνηκός ύποφθέγγιται * Εί πρός σέ χαί 
τάς σάς όψιις ουδέ οφθαλμούς όράν δυναμένους έχω, 
τίμιι Πάτερ, άτι έν τροπ^Ι τοσαύτη κεκαλυμμένους, 
πώς προσιλθιιν δυνήσομαι τώ θ ιώ , διινώς ύπό τού 
πονηρού τήν ψυχήν τιτρωμένη και τοσούτοι ς αμαρ
τιών έλκισι βρύουσα ; Ό δέ χαί αύθις ύπολαβών · 

β Έπ ' έμέ, φησί, τέκνον, ή ανομία σου χαί φορτίον. 
έμώ τραχή)ω σαι γινήσονται πράξιις · μόνον έπί 
τάς πρότιρας ημών ποριυθώμιν διατριβάς * ιδού 
γάρ καί τον θιίον Έφραιμ, αισχύνη διά σέ κατέχιι καί 
άθυμία * δός ούν ήμίν άναπνιύσαι καί τής χαλιπής 
ταύτης έπί σοι κατηφείας απαλλαγή ναι. Πρός ταύτα 
σφοδρώς ή κόρη τήν ψυχήν συντριβιίσα, πίπτει κατά 
τήν πόρνην καί α3τη πρός τούς πόδας τοϋ διδασκάλου, 
πικρώς όλοφυρομένη καί δακρύων ποταμοίς αυτούς έπι-
κλύζούσα. 

ΚΖ'. Ταύτη τοιγαρούν εχόντων αυτών καί τοϋ 
μιν τάς παραινέσιις πρός αυτήν ποιούμενου χαί 
ούτως ιίς άγαθήν γήν σπιίροντος, τής δέ διά τών 
δακρύων ώσπερ άρδούσης τά σπέρματα, ίνα καί καρ
πούς ταχύ προσενέγκωσι, καί τήν μιτάνοιαν έντιύ-

£ θ εν καί τήν συντριβήν έπιδιικνυμένης, ή νύξ ήδη 
περί όρθρον ην καί ό μέν έπισθαι τήν άνιψιάν επ
έτρεπε πρός τό δρος · τής δέ πιρί τών έσθήτων καί 
τού χρυσού καί τών άργυρωμάτων καί τών στρω-
μνών πυθομένης, ότι λοιπόν αύτοίς χρήσιται * καί 
γάρ ην πολυτιλώς έχουσα τούτων καί φιλοτίμως, 
πάντα κατά τήν δισποτικήν έντολήν καταλιπιίν ό 
θείος Άβράμιος υποτίθεται καί αύτώ μόνω άκολου-
θιΐν καί πρός τόν άληθινόν εκείνον τής μιλλούσης 
ζωής έπιίγισθαι πλούτον. Παραλαβών ούν αυτήν, 
ύπέξιισι λάθρα τού πανδοχίίου καί ταύτην ιίς τόν 
ιππον έπιβιβάσας, πιζός αυτός προηγιϊτο, τόν ΐππον 
διά χιιρός έφιλκόμινος. Γενόμενος δέ πρός τώ όριι, 
τήν τών οικίσκων άμιίβουσι τάξιν καί τόν μέν έχτός 
αυτός ιίλιτο κατοικιίν, τ$ άνιψι^ δέ απονέμει τόν 
ένδοτέρω * ού δή καί καθιίρξασα έαυτήν καί τάς 

crymis delens labes peccatorum animee. Etenim ut ^ θύρας έπικλιισμένη τοϋ δωματίου, διά παντός ην 
quae nuper resipuisset a viths corporis, sic ea sem-
per habebat pree oculis ioferne versaatia aniuiam, 
et admodum acerbe pungentia conscientiam, etsi 
Deus seepe ei ostenderet peccatorum remissiooem, 
D6C boc solum, sed etiam eam tanta impertiret fi-
ducia, ut et assidue miracula, et a morbis et vitiis 
liberationes per eam ostenderet. Propter quee corde 
leBtabatur Abramius, et Deo agebat gratias, quod 
spe minime esset frustratus, sed susceptorum pro-
pter ipsam laborum fructus ferret suavissimos. 

εκεί διήσισι καί νηστιίαις καί δάκρυσε τούς τής 
αμαρτίας σπίλους τής ψυχής άπαλιίφουσα ' χαί γάρ 
ώς άρτι τών τού σώματος παθών άνανήψασα, ούτως 
αυτά πρό τών οφθαλμών ιϊχιν αεί στρέφοντα κάτω
θεν τήν ψυχήν καί σφόδρα πικρώς την συνίίδησιν 
πλήττοντα, καίτοι τού θεού τήν τών ήμαρτημένων 
άφισιν αυτί} πολλάκις παραδιικνύντος, καί ού τούτο 
δέ μόνον, άλλά καί τοσαύτη ς αυτή μεναδόντος τής 
παρρησίας, ώς καί θαύματα συνιχώς καί παθών 
καί νόσων άπαλλαγάς δι* αυτής έπιδιίχνυσθαι * έφ* 

οίς ιύφραίνετο τήν καρδίαν Άβράμιος καί άπιδίδου θ ιώ τά ευχαριστήρια, ότι μή διήμαρτεν ελπίδων, άλλ1 ούτω* 
ήδίστους τών έπ' αύτ£ πόνων (1) τούς καρπούς έκομίζιτο. 

(1) ln bac voce Vita Abramii cod. 774 desinit; reliqua desumpta sunt ex cod. 1484, mo. xu. 
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K H \ Εκείνος μέν ούν εις βαθύ γήρας έλα σα ς 
καταλύει τον βίβν χαι προς τάς σχηνάς μεταβαίνει 
τάς άϊδίους, πολλού περί τήν τού σώματος έκφοράν 
πλήθους συρρεύ σαντο ς πανταχόθεν και τών χυτού 
πιριειλημάτων καί τών ρ αχ ίων παρασπάσασθαί τι 
μικρόν εκάστου οηλονειχοϋντος ιίς αγαθού παντός 
Φησαυρόν, εις χαχών απάντων φυγαδευτήριον* πέμ
πτον σε μετά τήν έχεένου τελευτήν έτος τελιυτα καί 
ή ανεψιά, ή ς τήν ψυχήν τώ ποθουμένω Δεσπότη πα
ραθεμένης χαί νεχράς ήδη χαί πρός τή ταψί) κειμέ
νης ήδίστη τις έπήνθει ταίς όψεσι χάρις καί τις 
άχτίς έχεΐθεν άπέστιλβε, σύμβολον ακριβές τής ταύ
την έχσύσης λαμπρότητος έν Χριστώ Ιησού τώ 
Κυρύ» ημών, ω πρέπει πάσα δόξα, τιμή χαί προσ-
χύνησις, νύν χαί άεί, χαί εις τούς αιώνας τών 
αιώνων. 'Αμήν. 

XXVIII. Atque ille quidem cum ad profundam 
perveaisset senectutem, e vita ezcedit, et ad aeterna 
transit tabernacula, ad efferendum corpus magna 
undique coofiuente multitudine, atque ejus panno-
rumet ciliciorum parum quid attrahere unoquoque 
contendente, ad cujusvis boni thesaurum, ad mala 
omoia propulsanda. Quinto autem anno post illius 
mortera, moritur etiatn fratris filia. Quse cum ani-
mam desiderato Domino tradidisset, et jam esset 
mortua, in sepultura, in ejus vullu suavissima quae-
dam florebat gratia : et illinc quidam micabat ra-
dius, apertum sigaum ejus anim® splendoris ia 
Cbristo Jesu Domiao nosiro, quem decet omois glo-
ria, boDor, et adoratio in seecula seeculorum. 
Amen. 

M E N S I S A P R I L I S . 

M A R T Y R I U H 

S S . A G A P E S , C H I O N I j E E T I R E N E S 
QUiE APUD THESSALONICAM PASS/E SUNT. 

(Laline apud Surlnm ad diem 1 Aprilis (1). — Gneca in codicibus Regiis Parieiensibus non exstant. 

1. Quanlo ex adventa et prasentia Domioi et ι 
Sti? atoris nostri Jesus Cbristi major gratia in huma-
aam gentis collata est, quam olim fuerat, tanto et 
aDctoramhomiQum victoria major exstitit. Pro bis 
tflim hostibus, qai corporeis oculis cernuotur, ho-
ftes illi superari jam coepti sunt, qui oculorum 
wnsii percipi DOQ possunt. Nam daemonesipsi, quo-
nm natarae epectabilee nonsunt, vela purissimis 
tftque honestissimis feminis, Spiritu saacto pienis, 
srperati igaitraduotur. Tales fuerunt tres ill® san-
6m mnlieres, quae ex urbe Thessaloniea originem 
docebant: quam urbemsapientissimus Paulus cele-
braTit, cum ejus fidem et charitatem, laudans, sic 
nt:«In omni loco fides vestra in Deum pervagata 
tft1.» Atque alibi: « De cbaritate, inquit, frater-
mtatu non necesse habuimus scribere vobis ; ipsi 

, tnim TOS a Deo didicistis, ut diligatis invicem f. » 
| Π. Cam igitar persecutio a Maximiano impera-

| 1 Tbese. ι, 8. Μ Thess. ιτ, 9. » Matth. x, seqq. 

I (l)Qoantum ad Irenen. Gur autem Irenen Latiaa 
I fartyrologia 5Aprilis,A$apen autem et Cbioniam, 3 
I Crsel vero io Menoiogio omnee tres 16 ejusdem 
I iftatti diehabeaat, prasertim cam nulla passa illis 
1 teu reperiatar ia Actie a notariis exceptoribus 
I *t*eripta, hactenus sibi incompertum testatur Ba-

tore adversusChristianosillataesset, mulieres ill», 
quffi virtutibus seipsas ornaverant, evangelicis le-
gibusobedientes, propter summamio eum charita-
temetcoelestiumbonorum spem, patrisque Abraham 
factutn imitantes, patriam, cognationem facultates-
que omaes reliqueruat, ac persecutores fugiendo, 
quemadmodum Cbristus praecepit', altum quem-
dam montem peiierunt, ibique diviais precibus 
operamdabant: etcorpusquidemipsum ad inontis 
celsitatem coatuleruat, eorum vero animusin coelo 
ipso versabatur.Cumautemia eo locofuissentcom-
prehensae, ad eum, qui persecutionis auctor erat, 
magistratum ductaB sunt, utreliquadivioa praBcepta 
exsequeates. et admortem usquesuamin Ghristum 
cbaritatem servaotes, immortalitatis corooam asse-
querentur. Una quidem etribus illis praecepti per-
fectionem possidens,et Deum ex toto animo diligens, 
etproxiraum sicutseipsam9sauctoApostolodicente: 

rooius in not. ad Martyrolog. Rom. 3 April. Quod 
autern easdem auctor mtilieres vocet cum virgines 
fuerint, ut testanlur Martyrologia Latina, nota mu-
lieris nomen adiaphorum esse, etsexum solummodo 
indicare, ut plunbus disputat Tertulliaaus De ve-
land. virg. Vide Barooium loco citato. 
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α Finis preecepti est cbaritas4; »merito Agape vo-
cabalur. Hoc enim nomine Graeci charitatem appel-
lant. Altera purum ac splendidum baptismatis ni-
torem servans, itaut de ipsa propheiicum illud dici 
posset:« Lavabis me, etsuper nivem d e a l b a b o r » 
a oive nomen accepit; Chionia enim dicebatur. 
Tertia Salvatoris et Dei nostri donum, boc est, pa-
oem in se babens, et in omnes exercens, quemad-
modum Dominus dixit:«Pacem meam do vobis 6,» 
Irene ab omnibus vocabatur, a pace nomen acci-
piens. Has tres feminas cum ad se ductas, et ita 
affectasmagistratusvidisset,utdiis sacrificia offerre 
nolleot,igne cremandas esse decrevit,ut per ignem 
exigui temporis, igni subjectos diabolum omnem-
que daemonum catervam, ipsius diaboli exercitum, 
qui sub ccelo est, superantes, incomiptam glori» g 
coronamadipisci, ac Deum ipsum, a quo gratia eis 
collata est, cum angelis perpetuo collaudare pos-
sent. Qu« vero ad illis gesta sunt, ea breviter nar-
rabimus. 

I I I . Gum preesideret Dulcetius (2), Arlemensis [al. 
Artemisius] scriba dixit : Cognitionem de his, qui 
praesentessunt,astationariomissam,sijubes,legam. 
Jubeo, inquit Dulcetius preeses, te legere. Tunc ait 
scriba: Ordine tibi meo domino otnoia, quaescripta 
sunt, recilabo.Cassander beueficiarius beec scripsit: 
Scito, mi domine, Agatbonem, Agapen, Gbioniam, 
Ireoen, Gasiam, Philippam, et Eutycbiam nolle bis 
vesci, quee diis sunt immolata. Eas igitur ad tuam 
ampliludinem adducendas esse curavi. Tunc Dul-
cetius proses illi d ixi t : Queenam est ista vestra ^ 
tanta insania, ut nolitis religiosissiinis nostrorum 
imperatorum etCaesarum jussis obedire ? Agatboni 
autem : Quare, ioquit, tu ad sacra proficiscens, 
quemadmodum consueverunt, qui diie coosecrati 
sunt, non bis sacris usus es ? Respondit Agatho : 
Quoniam Cbristianus egosum. Tum Duicetius: Num 
tu etiam hodieroo die in eo proposito permanes ? 
Maxime, inquit Agalbo. At ille : Tu vero, Agape, 
quidais ? Respondit: Ego Deo viventi credo, neque 
volo recte factorum conscientiam meam perdere. 
Tuncpraeses : Tuautemquid ad haec dicis, Chiooia? 
Ait illa : Gum Oeo vivo credam, ob id noiui facere, 
quod dicis. Ad Irenen vero conversus praeses, ai i : 
Quidnam tu ad heec ? cur non piissimo nostrorum 
imperatorum et Gaesarum jussui obtemperavisti ? ^ 
Divini timoris causa, inquit Irene. Dein Proeses:Tu 
vero, Casia, quid ais ? Animam meam, inquit Casia, 
servare volo. Preeses autem: Numquid sacroruin 
vis esse particeps? Minime, inquit illa. Tunc pree-
868 : Tu vero,Pbilippa, quid dicis ? Respondit illa : 
Idem etegodico. Quidnara, inquilpreeses,bocidem 
est, quod dicis ? 111 i autem Pbilippa : Mori malo, 
quam vestris sacriOciis vesci. Tunc praeses: Sed 

•1 Tim. ι. 5. • Psal. L, 9. · Joan. xiv, 27. 

S AQDO 304. Vide Baronium. 
Lege enim vetitum de preegnantibus eumi 

supplicium docet Plutarchus de his qui sero α nu-

tu, Eutychia, quid, ais ? Idem, inquit illa, et ego 
dico : malo etipsamori, quam facere quodjubes. 
Aitilli praeses: Num virum babes? Mortuus, inquit 
Eutycbia, ille est. Preeses vero : Quampridem mor-
tuus est ? Ante menses fere septem, inquit Eutychia. 
Tunc ille: Et undenam igitur gravida facta es ?Ex 
eo, inquit illa, viro, quem dedit mibi Deus. Pr»*es 
autem : Hortor te, Eutycbia, ut ab ista insania de-
sistere velis, et ad humanas cogitatione* redeas. 
Quidais ? visneregali edicto parere? Minime, iaquit 
Eutychia, ego parere volo, sum enim Ghristiana, 
Dei omnipotentis serva. Tum ille : Quoniam Euty-
cbia gravida est, interea servetur in carcere (3). 
Atque baec addidit: Tu vero, Agape, quidais ? Vis-
ne omnia illa facere, q u » nos dominis imperatori-
bus ac Gaesaribus nostris devoti facimus ? Minime, 
inquit Agape, decet Satanse devotam me esse. flis 
verbis inens mea non abdncitur: inexpugaabilis 
enim illa est. Tuncpreesesait : Ettu, Chionia,quid 
adheec dicis? Mentem nostram, inquit GhioDia, ηβ· 
mopotest pervertere. At praeses : Num aliqua apud 
vos suntimpiorum Christianorumcommentaria, vel 
membran® aliquee, vel l ibrif Respondit Chionia: 
Nulla,o preeses, nobissunl; omnia illaimperatores 
qui nuncsunt, a nobis abstulerunt. Praeses autem: 
Quisnam banc meniem vobis dedit ? Omnipotens 
Deus,inquitilla. Dixitautem preeses: Quioam sunt, 
quivobis auctores fuerunt, utadistam stultiliamve-
niretis ? l)eus,iaquilCbionia, omnipotensetunige-
nitus ejus Filius, Dominus noster Jesus Christus. 
Dulcetius a i t : Manifestum illud est, quod omaee 
vos devotioni nostrorum potentium imperatorum 
ac Caasarum subjectos esse oportet. Quoniam vero 
post tam multum tempus, post tot admonitiones, 
totquoedictaproposita, et tales minas injectas, voe 
temeritate quadam et audacia elatae, ipeorum impe-
ratorum ac Caesarum justa jussa contempsistis, in 
GbristiaDorum impio nomine permanentes: cumque 
ad hodieroum diem juss® a stationariis ac primif 
militibus, Gbristi negationem scriptam profiteri, 
facere id recusetis, propterea poenas vobis digoas 
accipite. ld cum dixisset, sentenuam scriptam le-
git: Agapea et Chiooiam, quoniam ioiquis mentibui 
et contrariis sententiis elata?, coatra divinum edi-
ctum dominorum Augustorum etGaesarum fecerunt, 
et nunc etiam temerariam, vanametpiis omnibui 
exsecrabilem Gbristianorum religionemooluat,igni 
tradendas jubeo Hisque dictis, subjunxit: Agatho 
autem, Casia, Pbilippa et Irene, quoad mihi pla-
cuerit, serventur in carcere. 

IV. Postea vero, quam sanctissimee mulieresigni 
consummatffi sunt,cum rursus sanctalreneadprae-
sidem ductafuisset, Dulcetius sic illam affatus est: 
Tuas insaaiae propositam ex bis, qu» facis, mani-

mine puniuntur. Sed neo de eis baberi quffistionem 
aflirmat Ulpianus 1. Prcegnantis ff, De poenis. 



81 VITA SS.AGAPES ET SOCIARUM. 

festo apparet, quee tot membranas, libros, tabellas, 
codicillos et paginas Scripturarum, quae sunt im-
piorum Cbristianorum, qui unquamfuerunt, ad ho-
diernotn usque diem servare voluisti : quee cum 
prolata essent,eacognovi«ti, quamvis quotidie ne-
gateris, vos ejusmodi scripta possidere, ηοα oon-
teota neque sororam tuarum poeaa, neque mortis 
metum p r a oculishabens. Quamobremtibi poenam 
afferri necesse est. Sed alienum tamennonvidetur, 
etiam nunc benignitatis partem aliquam tibi con-
donari, ut si volueris nunc saltem deos agnoscere, 
impanisetabomnisupplicio periculoque liberaesse 
possis. Quid igitur dicis ? Facisne quod imperato-
res nostri et Ceesares jusserunt ? Num parata es 
sacrificiis vesni, et diis immolare ? Minime, inquit 
lrene, minime per Deum illum omnipoteotem, qui β 
ereirit coelam et terram, mare et omnia, quae in 
eis suaL Summa enim illius ignis sempiterni poena 
propoeita his est, qui Jesum Dei Verbum negave-
riaL Dalcetius vero: Quisnam tibi auclor fuit, ut 
membranas istas atque Scripturas ad hodiernum 
osque diem custodires t Ille, iaquit Irene, Deus 
oniDipotens, qa i jussit nos ad mortem usque ipsum 
diligere : qua de causa non ausae sumus eum pro-
dere : sed maluimus aut viventes comburi, aut, 
qnecunquealianobisacciderint, perpeti, quam ta-
lia scripia prodere. 

V. Tum praese* : Quisnam, inquit, conscius erat 
hse in domo iilaesse, in qua habitabas ? Respondit 
Irene : Haec vidit Deus omnipotens, qui omnia scit;. 
preterea nemo. Nostros enim bomiaes ioimicis pe- Q 
jores duximas ne forte nos deferrent. Itaque nulli 
hec ostendimas. Superiore anno, inquit praeses, 
CQIJQ edictnm illud tale, ac pium j ussum dominorum 
imperatorum ac Gsesarum primo fuit divulgatum, 
ubinam vos latuisti ? Ad heeo Irene : Illic, ubi Deus 
Tolait In montibus (scit Deus) sub diofuimus. Pra> 
lesTero: Apudquem vixistis ? Sub dio, ioquit illa, 
alias in aliis montibus yersaates. At preeses : Qui-
nam erant, qui vobis panem suppeditabant ? Deus, 
inqtrit Irene» qui omnibus escam suppeditat. Tum 
pneses a i t : Eratne pater vester barum rerum con-
sdus ? At Irene: Minime, per Deum omnipotentem, 
oonscius erat ille, quine novitquidem baec omnino. 
Prmes a i t : Quis igitur vestrorum vicinorum id no-
Terat 1 Vicinos, ioquit Irene, interroga, et loca ia- ^ 
qaire, rel eos qui norunt, ubi nos eramus. PreBses 
di i i t : Postquam e monte reversae fuistis, ut tu di-
ds,legebatisne scriptaista, praesente aliquo ? Domi 
nostne erant, inquit Ireoe neque aadebamus illa 
dferre: quamobrem magnopere angebamur, quod 
non poteramus nocle ac die illis operam dare, si-

cut a principio consueveramus usque ad annum 
superiorem, quo et illa occultavimus. Dulcetius 
praeses dicit: Sorores quidem tase poeaas nostro 
jassu decretas exsolveruat ; te vero, etsi aotea-
quam aufugisses, propterea quod scripta ac mem-
branasistas occultaveras, mortis pcbna tibi deoreta 
fuerat, non tameneodem modo jubeo e vita sic re-
pente discedere : verum per satellites ipsos, etZo-
simura publicum caraificem ia lupaaari nudam sta-
tui praBcipio, e pallatio singulis diebus panem unum 
sumentem, satellitibus ipsis ηοα permittentibus te 
illiac discedere. 

VI. Gum igitur satellites et Zosimus publicus mi-
nister preesto essent : 111 ud, inquit preBses, vobie 
notumsit, quod si mihi sigaificatum fuerit, vel horaa 
alicujus momento istamex eoloco motam fuisse, in 
quo esse jussimus, tunc vos supremee poenae sub-
jecti eritis. Scripta vero ipsa a scriniis et arculis 
Irenes proferaatur. Cum igitur quemadmodum a 
preeside jussi faeraat, eam illi ad publicum lupa-
nar duxissent, et propter Spiritus sancti gratiam 
quaB ipsamprotegebat, et universorum Domino Deo 
purain atque intactam servabat, ne unus quidem 
ad eatn accedere, vel turpe aliquid in eam facere 
aut dicere ausus fuisset, sanctissimam illam femi-
nam Dulcetius preeses revocavit, et ante tribuoal 
sisti jussam, sic affatus est: Numquid ia eadem 
adbuc temeritate persistis ? Minime, inquit Irene, 
lemeritas, sed Dei pietas est, in qua persisto. Cui 
respondit Dulcetius preeses: Et ex priore tuo re-
sponso manifeste ostendisti te imperatorum jussui 
nolle aequo anirao parere, et nuac quoque ia eadem 
arrogantia persisteatem te video : quare dignam 
pcBnam persolves. Cumque chartam petiisset, sen-
tentiamhanccoatraipsam scripsit: Quoniam Irene 
imperatorum jussui parere, diisque immolare no-
luit, quinimo nunc quoque in Christianorum or-
dine ac religione perseverat : bac de causa, ut aa-
tea duas ejus sorores, itaet ipsam viventem nunc 
comburi jubeo. 

VII. Heec sententia cum a praside lata fuisset, 
milites Irenen comprehensam ia quemdam subli-
mem locum duxerunt, ubi et ejus sorores antea 
marlyriumpasstefuerant. Gumautem magnum ro-
gum accedisseat, jusseruatipsam ineum conscen-
dere. Itaque sancta Irene psalmos canens, et Dei 
gloriam celebrans, in rogum se conjecit: atque 
ita consummata est in consulatu Diocletiaoi Augusti 
nono, Maximiani autem Augusti octavo, Kalendis 
Aprilis, rcgnante in saecula Gbristo Jesu Domiao 
nostro, cum quo Patri est gloria sanctoque Spi-
ritui in saecula saBCulorum. Amen. 
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ET DIDVMI MARTYRIS 

(Anno 280« Aprilis 5). — Latina quidem Martyrologia habent hanc historiam 28 Aprilis, aiuntque Theodoram una 
cum Didymo percuesam; sed cum MetaphrasteehabeatDidymum Nonis Aprilisceesum. Theodoram autem evasisse, 
nos eam quinto Aprilie die cuiu Metapnraste collocavimue. — Latine apud Suriuin. Oeest ln codicibue Gr»c!g 
Parisiensibus.) 

I . Diocletiano et Maximiano imperatoribus et. 
proside Alexandrinae civitatis Eustratbio, edictum 
quoddam adversus Cbristianos missum fuit, 
ut vel diis immolarent, vel supplicio afficerentur. 
Gum vero prases ille pro tribunali eederet io ma-
gna AlexaadriDorum civitate, jussit cobortem ac-
cersire Theodoram virginem, qu® nuper capta 
fuerat, et in carcere servabatur. Quam cum duxis-
set: Praesto, inquit cohors, est Tbeodora. Judex 
igitur : Cujusnam sortis es mulier ? Cbristiane, in-
qui t Theodora, ego sum. At ille: Liberane, aa serva. 
Dixi jam, inquit ipsa, Cbristianam me esse : Chri-
etus enim veniens, a peccato me liberavit. Quod 
vero et ad vanam atque ioanem mundi hujus glo-
riam attinet, clarisparentibu9 orta sum. Tuoc judex 
qusstorem accersiri jussit. Quem cumcohors prm- ] 
sto esse dixisset : Dic, inquit, Luci: nostine Theo-
doram yirginem ? Cui Lucius : Per tuam, preesee, 
valentem vitamac 8plendorem,nobilissima6st,mul-
tequeexistimationis etprimi geoeris mulier. Quare, 
inquit judex, cum sis ita nobilis, ouptias recusasti ? 
Theodora respondit: Cbristi causa nubere nolui. 
Gum enim ille homo factug in mundo veraaretur, 
ab ea, quee semper virgo et Dei Mater fuit, geni-
tus, a corruptione nos removit, et sempiternam 
vitam nobis promisit. Itaque fore mihi persuadeo, 
ut in ejus fide permanene, ad finem usque mcorru-
pta et intacta sim. 

I I . Tunc judex dixit: Imperatoresjus8erunt,vos, 
qaae rirginitatem eemper servatis, aut diis immo-
lare, autinjuriosiustractari. Arbitror, inquitTheo- ( 

dora, te non ignorare, hominis propositum Deo 
ipsi in primis gratum esse : is vero animum meum 
atquepropositumcastum esse cognovit. Quod si me 
id pati, quod dicis, et violari coegeris, non erit haec 
impudicitia, sed vis et injuria. Judex autem : Cum 
teingenuam esse noverim, et tuirationem habere 
cupiam, admooeo, ne contumeliosius te geras; nibil 
enim proficies. Nam per Deoe omnes, sententiam 
hanc iwperatores tulerunt. Tunc il l i Theodora : Et 
prius, inquit, tibi dixi, bominis propositum atque 
animum Deo gratum esse. Gum enim omnia ille 
pernoscat, cogitata etiam nostra scit, et mentes ipsas 
perspicit. Quamobrem si coacta fuero facere quod 
dicis, impudicam me factam nunquam existimabo. 
Sive enim caput meum, sive manus, sive pedes j 
abscindere, she totum corpus dilaoerare volueris, 

hoc quidem per vim ac potestatem, quam habes, 
facere poteris. Similiter lupanari tradar, necne, ία 
arbitrii mei potestate ηοα est, sedin manu tua> cui 
per imperium vim licet inferre. Quod vero ad animi 
mei propositum attinet, certuua est Deo ipsi casti-
tatis meae professionem servare: illi enim virginitas 
mea dicata est; ille certus bujus rei dominus ent: 
ille, si voluerit, virginitatem banc meam, possessio-
nem suam, incolumem atque intactam servabit. 

ΠΙ. Judex vero ait : Noli, Tbeodora, jBtatem tuam 
honeste actam, totam injurifiB et probris objicere: 
nam ut urbis quaestor testatus est, bis parentibus 
orta es, qui nobilitate atque existimatione cum pri-
mis excellunt. Ad haec Tbeodora : Gbristum, io-
quit, primum confileri debeo, qui et Deus eet, et 
omnis notabilis bonorisque auctor, qui ecit et 
me columbam suam puram et incolumen ad finem 
ueque servare. Tum judex dixit s Curnatn erras, ο 
Theodora ? Eumne Deutn credis, qui fuit in cruce 
euffixus ? An qui talis est, te in lupaaar coajectam, 
intaotam servare poterit, ab his prasertim viris, 
qui mulierum amoribus insanire soliti sunt ? Fi-
dem, inquit Tbeodora, et spem habeo in Ghristo, 
qui crucem perpessus fuit sub Pontio Pilato, fore 
ut me ab iniquis istis viris eripiat, et a labe omnino 
liberam eervet, in ejus fide permanentem, neque 
unquam eum negantem. Judex vero: Adhuc te uu-
gantem patior, necdum Jubeo tormentis eubjici. 
Atsicontendere non destiteris, utancillam aliqaam 
te prosternens, faciam quod domini atque impera-
tores nostri jusserunt, ut et reliquis mulieribus 
exemplum fias. Ad h»c Tbeodora : Parata sam 
corpus meum, cujus potestatem hatos, tibi tra-
dere : anima vero ipsa in solius Dei manu eet ac 
potestate. Tum judex : Exceecate illam statim, ei-
que dicite, ne insanire amplius velit, sed cedere et 
diis ipsis immolare. Minime, inquit Tbeodora, per 
Deum ipsum daemonibus sacrifioium aut cuitum 
afferre volo, cum Deum adjutorem habeam. Ad 
haic judex : Quid me cogis tibi bonestissioias femi-
oae injuriam facere ? Aueculta mibi, ostulta, ne ia 
tantam turbam incidae eorum, qui sententiam ex-
spectant qu® contra te feratur. Noa sum ameat 
inquit Theodora, qu® Deum confiteor, et ipsum 
adjutorem habeo. Quam enim injuriam mihi fore 
putas, ea res bonorem et gloriam sempiternam 
mihi comparabit. Tum judex : Ego ηοα amplius ta 
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feram, sed imperatorum jussa exsequar: futurum 
enim existimans ut persuaderi poases, diutius te 
ferebam. Quod sitibi parcens, id minus curabo, 
quod jussus fui, imperatores contemnere videbor. 
l l i i autem Theodora ita respondit: Sicut ipse im-
peratores metuie qaodque ab illis jussus es, i d 
facere studes ; ita et ego studeo non negare Deum 
meum, timeoenim et ipsa verum i l lum imperatorem 
Deum contemnere. Contentiose, inquit judex, me-
eamagis,etffiteraorum imperatorumjussanegligis, 
et me, tamquam imbellem aliquem despicis. Adhuo 
triom dierum tempus tibi condono, ac per deos 
omnes, nisi aoimum mutes et sacrifices, inlupanar 
te tradam, at mulieres omnes te ita tractari viden-
tes, turpitudiue tua castigeatur. At Tbodora : Et 
aonc idem Deusest, et semper, qui non permittet, 
at eam dereliaquam. Peto autem ut intactam ac 
puram me servari jubeas, quoad sententiam tuleris. 
Tune jodex a i t : Tbeodoramsub tuta custodia ser-
raie osque ad tres dies, si forte resipiscens, sibi 
ipsa persuaserit, ut atalicontentionedesistat. Quin 
etprecipio, nepermittatis aliquem ad eam ingred» 
et eum ipea versari, propterea quod familia nobiii 
ethoneata nata eet. 

17. Post tres dies cum judex in tribunali sede-
ret: Adducatur, inquit, Tbeodora. Cohors ai t : Do-
miQ6,prsstoestTbeodora. Tum ille : Si resipuisti, 
et tibi j a m persuasisti, nunc sacrifica, et esto l i -
bera ; puto enim te nequaquam sapere, in eodem 
proposito persistentera. ResponditTbeodora: Antea 
dixi l i b i , et nunc eadem dicere αοα recuso, casti-
tatis mecB professionera, Cbristi causa susceptam 
esse, qui fuii incorruptffi viUe preedicator, meamque 
eoofessiooem ipsius Dei gratia fieri. Ejus igitur 
Domini et Dei confessio per me praedicetur, et ipse 
rideat (scit enim) quomodo suam virginem puram 
coQservet. Per deos ipsos, inquit j udex, dominorum 
jussa veritus, ne forte illisnonobediens, pericliter, 
adveraus te faciam quodsum jussus. Quoniamvero 
ia lupanar tradi maiuisti, quam diis ipsis sacrifi-
eare, videamus, num te servet Gbristus ille tuue, 
propter quem in coDtentione ista persistere voluisti. 
Idcum jiidex dixisset, ad cobortem versns : Trada-
tur, inquit, ista in lupanar. Tunc ait Tbeodora: Tu, 
Deas, qui occultas resinspicis, qui novisti oraoia, 
priasquam illafiaat,qui ad hodiernum usquediem 
mihi affuisti et intactam in ea re me servasti, quam 
tibi promisi, ipseet post bac me custodias, et a pro-
fanis et iniquis eorum maoibus, qui parati sunt 
aocillflB tusB injuriam inferre, incolumem et integram 
ienres. Haec cum illadixisset, ad lupanar ductaest; 
adquodingressa, oculosadcoelumerexit,etait: Tu, 
Pater Domini nostri Jeeu Ghristi, me adjuva, ulab 
hiscaoibus eripiar. Tu, qui Petrum in carcere ad-
JQfisli, eumque ab iojuria liberum illioc eduxisti, 
et me hinc ab injuria incolamem educas, ut omnes 
Tideant, meque servam tuam esse cognoscant. 

V. Turbae autem illee eam, ullupiagnam,circum-
daotes, certatim studebant pro se quisque ad eam 
ingredi, et ut canes in feram aliquam, et accipitres 
in columbam, ita in eam turbee inbiantes ingredi 
festinabaot. Gaeterum neque tunc Cbristus ipse ces-
sabat, sed cumquemdamexFratribus prsBparassetf 

ad eam illum misit. Quidam enim religiosissimus 
Frater, qui Dei negotia tractare optime didicerat, 
etquemadtnodumaliquemex Deivoluntate divitem 
fieri deceret, bene noverat, ille cum e rebus bonis 
semperaliquidamplius appeteret,etsibi comparare 
8tuderet,duplicem martyriicoronam sibi conciliavit, 
et regnum coelorum hoc modo rapuit. Cum enim 
militari babitu se induisset, primus ad earo ingres-
sus est, quasi unus ex impudentium et intemperan-
tium bomiaum aumero esset. Ejus igitur bominis 
novametperegrinam figtiram sancta illa virgoTbeo-
dora cum vidissel, fuit perterrita; ea eoim res 
multum inj uriee ac turpi tudinis pree se ferebat. Quam-
obrem ancipiti et dubio animo carceris angulos 
circumibat, secum cogilaos, aum a Ghristo ipso 
relicta esset. 

VI. At sanctus Didymus (ita enim vocabatur) ut 
germanus frater, incipiens eam affari : Non sum, 
inquit, id, quod vides. Exstrinsecus eoim lupus 
videor, intus vero sum ovis mansueta. Ne spectes 
exterioreui banc vesteni, sed ioteriorem et prom-
ptuui animi afifectum consideres. Frater enim sum 
ia aliena figura, cootra diabolum sapiens, eorum 
quidem veste indutus, qui sunt illius ministri, ut 
ita huc ingrediens non agooscerer (erantenim qui 
buc venientem speculabantur) et Domini mei pre-
tiosam possessionem, et Deicolumbameamservare 
possem. Sed age vestem mutemus; tibi Deus ipse 
victoriam largitur : me vero coronat saactus, et 
qui sine macula est, Agnus ille, qui tollit peccata 
mundi. Exi ta, et, ad Dominum ito : Ego propter 
Dominum bic remanebo. Hac mea veste, quam t i -
mebas, induaris. Estotu pro me, ut est ab Apostolo 
dictum 1 : « Estote ut ego, qtioniam etego ut vos. » 
Ille quidem btec dicebat: Tbeodora vero libenter 
ei obtemperabat. Novit enim ab illo ipso Deo, qui 
misit ia lacum leonum prophetam Habacuc, ut Da-
o i e l i q u i etipse propbeta erat, cibum impartiret, 
quique et leooum ora obstruxit, militem illum tuno 
ad se missum, ut ipsius babitu occultata, et illinc 
erepta servari posset. 

VII. Illa igitur virgo miliiis babitum sumpsit, 
ocreisque, qtiibus antea miles uti consueverat, crura 
sua contexit: cumque reliqua voste se induisset, 
capiti galeam imposuit, ejusquearmisacceptis, illo 
ipso, quem, qui ei astiterat preecepit, ornatu ioduta 
egressa est. Admonita etiam fuit, oe quem aspice-
ret, propter eorum luporum impudentiam atque 
audaciam, neve aliquem alloqueretur : sed recta 
ad portam tenderet, et Jesum ipsum via3 du-
cem sibi proponeret. Et illa quidem illiao egressa, 

1 Galat iv, 12. 1 Dan. XIT, 32 seqq. 
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ut columba queedamalas qnatieas, atque in coelum 
tendens, ex accipitris ore, vel agna e leoaum fau-
cibus, evasit. Frater vero ille sedebat, de sorore 
ηοα amplius sollicitus, et spirituale prandium ex-
spectans. Cumque se capitis tegumento induisset, 
eo in loco sedebat. Erat autem ita cononatus, ut si 
adversarium ipsum ricisset. Intervallo autem tem-
poris.quidam ex insanientium numero iatemperan-
tiae servus, ita ut erat impudens, illuc (anquam ad 
virginem ingredi ausus, cum virum pro virgine 
offendisset, mente perculsus secum ipse dicebat: 
Nunquid virgines in viros transfert Jesus iste? Mi-
les ille, qui ante me buc ingressus est, exiit. Quis-
nam igitur bic est, qui sedet ? Ubinam virgo illa, 
quffi bic inclusa erat ? Audivi aliquando a Jesu 
ipso aquam in vinum conversam: nunc majua quid-
dam video : virginem enim ia virum mutavit. Ti-
meo ne et me in mulierem convertat. Ille vero cum 
opportune sororem eripuisset, factum suum non 
occultavit : sed clara voce : NOQ mutavit, inquit, 
me Dominus, sed et mibi et i l l i coronam dedit. 
Quam igitur babebatis, eam non habetis ; quique 
vobis non erat, eum nunc habetis. Virgo illa, 
Tirgo est, ut antea, miles vero Ghritis Jesu athleta 
nunc est. 

VIII. Egressus igitur, qui fuerat paulo ante in-
gressus, qaod factum erat, nuntiavit. Idautemju-
dex audiens, jussit eum ante tribunal sisti. Quem 
preesentem cum vidisset, eum interrogaos ait : 
Quodnam tibi nomen est ? Didymus, inquit ille, 
ego appellor. Tum judex : Etquisnam tibi sugges-
sit, ui istudfaceres, ac me contemneres ? Cui Di-
dymus : Deusme misit, utboc facerem. Confitere, 
inquit judex, antequam torroentis subjiciaris. Ubi-
nam est Tbeodora illa virgo ? Respondit i l i i : Per 
Cbristum Dei Filium, ubi ea sit, nescio. Illud scio, 
ac persuasum babeo, quod cum Dei sit serva, et 

Deum ipsnm satis confessa fuerit, intacta perman-
sit, quam Deus ipse incolumem et a labe puram 
servavit. Itaque quod factum est, non mibi, sed 
Deo ipsi tribuo ; quoniam secundum fidem ipsius 
fecitilli Deus,quemadmodumet ipse nosti, si fateri 
velis. Tuoc ait judex : Gujusnam sortis bomo tu 
es ? Christianus, ioquit Didymus, ego sum a Gbiisto 
liber factu». At judex: Cruciate istum vehementer 
duobus modis, propter ejus petulantiam. Peto, in-
quit Didymus, ut quod ab imperatoribus tuis jussus 
es, celeriter expedias. Cui judex : Per deos dupli-
cia tormenta tibi reposita sunt nisi diis ipsis sacri-
fices. Qaod si feceris, prius illud facinustuum au-
dax condonabitur. Ego, inquit Didymus, reipsa tibi 
ostendi, me Dei atbletam esse: propter finem eaim 
mibi repositum hoc facere aggressus fui, ut et virgo 
ipsa, virgo remaneret, et ego Deiconfessionemma-
nifeste profiterer; namin Dei fide permanens, tor-
menta non sentiam. Itaque celeriter fac, quod v i -
detur, non enim daemonibus immolo. Nam et si in 
ignem me tradere yolueris» ilJinc etiam Daus me 
potest eripere. 

IX. Tunc illi judex : Tantffl audaciae causa caput 
tibi abscindetur : et quoniam dorainorum atque 
imperatorum nostrorum praeceptum contempsisti, 
reliquiee tuae in ignem tradentur. Ad beec Didymus: 
Benedictus, inquit, Deus et Pater Domini nostri 
Jesu Cbristi, qui consilium meum non despexit, 
sed etTbeodoramancillam suam integram servavit, 
et me per duo tormenta coronabit. Gumque sen-
tentiam a judice latam accepisset, securi percussus 
est. Quo facto, ejus corpus in ignem fuit conjectum. 
Martyrio autem functas est sanctas Didymus Nonis 
Aprilis, regnante ia coelis Domino nostro Jesu 
Christo : quoniam ipsi et gloria cum Patre et san-
oto Spiritu nunc ,et semper, et in seecula saBCulo-
rum. Amen. 

M A R T Y R I U M S . T H E R M E S 

ET PHERBUTiE EJUS SORORIS EJUSQUE A N C I L L J E . 
(Anno 310. — Apud Surium ad diem 5 Aprilis. Grace non exetat in codd. Paris.) 

I . Tempore nostro persecutionis, regina repente 
in morbum incidit; quae cum Judffiorum crucis 
inimicorum esset studiosa, eosque libenter audiret, 
accesserunt ad eam atque dixerunt, Simeonis epi-
scopi, cognomento Jombaphae sorores, ut fratris 
necem ulciscerentur, venenum ipsi, quo interiret, 
miscuisse. Quod cum ad regis aures pervenisset, 
saocta Tberme statim cum sorore et ancilla com-
prehensa est. Erat autem heecvirgo sacris inrebus 
exercitata : imo vero omnes erant in Jesu Cbristi 
fide optime institut®. Habita de illis quflBstio fuit in 
palatio. Maupta eoim Magorum prioceps cum duo-
bus aliis principibus regis maodato judex fuerat 

constitutus. Cumaulem sanctaThermecumdaabus 
reliquis ία judicium esset adducta, perspecta jadi-
cespulcbritudiaeipsius(eratenim formaadmodum 
veausta) improbo sioguli amore vehemeater exar-
seruat: nemo tamen aliis rem indicavit. Sic igitur 
illas sunt allocuti. 

I I . Cur orbis terrarum reginee ao domineB venefi-
cium parastis ? Quo quidem crimine dignae estis 
mortis supplicio. Hic sanctaTherme respondens : 
Cur aos, inquit, ia criraen vocatis, quod a veritate 
abest quam longissimeYCur nobia calumnias strui-
tis ? Si sanguiaem nostram sititis, quid vobis im-
pedimeato est, qaominui illum bibatis? Si mortem 
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nostram optatis, ecce manus vestrae quotidie caedi-
bns coinquinantur : et nos propter Deum nostrum 
maiumus mori, quam ipsum abnegare : est enim 
•ita nostra. Et quemadmodum scriptum est, ut 
uDum Deum adoremus, et illi soli seryiamus *, sic 
etiam facimus. Et cumalibiscriptum sit: « Malefi-
eos non sines vivere * , » quomodo nos maleficse, 
que scelus id gravius prope Dei abnegatione judi-
eamus ? Utrique profecto crimini mors proposita 
est Audiebant judices rirginem cum voluptate et 
prae pulchritudinis atque sapienti» ipsius admira-
tione loqai non pnterant. Sed quisque secum ipse 
sic cogitabat: Regem bortabor, ut illas liberet ,et 
hano mihi uxorem ducam. Mauptas autem : Vix 
taadem recte, inquit, dixisti, vobis noa licere esse 
maleficis; verum fraternse mortis ulciecendee oausa 
ϋ perpetrastie. Ad heec virgo sancta respoodit : 
Quid mali fratri nostro accidit, ut noe propter 
ipsama Deo vivente vitam nostram sejungere de-
beamns ? Quamvie eniin vosillum improbitate ve-
stra et «mulatione interfeceritis, tamen vivit, et 
gaadet in regno coelesti: quod quidem regnum, po-
teatiam etimperiam vestrum evertet. Qu» illa cum 
diceret, jusserunt eas in carcerem duci, et custo-
diri. 

Ι1Ί. Dilaculo autem misit ad eam Mauptas nun-
tiutn, qui diceret: Si vis, orabo regem, ut liberet 
?os a morte, et eris mibi uxor. Quibus verbis andi-
tis, strenua virgo, etsi non potuit ηοα commoveri, 
tameo ita respondit: Os tuum obstrue, canis im-
munde, inimice Dei, et omnis yeritatis; neo audeas 
ampliusverbumimpurumeffundere in aures roeas. 
Neque enim ista cogitatio cadit in mentem meam. 
\bsit. Semel enim dicata sum Christo Domino, oui 
rirginitatem ineam eervo, et fldem ac veritatem 
toeri studeo ; solus eoioa est sine peccato, et libe-
rare me potest ab immundis manibus, et impuris 
eogitationibus vestris. Mori non timeo, nec ullum 
csdis genas reformido. H«c enim via, quam mihi 
adornatis, me ducet ad cbarissimum fratrem meum 
Simeonem,utdolorum et gemituum, quos post ne-
eem ipsiuspertulitanimamea, solatium et consola-
tionem accipiam. Miserunt itidem ad eam reliqui 
daoprincipes nantios : quos illa pariter cum indi-
gnatione rejecit. Qaamobrem cum se victos ab illa 
perspicerent, et oupiditatem suam inanem esse 
animadrerterent, consilium inierunt, et falsum at-
qne iniquum ad regem testimonium detulerunt, eas 
esse maleftcas, asserentes. 

IV. Qao rex audito, decrevit, ut nisi Soli immo-
iarent, ocoiderenttir. Quod quidem decretum cum 
ad eas perlatum esset, responderunt, Deum coeli 
ac terne effeotorem adorare; nolle autem bonorem 
Deo debitum, Soli ab ipso procreato tribuere: nec 
ollis minis poese a charilale Salvatoris et Domini 
toi Jesa Christi revooari. Qu» cum dixissent san-
ete Tirgines, nno magi consensu magnaque voce 

e terra tollendas pronuntiarunt, quod regina* phar-
maca preeparassent, quibus interiret. Statim igitur 
rex banc in eas sententiam tulit, ut quo mortis ge-
nere magi vellent afficerentur. Negabantenim bo-
mines irapii atque impuri, fieri posse, ut regina 
convalesceret, nisi virginumcorporaduas in partes 
ita dissecarentur, ut regina per medium illarum 
incederet. Sed Mauptas rursus, cum ad supplicium 
ducerentur, adsanotam misit, qui diceret, si vellet 
sibi obsequi, curaturum, ut nec ipsa, nec reliqu® 
puellee interficerentur. Atvirgo sancta, clara voce: 
Canis, inquit, iramunde, cur h»c loqueris, qute ego 
audire nonpossum* Adfinem enim hujus viteeper-
venire cupio, ut perpetuo vivam. Absit, ut cadu-
cam hanc mihi vitam parem, qua morte peream 
sempiterna. 

V. Eduxerunt igitur illas extra civitatem, et pro 
unaquaque ipsarum binos palos ita defixerunt, ut 
uni eorum collum, alteri pedes eorum alligarent : 
et cum eas sic extendissent, assumpta serrafabrili, 
singulas in binas partes dissecuerunt. Et terna l i -
gna procera in una parte viae, terna in altera con-
stituerunt, illisque sanctarum virginum corpora 
suspenderunt. 0 spectaculum horrendum ac miee-
rabile, spectaculum lacrymis, lucta, stupore etge-
mitu prosequendum. Si quis lacryraas non habet, 
accedat, et erumpentexoculis ejus fontes lacryma-
rum. Ecce corpora candida et sancta tropaeum in 
via constituerunt, in quibus illae omni vita suee 
tempore gravitatem et virginitatem coluerunt. Li-
bertas in ignominiam versa est earum, quse mode-
stiatn et aequitatem inproprio thalamo exercebant. 
Ecce gloria oiutata est in contumeliam. Quandiu 
quiescetetexspectabit divinajustitia ? Sed cum ad 
judicandum exsurget, non parcet amplius, nec 
miserebitur. Quam multa audet superbia: quae ta-
men cum ceciderit, nec consurget, nec babebit ubi 
consistat. Haec profecto sanctarum ligna fructus 
justitiffiferunt. Vere isti sunt Arabiae lupicrudeles, 
bibentesque aanguinem, qui virgines has secuerunt 
acsuspenderunt. Deipsiscogitabatbeatus Propheta 
cum diceret: « Viventes utique absorbuissent noe. 
Gum irasceretur furor eorum in nos, viventes ad 
inferos deduxisset nos s . » Quis tam horribili faci-
nore leetari potuit?Quis tam immane spectaculum 
sine lacrymis intueri ? Nemo profecto. Aut si quis 
potuit, is ab hominis natura est alienus, nec ex ge-
nere Adam profectus est. 

VI. Tulerunt igitur infelicem Reginam, quee in 
eaviaper sanctarum corpora transiit, magna illam 
caterva prosequente. Rexenimdiem illum celebra» 
bat. Martyrio ooronata est sancla Therme, cum 
sorore et ancilla, Nonis Aprilis in Christo Jesti Do-
mino nostro ; cui gloria cum sanctissimo Patre, et 
benignissimo ipsius Spiritu vitae largitore, nunc, 
et semper, et in seecula seeculorum. Amen. 

1 Deat. rr, χ. » Exod. xxvm, 18. * Psal. cxxin, 4. 

file:///bsit


91 M E N S I S A P R I L I S . 

S . C A L L I O P I I V I T A 

E T MARTYRIUM. 

(Latine apud Surium ad diem 7 Aprilis. Grace in cod. Paria. non invenimus.; 

I . Theoclia mulier quaedam pia, ac timens Deum 
cum (otafamilia sua, multasfaciebateleemosynas, 
et sancte vivebat. ΗΘΒΟ viro nupsit senatorio, qui 
nullos ex ea, quoniam erat sterilis, liberos susci-
piebat : Dei tamea munere tandera concepit. Sed 
cum adbuc uterum gereret, maritus ejus defunctus 
est. Quaoiobrem in magna opulentia filium peperit, 
etCalliopium appellavit, qui in omni divinarum Lil-
terarum sapieotia educatus est. Erat autem Pergse 
Pamphyliee patricius; verum cum eo temporeconti-
gisset, ut idololatriee error vigeret, et veritas con-
deretar, et multi sacrificareat idolis, sanctus Gal-
liopiusassiduejejuaiisetprecatioQibusiacumbebat. 
Quodcumad judices delatum esset, beatamaterejas 
Theoclia coasuluit filio, ut vitandi judicii causa, 
aurum, vestimenta, servosque sumeret, et illinc 
navigaret. Pompeiopolim igitur Ciliciee se coatulit, 
ubi cum impius praefectus Maximus Bacchanalia, 
et ludos, et cboreas, et coavivia idolis celebraret, 
admirabatur pius adolescens, queenatn illa essent. 
lpse enim jejuniis perpetuo vacabat. Ab illis igitur, 
qui aderaot, perconlatus est, quid illud esset. Qui 
ournrespondissent,deorumessecelebritatem: Veni, 
inquiunt, et ta, ut convivii particeps flas. Ab il le: 
Ghristianus, iaquit, sum, et Gbristum jejuniis ce-
lebro, nec qu» sunt flagitiosis atque impuris idolis 
immolata licet in os eorum, qui Gbristum colunt, 
ingredi. 

I I . Heec cum ad aures preefecti pervenissent, ira-
oundiaplenus,jussiteumin judicio sisti. Quod cum 
eeset factum: Ecquod, inquit Maximus, nomen est 
tibi ? Gbristianus sum, inquit, et Calliopius vocor» 
Cur,aitMaximuspr8efectus, cuui perorbem uaiver. 
sum deorum celebritas peragatur, tu in isto errore 
persistis ? Vos, inquit, Calliopius, errore tenebris-
que versamini, qui, relioto Deo vivente, qui coelum 
et terram, et qu® in eis sunt omnia verbo pro-
creavit, saxa sensus expertia, et ligoa putrida, quee 
sunt manuum impiarum opera, colitis et adoratis. 
Adolescentia, inquit profectus, te petulaatem red-
dit, et magnos tibi cruciatus parat. Dic igitur, e 
qua gente sis, etexquo genere. Ε Pampbylia sum, 
inquit Calliopius, et patricius genere, et, quod no-
bilissimumeat, Chriatianua. Dicmihi, praefectuain-
quit, parentes habes ? Mater, respondit Calliopius, 
eupereat; nam pater jam diudeiuaetus est. Perso-

lem ac deos omnes, profactus inquit, si vie ββββ 
piua et diis immolare, filiam, quam unicaro babeo, 
tibi uxorem dabo. Si uxorem, inquit Calliopius, du-
cere decrevissem, αοη prius filiam tuam acciperem; 
quam mater mea id sciretet approbaret. Veruna eic 
habeto, me Ghristo meo credidisse, et pulyerem 
hunc, quem Deus conflavit, et ad aimilitudiQem 
suatn fecit, purtim et sine macula aate Chnsti tri-
buDalsistendumesse. Quamobrem fac, qu» tibivi-
dentur: ego enim Ghristianus sum. 

III . Scelestissime, inquit Maximus praefectus, 
istiusmodi verbis futurum putas, ut ira commotus, 
te celeri supplicio necandum curem ? Faileris. Ne-
que enim id faciam : sed corpus tuum omni cru-
ciatuum genere confectum, in ignem conjiciam. 
Quanto, inquit Calliopius, pluribus me tormentis 
excruciabis, tanto mihi ea perfereati corona splen-
didior coatexetur. Nemo eaim, ut scriptum est *, 
coroaabitur, nisi legitime certaverit. Tunc Maxi-
mus juissitutei vincto plumbatis virgis omniaossa 
confriDgerentur. Beatus autemCalliopius, dum va-
pularet: Gratias, inquit, ago tibi, Gbriste, quia di-
gnuseffectus sum,quipropternomen tuum verbera 
sustinerera. Mihi, ioquit Maximus praefectus, ob-
tempera etdtis iramola, ut patriam videas, etma-
tretn tuam, et ne spolieris divitiis ac forttmis tuis. 
TormeQ loru m eni m seQtis acer bilatem. D ulcedi nem v 

iaquit Galliopius, promissee a Gbristo quietis degu-
sto, et tormenta non sentio. Neo ia alieaa regione 
me esse puto, cum Domini sit terra, et pleaitudo 
ejus *. Et bic quoque patriam cerno, matremque 
meam. Nam mater mea, est Ghristi Ecclesia sa-
crosancta:etpatria mea, estco&lestis illa Jerusalem. 
Nostraenim conversatio incoelisest •.Quod si mibi 
corpoream matrem objicias, audi quid Gbristus 
Deus meus dicat: « Qui amat patrem aut matrem 
plusquam me, noo est me dignus 4 .» Nam quod ad 
divitias pertinet, eas negligo, et malo Cbristi cruce 
affligi, quam oaducis stulti mundi deliciis frui. 

IV. Maximua profectus : Quaiu est, ioquit, ex-
oors. Grudis nervis ventrem ejus caedite, dicentes: 
Noli unum pro alio stulte respoadere, sed apte ad 
interrogata. Iosane, iaquit Galliopius, et quavis fera 
crudelior, et a Gbrisli pietate, qui in coelis est, alie-
ne, tibi veritatis ralionem expono, quam tu animi 
oculis non oernis, auree occludens, ne Domini ser-

1 I I Tim.n, 5. * Psal. xxm, i. > Pbilipp. ni, 20. 4 Mattb, x, 37. 
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monem exaudias, et contnlegumprasariptajubes 
me, taoquam homicidam, verberari ? Rotam, in-
quit prafectus, collocate et magnum ignem suc-
cendite. Rotae tanta v i alligatus est adolescens, ut 
totus discerperetur. Quo quidem cruciatu cum aoer-
bissime angeretor : Cnriste, inquit, prasto eis ser-
TO tuo, ut ad finem usque laudetur in me nomen 
tuamy quamvis indignus sim servus tuus : et co-
gnoscent omnes, eos, qui in te sperant, non con-
fuodi ia aeteraum. Statim igitur accedens angelus 
Dei, tlammam carbonum exstinxit: et ministri, 
cum velieat rotam volvere, ηοα poterant. Delicata 
autem ipsius membra totam rotam sanguine consper-
leranL Erat enim acuti» gladiis ciroummunita. 
Jossit aatem profectus eum eol?i, et a rota dimo-
rai. Spectatores dicebant, judicium illud iniquum ; 
esse; et dolebant, quod talis adolescens tam acerbe 
torquerotur. Sed Maximus: Nonne, inquit, dixi 
tibi, te adolescentia esse petulantem, et propterea 
gravioribua cruciatibus affectum iri?Canis, inquit 
Calliopius, impudentissime, tu me eic alloqueris, 
qoasi crtidelissimarecusem autdeprecer tormenta 
tua. Infelix, inquit profectus, credie tecontumeliis 
effiecturum, ut te celerius occidendum curem. Ve-
rum baud ita erit. Diis igitur immola, ut q u » reli-
qua sunt, tormenta lucrifacias. Non permittet, in-
quit Calliopius, Cbristus meus, utpuram meam ia 
Deum fidem pervertas. Arbitratu tuo corpusexcru-
cia, recepturus a Deo in die judicii merita premia. 
Qoa enim mensura metiris, eadem remetietar tibi. 
Ferreie,iaquit Maximus, catenie vinctum in interio-
rem carcerem conjicite ; nemo curam illius gerat; 
nemo impiorum amicorum ad eum accedat; bea-
tum seputetob eatormenta, quibus propter ipsiue 
impielatem adversus deos affectus est. Statim igi-
tur yinctus in carcerem interiorem conjectus est, 
obi sine intermissione Deum laudabat. 

V. His auditis, mater, facto testamento, ducen-
tos quinquagintaservoslibertate peculioquedona-
Ti l : el quidquid auri, aut argenti, aut vestimeato-
ram habebatpauperibus reliquit; possessioaes au-
tem Ecclesiae saoct» largita est. Tum celeriter in 
GUiciam ad sanctissimam filiam suam Calliopium 
oontendit: et in carcerem ingressa, procidit ante [ 
pedes ejos,et vulnerum cmorem abstersit.Sanctus 

L autem Calliopius catenis, et corporis tumore ex 
verberibus contracto, cobibebatur, quominus posset 
assurgere, et admatrem accedere. Sed ita locutus 
est: Opportunevenisti.mater, ut testisesses Christi 
cruciatuum. Mater autem filii corpus aspiciens d i -
laniatum: Beata ego, inquit ad saactissimum filium 
saum Galliopium, et beatus fruotas ventris mei, 
quoniam, ut Anna, dicavi te sacrum munus Do-
mino Jesu Cbristo: ut Sara obtuli te Deo bolocau-
stum gratum, et acceptum Domino sacrificium. 
Mansit autem totam noctem illam in carcere ad 
ipsius pedes postrata. Simul autem ambo preca-
bantur, et laudabant Deum. Et circa mediam no-
ctem magnalux carcerem illustravit, et vox eos sic 
allocuta est: Vos estis sancti Dei et Gbristi con-
fessores, eversoresqueidolorum, qui patriam etpe-
cunias reliquistis, utcuui Christo pateremiai. 

VI. Gum aatem illuxisset, preefectus: Voca, in-
quit, Gbristianoruui sectse studiosum Galliopium. 
Demetrius autem centurioadCalliopium :Nuncsal-
tem, inquit, abinsania discede,etimperatorumde-
cretis obtemperaas, diis sacrifica, ut vivae : alio-
quin utMagistertuussuffigeris in crucem. Admiror, 
inquitCalliopius. impudentiam tuam,qui cum sa3pe 
ex me audieris Gbristianum me esse, et Christia-
num esse moriturum, etin Christo victurum, tam 
impudenter pergas veritatem oppugnare. Festino 
eamdem,quamMagister meus pertulit, mortem op-
petere. Heec cum ille dixisset, preefectus ex re-
spoosis martyrisanimadvertens eum a proposito de-
duci non posse, sententiam tulit, utquinta Sabba-
torum Paschsein crucemageretur. Quodmaterejus 
intelligens, quinque nummos niinistris dedit, ut 
eum contraria ratione, quam Ghristus Dominus 
crucifixus fuit, affigerent cruci. Quinto igitur Sab-
batorum pronus in caput cruciHxus est, et die Pa-
rasceves animam egit. Et vox de coelo audita est, 
ita sonans : Veni, civis Christi, et cohaeres sancto-
rum angelorum. 

VII. Mater vero sanctissimi ac beatissimi filii cor-
pus complexa, et Christum laudans, in ejus com-
plexu spiritum reddidit. Et accedentes fratres, eo-
rum corpora in loco sacro sepelierunt, collaudantes 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum, cui gloria 
et imperium in saecula seeculorum. Amen. 
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ΚΑΙ ΤΗΣ ΣΥΝΟΔΙΑΣ ΑΥΤΟΝ ΤΟΝ ΑΡΙΘΜΟΝ Μ'. 

M A R T Y R I U M 

SS. T E R E N T I I , \ F I 1 I ( ! \ M , ΜΑΧΙΜΙ, ΡΟΜΡΙΙ 
ΕΤ SOCIORUM QUADRAG1NTA. 

(Anno4S0. Latine apudSurium ad diem 10 Aprilis t Greece ez cod. Reg. Paria n. 1534.s»c. xn.—Interpres textum 
habuit ab eo quem edimua in noonullis discrepantem. KDIT. PATI.) 

I.DeciusRomanorumimperator, idolorumstudio Α Α'. Βασιλεύοντος Δβχίου τού παράνομου τής 'Ρω-
oupiens omnes in exitii barathrum pertrahere (erat 
enim filius diaboli) in universas imperio subjectas 
provincias edictuni misit, ut omnes Christiani ad 
immolandum etcomedeadum ea, quaeidolis essent 
immolata, pertraherentur. Quod si qui recusarent, 
in judicium vocati plecterentur.Oecretum hoc cum 
ia Africam ad prafectum FortuQatiaaum esset per-
latum, ipse sedens ia tribunali, populum convoca-
vit, et sic est allocutus: Diisimmolate, alioqui sup-
pliciis afficiemiai. Et, bis dictis, tormenta in me-
dium proferri jussit. Quibus conspectis, multi per-
territi praefecto obtemperarunt, et a Christi reli-
gione defecerunt. Quidam tamen ex ipsis, numero 
quadraginta in Cbristi fide fortiter mori decreve-

μαίων αρχής χαί βουΧομένου αύτοϋ πάντας τ$ ιδία 
θρησχιία ιλχύσαι χαι ιίς βάραθρο* άπωλιίας έμ-
βαλιιν (πατέρα γαρ ισχι τόν Σατανάν), έξαπιστιι-
λιν ιίς πάσαν τήν ύποτιταγμινβν αύτώ βασΟΜαν 
προστάγματα ίγγράψως, ώστι πάντας τούς επικα
λούμενους τό όνομα τοϋ Χριστού χαθώχύσαι ιίς τήν 
μιαράν προσχύνησιν τών ιισωλων · ti δέ τίνες άντι-
Xcyouv, τούτους τώ διχαστή ρ ίω παραδίδοσθαι, χαι 
μετά πολλών βασάνων χαϊ αιχισμών ττρ τιλευταια 
του θανάτου ύπάγεσθαι ψτηγω. Έξαπίστιιλι δε τό 
πονηρόν αυτού χαϊ άσιβις δόγμα ναϊ τώ ήγεμόνι 
Φουρτουνάτω τώ ίν τή Άγριχ$ · χαϊ φθάσαντος του 
βασιλικού προστάγματος πρός τήν αρχήν αυτού, 
ιο*έξατο ήγιμών τά βασιλικά γράμματα. Άναγνούς 

rant, seque mutuo ita cohortabantur: Videte fra- β ούν αυτά χαί χαθισθιίς έπϊ *οϋ βήματος, ευθέως 
tres, ne Dominum nostrum Jesum Christum abne-
gemus, ne ipse quoque abneget nos. Mementote 
Dominum olim dixisse : « Nolite timere eos, qui 
corpus occidunt animam aulem nonpossunt occi-
dere. Timete potius eum, qui potest animam et 
corpus perdere io gehenaam *.» 

προσίταξι συλλιι^θήναι τό πλήθος τής πόλίως · τών 
δε συλληφθέντων, ίψτη πρός αυτούς · Δίκιο ς ό αυτο-
χράτωρ κίλ«ύιι, ίνα 0ύσι?τ« άπαντες τοις θεοΐς * ει 
δε μή/ ι , μίλλττί κακώς χαί πικρώς άποθνήσχιιν. 
Ταύτα ιίπών προσιταξ* χαι τά βασανιστήρια άπαντα 
προτιθήναι. Τών δϊ προτιθίντων, πολλοί τών θιω-

ρησάντων τό πλήθος τών κολαστηριων, έκ μόνης τής θέας δεδοιχότες τήν άπιιλήν, έπιέσθησαν τώ τυράννα» 
χαι άποστάντ«ς άπό τής τού Χριστού πίστιως, προσβχύνησαν τοις ιΐοωλοις. ΤινΊς δϊ εξ αυτών, τόν αριθμόν 
τισσαράχοντα, σ^νίθιντο μάλλον cv γενναιότητι τιλιιωθήναι ιν τί5 πίστίΐ τού Χριστού, χα) πρός αλλήλους 
tXryov μετά θάρσους * Όράτι, άδάγοϊ, μή άρνησώμιθα τόν Κύριον ημών Ίησούν Χριστόν, ίνα μτηδί 
αυτός άρνηση ημάς· γνώτι, ότι η δη ειπεν ό Κύριος * « Μή ^οβηθήτι άπό τών άποχτεινόντων τό σώμα, 
τήν δϊ ψυχήν μή δυνάμεων άχοχτιιναι ροβήθητι δϊ μάλλον τόν ό*υνάμ<νον και ψυχήν χαι σώμα άπολίσαι 
έν γεέννιη. » 

I I . Fortunatianus ad hos : Video, iuquit, vos vi-
ros et aetate perfectos, et sapieatia praditos : 
quamobrem miror, cur vosejusmodi dementiffi tra-
dideritis, ut unum Deum et regem dicatis, quem 
Judaei, ut hominein sceleratum, crucifixerunt. Re-

B\ Τούτοις ούν τοις λόγοι ς άλλήλοις θαρσοποιούν-
τ«ς οί oytor, εγη πρός αυτούς ό ηγίμών * "Ανδρες 
βίΚτιστοι, θ<ωρώ υμάς έν ήλίκια καλ̂ ρ χαί τιλίία 
χεχοσμημένους όντας χαϊ \ογω σεσογισμένους * χαί 
θαυμάζω, πώς τοιαύτη απιστία εαυτούς έξισωκατι, 

1 Matth. χ, 28. 
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ha μόνον θιόν όμολογούντις τόν Χριστόν, όντινα Α spondil omnium nomine sanctus marty r Terealius: 
άνθρωπον όντα, ώς κακούργο ν, οί Ίουσ*αίων παιδί ς 
ι σταύρωσαν. Τότι ό άγιος μάρτυς τού Χριστού Τι-
οέντιος, στόμα τών πάντων γινόμινος, ιιπιν ούτως* 
Εί $σιις, ω ήγιμόν, τήν δωρεάν του θιού χαί τήν 
δύναμιν τού εσταυρωμένου, χατέλιιψας άν τήν τών 
ματαίων ιίσωλων πλάνη ν, χαι αύτώ μόνω προσικύ-
ν«ις χαί έθιράπιυις, τόν όντα Υίόν ιύιργέτην έχ 
Πατρός αγαθού χαί ιύιργέτου, τόν πλούσιον χαί 
ινσπλαγχνον καί έλιήμονα, ός νιύματι χαί βουλή-
μαrι του Πατρός ιίς γήν χαταβάς χαί τήν θιότητα 
αύτοϋ ανθρωπινή ρύσιι ινουσχς ύπέμιινι σταυρόν 
χαι θάνατον σ*ιά τήν ήμιτέραν σωτηρίαν. Ό δϊ ήγι
μων άχούσας ταύτα, λέγιι πρός τούς αγίους* θύσατι 
προΘΰμως· ή άψάμινος υμών τών μιλώ ν, τιλιίως 

Si nosses, praefecte, Crucifixi virtutem, relictis 
idolorum erroribus ipsum coleres et adorares. Est 
enim Filius Dei, benignus, dives, clemens et mise-
ricors, qui Patris nutu et voluntate in terram de-
scendit, diviaitatemque suam buman® aatur® con-
juaxit, etpro salute aostra crucem subire voluit. 
Fortunatianus, bis auditis, dixitadeos: Immolate: 
alioquimembra vestracombarens, delebo vos. PU-
ias, iaquitTerentius, nos terrore coinmotos sentea-
tiam uiutaturos ? NOQ adeo sumus ignavi, ut, reli-
cto vitae Largitore,deos alienosadoremus. Facigitur 
celeriter, quod tibi libet, adversum nos, quoniain 
streoui et constantes Gbristi cultores sumas. ladi-
gaatus preefectus, jussit eos, vestimentis detractis 

ύαάς αφανίσω. Ό άγιο; Τιρέντιος ιιπιν* Νομίζιις, 3 ία idolorum templum trabi. Idola autem auro ar-
u τύραννι, ρόβω οιλιάσαι ημάς ; Ούχ ούτως άναν
δροι ισμίν, ίνα χαταλιίψαντις τόν τής ζωής χορηγόν 
ζροσχυνησωμιν θιού ς άλλοτρίους. Άλλά πράττι 
συντόμως, 6 βούλιι πράττιιν καθ' ημών ήμιίς γάρ 
τιλιιως τόν γινναϊον ημών λογισμόν ήσρασμένον 
ΐχομτν ιίς Χριστόν. Τότι θυμωθιίς ό ήγιμων ιχι-
λινσι πιοιαιριθήναι αυτών τά ιμάτια χαί άγισθαι 
αυτούς χαί μή βουλομένους ιίς τόν ναόν τών ιίσω-
>MV. "Ησαν δϊ τά ιΐσωλα άπαντα πιριχιχρυσωμινα 
χαϊ έστολισμένα κόσμω πολυτιλιΐ χαί λαμπρώ. Καί 
ιΐσιλθών ό ήγιμων ιιπιν αύτοις* θύσατι τώ μιγάλω 
θιώ Ήραχλιϊ* πάντις ΐόΥτι τήν δόξαν χαί τήν δύ
ναμη αυτού. Ό άγιος Τιρέντιος ιιπιν* Πλανάσαι, 
ω ήγιμόν, μή ιίοως τό συμγίρον σοι* ούτοι γάρ, 

geatoque et prctiosis eraat vestibus exornata. 
Ingressus Fortuoatiaous, dixit eis : Magno deo 
Herculi sacriticate. Gloriam eaim et potestatem 
ejus conspicitis. Erras, inquitTereotius, etigaoras 
id, quod tibi utile est. Dei enim isti tui, lapides 
suot, ctligna, et »s , et ferruni. Ornati autem sunt 
auro, ut botnines decipiant, et abdacant ab aeteraa 
vita. Nam ipsi quidem αοα videat, nec loquuatur, 
aec audiuat, aec ambulaot: quippe qui ab bomi-
nibus sculpti coaflatique sunt, el ia hominum spe-
ciem coaformati, ut ad banc impiam cogitationem 
eos, qui sibi parent, coavertaat: « Similes eaim 
eorum sunt, qui faciunt ea et ouanes, qui confidunt 
in eiss .» Dicite, quaeeo : Isti quos deos asseritis, 

ούς λέγιις θιούς, λίθοι ιίσί χαί ξύλα χαί χαλκός χαί ^ possuntne sibi ipsis opitulari, et eos, a quibus 1»-
σίδιρος· χιχόσμηνται δϊ χρυσώ χαϊ ίματισμώ πολυ · duatur, ulcisci ? Quod si ipsi auxilio esse αοα 
Ti)tt προς τό πλανάσθαι τούς ανόητους ανθρώπους possuat, quomodo aobis opitulabuntur ? 
ύπ' αυτών, τού άποστήνχι μιν τής αιωνίου ζωής, τώ πυρί δϊ παραπιμ-ρθήναι* ούτι γάρ βλέπουσιν 
ούτι λαλούσιν ούτι άκούουσιν, ύπό γάρ ανθρώπων γλύ-ριντις χαί χωνιυθέντις, χαί ιις ιίίος ανθρώπων 
τνπωθιντις, μιτα^έρουσιν ιις τήν άθον τούτων ίννοιαν τούς πιιθομένους αύτοΐς· "Ομοιοι δϊ αυτών 
ιίσιν οί ποιούντις αυτά χαί πάντις οί πιποιθότις ιπ* αύτοΐς. » Ειπατι δϊ ήμίν, άρα οί θιοί υμών, ούς 
λίγιτι, δύνανται ίαυτοΐς βοηθήσαι ή άμιίψασθαί τινι άμυνομένω αύτοΐς ; Εί ούν αύτοΐς βοήθησα· ού δύνανται, 
«ώς ύμΐν βοηθήσωσι ; 

Γ'. Ταύτα άχούσας ό ήγιμων χαί έμμονης γινό
μινος σγόδρα, έχίλιυσι τόν μακάριο ν Τιρέντιον χαί 
'Α?ριχανόν, Μάξιμόν τι χαί Πόμπιον ίν τ>} φρουρό) 
βληθήναι τή ϊνδοτίρα χαί μιτά πάσης άσ?αλιίας 
τηριισθαχ αυτούς, ιίπών* Έν τή μιλλούση προόδω 

ΠΙ. HIBC audieas preefectus, jussit Terealium, et 
Africaaum, et Maximum, et Pompeium in carce-
rem interiorem detrudi, et omai diligeatia custo-
diri, Cras, iaquieas, audiam illos. Beatum autem Ze-
nonem,et Alexandrum, etTbeodorum cumreliquis 

ακούσω αυτών. Τούς δϊ πιρί τόν μαχάριον Ζήνωνα, D sociis, qui eraat omnes aumero trigiota sex, ad 
χαί Άλέξανο*ρον, χαί θιόσ*ωρον, οντάς τόν αριθμόν 
λς-', προσέταξίν τώ βήματι άχθήναι χαί λίγιι αύ
τοΐς* Μηό*'ιν ώ^ιληθέντις έχ τής προτιρας υμών 
όμο/ογίας, χάν νύν πιίσθητί μοι χαί θύσατί τώ 
μιγάλω θιώ Ήραχλιϊ. Οί σ*ι άγιοι άποχριθίντις 
ιατον* Ήμιις πολλάκις σοι ιΐπομιν πιρί τούτου* 
άλλά χαί έχ τών προτέρων ιπιρωτήσιων ιγνως, 
ότι Χριστιανοί έσμίν τιλιιοι, χαί ού πιιθιις ημάς 
χροσχννήσαι ιίο*ώλοις άχαθάρτοις ποτέ* τό λοιπόν 
ποίιι ιν τάχιι, ο βούλιι, ιίς ημάς. Ό ήγιμων ιιπιν* 
Ού πιίθισθέ μοι παρακαλούντι υμάς ; αναγκάζομαι 
ον« τό κιλιυσθιν μοι παρά τών αήττητων βασιλέων 

tribunal adductos sic alloquitur: Cum ex priori 
vestra contentione nihil utililatis perceperitis, pa-
rete mihi, et magno deo Herculi immolate. At i l l i : 
Sepius jam, iaquiuat, diximus, aos esse Christia-
nos, id quod ex superioribus queestiooibus intelli* 
gere potuisti : nec tu aobis uoquam persuadebis, 
ut idola impura colamus et adoremus. Facile enim 
possumus, quidquid in haac sententiam dixeris, 
coafutare. Noa vultis, iaquitpra3fectus, cohortatio-
nes meas audire ? Atqui invictorum imperatorum 
jussa facere cogemiai. Et jussit eos asperis virgia 
et nervis vapulare. At i l l i , sublatis ia coelum mani-

1 P»al. cxm, 8. 
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bue, UDa Omnes et Olara VOCe dixerant : Aspice, Α ποιήσαι, καί άλλως ύμϊν προσινιχθήνβι. Κα) ιύθέως 
Dotnine, et adjuva servos tuos, etlibera DOS ab ad-
•ersario. Quibus auditis, magis adhuc eoe yirgis 
oaedi imperavit, donec multi satellites unus post 
alium eos verberando defessi eunt, et lora ac virg» 
defecerunt. Rurstim autem jussit eos fustibus 
caedi. Verum licet omoia ipsorum yiscera contere-
rentur, adeo tamen bilares ac l«ti erant fortium 
martyrumvultus, ut omnes sanctorum patientiam 
atque coQStantiam admirarentur. 

έχιλιυσιν αυτούς τύπτισθαι μιτά ράβδων αγρίων 
χαί βουνιύρων ώμων. Οί δϊ άγιοι μάρτυρες τυπτό-
μινοι, άπλώσαντις τάς χείρας αυτών εις τον ούρανόν, 
γωνφ μιγάλη ιιπον* Κύριε ό β ιό ς, έπιδε εγ* ημάς 
τούς σούλους σόυ, χαί βοήθη σον ημάς, χαί λύτρωσαι 
ημάς έχ τού άντικιιμένου. Άχούσας δε ταύτα ό 
ήγιμων, ετι μάλλον προσέταξι ραβδίζεσθαι αυτούς, 
Ιως ού ήλλαξιν έκαστος ανά δίχα κιντυρίωνας* τυ -
πτομένων δε αυτών έπί πολύ χαί τών σαρκών αυτών 

χαταξσινομένων χαί τού αίματος τή γή προσρέοντος, οί λώροι χαί αί ράβδοι έσαπανήθησαν* χαί πάλιν ίκέλιυσιν ό 
παράνομος ξύλοις άγριοις τύπτισθαι αυτούς, ώς λοιπόν χαί τήν Ινδοθεν οίχονομίαν τών σπλάγχνων αυτών διαγα-
νήναι. Τοιαύτα σι ιγενοντο γαιδρά τά πρόσωπα τών αγίων τοϋ Χρίστου μαρτύρων, ώστε πάντας θαυμάζιιν τήν 
υπομονή ν χαί χαρτερίαν αυτών. 

IV. Postquam igitur caesi fuerunt, dixit ad eos 
praefectus : Immolate, et liberabo YOS. Sancti au-
tem tacebant. Sed praefectus iratus, pyras incendi 
jussit, et terga eorum aduri, cum ea prius aceto et 
sale conspersa essent. Tunc sancti Dei martyres 

Δ'. Μιτά ο*ι τό σροσρώς τυπτηθήναι, ιιπι πρός 
αυτούς ό ήγιμων* θύσατι, κατάδικοι, χαί απολύω 
υμάς παραχρήμα. Οι δϊ άγιοι έσιώπων. Τότι θυμω-
θΐίς ό ήγιμων έκέλιυσι πυρωθήναι όβιλίσχους χαί 
χαταχαΰσαι αυτών τούς νώτου ς, ιίβ' ούτως οξος 

SUspicientesincoelumdixeruntiDomineDeusnoster Β σ*ριμύ χαι άλας />αίνεσθαι αύτοΐς χαϊ ύγάσματιτρι-
qui tres pueros, Ananiam, Azariam et Misaelem de 
camino ignis liberasti, nec eos laedipermisisti: qui 
Danielem ex oreleonum eripuisti, etde manu Pba-
raonis Mosem servasti: et sanctam Theclam ab 
igoe, et tbeatro, et feris ac bestiis marinis defendi-
s t i : qui amicis tuis perfeolum regnum largitus 
es : qui Filium tuum Dominum nostrum Jesum 
Cbristum a mortuis excitasti: qui multa variaque 
donanobis dedisti: qui lucem procreasti, et coelum 
sicut pellem extendisti* ; qui stellas dinumeras4, 
et suis eas nomioibus vocas : qui in iines terro 
misisti veritatem : exaudi nos supplices, et ex ca-
lamitatibus libera: quoniam tua est gloria in sae-
cula seeculorum. Amen. Cum precandi finem fecis-

χινω άνατριέήναι αυτών τούς νώτου ς* δριμεία δε 
όντως πάνυ ή βάσανος αύτη* οθΐν άνσβλέψαντις οί 
άγιοι τού θιού μάρτυρες εϊς τόν ούρανόν ι ιπον 
Κύριι ό θιος ημών, ό ^υσάμινος τούς τριΐς παΐδας 
έχ χαμένου πυρός, Άνανίαν, Άζαρέαν χαί Μισαήλ, 
χαί μή έάσας αυτούς άσΊχηθήναι, ό ρυσάμενος τόν 
Δανιήλ έκ στόματος λιόντων, ό ό*ιασώσας Μωσήν έχ 
χειρός Φαραώ, ό ό*ιασώσας θέχλαν έχ πυρός, χαί 
θεάτρου, χαί θηρών, ό πολλάς χαί διαγόρους ιύιρ-
γισίας χαρ ισάμινος ή μιν τοις δούλοι ς σου, ό τό γώς 
ποιήσας χαί τόν ούρανόν έχτιινας, ώσιί δέρριν, ό 
αριθμών πλήθη άστρων χαί πάσιν αύτοΐς ονόματα 
χολών, ό τήν άλήθιιαν καταπέμψας είς τά πέρατα 
τής οικουμένης, έπάχουσον χαί ημών, τών σούλων 

sent, preefectus ira desaeviens, jussit eos suspensos C σ ο υ , δημένων σοι νύν, χαί σώσον ημάς έχ τών 
dilacerari. Quod quidem dum fieret, saoguinis rivi 
exeorum corporibus defluebaot.Neque tamencru-
ciatuum acerbitate commovebantur. Deus enim 
coniirmabat eos, et robur ac fortitudiaem submi-
nistrabat. Preefectus autem ad eos : Persuaserunt-
ne vobis tormenta, ut ab iosania recedatis ? an 
adhuc in impietate vestra permanetis ? l l l i nibil 
responderunt. Ad vos, inquit rursum preefectus, 
haec loquor. At sancti Dei martyres suspicientes in 
coelum, ita locuti sunt : Deus omnipotens, qui So-
domorum urbem propter ipsorum nequitiam igne 
succendisti, et in solitudinem redegisti, boc etiam 
impiorum domiciliumnunc propterjustitiam tuam 
everte. Gumque Ghristi signum frontibus suis im-

άναγχών ημών χαί τών θλίψιων, ότι ιτάχησαν ημών 
αί σάρχις, Δέσποτα, χαί τό πνιύμα έκλιίπιι* σού 
ό*ι, Κυριι, τό Ιλιος άνιίχαστον χαί ή μακροθυμία 
άβατος, χαί σοι πρέπει η δόξα ιίς τούς αιώνας. 
Αμήν. Τιλιυσάντων δϊ αυτών τήν ιύχήν. πάλιν ό 
ήγιμων θυμομαχών έχέλιυσι χριμασθέντας ξέισθαι 
αυτούς. Ξιομένων ό*ι τών μακαρίων έπί πολύ, ούδϊ 
ούτως εγρόντιζον τών βασάνων ό δϊ φιλάνθρωπος 
γάρ, θιός ην μιτ' αυτών, ό αντιλαμβανόμενος χαί 
παρέχων αύτοΐς τήν ΐσχύν καί τήν άνδρείαν' έπιί 
(ποία γάρ άν ανθρωπινή σαρξ ύπήνιγκι τούτα ;) 
λέγιι ό ήγιμων πρός αυτούς* Καν νύν, άθλ'οι, ιπ ι ι -
σαν αί βάσανοι αύται άπαλλαγήναι τής μανίας, ή έτι 
έμμένιτι τ$ δυσσεβεία υμών ; Οί δϊ άγιοι ούδ'εν 

pressissent, insufflarunt adversus idola, et ea Sta- jy άπεχρίναντο. Πάλιν λέγιι ό ήγιμων πρός αυτούς* 
tim confracta ία pulverem redegeruot. Tunc sancti 
martyres ad praefectum : Cernis, ioquiunt, deos 
tuos ? Ubi est robur ipsorum ? potueruntne sibi 
ipsis opitulari ? Haud malto post autem et tem-
plum corruit.Cujus eversioaeiQdigaatus praefectus, 
jussit, ut sancti raartjres capite plecterentur. Qua 
i l l i sententia laeti, collaudabant Deum etgaudentes 

'Γμϊν λέγω χαϊ ουδέν μοι άποχρίνισθι ; θύσατι λοι
πόν τοις μιγίστοις θιοΐς χαί απολύω υμάς Ιχαστον 
ΐίς τά ίό*ια μιτ 1 ιίρήνης. Τότι οί άγιοι μάρτυρες, 
άναβλέψαντις ιίς τόν ούρανόν, ιίπον ούτω* Κύριι 
ό θιός , ό τήν πόλιν τών Σοσομιτών διά τήν παρανο-
μίαν αυτών πυρ ι χαταχαύσας χαί έρημώσας, χαί τα-
νυν σιόμιθά σου, Βασιλιύ άγιι* νιύσον έπί γής, ό*ί-

1 Psal. cxiii, 2. 4 Pial. CXLYI, 4. 
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χαιος «*v xa\ τήν πολύθιον, μάλλον ό*· άθιον κατά- Α ad locum preefiaitum perveaerunt: et genibus fle-
στριψον οίχοοομήν τοϋ ήγιμόνος χαί τούς θιούς αύ- xis, oblatisque cervicibua, confestiminterfecti sunt. 
τοΰ λέπτυνον χαί afανισον * χαί ημάς τούς σούλους Accesserunt auiem viri religiosi, et sublata eorum 
σου t* τ ά χ α έπίσκιψον, ώς αγαθός καί φιλάνθρωπος, Corpora in loco sacro COQdiderunt. 
ότι σύ μόνος ό*έοοξασμένος ύπάρχιις, ιίς τούς αιώνας τών αιώνων. Καί ιίπόντις ταύτα οί άγιοι μάρ-
τυρις μιτά στιναγμών καί σαχρύων, χαί πο'ήσαντις τό σημιΐον τού σταυρού έν τώ μιτώπω αυτών χαί 
χβθ* όλου τού σώματος, ένιρύσησαν τοις άχαθάρτοις ιισωλοις, χαί παραχρήμα, έλίχμησαν αυτά χαί ιγέ-
νοντο ύσιί σποό*ός· Τότι λέγουσιν οί άγιοι μάρτυρες τώ ήγιμόνι . "Io*i τά σιβάσματα υμών · πού γάρ ή 
ισχύς αυτών ή κινή ; Μή ήσυνήθησαν έαυτοΐς βοηθήσαι ; Μιτ* ού πολύ οι χαί ό ναός συνιτιλέσθη χαί συνιτρίβη. 
Όργισθιίς ούν πάνυ ό ήγιμων έπί τι τ^ συντριβή χαί άπωλιία τών θιών αυτού, έπί τι T i j πτώσιι τού ναού, έκέλιυσιν 
άποχιτραλισσήναι αυτούς παραχρήμα. Ααβόντις δε τήν άπό-ρασιν οι άγιοι, άπτρισαν χαίροντις χαί σοξάζοντις τόν 
θιόν, χαι έλθόντις έπί τόν ώρισμένον τόπον, χλίναντις τά γόνατα χαί τόν θΐόν ιύχαριστήσαντις, ιύθέως 
anrrauy ολίσθησαν. Καί έλθόντις οί Χριστιανοί λάθρα, ήραν τά, λιίψανα τών αγίων χαί ιθηκαν αυτά έν τόπω 
σιμνώ. 

Ε'. Τούτων ό*ι ούτως τιλιιωθέντων, πάλιν προσ- Β V. Tum beatum Terentium, et Africanum, et 
ίταξιν ό παράνομος ήγιμων, άγισθαι έπί τό βήμα Maximum, et Pompeium adduci jubet, et dicit ad 
τούς πιρί τόν μακάριο ν Τιρέντιον χαί Άορρικανόν, 
Μάξιαόν τι χαί Πόμπιον, χαί λίγιι πρός αυτούς . 
θύσατι χαν ύμιϊς τοίς θιοϊς * ιί δε μήγι, μιλλιτι 
χχχώς χαί πιχρώς άπολέσθαι, χαί ούσΥις άν συνηθή 
ρύσασθαι υμάς ΐχ τών χιιρών μου. Οί άγιοι ιιπον 
πρός αυτόν * Ήγιμόν, ιίπομέν σοι πολλάκις, ότι 
Χριστιανοί έσμιν χαί ιίς Χριστόν ίχομιν τάς ίπλί· 
ό*ας - δαίμοσι δε ούτι προσχυνούμιν, ούτι τοίς θιοΐς 
σου λατριύομέν ποτι, ούτι μήν τάς βασάνους σου 
προσποιούμιθα * τοίνυν έπινόιι ήμΐν όσας θίλιις 
βκσάνους · πιστιύομιν γάρ τω θ ιώ , οτι ήττηθήση 
ΰγ' ημών, χαθώς χαί ό πατήρ σου, ό διάβολος, ήτ-
τήθη ύπό τού Χριστού, τού ένό*υναμούντος ημάς 

eos : Diis immolate, alioqui male estis perituri. Et 
nemo poterit eripere vos e manibue nostris. Cbri-
atiaai sumus, ut aeepiasime jam diximus, responde-
runt martyres, etinCbristo epes positaset coiloca-
tas babemua. Deemoaes non adoramua,oeque deos 
tuos colimue, et tormenia tua negligimus. Proinde 
quos vis, adhibe cruciatus. Deoenim adjuvante, ta 
a aobia victum iri confidinaus, quemadmodum et 
diabolus superatus eat a Cbriato, qui DOS ad cupi-
ditates tuas vioceadaa corroborat. flis auditis, jus-
sit eos ία custodiam abduci, et catenis eorum colla 
et manus pedesqae compedibus viaciri. Eoe igitur 
roinistri, utjussi fuerant, in carcerem conjecerunt. 

νιχάν σου τάς ένθυμήσιις. Αχούσα; οΐ ταύτα ό c imperavit proterea, ut tribulos ferreos in terram 
projicerent, quibus coafigereotur : et aemioiCbri-
stiaaorum ad eos accedere permitterent, ne cibum 
afferreot.Verum circa mediam noctem lux fulsit in 
carcere, etaugelus Dei stetitia couspectu ipsorum, 
et dixit ad eos : Terenti, et Africane, et Pompei, 
et Maxime, servi Dei altissimi, consurgite, et coiv 
pora vestra curate. Etaccedeos angelus, tetigitca-
tenas eorum, et cecideruot. Et ecce mensa coram 
ipsis beoe iastructa. Et dixit ad illos angelus: 
Quiescite, et cibum capite, quem vobis Cbristus 
misit. Sancti autem, Christo collaudato, comede-
runt. At custodes, splendore perspecto, ingressi 
suut, ut yiderent, quid Ulud esset: inveuerunt eoa 
gaudentes: et profecto rem auotiaruot. Qui postri-

«ύτούς - Τιρέντπ χαί Άρριχαν·, Μάξιμι χαί Πόμ- ^ die eos ad tribunal adduci jussit; et: Noadum, in 

τίγιμών χαί έμμονης γινόμενος σφόδρα, έκέλιυσι 
πάλιν βληθήναι αυτούς έν τί} (ρυλακ$, ειπών περί-
βληθήναι αύτοΐς χλοιά σιδερά πιρί τούς τραχήλους 
αυτών, χαί πίδας πιρί τούς πόσ*ας αυτών, χαί άλύ-
σιις έπί τών χιιρών * παραλαβόντις ό*Ί αυτούς οί 
δήμιοι, ίθιντο ίν τή φυλακή, καθώς έχιλιύσθησαν. 
Έχέλιυσι δε ό παράνομος χαί τριβόλους σιδηρούς 
λτοστρωβήναι αύτοΐς χαί χαταπιίρισθαι αυτούς έν 
«ύτοΐς χαί μή συγχωριΐσθαί τινα τών Χριστιανών 
ιισίρχισθαι πρός αυτούς, πρός τό μησ" όλως παρ-
ιχκν αύτοΐς τροράς, Τούτων ούν ούτω γινομένων 
xzt πιρί τό μισονύχτιον ιύχομένων αυτών, εξαίφνης 
9ώς μέγα έλαμψιν έν τή φυλακή · άγγιλος γάρ Κυ
ρίου ίστϊ) κατά πρόσωπον αυτών καί ιιπιν πρός 

πι*, δούλοι τού θιού ύψιστου, άναστάντις δότε 
οοξαν τώ θ ιώ χαί άναπαύισθι. Είτα προσιλθών ό 
άγγιλος ήψατο τών χλοιών τών ίπιχιιμένων έπί 
τούς τραχήλους αυτών χαί ιύθέως διαρραγεντα τά 
σίσηρα ίξέπισον εξ όλου τού σώματος αυτών * χαί έν 
τώ ταύτα γινέσθαι, ιδού χαί τράπεζα ενώπιον αυτών 
ετοιμασμένη, πλήρης γέμουσα παντός αγαθού * χαί 
άπι πρός αυτούς ό άγγιλος * Άναπαύισθι, άοΊλ-
fol, άναπαύισθι έχ τών πολλών υμών κόπων καί 
6Υίψιων · άμα οι κα'ι τροπής μιτολάβιτι, ή ς άπ· 
ίστιιλιν ύμΐν ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστός. Τότι 
•Ί άγιοι ηύλόγησαν τόν θιόν χαί μιτέλα&Όν τρυρής 

1 1 Cor. ι, 25. 

3 quit, suppliciis edocti estis, at ab amentia vestra 
discedatie, et diis immoletis ? Respondit Tereatius: 
Stultitia heec nobis erit et omaibua qui diliguot 
Deum. « Quod enim stultum esl Dei,sapientius est 
bominibus : nam bominum aapieotia, apud Deum 
atultitia est e. » Stulti et amentes essemus, ai, reli-
cto Deo, deemooea, quemadmodum tu facia, adora-
remus. Quibus verbis praefectua iratua, juaait eos 
ungulia lacerari. Dum autem id fieret i l i i preca-
bantur Deum, dicentes : Jesu Chriate, FiliDei viven-
tis ID saecula, lumen Cbristiaaorum, spes oostra 
certiaaima, praeato aia nobis, et fer auxilium ; ei 
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ne COnfundas nos propter sanctum nomen tuum. Α ώστι καί τους δισμώτας θιωρήσαντας τό φώς, ιισ-
Ghristi igitur Ope sublevati, cruciatus non sentie- πηδήσαι ισω χαί μαθιΐν τό γεγονός · ιισιλθόντις 
bant. 7«ρ '^ρο* αυτούς ιύφραινομένους χαί δοξάζοντας τόν 
θ ι ό ν Οι δι δήμιοι, άπερ εθεάσαντο, ανήγγειλαν τώ ήγιμόνι * χαί τή ημέρα τγ τρίτη έκέλιυσιν αυτούς 
πρό τού βήματος άγισθαι 4 άχθιντων δι αυτών έπί τό βήμα, ιΓπι πρός αυτούς ό ήγιμων · "Αθλιοι ! 
ούτως έπαίδιυσαν υμάς αί βάσανοι, απαλλαγή ναι ή ς ι χ ι π μωρίας χαί προσιλθιίν θύσαι τοις θιοΐς ; Ό 
άγιος Τιρέντιος ιιπιν · Ή μωρία αύτη, ώ ήγιμόν, έστω έμοί καί τοις άγαπώσι τόν Θεόν · α Τό γάρ μω-
ρόν τού θιού σοφώτιρον τών ανθρώπων εστίν * ή δι σοφία τών ανθρώπων μωρία παρά τώ θεώ έστιν. Ν 
Παράφρων δι χαί μαινόμενο; ισομαι όμοιος σου, έάν, τόν θιόν μου καταλιίψας, δαίμοσι προσκυνήσω. Ό 
ό*ι ήγιμων, ταύτα άκουσας και χολέσας πάνυ, έκέλιυσιν άναρτηθέντας αυτούς έπί τού ξύλου, ξέισθαι. 
Οί ο*ι μακάριοι ξιόμινοι έπί πολύ, ηύχοντο πρός Κύριο ν λέγοντες · Κύριε Ιησού Χριστι, Υιι τού Θιού τού ζώντος, 
τό φώς τών Χριστιανών, ή πηγή τής ζωής καί τής αθανασίας, ή πίστις ή αρραγής καί ακατάλυτος, επιφανήθ ι χαί 
βοήθησον ήμίν, χαίμή καταισχύνης ημάς τούς ταπιινούς διά τό όνομα σου τό άγιον άπό τής προσδοκίας ημών. Τών 
δι δημίων ξιόντων αυτούς έπί πολύ καί τού Χριστού έπ'κουφίζοντος καί ένισχύοντος, τών βασάνων ούδ' όλως 
;ρσθάνοντο. 

V I . Itaquejussit eos prafectus in carcerem r e - Β ς\ Τότι θυμωθιίς ό ήγιμων έκέλιυσι κατινιχθέν· 
trudi.Etconvocatisomnibusferarum incantatoribus τας αυτούς άπό τού ξύλου, άναληφθήναι πάλιν έν τώ 
imperavit, ut seevas omnes feras et crudeles, quas 
haberent, aspides et viperas afferrent, et cum ipsis 
includerent. Quee quidem fer» ad pedes eorum ac-
cedentes, eos nibil omnino laedebant. Sancti vero 
considentes, psallebant, et Deum collaudabant. 
Cumque tribus diebus et tribus noctibus cum san 
ctis inclusee maosissent, quarto die sub noctem 
misit praefectus, qui viderent, utrum a feris con-
sumpti essent. Sed qui missi fuerant, ad carceris 
fores appropinquaates, audiebant eos psallentes et 
collaudantes Deum. Cumque diligentius vellent in-
tueri, quid ageretur, carceris tectum conscenden-
tes, sanctos viderunt, qui considebant, et angelum 

δισμωτηρίω * χαί χαλέσας πάντας τούς έπαοιδούς 
τών θηρίων, έκέλιυσιν αύτοΐς ένέγκαι, όσα ιιχον 
θηρία χα)ιπά καί διινά, τούτ' έστιν έχίδνας, ασπί
δας τι καί κιράστας, καί συναποκλιΐσθήναι μιτ ' 
αυτών ίν τ$ φυλακή πρός τό άναιρεθήναι ύπ* αυτών. 
Καί τούτων ούτω γινομένων, ήσαν τά θηρία έρ
ποντα καί πρός τούς πόδας αυτών παρακαθήμινα * 
τό καθολον ουκ έλυμήναντο αυτούς, άλλ' εποίησαν 
τά έρπιτά τριΐς ημέρας καί τριίς νύκτας έγκικλιι-
σμένα μιτ αυτών, ώσπερ ζώα ήμερα, τών αγίων 
ύμνούντων καί δοξαζόντων τόν θιόν ακαταπαύστως * 
καί τ£ ήμερα τή τιτάρτη άπέστιιλιν ό ήγιμων ύπό 
νύκτα, ιι άρα άνηλώθησαν οί άγιοι ύπό τών θηρίων 

Dei stantem ante faciem ferarum, et ne ad eos ap- Q τών ιοβόλων · καί ώς ήλθον οί άπισταλμένοι πρός 
propiaquareat, probibeatem : et Profecto celeri-
ter, quffi viderant, nuntiarunt. Summo igitur mane 
sedit in tribunali, et jussit, ut incantatores feras 
suas sumerent, et sancti ad tribunal adduceren-
tur. Incaotatores igiturcum ad carceris ostiumin-
cantationibus suis feras advocareat, illae non au-
diebant. Sed cum oslium carceris apertum ab illis 
esset, uno omnes impetu egredientes, quoscunque 
nactee sunt bomines, occiderunt, et in solitudinem 
profeclaesunt.Tuac custodes ad preefectum saactos 
adduxerunt. Qui cum eos aulla in parte laesos 
aspiceret, furore concitatus, eos capite damnavit 
Sancti autem egressi sunt laeti, canentesque dice-
baat: α Liberasti nos, Domine, ab iis, qui nos 
affligebant, etqui oderaat nos, confudisti9. « Mioi 

τήν θύραν άκροάσασθαι, καί ήκουσαν αυτών ψαλλόν
των χαί ύμνούντων τόν θιόν, βουλόμινοι άκριβέστι-
ρον μαθιΐν, άνέβησαν έπί τό δώμα τής φυλακής. 
Πιριβλεψάμενοι καί ακριβώς κατασκοπήσαντις, ιιδον 
τούς άγιους καθήμενους καί άγγιλον Κυρίου ίστώτα 
κατά πρόσωπον τών ιοβόλων έκιίνων θηρίων, χαί 
μηδ' όλως συγχωρούντα καν έγγισαι αύτοΐς. Τότι 
δραμόντις ανήγγειλαν τώ ήγιμόνι, όσα ιίδον οικείοι ς 
οφθαλμοί ς * καί άναστάς όρθρου άπό τής κλίνης αυ
τού ό ήγιμων, καί καθισθείς έπί τού βήματος έχέ
λιυσι τοις έπαοιδοΐς άναλαβιΐν μιν τά θηρία, άχθή-
ναι δι τούς αγίου; έπί τό βήμα * απελθόντες δι όί 
έπαοιδοί καί μέλλοντις έγγίζκν τή θύρα τήςιίρχτής, 
ήρξαντο έπικαλιΐν τά θηρία TJ εαυτών έπαοιδία · 
τά δι ούχ ύπήκουσαν αυτών. Τότι ίλθόντις οί έπαοι-

Slri ΥβΓΟ, eductis gladiis, fecerunt imperata. Atque ^ δοί καί άνοίξαντις τήν θύραν της φυλακής, έξήλθον 
ita sancti ία Ghristi confessione, martyrii palmam 
acceperunt. Eorum autemcorporarectecomponen-
tesviri religiosi, inloco,qui duobus passuummilli-
bus ab urbe distabat, sepelierunt, ad gloriam 
Salvatoris nostri Jesu Cbristi, qui vivit, et regnat 
in saecula seeculorum. Amen. 
άδικηθέντας, έμμονης γινόμενος σφόδρα, Ιδωχι κατ* 

• Psal. XLUI, 8. 
(1) Tbeodorus Lector scribit in Collectaneis 

lib. II,borum sanctorum martyrum reliquiae trans-
Jatas esse Constantinopolim χ Kal. Octobris Tbeo-

τά θηρία ομοθυμαδόν κατ9 αυτών, καί άπέκτιΐναν 
παραχρήμα τούς τι έπαοιδούς καί πάντας όσους 
ΐύρον ανθρώπους εκεί * καί αυτά ιφϋγον ιίς έρημους 
τόπους· Μιτά ταύτα δι παραγενόμενοι οί δεσμοφύ
λακες, άνέλαβον τούς αγίους καί ήγαγον αυτούς 
πρός τόν ηγεμόνα. Καί ίδών αυτούς ό ήγιμων μηδέν 
αυτών τήν άπόφασιν. Οί δε άγιοι έξήλθον χ α ί -

dosio Minore imperante. Vide Baronium ία notis 
ad Martyrologium Romanum, 10 April. 
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ρονης, καί ψάλλοντις Ιλιγον "Εσωσας ημάς, Κύριε, έχ τών θλιβόντων ή/χα ς χαί τούς μισοϋντας 
ήρας χατ^σχυνας. Οί δι ας τούτο ταχθέντις, ένίγχόντις ξίφη τό προσταχθίν αύτοΐς εποίησαν χαί 
τέλος τό διά ξίφους τοΐς άγίοις μάρτυσιν έπέθηκαν* χαί ούτως έν χαλ£ προθυμία έτιλιιώθησαν έν TJ 
ομολογία τοϋ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μηνί Άπριλίω. Λαβόντις δι τά τίμια σώματα τών αγίων χαί καλλινίκων 
μαρτύρων Τερεντίου, Αφρικανού, Μαξίμου τι χαί Πομπίου άνδρις ευλαβείς χαί φιλόχριστοι, χαί πάνυ χοσμίως χαί 
πριπόντως χηδιύσαντες αυτά, άπέθεντο έν ΤΪ} γ>3, ώς άπό μιλίων δύο τής πόλιως Άφριχής, είς δόξαν χαί 
τιμήν τού Κυρίου χαί θιού χαί Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, ω ή δόξα χαί τό χράτος ιις τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 
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Α'. Μιμνήσθαι τών ύπιρ Χριστού παθόντων ιΐπιρ Α 
OJUKO τι λυσιτελές χαί ώφέλιμον ίχανή γάρ χαί μόνη 
ραρτύρων μνήμη πρός θιού έρωτα ψυχήν διιγιΐραι 
χαί οίονιί τι πτιρόν ιίς άριτήν γενέσθαι χαί τούς 
κύτους τοΐς μάρτυσιν άθλους νοιρώς ύπομένιιν πα-
ρασχιυάσαε, διά τών έχιΐθιν αμοιβών τήν άπόλαυσιν. 
Τών γούν τούς μαρτυρικούς τούτους αγώνας διηνυ-
χότνν ιίσί χαί οί στερροί τής "Εκκλησίας ούτο» στύ-
ht τ ι χαί θιμέλιοι, Κάρπος χαί Πάπυλος, οΐ πατρί
δος μιν ύπήρχον περιφανούς, τής ΙΙεργαμηνών πό
λιως, πατέρων δι σφόδρα φιλαρέτων γινόμενοι κατ
άλληλο* έπιδιίχνυντο χαί τήν αγωγή ν, οία τίνος ρί£ης 
Γ/γινονς ιύγενή βλάστηματα, ώς δήλον έχ τού χάρ
του τό δένδρον γίνισθαι χαί τώ ριίθρω μακαρίζε
σαι τήν πηγή ν. Σώμα μιν γάρ μόνοις έπο ίο υ ν άρ-
χεΐσθαε τοΐς άναγκαίοις, πάν τό ποικίλον χαί πιρί- JJ 
έργον άπωθούμενοι, ούτω δι χαί τοΐς άναγκαίοις 
ολίγα χρώμε^οι, ώς σώματι μιν παρά πολύ τών αγ
γέλων άπολελείφθαι, τω δί πιριόντι τής έγχρατιίας 
ριχροϋ χαί παραψσύιιν τού ασωμάτου. Εντεύθεν 
είς νψος άριτής άναχθέντις, άξιοι εκρίθησαν είναι 
χαί προστασίαν λαού πιστιυθήναι. Καί Κάρπος μιν 
«ρχιιρωσύνην έπιβάς τά τής ιύσιβιίας μυστήρια 
ό*ιήγγιλλι τοις έν θυατιίροις* Πάπυλος δε, τώ τής 
διακονίας βαθμώ τιμηθείς, ισόρροπον έαυτώ τήν 
οτουδήν h τοΐς ίσοις έποαΐτο πόνοις. 

Β\ Έπεί ούν ό πιρί αυτών λόγος πανταχού διιδί-
•Vo, οία μηδι λανθάνιιν φύσιι τής άριτής δυναμέ-
ης , άλλ' εαυτήν άεί ποτ· κηρυττούσης, πολύ τι 

PATEOL. Gl . GIV. 

I . Merainisse eorum, qui pro Christo eunt passi, 
est plurimum utile et conducibile. Sufficit enim vel 
sola memoria, utad Dei amorem excitet animum, 
et sit veluli qiuedam ala ad virtutem, et efficiat, ut 
eadem certamina, qu» corpore martyres, mente 
ille sustineat pro fruendis iis quee sunt illic, remu-
nerationibus. Exiis ergo, quihaec martyrii peregere 
certamina, validfle quoque Ecclesi® column» et 
fuadamenta.CarpusetPapylus nosctmtur :quorum 
uterque in clara quidem patria, nempe civitate 
Pergamena, ex valde autem piis natus parentibus, 
eis quoque convenientem vit® ostendit rationem, 
veluti generosee cujusdana radicis generosum ger-
men; adeo ut ex fructu arbor evaderet manifesta, 
et ex flueato censeretur fons beatus. Nam ambo 
quidem corpus faciebant esse solis contentum ne-
cessariis, repellentes quidquid erat varium et cu-
riosum ; necessariis autem tam modice utentes, ut 
oorpore quidem multum abessent ab angelis, insi-
gni autem abstioentia, incorporei propemodum vi -
derentur. Hinccum provectiessent ad summum vir-
tutis, judicati sunt digni, quorum iidei committere-
tur populi praefectura. Et Carpus quidem, cum per-
venisset ad pontificatum, pietatis mysteriaannun-
tiabat iis, qui erant Tbyatiris : Papylus autem bo-
noratus gradudiaconatus, suo muneri respondens, 
adbibebat studium in paribus laboribus. 

I I . Gum ergo eorum fama pervasisset in omnen 
partes, utpote quod ea sit natura virtutis, ut non 
possit latere, sed seipsam semper predicet, magna 
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multitudoideoconfluebat,eteorumfruen8doctriua, Α πλήθος παρά τούτο συνέρριον χαί τής παρ* αυτών 
libenter accedebat ad pietatem. Sed fieri omaino 
non poterat, ut qui fuit ab inilio bonorum adver-
sarius, cum h»c sic fierent, quietem ageret. Non 
quievititaque, sed cum invenisset egregios admini-
stros 8U8B malitisB, eis persuadetut sanctos accusent 
apud Decium, quod siat et in deos impii eos abo-
minantes, et sequantur vanam Christianorum opi-
niooem. Ille aulembacre gravissime affectus, Vale-
rium quemdam assessorem, cum quo res omnee 
suas commuaicabat(eratautem amans dfflmonum, 
et vir agrestis) emittit in Asiam, quaa sibi de sanctis 
nuutiata fuerant, ei eignificans, et ei in illos pote-
statem permittens. Statim ergo Valerius viam con-
ficit quam celerrime : et postquam fuit in loco, ubi 
ii degebant, ille quidem statim deis vanis con- Β διήγον γέγονι τόπω, ό pb ιύθύς τοις ματαίοις τάς 
suela voluitofferre sacrificia, ejuaque jussus mox 
pervasit omnee termiaos regionis Tbyatirorum, ut 
quiounque in ea eraat, nihil cuactaatesvenirent in 
eum locum ubi fieret sacrificium, gratiarum actio-
nes ipsi quoque diis illius reddituri, ut qui nollet so-
lum eegrotare, sed alios quoque vellet frui eodem 
morbo. Hoc autem ducebat esse sufficiens argumen-
tam seatentite martyrum. Dicebat eaim intra se, 
quod si ipsos quidem viderit communiter covenien-
tes oum multiUidinead sacrificandum, falsa appa-
rebunt omnino, qu» dixerunt Decio. Sia minus,non 
est alia major exspectanda probatio. 

απολαύοντες διδασκαλίας, άσμινοι προσιχώρουν TJ 
ιύσεβιία. Άλλ' ούκ ην πάντως τόν έξ αρχής άντι-
κιίμινον τοις άγαθοΐς τούτων ούτω γινομένων ήσυ-
χίαν άγει ν ουκουν ούδι ήσύχα£ιν, άλλά τής αυτού 
κακίας υπουργούς ούκ άγιννιίς ιύρηκώς, ένδιαβάλ-
λειν άναπιίθιι Δικίω τούς μάρτυρας, ότι τι ασεβείς 
τά πρός θιού; «σι, καί ότι τήν καινή ν τών Χριστια
νών πρισβιύουσι δοξαν. Ό δι χαλιπώτατα πρός 
τούτο διατεθείς, Ούαλέριόν τινα συγκάθιδρον, 5ς καί 
τών ό)ων αύτώ έκοινώνει, φιλοδαίμονα καί άγριον 
άνδρα, πρός τήν 'Ασίαν εκπέμπει, άτι πιρί τών 
άγιων αύτώ άνηγγϋη γνώρισα ς καί τήν κατ* έκιί-
νων έξουσίαν έπιτρέψας αύτώ. Αύτίκα ούν Ούαλέ-
ριος τήν 6δον είς ταχύ άνυιι, καί επειδή έν ω ούτοι 

I I I . Gum ergo omnes quidem in locum coDvenis-

συνήθΐις προσήγι θυσίας* προστάγματα δϊ αυτού 
πάσαν όσην οί θυατιίρων έπιιχον όροι, κατά σπουδή ν 
διιλάμβανιν. ώστι τούς αυτή πάντας, ένθα ή θυσία 
γίνοιτο, μηδέν μέλλοντας απαντών τάς χαριστή ρ ίου ς 
ιύχάς καί αυτούς τοΐς εκείνου θιοΐς συνοισοντας, 
ώσπερ ούκ έθέλοντος μόνον νοσιΐν, άλλά καί τούς 
άλλους παραπολαύιιν αύτώ τού νοσήματος. Τούτο δι 
άρα τιχμήρ'ον ί κανό ν τής τών μαρτύρων έποιιΐτο 
γνώμης* ιλιγι γάρ ώς, ιί μι* καί αυτούς συνιρχο-
μένους, τώ πλήθιι καί κοιν>3 τάς θυσίας προσφέρον
τας ιδοι, ψευδή πάντως ά πρός τόν Δίκιο ν κατιιπον 
αυτών ιιναι* εί δι μή, μή πίστιν έτερον άναμένιιν 
μιίζονα. 

Γ'. Έπεί ούν πάντες μεν συνδραμόντες ήσαν. 
eeat, ut peragerent sacrificia, soli autein abessent c ώστι τάς θυσίας έπιτιλέσαι, μόνη δι ή θαυμαστή 
admirabiles duo martyres (alibi enim stabaat, Deo 
preces, nempe verum reddentes sacrificium), iis 
sisti jussis, ille superbius ac elatius eos rogavit 
causam, cur ipsi abfuissent: deiade etiamadjecit: 
At saltem ante meos oculos pulcbre corrigatur de-
lictum ut accusatoribus iavidia in caput eorum 
convertatur, et vobis clarior, quam prius, gloria 
oriatur. Ad h»c sancti, qui et metu ei omni clari-
tate bumana erant superiores : Esset dedecus, ο 
judex, dixerunt, apertum, inquain, dedecus, ha-
bere bovem et asinum (ut cum magno dicam Isaia) 
qui DOS arguerent magni criminis ingrati animi, 
siquidem ill i quidem cognoverunt possessorem *, 
et eum, qui ipsos alebat: nos autem, quod alamur 

τών μαρτύρων άπιλιίφθη δυάς (ΐσταντο γάρ εξω, 
τω θ ιώ τάς ΐύχάς, τήν αληθή θυσίαν αποδίδοντες), 
παραστησάμινος αυτούς σχήματι σοβαρωτέρω τή» 
αίτιον ήρώτα τής άπολιίψιώς* ιιτο καί προσιτίθιι* 
"Οτι κάν γούν έπ' όψισι ταΐς έμαΐς τό υστέρημα 
καλώς άναπληρωθήτω, ίνα καί τοΐς κατηγόροις είς 
κεφάλας ό φθόνος μιταχωρήση, καί ύμΐν λαμπρότιρον 
ή τό πρόσθιν το κλέος άναφανή. Πρός ταύτα οί 
άγιοι καί φόβου καί πιριφανιίος πάσης ανθρωπινής 
ανώτεροι γεγονότις* Άλλ' οίσχύνη, βασιλεύ, ιιπον, 
αισχύνη σοφής, (3ούν ίχιιν καί όνον, κατά τόν μέγαν 
Ήσαίαν ιίπιΐν, μεγάλης άγνωμοσύνης ίλ«γχον, 
ιίπιρ έκιΐνο μεν έγνω τόν κικτημένον κοί τρέφοντα, 
ημάς δι φαίνισθαι άγνοούτας, ιΐγι τόν αληθή Δ·-

abip80,ignorarevideremup,8ivero reUctoDomino, D σ π ο τ η ν Χ α τ βχιπόντις, ψευδωνύμοις προστιθώμιν 
θιοϊς. Ταύτα ιιπον χαί άμα θιός τοις ιΐρημένοις 
έπιψηφίζιτο, καί σιισμού τι μέγα χρήμα έπινιχθέν 
ιίς κόνιν έλέπτυνι τά τών αφρόνων σιβάσματα, κοί τά 
μιν άψυχα ούτως είχε καί διιλέλυτο. 

qui falso vocantur, deos coleremus. Heec dixerunt: 
et Deus simul iis, qaae dicta sunt, est assensus. 
Nam magnus irruens terree motus, coDTertit in pul-
verem ea» quse ab insipienlibus colebantur, simula-
cra. Et inanima quidem sic se habebant, et ita fue-
re dissoluta. 

IV. Valerio autem firma erat ac stabilis malilia, 
et quee non poterat amoveri. Nam cum admirari 
oporteretpotentiam Dei ineffabilem,et deorum suo-
rum magnam irridereimbecillitatem(quodquideai 
fecisset vir prudens et intelligens), ille evasit ma-

Δ'. Ούαλιρίω δι πάγιος ή χακία χαί άμιτάθιτος* δέον 
γάρ θαυμάσαι τήν άφατον τού θιού δύναμιν χαί τ^ς 
πολλής τών αυτού θιών ασθενείας χαταγιλάσαι (όπιρ 
άν έποίησι νούν έχων χαί συνιών άνθρωπος)* ό δι 
θρασύτιρος έδιίχνυτο μάλλον χαί αυτήν, ώς ιίχι, τήν 

1 Isa. ι, 3. 
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uovtov έγύμνου. Άλλ' mi τό ευγενές καί κόσμιον Α 
τών ανδρών αιτούμενος, βαρυτέρας τέως άπιίχετο 
τιμωρίας* κελεύει κλοιοΐς σιδηροΐς περιαυχινισθέν-
τας γυμνούς ανά μεσην τήν άγοράν πιριάγισθαι· 
ήγοντο τοίνυν οί άθληταί γυμνοί περιαυχινίω δισμώ 
βαρννόμινοι, καί περιηεσαν άτίμως τήν άγοράν οί 
αληθώς τίμιοι, μυχτηρισμός καί γέλως οί μυρίων 
οντις επαίνων άξιοι. *0 δικαστής ούν τήν άτιμον πι-
ριαγωγ-ήν ταύτην αισχύνην ύπολαβών έμποιήσαι τοίς 
άγιοες και ούτω μαλαχωτέρους αυτούς παρασχιύασαι 
περί τήν ένστασιν, άπαλωτέροις έκρινε λόγοις αυτούς 
ύπελθείν καί ταύτη κλέψαι τής προαιρέσεως αυτών 
τήν ινγένιιαν, και* Ει μεν έώρων υμάς, φησί, μή 
φρονήματος υγιούς σαφή γνωρίσματα φέροντας, 
άπισχόμην άν τής πρός ύρίΛς συμβουλής* ΐξεστι γάρ 
και διά βασάνων υμάς ιλιϊν, εί θιλήσαιμιν, καί τήν Β 
ημετέρα* άκοντας, και μή βουλομένους μιταδιδάξαι 
Φρησχιίαν' ιπιί δε καί όψις καί ή τών ηθών ιύκο-
σμία τήν τής γνώμης ελευθερίαν δηλούσι, πείθομαι 
σύμβουλος αγαθός ύμΐν καταστήναι* ούδι γάρ οιμαι 
δεαλανθάνιιν υμάς, ώς έκ μακρού τού χρόνου τάγι 
τής πρός τούς αθανάτους θιούς άρξάμενα δόξης τι 
καί τιμής καί είς διΰρο καί έτι μένει, ού παρ* ήμίν 
γι μόνοες τοΐς τήν Ελλάδα γλώσσαν ιίδόσιν, άλλά 
χαί τοΐς Βαρβάρόις αύτοΐς* έξιστιν ούν δι ' αυτής 
όρ$ν πόλχις ιύνομίαν άγουσας, πολεμίων όφρύν πί-
πτονσαν χαί ειρήνη ν ιθυνομένην* ή πόθεν βασιλείς 
χαί δυνάσται πολλοί μιν χαί πρότιρον, 'Ρωμαίων δε 
νύν ιίς τοσούτον δόξης προήλθον, ώς χαταστρέψασθαι 
αεν ίθνη, χαταστρέψασθαι δε πόλεις, υποχείριους 
0*ε ποεήσασθαι πάν τό άντίπα)ον ; Εί τοίνυν άμαθων Q 
λογοις πρός τήν άλογον ταύτην χαί άρτιφανή τών 
Χριστιανών δόξαν υπήχθη τε, ού μέμφομαι* τής 
έπλοτητος γάρ είναι τούτο φημι* ύμείς δι αλλ* 
«ναλαβόντχς εαυτούς μετάθετε πρός τό βέλτιον, ώς 
έ> οι τχ θεοί ύμΐν ΐλιω γένωνται, πλειόνων τι άπο-
λαύσ^τι τών παρ* ήμίν αγαθών χαί τό τού βασιλέως 
βύτω -φιλότιμο* πιρί τάς ιύποιίας χερδήσητε* ιί δι 
τοΐς προτέροις μέχρι παντός έπιμιίνητι, τά τούτων 
εναντία ύαϊν συμβήσεται, άλλά και ημών αυστηρότε
ρων (οπιρ απεύχομαι) πολλή ανάγκη πάντως υμάς 
ιτκραθήναι. 

Ε*. Ταύτα έπιιδή οί μάρτυρες ή κ ου σαν, τά όμ-
χατα ι ίς ουρανούς άνασχόντις καί όλους εαυτούς τ$ 
τον σταυρού σφραγΐδι σημειωσάμενοι. "Εοικας 
ιιπον, ώσπερ τινάς τών αφελέστερων, μη δε βρα- ^ 
ίέως, άλλ' ιύχόλως ούτω πιέσιιν ημάς οίηθήναι με-
ταμαθεϊν τήν ιύσέβιιαν* άλλ' ούχ άνδράσιν άγεννε'σιν 
ίσθι περιτυχών, ού μά τόν υπέρ Χριστού τούτον 
χγώνα χαί τήν ήμετεραν έχ παίδων πιρί τήν ιύσέ
βιιαν άσχησιν* ούδι γάρ ιΐ τι αρχαίο ν, τούτο καί 
τιμής άξιον* έπιιδή παλαιά μιν πάντως χαί ή κα
κία- άλλ' ουχί χαί τιμάσθαε διά τόν χρόνο ν αξία. 
Ού τοίννν ιί αρχαία διι σκοπιΐν ή θρησκεία υμών, 
έιλ' αυτό τούτο, ιί δέον αυτήν προσίισθαι, ην συμ-
βουλιύσαιμιν άν ημείς έκκλίνιιν όπόση δύναμις καί 
έχ τού μέσου ποιεΐν, ούτω φρικτήν πυρός γεενναν 
τοΐς άγαπώσιν αυτήν θησαυρίζουσαν. "Ολως δι, ιί 
χρή fut3 άχριβιίας προσέχιιν, ιύρήσιις πάντως χαί 
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gis temerarius. et suam plane ostendit insaniam. 
Sed cum virorum nobilitatem et modestiam reveri-
tus, tunc a graviore cruciatu abstiauisset, jubet 
eos, ferreis collaribus collis eorum impositis, per 
medium forum nudos circumagi. Nudi itaque du-
cebantur atbletee, colli vinculo gravati : et forum 
obibaat cum iDfamia, qui vere erant honesti: irrisi 
etludibrio habiti, qui innumerabilibus digni erant 
laudibus. Judex ergo, qui turpem hanc etinfamem 
traductionem putabatsanctos affecturam dedecore, 
et sic eorum constaotiam asse emollituram, statuit 
mollibus eos verbis aggredi,et sic cunicuios agere 
in generosum eorum propositum, et: Si vos qui-
dem, inquit, viderem non ferre aperta indicia ge-
nerosi spiritus, nequaquam vobis darem coneilium. 
Licet eoim, si veHio, vos per tormenta expugnare, 
invitosque etnolentee ad nostramconverterereligio-
nem. Sed cum et vultus, et morum moderatio signi-
ficeat vestri animi libertatem, etatui fungi apud vos 
officio booi coasiliarii. Neque enim arbitror voe la-
tere, quod longo ab binc tetnpore incepta, qu» diis 
immortalibus exhibetur, gloria et honor, manet 
usque in bodiernum diem, non apud nos solos, qui 
Graecam linguam oovimus, sed etiam apud ipsos 
Barbaros. Per hanc ergo religionem videre licet ci-
vitates boois regi legibus, bostium deprinai super-
oilium, pacemque vigere. Undenam autein reges 
et principes, multi quidem etiam prius, DUDC autem 
Romanorum, ad tantam gloriam pervenere, ut 
gentes quidem et civitates everterent, in potesta-
tem autem omnes redigerent adversarios ? Si ergo 
iDdoctorum sermoaibus inducti estis ad banc a ra-
tione alienam, et quae nuper apparuit, Christiaoo-
rum opinioaem, QOQ valde reprebendo. Hoc tantum 
dico esse simplicitatis. At vos nunc tandem resi-
piscentes, et ad vos redeuntes, convertimioi ad id, 
quod est melius, ut et dii sint vobis propitii, et plu-
ribus bonis, quae sunt apud nos, fruamini, et im-
peratoris in beaefaciendo munificentiam sic vobis 
concilietis. Sin autem in prioribus omnino perstite-
ritis, a tot bonis excidetis: sedet QOS quoque asperio-
res (quod absit) vobis necesseerit omnino experiri. 

V. Haec postquam audiverunt martyres, oculis in 
coelum sublatis, curo se Christi sigaaculo muniissent: 
Videris, dixerunt, nos, tanquam aliquos simplicioree 
non tarde, sed facile putare posse coavertere ad dis-
cendam irnpietatem. Sed scias te non incidisse in vi-
ros pusilli et abjecti aniuai: non, per hoc, quod pro 
Cbristo suscipitur cerlamen, et nostram ab ioeunte 
ffitate in pietate exercitationem. Non enim propter 
temporis aatiquitatem, honore dignam dixerim ves-
tram religionem.Non enim si quid est antiquum est,id 
etiam bonoredigaum.quandoquidem vetus quidem 
est omaino etiam vitium, sed non etiam propter tem-
pus dignum est quod hoaoretur. Non est ergo con-
siderandum, an antiqna sit vestra religio: sed boc 
ipsum, an eam oporteat admittere, quam nos qui-
dem coasuluerimus declinare, et de medio tollere 
pro viribus, quae tam horribilem ignie gehetinan 
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recondit et reservat iis qui ipsam diligunt.lD, sum-
ma autem, si velis accurate attendere, invenies 
omnino tu quoqueeos, qui apud vos coluntur, deos, 
nihil aliud esse quam opera maauum hominum 
iaaoima et surda, quae nihil omnino, non modo 
aliis, sed ne sibi quidem ipsis, possint opis aflerre. 
Si ergo homo quidem est Dei opus, ut qui ab eo 
sit effictus, quee vosautem simulacraadoratis, sunt 
opera manus bumaase : quomodo quis, nisi fuerit 
plane nullo seosu praeditus, et plane bos et asinus, 
iis, quae ipse est fabricatus, hooorem tribuerit ? cum 
oporteret illa magis suos honorare opifices, si quis 
inesset eis sensus ? Quoniam ergo confessus es, 
nos esse intelligentes, et scis, quod bomo, qui est 
sanee mentis, nunquam veritati id, quod est falsum, 
prffltulerit, adverte animum, et de eo, qui vere est 
Opifex uaiversorum, disce a veridicis labris. 

VI. Deus suapte natura ηοα potest circumscribi: 
est enim ejusmodi, ut in eum non cadatomnino cir-
cumscriptio, et superat omnem, quae in tempore 
suscipitur, cogitationem. Namque temporum Greator 
non subjicitur tempori. Quamobrem nec coepit quidem 
6886. Omnia autem, tam quse sub aspectum cadunt, 
quam quae mente percipiuntur, ad hoc, quod sint, 
produxit. Homo ergo cum esset a Deo effictus, et 
ei esset tributum ut babitaret paradisum, et ad ma-
jor is profectus exercitatiooem aecepisset mandatum, 
invidia diaboli affectus morbo inobedientise, non 
posse interire, permutavit interitu : et cum carnis 
subiisset voluotatem, fuit subjectus morti. Caete-
rum pater iovidifle ηοα fuit contentus hoc solo la-
psu ejus, cui invidebat : sed etiam ad Dei, proh 
dolor ! oblivionem eos deduxit, qui postea nati 
sunt ex eodem genere, ut αοα solum corporibus, 
sed etiam animis mors domiuaretur. Relicto itaque 
vero Deo, et ad lucem veritatis sua spoate clau-
deates oculos, cultus simulacrorum subiere tene-
bras. Propterea ergo idem nostri generis Opifex, 
qui beaiguis visceribus DOB produxit ex aihilo, noa 
ferens videre bominem opprimi maligni lyrannide, 
et a Paterno sinu αοα excessit, et omnia factus, 
sicut aos, prater solum peccatum, cruci affigitur, 
6t moritur, a lapsu peccati aos voleos liberare. 
Cum ergo sua morte oostri lapsus auctorem deje-
cisset, ipse et ia cnelos ascendit, e quibus descea-
derat: et uos illuc vocat, ut qui nobis ad se ascen-
sum osteuderit. Potesae tuquoque talequid ostea-
dere, quod a tuis diis factum sit, an te jam eos vo-
care poeuitet ? Possessionum autem et pecuniarum, 
et boooris apud imperatores, quae suot vestra, ut 
dicitis, bona, nos parvam curam gerimus, ut quiea 
non taaquam staatiajudicare,sed tanquamfugiea-
tia, recte didicerimus a propbeta, et maxime cum 
in Deum ipsum spem coUocaverimus, et ab ilJius 
gloria toti peadeamus, propter quem etiam magno 
ac forti auimo pali statuimue. 

VII. Hfficcumaudii8setValeriu8,et®gritudineanimi 
fuit affectus, et igne ioeaniee inceosus. Et protinus 
exuens fictam personam mansuetudinis, internam 

Α σύ τούς πβρ' ύμιν τιμωμένου; θ β ούς ούδιν ετερονή 
ipya χιιρών ανθρώπων άψυχα χα'ι κωφά, ού μόνον 
άλλοις ούδ ότιοΰν, άλλά καί ιαυτοΐς βοηθήσαι τό 
παράπαν ού δυναμένους. Εί τοίνυν άνθρωπος μιν 
πλάσμα, α δι ύμιΐς είδωλα προσκυνείτε, ανθρωπί
νως ιίσίν έργα χιιρός, πώς άν τις, ιί μή λίαν αναί
σθητος 11η, καί β ου ς αυτόχρημα καί όνος, τοις παρ9 

αυτού δεδημιουργημένοις τήν τιμήν άπονιίμοι, δέον 
έκιΐνο μάλλον τούς οίκιίους τιμάν δημιουργούς, ιί 
τις αύτοΐς αισθησις ; Έπιιδή τοίνυν συνιτούς ημάς 
ώμολόγησας χαί οιδας ώς ούχ άν ποτι «ρινός υγιούς 
άνθρωπος ψεύδος αντί τής άληθιίας προέλοιτο, 
βπί στη σον τήν διάνο ιαν χαί τά πιρί τού όντως δη
μιουργού τών όλων θιού ύπό αληθών χειλιών διδά-
χθητι . 

Β 

ζ*, θιός ού πέφυκι πιριγράφισθαι* άπερίγρα-
πτος γάρ πάντη χαί υψηλότερος χρονικής άπάσης 
εννοίας* ποιητής γάρ χρόνων, ούχ ύπό χρόνον* όθεν 
ούδι τού ιίναι ήρξατο* πάντα δί τά τι ορατά χαί 
νοούμενα ιίς τό είναι αυτός παρήγαγεν. Ό τοίνυν 
άνθρωπος πλάσμα θιού γίγονώς τόν παράδεισόν τι 
οίχιΐν χληρωθιίς χαί λαβών έντολήν πρός γυμνάσίαν 
προκοπής μείζονος, φθόνω διαβόλου παραχοήν νοσή-
σας, τήν φθοράν τής αφθαρσίας ήλλάξατο χαί θι)ή-
μασι σαρχός ύποχύψας, ύπό χΐΐρα γέγονι τω θανά-
τω* χαί ό τής βασκανίας πατήρ ούδι τούτω μόνω 
τού φθονηθέντος ήρχέσθη τω πτωματι^, άλλά χαί ιίς 
λϊίθ/,ν, οιμοι! θιού τούς έχ τού αυτού φύντας γένους 
ύστιρον ήγαγιν, ώς μή σωμάτων μόνον, άλλά χαϊ 

C ψυχών αυτών χυριΐύιιν θάνατον άμέλει χαί τόν 
αληθή θιόν άπολιπόντίς χαί πρός τό φέγγος τής 
ά) η θείας εκοντί μύσαντις, τόν τής ιίδωλολατριίας 
σχότον ύπήλθον. Διά ταύτα τοίνυν αυτός ό τού ή μ*-
τέρου γένους Δημιουργός ό φιλανθρώποις σπλάγχνοις 
έχ τού μή όντος παρονγαγών9 μή φέρων ύπό τού 
πονηρού τόν άνθρωπον όραν τνραννούμινον, τών τ ι 
Πατρικών ούκ έξέστη κόλπων, καί πάντα π)ήν μό
νης τής αμαρτίας καθ' ημάς γιγονώς, στανρούται 
καί θνήσκιι, τού τής αμαρτίας πτώματος έθέλων 
ημάς άνασώσασθαι. Τώ εαυτού τοιγαρούν θανάτω 
τόν αίτιον τού ημετέρου πτώματος χαταβεχληχώς, 
αυτός τι ιίς ουρανούς άνιληλύθιι, άφ' ών χαί κατ-
ήλθεν, χαί ημάς έχιΐσι καλεί, τήν πρός αυτόν ήμίν 
άνοδον ύποδιίξας. "Εχιις τι καί αυτός τοιούτον 

D άντιπιδιΐξαι παρά τών ύμιτέρων θιών γενόμινον ; 
ή καί τό θιούς ήδη τούτους καλιΐν μεταμελει σοι ; 
κτημάτων δί καί χρημάτων καί τής παρά βασιλεύσι 
τιμής τών ύμιτέρων, ώς φατι, καλών λόγος ήμίν 
ολίγος, ούχ ώς ίστώτα κρίνιιν, άλλ' ώς φεύγοντα 
καλώς ύπό τού προφήτου ταύτα πεπαιδευμένοι ς, 
άλλως τι δε καί ιίς θιόν ήδη ελπίδα θιμένοις χαί 
τής έχιϊθιν δόξης όλως έξιχομένοις, δι ' όν χαί το 
παθιΐν ιύψύχως ιίλόμιθα. 

Ζ'. Τούτων άχούσας Ούαλέριος, άθυμία τι ιΐχιτο 
χαί πυρί μανίας έφλέγιτο, καί παραχρή^ια τό έπί-
πλαστον τής ήμιρότητος προσωιτιίον αποβολών, τ*¥ 
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fcoVv αγριότητα έξιγύμνου χαί τήν μιν ύπαρξιν Α aperuit feritatem. Et sanctorum quidem facultates 
Ttwv άγιων ιίς διαρπαγήν τοις χατηγορήσασιν έξιδί-
δου, πράγμα τό λίαν υπ' έκιίνων πιριφρονούμινον, 
τοΖς πάνυ μέγα τούτο λογιζομένοις * αυτούς δϊ ίππων 
τινών άγριων άποδιθέντας έκέλιύιν ότι τάχος έπί 
τοις Σάρδιις ιλαύνισθαι. Τάς pcv ούν ίππους άπό 
Θνατχίρων τρέχειν άρξαμένας, εσπέρας ήδη καταλα-
βούσης, «ί Σάρδεις μόλις τού δρόμου παύουσιν * άλ)ά 
τοις μάρτυσι, καν τ ή πικρό) ταύτη τιμωρία διημε-
ρεύσασιν, όμως ούδι ή νύξ άμοχθος ην, άλλ' ι»ς 
ύμνους θιίους τό πλείστον αυτής μέρος έδαπανάτο. 
Ε* δ ί που βραχύ χαϊ ύπνου μετέλαβον, άγγιλοι αύ-
τοΐς έφιστάμινοι πιπονηχότας τι άνιλάμβανον καί 
τπρί τάς μιλλούσας frr βασάνους προθυμότερους 
έποίονν. Ty δί ΰστεραία τούτο μιν άλλήλοις, τούτο 

dedit diripiendas iis qui accusaverant, rem, qu® 
valde quidem ab iliis despiciebatur, plurimi autem 
fiebat ab iis qui id magaum existimabant : ipsos 
vero agrestibus quibusdaiii equis alligatos, jussit 
quam primum agi Sardae. Atque equos quidem, 
cum incepissent currere Thyatiris, adventante ve-
spere, Sardis vixtandem faciunt acursudesistere. 
Gaeterum martyribus, quiin bocacerbocruciatu to-
tum diem transegerant, nec nox tamen bonis acti-
bus vacua remansit: sed in divinis hymnis pJurima 
pars ejus fuit consumpta. Si quando autem parum 
somni caperent, eis assistentes angeli, defessos re-
creabant: et ad tormenta moxfuturafaciebant ani-
mo alacriores. Postridie autem partim quidem in-

δϊ χαί τοις παρ ο ύ σι τήν θείον έκιίνην ιπιστασίαν οί Β terse,partimautem uquiaderant, narrabant sancti 
άγιοι διηγούντο, χαί πότι Ούαλέριος ήξιι έπανιξι-
τάσων αυτούς περιέμενον, ώσπερ τινι ς αξιόμαχοι 
στρατιώται αγώνων επιθυμούντες χαϊ πρός τόν μιτά 
δόξης θάνατον ιύτολμόν τι χαϊ ευγενές βλέποντις. 
'Εχχΐνος δ ι τάς Σάρδεις καταλαβών, ώς τό νύν, ιί 
xoi μή πρότιρον, ιύπιιθιστέροις τοις μάρτυσι χαί 
άχιιρώτο#ς ήδη γινομένοις πιριτυχιΐν, τά μεν γάρ 
τ|ς τιμωρίας έγίνωσκι μόνον, τά δι τής παρακλή-
«ως, πόθι* ή γεώδης έκιίνη ψυχή χαί ξένη θιίας 
έχι-ρανχέας χαί άγαθότητος ; έπιί δι πλέον νύν ήπιρ 
ΐκπροσθιν χαράστατους μιν τήν όψιν, ευσταθείς δϊ 
τό φρόνημα καί άταπιινώτους τήν ψυχήν έθιάσατο, 
Βτογνούς τό διά βασάνων ίλιΐν, θωπιίαις πάλιν χαί 
iupow» μΛΐζόνων έπαγγιλίαις τήν τών γενναίων 

divinam illam apparitionem, etventurumValerium 
ad eorum examinationem exspectabant, perindeac 
quidam strenui milites certamina cupientes, et ad 
mortem cum gloria suscipiendam, geaerose et au-
dacterintuentes. Ilieautem cumpervenissei Sardas», 
tuac existimabat, et si nonprius,se obedientiores 
et faciliores inventurum martyres. Solum enim 
sciebat cruciatus ; consolationem autem unde sci-
ret terrena illa anima, et aliena a diviaa appari-
tione et booitate ? Cum eos autem vidisset vultu, 
quam prius lffitiores, spirituque constantiores, et 
aniino minus dejectos, desperans se posse eostor-
meotis expugnare, assentationibus rursus et majo-
rum doQorum promissiooibas aggrediebatar emol-

ίνστασιν ύποχαυνούν έπιχιίριι. 'Πς δϊ έπί πλέον Q Hre virorum fortium coDstaatiam. Gum autemma-
έχτίρα xoi πλιίονα έτι τήν στιρρότητα χατινόιι, 
χρός τό αυστηρό ν αύθις έχώριι τώ συνέχει τής με-
τχβολής χαί τω ποικίλω τής ομιλίας θηράσαι τήν έν 
Χριστώ απλότητα τών αγίων ό σχολιός μηχανώμχ-

ΕΓ. Έ π ι ί δι χαί ούτω νιχώμινος ήν χαί ούδι μι-
χρόν ύπινδιδόντας ι ώρα τούς μάρτυρας, άλλ' ώσπιρ 
τις άλώπηξ έφάνη διαμαχομένη πρός λέοντας, άπο
ρων τοίς όλοι ς, υπέρχεται τέχνην έτερον, χαί Κάρ-
χον putv χαί Πάπυλον άποπέμπιται τούς γιννοίους, 
εσγαΧώς τηρίϊσθαι χιλιύσας. Τόν δϊ θαυμαστόν 
Άγαθόδωρον, ός τοΐς μάρτυσι διηχονιΐτο χαί τά τών 
άχχτών έπραττε (μάρτυς χαί ούτος ήδη τέλιιος ών, 
χαί τω πιρί αυτούς φίλτρω τών αυτών έχιίνοις 

gis tentasset, et adbuc majorem animadvertisset 
roboris firmitatem, processit rursus ad acerbitatem, 
contiaua mutatione, et varia collocutione, moliens 
improbus venarieam,quae ia Ghrislo fundata erat 
Banctorum simplicitatem. 

VIII. Gum autem sic quoque vinceretur, et nepa-
rumquidemcedentes videret martyres sed tanquam 
vulpes quaedam visus est pugnare contra leones, 
aaimi plane dubius et perplexus, alia arte eos sti-
perare aggreditur ; et Carpum quidero et Papylum 
viros forles ac praeclaros dimittit, jubens eos tuto 
servari: admirabilem autem Agatbodorum, quimi-
nistrabat martyribus, etfamulorummuaere funge-
batur (qui ipse quoque jam erat perfectus martyr, 

txoev«mt χολάσιων), τούτον έχέλιυσι ταθέντο βού- β et suo in Θ09 amore erat socius eorumdem stippli 
ιεΰροις άνηλχώς τύπτισθαι * άμα μιν λυπιιν τούς 
κγέονς διά τής πρός τόν όμόπιστον τιμωρίας, άμα 
δι χαί ψοΖεϊν βουλόμινος. 'Ημιλλώντο ούν άλληλο ι ς 
έχάτιροι ό τι χολάζων διχαστής καί ό μάρτυς * ό 
Ιααστής μέν ώστι τώ πλήθιι τών π)ηγών τόν άνδρα 
ιλιΐν, ό μάρτυς δϊ ήδέως ο/τω τάς πληγάς διχόμι-
ν»ς, ώς δήλον ιίναι τούτο δι ' ιύχής τίθισθαι, τό δι-
χρχέσαι τήν τιμωρίαν χαί μή άπαγοριύσαι τούς 
χολαστάς παέοντας. Ός ούν τό μαρτυρικό ν έχιΐνό 
•ώρα πολύν ήδη τοις μάστιξιν έχόπτιτο χρόνον, 
ήρατος μιν ώσπερ Ιχ τίνος πηγής κρουνοί άνιδί-
Ι«ντο, σπλάγχνο: δ ι τής οίκιίας περιβολής έγυμνούτο, 
ρις τών αρμονιών διισπώντο, καί ή τής οδύνης 

ciorum) , eum, inquam, jussit extensura, boum 
nervis cffidiimmisericorditer, simul quidemsaactoe 
molestia afflcere propter cruciatum ejus, qui erat 
ejusdem fidei, et terrefacere volens, Utrique ergo 
inter se conteodebaat, aempe et judex qui punie-
bat, et martyr, judex quidem, ut multudine pla-
garum eum expugnaret; martyr autem, plagas tam 
libenter accipiene, ut evidens esset, eum hoc ba-
bere in votis, ut duraret supplicium, et oon defa-
tigarentur tortoresferientes. Gumergo martyricum 
lludcorpusjamloDgo teinpore oeederetur flagellis, 
emittebantur quidem rivi sanguinis, tanquam ex 
quodam fonte, suoautem integumentonudabantur 
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VlSCera, divellebantur muscilli a COmpagibus, et Α αίσθησις πολλή τις άτιχνώς χαί δριμεία τόν γιν-
sensus doloris revera magnus et acer invadebat ναΐον ti<rnu · 6 δϊ, καθάπιρ τών λυπούντων πάσχων 

ούδιν, ούτως εν τοις δεινοί ς διέκιιτο, ήσυχη γέρων yirum fortem. Ille autem perinde ac si nullam pa 
tereturmolestiam, in malis ita orat affectus, silen 
tio ferens crebros ictus flagellorum, et pati pro-
pter Christum, habens satis magnum dolorumsola-
tium. 

IX. Gum autem jam defessus quidem esset Vale-
rius , defatigati autem essent lictores feriendo, eum 
yero tormenta magis leetiflcarent, Christus eum in 
ooelos accersit, atbletam digne coronaturus. Is au-
tem et statim spiritum in manus ejus, qui vocavit, 
et corpusmortuum tradiditflagellantibue.Quodin-
eepultum quidem fuit projectum, ut devoraretur a 
feris elalitibus, cum ita jussieselValerius. Vespere 

τάς τών μαστίγων νιφάδας χαϊ τό διά Χριστόν πά-
σχιιν άρχουν ίχων τών οδυνών παραμύβιον. 

θ ' . 'Ος δι άπειρήχει μιν ό Ούαλιριος ήδη, Ιχαμνον 
δϊ οί δήμιοι παίοντις, τόν δι χαί ήγαλλον αί βάσα
νοι μάλλον, μιτακαλιΐται μιν ιίς ουρανούς ό Χρι
στός, άξίως στιφανώσων τόν άθλητήν · ούτος δι τό 
πνιύμά τβ ιίς χείρας ιύθύς τού καλισαντος χαί τό 
σώμα νικρόν τοίς αίκίζουσι παριτίθιι, όπιρ άταφον 
μιν παριρρίπτιτο, διΐπνον ιτοιμον θηρίοις χαί πι· 
τιινοΐς ιχχιίμινον · ούτω προσταγεν ύπό Ούαλιρίου. 

autem quidam ex iis qui illic prope habitabant, id 3 °Ψ ί β« Λ 7™μ*"Κ, τινις τών ιχιΐ προσοικούντων 
absconduntinquadampropinquasp€lunca,ducentee 
boc esse opus benigni et clementis animi, aut sic 
etiam divina dispensante Providentia. Quidnam au-
tem est postea coasecutum ? Valerius praesee, qui 
erat revera versuta etfraudulenta vulpes, lenioribus 
verbis sanctos aggreditur, timens forte, ne ipson 
quoque,sicutjam etiam Agatbodorum, amitteret. Di-
cebat enira : Ille quidem inveoit mortem dignam 
tali arrogantia et amentia, cum non paruisset, ut 
sacrificaret diis immortalibus. Vos autem cum siti* 
sapientes, cur noa aspicitis ad id , quod est vobis 
conducibile, sed vultis esse similes homini vere 10-
felici, qui pro vita et gaudio stulte violeotam mor-
tem elegit? Ethasc quidem Valerius. Gum autem 
audivisset sanctos eum magnae accusare stultitise ^ 
propter hoc aratione alienum consilium, seautem 
tuncconspiciendosplane felicesac beatos arbitrari, 
quando violentam, quts apud eum videtur, Agatbo-
dori mortem imitati fuerint: relicta rursus emen-
tita clemeotia, ad ei consuetam et gratam reversus 
est feritatem : et ea facit, quae ipsam deceot. Lon-
ge enim profecturus, a civitate SardanorumPerga-
mum usque jubet ipsum sequi sanctos : et cogit 
eoa pari passu pedibas currere cum equis pernici-
bus, utlabore cursus defatigati, quidaliud, quam 
inviti mutarentur et persuaderentur adorare simu-
lacra ? Saocti autem, quod non esset major cursus, 
eam rem existimabaot detrahere de voluptate. Sic 
quidquid propter Cbristum inferebatur, non mo« 
lestiam, sed magnam potius afferebat ltBtitiam, ut 
quodesseteis magnademonstratio suis inCbristum 
desiderii. 

X. Gum ergo in tanti cursus labore diem trans-
egissent, aque ad dolorem vulaerum suorum (ut 
cumdivino David dicam*) boc quoque esset eis ad-
ditum, simulqueconsecutafuissetcustodia, et nox 
jamadventasset, angelioa quaedam et dirina virtue 
eis apparens, curavit eorum vulnera, et ad certa-
mina suscipienda eis majorem indidit animi ala-
critatem. Gum ergo mane surrexisset Valerias, ja -
bebat eos ingredi, ab laborem solummodo ethe-

κρύπτουσι τούτο Ιν τινι γιιτονούντι σπηλαίω, ιργον 
φιλάνθρωπου ψυχής ποιούντις, ή καί θιίας ούτω 
προνοίας οίκονομούσης. Τό δϊ μιτά ταύτα τί ; Ούα-
λίριος ό ήγιμων, ή παλίμβολος τώ όντι χαί δολιρά 
πάλιν άλώπηξ, ήπιωτιροις τούς αγίους ύπίρχιτα 
λόγοις, φοβηθιίς ίσως, μή χαί αυτούς, ώσπιρ δή χαί 
Άγαθόδωρον, ήδη (ημιωθιίη * Ιλιγι γαρ * 'ίΐς εκείνος 
μιν άξιον άπονοίας τοιαύτης θάνατον εύρε, μή πιι-
σθιίς θύσαι τοις αθάνατοι ς θιοΐς * αυτοί δϊ συνιτοί 
οντις, τίνος άν χάριν ού πρός τό συμφέρον ύμΐν 
άποβλέψητι, άλλ' ίξομοιωθήναι θιλήσητι άνθρώπω 
διινώς χακοδαίμονι, αντί τού ζήν καί χαίριιν άνοή-
τως βίαιο ν θάνατον ίλομένω ; Καί ταύτα μιν ούν 
Ούαλιριος. Έπιί καί τούς αγίους ήχουι πολλήν μιν 
αυτού καταγινώσκοντας άνοιαν, fvtxa τής αλόγου 
συμβουλής ταύτης, αυτούς δι τότι ζηλωτούς /χάλλον 
καί μακάριους όφθήσισθαι, ότι τόν δοκούντα παρ* 
αύτώ βίαιο ν θάνατον τού 'Αγαθοδώρου μνήσονται, 
άπολιπών πάλιν τήν έψιυσμινην φιλανθρωπίαν, πρός 
τήν αύτώ συνήθη χαί φίλη ν έπανήλθι θηριωδίαν χαί 
τά προσήκοντα ταύτα ποιιϊ · μακράν γάρ όδοιπο-
ρίαν στιίλασθαι μέλλων άπό τής Σαρδιάνων πόλιως 
πρός τήν Πιργαμον, άκολουθιΐν αύτώ κιλιύιι χαί 
τούς αγίους καί τώ τάχιι τών ίππων συντριχιιν ΙΧ 
ποδός άναγκάζιι, ίνα πρός τόν έκ τού δρόμου κόπον 
άπαγοριύσαντις (τί γι άλλο ;) ή χαί άχοντις μιτα-
βά Α ο ιν το χαί πιισθιΐιν, ιιδωλα .τροσχυνιΐν. Οί άγιοι 
δι, Οτι μή χαί πλιίων ό δρόμος ην, ηδονής ύφισιν τό 
πράγμα ήγούντο * ούτω πάν τό διά Χριστόν έπαγό-
μινον ού λύπην, άλλά πολλήν μάλλον ένιποίιι τήν 
ιύφροσύνην, καθάπιρ άπόδιιξις αύτοΐς τού πολλού 
πόθου τού πρός τόν Ίησούν γΐνομί»ου. 

Γ. Τώ γούν τού τοσούτου δρόμου καμάτω διημι-
ριύσαντις ιπί τώ άλγιι τι τών τραυμάτων αυτών, 
κατά τόν θιΐον φάναι Δαυίδ, καί τούτου προστιθέντος 
αύτοΐς, είτα καί φυλακής ταύτα διαδιξαμενη ς, νυ
κτός επιγενόμενης ήδη, άγγιλική τις χαί θιιοτιρα 
δύναμις έπιστάσα εθεράπευσέ τι αύτοΐς τάς πληγάς 
χαί μείζονα πρός τούς αγώνας τήν προθυμίαν ενέθη-
κιν. Ούαλίριος τοίνυν, εωθεν άναστάς, βαδίζιιν αυ
τούς έκέλευι πρός τόν πόνον απλώς χαί τήν ταλαι-

1 Psal. LXTiii, 27 # 
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πωρίαν τής χθϊς ημέρας άποσκοπών καί οιόμινος 
μόλις αν χαί βασταγμένους τήν όδόν άνύσαι · ώς σι 
ούτως έχοντας έρρωμένους ιωρα, χαϊ τά τούτων 
πρόσωπα βάλλοντα μάλλον τών λουτροΐς χαϊ άνίσισι 
χαί σχιατραγφία διηνιχώς προσκειμένων, γοητιίαν τό 
πράγμα έκάλιι ό δαιμόνων αληθώς έμπλιως, χαί διά 
τούτο χαι προσιτίθιι τοίς έπιπόνοις, θιραπιύων 
έαυτώ τόν θυμό ν χαϊ σιδήρω τό μέλη πανταχόθεν 
βαρυνομένους έχέλιυι πάλιν όδιύιιν. Έπιί δι ούτος 
τι χάχιΐνοι έν τώ ώρισμένω γιγόνασι τόπω, θύσας 
δαίμοσιν Ούαλέριος, έπί διχαστικού βήματος προχα-
θέζιι χαί τόν μαχάριον παραστησάμινος Κάρπον χαί 
πρόσωπον πιριθιϊς έαυτώ πιστού τίνος φίλου χαι 
$ιρμήν έχοντος τήν πιρί αυτού μιρίμναν* 'Εχρήν 
μιν, ι ίπ ιν , αίδούμινόν σι τήν πολλήν ημών ιπιι ί-
χιιαν, αύτόματον όρμήσαι πρός τό χαλόν χαί τοις 
μιγίστοις θύσαι θιοΐς· νύν δί χαί παραχαλούμινος 
πρός τούτο χαί ιύιργιτούμινος, ώς όρώ, ούδι βρα-
χιΐάν τινα χάριν αύτοΐς άπονέμιις, άλλά τού οίχιίου 
συμφέροντος άμιλιΐς * ιδού γάρ όύτοί σι τού γήρως 
Ηχτιίραντις, άταλαίπωρόν σοι διίθηχαν τήν ποριίαν* 
κύτος δ ι ούχ οιδ' ότι παθών άγνώμων τι πιρί τούς 
ιύιργέτας έλέγχη χαί ημάς έν μηδινί τιθέμινος πρός 
τήν έχιίνων δλιγωριις θιραπιίαν * θ έλη σον γούν χάν 
άρτι χατανιύσαι χαί συμβουλιύοντί μοι τά λυσιτιλή 
ηισθήναι, ώς έμϊ ή σή δυσωπιΐ πολιά χαϊ λύπη 
ίιιν^ συνέχομαι χαί ώσπιρ ούκ άλλοτρίαν, άλλ' 
«μαυτού συμφοραν τό σον άναχλαίομαι. Άλλά τί 
πάθω ; οιδας γάρ, ότι λίαν ούτως ύπιρορώμινος ούχ 
«νιζορυχι, ιί χαί μή δι' έμαυτόν, άλλά γι διά τήν ιίς 
τούς θιού ς ύβριν. 

ΙΑ'. Πρός ταύτα ό θιιος Κάρπος * Συμβουλήν άπό 
φωτός, ίφη, πρός σκότος χαί άπό ζωής πρός θάνα
το* άγουσαν ούχ άν τις λογισμού κύριος συμβουλήν, 
έλλ' αυτό τούτο, όπιρ έστ'ιν, επιβουλή ν όνομάσοι · ιί 
δι χαϊ ή ιμή σι δυσωπιΐ πολιά, τί τό έμποδίζον, μή 
χαί σι πιισθήναι μάλλον έμοί πατρικώς συμβου-
)ιύονη ; "Οτι δϊ σϊ τά έμά λυπιΐ, έγώ σϊ μάλλον 
•ίχτιίρω τής άπωλιίας, καί δήλος ιίμι (ή φίλη ΐστω 
έλήθιια) συναχθόμινός σου τι} συμφορά, τοιούτοις 
χοοσχχιμινου θιοΐς καί ψιύδος τήν ελπίδα θιμένου, 
τό τής θιίας φάναι Γραφής * οΐγι πώς άν ποτι δι-
χαίως νομισθιΐιν θιοί, ύλης άψυχου όντις καί τήν 
ιίς τό ιίναι παρ αγωγή ν έξ ανθρωπινής χιιρός ίχον-
τος ; Ούαλέριος ούν ούτως ύπό Κάρπου τούς αυτού 
βίους, καν ό λόγος αληθής ην, ύβριζομένους ούκ 
ίνιγχών, αγαθών λόγων πονηράν άντίδοσιν έποιιΐτο' 
ίμίσησι γάρ έν πύλαις ελέγχοντα (κατά τόν θιΐον 
Άρώς) χαϊ λόγον όσιον έβδιλύξατο, έκΑιυέ τι ιύ 
δίως, καί ό θυμός χμιτρος ήν, καί δημίων χιΐρις 
ιΓχον τόν άγιον * ράβδοι τι αυτόν άκανθώδιις άνηλιώς 
$κιζον, χαϊ αί σάρχις ξαινόμιναι συνιχώς ιίς αέρα 
δκσχιδάζοντο- χα'ι κόρον έν τούτοις ούκ έλάμβανι ό 
θυμός, άλλά καί πάλιν ιτιροι τών δημίων, οί μιν 
Ιαμπάδας αυτού ταίς πλιυραΐς άνήπτον, οί δϊ άλας 
τοις μώλωψιν άπανθρώπως έπέταττον * έντιύθιν 
χίμάτων μιν ^ύαχίς κατά τού εδάφους έφέροντο, 

Α stern® dieiaspiciensafflictionem, etexistimanseos 
vix tandem portatos iter posse conficere. Gum au-
tem vidissetillos adeo valentes et robustos, et vul-
tus eorum non minuslaetoset aJacres, quam eorum 
qui utuQtur assidue lavacris, et vitam agunt um-
bratilem, eam rem vocabat preestigias qui vere erat 
plenus daemonibus: et ideo ampliorem eis adjunxit 
dolorem ; nam eorum membris ferroomni ex parte 
gravatis, jussit eos rursus viam inire. Postquam 
autem et ipse, et i l l i in loco fuere pro&tituto, oum 
daemonibus sacrificasset Valerius, in tribunali pree-
sidet judiciali. Et cum beatum Garpura sisti curas-
set, et (idelis alicujus amici persoDam induisset, 
et qui de ipso erat admodum sollicitus : Oportebat 
quidem, dixit, te nostram reverentem lenitatera, 

Β tua sponte venire ad id, quod est bonum et hone-
stum, et diis sacrificare inaximis. Nunc autem, 
cum et adid suasionibus inciteris, et beneficio af» 
ficiaris, ut video, ne minimas quidem eisagis gra-
tias: sed negligis id, quod est tibi conducibile. 
Ecce enim bi tu» misereotes senectutis, eftecerunt, 
ut iter perageres absque afflictione. Ipse autem, ne-
scioquoiDodo, et ingratus esse convinceris io tuos 
benefactores, et nos nibili faciens, illorum cultum 
despicis. Velis ergo nunc saltem annuere, et mihi 
credere coDsulenti ea, quee sunt utilia. Tuam enim 
revereor canitiem et magno dolore afficior, et tan-
quam non alienam, sed meam, tuam defleo cala-
mitatem. Sed quid agam ? Scis enim, quod cum 
adeo despioiar, non feram, si non propter meipsum, 

Q at propter deorum contumeliam. 
XI. Ad heec divinus Garpus : Consilium, inquit, 

quod a luce ad tenebras, et a vita ducit ad mortem, 
nemo, qui fuerit compos mentis, coasilium, sed idi-
psum, quod est, nominarit, insidias. Quodsimeam 
reveretis canitiem,quid impedit, quominus tumibi 
magis credas paterne consulenti 7 Quod autem tu 
ex me dolorem accipis, egomagis tui misereor in-
teritus, et aperte tuam (hoc sciat amica veritas) 
eegreferocalamitatem,qui tales deoscolas, et spem 
posueris mendacium, ut dicam cum divina Scri-
ptura*. Qui quidemquemadmodum possimtdii jure 
reputari, cum sint ex inanima materia, et ad hoc, 
quod sunt, productionembabeaotex manubumana? 
Valerius ergo non ferens deos suos a Garpo, etsi 
verum diceret, ea affectos contumelia, bona verba 
male est remuneratus. Odioenim babuit in portis 
reprehendentem, cut dmnus dicit Amos4) et san-
(tum sermonem est abominatus. Statimque ex 
jussu ejus lictorum manus tenebant sanctum : et 
virgse spineae eum cffidebantimmaniter: carnesque 
assidue laceratae ac discerptae, dispergebantur in 
aerem. Necbis satiabatur ira : sed alii rursuslicto-
res, partim quidem admovebant lampades ejusla-
teribus, partim autem inhumane aspergebant sale 
ejus vibices. Hincrivi quidem sanguinis per solum 
ferebantur: Fibrae autem, quaa divellebantur, mar-

1 lsa. xxvni, 15. * Amos v, 10. 
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tyrigravemdolorem afferebant. Hisdefessum fuis-
set, etiam si quid inanimum ita fuisset ceesum: 
doluistis autem vos quoque omnino vel solum au-
dientes. Sedmartyrquo magis augebaturmultitudo 
suppliciorum, eo magis eratipse captus Deiamore, 
et tanquam ex re aliqua suavissima se voluptate 
explebatex doloribus : donec ejus virtutedefessus 
Valerius, eum transmisit in carcerem. 

XII. Gumautemdivinum sisti curasset Papylum, 
perinde ac si nunc eum primum aspexisset, rogavit, 
quinam essent parentes, quflenam patria, et quee-
nam esset martyri scientia. Sanctus autem : Jam, 
inquit, discere potuiati, me esse uatum ex iagenuis 
parentibus ; sum euim natus Thyatiris : exerceo 
autem medicinam, non qu» fuerit ex herbis e terra 
nascentibus, sed qu« alicui a Deo data fuerit. Non 
enim usque ad corpora circumscribimusejus utili-
tatem : sedetiammorbos anim® corrigimus. Tunc 
judex : Non h®c, inquit, fieri potuerint sine exerci-
tatione eorum, quae scripta sunt a Galeno et Hippo-
orate, qui acceperunt a diis summam illius scientiee. 
Papylus autem : Galenus quidem, inquit, et Hippo-
crates, et qui illorum artem exercent, tunc aliquem 
curaverint,quandogratiam su® beniguitatis meus 
quoque Cbristus prsebuerit. Sin minue, perit eis 
studium, nibil commodi consequens ex sua iu arte 
exercitatione. Quos autem deos nominas, cum nec 
eibi quidem possint aliquid prodesse, quomodo i i 
ouram gesserint aliorum sanitatis. Quod si etiam 
velis rem ipsam vere intelligere, eum, qui propter 
tesedet, altero ul vides oculo orbum, faciant visum 
reouperare : et postea nibil dicam. Fuerit autem 
quispiam,aitValeriue,qui eum possitsanare?Non 
hoo soluoj, inquit sanctus, sed omnes etiam alios 
morbos et affectiones insanabiles facile curaverit, 
qui Ghristum omni morbo medentem invocaverit. 
Dixit autem Valerius : Videamus in preesentia id, 
quod dicis: Non ego, inquit Papylus, aggrediar pri-
mus. Vereor enim, ne cum ipse omnia adulteres, 
miraculum ascribas deemonibus. Sed tui primum 
invocent quem velint tuorum deorum, et tunc ego 
quoque ostendam Cbristi mei virtutem. 

XIII . Tunc cum quosdam deorum cultores etsa-
crificos adduxisset Valerius, jussit suos invocare 
deos, nullam, qa® ad boc faciat, omittentes artem, 
nec industriam, nec rationem. Il l i autem, alius alio 
accedeates, hic quidem Apollinem, ille autem JESCU-
lapium, alius deinde alium io vocabat ex diis adul-
terinif, impotentes in re, quae fleri ηοα poterat, 
quod ad homines attinet, invocantes. Eratque res 
valde ridioula, et pleua dedecore. Quid enim de vi-
ventibus, magnus inquit Isaias1, sciscitabuntur 
mortuos ? Totus ergo dies proteriit, et i l l i quidem 
rogabant, eupplicabant, sacrifioabant, rebus illie 

ίνβς δβ διασπώμβναι δριμυτάτην τώ μάρτυρι την 
αισθησιν ένβποίουν * βχαμβν άν έν τούτοις, βΐ τι χαι 
τών αψύχων ην αικιζόμβνον ' ήλγήσατβ δβ χαϊ ύμβΐς 
πάντως χαι προς μόνην την άχοήν. Άλλ' ό μάρτυς 
όσω τό πλήθος τών κολάσβων έπβτβίνβτο, τοσούτω 
χαί αυτός μάλλον τώ πρός θβόν ήλίσκβτο βρωτι, 
χαί ωσπβρ τινός ήδιστον κατβτρύφα τών οδυνών, 
έως πρός τό τού ανδρός γβνναΐον άποκαμών Ούαλέ
ριος, τούτον μέν παρέπβμψβ τή βίρκτ$. 

ΙΒ'. Τόν δί θβϊον παρ άστη βάμινος Πάπυλον, ωσ
πιρ νύν πρώτον αυτόν θβυσάμβνος, ήρώτα, τένις οι 
γίνεται, τις ή πατρίς χαί τις άρα ή επιστήμη τώ 
μάρτυρι. Ό δβ άγιος * Μβμάθηχας ήδη, φησίν, ότι 
έλβυθέρων πατέρων έγώ παις * έχ θυατβίρων δβ ώρ-
μημαι, μέτιΐμι δβ ίατριχήν, ούχ όπόση γένοιτο άν έχ 
βοτάνων τών έχ γής φυομένων, άλλ' όση άν τινι άπό 
θβού δοθβίη * χαί γάρ ού μέχρι τών σωμάτων πιρι-
ορίζομβν τήν ώφβλβιαν, άλλά χαί τών ψυχικών άρρω
στη μάτων ποιούμβθα τήν διόρθωσιν. Είτα ό διχα
στής * Ούχ άνβυ άσκήσιως τών Γαληνού, βρη, χαί 
Ιπποκράτους ταυτί γένοιτο, οί παρα τών θιών τής 
επιστήμης τό κβφάλαιον βλαβον. Καί ό Πάπυλος ' 
Γαληνός μιν χαί Ιπποκράτης, χαί οί τήν ιχβίνων 
μβτιόντβς τέχνην, τότβ άν τινα θβραπβύσβιαν, ή νίκα 
τής εαυτού φιλανθρωπίας τήν χάριν χαί ό έμός πα-
ράσχοι Χριστός · βί δ' ούν, οιχβται άύτοϊς ή σπουδή 
μηδβν τής πβρί τήν τέχνην άσκήσιως άπολαύσασα · 
ούς δέ γβ όνομάζβις θβούς, ούδι εαυτούς όνήσαί τι 
δυνάμβνοι, πώς άν τής έτερων ούτοι φροντίσω σι 
θβραπβίας ; Εί δβ χαί μαθβΐν έργω τό πράγμα έθέ-
λβίς, τόν παρά σοι χαθήμβνον πιπηρωμένον, ώς 
οράς, όντα τόν β^βρον τών οφθαλμών, άναβλέψαι 
ποιησάτωσαν, χαμοί λόγος τό μβτά ταύτα ούδβίς. 
Είη δ* άν τις, βϊπβν Ούαλέριος, ό τούτον ύγιώσαι 
δυνάμβνος ; — Ού τούτον μόνον, ό άγιος Ιφη, άλλά 
χάν νόσος άλλη τις χάν πάθος ούδβ παρ' ολίγον 
ίάσιμον, ραδίως άπαντα θιραπβύσβιβν, ος άν τόν 
ίώμβνον πάσαν νόσον χαί πάσαν μαλαχίαν έπιχαλοιτο 
Χριστόν. Καί τόν Ούαλέριον φάναι * Ίδωμβν ιν τώ 
παρόντι δ λέγβις. — Ούκ έγώ, φησίν ό Πάπυλος, 
έγχβιρήσω πρώτος ' δέδοικα γάρ, μή τό πράγμα 
νοθβύσας αύτος τοίς δαίμοσι τά τού θαύματος ύπο-
γράψης * άλλ' οί σοι πρότιρον, ήν βούλωνται, τών 
θβών υμών έπίκλησιν ποιησάτωσαν, καί τότβ πάλιν 
αυτός τήν τού έμού Χριστού δύναμιν έπιδβίξω. 

ΙΓ'. Τότβ θβραπβυτάς τινας καί θύτας παραγαγών 
ό Ούαλέριος, τούς εαυτών έκέλβυβν έπικαλβίσθαι 
θιούς, μηδβ τέχνης, μηδβ έπινοίας, μηδ' άλλης τινός 
μβθόδου πρός τούτο μβθιέντας μηδέν. Οί δβ άλλος 
άλλαχή παριόντβς, ό μβν Απόλλωνα, ό δβ Άσκληπιόν, 
ό δβ άλλος άλλον τών κιβδήλων έκάλβι θβών, αδυνά
τους κατά αδυνάτου πράγματος, όσα γβ βίς ανθρώ
πους ή κ ιν βπικαλούμβνοι · καί ήν τό χρήμα κομιδ$ 
γέλως, αισχύνη σαφής. Τί γάρ πβρί τών ζώντων, 
Ησαΐας φησίν ό μέγας, έκζητήσουσι τούς νβκρούς ; 
Ήμερα γούν διήλθβν όλη, καί οί μβν έδέοντο, ίκέ-
τιυον, έθυσίαζον, πάσαν πβρί τά μάταια έποιούτο 

1 lea. τιιι, 49. 
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τήν προσβδρβίαν · τά δβ χωφά κωφά ήν, χαί τώ έχ Α vanis perpetuo assidebant Surda autem ; surda 
μέρους τυφλώττοντι ούδβμία βοήθεια παρά τών όλως 
πνπηρωμένων. Τί ούν ό τού Χριστού μάρτυς ; Όμού 
σύν τοις ομμασι τής σαρκός καί τά τής ψυχής βίς 
ουρανούς άρας, τον εαυτού πρός βλβον έκάλβι Δβσπό-
την. Είτα τί ; Τό τού σταυρού σημβΐον έπιβάλλβι 
ταίς σψβσιν, άπτβται τή χβιρϊ, καί τί} άφή τό φώς 
ήκολούθιι, καί ό σββσθβίς οφθαλμός ράον ή πρός 
ύπνο ν συγχαλυφθιίς άνιωγνυτο, καί τό δή μιίζον, 
χαί ή ψυχής έλύβτο πήρωσις, καί πίστεων ην, καί 
τό ψώς τό άληθινόν έώρα, ό φωτίζιι πάντα άνθρω. 
πον έρχόμβνον βίς τόν κόσμον, καί άμα πολύ τι πλή
θος ανθρώπων τώ θαύματι πρός τήν τής άληθβίας 
επίγνωση* έχβιραγωγβΐτο. Τίνα άν ού μβτέβαλον 
ταύτα, καί τίς ό τήν ίσχύν Ιχων ταύτην έκζητήσαι 

erant: et ei, qui ex parte ceecutiobat nullum erat 
auxilium ab iis qui erant caeci penitus. Quid ergo 
Gbristi servus ? Simul cum carnis oculis animaB 
quoque oculos ad coelum tollens, ad misericordiam 
suum iavocabat Dorainum. Deinde quid ? Grucis 
signum immittit oculis, manu tangit, et tactum 
lux est consecuta, et exstinctus oculus facilius est 
apertus, quam si somno fuisset opertus : et quod 
majus est, eju8,qui beneficio affectus fuerat.animae 
quoque ablata estcaecitas,eratque credens,et veram 
luoem intuebatur, quee illuminat omnem bominem 
venientem in hunc mundum: et simul etiam magna 
bominum multitudo deduota est miraculo ad agni-
tionera veritatis. Quem non heec mutasseot, et ef-

χαί μασβίν παρβσχβύασβν; Άλλ' ιί καί πάντας, g fecissent queerere et discere, quisnam is sit, qui 
Ούαλέριον γούν ουδαμώς, άλλά καί πολύ μάλλον 
άνηνέσπρον εαυτού πιποιήκασι, καθάπιρ ένηδόμβ-
νον τ$ άπωλβέα τής πλάνης καί ουδαμώς έκκαλυ-
ρτήναι τήν άλήθιιαν άνιχόμβνον * όθβν καί τόν μάρ
τυρα ταύτης έπί ξύλου μβτβωρίσας, αίκίζιται δρι-
μυτάτως, τοιαύτας αύτώ τάς άμοιβάς τής- βίς τόν 
συγκάθβδρον βύιργβσίας άποδιδούς. 

ΙΑ'· 'Εξαινβτο μχν ούν τό καλόν βχβΐνο σώμα ταις 
μάστιξι. Πάπυλον δβ ού τούτο βλύπβι, άλλ' ότι μή 
χάλβπώτβραι μάλλον έπήγοντο βάσανοι, δβινώς 
ήσχαλλβν * ωσπβρ γούν άπ' εναντίας καί Ούαλβριος 
ίττωμβνας ορών πάλιν τάς αυτού βασάνους πρός τήν 
τού μάρτυρος βύψυχιαν, πάθος ίδιον ι ί χ ι τούτο καί 

tanta est virtute preditus ? Sed et siomnes nequa-
quam quidem certe Valerium, imo eum etiam se ip-
pso fecerunt longe saeviorem, perinde ac si delecta-
retur errore, et nequaquam sustineret aperiri ve-
ritatem. Unde etiam cum ejus martyrem sublimem 
supra lignum sustulisset, verberat acerbissime, ta-
les ei reddens remunerationes pro beneiicio, quo 
ejus affecerat assessorem. 

XIV. Et flagellis quidem caedebatur pulcbrum 
illudcorpus: Papylumautem nonhoc male habebat, 
sedquod non graviora infligerentur tormenta, eegre 
ferebat: quomodo contra Valerius, victa videns sua 
tormeata a martyris auimi magQitudine,dolebat 6t 
acerbe tolerabat. Adjecit itaque etiam alia ; et 

«χρως βφιρι· τοιγαρούν προσβτίθβι χαί άλλας, καί Q ignem accendit ejus lateribus, et jubet eum appeti 
tvp ταϊς αύτοϋ πλβυραΐς ύπανάπτβι καί λίθοις βάλ-
λισθαι χβλβύβι * άλλά καί πρός τό πύρ ό μακάριος 
•ύδβν βπαθβν ά/βννβς, χαί οί λίθοι χαθάπβρ αίδούμβ-
m τό διά Χριστόν ούτως αίχιζόμβνον σώμα, άλλαχού 
ρβν ήχοντίζοντο, κατ' αυτού δι ουδαμώς έφβροντο. 
Έπβί ούν άπηγόρβυσβν Ούαλέριος ήδη χαί ούδιν 
ιιχβν, ό βπαγάγοι τοΐς άγίοις βίς τιμωρίαν, χαιρόν 
ίδίδου Τ'Λς μώλωψι, λογιζόμβνος Ισως, ώς βΐ γβ χαί 
μικρόν ούτως άνβθβΐβν οί μάρτυρι ς, δριμυτέραις 
αυτούς οί μώλωπβς πβριβαλούσιν όδύναις ήδη φλβγ-
ρήναντβς χαί ούτνι χαυνοτβρους πρός τάς μβλλούσας 
ίξβτάσβις παρέξονται. Άλλ' ούτοι τόν ίατρόν εγγύς 
ιχοντις. oV όν χαί τάς πληγάς ήδέως έδέχοντο, ού 
τών ό δυνών μόνον, άλλά χαί τών τραυμάτων αύταΐς 
ούλαΐς άπηλλάττοντο, μηδβ ι ίχνος τι τούτων έφ' βαυ· 

lapidibus. Sed nec adversus igneui se gessit mar-
tyr ignave ; et lapides veluti reveriti corpus, quod 
sic pro Ghristo torquebatur, alioquidem jacieban-
tur, nequaquam autem in ipsum ferebantur. Gum 
ergo jam defessus esset Valerius,nec jam baberet, 
quod sanctis inferret ad supplicium, dabat tempus 
vibicibus, reputans fortasse, quod si parum dimissi 
eic fuerint martyres, inflammati jam vibices eos 
gravioribus afficerent doloribus, et sic redderent 
molliores ad futuram queestionem. Sed i i cum 
prope baberent Medicum, propter quem plagas H-
benter accipiebant, non solum a doloribus, sed 
etiam a vulneribus liberati sunt simul cum cicatri-
cibus, ne ullum quidemin se eorum ferentes vesti-
gium. Quareseipsum imprudensferiebat Valerius, 

των πβριφβροντβς, ώστβ έλάνθανβ πλήττων εαυτόν D non raartyres. Quo enim illi magis levabantur la-
boribus, eo inagis cor ejus caedebatur: iraque, pe-
rinde ac ignis, euai accendebat. 

Ούαλέριος, ού τούς μάρτυρας, όσω γάρ έχουφίζοντο 
των πόνων βχβΐθβν, τοσούτω τήν καρδίαν αυτός έμα-
βτίζβτο, χαί θυμός αυτόν ίσα χαί πυρί χατβπίπρα. 

ΙΕΓ. Βραχύ τό μβταξύ χαί πάλιν ό μβν έφ' υψηλού 
τροχάθηται βήματος, φονιχόν τβ καί μανικό ν βλέπων, 
«αί διά τού τής ψυχής κατόπτρου, τών οφθαλμών, 
τήν ένδον ύποφαίνων πικρίαν, καί ούδι προσιτός 
τοίς πλχέοσιν ών · πιριίσταται δέ αυτόν πάν όσον 
ύχηρβτιχόν βίχβ τής σφιτέρας άλαζονβίας · βίσάγον-
T t i δι οί γβννάδαι * μάλλον δβ βίσίασι πρόθυμοι * 
καις ά ν αυτούς βές βύωχίαν, ούχ βίς αγώνα καλβΐ-
ftot * χαί ό μ β ν χαταπλήξβιν αυτούς χαί πρό τών 

XV. Breve tempus intercessit, et rursus ille qui-
dem preesidet in excelso tribunaii, torvo et caadem 
spiraate aspectu intuens, et per animeB speculum, 
oculos, internam ostendens acerbitatem, et neo 
pluribusquidem suipreebensadeundi copiam: illum 
autem tantum cirumsistunt, quicunque erant mi-
nistri ejus arrogantiaa. Introducuntur autem viri 
praeclari, vel potius ingrediuntur prompto et alaori 
animo. Diceres eos vocari ad oonvivium, non au-
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tem adcertamen. Etilleqoidem yidebatur, vel ante Α άπιιλών έδόχιι μόνη τ% θέα, χα) «ρώτα τής γνώμης 
minas, eos esse territurus ipso solo aspectu: et in-
terrogabat, sententiee martyrum faciens periculum: 
et visione apprehendebateorum mutationem. Tan-
tum vero aberat, ut illi ita essent affecti, ut etiam 
ei exprobrarent tarditatem in ferenda sententia, et 
quod non cito morerentur, valde eegre ferrent : 
Cur, dicentes, et tibi, et famulis exbibes molestiam, 
nos quidem saepeadducens, postremse autem sem-
per parcens sententiae, sperans fortasse fore, ut 
nos poeniteat, et persuadeas, ut a Gbristo deficia-
mus et veritate? Quod quidem tunc aspexeris, 
cum videris nos eeque ac deos tuos, nullo sensu 
prseditos et surdos. Heec cum primum dixissent, 
murices quidem ferrei dispergebantur in lerra : 

άποπιιρώμινος τών αγίων καί μιταβολήν έφαντά-
Crro · οί δΐ τοσούτον άπέσχον τοϋ τι τοιούτον παθιΐν, 
ώστβ καί ώνιίδιζον αύτώ τήν πιρί τήν άπόφασιν 
βραδύτητα, καί ότι μή ταχέως άπέθνησκον ιπιιικώς 
έδυσχέραινον. Τί πράγματα, λέγοντ.ς, καί σαυτώ 
καί τοΐς ύπηρέταις παρέχεις, αγώγιμους μέν ημάς 
πολλάκις ποιών, τής δβ τιλιυταίας ψήφου φιιδομένο ς, 
έλπίζων τάχα μιταβαλιΐν ημάς καί πιΐσαι άποστή-
ναι Χρίστου καί τής άληθιίας; "Οπερ τότε αν 
ίθιάσω, ότι ομοίως τοΐς σοΐς θιοΐς αναίσθητους ημάς 
ίώρακας καί κωφούς. Ταύτα ούκ έφθασαν ιίς τέλος 
ιίπιΐν, καί σίδηροι μιν κατά γής έσπιίροντο τρίβό
λο ι * ήκοντίζοντο δι κατ' αυτών οί γενναίοι γυμνοί 
καί ύπτιοι επάνω τούτων άφιιδώς ιιλκοντο, πράγμα 

preeclari autera viri in eos nudi jaciebantur, etsu» β πικρότατον ιίς τιμωρίαν καί μόνον ιίς όφθα)μούς 
pini super eos trahebantur crudeliter : res ad cru-
ciatum acerbissima, cum vel solum subjicitur ocu-
lis. Sed nec in hoc quidem deos suos neglexit fa-
mulos:sed statim (oportet enim rursus aliquid di-
cere ex divina Scriptura) ascendit inspirans in fa-
ciem eorum, et eos liberans ex affliclione. Etproti-
nus evanuerunt murices, et conservati sunt ipsi 
illaesi a malis. Hoc plane judicemaccenditad furo-
rem : et novacul» adeo crudeliter martyrum latera 
laniabant, ut utrumque par rursus egrederetur na-
turales limites, nempe etlictores in puuiendo immi-
sericordiler, et sancti in forti animo tolerandis mo. 
lestiis. 

XVI. Post haec rursus congregat bestias crude-

έρχόμινον * άλλ' ούδ' έν τούτω θιός τών οικιίων 
ήμέλιι θιραπιυτών, άλλ' ιύθέως (διΐ γάρ καί αύθις 
τό τής θιίας φάναι Γραφής) άνέβη ό έμφυσών ιίς 
πρόσωπον αυτών καί έξαιρούμινος αυτούς έκ θλί-
ψιως ' καί παραχρήμα οί τρίβολοι άφανιΐς η σαν καί 
αυτοί κακών άπαθιΐς έφυλάχθησαν. Τούτο πρός 
πλιίονα μανίαν έξήπτι τόν δικαστή ν, καί ξυστήρις 
πάλιν τάς πλιυράς ύπέξιον τών αγίων, ούτως άγρίως, 
ώς αμφότερους αύθις ιξω τών φυσικών Ορων γινέσθαι, 
καί τούς δημίου ς ίν τώ κολάζκν άσυμπαθώς καί τούς 
αγίους έν τώ φέριιν ιύψύχως τά λυπηρά. 

Ις*'. Μιτά ταύτα πάλιν τά τών θηρίων ωμότατα 
lissimas, et sanctis theatrum constituit, et ipse se- ^ συναθροίζιι, θέατρόν τι συνίστησι τοις άγίοις 
det spectator. Et cum in medium adduxisset mar-
tyres, in eos immittit ursara : et cum putasset, si-
mulatque fuissent inimissi»fore ut virorum prrecla-
rorum corpora discerperet, vidit potius naturam 
ani malium rationes carentium, admirabiliterdocen-
tem intelligentiam aos qui sunt participes rauonis* 
Ursa enim, veluti reverita speciosos eorum pedes, 
et pacem vere aniiuntiantes, non solum nihil no-
xium, nec agreste fecit, nec ut semel dicam, bel-
luinum : sed ad eorum pedes procidit, et amice est 
amplexa. Nec hoc quidem suffecit insipienti ad 
dandam ei intelligentiam. Sed leo quoque protinus 
immittitur : qui ipse similiter atque ursa, divinis 
obediebat nutibus, iis qui pro communi Domiuo 
graviapatiebantur.nihi) omnino volens malifacere. 
Valerius autem, tanquam ipse seipsum conans su-
perare in scelere, in lacum quemdaoi nova calce et 
recens exstincta, vel, ut melius dicam, accensa re-
fertum, jubet sanctos immitti, et in eo degere trea 
totos dies, taii modo invictos moliens vinoere im-
pius. Sed frustralaborabatadversus verum Deum 
depugnans. Nam divina queedam gratia, et virtus 
Christi aderat raartyribue, qui propter ipsum erant 
in lacu, nebetans quidem calcts operationem, a 
malo autem illeesos lervans athletas. 

XVII. Valerloa autem quo majorem gratiam vide-
bat apparere in eanctte, eo magis iraoundia for?e-

καί 
θιατής αυτός κάθηται * ιις μέσον τι τούς μάρτυρας 
άγαγών, άρκτον αύτοΐς έπαφίησι και νομίσας όμού 
τι άφιθήναι καί βοϊς γιννάδαις διασπαράξαι τά 
σώματα, τών άλογων μάλλον έώρα τήν φύσιν παρα
δόξως τούς λογικούς συνιτίζουσαν · ή γάρ άρκτος, 
ώσπερ αίδουμένη τούς ωραίους αυτών πόδας καί 
ιίρήνην αληθώς ιύαγγιλιζομένους, ού μόνον έπιβλα-
βις ούδιν καί άγριο ν καί τό όλον φάναι θηριώδις 
ιίργάσατο, άλλά καί προσέπιπτιν αύτοΐς μάλλον 
καί φιλικώς ήσπάζιτο · ούδι τούτο ήρκισι τώ άσυν· 
έτω νουν έμβαλιίν, άλλά καί λέων ιύθύς έπαφίιται* 
καί αυτός ομοίως τι} άρκτω τοίς θιίοις νιύμασι π ι ι -
θαρχών ή ν καί τοις ύπιρ τοϋ κοινού Δισπότου τά 
χαλιπά πάσχοντας ούχ όπως δράσαι τι πονηρόν βου-
λόμινος. Ούαλέριος τοίνυν, ώσπιρ αυτός εαυτόν 
ύπιρβαλιΐν έν κακία πιιρώμινος, ιν τινι λάκκώ 
τιτάνου πιπληρωμένω, όν σύνηθις άσβιστον όνομα· 
ζιιν, νιαρού καί άρτι σβισθιντος, ή μάλλον άναφθέν-
τος ιιπιϊν, ιίσαχθήναι τούς αγίους προστάττιι χα 
όλας τριΐς έν αύτώ διάγιιν ημέρας, τρόπω τινι τοι
ούτο» νιχήσαι τούς αήττητους ό δΰσσιβής μηχανώ-
μινος· άλλ' έχαμνι μάτην άντιμαχόμινος άληθιι 
θ ιώ · θιία γάρ τις χάρις καί δύναμις τοίς δι ' αύτοϋ 
μάρτυσιν έν τώ λάκκώ παρήν, άμβλύνουσα μεν τήν 
ένέργιιαν τού τιτάνου, χαχοϋ δι άπαθιΐς τούς άθλητάς 
συντηρούσα. 

ΙΖ'. Ούαλέριος δϊ όσω πλιίονα τήν χάριν έν τοΐς 
άγίοις διαφαινομένων έώρα, τοσούτω μάλλον αυτός 



1*5 VITA S. CARPI ET SOCIORufo. ite 
tVcorycritro Ισχυρότερος, ό άφρων, χαί θβοϋ γβνέ- Α bat ipse juveniliter, contendens stultus vel Deo 
σθοχι «ηλονβικων* κρηπίδας ούν σιδηράς πβρόναις μα-
κραίς διαπβπαρμένας τοις μαρτνοικοΐς έκβίνοις 
ποσίν ύπυδβθήναι προστάττβι χα'ι ύποδβθέντας τρβ'· 
χβιν τους μάρτυρας, ίνα χάν γούν τής βασάνου 
ταύτης ήττηθέντβς όφθιίβν* άλλ' βίκή χαι πά
λιν έπόνβι* όσω γαρ καινότβρα βπβνόβι, τοσούτω 
χαί θβιοτέρα δύναμις βπισκιάζουσα τους αγίους 
χρβίττους τβ τών επαγόμενων έποίβι καί ρωμα· 
λβωτέρους μάλλον πρός τά δβινά παρβσχβύαζβν. 
Ό δβ χαί έτι έπιιράτο μιταπιίσιιν, ούτως ύπό τής 
θείας χάριτος βπιδήλως βοηθούμενους* χαί θύσβιν 
ήξίου τοίς βδβλυκτοίς* τοσαύτη φρβνοβλάββια χατ-
είχε τόν άσιβή Μή έχων ούν, ότι χαί χρήσαιτο, 
κατησχυμμένος ήδη χαί φανιρώς ήττώμβνος, χάμινον 

esse fortior. Crepidis itaque ferreis, longis fibulis 
confixis, jubet calceari pedes martyrum, etcalcea-
tos illos sic currere, ut saltem viderentur victi in 
hoc certamine. Sed rursusquoquelaboravittemere. 
Quo enimmagisnova excogitabat, eomagis divina 
virtusadumbrabatsanctos, etiis queeinferebantur, 
reddebat superiores, et adversus aspera et gravia 
efficiebat robustiores. Ille autem adhuc eos tenta-
bat a sua traducere sententia, quibus sio aperte 
divina opem ferebat gratia : et volebat eos sacri-
ficare rebusabominandis: adeo emotse raentis erat 
impius. Giim ergo nesciret quid ageret, pudore 
jam affectus, et aperte superatus, acceudit forna-
cem, quse multa alebatur materia : et in medium 

ύλη πολλή τρβρομένην άνάπτβι χαί χατά μέσης αν- Β ejus injicit martyres. Illa autem protinus fuit ex-
τής βμβάλλβι τούς μάρτυρας* ή δβ βσβέννυτό τβ 
ευθέως χαί τούς αγίους άνέψυχιν ότβ καί ή σεμνό-
τάτη Άγαθονέκη μάρτυρος όντως άδβλφή ούσα, τού 
θβιου, ιρνμ', Παπύλου, τήν φλόγα τβ σύν αύτοϊς βίσ-
ήλθβ χαί τών αγώνων, ωσπβρ δή χαί τών στβφάνων 
κοινωνός γέγονβ. Πάλιν ούν ή φρουρά αυτούς βιχβ, 
καί πάλιν ούτοι τών πρός θιόν ύμνων καί τής βύχής 
βίχοντο. 

ΙΗ'. Έπβί δβ ήπύρβι τοίς όλοις ό δικαστής, μόλις 
τότβ τό διά ξίφους αυτών κατακρίνιι τέλος. "Ηγοντο 
βυν οί ρΜίρτυρβς βπί τόν τής τβλβιώσβως τόπον, χ α 
ράς βμπλβω, ούδι τής γβνναίας 'Αγαθονίκης άπο-
λιιφθήναι τούτων ύπομβινάσης* βιτα χβίρας οσίας 
άοαντβς πρός θβόν, ούχ εαυτών ύπβρηύχοντο μόνον, 

stincta, et refrigerabat sanctos. Quo quidem tem-
pore honestissima quoque Agatboaica, quts erat 
vere soror martyris, divini, inquam, Papyli, et 
flammam cum eis intravit, et certaminum, sicut 
etiam coronarum, fuit particeps. Rursus ergo re-
dierunt in custodiam : et rursus vacabant bymnis 
ad Deum et precibus. 

XVIII· Gum autemdubius esset animi judex, nec 
ullum inveniret exitum, vix tandem eos condem-
nat, ut vitamfinirent gladio. Ducebantur ergo mar-
tyres gaudio pleni ad locum consumraationis, cum 
nec preeclara quidem Agathonica ab eis abscedere 
sustiauisset. Deinde cum sanctas mauus ad Deum 

άλλά χαί τούς αυτών φονβυτάς ^νσθήναί τβ τής C sustulissent, non pro se solum preces fundebant, 
sed etiam orabant, ut sui occisores ab errore libe-
rarentur, et converterentur ad pietatem. Sicgra-
tiam suis referebant inimicis, ejus, qui bonus est, 
discipuli, occisoribus suis precantes veniam ejus, 
quod erant admissuri, facinoris : quibus alioqui 
ipsi magnam babebant gratiam, quod per eos mi-
grarent ad eum, quem desiderabaot. Gum precati 
quoque essent ea quae erant oranibus utilia, eis ca-
pita fuerunt amputata tertio decimo mensis Octo-
bris. Pretiosas autem eorum reliquias, quae abjecte 
et contemptim jacebant, Gbristianorum manus 
cum sustulissent, cum lampadibus simul et hymnis 
in loco insigni preeclare deposuerunt, opes Chri-
stianis inviolabiles, malignis spiritibus flagellum 

πλάνης χαί μβταβαλβίν πρός βύσέββιαν* το ι αύται ς 
άμοιοαίς ήμβίβοντο τούς εχθρού; οί τού αγαθού μα-
θηταί, χαί άφβσιν τού το) μή μα το ς βύξαμένου τοίς 
φονβυταίς, άλλως τι δβ χαί αυτοί μβγάλην βχβίνοις 
$διισαν χάριν, άνθ* ών δι ' αυτών βξβδήμουν πρός τόν 
ποθούμβνον. Έπιυξάμβνοι δβ τά λυσιτιλή πάσι, τάς 
χιφαλάς άπβτμήθησαν, τρισχαιδβκάτην άγοντος τότβ 
του Όχτωβρίου μηνός. Τά γούν τίμια τούτων λβί-
ψανα ούτως άτιμως χαί άμβλώς χβίμβνα Χριστιανών 
άνβλόμβναι χείρες, μετά "λαμπάδων όμοϋ χαί ύμνων 
λαμπρώς έν έπιφανβί χατέθβντο τόπω, πλούτον Χρι
στιανούς άσυλον, πνβύμασι πονηροί ς φοββράν μά-
στΓ/α, χαί νοσοϋσι πάσι δρόσον χαί άψβυδβς ίαμα, 
βίς δόξαν θβού Πατρός καί Κυρίου ημών Ιησού 

Χριστού, ώ πρέπβι τιμή καί κράτος σύν τώ παναγίω Q terribile, et rorem omnibus flegrotantibus et certam 
«αί ζωοποιώ Πνβύματι, νύν καί άβί, καί βίς τούς medelam : ad gloriam Dei Patris et Domini nostri, 
•ίώνας τών αιώνων. Αμήν. J e g u c h r i s t i . q u e m decet honor et potentia, cum 

sanctiseimo et vivifico Spiritu, nunc et semper, et 
in saecula saBCulorum. Amen. 

i : 
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ΑΘΑΗΣΙΣ 
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ΕΛΕΥΘΕΡΙΟΥ 
C E R T A M E N 

SANCTI ΕΤ G L O R I O S I M A R T Y R I S 

ELEUTHERII EPISCOPI 
(Latine apud Surium ad diem 18 Aprilis, Groce apud Bolland. tom. I I Aprilie, p. 976, ex cod. 1190 biblioth. Vatic) . 

I . CumiElius Adrianus Romanis quidem impera- Α 
ret, deemonibus autem et simulacris diligenter ser-
viret: admirabilis quoque Eleutherius illo tempore 
cognitus est, veluti quaedam stella diem illustrans. 
Gui patria quidem fuit inclyta et magna Roma : 
parentes autem genere quidem nobilissimi, divitiis 
vero opulentissimi, gloria etiam clarissimi. Ter 
oonsulem enira fuisse ejus patrem, ejus scribit hi-
etoria. Sed cum essent adeo insignes, nec eis qui-
dem deerat nobilitas ex pietate orta et religione. 
Ejus enim mater Evanlhia, oum divini Pauliaposto-
licis admonitionibus fidem accuratedidicisset,cum 
studio virtutis. Deiquoquecultueratvaldelocuples. 
Ba cumhunc sanctumpeperissetpuerum,Eleuthe-
rium quidem vocavit ex ipso ortu : adeo autem 
liberaliter et boneste eum educavit, ut nomini res 3 
quoque convenirent. Sic ergo educatum, cum ad 
virilem aetatem pervenieset, Deo et arcbiepiscopo 
Aniceto(l) dateum, donum ipso dignum.Ipseenim 
tunc Romanee proerat Ecclesiae. Qui videns morum 
ejus moderationem et alias virtutes, eum qaidem 
primum diaconum, deinde presbyterutp, postremo 
episcopum ordinat Illyrici. 

I I . Sicque lucerna, ut erangelice dicam 1

 f posita 
supercandelabrum, et verbi viteequeluceiUumioaiite 
multorum cogitationes :etfalsatnquidem mendacii 
doctriaam proculcante, doctrinee sermone affluente, 
ad solius autem Dei cognitionem mullos con-
vertente et deducente ad pietatem, non poterat 
malignus haec ferre moderate: sed rabie quidem in 
ipsum agitabatur, et graviter spirabat contrapieta- ^ 
tem. Totum verosubiens Adrianum, cum illoarma-
tur contra veritatem : et ante alios omaes conten-

Α'. Αίλίου Άδρ-ανού 'Ρωμαίων μβν βασιλεύοντος, 
δαίμοσι δβ καί είδώλοις επιμελώς δουλιύοντος, χαί 
ό θαυμαστός Έλιυθέριος χατ' έκιΐνο καιρού, οία τις 
ήμιρολαμπής αστήρ έγνωρίζετο* ω πατρίς μβν ή 
μεγάλη καί περιφανής ετύγχανε 'Ρώμη, πατέρες δβ 
γένει, πλούτω τβ καί δόξη περιφανέστατοι καί λαμ
πρότατοι* τρισύπατον γάρ αύτοϋ τόν πατέρα γενέ
σθαι φασίν. Άλλά καί ούτω περιφανείας έχοντες, 
ούδε τής κατ* εύσέβειαν άπελβίποντο ευγενείας* ή 
μήτηρ γάρ αύτώ Ευανθία, ταϊς τού θβέου Παύλου 
αποστολικαΐς παραινέσβσι τήν πίστιν έχμαθοϋσα, 
πολλήν υπήρχε σύν τ$ άρετϊ} πλούτου σα χαί θβοσέ-
βειαν. Αύτη τόν ίβρόν τούτον άποτβχούσα παΐδα, 
'Ελευθέριον μβν ώνόμασβν, έλευθερίως σβ ούτω χαί 
καλώς άναθριψασα, ώστι τ$ χλήσει συμφωνιιν καί 
τά πράγματα. Τραφέντα γούν καί άνδρωθέντα τώ 
άρχιερεϊ τής 'Ρωμαίων Εκκλησίας 'Ανικήτω ['Ανα-
κλήτω] δώρον άξιον δίδωσιν, ός τό τοϋ ήθους αύτοϋ 
κόσμιον καί τήν άλλην ορών άριτήν, διάκονον μιν 
πρώτον, ιίτα πρεσβύτιρον, καί τιλβυταΐον έπίσχοπον 
χειροτονεί τού Ιλλυρικού. 

Β'. Καί ούτω δή τοϋ λύχνου, βύαγγβλικώς ειπείν, 
βπί τήν λυχνίαν τβθέντος, καί πολλώ τώ τού |3ίου 
καί τώ τοϋ λόγου φωτί τάς τών πολλών διανοίας 
πβριαστράπτοντος, καί καθοδηγοϋντος πρός θβοσέ-
ββιαν, όύκ ήν ταύτα πράως τόν πονηρόν ένεγκεΐν, 
άλλά κατ* αυτού καί τής ευσέβειας δεινόν έπνβ* καί 
μανικό ν, όθβν καί τόν Αδριανό ν ύποδύς όλον, πρό 
τών άλλων απάντων, τόν Έλβυθέριον έλεϊν αγωνίζε
ται, τούς επισημότερους τών ευσεβών σπβύδων άπο-
θερίζειν, ώσπβρ δή τινας τών άσταχύων προέχοντας, 

* Matth. V. 
(!) Lege Anacleto, oum Anioetua sederit poet Adrianum, sub quo passus est Eleutberius. 
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Ευθύς ούν Ήληξ τις των στρατιωτών πέμπεται, τόν Α dit de medio tollere Eleatherium, ex piis studens 
'Ελευθέριον τώ βασιλιχώ β ή ματ ι παραστήναι κεκε-
λενσμένος. Ό δε την έκκλησίαν καταλάβω ν, πλήθει 
TC περιχυχλωσάμενος στρατιωτών, χαί τόν άγιον 
ένδον απολαβών, είτα χαί είσελθών, χαί άγρίω μεν 
όμματι, άγριωτέρω δε φρονήματι τοίς όρώσι φανείς* 
ώς σε ειδον αυτόν τό της διδασκαλίας ήδιστον νάμα 
προχέοντα, χαί σύν εύχοσμία πολλή τοις συνοϋσι τήν 
εύσέβειαν καταγγέλλοντα, τήν τού Χριστού δύναμιν 
θαυ μαζών ην. Χαί μεταβολών αύτίχα τής άγριότη-
τος, πρόβατον αντί λύκου, χαί μαθητής αντί διώκτου 
γίνεται * χαί ύπερορφ μεν αύτοϋ βασιλέως, προσπί
πτει δε τοΐς ποσί τοϋ αγίου, χαί τό άπό τούδε συνήν 
αύτώ τοΐς έχείνου λόγοις πρός τήν εύσέβειαν στηρι
ζόμενος. Άλλ' ούτω μεν ό ΦΛηξ έποίει, χαί πρός 
τον άποστείλαντα ουδαμώς άναστρέφειν ήγάπα * ό 
θείος δε Ελευθέριος παρρησιάσασθαι τήν εύσέβειαν 
προθυμούμενος, πορείας ευθύς είχετο, χαί τόν Φί-
λ»κα σννεπόμενον έχων. 'ίΐς δε κατά τήν όδόν ύδατι 
περιέτυχον, άλλος ούτος Κανδάκης ό Φίλη ξ γίνεται, 
χαί παρά Φιλίππου τοϋ θείου Ελευθερίου βαπτίζεται, 
τήν είδωλολατρείαν τε αποβάλλεται. 

demetere eos, quierantinsigaiores, tanquam spicas 
quasdam ceeteris praBstantiores : et statim cam ter-
ribili legatione mittitur Felix quidaui, unus ex duci-
bu8 exercitus, jussus ut per vim adducat Eleutbe-
rium, eteum sistatantetribunalimperatorium. Qui 
cumad Christi mandram pervenisset,ecclesiam,eam 
extrinsecus ciroumsidet multitudine militum : et 
cum iotus intercepisset Eleutherium, tanquam pra> 
dam aliquam studebat babere agnum Christi. Oeiode 
templum ingressus, et truculentis quidem oculis et 
truculentiore etiamspiritu,tanquam ipso vultuejus, 
qui miserat, significans seevitiam, se ostendena iis, 
qui videbant: postquam vidit Eleutherium suavis-
simum doctrinse fluentum profundentem, et orna-

3 tissime pietatem annuntiantem iis, qui cum eo 
versabantur, ille mirandum in modum admirabatur 
Gbristi virtutem : et statim mutata seevitia (visus 
est euim habere animum aptum ad suscipiendum 
semina pietatis), fit ovis pro lupo, et pro persecutore 
discipulus : et priorum veluti oblitus, oon latro et 
persecutor, sed Chrieti, quem persequebatur, ami-

CQi et discipulus : et despicit quidem ipsum imperatorem : procedit autem ad pedes eancti, et ab eo 
tempore lubens vereabatur cum magistro, illius verbis illuminatus, et in pietate confirmatus. Sed sic 
quidem fecit Pelix, et nequaquam curavit reverti ad eum, qui miserat. Non erat autem, idquod videba-
tnr Eieutherio. Festinabat enim ad confessionem : eratque prompto et alacri animo ad pietatem libere 
efferendam. Iter certe protinus est ingressus, habens etiam se sequentem Felicem ducem exercitus. 
Cuxn antem inter eundum in aquam incldissent, fit bic Felix alius Gandaces : et a divino Pbilippo 
baptizatur *, nempe Eleutberio, et idololaUiaB caligine, tanquam putrido aliquo indumento, 
exoitur. 

G I I I . Postquam vero itinere confecto Romam vene-
runt, a fidelibus quidem, qui erant Romae, agoitus 

Γ \ 'ΕπεΙ δε χαί τήν 'Ρώμην χατέλαβον, Φίλη ξ μεν 
τοΐς έν "Ρώμη πιστοΐς τά χατά τόν 'Ελευθέριον 
αναγγέλλει, 'Ελευθέριον δε ό βασιλεύς τώ εαυτού 
παρέστη σι βήματι * όν χαί ίδών νέον τε χαί περι-
χαλλή, χαί τώ Γής αρετής χόσμω ψυχήν άμα χαί 
οφθαλμούς άγλαΐζοντα, "Ινα τί, φησίν, Ελευθέριε, 
τήν πατρωαν θρησχείαν άπολιπών, χαινόν τινα πρεσ-
βεύεις θεόν, χαί τούτον Ισταυρωμένον; Ελευθέριος 
ό*ε πρός ούτως άσυνετούντα μη δι άποχρίνεσθαι θέ-
λων, άλλως τε δε χαί αυτά δή τά τού Χριστού εν τοΐς 
νπερ Χριστού μιμούμενος, σιωπών έστήχει. Άλλ' 
άπόχρινι, χαί αύθις ό βασιλεύς έφη, περί ών ήρω-
τήθνς. Ειτα χαί τής πιχρίας ένδούς, Πείσθητί μοι, 
έλτ/ε, χαί τοΐς άηττήτοις θϋσον θεοΐς * εί δ* ού, 
χαλσπάς έπάξω σοι τιμωρίας, πειθομένω δε τάς μέ
γιστος παρέξω τιμάς. Καί ό Ελευθέριος εύπσρρη-

sigillatim de Eleutherio omnia annuntiat. Eleuthe-
rium autem jussus imperatoris imperabat sisti ad 
illius tribunal. Iile vero tam magno et excelso ani-
mo ingreditur, ac si non ad certamina, sed ad fe-
stum accerseretur. Quem cum aspexisset impera-
tor, ut vidit eum esse et javenem et formosum et 
virtatis ornamento et animo et oculis decorum : 
Cur, inquit, ο Eleutheri, patria relicta religione, 
deorum cultum nihili faciens, novuua quemdam 
Deum colis : isque cum noa solum sit aperte mor-
tuus, sed etiam mortem subierit turpissiraam ? » 
Eleutberiusautem ei, qui se tam stulte gerebat, nec 
respondendum quidem esse arbitratus, et alioqui 
ipsum Christum in iis, qu» pro Gbriato paesurus 

σιάστως · Καί πώς άν, έφη, τοιούτο ι ς λατρεύσω β erat, imitans stabat tacens. «< Sed respoode, rursus 
dixit imperator : Qui fit, quod le tam stolide geras, 
etinhuncGhristianorum cultum insanum teimmi-
seris ? » Deinde aliquaQtum remittens de acerbita-
te: « Pare, inquit, mibi et diis invictis sacrifica. Si 
enim persuasus convertaris, honores tibi prsbebo 
maximos : sin autem noo pareas, gravissima infe-
ram supplicia. Eleutberius vero Oomino invo-
cato, qui dixit : Nolite esse solliciti, quomodo 
aul quid respondeatis. Dabitur enim vobis, inquit 
ille, sapientia, cui nullus poterit resistere · : Quo-

θεοίς, ή άλλο άνεχομένω συνθήσομαι; ΙΙώς δε ού 
μάλλον άποστήναι τούτων χαί ύμΐν συμβουλεύσαιμι ; 
άπειθοϋντας δε δακρύσω τής άπονοίας, ότι λόγω 
προς θεού τιμηθέντες, ξύλων χαί λίθων ατιμότεροι 
χαθεστήχατε, θεούς ταύτα ηγούμενοι, χαί τόν αληθή 
θεόν άφρόνως άποστρεφόμενοι, ός τά πάντα ρήματι 
συνεστή σατο * χαί ημάς δε, τών αύτοϋ χτισμάτων 
τό χάλλιστόν τε χαί τιμιώτατον, εί χαί ώσπερ έν νυ-
χτομαχέα, τό φίλον τε χαί πο)έμιον άγνοούμεν, χαί 
πρός μεν τόν ήμέτερον Δεσπότην έχπολεμούμεθα, 

1 Act. τιιι. * Lac. XXI. 
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modo, inquit, potero sustinere talibus diis servire, Α τούς cTk αληθώς πολεμίους τούς δαίμονας τιμαις θι 
aut alii sustinenti assentiar? Quomodo autem non ραπεύομεν χαί θυσίαις. "Εγωγε ούν τοϋ εμού Δεσπό-
magis vobis COQSuluerim ab eis deticere : et si ηοα του άεί περιέχομαι τε και περιέξομαι, ατιμίας υμών 
pareatis, vestram defleam ameatiam, quod ratione περιφρονών χαί τιμάς, χαί τό άποθανεΐν υπέρ Χριστού 
a ΟθΟ bouorari, effecti estis Vlliores lignis et lapi- τρυφήν χαί άγαλλίασιν όντως ηγούμενος. 
dibus, adeo ut aeec deos esse putetis : et αοα solum esse, sed etiam beae esse existimetis : idque vero 
Deo relicto, qui ratioae coastituit uQiversum f Gceluai eaim et terra suat opus maaus illius. Sumus 
vero aos exiis, qu» creavit, opus pulcberrimumet pretiosissimum : etiamsi taaquam in pugaa ooctur-
oa igaoraiaus id quod est amicum et bostile : et adversus nostrum quidem Domioum bellura geri-
mus ;eos autem,quisuat vere oostriiaimici et bostesetdeemoaes, iaquam, nostros,o iasaniam, putamus 
esse domiaos, et eos boaoribus extollimus et sacriflciis. Ego igitur Domiuo meo adbtsreo, et semper 
adbaerebo,et Christo uieo serviam, igaomiaias vestras ethoaores, et bas pueriles larvas «uppliciorum, 
iafaatium esse plagas reputans. Mibi eaim, ut tneas dixit doctor Paulus, totus mundus est crucifixiu.et 
ego muado 4 : et mori pro Gbristo, deliciee mibi suat et exsultatio. » 

IV. Ira pleaus per haBC evadit imperator, et gra- Β Δ'. θυμού πλήρης ό βασιλεύς έν τούτοις γίνεται, 
batum jubet afferri eeneum, et ei multum quidem χαί κράβατον ένεχθήναι χελεύει χαλχοϋν, ού κάτω-
igais substerai: supra eum autem audum exteadi 
atbletam, et sic perpetuo deflagrare, donec omaiao 
interierit. Postquam autem baec cito facta suat, 
martyr iasiluit ia grabatum, et totus io toto fuit 
extensus. Givitas vero eegre fereas id quod factum 
fuerat (omaes eaim fere coaveaeraat ad spectacu-
um) exproprabaat imperatori crudelitatem : Gur, 

dicentes, vir adeo clarus, geaereque etsapientiain-
sigais, maleperit, taaquamiafamisquispiam? Deus 
autem dolorem allevabat e superis : et tanquam 
quodam rore refrigeratus, et ia molli berba cubaas, 
martyreeatiebatvolupUtem.lmperatorautempost-
quam animi rabiem tormeato jam satis leaierat, 
existimaas eumjam esse mortuurajubet illiactol- Q 
l i illius corpus. Postquam e lecto ferreo surrexit 
martyr,non solum illaesus, sed etiam Jaatus et ala-
cer : Extollam te Deus meus, Rex meus, canebat 
cum gaudio, et laudabo nomen tuum perpetuo. 
Laudabo Deum, qui laetificat juventutem meam. 
Quoaiam geaeratio et generatio laudabit operatua, 

θεν μεν πϋρ ύποστρωθήναι πολύ, άνωθεν δέ γυανω-
θέντα διαταθήναι τόν άθλητην, έως άν χαί είς τέλος 
διαφθαρώ. 'Πς δε ταύτα θάττον έγίνετο, χαί ό μάρ
τυς όλως όλω τώ κραβάτω έφήπλωτο, οί χατά θέαν 
άθροισθέντες, βαρέως ένεγκόντες τό γεγονός, εις 
ωμότητα iλοιδορούν τόν βασιλέα, "Ινα τί, λέγοντες, 
άνήρ ούτω γένει τε χαί σοφία περίβλεπτος, οία τις 
τών άτιμων χαχώς άπόλλυται ; θεός δέ άνωθεν 
επικού φ ι ζι τάς όδύνας, χαί ώσπερ τινι μαλακή ποα 
χαί δροσώδει χαταχείμενος, ούτως ό μάρτυς εύπα· 
θών ήν. "Ον ό τύραννος τεθνάναι ύπολαβών, άρθήναι 
"όν έχείνου νεχρόν έχέλευεν. Ώς δε τής σιδηράς κλί
νης εκείνης ανάστα ς ό μάρτυς, απαθής ήν χαί εύ
θυμος, Υψώσω σε, ό θεός μου, ό Βασιλεύς μου, μεθ' 
ηδονής έψαλλε, χαί αίνέσω τό όνομα σου διά παντός. 
Έπεί δε τόν θεόν ούτω δοξάζων θαρραλεώτερος 
εξής τώ τυραννώ παρέττη, Βλέψον είς έμε, βασιλεύ, 
έφη, όν σύ πυρός έργον γενέσθαι νενόμικας, χαί 
σύνες μεν τόν ύπ' έμοϋ κηρυττόμενον, έπίγνωθι δε χαί 
τών σων θιών τήν άσθένειαν. 

et potentiam tuam auauatiabuat, et miracula tua aarrabuat ·. Postquara vero Deo sic glorifioato» 
audacius deiaceps astitit aate tyraaaum : Aspice ad me, ait, ο imperator, quem tu existimaati 
ab igae exedeadum, et iatellige eum, qui a me praadicatur. Agnosce autem tuorum quoque deorutn 
imbecillitatem. 

Y. Hanc audaciam et dicendi libertatem, suam E\ Ό δε τύραννος, νομίσας ύβρίζεσθαι τή παρ-
essecontumeliam imperator arbitratus, et se victum ρ η σία τού μάρτυρος, χαί ήττηθήναι δόξας τώ περι-
esse opinatus, quod contemaeretur, supplicium eo ^ φρονητώ τής χολάσεως, μείζονα ταύτης χαί σφοδρο-
excogitat majus et vebemeatius.. Rursus ergo ia 
medio propoaitur craticula, igae quidem subtus 
acceaso: oleo autera desuper aspersa,et flammam 
graviter acceadeos. Sed ae tuao quidem gratia ne-
glexit martyrem : sed simul atque fuit ipse imposi-
tus craticulae, igais statim fuit exstiactus, et carbo 
nes emarcueruat: craticala vero, tanquam αοα 
oleum, sed aqua potius desuper fuisse iafusa, ipsa 
quoque erat frigida, sanctum conservans illeesum. 

~Quid vero? cum bisae fuit exstiactairaimperatoris ? 
Nequaquam : sed rabie semel percitus, et ad aiia 
quidem nibilo oielius affectus, quam caecus : ad 
hoc autemsolum intuens, ut diis suis gratiticarctur 
in sancto puoiendo, quiquidem suntomaino d»mo-

τεραν επινοεί. Έσχάρα γούν έν μέσω προτίθεται, 
πυρί μεν κάτωθεν διαχαιομένη, έλαίω δέ άνωθεν 
διαβρεχομενη, καί τήν φλόγα δεινώς έξάπτουσα, 
Πλην ούδι τότε τού μάρτυρος ή χάρις ήμέλει* ώς 
γάρ έπετίθετο τ$ έσχάρα, τό πύρ ευθέως έσβέννυτο, 
χαί οί άνθρακες έμαραίνοντο* ή έσχάρα δε, ώς ούχ 
ελαίου μάλλον άλλ' ύδατος έπιχεομένου, ψυχρά χαί 
αυτή ήν, χακών απαθή διατηρούσα τόν άγιον. Τί 
δέ ; συνέσβεστο τούτοις άρα καί ό τού βασιλέως θυ
μός ; Ούμενοϋν* αύθις γάρ ένιχθήναι τήγανον 
προστάττει, κηρόν τε καί πίσσαν, καί στέαρ έν 
αύτώ έμβληθήναι, πυρί δέ πολλώ έκκαήναι κάτωθεν 
και ούτως έν αύτώ πάλιν διαταθήναι τόν μάρτυρα. 
Ας ούν έργον γέγονε τό κεκελευσμένον, καί τό τή-

4 Galat. νι. * Psal. CXLIV. 
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γανον όλον άνθραχώδες ην, Γστατο δε χαί ό μάρτυς Α nes homicidaB, rursus jubet afferri sartaginem, ce-
TTBV τιμωρίαν ύποδεξόμενος, ό τύραννος πολλά παρ-
αινέσας αύτώ, ποιχίλαις τι κολακίαις ύπελθών, έπεί 
άπεχθοϋντα έώρα, χαί τάς κολαχίας εύστόχως ύβρε-
σιν άμειβόμενον (λύχον γάρ 'Αραβιχόν τούτον έκά· 
λει, άτε τοις τού Χριστού πρόβατο ι ς έπιβουλεύοντα), 
τώ τνγάνω αυτόν κελεύει διαταθήναι. Ευθύς ούν τά 
οντά τοΐς πρότερο ις έπηχολούθει, χαί μεταβάλλεται 
μέν είς δμόσον τό πύρ, αύρα δί τις ήδίστη τόν γεν-
ναΐον άνέψυχεν. 

ramque et picem, et adipem io eam injici, multo 
veroigne subtusaccendi, etsicin ea rursus extendi 
martyrem. Postquamego factum fuit, quod fuerat 
iinperatuin, et sartago tota erat caodens : stetit 
autem martyr quoque subiturus supplicium: Ne 
dififeras, inquit imperator, ο Eleutberi, stas enim 
medius inter mortem et vitam, cura id quod tibi 
futurumest conducibile. Nam ego quidem magnam 
tui ouram gerens, ne male pereas, in te sum affe-

ctus, tanquamin germanum tilium : aec vellem per deos, virum tam nobili loco natutn, et qui est ipse 
adeo bonas, tam disertus, et tam pulcbra specie, seipsum inconsiderate injicere io periculum : idque 
propternihi l aliud quampropter pervicaciam vanam et inutilem. Postquamautem stetit martyr adversus 
h»c generose decertans, apte probris remunerans blanditias, et illum lupura appellaas Arabicum, ut 
qui Ofibus Ghristi insidietur, tandem h»c quoque adjecit : Quiquid fecerie, aon mibi persuadebis, ul 
ab hac pia et beata desistam conetantia. 

^ . Α δ ρ ι α ν ό ς δι πάντων αύτώ πρός τουναντίον Β V I . Hic Adrianus animo sauciatus, verbis relictis, 
ΐλίθιστα/χβνων, άπορων εκάθητο, βαθιια λύπη τήν ad facta se coDtulit, et jubet eum extendi ia sar-
γλώτταν πιπί δη αίνος · όν ίδών ούτως έχοντα ό τη-
νιχαύτα τής πόλιως έπαρχος, Κορέμων αύτώ δνομα, 
διινός δ ι ούτος βασάνους έξευρεϊν χαινοτίρας, άλλά 
χαί τά χατά τόν στρατηλάτην Φίλη χα μαθών, χαί 
ήδη μιν σπέρματα τής τών Χριστιανών πίστβως ιίς 
χαρδίαν διξάμινος, f r i δι τών Έλληνιχών έχόμενος, 
καί τω βασιλεΐ χαριζόμενος · ούτος δή τότι τόν 
Άδριανόν διαπορούντα ορών, προσιλθών · 'Εγω σι, 
φησι, βασιλιύ, απαλλάξω πραγμάτων, χαί τουτονί 
τον νέον διδάξω τόν άπιιθούντά σοι μή τοιούτοις έπι-
χειρεϊν, άλλά χαί χλίβανος μεν ένεχθήτω χαλκούς, 
όβιλίσχοι δι όξιΐς εφ* έχάτιρα τών μερών αύτοϋ ία-
παγήτωσαν, χαί όψει όσον ουπω τόν 'Ελευθέριον 

tagine. Quod cum factum esset, eadem, queeprius, 
rursus sunt consecuta : et igais quidem mataiur 
ia rorem : aura vero queedara suavissima fortem 
ac generosum virum refrigeravit. Adrianus autem 
nesciene, quid ageret, cum ei mutarentur omnia 
in coQtrarium, sedebat animi dubius, bovem ba-
bens ia lingua, ut dicitur, et liaguam vinctus 
profundo dolore. Quem cum vidisset sic affectum 
is,qui tuncerat prefectus urbis, nomine Corebo(2), 
ad nova invenienda tormenta vir egregius, et ad 
faciendum aliquid, quod adversus necessitatem 
esset acre et efficax (erat autem Christiani dogma-
tis noa omnino ignarus, sed et quae Felici exercitus 

ή πιιθόμινον ή χαχώς άπολλύμινον. Ταύτα δι )έγων Q duci acciderant, verbis acceperat, et Cbristiaoorum 
έλάνβανε τόν λέοντα φοβεΐν καλάμου πληγαίς οίό 
αίνος. "Ομως ήρισχι ταύτα τώ βασιλεΐ, χαί τόν 
μηχανήματος σπουδή τιλισθέντος, άρας τούς φαινο
μένους άμα χαί τούς άφανιίς οφθαλμούς, χαί τοϋ 
νονν όλον ιίς ουρανούς άπιριίσας * Ευχαριστώ σοι, 
έτφη ; Κύριε Ιησού Χριστέ χαί θ ιέ, ότι τοιούτων μι 
χαι τοσούτων αγαθών ήξίωσας, ότι χιιρί κραταιά 
σον δύναμιν περιέζωσας, ότι ύπ'ιρ σού τοιαύτα πά
σ χ ε » εύδόκησας · καί νύν έπίβλεψον εξ ουρανού, καί 
ίδε οία τεχταίνουσιν οί μισοϋντές σε κατ* έμοϋ, καί 
ρνσαι άπό βέλους αυτών τήν ψυχήν μου, ίνα Ζδωσι 
πάντες, ότι πλήν σού ούχ έστι θεός Ειτα καί ύπερ 
τών κολαζόντων. ώσπερ άλλος τις Στέφανος ύπερ 
τών λιθαζόντων, ευχόμενος, "Αψαι τής αυτών, έλεγε, 
καρδίας, πολυέλεε Αεσποτα, χαί πρός τό σόν καθ 

fidei veluti queedam semina et initia in corde 
acceperat: adbuc vero sectabatur res gentiliuin, 
plurimi faciens colere et observare imperatorem), 
ipse autem tuoc videns Adrianum dubitantem, et 
nescientem quomodo se in sanctum gereret, ac-
cedens : Ego te, inquit, ο imperator, liberabo a 
negotiis, et hunc juvenem,qui repugnat tuis jussia, 
docebo nunquam taie quid aggredi. Sed clibanus 
quidem inferatur seneus : acuti autem obelisci 
inBgantur io utraqueejasparte,et mox scies Eleutbe-
rium aut paruisse aut male periisse. Hsec vero dicens, 
DOD animadvertebat se leonem putare posse terrere 
ictu arundinis. H®c tamen placuerunt imperatori, 
et cito confecta machina, martyr in ccelum tollens 
oculos tam qui cernuntur quam qui subaspectum 

1 ' "i—» —" r\ ^ ™ ^ - — — ι - · ~ τ — — τ — r 

οδήγησαν θέλημα, ΐνα γνώσί σε τόν μόνον αληθινό ν non cadunt, et totam mentem in coelum deiigens, 
θεόν, χαί τής όλεθρίου τών ειδώλων άποστώσι λαί- et p r» gaudio totus quasi a Deo afflatus: Ago tibi 
τρείας, ότι εύλογη τό ς ει είς τούς αιώνας. 'Αμήν. gratias, inquit, Dornine Jesu Cbriste et Deus quod 
me iaiibus et tantis bonis fis dignatus : quod me manu tua potenti virtute acciaxeris, quod pro tuo 
Domine talia tibi pati vieum sit. Et aunc aspice de coelo, et vide qiialia contra me fabricantur, 
qai te oderunt: et libera animam meam a jaculo eorura, et a viris sanguinum*, qui bonus es, serva 
me : ut sciant omnes, te esse solum Deum et gloriosum in toto orbe terrarum. Deiade etiam 
pro iis ipsit , qui illum cruciabant, giout Stephanus7 pro iis, qui eum lapidibus appetebant, 
orant: Taage cor eorum, dicebat, ο Domina, qui es maltaB misericordi», et tuum sanctum els no-

1 Peal. v . * Act ru. 
(t) Corrtum hunc vocat Beda in Martyrologio ad bunc dieoi. 
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men fao sit cognitum, et deduc ad tuam voluntatem : ut cognoscant te solum verum Deum, et 
desistant a pernicioso cultu simulacrorum : quoniam benedictus es in seecula. Amen. 

VII. Gum Gorebo sic orantem attendisset mar- Α Ζ'. ού"·ως ι^ξαμένω τώ μάρτυρι προσχών ό Κο-
tyrem, veluti accenso, qui erat ei repositus, car-
bone pietatis, repente mutatur longe pulcherrima 
mutatione : et tanquam ηοα is esset, qui paulo 
ante excogitabat supplicia adversus martyrem, 
accedens ad imperatorem : Pro quo, inquit, ma-
leficio, aut pro quo crimine bis poenis afficitur 
Eleutberius ? aut pro qua causa morte tam acerba 
damoatur ? Imperator vero hac inopioata auditione 
valde commotus, torve intuens Gorebonem : Num 
tu es, inquit, is, quemego novi, Gorebo ? Quidnam 
autem tibi accidit, aut quidnam tibi factum fuit ? 
Numquidte cepit aurum abillius matreacceptum, 
et tam repente mutavit ? Quam multa vero etiam 
a multis aliis tibi data, potuerint conferri cum 

ρϊμων, καί τόν προαποκιίμινον αύτώ τής θιοσιβιίας 
άνθρακα ώσπιρ άναζωπυρηθιίς, άφνω μιταβολήν 
μιταβάλλιται τήν καλλίστων, καί τώ βασιλιΐ προσιλ-
θών, Ποίου, φησίν, αδικήματος χάριν ό πικρός ούτος 
'Ελιυθιρίω καταψηφίζεται θάνατος; Καί ό βασι
λιύ ς, τώ παραδόξω τοϋ ακούσματος έκπλαγιίς, γορ-
γόν τι καί βλοσυρόν πρός τόν Κορέμονα βλέψας * 
Σύ αυτός ιι, έφη, όν έγώ γινώσκω Κορίμονα ; καί 
τί πάθοις; Μήτι σι χρυσός ιίλιν ύπό τής αύτοϋ 
διδομένος μητρός ; καί πόσα άν σοι καί παρά πολ
λών έτερων διδόμινα, τών έμών δωριών αντάξια 
γένοιτο, όν έγώ καί πλούτω, καί δόξη, καί ry πρός 
έμέ οίκιιωσιι ζηλωτόν έν 'Ρώμη κατέστησα ; άλλ' 
ιί καί πλιιόνων έρας, οί έμοί πάντις άνιϊνταί σοι 

meis donis, quem egO et opibllS et gloria mea, |J θησαυροί * τούτων άμφοτέραις άντλιι, καί μή ούτω 
familiaritate et conjuactione beatum Romae red-
didi ? Quod si plura desideras, licet tibi nostris frui 
affatim : tibi sunt aperti omnes mei thesauri: ex 
his hauri ambabus manibus, neque teipsum ita 
prodas, a femma furto sublatus, et pauco auro 
emptus. Gorebo autem jam totus repletus bono 
spirilu, et martyris precibus mentem babens il lu-
minatam, exclamavit illud admirabile et dignum 
quod celebretur : Pretium tuum, dicens, tecum 
eat in perditionem. Tuae vero pecuni® sint fontes 
ignis,qui te manet. Quid enim tua sponte caecutis, 

καταπροδώς σιαυτόν, κλέμμα γυναικός καί ολίγου 
χρυσού γινόμινος ώνιον. Ό δέ Κορέμων, ήδη ττρ 
τού μάρτυρος ιύχ£ nfcv ψυχήν φωτισθιίς, τό θαύμα-
στον καί άξιύμνητον έξιβόησιν - "Εστω, )έγων, ή 
τιμή σου σύν σοι ιίς άπώλιισν, τά δέ χρήματα σου 
ύπόκαυμα τώ πιριμένοντί σι πυρί γένοιτο * τί γάρ 
δή καί εκών τυφλώττιις, καί ταύτα πιίρα μαθών, 
ότι τών μέν σών θιών ούδιίς τόν έμβληθέντα πυρί 
σώσαι δύναται, Ον δι ό 'Ελιυθέριος ούτος σέβιται 
καί πυρός αυτόν διίκνυσι καί πάσης άΟλης κολάσιως 
ίσχυρότιρον; 

et conaris movere ea, qu» sunt immobilia ? idque, oum didiceris experientia, quod nullus quidem ex 
tuis diis potest ullum ex iis, qui aisunt, in igaem injectum servare. Is autem, quem coiit Eleutberius, 
reddit eum et igne potentiorem et quovis aiio supplicio. 

VIII. His sio dici non potest, quanta iraet dictis C Η . Τούτοις ούκ έστιν ιίπιίν όσης οργής καί μα-
insaniarepletusfuerittyrannus. Solent enimrevera 
valid® amicitiae validas quoque similiter parere 
inimicitias. Unde etiam jubet praefectum eodem 
piiniri olibano, quo ipse consulaerat, ut puniretur 
Eieutherius. Cum ergo jam appropinquaret tor-
mento, Ora pro me, clamavit Gorebo martyri, 
et me arma his armis, nempe Gbristi sigaaculo, 
quibus ducem exercitus muoisti Felicem. Sic ergo 
Corebo armatus a martyre, et protiaus injectus 
in clibaaum, ipse quoque mansit similiter ab igne 
non expugoatus. Adrianus autem his tormentis 
defessus, eum condemnat, ut ei caput amputetur. 
Et Goreboni quidera sic succedit finis martyrii : 
et qui a multis a seeculo desideratur, hic breyi 

νίας έπλήσθη ό τύραννος · ιίώθασι γάρ αί ισχυροί 
φιλίαι ίσχυράς ομοίως έχθρας άπογίννό» · όθΐν καί 
αύτώ τούτω κιλιύιι τώ κλιβάνω τιμωρηθήναι τόν 
έπαρχον, ωπιρ αυτός κολασθήναι τόν 'Ελιυθιριον 
συνιβούλιυιν. "Πς δέ τί} βασανω προσήγγισιν, Ευξαι 
ύπιρ έμοϋ, ό Κορέμων τώ μάρτυρι έπιβόησι, καί r j | 
τοϋ Χριστού μι σφραγΐδι καθόπλισον, $ καί τόν 
στρατηλάτην πιριιτύχησας Φίληκα. Ούτως ούν ό 
Κορέμων ύπό τού μάρτυρος όπλισθιίς, καί τω όρ-
γάνω βληθιίς, άνάλωτος πυρί καί αυτός ην. Αδρια
νός δέ τά τών βασάνων άπιιρηκώς, ξίφιι τήν κιφα-
λήν αύτοϋ έκτμηθήναι κιλιύιι. Καί Κορέμων μέν 
ούτος έν βραχιΐ τόν πολλοίς έξ αιώνος ποθούμι^ον 
ήρπασι θησαυρόν. Τά δέ μιτά ταύτα τίνα ; Καί 

tempore thesaurum arripuit. Queeaam vero sunt Q Έλιυθέριος τώ κλιβάνω έμβάλλιται, καί τοΐς όβιλί-
Eleutberio postea consecuta ? Primum quidem 
ipsein clibaoum immittitur: deinde etiamobeliscis, 
ut videbatur, transfigitur. Etclibanusquidem rur-
8us, sicut prius exstinguitur: convertuntur autem 
protinus cuspides obeiiscoram, quodarnmodo car-
nem honorantes martyris, et ejus, qui punit, anim» 
arguentes caecitatem : quinetiam multos ex iis, qui 
astabant, attrahentes ad Dei cognitionem, qui bfflc 

σκοις τι τό δοκιΐν πιριπιίριται · άλλ' ιύθύς ό μέν 
κλίβανος σβέννυται, στρέφονται δέ καί αί τών όβιλί-
σκων άκμαί, τιμώσαι ώσπιρ σάρκας μαρτυρικάς, 
και ψυχής τύφλωσιν έλεγχου σαι τού κολάζοντος, 
άλλά καί πολλούς τών παριστώτων ιίς έπίγνωσιν, 
θιού τοϋ ταύτα θαυματουργοϋντος ιλκουσαι, οί καί 
Μέγας ό θιός τών Χριστιανών, έβόων, ό δι* 'Ελιυθι-
ρίου ήμίν κηρυττόμινος. 

faciebat miracula : qui etiam, Magnua est Deus Cbristianorum, clamabant, qui nobis pradioatur 
per Eleutherium. 

r 
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θ ' · Αύθις ούν απορία χαί λύπη λαμβάνιι τόν τύ- Α IX. Rursus ergo et heesitatio et magnus dolor 

powov, χαι τότι μιν τ£ φρουρό* τόν μάρτυρα δίδω-
σιν, ύστίρον δέ σΥ όλης ημέρας σχίψαμένω μβτά 
τών ύπ ' αύτοϋ, πού χαί όπως 'Ελιυθέριος ύπόσχη 
την τιμωρίαν, έδοξι. Τόπος μιν ή φρουρά, τρόπος δι 
οίχτιστος ό διά λιμού. Συχνάς ούν ήμίρας ίν n r j 
ιίμχτ$ έπυκτιύιτο τω λιμώ · άλλ' ό τω Δανιήλ ποτι, 
χαί τώ Ηλία μιτά ταύτα, τρογήν διά πτηνού χορ-
ηγφσας, χαί τούτον τριφιι διά πιριστιοάς. Καί ό μιν 
ιύχαρίστιι θ ιώ , ότι τών ίσων τοΐς μιγάλοις τούτοις 
ήξίωται * ό δι τύραννος ίμιμήνιι, ώς άσθινοϋς αύτώ 
έ*)ιγχθέντος τού μηχανήματος · όθιν χαί ίππους 
αγρίους ύπό ζυγόν χιλιύιι διθήναι χαί τόν 'Ελιυθέ-
ριον, ί ν α τών ίππων άμαθων όντων ζυγού χαί αγρίων, 
τώ ροίζω τ ι τοϋ άρματος άγαν έχταραχθέντων χαί 

invadit tyrannuin. Et tunc quidem martyrem 
tradit in custodiam : postea autem eximios ex iis 
qui ei parebant, convocatos congregat : et cum 
totodiedeliberasset, ubi etquonam modo Eleuthe-
rius subiret supplicium, visus est ei locus 
quidem carcer : modus vero maxime miserabi-
lis, nempe per famem. Et postquam haec visa 
sunt, multos quidem dies in carcere decertavit 
cum fame. Sed qui olim DanieJi 8 et Eliae 9 

per volucrem alimentum soppeditavit, eum quo» 
que alit per columbam, et ejus animam implet bo-
ois. Et ille quidem agebat gratias, quod bis 
magnis bonis sit dignus babitus : tyrannus autem 
insaniebat, et quod osteosum esset machinalionem 

πλημμελώς yιρομίνων, ό μάρτυς πίτραις χαί άλλοις Β fuisse imbecillara, efferabatur : et ideo equos feroi 
προσαρασσόμινος, τάς σάρχας διασπασθ$, χαί μιλη-
δόν χαταχοπιίς άπορμήξη τήν ψυχήν. Άλλ' ώσπιρ 
έχιόος ούχ Ιχαμνί τά πρός διαφθοράν ίνιργών, 
όντως ούδι Χριστός τά πρός σωτηρίαν οίχονομων * 
άγγιλος γάρ ίξ ουρανού ί πιστά ς, τούς αγρίους ίπ
πους ίχιι'νους ήμερους άφνω ιποίιι, χαί τόν 'Ελιυ
θιριον λύσας, ιπιβιβάζιι τώ άρματι, χαί πρός τό τ$ 
πόλιι γιιτονοΰν όρος τούς ίππους ίθύνας, άλύπως 
χαί όρυχλώς άνιλθιΐν τόν μάρτυρα παρισχιύασι. 
Προ^γίνιται δι τούτω χαί ίτιρόν τι τών παραδόξων. 
'Εν τώ δριι γάρ γινομένου τοϋ μάρτυρος, χαί τόν 
θ*όν συνήθως αένοϋντος, άρκτοι χαί λέοντις, χαί ιΐ 
τι άλλο τών ανήμερων θηρίων προσιλθόντις, κυ-
χλοΰσί τ ι τόν τοϋ Θιού δούλο ν χαί πιρισαίνουσι, χαί 

et miaime mansuetos, eislonge saevior, jubet jugo 
alligari, et eis etiam alligari Eleutberium : ut cum 
equi, qui jugum ferre non didicerant, et erant alio-
qui feri, strepitu currus valde essent perturbati, et 
buc et illuc temere ferrentur, martyri, petris et 
aliis alliso, divellerentur et lacerareotur carnes, 
ut sic particulatim et membratim concisus, abrum-
peret animam. Sed nec h©c ei processerunt ex 
animi sententia ; sedquomodo ille non cessabatea 
operari, quee ad vim faciendam pertinebant, et ad 
afferendum interitum : ita nec Gbristus ea provi-
dere, quae spectabaat ad salutem. Angelus enim e 
coelo adveniens, et feros illos equos repente reddi-
dit mites et mansuetos : et cum solvisset Eleutbe-

ota τής ίχιίνου συνιέντα φωνής, συνιυλογιΐν τι χαί Q rium, eum immittit ia currum : et cum direxisset 
προσχυνιΐν ώρμηντο, χαί τούτο Ιδήλου τ$ τι πρός equos ad montem yicinum civitati, effecit, ut 
γή> νιύσιι, χαί τγ προς αέρα τών ποδών ίπάρσιι, martyr ascenderet leniter et placide. Ei vero aliud 
χαί TTjj άλλη διατυπώσιι τοϋ σώματος. quoque accedit admirabile et contra opinionem. 
Nam cum eic in montem venisset martyr, et deinde rationale sacrificium, consuetam Deo laudem, 
sacrificaret, qusa aderant animalia, ursi et leones, et si qu« erant aliae ferae, accedentes circumdanj 
Dei famalum, et ei blaadiuntur : et tanquam illius vocem intelligentes, benedicere cceperunt et ado-
nre , et hoe significabant, quod et in terram annuerent, et rursus in aerem pedibus efferentur, et 
aliia etiam gestibus corporis. 

Γ- Άλλά τά μιν θηρία ούτω τήν χοριίαν έπλή-
ρουν, ώσπιρ χορολικτου χαί πρωτοστάτου τυχόντα 
τοϋ μάρτυρος · Αδριανός δι ούχ ότι τούτου, άλλ' 
ούδι τών θηρίων αυτών φδιΐτο τήν σύνισιν * ιίς 

Χ. Sed sic quidem fer», perinde ac si martyr 
esset chori iastitutor et ductor, et cum is incepisset 
canere, eeequoque choream iinplentes circumsilie-
bant et quasi respondebant, et magistrum, quoad 

άχοήν γάρ ίχιίνων ίλθών, Αδριανός ήν ό αυτός, ^ ejusfieri poterat, sequebantur admirabiliter. Adria 
πολλώ χαί θηρίων χαί όνων άνοητότιρός τι χαί 
άγριώτιρος · ού μόνον γάρ βιλτίων ούδιν άπό τοϋ 
θαύματος γνγονβν, άλλά χαί στρατιώτας ξιφήριις 
έπίμπι, θάττον συλληψομένους τόν 'Ελιυθιριον, τά 
δί σηρ/α, ώς ά άχριβώς ιίδότα χαί φίλους κρίνιιν 
τοϋ εαυτών δισπότου χαί πολιμίους, ώς μόνον ιιδον 
τους στρατιώτας, ταχέως ίφέροντο, χαί μικρού άν 
χαί δασπάσαντο τούτους χέρασι χαί όδοϋσιν, ιί μή ό 
μάρτυς τοις μέν ώς πιρί τινα χαλινόν τόν λόγον 
εμβολών, όθιν ήλθον Ιπανιέναι προσέταττι, τοΐς δι 
«τρατιώταις λύσας τόν φόβον, χαί τήν μιθ' όπλων 
ΐαυσιν ονιιδίσας. Ού γάρ ίπί τινα, φησίν, άνδρόφο-
«ον ή ληστή ν ήλθιτι, ους έδιι νιύματι μόνω σημή-

* Dao. χΐΥ. · I I I Reg. χτίι. 
PATIOL. GR. GXV. 

nus autem non solum martyris, sed ne ipsarum qui-
deui ferarum reverebatur intelligentiam: sed cum 
ad illas venisset audiendas, erat idem Adriaaue 
multis etiam feris et asinis insipientior et effera-
tlor. Multi enim, quibus curae erat venatio, cum 
heec suis vidissent oculis, renuntiarunt imperatori 
sed ille erat, ut est in proverbio, asinus ad lyram. 
Non solum enim miraculo nibil evasit melior, sed 
etiam armatos emisit milites, mox comprehensu-
ros Eleutberium. Feraa autem non cooservabant 
parem in illos observantiam : sed ut quaa accurate 
scirent sui domini discernere amicos et inimicos, 
cum primum eo* viderunt, celerrirae in eos fere-
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bantur: et parum abfuit, quio eos discerperenl Α ναντας τόν ζητούμινον έχειν ίπόμενον. Ούτως ιίπών 
cornibus et deatibus, nisi martyr illis quidem προθύμως ήχολούθει * πολλά δέ χατά τήν πορείαν 
tanquam freno aliquo ηοα aspectabili, injecta ora- τούτοις διαλεγόμενος, έπιειχώς τι παραινών χαι δι-
tione, jussisset eas reverti unde venerant. Guin δάσχων, πολλοίς αυτών τό τής αληθείας έπέλαμψε 
militibas vero metum solyisset, et qui cum armie ^ώς. 
fuerant eis adventum exprobrasset (neque enim ad parricidam aliquem venisse aut latronem, quoe 
oportebat, oum nutu solum significassent, sequentem babere eum, qui ab eis queeritur), boc cum 
dixisset, leeto et alacri animo sequebatur, multum disserens in itinere: et si nihil aliud, dicens 
oportere eos revereri ferarum intelligentiam, et ex eis capere certum exemplum ad eum, qui ipsos 
creavit, agnoscendum. Deinde optime cum eis disseruit de regno coelorum et gebenna : et eic 
per totam viam benignissime admonens et docene, tantam vim habuit, ut multie ex eis persuaderet, 
efficeretque, ut lux yeritatis luceret in iliorum animis. 

XI. Postquam vero Romam pervenerunt, impera- Β ΙΑ'. 'Πς δέ τήν 'Ρώμην χατέλαβεν, ό βασιλεύς 
ior statim maximam COnvocat OOncionem, VOlene θέατρον μέγιστον συνιστοί, μάρτυρας πλείστους έχειν 
habere plurimos testes interitus martyris. Gum 
autem fueruat omnia parata, et frequens convenit 
populas, secus evenit, quam putabat imperator. 
Qui eaimaderaut.noamartyrisoccisioais, sedCbri 
eti, quse in ipso erat, virtutis fuerunt potius testes, 
omui exceptione majores. Nam leeaa quidem ad-
modum smva in eum immittitur : qu» iastar teli 
magno impetu irruit et ad sanctum accedit, non ut 
Eleutnerium discerperet, aut vel exiguo morsueum 
offenderet: sed potius ut illius pedes pree magna 
amplecteretur benevolentia. Quod quidem fecit ac-
currens. Inclinavit enim cervicem ejus pedibus : 
lingua verolambebat ejusplantas. Videbaturautem 

(3ουλόαίνος τής τοϋ μάρτυρος άπωλείας. Τουναντίον 
δι μάλλον έπέβαινεν ή έδόχει τά βασιλεΐ * οί γάρ 
παρόντες ού τής τοϋ μάρτυρος αναιρέσεως, άλλα 
τής ιπ ' αύτώ δυνάμεως τοϋ Χριστού μάλλον μάρτυ
ρες ήσαν φανερώς απαράγραπτοι. Αε'αινα μεν γαρ 
αύτώ επαφίεται πάνυ άγρια, ήτις σφοδρώς μεν 
έπεισι τώ Άγίω, ού μήν ώστε λαφύξασθαι ή ο*λίγω 
δήγματι )υπήσαι, άλλ' ώστε τούς έχείνου πόδας ευ-
νοίχώς περιπτύξασθαι * έχλινε μεν γάρ αύτοϊς τόν 
αυχένα, ύπένιξε δέ τφ γλώττη τά ίχνη, χα) ώσπερ 
ήχθετο ότι μή χαί φωνήν ανθρωπεία* είχε συμφθιγγο-
μένην ύπερ ευσέβειας τώ μάρτυρι. Ού δι ταύτα 
πείθουσι τόν χατά τόν Φαραώ σχληροχάρδιον βασιλέα 

8Bgre ferre, quod ηοα etiam vocem haberet huma- Q μεταμαθειν τήν εύσέβειαν, άλλ' ώσπερ ασθένεια», 
nam, qu» pro pietate loqueretur cuto martyre. Sed 
nec heecpersuadentimperatori, quierat duro corde, 
sicut et ille Pbarao, ut pietatem ex eis disceret; 
eed ut qui bestiam damnasset imbecillitatis, quod 
ea esset femina, jubet etiaui marem simul immitti 
inmartyrem. Ille vero velutcoateadeas cum femiaa, 
et αοα minus benevolus volens videri io atbletam, 
illam quidem repellit: ipse autem accurreas pedes 
amplectitur, adhaaret, lambit, exilit, gestu, aspectu 
etmotusuam annuntiatbenevolentiam. Ex iis vero, 
qui aderant et haec videbant, qui animoe quidem 
oculis utcuaque iatuebaatur, protiaus clamabaat 
magaum esse Deum, qui eolitur ab Eleutherio. 
Quorum autem mentis visuscfflcutiebat,ii sanctum 

ότι θήλυ, καταγνούς τοϋ θηρίου, χαϊ άρρενα τώ 
μάρτυρι συναφεθήναι χελεύει * χάχεινος οιονεί πρός 
τήν θήλειαν άμιλλώμενος, απωθείται μέν ταύτην, 
ούτος δέ τώ μάρτυρι προσδραμών περιπλέκεται τοίς 
ποσί, περιφύεται, σαίνει, σχιρτξ, σχήμασί τε χαϊ 
νεύμασι, χαί χινήμασι, τήν εϋνοιαν απαγγέλλει. Τών 
δέ ταύτα βλεπόντων, οί μέν ποσώς όρώντες τοίς τής 
ψυχής όφθαλμοΐς, ευθύς έβόων μέγαν είναι τόν 
Ελευθερίου Θεόν, οί δέ τυφλώττοντες διά τήν άσέ. 
βιιαν, πλάνον χαϊ γαρμαχόν τόν 9Αγιον άπεχάλουν. 
•Αλλ' έμφραγήναι πάντως έδει τά χείλη τά δόλια, ώς 
ό θείος έφη Δαυίδ, τά λαλοϋντα χατά του δικαίου 
άνομίαν, έν υπερηφάνεια χαί έξουδενώσει, ώσπερ 
άρα χαϊ ένεφράγησαν, χαί τήν έσχατη ν σιωπή ν έσιώ-

VOcabant plaaum et maleficum, qui hflBC solis rj πησαν * μεταξύ γάρ τών λόγων άοράτως πληγέντες, 
praBstigiis falso faciebat apparere. Sed fieri αοα θάνατον ευθύς εύρον τά τής βλασφημίας έπίχειρα. 
poterat, ut ία his diviaa quiesceret justitia; sed oportebat omoiao obstrui labra dolosa, ut diyiane 
dicit David, qua3 adversas justum loquebantur iaiquitatem, in superbia scilicet et coatemptione: 
sicut etiam obstructa suot, et ultimo siluere silentio. Nam inter loquendum icfa percussi, qui noo 
cadebat sub aspectum, protinus accipiuat mortem preemia blaspbemiae. 

XII. Ioiquus autem imperator in summam ad- ΙΒ'. Ό μέντοι παράνομος βασιλεύς τοΐς όλοις άπο-
ductus dubitatiooem, postquam vidit omniacedere ρηθείς, έπεί χαϊ πάντα ίώρα τής τοϋ αθλητού γνώ-
martyris menti et gratiae, eum morte. condemnat, 
qua3 gladioaitei afferenda. Nam quoniam martyrii 
cureus αοα poterat aliter fiaem accipere, et bic 
ipse athleta venire ad Gbristum, quem desiderabat, 
ipsum quidem, qui suot buj us rei ministri, gladio in · 
terimunt.Deiade matremquoque quee erat ejus collo 
circumfasa, et ei magis corde quam ore adbeerebat: 
oibil aulem muliebre aut materaum loquebatur, 

μη ς ήττώμενα, θάνατον αύτοϋ χαταχρίνει τόν διά 
μαχαίρας. Αυτόν μεν ούν ευθύς οί πρός τούτο δια-
χονοϋντες άναιροϋσι τώ ξίφει. "Επειτα χαί τήν μη
τέρα περιπ)αχεΐσαν αύτοϋ τω τραχή)ω, χαί καρδία, 
μάλλον ή στόματι περιπτυσσομένην, γυναιχεΐον ουδέν 
ή μητριχόν έπιφθιγγομένην, ού δ* άνάξιόν τι τοιούδε 
παιδός, άλλά χαί τοΐς άγώσιν αυτού μάλλον φαιδρυ-
νομένην, ανηλεώς οί δυσσεβείς έχομένην τοϋ παιδός 
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έπισν*ττουσιν· τί δβ χαί άλλο ην οίχιιότιρον, ή αυ
τούς δράσαι πονηρούς οντάς, ή έχιίνην παβιΐν, φιλό-
Ηον ύπαρχουσαν χαί φιλόπαιδα, ή ούτω θνήσχοντι 
το* υίώ συναποθανιΐν, χαί μη άπολιιφθήναι γιρών 
υέοϋ, καλώς μητέρα παιδαγωγήσασαν, άλλά xoivij 
τούτους τω χοινω Δισπότη έμφανιοΌήναι, χαί παρ· 
ούτω μένιιν, χατά τό άρον λόγιον, μητέρα έπί τέκνω 
•ύγραινομένην ; 

ΙΓ". Oc δ* παρόντις έχ τού * Ιλλυρικού ιύσιβιΐς, 
οπουδφ τά αυτών άνιλόμινοι λιίψανα, τοΐς έν 'Ρώμη 
πιοτοές πιρί τούτων φροντίζουν!, γνωρίζουσί τι 
οντά xmk κοινά τΐβινται, χαί ούτως άμφω ταύτα 
μυρίσαντις, χαί τά ιίχότα τιμήσαντις, θάπτουσι 
φιλοββως, Χριστιανοΐς πλούτον άουλον, τοΐς έν νόσοις 
τι χαί πονηροΐς πνιύμασι χρήμα τι άλιξίχαχον, ιίς 
δόξαν Πατρός, χαί ΊΓίού, χαί αγίου Πνεύματος, τής 
μιας απλής χχί άχτίστου σιότητος, $ πρέπιι δόξα, 
κράτος, τ ιμή, χαί προσχύνησις, νύν χαί άβί χαί ιίς 
τους αέωνας των αΙώνων. 'Αμήν. 

9 Psal. cxu, 9. 

neque taii filio indignum, sed ejus certaminibus 
laetabatur et gloriabatar : immisericorditer impii 
filio euo adharentem interficiant. Quidaam vero 
erat convenientius, illosne fecisse cum essent 
mali, an illam essepassam, cumessetpiainDeum 
et amans fihi ?an cum eic moriente filio esse mor-
tuam, et non abesse a pramiis filii matrem, qu« 
eampulchreerudiit; eeddoi oommuniter sisli ante 
communemDominam, etapudeum manere, utsacra 
dicit Scriptura, matrem proptertUium laBtantem?? 

XIII. Quiautem erant pii ex IUyrico, quicunque 
quidem tunc aderant, ouzn diligeater eorum exta-
lissent reliqaias, iis qui eraal Romee fidelee, qoi 
eas diligenter inqairebant, ubinam essent, signifl-
cant et communicant: et sic cum ambo eas unxie-
sent et condi viesent, et ut par est bonorassent, ipsas 
pie sepeliunt: Christianis divitias,qua3non possunt 
eripi, inorbis et malisspiritibus propulsandis pras-
seos remedium : ad gloriam Patris at Pilii et 
Spiritus sanoti, nunc et eemper et io sacula wecu-
loram. Amen. 

MAPTYPION 
TOT ΑΠΟΤ BNAOSOT ΜΕΓΑΑΟΜΑΡΤΤΡΟΣ ΚΑΙ ΤΡΟΠΑΙΟΦΟΡΟΥ 

ΓΕΩΡΓΙΟΥ™*. 

MARTYRIUM SANCTI ΕΤ MAGNI MARTYRIS 

GEOBGII 
(Aprilie dte 23, anno303. — Acta 8anctoruai Bollaod. adbancdiem Greece: ioterpretaLioneai Latinam adornandam 

curavimus.) 

Α'. Ά ρ τ ι τού τής ιίδωλομχνίας νέφους τήν οίχου-
μένην διαλαβόντος, χαί μικρού πάντων όλω ποδί χ ω -
ρούντων πρός τήν άσέβιιαν Διοχλητιανού τότι χαί Μα-
ξιμιανοϋ τήν βασίλιιον ιθυνόντων αρχήν, οί τών έχ τού 
παντός αιώνος τά Ελλήνων διαπρισύιυόντων διιοι 
δαιμονέοτατοί τι ησαν χαί δραοτιχώτατοι. Ούτοι έπί 
Μνα τήν άβιΐαν αύξήσαι μέγα τ ρ όντι χαί σπου-
δαιότατον ιίναι τιθέμενοι, πάντας τούς έν τέλιι συγ-
χαλιοάμενοι χαί χοιν^ διασκιψάμινοι πιρί τούτου, 
ktu χάχιίνους έωρων τήν ΐσην αύτοΐς όδιύοντας χαι 

C 1. Quo tempore idololatria oaligine $ua orbem 
terrarum obscuraret, et tantum non omnes citato 
gradu impietatis viam ingrederentur, Diocletiaoue 
etMaximianus rerumsummapotiebaatur, viriinter 
omoium ©tatum paganos et superstitiosissimi et 
audacissimi. Quiimpietaii undiquaque augend® ac 
proferendae omnemoperamdaado, magistratus un-
dique collectos super ea re examioarunt, et ubi 
eos plaae coDseatire vidisseat, dicta et visa factis 
exasquare statueruot. Itaque edictis per totum im-

(4) Metaphrasl» adjadieat Allatiue in Diatriba 
de Simeonam ecriptispag. 125 in earum Vitarum 
etUlogo qu» proprio Metaphraet» etylo signan-

lur : quare gratum philheUeni lectori futurum cre-
didi, si banc talis viri parapbrasim, q u » publicam 
bactenus lucera non vidit, hic exbibereui. 
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perium missis deospatrios, idestidolamanafacta, Α όρθοποδοϋντας πρός τήν άσέβειαν, έργω βεβαίωσα* 
sacrificiis COU jusserunt (stultos reges, qui ab τά δόξαντα σπουδή ν έποιοϋντο* χαι διά ταϋτα γράμ-
istis sibi imperium, omnibus vero mortalibus ματα καί προθέματα πολλώ τώ τάχει διά πάσης 
salutem impertir i credebantl), omnibusautem qui έφοίτα τής οικουμένης, τούς μέν νομιζομένους θεούς, 
86 ChristianOS profiterentur dirissimis poenis SUD- τά χειροποίητα φημι ξόανα χαί βδελύγματα, θυσίαις 
j i c i , necem in pietatis preemium proponendo. άπάσαις τιμάν (χαί γάρ έδόκει τοΐς άνοήτοις βασι-
λεύσι μέν δι 1 αυτών τό κράτος, άνθρωποι c δέ πάσιν τήν σωτηρίαν βραβεύεσθαι), πάντας δέ τούς όμολο-
γοϋντας είναι Χριστιανούς, μετά τήν εις τό βήμα παρ άστασιν, άπώμοτον τήν όμολογίαν ταύτην ού 
ποιούμενους, συχναΐς ύποβάλλεσθαι τιμωρίαις, είτα χαί θανάτου ψήφον τής ευσέβειας πορίζεσθαι τήν 
άντίδοσιν. 

I I . Tunc admirabilis miles Ghristi Georgius seu 
astrum pellucidiim per impietatis tenebraslucebat. 
Natus in Cappadocia claris parentibus, inque Pa-
l&stina educatus, majorum pietatem amplexus, 
oandidis moribus, eetate juvenis, prudentia senex, 
corde simplex, ira contra impios ardebat. lgitur 

Β'· Τότε δή χαί ό θαυμαστός στρατιώτης μέγας 
Γεώργιος, τό τοϋ Χριστού τώ δντι γεώργιον, αστέρα 
τινά τών διαφανών ιίκονίζων, έν σχότει τής ασε
βείας έδείκνυτο. Τούτω πατρίς μέν ή Καππαδοκών, 
πατέρες δέ τών επιφανών, τροφός ή Παλαιστίνη, τό 
σέβας έχ προγόνων αύτοϋ ευσεβέστατος ην χαί άσε-

oiroa rem mililarem egregie eruditus dux cohortis Β χνος, τήν μέν ήλιχέαν νεάζων, τήν δέ φρόνησιν πο-
Invictorum preficitur, et Cum imperator bellum λιός, ευθύς τήν καρδίαν, ζήλου πνέων χατά τής άσε-
COntra Persas gereret, GeorglUS tempori cedeas, βείας. Καλώς ούν εκπονηθείς τά πολέμια, κόμης 
maau fortis brevi bello inclaruit. τοϋ νουμιρω (2) τών Άνιχιώρων έπίφανεΐ προχειρί-
ζεται' ήνέχα δή καί τόν βασιλέα [έδει] τόν κατά Περσών (3) ύπελθεΐν πόλεμον, αυτόν εκείνον ό και
ρός παρεχάλει, έφ' ω καί άθλους ούτε μικρούς αγωνίζεται, καί θαυμαστήν έχων έν πολέμοις εύτολμίαν 
γνωρίζεται. 

I I I . Cum autem majoris dignitatis adipiscend» 
oupidus esset, ea quam afiectabat majorem, Deo 
ita volente, nactus est. Recepto enim patrimonio, 
ad imperatores reyersus, Saulis eortem aliquo modo 
expertus est. Hic enim asinos requirens regnum 
invenit, noster autem mundanee aviduagloriaaregai 
coelestis compos est factus. Ubi enim, in ipso sta-
tim adventu, Deam contemptum, deemones autem 
honoratos vidisset, impietatis ardore incensus Da-
vidie exemplum secutus est qui dicit se increduli-
tate Dei adversariorum misere vexari. Sed Domini 
promissionum memorqui seeos coramPatreagno-

Γ\ Έπεί δε χαί μείζονος ήν τιμής όρεγόμενος, 
ευρεν ούχ ής ώρέγετο, άλλ' ής ύπήρχεν εκείνος άξιος, 
τής θείας ούτω προνοίας οίχονομησαμένης. Λαβών 
γάρ τά έχ πατέρων αύτώ περιελθόντα χρήματα, καί 
πρός τούς τότε βασιλεύοντας άφικόμενος, πάσχει τι 
τώ Σαούλ παραπλή σιον. Ό μέν γάρ όνους αναζητών 
βασιλείαν έχτήσατο, ό δέ κοσμικής δόξης έπιθυρυών 
ουρανών έτυχε βασιλείας. Χαί όπως εγγύς ή δήλω· 
σις. Καταλαβών γάρ, ώσπερ είρηται, χαί ίδών τόν 
θεόν ύβριζόμενον, δαίμονας δέ τιμωμένους, ζήλω 
θεοσέβειας διαχαυ^είς τήν ψυχήν, είς νουν τε τά τού 
Δαβίδ βαλλόμενος, ότε μέν τ>5 θέα τών άσυνετούντων 

SCiturum esse dicit, qui se coram hominibus COn- Q έκτήκεσθαι λέγοντος, ότε τά όμοια πάσχειν, διά τήν 
fessi fueriot : hao promissione Domini arrepta, tu- περί τούς θείους λόγους τών έχθραινόντων όλιγωρίαν, 
tum 8Θ reddere VOluit. έπειτα καί τών δεσποτικών ρημάτων είς καιρόν δια-
μνημονεύσας, ά καθαρώς επαγγέλλεται, τοΐς έμπροσθεν τών ανθρώπων όμολογοϋσιν αυτόν, άντιδ*δόναι φιλοτίμως 
τήν έμπροσθεν τοϋ Τεχόντος όμολογίαν* έσπευσεν ώς τάχος άρπάσαι τήν έπαγγελίαν, χαί χρέος εαυτω δεσποτιχον 
προ σμνη στεύ σασθαι. 

IV. Giun autem per portam angustam intrare 
vellet, in divitis obstaculum videns, quibus tamen 
ad bonas res auxiliaribus uti volebat, pauperibue 
eas distribuit. Porro gravem armaturam, qua 
Paulus in spiritu fideles armat, Ipseinduit, lumbos 
in veritate cingit, justitias lorica se vestit, galeam 
ealutis capiti impoDit, pedes ad Evangelium pacis 
annuntiandum tegit; deinde fidei clypeum, et spi-

(2) Νούμερα pluraliter cohortes, quam vocem in 
ipso Julio Caesare restituisse gloriatur Meursius in 
GraBCo-Barbaris, certe a Latinis ad GraBcos transiit, 
distinguebantur autem Numeri suis singulicogno-
mentis, quale hic est oognomen Aniciorumseu Jn* 
victorwn : verumne, an ornatue causa hio aesum-
ptum, non dijudico. 

Δ'. Πλην άλλά χαί τήν στενήν είσελεύσισθαι πύ-
λην προελομένω, ΐνα μηδέν ό τών χρημάτων όγκος 
αύτώ έμποδίσειεν, άλλά χαί μάλλον ώς βοηθώ τώ 
πλούτω πρός τά χαλά χρήσαιτο, πενήτων αυτόν χ«ρσί 
διανέμει. (4) Πρός δέ χαί τήν πανοπλίαν, ήν Παύλος 
έν πνεύματι τούς πιστούς οπλίζει περιβαλλόρυινος, 

D χαί τήν μέν όσφύν έν άληθεία περιζωσάμενος, ένδυ-
σάμενος δι χαί τόν τής δικαιοσύνης θώρακα, περι-

(3) Ααηο 301 missus contra Pereas fuit Galeriue 
Maximianus, eo successu, quem ad annum Dio-
oletiani 17 Tbeophaoes describit. 

(4) Expungo n»c pauca ταύτην τε τό θείον οί-
κειοσάμενος, quia non video quomodo huc perti-
naant. 
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θέμενός τι χαί τήν περιχεφαλαίαν τού σωτηρίου, Α ritus ensem acciagit, qui est Dei Verbum, et eic 
Mti τους πόδας έν ετοιμασία τοϋ Ευαγγελίου τής ιί- ab omnibus partibus tutus ad impietatis bellum 
ρήνης ύποδησάμενος, έπειτα χαί τόν τής πίστεως progreditur. 
θυρεόν, χαί τήν τον Πνεύματος άναλαβών μάχαιραν, ή έστι ρήμα θιού, καί ώς οιον τι ήν ασφαλώς χαθόλου περιφρα-
ξαμενος, προς τόν χατά τής ασεβείας έχώρει πόλιμον. 

Ε'. Εύρων δε <-ούς, έπ' ονόματι τοϋ βασιλεύειν χαί V. Ubi eo8 qui Domine et speciesolum regiiarent 
άρχιιν, αυτούς μάλλον ύπό τής ασεβείας χραταιότε- ab impielatd possessos, et tormentorum poenam 
ρον αρχόμενους, πλήθη τε βασανιστηρίων ού χατά non scelestis, id quod fas erat, sed piis et fidelibus 
τών πονηρευομενων (ώσπερ ήν θέμις) χαί αδικούν- inflictam animadvertisset : imperatores enim pro 
των, άλλά χατά τών εύσεβούντων μάλλον προχεί- sua impietate nihil juste faciebant, imo queecun-
μίνα, αυτούς τε δημηγοροϋντας ουδέν θεοσεβές, ουδέν que ad irapietatem et deemonum cultum incilant 
δίχαιον, άλλ'όσα πρός άσέβειαν αλείφει χαί τήν τών fovebant(qui sane nibil aliud nisi falsorum deorum 
δαιμόνων λατρείαν (τί γάρ έτερον ή τών ψευδωνύ· Β adoratio) et iis qui Gbristum nomine solum profite-
μων θεών προσχύνησις;) ού μήν άλλά χαί προσαπει- baatur mortem erudelissiroam intentabant: Geor-
λονντας, ε! μόνον όνομάσειέ τις τόν Χριστόν, έξω gius sancto ardore incensus et istas minas floccifa-
παντός ελέους, τοϊς προχειμένοις, χαταχηρυττόμε- ciens via per multitudinem sibi patefacta Gbristia-
vov (5), έξαποθανείν ζήλου πλησθείς τήν ψυχήν, num sese ac Christi servum professus est. 
xoi τρυγάς μάλλον ού πληγάς είναι τά απειλούμενα διά Χριστόν λογισάμενος, εύτολμόν τε χαί λεοντώδες 
δειχνύς όρμημα, διαχόψας τό πλήθος, χαί παρελθών εις μέσον, Χριστιανόν εαυτόν άνεχήρυξεν χαί Χριστού 
δούλον ύπάρχιιν. 

ζ"'. Τήν παρ^ησίαν ταύτην, χαί τό θάρσος, χαί τήν 
τόλμαν τοϋ μάρτυρος ούχ απλώς είδε τό τών άσεβων 
πλήθος, άλλά χαί ισχυρώς χατεπλάγησαν. Ό μέντοι 
γεννάδας θαρραλεώτερον έτι μάλλον, θεόν μέν αλη
θινό* τόν Χριστόν ώμολόγει, τά δέ γι τιμώμενα 
παρ 9 αυτών είδωλα χαί τούς ονόματα μόνον Θεούς 
διέπτυέ τε χαί έμυχτήριζε, χαί τοις πολλοίς ύπόθε-
σεν έποιεϊτο σφοδρού γ Λωτό ς. Πλήν άλλά τοίς τυράν-
νοες ταύτα άχούουσι παντοδαπή ήν ή γνώμη* ποτέ 
μεν γάρ τόν άνδρα τής παρρησίας έθαύμαζον, ποτέ 
δέ ήπτίλουν, ποτέ δ · χαί θωπείαις ύπιρε'σαν, ώστε 
χατά τον θείον Δαυίδ τούς εκείνων λόγους, τούτο μέν 
βολίσιν έοιχέναι, τούτο δε ύπερ έλαιον απαλούς δεί-
χνυσΦαι* τήν τε γάρ νεότητα χαί τό χάλλος ελέους 
παντός άξιον χαί φειδοϋς έκριναν, τήν ζωήν προτι
μότερο» σαψώς ύπετίθουν, τιμάς ύπηγγέλ) ο ντο, 
πλούτου καί τρυφής ύπιμίμνησχον. 'Λς δέ πρός τά 
•ιλάνθρωπα ταύτα χαί μαλακά μηδέν έπιχλινόμενον 
έώρων, μεταβάλλοντες βασάνους ήπιίλουν, ώσπερ τήν 
όψιν φοβέρας, πρός δε χαί τήν έν πιχρώ θανάτω τοϋ 
βίου καταστροφών. 

Ζ'. Έπεί δε πρός πάντα έωρων εύπαγή καί άκλό-
νητον, μιμούμενόν τε τήν οίκίαν άτέχνως τοϋ φρονί
μου, ή ούκ άνεμο ι ς σαλεύεται, ού ποταμοίς παρασύ
ρεται, ού βροχαίς κατακλύζεται, καί τούτο δή τό τοϋ 
λόγου λέοντα ξυρφν έωκουν, ή πρός κολωνόν κηρύτ-
τεσθαι οί δι καί πείραν έπήγαγον, καί θράττιιν 
ωοντο, καί μορμολύττεσθαι τόν απτό η τον, ξύλω τοί
νυν αίωρηθέντος, κοντώ τήν γαστέρα διακρούειν 
έκέλευον. Χαί οί μέν έργου ήπτοντο* ό δέ, ώσπερ 
ένευφραινόμενος ταίς πληγαις, άφιίς τούς παίοντάς, 
πρός θεόν μάλλον έκίνει τούς λόγους, χα) δήλος ήν 
ομολόγων αυτοί χάριτος τής κολάσεως. Ευχαριστώ 

VI. Hesc diceadilibertas,haBC audacia multitudi-
nem impiorum stupefactam mirum in modum com-
roovere ; quod animum Georgio addidit, ita ut 
Cbristum Deum verum palam profiteretur et ipsa 
deorum falsorum nomina conspueret inque ludi-
brium verteret. Tyranni ipsi, his auditis, varia 
sentiebant, QUQC viri sancti sermonem liberum ad-
mirantes, nunc minis eumdem insequentes ; imo 
usque ad blaoditias dascenderunt, ita ut, si cum 
Davideloqui licel, eorum verba cum jaculis, tum 
oleocomparanda viderentur. Viri enim juventutem 
et pulchritudinem commiseratione dignas censebant: 
quare meliorem ei vitas conditionem, cum honori-
bus ac divitiis proposuere. Gum autem virum san-
otum nec minis nec blanditiis moveri viderent, 
cruciatus instrumenta cum mortis terriculamento 
monstrarunt. 

VII. Ad h®c omnia Georgius constane atque im-
motus viri prudentis domum imitatur quae ventis 
Don labefactatur, tluminibus non obruitar, imbribus 
non demergilur, et itnperatorum voces ad leonem 
iodomitum aut montem surdum datee videbantur. 
Igitur quem miais, tormentis, omQiformidinis ge 
nere subigerenon valebant,ejus postrerao crucifixi 
corpus bastilibus perfodi jusserunt. Et carnifices 
quidem dum jussa exsequuntur, raartyr laeto inter 
crucialus animo, contemptis tortoribus, Deumallo-
queas gratias pro suppiicio retulit: Grates tibi ago, 
Uomine ac Deus, diceng, quod beneficiis me tuis 

(5) Eegraphom noftram χαταχρυπτόμενον, qnod sensam nullum faciebaU * 
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dignumcenses. Hsocum dixieeetcuspis, qus eancti Α σοι, Δέσποτα χαι θεέ, λέγων, ότι μέτών σών άγα-
viri corpus attingit, ioetar plumbi raftoctitur, atque 
innocua in tortorum manibus evadit. 

VIII. Inde tortoree majori cum odio (probe enim 
noverant difflcile sibi fore ut virum eanctum supli-
ciie interimant) diriora circumspiciebant tormenta. 
In carcerem itaque deducitur donec novum crucia-
tue inetrumentum invenerint. Sed ne sic quidem 
animo mque ac corporiquietem eseevolentes, com-
pedibusvincti pectorilapidem ingentemimpoQunt. 
Hio vero gratiae de novo agene, lapidem loco eup-
plicii pro cordie fulcro, fidem siiam confirmando, 
futurum eese precabatur. 

IX. Tunc Diocletianus novam mortis macbioam 
axcogitavit, iadoie ipsue atra et inbumana dignie-
simam,quo majorem oondemnatodolorem afferret. 
Rota pregrandis conficitur, mucronibusacutissimif* 
preefixa, qu» in gyrum circum voluta damnati cor-
pas breviexsangue fixis in ipsa gladiis dilacerabat. 
Super ea vir sanctus nudue loricisque vinctus 
extendebatur; eed pectoreper orationem ac inCbri-
etum fidem bene confirmato se, quo durioressubiis-
86t plagas, eo majorem ia coeh mercedem nacturum 
6sse sperabat, dummodo Paulo fides habeatur di-
centi: Unuequisque autem propriam mercedem 
accipiet secundum suum laborem. Sic igitur Geor-
gius, volvente rota, circumactus et gladiis foede 
discissus, aetantium rieus ac ludibrium factue eet, 
qui rebus prosentibus unice intenti queerebant : 
Ubinam est Deus Georgii, et cur e manibus eum 
noetrie αοα liberat ? Sicut David dicit : Dum con-
fringuntur ossa mea, exprobraverunt mibi qui tri-
bulant me inimici mei, dum dicunt mibi per eingu-
los dies : Ubi est Deus tuus ? Hi pree iraprudentia 
eoa inteUigere non valebant; Salomon sapientissi* 
mus autem iis qui propter limorem Domini dura 
patiuQtar boc preedicil: Tunc, inquit sanatio cor 
pori tuo erit et cura ossibus tuis. Et reapse obtigit 
ei eanatio et oura admirabilis : quomodo \ero f 

audi. 

0ών άξιον γενέσθαι παρασκευάζεις. Ούτως έλεγεν, 
χαί ό κοντός ευθύς μολίβδου δίκην έστρέφετο, τώ μή 
πεισθέντι τοΐς παρανομούσιν αυτός ύπείχων ραδίως 
χαί οίον εύπειθής γινόμενος, τοΐς μέντοι βλάπτειν 
τόν Άγιον βουλο/χένοις ουδαμώς χρήσιμος. 

Η'. Άλλά γάρ οί έχθραίνοντες, ούτω πρός πλείονα 
θυμόν έξαφθέντες (ήττάσθαι γάρ τό μή δυνατούς είναι 
τιμωρεΐσθα( σαφώς έχρινον) πρός βαρυτέρας έβλε 
ψ αν τιμωρίας* χαί τό μέν νύν έχον ή φυλακή τόν 
Άγιον παρελάμβανεν, έως αύτοΐς ή περί τού πώς 
δει τιμωρήσασθαι σχέψις γένοιτο* ίνα δέ μηδέ ούτως 
ά^ετον έχει τό σώμα ψυχή, κατ ακριβείς τήν είρκτήν, 
άλλά καί πέδαις μέν τούς αυτού πόδας δισμούσιν, 
ύπτιον δέ διατεΐναντες καί βαρεί λίθω τά στέρνα 

β καταβαρύνουσιν. Ό δέ και ούτως ηύχαριστει τώ θ ι ώ 
πάλιν, καί τόν είς τιμωρίαν έπιτιθέντα λίθον αύτώ, 
είς στηριγμόν καρδίας ηύχετο γενέσθαι, πάγιόν τε 
χαί άμετάθετον έμπεδώσαι αύτώ τήν όμο)ογΐαν. 

θ ' . "Επειτα είς τήν έπιούσαν χαί περί τής βαρυ-
τέρας σκέπτεται βασάνου Διοκλητιανός ό δεινός* ή δε 
όργανον τι τιμωρητικόν ήν, άξιον putv τής εκείνου 
πικράς ψυχής καί δαιμονιώδους, ίδεΐν δέ φρικωδέ-
στατον, χαί .ύποστήναι παντάπασιν άλγεινότατον. 
Τροχός τις ήρμοστο παμμεγέθης, μαχαίραις οξυτά-
ταις χαταπαγείς, ός -αθόδω τινι κομψότερα κινού
μενος τε καί περιδινούμενος, τόν αύτώ προσδεθήναε 
κατακριθέντα, έξαιμον ευθύς έδείκνυ χαί κατάκοπον 
τοις μαχαίραις. 'Επ' αύτώ τοίνυν ό Άγιος γυμνός 
όλος περιταθείς και δεθείς, εύχ$ καί πίστει r$ προς 

£ Χριστόν έπιρρώσας αύτοϋ τήν καρδίαν, είτα καί 
εύελπις ών. ότι μειζόνων τιμωριών μείζους άν πάν
τως άντιλάβοι καί τούς μισθού ς, εΐπερ άξιος π ι · 
στεύειν ό Παύλος, κατά τόν ίδιον κόπον ειπών έκα-
στον καί τόν ίδιον μισθόν λήψεσθαι, γενναίως είχε 
καί καρτερώς, άνω τε καί κάτω στρεφόμενος καί 
περιειλούμενος, χαί ταΐς μαχαίραις δεινώς κατα-
κρεουργούμενος, όνειδισμός τε χαί χλευασμός, τό 
τοϋ θείου φάναι Δαυίδ, τοΐς κύκλω γενομενοις, οί 
πρός τό παρόν μόνον βλέποντες, Ποϋ δέ νύν, ίφα· 
σκον, ό θεός Γεωργίου, χαί διά τί μή έλθοι τών ημε
τέρων χιιρών αυτόν ρυσόμενος* ώς καί ταύτα συν-
άδειν τά τοϋ Δαυίδ, 'Εν τω καταθλάσθαι τά δοτά 
μου, λέγοντος, ώνείδιζόν με οί εχθροί μου, έν τώ 
λέγειν αυτούς μοι καθ' έχάστην ήρ^ραν* Ποϋ έστιν 
ό θεός σου ; Οΐ ασύνετοι οντες ούμενοϋν συνιδεΐν 

ούχ ειχον, τοΐς ουτω διά το φοβεΐσθαι τόν Κύριον δεινώς πάσχουσιν, ο-α Σολομών ό σοφός προλέγει, Τότε, φάσκων, 
Ια σι ς έσται τω σώματί σου, καί επιμέλεια τοΐς όστέοις σου. Τοιγαρούν καί γέγονεν αύτώ Ζασις, καί κομιδή θαυ
μαστή, χαί όπως άχουε. 

Χ. Tortores virum sanctum oum tali modo rota D I . οί μέν χολάζοντες μετά τό διαθείναι ταύτη τόν 
affixissent, recesserunt, fame eos ad liturgiam 
solemnem vocante ; i i , inquam, quiperesumpanis, 
Cbristi populum devoranl. Sanctus interea (ita 
enim imperatum fuerat), voto aslrictus manebal 
haud invitus. Brevi post tempore vox coelitus de-
missa et divinitus comperta quee atbletam nomina-
tim compellebat, auditur. Paulo post angelus Dei 
facilinegotio vinculasolvitacvulnerapenitus sanat, 
insurparque amicam ac popqlarem aum *x intimo 

Άγιον άνεχώρουν, τής γαστρός αυτούς είς τήν συν
ήθη καλούσης λειτουργίαν, εκείνους φαμέν, οίτ·νες 
διετέλουν έν βρώσει άρτου τόν τοϋ Χριστού λαόν 
κατεσθίοντες* ό δέ Άγιος , ούτω προσταχθέν, έμει-
νεν ώσπερ ειχε τώ τροχώ δέσμιος. Άλ)ά προσεχτέον 
ώς οΓόν τε φιληχόως, ενταύθα γάρ χαί ή θαυμασία 
τού αγαθού επίσκεψις. Ού πολύς μετά τόν δεσμόν 
παρήλθε καιρός, καί ήχος μέν ούρανόθεν ηχείται 
φαιδρός, φωνή δέ εκείθεν οία θεοπρεπής έξαχούεται, 
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πρός όνομα χαλούσα τον άθλητήν · έπειτα χαί άγγε- Α animo appellat. Et noc quidem loco divi Davidii 
λος θεού παραστάς, λύει μέν τάν δεσμών εκείνων dictum impletur : « Immittet aagelue Domini in 
μόλα ραόίως, θεραπεύει δέ τάς π)ηγάς ώσπιρ ούδι circtlitu timentium eum, 6t eripiet Θ08. » 
γενόμενος πρότερον, ού μήν άλλά χαί ώς φίλον ήδη χαί συμπολίτην προσαγορεύει τά φιλικώτατα. Πλη
ρούται γάρ χάνταύθα τό ύπό τού θείου Δαυίδ προηγοριυμένον, ότι « Παρεμβάλει άγγελος Κυρίου κύ
κλω των φοβούμενων αυτόν, χαί ρύσεται αυτούς. 

ΙΑ'. Είτα τόν "Αγιον ένησθήναί τι τοις γινομένοις Β XI. Georgiue posthffic gaviuss de his omnibus 
χαί δοξάσαι τόν Κύριο ν, 'τψώσω σι, λέγοντα, ό θιός Domiaum glorificavit : Exaltabo te, Deus, dicens, 
μου, ό Βασιλιύς μου, χαί ευλογήσω τό όνομα σου 
εις τόν αιώνα * αινέσω τόν θιόν μου διά παντός, τόν 
θ ι ό ν τόν εύφραίνοντα την νιότητά μου. Είτα φανε-
ρόν «αυτόν τψ βασιλεΐ χαί τοΐς άλλοις ποιών ό "Αγιος, 
μίσος αυτών γίνιται, ουσίας τοΐς επίσης αύτοΐς 
άναισφήτοις προσαγόντω» θιοΐς, φωνή τι λαμπρό
τερα, Έπέγνωθι, βασιλεύ, έφη, τις μιν έγώ, όν 
ύμεϊς ΐές άπωλειαν έχδεδώχατε, τίς δι έχιϊνος, ό 
τής πιχράς υμών άπαλλάξας μ ι τιμωρίας . έπίγνωτι 
τ ο ύ τ ο ν , χαί θ ι ό ν αληθινό ν ιίναι πιστιύσατι, παυσά-
μενοι προσέχει» θιοΐς, οΐτινις ού μόνον έτέροις, άλλά 
χαί έαυτοΐς αδύνατοι βοηθείν. "Ηχουσι ταύτα ό βασι
λεύς, χεεί τήν σψιν προσβολών τώ μάρτυρι, τίς τ ι 
ειη δαπυνθανετο, χαί πιρί τήν θέαν άμφαγνοείν 
έωχει 
δεσιεά 

mi rex, et laudabo nomen tuum in eBternum. GIo-
rificabo Deum meum semper, Deum qui totificavit 
juveotutem meam. Dein sanctus coram rege ce> 
terisque se constituene qui diis inanibua sacra 
faciebant, claravoce: Considerate, inquit, quis ego, 
quem perniciei devovistis, et quis ille qui diris me 
veetris cruciatibuseripuit. Hunc cognoecite verum-
que Deum esse credite, diis vestris jam non studeotea 
qui ne sibi ipsis, nedum aliisauxilio essepoesunt. 
His auditis, imperator oculie io martyrem converaie 
quis esset rogavit; jam enim oculis diffidere c&pe* 
rat. Quis revera Georgium adbuc vivere suspioari 
ausus fuerit ? quis eum post tot et tam dira tor-
menta incolumem et sanitati redditum crediderit ? 

που γάρ χα) ιίχός ήν πιστιύιιν ότι χαί ζών διαρκέσει Γιώργιος; μή ότι χαί τά έν τώ τροχώ 
διαχόψας, χαί τάς ανήκεστους πληγάς έξυγιωθιίς, απαθής τό παράπαν όράσθαι, χαί μη δι 

ίχνος τι χολάσιως έπισημαενειν τώ σώματι ; 
ΙεΤ. Έπι ί δι έχιΐνος πάλιν εαυτόν έδιίχνυ, χαί 

τοΐς μή πάνυ πιπηρώσθαι χαί οφθαλμούς, χαί νουν 
βουλομενοις έπίδηλος ήν, χαί αυτός ιίναι Γιώργιος, 
αυτός ό τής άληθιίας μάρτυς ακριβώς ίπιστιύιτο ' 
πολλοίς αίτιος σωτηρίας έγίνετο, χαί τής ιίς Χρι
στόν πίστιως πρόξενος αληθής · χαί πρώτοις γ ι τών 
άλλων, τοΐς χαί πρώτοις τήν έπιφάνειαν, Άνατολίω 
φημί χαί Πρωτολέοντι τοΐς στρατηλάταις. Οί χαί 
φανερώς ένα θεόν αληθινό ν είναι τών Χριστιανών 
άναχράξαντες, έν τόποις έρήμοις χαταχοπήναι μετά 
τών άλλων τ ώ ν συμπιστευσάντων αύτοΐς χατεχρίθη* 
σα», χαί τούτο μισθόν είχον τής εύσεβείας τό έχεΐνα 
παβεΐν, ά πολλώ μάλλον τους τήν χρίσιν έξενεγκόν-
τας η ν άξιον. 'Απαγόμενοι δέ εις τόν τής τελειώσεως 

πάντες ώς έχ μιάς χαί γλώττης χαί γνώμης, 

G ΧΠ. Postea publice prodeundo omnibusqui ocu-
lis ac mente capti non essent, Georgium se an-
nuotiavit et veritatis testis esee creditus est, plu-
rimis salutis auctor et fidei in Ghristum sospitator 
factus,ut Anatolio et Protoleoatiducibus qui iapri-
mis fidelibus exstiterunt. Hi unum Cbristianorum 
Deum verutu esse unanimiter exclamarunt, et in 
loco deserto ut capite pleoterentur oum aliquibue 
consortibus condemnati suni. Pietatis igitur mer-
oedem nacti sunt, qua judices impii multo digoio-
res fuerant. Ubi in locum supplicii pervenerunt, 
omnee una voce et tma mente: Domine Jeeu Gbriste, 
olamaverunt, recipe animas nostras in pace ; et si 
bisce fidem in te profitemur, in justitiam imputabie, 
et remissis peccatis in eeterno nos regao tuo con-

Κύριε, έχραζον, "Ιησού Χριστέ, πρόσδεξαι τάς ψυχάς D etitue ; quibus dictis martyrii corona eis obtigit. 
ημών έν ειρήνη - χαί τήν βραχεΐαν όμολογίαν τού- Alexaadraquoqueimperatrixbonamterrainiiiiitata 
τ η ν τ ή ς είς σε πίστεως, είς διχαιοσύνην λογισάμενος fuisse et semen a Georgio sparsum fidei in Cbri-
χ α ί απολύτρωσε» τών ημετέρων αμαρτιών, ύπό τήν stum inseruisse videtur. Pietatem namque modesto 
σ ή ν ημάς άδιάδοχον x ατά στη σον βασιλεία» * ούτως colenset Gbristianam sese confiteas, piis moribus 
εΰνοντας, τ ό τ ή ς μαρτυρίας έχδέχεται τέλος. Ευρέθη insistere QUQquam destitit. 
χ α ί ή βασιλίς Αλεξάνδρα, τήν άγαθήν γήν μιμησαμένη, χαί σπέρματα λαβούσα χαί άφορμός τά 
χ α τ ά τ ό ν θείον Γεώργιο ν , εύσταχυν έγεώργει τήν είς τόν Χριστόν πίστιν · αύτη τό νύν έχον μικρόν παρ-
ρησιασαμένη τ ή » εύσέβειαν, καί Χριστιανή» έαυτήν άνομολογήσασα, έμενεν ούτω παρ* εαυτή τρέφουσα 
τους ευσεβείς λογισμούς. 

I f . Τον μεντοι βασιλέα κατά τοϋ μάρτυρος θυμός 
ύποθήξας άγαν θερμός, χαλεπή πά>ιν αυτόν ήπειγε 
παραδοϋναι κολάσει. Τιτάνω γούν, όν σύνηθες χαλεΐν 
•σβοστον. άρτι σβεσθέντι, ή τόγε άληθέστερον είπιΐν 
όναφθέντι, συγχωσθήναι χελεύει, φύλακας τε διά 
παντός παρεδρεύειν, ώς μηδέν έπ' αύτώ γενέσθαι 
οιλάνθρωπον, μηδέ χαχουργηθήναί τι πρός τών 
Μκηω» μηδοτιοϋν. Είχε μέν ούτω τό κελευσθέν * 
kfMfm δε τριών διαγενομένων, ό βασιλεύς, όσον έπί 

XIII. Georgii animi fortitudo effecit ut tyrannus 
novis eum suppliciis tradere statuerit. Igilur asbesto 
eum obtegi et custodibus undique cingi jussit, 
ne quid boni vel mali pateretur. Sic imperatum 
fuerat. Interjectis deinde tribus diebus imperatori 
ut par erat, Georgium demortuum esse et jam pu* 
trescere putabal. Igitur milites delegavit qui ossa 
defuacti Qullamora dispergerentChristianorumque 
liberalitati insullarent; probe|enim noverat quanti 
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hujusmodi res pretii abud religiosos homines ba- Α τώ πράγματι κρίνων, θανιιν τι αυτόν O J I T O , χαί ιίς 
berent. Igitur asbesto dempta, sanotus, mirum τέλος ύποστήναι διαφθορά*, ταύτη τοι χαι στρατιά-
diotu ! DOQ solum vivus inveotus est, sed plane τας έπέταττίν άπιλθιΐν, χαέ άνιλομένους σπουδή τά 
incolumis, quasi rosis obductus fuisset. οστά αφανίζει*, βασχαίνειν Χριστιανοΐς αντιχρυς 
τής έζ αυτών μιγαλοδωριίας· γδει γάρ οσου τιμάται ταύτα τοίς ιυσέβιιαν τιμούν έλομένοις. *£Χς ούν πιριι ί-
λον τήν ύποχιιμένην άσβιστον, ό δέ, ώ τού χαινού θαύματος 1 ού (ών ιύρηται μόνον, άλλά χαί απαθής 
τό παράπαν, ώσπερ ούδενϊ τών λυπούντων ώμιληχώς, άλλά ρόδοις μάλλον ή άνθισι σκιπασθιίς τοϊς 
άπαλωτάτοις. 

XIV. Hujusmiraculi, quodcum iis quee Christus Ι Δ ' · Τούτο τό μέγα χαί ούδι μαχράν άπιστάν (6) 
ipseoperatU9est,COmparandumvidetur,te8te9qQOt- τ ο ί « «*«ίροις φημί τών Χριστού θαυμάσιων, πάντες 
quot aderant(multi autem ad martyrem videndum «σοι παρόντις έτυχον θεασάμενοι (χαί γάρ πολλοί 
0Onvenerant),Magnus,exclamarunt,e8tDeusCbris συνήλθον χατά θέαν τού μάρτυρος), Μέγας ό τών 
tianorum.ldquodAlexandraquoqueconfessaestjet Χριστιανών θ·ός, άνιβόησαν· τούτο χαί τήν βασι-
milites ipsos qai ad colligenda Georgii ossa misei 'Αλιξάνδραν παρρησιάσασθαι, χαί τήν ϊσ*ν 
fuerant ad fldem perduxit. Cum deinde ad impera- ««είναι φωνήν παρισχιύασ·· τούτο χαί τούς άπο-
torem duceretur, stupor ac timor ejus animum σταλέντας έπί τήν συλλογήν τών οστών στρατιώτας, 
ceperunt. Qllis te vit® reddidit ? Georgius, Quid Β ™ * ™ > o a i πιποίηχιν. ϊ ΐς δέ χαί πρός τόν βασιλέα 
opus est, dicit, vanis vocibus ? Nam si robis reve. tfa διιβιοάσθη, ιχπληξις αυτόν ιίλι, χαί ύπό δέους 
larem, non crederetis. At SCltO, imperator, Cbri- *βάλλιτο, άμέλιι χαί παραστάντα ήρώτα, Τίς ό τής 
stum Filium Dei alis invisibilibus me et omnes ζωής σοι, λέγων, χαταστάς αίτιος; Καί ός, 'Εάν 
qui ία eum creduat, tegere et ab omni malo libe- άχούσαντις, έφη, μή πιστιύσυτι, τίς άρα χριία 
rare. μάτων χινών; Πλήν άλλά δήλόν σοι, βασιλιύ, έστω, 
ότι Χριστός ό του θιού Υίός, αυτός χαί έμέ χαί παντας τούς ιίς αυτόν πιπιστιυχότας πτέρυξί τι 
άοράτοις έπισχιάζιι, χαί παντός ούτινοσοϋν βλαβερού ρύιται. 

XV. Imperatora3gretulitverbaadeolibera;igitur ΙΕΤ. Ούχ ήνιγχιν ή βέβηλος άχοή ρήματα ψεύδους 
sancti pedibus calceos ferreos, cum clavis preaacu- ελεύθερα χαί μοχθηρίας, άλλά χαχώς αυτόν πάλιν 
tis, igne calefactos addit atque sic incedere jubet, τής ά)ηθιίας άμιίβιται* χαί ύποδήμασι σιδηροίς, 
et cum male procederet : Curre alacritar, Georgi, ών ήλοι όξιϊς προέπιπτον, πυρωθιίσιν ύποδιθέντα 
clamat, in curriculo oertaminis. Auxilium deinde a ιλαύνισθαι χιλιύιι- ό δέ τρέχιιν άδυνάτως έχο*ν, 
GbristO CUm lacrymis et usque ad finem perseve- ώσπιρ έαυτώ τόλμαν έμβάλλων, χαί ύπιράνω χαί 
rantiam expostulavit, Ne, dicens, inimicus dicat, G ανθρωπίνων όρων τρέχιιν έγχιλιυόμινος, Τρέχ·, 
Superavi eum; et subito solamen invenit, et, ut Γιώργιι, «λιγι, τρέχε τόν τής άθλήσιως ιύπροθύ-
dicit Scriptura sacra, lux tempestiva ei prorupit, μως δρόμον. Είτα χαί βοήθιιαν αίτήσας παρά Χρι-
ac remedia repente prosto fuerunt : siquidem vox στού σύν δάχρυσι, χαί τήν βίς τέλος ύπομονήν, "ίνα 
COelestis audita animum COnfirmat, et sanitatem μή ιϊπη, λέγων, ό εχθρός" "Ισχυσα πρός αυτόν, τα-
recipit. Sed cum pluribus ei COroais opus esset ad %·ί*ς «ύθύς τυγχάνιι παραχλήσιως, χαί τό τής θιίας 
remunerandamanimiconstantiametmagnitudinem, φάναι Γραφής, πρώιμο* αύτώ τό φώς ιρράγ*, χαί 
β( benigaa Gbristi maoUS majora datura esset, in ταχύ άνέτιιλι τά ίάματα- παραχρήμα γάρ φωνής 
oarcerem denuo detrusus est. άνωθιν άχούσας ιρχηθιίτης, προθυμίας τε πίμπλα-
ται, χαί υγιής Ολος γίνιται. Έπι ί δέ χα) πλιιόνων έδιΐτο στιφάνων, διά λογισμών ιύστάθιιαν χαί ψυχής 
μέγιθος, ή φιλόδωρός τι Χριστού δβξιά πρός παροχήν μιιζόνων αμοιβών ηύτριπίζιτο, χαί τό δισρυ*-
τήριον αύθις αυτόν ύπιδέχιτο. 

XVI. Cum postero die noyam interrogatioaem ΐς*. Είτα τήν έπιούσαν πάλιν ιίς έρώτησ» παρα-
eubiret, imperator, Quousque, dicit, jussie nostris χθέντι, Μέχρι τίνος, 6 βασιλεύς έφη, τοίς ήμττέροις 
resistee, idque per superbiam, et maleficiis atque άπιιθήσιις προστάγμασι, παρ* ούδιν έτερο*, ότι μή 
incantamenti3USUS,quibU8populumipsumdecipere Q μόνον αύθάδιιαν, χαί τό τάς εαυτού προλήψιις έχδι-
non dubitasti ? Ad hflBC martyr imperatorem et χιίν ούχ έπιστυμόνως, μάλλον δι γοντιίαις άλύιιν 
astantes oculis geoerosa nobilitate plenis aspiciens, άπιιροχάλως, αϊς όλως χαί τεθάρρτοχας έξαπατό> 
Ego, inquit, quem vos ad mortem eamque duram τόν λαον; Πρός ταύτα ό μάρτυς, γε**αϊό* τι χαί 
atque inevitabilem detrudere statuistis : ecce me- άνδρώδις πρός τι τόν βασιλέα χαί τούς συμπαρόντας 
dius inter vos asto, testis irrefutabilis potestatis πιριβλιψάμινος* Έγώ, έφη, ό παρ' υμών ιίς θάνα-
Christi. Nihil dnxi tormeota quee passus sum ; τον έχδοθιί*, χαί θάνατον ουτω χαλιπόν τι χαί άφυ-
quodcunque aliud in me intuleritis, sine metu χτον, αυτός έγώ νύν μέσος υμών ίστ^χα, ριάρτυς 
feram. Vos autem quid gperatis, qui Vana idola απαράγραπτος τής τού Χριστού μου δυνάμοως* τάς 
colitis ? Nihil vos piget, aliis quoque pemiciei cau- τι ήδν μοι έπινιχθιίσας βασάνους έν ούδινί θέμινος, 
sam esse; immo deos nomioatis viros ebriosos, χαί νύν έτοιμος πρός πάν άλλο τό παρ' ύμΐ* έπαγό-
dissolutis moribus, bomicidas, et qui hac sola con- μινον ύποπτ^ξαι μηδέν, ύμίν δέ πώς έχιι τά τών 

(6) Idem απιστίας, quod oorrigo. 
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ελπίδων, οί ματαίοις ιίδώλοις προσκιίμινοι ; ούδιν Α ditione vixerunt, nuno vero igne perenni per omne 
oxvtfri καί ιτέροις f™ άπωλιίας ύπόθισις γίνισθαι, eevum usti, quod idem omnibus eorum asseclie 
if οίς αίσχύνισθαι δι ϊ μάλλον θιούς ονομάζοντας, imminet. 
ανθρώπους Ιν μέθαις, καί άσιλγιίαις, καί φόνοις έξιτασΟιντας, χα'ι τόν μιν βραχύν τούτον βίον έπί 
τούτοις ζήσαντας, νυνί δέ αίωνίω πυρί δι' αιώνος τιμωρούμενους, ό χαέ τούς σιβομένους αυτούς 

τα ς πιριμινιι. 
XVII. Iratus de hie tyrannus Georgium flageilari 

nervisque bovinis immaniter ceedi jussit; quam 
quidem poenam vir sanctus cum omni patientia 
subiit, ut illud Davidis impleretur: « Gongregata 
sunt super meflagella, etignoravi.» Postquam ita 
verberibusmale tractatus patientem tamen animum 
ostendisset, siquidem tortores magis quam ipse 
fatigarentur, quod facile erat videre, tyrannus a?gre 

μέχρι βλέμματος ινδόσιμόν τι χαι μαλαχόν ύποφή· g ferens se a raartyris constantia superatum, Quous-

ΙΖ'. θυμός πάλιν ιπί τούτοις ι ι χ ι τόν τύραννον * 
χαί πάλι» ό καλός Γιώργιος ιμαστίζιτο, χαι νιύροις 
βοιίοις αητηλιως ικόπτιτο * ό δι iV αύτοΐς ούτω 
γινναϊος διέκιιτο, ώς ιπ ' αύτώ πιπληρώσθαι τό τού 
θιίου Δαυίδ ' « Συνήχθησαν ιπ' ipur μάστιγις, χαί 
ούχ Γ/νων. » Έπί πολύ τοίνυν ούτω μαστιζομένου, 
χαί σφόδρα γινναίως πρός τάς πληγάς έχοντος, ώστι 
τούς παίοντας μάλλον άποκαμιΐν ή ιχιΐνον, χαί 

προσχών ό τύραννος οία χαί ούτος επίσης άπο. 
χαμών, χαί τής τού μάρτυρος ήττάσθαι καρτιρίας 
ύποδιιχνύμινος, "Εως τίνος, έφη, την ματαίαν ταύ
την δημοσιιύων φιλοτιμίαν, πολλών σιαυτόν ούχ 
αγαθών μόνον άποστιριίς, άλλά χαί χακών ποιείς 
πρόξινον, ήμίν μή πιίθισθαι βουλόμινος ; Τού-

que, inquit, pertinacia tua continuabis non solum 
multis te bonis privare, sed mala multa in caput 
tuum ingerere ? His auditis, divus Georgius. Gur 
non potius, respondit, tu mibi obedis, unum Deum 
adorando, qui vita est et qui vitam dare potesl ? 
qui bonorem vivis ao mortuis debitum discernit? 

ό θιΐος άκουσας Γιώργιος, ΕιΘι μάλλον, ιιπιν, ώ βασιλιύ, ύμιΐς ιπιίσθητέ μοι, καί σύν ήμίν 
τόν μόνον προσιχυνιΐτι θιόν ό χαί αυτός ζωή ιστιν άντιχρυς, καί ζωήν παρέχιιν δυνάμινος. Τί γάρ 
αν χαι πιρί τών ζώντων τούς νιχρούς έκιΐνος ταυτί τά παρ* υμών τιμώμινα γνησίως χολών. 

ΙΗ'. Τότι Μαγνέντιος, ό χαί διυτέρων τιμών τών XVIII. Tum Magnentius, qui post Diocietianum 
μιτά Αιοχλητιανόν άξιούμινος, πρός ούς τώ βασιλιί secundasimperiipartesgerebat, appropinquanshuic 
χο«νολογισαμινος, χαί άνιβήναι τών πληγών αίτήσας persuasit, uta martyre torquendodesisteret,elGeor-
τόν μάρτυρα, ιγγυτάτω τι αυτού παραστησάμινος ' gium SIC est allocutus, At, inquit, si vis Π08 Deo 
Άλλά δή πάντως, έφη, Γιώργιι, ιί βούλιι τώ σώ tuofidembabere,opus,8altemexbibeiidedignum, ao 
ημάς πιστιύσαι θιώ, έργον τι πρός πίστιν ιχέγγυον Q bomiQem qui ία domo vicina mortuusjacet, experge-
έπιδιίξασθαι (7), χαί ένα τής έχ γιιτόνων χιιμένης faciendo; quod si feceris, no8 Deum tuum sine 
σορού τών νηρών άνοστη σαι, ούπβρ γινομένου, ού 
δυσχόλως ήμιίς πρός τήν σήν θρησκιίαν μιταταξό-
μιθα. Τοιαύτα μιν ό Μαγνέντιος, ιργώδές τι χαί 
δυσάνυοττον ή χαί μαύ.ον αδύνατον τό παράπαν οίό-
μινος τώ μάρτυρι προτιίνιι ιίς πιιραν, ίν' ιντιύθιν 
έ ών, ούχ άλόγως τά τής ήμιτέρας διακωμώδηση 
πίστιως (ό λόγος γάρ ό τοϋ σταυρού, ώς Παύλος φη
σίν ό θιϊος, μωρία τοΐς άπολλυμένοις έστί) * τό δι 
ούτω Γιωργίω ράδιον ην, ώσπιρ ιί πτήναι τώ αιτώ 
τις έκέλιυιν, ή νήξασθαι τώ διλφΐνι, ιί βούλιι δι 
ώσπιρ ιί χαθιύδοντά τινα έκιίνω ιπέταττιν άνιστάν · 
f διι γάρ ότι τώ βουλή ματ ι μόνω τό σύμπαν έκ μή 
όντων ιίς τό ιίναι παραγαγόντι, ούδιν άν ιμποδίσιιι 
χαι νιχροΐς όστέοις ιμπνιύσαι ζωήν. β 

Ιθ' . Εις γόνυ τοιγαρούν χλιθιις, χαί θ ιώ δούς τήν 
ιύλαδή προσχύνησιν, έπιι^α χαί διαναστάς, χαί 
οφθαλμούς, μβτά τών αισθητών φημι χαί τούς νοι-
ρούς, ιίς ύψος έπάρας, χάκιίνου διηθιίς όν τοΐς 
οιχιίοις έδόξασι μέλισι, καί ού τήν άψιυστον ι$διι 
έπαγγιλίαν, ότι δοξάσιι δή χαί ούτος θιοπριπώς 
τους δοξάζοντας, ένα τών χιιμένων νικρών ιύθύς 
άνίστησιν · ώς πολλούς μέν τών θιασαμένων τοϋ τι 
πλήθους χαί τοϋ στρατού πιστιύσαι, τόν δέ βασιλέα 
θαυμάσαι μέν χαί αυτόν, γόητα δέ χατά τό φανιρόν 
ιπιχαλέσαι τόν Άγιον, χαί ιίς φάντασμα θιΐναι τό 

(t) Αη άνέγγυον, ut significet fide dignum, quo-
modo άνιγγυάω eigniflcat fide jubeo ? sed ανέγ-
7»«ex usu aoctoram probatorum contrarium r i -

mora pro vero hal>ebimus. Magoentius banc rem 
martyri ut difficilem aut potius plane impossibilem 
iosiouat, materiam inde ludibrii contra eauctam 
nostramreligioaem sumpturus (verbum enim crucis, 
ut saactus Paulus dicit, pereuntibus stultitia est). 
Res autem Georgio aeque facilis erat effectu, ac si 
aquilee volare, delphini natare proceperis, imo 
ac si dormienti alicui surgere iatimaris. Probe 
enim sciebat, eum qui sola voluntate queecunque 
vult, ex nihilo creare valet, sine difficultate, ossi-
bus mortuis vitam insufflare posse. 

XIX. Tum genibus flexis et invocato honoris 
oausa Deo,oculosnoncorporistantum, sed mentis 
ipsius sursum tollit, etcarmine peculiari glorificat. 
haud nescius, veram illius promissionem quod rite 
se glorificantes glorificaturus esset. Unum tuno 
mortuorum in vitam revocat, quo facto multi e 
plebe et exercitu io Deum crediderunt; imperator 
ipse autem, licet stupefactus, virum sanctum in-
cantatorem, ipsumque factum incantationem appel-
larit. Quare Atbanasium quemdam accersiri jussit, 
virum ob magicam artem clarum,qui veritati ludos 

detur significare, idemque quod spurius, illegiti-
mus, incertu$i ui docent commoniter Lexico-
graphi. 
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phantasticoe substitueret; sed a martyre non mi- Α γιγόνός. Δι' ήν αίτίαν χαί Άθανάσιόν (8) τινα ι ί ς 
aus falsi convictus est quam qui Moysis miraculis 
olim obtestareatur. Hinc multi geatilium atque 
iacantator ipse Athanasius, idolorum falsitate re-
cognita, almee pietatis luci se cum fiducia dedide-
runt. Qui omnes una cum eo queui Georgius ad 
vitam reduxerat, tyraaao jubeate, capitis daranati 
euut, Gbristi sigillo antea insigniti. 

μέσον παραχθήναι χιλιύιι, δόξαν ότι πλιίστην έχ 
γοητιίας έαυτώ πιριτιθέμινον, άνατρέπιιν ούτω 
τοις αυτού οαντασίαις πιιρώμινον τόν άλήθιιαν * ός 
ουδέν ήττον ευχερώς ύπό τού μάρτυρος διιλέγχθη, ή 
οί τω Μωύσιί πρότερο* άντιθαυματουργιίν νομιζό· 
μινοι. Ταύτη το ι χαί πολλοί τών Ελλήνων, άλλά χαί 
αυτός ούτος, ό τήν γοητιίαν πολύ "Αθανάσιος, τής 

οι, βίδώλων πλάνης ετοιμότατα χαταγνόντις, τώ φέγγιι τής ιύσιβιίας θερμώς προσέδραμον · οι, χαί προστα-
γέν ούτω παρά τού τυράννου, τήν διά ξίφους δέχονται τιλιυτήν σύν τώ έχ νιχρών άναστάντι, πρότερο* 
τήν έν Χριστώ σφραγίδα παρά τού Αγίου διξάμινοι. 

XX. Idololatr» porro immoti bis rebus in seosu 
abundabant suo, arles malas exercendo. Miraculo 
enim peracto multum abfuit ut pietatem amplecte-
reotur, utauctorem miraculi cogaoscere vellent; 

Κ'. Οί δέ τών βίδώλων θιραπιυταί άσάλιυτοι μάλ
λον ήσαν χαί αυτοί διαφιρ όντως ιίς χαχίαν * δέον 
γάρ του θαύματος γινομένου μιταμαθιΐν τήν ιυσέ-
βιιαν * δέον, τίς ό ποιών ταύτα, μαθιίν. Οί δέ ού 

ecootra veritatis eectatorem pessime tractabant, Β γνώναι μάλλον ουδαμώς έσπευσα*, άλλά χαί τόν τής 
in carcerem rursus detrudendo.SedDeiosores αοα 
gratiara quoque viro aaocto impertitam cum ipso 
coacluseruat. Multitudo enim credeatium ibi coa-
venit, et argentocustodibusoblato id effecerunt ut 
eancti vullum aspicerent, gratiarumque multipli-
oium ipsi compotesfierent. Quicunque enim raorbis 
laborarent, a propinquis ad carceris foresadduce-
bautur, ubi saaitatem desideratam adipiecebaotur. 
Inter quos Glyceriusquidam,pauper ruaticus, cum 
bos ei interarandumperiis8et,adsanctumaccessit. 
fusisque piurimislacrymisGeorgiumpermovit. Sed 
qui opibue αοα dives, is pietate αοα pauper erat, 
quippequi animum fertilem et pietatis semini re-
cipiendo aptum gerebat (dictitabat eoim, Christum 

άληθβίας προσκυνητών χαχώς ήμιίβοντο, χαί rf 
ΐίρχτί) πάλιν οί θιομισιις ένέκλιιον. Πλήν άλλ' ουχί 
χαί τήν επομένη* αύτώ χάριν ούμινούν συγχατ-
έχλιιον · τό γάρ πλήθος τών πιστιυσάντων έχΐΐ 
συνιόν, χαί τούς φυλάττοντας ιύ ύπιρχόμινον, ώνιόν 
τι χαί χρημάτων ποιούμινοι τήν τού μάρτυρος όψιν, 
πολυτίμων αυτοί χαρίτων άτιχνώς άπίλαβον · όσοι 
γαρ ήσαν όμιλούντις νόσοις, ούτοι παρά τών προσ
ηκόντων ιίς τήν ιίρχτήν ήγοντο, χαί ής έδέοντο 
ύγιίας ού διημάρτανον. Μιθ1 ών χαί Γλυχέριός τις 
πένης χαί άγροιχος, άρτι τού βοός αύτώ πιρί τήν 
άροσιν πισόντος, προιλθών έχιίνος τώ μάρτυρι, χαί 
δάχρυα δούς, άπιρ ι ιχ ι και οίς τόν "Αγιον μαΎλο* 
χαμφθήσισθαι ήλπισιν, ιιτα χαί πιρί τήν ιύσέβιιαν 

h»C facere pOSSe UtpOte SOlum verum Deum). Dixit G ού πένης άναφανιίς, άλλά ψυχήν έχων ιύγιιον χαί 
ei igitur vir sanctus : Si credis, bovem tuum 
Tivum reperies. 

σπέρματα δέξασθαι τής ιύσιβιίας έπιτηδιίαν (ιίρηχι 
γάρ πιστιύιιν δύνασθαι ταύτα τόν Χριστόν ποιιΖν, 

χαί αυτόν ιίναι μόνον αληθή θιόν) » ούτως έχιίνος έχων, ήχουι παρά τού 'Αγίου * Εί πιστιύιις, άπιλ-
θών ιύρήσιις ζώντα τόν βούν. 

XXI. Et cum revera reperiisset, ritu Judaico 
cootempto, Samarita fit et tberapeuta, qui iater 
euadam Deo gratias dicebat et fidem sanctam pro-
pagabat. Idcirco jam αοα, ut aatea, io paupertate 
vivit, eed divitine ipsi magaae et inalienabiles coa 
ceduatur. Noa eoim paucorum jugerum terree 
domiaus erat sed omnem paradisum possidebat; 
id autem quomodo, audi. Martyri qui ex carcere 
revertebatur obvii facti prsevaricatores impii, co-

ΚΑ'. Έπιί ούν χα) άπιλθών ούτως ιύρι, τό τών 
Ιουδαίων μισήσας (9), Σαμαριίτης έν τούτω γίνιται, 
χαί πρός τόν θιραπιυτήν επανέρχεται · χαί τούς 
μιν πόδας ή ποριία ι ιχ ι , τά χιίλη δέ ή ιύχαριστία, 
χαί ή τής υγιούς πίστιως άναχήρυξις. Αιά ταύτα 
γούν ούδι άφίιται, ώς τό πρότιρον τήν πινίαν σύνοι-
χον έχιιν, άλλά πλούτος αύτώ δίδοται πολύς τι χαί 
άσυλος · χαί γάρ ούχέτι πλέθρων ολίγων γής χύριος 
ην, ά)λ' όλον χληρονομιί τόν παράδιισον * χαί όπως, 

gaitO quantORtudio rebusGhristiaais faveret, COm- ^ ώρα μαθιίν. Έπανιλθόντι τής ιίρχτής χαί τού μάρ 
prehensum eum ad imperatorem ducunt; qui ae 
eolita quidem ioterrogatioae eum dignatus et rerum 
mutatarum causam investigaodi minime cupidus, 
solo aurium judicio finem causa? impoaere gestie-
bat; ease eaim saactum brevi post plecti jussit. 
Sicigitur vitam finivit paupertategloriosam, morte 
e»terorum aemulatioaedigaa, propho suo sanguine 
bapiizatus. 

τυρός, έντυχόντις οί τής άσιβιίας υπουργοί δραστι-
χώτατοι, χαί μαθόντις δπως τά Χριστιανών ιπρέ-
σβιυέ τι χαί διαρρήδην έχήρυττι, συλλαβόντις 
άγουσι πρός τόν βασιλέα * χαί δ ς, ουδέ τής συνήθους 
έρωτήσιως άξιώσας, ουδέ τήν αίτίαν άν αγνού ς τής 
μιταβολής, έτοιμος ην πιρί τήν τών άχουσθέντων 
τομήν χαί απότομος · ξίφιι γάρ ικίλιυι παραχρήμα 
κατάκοπη ναι. Καί ούτω τιλιιούται, τής ftiv πινίας 

ζήλου μηδινός άξιος ών, τού δι τέλους άξιοζήλωτος, μάρτυς γιγονώς σχέδιος καί τώ οίχιίω αΐματι βα-
πτισθιίς. 

(8) Acta omaia aliaprius adducunt Atbanasium 
quam agaat de mortuo suscitato. 

(9) Alluditur ad ietud Evaagelii, ubi ex deoem 

leprosis mundatis, quorum novem suppoauatur 
fuisse Judsei, Samantaaus solus rediit, ad bqaefi-
oium a SaJvatore receptum agaosceodum* 



157 VITA S. GEORGII. 158 
K B \ Μαθών δέ ό βασιλιύς, ώς πολύ η πλήθος έν Α XXII. Ubi imperator aadivit, martyrem a multi-

τι) «ρυλαχφ τώ μάρτυρι προσιόν όσαι ώραι τ$ ιύσι-
6Ίία προστίθινται, ούκ άνιχτώς έσχιν* άλλα τον 
"Αγιον μιταχαλισάμινος, όργίλως pLirv έτι χαί αυ
στηρώς, ουδαμώς* άλλά τής λιοντής μή ιξικνουμέ-
νης, χαί τήν άλωπικήν προσιτίθιι, χαί τό πιχρόν 
χαί άπότομον ύπό προσχήματι χαλύψας φιλανθρω
πίας, πράως πάλιν ύπέρχιται χαί ήπίως* Νή τούς 
θοοΰς, ιίρηχώς, ιΖ μου ακούσης, Γιώργιι, χαί προσ-
ιλθών ούσης, αγαθών αγαθά ιύρήσιις, χαί χρημά
των μέν χύριος ίση συχνών, πρώτον δί σου μιθ* 
ημάς fnpov ιίς τιμή» ούχ ιξιις" Κήδομαι γάρ σου 
χαί τή] ς ιυγινονς ώρας, χαί τής νιότητος οιχτον έχω 
πολύν, καί βούλομαι' σι f jv μάλλον ή θανάτω δια-
fdapcvoci πικρω. Ούτως ιΓπιν ό βασιλιύς, Μαγνιν-
τιω τώ φίλω πιισθιίς, ιιρηχότ* τήν έσχατη ν ταύτην 

tudiae in carcere obsideri ac fidem mutare, i r» 
impatiens, virum sanctum arcessivit pelli leoninae 
vulpioam superaddeas, et mansuetudinem quam 
intue nequaquam seatiebat, simulans dulce ao 
euaviter : Per deos, ioquit, si me audis, Georgi, et 

-diis eacrifioas, summum bonorum obtinebis, opee 
magaas nancisceris ac secundos in imperio, preBter 
me, bonores adipisceris. Miseret enim me tui et 
pulchritudinis tu®etadolescenti® teneree,ac vivere 
te quam acerba morte perire malo. Talia locutue 
est imperator, ineUgante amico Magaeatio, affir-
mante, bac ratione virum sanctum subigendum 
fore. Georgius vero grataater audita iata proposi-
tiooe, Si prius, dixit, taliaenuntiavisses, deliberandi 
locus fuisset. Nunc autem, si post tot tantaque 

' m
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προς τόν Αγιον όριιλέαν, ώς οίον τι θιραπιυτιχήν ° tormeata te audirem, quomodo me eorum qu» 
ποιήσασθαι· Ό δι μάρτυς ιύπρόσωπον ώσπιρ τήν 
άπολογέαν έντιϋθιν βύρών* Εί πρώτον, έφη, ταύτα 

Αιγός, ιιχον άν χαί χώραν οί λόγοι* νύν δι μιτα 
τοσαντας αίκίας, ιιπιρ δή χαί πιισθιίημιν, τί άν 
ποιών άντιμιτρήσιις τά λυπηρά ; Τούτο έκιΐνο ς, ώς 
έρμαιόν τι συν ήδονι} μάλιστα διαρπασας, άτι δή χαί 
ελπίδα τινα τού πιισθήσισθαι ύποφ αίνων, 'ίΧς πα-
τρί, έφη, τέκνον φιλούρκνον, ταύτα μοι άφις, χαί 

perpessus sum, oblivisci doceres ? Imperator in 
lucro ponens viri eancti convereionem, quam se 
obtenturum sperabat, Ne succenseas mihi, inquit, 
qui te sicut pater filium dilectum complector; diis 
autem sacrifioa. Sic eaim illos propitioe babebis, 
et ipse optima quaeqae acquires. Ad b«c martyr : 
Si beec, ο rex, ioquit, tua eeateatia est, jam ad deos 
est coofugieudum. 

προσιλθών θυσίαν προσένιγκι τοις θιοΐς* ούτω γάρ έχιίνους τι ιύμινιΐς έξιις, χαί σιαυτώ τά κάλλιστα προξινήσιις. 
Χαί ό μάρτυς, Εί τούτο σοι, ίφη, χατά γνώμην, ώ βασιλιύ, ώρα πρός θιούς άπιέναι. 

ΚΓ. 'Ος ούν ταύτα ό Διοχλητιανός ήχουσι, προσ- XXIII. His auditis Diocletianus edicto magistra-
ταγματα ιύθύς πανταχόσι διέθιι ιίς τό ίιρόν άπαν- tU8 populum ac militee OmQ68 1Π templo adesse 
τας αύτώ συνιέναι, όσοι τι τών έν τέλιι χαί όσοι τού per praeconem jussit, siquidem Georgius, GalilfBUS 
δήμου χαί τών στρατιωτών ήσαν, ύπόλαμπρον έχφω- Οβαβ notus, ApoUini sacrifioaturusadforek Extemplo 
νοϋντι τώ χήρυχι, ότι Γιώργιος, ό έν Γαλιλαίοι ς πι- Q gentilescarmioibusethymnisgaudiummanifestan-
ρίβλιπτος, 'Απόλλωνι προσέρχιται θύσων. Παρα- doimperatoremetdeumipeius Apollioemlaudibue 
χρ^μα γούν πάντις "Ελληνις κρότοις χαί παιάσιν 
ϊνιυ^ραινόμινοι, βασιλέα 11 χαί τόν έκιίνου θιόν 
Απόλλωνα νικητήν ηύοήμουν. Έπιί δέ τού ίιρού 
οντος η σαν, σιωπής γινομένης, προσχών ό "Αγιος τώ 
αγάλμοιτι, 6 τού Απόλλωνος ήν, χαί πρός αυτό βλέ-
ψας, Σύ ιι θιός ; έφη, καί σι δι ϊ προσκυνιϊν ανθρώ
πους ; Τό δέ ένοιχούν αύτίχα πονηρόν πνιυμα, ώσπιρ 
^ ^ Αγίου αο6ω χαταπιιθές γινόμινον, καίτοι 
οιλοψηιδίς όν, άχον έχήρυττιν τήν άλήθιιαν* Ούχ 
•ίμέ έγώ θιός λέγ«ν, ώσπιρ ουδέ οί σύν έμοί τόν 
ναόν οιχοϋντις, άλλ' ιις αληθής ό Χριστός. Ειτα ό 
μάρτυς, Καί ιί μή έστι θιοί, έοη, τί παθόντις, άν-
θρωπους ιξαπατάτι ώς θιοΐς προσέχιιν ύμΐν ; πώς 

effernnt. Postquamomnes templum ingressi eesent, 
silentio facto, Georgius Apollinis statuam conspi-
catus : Tu deus es, inquit, et ab bomioibua adorari 
preesumis ? Tum confessim malus deemon inclusus, 
utpote sancti metuperculsus, alioquiQ mendax, boc 
tamen loco, licet iavitus, verum enuntiavit : Non 
sum deus, dioens, neque qui mecum hocce templum 
incoluot, sed unus Gbristus. Tum martyr, vos igi-
tur, qui dii non estis, cur bomines deoipitis, inquit, 
pro diis baberi pr&eumentes ? Qui fit ut me servo 
Christi proeente buio fraudi non ranantietis ? Heec 
oum dixisset martyr, et omnibus qui aderant, cru-
cis sigaum sicut telum irresistibile injecisset, tu-

δί καί ύπομιΐναι όλως ύμιΐς τιθαρρήχατι, έμού έν- D multus clamore et gemitu mistus auditus est de-
ταδβοΐ παρόντος τού δούλου Χριστού ; Ούτως ιίπόντος montim simul aufugientium ; idola νβΓΟ ipsa,quasi 
του μάρτυρος, χαί ώσπιρ τι άμαχον όπλον τό τού manu forti correpta oommuni ruina in pulverem 
«ταύρου σημιϊον αύτοΐς έπισιίσαντος, τάραχος ιύθύς redacta jacebant. 

ο, καί βοή καί θρήνος έχ τού ίιρού, δραπιτιυόντων τών δαιμονίων* αυτά τι τά ιΐδωλα ώσπιρ 
τίνος χραταιάς χιιρός χατασπώμινα, έτιρον τώ έτέρω συγχαταπίπτον έφέριτο, καί ιίς χουν έλιπτύ-

ΚΑ'. Τί τό έπί τούτοις ; Άθυμία μέν τόν βασιλέα 
«« τους πιρί αύτον ιΓχι πολλή* ιυφροσύνη δέ τούς 
πιστούς άρρητος, χαί μάλλον έέιόαιοϋντο πρός τήν 
άλήθιιαν- χαί πρό γ ι τών άλλων ή βασιλις Άλι-
5«νδρα, ή χαί μ«ί£ονος παρρησίας ένθιν ύποπλη-

XIV. Quid postea ? Desperatio magna imperato-
rem, et qui cum eo erant, tenebai; fideies autem 
gaudium ineffabile in fide confirmabat, inter quos 
Alexaadra imperatrix, qusindeaudacior facta ido-
lis αοα parum irrisit. Iratus jam tum imperator 
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cum fidelium turbam ridisset ampliue in£de con- Α σθιΐσα, πολλώ τώ χατά τών ιίδώλων ένιτρύφα γέ-
flrmatorum, priori lenitate exuta, iategrum Dio-
cletianum ostendit, et torve intuens martyrem : 
Talibus, ioquit, sacrificiis, eceleste, deos sospitato* 
res te adoraturum esee, tales iis gratias relaturum 
annuntiasti ? Sed non diu exsultabis; non diu diis 
invictis irridebie ; nullum ex iacautameatie fru* 
otum metes. Gui martyr cum multa modestia 
ac prudentia, Nemo, iaquit, meodacii me arguet; 
semper enim inde a principio eamdem sententiam 
conservare studui, id est Oeo eervire et ut S. Pau-
lus scribit, hostiam viveutem, sanctam etplacentem 
offerre. Quid ? nonne res ips® clamant quod ea qu® 
TOS adoratis, error et mendacia euot et duntaxat 
nomina sine re ? 

λωτι. Opyf τοίνυν ό βασιλιύ; κατάσχιτος γιγονώς, 
άλλως τι δι χαί τά τών πιστών πλήθη ορών, έτι 
/λάλλον προς θιοσέβιιαν έπιστηριζόρβνα, τό μέν ίπί-
χριστον έκιΐνο χρηστόν άποδύιται, αυτόν σι φανιρώς 
ιχιΐνον τόν Διοχλητιανόν έπιδιίκνυσι. Και δριμύ τ ι 
χαί μανιχόν έμβλέψας τώ μάρτυρι, Τοιαύταις, έφη, 
θυσίαις, ώ χαχώς άπολλύμινι, τούς σωτήρας έπηγ-
γιίλω τιμή σαι θιούς · τοιαύταις χάρισι διξιώσασθαις ; 
Άλλ' ούμινοϋν ούχ έπί πολύ χαιρήσιις, ούδι τών 
αήττητων χαταμωχήση θ ιών ούχ ούτω ταίς γοη-
τιίαις ίσχύσιις. Πρός όν ό μάρτυς, μ*τά πολλού του 
ιύχόσμου χαί συνιτοϋ, Έγώ, ιιπιν, ώ βασιλιύ, 
παρ* ούδιν άλίσκομαι ψιύδος ιίπών, άλλ' όπιρ μοι 
πρόθισις έξ αρχής, τούτο χαί ιίς διύρο φυλάξιιν 

έσπιυσα, τό δί ίστι τώ έμώ μόνον λατριύιιν θ ιώ , χαί αύτώ ζω σαν άγίαν τι χαί ιύάριστον (ώς Παύλος 
ό θιϊός γη σι) προσφέριιν θυσίαν. Τί δ ί ; ουχί χαί αυτά βοά τά πράγματα, ότι τά παρ* υμών προσκυ-
νούμινα πλάνη χαί ψιϋδός ίστι, χαί ονόματα μόνον πραγμάτων έρημα; 

XXV. Omnia deiode ία vaoum abire videas ty- Β ΚΕ'. 'Απιΐπι τοίς όλοις ό τύραννος, χαί πιριττόν 
raaaus prioribue tormeatis ulteriora adjieere noluit, 
periculum enim erat ae ipse risui foret, martyr 
autem, epretis quibuscunque tormeutie, gloriosior 
fieret, seateatiam cootra eum tulit sio diceado : 
Georgius van® Christiaaoram glori® sectator per-
tinax, deorum autem salutiferorum contemptor, 
qui aeo miais aec promiesis oedere scit, imo qui 
Alexaadram quoque imperatricem ad eadem de-
duxit, cum bao ipsa capite plectatur. Post haac 
eeatentiam, quibusid imperatum erat,eos compre-
beasos extra urbemad suppliciilocum deduxeruat. 
Imperatrix autem Alexandra viam teaeas et ia 
memoriam Deum revocaas, tota ia precibus, 
id quod labiorum motue et oculorum sursum di-

ιιναι χαί άνόητον ήγησάμινος, τό έπί τοις πρώην 
πολλοίς χαί χαλιπαίς τιμωρίαις έτι χαί ετέρας έπι-
νοιΐν (χινδυνιύσιι γάρ άντιχρυς αυτός μέν αίσχύνην 
όφλιιν χαί ουδέν άνύιιν τών χολάσιων γινομένων, ό 
μάρτυς δι λαμπρότιρος έπιδιίκνυσθαι), δίδωσι τήν 
χατ' αύτοϋ ψήφον ιίρηχώς ούτω* Γιώργιος, ό τής 
ματαίας μιν τών Χριστιανών δόξης έχτοπος εραστής, 
τών σωτήρων δέ θιών καταφρονητής, χαί μήτι διι-
νών έπαγωγαΐς μήτι αγαθών ιπαγγιλίαις μιταθέ-
σθαι πιισθιίς, άλλά χαί τήν βασιλίδα μάλλον 'Αλιξ-
άνδραν παρακρουσάμινος, τόν διά ξίφους συν αυτή 
θάνατον ύποστήτω. Τοιαύτης δοθιίσης τής άποφά-
σιως, οί πρός ταύτα διαχονιΐν ύποτιταγμένοι, παρα-
λαβοντις αυτούς, έξω που τής πόλιως, πρός τόν τής 

rectio satis indicabant, aotequam eo perveoerit, c τιλιιώσιως τόπον, ιχώρουν. Άλλ' ή βασιλίς Άλιξ-
illiUS judidO, CUJUSJudiciaabyssus, buoii prOStra- άνδρα, τής οδού μέν έχομένη, θιού δι μνήμην χατά 
ta, piam aaimam exbalavit. χαιρόν ποιούμενη, χαί όλην αυτήν ιίς ιύχήν τρέψασα 
(ώς ή τι τών χιιλέων αντί} ς χίνησις έδήλου χαί ή τών οφθαλμών ιίς ούρανόν έπαρσις), πρό τοϋ τόν 
τόπον χαταλαβιΐν, τοϋ παντός κρίνοντος άπορρήτως ού τά χρίματα άβυσσος πολλή, έπιχατακλιθιίσα 
τ^ γή , τήν άγίαν αυτής αφή χι ψυχήν. 

XXVI. Georgiue porro, Cbrieti martyr, cum ad 
locum eupplicii perveoisset, a caroificibus ut eepau-
lisper relaxareat petiit ; quod cum obtinuisset ab 
hostibus, ad oraadum ooaversus, gablatta coelum 
versus oculis, Mi Deus, de profuodo cordie excla-
mavit, cujus sum iade a aativitate, ia quem spe-
ravi, cui ooofisus ad boo me certamen accioxi, ο 
epes dulcis, promissio vera, sanctarum amoriasous 
aaimarum, cujus beaigaitati eorda noetra ooafi-
duat; qui aaimi desideriis, aatequam exprimaatur 

Κζ*. Ό δι τοϋ Χριστού μάρτυς Γιώργιος, ήδη πρός 
τώ τόπω γινόμινος, μιχρόν άνιθήναι τούς δη μ ί ους 
ήξίου, τήν τιλιυταίον δή ταύτην χάριν πορ' έχθρων 
αίτησάμινος* χαί ταύτης τυχών, ιίς ιύχήν τι εαυ
τόν συντιίνας, χαί τό Ομμα διάρας ιίς ούρανόν, Κυ
ρ ιι όθιός μου, έχ βάθους άνέχραξι τής καρδίας, 
έφ' όν έπιρρίφην έχ μήτρας, έφ' όν ήλπισα, έφ' ώ χαί 
θαρρήσας ιίς τόν αγώνα τούτον άπιδυσάμην, ή γλυ-
χιια έλπίς, ή άψιυδής έπαγγιλία, ό τών ίιρών ψυ
χών έρως απαθής, ού χαί τ$ ετοιμασία τών καρδιών 

satisfacit, fortifica me ad hocce certamea quod D ημών προσέχιι τό ούς, ός καί πρό τών ήμιτέρων 
pro aomiae tuo aggressus sum, et recipe aoimam 
meam,etcontrad8Bmone8aerio3 malospreemuaitam 
iis quos ab omni tempore dilexisti, adaumera : 
Igaosce, queeso, Domiae, quse per igaoraatiam coa-
tra me feceruat, eosque qui te vere cogaoscaat 
digaos redde ; quia benedictus es ia seecula. 

αίτήσιων τήν έπιθυμίαν παρέχιις τών καρδιών 
αυτός μι ένίσχυσον μέχρι τέλους τόν αγώνα τούτον, 
όν ύπιρ τής σής ύπήλθον ομολογίας, διινίγκιιν, καί 
πρόσδιξαί μου τήν ^υχήν, καί άνωτέραν αυτήν τών 
πονηρών τι καί άιρίων φυλάξας πνιυμάτων, τοΐς 
άπ' αιώνος σοι ιυαριστήσασι συναρίθμησον* άφις δέ 

τώ λαώ τούτω, Δέσποτα, όσα κατά άγνοιαν ιίς έμέ διιπράξαντο, χαί άξιους αυτούς τής έπιγνώσιώς σου 
τής αληθούς παρασκιύασον, ότι ιύλογητός ιΓ ιίς τούς αιώνας. 
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XZ\ Erra μιτά τήν ιύχήν ιίς γόνυ χλιθιίς, χαί 
τόν αυχένα διατιίνας, τό ξίφος ά μ α χαί τό στέφος 
έδέχετ,*, το μέν άπό τών μισούντοιν τήν άλήθιιαν, 
το σι αχό τού τούς άθλητάς στιφανοϋντος τής ιύσΐ-
βιίας, ω χαί τήν ίιράν αυτού ψυχήν παριτίθιι, τρίτη 
έπί ι ιχάδι τοϋ Απριλίου μηνός άγοντος, τόν δρόμο» 
τιλέσας, τήν πίστιν τηρήσας, άριστιύς όΤτως γιν-
ναΐος άναφανβίς, λαμπρότιρόν τι χατά τής πλάνης 
ή χατά τών πολιμίων άνοστη σας τό τρόπαιον * διά 
' Ό ΰ τ ο χ α ί στέφανον ιίληφι, ού φθαρτόν τινα καί δο-
ξιάς ο>6αρτής προτιινόμινον, άλλ' άφθαρτο» έξ 
άφθαρτου, ής ού στιφανούσης μόνον, άλλά χαί συμ
μάχου ση ς έπιιράθη τ ό πρότιρον, χαί τών άγώναι» 
α ύ τ ώ συνίφοπτομένης. Χριστού γάρ έστι» ή δύναμις 
χ α έ ή δόξα, συν τώ άναρχο» Πατρί χαί τώ ζοιοποιώ 
Πνιύματι, ν ύ ν χαί άιί , χαί ιίς τούς αιώνας τών 
α ίώ»Μ». 'Αριή». 

XXVII. Denique post preces dictas humi procum-
bens, collo exteaso, gladium et coronam una reci* 
pit, illum quideui a veritatis osoribus, hanc ab eo 
qui pietatis atbletas corooat, cui etiam sanctam 
suam animam tradidit die 23 Aprilis, postquam 
cursum ftnierat, fidemservaratetnobilis antesigna-
nus factus, vexillum contra errorem potius quam 
contra hostes portaverat. Hanc ob causam etiam 
coronam nactus est non marcescibilem, sed peren-
nem, et quam jam in prioribus certaminibus sociam 
ac popugnatricem habuerat. Cbristo enim potestas 
at gloria cum Patre principio carente et Spiritu 
vivifico nunc et semper, et in saecula smculorum. 
Ameu. 
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ΜΑΡΚΟΥ ΑΑΕΕΑΝΔΡΕΙΑΣ 

MARTYRIUM 

SANCTI MABCI APOSTOLI 
ΕΤ EVANEGLISTiE 

(Latineapud Surium ad diom25 Aprilis. Gr»ca nunc primnmprodeuntex cod. Reg. Parie. 881, eac. xi . EDIT. PAT».) 

I . Tempore illo, cum apostoti par omnem orbem Α 
terrarum dispersi essent, diviaa volantata factum 
est, ut vir sanctissimus Marcus in ASgypti regio*» 
nem adiret. Evangelistam huuc esse, sancti aposto 
licse Ecclesi® canones constituerunt, eo quod pri-
mus ipse in tota iEgypti regione, Libya, Marmarica, 
Ammonica et Pentapoli, Christi Evangelium quod 
scripserat, et ejus ad nos adventum preedicavit. 
Erat enim tota illa regio hominibus referta : qui 
cum essent corde incircumciso et durissimo, idolis 
serviebant, pleni omni impuritate, et impurorum 
epirituum cultores. Per omnes enim urbes ac pro-
vincias, templa et lucos constituebant. Siderum 
etiam eventaet magicae artes, omnisque daemonum 
facultas apud eos exercebatur, quam Dominus 
Jeeue, cum in eam regionem ivisset, dissolvendam Β 
atque evertendam preemonstrayit. 

I I . Cum igitur divinus evangelista Marcue ia 
Gyrenen urbem Pentapolis venisset, et coeleste 
Ghristi regnum prodicasset, et apud eos miracula 
ingentia fecisset (fflgrotos enim curavit, leprosos 
mundos reddidit, ac divinae gratiae verbo impuros 
et feroces spiritus ejecit), multi per eum crediderunt 
in Dominum Jesum Christum, et fecerunt, ut eorum 
simulacra in terram dejicerentur: qui et baptismate 
illumiaati suot in nomiae Patris, et Filii, et Spi-
ritus sancti, Amen. Iilic igitur per sanctum Spiri-
tum ei revelatum fuit, ut ad Pbaritera Alexandriam 
abiret, et bonam Dei sementem illio spargeret. G 
Itaque beatus evaogelieta Marcue ad stadium, tan-
quam geoerosus et fortis atbleta, prompto animo 
gradiebatur. Gumque fratres ipsos salutasset, Do-
minus, inquit, meus mibi dixit, ut ad urbem Alexan-
driam proficiscar. Fratres autem eousque illum 
dedtixerunt, quoad in navigium ingressus est. Gum-
que panis buccellam degustassent, bene illi pre-
cantes,eumquededucente8, sicdicebant: Dominus 
Jesus Christus prosperum faoiat iter tuiim. 

Α'. Κατ' έχιΐνον τόν καιρόν τών αποστόλων διαμι-
ρισθέντων χατά τήν πάσαν οικουμένη ν, ΐλαχι τόν 
άγιωτατον Μάρκον έν τ$ κατ' Αίγυπτον χώρα έλθιϊν 
βίου βουλή σιι, όθιν καί ιύαγγιλιστήν αυτόν έθέσπι-
σαν οί μαχαροοι χανόνις τής αγίας χαί αποστολικής 
Εκκλησίας, διά τό πρώτον αυτόν έν όλη τ$ Αίγύπτω 
χώρα, Αιβύη τι καί Μαρμαρηφ, Άμμανιακφ καί 
Πινταπόλιι, κήρυξα ι τό Εύαγγέλιον τ%ς τού Κυρίου 
καί Σωτήρος ημών Ιησού* Χριστού επιδημίας, Ήν 
γάρ πάσα ή γή αύτη άπιρίτμητοι π£ καρδία χαί ti^ 
δωλολάτραι, μιστοι πάσης ακαθαρσίας καί πνιυμά-
των ακαθάρτων σιβασταί ' χατά πάσαν γάρ οίκίαν, 
καί άμοοδον, χαί επαρχίας, σηχούς χαί τιμένη κατ-
ισχιυάζοντο - άποτιλέσματά τι, χαί γοητιϊαι, χαέ 
πάσα δύναμις έγρηγορητιχή. Μάλλον δέ δαιμονική 
ή ν έν αύτοΐς, ή ν έπιδημήσας ό Κύριος ημών Ιησούς 
Χριστός κατέλυσι καί άπώλισιν. 

Β'. Τού ούν θισπισίου ιύαγγιλιστού Μάρκου έν 
Κυρήνη τής Πινταπόλιως κατάντησαντος, χαί λαλή-
σαντος αυτού τόν τής αρχής τού Χριστού λόγον, χαί 
ποιήσαντος ιίς αυτούς τά παράδοξα θαύματα (άσθι-
νοϋντας έθιράπιυσι, λιπρούς έχαθάρισι χαί πνιύ-
ματα χαλιπά έξέβαλι τώ λόγω τής χάριτος), πολ
λοί πιστιύσαντις δι' αυτού ιις τόν Κύριον ημών 
Ίησοϋν Χριστόν, εποίησαν τά ιΐδωλα αυτών χαμαι-
ριφή, έφωτίσθησάν τι βαπτισθέντις ιίς τό όνομα-
τού Πατρός, τοϋ Τίού, καί τοϋ αγίου Πνιύματος. 
'Εκιΐ ούν άπιχαλύφθη αύτώ διά τού αγίου Πνιύμα-
τος ιίς τήν Φαρίτην Άλιξάνδριιαν άναπιλθιΐν χαί 
τό καλόν σπέρμα τοϋ θιού χατασπιΐραι. *0 μακάριος 
•ύαγγιλιστής Μάρκος, ώς γινναΐος αθλητής, έπί τό 
σκάμμα προθύμως έβάδιζι καί άσπασάμινος τούς 
άδιλφούς ιιπιν. Ό Κύριος μου έλάλησι πρός μι, 
όπως ποριυθώ ιίς τήν Ά)ιξανδρέων πόλιν. Οί δέ 
άδιλφοί προσέπιμπον αυτόν έως τού ιίσιλθιέν αυτόν 
ιίς τό πλοΐον * καί γιυσάμινοι ψωμόν αύτοϋ προσ 
έπιμπον αυτόν λέγοντις * Ό Κύριος Ιησούς Χριστός 
ιύοδώσοι τήν όδόν σου. 
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τήν Άλβξάνδρβιαν παρβγένβτο χαί τού πλοίου άποβάς 
ήλθβν βίς τινα τόπον χαλούμβνον Μένδιον. Αυτού 
τήν πύλην βίσβλθόντος τής πόλβως, βύθύς τό υπόδημα 
αυτού διβρράγη. Ό δέ μακάριος απόστολος γνούς 
kfV *Οντως ή οδός ιύλυτος. Παλαιοράφ-ον δβ θβασά-
•ανος έπέδωκβν αύτώ τό ύπόό\αα* τό ρά^ος τώ 
όπητέω έπληξβν αυτού τήν άριστβράν χβΐρα x«* 
σιν' Είς θιός. Ό δέ μαχάριος Μάρκος άκουσας. 
Εις θιός, έφη έν έαυτώ γβλάσας. Εύώδωσβ Κύριος 
τήν όσον μου. Καί πτύσας χαμοί, έποίησβν πηλόν έχ 
τού πτύσμβτος χαί έπέχρισι τήν χβϊρα τού ανδρός 
λέγων* Έν τώ ονόματι Ιησού Χριστού, τού Τίού 
τού θβοϋ τού ζώντος ιίς τούς αιώνος, ϊσθι υγιής. 
Καί βύθέως ίαση ή χβιρ τού ανδρός. Ό δέ παλβιο-

veait (1). Gumque descendisset e navi, adiit locum 
quemdam, qui vocabatur Mendion. Cum autem 
ejus urbis porlain ingressus esset, statim ipsiue 
calceamentum dissolutum fuit. Quod beatus apo-
stolus inteiligens : Vere, inquit, via heec expedita 
et facilis est. Visoque veterum calceameatorum 
sutore, calceamentum reiiciendum ei tradidit. llle 
vero calceamentorum sutor subula sinistram ma-
Qum suarn percuesit, et continuo clamavit: Unue 
Oeas est. Id cum beatus Marcus audivisset, secum 
cogitans ac ridene dixit: Prosperum fecit Dominus 
iter meum. Cumque in humum despuisset, exipso 
eputo luium confecit, et ejus viri manum illinens : 
Ια Qomine, inquit, Jesu Chrieti viventis in seBcula, 

ράφος έστορήσος τήν δύναμιν τού ανδρός, καί τήν g esto sanus ; ac statim ejus viri manus sanata est. 
βνέργββαν τού λόγου αύτοϋ, καί τό άσχητικόν σχήμα, 
drtv ούτω* Αέομαί σου, άνθρωπι τού θιού, δβύρο 
κατάλυσαν σημβρον βίς τόν οίκον τοϋ παιδός σου, 
καί φαγώμβθα όμού ψωμόν άρτου, δτβ έποίησας 
έλβος μττ' έμού σήμβρον. Ό δέ μακάριος Μάρκος 
«βριχαρής γβνόμβνος έφη* Ό Κύριος δώη σοι άρτον 
ζωής επουρανίου. Ό δέ άνθρωπος παρββιάσατο τόν 
απόστολον χαί ιισήνβγχβν αυτόν βίς τόν οίκον αύτοϋ 
χαίρων. 

Δ'. Εισβλθών δέ ό μαχάριος Μάρκος βιπβν- Ευλο
γία Κυρίου ώδβ* βύξόμβθα, άδβλφοί. Καί ηύξαντο 
άμα, χαί μβτά τήν ιύχήν άνβχλήθησαν. 'Ος δβ ήγα-
θύνθησαν, βίπβν ό άνθρωπος* Πάτβρ, τι άρα, χαλώ 

Sutor autem ilie cum apostoli Marci potentiam, et 
orationis efficacitatem, habitumque virtutis exer-
citatioQi convenientem animadvertisset: Precor, 
inquit, te, bomo Dei, ut venias hodie et divertas 
ad domum servi tui, ut simul pane vescamur, 
quoniam misericordia bodio ma prosecutus fdisti. 
Beatue apostolus Marcue ea re valde Ieetatus : 
Domious, inquit, dabit tibi panem vitee coelestis. 
Bomo igitur ille valde bilaris, eoegit apostolum 
domum suam divertere. 

φ . Quam cum beatus Marcus introivisset: Be-
nedictio, inquit, Domini hic sit. Precemur Deum, 
fratres. Ac simul precati sunt, et post preces 
accubuerunt. Ut vero benigne se vicissim accepe-

σι, τίς βι χαί πόθβν ό λόγος ούτος ό δυνατός έν σοί; Q runt, dixit houao ille : Pater, obsecro te, quis es f 
Ειπβ δέ ό άγιος Μάρκος* Έγώ δούλος βίμι τοϋ Κυ
ρίου Ίβσοϋ Χριστού τού Υίού τού θβοϋ. Ειπβ δέ ό 
άνθρωπος* Έβουλόμην αυτόν ίδβιν. Ειπβ δέ ό 
άγιος μάρτυς τοϋ Χριστού Μάρκος* Έγώ σοι αυτόν 
δβιχνυοι. Καί ήρξατο ό άγιος Μάρχος αρχήν ποιβΐ-
σθαι τού Εύαγγβλίου Ιησού Χριστού, Υίού τοϋ θβοϋ, 
Υιού Αβραάμ, καί δβιχνύβιν αύτώ τά πβρί τών προ
φητών αυτού. *0 δέ άνθρωπος βιπβ* Δέομαι, χύριβ, 
έγώ γραίας άσπβρ σύ λέγιις, ούδέποτβ ήχουσα, άλλ 
'Ιϋαδα χαί Όδυσβιάδα, καί όσα σοφίζονται οί τών 
Αιγυπτίων παιδβς. Τότβ ό άγιος Μάρχος βύαγγβ)ί-
ζβσθαι αύιώ τόν Χριστόν χαί δβιχνύβιν αύτώ ότι ή 
σοφία τού κόσμου τούτου μωρία παρά τώ θβώ έστιν. 
Έπίστβυσβ δέ ό άνθρωπος τώ θβώ διά τών ύπό τού 

Et undenam oratio ista taui potens in te profecta 
est ? Gui sanctus Marcus dixit : Ego servus sum 
Oomini Jesu Gbristi, Filii Dei. Vellem, inquit ille, 
Deum videre. Tum sanotus Marcus : 111 um ipsum 
tibi ostendam. Coepitque sanctus apostolus exponere 
iaitium illius ETangelii : Liber generationis Jesu 
Ghristi, filii Darid, flhi Abrabam 1: eique ostendere, 
queB propbet® ipsi de Ghristo pradixerunt. Vir au-
tem ille: Ietas, inquit, domine, Scripturas quas tu di-
cis, nunquam ego audi vi,sed Iliadem et Od ysseam, et 
quaecumque iEgyptiorum filii doceri solent. Tunc 
ccepit sanctus evangelista Marcus Gbristutn ipsi 
nuntiare, atque ostendere bujus mundi sapienuam 
etultitiam esse apud Deum. Gredidit homo ille Deo, 

Μάρκου λιγομένων σημβίων καί τβράτων, καί έφω· ^ propter ea quae a Marco dicta sunt, et propter sigoa 
τίσθη αυτός, χαί όλος ό οίκος αύτοϋ, χαί πολύ πλή 
θος τοϋ τόπου έκβένου, Ήν δβ τό όνομα τοϋ άνθρω
που έκβίνου Άνανίας. 

\Χ. *Ας δέ όχλος βγένβτο τών πιστβυόντων έπί τόν 
Κύριον, ήχου σαν οι άνδρβς τής πόλβως, ότι Γαλιλαίος 
τις παρ βγένβτο ενταύθα, χαί άνατρέπβι τάς τών 
θβών θυσίας, χαί χωλύβι αυτών τάς θρησχβίας, χαί 
έΐήτουν αυτόν άποχτβΐναι, χαί έθηχαν αύτώ βνβδρα 
«•Αλά. Έπιγνούς δέ ό άγιος Μάρχος τάς βπιβουλάς 

•Matth. ι, 4,2. 

et prodigia per eum facta : ipseque et tota ejus 
domus, et magna ejus regionis multitudo, ab 
evangelista ipso illuminataest. Erat autem hominis 
illius nomen Aaianus. 

V. Gum Tero crevisset numerus eorum qui in 
Domino crediderunt, audiverunt civitatis illius 
optimates, Galilaeum quemdam illuc venisse, qu\ 
deorum sacrificia everteret, et ipsorum cultum 
impediret. Quamobrem eum interficere studebant, 
atque insidias multas ei faciebant. Quas cum san-

(*)Anno 45 venit Alexandriam. Vide Euseb. in Ckron. Baron. an45. 
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Ctus MarcUS COgnovieeet, ordinavit epiecopum Α αυτών, χβιροτονήσας έπίσχοπον τόν Άνανίαν χαί 
Anianum et tres presbyteros Malcbum, Sabinum et 
Cerdonem, ac septem diaconos, et alios uadecim, 
qui ecclesiasticum miaisterium obireat. Quo facto, 
aufugiens, rursus in Peatapolim venit. Ibi cum 
annos duos transegisset, et fratres qui illic erant 
confirmasset, episcoposque et clericosper regionem 
illam ordinaeset, rursum venit Alexaadriam, et 
ejQsloci fratres multo numero et gralia et scientia 
Dei auctos invenit, qui etecclesiam sibi ipsis eedifi-
caverant in iis locis qu® Bubulci nomen babent, 
maritimaquesunt infra praecipitia quedam posita. 
Qua re justus ille vir muitum gavieus est; cumque 
genua in terram poeuisset, divinam gloriam cele-
bravit. 

VI. Gum vero inultum temporis transiisset, et Β 
Ghristiani aucti eesent, idola ipsa irridebant, et 
Grocos qui ea oolerent, subeannabaat. At Groci, 
posteaquam audi ver unt sanctum evangelistam Mar-
cum illuc venisse, ardore quodam atque invidia 
repleti sunt, eo quod audirent admirabiliaqueedam 
per eum fieri. ifigrotos enim sanabat, leprosos 
mundabat, surdis auditumitarestituebat, utEvan-
gelii preedicationem ab eo percipere possent: multis 
denique caecis visum prostabat. Quamobrem iUum 
insectabantur. Q uem cum ηοα iavenirent, stridebant 
4entibus euie, etin sacrificiis et idolorum suorum 

πρβοβυτέρους τρβϊς, Μιλαΐον, χαί Σαέίνον, χαί Kip-
δωνα, χαί διαχόνους έπτά, χαί άλλους ένδβχα βίς τήν 
έχχλησιαστιχήν ύπηρβσίαν, έφυγβ χαί άπήλθβ 
πάλιν βίς τήν Πβντάπολιν. Καί ποιήσας έχβΐ έτη δύο, 
χαί θβμβλιώσας χαί τους έχβΐ άδβλφούς, χαί χβιροτο-
νήσας χάχβΐ έπισχόπους χαί κληρικούς χατά χώραν, 
ηλθβ πάλιν ιίς Άλβζάνδρβ'αν, χαί βύρβ τούς άδιΑ-
φούς πληθυνθέντας έν χάριτι χαί επιστήμη θιού· 
χαί έχκλησίαν οικοδομή σαντι ς εαυτοί ς έν τοίς χα-
λουμ^νοις Βουχόλου τοΐς παραθαλάσσιοι ς, ύποχάτω 
κρημνών χαί έχάρη πάνυ ό δίκαιος, χαί θβίς τά 
γόνατα έδόξαζβ τόν θιόν. 

ς - \ 'Πς δέ έπληροϋτο χρόνος ίχανός, χαί οί Χρι
στιανοί έπληθύνοντο, χαί κατβγβλων τών βίδώλων 
χαί έξβμυχτήριζον τούς "Ελληνας, έμαθον οί "Ελλη-
νβς αυτόν παραγβνόμβνον τόν άγιον χαί βύαγγιλιστήν 
Μάρχον, χαί έπλήσθησαν ζήλου διά τό άχούβιν αυ
τούς τάς θαυματουργ/ας αυτού, άς έποίβι* άσθβνούν-
τας γάρ έθιράπβυβν, λβπρούς βκαθάριζβ, χωοοΐς 
βύηγγβλίζβτο, χαί τυολοϊς πολλοίς έχαρίσατο τό βλέ-
πβιν χαί έζήτοϋν αυτόν πιάσαι χαί ούχ ηύρισχον 
αυτόν* χαί έβρυχον τούς οδόντας έπ' αυτόν, χαί βν 
ταΐς χωμασίαις τών βίδώλων αυτών χατέκραζον αυ
τού '/έγοντβς* Πολλαί βίαι τού μάγου. 

debacchationibue adversus sancUssimum virum Tociferantes, dicabant: Multae sunt hujue magi et 
venefici violenti». 

VII. Factum autem fl l i t , Ut beatue et festUS dies C Z \ 'Εγένβτο δί τήν μαχαρίαν ημών έορτήν τού 
noster, hoc est, sanctum Paecha die Domlnioo 
celebraretur, octavo Kalendas Maii, boc est, vicesi-
mo quarto die mensis Aprilis, qui ab ASgyptiis 
Pbarmutius vocatur. Dlo autem temporeetSerapi-
dis illorum Oei debaccbatio celebrabatur. Gum 
igitur eam temporis opportunitatem nacti essent* 
homines quosdam subornatos miserunt, qui apo-
stolum sanctas diviaee oblationis preces et ministe-
riuin facientem invenerunt. Quem oum compre-
bendissent, fune inejus collum injecto, trahebant, 
ita dicentes : Trabiraus bubalumhuocad bubulci 
stabulum. At sanctus Marous cum traheretur, 
Salvatori Ghristo gratias agens : Gratias, inquit, 
ago tibi, Domine Jesu Cbriste, quod dignus babitus 

Πάσχα χαταλαβιΐν τήν άγίαν Κυριαχήν Φαρυ.ουθΙ 
χς' πρό όχτω Καλανδών Μαίου, τούτ' Ιστι Απρι
λίου χ δ \ έν οίς ή ν χαί αυτών Σιραπιαχή Κωυ,ασία. 
Εύχαιρίαν δβ τοιαύτη ν βύρόντβς, βγχαθβσους κίμ-
ψαντβς, χατέλαβον αυτόν τάς βύχάς τής θιϊχής ανα
φοράς ποιούμβνον* χαί λαβόντβς αυτόν, Ιβαλον χά-
λον βίς τόν τράχηλον αύτοϋ χαί ούτως Ισυρον αυτόν 
λβγοντβς* Σύρορβν τόν βούβαλον βίς τά (Βουχόλου. 
Ό δβ άγιος Μάρχος συρό-χβνος βύχαριστίας άνιδί-
δου τώ Σωτήρι Χριστώ λέγων Ευχαριστώ σοι, Κυ
ρα Ιησού Χριστέ, ότι χατηξιώθην υπέρ τοϋ ονόρια-
τός σου ταύτα παθβΐν. Καί ήσαν αί σάρχβς αύτοϋ 
πίπτουσαι βίς τήν γήν, χαί αί πέτραι έριολύνοντο τοϋ 
αίριατος αύτοϋ. 

eum, qui pro oomine tuo hmc paterer. Ejus autem oarnes decidebant, et sanguine ipso lapidei inqai-
nabantur. 

VIII. Erat ejus diai vespera, cum in carcerem D Η'. Εσπέρας δέ γβνορ^νης, έβαλον αυτόν βίς · υ -
eum coajeceruQt, donec iater sedecernereat, quali 
morte ipsum de medio tollerent. Media vero nocte 
januis clausis, et custodibus ante januam excuban* 
tibus, ecoe terree motus magaus factus eet. Angelus 
autem Oomini cum descendiseet de coelo, tetigit 
ipsum, dicens : Senre Dei, Marce, eumme omnium 
illorum eanctorum, qui sunt in ASgypti regioae, 
en scriptumest aomen tuum in libro vit» ccEleetis, 
et connumeratue es cum sanctis aposlolis, et 
memoria tua non delebitur in eeternum. Ejusdem 
chori cooBors eris, oujus coelestes et luperne 
potentiiB consortes sunt. Arcbangali epritum taum 

λαχήν, έπισχβψόριβνοι, ποίω θανάτω αυτόν άπολέσω-
σιν. Τής δέ νυχτός μβσούσης, χαί τών θυρών χβ~ 
χλιισρένων, χαί τών φυλάχων χιιριένων πρό τών 
θυρών, ιδού σβισριός έγένβτο μέγας· άγγβλος γάρ 
Κυρίου, χαταβάς έξ ουρανού, ήψατο αύτοϋ λέγων. 
Ό δούλος τοϋ θβοϋ Μάρχος, ό χορυφαΐος τών χαι* 
Αΐγυπτον αγίων, ιδού τό όνομα σου έγγέγραπται έν 
(3ίβλω ζωής αιωνίου χαί συγχαταριθμήθης ptrra τών 
αγίων αποστόλων* ιδού τό μνημόσυνόν σου ού χατα· 
λβιφθήσβται βίς τόν αιώνα* σύγχορος έγβνου τών 
άνω δυνάμβων έν ουρανοΐς* άρχάγγβλοι τό πνβύμοχ 
σου ύποδέξονται χαί τά λβίψανά σου βίς γήν ούχ 



16» VITA S. MARCI. 
άπολούνται. 
μαχάριος Μάρχος, τάς χβέρας αυτού τανύσας βιπβν* 
Ευχαριστώ σοι, Κύριε μου Ιησού Χριστέ, ότι ούχ 
έγχατέλιπές με, άλλά συγχατηρίθμησάς με μετά 
τών άγιων σου. Δέομαι σου, Κύριβ Ιησού Χριστέ, 
πρόσδβξαι έν ειρήνη την ψυχήν μου χαί μή μι άπο-
δοχιρασης άπό τής χάριτος σου. Καί ταύτα αυτού 
(έχοντος, ό Κύριος Ιησούς παρβγένβτο πρός αυτόν 
τώ σχήρυχτι ώ ήν μβτά τών μαθητών αυτού, χαί οία 
μοργφ ήν πρό τοϋ παθιίν αυτόν χαί ταφήναι, χαί 
λέγιι αύτώ* Ερήνη σοι, ήμέτβρβ Mapxc, βύαγγβλι-
στά ριου. Ό δέ μαχάριος Μάρχος βιπβν* Ειρήνη σοι, 
Κύριε μου Ιησού Χριστέ. 

β*. Πρωίας δέ γενομένης, ηλθβν πάλιν τό πλήθος 
τής πόλβως χαί έξβνέγχαντις αυτόν έχ τής φυλαχής, 

170 
Ταύτην τήν όπτασέαν θιασάμινος ό Α in ccelos suscipient, et reliqui® ίαβΒ in terris non 

peribuut. Hanc visionemcum beatus Marcus vidis-
set, manus suas in coelum eztendit ac d i x i i : «Gra-
tias ago tibi, Domine rai Jesu Cbriste, quod non 
dereliquisti me, sed cura sanctis tuis me connume-
rasti. Precor te, Domine Jesu Cbriste, ut accipias 
in pace animam meam, neque me reprobes, aut 
excludas a gratia tua.» Cumque haeo ille dixisset, 
Dominus Jesus Cbristus ad eum venit figura illa 
quam babebat, quo tempore versabatur cum disci-
pulis suis, et qua forma erat, antequam orucem 
passue, et sepultus fuisset. Qui et ei dixi t : Pax 
tibi, Marce evangelista meus. Beatus vero Marcus 
dixit : Pax tibi, Domine Jesu Cbriste. 

IX. Gum vero dies illuxisset, venit illuc civitatie 
Καλόν πάλιν τό σχοινίον ιίς τόν τράχηλον αυτού χαί β multitudo : quflB cum ilium eduxiseet e carcere, 
ϊσυρον λέγοντβς* Ιύρομεν τόν βούβαλον βίς τά βου· 
χόλου. Ό σβ μαχάριος Μάρχος βύχαριστιίας μ-άλλον 
άνέπβμπβν τώ παντοχράτορι Κυρίω Ιησού Χριστώ 
λέγων· Εις χείρας σου, Κύριι, παρατίθημι τό πνιύμά 
μου. Καέ τούτο ιίπών παρέδωχβ τό πνεύμα. Τό δέ 
πλήθος τών δυσσββών Ελλήνων πύρ άνάψαντβς βίς 
τους καλουμένους αγγέλους, βτέφρωσαν τό λβίψανον 
τοϋ δβχαέου. Τότβ πρόνοια τοϋ Κυρέου χαί Σωτήρος 
ημών Ιησού Χριστού χατέβη λαίλαψ, χαί ζάλη 
άνομου βγένβτο μεγάλη, χαί ό ήλιος συνέστβιλβν τάς 
αχτίνας, χαί βγένβτο βροντών ήχος πολύς χαί ύβτός 
πλβίστος μβτά χαλάζης έως εσπέρας, ώστι χαί 
οιχήμοττα πολλά χαταπέπτβιν χαί πολλούς τβθνηχέ-

•οβηθέντβς δέ έάσαντο λβίψανον τού αγίου χαι 

rursus in ejue collum funem injeoerunt, eumque 
pertrabentes, dicebant: Trabamue bubalum in 
bubulci stabulum. At beatus Marcus eo majores 
gratias omoipotenti Domino Jesu Gbristo agebat, 
dicens: «In manus tuas, Domine, commendo 
spiritum metnn 1: » Gumque boc dixisset, tradidit 
Deo spiritum.Impiorum vero Grocorum multitudo, 
cum ignem, eo in loco qui Angelorum nomiae ap-
pellatur, accendis-jet, illtus viri justi reliquias 
comburebat. Tunc Domini et Salvatoris nostri Jesu 
Cbrieti providentia facium est, ut turbo quidam 
erumperet, et tempestas magna fieret, et soi ipse 
radios suos coQtraheret, tonitruaque et eorum 
sonitus multus audiretur, plurima quoque pluvia 

έφυγον. "Ετβροι δβ διαχλβυάζοντβς έλβγον, ώς ότι ό cumgrandinecommistausquead vesperam duraret 
τρισμοτχάριος Σέραπις αυτών τήν έπισχοπήν τοϋ ανδρός ita ut ©dificia multa corruerent, et bomines αοα 
έποιήσατο διά τό αύτοϋ γβνέθλιον. pauoi mortui oaderent. Ejus igitur rei timore per-
talsi, reliquias sancti Marci dereliquerunt ac fugeruat. Alii vero irridentee dicebant, beatiesima 
iUoram Serapidis providentia hfflc in illo viro fuisae facta propter natalem ipsius diem. 

f . Τότβ έλθόντβς άνδρβς βύλαββΐς, συνέστβιλαν Χ. Tunc veneruat bomiues religioei et viri justi 
λβίψανον τοϋ διχαίου άπό τής τέφρας χαί ήνβγχαν reliquias a cinere secreverunt, atque in eum locum 
όπου τάς βυχάς αυτών χαί τάς ψαλμωδίας βπβτέλουν, 
χαϊ βχήδβυσαν αυτόν χαθώς έθος τφ πόλβι, χαί άπ-
έθβντο έν τόπω λβλατομημένω βνδόξως ?·λοϋντβς 
αύτοϋ τήν μνήμην μβτά σωφροσύνων χαί προσιυχών, 
ώς πρώτον χβιμήλιον βν *Αλβξανδρβία χβχτημένοι, 
χαί βίς τό άνατολιχόν {Αβρός άπέθβντο. 'Εχοιμήθη ό 
μαχάριος Μάρχος ό βύαγγβλιστής χαί πρωτομάρτυς 
τοϋ Κύριου ημών 'Ιησού Χριστού έν Άλιξανδρβία 
τφ πρός Αίγυπτον μηνί χατ* Αιγυπτίους Φαρμουθι λ', ' 
χατά δέ "Ρωμαίους πρός τά Καλανδών Μαίων* χατά 
δβ Εβραίους Νισαβρίων βπταχαιδβχάτη, έπί βασι· 
λβίας Γοϋου Τιββρίου Καίσαρος* χατά δέ ημάς τούς 
Χριστιανούς |9ασιλβύοντος τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, ω ή δόξα χαί τό χράτος βίς τούς αιώνας τών 

Αμήν. 

tulerunt, ubi preces et psalmos suos canebat ; 
ejusque funus curarunt, ut civitatis moe erat. Re-
liquias autem deposueruat ia loco illustri e lapidi-
bus exciso, ipsius memoriam sobrie et pie cum 
precibus celebrantes, quo nibil pretiosius Alexan-
drinacivitas possidebat. Illas aatem reliqaias Oriea-
tem versus oollocaruat. Godex MS. etiam hmc 
addit: Fuit autem forma beatissimi Marci hujus-
modi ·. Longo naso, subducto supercilio, pulcber 
oculie, recalvaster, prolixa barba, velox, babitu-
dinis optim», ©tatis medi®, canis aspersus, aflfe-
ctione coatiaens, gratia Dei plenus. Beatus igitur 
Marcus evangelista, primus Gbristi martyr in 
iEgypti Alexandria, mense, qui apud i£gyptioe 
Pbarmutius, et apud Hebraeos Nisan dicitur, septimo 

Kateadas Maii, ul Roaiani numerant, boo est, Aprilis vicesimo quinto, obiit, imperatore Glaudio 
Nerone Cnsare: nobU autem Cbristianis imperante Domiao nostro Jesu Ghristo ; cui gloria est et 
imperium cum Patre et Spiritu sancto, in seoula s«culorum, Amea. 

1 Lae. xxni, 46. 
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MAPTYPION ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ 1ΕΡΟΜΑΡΤΥΡΟΣ 

ΑΝΘΙΜΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΝΙΚΟΜΗΔΟΥΣ. 

M A R T Y R I U M 

SANCTf MARTYRIS ΑΝΤΗΙΜΙ 
EPISCOPI NIGOMEDLE 

(Latine apud Sorium ad diem27 Aprilis; Groecas textus nunc primum editnr ex cod. Reg. Parie. 1489. seoc.xi. 
EDIT PAT».) 

I . Qtlis neecit, quam pulchre quidem Slta SltNi- Α A \ Τίς ούχ οίδι τήν Νιχομήδους, όπως μβν θισβως 
comedia, etquantasitejusmagnitudo,quantu8que τι χαί μβγέθους, όπως δέ λαμπρότητος χαί ωρών 
sitejussplendor, etqtianta pulchritudo, etquodea Ιχβι χαί ώς τής Βιθυνών πάσης πόλβως άχρόπολίς 
sit arx omniiim civitatumNicomediee{f. Bithyaiee)? έστιν αύτη. Άλλά χαί ούτως έχουσα χαί βίς τούτο 
Sed quainvis ea sic se habeat, et ad tantam pro- χαλού προσβλθούσα, τω οίχβίω βλαστώ μάλλον ή 
Cesserit elegailtiam, SUO tamen germioe magis glo- πάσι τούτοις σβμνύνβται· ταύτης yap ό θαυμαστός 
riatur, quam hie omnibus. Ex ea enim, tanquam Άνθιμος χατά ^ούς βύγβνβΐς χλάδους άνβδόθη χαί 
generOSUS ramas, editue 681 AnthimUS, floruitque ήνθησβ χαί χαλού ς ήνβγχβ τούς χαρπούς. "Αρτι μβν 
6t pulchros fractUS produxit Nam modo quideill ούν την τών νηπίων ήλιχίαν ύπβρανέβη χαί χρηστών 
excesserat β χ infantia, et ία βο bonorum morum αύτώ πάσα χάρις ηθών έπήνθβι* μβιράχιόν τβ ήδη 
florebat omais gratia. Et jamevaserat adolescens, ryeyovet χαί πολλί} τή συνέσιι χατήρτυστο. 'Επβιδή 
6t erat ioteUigeatis multis aumeris absolutUS. δβ χαί βίς άνδρας έγρά? βτο, τά βν άνδράσι τβ αγαθά 
Postquam autem in virorum aumerum est relatue, έχαρπούτο, χαί γαστρός ίρχβ, χαί θυμού χαί σαρχός 
et 608 fructus percepit, quisuat interviros, et vea- έχράτβι, τήν χοσμιχήν τβ ταύτην διέπτυβ ^αντασίαν, 
t r i imperavit, irsque et cami est moderatUS, et χαί χαιρός άπας αύτώ πρός βύχής ήν ασχολία χαί 
muodanum bunc faetum abborruit, toto tempore 3 τών θβίων μβλέτη. Τήν μβντοι τών άρβτών μητέρα, 
vacabat orationi, et divinarum rerum meditationi. τήν άγάπην, οπλοπόνως ήσχβι, χαί τό άδιάχυτον χαί 
Matrem autem virtutum cbaritateai studiose ΘΧΘΓ- παρ* όλον τόν |3ίον χαί μβμβριμνημένον μβθ' ύπβρ-
cuit. Se autem inhoc preeclare gessit, quod eemper βολής τούτω χατώρθωτο· χαί τοσαύτη πάντοθβν τ$ 
esset gravitate prmditus, et COgitabundus et SOllici- ταπβινο^ροσύνη έχβχόσμητο ώς ίχανόν βιναι χαι μό-
tue. Tanta autem oroatus erat humilitate, ut satis vov όρώμβνον πολλάς τών Φίλαρβτων χατανύξαι ψυχάς 
esset, sivelsolum videretur, ad compungeadas χαί βίς άρητής έπίδοσιν άγαγβίν. 
animas eorum, qui erant studiosi virtutis, et ad augeadam virtutem. 

I I . Quooiam ergo qui sic vitam agebat, et vel Β'. 'Επβιδή τοίνυν ούτω βιοοϋντα χαί πολυοωνό-
maxime vocalempreBConempropriam babebatvir- τατον τήν ιδίαν άριτήν ίχοντα χήρυχα, ού χρύπτβ-
tutem, nec celari, nec latere poterat, evehitur ad σθαι ούδι -λανθάνβιν έξ^ν, χαί τόν ύψηλόν τής ίβρω-
excelsam sedem sacerdotii, et in presbyterorum σύνης βαθμόν άνάγβται, βπί αίνβί έν πρισβυτέρων 
calbedralaudatDominumrcum tameo αοα repente χαθέδρα τόν κύριον ούχ άθρόον ενταύθα έλθών, ούδι 
ad id perreoiseet, neque suae vita? prooemium fe- προοίμιον τοϋ βίου τήν ίβρωσύνην πβποιημβνος, άλλά 
Cieset sacerdotium : sed cum se prius recte gessie- πολλοίς πρότβρον χαί άλλοις ένδιαπρέψας βαθμοίς 
86t ία multis aliis gradibus, et eis COaveoieatem β «ντιμβτρήσας τβ αύτοίς άξίως τήν άριτήν χαί ύπό 
exercuiseet yirtutem, et hac omaia tulisseot testi- πάντων τούτων μαρτυριΟύς, ότι χαί τών υπέρ αύ-
monium,quoddignusessetsuperioribus, sicaecea- τούς έστιν άξιος, ούτω τοϋ μβγάλου τής ύρωσνν-ις 
ditadraagaamdigaitatem8acerdotii,aoa bonorem αξιώματος έπιβαίνβι, ού διώξας τήν τιμήν ουδέ 
persequeas, aec arripieas : sed ab illo potius ap- άρπάσας, άλλ' ύπ* έχιίνης μάλλον χαταληρθβίς, χάν 
prebensus, etiamsiipseseproculremovebatpropter βί χαί σφόδρα πόρρω εαυτόν έποέβι τώ μιγιθβι τής 
summam bumiiitatem. Deiade excedit quidem ex ταπβινώσβως. Είτα οΐχβται /χβν Ιξ ανθρώπων ό τής 
honiinibU8,quiNicomedi8Btunceratepi5COpU8. Erat Νιχομηδέων τηνιηαύτα επίσκοπος* έχήρβυβ δβ ποι-
autem paatore vidua Ecclaeia, et se aese desertam μένος ή 'Εχχλησία χαί τήν έρημέαν έλιβινώς έπινθβι 
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χαί τήν συμροράν άνωδύρβτο. Νιχομηδέων τοίνυν οί 
πρόχριτοι χαί μάλιστα τής 'Εχχλησίας όσον rpoyi-
μον ην τό στυγνόν έχιίνο χαί πιχρόν τής έρημίας 
πάθος ού φέροντβς, μάρτυρα τι τής αυτών ψήφου 
τό θιϊον έχάλουν χαί έδέοντο θιρμώς έχχαλυρθήναι 
τούτοις, ιί τώ θβώ τά τής αυτών γνώμης άπόδβχτα 
βίη, χαί ιί τήν άνωθιν έχοιβν ψήοον έπιμαρτυρη»· 
σαν χαί αυτήν χαί συμφ θβγγομένην τώ πράγματι ' 
χαί ιδού ψώς μέγα χαί θαυμαστόν ήστραψβ, χαί 
σωνή τις τώ 'Ανθίμω θβία προσβμαρτύρβι, χαί τήν 
ψήοον έπβχύρου, χαί βίς πέρας άγαγβΐν προβτρέ-
πιτο. Ό μέν ούν ούτως έπί τών οίάχων τής 'Εχ-
χληοη'ας χαθιζβται, χαί τόν άξιον ό θρόνος άπο)αμ-
βάνβι, χαί τόν οίχιϊον άναιριϊται χόσμον ή 'Εχχλη-
σία, χαί τήν χατήοιιαν άποτίθησι, τοιούτου (χατά 
Παύλον) άνβπιλήπτου φάναι χαί ούτω σοοού χαί μβ-
γάλου τυχούσα τοϋ έπιστάτου. 

Γ. Ό δέ χατά τούς αγαθούς χυβιρνήτας πρός 
τούτο μόνον όλω τώ 6ψ9αλμ& έώρα χαί παρ ισκιύά
στο, όπως τβ τόν χαλβπόν τής άσιβιίας χοιμίσβιβ 
χλύδωνα, χαί όπως τάς τών συμπλιόντων ψυχάς ιίς 
τόν λιμένα τού θιού χαθορμίσβιβν. Οιδβν "Ινδής 
ταύτα χαί Δόμνα * "Ινδής έχιίνος άνήρ θαυμαστός τβ 
χαί αξιέπαινος * αυτόν μιν βασιλέα χαί τά πβρί (Βα
σιλέα πάντα χαταλιπών, τή βύσβββία δι μβτά τής 
Αόμνης προτβθβίς χαί τόν χοινόν άμοω βασιλέα 
πλούτησαντις · ουδέ Γλυχέριος χαί θιόοιλος τής τοϋ 
ανδρός πβρί τήν βύσέββιαν σπουδής άγβυστοι, ίχανόν 
τούτο τβχμήριον τόν ύπβρ Χριστού θάνατον παρασχό-
μβνοι * ουδέ πληθύς άλλη δισμυρίων διά πυρός αύτώ 
χαί ούτοι τβλβιωθέντβς * όσοι τβ πβρί Μαρδόνιον χαί 
ϋυγδονισν, Πέτρον χαί τόν χαρτιριχώτατον Ζήνωνα, 
τον Ισον χαί αυτοί πρός Χριστόν έπιδβιξάμβνοι πο
ίον, έποι μή χβά τής ίσης έχβίνοις ήνέσχοντο /μαρ
τυρίας άπολβίφθήναι * τοσαύτη μέν δή τότβ πολλοίς 
τής βυσοββίας έπέδοσις ύπό τού θαυμαστού Ανθίμου 
βγένβτο * άανω δι τις χβιμών βγβίρβται χαλβπώτα-
τος, χαέ σφοδρότερα χαταιγίς έμπισούσα Χριστιανούς 
χατέδυσβ πάντας · ήν μβν γάρ βπί τής αρχής Μαξι-
ρχανός, διωγμών δέ ό βαρύτατος έπί μέγα τβ ήρβτο 
χαί χατά γής άπάσης έχώρβι χαί οί μέν ήρβυνώντο 
Χριστιανών, οί δέ έοβυγον, οί δέ άνηρούντο. Τό μέν· 
τοι τής βυσβββίας άνθος τόν "Ανθιμον δήλο ν ή άρβτή 
χάνταΰθα ποιιί χαί μηνύβται τοϊς τά Χριστιανών 
ίρβννώσι, χαί ούτος, ό νύν μιν έν ίβρβύσι μέγας, 
μιχρώ δέ ύστβρον χάν τοις μάρτυσιν. 

Α'. Ό μβν γάρ παρά τινι διέτριββ χώμη σπβίρων 
Π τώ λόγω τής άληθιίας χαί τό τάλαντον τής πί-
βτβως πολλαπλάσια ζω ν * πέμπβι δέ βίς βίχοσιν ίπ-
ιβας ό Μαξιμιανός, ώστβ συλλαβών τούτον χαί παρ* 
ουτόν άγαγιϊν. Οί δέ έν τ^ Σημάνη παραγβγονότβς 
(τούτο γάρ όνομα τί) χώμη) έντυγχάνουσι τώ Άν-
Ημρ χαί μή συμβαλόντβς, ώς ούτος βχβίνος ό ζητού· 
ρβνος βίη, αυτόν "Ανθιμον ήρώτων πβρί Ανθίμου, 
ιοί όστις ούτος ύπαρχοι, χαί όπου διατρίββι τής χω
ρ ί ς . Ό χαέ τέως μβν έπί ξβνίαν τούτους παραλαβών 

deflebat miserabiliter, et deplorabat oalamitatem. 
Nicomediensium itaque priepositi, et maxime qui 
erant alumni ecclesi», se esse desertos ©gerrime 
ferentes, omnes inter se communi suffragio decer-
nunt, Aathimo maadaadumesse episcopatum. Gum 
ergovenissentad ecolesiam, Deum vocabanttestem 
su® electionis, et vebementer rogabant, ut eis re-
velaretur, anesset Deo accepta eorum sententia, et 
an haberent eupernum euffragium eia suffiragans et 
astipulans. Ecce autem circumfulsit lux magna et 
admirabilis: et vox qu©dam Aothimo tulit testi-
moaium, et eorum confirmavit electionem, et hor-
iata est, ut adeffectum dedacereat. Atque sicpr©fi-
citurclavo regeudoI&clesia?,etsedesvirum dignum 
suscipit, et suum ornameatum acoipit Ecclesia: et 
deponit tristitiam, ut quee adeo (ut cam Paalo di-
cam *) irreprebensibilem etadeo sapientem etma-
gnum sit assecuta profeotum. 

III . Ille autem,quomodo boni gubernatoree, hoc 
solum spectabat. et ad id se parabat, ut sedarat 
graves fluotus impietatis, et ut animas eorum qui 
simul cuin eo navigabant, ad portum Dei duceret. 
Hoc novit Iodes et Domna. Indeaille vir admirabilis 
et laude dignus, qui, relicto imperatore et impera-
toris rebus omnibus, cum Domna accessit ad pie-
tatem, et communem regem ambo sunt assecuti, 
Neque Glycerius et Tbeophilus fuerunt expertes 
studii nujus viri pietatis, qui boc sufficieas pree 
buere testimonium, nempe mortem pro Christo. 
Neque alia multitudo vigioti miliium, qui fuerunt 
per ignem consummati. Mardonius quoque, et 
Mygdooius, et Petrus, et fortissimus Zeno, qui ipsi 
quoque ostenderunt parem in Cbristum araorem, 
quoniam nec a pari quidem sustinuerunt abesse 
martyrio. Taatum quidem inpietate incrementum 
tuac multi acceperunt abAatbimo admirabili. Re-
peate autem excitatur tempestae vehementissima 
etsa3Yis8ima procella irraens ia Christianos, omnes 
perculit. Nam imperium quidem obtinebat Maxi-
mianus : exorta est autem graviseima persecutio, 
et pervasit in oranem terram : et ex Christianisalii 
quidem qtiserebantur, aiii vero iaterficiebautur. At-
que florem quidem pietatis, Anthimum, virtus tunc 
facitmanifeetum: etindicatur quoque illis qui qua3-
rebaat Gbrietiaaos, isqui tunc quidem erat magnue 
inter sacerdotes, paulo poslautemetiam inter mar-
tyres. 

IV. Nam ille quidem vereabatur ia quodam 
pago, seminans verbum veritatis, et taleatum fidei 
multiplicaas. Mittit autem Maximianus circa vigiati 
equites, uteum compreheadereatet adeum addu-
cereot. Illi autem cum Semanam venissent (est 
enim boc nomen pago), offendunt Anthimum : et, 
non conjicientee bunc illum esse, quem qusrebant 
ipsum AntbimumrogabaQtdeAntbimo, etquisnam 
is esset, et ubinam iu pago degeret. Ille vero cum 
608 quidem interim hospitio accepisset, at eis pa-

1 1 Tim. m, 2. 
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nem et fabas in coena apposuisset, et pro viribus 
convivium exhibuisset, deinde ββ esse Anthimum 
reouatiat.Quodquidemcurailli audivisseot, prope-
modum obstupuerunt, etnec ad illius quidem ca-
nos poterant omnino iatueri, reputantes quidem 
mensam, et coenam, et hospitium, rursus autem 
cogitantes, quanam de causa, et propter quid du-
cturi essent eum ad Maximianum, ad extrema scili-
cet mala, et certum supplicium. Quod quidem et 
eorum animis majorem afferebatdolorem, et efficie-
bat, ut apudAntbimum erubescerent. Hacdecausa 
cum os iilius veridicum baberent ejus iadicem, et 
ex ejus iingua intelligerent eum esse Anthimum, 
eum lubenter dimittebant, et ut recederet, suade-
bant: sciebant enim nihil boni eiessesuccessurum 
ex suo adventu ad Maximianum. Nobie autem ad 
nostram, aiebanl, sufficit defensionem, Aatbimum 
quidem multumqueesivisseper universam Nicome-
diam, QOQ potuisse tamen eum invenire. Sed qui 
Dei praecepta semper meditabatur Antbimus, eos 
omnino adhortans et docens, ut veritatem loquan-
tur io corde suo, et nec illos propter ipsum vel 
solis labris mentiri sustinens, et alio qui propter 
Cbristum mortem sitieas, una cum ets illinc est 
profectus, et iter iniit. Gum eos autem multum 
esset exbortatus ad pietatem, et de futuris cum eis 
disseruisset, et si quid eia durum et asperum ex 
pietate inerat, id levigasset, et complanasset, et eis 
animee agrunimuadum,et adpietatis semen susci-
piendum aptum reddidisset,divinas prius effundit 
preces : deinde cum fluvium offendisset in itinere, < 
eos baptizat, et iler rursus coeptuui persequitur, 
donec veoit incivitatem, etad tribuaal tyranni ia-
greditur, pooe quidem manus vioctus. Sic eoim 
propter pietatem oportebat, tanquam maleficum, 
sisti ante imperatorem : mentem autem ad coelos 
extendebat, unde ad se sperabat venturum auxi-
lium. 

V. Volens ergo imperator vel ipso solo aspectu 
Aotbimo ostendere, quam esset grave et acerbum 
aditurus periculum, ut eum statim in principio 
iuveniret molliorem, instrumenta publica ad tor* 
queadum comparata, ei prius producit ία conspe-
ctum : el cum eum intro vocasset: Tu es, iaquit, 
qui post Christum, qui dicitur, erras, Antbimus : 
facilemque et simplicem turbam in eumdem addu- j -
cis errorem, et deos nostros innumerabilibus coo-
tumeliis afficis ? Ille autem ex eequo rideas et 
toriaeata proposita, et ea quae dixerat tyrannus : 
Ne ad b»c quidem, inquit, tibi respoaderem, certo 
ecias, ο imperator, nisi mibi sacer et diviaus do-
ctorPaulus persuaderet, doceas* oos esse paratos 
cuilibet petenti reddere rationem. Pollicitus est 
eaim nobis Deus oris sapieatiam, c cui αοα potue-
ruot reeistere omaes aostri adversarii'.» Nam ego 
quidem prius tui ia simulacra erroris, et ia eos 
quos dicis deos, damaabam crassitudinem : ouac 

καί διΐπνον αύτοΐς παραθείς, άρτον τι χαί χυάμους, 
χαί ώς ειχε χειρός χαί δυνάμεως εστίασα ς, είτα εαυ
τόν είναι τόν "Ανθιμον απαγγέλλει · όπερ έκιΐνο t 
άχούσαντες, ολίγου δεϊν έπεπήγεσαν χαί ουδέ άντι-
βλιπειν βίς την έχείνου πολιάν ισχύον, αναλογιζό
μενοι μβν τήν τράπεζαν, χαί τό δβίπνον, χαί τήν 
ξβνίαν. Ένθυμούμενοι δβ πάλιν, ότου βνβχα χαί έφ' 
ότω μέλλοιεν αυτόν παρά Μαξιμιανόν άγαγβΐν, δήλον 
πάντως, ώς βπί χαχοΐς έσχατο ις χαί ομόλογο υ μβν η 
τιμωρία * ό δή χαί ριαλλον έλύπει τβ αυτών τάς ψυ
χάς χαί πρός τόν "Ανθιμον αίδοϋς άνβπίπλα. Ταύτη 
τοι χαί μηνυτήν του ανδρός άψευδή τό έχείνου έχον-
τβς στόμα καί ώς αυτός "Ανθιμος ειη παρά τής αυ
τού γλώττης μανθάνοντβς, όμως ήφίεσάν τβ αυτόν 
έκόντις χαί ύποχωριΐν προβτρβποντο * ήδιισαν γάρ, 
ώς ούδιν χρηστόν τής παρά Μαξιμιανού άφίξβως 
άπολαύσοι. Ήμίν δβ άπόχρη, έφασαν, βίς άπολογίαν, 
τό πολλά μβν τόν "Ανθιμον άνά τήν Νιχομηδβ'ων πά
σαν ζητήσαι, όμως δβ μή δυνηθήναι άνβυρβΐν. Άλλ' 
ή τών εντολών τοϋ Θβοϋ μελέτη, ό ιερός τοϋ θβοϋ 
"Ανθιμος, λαλβϊν άλήθβιαν βν καρδία πάντας προτρβ-
πόμβνος χαί διδάσκων, εχείνοις μηδβ βν μόνοι ς τοις 
χβίλβσι ψεύσασθαι δι' αυτόν άνβχόμβνος, άλλως δβ 
χαί τόν υπέρ Χριστού διψών θάνατον, συναπήρβτο 
αύτοΐς βχβΐθβν χαί όδοϋ είχετο. Πολλά δβ τούτοις 
πρός βύσβ'ββιαν παραινέσας χαί πβρί τών μιλλόντων 
διβξβλθών χαί πάν ει τι σκληρό ν άπό τής ασεβείας 
αύτοΐς ή άντίτυπον ενυπήρχε, λβάνας τβ αυτό καί 
διομαλίσας, χαί χαθαράν αύτοΐς τήν τής ψυχής άρου-
ραν καί βίς βύσβββίας σπορ ο ν έπιτηδείαν παρα-

j σχευάσας, τάς θείας προχαταβάλλβι βύχάς * βιτα 
χαί ποταμό ν έν τή παρόδω χαταλαβών, τούτους βα
πτίζει χαί τής προκειμένης έχεται πάλιν πορείας, 
έως έπί τήν πόλιν άφίχετο καί τό τυραννιχόν βΐσβισι 
βήμα, οπίσω μεν τώ χεΐρε δεδεμένος * ούτω γάρ διά 
τήν εύσέβειαν ώς χαχοϋργον έμφανισθήναι έδει τώ 
βασιλεΐ, είς ουρανούς δέ τήν διάνοιαν άνατείνων, όθεν 
χαί ήξειν αύτώ τήν βοήθειαν ήλπιζεν. 

Ε'. Ό βασιλεύς τοίνυν πείρας πιχρόν χαί άπό ψι
λής θέας Άνθίμω βουλόμενος έπιδείξαι, όπως αύτώ 
χαί μαλαχωτέρω τήν πρώτην προσενεχθείη, τά χο-
λαστήρισ πρότερον ύπ' όψιν όργανα δημοσία προτέ-
θησι χαί αυτόν είσχαλέσας * Σύ ει, φησί, ό οπίσω 
τοϋ λεγομένου Χριστού πλανώμενος Άνθιμος χαί 
τόν πολύν αφελή χαί εύχολον άνθρωπον τή Ιση πβρί 
αυτόν υπαγόμενος άπατη χαί μυρίαν ύβριν τών 
ημετέρων θεών χαταχέων ; Ό δέ έπ' ίσης τά τβ προ-
xetpuva όργανα χαί τούς τοϋ τυράννου λόγους γέλα
σα ς · Ούδι άπεχρινάμην άν σοι, φησί, πρός ταύτα, 
ίσθι, ω βασιλεύ, εί μή με ό Ιερός χαί θείος διδάσκα
λος έπειθε Παύλος, έτοιμους ημάς είναι διδάσχων, 
παντί τώ αίτοϋντι λόγον διδόναι * έπηγγείλατο γάρ 
ήμίν ό θεός διδόναι χαί στόμα χαί σοφίαν, ή ού δύ
νη σονται άντιστήναι πάντες οί άντιχείμενοι ήμίν. 
Ώς έγωγε πολλήν σου χαί πρότερον παχύτητα ήδη 
χαταγινώσχων τής περί τά είδωλα πλάνης τούς υμε
τέρους, ώς έφη ς, θεούς, νύν πλείονα σου χαί φανιράν 

1 Hebr. χιιι, 17 ; 1 Petr. ιιι, 13. · Luc. xxi, 15. 
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τήν άμαθίαν όρώ, ότι χαί αυτόν συλήσαι όλως έμέ 
ήλπισας χαί τοϋ τών απάντων άποστήναι Δημιουρ
γού τοϋ χαί σϊ, τό άχαρι στον πλάσμα, τή εαυτού 
είχόνι τετιμηχότος* ίνα τί γάρ με χαί δισμώτην 
τώ σώ βήματι παρεστήσω χαί τά τών βασάνων ύπ' 
όψιν προτέθειχας όργανα, ή δήλο ν ώς χαταπλήξων 
τούτοις καί ή πβίσων πάντως, ή βιασόμενος ; * Αλλοις 
δει τισι ταύτα τών άγεννεστέρων προσφέρειν, οίς ό 
βίος TC ό παρών ηδονή χαί τό στερηθήναι τούτου 
τιμωριών ή μεγίστη* ώς έμέ χαί τό πήλινον τουτί 
σώμα δεσμωτηρίου συνέχει παντός χαλεπώτερον, 
ότι μου τήν ψυχήν ούχ ια πρός τόν έρώμενον δια-
βήναι* άπειλαί δι χαί τιμωρίαι χαί βάσανοι, τίνος 
ού ποθΕΐνότεραί μοι διατριβής χατά πόδας έπαχολου· 
θοϋντα τόν θάνατον έχουσαι, όστις μι τών τής σαρ· 
χός δ ισμών άπολύσας, πέμψει πρός τό ποθούμενα ; 

Ταύτα τοϋ μιγάλου τήν άρχιιρωσύνην κα^ 
Ρ*ί*ονο; τήν άθλησιν Ανθίμου δηξελθόντος, ό βασι
λεύς* Μαχοά ταύτα φλυαρία* όψει δι μιτά ταύτα, 
ορός εαυτόν ύποψιθυρίσας, χιλιύιι, λίθοις αυτού τόν 
τένοντα τύπτισθαι. Ό δέ ώσπιρ απαρχή ν ήδη τών 
διά Χρίστου άθλων πιποιημένος χαί τήν τών στεφά
νων λαμβάνων ύπόθισιν, πράως τι τάς παρούσας 
χληγάς έδέχετο χαί έπιπονωτέρας έζήτει, λαμπρο-
τίοων τυχι ϊν χαί τών επάθλων έπιθυμών χαί τούτο 
μέν έπιχλευάζων, χαί ώσανιί τόν τύραννο ν διαπαι'-
ζων, τούτο δέ rf τής μανίας φλογί σφόδρα κατακαίων 
αύτοϋ τήν ψυχήν χαί ώσπιρ ιίς άλγιινοτιρας πολλώ 
χαί ρυίζονας χολάσιις διερεθίζων* θιοί, έπέφερεν, 
ο! τον ούρανόν χαί τήν γήν ούχ εποίησαν, άπολέ-
εθωσαν. "Οπιρ μέσης αυτής Μαξιμιανώ καθικνού-
ρινον τ ή ς χαρδίας πιρόναις σιδήρου πεπυρωμέναις 
τούς τ ο ν μάρτυρος διέπιιριν αστραγάλους, τώ δέ 
σφόδρα τ ι χ α θ* ήδονήν ή βάσανος ή ν, οία δή τυγχά-
νοντι ών έπεθύμει διά Χριστόν χαί μικρού χάριν 
ίδει Μαξιμιανώ* ούτως "Ανθιμος τώ Χριστώ «δίψα 
χαρίζεσθαι. Μαξιμιανός τοίνυν κατά πολλήν άδιιαν 
έκξουσιάζων τοις τιμωρίαις χαί τό τοϋ μάρτυρος 
γινναΐον τώ αύστηρώ τών χολάσιων νιχήσαι φιλονει-
χών, όστραχον προστάττιι τώ έδάφει διαστρωθήναι* 
άτα γυμνον αύτώ έπιταθέντα τόν άθλητήν ράβδο ι ς 
σοοδρότ coov τύπτισθαι, ώς άν διπλ£ τά τής οδύνης 
ούτω έπί τήν ψυχήν χαταρρέοι, ταίς έχ τών ράβδων 
Π πληγαΙς άνωθεν χαί τ?) χάτωθεν τών όστράχων 
ότιτυπία. Ό δέ, μηδέ ενταύθα τήν νίχην άπογνούς, 
τουτί έπί}δε τά ρήματα· Ευχαριστώ σοι, Δέσποτα 
χαί Βασιλεϋ τών αιώνων, ότι περιέζωσάς με δύναμιν 
ίξ ύψους χαί τούς εχθρούς μου έδωχάς μοι νώτο ν, χαί 
τοις μισούντάς με έξωλόθρευσας, χαί συνεπόδισας 
«ήττας τούς έπανισταμένους έπ' έμέ ύποχάτω μου. 

Ζ. "Αγχι έφ' έτερα χαί πάλιν ό Μαξιμιανός έχώ-
fu, χαί χαλκάς περί χνημίδας έχπυρωθείσας ύποδε-
Hwu προστάττιι τώ μάρτυρι. "Οπιρ ούν, ώς έχε-
Ιατε, γεγονός χαί τών μακάριων εκείνων ποδών τό 
ίοβδρότατον δή τούτο χαί είς οδύνης λόγον αφόρητο
ι***· τάς πιπυρωμένας χνημίδας άρμωσαμένων, 

τις άνωθεν τώ γενναίω χάρις έφίπταται χαί 
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Α autem videomajoremtuam etapertamignorantiam, 
quod me quoque ipsum sperasti abrepturum, et me 
ab oainium Creatore abducturum, qui te quoque 
ingratum figmentnm sua bonoravit imagine. Gur 
enim me vinctum ad tuum tribunal produxisti, et 
tormentorum instrumenta meis oculis subjecisti ? 
Num clarum est te id fecisse, ut me obstupeface-
res, et vel omnino persuaderes, vel vim afferres ? 
Oportet bffic aliquibus aliis proponere, qui sunt ni-
mis pusilli et abjecti animi, et quibus haec preesens 
yita est voluptati, et qui maximum ducunt suppli-
cium ea privari. Nam me boc e luto corpus conti-
net quovis carcere gravius, quod mibi non sinat 
animam transire ad dilectum. Minae autem, suppli-
cia et tormenta, quibusnam deliciis non eunt mibi 

, jucundiora, quae habent mortem e vestigio coose-
quentem, quse cum me a carnis liberarit Yinculis, 
mittet ad ea quae desidero ? 

VI. Heec cum sacerdotio magnus, et decertatione 
major Antbimus disseruisset, dixit imperator : 
Sunt bfiec quidem prolixae nugae : videbis autem. 
Cum vero apud se submurmurasset, jubet ejus 
cervicem verberari lapidibus.Illeautem taoquamjam 
suscipiens primitias certaminum propter Christum 
etfundamentumaccipienscoronarum,placideaccepit 
prosentes plagae, et cupiebat accipere graviores, 
desiderans consequi promia preeclariora. Et partim 
quidem irridens, et tyrannum veluti ludificans, 
partim autem flamma insaniee animum ejus accen-
dens, et ad majora et graviora irritans supplicia : 
Dii aiebat, qui coelum et terram non fecerunt, 
pereant. Quodquidera cumMaximiani cor medium 
penetrasset, ferreiscandentibus fibulis talos transfi-
xit martyris. llli autem tormentum erat magnae 
voluptati, ut qui ea assequeretur, quae desiderabat 
propterCliristum,et Maximiano propemodum age-
bat gratias propter supplicia: adeo desiderabat 
Anthimus Gbristo gratificari. Maximianus ergo, 
qui libere in tormentis suam exeroebat potesta-
tem, et martyris generosum animum contendebat 
superare acerbitate suppliciorum, jubet testis 
solum consterni: deiode ei nudum atbletam im-
positum, virgis caedi vehementius: ut duplex dolor 
ad ejus permanaret animum, nempe et superne ex 
virgarnm verberibus, et inferne ex testarum duri-
tie. Ule autem ne tunc quidem desperans victoriam, 
caotabat heec verba : Ago tibi gratias, Domine et 
Rex seeculorum, quod me cinxisti virtute ex alto, 
et inimicos meos dedisti mibi dorsum : et eos qui 
me oderant extermioasti: et omoes, qui adversus 
me insurgebant, subter me supplantasti. 

VII . Sed Maximianus rursus processit ad alia, 
et aenea candentia tibialia jubet alligari martyri. 
Quod quidem cum factum esset, sicut jusserat, et 
beatis illis pedibus, quod est vebementissimum, et 
ad doloris rationem maxime intolerandum, ignita 
tibialia fuissent applicata, divioa queedam gratia 
ad generosum illum virum desuper advolat : et 
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illine audit vocem eum magis roborantem, et spon-
dentem victoriam, et preemia promittentem, et 
mox manum prebentem quae imponat coronam. 
Vox autem ejus aoimum convertit ad tranquillita-
tem, et ejus vultum reddidit alacriorem. Porro 
autem jucundus quoque quidam subrisus insidet 
ejus labris, significans ioternam cordis tranquiili-
tatem. Haec ergo videns Maximianus, stupebat qui-
dem, ut erat consentaneum (quidoi enim stupe-
ret ?): rei tamen detrahebat, et eam vocabal prosti-
gias, et incantationem, et rogabat causam. Justus 
autem, Sunt, inquit, mibi prasentia, ο imperator, 
bona prremia et certa promissio futurorum. Brevi 
enim convincam te frustra esse inflatum, et deos, 
quos nominas, ostendam esse humanis viribus 
longe imbeoilliores, adeo ut te sit subitura poeniten-
tia, quodmeifecerispericulum: etquod nonanobis 
citiusrecesseris, non leve sis damnum judicaturus. 

YIH. His vebementer commotus Maximianus, 
jubetmartyremrotee alligatum, continenter quidem 
in rota versari, ignis autem lampadibus ejus carnes 
consumi et eliquari. Atque Maximiano qmdem ad 
effectum statim deductus fuit jussus : et lampades 
in manu babeotes lictores, accesserunt ad marty-
rem qui erat extensus in rola, ignem spirantes 
ignem videntee, ignem ferentes : animis in eum 
flammam spiraotes ferventius, quam ignis, quem 
babebant in manibus, ac propemodum arbitrantes, 
se atbletam facturos esse totum flammeum. Post-
quam autem jam «eoerunt prope rotam, (o admi-
rabilem tuam, ο Cbriste, io eum virtutem), illa 
quidem continuo destitit moveri; illi vero caduot 
in terram, et fluunt lampades e manibus, quae 
nullam earum curam geruot: et jam dimissee 
sunt vacua, veluti quodam sopore eas torpefacien te. 
Propter haec ira percitus imperator, tortores, 
insectabatur maledictis, et criminabatur quod 
jussa exsequi negligerent, et prasentium rerum 
curam omnem abjicerent. Et : Quomodo, dicebat, 
eo venistis audaciaa, otvos tanta invaserit socordia, 
6t istum nostro imperio praetuleritis, adeo ut no-
stra quidem jussa reliqueritis imperfecta, humi 
autem accubueritie, ut et vobisipsis gratiflcemini, 
et labore defessosrecreetis ? Videt, quemadmodum 
ne seipsos quidem possint restituere, nequo mani-
bus uti ad id quod est opus: sed ignorabat stolidus, 
divioam virtutem, non autem socordiam, vires 
eorum exstinxisse. lUi autem : Non ita res se 
babent, ο imperator, responderunt, neque tardi 
sumus in tuis jussie eisequendis: absit, ut taotum 
insaniamus: neque cessimus socordiee, neque 
manus nostra magno de/ess® sunt labore : sed 
terribilis quadam visio nos eio affecit, qu« nos 
humi dejecit, et manus nostras dissolvit: et jam 
sumus membris diseoluti,et effecti omnioo imbecilli. 
Tres enim viri, aspectuquidem candidi, et candidis 
induti vestibue, specie autem terribiles, nobis 
apparentes, torve in nos et ferociter aepexerunt: 

6t igniequi arat in manibu8,ex lampadibusetatim 

φωνής έχεΐθεν έπί μάλλον αυτόν ένισχυούσης άχούει, 
καί τή* νίκην παρεγγυώσης, χαί τά έπαθλα ύπ-
ισχνουμένης, χαί όσον ούδέπω χιΐρα όρεγούσης στι-
φανηφόρον χαί ή φωνή προς τό εύθυμότερον αυτού 
τήν ψυχήν μεταβάλλει χαί φαιδρότερον διατίθησε 
τού προσώπου τήν ώραν χαί τι χαί μειδίαμα χαρίεν 
τοίς χείλεσιν έφιζάνει, τήν ίνό*ον τής καρδίας γαλή-
νην ύποσημαϊνον. Ταύτα ούν όρων Μαξιμιανός έξ-
επλήττετο μέν ώσπερ είχός (τί γάρ ούχ έμελλεν ; ) 
διέσυρε δέ όμως τό πράγμα χαί γοητεία* έχάλει χαέ 
τήν αίτίαν έπυνθάνετο. Ό δέ δίκαιος* Χρηστά μοι, 
έφη, προοίμια τά παρόντα, ώ βάσιλεϋ, χαί άψευδής 
τών μιλλόντων επαγγελία* διελέγξω γάρ σε μάτην 
άναφυσόμενον ούχ είς μαχράν χαί θεούς, ούς ονο
μάζεις, ασθενέστερους πολλώ δυνάμεως ανθρωπινής 
χαί αυτούς επιδείξω, ώς μεταμελήσαί σοι τής παρ* 
έμί πείρας χαί όλως ότι μή θάττον ημών απηλλάγης, 
ζημίλν ού τήν τυχούσαν κρίνα ι. 

Η'. Τούτοις όξυχινηθείς Μαξιμιανός, χελεύει έπί 
τροχού τόν μάρτυρα, διαδεθέντα, συστρέφεσθαι μέν 
συνεχώς τώ τροχώ, λαμπάσι πυρός τάς σάρχας αυ
τού χαταδαπανάσθαι χαί διατήχεσθαι. Μαξιμιανώ 
μέν ούν έργον ή πρόσταξις ή ν χαί διά χειρός έχον
τες οί δήμιοι τάς λαμπάδας, προσήεσαν κατά τού τρο
χού τεταμένο» τώ μάρτυρι, πύρ πνέοντες, πυρ ορών-
τες, πύρ φέροντες, πολλώ τάς ψυχάς έπ' αυτόν τού 
έν χερσί πυρός θερμότερον ζέοντες, μονονού φλόγα 
τόν αθλητή ν ποιήσαι οίόμενοι. Ώς δέ ήδη τοϋ τροχού 
πλησίον ήλθον (ώ θαυμαστής σου περί τόν άνδρα, 
Χριστέ, δυνάμεως ! ) έστη μέν ευθύς έχείνου τής χι-
νήσεως* οί δέ χατά γής πίπτουσι χαί ύπορρέουσε 
τών χειρών αί λαμπάδες* αί δε χιίρις άμελοϋσιν 
αυτών καί έρημοι ήδη άφεΐνται, ώσπερ ύπνου τίνος 
αύτάς χαταρμαθυμοϋντος. Έπ ί τούτοις όργή λαμβά
νει τόν βασιλέα χαί κακώς έλεγε τούς δημίους, όλι-
γωρίαν τε αύτοΐς τών προστάξεων ένεχάλει χαί άμέ-
λειαν τών έν χερσί φροντίδων χαί* Πώς είς τούτο 
τόλμης, έλεγεν, ύμεις ήλθετε, ότι χαί δχνος ειλεν 
υμάς χαί τούτον τοϋ ημετέρου προστάγματος έθεσθε 
προτιμότερον, ώς ημιτελή μέν τά έπιταχθέντα χο> 
ταλιπειν, χαταχλιθήναι δέ τώ έδάφει, ίνα χαί έαυ-
τοΐς τι χαρίσησθε χαί πεπονηχότας έχ τοϋ κόπου 
διαναπαύσητε ; Όρο;ς ώς ουδέ άναλαβείν εαυτούς 
δύνανται ουδέ χρήσασθαι τοις χερσίν είς δέον ; 
άγνοών ό μάταιος, ότι θεία δύναμις έσβεσε* αυτών 
τήν ίσχύν, άλλ' ουχί δχνος. Οί δέ* Ταύτα, ώ βασιλεύ, 
άπεχρίνατο, ουδέ βραδείς περί τάς σάς προστάξεις 
ημείς, ουδέ άπό τοϋ πολλού χόπου έχαμον αί χιΐρβς 
ήμίν, άλλά φοβερά τις όψις ούτω διέθηχεν ημάς Tj| 
γι} προσχαταβαλοϋσα, χαί παρείμεθα τάς δεξιάς χαί 
έχλελύμεθα ήδη χαί τό όλον άτονοι χαθεστήχαμεν* 
τρεις γάρ άνδρες, λευχοί μέν τήν θέαν, λευκοί δέ 
τήν άναβολήν, φοβεροί τό είδος, έπιφανεντες ήμίν, 
πιχρόν τε είς ημάς χαί άγριον είδον χαί τό επί τών 
χειρών πύρ χαθ' ημών ευθύς άπό τών λαμπάδων 
έπνει* έπειτα χελεύσαντες άποστήναι Ανθίμου 
(θεράποντα δέ θεού τούτον έχάλουν) καταβάλλουσα» 
ημάς χαί ούτως αύτίκα, ώς όρό)ς, διατιθεϊσιν. Ούτοι 
μέν ούν άλλήλοις διελέγοντο ταύτα. 
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in nos spiravit. Deinde oam jussissent abscedere Authimum (eum autem vocabant Dei famulum), 
nos dejiciuot: et sic statim, ut vides, afficiunt. Atque i i quidem haec inter se diseerebant. 

θ ' . Έν όσω δέ ό τροχός τής πιριφοράς ήρέμιι χαϊ Α IX. Jnterim autem dum rota quiescebat ab am-
ούδέ τό παράπαν « χ ι κινήματος, έν τούτω θιρμοτέ-
ραν ό μάρτυς τω θ χω προσέφιρι τήν ιύχαρ ι στ ί αν 
καί πλείονος έχιιθιν άπέλαυι τής χρηστότατος. Μα-
ξιμ*ανός τοίνυν τής των δημίων άφιλιίας, άλλ' ού 
τής μαρτυρικής έκιίνη ς πρός τόν θιόν παρρησίας 
διΐξαι τό πράγμα έθέλων, χατήγαγιν αυτόν τού τρο
χού καί τόν διά ξίφους, ιίγι μή θύσιιι, θάνατον 
ούτω ήπιίλιι. Ό δέ μιίζονος τήν άπβιλήν ιύχαρ ι-
στίας ύπόθισιν έποιιιτο, χαί τόν χορόν καταλαβιΐν 
των δισμυρ/ων μαρτύρων, έν όλη καρδία τού θιού 
έδιίτο, ώς έξκϊναι χαί αύτώ σιμνύνι σθαι χαί λέγιιν · 
c Ι δ ο ύ έγώ χαί τά παιδία, ά μοι έδωχιν ό θιός. ο 
Ιο ί ος, έπιιδή μάλλον αύτώ χατ' ιύχήν τό τέλος 

Οίδα, φησί, υμών τών Χριστιανών τό λίαν 

bitu, et nibil omniQO movebatur, martyr Deo fer-
ventiorem offerebat gratiarum actionem, et illinc 
ampliorem consequebaturbenignitatera.Maiimianiie 
itaque volens ostendere, ex lictorum simplicitate, 
non autem ex martyrica ad Deum fiducia, hano 
rem esse profectam, eum deposuit e rota, et ei 
eose mortem minatur, nisi sacriflcarit. Ille autem 
ex minis sumpsit argumentum majoris gratiarum 
actioois: et toto corde Deum rogavit, ut perveniret 
ad cborum viginti millium martyrum, ut etiam 
liceret ei dicere: · Ecce ego, et pueri mei, quoa 
dedit mihiDeus•.0 Imperator veropostquam vidit 
finem ei maxime eeee in votis: Scio, ioquit, quam 
vos Cbristiani sitis glori» cupidi et bonoris appe-

*)οξομανις χαί φιλότιμον, όπως τυχιίν οποίου δήποτι β tentes, etquod projectavestra audacia qualecunque 
ονόματος διά τό παράβολον τού τολμήματος όριγό-
μινο« τό χαχών έσχατον απάντων αίριΐσθι τόν |3ίαιον 
θάνατον · άλλ' ούχ αίρήσιις, φησί, τούτου γι ένιχιν 
αλλ* έγώ σι πολλαΐς πρότιρον πιριβαλών τιμωρίαις, 
•ύτο» τού παρόντος στιρήσω φωτός, τόν μή τοσαύτης 
ηδονής τηλιχούτου χρήματος άξιον. Καί ό μάρτυς · 
Ούδι γαρ άν άλλως, φησί, λαμπρότιρά μοι πολλώ 
ηρασχιυάσης τά έπαθλα. 

Γ. Τ ί τό μιτά ταύτα ; Σίδηρος αυτόν χαί άλύσιις 
δισμούσι χαί πρός τό τών κακούργων άγιται δισμω-
τήρισν * άλλά τά συνήθη χαί πά).ιν έχιίνω πρός τόν 
θοόν ή γλώττα ύπήδι χαί τάς άλύσιις όμοϋ χαί τά 
δισμα διαλύιται, ουδέ αυτούς τούς άγοντας αυτούς 
δημ/ους αμέτοχους άφιΐσα τού θαύματος ' άλλά πρη-

nomen assequi cupientes, extremum omniura ma-
lorum, mortem violentam eligitis. Sed bac quidem 
decausa minime laataberis. Nam cum ego te priue 
multis affecero suppliciis, luce prasenti sic privabo, 
ut qui 813 iodignuo taatae rei roluptate. Martyr 
autem, Non alia, inqrit,rationeeflicies, ut promia 
consequar praclariora. 

X. Quid postea consequitur ? Ferreis catenis 
vincitur, et ad maleficorum carcerem deducitur. 
Sed ea quee consueverat, ejus lingua ad Deum 
canebat: etcatenas simul dissolvit et vincula, nec 
eos quidem qui ipeum ducebant, lictores dimittens 
expertes miraculi. Nam i i quoque prooi bumi 

Ηίς ι ί χ ι χαί τούτους ή γή τώ παραδόξω τής θέας Q jacebaat, obstupefacti admirabili spectaculo. Qu8B-
χαταπλοτγέντας * θιία γάρ τις άνωθιν χάρις τόν μάρ-
τνρα πιριπτάσα, φώς τι αύτώ λαμπρότατον οίον 
έποφήχο χαί τούς παριλαβόντας αυτόν δημίου ς 
μιτά τών σιδηρών έχιίνων δισμών, ών πιριέχιίτο, 
όθοόον δίδωσί τώ έδάφιι, μηδέ όσον χαταμύσαί φησιν 
ίνίγχόντας. Ό μάρτυς τοίνυν αυτούς άναστήσας, 
ίχισθαι τής οδού άνατρέπιι χαί τό δισμωτηριον κα-
ταλαβόντις, ό μιν, ώσπιρ ιίς ιύωχίαν, ιΐσιισι χαί · 
pwv χαϊ τοΐς έχιι τόν τής πίστιως προθιίς άρτον, 
κοί τούτους διξιωσάμινος τά μιγάλα, χαί τήν ιύσέ-
(ιιαν αύτοϊς προπιών, όλως τώ Χριστώ οιχιιούται 
«αί νίοθιτιέ διά τού βαπτίσματος. Μαξιμιανός δέ 
«ορά των ύπό χιΐρα μαθών χαϊ διίσας μή πολλοίς 

ϊ άλλοις αυτόν ζημιώση, παρ ί στη σι πάλιν τόν άθλη 

dam enim divina gratiadesuper martyrem circum-
volans, et io eum lucem immisit clarissimam, et 
eos qui ipsum acoeperant, lictores, cum ferreis 
quibus erat cirumdatus, viaculis bumi repente 
dejicit, cum ne connivere quidem sustinuissent. 
Gum yero martyr eos fecisset surgere, jubet ut 
coeptum iler peragant. Cum autem perveoissent in 
carcerem, ingreditur ille laetus, tanquam ad con-
vivium : et cum eis qui illic erant, iidei panem 
proposuisset, et eos benigne et comiter esset 
amplexus, et eis propinasset pietatem ao veram 
religionem, eos Gbristo totos conjungit etconciliat, 
et ejus adoptifos filios efficit per baptismum. Ma-
ximianus autem cum hoc accepieset ab iis qui 

τή» έαυτώ χαί πάλιν έπί τό θύσαι παραχαλιΐ τοϊς erantei subjecti, et timui8set,ne multorumaliorum 
• — - - - . \ r ' . #«% ΑΛ.Λ^ i Λ( Ι. nn m I I I K A ^ niiMana ΛΛ mA H / Ι ι Ι Ι ΙΛΪ Λ M4 W θιοΐς · ένθιν τοι χαί άθλον τού πράγματος 
τέν ίβρωσύνην αύτώ ύπισχνιΐται. 

ΙΑ'. Ό δέ μιτά παρρησίας * Άλλ' ίιριύς ιγωγι 
νά πρό των σων λόγων, έφη, καί ίιριύς τού πρώ· 
790 xai χαλού ποιμένος χαί άρχιιοέως Χριστού, ός 

τής έμής μόνον μιταλαμβάνιι σαρχός χαί μέχρις 
«ρου χάτβισι δ ι ' έμι, χαί ταύτα θιός ών, αυλός τ ι 

faceret jacturamjubetrursus adse adduci marty-
rem, et rursus adbortatur, ut diis illius sacrificet. 
Quo tempore bujus quoque rei pra3miam ei polli-
cetur sacerdotium. 

XI . IUe autem libere : At ego, inquit, ante tua 
verba sum sacerdos primi et magni et praclari 
Pastoris et Pontificis Gbristi, qui oon solum mee 
carnis est particeps, et ad me usque propter me 
descendit: idque cum sit Deus expers materiae, et 

•Hebr. n, 13. 
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qui ηοα potest comprehendi: sedetiam sacrificavit Α χαί άπιρίληπτος * άλλά χαί εαυτόν τέθυχιν υπέρ τών 
seipsum pro ovibus ; et in crucem actus, mortem 
suscepit, et die tertio resurrexit, et incoelum rureus 
ascendit, me quoque simul evehens, qui illincceci-
deram propter inobedieotiam. Hujus sum ego 
sacerdos, et ei meipsum statuioiferre hostiam. Res 
autem vestr», et vestrorum, ut dicitis, deorum, 
dign» sunt nocte et angulis, et qua lugeantur 
potiuspropter interitumetcalamitatem quam appe-
tantur maledictis. 

XII . His ita percitus imperator, jubet generosum 
Antbimum duci ad mortem. Ducitur ergo atbleta, 
epe futuroram habens vigentem latitiam. Et cum 
pervenisset ad locum, in quo erat per mortem 
perventurus ad vitam (2), ad precandum tempore 
petito et accepto, cum postremo esset precattlS, £ τήν ζωήν έμιλλι διαβήναι, χαιρόν ιις προσιυχήν 

προβάτων, χαί σταυρού γιύίται χαί θανάτου, χαί τριή
μερος άνίσταται, χαί ιις ουρανούς άνιισι πάλιν, συνα-
ναρέρων μι τόν ίκιΐθιν διά τήν παραχοήν πιπτωχότα * 
τούτου ίιριύς έγώ χαί τούτω προσαγαγιΐν ίμαυτόν 
θυσίαν προ£ρημαι * τά δέ ύμέτιρα χαί τών ύμιτέρων, 
ώς φατι, θιών, νυχτός άξια χαί γωνίας θρηνούμινα διά 
τήν άπώλιιαν χαί τήν συμοοράν μάλλον ή λοιδορού-
μινα. 

ΙΒ'. Τούτοις ύπιρζέσας τώ θυμώ Μαξιμιανός, 
χιλιύιι τόν γινναϊον "Ανθιμον τήν έπί θάνατον άγι-
σθαι * άγιται τοίνυν ό αθλητής έναχμάζούσαν αύτώ 
τγ τών μιλλόντων έπαγγιλία έχων τήν ηδονή ν * χαί 
τόν τόπον χαταλαβών, ιν ω διά τού θανάτου πρός 

et Deum allooutus,eibeatumilludcaputamputatur 
tertio mensis Septembris. Vespere autem acceden-
tes quidam fideles, cum pretiosum corpus illius 
sustulissentjsanctequeethonorificecomposuissent, 
in ipso loco, in quo fuit consummatus, pulchre 
deponunt, laudantes Patrem, et Filium, et Spiritum 
aanctum, unam divinitatem et regnum ; cui omois 
gloria, honor et adoratio in saecola seeculorum 
Amen. 

αίτήσας, χαί λαβών, χαί τά τιλιυταία προσιυξάμι-
νος χαί διαλιχθιίς τώ θ ι ώ , τήν μακαρίαν έχιίνην 
χιοαλήν άραιριΖται, τρίτη τοϋ Σίπτιμβρίου μηνός. 
Εσπέρας δέ τινίς παραγινόμινοι τών πιστών, χαί τό 
ίχΐίνου σώμα τό τίμιον άνιλόμινοι, χαί όσίως χαέ λαμ
πρώς πιριστιίλαντις, παρ* αυτόν τόν τής τιλιιώσιως 
τόπον διαπριπώς άγαν χατατιθέασι, δοξάζοντος Πα
τέρα, χαί Υίόν, χαί Πνιϋμα άγιον, τήν μίαν θιιό· 
τητα χαί βασιλιίαν, ή πρέπιι πάσα δόξα, τιμή χαί 
προσχύνησις ιίς τους αιώνας τών αιώνων. 'Αμην. 

(2) Vide Eueeb. Hist. Eccles. lib. vm, c. 6, et Baron. an. 302. 
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D E S A N C T O P H I L I P P O A P O S T O L O 

MARTYRE HIERAPOLI IN PHRYGIA. 

(Maii die 1. Acta Sanctorum Bolland. Maii tom. I , p. 7 Latine ; Graece p. 733, ex cod. Vat) 

1. Celebris est ad Kalendas Maii memoria S. Philippi apostoli in antiquissimis Fa&tis Latini*. 
Pervetustum Martyrologii Hieronymiani apographum, a mille prope annis exaratum, quo ab initio 
operis ut nostro usi sumus, qaodque Epternacensibus ut suum exigentibusreddidimue,habetpraefixuin 
Indioulum de festis apostolorumdiebus, etrefereada ad Kalendas Maiiista suggerit: · Natalis S.Pbilippi 
apostoli, in civitate Hierapoli provinci® Asi». ο Verum in contextu Martyrologii ad Kalendas Maii hec 
eolum leguntur : c Natalis sanctorum apostolornm Philippiet Jacobi.» In apograpbo Corbeiensi Parisiis 
excuso ejusdem Martyrologii Hieronymiani ita babetur : t In Asia Hierapoli SS. Philippi apoatoli et 
Jaoobi. · De S. Jacobo, qui non spectat ad Hierapolim, mox seorsim agemus. Similia de utroqae 
habentur in antiquioribus Fastis mss. quosnon est oper® pretium indicare. Venerabilis Bada io genuino 
euo Martyrologio, quod ante tomum secundum Actorum Martii ex octo antiquis codicibus edldimua, 
ista scribit: «In Hierapoli Pbilippi apostoli, et Jacobi apostoli fratris Domini. · Addit Florus : α Qao-
rum primus in Asia io civitate Hierapoli provincitB Phrygia paseusest, ibiquecum filiabus sms requie-
scit. ι Rabanus, atate proximus, sic scribit: c In flierapoli Philippi apostoli, qui EbioDitarum bareeim 
exstinxit, et quievit in pace. » Usuardus soripto mandavit haec verba : « Natale apostolorum Philippi 
etJacobi, ex quibus Pbilippus postquam Scytbiam ad fidem Cbristi convertiseet, apud Hierapolim, 
Asie oivitatem, glorioso fine quievit. 
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2. Ado arehiepisoopus Viennensis, in libello Defestivitatibussanctorum apostolorum, hoc elogium edidit 
ι Natalis beatorum apostolorum Philippi et Jacobi: ex quibusPhilippus, cum pene Scytbiam conver-
tisset, diacoaibus, presbyteris et episcopis ibi constitutis, reversus est ad Asiani, ubi continua praedica-
tione per aliquot anoos insistens, multitudinem populorum Cbristo, laboribus piis semper inserviens, 
lacratue est: quique apud Hierapolim Asi» civitatem dormivit cum patribus suis,beato fine sepultus. > 
Emc Ado ; quibus addit Notkerus : c Exstincta baresi Ebionitarum, qui Gbristum Jesum ante Incarna-
tionis tempus foisse negabant. »In bodierno Martyrologio Romanoadduntur nonnulla de ejusmartyrio 
his verbis : « Natalis beatorum apostolorumPbilippi et Jacobi, ex quibus Philippas, postquam omnem 
fere Scytbiam ad fidem Cbristi convertisset, apud Hierapoiim Asiae civitatera, cruci affixus,etlapidibus 
obratus, glorioso fiae quievit. » Heeo ibi, quibussimiliain suo Martyrologio tradit Galesinius. At Mauro-
lycue aliquanto plura interserens, « Natale, inquit,beatorum apostolorum Pbilippi et Jacobi, exquibus 
Pbilippus, postquam Scytbiam ad fidemChristi convertit,ubidejecto Martissimulacroerexerat crucem, 
et vehenosum draconem extermioarat; apad Hierapolim civitatem Asiae glorioso fine quievit: sive ab 
Ebionitia cruci affixus et lapidatus occubuit: juxta quem duse tiliee ejus virgines tumulatae sunt; tertia 
Epbesijacet. » Heec Maurolycus : preeterqu» Goostantinus Felicius nonnulla miscet ex Actis Graecis, de 
quibae mox agemus. 

3. Vocatio Pbilippi ad apostolatum nonnullis etiam Fastis ad 28 Februarii ascribitur : sed ista ex 
udfeMaii latius deducenda fuere, ut via sterneretur ad acta Latina,primoloco danda, in quibus omnia 
eootinentur, quae iDcitatisMartyrologiisattioguntur. Eadem Actababemus in tribus iUustribuscodicibus 
nostris, quorum aliquisanteoctingentosannosvideturexaratus.PraBtereaaccepimuseadem descriptaex 
yetoatis codicibus Trevirensi S. Martini, duplici Audomarensi Ecclesi» cathedralis, Ultrajectino eccle-
%\m S. Salvatoris, Romano cardinalis Baronii. Iaveaimus ipsa etiam in tribus reginae Sueciee signatis 
oomero 8!, 482 et 1604, Parisiensi cardinalis Mazarini, Duacensi monasterii AquicinctiniBodecensi.in 
Westphalia, et io codice ms. hospitalis S. Nicoiai prope Gusam : neque ab bis diversa sunt, qu» babuit 
ioctor bistoriee de Translatione braobii S. Pbilippi Plorentiam. Legendaria si libuisset excutere, plura 
possamus indicare exempla. Sed in primis memorabilis est nobis eadem Acta eontinens codex pervetustus, 
qoadratis litterarum ductibus et discrimine dipbthongorum atque vocalium accurate servalo exaratus, 
qui olim pertinuit ad moDastenum SS. Petri et Pauli in Wissenburg dioecesis Spirensis, nunc est 
amplissimi baronis Blumii, saepius a oobis memorati, ob vetustum Martyrologii Hierooymiani apogra-
pbum, quod ipse ex eodem monasterio acceptam pro sua bumanitate communicavit. Ex boc vetusto 
eodice Actavirtutumet passionumsanctorum Cbristiapostolorum, Reinoldus Dehnius, societatis aostro 
fir ernditus, descripta nobis transmisit. 

4. Prafigitar haic codici « epistola Melitonis, » aliis Melliti, « episcopi Laodicensis, ad universos 
episcoposet EcclesiasCatholicorum, dequodam Leucio, qui quorumdam Actus apostolorum scripserat.» 
Notat hunc Melito falsitatis titulo, potissimum quia dixit, · eos docuisse duo principia boni et mali, et 
bona a boooet mala a malo substitisse principio. » Eadem epistola preefigitur ante Acta S. Joannis 
evangeliste apud Florentinum ad Martyrolgium Hieronymianum. Meotio pradicti Leucii, aliis Leontii, 
fidetur fieri in Tractatu De fide sive de Unitale Trinitatis contra Manichxos, qui tomo VI Operum 
S. Augustini continetur : verum nonbabetur ia Retractationibus ejus, neque ia lodiculo Possidii; 
asseritque Philippus L&bbe DeScriptoribusecclesiasticis,« evicisse Sirmondum inHistoria Pradestina-
tiana ex fidemss. codicum, praecipue Corbeiensis,quodsit Evodii episcopi Uzalensis, * in Proconsulari 
provincia Africa, adquem exstant yari» S. Augustini epistol» : ut vel tunc ante indicatus Melito sive 
Mellitus episcopus vixisee videatur. 

δ. Sunt hfiBcapostolorumactapostmodumvarieaucta, et sub nomine Abdi», Babyloniae episcopi ab 
tpostolis ordinati, seepius recusa ; quasi ea ex Habraica in Gracam linguam transtulisset discipulus 
Abdiae Eutropius, et binc in Latinam vertisse se dicat Julius Africanus, qui tertio saculo floruit sub 
imperatoribus Heliogabalo et Alexaodro Mammae» filio.Baroaius iaaotis adhuncdiem, · Licet, inquit, 
tpocrypba censeantur hac sub oomine Abdiae, vera tamen nonnulla ibi esse mibi facile persuadeo: » 
maxime qaandoaliundeeaActa(utbic de S. Pbilippo), satisprobantur. Exstant eadem excusa anno 1 531» 
inlar Rapsodias Aoonymi Pbilaletbi Eusebiani, in Yitas, miracula passionesque apostolorum a Frede-
rieo Nausea collecta^ : et in plerisque borum ηοα legitur quod Pbilippus « cruci affixus et lapidibus 
obratos fuerit » Verum inserta sunt illa verba apud JoniaumMombritium, in Legendario ante ducentos 
annos excuso : item in Breviario Romano anni 1522atque eoquod jussu Paub papee III a oardiaale Qui-
gnonio ordinatum et Pii V jussu postea editum hactenus asservatur, licet in hisce Acta integra ηοα 
dentur, ut in antiquiori Breviario. Prior pars Actorum iategra babetur in Breviario anni 1479, 1490 et 
•aqoentium : in eaque parle continentur illa qua indeMaurolycus supratradiditde « venenoso dracone 
exterminato, > aut forsan diabolo sub tetri moostri figura. Similia babent Petrus de Natalibus lib. ιν 
Catalogi, cap. 107, Philippas Ferrarias De sanctis ItaLix, et plures alii. 
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β. ActisLatiaissubjungimus AotaexGrooo traaslata: quaB nobisvalde aatiqua videntur,etaSymeone 
Metaphraste iater Vitas Saactorum potius traasoripta quam de aovo oomposita: cui vel ideo magis 
ascribuatur,quia primus et aatiquus auctor ηοα est suo noraine notus. Exstant ea, interprete Gentiano 
Herveto, totno quintoVitarum sanctorum Patrutn ab Aloysio Lipomano vulgatarum : etad hasKalendas 
Maii a Laurentio Surio translata sunt, unde oum Greeco collataet nostris notis illustrata damus ; ipsum 
autem Grocum in mss. Vaticanis Venetisque invenimus. Vixit eodem cum Metaphrasie eaeculo Nicetae 
Papblago, qui et David, rhetor dieertissimus ac r ir sapientissimus : cujus orationes plures traaetulit 
Fraaciscus Gombefis, et iasua Bibliotheca Patrumconcionatoria edidit. Earumduae referuntur adhasce 
Kalendas Maii, altera de S. Jacobo Alpbaei e duodeaario apostolorum aumero; aitera de S. Pbilippo 
apostolo, quffi solam est metapbrasis jam dictorum Actorum. 

Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α 
EIZ 

ΤΟΝ ΑΠΟΝ ΦΙΑΙΠΠΟΝ 

COMMENTARIUS 

I N S . P H I L I P P U M A P O S T O L U M 

(Ex me. Grseco Vaticano signato 1708. — Interprete Daniele Papebrochio.) 

I . Deue Dei Yerbum, semper coexsistens Patri Α Α'. Ό του θιού θιός Λόγος, άϊδίως συνών τώ 
et nullo tempore circumscriptus, propter naturae Πατρί, χαι άχρονος ών, «λιτό χαί χαθ* ημάς ytvi-
nostrra lapsum voluit nobis assimilari et tempori σθαι ποτέ, χαί ύπό χοόνον ιλθιΐν, διά τό τής ήμι-
BUbjici : itaque et Virginis ventre COnclllSUS est, et τέρας ολίσθημα ούσιως· ιντιύθιν χαί Παρθένου 
•uicommunione deificavit quodasstimpserat. QuO- σαρχί περιγράφεται, χαί θιοι τή κοινωνία τό πρόσ-
niam vero bic ejus in carne adventUS salutemerat λήμμα. Έπιί δέ τής μιτά σώματος επιδημίας αύτοϋ 
Operaturus omnibue, Oportuit etiam Ut baberet di- πάσι πιριποιούσης τήν σωτηρία*, θιατάς τούτον 
Vinae istlUS etineffabilis diepensationis spectatores τής άρρητου θιίας οίχονομίας χαί κοινωνούς τών μυ-
atque participes mysterioruin, per quos supernam στηρίων έχι*ν ίχρήν, ώς άν χαί τω γένιι παντί δΓ 
yocationemgenerinostro copiose ministraret. Post- αυτών έπιδαψιλιύσητι τήν άνάχλησιν μιτά τό διά 
quam igitur omnem Jordani finitimam regionem πάσης τής πιριοίχου τι χαί ομόρου τώ Ιορδάνη χ ω -
pervasisset Joannis preedicatio, et gratia SpiritUS ρήσαι τό Ιωάννου χήρυγμα, τήν χάριν δι διαδοθήναι 
operante multi per illum baptizarentur (quando τού Πνιύματος καί πολλούς ύπ ιχιίνου τό |3άπτισμα 
etiam GbristUS meus baptismum SUSCepit) ipsum δέξασθαι (ήνίχα δή χαί ό ίμός ίβαπτίσθη Χριστός) 
incomprehensibile Dei Verbum urbanam frequen- τάς ιν άστιι διατριβάς 6 αυτός ούτος άπιρίληπτος 
tiam dimittens (eatenus enim yidebatur Hierosoly- g τοϋ θιού Λόγος άοιίς (χαί γάρ ήν τοις Ίιροσολύ· 
mishabitasse)venit in Galilaeam, in qua etiam tum μοις (α) έπιδημών) ίπιγωριάζιι τ? Γαλιλαία. 
commorabatur admirabilis Pbilippus. 

I I . Erat hic ex Bethsaida, civitate Andreee et T$6*t ό θαυμαστός ινιδήμιι Φίλιππος, άπό 
Petri, tunc vero inGalilaa praesens : qui statimab Βηθσαϊδά μέν ών, τής πόλιως Ανδρέου χαί Πέτρου, 
ineunteaeteteaparentibuetraditus liberalibus disci- τ$ Γαλιλαία δέ τότι παρών όστις έχ πρώτης έτι 
plinis,CUmesset bon8Bindolis,etad quamvis lauda- ήλιχίας ιύθύς μαθήμασιν ύπό τών γιιναμένων διδα-
bilem SCientiam aptaB, Statim MosaiCOS librOS ρβΡ- «τοις ιξιδόθη· διξιάς δέ τυχών τής αγωγής χαί 
currit, et quaecunque de Gbristo erant pradicta πάσαν έπαινιτήν παιδιίαν άσκήσας τ· ήδη χαί παι-
imbibit, quomodo SCilicet venturus esset diebus διυθιίς, τάς Μωσαϊχάς |3ί6*λους έπ^ιι, χαί όσα πιρί 
novi8simig,et sallltem omnibus impertiturus: nec Χριστού προηγοριύιτο έμυιίτο, ώς έπ' έσχατων 

(α) Latinereddidi, Videbattir Hierosolvmis habir suam prasentiam indolgebat Dei Verbum, etsi 
tasse, propter Templum scilicet,cui peculiaii modo alias per eesentiam prasens ubique. 
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Λιύστται x«i xoivjf πάσιν οίχονομήσιι τήν σωτη- Α enim iie qui juventutem docebant, faserat doctri-
ρίαν· ού γάρ ιοιίτο τοις τότι παιδιύουσι πρός έτερον 
μάθη σι ν τούς οοιτητάς έχπονιιν, ιΐ μή τά Μωσέως 
xportpov έπιλέξοιντο. 

Γ . Έπιστάς ούν ό Ιησούς τί) Γαλιλαία, χαί τόν 
μίγαν τούτον Φίλιππο ν ιύρηχώς, άχολούθιιν αύτώ 
προοτρέποτο* χαί ός άχούσας ιίς μνήμην ηκιν ιύθύς 
ύν έχ παιδός πιρί Χριστού ήσχησέ τι χαί συνιλέ-
ξατο* χαί τούτον έχιϊνον ιίναι διέγνω, όν αί τού 
Μωσέως βίβλοι ιλιύσισθαι ύστιρον διισάρουν. Έν-
τιύθΐν ούτος τώ χαλί σαντ ι διδασχάλω τό άπό τούδι 
συνήν, συμπροϊοϋσάν τι ι ιχ ι τώ χρόνω τήν άριτήν, 
χαί τοίς τών μαθητών χορυραίοις σννηριθμιΐτο. 
Μετάσχων δι ούτω τού αγαθού, χοινωνούς παραλαμ-
βάνιι χαί άλλους τής μιταλήψιως, χαί ούχ άποκρύ-
rrcrou ταύτην, άλλά πρώτον πιριτυχών τώ Ναθα
ναήλ, ός ιχ πολλού γί\ος αυτού χαί συνήθης ιτύγ-
νανι, τήν τού ερχομένου παρουσίαν, ούχ ώς έτι μέλ
λουσα*, άλλ' ώς ήδη παρούσάν, §ύηγγιλίσατο· Ούχ 
ίτι, λίγων, ίν ίλπίσιν ή σωτηρία τώ Ισραήλ, άλλ9 

όν αί προσημαίνουσαι γλώσσαι χαί τω Πνιύματι 
Σωτήρα προβίπον έπ' έσχατων τώ Ισραήλ άναστή-
ατσθαι, πάριστι* τούτον ιύρόντις ήμιίς τόν άπό 
Ναζαρέτ Ίησούν, χαί τω τών αυτού θαυμάτων ύπιρ-

nam aliamdiscipulis tradere, aisi priue Moysenedi« 
dicissent. 

IH. Veniens igitur in Galileeam Jesus, et magnum 
hunc Philippum reperiens, sequi sejubet. Hic vero 
ut vocaotem audiit, statim veoit in memoriam 
eorum quae a puero perceperat collegeratque de 
Christo ipsumque esse cognovit, quem libri Mosaici 
venturum demonstrabant. Exinde vocanti se Magi-
stro adbaerit, etpaulatim proficiensin virtuie, disci-
pulorum preecipuis fuit annumeratus. Quod autem 
adeptus erat booumetiam aliis communicare voluit; 
illudque baud abscondens, primo cui occurrit Na-
tbanaeli (erat bic ei amious et familiaris a longo 

^ tempore) prasentiam venientis, non ut futuram, sed 
ut jam exsistentem annuntiavit, dicens : Non jam 
ampliue ia spe consistit Israelis salus : sed quem 
propheticee lingu® in Spiritu pradixerunt Salvato-
rem, extremo in tempore suscitandum, ipse nunc 
adest. Huno ergocum invenerimus Jesum a Naza-
reth, neque possimus esse iaereduli exoellentiae mi-
raoalorumejus,aliisomniba8 longumvalere jussie 
convereationem illius suscipiamus. 

ovtl μή έχοντις άπιστιιν, μαχράς τοίς άλλοις άπασι χαίριιν ιίπόντις, τήν άμα τούτω διαγωγήν προιι-
λώμιθα. 

Δ'. Τούτοις χατάχρας ελών τόν Ναθαναήλ, χαιτοι 
δνσανασχιτοΰντα τώ πράγματι, χαί μή άν ιχ Ναζα
ρέτ αγαθόν ιίναί τι διατιινόμινον, τού μέν τά τοϋ 
Ισραήλ πρισβιύιιν αρίστη σι, πιιθήνιον δέ τώ Χρι
στώ προσάγιι τόν άνδρα, (b) καί τούτο πρώτον ιύ-
νοιας άπαραμίλλου παρ ί στη σι γνώρισμα. Ό δι τι} 

IV. His dictis post se Nathanaelem trabens, licet 
aegre persuasum, et num ex Nazaretb boni aliquid 
esse posset percontantem, a cura Israelis abducit, 
Gbristoque obsecuturum slitit, atque hoc primum 
siocera su» mentis argumentum praebuit. Natba-
nael vero iotegra cum fide assistens, liberrime ex-

ύγαί αύτίχα πίστιι προσθέμινος παρρησιαστικωτι- Q ciamavit: Rabbi, tu es Rex Israel. Quem ut sensit 
pov έξιβόησι, 'Ραββί, λέγων, σύ ιι ό βασίλιύς τού 
Ισραήλ. Έφ' ω χαί ό Χριστός αυτός ήσθιίς ώς άπό 
γνώμης ένδιαθέτου λιχθέντι, ικχαλύπτιι αύτώ τό 
otxttov, ώστι χαί μύστην μιιζόνων έσισθαι μυστη
ρίων, χαί |3ασιλιίας θιού θιατήν τί γάρ ρησι ; 
t Αμήν λέγω ύμΐν, τόν ούρανόν άνιωγότα σψισθΐ, 
χαί τούς αγγέλους τού θιού αναβαίνοντας τι χαί 
καταβαίνοντας ιπι τόν Υίόν τού ανθρώπου, ο Τό άπ' 
αιί*ου τοιγαρούν ό ίιρώτατος Φίλιππος ταϊς ίιραΐς 
ρνοταγωγίαις υπέχων τό ούς, όλος ιχιίνων ην τήν 
ίιάνοιαν, μηδιμιάς αυτόν άντισπώσης οροντίδος 
*ρός ιτβρσ, χαί τώ τής θιιοτέρας γνώσιως ψωτϊ τόν 
Ιογισμόν έχαθαίριτο, τήν τι προτέραν άποσχιυαζό-
ροβς άγνοιον, χαι τόν εντός άναχαινιζόμινος 

Gbristus ex animi iocommutabilis sententia sio 
loqui, manifestat ei quod magnorum conscius esset 
futurus secretorum et regni Dei speculator. Quid 
enimait?«Amen,inquit,dico vobis, videbitis coelum 
apertum, et angelos Dei ascendenles et descendentes 
super Filium hominis1.»Ex illo ergo tempore sanctis-
simus Pbilippus, sacris mysteriis aurem accommo-
dans, toto ia illis erat animo, nullique alteri cura 
eum adverteosylumine divinioriscognitionis in mente 
purgabatur; ac primam exuens ignorantiam, reno-
vabatur quoad bominem interiorem.Progrediente 
vero ratate perfectiorem erga Gbristum cbaritatem 
assumens,ejusvicissim8equalemerga se recipiebat 
amorem, ut taaquam iilius reputaretur, et loco 

θρωπον. Εις άνδρας τοίνυν ήχων. τιλιωτέραν μέν jy baeredis esset, atque in adventu Spiritus sancti 
τήν άγάπην τήν ιις Χριστόν προσιλάμβανι· τήν ίσην princeps super omnem terram constitueretur. 
δι πιρί αυτού άντ·)άμβανιν, ώς ιν Ζσω χαί υίού λογισθήναι τήν κληρονόμου τιπλουτήσαι τάξιν, καί τί} ιπιλιύσιι τού 
Πνιύματος άρχων έπί καταστήναι τήν γήν. 

t. Έ π ύ δέ χαί ό τού σωτηριώδους πάθους χαιρός V. Gum autem instaret tempus saiutiferae Passio-
ίπιστήχιι, δι* ού τώ παθητώ γένιι πιριιγένιτο ή nis,qua passibili naturaBComparandaimpassibilitas 
«χάθιια, χαί άδιστάχτως ούτος τω διδασχάλω συνήν. erat, aderat ipse continue Chriato. Contigit vero 
'Εδέησι δι χατ* έχιΐνο καιρού, τών Ελλήνων πρισ- tunc geatilium legatos aliquos mitti Hierosolymam 

1 Joan. i , S l . 

(6) Sequens linea abeet a versione antiqua, fortaeais ek in MS. Veaeto defuit. 
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ad diei festi spectaoulum : qui aoimo stnpefacti, Α βιυόντων τινάς τήν έπί τά Ίιροσόλυμα στιίλασθχι 
propter mirasibi de Christo nuntiata (magna enim 
quaedam tunc de eo et fidem omnem excedentia 
dicebantur, quia Lazarum suscitarat a mortuis, et 
omnis turba eum Jaudibus extollebat, et millena 
aliaoperabatur miracula) cupiebantin ipsius venire 
alloquium. Huic porro tam bonestae obsequentes 
cupidini, Jesum meum sequuntur ; et accedentes 
ad Philippum, causam sui adveotus exponunt: 
PhiJippus vero nuntiavit primum vocato Andreae, et 
simul ambo indicarunt Jesu : qui ipsis Passionem 
suam at secuturam gloriam explicuit dicens : « Nisi 
granum frumenti cadensin terram mortuum fuerit, 
solum manet; si autem mortuum faerit, multum 
fructum affert 1 . » 

χατά θέαν τής εορτής · ούτοι τοις παραδόξοις πιρί 
τού Ιησού διαγγιλθιίσι καταπλαγέντις τόν νούν 
(μιγάλα γάρ ήδη πιρί αύτοϋ χαί αύτοΐς πέρα πίστιως 
διηγγέλλοντο, ώς άναστήσιιι μέν τόν Αάζαρον έχ 
νεκρών, εύγημοις δέ ύπό τού όχλου παντός πάρα-
πιμγθιίη οωναΐς, έτιρά τι μύρια τιλέσιιι θαύματα) 
ιίς έρωτα τοϋ διά λόγων ιλθιίν τούτω κατέστησαν. 
Ηττώνται τοιγαρούν τού καλού τούτου έρωτος, ώς 
τόν ίμόν τι ήχουσιν Ιησού · καί τώ Φιλίππω προσ-
ιλθόντις, τήν χριίαν διαγγέλλουσι τής άο>ίξιως. Ό 
δέ τώ πρωτωχλήτώ Ανδρέα τά πβρί αυτών κοινω-
σάμενος τώ Ιησού σύν αύτώ προσαγγέλλιι τήν έλιυ-
σιν, χαί ούτος τά πιρί τοϋ πάθους αύτοΐς χαί τής 
τούτου δόξης τώ λόγω διασημαίνιι - c 'Εάν μή ό 

κόκκος, λέγων, τοϋ σίτου πισών ιίς τήν γήν άποθάνη, αυτός μόνος μένιι * αποθανών δέ πολύν fipti τόν 
χαρπόν. 

V I . Et beecquidem ipsistunc dixit Cbristus ; cum Β ς. Ταύτα μέν ούν πρός έχιίνους ό Χριστός 
vero passus et suscitatus a morte, seipsum pluries 
manifestaret discipulis eosque faceret spectatores 
rerum bumanum captum excedentium ; etiam bic 
magnus Philippus, tanquam socius et particeps 
ineffabilium raysteriorum, aderat iis quae fiebant, 
eorumque unus censebatur. Quaodo autem Domi-
nus etSalvator noster Jesus Christus omnem eusce-
ptae pro oobis io carne dispensationis ordinem 
impleverat, et coelestibus terrenamirabiliter unive-
rat, atque in coelum susceptus cum gloria ad dex-
teram Patris consederat, Spiritum quoque consola-
torem, prout pollicitus fuerat, in specie lioguarum 
ignearum miserat iis quos habuerat vitee mortalie 
socios et cooscios secretorum ; eodem Spiritu etiam 
plenus Pbilippus, accinxit sese ad evangelicum G r o v τ ο υ Εύαγγιλίου δρόμον παρισχιυάζιτο. 

διιξήΐί. Ήνίχα δέ μιτά τό πάθος χαί τήν άνάστασιν 
τοις μαθηταίς πολλάχις εαυτόν παριδήλου, χαί θια-
τάς χαθίστη τών ύπιρ έννοιαν, χαί αυτός ούτος ό 
μέγας Φίλιππος, οία συμφοιτητής χαί χοινωνός τών 
απορρήτων τοίς πραττομένοις παρήν · χαί τούτων 
ιις ίξητάζιτο. "Ηδη μέν ούν τοϋ Δισπότου χαί Σω
τήρος ημών Ιησού Χριστού τήν διά σαρχός πάσαν 
υπέρ ημών οίκονομίαν τέλεσα ντο ς, χαί τοις έπουρα-
νίοις παραδόξως (c) ένοποιήσαντος τά ΐπίγιια, μιτά 
δόξης τι ιίς ουρανούς αναληφθέντος, χαί έν διξιφ 
τής τού Πατρός μιγαλωσύνης χα θ ί σαν τ ο ς, τό παρά-
χλητόν τι Πνιϋμα τοίς αύτόπταις αύτοϋ χαί μύσταις 
χατά τήν έπαγγιλίαν έν ιίδιι γλωσσών πυρίνων 
ιξαποοτιίλαντος * τούτου χαί Φίλιππος πληρωθιίς, πρός 

cursum. 
VII. Tum veroquibusdam exiisOrientalespartes, 

aliis Occiduas aggredientibus, nonnullis etiam Bo-
realia et Australia climata pervadentibus/et prodi-
oationem sibidemandatam implentibus,admirabilis 
hic apostolus, sortitus Asiam (1) ipsamque circum-
iens,etomnes in ea urbesoppidaque pervadens(z), 
innumerabilem multitudinera adduxit ad pietatem; 
quos universos lumiae regenerationis consignans, 
coBlesti adduxit Patri. Quin et infirmitatibus mor-
bisqae afflictos, et a daemone male infessos, solo 
verbo sanctseque manus impositione curabat; ipsos 
quidem adversarios invisibiliter pellens, visibiliter 
autem salvans eos qui vexabantur, dum eos prae-
dicationis raagnificentia etoperatione miraculorum 

Ζ'. Έπιί δέ οί μιν αυτών τάς ιώας λήξεις, οί δέ 
τάς ισπιρίους λαχόντις ίπήισαν, βόρεια τι και νότια 
πιριέθιον χλίματα, τό προστιταγμένον αύτοΐς πλη-
ροϋντις διάγγιλμα · καί ό θαυμαστός ούτος απόστο
λος τήν Άσέαν κιχλήρωτο. Ταύτην τι κύκλω π ι -
ριιών, χαί πάσαις μιν πόλισιν, όλαις δϊ χώραις 
ιπιδημών, μυρίον τι πλήθος καί αριθμόν ύπιρδαί-
νον, συνθέσθαι τί} ιύσιβιία πιποίηχιν * ούς χαί 
χαθάπαξ τώ τής παλιγγινισίας γωτϊ σημιιούμινος, 
τώ ούρανίω προσήγι Πατρί. Καί δή χαί τούς πάθισι 
τισι χαί νόσοι ς πιιζομένους, ού μήν άλλά χαί οι ς 
ένοικου ν π δαιμόνιο ν χακώς διιτίθιι, λόγω μόνω χαί 
χειρός ίιράς έπαγή ιθιράπιυι · νοητώς μιν τούς 
επεμβαίνοντας τι χαί άντικιιμένους τροπούμινος, 

Stupenda, velut retiis quibusdam,ad veritatis aglli- D αισθητώς δέ τούς ύπ' εκείνων άπατηθέντας άνασω-
1 Joao. xii 24. 

(1) Ιο aliquoMS. Graco, praeter Asiam, iodicatur 
Lydia, in Menfeis Grcecis Mysia et Lydia, sed b » 
provinci» sunt ia ipsa Asia Minori. 

(2) Nicetas haec ita exponit: « Asiae plagas per-
lustrans, ac cunctis provinciis et urbibus vite do-
ctrinam annuntians, eosque qui ad vitam erant 
ordinati, veraa per fidem vitae reconcilians, captos 
omnes adiabolo, innumerisque erroribusac sedu-

ctionibue perdit08,8apienti89divio8B sermonibusac 
exbortationibus captivaos,ao regeoerationie aqua 
emundans,grati«que spiritu illuminans atque con-
eummans, in eum modum Patriqui in coehs estfi-
lios asciscebat.Gunctos vero,qni variis languoribna 
ac morbistenebaatur,autobsessi a daemonio erant, 
auk quovis alio sinistro casu afflictabantur, solo 
sermone ac sacraB contracta manus sanabat. » 

(c) MS. Κινοποιήσαντος, vacuauei, quod ηοα babet oommodum sensum. 
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ζόμβνος- ούς τοϋ τι κηρύγματος μιγαληγορία, καί Α tionem brevi tempore adduxit. Sacerdotes (3) vero 
ταίς παράδοξο* θαυματοποιίαις, οία τισι διχτύοις et altaria per omnia ibidem loca ordinans et COQ-
ζωγρών τ ί ς άληθιίας, ήγι χατά βραχύ πρός έπί- struens, pro cruentis viclimis docuit incruentam 
γνωσι*. Ίιριίς δέ καί θυσιαστήρια πανταχού τών ofterre bostiam, et Eyangelii normam etiam in istis 
nt? τόπων άποτάξας τι χαί διιμάμινος, αντί θυσιών observare; atque ita maximum credentium per se 
τών έπιβωμίων τήν tcpov έν τούτοις τιλιΐσθαι μυ- Qumerum adduxit Cbristo. Gum denique in eo ΓΘ8 
σταγωγίαν ίιρώς παρισχιύασιν, ώς τηριίσθαι καί esset Statll. Ut 003063 quidem deberent tranaire ad 
έπ αύτοΐς τόν τοϋ Εύαγγιλίου θισμόν. Ούτω μέν ούν fidem, ipS6 ΥβΓΟ transire adDominum, taleqtlidei 
πολύ τι πλήθος τών δι' αύτοϋ πιστιυσάντων τώ Χρι- cipca finem COntigit (4). 
στω προσηγάγιτο' έπιί δι χαί τών ινθένδι τούτον έδιι πάντως μιταοοιτήσαι, έκδημίαν τ ι τήν πρός 
τόν Κύριον στιίλασθαι, τοιόνδι τι πιρί τό τέλος αύτώ συνηνέχθη. 

Π. Πόλις έστί χατά τήν Φρυγίαν ιπιοανής, Πόλις VIII. Civitaequadam Phrygi», illuetris, quee san-
ίιρά καλούμενη· αύτη πολυανθρωπία τών άλλων cta nominatur (5), etiocolarum frequentia praBcellit 
άνθήσασα, χαί πόλιων ίτέρων μήτηρ όνομασθιίσα, ca3teras,a^uealiarummater dicitur, sanctissimum 
τόν ίιρώτατον Φίλιππο ν μιτά τόν μυρίον έχιΐνον Philippum,postinnumerosprofidelabore8,ex(ttpit. 
υπέρ τοϋ Εύαγγιλίου δέχιται χάματόν. Παραβαλών Gum autem buc veoisset apostolus ut etiam in ea 
ούν ούτος ό μέγας απόστολος, ώστι χάν ταύτη χη- Β pr8BdicaretEvangelium,eamque vidisset simulacpis 
ρύξαι τό Εύαγγέλιον, ίπιί ξοάνοις ιιδι ταύτην, καί et inter pestifera venenata viper» (6) cuidam mon-
τών (flf) έμπηστιχών τοίς ιοβόλοις, έχίδνη τινι τιρα- stTOSffi Cllltum deferre, diviQO 8UCC6Q8U8 est Ζθ1θ : 
τώδ« τό σέβας, οιμοι, προσνέμουσαν, ζήλω θιίω τήν et oratiooibue aseiduis enixius incumbens, Cbri*ti-
+υχήν χαταπίμπραται, χαί συντονώτιρον προσχιί- quenomen iavocaii8,letbiferam illam beiluam, qu® 
μ*νος τοις ιύχαΐς, TJ τού Χριστού ίπιχλήσιι τήν multis fueratmortis causa, neci dedil. 
όλιθρίαν ταύτην χαί πολλοίς άπω)ιέας γινομένην 
αίτίαν, νίχράν αύτίχα διιχνύιι. 

θ ' . Έπι ί δί ούτω χαλώς ή χατά τοϋ πιχροϋ τού- IX. Postquam vero adversus belluam istamcru-
του θηρίου ιίχιν αύτώ πρός τόν Κύριον έντιυξις, τό deiem tam bene ei cessisset Domini apellatio, 
άπό τούδι πάσιν έπιιιχώς παρηνιι χαί συνιβούλιυι, cunctis exiode suadftre coepit, ut in coelis yivere 
τόν tv τοις ούρανοίς ήγιίσθαι (ώντα θιόν, μηδέ τοΐς Deum credereot; neque serpeatibus per terram 
ύπό γήν έρπουσι προσανέχιιν βοσκήμασιν έπιί καί animantibus adheererent: quaodo revera Deus est, 
Θιός, ός ών άιί, θιός τιλιιός τι και άπιρίληπτος, qui semper exsistens Deus perfectus et incompre-
μττά τό παραγαγιίν τόνδι τόν ορατό ν τι τούτον χό- hensibilis, postquam yisibilem hunc mundum et 
σμον χαί μή όρώμινον, χατ' ιίκόνα τής αύτοϋ μιγα- C invisibilem produxisset, etiam hominem formavit 
Λΐιότητος πλάσας τόν άνθρωπο ν, χαί τούτον τώ αύτ- adimaginem magQificentiffi 8U8B ;eumque voluntatie 
ιξουσίω τιμήσας, τών ιν παραδιίσω χαλών μιτέχιιν 8U8B libero ornans arbitrio, paradisi bonis perfrui 
πιποίηχιν, άπέχισθαι τούτου μόνου χιλιύσας, όπιρ yoluit, solum jubens ut a scientiee ligno abstineret. 
ην τό ξύλον τής γνώσιως. Έπιί δέ ήθιτηχότα τήν Mandata vero preetergressum suaque privatum 
ίντολήν, χαί τής πρός αυτόν οίχιιότητος όλισθήσαντα gratia cum despicere nollet, priraum quidem per 
χιριιδιΐν ήν ού θιού, διά νόμου τούτον πρότιρον legem atque propbetas eum erudiit, deiode et 
χχιδαγωγήσας χαί προφητών, ιπ ' έσχατων χαί τόν consubstaotiale sibi Verbum ex intemerata Virgiae 
όμοουά τούτω Αόγον έχ Παρθένου αγνής καθ' ημάς nasci voluit, itaque in bumana apparens similitu-
τιχθήναι ιύδόκησιν ό δέ χαί χαθ' όμοίωσιν άνθρώ- dine, nostrisque communicans passionibus impassi-
twv έπιοανιίς, χαί πάθισιν όμιλήσας ό απαθής, διά bilis ipse ,ac die tertia resnrgens a mortuis, aman-
τρίτης τι άναστάς ιχ νιχρών, Φιλανθρωπία ήμίν ter se nobis manifestavit, atque ad coelos abiit unde 
ίοανέρωσιν εαυτόν, χαί πρός ουρανούς άπήριν, desceaderat: ipsum νβΓΟ rursus venturum credi-
•fli» έτύγχανι χαταβιβηχώς* τούτον δέ χαί αύθις mus, ut figmentum suum resuscitet, et reddat 
ηξι» πιστιυόμινος, ός πλάσμα μέν τό εαυτού άνα- unicuique secundum opera sua: idipsum quoque 
οτησιι, άποδώσιι δέ έχάστω χατά τά έργα αύτοϋ. ^ scietis etiam V08, divino regenerationis lumine di* 
Είσισθι χαί ύμιΐς οί δ* ότι άξιωθέντις τοϋ θιίου gnati; purgabitur enimmensvestraabomni passiona 
οωτός τής άναγιννήσιως, χαί χαθαρίσιι γάρ ύμΐν turpi, ejusque donis implebimini ad satietatem, si 
ιύαγοϋς πάθους παντός ή διάνοια, πρός χόρον δέ, ιί tamen eorum satietas 6886 possit, et bonorum pro-
χαί μή κόρος ώρισται τούτοις, τών παρ* αύτοϋ χα - missONim bffireditatem obtinebitis. 
ρίτων πλησθήσισθι, χαί αγαθών τών έπηγγιλμένων χληρονομήσιτί. 

(3) Idem Nicetas: « Sacerdotee et presules fide- magna atque illustris, opum abundantia, glorieeque 
libosprafeci^aJtariaperlocaDomiDoprsefixit, ac fastigio euperba, civium robore ac multitudme 
tteram eaactorum sacramentoram tradidlt for- nulli forte tunc magnarum per Orientem metropo-
mulam. · leon primas concedens.» 

(4) Cum perviginti annos in Scylbia laborasset, (6) Iterum Nicetas ait, « Hierapolim portentosee 
at Aeta Latina babent. cuidam infandee^ue viperae tamquam Deo addi-

(5) Idem Nicetae : c Hierapolis urbs Phrygiee ctam^amquehostiisnonabsquedementiaplacare.o 

(d) Έμπηστίχος, pestifer, a latina τοοβ Pestis. 
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X. Haecet hispluradivinitus apostolue diseerebat 

pubiice ac priyatim. Si quos vero pra cteteris v i -
debat suscipere verbum fidei, eos admovebat rege-
nerationis lumini (7), et in ordinem recipiebat 
eacerdotalem faciebatque animata Cbristi templa. 
Ita feliciter progredientem veritatem inimicus ejus 
videne, cobibere se non potuit quio ei insidiaretur 
atque offendiculum objiceret. Eis itaque qui tuncin 
civitate primas tenebant sese insinuans, ipsorum-
que indignationem velutignem accendene, primum 
comprebendi ab eie Pbilippum fecit, multitudinem 
in eum subito commovens, tum eiquidquid potuit 
molestum atque exitiale intulit. Namquieumcom-
prehenderant duro incluserunt carceri, duriusque 
ceciderunt ac flagellarunt; deinde funibus pertalos 
trajectis (8) suspenderunt io altuoa. 

XI. Et hoc quidem significare poterat statum 
- aiiimi, rectam ad superna viam tenentis : non ika 
tameo eum dimisit Dominus ; sed quoniam tunc 
temporis divinus apOHtolus Bartbolomraus etiam 
Hierapoli eral, una cum ipso Evangelium annun-
tians, passionis eum consortem esse voluit ut fuerat 
pradicationis. lllo ergo, utdixinius, suspenso elalis 
cruci addicitur Bartbolomffius (9). Soror etiam 
Mariamne (10), corpore etauimo virgo, nequema-
gienatura fratri conjuncta quam animo, aderat 
patienti Philippo, cum quoque patiebatur ac susti-
nebat cruciatum. Dum autem haec fierent, contigil 
res omoino nova: coucussaenimterraettremorem { 

insolituin patiente, cunctorum animis incubuit for-
mido, qui oblectationis causa ad spectaculum conve-
nerant. Subvertitur funditus locus omnis, atquein 
profundum in conspicuum dehiscit: simul autem 
absorbebatur populus, eratque in periculo miser-
rimae perditionis. 

XII. Cum igitur omnes obstupescerent, neque 
eonsilium ullum utileexpedirent; tandem,licet sero, 
agnoverunt vindictamse sustinere supplicii et ioju-
riae Pbilippo illata?, eumque circumstantes suum 
appellabantsaIvatorem,atque rogabant dexteram 
eis suam porrigeret, neque despiceret animas ipsius 
solius causa periclitantes. Narratur autem quod 
cum ita insisterentprecibus, multaque miserationi 
commovendae idonea dicerent, neque ab orando 
cessarent, misertus eorum qu» fiebant Jesus, 

(7) In Menaeis Graecis dicitur:« Converea Nica-
noris proconsuks uxor, et Stacbys domus a procon-
sule et populo incensa ».In Aiiis Graecis MSS. dicitur: 

«Stachys vaide dives et urbis primarius» qiii 
fuerat annis 40caecus, et a aancto Pbilippo illumi-
natus. »An idem Stacbys factus fuerit postea 
episcopus Byzantinus, utftenea addunt, examina-
bitur ad 3! Octobrie,quo colitur. 

(8) Citatus Nicetas ; € Funiculis e calcaneis 

i Γ. Ταύτα χαί πλβίω τούτων ιδία χαί χοιν$ συνβιρώ 
ό θβΐος απόστολος * ους δέ ήδη τών άλλων μάλλον δβ-
χομένων τόν λόγον τής πίστβως, τώ τής παλιγγβνβ-
σίας τούτους προσήγβ νωτί, χαί τώ τών αρχιερέων 
χατέλβγβ τάγματι, χαί ναούς βψυχωμένους Χριστώ 
χαί αγίους άνήγβιρβν. Ούτω κατ* βύθύ χωρούσαν 
ορών τήν άλήθβιαν ό ταύτη (3ασχαίνων εχθρός, ούχ 
άνιχτά βποιβΐτο, βι μή σκάλοι τι αυτών χαί τού 
πρόσω διαχωλύσοι. Έντβϋθβν τούς τότι χαιρού τάς 
τής πόλιως μβτιόντας αρχάς ύπβλθών, χαί οία πυρ 
άναφλέξας αύτοΐς τό ζηλότυπο ν, συλληοθήναι pttv 
ύπ' αύτων παρασχβυάζβι τόν Φίλιππον, συχνήν ιχ 
τού αιννιδίου χατ' αύτοϋ χιΐρα χινήσας, βπάγββ δβ 
τούτο πάν ιί τι λυπήρόν χαί όλέθριον. Κατατίθενται 
μβν γάρ οί συλλαβόντβς αυτόν πιχρώς βν βίρχτή, 

\ πιχρότβρον δβ μαστιγοϋσι χαί παίουσιν, βιτα σχοι-
νίοις τών αστραγάλων βξάψαντβς, έπί μετεώρου χατά 
χβΦαλής άναρτώσι. 

ΙΑ'. Τό δβ άρα τήν έπ' βύθύ πρός τά άνω τοϋ νοοϋ 
πορβίαν ώς τό βιχός ύπβσήμαινβ * χάν ούχ βίς βσχα-
τον άφήχβν αυτόν ό Κύριος άπαράχλητον * άλλ' βπβί 
χατ' έκιΐνο τοϋ χρόνου χαί Βαρθολομαίος ό θβΐος 
απόστολος συνβπιδημών ή ν τούτω τή Ίβραπόλβι, χαί 
συγχαταγγέλλων τό Εύαγγέλιον, ώσπερ δή τοϋ κη
ρύγματος, ούτω χαί τοϋ πάθους αύτώ χοινωνβι a κά· 
χβίνου τών αστραγάλων, ώς βΦημβν, άναρτηθέντος 
σταυρόν αυτός χαταχρίνβται. Καί ή άδβλοή δβ Μα-
ριάμνη, ή μηδέν ήττον μία τήν ούσιν ή τήν γνώμη ν 
αύτώ, ή χαί τό σώμα παρθένος χαί τήν ψυχήν, 
παρ ή ν μβν πάσχοντι Φιλίππω τω άδβλοώ, τό δέ πά
θος ώς οίον τβ τί} προαιρέσβι συνβΦβίλχβτο χαί συν-
βμβρίζιτο. Έν όσω δέ ταύτα βπράττβτο, γίνβταί τι 
πράγμα καινό ν, σβίβται μβν εξαίφνης ή γή καί 
ασυνήθη κλόνον υφίσταται, φόβος δέ τοις εκείνων 
διανοίαις βνέσκηψβν, όσοι τέρψιν βποιούντο χαί θέα-
τρον τά όρώμβνα, (β) διαδομβϊται άπας ό χώρος 
έκβΐνος, χαί βις |3άθος χατίρι ι άσυμφανές, συγχατ-
βσπάτο δέ τώ έδάφβι, καί πάς ό λαός, χαί οίχτιστα 
παραπολέσθαι διβκινδύνβυσβν. 

ΙΒ'. Αμηχανία τοίνυν βπί τώ χαχώ παντας βίχβ, 
χαί βίς άπορον αύτοΐς πβριίστατο τά βουλβύματα · όψέ 
γούν χαί σύν χρόνω αίσθόμβνοι, ώς τής βίς Φίλιππον 
τιμωρίας καί ύβρβως τήν δίχην βντβϋθβν ύπβχουσι, 
πβριστάντβς τούτον σωτήρα βπββοώντο, καί δβξιάν 
ύποτβίνβιν πρός άνάσωσιν φτουν, μηδέ καταπροέσθαι 
ψυχάς, βπί μόνω σαλβυούσας αύτώ. Λέγβται δέ τού
των ούτω ταΐς δβήσβσι προσκβιμένων, χαί πολλά έπί 
ελέω λβγόντων, χαί ούχ άνιέντων, τόν Ίησούν, άνω-
θβν ούς Φΐλάνθρωπον ύποχλέναντα χαί τό γινόμβνον 
vinctum, in sublimi verso in terram capite aus-
pendunt. ο 

(9) Eadem de sancto Bartbolomeo habet Nice-
tas; et in Vita S. Bartholomaei Josepbus, forsan 
Hyoanographus, illuetranda ad 24 Augusti. 

(10) Gohtur S. Mariamna, Nicetss Maria, 17 
Februarii.ad quemdiem ejus Actae variis oollecta 
dedimus. 

(e) Αιαδονβίται, corrigo διαδομβϊται, ut si oompoutum a δομέω, et tantamdem Taleat atqueaub-
yerto afundamentis. 
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οίχτηρήσαντα έπιοανήναι άθρόον αύτοΐς, καί τή έπι- . 
ρχνιία λωφήσαι μέν ιύθύς τά διινά, στηριχθήναι δέ 
τό τέως κλονούμβνον έδαοος, καί τοΐς ίντιύθιν θά
νατον έλβοινώς χινδυνβύουσι θιιοτέμαν τινά όφθήναι 
τήν δύναμιν, χλίμαχος έξιν έπέχουσαν, και τήν 
άνοδον μαδίαν παρέχουσα*. Τούτο πίστιως πρός σω-
ΤΊΒρίαν οδός τοΐς άπίστοις ιγένιτο, χαι μέγα μιν 
άμα τόν Φίλιππον, μιίζονα δι χαι όν έκιΐνο ς ιπρέ-
σ£«υιν έχήρυξι Κύριον. 

Ι Γ \ Τό αϊτό τούδι ούν άοιΐναι μιν οί σισωσμένοι 
τούς μα θ η τάς τών δισμών διά σπουδής έποιοϋντο, 
χαθιχναι δι τούτους τού ξύλου πρός τάχος ήπιίγοντο. 
Καί λύουσι μιν τόν Βαρθολομαιον, ό Φίλιππος δέ 
τούτους έπέσχι τής πρός αυτόν ιγχιιοήσιως· ήδιι 
γάρ όσον ούπω έκδημήσων πρός τόν ποθούμινον, 
όθον χαί τοϋ ξύλου άπηωρημένος, τοΐς άνά τήν πόλιν 
πιρί τών συνοικούν των όλης ημέρας ώμίλιι χαί διιλέ-
γιτο, τ§ πρός τόν Κύριον πιποιθήσιι τάς αυτών 
στχρίξας ψ^χάς, χαί ίχιτηρίαν ύπιρ τούτων ποιου· 
μ*νος, τοις ίιροΐς ίβρώς συναπήλθι λογίοις, χαί πρός 
όν ήγάπα μιτιοοίτησι Κύριον, έν χιιρί τούτου τήν 
ιχυτσϋ ψυχήν παραθέμινος. 

ΙΔ. Τό δέ γι τίμιον αυτού σώμα παρά Βαρθολο
μαίου καί Μαριάμνης όσίως χατινίχθέν, λαμπρώς 
τι τών ( / ) έπί ταο$ νίνομισμένων τυχόν, ύμνοι ς 
ίιροΖς χαί τιμαίς έν έπισήμω τόπω κατιτύθη χαί ίιρώ, 
τισσαρισχαιδ ιχατην άγοντος τότι τού Νοιμβρίου. 
Βαρθολομαίος δέ άρα χαί Μαριάμνη έπί βραχύ τώ 
τόπω προσμιίναντις, χαί τώ τιμίω τώδι λιιψάνω 
τά των ύμνων χαι τιμών άποδόντις, χαί αύθις λαμ· 
τοότιρον βιβαιότιρόν τι τούς παρόντος πιρί τήν 
πίστιν έδράσαντις, τής έπί τά οίχιία ιίχοντο, τό τοϋ 
Χριστού χηρύττοντις Εύαγγέλιον. Ότ ι αύτώ πρέ-
πιι πάσα δόξα, τιμή, χαί προσχύνησις, νύν χαί άιί, 
χαί ·ις τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

(/) Ita COrrigO, pro επιφανή : nam, έπί ταο$, 
veneto invenisse interpres quo usus Lipomanus. 

benignam ipsis aurem commodarit, subitoque appa-
ruerit : quodque apparitione illa statim cessarit 
periculum, solumque eatenus tremulum constiterit 
firmum, etiis qui mortem exspectabantmiserabilem 
diviaior queedam apparuerit virtus, scalarum vice 
eerriens, etfacilem sursum praebens ascensum. At-
que ea res infidelibus facta via fidei ad salutem, 
magnum quidem esse monstravit Pbilippum, ma-
jorem vero eum quemipsepreedicaverat Dominum. 

XIII. Quiautem salvati erantfestinabant quidem 
discipulos eximere e vinculis, eosque e lignoquan-
tocius deponere: sed cumBartbolomeeum solvissent, 
probibuit Pbiiippus ne idem sibi facerent, sciebat 
enim sese jamjam emigraturum ad illum quem 
desiderabat : ideoque e ligno pendens, die tota 
loquebatur cum civibus de salute ipsorum, confir-
mansque eorum animos exhortando et preces pro 
iis fundens, sancte inter sancta excessit eloquia ; 
atque ad Domioum quem amaverat transiit, animam 
euam in manus illius commendans. 

XIV. Venerandum porro illius corpus a Bartbo-
lomeeo e( Mariamne,cum ea splendide persofrissent 
quee fieriin sepulturis consueverunt,depo8itutnest 
cum hymnis atque obsequiis sacris in loco sancto 
ac decenti, decimaquarta die Novembris. Bartbo-
lomeeus autem et Mariamne, modico ibidem com-
morati tempore, cum iterum venerando i l l i oorpori 
hymaorum atque exsequiarum justa splendidius 
persolviseent, et prosenteg ampiiue coafirmassent 
in fide, ad propria reversi sunt, prodicando ubique 
Evangelium Cbristi : quia ipsi convenit omnis 
gloria, bonor et adoratio, nunc et semper in saecula 
863cuIorum. Amen. 

legendum suadet sensus, et ita videtur in MS. 

J 
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Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΠΟΝ ΙΑΚΩΒΟΝ 
ΑΠΟΣΤΟΛΟΝ ΚΑΙ ΑΔΕΑΦΟΘΕΟΝ 

COMMENTARIUS 

Ι Ν S A N C T U M J A C O B U M A P O S T O L U M 
ΕΤ FRATBEM DOMINI 

(Acta Sanctorum Bolland. ad diem 1 Maii, Greece et Latine.) 

PROLOGUS. 

I . Nihil eat viro bono et virtutis amatori aeque Α Α'. Ούχ ούτως ήδύ τι τω Φίλαρέτω χαί 
jucundum, etquodnullaminussatietateoffendalur, δινί λυμαινόμ&ον ώς μνήμη δικαίου· χαί 
atque justi memoria, et maxime, si passus sit δια Χριστόν παθόντος χατέστηκι. Καί ; 
propter Christum. Ea enim illum magis excitat ad πλιίων έχιίνω ή χρυσός τοΐς Φίλοχρημά 
letitiain, quam aurum pecuni» amatores, et quav όσα τήν ώραν ηδέα τούς (α) Φίλοχαίνους ι 
cunque sunt visu delectabilia novarum rerum cu- σύνην παραχαλιΐ. Έπιί ούν ούχ *διΐα μό* 
pidos. Addequod ipsajUBti memorianon BOlumeet δικαίου μνήμη, άλλά χαί λίαν ωφέλιμος, 
jucunda, sed etiam valdo utilis ; cum aliquem zeli xtVpov ταΐς ψυχαΐς ίνιιΐσα, καί των ίσων 
et ramulationis stimulum immittat animis, et ad διιγιίρουσα· φέρι δή καί ήμιΐς τόν μέγι 
similia aggredieoda excitet.Agedum ergonos quo- Ίάχωβον ιίς μέσον προθέντις, τόν άληθώ. 
que magnum Jacobum in medium adduceotes (qui όντα τι καί όνομαζόμινον ός χαί τό άδιλσ 
νβΓβ 6Bt Justus et nominatur, et Ut Christi frater σ θαι Χριστού διαφίρόντως πιπλούτηχι, χοι 
TOcaretureximieestassecuu8)communemexrebu3 \uoot τ α έχιίνου χαί ηδονή ν ποιησώμιθα. 
illius utilitalein capiamus et voluptatem. Nam ^ 7 «p καί άλλοις ύπήρξι των πιρί τήν ι 
licetmulti alii, qui in ecclesiastica ecribenda bisto- στιχήν ίστορίαν έσπουδακότων πιρί τού 
ria studium posuerunt, debocjustonarraveriut, et Β τούτου διιξιλθιΐν, χαί πρό γ« πάντων 'Β 
ante omnes Hegesippue et Clemens : quorum ille xa\ κλήμιντι, ών ό μέν έν γι τω πίμπτ 
qilidem in qtlintO SUO libro, hlC autem ΙΟ 86Xta ea- ύπομνήματι, ό δϊ έν τή έκτη τών χαλόυμτ 
ΠΙΠΙ, q u » VOCailtur Hypotyposes, OOnnillla βΧ US τυπώσιων, ένια τών αύτώ πιπραγμένων ά 
quee ab ipso gesta sunt, assumentes, posteris tradi- Τ ι ς παρέδοσαν τοΐς ιις ύστιρον άλλ' ού 
derint: nemo lamen se extendit ad omnia, neque άπαντα χαθήκιν εαυτόν, ουδέ τά κατά μέρ 
contenditdeeodicere singulatim. Gausaautem est ίφίλοτιμήσατο. Τό δι αίτιον, ότι μή δι τ< 
quod non fuit eorum institutum da ipso scribere; σχοπόν έθιντο- άλλ' ίτέρα μιν τώ λόγω ύπόί 
sed erat quidem eis aliud propositum argumen- 0£ <ft έν τω μέριι τού ανδρός ιμέμνηντο, χαί τ 
tum : in parte autem, cum ita accidiseet, illias άπό τού παρήχοντος. 
meminerunt. 

CAPUT. 

Patria,epi$tola scriptaet elucidata. AUm virtutes. 

I I . Jacobo ergo diviao patria fuit Jud»a, pater C Β'. Ίαχώβω τοίνυν τώ θιίω, πατρίς flowd 
JOSepb (I), qui propter insignem VirtUtem et ΠΙΟ- τήρ Ιωσήφ, ός διά τι τό τής άριτής πιριόν, 
rumbonitatem,fuiteponeusVirgini8,qu®Dominum τήν τών τρόπων χρηστότητα, τή τόν Χρισι 

(1) Hanc aliquorum Gr»coram sententiam supra vel saltem maritus Mariaa, natae ex ai 
rejecimus, ostendimusque fuisse filium Gleopbae, matertera Deiparae, ideoqrie dicta Soror 
qui secundum aliquoe erat dicti S. Josephi frater, 

(α) Φιλοχάλους videtur legisee interpree quo Lipomanue ueus in ms. Veneto. 
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γεννησαμένη παρθενω εις μνηστήρα ετέλευε. Πράξις 
τρ χλήσβι συμβαίνουσα. ϊίβλίαν γάρ αυτόν χεκλή-
σθαί φασιν, όπιρ δή χαί δηλούν τόν δίκαιον |3ούλε-
ται * οφθαλμός λίαν βλέπων, χαί ελέους όντως τού 
;ταρά Θιού άξιος * άχοή ρήμασι θείοις τό παράπαν 
άνεωγμένη, στόμα ώς τι εντρύφημα διά παντός έχον 
τόν νόμον, χειρ πρός τό εύποιεΐγ άεί κινούμενη, 
γαστήρ πρός τάς εαυτής ορμάς όλως κατηργημένη. 
Έμψυχων μεν γάρ καί οίνου τοσούτο παρ' όλον τόν 
£ίον άπε'σχετο, ώς ύδωρ pwv ήγεΐσθαι ποτόν ήδιστον, 
τροφήν δβ άρτον, καί τοίς τών δακρύων σταγόσι τό 
μέτρον ύπερβάλλειν τής πόσεως ίσασι τά κατεσκ)η· 
κότα γόνατα τοϋ δικαίου, καί ή τούτοις οίον έναπο-
6 αν ούσα δορά καί τής ψυχής παριστώ σα τό πρόθυ-
μον * ράκος αύτώ φίλον ένδυμα, καί σινδών ή νίκα 
τών ίερων έπιβαίνειν έμελλε * νύξ αύτώ καί ήμερα 
ού διεκρίνβΓο, άλλά καί νύξ ενεργός έν τοΐς τοϋ 
•ωτός ϊργοις, καί ήμερα τήν νυκτερινήν ήσυχίαν τώ 
άταράχω τής ζωής ύπεκρίνετο ' ποθβινός τοΐς οίκείοις, 
τοΐς άλλοτρίοις αίδεσιμος, τώ γάρ Φίλοτίμω τής αρε
τής τοσούτο μή ότι Φίλοις, άλλά καί τοΐς τής ευσέ
βειας άμυήτοις ό άνήρ έτετίμητο, ώς ένίοις αυτών καί 
τό τούτου συγγράψαι μαρτύριον, καί μή μόνον δίκας 
έέτίσαε φάναι τούς άνελόντας τόν Δίκαιον, άλλά καί 
*ολλ£ τήν πόλιν χρήσασθαι συμφορά, καθ' ή ν τό μύσος 
butvo συμβέβηκε, μαρτυρεί τώ λόγω Ίώσηπος έν γε τω 
άκοστώ τής Αρχαιολογίας συγγράμματι τά κατά τόν 
άνδρα διεξιών. 

Γ . Καί τούτο μέν δή τοσούτον ' όπως δέ καί τ άλλα 
τ»ν διχαίου διά μνήμης τόΐς Φίλαρέτοις ύμΐν ποιη- , 
«όμοθα ; "Αρτι μέν ό Κύριος ύμΐν τοϋ κατά σάρκα 
χαοινωνηκε μυστηρίου, χαί ό μέγας ούτος Ιάκω
βο; έπί τών οίάχων τής τών Ιεροσολύμων Εκκλησίας 
χιβέζιται * δύο δέ όντων τών αγόντων άνθρωπον εις 
τώιίωσιν, θεωρίας Φημί καί πράξεως, έξ ών αί 
fprroi τό χράτος είλήφασιν, έςεταστέον έν έχατέρω 
τβύ ανδρός τό εύδόχιμον. Άλλ' έπείπερ διά θεωρίας 
ραιστα πρός θεόν ή άνάβασις, πρώτον τό θεωρητι-
ιέ» έχείνου χαθ' όσον οίον τε διεξε^θωμεν, είτα χαί τό 
rpcxTtxov είς δύναμιν έξετάσωμεν * χρήναι γάρ οΐμαι 
τό» έπισχοπιχόν όφθαλμόν τώ θεωρητικώ εύμνύεσθαι 
προς τών αΐλλων, εί χαί τό πραχτικόν έπίβασιν είναι τοϋ 
δονητικού τίνες ύπειλή Φασιν. Ενταύθα τοίνυν δεδόσθω 
χοτά συγχώρηση* τό θεωρητικόν ήγεΐσθαι τής πράξεως, 
κιίπερ τώ πραχτιχώ τοϋ διχαίου συνήπται χαί τό μαρ
τύριον. 

Α'. Άλλ' έστι χατανοήσαι τρανώς έπίσχοπον πόι-
ρβίνοντα μετ* επιστήμης τό ποίμνιον, τόν τρ χαθο-
Aoj τοϋ ανδρός Επιστολή έντυγχανοντα. Καί πρώτον 
71 τό έν τη επιγραφή χαλόν μή παροπτέον ' δηλοϋ-

(2) Obliam etiam legitur apud Eusebium, unde 
iuclocus acceptus,et exhoc apudRufinum atquc 
ftcepborumrverum malehic ponitur Oblias,quau 
tigoificet Justum.cum Eusebius sichabeatfxaXsiro 
έααιος χαί 'Ωβλίας ό έστιν ελληνιστί περιοχή τοϋ 
*οϋ χαί διχαιοσύνη.Ουοι! commoduta sen^um ba-
feticum revera Opklias, juxta Henricum Valesiuin 
Htbraice dicaturarxpopu/t.Nicolaustamen Felle-
ΠΛ Ub.ui MUcelian. sacrom mallet sic legi, έχαλείτο 
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L nostrum Jesum Cbristum peperit- Erantautemejus 
actiones nomiai convenientes : aiunt enim eum 
fuisse vocatura Obliam (2) quod quidem vult sigai-
ficare justum. Oculusejus lenis et placidus, et vere 
digaus qui consequeretur a Deo misericordiam ; 
aures divinis verbis omnino apertae : os, in quo, 
tanquain aliquae deiiciae, lexeratperpetuo: manus, 
quae semper movebantur adbenefaciendum : ven-
ter, omniao suis resistebat appetitioaibus : nam 
ab animatis et viao tota vita usque adeo abstinuit, 
ut aquam quidem existimaret potum suavissum, 
quemadmodumetalimeatum panem, lacrymarum 
guttas abundanter miscens cum potione. Norunt 
obdurata justi genua,et eorum velut emortua caro 
animi promptitudinem. Panous eratei gratumindu-

i mentum,etsindon,quandoeratadsacra ascensurus. 
Inler noctem et diem nullum erat ei discrimen: 
sed noctu quoque lucis exercebat opera ; et dies, 
vitee tranquillitateetturbaruiQvacuitateJmitabatur 
plane noctis silentium. Suis erat jucundus, alienis 
veneraadus : tantam enim laudera virtutis, non 
solum apud amicos, sed etiam apud pietatis (3) 
igoaro fuit affectus, ut nonnulli quoque eorum 
ejus conscripserint martyrium, etdixerint, non eos 
solum fuisse poenas, qui Justum intereinerunt; sed 
civitatem quoque magnam accepisse calamitatem, 
in qua exsecraadum illud contigitfaciaus. Ei quod 
dico, ferl testimonium Josepbus, ia vicesimo libro 
Antiquitatum id referens. 

I I I . Quomodo autem et alia, quae ad justum 
<. pertinent, vobis virtutis amantibus pro digoitate 

recensebimus?PostquamDomiDUscarnemnostram 
assumere dignatus fuit, magnus bic Jacobus tenuit 
clavum Ecclesi» Hierosolymitanae (4). Gum autem 
duo sint, quee bominem ducunt ad perfectionem, 
contemplatio, inquam, etac^jo, ex quibus vim acci-
piuat virtutes ; exaniiaaDdum est, quam bic esset 
in utroque eximius. Sed quoniatn maxime per 
contemplatioaem ad Deuiu est asceusus, quoad 
ejus fieri potest, prius narremus de illius coutein-
platione, deiode etiam ejus actionem ponderemus 
pro vinbus. Existimo ebim oportere episcopi ocu-
lum ante alia delectari vi contemplandi, etiamsi 
actionem quidam putarunt esse ascensum ad con-
teinplationem. Concedatur ergo, quod coatemplatio 
preecedat actionem, quaadoquidem justi actioni 
coDJunctum est etiam martyrium. 

IV. Quomodo episcopus gregem cum scientia pa-
scere debeat, is aperte potest intelligere, qui 
CatholicamejuslegitEpistolam. Etprimum quidem 
id, quod est in iascriptioae egregiuin, noa est 

Σαδδίχ καί 'Ωάμ, ο έστιν δίκαιος καί περιοχή τοϋ 
λαού : nominabatur Saddic et O^liam quod est ju -
stus et munitio populi. 

(3) Judeeos scilicet, Cbristianoruin mysteriorum 
expertes. 

(4) Greece ad verbum : α Nuperquideui Domiaus 
particepe nobis factus est my sterii secund um caruem, 
et magnus bic J acob us Ecclesiae Hierosoly mi tanee te-
netclavum;» quee malui clariori parapbrasi explicare, 

ι 
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pratermittendam iprotinUS enim, et, utdicitur, a Α ται γάρ ευθύς άπό γραμμής τού αγίου τό μέτριον 
έχει δε ούτως * « Ιάκωβος θεού χαί Κυρίου Ιησού 
Χριστού δούλος, τοπ ς δώδεκα φυλαις ταίς έν τη δια
σπορά: χαίρειν. » Εξόν γάρ αύτώ άπόστολον καλείν 
εαυτόν, ή έπίσκοπον, ή τό γε μείζον ειπείν άδελφόν 
τού Κυρίου, οίς όνόμασιν αυτόν καί Παύλος γράφων 
Γαλάταις έδήλωσεν * ό δε τοίς ταπίΐνοτέροις Φαίνε
ται χαίρων, καί δοϋλον εαυτόν Χριστού τού θεού ταίς 
Φυλαίς τοϋ Ισραήλ είναι γνωρίζει * τύ ίδιαίτατον τοϋ 
διδασκάλου παράσημον τήν μετριοΦροσύνην έχων, καί 
ταύτη σεμνυνόμενος μάλλον ή τώ τής επισκοπής καί τώ 
τής άδελφότητος άξιώματι. 

Ε'. Άλλ' όπως ένια καί τών τι} Επιστολή Φερομέ
νων κατά τό έγχωροϋν διεξέλθωμεν, δι ' ών εύληπτο ν 

Β έσται καί τής διανοίας εκείνου τό καθαρόν καί ή τής 
διδασκαλίας ακρίβεια. Καί γάρ έν TJ5 αρχή τής Ε π ι 
στολής γενόμενος κρί σχοπησας τώ θεωρητικώ τής 
ψυχής όνθαλμώ, ότι πάντα δή τόν τώ θεώ προσερ-
χόμενον άκόλουθον πειρασμοίς περιπίπτειν (αρχή 
μέν γάρ καί ρίζα τού αγαθού ό θεός, αγαθόν δέ ή 
αρετή, ή δέ γε πρός αρετή ν φέρουσα τραχεία τε καί 
προάντης χαί πολλά τά αντικείμενα έχουσα * χαί διά 
τούτο συμβαίνει πάντως τοίς πρός θεόν έρχομένοις 
ανώμαλοι ς πράγμασι περιπίπτειν) * τούτο δή σκοπή-
σας αλείβει τούς πιστούς πρός υπομονή ν άνινδοτον, 
τούς σορούς μιμούμενος παιδοτρίβας, χαί χατά νό
μους άθ)ήσεως καλώς γυμνάζειν επισταμένους * 
Φησί γάρ · « Πάσαν χαράν ήγήσασθε, αδελφοί μου, ότ' 
άν πειρασμοίς περιπέσητε ποικίλοις * c και ή αίτια, 

^ « Είδότες, Φησί, ότι τά δοκίμιον υμών τής πίστεως 
υπομονή ν κατεργάζεται (6). » Είτα τό περί τήν πίστιν 
άναμφίλογόν τε χαί σταθερόν ύποτίθησιν · « Ανήρ 
δίψυχος, λέγων, ακατάστατος έν πάσαις ταϊς όδοϊς 
αύτοϋ, » 

sed etiam gaudere ingruentibus jubet tentationibus ; nec solum gaudere, sed id etiam omne gaudium 
ducere. Neque vero dicit quaslibet tentationes ; sed « Quando in varias incideritis tentationes]. » Causa 
autem est: « Scientes, inquit, quod probatio fidei vestrie patientiam operatur. » Deinde subjungit, 
in fide debere esse firmitatem, etconstantiam, et nullam dubitationem, dicens : α Vir animo duplex, 
et iostabilis in omnibus viis suis. » 

ς·'. "Ο δε μετά ταύτα λέγει, πόσον έχει μετά χά
ριτος καί τό βάθος ; « Καυχάσθωγάρ, έφη, ό μέν τα
πεινός έν τώ ύψει αύτοϋ, ό δέ πλούσιος έν rif ταπει
νώσει αύτοϋ. » Επεί γάρ ό μέν πλούτος έπαγωγόν εις 
άλαζονείαν, ή πενία δέ ταπεινόν χάί μικρόψυχο ν · 
εκείνος τουναντίον κελεύει ποιείν ύψος εαυτού ποιεί-

carceribus, signiiicatur sancti modestia. Sic autem 
babet 1 : « Jacobus Dei et Domini Jesu Christi 
servus, duodecim tribubus, quee sunt in disper-
sione, salutem. » Nam cum ei liceret seipsura 
vocare apostolum, autepiscopum, aut quod majus 
est fratremDomini, quibus nominibus ipsum quo-
que Paulus significavit scribensad Galatas*, vide-
tur delectari humilioribus ; se esse servum Christi 
Deisignificat tribubusIsraelis, vel maxime proprium 
magistri insigne babens moderationem, et ea sibi 
magis placens, quam episcopatus atque fratemitatis 
dignitate. 

V. Sed age, nonnulla, quee leguntur in Epistola, 
quantum conceditur, persequamur, per qu» erit 
manifesta illius mentis puritas, et accurata do-
ctrina. Nam cum fuisset ia principio Epistolae, et 
contemplante animi oculo considerasset, ut est 
coQsequeas, quodquisqais ad Deumaccedit, iacidit 
in tentationes (Boni eDim priacipium et radix, est 
Deus : bonum autem, est virtus : via autem, quae 
fert ad virlutem, est aspera et difficilis, et multa 
habet adversa : et ideo evenit omnino, ut qui ad 
Deum accedunt, inres incidanl inaequales) : exhor-
tatur sanctos ad invictam patientiam et nunquam 
cedentem, bonos imitans puerorum preeceptores, et 
qui convenienter legibus decertationis sciunt decer-
tare. Dicitenim : « Omne gaudium existimate, fra-
tres mei, quando in tentationes varias incideritis, 
scientesquod probatio fidei vestrse patientiam ope-
ratur(o): [patientiaautem perfectum opus habeat,nt 
in nullo deticiatis. Si cui autetn vestrum deest 
sapientia, petataDeo, qui dat omnibus absolute, 
et DOQ exprobra. » Considera autem, cum quanta 
hortatur sapientia.Nonenim solummodo sustinere, 

VI. Quod autem postea dicit, quantam cutn 
venustate babet etiam profunditatem ? « Glorietur 
enim, inquit, bumilis quidem in sua altitudine: 
dives autem in suabumilitate.» Nam cum diviti» 
quidem alliciant ad superbiam, pauperlas autem 
ad humilitatem et animi dejectionem; ille contra 
jubet faccre, divitem quidem suam constituere D σθαι τό μετριάζειν, τόν πένητα δέ αύ^ό τούτο άξιω-
altitudinemin modestis actionibus; pauperem vero 
hoc ipsum existimare dignitatem non conteranendam, 
si magao et excelso animo ferat paupertatem. Ita 
paupcrtatem et divitias, quae sunt seepe multis ma-
teriaadpeccaadum, materiainefBcitad Dei cultum. 
Deinde rursus cum sciret, cujus glorise, et quam 
multorum bonorum sint tentationes conciliatrices 
iis qui se fortiter gerunt, repetens dicit : « Beatus 

μα νομίζειν ού τό τυχόν, τό τήν π εν ί αν φέρειν με-
γαλοψύχως · ούτω καί πενίαν καί πλούτον, όντα τοίς 
πολλοίς πολλάκις είς άμαρτίαν, ύλη ν είς θεού 0ε-
ραπείαν τίθησι καί αμφότερα* "Επειτα πάλιν είδώς 
οίας δόξης, όσων αγαθών πρόξενοι τοις καρτεροϋσιν οί 
πειρασμοί, έπαναλαμβάνων, α Μαχάριος, Φησίν, άν
θρωπος ός υπομένει πειράσμόν, ότι δόκιμος γενόμε
νος, λήψεται τόν στέφανον τής ζωής ' « τώ μ άχαρι-

1 Jac. ι, 1 seqq. 9 Galat. I , 19. 
(5) Qaffi bic sequuntur, uncis inclusa, desunt in nostro me. Graco. 
b) Plura aliquanto habentur in ms. Veneto, qua vide in versione Latina, [ ]uncis iaolusa* 
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σμώ χαϊ τί5 τών στεφάνων έλπίδι ευπαραδεχτού ς i 
τούς πειρασμούς τοις Φίλαρέτοις είναι παρκσχευά-
ζων, μικρού δε χαϊ ώς έρμαιο ν αύτοίς ήγείσθαι, χαί 
μεθ' ηδονής ύποδέχεσθαι. 

Ζ'. Ού μήν δε τό τών πολλών νόσημα, οί καί οπως 
ιδίας έκδικούντες επιθυμίας, έκ φύσεως είναι τό 
άμαρτάνειν λέγουσι, καί ούδε τόν θεόν αίτιον τών 
κακών όκνοϋσι νομίζειν, χατέλιπεν αθεράπευτοι* · 
αλλ* ώσπερ τις άριστος ιχτρός, τοίς Φυλακτικοί^ 
χρώμενος βοηθήμασι, πρός τήν νόσον ίσταται ταύτην, 
« Μηδείς, λέγων, πειραζόμενος λεγέτω, ότι Άπό θεού 
πειράζομαι · ό γάρ θεός άπείραστός έστι κακών, 
πειράζει δε αυτός ούδένα, έκαστος δε πειράζεται 
ύπό τής ιδίας επιθυμίας έξελκόμενος καί δελεαζό-
μενος* είτα ή επιθυμία συλλαβοϋσα τίκτει άμαρτίαν, 
ή δέ αμαρτία άποτελεσθεισα άποκύει θάνατον. « Ού
τως ό δίχαιος δικαίως μεταξύ ανθρώπων έδίκασε καί 
θεού, έχείνω μεν τό αναίτιο ν τών κακών μαρτύρη
σα; χαί σιωπαν πείσας γλώσσας μεγαλορρήμονάς, 
τοις άνθρώποις δε έπιγνώμονας τής εαυτών ασθε
νείας χαί τών αμαρτημάτων ιίναι ποιήσας, ευλόγως 
τε παρασκεύασα ς, εαυτοί ς μάλλον καί ού θεώ τά έχ 
πονηράς συνηθείας χαί ραθυμίας επνγράφειν σφάλματα, 
χαί ούτω τό ταπεινοφρονείν μανθάνειν χαί συγγνώμην 
«ιτείν. 

Η'. Εκείθεν ότε τόν δίκαιον σοφώς άναιοοϋντα τόν 
έπόμινον έπί τί} κατορθώσει τού αγαθού τύνον, καί 
πείθοντα τώ θεώ μάλλον ή έαυτοίς λογίζεσθαι τό 
κατορθωθέν * « Μή πλανάσθε γάρ, φησίν, αδελφοί μου 
αγαπητοί, πάσα δόσις αγαθή καί πάν δώρημα τε-
Ιειον άνωθεν έστι καταβαΐνον άπό τού Πατοός τών 
οώτων, παρ* ω ούκ έστι παραλλαγή ή τροπής άπο-
σκίασμα · ζουληθείς άπεκύησεν ημάς λόγω αληθείας 
ιίς τό είναι ήρ^ς άπαρχήν τινα τών αυτού κτισμά
των. » Ταύτα και Φρονήματος άποκενοί τύφον, καί τό 
θείον παρεχτιχόν άμα τού αγαθού χαί άτρεπτον είναι 
χαι άναλλοίωτον δείχνυσι, χαϊ όπως έξαίρετον ή ποός 
τά άλλα χτίσματα περί τόν άνθρωπο* φαίνεται τό 
χηδβμονιχόν έχον. 

θ ' . Μιτά ταύτα χαί ήθιχωτέρων άπτεται παραι
νέσεων. « "Εστω, λέγων, πάς άνθρωπος ταχύς εις τό 
«χοϋσαι, βραδύς είς τό λαλήσαι, βραδύς εις όργην. » 
Εί γάρ τό λέγειν ταχέως Φυλακής άξιον, τό ταχέως 
όργίζεσθαι ποση; μάλλον δείται τής ασφαλείας; 
Ό ρ α δέ καί τού κατά άλήθιιαν Χριστιανού, οίους 
ιίναι ) έ γ « τούς χαραχτήρας. « θρησκεία καθαρά καί 
αμίαντος τω θεώ χαί Πατρί αύτη εστίν · έπισκέ-
πτεσθαι ορφανούς χαϊ χήρας έν τ>? θλίψει αυτών, 
άσπιλον εαυτόν τηρείν άπό τοϋ κόσμου. « Επίσης κε
λεύει χαί τοϋ κόσμου άφίστασθαι, καί τώ πλησίον 
προστίθβσθαι · ταϊς γάρ αληθείας, τότε γνησίως 
τοίς άδιλφοίς συμπαθή σοραν, ότε τής τού κόσμου 
προσπάθειας έαυτοίς άπορρήξομεν. Τώ δέ ειπείν, 
ν Μή έν προσωποληψίαις έχετε, αδελφοί, τήν πίστιν 
τού Χυρίου ημών Ιησού Χριστού της δόξης, » τό κατ' 

• Jac. ιί, 1 seqq. 

(6) Ckrias boo ex Greco quam qaod Latiaa ν 

homoqui sustinet tentationem: quoniam cum fuerit 
probatus, accipiet coronam vitae ; » beatitudine et 
spe coronarum efficiens, ut sint viris.bonis accept» 
tentationes, et eas propemodum tanquam lucrum 
existiment, et cum voluptate excipiaot. 

V I I . Neque multorum morbum, qui suas defen-
dentes cupiditates,peccatum dicunt esse a naiura, 
et neque verentur existimare Deum esse causam 
malorum,reliquitincuratum: sed tanquaminedicus 
praestantissimus auxiliis prffiservativis utens, huic 
morbo resistit,diceas: « Nemo qui teatatur dicat :A 
Deo tentor. Deus enim non (6) tentaturamalis ;ipse 
autem tentat neminem: unusquique vero tentatura 
propria concupiscentiaattractus et inescatus. Deiode 
concupiscentia cum concepit, parit peccatum : pec-
catum autem perfectum, parit mortem. » Sic vir 
justus juste judicavit inter homines et Deum : il l i 
quidem suo testimonio tribuens, quod noa esset 
auctor malorum, et linguis loquacibus persua-
dens, ut tacerent; efficiens autem, ut bomioes 
suam agnoscerent imbecillitatem et sua peccata ; 
et ut sibi, et non Deo, ascriberent delicta, quae ex 
mala coosuetudine proveniunt et aocordia, et 
sic discerent se bumilitergerere, et petere venianu 

VII I . Preelerea videbis justam sapienterperimen-
tem arrogantiametsuperbiam,qua?sequiturbonum 
recte gestum, et persuadentem Deo potius quam 
sibi ipsis ascribere, quod fuerit recte factum. « Ne 
erretis igitur, inquit, fratres mei dilecti : omne 
donum bonum, et omne datum perfectum, de-
euper descendlt a Patre luininum, apud quem 
non est vicissituddo nec mutationis, obumbratio : 
volens enim genuitnos verbo veritatis,ut simus nos 
primitiae queedam ejus creaturarum. » Haec et 
exinaniunt arrogantiam, et ostenduot Deum esse 
datorem bonorum, et esse immutabilem, nec in 
eum cadere alterationem : quodqueis est eximius, 
si conferatur cum rebus creatis, et maximam vi-
detur gerere curam bomtnis. 

IX. Posthaec acceditad admonitiones, quae ad 
mores magis pertinent: « Sit, dicens, omnis homo 
velox ad audiendum, tardus ad loquendum, et tar-
dus ad iram. » Si enim velox sermo est cavendus, 
quaoto magis adhibenda est cautio,ne cito irasca-

( ris ? Vide autem, quotnodo figuram veri exprimit 
Christiani. « Religio pura et immaculata Patri et 
Deo beec est : visitare orpbanos ct viduas in afilic-
tione eorura, iinmaculatum seipsum conservare 
a mundo. » Ex sequo jubet et a muodo recedcre, 
et ad propinquura accedere : tunc cnim vere ao 
sincere fratrnm miserebimur, quando nos separa-
bimus ab affectionc inuiundutn. Diceudo autem', 
« Ne inpersonarumacceptionibushabeatis, fratres 
fidem Domini nostri Jesu Christi gloriffl, » tollit id 
quod fit ad ostentationem, docens ne vivamus ut 

sio habet: «Deus eaim intentator malorum est » 
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placeamus ominlbus,neque queeramus gloriam ex , 
hominibus,humilia et abjectacogitantes : sed Deum 
solum amemus, et ejus quod fit habeamus ipsum 
laudatorem,etremunerationem ab eo exspectemus. 
Dicendo vero eum legem implero regiara, quidili-
git proximum sicut seipsum,excitat ad fratrum di-
lectionem, ex ejus qui legem tulerat dignitate, 
sciens hujus prsecepti magnitudinem et pulcbritu-
dinem : et quod plena legis adimpletio, est dilectio 
in proximum : et boc ipsum est summa bonorum. 

X· Quomodo autem movet ad misericordiam ? 
Terrens immisericordi et inevitabili, quod illic est, 
judicio. « Judicium, inquit, sine misericordia ei, 
qui non fecit misericordiam : » per boc concedens, 
ut nusericordiaglorietur plus quamjudicium, qua-
tenusiliidat victoriam. Quin etiam ita dicit fidem 
opus habere actione, sicut corpus eget spiritu : 
absque ea autem esse mortuam et inutilem, utnon 
confidamus in eo solum quod credamus,et inaniter 
gloriemur. Uoc autem probat statim, Abrabam et 
Raab adducens in testimonium : illum quidem, 
qui cum fide Isaac quoque obtulit; hanc autemquae 
speculatores per aliam viam traasmisit. Et quid 
opus est, ut singula enumerem ? Vix ullam praeter-
misit ex virtutibus moralibus, ad quam non inci-
taverit virum pium ac religiosura, cum multa pro-
babilitate, gratia ac jucunditate. Is linguaa legem 
dedit,utqui et ia tempore tacendum, etia tempore 
dicendum accurate doceret. Is paterne doceisequi 
quidem veritatem, a falso autem abstioere. Porro 
autem linguam quoque maledicam et calumniatri-
cem plurimumaccusat.Etde propinquoclanculum 
detrabere, aut etiam eum judicare, ab animis bo-
miaum procul propulsat. 

XI . Tuum opus est, ο Juste divites quoque rur-
sus et pauperes admonere: illos quidem> necoofi-
dant ia divitiis : bos autem, ut mala ferant patien* 
ler, ut qui sint tolerantiee accepturi mercedem, quae 
non potest auferri : et illis quidem infidelitatis 
argumentum divitias objicere, ut qui in eis confi-
dant, et non in Dei sinu, qui nunquainexbauritur; 
his autem, tanquam prophetam annuntiare, quod 
pro foribus stat is qui judicat. Illud autem, non 
perjurium solum,sed vei ipsumomninojusjurandum ^ 
declinari debere, cujusnam alterius, quain linguae 
juslee fuerit admonitio, dicentis * : « Ante oiimia, 
fratres mei, nolite omaino jurare, neque per cce-
lum, neque per terram, neque ullum aliud jura-
meatum : eit autem vestrum, Certe certe, et, Non 
non, ne sub judicio decidatis. » Eos, qui sunt 
sereno et tranquillo animo, docet, ut se muniant 
oratione ; eos, qui «grotant, ut oleo utantur cum 
oratione sacerdotis ad unctionem, et id babeant 
pro inorbi medicina, utpote quod oratio, cuiopera 
feruat auxilium maxima possit efficere. Quid opus 
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i έπίλεξιν γινόμενον αναιρεί, διδάσκων μή προς άρέ-

σκειαν βιούν άνθρωπίνην, μη3ε τήν εξ ανθρώπων 
έπιζητείν δόξαν, χαμαίζηλα Φρονούντας καί ταπεινά· 
άλλά θεόν μόνον Φίλεϊν, χαί επαινετών εχειν τον 
γινομένου, και παρ9 αυτού τήν άντίδοσιν άπεκδέχε-
σθαι. Τώ δε καί νόμον φάναι βασιλικό ν έκπληροΰν 
τόν άγαπώντα τόν πλησίον ώς εαυτόν, πρός τήν τών 
αδελφών αγάπη ν διερεθιζει τω άξιώματι τού νομοθε-
τήσαντος, τής εντολής ταύτης είδώς τό μέγεθος καί 
τό κάλλος, καί ότι πλήρωμα νόμου ή πρός τόν πλη
σίον αγάπη, καί τούτο δή τούτο τών αγαθών τό κεφά
λαιο ν. 

Γ. Όπως δε καί πρός ελεον διεγείρει ; Μάλα σο-
Φώς δυσωπών τω άνηλεεΐ καί άπαρακλήτω τής εκεί
θεν κρίσεως. « 'Ανέλεον γάρ εψτη τήν κρίσιν τώ μή 

; ποιήσαντι ελεον » καί κατακαυχάσθαι ελεον κρίσεως, 
τούτω διδούς ήπερ εκείνη τά νικητήρια. Άλ)ά καί 
τήν πίστιν ούτω δεισθαί Φησι τής πράξεως, ώς δει· 
ται τό σώμα τού πνεύματος · ταύτης δέ χωρίς 
νεκράν οίον ύπάρχειν αυτήν καί άνόνητον · ίνα μή 
τό πιστεύειν μόνον έπιθαρρώμεν καί διά κενής έγ-
καυχώμεθα. Καί πείθει τούτο λέγων, ευθύς τόν 
Αβραάμ καί τήν 'Ραάβ παράγων είς μάρτυρας, 
τόν μεν μετά τής πίστεως καί τόν Ισαάκ προσενεγ-
κοντα, τήν δέ ^οίς κατασκόποις δί* ετέρας οδού πα-
ραπεμφθείσαν. Καί τί με δει τά καθ* έκαστον άρι-
θμεϊσθαι; σχεδόν γάρ ούδε μίαν ύπέλιπε τών ηθι
κών αρετών, πρός ήν ούκ ήρέθισε τόν Φίλόθεον, 
μετά πολλού τού πιθανού καί της χάριτος. Ούτος Tijj 
γλώσση θεσμόν έπέθηκε, σιωπαν τε κατά καιρόν καί 

Q λέγειν άκριβωσάμενος * ούτος τής μέν αληθείας έχε-
σθαι, τοϋ ψεύδους δέ καί μίαν άπέχεσθαι πατρικώς 
διδάσκει· ού μήν άλλά καί τής Φίλοψόγου γλώττης 
καί διάβολου πλείστα κατηγορεί, καί τό λάθρα δε τού 
πλησίον καταλαλείν, ή καί κρίνειν τής τών ανθρώπων 
διανοίας μακράν απωθείται. 

ΙΑ'. Σον έργον, ώ δίκαιε, καί τό πλουσίοις αύθις 
καί πένησι παραινέσαι, τούς έπί τώ πλούτω μή πε-
ποιθέναι, τούς δε μακροθύμως φέρειν ώς )ηψομενους 
μισθόν τής υπομονής άναΦαίρετον * κάκείνοις μέν 
ελεγχον τής απιστίας τόν πλούτον τιθέναι, άτε δή 
έπ* αύτώ θαρρήσασι, καί μή κόλποις τοις μηδέποτε 
κενουμένοις * τοίς δε οία προφήτης εύαγγελίζεσθαι 
πρό τών θυρών έστάναι τόν κρίνοντα. Τό δέ μή τήν 
έπιορκίαν, άλλά καί αυτόν τόν όρκον απλώς έκτρέ-

^ πεσθαι, τίνος άλλης ή τής δικαίας γλώττης παραί-
νεσις, πρό πάντων λεγούσης · « Αδελφοί μου, μή 
ομνύετε όλως, μή τε τόν ούρανόν, μή τε την γήν, 
μή τε άλλον όρκον τινά · έστω δέ υμών το Ναι Ναί · 
καί τό Ού Ού · ίνα μή είς ύπόκρισιν πέσητε. » Τούς 
ένθυμοϋντας άσφάλειαν εαυτών ποιείσθαι τήν προσ
ευχή ν διδάσκει, τούς νοσούντας έλαίω μετά προσευ
χής ιερέως εις άλοΐφήν χρήσθαι, καί τούτο τής νόσου 
ποιείν ίαμα* ώς τής ευχής άρα τής διά τών έργων 
βοηθούμενης, ένεργεϊν τά μέγιστα δυναμένης. Τί δε 
χρή τά της /λυκείας ταύτης Επιστολής πάντα διαλα-
βείν, εξόν έντυγχάνειν avnj τώ βουλομένω χάχείθεν 

• Jac. ν. 12. 
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ώς έχ πηγής άρύεσθαι, χαί γευσάμενον πιστούσθαι, Α est omnia persequi, qu® hffic continet Epistola, 
χαί ούτως άξιόχρεων μάρτυρα γίνεσθαι τών Ιακώβου cum eam possit qui yelit legere, et illinc haurire 
χολών ; tanquam ex fonte, et gastando factis probare, et 

fia fide dignus esse testis eorum, qu» pulchre di-
ountur a Jacobo ? 

GAPUT I I . 
Synodus Hxerosolyuiis habiia. ASstimatio singularis apud apostolos etJudxos.Martyrium. 

ΙΒ'. "Εστι δε κάντεϋθεν τό άξιόχρεων έκιίνου καί 
δυνατόν εν λόγω μαθιίν. Ζήτησις κατά τήν 'Αντιό-
χειαν κατέστη ποτέ, εί δει τούς εξ εθνών προσιόντας 
τώ λόγω τής χάριτος κατά τό εθος Μωσέως λοιπόν 
περιτέμνεσθαι. Οί έπί τής Άντιόχου τοίνυν αδελφοί 

XII. Porro autera binc quoque sciri potest, 
quanta esset ejus auctoritatis et dicendi facultas. 
Fuit aliquando queestio Antiochiee, an oporteret 
eosqui ex gentibus ad verbum veritatis accedebant, 
inore Mosaico deincepscircumcidere.Fratres ergo, 

τοίς κατά τά Ιεροσόλυμα άποστόλοις τήν κρίσιν Β qui erant Antiochias, apostolis commorantibus Hie-
rosolymis permiserunt judicium, Paulo etBarnaba 
usi ministris ad propooendum id de quo quaereba-
tur. Cum vero quae Hierosolymis erat Ecclesia ad 
boc esset congregata, etPetrus primus apostolorum 
preeesset fidei, et jaceret semina pietatis : « Viri 
fratres, inquit Jacobus, Simon exposuit quomodo 
priraumDeus visitavit sumereex gentibas populum 
nominisuo ; et ei consentiunt propbetee*. » Deiade 
cum subjuoxissetverbaunius propbetae, de iis quee 
quaerebaotur banc tulit sententiam : « Judico ego, 
diceas, non esse molestia efficiendos eos, qui ex 
gentibus ad Deum convertuntur : sed scribendum 
ad eos,ut se abstineant a contaminatioaibussimu-
lacrorum, fornicatione, et sanguine, et suffocatoe. ο 

επέτρεψαν, Παύλου καί Βαρνάβα διακονοϋντων πρός 
τό ζητούμενον. Τής δε έν Ίεροσολύμοις Εκκλησίας 
είς τούτο συναθροισθείσης, καί Πέτρου τού τών απο
στόλων πρώτου προεστηκότος τής πίστεως, καί τά 
τής ευσέβειας σπέρματα καταβάλλοντος* « "Ανδρες 
αδελφοί, Φησίν ό Ιάκωβος, Συμεών έξηγήσατο καθώς 
πρώτον ό θεός επεσκέψατο λαβείν έξ εθνών λαόν τώ 
ονόματι αύτοϋ, και τούτω συμφωνούσιν οί λόγοι τών 
προφητών. » Είτα έπιθείς τά τού προφήτου ρήματα, 
τοις ζητουμ^νοις όντως έπεψηφίζετο* « Κρίνω έγώ, 
λέγων, μή παρενοχλείν τοίς άπό τών εθνών έπιστρέ-
οουσιν έπί τόν θεόν, άλλά έπιστείλαι αυτοίς άπέχε-
σθαι άπό τών άλισγημάτων τών ειδώλων, τής πορ-
νιίας, καί τού αίματος, καί τοϋ πνικτοϋ. » Ούτως 
έοη, καί ό λόγος έργον έγένετο, χαί τό παρά τού C Sic dixit, et quod dixerat, deductum est ad effe-
Ιακώβου ψηφισθέν είς τύπον τοίς άποστόλοις έγρά-
οιτο, χαί τι5 Εκκλησία παρεδίδοτο* ούτω καί παρ1 

κυτοίς είχε τοίς άποστόλοις ό άνήρ τό αίδέσιμόν. 
Ι Γ \ Άλλ' εστίν άχοϋσαι χαί Παύλου οία περί αύ

τοϋ Γαλάταις έπέσταλχεν. « Άνήλθον, Φησί, είς Ιε
ροσόλυμα ίστορήσαι Πέτρον, έτερον δε τών άποστό-
)ων ούχ είδον, εί μή 'Ιάχωβεν, τόν άδελφόν τού Κυ
ρίου, » ώς μεγάλου τινός δντος χαί αξίου μνήμης του 
βεάσασθαι τόν Ίάχωβον. Οίος δέ έστι χαί αύτώ τώ 
Παύλω παρ α ινών ό Ιάκωβος, ό τά τών Πράξεων 
ιπιών σαφώς είσεται. « Γενομένων γάρ ημών, Φησί 
ό Αουκάς, είς Ιεροσόλυμα, άπεδεξαντο ημάς πάντες 
οί αδελφοί* τ$ δε έπιούση είσή)θεν ό Παύλος σύν 
ίμϊν ποός Ιάκωβο ν, πάντες τε παρεγένοντο πρός 

ctum: et quod a Jacobo fuerat decretum, scriptum 
est ab apostolis, et Ecclesiee pro forma fuit tradi-
tum. Tanta apud apostolos fuit ejus reverentia. 

XIII. Sed licet etiam audire, quidnam Paulus de 
eo scribat ad Galatas : « Ascendi, inquit, Hieroso-
Jymamad videndumPetrum. Aliumautem aposto-
lum αοα vidi, nisi Jacobum fratrem Domini 7 : » 
utpote quod res esset magna, et digaa quee maa-
dareturmemoriae, videreJacobum. Qualibus autem 
monitionibus ad Paulum usus sit Jacobus, aperte 
sciet, qui legerit Actus apostolorum . « Cum nos 
eaim (iaquit Lucas) veoissemus Hierosolymam, 
exceperunt nos omnes fratres. Sequenti autem die 
iagressus est Paulus nobiscum ad Jacobum, et 

κύτόν οί πρεσβύτεροι* καί άσπασάμενος αυτούς D omnes accesseruat presbyteri : quos cum salutas-
έξηγήσατο καθ' έν έχαστον ών ό {θεός έποίησε τοίς 
ιθνεσιν διά τής διακονίας αύτοϋ. Οί δέ άκούσαντες 
ιδόξαζον τόν θεόν, ειπόντες τώ Παύλω· θεωρείς, 
αδελφέ, πόσαι μυριάδες είσίν έν τοίς Ίουδαίοις τών 
τεπιστευχότων, καί πάντες (ηλωταί τού νόμου 
νπάρχουσιν κατηχήθησαν δέ περί σού, ότι άποστα-
τίαν διδάσκεις άπό Μωσέως τούς κατά τά έθνη πάν
τας Ιουδαίους. Άλλά τούτο ποίησον ο σοι λέγομεν* 
κγνίσθητι σύν (c) τοίς ούσιν άδελφοίς, καί δαπάνη-
σον, καί γνώσονται ότι περί ων κατήχηνται περί σού 
ουδέν έστι. » Πάντως δέ Ιακώβου δέον ύπολαμβάνειν 

set, exposuitsiagulatim uaumquodque eorirm, qun 
Deus fecit gentibus per miaisterium suum. Il l i 
autem cum audiissent, glorificaverunt Deura, di-
centes Paulo : Vides, frater quam multa millia 
suot inter Juda30s eorum qui credideruat, et sunt 
ornnes legis eemulatores : de te autem audieruat, 
quod tu doces a Mose defectionem Judaeos omaes-
qui suat in geatibus. Sed fac boc, quod tibi dici, 
mus : sunt nobis viri quatuor, votum babentes 
super se: bis assumptis, sanctifica te cum illis, et 
impende in illis, ut radant capita : et cogaoscent 

* Act. xv, 14, 15. · Ibid. 19. 7 Galat. i , 19. 

(c) Etiam hic locus ex Act. xxi magis integre habetur in eadem vereione. 
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omnes, quod qilffi de te audierunt, nihil SUIlt 8 . » Α «ιναι τά ρήματα, οία τής Εκκλησίας κατάρχοντος· 

διά τούτο γαρ και τώ Λουκά πρόκειται χατεξαίρετον, 
ότι « Παύλος (d) είσέλθοι σύν ήμίν πρός Ίάχωβον. » 
Τοσούτον έν άποστόλοις Ίακώβω τό συγκεχωρηχός, 
καί ούτως ήν επιφανής τε καί αξιότιμος, τούτο μεν 
χαί άπό τής αρετής έχων, τούτο δέ καί άπό τοϋ 
αδελφός είναι τού Κύριου προσειληφώς. 

Oportet autem omnino existimare haec verba esse 
Jacobi, ut qui esset princeps illius Ecclesioe ; pro-
pterea eoim boc egregie a Luca est additum : 
« Paulus nobiscum iogressus est ad Jacobum. » 
Tantum ioterapostolos tribuebatur Jacobo, et adeo 
erat clarus, et babebatur in tanto bonore, partim 
quidem boc habens ex virtute, parlim autem boc 
nactus ex eo quod esset frater Domini. 

XIV. Judas autem, qui catholicarum septimam 
scripsitEpistolam, quanam ex re seipsum sigaificat, 
et quomodo facit inscriptionem ?« Judas Jesu Cbri-
sti servus, frater autem Jacobi, iis qui sunt dilecti 
in Deo Patre. » Non ex imperatoriis et inanibus 
dignitatibus sibi tantumclaritatis tribuunt, qaisunt 
ia mundo splendidi, quantum ille sciebat gloriari β των, οί κατά κόσμον λαμπροί τό έπίσημον έαυ-

ΙΔ'. Ιούδας δε τήν εβδόμην 'Επιστολήν τών χα-
θολιχών γράφων, έχ τίνος άρα δή)ον εαυτόν ποιεί, 
καί πώς τήν ίπιγραγήν τίθησιν ; « Ιούδας Ι η 
σού Χριστού δούλος, ό αδελφός δε Ιακώβου, τοίς 
έν θεώ Πατρί ήγαπημένοις. » Ούχ ο3τως άπό 
τών βασιλικών τούτων καί διακένων άξιωμά-

6χ eo, quod esset etdiceretur frater Jacobi (7). Si au-
tem est Judee gloria dici fratrern Jacobi, quanto 
est ipsi Jacobo major, quod Christi frater nomine-
tur ? Ipse eaim solus assecutus fuit baec privilegia, 
et dignus est babitus, qui solus vocaretur (8) frater 
Domini. 

XV. Hic ergo magnus et divinus Jacobus erat 
sanctus (ut sacra dicunt Eloquia) ex utero matris 
suffi. Quamobremstatim post Cbristum, primun Pon-
tificein, accipit clavum Ecclesiee Hierosolymitanee, 
ei solus in Sancta sanctorum perpetuo iogredi-
tur (9). Non enim semel, sicut iis qui legi et um-
breecoBlestium serviebant, concedebatur ingressus: 

τοις περιποιούνται, οσον εκείνος απο τοϋ αδελφός 
είναι καί λέγεσθαι Ιακώβου σεμνύνεσθαι έγνω. Εί 
δέ τούτω δόξα τό άδελφόν Ιακώβου λέγεσθαι, πόση 
έκείνω μάλλον άπό τού άδελφόν τοϋ Κυρίου χατονο-
μάζεσθαι ; αυτός γάρ χαί μόνος τών πρεσβειών 
έτυχε τούτων, καί αδελφός Κυρίου μόνος λέγε σθαι 
χατηξίωται. 

ΙΕ'. Ό τοίνυν μέγας ούτος χαί θείος Ιάκωβος 
άγιος ην, ώς τά ίερά γασι Λόγια, έκ κοιλίας μητρός 
αυτού* διό καί, μετά Χριστόν ευθύς τόν πρώτον αρ
χιερέα, τής τών Ιεροσολύμων Εκκλησίας τούς οιαχας 
εγχειρίζεται, καί μόνος είς τά "λγια τών αγίων δ ια-
παντός είσπορεύεταΐ' ουδέ γάρ άπαξ, καθάπερ τοίς 
τώ νόμω καί τή σκιά τών επουρανίων /ατρεύσασιν, 

sed 81C lDgrediebatur, Ut qui solus posset lDgredi Q έγχωρούν ήν, άλλ' ούτως είσιρει ώς μόνος ε'σιέναι 
propter purilatem. Ingrediens autem, se inclinabat 
in genua, et populo conciliabat remissionem pec-
catorum, melius quam Moses : adeo ut instar ca-
melorum ei genua obdurescerent, eo quod ea 
ilecteret assidue : sic enim nobis Deus, qui bomo 
factusest, orandum tradit. Propter insignem autem 
justitiam, vocabatur Justus Oblias (10), quodlingua 
nostra significat comprebensionem populi et ju-
atitiam. 

XVI. Ceeterun), quomodo prophet» (11) prius 
significaverunt, quidam ex septemheeresibus, quo-

* Act. xxi, 20 seqq. 

(7) Gum Jacobo ex matre Maria solus frater Jo- 1 
sepb assigneturin Evangelio, dicendum eritJudam 
fuisse Jacobi fratrem, ex eodem quidem patre Cleo-
pha, sed ex altera matre. 

(8) Iterum Cbristus, Marci vi, vocatur a Nazare-
uis fraler Jacobi et Joseph, et Judee el Simoois. 
Paulus etiam I Cor. ix, 5, Fratres Domini nominat, 
Judam verosimiliter et Simonem intelligeos, ex 
duodenario numero apostolorum duos, sed forte 
mious propinquos : ut Jacobus bic (nam de fratre 
Josepho, qui potuit ante Cbristum obiisse, nihil 
legitur) solus et autonomastice Adelpbotbei glorio-
sum cognomentum retinuerit. Scilicet, etc. 

δυνάμενος διά καθαρότητα. Εισερχόμενος δέ, κείμε
νος έπί τών γονάτων εύρίσκέτο, καί τώ λαώ τών 
ήμαρτημένων άφεσιν, κρείττόν ή κατά Μωσέα τε 
ποιούμενος, ώς άπεσκληκέναι αύτώ τά γόνατα χατά 
τάς χαμηλούς, διά τό έπί γόνυ τούτον διαπαντός 
κάμπτεσθαι* ούτω γάρ ήμίν ό θεός, γενόμενος άν
θρωπος, τάτής ευχής παραδίδωσι. Διά μέντοι δικαιο
σύνης υπερβολή ν δίκαιος έκαλεϊτο καί (e) Όβλίας, ό 
καθ' "Ελληνας περιοχή δηλοϋται τού λαού χαί δικαιο
σύνη. 

\<ζ*. 4ί1σπερ γούν οί προφήται πρότερον δεδηλώ· 
χασι, τινές μέντοι τών έπτά αιρέσεων, ών "Ανανος 

(9) Greece είς τά "Αγια αγίων. Ast Hegesippus 
ex quo ista deducta, solum babet: Τούτω μόνω 
έξήν είς τά άγια είσιένα*.. Erat Sancta sanctorum 
locus, in quem semel ia anno intrabat supremus 
poQtifex. At Sancta locus, io quem quotidie in-
trabaut sacerdotes. Et licet sanctus Jacobus non 
esset sacerdos Judaeorum, tamen illi saactilatis 
existimatio tantam conciliarat auctoritatem, ut 
intranti in sancta nullus resMeret. 

(10) Gommodius dixiseet Saddic et Oblias, ut 
duplex interpretatio sequens, duplici Hebraicse 
voci respooderet. 

(11) Uegesippus apud Eusebium, hasc verba 

(d) Textus habet είσ^ει. 
(e) Vide notata ad versionem Latinam num.10. 

Hio addo in ms. Greeco, primum Ίοβλίας, bic vero 

etiam Ιουλίας scribi, qu» ex Eusebio censuimua 
corrigenda. 
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εξηγείτο (Ιερεύς δέ ην τότι ό "Ανανος · ή νίκα Παύλος 
ίττιβοησάμενος Καίσαρα πρός 'Ρώμην ύπό τού Πι
στού δεσμώτης έστελλετο παρά Νέρωνα) · ούτοι γούν 
οι τών τοιούτων αιρέσεων, τής ελπίδος καθ' ή ν 
Παύλω τήν έπιβουλήν έξήρτυον άμαρτάνοντες, έπί 
Ιάκωβο ν τρέπονται, τόν άδελφόν τού Κυρίου · τοιαύτα 
γάρ αύτοίς καί κατ' έκιίνου τετόλμητο. Καί μέσον 
ίου τών άπολαβόντες τόν Δίκαιον, άρνησιν τής <ίς τόν 
Χριστόν πίστεως έπί παντός τού λαού έξε?ήτουν αυ
τόν, καί παρ* αυτού έπυνθάνοντο · Είπε ήμίν, ώ Δί
καιε, λέγοντες, τίς έστιν ή θύρα τού Ιησού. Ό δέ, 
πστούμενος τήν εκείνων φωνήν, καί δίκαιος, ώσπερ 
γούν έκαλείτο, Φανήναι |3ουλόμενος, δικαίαν καί τήν 
οωνήν δίδω σι ν, Ούτος έστιν, λέγων, ό Υιός τού θεού 
Ιησούς ό Χριστός. Τινές μέν ούν αυτών τοις ύπό τού 
Ιακώβου λεγόμενοις πιστεύοντες ησαν · οί δέ ήπίστουν 
τε καί άντέλεγον κατά παράδοσιν ούκ όρθήν καί πλάνην 
αί γάρ αιρέσεις αύται παρά Ιουδαίοι ς (ώς τά θεία 
οασι Λόγια) ούτε άνάστασιν έπρέσβευον, ούτε έρχό-
μενον άποδοΰναι έκάστω κατά τά έργα αυτού. Πολλοί 
μ*ντοι καί διά τόν Ίάκωβον τω τών πιστευόντων χορω 
ο^τνετάττοντο, καί θόρυβος πολύς τούς άρχοντας είχε 
τών Ιουδαίων άτε διό τών Φαρισαίων καί Γραμματέων 
^ασκ όντων, ότι κινδυνεύει πάς ό λαός, Ί η σού ν τόν Χρισ
τόν προσδοκών. 

ΙΖ'. Προσελθόντες τοιγαρούν Ίακώβω * Παρακα-
ΐοΰμέν σε, Δίκαιε, μάλα δεινώς έλεγον, έπίσχες τόν 
iaov, έπείπερ έπλανήθη είς Ίησούν ώς αυτόν δντα 
Χριστόν · άλλ' όπως πείσης τούς κατά τήν ήμέραν 
τού Πάσχα περί τού Ιησού συνεληλυθότας, μή πλα-
νάσθαι περί αυτού · σοι γάρ πάντες πειθόμεθα * καί 
μαρτνροϋμέν σοι, ημείς τε καί πάς ό λαός, ότι δί-
χαιος ει, καί πρόσωπον ού λαμβάνεις * τήν μαρτυρίαν 
ταύτην, τό δίκαιον είναι, καί τό πρόσωπον μή λαμβά
νειν, τούτου χάριν έκείνω προσενεγκοντες ίν' έκ τού 
δικαίου κλέψω σι μάλλον αυτόν, καί πρόσωπα εκείνων 
λαβείν άναπείσωσι κολακεία διαφθαρεντα. Έπί τό 
ιτερύγιον ούν, φησίν, άναβάς στήθι του ίεροϋ, ίνα ης 
επιοανής τώ λαώ, καί ακουστά σου τά ρήματα γένη-
ται . διά γάρ τό Πάσχα συνεληλύθασιν αί Φυλαί άπα· 
σαι με^ά τών ένθνών. "Εστησαν ούν οι τε Γραμματείς 
καί οί Φαμισαιοι τόν Ίάκωβον έπί τό πτερύγιο ν τοϋ 
ίεροϋ ' καί γων$ γεγωνοτέρα, Δίκαιε, έζησαν, σοι 
χάντις όγείλομεν πείθεσθαι * έπείπερ ό λαός όπίσα» 
πλανάται τού Ιησού, όν πάντες έπί Ποντίου Πιλάτου 
βταυρόν νπομεμενηκότα γινώσκομιν : άπάγγειλον ήμίν 
τίς ή θύρα τοϋ Ιησού. 

ΙΗ'. Έπεί ούν ό καιρός έκάλει τόν άριστέα στη να ι 
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Κ rum dux erat Ananus (42), (Erat autem Ananus 
tunc sacerdos (13), quando Paulus appellato Cee-
sare, Roinam a Festo vinctus, missus est ad Nero-
nem) cuui essent frustrati spe insidiarum, quas 
struxerant adversus Paulum, convertimtur contra 
Jacobuui iVatrem Dotnini. Haec autetn in illum fa-
cereausi sunt. Cum Justum iatercepissent medium, 
petebaat ab eo negationem fidei in Christum coram 
toto populo ,et ex ipso sunt, sciscitati: Dicnobis, ο 
Juste, dicentes, quodaam est ostium Jesu (14). Ille 
vero verbum eorum coaurmans, et qualis diceba-
tur Justus volens videri, justam similiter vocem 
emisit, Hic est, inquiens, Filius Dei Jesus Gbristus. 
Atque nonnulli quidem credebant iis quee diceban-
tur a Jacobo ; alii autem minime credebant, et 

j convenienter noa rectae traditioni et errori. Quee-
dam enim bffireses apud Judaeos (ut divina dicuat 
Eloquia) neque tenebaat resurrectionem, neque 
credebaat Deum yeaturum, ut redderet uaicuique 
secundum opera sua. Atque multi quidem propter 
Jacobum relati sunt in numerum credentium : 
inagoa autem murmuratio exorta est inter prin* 
cipes Judffiorum, ulpote quod dicerent Pbariseeiet 
Scribaa in periculum venire universum populum, 
exspectantem Jesum Ghristum. 

XVI. Gum ergo accessissent ad Jacobum : Te 
valderogamus, ο Juste, dicebant, cohibepopulum: 
in errorem enim inductus est de Jesu, quod ipse 
sit Gbristus : et fac, ut iis qui die Pascbee conve-
nerint, de Jesu persuadeas, ne de ipso fallantur. 

, Tibi enim nos credimus et tibi ferimus testimo-
nium, et universus populus, quod sis justus, et 
personam non accipias : boc autem testimonium, 
quod essetjustus,et personam non acciperet, ideo 
i l l i tribuebant, utexboc Justi nomine eum ad se 
allicerent, et persuaderent, ut illorum personas 
acciperet, corruptus assentatione. Asendens ergo, 
inquiunt, sta supra templi pinnaculum, ut cernaris 
a toto populo, etverba tuaaudiantur: narn propter 
Pascha convenerunt omnes tribus cum genti-
bus (15). Statuerunt ergo Scribae et Pharisaei Ja-
cobumsupra templi pianaculum, etaltavoce dixe* 
runt : Juste, debemus omnes tibi credere. Quo-
niam igitur populuserratpost Jesum, quemomnes 
scimus passum esse mortem sub Pontio Pilato, 

) nobis enuntia, quid tibi videatur de Jesu. 

XVIII. Gum ergo tempus vocaret, ut vir fortis 

eonneclens periodopriori, de bonorificis cogno-
mentis Jacobo per Judaees additis, ait, ώς οί προ-
ρήται δηλοϋσι περί αυτού sicut prophetCB de CO de-
clarant : nec facile est explicare quos istic Pro-

Khetas significet: suspicor applicata ei quaedam 
>ca, qufle alias de Messia sub nomine Jusli inve-

niuntur : ut cum dicitur Sapientiae n : « Oppri-
mamus et circumveniamus Justum. » 

(12) Josephus, lib. x:n, cap. 8, trium duntaxat 
hereseoo meminit, Pharisa3, Sadduceae, et Es-
seoaB : at septem a se prius descriptas in Com-
mentariis hic ait Hegesippus, cui credimus, et 
Josepbam locum tres preecipuas nominasse. 

(12) Hic Actorum xxni etdeinceps vocatur Ana-
nias, priaceps sacerdotum. 

(4) Ostium poni videtur pro exitu seu fine : 
intendebant enim, ut simpliciter respondeadoquod 
obiisset in cruce videretur ejus divinitatemnegare. 

(15) NOQ solum quarumcunque tribuum Israeli-
tas, sed etiam gentiies addiem festum undequaque 
solitos Hierosolymam ascendere, notius ex Evan-
gelio est, quam utcontra Scaligerum probari de-
beat: cujus etiam scrupulo de gentibus templum 
D O I I ingredientibus facile satisfacit ipse locus, ia 
eam partem prospectum babens,ad quam gentili-
bus quoqae fas fuerit accedere. 
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resisteretmendacio,nonest cunctatus, nequemetu 
prodidit veritatem : sedetanimo et lingua liberri-
mus, et magnam protinus voceni eunittens : « Quid 
me rogatis, inquit, de Jesu ? Ipse sedet in coelo ad 
dexteram virtutis Patris sui, venturus posthac in 
nubibus coeli, ut judicet orbera terrae in justitia. » 
Cum multi autem fuissent persuasi ab hoc Jacobi 
testimonio, clamarentque et dicerent, Hosanna 
Filio David: Scribas et Pharisaeos subiit magna 
ejus, quod factum fuerat, poenitentia, et inter se 
dicebant: Male fecimus, qui tale testimonium Jesu 
praebuerimus. Agedum ergo Jacobum dejiciamus, 
ut populus metu retardatus non credat Jesu. Cum 
sic dixissent, magna voce clamaruat: 0 1 ο ! Justus 
quoque erravit. 

XIX. Cum ergo ascendissent in templi pinnacu-
lum, eum statim dejiciunt. Et ne sic quidem de-
sistentes ab insania, dicebant: Justum obruamus 
lapidibus. Et coeperunt ia eum jaculari lapides, 
quoniam dejectusnonerat mortuus. Sed conversus 
(0 sanctam animam! )figit humi genua dicens : 
Domine Deus Pater, dimitte eis, nesciunt enim 
quid faciunt; eamdem yocem, quam Stephanus, 
divinus quoque emittens Jacobus. Gum sic ergo 
eum appeterent lapidibus, unus ex sacerdotibus, 
qui erant filii Recham, filii Rechabim, de quibus 
fert testimonium Jeremias (16) propbeta, clamavit, 
dicens : Gessate : quid facitis ? Justus pro nobis 
precatur. Quidam autem ex eis, accepto fuste ex 
officina fullonis, quo comprimebat vestes, valide 
infligitejus capiti : et sic Justus tradidit animam. 
Quem acceperunt et sepelierunt prope templum 
Dei. 

XX, Quicunque autem erant, in civitate mode-
rati etprobi, et videbanturleges accurate servare, 
hoc tuleruntgraviter, et clam mittuDt ad Agrippam 
(erat enim is successor t$trarcbi» Herodis) rogantes, 
ut scriberet ad Ananum, ne ialia auderet. Neque 
enim recte fecisse dicebant, quod fecerat magno 
Jacobo. Quidam autem exeis Albino quoque pro-
cedentes obviam, venienti Alexandria (ipsum enioi 
post Festum elegit Caesar procuratorem Judaere) 
eum docent, ηοα licere Anano absque ejus senten-
tia sedere in concilio. Albinus igitur, credens iis 
qui dixerant, iratus scribi ad Aoanum, minaas 
eum daturum poenas admissi facinoris. Rex vero 
Agrippa, Aoano deposito a sacerdotio, cum fuisset 
Ponifex non plures quam tres menses, alterum 
ejus loco constituit. Mala autem extrema invase-
runt Judaeos post mortem Jacobi: horum testis est 
Josepbus Judeeus, qui nibil celavit veritatis. 

(16) Ast Recbabitoe, de quibus Hieremiae xxxv, 
exMadianitis inter Judeeosnabitantibus erant, uti, 
ex χ Numerorum liquet; quomodo ergo ex iis sa-
cerdotes erant ? Glossema igitur boo de suo adje-
cerit yel Hegeeippus yel Eutjebius, eo quod legere* 

κατά τού ψεύδους, ού μέλλων ήν ούδε δειλία τήν 
άλήθειαν προδιδούς, άλλά και ψυχήν καί γλώτταν 
έλευθερώτατος, καί μεγάλην ευθύς άφείς τήν φωνήν · 
« Τί μι ερωτάτε περί τού Ιησού ; λέγων, καί αυτός 
χάθηται έν τω ούρανώ έν δεξιά τής δυνάμεως τού 
Πατρός αύτοϋ, ερχόμενος μετά ταύτα έπί τών νεφε
λών τού ουρανού χρίναι τήν οικουμένη ν έν δικαιο
σύνη. » Και πολλών πληροφορηθέντων έπί τ$ μαρτυ
ρία ταύτη τού "Ιακώβου, χραζόντων τε καί λεγόντων · 
Ωσαννά τώ Υίώ Δαβίδ, πολλή τούς Γραμματείς τότε 
καί Φαρισαίους είσηει μετάνοια τοϋ πραχθέντος · 
καί πρός αλλήλους, Κακώς έποίοσαμεν, έλεγον, 
σοιαύτην μαρτυρία* παράσχοντες τω Ιησού · δεϋτι 
τοιγαρούν, καταλάβωμεν τόν Ίάκωβον, ίν* ό λαός ούτω 
φόβω περισχεθέντες μή πιστεύσωσι τώ Ιησού. Ούτως 

) είπόντες μέγα τι /3εβοήκασιν · *Ω ! ώ ! χαί ό Δίκαιος 
έπλανήθη. 

Ι θ ' . 'Αναβάντες ούν επί τό πτερύγιον ευθύς κατα-
βάλλουσι · καί μηδέ ούτω τής μανίας στάντες, έλε
γον ' Λιθάσωμεν τόν Δίκαιον. Καί ήρξαντο λιθάζειν 
αυτόν, έπείπερ καταβληθείς ούκ άπέθανεν, άλλά 
στραφείς, ώ ψυχής αγίας ! τίθησι τά γόνατα, λέγων · 
Κύριε θεέ Πάτερ, άγες αύτοΐς, ού γάρ οίδασι τί 
ποιοϋσι * τήν αυτήν τώ Στεφάνω φωνήν άφείς και ό 
θείος Ιάκωβος. Ούτως ούν λιθοβολούντων αυτόν, είς 
τών ιερέων, τών υίών 'Ρηχαυί, υίού 'Ραχαβήν, τών 
ύπό Ιερεμίου τοϋ προφήτου μαρτυρουμένων, έκραξε 
λέγων · Παύσασθε, τί ποιείσθε ; εύχεται υπέρ ημών 
ό Δίκαιος. Καί τις αυτών, άπό τών κναφέων τό ξύλον 
λαβών, έν ω άπεπίαζον τά ιμάτια, επάγει λίαν κατά 

Q τής κεφαλής αύτόύ * καί ούτως ό Δίκαιος παραδίδωσι 
τήν ψυχήν. Καί λαβόντες αυτόν θάπτουσι πλησίον τού 
ναού τοϋ θεού. 

ΙΚ'. "Οσοι δέ τών κατά τήν πόλιν επιεικέστατοι, 
χαί τά περί τούς νόμους ακριβείς έδόκουν, βαρέως 
ήνεγκαν έπί τούτω · καί πέμπουσι χρύφα πρός τόν 
'Αγρίππαν (ούτος γάρ τής Ήρώδου τετραρχίας διά
δοχος ήν) άξιούνται έπιστείλαι 'Ανάνω, μή τοιαύτα 
τολμάν, μηδέ γάρ τό κατά τόν μέγαν τούτον Ίάκω
βον ορθώς καταπράξαι. Τίνες δέ αυτών καί τώ 'Αλ-
βίνω ύπαντήσαντες, άπό τής Αλεξανδρείας όδοιπο-
ρόϋντι (αυτόν γάρ μετά Φήστον έχειροτόνησε Καίσαρ 
τής Ιουδαίας έπίτροπον) διδάσκουσι μή έξείναι τώ 

^ 'Ανάνω χωρίς γνώμης αύτοϋ καθίσαι συνέδρων. 'Αλβί-
νο; δέ τοίς είποϋσι πεισθείς, γράφει μετ' οργής πρός 
τόν "Ανανον, δίκας άπει)ών ύποσχείν αυτόν τοϋ τοιούδε 
τολμήματος. 'Αγρίππας μέντοι ό βασιλεύς, αφελών τής 
ίερωσύνης τόν Άνανον,άρξαντα μήνας ού πλείους τριών, 
έτερον άντ' εκείνου χατέστηχε. Τά μέντοι χακών έσχατα, 
μετά τήν Ιακώβου τελευτήν, Ιουδαίους κατείληΦε * χαί 
μάρτυς τούτων Ιουδαίος Ίώσηπος, μηδέν τής αληθείας 
ύποκρυψάμενος. 

tur Mius Rechab, adductus ia hunc errorem:oum 
nomen boc fere potuerit etiam ex Aaronis fami-
lia aliquis,sicut ex Judaeis multi gesserunt nomea 
Ismaelis, quos ridiculum foret hmaelitas dicere. 
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KA' Ταύτα ούτω συνή)θεν, χαί προσετέθη τοις 
άγίοις ό άγιος, τοις μάρτυσιν ό μάρτυς, τοΐς διχαίοις 
ό δίκαιος χαι ών χαί ονομαζόμενος ' έν επίσκοποι ς 
πρώτος τόν μαρτυριχόν άναδησάμενος στέφανον. 
ΤΗν μεν γάρ προφθάσας εν διακόνοις ό Στέφανος, έν 
άποστόλοις ό Ζεβεδαέου Ιάκωβος * νυν σε ό άρχιερεύς 
τω πρώτω άρχιερεΐ Χριστώ ήχολούθησεν, ό μάρτυς 
τώ υπέρ τοϋ χόσμου παντός τό αίμα τό ίδιον ύπο-
σχόντι. Πόσων σοι θείων αξιωμάτων πόσοι χρ*ω-
στοϋνται σοι στέφανοι, τώ μαθητή, τώ άρχιερεΐ, τω 
διχαίω, τώ θεαδέλφω, τω μάρτυρι, τω ό τι άν τις 
εΐποι τών αγαθών έχ περιουσίας έχοντι, εις δόξαν 
Πατέρος, Τίοϋ χαί αγίου Πνεύματος, τής μιάς καί 
αχώριστου θεότητος, ή πρέπει πάσα δόξα, τιμή, καί 
μεγαλοπρέπεια, νύν χαί άεί, καί είς τούς ατελεύτητους 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

XXI. Hsec ita evenerunt, Sanctue additus est 
sanctis, Martyr martyribus, justis qui Justus erat et 
nominabatur, quippe primus inter episcopos fuit 
martyrica corona redimitus. Nam inter diaconos 
quidem praecessit Stephanus, inter apostolos Zebe-
daei Jacobus : nunc autem pontifex Christum pri-
mum Pontiticem est secutus ; martyr eum, qui pro 
uoiverso mundo proprium propbuit saDguinem. 
Quam multarum divinaram dignitatu quammult® 
tibi debit® sunl coronae, discipulo, pontifici, justo, 
Dei fratri, martyri? quiquidquidboai dixerit qui-
spiam, babes ex abundantia : ad gioriam Patris, 
Filii et Spiritus saocti, qu» est una et inseparabi-
lis divinitas, etquam decetomnishonor etmagaifi-
centia, nunc et semper, et in saecula steculorum. 
Amen. 

ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ Τ Ο Υ Α Γ Ι Ο Υ ΚΑΙ ΕΝΔΟΞΟΥ 
ΜΕΓΛΛΟΜΑΡΤΥΡΟΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ 

ΑΚΑΚΙΟΥ ΚΑΠΠΑΔΟΚΟΣ. 
MARTYRIUM SANCTI ΕΤ EGREGII GHRISTI MARTYRIS 

ACACII CAPPADOCIS 
(Surius ad diem 8 Maii ; Grace minc prin 

Α'. Τρίτον τούτο τού μισοχάλου χαί παμπόνηρου 
δράχοντος λαίλαπι χινήσαντος χατά τών τοϋ θεού 
δούλων έπί Μαξιμιανοϋ τού γαμβρού Διοκλητιανοϋ, 
υίού δε χαί ύπερασπιστού τοϋ Σατανά, ευθέως χαί 
τά πονηρά χαί άσεβη διατάγματα τούτου χατά πά
σαν χώρσν έπεφοίτησεν, ένθα προσέττατεν, ώστε έν 
πάση πόλε ι, εΐ τις μή βούλοιτο τί} θεραπεία τών 
θεών προσιέναι, τούτον απαραιτήτως πάση τιμωρία 
ύποβληθήναι. Καί ταύτα μέν πρός τούς έξω άρχον
τας έθέσπισεν, φόβω πάντα χαί κινδύνου (Βασιλικού 
γέμοντα * πρός δέ τούτοις χαί τοΐς τού στρατού αύτοϋ 
ηγεμόσι ταύτα παρηγγέλλετο, ώστε εΐ τις τών στρα
τιωτών μή ύπείχη τοΐς προστάγμασι τοϋ βασιλέως 
εις τήν θεραπείαν τών θεών, μάλλον δέ δαιμόνων, 
τούτον δέσμιον τοΐς έξώ διχαστηρίοις δίδοσθαι είς 
τιμωρίαν· 

Β'. '£ν τούτω τοίνυν τώ καιρώ καί τά κατά τόν 
μακάριον χαί άγιον μάρτυρα τοϋ Χριστού Άχάκιον 
τόν αληθώς φερωνύμως τή θεία πράξει μαρτυρη-
θέντα χαί μηδέν τού χαχοϋ μετάσχοντα ή πράξαντά 
τι τής πονηράς καί κακεντρεχοΰς αυτού μηχανής · 
ούτος δέ ήν ό άγιος, γένους μέν Καππαδοκών, τ>5 δέ 
τύχη στρατιώτης, τ} δέ προθέσει αθλητής τού Χρι
στού * χαί ταύτα έκόσμει, χαέ γένος, καί στρατείαν, 

ium prodit ex. cod. Reg. Paris 1334, stec. xu.) 

G I . Gum terlio bonorum onmium hostis, et omni 
ex parte improbissimus draco diabolus, adversus 
Dei servos turbinem commovisset sub Maxiraino 
Diocletiani genero, et ipsius Satanae filio ac pro-
pugnatore, statim impia ejus edicta peromnes re-
giones missa sunt. Edictis autem illis id praecipie-
batur, ut in omni urbe, si quis esset, qui nollet 
deorum culturam obire, sine remissione aliqua 
omnibussuppliciisao tormentiseubjiceretur. Edicta 
vero ipsa omni terrore et regalibus minis ac peri-
culis referta eraat. Ad baec et exercitus ducrbus 
preeceplum fuit, ut si quis e militibus imperatoris 
edicto, quod ad deorum vel ad deemonum potius 
culturam pertineret, non obediret, ille vinculis 
astrictus,tribunalibus ad supplicia perferenda tra-
deretur. 

I I . Tempore illo sancli Acacii martyris facta efflo-
ruerunt, qui rei ipsa nomen suum comprobavit, 
cum nihil omniao malorum daemonum particeps 
fuerit, neque quidquam egerit, quod cum malitiosi 
diaboli macbinis conveniret. Hic vir sanctissimus 
fuit genere Gappadox, et conditione quidem miles, 
at proposito et voluntate, Gbristi atbleta ; itaque 
etgenue, et ordiois digoitatem exornavit. Ejus ia" 
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ctum boo modo se habuit: Cuin Firmus quidam 
militaris ordiois esset tribunus eorum qui Romano-
rum lingua Martii, Gra?ce vero 'Αρειοι dicebantur, 
et sub eo tribuno centtirio esset Acacius, Firmus 
ipse singulos inilites ad se accersitos teutabat, ut 
quem animum quisque haberet, experiri ac scire 
posset. Cumque multos prrtim assentationibus, 
partiin minisad idolorum superstilionem alqnein-
teritum allexisset, posteaquam tribuni tentatio ad 
Acacium pervenit, tunc beatus ille clara voce: 
Christianus, inquit, egonatusfui: itaque Cbristia-
nus et sum, et ero, Domino meo Jesu Cbrisio hoc 
approbante : naui et ex parentibus, et ex majori-
bus Christianis natus sum. Hoc cum ille dixisset, 
et Firmus tertio eum tentaret, ac modo gravibus 
minis, modo promissis ingentibus promptam animi 
alacritatem et ejus constantiam debilitare, etillum 
ad se trabere conaretur, ita constaos et immobilis 
in Ghristi confessione beatus ille perstitit, ut dein-
ceps Firmus coactus fuerit, prout edicto regio ju-
bebatur, virum sanctum Acacium vinculis astri-
ctum, ad Bibianuoi quemdam mittere, qui totius 
exercitus imperium administrabat. 

I I I . Gum igitur bic pro tribunali sederet, et eos 
interrogaturus esset, qui Dei confessionem profite-
bantur, Antoninus scriba ad Bibianum ba?c detuliL: 
Pridie bujus diei, Bibiane praeses, Firmus eorum, 
qui Martii dicuatur, tribunatum gerens, Acaciura 
ceuturionem vinctum misit ad potestatem tuam, 
quippe qui dominorum nostrorum et iQvictorum 
Augustorum edicto parere noluerit, eo quodChri-
stianorum religionem sequatur. Diligentur quoque 
causara ipsius ad te scripsit. Bibianus tunc dixit : 
Recitentur, quae ad me scripta sunt ab optirao viro 
Firmo tribuno. Recitata auiem sunt, quae scripta 
erant in bancsententiam. Flaccus Firmus Bibiano 
duci salutem : Acaciuin centurioaem sub me tri-
buno militantem, multumque a nobis partiin ille-
cebris, partim promissis, partim etiam minis pro-
Yocatum, ut a Gbristianoruin secta discederet, cum 
se Cbristianum esse asseveraret, et in ea confes-
sione constanter permaneret, ego invictorum ac 
triumphantium imperatorum nostrorum jussis 
obediens, illum vinctum ad te misi, qui tormen-
tis ac suppliciis subjici debet, ut legibus ipsis obe-
diat. 

IV. Hac epistola recitata, Bibianus dixik: Addu-
catur Acacius, quem tribunus dicit. Adest ille, 
inquit, Antoninus Commentariorum praefectus.Aca-
cius vero tunc illic stetit ridenti vultu ; quee res 
futurum ejus viri gaudium figurabat. Judex igitur 
i l l i d ix i t : Quodnam tibi nomea est ? Respondit 
ille : Optabile et mibi et toti generi meo nomen 
esl a Cbristo derivaium : illad vero, quo humano 
usu appellor, Acacius est. Ad baec Judex: Quare, 
inquit, Acacius nominalus, ut ipse dicis, malus 
nunc es, ηοα obediens editis imperatorum ? Hoc 

χαί αξίωμα. Τά δέ κατ 1 αυτόν ούτως έχει τόν τρόπον . 
Φήρμου τινός ταξιαρχούντος τών λεγομένων τοϋ 
αριθμού κατά μεν τήν τών 'Ρωμαίων γλώτταν Μαρ-
τοσίων, καλουμένων, κατά δε τήν τών Ελλήνων 
Άρείων, στρατευομένου δε αύτοϋ τω αριθμώ κεν-
τυρίωνος, χαί εκαστον τών στρατιωτών προσκαλου
μένου τοϋ Φήρμου, χαί πειρωμένου τά τής γνώμης 
εκάστου, χαί πολλούς τά μιν κολακεία ι ς, τά δε χαί 
άπειλαΐς δελεάζοντος είς τήν άπώλειαν, ώς έφθασεν 
χαί είς αυτόν ή πείρα τοϋ άρχοντος, άνέκραγεν ό 
Μακάριος φωνή μεγάλη λέγων * Έγώ Χριστιανός 
έγεννήθην, καί ειμί, καί εσομαι, τού Κυρίου μου 
Ιησού Χριστού τούτο παρακελιυομένου καί θέλοντος* 
καί γάρ καί γονιών καί γένους Χριστιανού είμι * 
τούτο ούν τρίτον άπόπειραν ποιούμενου τού Φήρ-
μου χαί ποτέ μέν απειλή βαρεία, ποτέ δέ μείζοσιν 
ύποσχέσεσιν έχμαλάξαι αυτού τό πρόθυμον βουλομέ-
νου χαί έξέλκοντος, έμεινεν ασάλευτος ό Μακάριος 
τή ομολογία, ώς λοιπόν άναγχασθήναι τόν Φήρμον 
καί κατά τό πρόσταγμα τό βασιλικό ν δεδεμένον 
άποστείλαι τόν άγιον Άχάχιον Βιβιανώ τινι τώ δι-
έποντι τήν καθόλου τού στρατού άξίαν. 

Γ*. Τούτου ούν χαθεσθέντος πρό τοϋ βήματος χαί 
έπερώτησιν μέλ)οντας ποιείσθαι τών είς τόν θεόν 
τήν όμολογίαν έσχηκότων, Άντωνΐνος κομενταρήσιος 
αναφέρει τώ Βιβιανώ λίγων Κύριε μου, τή χθες 
ημέρα Φήρμος ό τριβούνος τών λεγομένων Μαρτη-
σίων 'Ακάκιόν τινα στρατιώτη ν όντα τοϋ νούμερου 
αυτού δέσμιον παρέπεμψεν πρός τήν σήν έξουσίαν, 
ώς μή βουληθέντα είξαι τώ προστάγματι τών δεσπο
τών ημών των αήττητων Αυγούστων, τη δέ τών 
Χριστιανών θρησκεία έξακολουθούντα, ακριβώς γρά-
ψας καί τήν αίτίαν αυτού τί} ση αρετή. Βιβιανός 
είπεν* *Αναγνωσθήτω πρότερον τά γραφέντα τί$ έμίϊ 
καθοσιώσει παρά τοϋ κυρίου μου καί ενάρετου Φήρ-
μου τοϋ ταξίαρχου* καί παρευθύ άνεγνώσθη. τΗν δέ 
τά γραφέντα τοιαύτα* Φλάβιος Φήρμος τώ χατά 
πάντα μοι σεβασμίω Βιβιανώ χαίρειν. Άκάκιον 
στρατιώτην τού αριθμού τυγχάνοντα τού ύπ* έρώ πο-
λά παρ' ημών τούτο μέν χολαχείαις χαί ύποσχέσεσι 
προτραπέντα, τούτο δε χαί άπεώαΐς ύπομνησθέντα, 
Χριστιανό ν δέ εαυτόν λέγοντα χαί άχλινώς περί τού
του έχοντα, πληρών τό πρόσταγμα τών αήττητων 
τροπαιούχων βασιλέων ημών, απέστειλα δέσμιον TJ 
σίί στερρότητι, όφείλοντα πρώτον έρωτηθήναι, είθ* 
ούτως στρίβλαις ύποβληθήναι και τιμωρίαις, όπως είξη 
τοίς τών αυτοκρατόρων νόμοις. 

Δ'. Άναγνωσθείσης δέ τής επιστολής, Βιβιανός 
λέγει* Είσαχθήτω Άκάκιος ό και επιζητούμενος. 
Άντωνΐνος κομενταρήσιος λέγει * "Εστηκε, χύριε. 
Σταθείς δέ ό μαχάριος Άκάκιος πρό τοϋ βήματος 
Βιβιανοϋ, είχεν τό πρόσωπον ώσπερ ρόδον μειδιών 
καί άνθούντα, ήδη προεικονιζόμενος τήν χαράν τήν 
μέλλουσαν αυτόν διαδέχεσθαι. Λέγει αύτώ ό δικαστής· 
Τίς καλείσαι ; Ό άγιος 'Ακάχιος είπεν · Τό ποθεινόν 
όνομα έμοί τε καί παντί τώ γένει μου Χριστιανός * 
-ό δέ τής χρήσεως τής πρός ανθρώπους 'Αχάχιος. 
Ό διχαστής είπεν · Καί διά τί, φνσίν, 'Αχάχιος 



λιγόμινος, χαθώς λέγιις, χαχός φαίνι*, μή 
μένος τοΐς θισπίσμασιν τών αυτοκρατόρων 
γάρ χαί σημχίνιι τά γραφέντα yjurv παρά Φ όρμου 
τού ταξιάρχου. Ό άγιος 'Ακάκιος ι ι π υ ' Κατασοφί-
£ιι μου, ώ δικαστά* έγώ δέ σοι λέγω, ότι χατά 
τούτο μάλλον Άχάχιος λέγομαι* ού γάρ θέλω μιτα-
σχ«ν της χαχίας χαί πονηρίας τών αθλίων χαί αιμο
βόρων δαιμόνων ή τών τούτοις πιιθομένων Ελλή
νων. Ό διχαστής ιιπιν* Π όθιν ορμώμενος ούτω 
κστχθρασύνη τώ λόγω ; Ό άγιος Άχάχιος ιιπιν* 
Τί γάρ τούτο ποι£, ότι έρωτα; πβρί τής πατρίδος ; 
Ό διχαστής ιιπιν * Έπιιδή έμπ<ιροι γιγόναμιν 
χαί τά ήθη τών πατρίδων έπιστάμιθα, διά τούτο 
έπηρώτησά σι, ίνα πρός τό ηθος τής πατρίδος σου 
άχούσας, ούτω χαί χρήσωμαι έν τώ παρόντι προσ-
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πιιθό- Α enim significant, quee nobis a Firmo Iribuno soripta 
τούτο sunt. Tum Acacius : Captiosis sermonibus mecum 

agis, ο judex ; verum ego tibi affirmo ob eam rem 
justius me Acacium norainari, quod nolim dee-
monum istorum sanguinem vorantium malitife par-
ticeps fieri, neque cum Graecis communicare, qui 
talibus obtemperant. At judex dixit : TJadeaam tu 
es, qui tam temerario sermone te jactas ? Quor-
sum, inquit Acacius, de patria irc inlerrogas ? Cui 
judex : Quoniam rerum usum babemus, et patria-
rum mores recte novimus, propterea boc a te 
quaesivi, ut pro ejus patriae, ex qua tu es, moribus 
ac dignitate me in bac quaestione prtestein. Tum 
Aoacius : Genere, ioquit, Acbivus sum, in Cap-
padocia vero natus : quo loco cum parentes mei 

τάγματι. Ό άγιος Άχάχιος ιίπιν* Γένιι μέν ιίμί Β habitarent, ad exercitum veni, ubi et multos ex 
meis commilUonibus ante me GbrisLi inartyres 
fuisseaccepi: quia etiara vicinos et eequales meos, 
tales fuisse cogoovi : quibus et signorum gratiam 
post ipsorum mortem a Deo ipso impartitam vidi-
mus. Illos igitur sequi malui, quam eas quas vos le-
ges dicitis, cum bumanee illee siat, et una cum 
bominibus post vitae bujus excessum corrumpan-
tur. 

Αχαιός, έγιννήθην δέ έν Καππαδοκία* έκιίσι τοί-
TJV χαί τήν χατοίχησιν τών γονέων μου εχόντων, 
έπί στματιίαν ήλθον, όθιν μάλιστα και πολλούς τών 
^στρατιωτών μου προλαβόντας μάρτυρας τοϋ Χρι
στού γνωρίζω, άλλά καί γιίτονζς χαί συνηλιχιώ-
τας μου. Βούλομαι ούν έκιίνοις α* μάλλονκολουθή-
σαι, ιΐπιρ τοις λίγομένοις νόμο ιςά ρπύμών ανθρώ
πων άκούσαι τοίς μιτ* αυτών φθιιρομένοις τί5 παρ
αλλαγή τοϋ βίου τούτου. 

Ε'. Ό δικαστής ιιπιν· Μή νομίσης, Άχάκιι, 
τάς τυχούσας σι τιμωρίας έχδέξασθαι* χαί γάρ χαί 
τό πάτριόν σου ληρώδις χαί άπότομον θάρσος τούτο 
ζητιί. "Ωστι ούν πάντα σου τόν λογισμόν έχιίνον 
ρίψας, θέλησον πιιθαρχήσαι τοις νόμοις τών βασι-

V. Ad baec judex : Ne putes mediocres cruciatu* 
tibi parandos esse ; etenitn ista patriaa tuee nuga-
citas et mira temeritas boc expostulant. Ne igitur 
haec patiaris, abjice omaesistas cogitationes, et 
imperatorum legibus obtempera, deorum cultui 

λέων τή πρός τούς θιούς θιραπιία, δι ' ούς χρατούσιν G serviens, quorum nutu otnnium victores ac rectores 
oi τά πάντα νικώντις καί διέποντας Αύγουστοι, αί-
δισθήναι δέ καί ημάς καί τό βήμα ημών, καί μή 
νόμίσης ιίναι πάντων φρονιμώτιρος, άπονο ία άκαίρω 
χιχμημένος, ιίς άνθρωπόν τινα, ώς φασιν ύποδικον 
τοίς νόμο ι ς γιγινημένον, τάς ελπίδας έχων. Ό άγιος 
Άχάχιος λέγιι- Σφάλλιι, διχαστά, διινήν πλάνην 
τοϋ Σατανά πλανώμινος* ού γάρ διά την θιραπιίαν 
τών θιών, ών Λέγιις, χρατούσιν οί βασιλιίς, άλλά διά 
τήν συγχώρηση τοϋ αγαθού χαί βύσπλάγχνου θβοϋ 
τοϋ τά πάντα ποιήσαντος χαί διακυβιρνώντος* τό δέ 
ης άνθρωπον ύποδικον, ώς σύ λέγιις, έχιιν μι, δι
χαστά, τάς ελπίδας, γνώθι, ότι άνθρωπος μέν δι ' 
ημάς ό Κύριος ημών Ίησους Χριστός έπιφάνη τώ 
χόσμω, ίνα σώση ήρτΛς* θιός δέ ών αληθινός καί 

Augusti rerum potiuntur : nos etiaui et tribuaal 
boc nostrum reverero, neque putes te omniutn esse 
prudentissiinum, temeritate isla importuna DUQC 
abutentem, et ia bomine illo, quem pceois secua-
dam legem decretis subjectuni fuisse aiunt, spes 
tuas collocaalem. Erras, inquit Acacius, ο judex, 
gravissimis Satanae fallaciis deceptus ; non eaim 
propter eorum deorum, quos tu dicis, cultum im-
perio Ceesares Augusti potiuntur, sed beoigni Dei 
omnia gubernantis conccssione boc efficitur. Quod 
autem dicis, in bomine condemnato (ut ipse ais) me 
spem coilooasse, scito Jesum Dominum aostrum 
bominem nostri causa factum, in mundum hunc 
venisse, utnobis salutem daret: qui cum idem esset 

οίρων τήν απόρρητον αύτοϋ οίχονομίαν, ήν ούκ άν D verus Deus, mira quadam et immensa providentia 
δυνήση άχοϋσαι ή γνώναι, ιί μή πρώτον εαυτόν ιύ-
τριπίσης TTJ πίστιι· πώς άν κατ* άξιον διηγήσομαί 
*όγ ; θιός γάρ ών αληθινός, ώς έφην, τήν φύσιν καί 
Ασοιος άδιαίριτος υπάρχων, καί συναίδιος άιί τού 
ΙΙατρός, έν ιδίοις, ότι ήθέλησιν, καιροί ς έτέλισιν τό 
οργον τής ημετέρας σωτηρίας, χαί τής χατακρίσιως 
«ν Σατανά, τού άπ' αρχής βασκαίνοντος, ήλιυθέ-
έτριν. 

ς*. "Ο διχαστής ιιπιν* Καί ιί χατ' αύτοϋ πράσ-
σονσιν οί βασιλείς, πώς ούχ άμιίβιται τούτους ό 
Χριστός σου, ό τήν οίχονομίαν, ώσπιρ σύ έφη ς, δι ' 
ίράς βαστάσας, ιίγι εστίν θιός αληθινός χαί δυνα· 

bumanam suscepit naturam, et eam in se babuit. 
Id vero tu neque cognoscere, neque audire poteris, 
nisiprius teipsumfideiGbristianae accommodaveris» 
Guin enim natura, utdixi, esset verus Deus, etVer-
bum aPatrenondivisum, sed cum illo semper coee-
teraum,propriis,quibusipsevoluit, temporibusno-
stree salutis opus perfecit, et a Satanee ipsius, qui 
ab initio nobis inviderat, condemnatione ac servi-
tute nos liberavit. 

VI. Ad baec judex dixi t : Si imperatore» ipsicon-
tra eum faciunt, curet illos non punitCbristus iste 
tuus, qui, ut ipse dicis, b imanam aaturam nostri 
causa suscepit ? Facile eoim imperatores puuire 
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potest, si est Deus vere potens. Ex hoc ipso, in-
quit Acacius, eum, ac ejus bonitatem et poten-
tiam cognoscere potes, quod cum injuriae illi fiant, 
non slatim poenas vobis refert, sed diutius exspe-
ctat, ut vos Greecos pceniteat, qui cultum et vene-
rationom Deocongruentem, daemoaibus aftertis. Ad 
ba3C et servorum, qui ei grati sunt, electionem ac 
progressutn hoc modo compellere vult. Ilaque hac 
providentia utitur. Nam si statiin vobis poenaoi iu-
ferre vellet, et vos ipsi in perpetuum periissetis, et 
ipsiusservi manifesti aonfierent; quia eli lra gratiae 
ipsius potentia otiosa permansisset. Quomodo 
enim Dominus noster gloriose laudari posset, nisi 
diuturna in vestris sceleribus puniendis patientia 
uteretur ? Nunc vero haec ita fieri permittit, ut et 
vos, qui αοα resipiscitis, sed diuturnam ipsius pa-
tientiam respuentes, iavestra seevitia persistitis, et 
ab eo magis magisque desciscentes, ad iateritum 
properatis, vestra culpa condemnemini, et nos, 
qui ejus imperium agnovimus, perpetuo cum illo 
yivamus.Quinetiamipsius gloria inillis bominibus 
manifestior fiet, qui scelera sua recogaoscentes, vi-
tam eraendaverint. 

VII. Tunc Bibianus : Litteras forsan didicisti, ob 
idque sic diserte respondes. Nam per deos ip?os 
sermonem rationi coaseataneum habuisti, ut bo-
iniaum salutem sub Dei potentia esse ostenderes. 
Ex boc ipso, inquit Acacius, Dei omnium douaina-
toris poteatiam et gratiam agnoscere potes, quod 
cum non didicerim litteras illas, quee vobis valde 
optabiles videntur, nisi tantum pauca quaedam ad 
divinarum Litteraram lectionem necessaria, ipse 
Deus pro nobis miserabilibus suis servis respondet, 
facitque ut ab omnibus hoininibus, quin etiam ut 
et a vobis ipsis, qui eruditi estis, lauderaur. Nara 
et ab initio cum dispensationis divioee opus perfi-
ceret, et suum ipsius regnum orbi terrarum pree-
dicandum curarel, ηοα hominibusgenere autdivi-
tiis, orationisve autlitterarum facultate preestantibus 
ad Evangelii sui preedicationem, sed piscatoribus et 
publicanis, ac pauperibus quibusdamusus est. Hoc 
autemfecit, utejus potenlia, quae mentem omnem 
exsuperat, cognosceretur, saacto ac divino Spiritu 
ejus discipulos adjuvante. 

VIII. Posl heecjudex :Omitiens ego,quod oppor-
tune mibi faciendum est, tecum nugor, qui talia 
disseris. Tu scis imperatorum edicta omni terrore 
plena vobis proposita esse, ut vos Christiani bomi-
nes vel sacrificetis, et deos ipsos colatis, in omni-
bus rebus vos illis subjicientes atque eo modo ho-
nores ab illis reportetis : vel, si sacrificare 
nolueritis, condemnemini, et suppliciis ac poenis 
subjiciamini. Velim igitur dicas, num diis ipsis 
sacrifices, et legibus obtemperes, an teid facturuui 
neges. Respondit Acacius : Saepeet a Firmo inter-
rogatus, Cbristiaaum me esse confessus sum.Quod 
ergo dixi, iterum dico, me Gbristianuai esse, et 
impuris deemonibus noa sacrificare. Ego, inquit 
judex, etiam nunceetatem istam tuam misericordia 

τός ; "Ο άγιος Άχάχιος ειπεν* Έκ τούτου γάρ μάλ
λον, δικαστά, οφείλει; γνωρίσαι αυτόν, και τήν αγα
θότητα αύτοϋ, καί τήν δύναμιν, ότι καί ύβριζόμενος 
ούκ ευθέως άνταποδίδωσιν ήμίν, έχδεχόμενος υμών 
τών Ελλήνων τήν μιτάνοιαν καί έπιστποφήν, τών 
τό αύτώ πρέπον σέβας τοίς δαίμοσι προσφερόντων 
Ιτι δε καί τών εύαρεστούντων αύτώ δούλων τήν 
έκλογήν καί προκοπήν βουλόμενος έκτελέσαι, ούτως 
ώκονόμησεν. Εΐ γάρ ήβούλετο ευθέως ύμίν άποδού
ναι καί υμάς άπόλλυσθαι αιωνίως, καί οί δούλοι αύ
τοϋ ούκ έγίνοντο φανεροί, άλλά καί ή δύναμις τής 
χάριτος αυτού αργή διέμενεν. Καί πώς είχεν δοξα· 
σθήναι ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστός, εί μή ην 
μακρόθυμος έπί ταίς πονηρίαις υμών ; Νύν δε συγ
χωρεί ταύτα ούτως γενέσθαι, ίνα καί ύμείς όσοι ού 

Β μετανοείτε, άλλά καταπτύσαντες τής ανοχής καί τής 
μακροθυμίας αύτοϋ εμμένετε ττ) ώμότητι υμών καί 
τη αποστάσει τής άπωλείας αύτοκατάκριτοι γίνησθε, 
καί ημείς δε έκ προθέσεως τήν δεσποτείαν αύτοϋ 
έπιγνόντες, ζήσωμεν άΐδίως σύν αύτώ καί ή δόξα δέ 
αυτού φανερωθή διά τών μετανοούντων ανθρώπων 
καί διορθουμένων τόν εαυτών βίον. 

Ζ'. Βιβιανός είπεν* Άκάκιε, έμαθες γράμματα, 
ότι ούτως προσόχως άποκρίνη· μά τούς θεούς ένδεχό-
μενον λόγον είπας, όσον τό ύπ' έξουσίαν είναι θεού 
τήν τών ανθρώπων σωτηρίαν. Ό άγιος Άκάκιος 
είπεν* Έν τούτω γάρ μάλλον, ώ δικαστά, οφείλεις 
γνωρίσαι τήν δύναμιν καί τήν χάριν τού θεού τοϋ 
πάντων ημών Δεσπότου, ότι μή μαθόντος τά δοκούντα 

C ύμΐν περισπούδαστα γράμματα, εί μή μόνον ολίγα 
πρός τήν άνάγνωσιν τών θείων Γραφών, αυτός ύπερ 
ημών τών ελεεινών δού)ων αύτοϋ άπολογεί τε καί 
ποιεί ύπό πάντων ανθρώπων, άλλά καί ύφ' υμών 
τών πεπαιδευμένων έπαινεΐσθαι* καί γάρ άπ' αρχής 
π)ηρών τήν οίκονομιαν καί μέλλων κηρύσσειν έν τώ 
κόσμω τήν εαυτού βασιλείαν, ούκ έχρήσατο άνθρώ-
ποις ή γένει, ή πλούτω, ή λόγω, ή γράμμασι δυνα-
τοΐς πρός τό κήρυγμα τοϋ Ευαγγελίου, άλλ' άλιεύσι 
καί τελώναις, καί παντελώς έν πτωχαΐς περιουσίαις 
έχρήσατο. Τούτο δε έποΐησεν ό φιλάνθρωπος θεός, 
ίνα ή υπερβάλλουσα πάντα νούν δύναμις αύτοϋ γνω· 
ρισθή, τού θείου καί αγίου Πνεύματος έν πάσι συνερ-
γούντος αύτοΐς. 

Η'. fO δικαστής είπεν Έγώ έάσας τό χαίριον, 
D ώς ειπείν ληοώ μετά σού τοιαύτα διαλεγόμενος· οίδας 

δε, ότι παντός φόβου ήμίν έστι γέμοντα τά προστά
γματα τών αυτοκρατόρων, ώστε ή θύοντας καί θεοα-
πεύοντας τούς θεούς υμάς τούς Χριστιανούς έν πάσί 
ότε υπηκόους αυτού; γενομένους καί τιμά; παρ' 
αυτών κομίζεσθχι, τούς δέ μή θύοντας τιμωρεΐσθαι 
κατά κράτος, θύεις ούν τοΐς θεοΐς καί πειθαρχείς τοις 
νόμοις τών βασιλέων, ή άκμήν αντιλέγεις ; Ό άγιος 
Άκάκιος είπεν* Καί έπί Φήρμου πολλάκις επερω
τηθείς, ώμολόγησα Χριστιανών εαυτόν είναι, καί πάλιν 
λέγω ότι Χριστιανός είμι, καί ού θύω δαίμοσιν ακά
θαρτοι; ποτέ. Ό δικαστής είπεν· Έγώ έτι τό τής 
ηλικίας σου μέτρον οίκτε/ρω· όρώ γάρ σε μή πλέον 
είκοσι χαί ε' ετών όντα* άλλά χαί τό τοϋ στρατιώτον 
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σχήμα «ίδεσθείς, ούκ ηθέλησα τιμωρίαις σε ύποβα- Α prosequor. Video enim te non ampliusquam viginti 
λεϊν ' εάν δέ εμμένεις τή μωρία εκείνη, αναγκάσεις 
με τοϋ έπαγαγιίν σοι βασάνους πίκρας καί ανήκεστους. 
Ο άγιος Άκάκιος ειπεν · Α 0 βούλει, ποίει έν τάχ»ι, 
χάγώ γάρ δ νύν ποιώ ούκ εστί μωρόν, άλλά και πάνυ 
φρόνιμου, Ενα τόν ποιήσαντά μ3 και μέχρι τού νύν προ-
νοούμενόν μοι μή εγκαταλείπω, τόν μόνον αληθινό ν 
θεόν. Ό δικαστής ειπεν · Πώς μόνον έφης είναι άλη£ι-
νόν θεόν, οπότε λέγεις, τόν Χριστόν Υίόν είναι θεού ; 
ανάγκη πάσα, εί Υιός καί ι σο ς είη τώ ΠατρΙ, δύο αυ
τούς είναι, λοιπόν καί ουχί ένα θέον. Δύο είναι καί αυ
τοί λέγοντες θεούς, πώς νύν ένα εκφωνείς ; Αναγκάζεις 
με γάρ ληρολογείν μετά σού, ούτως έκθεσμα καί ανάρ
μοστα ομιλών. 

quinque annos natum. Quin etiam militarem di-
gnitatem reveritus, nolui te statitu tormentis sub-
jicere. At si diutius ia ista tua insania persisies, 
coges αιβ inevitabilibus tormenti* te subjicere. Ad 
haec Acacius : Quod volo facere non stultum, sed 
valde prudens et Deo gratum opus est, ut eum, qui 
me creavit, et ad hunc usqusdiemprovidentia sua 
prosecutus est, non deseram : illum, inquam, 
ipsum, qui solus est verus Deus. Quomodo, inquit 
judex, dixisti solum esse verum Deum, cum dicas 
Cbristum Dei Filium esse ? Omnino enim necesse 
est, at si Fdium est, et Patri par sit ; et ila non 
unus, sed duo sint dii. Gum igitur et ipsiduosDeos 

dicatis, quare nunc unum Deum profers? Cogis enim me tecum nugari, cum ista tu nunc absurda 
et inconcinoa dicas: 

θ ' . Ό άγιος Άκάκιος είπεν · Πιστεύω τώ Ιησού Β IX. Tum Acacius : EgO Credo, et in Jesu, qui 
τώ σταυρωθέντι έπί Ποντίου Πιλάτου, δοθήναί μοι 
λόγον διά τοϋ Πνεύματος αύτοϋ τού αγίου πρός τήν 
έπερώτησιν ταύτην τού διασαφήσαι αυτήν * ού γάρ ή 
τυχούσα έστιν αύτη έπερώτησις, πώς δύο λέγοντες 
θεούς, ένα προσκυνείν θεόν έπαγγελλόμεθα * έγώ δέ 
σοι λέγω, δικαστά, καί τό Πνεύμα τό άγιον αχώρι
στου είναι τοϋ Πατρός καί τού Υίού, καί είναι μέν 
τρία πρόσωπα έν τρισί προσηγορίαις, μίαν δε δύνα* 
μιν καί θεότητα τούτων τών ονομάτων ύπάρχειν · 
ένα δέ λέγομεν θεόν έχοντα καί Αόγον, καί άνευ τοϋ 
*ωτιχού Πνεύματος μή είναι. Δίδωμι δέ σοι καί 
υπόδειγμα έγχωρούν όσον πρός τήν ήμετέραν άνθρω-
χι'νην δύναμιν έν τούτω " ώσπεο ό (Βασιλεύς ό νύν, 
βν σύ επιγράφεις δεσπότην, έγώ γάρ άνθρωπον αυτόν 

sub Pontio Pilato crucifixus fuit, spem habeo, fu-
turum,ut mihi persanctumejus Spiritum sermonis 
facultas suggeratur, qua interrogationi tuee respon-
dere, et quaestiouem tuani explicare possim. Non 
vulgaris quaBstio beec est, quarecum duos nomine-
mus, ununi Deum a aobis coli profiteamur. Dico 
igitur tibi et Spiritum saactum aPatreet Filio esse 
inseparabilem, ac tres quidem personas esse iu 
tribus appellationibus, sed unara tamen borum 
nominum potentiam esse ac diviaitatein. UQULD 
autem dicimus Deum, babentem et Verbum, et 
Spiritum sanctum. Absurdissimum eniin esset, 
Deum sine Veibo, et sine vitaJi Spiritu dicere. 
Idque exemplo tibi ostendam, ad hanc ipsam rem 

λέγω, άλλά καί κρίσει μείζονι ύποκείμενον, έχει δέ Q explicandain accominodato, quatenusbumanae fa-
νίόν καί λέγεται, εί τύχοι, ούτος Μαξιμιανός, ό δέ 
υιός αύτοϋ Μαξέντιος, καί είσί δύο μεν πρόσωπα, ή 
δε φύσις αυτών, τούτ' έστιν τής άνθρωπότητος, μία 
χαί ή βασιλεία μία καί αδιαίρετος τοϋ πατρός καί 
τοϋ υίοϋ · τιμάται γάρ ό υίός διά τόν πατέρα, καί ό 
ζατήρ διά τόν υίόν * τόν αυτόν δή τρόπον καί έπί 
τοϋ θεοϋ τής θείας ουσίας μίας ούσης καί άτρέπτου, 
θεού τε χαί τοϋ Λόγου αυτού, καί του Πνεύματος αύτοϋ 
τού αγίου · είς καί αληθής θεός ό παρ 1 ημών προσκυνού-
μένος. 

cultatis coQditiopatitur.Quemadmodumimperator, 
qui QUQC est, quem tu doininum, ego vero boLninem 
dico, et majori judicio subjectum, et filius ejus 
(quorum qui pater est, Maximianus dicitur, tilius 
aulem Maxeatius appellatur) duoquidem il l i sunt, 
sedipsorum tamennatura3,bumanae,inquam,coadi-
tioais ratio una est,imperiumque patris et filii unutn 
et iaseparabile jhonoraturetenioitilius per patrem, 
et pater per filium. Eodem niodo et Deus conside-
ratur : nam cum diviaa Patris, Verbi, et Spiritus 

sancti essentia, una eademque sit immutabilis, propterea unus, et vere Deus est, qui a nobis co-
litur. 

Γ. Ό δικαστής είπεν* Πολλάκις καί έπί τό προ- D Χ. Ad baec judex: Saepe, inquit, te hortatus 
χιίμενον εμού προτρεψαμένου σε, σύ τοίς λόγοι ς σου 
τούτοις τοί; μηδέν σε ώφελοϋσι μεταβαλείν με βού-
Α£ΐ * πείσθητι ούν μοι, καί θϋσον, καί έπίγνωθι τούς 
ττατρώους θεούς, δι' ούς τά πάντα συνέστηκεν · έπί 
ίτο)ύ γάρ σου έφεισάμην. "Ο άγιος Άκάκιος λέγει · 
Μή με νομίσης φόβοις κτυπείν · έχεις τό σώμα μου 
ιίς μάστιγας έτοιμο ν · ώς βούλει, χρώ αύτώ · τόν δέ 
λογισμό ν τής ψυχής μου ούτε σύ, ούτε ό αυτοκράτωρ 
σου, ούτε ή παρουσία τών δαιμόνων σου δύναται 
μετατρέψαι έπί τό φαύλόν ποτέ. Ό δικαστής ειπεν · 
Έπεί ούν ούτως βούλει, ανάγκη μοι πάσα είς αίκι-
σμοΰς χωρήσαι κατά σοϋ καί τό πρόσταγμα τό βασι-
λεχόν πληρώσαι * αδύνατον γάρ σε τοιαύτη εξετάσει 
νποχισόντα, άναχωρήσαι ούτως καταπαίξαντα τοϋ 

sum, ut ad rem propositam redeas ; at tu istis tuis 
sermooibus nullam libi utilitatem afferentibus, 
studes me a proposito abducere. Fac igitur, quod 
ipse dico, et sacrificium offeras, ac patnos deos 
agnoscas, perquosomnia baec constiteruot. Diulius 
euim tibi peperci. Cui Acacius: Ne putes, terroribus 
istis me perculsum i r i . En babes corpus meum ad 
ilagella excipienda paratissiinum ; utere illo, ul 
libet: raentein vero etanimi mei propositum neque 
tu, nequeimperator tuus nequedeemonum tuorum 
prwsentia unquam pervertere, etad sceJus compel-
lere poterit. Tunc iili judex : Ergo, quando tu ita 
vis, oninino necesse est verberibus ac tormentis te 
subjicere, et imperatoris ediotum exsequi. Nam 
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fieri non potesf, ut (ali queestioni subjectus, sic Α δικαστηρίου. Καί θυμωθιίς ό άρχων πρός τήν τάξιν 
redeas, judicium nostrum illudens. Tunc praeses 
furore percitus, et cobortemaffatus:Figite, inqait, 
quatuor vectes, et in illis Acacium alligate, crudis-
que nervis ipsius terga et ventrem verberate, ut 
discat alia non nugari, neque pntet se aliquid 
scire, cum nihil sciat. Videamus an ipsius Deus 
auxilium ei afferat, ejusque mens ac propositum 
quam firmum etimmutabile sit, experiamur. Cum 
igitur Acacius in illis vectibus alligatus esset; ot 

λέγει* Πήξατε τεσσάρας πόλους έν rp γ$ χαί έχεί 
ένδήσαντες αυτόν, νευροις ώριοΓς χρήσασθι ούτω 
χαθ' έκάτιρα μέρη νώτου και κοιλίας, ίνα μάθη μή 
φλυαρεϊν τοσαύτα και νομίζειν είδέναι τι, μηδέν επι
σταμένος. Δι θ ι ντο ς δέ αυτού έν τοίς τέσσαρσι πάλοις 
και μαστιζομένου σφοδρώς καθ' έκάτερα μέρη τοϋ 
σώματος, αύτη μόνη έγένετο παρ* αύτοϋ φωνή* Ί η -
σοϋ Χριστέ, βοήθει μοι, τω ταπεινώ δούλω σου ! 
Κύριε, μή μι έγκατα) είπη ς ! 

ejus terga undique verberarentur, hanc solam vocem ille emittebat : Cbriste, opem feras mihi 
bumili servo tuo; Domine Deus, ne me derelinquas. 

X I . Cum vero sex carnifices vicissim illum ver- ΙΑ'. Και άλλαγέντων έπ' ούτω έξ δημίων τών καί 
berarent, et ejus sanguis in terram abunde diffun- τυπτόντων αυτόν, και τού αίματος αυτού τήν γήν 
deretur, totUIIique COrpus vulneribus acerbissimis β πληρώσαντος, καί όλου τοϋ σώματος αύτοϋ χαλιπώς 
laniatum esset, judex ipse cum miserabiles illas διατιθέντος τοίς τραύμασιν, ό δικαστής ορών τό 
plagas videret, et martyris mentem ac voluntatem 
constantem atqueimmobilera esse animadverteret: 
Num, inquit, nunc sacrificabis ? ltane miser dici, 
quam amicus imperatorum esse maluisti? Adhaec 
dixit Acacius: Nequaquam ego sacrifico : babeo 
enim Dominum meum Jesum Gbristum opem mibi 
ferentem; itaque istis tuis cruciatibus robustiorem 
ac promptiorem me reddidisti. Hactenus enim tor-
mentorum exspectatio, aliqua ex parte cogitationes 
meas perturbabat : cum vero vis illata est, etheec 
pati ccepi, per Jesum Gbristum mibi potentiam 
suggeren tem,robustissimus factus sum,et ad omnia 
tormenta suscipienda paratissimus. Deo ipso sine 

πάθος έλιιινόν γιγινημένον καί τόν λογισμόν τοϋ 
μάρτυρος άμιτακίνητον όντα, λέγιι πρός αυτόν 
θύιις , Άκάκιι, ή ακμή ν άντιλέγιις ; σύ γάρ ήλω 
άθλιος μάλλον φανήναι ή φίλος γενέσθαι τών βασι
λέων. Ό άγιος Άκάκιος λέγιι· Ού θύω ποτέ* έχω 
γάρ τόν Κύριόν μου 'Ιησούν Χριστόν τόν βοηθοϋντά 
μοι άιί· έμε γάρ έκ τών βασάνων σου τούτων ίσχυ-
ρώτερον μάλλον καί θαρ σαλιώτιρον κατέστη σας-
έως γάρ άρτι ή προσδοκία τών διινών καν έν μέριι 
τόν λογισμόν μου έτάραττιν, γινομένη δέ ή πιίρα 
τοϋ πάθους και ένιχθιίσα διά τόν ένδυναμοϋντά μι 
Κύριον Ίησοϋν Χριστόν, σφόδρα μι γινναιώτατον 
έπο ί η σε ν πρός πάσαν τιμωρίαν πιστιύσαντα άδια-

dubitatione aliqua coniisus. Tum judex : Isla, ^ κρίτως τώ θιώ* Ό δικαστής ι ίπ ιν Έπιιδή τάς 
inquit, dicis, quoniam majora tormeata tibi non 
iotuli. Sed ego temeritatem istam tuam dejiciam. 
Eo enim, quod hactenus tibi peperci, audacem, ut 
dicis, te reddidi. Gui Acacius : Fac celerrime quid-
quid vis. Quos enim cruciatus mihiafferre cogitas, 
illi utilitatem mibi aflerent : et quo majora tor-
menta adhibebis, eomajorem Domini mei gratiam 
invitus roihi conciliabis. Heec, inquit judex, loque-
ris, qaoniamcorpustuumnondumverberibus lace-
ratum est. Tum Acacius : Jam dixi, ut faceres, 
quidquidvis,non eniuiinipurisdaemoiiibussacrifico, 
neque voluntati tuae, aut patris tui Satanaa morem 
gero. His auditis, judex commotusdixit: Plumbeis 
aminis ejus maxillas contundite, ne iste nostra 
diuturna in eum patientia temerario modo abuta-
tur. Post haec Aeacius : En factum est, quod vo- ^ 
luisti,neque quidquam amplius profecisti;aoa enim 
malae artes tu® meam in Gbristucn charitatem su-
perabunt. Sacrifica, inquit judex,etab imminenti-
bus reliquis tormentis liber esto. Respondit Aca-
cius : Nunquani (ut dixi) sacnficabo :tantum enim 
iinminentes cruciatus despicio, quantum et ante-
cedentes non curavi, Deo ipso mibi aniuios sug-
gerente. 

XII. Ad haec judex : Quomodo, inquit tu miles 
atque illiteratus, ita causam tuam agis ? Gui Aca-
cius: Putasae propria virtutenos haeo respondere ? 
Minime, inquam, nos beec facimus, eed looupleset 

μιιζονάς σοι τιμωρίας ούδέποτι έπήγαγον, ταύτα 
λέγεις· έγώ σου τό θράσος καθαιρώ τούτο- φεισά-
μενος γάρ σου, θαρσαλέον σε, ώς λέγεις, πεποίηκα. 
Ό άγιος Άκάκιος λέγει* Ποίει διά τάχους ό θέλεις* 
άς γάρ νομίζεις βασάνους μοι έπάγιιν, εις ώφέλιιάν 
μου ι ίσιν καί όσον μείζονα ς μοι επιφέρεις κολάσεις, 
τοσούτον καί έν τω Κυρίω χάριν άκων χαρίζη. Ό 
δικαστής λέγει* Ταύτα λαλείς, Άκάκιε, επειδή τό 
σώμα σου ούδέπω κατεξάνθη τοις αίκισμοίς. Ό άγιος 
Άκάκιος είπεν* Καί ήδη σοι έφην, καί πάλιν λέγω, 
ποίει ό θέλεις* ού θύω γάρ δαίμοσι άκαθάρτοις, ούτι 
μήν ποιώ τό θέλημα σου, ούδε τού πατρός σου, τοϋ 
Σατανά. Ό δικαστής ι ίπεν θλάσατε αύτοϋ τάς σια-
γώνας μολιβδίσιν, ίνα μή άπαυθαδίζηται τη ημετέρα 
έπ' αύτώ μακροθυμία. Καί τούτου έν τάχει γενομέ
νου, ό «γιος Άκάκιος ειπεν "ΐδε καί έν τούτω δ 
ήθέλησας, έποίησας, τύραννε, καί ουδέν πλέον ώφέ-
λησας* ού γάρ νικήσουσιν αί κακοτεχνίαι σου τήν 
ιίς Χριστόν μου άγάπην. "Ο δικαστής είπεν θϋσον 
λοιπόν καί απαλλαγή θ · τών μενούσών σε βασάνων. 
Ό άγιος Άκάκιος λέγει* Ειπόν σοι, ώ δικαστά, 
πολλάκις, ότι ού θύω δαίμοσί ποτέ* τοσούτον γάρ 
τών μελλουσών βασάνων χατέπτυσα, όσον καί τών 
ήδη προλαβουσών ούκ έφρόντισα, τού θεού μου χορ-
ηγούντός μοι ιήν δύναμιν. 

ΙΒ'. Ό δικαστής ειπιν" Πώς στρατιώτης ών καί 
αγράμματος, Άκάκιι, ούτως έτοίμως άπολογήσαι ; 
Ό άγιος Άκάκιος ιιπιν* Τί γάρ ; νομίζιις ημάς 
άπολογιίσθαι έξ ίδίας σχέψεως ή μαθήσεως ; Ουχί* 
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kXka τό πλούσιο* χαί άγιον Πνεύμα του θιού χορηγέ 
τοις δούλοι ς αυτού την πολλήν και άφθονο ν τού λόγου 
παρρησίαν και τήν υπομονή ν, καθώς καί ό Σωτήρ 
έδίδαξεν, προσειπών τοις μαθηταΐς αυτού * « "Οτ' 
άν, φτζσί, παραδίδωσιν υμάς τοις άρχου σι διά τό 
όνομα μου, μή μεριμνήσητε, πώς ή τί λαλήσητε * 
δοθήσεται γάρ ύμΐν έν έκιίνη τη ώρα τό τί εϊπητε * 
ού */άρ ύμιϊς έστι οί λαλοϋντες, άλλά τό Πνεύμα 
τού Πατρός υμών τό λαλούν έν ύμΐν. Αντώνιος κο
μενταρήσιος )έγβι τώ άγίω μάρτυρι" Τί ωφελείς, 
άθλιι, τοιαύτα νουθετηθείς και μή πεισθείς, έάν 
ύστεοον μετά βασάνων βαρύτερων ποίησης τό πρόσ
ταγμα τών βασιλέων ; Ό άγιος Άκάκιος ειπεν * 
"Υπάγε! νουθέτησον σεαυτόν, ταλαίπωρε ! Ει γάρ 
τοϋ άρχοντος σου καί τών απειλών αύτοϋ καί τών 

saactus Dei Spiritas servis suis liberam orationem 
et patientiam suppeditat, illis providens, quemad-
modum Salvator ipse discipulos suos docuit, cum 
sic dixit : « Quando vos tradiderint principibus 
propter nomen tneum, ne solliciti silis, quomodo, 
aut quid loquamini : dabitur enim vobis in illa 
bora, quid dicatis : non enim vos estis, qui loqui-
mini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in 
•obis1. » Antoniaus scriba dixit sancto martyri : 
Et quaenam tibi, miser, utilitas futura est, si de 
talibus rebus admooitus persuaderi non vis, ac 
postea gravioribus tormentisadductu9,imperatorum 
edicto parebis ? Abi, et te ipsum admoneas, inquit 
Acacius, nam si neque praesidem ipsum, neque mi-
nas illius, neque cruciatus in me illatos, Dei ope 

έπενεχθεισών μοι ύπ' αύτοϋ βασάνων ούκ έφρόντισα ^ adjutns curavi, putasne me talem esse qui te au-
diam?Tumjudex ministrisdixit: Acacium impium 
nominem olim militem, in carcere interiore tribus 
lignis aliigatum custodite, et gravibus catenis ejus 
collura ac totum corpus circumdate, sequentis diei 
judicio reservandum : neque a sua* gentis bomini-
bus illatu videri permittite, ne forte ab ipsis beatus 
preedicetur, et ad futuras quaestiones constantior 
inveniatur. 

χάριτι τοϋ θεού μου, σοϋ έχω άκοϋσαι; Ό δικαστής 
λέγει * Άχάκιον τόν άκαθοσίωτον στρατιώτη ν γενό-
μενόν ποτε, ύπό άσφαλήν φρουράν τήν ένδοτέραν είς 
τρία χεντηματα τοϋ ξύλου βαλόντες, περίθετε σί-
δηοα βαρέα κατά τού τραχήλου καί κατά παντός τού 
σώματος, τηρηθησόμενόν μοι τη έξης δικασίμω * μή 
όοάσθαι δε αυτόν ύπό τών συνέθνων συγχωοούμενον 
καθόλου, μή ποτε μακαριζόμενος ύπ' αυτών, ιύτονώ-
τιρος ήμίν πρός τήν μέλλουσαν έξαίτησιν εύρεθή. 

ΙΓ'. Καί άπήχθη ό μαχάριος έν τή φρουρά χαίρων 
έπί τε τρ παρελθούση επερωτήσει χαί επί τών μελ
λόντων αγαθών άπο)ήψει παρά τοϋ άψευδοϋς θεού* 
χαί έποιήσιν έν τη φυλακή τής Πειρίνθου ημέρας 
έπτά. Έγένετο δέ τόν Βιβιανόν γράμματα δέξασθαι 
παρά Λιχινίου τού έπαρχου τού προλαβεΐν αυτόν 
εις τό Βυζάντιον * έχέλευσεν δέ χαί τούς δεσμώτας 
ακολούθησα· αύτώ. Ό ούν μακάριος μάρτυς Άκά
κιος χαέ τω όγκω τών τραυμάτων τρυχόμενος καί 
τω πόνω τοϋ σώματος στενοχωρούμενος, έτι δέ καί 
τώ πλήθει τών σιδήρων βαρυνόμενος, καί τή έφήξει 
τών δημίων τών έν τ$ όδώ ταλαιπωρούμενος, καί τω 
χαμάτω τής πορείας θλιβόμενος, καί τή ένδεια τών 
σιτίων έχλιμπανόμενος, χαί τώ μή συγχωρεΐσθαί 
τινα τών γνωστών συνέθνων όράν αυτόν πρός τό ζί}ν 
λοιπόν έξαπορούμενος, έπαχολουθούντων χαί τών 
σύν αύτώ δεσμωτών έν τί3 όδώ χαί τών κατεπειγόν
των αυτούς δημίων, ηύξατο τω θεώ, άξιώσας πρό· 
τερον τούς δημίους, συγχωρηθήναι αύτώ εύξασθαι -
χαί σταθείς έν τόπω τινι, ηύξατο πρός Κύριον χαί 
ειπεν * Δόξα σοι, ό χατά τό πολύ Ιλεός σου ποιών 

XIII . Ductus igitur fuit beatus Acaciusin carce-
rem, tum praeterita confessione quam professus 
fuerat, tum futuris bonis, quee a Deo vero acceptu-
rus erat, valde laetus : mansitque ia carcere in 
urbe Perintho septem dies. Interea Bibiaous acce-

Q pit litteras a Flaccino, ut Bjzantium se conferret: 
jussit autem et eos qui erant in carcere, illum se-
qui. Beatus igitur martyr Acacius, et vuluerum tu-
more, et corporis labore afflictus, ad baec et illis 
multis ferreis catenis gravatus, inilitumque in via 
urgentium importunitate, et itinerislassitudine, ac 
ciborum inopia, denique notorumboniinum, e qui-
bus neminetn videre permittebatur, absentia valde 
moerens, et de vita ipsa desperans, cum et alii 
vincti eum sequerentur, et carnifices urgerent, pe-
tiit a camiiicibus, ut orandi Dei potestatem il l i 
facereot- Gum igitur quodam in loco stetisset, ita 
Deum precatus est: Gloria sit tibi, Deus, qui pro 
tua clementia in eos misericordeni te prsebes, qui 
diligunt nomen tuum : gloria, inquam, tibi sit, qui 
et me ia peccatis viventem, ad hanc sortem tuam 

χαί τά ελέη σου μετά τών άγαπώντων τό δνομά D vocasti : gloria tibi, Jesu, qui nostrfiR carnis infirmi 
σου * δόξα σοι, τώ χαί έμέ τόν άμαρτωλόν χαλέσαντι 
είς τόν χλήρον τούτον δόξα σοι, Ιησού, τώ είδότι 
τήν άσσενειαν τής σαρχός ημών χαί δόντι μοι έν 
ταΐς βασάνοις τήν ύπομονήν. Έπιί ούν βλέπεις, 
Κύριε μου, πολλά τά συνέχοντά με χακά χαί τοϋ 
μέλλειν έχδημήσαι τήν ψυχήν μου άπό τού σώματος, 
αυτός ούν, Δέσποτα Κύριε, άπόστειλον άγγεθον πρός 
ρε ίαματιχόν, ίώμενόν με άπό τών περιεχουσών μι 
οδυνών κα'ι αναγκών, χα) κέλευσον χαταξιωθήναί μι 
οίω δήποτι τρόπω μόνον άποφάσέι διχαστοϋ τιλειω-

tatem novisti, et ut tormenta fortiter ferrem, pa-
tientiam roibi praebuisti. Quoniam igitur vides, mi 
Domine, multis malis me oppressum, ita ut aoima 
ipsa e corpore meo excessura videatur, tu ipse, 
Domine, mitte angelum, qui me curet, et ab angu-
stiis, quibus opprimor, mesanet; ac velis mibi boo 
concedere,utquacuaque ratione, modojudicis sen-
tentia decretum sit, martyriumcompleam, et apud 
te sim. Gum ita Deum oraret, vox e nube demissa 
est (erat enim aer ipse nubibus contextus): Esto, 

• Matth. x , 4*. 
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Acaci, robustus et fortis. Vox autem illa fuit ita Α θήναι έν ιίρήνη χαί ιίναί μι παρά σοι, ότι σου έστιν 
clara, ut carnifices et alii vincti eam audientes ad-
rairareotur, ac dicerent: Numquidet aubes loquun-
tur?An unquam tale quid auditum est, ut nunc 
ipsiaudivimus?Heecdicenles,deea re ainbigebaat. 
Multi vero exiis, qui vincti ducebantur, cum baec 
audissent, in Dei Filium crediderunt, et admarty-
ris pedes se abjicientes, eum rogarunt, ut Cbri-
stianaB fidei doctrinam ipsis exponeret. 

ή δύναμις χαί ή δόξα είς τούς αιώνας. Αμήν. Καί 
ιύξαμένου αύτοϋ ταύτα, φωνή έγένίτο έκ νιφέλης 
(ην γάρ ό άήρ συγκιχυμένος)· *Ισχυι χαί άνδρίζου. 
Άκακη · έγώ γάρ ιίμι πάντοτι μιτά σου · ώς καί 
τούς δήμιους καί τούς δισμώτας άκούσαντας τήν 
φωνήν θαύμάζιιν καί λέγιιν · Άρα καί νιφΛη λα-
λ ι ί ; ή ήκούσθη ποτέ, ώς νύν ήκούσαμιν; Καί δ ιη-
πόρουν πιρί τούτου. Πολλοί δί τών δισμωτών άκου

σα ντ ι ς ταύτα, ίπίστιυσαν τώ λόγω καί θ ιώ χαί προσέπισαν τώ μακαρίω μάρτυρι Άκαχίω, άξιοϋντις, αυτόν, 
ιχτιθήναι αύτοΐς τόν λόγον τής πίστιως. 

XIV. Tunc igitur martyr Acacius una cum illis 
iter faciens : « Ego, inquit, paulum temporis miles 
fui, sed apud sacerdotes educatus, quin eliam geous 
e sacerdotibus ducens, memini audire ipsos beec 
docentes, quemadmodum Deus ipse, cum bomini, 

ΙΔ'. Τότι γούν ό άγιος μάρτυς σύν αύτοΐς όδιύων 
ιλιγιν * Έγώ μεν, άδιλφοί, ιν όλίγω χρόνω έγινό-
μην στρατιώτης, αύξηθιίς ιίς χιΐρας ίιριων * άλλά 
χαί γένος έχων ίιρατιχόν, μέμνημαι αυτών διδα
σκόντων, ότι ό φιλάνθρωπος Θιός θιλων τόν έκπι-

qui e paradiso exciderat, salutem dare, et ab in- Β σόντα ιχ του παραδιίσου σώσαι καί άναγαγιΐν αυτόν 
feris cum educere vellet, misit in banc mundum 
coffiternnm Verbam suum. Veniens igitur Filius 
Dei, caraem suscepit ex saucta Virgine Maria, et 
figura apparens ut boiDO, crucem sustinuit, ut 
Adami, qui Deo non obediverat, peccatum per cru-
cis lignuiu emendaret, et condemnationisremissio-
nem ei condonaret, ipse pro nobis noster Dominus 
debitum solvens ; nam eo quod incruce fixus fuit, 
chirographum, quod contra nos erat, discidit, et 
peccatum dissolvit, et propria morte delevit mor-
tem, et iuferos expoliavit, omnemque diaboli pote-
statem oonfudit atque infirmavit. Cumque totum 
diaboli exercitum profligasset, portasque «reas 
confregisset, ac vectes ferreos contrivisset, triduo e 

ίκ τοϋ άσου, άπέστιιλιν τόν συναΐδιον αυτού Υίόν 
καί Αόγον ιίς τόν κόσμο ν, καί ιλθών ό Υιός τού 
θιού σαρκούται ιχ τής άγιας Παρθένου Μαρίας χαί 
σχήματι φανιίς ώς άνθρωπος, σταυρόν ύπέμιινιν 
εκουσίως δι* ημάς, ίνα τού Αδάμ τήν παραχοήν 
πάλιν διά ξύλου τού σταυρού ίαση τα ι χαί δώσιι 
αύτώ την άφισιν τής καταδίκης. Αυτός ούν υπέρ 
ημών τό χρέος άποδούς ό Κύριος ημών, καί διά τό 
προσηλωθήναι τώ σταυρώ, σχίσας τό καθ' ημών χ ι ι -
ρόγραφον καί λύσας τήν ύμ.Λρτί«ν% καί διά τοϋ 
οίκιίου θανάτου θανατώσας τόν θάνατον, καί νιχρώ-
σας τόν ο:δην, χαί χαταισχύνας καί ιξουδινώσας τήν 
δύναμιν πάσαν τού διαβόλου χαί πάσης τής στρα-
τιίας αύτοϋ, συνθλάσας τι πύλας χαλκάς καί μο-

mortuis resurgens, humano generi resurgendi fa- C χλούς σιδηρούς συντρίψας διά τής άγιας καί τριημέ-
cultatempra?buit,utomnesomnibus futuris seeculis 
viveremus. Hic eaim muadus ad breve tempus ma-
net, et nibil est. » Heec omnia cum illi audivissent, 
ad Cbristi fidem conversi sunt. Postridie vero no-
ctis tempore eo in loco, in quo erant, viderunt 
quosdam splendida vesteindutos et militari babitu 
ornatos cum Acacio ipso loquentes. Quidam autem 
ex bis qui eos viderant, existiuiabant Acacii com-
militones atque amicos esse, qui metuentes impe-
ratorem, noclis tempore Acacium viserent. Alii 
vero visionem aliquam diyinam eam fuisse dice-
bant. Cum autem postea nocte Byzantium venissent, 
et simul in unam domum conjecti essent, rursus 
viderunt eosdem aogelos cum Acacio ioquentes, et 

ρου αύτοϋ αναστάσεως, χαρίζιται τώ γένιι τών 
ανθρώπων τήν άνάστασιν χαί τήν ζωήν, ίνα χαι 
συνζήσωμιν πάντις αύτώ ιίς τούς μέλλοντας αιώνας 
τών αιώνων. Ταύτα τοίνυν άχούσαντις, πάντις ιπί
στιυσαν τώ )όγω τού Χριστού, τών δέ πιστιυσάντων 
τινές ιδού έν τ# έπιούση εσπέρα έν Tjj μον£ ένθα 
έμιιναν έν τή νυχτί έκιίνη ιιδον λαμπροφοροϋντάς 
τινας άνδρας, σχήματι στρατιωτικό» πιριβιβλπμένους 
χαί όμιλοϋντας αύτώ * καί οί μιν τών ιίδότων ένόμι-
ζον φίλους αύτοϋ ιίναι συστρατιώτας καί ώς διά τόν 
βασιλ'κόν φόβον έληλυθέναι έν νυκτί πρός αυτόν τού 
έπισκέψασθαι αυτόν · οί δι ιτιροι όπτασίαν τινά 
απόρρητον ιίναι ίλιγον. Πάλιν δέ τ£ έπιούση νυκτί 
έλθόντις έν τω Βυζαντίω χαί βληθέντις όμοϋ έν οίκω 

vulnera, quee erant in illius corpore, aqua ferventi D ένί έν τή φυλακή, ιίδον πάλιν τούς αυτούς άνδρας 
abluentes, eumque curantes, ita ut omnes, qui et 
tunc, et superiore nocte iilos viderant, dicerent, 
vere sanctorum angelorum visionem martyri obla-
tam fuisse. 

XV. Postridie vero cum martyr ία carcerem in-
teriorem conjectus, etjudicis jussu ligno ac ferreis 
vinculis ligatus fuisset, aliique vincti in exteriore 
carcere servarentur, rursus multa lumina nocle 
dccensa apud martyrem ipsum et viros aiios vide-
runt,e viaculiseamsolventesatquecuraiitee, alios 

ήτοι αγίους αγγέλους όμιλούντας αύτώ και καταν-
τλούντας ύδατι θιρμώ τά τραύματα τού σώματος 
αύτοϋ καί θιραπιύοντας αυτόν, ώς πάντας θιασααέ-
νους τότι τά παράδοξα καί T>J πρότερα νυκτί ι ίπι ΐν 
Όπτασία τις αγίων αγγέλων τώ άγίω μάρτυρι 
έγένιτο. 

ΙΕ'. Τή δι έπιούση ήμερα βληθέντος τού αγίου 
μάρτυρος Άκακίου ιίς τήν ένδοτέραν φυλαχήν έν τώ 
ξύλω χαί τοίς σιδήροις, χατά τό πρόσταγμα τού 
άρχοντος, έστιγμένου χαί τρυχωμένου χαί τών άλλων 
δισμωτών ιίς τήν έξωτέραν φυλαχήν όντων, ιιδον 
πάλιν φώτα πο)λά έν TJ νυχτί άπτόμινα πρός τόν 
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ΛΛρτυρα, χαί τούς άνδρας τούς μιν λύοντας αυτόν Α verocibum ipsi afferentes: idquecum saepius vidis-
ix τών δισμών χαί θιμαπιύοντας αυτόν, τούς δι 
τροφή ν αύτώ προσφέροντας, χαί ταύτα τά παράδοξα 
έν πλιίοσιν άγωγαΐς θιασάμινοι, χαί τώ δισμοφύ-
λαχι άνινέγχαντις, εποίησαν χαί αυτόν αύταΐς όψισι 
πληροφόρηση ναι, όθιν χαί) ό καπικλάριος έκπλαγιίς 
έφ' οίς έθιάσατο, πολλοίς τών φίλων αύτοϋ άπιλθών 
ίφανέρωσιν. Ό δί άρχων μιτά τό ιλθιΐν αυτόν έν 
τώ Βυζοντίω, μιτά έπτά ημέρας χαθίσας πρό τοϋ 
βήματος, έξητησιν τόν μάρτυρα λέγων* Κάλιι τόν 
'Αχάχιον τόν τής άσιβούς θρησχιίας τών Γαλι)αίων 
συνηγόρου. ΆντωνΖνος κομινταρήσιος ι ίπ ιν "Εστη-
χιν, χύριι. Σταθέντος δι πρό τού βήματος τού μάρ
τυρος, ίδών ό διχαστής τό πρόσωπον τοϋ αγίου φχι-
δρόν ώσιί πρόσωπον αγγέλου, έξιπλάγη. "ΙΙλπιζιν 
γάρ αυτόν ό διχασνής έχ τών τραυμάτων τοϋ σώμα
τος, χαί έχ τής θλίψιως τών δισμών, χαί έχ τής έν-
διίας τών σιτίων, χαί τού κόπου τής πολλής οδού 
χαταπιπονημένον σφόδρα καί τιταριχιυμένον ίδιιν 
τώ σώματι, ώς θαυμάσαντα αυτόν καί έκπλαγέντα 
έπί τ ι τή ώραιότητι αύτοϋ καί τή τοϋ προσώπου 
φαιδρότητι, ιίπιΐν πρός τήν τάξιν ' ί ΐ κάκιστοι καί 
πονηροί στρχτιώται, ουχί έκΑιυσα υμάς ιίς τήν 
Ισωτέραν φυλαχήν έν τώ ξύλω ιίς τρία χιντήματα 
βαλβΐν σίδηρο ις τι βαρύτατοι ς χαί πολλοίς χατά τοϋ 
τραχήλου χαϊ τών ποδών, καί χατά παντός τοϋ σώ
ματος αυτού βληθήναι, ώς η} τούτων αγχόνη τό 

sent, carceris custodem adduxerunt, ut ipse quoque 
propriis oculis factum videns, de re illa certior 
fieret. Eam retn cum custos carceris visam obstu-
puisset, multis amicis narravit. Preeses vero, septiino 
die postquam Byzantium venit, martyrem ad se 
duci jubens : Vocetur. inquit, Acacius, impiae Gali-
leeorum religionis patronus. Gui Antoniaus scriba: 
EQ preesto est ille, quem quaeris. Gum igitur ante 
tribunal niartyr constitisset, ejusque vultumbila-
rem, velutangeli alicujus aspectum, praeses vidis-
set, obstupuit; sperabat eaim futurum, ut tum vul-
aeribus corporis, tum viaculorum aerumnis, ac 
ciborum penuria corpore consumptum, et de via 
multa fessum videret. Gum igitur aliter se baben-

Β teai vidisset, ejus plucbritudiaem atque bilaritatem 
sic admiratus est, ut coborti diceret : Aanon vo-
bis, milites pessimi, pracepi, ut bominem istum ia 
interiorem carcerem conjectum in ligno ligaretis, 
ferreisqueet gravissimis ac multis vinculis ejus 
collum et totum corpue constringeretis, ita ut ipsius 
florens eetas iis ligaminibus angeretur ac languesce-
ret, neque sineretis aliquem ipsuni visere, nisi qui 
cibum illi afiferret ? Quoinodo igitur ipsum, velut 
atbletam quemdam pinguem factum video : quin 
etiain longe pulcbriorem ac venustiorem, quam an-
tea fuerat ? 

άχμαΐον χαί ανθούν τής ήλιχίας αύτοϋ χαταπονηθήναι χαί μήτι έπισκέπτισθαί τινας αυτόν πλήν τού τήν βρώσιν 
αυτού ιίσφέμοντος ; πώς ούν όρώ αυτόν ούτως νύν τιθραμμένον ώς άθλητήν, άλλά καί τώ χάλλιι προστιθημένον χαί 
πολύ χαριέστιρον αυτόν γιγονότα ; 

1^· 'Αντωνϊνος χομινταρήσιος ιίπιν. Μά τήν σήν G 
άριτήν χαθώς προσέταξας, ιίς πάσας τάς τιμωρίας 
έμβέβληται χαί έχ Πιρίνθου κατά τήν όδόν τά σι
δηρά φορών, ηλθιν έως τών ώδι. 'Εάν ούν δοκ^ τί} 
εξουσία σου έφιδιιν χαί τά σίδηρα χαί σταθμίσαι 
χυτά, ώδι ι ίσίν μέχρι γάρ τού δικαστηρίου τούτου 
•ύ πιριηρέθησαν άπ' αύτοϋ* έπιρωτήσαι δι ή εξου
σία σου καί τόν δισμοφύλακα μιτά άπιιλής, ιί μή 
ούτως προστέτακτο ούτω κατά τήν χέλιυσίν σου. Ό 
διχαστής ιίπιν* Είσαχθήτω ό δισμοφύλαξ. Τοϋ δέ 
εισαχθέντος, έφη πρός αυτόν ό δικαστής· Διά τί, 
τρισχατάρατι, χατά τό προσταχθέν σοι ούκ έποίη-
σας, άλλ' ούτως αυτόν τιθραμμένον χαί άνιιλημμέ-
νον ήγαγις ήμίν, ώς μέλλοντα πάμμαχον ήμίν ποιή-
σαι; Ό άγιος Άκάκιος ιίπιν* Τό έμόν σοι πάμμα· 

XVI. Tum Antoninus scriba : ίta quidem factum 
est, ut jussisti; in omnesenimffirumnas ilias,qua8 
dixisti, conjectus, et ex urbe Perintbo bucusque per 
totam viam ferreis vinculis astrictus fuit. Quod si 
amplitudini tuae visuin fuerit vincula ipsa ferrea 
videre, eaque poaderare, ea illa bic sunt. Nam 
usque ad boc tribuual homo istebU ferreis vincu-
lis exutus non fuit. Quaere a carceris custode minas 
adbibens, et vide, an itaiUi jussum sit, quemad-
modum tu prfflcepisti. Tum judex ; Veniat, inquit, 
huc castos carceris. Gum venisset ille, judex ita 
eum ialerrogavit: Quare, scelestissime custos, fa-
cere noluisti, quod jussus es, sed ita nutritum at-
queinstauratum istum ad aos duxisti, quasi bellator 
quidam futurus nobis essel ? Ad beec Acacius : Mea, 

χον, ώ δικαστά, τιτήρηταί σοι έν ούρχνώ, έμπροσθεν β iaquit,pugnandi virtusecoelo a vero illo certamiais 
του αιωνίου καί αληθινού άθλοθέτου Χριστού, τοϋ 
καί τήν φαιδρότητα καί ρώσίν μοι παράσχοντος" ό 
Κύριος μου καί θιός ούτως θεοαπεύει τούς δούλους 
αύτοϋ ρήματι μόνω. Ό δικαστής· Κλάσατι αύτοϋ 
τους οδόντας, ίνα μή λαλ>} μή έπιρωτώμινος. Καί 
πρός τό^ δισ/οφύλαχα λέγιι· Τί λέγιις σύ, τρισ
χατάρατι ; 

ΙΖ'. Κάσσιος δισμοφύλαξ ιίπιν Μά τήν σήν αρε
τή* τά μέν προσταχθέντα πάν-α χαϊ μιτά προσθή
κες χαχών γιγόνασιν αύτώ* άλλοι δέ ήσαν οί δο-
ρυφοροϋντις αυτόν ώς χαί οί δέσμιοι πάντις οί σύν 
αντώ έπΐστανται, χαί ιί άλλως λέγω, χιφαλήν έχω* 
δέομαι σον, έξουσίαν ίχι ις , ποίιι ό βούλιι* ιθιω-

PATROV GK. GXV. 

praefecto Jesu Christo servata est, qui et robur 
oiibi attulit. Dotuiuus eniin in«us ita curat servos 
suos solo verbo. Turn judex : Gonfriagite ejus 
dentes, ut noa Ioquaiar, nisi cum interrogatus 
fuerit. Ilerum autem custodeui carceris ioteriO-
gans : Quidnam, inquit, scelestissiine, respon-
des ? 

XVlI.Tum Gassius custos carceris respondit : 
Per tuatn amplitudinem juro, exsecutuin me fuisse 
quaecunque te jussisti, et insuper alia mala hisad-
didisse ; sed fuere alii, qui hunc bomineiu curave-
runt, ut sciunt omnes qui una cum ipso vincli erant. 
Quod si rem aliter sebabere cognoveris, eo caput 
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meum prosto est: potestatem babos : queeso facias Α ρούμεν γάρ πλειστάκις λαμποοφοροΰντάς τινας, ώσ-
quidquid vis. Videbamus enim seepius quosdam 
veste splendida oraatos milites, aliosque urbanis 
viris, alios Medis quibusdam simiJes esse cense-
bamus, qui uaa cumipso versabantur, quiqueejus 
vulnera curabant, et diligenter abstergebant, mul-
tisque cibariis propositis, una cum eo vescebantur. 
Haec omnia bomines, qui ex urbe Perintho una 
cum eo vincti ducti sunt, tuni in via, tum bic cam 
saepius vidissent, mihi retulerunt : ita ut ego, cum 
ipsis non credefem, et verum scire cuperem, meis 
oculis videns id cognoverim. At si quando repente, 
cum haec spectarem, ingredi ad eum volaissem, et 
ab illis quaerere undenam illuc ingressi esseot, aut 
quinam forent illi,quos una cum ipso vidissem, 

περ σρκτιώτα.ς, καί άλλους ώς σχολαστικούς, καί 
έτερους ώς ιατρούς ιίναι ένομίζομεν, συνόντας ούτω, 
καί επιμελουμένους, καί τώ ύδατι καταντλούντας 
τά τραύματα αυτού, άμα δε καί συνεσθίοντας αύτώ, 
πολλών αγαθών προ κι ι μένων αύτοΐς. Ταύτα δε 
πάντα ταί οί δέσμιοι άπό τής Περίνθου ερχόμενοι 
μετ' αυτού ίδόντες καί ώδι πλειστάκις άνήνίγχάν 
μοι, ώστι καί εμε αύτοψί πεισθήναι μή πιστεύοντα 
αύτοΐς. Εί ποτι δί άνοίξας τήν κατήναν είσελθειν 
ή βουλή θη ν, αιφνιδίως θεωρών ταύτα, έπερωτήσαι 
αυτούς ζουληθείς, πόθεν άρα είσήλθον ή τίνες εϊσίν 
εκείνοι ούς έβλεπον μετ' αύτοϋ, είσελθών δί πολλά
κις πρός αυτόν, ούδένα έξ αυτών εύρισκον ούδε τών 
προκειμένων αύτοίς αγαθών, άλλά τούτον μόνον έν 

saBpiusadeumingressus,nequequeinquainillorum, Β τώ ξύλω τεταμένον εύχόμενόν τε καί δοξάζοντα τόν 
neque quidquam e cibariis illis videbam, sed bunc θεόν αύτοϋ, ότε δε καί ύπνω κατακείμενον. 
solum Hgaoalligatum, preces adDeum fundentem, etdivinam gloriam laudantem, interdum vero dor 
mientem. 

XVIII. Tum judex : Pecunias, inquit, ab Acacii 
contribulibus accepisti, ob idque judicium vis elu-
dere. Ao statim furore percitus, plumbeis virgis 
ejus terga pulsari jussit. Quin cum cruciaretur, vo-
ciferans dicebat: Quaeso, judex, ut si res aliter se 
babet, quam dixi, me interficias. Tum il le: Vene-
ficutn igitur hominem hunc esse afflrmes opus est. 
Cui carceris custos : Ego, inquit, quod vidi,dico, 
neque scio, veneficusne sit, aa non. Haec cuui bea-
tus Acacius audiret, illorum stultitiara irridebat, 
quamvis fractis esset maxillis. Ilaque judex lpse 
rursusfurore accensus, Acacio dixit: Tune venisti 

ΙΗ'. Ό δικαστής είπεν· Σύ χρήματα παρά τών 
συνέθνων αυτού λαβών, παίζειν θέ).εις τό δικαστή
ριο ν. Καί θυμωθείς έκέλευσεν, καταυχενίοις αύτώ 
μολίβδεσ* χρήσασθαι. 'Λς δε έβασανίζετο ό δισμο
φύλαξ, έβόα καί ελεγεν* Δέομαί σου, ει άλλως ειπον, 
άπόκτεινόν με. Ό δ/καστής είπεν· Ούκ ούν γόητα 
αυτόν αποφέρεις; Ό δεσμοφύ>αξ είπεν· Έγώ ό 
ιιδον, είπον εί δε έστιν γόης, ούκ οίδα. Ό δί μακά
ριος Άκάκιος έστώς καί ά/ούων ταύτα έγέλασε έπί 
τί$ αφροσύνη αυτών, καί τούτο κλασθείς τούς σιαγό
νας, ώς τόν δικαστήν πάλιν όργισθέντα' Καταπαΐξαι 
ημών ήλθες, λέγων, θαρρών ταΐς γοητείαις σου ; 

Ut Π03 derideres, preestigiis ac veaeficiis tuis conti- C Άπεκρίθη Άκάκιος· Έγώ μεν ού καταπαίζω ώς 
sus ? Ego, ioquit Acacius, ηοα rideo, quod vestra 
pernicie gaudeam : imo seinpiteraani vestram con-
demnationem multum doleo. Vos autem ipsi ve-
stram vitam irridetis, qui verum illum Deum coeli 
et terree, maris et omnium qua3 ia eis sunt, effe-
ctorem dereliquistis, etlapides ipsos adoratis.Tum 
Judex ei d ix i t : Ne putes ista tua constantia me 
victum ir i ; ηοα sinam te vivere, nisi diis sacrifices, 
et invictorum imperatorum edictis obedias. Cui 
Acacius : Si timerem miaas tuas, statim tibi 
obtemperans, feciasem quod jubes ; quoaiam vero 
sententia mea melior est ,quam tua,minas istas nibil 
timeo : fac, quod libet. 

XIX. Tuoc Judex furore percitus : Sacriflcasne, 

έπιχαίρων Tij άπωλεία υμών* άλλά καί σφόδρα λυ
πούμαι περί τής άιδίου υμών κρίσεως. Παίζετε δέ 
ύμεις τήν εαυτών ζωνή, καταλιπόντες τόν ά)ηθινόν 
θεόν, τόν ποιήσαντα τόν ούρανόν, καί τήν γήν, καί 
τήν θάλασσαν, καί πάντα τά έν αύτοΐς, καί λίθόις 
προσκυνοϋντες. Ό δικαστής είπεν* Μή νομίσης μι 
νικήσαι τ*5 εύτονία σόυ* ούκ έώ σε ζήσαι, έάν μή 
θύσης καί πλήρωσης τό προσταχθέν σοι ύπό τών 
αήττητων αυτοκρατόρων βασιλέων. Άκάκιος λέγιι* 
Εί έφοβούμην σου τάς άπειλάς, άπό πρώτης άν πει
σθείς σοι έποίουν ό λέγεις* επειδή δέ ό λογισμός μου 
καλλίων σου έστι καί ού φοβούμαι σου τάς άπειλ,άς, 
ποίει ό θέλεις. 

Ι θ ' . Τότε θυμωθείς ό δικαστής λέγει* θύεις λοι-
inquit, an adhuc pergis insanire ? Respondit Aca- Q πόν ή έτι επιμένεις τή μωρία σου; Άκάκιος είπεν* 
cius : Tu pergis id facere, qui bomines, a quibus 
nihil malicomraissum est aequo aliquid ia te pec-
catumfuit, sic injuste coosumis? Haeccum audisset 
judex, jussit virgas quernasafferri, etejusterga ac 
ventrem verberari. Cumque decem honiines vicis-
sim Acacii corpus verberarent, marlyr ipse tor-
mentis afflictus, sic clamabat : Ghriste, adjuva 
huniilem servum tuum. Iratus autem judex, jussit 
veatrem amplius verberari. Cumque decem i l l i 
bomiaes boc fecisseat, et beatus niartyr doleret, 
voce magna dixit : Domine Jesu Gbriste, adjuva 
lervum tuuni Acacium. Iloo oum ab eodictum fuie-

Έπιμένεις σύ ανθρώπους μηδέν πράξαντας χακόν ή 
άδικησαντας, αδίκως ούτως άναλίσκων ; Άκουσας δι 
ταύτα ό δικαστής, κελεύει μηλείνας ράβδους ένεχθή-
ναι καί κατά τού νώτου καί τής χοιλίχς τύπτισθαι 
αυτόν, Άλλαγέντων δε δέκα ανθρώπων τυπτόντων 
αυτόν, ό μάρτυς έν ταΐς βασάνοις έβόα λέγων* Χρί
στε, βοήθει μοι τω ταπεινώ δούλω σου. Καί θυμω-
θε'ις ό δικαστής κελεύει κατά τής κοιλίας τύπτεσθαι 
αυτόν. Άλγήσας δε ό μαχάριος άνεβόησι φωνί} με
γάλη, χαί είπεν* Κύριε Ιησού Χριστέ, βοήθιι τώ 
δούλω σου Άχαχίω. Τούτου μηθέντος ύπ' αυτού, 
ευθέως φωνή έχ τοϋ ουρανού έγένεΓΟ λέγουσα αύτώ. 
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Μή ·οβού, 'Αχάχιε, άλλά θάρσει* σε γάρ δει μιτά Α set, statim νοχ de coelovemt, ac dixit: Ne timeas, 
τών πατέρων σου απ ιέ* χι χαι εύφοανθήναι ώδι, 
όπου νύν ομολογείς τό όνομα μου. Καί γενομένης τής 
φωνής ταύτης, οί τύπτοντες αυτόν ναρχήσαντες 
έστησαν έν,εοί, μή δυνάμενοι τάς χείρας κινήσαι, 
ώστε έπί τούτο άπορρηθήναι τόν άρχοντα, καί θυ-
μωθήναι σφόδρα, καί πέμψαι τόν άγιον 'Ακάκιον 
Φλαχχίνω τώ άνθυπάτω τής Ευρώπης μετά καί ανα
φοράς γράψαντα ούτως* 

Κ'. Τώ κατά πάντα θαυμασιωτάτω χαί μεγίστω 
διχαστή Φλακχίνω άνθυπάτω Βιβιανός ό αίδετιμώ-
τατος χαθολιχός * 'Ακάκιον τόν τής άσεβους θρη
σκείας τών Χριστιανών συνήγορον πιμθφέντα μοι 
τταρά Φήρμου τοϋ ταξιάρχου τών αριθμού Μάρτη· 
σίων καί μή βουλόμενον είκειν τοΐς προσταχθείσίν 
τά παρά τών αήττητων βασιλέων ημών * πρό γάρ 
τούτων τών είκοσι ήμερων άποσταλεντα δεξάμενος 
ιύτόν χαί στιβαρώς τήν χατ' αυτού άνάκρισιν ποιη-
εάμενος, ουδέν πλέον ίσχυσα ενεργή σαι είς αυτόν 
τλήν χόπους καί θυμόν * τού προκειμένου γάρ αυτού 
τκοποϋ έχεται επιμελώς. Έπεί ούν πλέον ό φόβος 
•φόσεστιν τ£ μεγίστη σου εξουσία, τούτον μετά τών 
ΐραχθέντων είς αυτόν παρά TIJ| έμ£ βραχύτητι 
έπέστειλα έπί τήν μεγίστην σου έξουσίαν, αίκίσας 
«ύτόν πλείστα έχ τοϋ δικαστηρίου καί ούτως παρα-
ήμψας τήν λαμπρότητα σου * ούτως κατά τήν τών 
βχσιλιχών προσταγμάτων διάταξιν πράξεις είς αυτόν. 
'Ερρωσο. Δεξάμενος δέ ό 
τ»ϋ Βιβιανοϋ, έκέλευσεν 

Acaci, sedesto bono animo ; decet enim te cum 
patribus tuis esse, etcoelo versantem oblectari,eo 
quod nunc nominis mei confessionem profitearis. 
Cum hsec vox audita esset, homines illi qui marty-
rem verberabant, torpescentes tanquammutieffecti 
sunt, neque raanus ipsasampliusmoverepoterant, 
itaut judex ipse ambigeret, et furore accensus, 
sanctum illum martyrem Acacium ad majora judi-
cia, hoc est, ad Flaccinum proconsulem Tbracia3 
mitteret, qui etrelationem talem ad eum scripsit: 

XX. Admirabili et maximo judici Flaccino pro-
CODSUU, Bibianus imperatorum devotissimus salu-
tem : Acacium, impiae CbristiaQorum religionis 
patronum, a Firmo Marti® legionis tribuno ad me 

Β missum,nequevolentemiis parere, quae abinvictis 
imperatoribus nostris praecepta sunt, cum viginti 
diebusantead me missum acceperim, et Yehemen-
ter de ipso inquisiverim, nibil amplius profeci: 
propositi enim sui tenax est. Quoniam vero potestas 
tua plus timoris afferre potest, propterea aominem 
hunc cum actis, quee de ilio a me composita sunt, 
cum te praestantissimum virum esse sciam, ad te 
misi. Cum igitur Flaccious has Jitteras accepisset, 
jussit marty rem io carcere quidem concludi, sed ser-
vari lamensinevinculis, et remotacustodia illa tam 
atroci. Uxorem enim Cbristianam Flaccinus babe-
bat, a qua rogatus, et jurejurando clam astrictus 
fuerat, ut qui propter Gbrstifldem ab jpso inquire-

Φλαχχΐνος τά γράμματα c bantur, non diu, neque multum ab eo crucia-
έγκλεισθήναι τόν άγιον rentur. 

ρχρτνρα 'Ακάκιον άνευ δεσμών εν τή φυλακή. Γυναίκα γάρ είχεν ό Φλακχΐνος Χριστιανήν, καί ήν αξιωθείς 
ζαί όρχισθείς λάθρα παρ* αυτής, ώστε διά τόν λόγον τοϋ Χριστού παρ' αύτοϋ εξεταζομένους μή επί πολύ 
τιμωρεί σθαι παρ' αυτού. 

ΚΑ*. Μιτά ούν άλλας πέντε ημέρας προχαθίσας ό 
όθύπατος Φλαχκϊνος έπί τοϋ βήματος, έκέλευσεν 
όεχθήναι τόν μάρτυρα. Τού δε έλθόντος, προσέτα-
ξιν άναγνωσθήναι τά έπ' αύτώ πεπραγμένα παρά 
Βιβιανοϋ, καί άναγνωσθέντων αυτών, ώς κατέμαθεν 
ό διχαστής τήν αυστηρά της έπ' αύτώ εξετάσεως, 
τςν τε ένστασιν χαί άχλινή όμολογίαν τοϋ μάρτυρος 
ζκί τών έπ' αύτώ γεγονότων παραδόξων θαυμάτων, 
εϊτιασάμενος τόν Βιβιανόν ώς μή τάχειον αυτόν 
οελόντα, άλλ' είς τοσαύτην άκρίβειαν καί έπερώ-
τ*ισιν πρός άνθρωπον στρατιώτην πέποιηκοτα, προσ-

XXI. Jussit igitur Flaccinus post quinque dies 
Acacium martyrem ad se duci, et ejusacta recitari, 
quae Bibianus confecerat. Quibus recitatis, inqui-
sitionis, quee a Bibiano facta fuerat, austeritatem 
etmartyrisconstantiam,stabilemqueconfe3sioQem, 
et miracula per ipsum factacognovit, Bibianumque 
accusavit, quod non celeriter eum interfecerat, 
sed tam exquisite adversus militarem hominem se 
gesserat ; jussitque martyris caput abscindi ante 
urbem Byzaolium, ita proQuntians : Acacium Ga-
lilaeorum adjutorem, et nostrorum imperatorum 

ίταξε ξίφει άποτμηθήναι τήν κεφαλήν τοϋ μάρτυρος D tropeeis insignium desertoreiD, qui operam dedit, 
τίρό τής πόλεως Βυζαντίου, ειπών * 'Ακάκιον, τόν utquampriaiuai vitee SU8B finem talem videret, sicut 
τόν Γαλιλαίων σύμμαχον καί λιποτάκτησαντα τί3 quaestiones de eo factae docuerunt: bunc, iaquam, 
ενμμαχία τών τροπαιούχων αυτοκρατόρων ημών, hominemlegibusnon obedientem, tribuaal Qostrum 
£ί« ταύτη μάλλον αίρησάμενον τό τέλος αύτοϋ θάτ- jubet gladio percuti, et capite privari. 
την ίδιϊν, ώς ή κατ' αυτόν έξέτασις τών στρεβλών έδίδαξεν, τούτον κελεύει τό δικαστήριον τοις νομοις μή πειθόμενον 
ξίφει την χεφαλήν αποκοπή να ι. 

ΚΙΤ. Ώς δέ έγνω ό μαχάριος τής χλήσεως αυτού 
τιλειούμενο* τό έργον, βραβεύσαντος αύτώ τού 
Πνεύματος τού αγίου, άνεβόησεν καί είπεν * "Ω πό-
*οις στόμασι, Χριστέ, ευλογήσω σε, ζωής αρχηγέ, 
Ttk τοϋ θεού τοϋ ζώντος, ότι ούτως ελεήμων καί 
(υτχρόθνμος εί έπ' έμέ, τόν άμαρτωλόν, είς τοιούτον 
ιλήοον κατχξιώσας μι . Καί άπαχθείς έξω τής πό-

XXII. Postea vero, quam beatus Acacius voca-
tionis suae opus jamjam perficiendum cogaovit, 
Spiritu sancto ita decernente, claraans sic ait : 
Quam mullis linguis te laudare vellem, Cbriste, 
Diix vitee, ei Fili Dei, quooiam ita misericors et 
benignus es in me peccatis obnoxium, qui et tali 
sorta me digaatua fuisti. Gumque ductus fuisset 
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exlra urbem Byzantium ία locuno ubi martyrium Α λιως, ιίς τόν τόπον ού ήμιλλί τιλιιοϋσθα*, άξιώσας 
obeundum illi erat, rogavit carnifices, ut paulisper 
Dei oraadi facultatem eicoocederent. Itaque positis 
in terra genibus, bas preces ad Deum misit: Gloria 
tibi Deus, et iminens® tua3 magnificenliffi convenit 
laudatio, qui sic gloriosum in nobis peccatorum 
onere gravaiis teostendis. Quo eoim majora bene-
ficianobislargiris, etquo magis iniquitates nostras 
remittis, eo abuadaatius beaigaitatis tuee gloria 
relucel. Benedictum sit nomen glorieetuae, quod ita 
faciendum probasti, utinFilio tuo unigenito et Spi-
ritu sanctobominem ipsum bonorares, etnunc me 
tantis beneficiis iadignum propterbonitatem tuam 
ad talem gloriam invitasti, non proptermea opera. 
Benedico igitur tibi, Domine Deus sanctus Israel, 

τούς δήμιους, ώστι ιπιτραπήναι αύτώ ροπήν ώρας 
ιύξασθαι, θιίς τά γόνατα αυτού ηύξατο λέγων Δόξα 
σοι, ό θιός, κα'ι τγ μιγαλοπριπιία σου τή άνυπιρ-
βλήτω πρίπιι αίνισις τώ ούτω ένδοξαζομένω ίν τοις 
άμαρτωλοίς ήμίν* όσω γάρ ήμίν χαρίζη καί παρ 
οράς τάς ανομίας ημών, τοσούτον μάλλον πλεονάζει 
ή δόξα τής άγαθότητός σου. Εύλογητόν τό όνομα τής 
δόξης, σου Κύριι, ότι ούτως ιύδόκησας εν τώ μονό-
γινιί σου Τίώ, καί τώ Πατρί σου τώ άγίω, καί τώ 
(ωοποιώ Πνίύματι τιμή σαι τόν άνθρωπον, όν κατ* 
ιίκόνα σήν καί όμοίωσιν ιπλασας, καί νύν μι, Δέ
σποτα άγαθί, άνάξιον όντα καί ταπιινόν, ιίς τοιαύ-
την δόξαν καί χαράν ήγαγις διά τήν σήν αγαθότητα 
καί συμπάθιιαν, ού διά τά έμά έργα καί τούς άγώ-

cum unigenito Filio tao, etsancto Spiritu,quoniam β ν α « ^ 1 0 ? * α · ρ"*θόν τοίς ιπ'καλουμινοις 
tua est gloria, tuus bonor, nunc et semper, et in 
seeculasaeculorum.Amea. Haeccumdixisset, gladio 
percussus fuit, et capite truncatus. Itaque marty-
fium perfecit sanctus Acacius octavo die measis 
Maii,imperatoreMaximiano. Ejusautem corpusviri 
pii ac religiosi collegerunt, etomni studio acdiligen-
tia funus ipsius curaveruat eo ia loco, qui Staurius 
appellatur JmperanteMaximiano tyranno, regaaate 
autem super nos Domiao aostro Jesu Christo : cui 
gloria sit et imperium insfficulaseeculorum. Amen 

τό όνομα σου, Κύριι, καί τοις τιμώ σι καί μιμνημέ-
νοις τής μαρτυρίας ημών μισθόν ούράνιον δωρήσαι 
καί άφισιν αμαρτιών, νύν τι καί ιν τώ μίλλοντι, 
καί τά ταμιιία αυτών ιμπλησον παντός αγαθού-
πρόσδιξαι δί, Κύριι Ιησού Χρίστε, καί τήν έμήν 
ψυχήν καί συγκαταρίθμησόν μι μιτά τών έκλικτών 
σου έν τή άναστάσει τής άτιλιυτήτου σου βασίλιίας 
ιίς τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. Καί ταύτα 
ιίπών ό άγιος μάρτυς, άπιτμηθη τήν χεφαλήν αυτού 
τω ξίφιι * καί συ ν έστειλαν άνδρες ευλαβείς τό τιμιον 

αύτοϋ σώμα καί έκήδιυσαν μιτά πάσης ιπιμιλιίας έν τόπω έπικαλουμένω Σταυρίω. 'Ετιλιιώθη δί ό 
άγιος μάρτυς τοϋ Χριστού Άκάκιος μηνί Μαΐω, ογδόη, βασιλιύοντος Μαξιμιανού τοϋ τυράννου, χαθ' 
ημάς δί βασιλεύοντος τοϋ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ω ή δόζα καί τό κράτος ιις τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

Acta sanctffi Glyceri® virgiuis, martyris HeracleaB in Tbracia, et B. Alexandri Romani, martyris 
Driziparain Tbracia, qu® apud Lipomaaum et Suriuua exstaat; Metapbrast® abjudicaat socii Bol-
laadiani ad Maii diem 13 et 14, « cum stylus concisus sit et ab ejus periodico scribendi geaere alie-
nissimum ;» quodagaosceasLeo Allatius, in genuiois Metapbrastee scriptis digaoscendis versatissimus, 
acta baec iater iila eaumerat quae sub nomine Metapbrastae, sed errore communi, referuntur a Lipo-
mano et Surio. 
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M A P T Y P I O N ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΜΑΡΤΥΡΟΣ 

ΒΟΝΙΦΑΤΙΟΥ. 

Μ A R T Y R I U M S A N G T I M A R T Y R I S 

BONIFACII 
APUD TARSUM METROPOLIM CILICLE. 

(Anno 290. Latine apud Surium ad diem 5 Junii, Graece ia Aotis Sanctorum Bolland, ad diem 14 Maii.) 

Α'. Καί τά τών άλλων τοϋ Χριστού μαρτύρων 
ίθλα πολύ τι χαί μιγά τοις σπουδαίοις τό χιρδος 
ειρττοιιΐ* τής τι γάρ χοινής φύσεως ύπιρφυή χαί 
μγιστα χατορσώματα παριστά, χαί τόν μιν Χριστόν 
χχώντα, τόν εχθρό ν σι νιχώμινόν τι χαί προφανώς 
«σχυνόμινον πρός τούτοις, τούς μιν άσ?βιίς πιρι-
ωζνίστατα διιλιγχιι , τούς ιύσιβιίς δι μάλλον ίπι-
ρωννύιι, χαί πρός τήν πνιυματιχήν άμιλλαν τούς 
Νρμοτιρους διιριθίζιι. Χαί ταύτα μιν ιπ ' εκείνων, 
if ών χαί ό λοιπός βίος τώ μάρτυρι σύμφωνος, χαί 
ϊχ παίδων ή τής άριτής άσχησις σύντροφος. Ει δι 
τις ή τόν βίον τήν μιν αρχήν ΐρραθυμηχώς, μιτά 
ταύτα δ ι τοσούτον ίχλάμψας τοίς άγαθοίς, ώς άθρόον 
ζαί μαρτυρίου στέφανο ν ύφαρπάσαι, ποίον άπολιίπιι 
τούτο χάριτος τοίς ιύσιβισιν ύπιρβολήν ; ίπιί χαί 
ούσιι τό παριλπίδα Χριστόν, πολύ τοϋ συνήθους 
ίπιτιρπιστιρον. Είς τούτο δι χαί ή τοϋ άπολωλότος 
ττροβάτου δηλαδή ιύρισις τω Δισπότη φιριι. Τοιού
τον ούν χαί Βογιφάτιον ίγνωμιν, τόν πιριώνυμον τοϋ 
Χριστού αθλητήν* ούπιρ άρα χαί άξιον μή τήν άθλη
ση παριδιίν, άλλά μνήμη ώς οίον τι χαί 7Ρα?? παρα-
ΐούναι. "Εχιι δε ούτως. 

Β\ Ή ν τις ιν 'Ρώμη γυνή, 'Λγλαίς τούνομα, 
ονόματι δι τούτω χαί τάλλα συνωδά ήχολούθιι, γένος 
τι, χαί ώρα, χαί πλούτος, ιφ' οίς άγλαίζισθαι ταύ
την ιπκιχώς ήν. Γίνος μιν γάρ τών ευπατριδών, 
χαί τών ανθυπάτου λαχόντων τιμής* ώρα δι σύν 
νεότητί, χαθ' ήν άν πρός έρωτας θίρμωτιρως σχοίη 
7«νη· πλούτος δι βαθύς χαί χαταχρήσασθαι ικανός 
ττασι τούτοις ίπιγινόμινον* χαί τό αύτιξούσιον τό 
της επιθυμίας πϋρ ισχυρώς ιφήπτι, χαι πρός άτο
κους αυτόν έρωτας παριχάλιι. Ούτω τοιγαρούν 
Άγλαίς πλουτούσα, χαί άγαθοϊς τής γη* θάλλουσα, 
β*ιά ταύτα τι χαί ΐρώτων άχρατώς έχουσα, τινι τών 
«•τρόπων αυτής ιίτουν φροντιστή τών χτημάτων 
(ό χαλός ούτος ήν Βονιφάτιος, ούχ (α) άγχινοίά μονη 

Luc. xv, 4 seqq. 

Α 1. Aliorumquidem Christi martyrum certamina 
magnum lucrum viris bonis afiterunt: nam et com-
munis oaturae tnaxima est quae naturam superant, 
facta ostendunt: et vincentem quidem Cbristum, 
aperte autem victum el probro ac dedecore affe-
ctum inimicum. Praeterea impios quidem manife-
stissime arguuat: pios vero magis coafirmaat et 
corroborant, et ad spiritalem decertationem acrio-
res reddunt et vebementiores. Et haec quidem in 
ilJis, in quibus reliqua quoque vita congruit cum 
martyrio, et a pueris eis coaluit virtutis exercitatio. 
Si quis autem ab initio quidem ignavam et disso-
lutain vitam egerit, postea vero boais adeo splen-
duerit, ut repeate martyrii coronam arripuerit, 
quidnam potest esse bac gratia praestantius apud 

Β pios ? Nam natura quoque id, quod praeter apem, 
boni evenit, est delectabilius eo quod est consue-
tum. Eo teadit ovis quoqu^ perditae a Domino in-
ventio*. Talem ergo novimus quoque fuisse 
huoc inclytum Cbristi martyrem Bonifacium. Cujus 
non eequum est despicere certationem : sed eam 
litterarum mandare moniraentis. Sic autem babet: 

U. Erat Romee inulier quaedam nomine Aglais. 
Hoc autein nomen consequebantur etiam alia con-
gruentia, geaus et species et divitiae, quae ei ma-
gaum spleadorem et decus afferebant. Nam genue 
quidem erat patritiorum, et eorum, qui proconsu-
larein honorem suat assecuti: species vero cum 
juventute, quae efficere possint, ut muliersit amori 
vebementius dedita : luculentae autem divitiee, et 

Q quae vel ad eis abuteodum satis essent. Hls omni-
bus accedeas libera vivendi potestas, ignem valide 
accendebat, et ad turpes amores incitabat. Cum 
essetergoadeo dives Aglais, et terrae bonis flore-
ret, et propterea incontiaeQter uteretur amoribus, 
ea cum quodam ex suorum bonorum procuratori-

(ο)Άγχινοια ingenii tolertia Herveto yertitur, nobis alibi necdum leota vox et barbariem prlma 
toi parte spirans. 
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bus (is erat pulcher Bonifacius, non ingenii eolum Α χαί rf πρός αυτήν ευνοία, πολλώ δέ χαί ώ/ 

τών άλλων χρατών) μίξισιν ού καλαίς έχρ: 
γάρ αίσχύνομαι ταύτα λίγων, ίχων χαί μετ' 
δείξαι θείον όντως χαί θαυμασίαν μεταβολήν. 
τι δέ χαί οίνου μεν ερώτων τό καταρχάς 

ού μήν τάλλα τοιούτος* άλλά καί χρημάτο 
όπτης κομιδή μεγαλοψυχώτατος, καί δεομένοι 
διανείμαι φιλοτιμώτατος, καί φιλοξενίαν ειι 
ά)λος φιλοφρονέστατος. Όποτε γούν ίδοι ΤΗ 
όδοιπορούντων, ή καύσων/ καί δίψει τηκομι 
χιόνι καί ψύχει προσπηγνυόμένους, ή άλλως 
όδοιπορίας βαρυνομενους, αυτός επισπεύδων 
ύπήντα, καί τοϋ μόχθου διαναπαύσασθαι πο 
καί είξαντας είς τήν οίκίαν είσαγαγών έξένιξ 
φρόνως, καί λόγοις άμα χαί εργοις πάν όπι 

solertia et in eam benevolentia, sed etiam alia 
specie longe superaas) non bonestis utebatur con-
gressiooibus; non erubesco enim baec dicere, cum 
paulo post possim ostendere vere divinam et ad-
mirabilem mutationem. Alioqui autem a vioo 
quidem et amoribus vincebatur ab initio : sed et 
pecuniffi erat contemptor magnificentissiraus, et 
ad eas egentibusdistribuendas longe Uberalissimus, 
et hospitalitati deditus, si ullus alius. Si quaado 
ergo vidisset aliquos ex viatoribus, aut aestu et 
siti eliquatos, aut nive ct frigore concretos, aut 
alia ratione itinere gravatos, ipse festinans hilari-
ter eis ibat obviara, et rogabat ut a labore requie-
scereot: et cum cesaissent, in domum suam intro-
ductos hospitiO benigne accipiebat, et verbis et Β αηδές διέλυε. Ταύτα καί πρό τού μαρτυρίου 
factis eorum omaem propulsabat molestiam. ΗΘΘΟ 
etiam antemartyriumoraabantBonifacium. Neque 
est ille solummodo examinandus et speclandus ex 
aliis : sed suntetiam coojuageada ea.quaB sunt me-
liora. Bonifaciusenimaliquid quidem voluptati,plu-
rimam vero partem tribuens virtuti,et pulcherrima 
genera virtutis accurate exercens, ne essot perfeotus ex hoc solo prohibebatur, quod αοα ess 

τόν Βονιφάτιον καί ούχ απλώς εκείνον t 
άλλων δοκιμαστέον, άλλά συναπτεον πάντως 
βελτίονα Βονιφάτιος γάρ τό μεν ηδονή, τό 1 
καί τή άρετ£ νέμων, καί τά κάλλιστα τής 
είδη πρός άκρίβείαν ήσκηκώς, τό μή τέλει 
παρά μόνου τοϋ μή σωφρονείν έκω)ύετο. 

perans. 
I I I . Caterum αοα multo iaterjecto tempore haec 

quoque labes, taaquam ia toto muado etpulchro 
corpore, eluitur, et qaod ex vitio suscipiebatur 
dedecui, tegitur longe majori gloria. Noa susti-
nuitenim Domiaus despicere aaimam, adeo omni 
ex parte pulchram, perpetuo inquinari unius vi t i i 
turpitudine: sed placuit omnino diviaarum ratio-
num dispensationi, uaartyrico etiam sanguioe pur-
pureumetregiumei colorem iadere. Quoaam modo 
autem boc sit effectum, et quodnam sit jactum 
fundamentum martyrii, parata est docere oratio. 
Adhuc quidem vigebat persecutio ία Christianos, 
et profuoda illa caligo simulacrorum totum simul 
occupabat Orientem. Subit autem illius dominam 
ealutaris cogitatio, et cor ejus peaetrat vebemens 
quoddam etinvictum desiderium reliquiarum mar-
tyrutn. Quoniam vero existimabat Bonifacio nullum 
esse fideliorem, aut ad ία bis serviendum diligen-
tiorem, ei sicut camalem et turpem, ita etiam 
laudabilem et beatum amorem commuaicat, eteum 
seorsum accipiens, Scis, inquit, frater, quaiibus 
simus coinquinati peccatis, nec aobis curee esse 

Γ . Πλήν ού πολύ τό έν μέσω* χαί ό σπίλ» 
καθάπερ όλω χαθαρώ χαί παρικαλ)εί σώμα*, 
θαίρεται* καί ή έκ τού πάθους αισχύνη 
πολλώ δόξη περικαλύπτεται. Ού γάρ ήνέσχετ 
ψυχήν ούτω παρ ιδειν τά πάντα καλή ν, ενός 
αίσχει διά τέλους μολύνισθαι* άλλ' ευδόκησε 
θιιοτέρων λόγων οικονομία, καί μαρτυρικώ 
άλυοργές αύτ^ καί βασιλικόν χρώμα πε| 
Όπως δέ τούτο διωκονόμηται, χα) οία τώ ρ 
καταβέβληται ή χρηπίς, έτοιμος διδάσκειν 
"Ηκμαζε μεν χαί έτι ό χατά Χριστιανών < 
καί ό είδωλικός εκείνος καί βαθύς χατά πά< 
τής Έώας έπεχράτει ζόφος* ύπέρχεται δε τήν 
δέσποιναν σωτήριος λογισμός, καί τήν καρδίί 
διατρέχει δριμύς τις έρως καί άμαχος < 
μαρτυρικών. Έπεί δέ ούδένα Βονιφατίου 
ήγείτο πιστότερον, ή τοιούτοις ύπουργεϊν 
στερον, τούτον δή καί κοινωνόν, ώσπερ τού c 
καί άτίμου, ούτως άρα καί τοϋ επαινετού τ 
ρίου ποιείται έρωτος. Καί ιδιαζόντως άπο) 
Οίδας, φησίν, αδελφέ, οίαις συνεχράνθημει 
τίαις, μηδέν τι μέλλον ήμίν, ότι Θεώ παραστ 

aliquid, quod exspectamus futlirum ut sistamur D προσδοκώμεν καί χαλεπάς τούτων ύποσχεϊν 
aote Deum, et pro bis gravia subeamus supplicia. 
Cfieterum audivi a quodam viro pio, quod si qiiie 
eoe, qui propter Chpistuui passi et affecti suat 
martyrio, ία honore habuerit et coluerif, magna 
quaedam et praeclara eum illioc ex eo maaet re-
muaeratio, eteadem, qua i l l i , fruetur beatltadiae. 
"Malti autem nunc quoque, ut, aiant, pro Christo 
pulohra adeunt certamiaa. Tu vero (eteaim jam 
venit tempus, ut meus ostendat Boaifacius, qua sit 
in bos affectiooe) ad haec mihi ioservi, et omai 
studio eo vadens, propera ad me afferre aliquid e 
sacris his reiiquiis ; ut cum eas bonoriflce deposue-

λάσεις* πλήν άλλ' έπυθόμην τινός τών εύσεβι 
ώς εί τις τούς διά Χριστόν παθόντας καί μ 
σαντας διά τιμής μετέλθοι καί θεραπείας, π 
αυτού έχειθεν καί λαμπρά περιμένει άντίδο< 
τής αυτής έκείνοις απολαύσει μακαριότητος. 
δε καί νύν, ώς φασιν, έν τή Ά σία ύπό Χριο 
χα)όν αγώνα διαγωνίζονται* σύ δέ (καί γ< 
καιρός, όπως περί ημάς έχει τόν έμόν φαν 
Βονιφάτιον) πρός ταϋτά μοι καθυπούργησο 
σπουδή τ^ πάση παραγενόμενος, τών αγίων 
λειψάνων άγαγείν έπείχθητι, ώς άν έντίμω 
χαταθέμενοι, χαί ιερούς έπιδημησάμενοι 
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φύλαχάς τι αυτούς xoi σωτήρας διαπαντός έχοιμεν. 
Ταύτα πρός αυτόν ε ίο η κυ ία, έπεί πρός έχοντα έλεγε 
χα* προθυμον τήν ύπηρεσίαν, χρυσίον εγχειρίζει 
συχνόν · ουδέ γαρ *ξή ν λιίψανόν τι μάρτυρος προίκα 
λαβείν, άλλα τό πολύ τών Χριστιανών περί αυτά 
οίλτμον πορισμού τοίς άσεβέσι πρόφασις ην, /αί 
χολλοϋ πρός εκείνους αυτά παρέχε'.ν έποίει. Τούτου 
ιύν ένεκα, συχνόν τό χρυσιον, καί ίνα καί πένησιν 
ης διανομήν άρκέση. Συνεκπέμπει σε καί ιππείς 
(ωδικά, μύρα τβ καί σινσόνας καί τάλλα Οσα προσ
ήκον είς τιαήν τοίς άγίοις. Άλλά προσεκτέον · εν
ταύθα γάρ ήκομεν ένθα καί τό τοϋ διηγήματος χαρ'έ· 
ττατον. 

Λ'. 'ίΐς ήδη πορείας έμελλεν ό Βονιφάτιος άπτε-
σθαι, ευθύς, ώσπερ ύπό γραμμής τήν εαυτού νίκη ν 
χαί τόν στέφανον προ σημαίνων * Εί δέ πως, έφη, ώ 
δέσποινα, ταύτης μέν διαμαμτείν τής έγχειρήσεως, 
ίκτερος δέ, ό φασι, πλους τό έμόν σοι σώμα προσ-
χνεχθείη, άρα σοι άν τούτο μέτριον είη τού σκοπ,ύ 

1 ιαοααύΟιον, καί τιμής άξιον παρά σού νομισθείη ; 
Ιαί ταύτα μέν ίσως εκείνος παίζων πρός τήν δέ-
τποιναν ή σπουδάζων · ό δέ θεός τό μέλλον ώσπερ 
ίιά τής εκείνου προηγόρευσε γλώττης. Ή μέντοι 
Άγλαίς * Ού καιρός, έφη, Βονιφάτιέ, παιδιάς ουδέ 
Αόγων τοιούτων, ών άποσχόμενον εύλαβώς έχε ι ν 
προτρέπομαι καί κοσμίως, έπεί καί τοιούτοις 

I νπηρετείν μέλλεις, ών ημάς, μή ότι γε ψαύειν, άλλά 
. χαί βλέπειν τούς αναξίους πάντολμον καί θρασύ. 

Τούτοις αρκούντως επίτιμη σατα καί έντρέψασα, καί 
ΰσπεμ αντί παιδιάς άκαιρου είς φόβον εύλογον τήν 
(κείνου ^υχήν κοτ.αστήσασα, είτα καί, Ό θεός, έπει-
ποϋσα, ό δι* ημάς μορφήν δούλου λαβών καί τό εαυ
τού αίμα έχχέας, αυτός παρ ίδοι τά πταίσματα μου 
χαί άποστελεί τόν άγγελον αύτοϋ έμπροσθεν σου, 
χαί χαθευθυνεί τά διαβήματα σου * πρός τούτοις καί 
οεξιάν αύτώ τήν έπάνοδον εύξαμένη εξέπεμψε. Τόν 
δε Βονιφάτιον ώνησαν μέν ού μετρίως τε καί οί τής 
σεσποίνης λόγοι, καί πρός τά θεϊά τε καί σεβάσμια 
χεριδεή κατέστησαν, όθεν ούτε κριών ήπτετο κατά 
την πορείαν, ούτε μήν οίνω έχρήτο * είσ^ιι δέ αυτόν 
χαί λογισμός, ώσπερ παιδαγωγός αγαθός, ότιπερ, 

ι Οία δράσας, οία μέλλω χερσίν άνάγνοις μετακόμι
ζε» , Καί τω δέει τούτω ήρεμα τι τής πρός τό σώμα 
προσπάθειας χατωλιγώρει, καί έαυτώ προσέχει ν 
>Λΐίθετο * φόβος μέν γάρ πατήρ προσοχής * ή δέ γα-
λήν ς̂ μήτηρ καί καταστάσεως, αύτη δέ τήν συναί· 
σ5ησ#ν, ώσπερ έν άταράχω τινι καί καθαρώ ύδατι, 
τά αυτής αίσχη διαβλέπειν ποιεί " και ούτως άρχαί 
χχί ρίζαι τής μετανοίας φύονται, ή δή τότε χαί Βο
νιφάτιον καλώς συνειλήφει, χαί ήδη πρός βίου ακρί
βεια» άπονεύων φανερός ήν, τής μέν παχύτερα ς ταύτης 
xti περιττής τροφής, ώσπερ έφη μεν, άπεχόμενος, ευχής 
δι αδιάλειπτου καί νηστείας κατά τήν πορείαν έχό-
ρενος. 

Ε. Έπι ί δέ χαί έπιβάς τής Ασίας χατά τήν 
ύρνουμένην τής Κιλικίας Ταρσόν έγένετο, ένθα δή 

rimus, et sacras aedes eis eediflcaverimus, eos sem' 
per habeamus custodes et servatores. Haec cum ei 
dizisset, et se libeater id oiiaisterium promptoque 
et alacri aoimo obiturum osteadisset, tradit ei mul-
tuiu auri. Neque enim licebat gratis accipere ullas 
martyruui reliquias, sed Christiaaorum magaus ia 
eas amor, erat iinpiis causa lucri, et efficiebat ut 
nonaisi magoi eas emptas praebereat. Eadecausa 
inittit multum auri, et ut etiam baberet, quod dis-
tribueret pauperibus. Mittit autem cum eo equos 
quoque duodecim, et unguentum, et sindonas, et 
qufiecuoque aliausuierant adbonorandos sanctos. 
Sed est attendendum ; buc enim venimus, ubi est 
narratio jucundissima. 

IV. Cumjam Bonifacius esset iter iagressurus, 
statiin quasi grapbice victoriam suam et corooam 
praesignificans: Si forte, inquit,o domina, quemad-
modum contiagit, utbocquidem coepto frustreris : 
secunda vero, ut aiunt, navigatio, meum ad te 
corpus afferat : fueritne hoc tibi mediocre tui 
instituti ac scopi solatium, et apud te babendum 
ία boaore ? Et heec quidem ille fortasse magis 
ludens apud domiaam, quam agens serio : Deus 
autem id, quod erat futurum, praedixit per illius 
linguam. Aglais vero : Non est, ο Bonifaci, inquit, 
tempus ludeadi, aeque borum verborum, a qui-
bus abstiaeatem jubeo, ut pie et hoaeste te geras. 
Nam iis es inserviturus, quae aos aoa solum taa-
gere, sed eliam aspicere indignos, uimi® est 
audaci» et temeritatis. Gum bie satis iacrepasset, 
et pudore affecissel, et pro ludo intempestivo ad 
justum et rationi coaseataaeum metum illius aai-
mam traduiisset et dixisset: Deus, qui servi for-
mam propter nos accipit, et suum effudit sangui-
neoi, ipse ad mea αοα aspiciat delicta, et mittat 
angelum suum aate te, et dirigat gressus iuos. 
Deiade faustum ei precata reditum, eum emittit. 
Booifacio vero αοα mediocriter quidem profue-
rual verba dominae, et utj res diviaas et religiosas 
revereretur, effeceruol. Hiac factum est ut in 
itiaere aec caraes taageret, aec viao uteretur, 
Subibat autem ejus quoque meatem cogitatio, 
veluti quidam boaus paedagogus : Qualia sunt 
quae feci, et qualia sum impuris manibus porta-
turus ? Propter buac vero metum, sensim aegli-
gebat pristiaam suaai ia corpus affeclioaem, et ut 
sibi atteaderet, sibi persuadebat. Nam metus 
quideinest mater tranquillitatis el quietis ; ea vero 
parit conscientiara, quee facit, ut aoima tanquam 
in pura aliqua et αοα turbata aqua, sua intueatur 
dedecora : et sic nascuntur principia et radices 
poeaiteoliee. Jam tunc autem pulcbre conceperat 
Bonifacius, etjam aperte ostendebat, se iacliaare 
ad vitaui perfeclam et accuratam, ut qui a crassis 
quidem et supervacaaeis, ut diximus, abstiaeret 
alimentis, assiduis vero precibus et jejuaiia vaca-
ret in itinere. 

V. Postquam autem asceadisset ia Asiam, et ad 
celebratam ia Gilicia perveoisset Tarsum, quo in 
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loco etiam decertabant martyres, aliis quidem Α χαί οί μάρτυρες ήγωνίζοντο, τοίς μιν άλλοις έφήχι 
permisit, ut ipsi et equi quiescerent, apud quem-
dam illic hospitio excepti. Ipse vero ne viee qui-
dem excusso pulvere, profectus esl ad videndum 
desideratos martyres. Etcum veaisset ia stadium, 
videt populi quidem magnam collectam raultitudi-
nem ad ea videnda, quea fiebant ; sanctos autem 
variis affici tormentis, et unum quidem omnibus 
crimen objici, netrpe pietatem ac veram religio-
nem, non eosdem vero subire cruciatus, sed tam 
multos, ut nemo fere eodem damaaretur suppli-
cio, etsi spiritu essent conjuncti, et ore nihilomi-
nus eadetn loquerentur. Nam alius quidem pende-
bat capite, subter vero ignis erat substratus : 
alius autem erat extensus quatuor lignis. Alius 

διαναπαύσασθαι, αυτούς τβ καί ίππους έν Ttvt τών 
εκείθεν ξενισθέντας, αυτός δέ μηδέ τής όδοϋ τήν 
χόνιν έχτιναξάμενος, ώς ε?χε ποδών έχώρει τούς 
ποθούμενους μάρτυρας ίστορήσαι. Καί παριών είς 
τό στάδιον, όρά τοϋ μιν δήμου πολύ τι πλήθος συν-
ειλεγμένον χατά θέαν τών πραττομένων, βασάνοις 
δε τούς αγίους ποιχίλαις εκδιδόμενους, χαί Ιν μβν 
εγκαλούμενους απαντάς τήν εύσέβειαν, ού ταϊς αύ-
ταίς δβ τιμωρία ι ς υπαγόμενους, άλλά τοσαύταις, ώ< 
σχεδόν μηδέ να τήν ίση ν χατακρίνβσθαι τώ έτέρω, 
καίτοι χαί πνβύματι συνημμένους, χαί στόματι, 
ούδιν ήττον τά αυτά φθεγγομένους. "Ο μβν γάρ 
ήρτητο βπί χεφαλήν, κάτωθεν δι αυτού πύρ ύπ-
έστρωτο · ό δβ ξύλοις τέσσαρσι διατέτατο · άλ/ος 

serra secabatur. Alius discerpentium manibus β έπρίζετο, άλλος ξεόντων χερσίν έλεπτύνετο · χαί τοϋ 
comminuebatur: et illius quidem oculi effodieban-
tur, bujus autem manus amputabantur, et buic 
qnidem per collum palus transaclus, terre? erat 
affixus : illi vero manus peoe circumagebantur, 
pedes autem contra improbe refringebantur, et 
utrisque sic vinctis similiter ossa conterebantur. 
Alium (o magnam impiorum insaniara 1) licebat 
videre mutilatum manibus etpedibus, et bumi 
instar globi devolutum. Sed etsi heec paterentur 
viri generosi et fortes, tanquam noa subirent 
aliquid violentum et molestam, sed perinde ac si 
eorum renovarentur corpora, et sustinerent 
quamdam in melius mutationem, sicut erat revera, 
tatabantur, eis divina virtute ferente auxilium, et 
coofirmante ad certamen : nonpoterat enim aliter 
fieri, ut humana b®c pateretur natura, idque cum 
gaudio, nisi superna eos manus tangerot. Haec 
videns Bonifacius, et non solum videns, sed etiam 
sedulo et diligeoter siogula considerans, et par-
timquidemstupens martyrumconstantiam, partim 
autem pares coronas consequi desiderans, totus 
Deo afflatus, descendit in theatrum : et oum se 
fecisset manifestum omoibus, martyres, qui erant 
omnes vigiati, siogulatim amplectitur. Deinde 
etiam omnibus audientibus magna voce, Magaus 
est, inquit, Deus Cbristianorum : Magnus est, qui 
atbletas sua ope adjuvit. Haec cum dixisset, rursus 
laetus adbaerebatmartyribus, cum magno desiderio 
prebensabat et amplectebatur pedes. Quibusautem 
deerantpedes, eas, quae restabant, partes corporis: 

μβν όψεις, τού δβ χιίρις έξεκόπτοντο · χαί τών μιν 
διά τού τραχήλου πάσσαλος βλάσθβίς τ$ γ? προσβπή-
γνυτο, τώ δβ χβϊρβς μβν δπισθβν πβριήγοντο, πόδε· 
δβ πονηρώς άντανβχλώντο, χαί αμφοτέρων ούτ*> 
δεσαηθέντων, ράβδο ι ς αυτός τά όστά συνιτρίβιτο ' 
άλλον, ώ τής πολλής μανίας τών άσιβών ! χαί χει-
ρας ήν ίδιιν άμα χαί πόδας αφαιρεθέντα, καί δίκη ι 
σφαίρας έπί γής κυλιόμινον. Άλλά καί ταύτα πά· 
σχοντις οί γβνναίοι, καθάπβρ ού βία ιόν τι λυπηρό/ 
ύφιστάμινοι, άλλ' οίονιί τά σώματα καινιζόμβνοι, 
καί τινα πρός τό κρβϊττον άλλοίωσιν υπομένοντες, 
ώσπβρ άρα καί ην, ούτως έχαιρον, τής θβίας αντί
κρυ ς έπιβοηθούσης αύτοίς δυνάμεως χαί πρός τόν 
αγώνα εν ισχυούσης · ού γάρ άλλως δυνατόν ήν άν-
θρωπείαν φύσιν ταύτα διενεγχείν, χαί τότε σύν ήδονί}, 
μή τής άνωθεν χιιρός συνιφαπτομένης. Ταύτα καί 
Βονιφάτιος ορών, καί ούχ απλώς όρων, άλλ* επιμε
λώς έκαστα καί φιλοπόνως έξακριβούμενος, χαί 
τούτο μέν έκπληττόμενος τής καρτερίας τούς μάρ
τυρας τούτο δέ χαί τών ίσων αύτοίς στεφάνων άξιω-
θήναι γλιχόμενος, όλος ένθους γενόμελνος, πρός τό 
θέατρον καταβαίνει, καί τοίς πάσι εαυτόν έπίδηλον 
παράσχων, είκοσι τούς μάρτυρας δντας πάντας χαθ' 
ένα περιβάλλει χαί περιπτύσσεται * είτα χαί είς 
έπήκοον πάντων μεγάλη φωνή, Μέγας 6 τών Χριστια
νών θεός, μέγας ό τοίς άθληταίς συμμάχων, έξεβόη-
σεν. Ούτως ειπών, τών μαρτύρων αύθις γεγηθώς 
είχετο, παρεκαθέζετο, ποθεινός τούς πόδας πιρι-
επτύσσετο * οίς δέ μή πόδες, τά λειπόμενα μέλη τοϋ 
σώματος κατησπάζετο, μακαρίζων, ίπιθαρρύνων, 

beatosquidemeos proauntians propter animi forti- D ^ιόμινος · μακαρίζων μέν τής ανδρείας χαί ών προ-
tudiaem, et propterea, quae passi fuerant, et quod 
breve sit id, quod est reliquum, et mox futura sit 
liberatio a laboribus et aeterna laetitia : pro se 
autem rogans, ut csset eis socius certaminum, 
et particeps coronarum, quas sunt babituri a 
Gbristo. 

VI . Cum autem fieri non posset, ut haec late-
rent, maxime cum vocem altius sustulisset, praeses 
per multitudinem acrius defigens oculos, et videns 
BoDifacium : Quis hic est, inquit, qni nos usque 
adeo oegligit et magoos deos ? Ille ipse ergo dicat, 
accedens propius. Postquam autem Ule adfuit, 

πεπόνθεισαν, ίπιθαρρύνων δέ χαί πρός ά παθείν 
έμελλον, ότι τε βραχύ τό λειπόμενον, χαί πόνων 
απαλλαγή μετ' ολίγον χαί ευφροσύνη αιώνιος ' υπέρ 
εαυτού δέ διόμενος, ώστε χαί κοινωνός αύτοίς τών 
αγώνων χαί συμμέτοχος τών παρά Χριστού γενέσθαι 
στεφάνων. 

ζ " . Έπεί δε ταύτα μαθείν ούχ οίον τε ην, άτι καί 
τής φωνής έπί μείζον άρθείσης, ό άρχων οξύτερου 
άτενήσας διά τοϋ πλήθους, καί τόν Βονιφάτιον θεα-
σάμενος · Τίς ούτος, ειπεν, ούτως άμελώς καί ημών 
χαί τών μεγά)ων έχει θεών ; Αυτός τοιγαρούν εκεί
νος, αυτός ό εγγύτερος παραστάς λιγέτω. Έπιί δέ 
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xrni παρέστη, ερωτηθείς- Ειμί μέν, έφη, Χριστια
νός, T*J δι τού έμοϋ Δισπότου δυνάμει θαρρών τών 
όμο δούλων τούς μεν πιστούς φιλώ, σου δε χαϊ τών 
σών ώς αγνωμόνων ύπιρφρονώ. Και ό ά ρ χ ω ν 
Ταύτα μεν λέγιιν, τόγε νύν, Ια · λέγι δε τήν τε κλή-
σιν rt)v σήν χαϊ τό επιτήδευμα. Ό δέ Βονιφάτιος· 
"Ονομα μιν έμοί τό πρώτον χ«1 ό μάλλον χαίρω 
καλούμενος, Χριστιανός · «ί δέ χαί τό έχ γονέων 
τούτο βούλιι μαθιίν, Βονιφάτιος. Καί ό άρχων, ίτι 
τοϋ Αγίου λέγοντος ιχχόψας. "Αγι δή ούν, έφη, 
Βονιφάτιι, πρϊν η τών σαρχών σου χαϊ τών οστών 
άψωμαι, πιιθου ποιιΐν τά χιχιλιυσμένα, χαϊ προσ-
ιλθών θύι τοις ιυμβνέσι θιοϊς · τούτο γάρ σοι πολλά 
προξβνήσιι τά αγαθά, φιλίαν θιώ ν, άπαλλαγήν χα-
λιπών, χαι παροχήν πλούτου χαΐ μεγίστων τιμών. 
Πρός ταύτα ό μάρτυς. Ουδέ άποχρίνασθαί σοι, γησϊ, 
δίχαιον · πλήν άλλά τούτο γι ό χαϊ πολλάχις έφην, 
ερώ, Χριστιανός έγώ · τούτο μόνον παρ* ημών 
άχουι · ούτος δε, ει μή άνέχη, ό τι βούλιι, τώ σώματι 
Χ/»ώ· 

Ζ'. Έπί τούτοις χαλιπήνας ό άρχων, έπί χιφαλή* 
αυτόν χριμασθήναι χιλιύιι, χαί Ισχυρώς μέν ξέι-
σθαι · τήν βάσανον δε παρατεΐνεσθαι, άχρι διαφανής 
τά οστά γένηται. Και ταύτα μέν ώσπιρ ιχιινος 
έχέλιυι ούτω δή χαι πρός τάχος τοΐς δημίοις ιπράτ· 
τιτο · ό δι Χριστού μάρτυς χαθάπιρ ού τώ διασπά-
σθαι τάς σάρχας, άλλά τώ διαιριΐσθαι τών αγίων 
μ*λ)σν αλγών, τούς οφθαλμούς μέν ήριιδιν έπ' έχιί-
νους, αυτήν τι τήν όψιν ποθών, χαί άμα ώς πρός 
χαλόν παράδειγμα βλέπων τούς έχιίνων διά Χρι
στόν άθλους. Ής ούν ιιδιν αυτόν ό άρχων ουδέν άπό 
τ^ς βασάνου ταυ τη ς ύφέντα τοϋ παρόντος σχοποϋ, 
μιχρόν άνιθήναι χιλιύιι, χαί πάλιν ώσπιρ ιχ δια
λείμματος προσβάλλων τω μάρτυρι, χαί τοιόνδι τρό
πον αποπβιράσθαι αύτοϋ βουλόμινος, Γινέσθω σοι, 
φχσ'ιν, ώ Βονιφάτιι, τά παθήματα ταύτα, μαθήματα 
πρός τό βέλ«ισν, χαί πιϊραν τών ανήκεστων τούτων 
λαβών οδυνών, όψι γούν, άθλιι, σιαυτόν οιχτιίρας 
τών μινουσών σι χολάσιων, πρόσιλθι θύσων. Ό δέ 
"Αγιος' Έμέ θύιιν ιπιτάττων, άσύνιτι, οίιι δυνα-
τοϊς όλως έπιχιιριίν; Έγώ θιοις προσιλιύσομαι, ών 
μόνη τούτον προσηγορία μηδ' άχοαίς φορητή ; 

Η'. θυμός πάλιν τόν άρχοντα χατέσχιν ούχ άνι-
χτός, χαί κάλαμοι όξυνθέντις ιύθύς χατά τών όνύ-
χοη αύτώ ένιπιίροντο. Οιδ' ό τι πιπόνθατι χαί πρός 
μόνην τήν άχοήν · εσχάτως γάρ ή βάσανος χα)ιπή. 
Άλλ' ό μάρτυς, ιίς ούρανόν άτινώς άναβλέ^ας, χαί 
ώσπιρ όλην έκιΐ μιτά τής διανοίας θιίς καί τήν 
αίσθησιν, ουδέ βραχύ γούν έφρόντιζι τής οδύνης· 
άλλ' σύχόλως αυτός ίφιρι μάλλον, ή ό άρχων προσ-
έταττιν · ώς ούν χαί αύτη τω δυσσιβιί διαχινής ή 
βάσανος έξηλέγχιτο, έτερον αύθις πικράν τιμωρίαν 
εξ ώμότητός τι καί πονηρίας έπινοιί, χαί χιλιύιι τό 
στόμα διανοιγιντι τώ μάρτυρι μόλυβδον αύτώ έγχ·-
θήναι σφόδρα διαχαέντα. Έπιί ούν έγνω τούτο ό 
αθλητής, χαί χιίρας άμα χαί τήν ψυχήν πρός τόν 
βιον ύψώσας, Δέσποτα μου, έφησιν, Ιησού Χριστέ, 
ό χριίττονά μ ι τών ήδη προλαβουσών διίξας τιμω
ριών, χαί νύν παράστηθί μοι, μόνη έμοί παράχλησις, 

Α rogatus : Sum quidem, ioquit,ChrietiaDU8;Domini 
vero mei fretus virtute, ex conservia fideles qui-
dem diligo, te autem et tuos tanquam ingratos 
despicio. Praeses vero : Haec quidem mitle dicere 
in praesentia. Dic autem nomen tuum et studium. 
Bouifacius autem : Primum quidem niihi nomen, 
et quo inaxime vocari gaudeo, Christianus. Quod 
si vis etiara scire nomen mihi impositum a paren-
tibus, Bonifacius. Praeses vero sancto adhuo 
loquente, eum interpellans : Age ergo, inquit, ο 
Bonifaci, priusquam tangam carnes tuas, et ossa, 
pare et fac imperata, et accedens sacrifica diis 
propitiis. Hoc enim tibi multa bona conciliabit: 
deorum amicitiam, a rebus gravibus et asperis 
liberationem, divitiarumque et maxiraorum bono-

B rum suppeditationem. Ad baec martyr: Ne tibi 
quidem, ioquit, justum estrespondere ;boctamen, 
inquit, dicam, quod seepedixi ; Sum Christianus ; 
hoc solum audi a nobis. Si beec autem non feras, 
fac quod tibi libuerit. 

VII. Haec cum dixisset, praeses jubet eum eus-
pendi pracipitem, et fortiter quidem caedi ; tor-
mentum autem extendi, donec ossa fiant mani-
festa. Ethaic quidem, sicut ille jussit, quampri-
miioi facta sunt a lictoribus: Dei autem martyr 
tanquam noa dolens quod carnes distraherentur, 
sed potius, quod separaretur a sanctis, io illos 
quidemdefigebatoculos,simul etipsam desiderans 
visionem, et tanquam ad pulcbrum exemplar, ia-
tuens ad illorum propter Cbristum certamina. 

C Postquam ergo vidit eum preeses hoc tormento 
nibil remisisse de suo scopo, jubet eum paululum 
relaxari : et rursus interjecto aliquo intervailo 
aggredieos martyrem, et boc modo volens eum 
teotare; Sint tibi, inquit, ο Bonifaci, hae perpes-
siones, documentaejus quod estmelius, et inlole-
rabiles bos jam expertus dolores, tandem, ο iafelix, 

-tui misertus, propter ea qu® te manent supplicia, 
accede sacriticaturus. Sanctus autem : Mibi jubens 
sacrificare, ο stolide, existimas te ea aggredi, qu® 
possint fieri? Ego ad deos accedaro, cum vel sola 
eorum appellatio sit auribus iatolerabilis ? 

VIII . Ira rursus intoleranda invasit prosidem, 
et acutae mox aruadines ei transfix® sunt per 
ungues. Scio vos vel ad solum auditum exbor-

D ruisse ; est enim tormentum longe gravissimum. 
Sed martyr, fixis oculis coelum intuens,perinde ac 
8i totum sensum illic c.um mente posuisset, ne 
minimum quidem ourabat cruciatum: sed ferebat 
ipse facilius, quam prases imperabat. Postquam 
ergo impio boc tormentum fuit ioaoe et irritum, 
alium rursus excogitat acerbum cruciatum ex 
immanitate et ex iraprobitate :et jubet martyris 
ore aperto plumbum valde candens ei infundi. 
Postquatn ergo boc cognovit athleta, manus simul 
et animom extollens ad Dominum : Domine mi, 
inquit, Jesu Christe, qui me fecisti fortiorem iis, 
qui jam pracessere, cruciatibus, nunc quoque 
adais mibi, qui es sola mea consolatio, me levaa* 



251 MENSIS MAIUS. 252 
dolore : et aperte ostende te mihi opem ferre ad 
parandam vicloriam adversus Satanam et hunc 
praesidem. Pro te enim et tua gloria, ut scis, 
decerto. Heec dixit, et sanctos simul rogavit, ut ei 
opem ferrent suis precibus ad decertationem. At-
que illi quidem ei precabantur victoriam et fioem 
martyrii: exstitit autem tunc quoque Chrieti vir-
tutis opus plane admirabile. Nam cun tormenlnm 
jam esset paratum, etBonifacius tanquam quidaai 
streouus atbleta staret, exspectans adversarium : 
alii vero martyres, utpote non solum decerlatores, 
sed eornm etinm, qnee in hoc fiebant, acres spe-
ctatores,et magis quam ille animo anxii,ei qaidem, 
ut diximus, simul precarentur victoriam: tunc 
quae erat congregata populi multitudo, et alioqui 
ex iis quae preecesserant, mota erat misericordia 
martyrum : partim autem eegre ferebat nimiam 
praesidis crudelitatem, et propter utraque baec 
sanctoruin ia rebus asperis et gravibus non solum 
tolerantiam, sed etiam leetitiam stupebat, et sic 
deducebatur ad fidem in Cbristum, universa re-
peote simul tollit confusura clamorem, et mente 
et voce coQsentientem : Magnus est Deus Gbristia-
norum; magnus es Rex, Christe; omnes in te cre-
dimus. ΗβΒο et omaes clamabant, et simul aram 
quidem, quee illic est, evertebant, prsesidem 
autem lapidibus appetebant. Ille vero, timore 
affectus et suee vit» metuens, ut qui veniret in pe-
riculura, ne mox periret, fuga suee saluti consulit, 
turpiter dimisso beatro. 

IX. Haec alium quidem quamvis efferatum et : j 

immanem, ira tamen placabilem, persuasissent 
eadem sentire, quae alii, et effecissent ut ad Cbri-
etum accederet: at ηοα illum sceleratum et exse* 
crandum. Sed taotum abfuit, ut ipse ex timore et 
ex bac admirablii populi consensione, aliquam 
acceperit utilitatem, ut statuerit etiam rem agere 
majori contentione, et ira eum incitante, certa-
men instaurare. Mane ergo preesidens in tribunali, 
oum curasset ia suum conspectum produci inarly-
rem, et illus exprobrabat pietatem, et quod Do-
minus noster fuisset crucifixus, ridebat. Gum heec 
autem non ferens martyr pergeret gravioribus 
probris vicissim insectari judicem, pro veris et 
justis verbis rursus luit supplicium : et statim 
lebes pice repletus et valde accensussuscepit mar- (j 
tyrem. Sed cum boc quoque fieret, non neglexit 
Deus ex alto facere consueta miracula. Nam cum 
angelus ecoelo descendisset, illius quidem corpus, 
sicut etiam corpora trium puerorum, conservavit 
illaesum : flauaraa autem repente in orbem circum-
fusa, cum apprebendisset quosdam ex iis qui 
astabant, intidelibus eadem fecit quee olim Baby-
lone. 

X. Tunc impius, timeos quidem Cbristi virtu-
tem, sed ne sic quidom quidquam de impietate 
remittens, sed tanquam ipse quoque mutari eru-
bescens, aut amplius saoctum videre vivum, ar-
gueatem deorum illius imbecillitatem, eum morte 

κουφίξων μι τής οδύνης, καί ιίς τήν χατά τοϋ Σα
τανά χαί τοϋ άοχοντος τοϋδι νίχην μοι φάνηθι συν· 
αιρόμινος * σού γάρ ένικιν χαί τής σής δόξης, ώς 
οιδας, ύπιραθλώ. Ταύτα ιλιγι · χαί τών αγίων άμα 
ιδιΐτο, ιύχαίς αύτώ συνιπιλήψισθαι πρός την 
άθλησιν. Οί μιν ούν αύτώ τήν τι νίχην χαί τό τού 
μαρτυρίου τέλος έπιύχοντο. Γίνιται δι χαί τότι τής 
τού Χριστού δυνάμιως έργον άξιο θαύμα στον. Έπι ί 
γάρ ήδη χαί 'ή βάσανος ιύπριπής ήν, χαί ό Βονιφά
τιος ώσπιρ τις παλαιστής γινναΐος ιίστήχιι πιριμέ-
νων τόν άνταγωνιστήν, οί άλλοι δι μάρτυρις, ώς άν 
ούχ άγωνισταί μόνον, άλλά χαί τών έπί τούτω δρω-
μινων θιρρμοί θιαταί, χαί μάλλον ή έκιΐνο ς άγω
ν ιών τι ς, τχν νίχην, ώσπιρ ιφημιν, συνιπηύχοντο · 
τότι δή τό συνιιλιγμινον πλήθος, καί άλλως καί τών 
προλαβόντων κατά μικρόν, τούτο μιν πρός τούς 
μάρτυρας πταινόμινον, τούτο δι καί πρός τό λίαν 
ώμόν τοϋ άρχοντος δισχιραίνον, χαί δι' άμφω ταύτα 
τήν ιπί τοΐς διινοίς τών αγίων ούχ όσον ύπομονήν 
άλλά χαί ήδονήν ικπληττόμινον, καί ούτω πρός τήν 
•ίς Χριστόν ήδη χιιραγωγούμινοι πίστιν, ούρου σιν 
μιν άφνω πάντις βοήν συμμιγή, μια δι άναχράζουσ* 
γνώμη τι χαί Φωνι}, Μιγάς ό θιός τών Χριστιανών 
μέγας ιι, Χριστέ βασιλιύ, πάντις ιίς σι πιστιύομιν. 
Ταύτα πάντις τι άνέχραζον, καί άμα τόν μιν εκεί σι 
βωμόν χατέστρίΦον, τόν δέ άρχοντα λίθοις έβαλλον 
ός και κατάφοβος χαί πιριδεής πιρί τής εαυτού 
ψυχής γιγονώς, καί ώσπιρ όσον οϋπω κινδυνιύων 
άπολωλέναι, φυγ$ μόνη πιστιύιι τήν σωτηρίαν, ιπ* 
αισχύνη λύσας τό θιατρον. 

θ ' . Ταύτα δι ά>.λον μιν θηριώδη τινά καί άτί-
θασσον, πλήν ίάσιμον τήν όργήν, έπισχον άν, καί τά 
αυτά τοΐς άλλοις φρονήσαι, καί τώ Χριστώ προσιλ-
θιΐν παρισχιύασιν · άλλ' ουχί καί τόν μιαρόν έκιϊ-
νον · άλλά τοσούτον άπέσχιν αυτός άπονασθαί τι τού 
Φόβου καί τής παραδόξου ταύτης τοϋ πλήθους συμ-
πνοίας, όσον έγνω καί φίλονιικότιρος χαταστήναι, 
χαί σπουδάζιιν, άτι χαί τής οργής αυτόν ιίς τούτο 
παροξυνούσης, τήν ήττον άναμαχέσασθαι. Έωθιν 
ούν τού βήματος προκαθίσας, χαί ύπ' όψιν αύτώ πα-
ροστήσας τόν μάρτυρα, τήν τι ιύσέβιιαν ώνιίδιζι 
τήν εκείνου, χαί τό έσταυρώσθαι τόν Δισπότην ημών 
έχλιύαζιν. Έπιί δέ τούτα μή φέρων ό μάρτυς πι-
κροτέραις ύβρισι διιτέλιι τόν δικαστήν άμιιβόμινος 
δίκη ν, ύπιΐχι πά>ιν ρημάτων αληθών καί δικαίων. 
Κοί λιβης ιύθέως, πίσσης τι άναπλησθιίς κοί λά-
βρως ύποχοιίς, τόν άθλητήν ύπιδέχιτο. Άλλά καί 
τούτου δή γενομένου, θιός άνωθιν ούχ ήμίλιι τά 
συνήθη θαυματουργών. Ά,γγιλος γάρ έξ ουρανού 
καταβάς, τό μέν έχιίνου σώμα, ώσπιρ χαί τά τών 
τριών παίδων, έφύλαττιν απαθές · κύκλω δέ ή φλόξ 
έξοπίνης πιριχυθιΐσα, καί τινας τών παριστώτων 
απίστων διαλαβούσα, τά αυτά τοις ίν Βαβυλώνι 
πάλαι διέθηκι. 

Γ. Τότι ό δυσσιβής την μιν τοϋ Χριστού δύναμι* 
φοβηθείς ι μ^δέν δι μηδέ ούτω τής άσιβιίας άνιίς, 
άλλ' ώσπιρ έπαισχυνόμινος τό xol αυτός έχιινος 
μιταβαλέσθαι, ή τόν "Αγιον έν ζώσιν opojv έτι τήν 
Τών έχιίνου θιών άσθένιιαν διιλέγχοντα, θάνατον 
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αύτοϋ κατακρίνιι, ούτως ιίπών * Βονιφάτιον, βασι
λέων μιν άπιιθήσαντα νόμοι ς, ήμιτέροις δί λόγοις 
ουδαμώς ιίξαντα, χαί μΐϊδέ θύσαι τοΐς ιύμενέσι 
θιοϊς θιλήσαντα, αλλά τώ εσταυρωμένοι μάλλον ώς 
θβώ προσανέχοντα, ξίφιι τήν χιφαλήν έκτμηθήναι 
χιλιύω. Καί ούτως αυτόν οί δορυφόροι παραλαβόντις, 
τοϋ δικαστικού έξάγουσι βήματος. Ό δΐ καλλίνικος 
τοϋ Χριστού μάρτυς έχαιρί μιν οίον ούχ έπί τιλιυ-
TXJV, άλλ' ιπί ζωήν μάλλον, ώσπιρ άρα και ίν , πο-
ρτυόμινος. Βραχύ δ ι αύτώ ένδούναι τούς απάγοντας 
αίτησάμινος, στάς πρός ανατολάς ηΰχιτο * Κύριε 
μου, λίγων, χαί θ ι ΐ , ταχύ προχαταλαβέτωσάν μι οί 
οίχτιμμοι σου, χαί παρ άστη 0ί μοι καί νύν βοηθός, 
ίνα μηδέν μοι ό πονηρός έμποδών γένηται, διά τάς 
ίν αφροσύνη προγιγινημίνας μοι αμαρτίας * άλλά 
πρόσδιξαι μου τήν ψυχήν ιν ιίρήνη, καί τοις ύπιρ 
σού τό αίμα ιχχέασι, χαί μιχρι τέλους τήν πίστιν 
διατηρήσασι, κάμε συναρίθμησον * ρύσαι δι καί τό 
τώ αίματί σου πιριποιηθέν ποίμνιον, τόν σόν λαόν, 
μού Χριστέ, τόν πιριούσιον, δυσσιβιίας πάσης χαί 
πλάνης ελληνικής, ότι ιϋλογητός ιί χαί μίνων ιίς τούς 
αιώνας. Ταύτα ηύξατο, χαί τήν ιύχήν τό ξίφος ιύθύς 
διοδίχιτο, χαί τήν σιπτήν ιτέμνιτο χιφαλήν. θαυμα-
τουργιϊ δί τι χάνταϋθα θιός, χαί αίμα όμού χαί γάλα 
τής τομής ρυήναι ποιιί, ώς τό μιν τής φύσιως ιίναι, τό 
δ ι τής ιυσιβούς πίστιως. Καί ούτω τό θαύμα μίγα 
φανιν ιις έχπληξιν, μιίζον άν ΐίς ώφίλιιαν, άνδρας τών 
απίστων πιντήχοντα χαί πινταχοσίους (6) τώ Χριστώ 
πιΐσαν άκολουθιΐν, χαί τήν ιίδωλιχήν πλάνην μυσαχ-
θίντας άπολιπιίν. 

ΙΑ'. Τοιούτο Βονιφατίω τής ζωής τό πίρας * ούτως 
τό ιίχή χαί άλλως ίπιλθόν χαί προρρηθέν ύπ' αυτού 
τέλος ιίληφιν. Οί δέ, πρός ζήτησιν ιχιίνω τών λιι-
ψάνων συνιχπιμφθέντις, ταύτα μέν άγνοοϋντις, πι-
ριιρχόμινοι δέ ανά πάσαν τήν πόλιν, έπιί ζητοϋντις 
αντόν ούχ ιύρισχον, οιόμινοι ταίς ού χαλαΐς αυτόν 
συνήθως χαριζισθαι ήδοναίς, "Ηπου ικιΐνος άρτι, 
πρός ι αυτού ς έλιγον, ή πάντως γυναιξί σύνιστιν, ή 
χαέ προσιδριύιι ποτοίς ώς τά πολλά. Ταύτα ιν νώ 
στρέφοντις, ώσπιρ ίσχατον αυτοί διισάφησαν, συν· 
αντώσί τινι τών πολιτών τού τότι κομινταρησίου 
τν/χάνοντι άδιλφώ, καί τοϋδι διαπυνθάνονται, ιί 
τινα ίδοι (ξένον 'Ρωμαίον). (η) Ξένον μέν τινα, έφα-
σχι, τήν χορός ιν τώ σταδίω τόν μαρτυριχόν αγώνα 
διαγωνίσασθαι, χαί ξίφιι τιλιιωθήναι * μηδέν δέ μη-
δέπω ακριβώς ιίδέναι, ιί καί ούτος αυτός ό ζητού
μενος. Άλλ' ιίπατέ μοι, φησίν, όποιος τίς έστι καί 
τήν όψιν, χαί τίνα δέ τά παράσημα τής μορφής. 'Λ 
δι έχιϊνοι λόγω τόν άνδρα έζωγράφουν, ότι τό μέν 
σώμα αύτώ βραχύ, ξανθή δέ ή θρίξ καί τάλλα όσα 
χαραχτηρίσαι Βονιφάτιον ίκανά * Ούτος έκιΐνος, έφη, 
όν ύμιΐς ζητιιτι, ούτος άρα, χαί άλλος ούδιίς. Οί 
δι τήν /*έν αρχήν διηπίστουν, χαί ήτατήσθαι τόν 
άνδρα ωοντο * Σύ δέ Βονιφάτιον άγνοιίς, λέγοντις, 

(6) Hunc numerum unde acceperit Metaphra-
iles nescio, Latina solum indefinite dicunt quod 
multL 

condemnat, sic dicens : Bonifacio, qui non paruit 
quidem legibus imperatorum, verbis autem nostris 
nequaquam cessit, et diis propitiis noluil sacrifi-
care, sed crucifixum potius colere tanquamDeum, 
jubeo caput enseamputari. Et itaeum assumentes 
satellites, e judiciali educunt tribunali. Victoria 
auiem insignis Christi martyr, gaudebat quidem 
tanquam non ad mortem, sed ad vitam potius, 
sicut etiam revera ita babebat, proficisceretur, 
cum petiisset ab iis qui ipsum abducebant, ut ei 
paruni temporis concederent, stans ad orientem 
precatus est: Domine mi, dicens, Domine Deus, 
cito me proeveniant miserationes tuee, etnunc adsie 
mibi adjutor, ne mihi malignus aliquid afferat 
impedimenti propter ea, qure in insipientia mibi 
praecesserunt peccata : sed suscipe animam meam 
in pace, et inter eos, qui pro te sanguinem effu-
deruot, et fidem usque ad finem conservarunt, me 
quoque adnumera. Libera autera tuo quoque pre-
liososanguioeacquisitum gregem, tuum populum, 
mi Cbriste, peculiarem, ab omni impietate et 
errore gentilium : quoniam es benedictus et ma-
nens in seecula. Haec est precatus, et preces statim 
ensis est consecutus, et auiputatum fuit caput 
veneraodum. Facitautem hicquoque Deus aliquod 
miraculum, et saaguinem oum lacte facit fiuere ez 
vulnere : adeo ut ille quidem esset naturee, boc 
vero piae fidei: et sic miraculum, quod magnum 
yisum erat ad stuporem, majus fuitad utilitatem: 
quod quiogentis et quinquaginta viris infidelibus 
persuasit, ut Cbristum sequereatur, et errorem 
simulacrorum abominantes relinquerent. 

XI. Hic fuit exitus vit» Bonifacii. lta quod i l l i 
temere venerat in mentem, accepit eum tinem, 
quem ipse pra3dixerat. Qui autem cum eo missi 
fuerant ad queereadas reliquias ,baecqiiidem igao-
rantes, totain vero civitatem obeuntes, quoaiam 
quterentes ipstim noa inveniebant, putantes eum 
non pulchris, ut solebat, operam dare voluptati-
bus : Gerte iLle (dicebant apud se) modo vel 
omnioo coit mulieribus, aut io iis locis desidet, 
ut id magna ex parte facit. H»c animo yersantes, 
ut ipsi postremo explicarunt, occurrunt cuidam 
civi, qui erat frater Commentariensis, et eum in-
terrogaat, an vidisset aliquem bospitem illuc 
accedentem. llleautem dicebat, heri quemdam 
bospitem in stadio marljricum decertasse certa-
men, et ense fuisse consummatum : se vero non 
certo scire, an is sit, qui ab eis queereretur. Sed 
dicite mibi, inquit, qualisaam est aspeclu, et quae 
sunlejusformaeinsignia ?Cum autem illi bominem 
verbis describerent, nempe quod breve quidem 
esset ei corpus, flavi vero capilli, et alia quae satis 
erant ad exprimendam formam Bonifacii: Hic est 
ille, inquit, quein TOS quaeritis. I l l i autem in 
initio quidem non credebant, et eum putabant 

(c) Deerant haec ecgrapho nostro, ex Latina 
versione suppleta. 
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esse deceptuib, dicentes : Non nosti Bonifacium, 
qualisnam sit ei vita, et quam propensa ac procli-
vis ad voluptates, etquam ex diametro vitae repu-
gnet martyricae. Cum vero ille diceret, n ih i l ob-
stare, quomiQus ipsi accederent ad stadium, et 
corpus ipsum aspicerent, illi cedentes, accedunt 
quidem, viro illo eos ducente. Qui cum etiam eis 
corpus ostendisset, ill i conjectis in corpus oculis, 
quod jacebat sioe capite, vel cx boc solo agnoscc-
bant Bonifacium. Deinde etiam cum invenissent 
caput seorsum jacens, et ejus corpori conjunxis-
sent, illnm ipsnra esse credentes, obstupuerunt: 
et timore coatractus fuit eorum animus. Timebant 
enim, ne eis aliquid succenseret, quod ejus men-
tem accusassent, eum judicaates ex eo solo, quod 
pracesserat, et nescientes, quali vit» principio 
qualem et quamjucuadum fioem irnposuisset. Sed 
mox metum aderait martyr, se placide el benigne 
ineosgerens. Nam postqaam capat fuit conjun-
ctum corpori (tu es omnium Dominus, ο Cbriste 
Rex, qui glorificas eos, qui te glorificant), sensim 
quidem aperit oculos : eos autem intuetur amice 
et placide, loqueotis speceim p r« se ferens, et 
ostendens se eisbene vella» et probrorum, qu© in 
eum ingesserant, minime meminisse. Ill i vero 
acerbe flentes, et calidas lacrymas eflfundentes: 
Ne memineris, dicebant, serve Jesu, nostrarum 
iniquitatum, neque probrorum, quibus te divinum 
et sacrosanctum caput stulte sumus insectati. Cum 
sic eibi sanctum placassent, et ejus reliquias, 
corpus, inquam, et caput quingentis aureis emis-
sent, et odoriferis aroraatibus el unguentis unxis-
sent,et candidis lineis involvissent.et in bonorifica 
capsa imposuissent, Romam reversi sunt, suanibil 
interesse arbitrantes accipere alteriiis martyris 
reliquias, cum illum haberent qui jam erat sibi 
notue, et qui eos germane et sincere amplectitur, 
et dat eis fidele testimonium supemae defen-
sioais. 

XII. Interim autera, dum isti domutn proficisce-
baotur, advenit ad Aglaidem visio, nempeangelus 
e caelo, dicens : Suscipe eum, qui aliquando qui-
deni fuit tuus famulus, QUQC autem est frater 
noster et comminister : suscipe eum qui prius 
quidem erat famulus, nunc autem est tuus domi-
nus, et eum pie bonora : ut qui sit tuae qiudem 
servator animffi, custos autem vitae. Illa autem 
surgens tremebunda, et ex ecclesiastico cboro 
aliquos insignes assumens, et cum magao bonore 
procedens obviam corpori martyris, id quidem 
suscipit, et valde bonoriflce deponil et magnifice, 
stadiis quinquagiata procul a Roma : sacram vero 
ei eedem instruit, materia iasignem et pulchritu-
dine, et talem, qualem omnino oportebatsuscipere 
corpus talis aaimae : ut non spiritus solus haberet 
eeternum tabernaculum, sed iliius quoque corpus 
frueretur domo conveniente : in qua in ho-
diernum usque diem fiunt multa admirabilia, et 

χαί οίος ό |3ίος αύτώ, πρός ήδονάς μάλλον χαί άνίσιις 
έχων, χαί έκ διαμέτρου τώ μαρτυρικώ βίω απεναν
τίας κιίμινος. Έπι ί δί έκιΐνος μηδέν ιιναι τό έμπο
δών ίλεγεν έπί τό οτάδιον παρ έλθει ν, χαί τώ σώματι 
αύτώ προστυχιϊν, ιιξαντις έχιινοι παρέρχονται μέν 
ιίς τόν τόπον, τοϋ ανδρός αύτοΐς ηγουμένου * ιιτα χαί 
τόν νιχρόν ύποδιίξαντος, τάς όψιις έκιΐνο ι τώ σώ
ματι προσβαλόντις τής κιφαλής άνιυ χιιμένω, όσον 
ήν άπό τούτου τόν Βονιφάτιον άνιγίνωσχον * ιιτα 
χαί τήν χιφαλήν ιύρόντις χωρίς που κιιμένην, χαί 
τώ αυτής συνάψαντις σώματι, αυτόν ιχιΐνον ιίναι 
πιστιύσαντις θάμβιι συνιίχοντο, χαί δέιι τήν ψυχήν 
συνιστέλλοντο * καί γάρ έδιδοίκισαν, μή τι χαί μη-
νίση αύτοΐς, ών ιίς διάνοιαν αυτού κατηγορούν, άπό 
μόνου τοϋ προλαβόντος αυτόν χρίνοντις, καί μή 
ιίδότις οΐω προοιμίω βίου οίον τέ).ος ιπέθηχι χαρι-
έστατον. Άλλ' όσον οϋπω καί τόν φόβον ό μάρτυς 
ιξιιλι, λίαν προσηνώς αύτοΐς καί φιλανθρώπως 
προσινιχθιίς * ώς γάρ ή κιφαλή συνήφθη τώ σώματι 
(σύ ιι πάντων Κύριος, Χριστέ βασιλιύ, ό δοξάζων 
τούς σι δοξάζοντας ! ) διανοίγιι μιν ήρεμα τούς 
οφθαλμούς, άτινίζιι δί πρός αυτούς φιλικό ν τι καί 
ήμιρον, ώσπιρ 11 φθιγγομένη τώ σχήματι, καί δη-
λοϋσα, ότι καί λίαν ιυμινώς τά πρός αυτούς έχει, 
χαί ούδιν ών άρα καί εξύβρισαν ιις καρδίαν μνησι-
κακιΐ. Οί δί πάνυ πικρό ν άνακλαύσαντις, καί δά
κρυα θιρμά τών οφθαλμών άποστάξαντις, Μή μνη-
σθιίς ημών, ιφησαν, δούλι Κυρίου, ανομιών, μηδ' ών 
γι ήμιϊς ιις σι τήν θιίαν όντως καί ίιράν κεφαλήν 
άφρόνως πιπαρωνήκαμιν. Ούτως ΐλιω τοϋ 'Αγίου 
τυχόντις, καί τό λείψανο ν αυτού, τό σώμα τί φημι 
καί τήν κεφαλήν, χρυσίων όλων πιντακοσίοις έξωνη-
σάμινοι, μύροις ιύωδιάσαντις, καί λιυκαΐς όθόναις 
πιριβαλόντις, καί φιλοτιμώ θήκη ενθεμένοι τήν έν 
'Ρώμη όπισθεν άνιχωρουν, μηδέν αύτοΐς όλως 
προσήκον νομίσαντις, άλλου μάρτυρος άναλαβιίν 
λιίψανον, έχιίνου δή έχοντις ήδη τού πάνυ γνωρίμου, 
καί ός γνησίως αυτούς άσπάζιται. Καί πιστά δίδωσιν 
έντιύθιν μαρτυρία τής άνωθιν προστασίας. 

ΙΒ'. Έν ω δί ούτοι τήν οικαδι ιποριύοντο, καί 
όψις θιία τη 'Αγλαΐδι έπιφοιτά, άγγιλος έξ ουρανού 
λέγων, Δέξαι τόν ποτ· μιν δού)ον υπάρχοντα σον, 
νύν δί ήμέτιοον άδελφόν καί συλλειτουργών. Δέξαι 
τόν πριν μεν οίκέτην, νυνί δέ σου Δισπότην * χαί 
τίμησον ιύλαβώς, οία δή τής σής μέν ψυχής σωτήρα, 
φύλακα δι τής ζωής. Ή δϊ διαναστάσα σύντρομος, 
καί τινας τών επιφανών τοϋ εκκλησιαστικού κλήρου 
7ΐαραλΛ^οϋ7α9 καί σύν πολλή τιμή τώ μαρτυριχω 
αύτοϋ σώματι ύπαντήσασα, δέχιται μιν τούτο χαί 
κατατίθησιν άγαν σιμνώς τι καί φιλοτίμως, σταδίοις 
πιντήκοντα τής 'Ρώμη ς άπέχον · οίκον δέ αύτώ διαν-
ίστησιν ίιρόν, τη τι ύλη καί τώ χάλλιι λαμπρόν, 
καί τοιούτον οίον έδιι πάντως ψυχής τοιαύτης σώμα 
λαχιΐν, ίνα μή τό πνιϋμα μόνον σκηνή ν έχη τήν 
ούρανίαν, άλλά καί τό σώμα δή τό εκείνου οικίας 
άπολαύη τής προσηκούσης ' έν ί χαί ιίς έτι πολλά 
τών παραδόξων έπιτιλιΐται, χαί δαίμονις μέν αθρόως 
φυγαδιύονται, νόσοι δέ άοράτοις νιύμασιν άπιλαύ-
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νονται, ιίσί δι ο! χαί τάς ψυχάς ύνιώς έχοντες τη Α daemones quidem repente fuganlur, morbi vero 
πίστιι βιλτίους γένονται. 

ΙΓ". Καί ή μακάρια δι Άγλάις άνωθεν αυτής τήν 
ψυχήν ύποτυπούντος τού μάρτυρος, πάντα τά προσ
όντα άποδομένη και διιλοϋσα πτωχοί ς, ούτω τοϋ λοι
πού διιβίου καλώς τι καί φιλαρέτως, ού σώφρονα 
μόνον και παρθινικόν |3ίον άσπασαμένη, άλλά και 
τραχυτάτην άσκησιν έλομένη χατά τής προλαβούσης 
φαυλότατος, ώς χαί χάριτος θαυμάτων άξιωθήναι, 
χαί δαίμονας ούς υποσκελίζοντας ι ίχ ι πρότιρον εξ 
ανθρώπων έλαύνιιν. Ό δί ασκητικός αυτί} βίος 
πβντικαίδικα έτη* ούτω τόν καλόν ύπνώσασα ύπνον 
τ £ μάρτυρι προσετέθη. Τοιούτον 'Αγλαΐδι καί Βονι· 

expelluatur nalibus, qui non cadunt sub aspectum. 
Sunt autem nonnulli, qui cum non sint sani ani-
mis, fide fiunt meliores. 

ΧΠΙ. Porro autem beata Aglais, martyre ejus 
informante animam, cum omnes suas facultates 
distribaisset, et divisisset pauperibus, de caetero 
boneste vixit et e virtute, noa solum tetsperaotem 
etcastam vitam amplectens, sedetiam asperrimam 
eligens exercitationem adversus praecedentem 
nequitiain, ut etiam digaa haberetur dono mira-
culorum, et daemones quos prius babebat ipsara 
supplantantes, expelleret ex hominibus. Monastica 
autetn ejus vita duravit quindecim anais, et cum 
pulcbrum sic somnum obdoraiisset, adjecta est 

φατίω πέρας άπήντησιν, ούτω δή καί αυτοί τήν β raartyri. Talis fuit Aglaidis finis et Bonifacii. Sic 
χαλήν άλλοίωσιν ήλλοιώθησαν, πάθεσι μεν σαρκι-
χοίς ανθρωπίνως δουλιύσαντις, πάθη δί ύπϊρ άνθρω-
πον διά Χριστόν ύπομείνανπς, χαί κατά παθών 
άτιμων νιανιχώς άνδρισάμινοι, ιίς δόξαν Πατρός, 
Τίού χαί |άγίου Πνιύματος, ω πρέπιι τιμή καί προσ-
χύνησις, νύν καί άεί, καί εις τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

fuit quidem pulcbra eorum mutatio, ut qui carais 
quidem affectionibus humanitus servierint, bu-
manam vero superariot naturam patiendo pro 
Chrislo, et adversus vitia se viriliter et fortiter 
gerentes, ad gloriam Patris, et Filii, et sancti 
Spiritus, quem decet bonor et gloriatio nunc et 
semper et in saecula saeculorum. Amen. 

ΑΘΑΗΣΙΣ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΜΑΡΤΥΡΩΝ 

Β Ι Κ Τ Ο Ρ Ο Σ Κ Α Ι Σ Τ Ε Φ Α Ν Ι Δ Ο Σ . 

M A R T Y R I U M 

SS. VICTORIS ΕΤ ΟΟΒΟΝΛΕ. 
(Latine apud Surium ad diem 14 Maii; Graece ex cod. Reg. Paris. 1519, s«c. x i i . EDIT. PATR.). 

Α'. Έν τοις ήριέραις έκιίναις, έν αίς έδιώχοντο οί 
Χριστιανοί, ύπό τοϋ τότι βασιλέως τών 'Ρωμαίων 
ΒΑντωνίνου, εθνικού τυγχάνοντος, καί Σιβαστιανού 
τούτο τι δουχός, ήν τις άνήρ άπό Ιταλίας στρατιώ
της Χριστιανός, ιύλαβής πάνυ χαί φοβούμίνος. τόν 
θ ιόν , ονόματι Βίκτωρ. Τούτω ό δούξ ιιπιν * Γράμ
ματα μοι ήνέχθησαν τοϋ βασιλέως χιλιύοντα υμάς 
Τούς Χριστιανούς θύιιν τοίς θιοίς άννπιρθέτως, τούς 
δέ άπιιθούντας τιμωρίαις διίναις ύποβάλλισθαι · 
έπίσυσον ούν καί σύ, Βίκτωρ. Έφη πρός αυτόν ό 
άγιος Βίκτωρ * Έγώ στρατιώτης ιίμί τού μεγάλου 
βασιλέως Ιησού Χριστού, τοϋ αθανάτου θιού χαί 
ούχ υπακούω θνητώ βασιλιί * ή γάρ τούτου βασιλιία 
πρόσκαιρος έστι χαί παριρχομένη * ή δέ τού θιού 
χαί Σωτήρος Ιησού Χριστού βασιλιία αθάνατος έστι 
χαί αιωνία · χαί ό μένων έν αύτφ χληρονομίί ζωήν 
αιώνιον. Ό δούξ λέγιι * Τοϋ βασιλέως ημών τυγχά-
νοις στρατιώτης· πιίσθητι ούν καί ύπάκουσον τού 

1. Quo tempore Antoninus, gentium supersti-
tionem sequens, Romanum tenebat imperium. 
Sebastiano duce, persecutio adversus Christiaaos 
bomines commota est. Erat autem miles quidam 
genere Italus et Christianus, qui Deum valde re-
verebatur ac metuebat, buicque nomen erat Vi-
ctor. Eum virum duz ille, quem supra diximus, 
sic affatus est : Venerunt ad nos litterae ab impe-
ratore, quae jubent vos Gbristianos diis sacrificare : 
illos vero, qui edicto noa obediuat, suppliciis gra-
vissimis subjici oportere. Sacrifica igitur, Victor : 
ne animae periculum subeas. Tum sanctus Vtctor. 
Ego, inquit, miles sum magni Regis Jesu Cbristi, 
immortalis, inquam, illius imperatoris, neque 
mortali regi obediara. Hujus enim imperium tem-
pore circumscribitur, et caducum est : Oei autem 
mei et Salvatoris Jesu Gbristi regnum est im-
mortale atque «ternum: oqus qui particeps effl-
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citur, 83tema3 vitee eortem percipiet. Tunc ait Α προστάγματος αυτού χαί έπίθυσον. Ό άγιος Βίκτωρ 
dux : Cum imperatoris nostri miles sis, obtem-
pera imperatoris edicto, et diis sacrifica. Ad haec 
respondit saactus Victor: Si ego quo tempore 
sub imperatore militabam, tunc etiam Domioo et 
Deo meo occulte serviebam, quomodo nuac com-
mittere possum, ut illo derelicto, idolis vestris 
sacrificem? Ilaque fac quidquid libet. En corpus meum in raaou tua est: animee vero polestatem 
Deus babet, qui salutem et ruinam afiferre potest. 

ιιπιν * Και ότι αύτώ έστρατιυόμην χα'ι τά αυτού 
έφρονουν, Κυρίω τώ θ ιώ μου ιν τώ χρυπώ ιλά-
τριυον, χαί νύν ού δύναμαι χατα)ιΐψαι αυτόν χαί 
ιιδώλοις ιπιθύσαι * ποίιι ούν ό θέλιις ιίς έμέ * τοϋ 
μιν γάρ σώματος μου ιξουσίαν έχιις, τής σι ψυχής ό 
θιός μόνος, ό δυνάμενος σώσαι χαί άπολέσαι. 

I I . Tum dux ille : Video te multa eapientia or-
natum, eaque in respondendo valde utentem. Mea, 
iaquit Vietor, sapientia non est ex me, sed Deus 
meusillam mibi contulit. Ad baec preeses : Libera 
teipsum a multis cruciatibus, et diis sacriiica. 
Quinimo libeater, iaquit Victor, cruciatum 
quemvis patiar, ne sacrificia lalia offeram : sed et 

B' Λίγιι αύτώ ό δούξ · Όρώ σι ιν τ$ απολογία 
σου πολλήν σοφέαν πιρικείμενον * σχέψαι ούν τό συμ
φέρον. Ό άγιος Βίκτωρ λίγιι * Η ιμή σοφία, ώ δι
καστά, ούκ έστιν έξ ιμοϋ, άλλ' ό θιός μου ιδωρήσατό 
μοι αυτήν. Ό δούξ λέγιι * 'Ρύσαι σιαυτόν άπό 
πολλών βασάνων, χαί προσιλθών θύσον τοΐς θιοΐς. 
Ο άγιος Βίχτωρ ιιπιν * 'Εγώ ύπιρ τοϋ μή Ούσα ι 

illud afflrmo, vebementer me gaudere, quod di- β ήδέως βασανίζομαι χαί πλέον διισχυρίζομαι διαγω-
gnus factus sim, qui pro Cbristi nomioe tormenta 
paliar, et coelesti illo Rege frui sperem. Ad heec 
dux ille : Nunquid Ghristianorum sacerdos es tu, 
qui tam prudenter nobis respondes ? Hoc, inquit 
Victor, munere iadignus sum ego, sed Cbristi mei 
gratiame talem eifecit: haec enim bis, qui recto 
corde sunt, el Cbristi mandata observaot, sapien-
tiam et omnia bonarum rerum copiam ex suis 
illis imraeosis divitiis largitur. Quemadmodum 
enim agricola ipse cum terram colit, paratam eam 
reddit ad fructus fereados : ita et Dei sapientia ac 
gratia eos a quibus observatur, fortes, sapientes, 
ac tales reddit, qui Deo ipsi fructum ferre possint: 
neque permittit, ut ab hostibus superari queant. 

I I I . Tum dux ai t : Num tu mori decrevisti? 
Respondit Victor: Hujusmodi mors his vitam 
conciliat, qui brevia beec tormenta fortiter ad ex-
tremum usque perferunt. Ad haec dux ille ; Sen-
tentiamoe istam firmam habes? Maxime, inquit 
Victor. Tum dux digilorum Victoris compages 
eousque confringi jussit, quoad e pelle ipsa exi-
rent. Quo facto, Victor ait: Gratias ago Deo meo, 
quod graliam suam propiorem inihi ostendit. 
Tunc quaesivit ab eo dux, quare cibum non su-
meret. Cui respoodit Victor : Habeo ipse epiritua-
hm cibum, quo fitut non esuriamin aeternum.Tum 
ille jussit foinacemacceodi,etVictorem in eam coa-
jectura ad tertium usque diem servari. Factumque 

νιζόμινος, ότι χατηξιώθην ύπιρ τοϋ ονόματος τού 
Χριστού βασανίζσθήναι χαί ιίς τήν άγαθήν ελπίδα 
ιλθιΐν τού Βασιλέως τών ουρανών. Αέγιι αύτώ ό 
δούξ' Μή ίιριύς ιί τών Χριστιανών, ότι ούτως συν-
ιτώς άποχρίνη ; "Ο άγιος Βίχτωρ ιίπιν * Έγώ ταύ
της τής μιγίστης χάριτος χαί δωριάς ανάξιος ·ίμι· 
ή δέ τού Χριστού μου χάρις ήγαγέ μι ιίς τούτο* 
αύτη γάρ ιστιν ή παρέχουσα τοις ιύθέσι TJ καρδία 
καί τοΐς φυλάσσουσι τάς έντολάς τοϋ Χριστού σοφίαν 
χαί σύνισιν μιτέχιιν παντός αγαθού * ώσπιρ γάρ 
γιωργός καλλιιργών αύτοϋ τήν γήν έτοιμάζιι αυτήν 
ιίς χαρποφορίαν, ούτως χαέ ή τού θιού σοφία τούς 
ελπίζοντας ιίς αυτήν ινδυναμοΐ, χαί σοφίζιι, χαί 
ποπί χαρποφοριίν τώ θ ιώ , μή συγχωρούσα τω 

Q ιχθρώ πιρ(γινέσθαι αυτών. 
V. Σιβαστιανός ό δούξ ιιπιν * Έκρινας μάλλον 

τόν θάνατον έλέσθαι ή τήν ζωήν ; Ο άγιος Βίχτωρ 
ιίπιν* Ούτος ό θάνατος ζωήν αίώνιον προξινιΐ τοΐς 
μέχρι τέλους ύπομένουσι τάς πρόσκαιρους ταύτας 
βασάνους. Αέγιι αύτώ ό δούξ* Καί όλως ταύτης 
έπικράτησας τής γνώμης ; Ό άγιος Βίκτωρ ιίπιν * 
Ναί. Τότι ό δούξ έχέ)ιυσ· συγχλασθήναι τάς αρμο
νίας τών δαχτύλων αύτοϋ, έως άν έχ τής δοράς 
ιξέλθωσιν. Ό άγιος Βίχτωρ ιίπιν * Ευχαριστώ τ ρ 
θ ιώ μου πάντοτι, ότι ήγγισιν ή χάρις αυτού ιίς 
έμέ. Αέγιι αύτώ ό δούξ* Δ(ά τί τήν άνοιάν σου ού 
λαμβάνιις; Ό άγιος Βίχτωρ ιίπιν. "Οτι βιαίως χαί 
άδίχως άπαιτιΐται, χαί ούτι λαμβάνειν ούτι έσθίιιν 
βούλομαι έξ αυτής* έχω δέ τήν πνευματική ν τροφήν 

fuit ita. Tertio autem die CUZD ille Opinare- Χ*ί ού μή πιινάσω ιίς τόν αιώνα. Ταύτα άκουσας ό 
tur Victorem ab igne consumptum foisse, jussil 
fornacem aperiri, et martjris cineres in fiumen 
demergi. Patefacta igilur fornace, iavenerunt 
Victorem ipsum vivum, et Deum laudantein, quod 
igais ejus corpus noa letigerat. Mox jussit dux 
venena pestifera cum caroibus commista edenda 
illiproponi. Quae cum a venefico quodam bomine 
porrecta ei fuisseot, sanctus martyr Victor ait: 
Mibi quidem non liceret caraes gustare, sed ut 
cognoscas veneiicia tua nibili esse, ea istas carnes 
comedam. Cumque illas e manibus venefici bo-
ούαί· accepiaset, Chriilum precatus, ejusmodi 

δούξ, έκέλιυσιν έκχαήναι χάμινον καί έμβληθήναι 
αυτόν έν αυτ^, άχρις ήμερων τριών * καί έγένιτο 
ούτως. Μιτά δι τάς τριΐς ημέρας, νομίσας ό δούξ 
άνηλώσθαι αυτόν ύπό τού πυρός, έκέλιυσιν άνοιγήναι 
τήν κάμινον καί μιφήναι τά οστά αύτοϋ ιις τόν ποτα
μό ν καί άνοίξαντις αυτήν, ιυρον αυτόν ζώντα χαί 
δοξάζοντα τόν θιόν, δι' ότι ούδ' όλως ήψατο αύτοϋ 
τό πύρ. Τότι έχέλιυσι ν ό δούξ φάρμακα άναιριτιχά 
δοθήναι αύτώ φαγιίν μιτά κριών χαί έπιδοθέντων 
αύτώ τών φαρμάκων ύπό τοϋ μάγου, έφη ό άγιος 
Βίχτωρ * Ούχ εξόν μοι ην κριών άψασθαι * ίνα δέ 
γνρς, ότι ουδέν ιισιν αί μκγιίαί σου, χαι καταφρονώ 
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αύτάς, ισθίω ανυπερθέτως. Κα) δεξάμινος έκ τών 
χιιοών τού μάγου, προσιυξάμινος τώ Χριστώ, ήρ-
ξατο έσθίι/ν · και φαγών ούδεν έπαθεν κακόν. Ό δι 
μάγος έπί τη οικεία μαγεία καταισχυνθείς, προσ· 
ήγαγιν αύτώ πάλιν έτερα φάρμακα τών προτέρων 
δεινότερα καί λέγιι αύτώ · Καί νυν δέξαι καί φάγι ' 
καί εάν φαγών μηδέν πάθης κακόν, καταλιμπάνω 
μου τάς μαγείας, καί πιστιύω κάγώ τω θεώ ω λα-
τριύιις. Λαοόντος δβ τού μακαρίου Βίκτορος, κα^ 
φ άγοντος, καί μηδέν πα θ ό ντο ς κακόν, άνεβόησι μιτά 
φωνής ό μάγος καί ειπεν * Ένίκησας, ψυχήν άπολ-
λυμίνην έξ άδου άναγαγών · ώσπερ γάρ άνδριάς 
χ&λκους παλαιωθι'ις καί ύπό τού τεχνίτου σμηχθιίς 
άνακαινοΰται, ούτως καί ό άνθρωπος ό έν κακοις πα-
λαιωθιίς, εάν έπιστρέψη. σώζει αυτόν ό θεός τη αυτού 
χάριτι. Τότι ό μάγος παραχρήμα κατέκαυσι πυρ 
πάσας τάς μαγικά ς αύτοϋ βίβλους καί πάσι τοΐς ύπάρί-
χουσίν αύτοϋ άποταξάμένος, γέγονιν Χριστιανός. 

Δ'. Τούτων δι πάντων ούτως γινομένων, ΐφη 0 

δούξ τω μακαρίω Βίκτορι * έπίθυσον τοΐς μιγίστοις 
θιοϊς, καί γινοϋ λοιπόν συνιτός καί φρόνιμις. Ό 
άγιος Βίκτωο ιίπιν ' Έ γ ώ πάντοτι συνιτός ιίμι 
τόν θιόν ιπιγνώσχων · Ό δ ούξ ιιπιν · Τούτο ούκ ίστε 
σύνισις, άλλά μωρία, τό μή βούλισθαι θύιιν τοΐς 
θιοις. Ό άγιος Βίκτωρ ιιπιν * Τά μωρά τοϋ κόσμου 
έξιλέξατο ό θιός , ίνα τούς σοφούς καταισχύνη. "Εφη 
πρός αυτόν ό δούξ · Πού γέγραπται ταύτα ; Ό άγιος 
Βίχτωρ ιιπιν * Παύλος ό απόστολος έδίδαξιν ημάς. 
"Ο δούξ ιίπιν · Ούχούν θιός ην ό Παύλος ; "Ο άγιος 
Βίχτωρ ιιπιν * Παύλος θιός ούχ έστιν, άλλά θιού, 
απόστολος χαί σοφός αρχιτέκτων" έπί γάρ τω θιμι-
λίω τω τιθέντι ώκοδόμησι καί έπλήρωσι τήν οίκου 
μένη ν τής διδαχής αύτοϋ* καί λαβών σοφίαν παρά 
θιού, έσχιν έν έαυτώ τό πλήρωμα τών Γραφών καί 
ίδιιξιν όδόν τοΐς σωθήναι βου)ομένοις. Ό δούξ ιιπιν* 
Παϋσαι λοιπόν τής μωρίας σου ταύτης, καί θύσον 
τοις θιοις, έπιί ούκ ώφιλήσουσί σι τά ρήματα ταύτα. 
Ό άγιος Βίκτωρ ειπεν· Ουκ ιίμί μωρός, άλλά πάνυ 
φρόνιμο; τόν θιόν μου μή αρνούμενος* μωροί δι 
ΐίσι χαί .άφρονες οί άχούοντές σου καί δαίμοσι θύον-
τις* χαί γάρ ό πατήρ υμών ό διάβολος απ* αρχής 
ψιύστης εστίν καί τήν άλήθιιαν ούκ έγνω, ώς καί 
ύμιΐς οί διάκονοι αυτού* άλλά καί αί καρδίαι υμών 
πεπηρωνται, τήν γνώσιν τής αληθείας μή έχουσαι. 

Ε'. Τότι θυμωθιίς ό δούξ έκέλιυσι τά νιύρα όλου 
τού σώματος αύτοϋ άποκοπήναι, καί τούτου γινομέ- 1 
νου, ι ιπιν ό άγιος Βίκτωρ" Ταύτα πάντα πάσχων 
ύπό σού, ούδ' όλως ιρσθόμην άλγηδονος, διά τήν χάρ/ν 
τοϋ θιού τήν ένδυναμοϋσάν μι, ώσπιρ γάρ κέντρον 
άπό ποδός έκφιρόμινον συνιχφέριι έαυτώ τήν κα
κό υχί αν χαί πάσαν τήν άλγηδόνα καί άνάπαυσιν 
παριχιι τω σώματι, ούτως κάγώ, τών νιύρων μου 
άποσπασθιντων, πάνυ άνιπαυσάμην διά τήν έν Χρι
στώ πίστιν καί τήν ένισχύουσάν μι χάριν. Τότι πά
λιν ό δούξ ιπί πλιίον όργισθιίς, έκέ).ιυσιν ιλαιον 
σφοδρά* ς πυρωθήναι καί ιπιχιθήναι αύτώ κατά τών 

1 1 Cor. ι, 27. • I Gor. m, 11, 12. »Joao. ναι, 4 

Α carnibus vesci coepit, neque quidquam mali pas-
8us est. Venelicus autem ille pro suis veneticiis 
erubesccns, alia quaedam obtulit prioribus illis 
pejora : Heec, inquieas, accipe : qu® cum coine-
deris, si oihil mali passus fueris, statim artem 
magicam derelinquam, et credam etiam ipse Deo 
quem tu colis. Cum igitur bealus Victor veoeaa 
illa comedisset.nequequiddam mali passusfuisset, 
veneficus ille magna voce clamans : Eo, inquit, 
vicisti, et animam meaoi jamdiu perditam, ab 
ioferis eduxisti. Sicut eniin statua aerea, quae jam 
inveterata est, a fabro aliquo expolita renovatur: 
ita et me imserum, in malis inveteratum, Deus 
ipse sua gratia renovans convertit, et ad salutem 
traduxit . Itaque veneficus ille omoes suos libros 

^ magicos igni combussit, et omnibus rebus renun-
tians, Cbristianus factus est. 

IV. Gum baec ita se habereat, dux ad beatum Vi-
ctorem conversus : Sacrifica,ioquit, diis maximis, 
etestoprudeas.Victorrespondit: Ego prudens sem-
per sum, cum Deum cognoscam. NOQ est, inquit 
dux,prudentiaB,sedstullitiae sigauoi, nolle diis ipsis 
sacrificare. Ad haec saactus Victor : Stulta mundi 
elegit Deus, ut sapientes confuadat *. Tunc ait 
dux : Et ubinam boc scriptum legitur ? Cui re-
spondit Victor : Paulus apostolus nos haec docuit. 
Num, iaquit ille, Deus erat Paulus ? Gui Victor : 
Minime Paulus Deus est, sed Dei apostolus, ot sa-
pieos architectus: aediticavit eaim super faada-
mentum quod positum fuerat f , et doctrina sua 
orbem terrarum replevit : qui cum sapientiam 
sibi a Deo traditamaccepisset,divinarumLitterarum 
plenam perfectamque notitiam ia se habuit, et 
bis, qui salvi esse cupiunt, viam osteodit. Tunc 
ait dux : Desine in posterum ab ista iasania et 
diis sacriiica; non enim libi proderunt verba ista 
tua. Maoime, inquit Victor, insanus ego sum, sed 
valde prudens, cum Deum ineum DOQ negem. Ια-
sani et demeates suat, qui te audiunt, et deemo-
nibus victimas offerunt: Eteoim pater vester dia-
bolus mendax est, et in veritate αοα stetit : sicut 
et YOS, qui estis illius miaistri 8 . Quia etiam 
corda vestra excaecata sunt, veritatis notitiam αοα 
babeatia. 

V. Tuac furore acceasus dux ille, jussit totius 
corporis martyris aervos divelli. Quo facto, dixit 
sanctus Victor : Cum omoia haec a te patior, aul-
lum oinnino seasus doloreui percipio propter Dei 
gratiam, quae me corroborat. Quemadmodum 
eniuQ aculeus a pede alicujus evulsus, secum uaa 
dolorem omnem aufert, et corpori deinde requiem 
preebet: ita et ego, nervis meis divulsis, maxime 
recreatus sum, divina gratia me corroborante. 
Tuoc dux magis magisque iratus jussit oleum ve-
hemeater calefieri, et in occullas partes corporis 
iafuadi. Quo facto, beatus martyr ait : Tam 
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suave mihi fervens hoc oleum visum est, quam 
gelida aqua, cum ei datur, qui propter nimium 
/estum siti laborat: cum eam enim biberit, valde 
recreatur. Tunc dux furore iatolerabili correptus, 
jussit, in ligno martyrem suspeadi, et igoeas ejus 
corpori faces admoveri. Ille vero divina gratia 
magis corroboratus, earum lampadum faces non 
eeatiebat. Mox ad illum dux : Sacrifica, inquit, 
diis,diu enim te pertuli. Respondit Victor : Mi-
nime faciaui quod lu vis, sed quod vult Deus 
meus: quem precor, ut sacrificium purum atque 
castum meipsum ilii offerre possim, in cujus po-
testate anima et corpus meum est. 

VI . Tunc jussit venenutn cum aceto mistum in 
ejus fauces injici. At beatus Victor ait: Acetum et 
venenum boc mibi videtur mel et favusesse.Id au-
tem facit Cbristus ipse. Gum autem dux liberam 
ejus orationem ηοα ferret, illius oculus compuugi 
jussit. Cuidixit Victor : Cum corpons mei visum 
excaecaveris, tuac interiori aaimae sensu acutius 
videbo. Corporei enim oculi mundi bujus vanitatem 
aspiciuot: at cordis acies veram illam intuetur 
lucem. Cogis me, ioquit dux, multa et magna tor-
meuta tibi afferre: Et ego gratias ago Deo meo, 
qui facultatem et robur mibi preestat suslineodi 
tormenta tua. Ut igitur libet, me crucies, neque 
ulla ία re mibi parcas: paratus eaiin sum omnes 
©ruumas, quascuaque mibi attuleris, libeoter 
perpeti, Deo ipso mibi vires suggereate. 
θ ιώ μου τω ενισχύσαντί μι ύποριένιιν τάς βασάνους 
έτοιμος γάρ ιίμι πάντα πόνον ύπό σού έπαγόμενόν 
υπομονή ν. 

VII. Tuac ait dux : Suspendite bomiaem istum 
capite ia terram revoluto, quoad saaguis ex ejus 
aaribus io terram defiuat. lllo igitur suspeaso 
milites discesserunt, eumque tres dies ita suspen-
sum dereliqueruat. Cum vero tertius dies praeter-
iisset, illuc reversi, cum vivum reperisseat, quem 
mortuum fuisse credideraat, statim exceecati sunt 
Sed beatus Victor misericordia commotus, Deum 
orans: Ια nomioe, inquit, Domiai mei Jesu Gbri-
sti visum recipue. ltaque restituta militibus vi-
dendi facultate, abieruat i l l i , et duci oamia, qu® 
facta fueraat, retuleruat. Tuac ille magis iratus 
est, et militibus praecepit, ut Victorem deglube-
rent. Gui beatus martyr : Licet, ioquit, corporis 
pellem abstuleris, mentem tamea ipsam et cogita-
tioaes meas αοα superabis. Tunc militiscujusdam 
uxor, Stepbana nomine, cuai illic praeseus esset, 
anaos sexdecim aata, voce magaa clamavit: 
Beatus es, Victor, et beata sunt opera tua sancta. 
Sacrificium tuum I)eo acceptum est, ut Abelis 
victima, quooiaui teipsum obtulisti recto corde. 
SicDeus te accepit, ut Eaocb illum virum ju-
fituta, qui traaslatus est, ne gustaret mortem, 
quoadcertum tempus praeterierit. Justus faotus es, 
Ut Ν06, bonorum operum fructibus refertus. Per-

A κρυπτών μιλώ ν. Καί τούτου γενομένου ιιπιν ό μα
χάριος Βίκτωρ * Ούτως μοι τό έκπυρωθεν τούτο 
ίλαιόν ιστιν, ώσπιρ ύδωρ δοθέν έλθόντι άπό καύσω
νας τινι διψώντι καί πιόντι, καί άναψύξαντι. Ό δι 
δόύξ θυμώ άχατασχέτω συσχιθι'ις, έκέλιυσιν πάλιν 
χριμασθήναι αυτόν έν τω ξύλω χαί λαμπάδας πυρός 
προσινιχθήναι τώ σώματι αυτού. Ό δι μακάριος 
Βίκτωρ ταύτα πάσχων ούδ* όλως ρσθάνιτο των >αρι-
πάδων, άλλ' ινιδυναμούτο πλέον ύπό τής χάριτος 
τού θιού. Μιτά δέ ταύτα ιιπιν αύτώ ό δούξ · Έπί
θυσον λοιπόν ' πολλά γάρ σου ήνισχόμην. Ό άγιος 
Βίκτωρ ιιπιν * Ού τό σόν θέλημα ποιώ, άλλά τό τοϋ 
θ η ϋ μου, καίιϋχομαι προσαγαγιίν αύτώ θυσίαν χαθα-
ράν χαί άγνήν ίμαυτω, ότι αυτός χαί ψυχής καί σώμα
τος εξουσιάζει. 

β <Γ'. Καί έκέλιυσιν πάλιν ό δούξ κονίαν μιτά όξους 
ιίς τά βραγχιία αύτοϋ έμβληθήναι * καί τούτου γι* 
νομένου ό άγιος Βίκτωρ ιιπιν · Τό όξος καί ή χονία 
έμοί ώσπιρ μέλι χαί χηρίον ιίσί διά τόν Χριστόν. 
Τότι μ ή φέρων τήν παρρησία ν αύτοϋ ό δούξ, έχέ
λιυσι τούς οφθαλμούς αυτού έκκεντηθήναι * χαί λέγιι 
αύτώ ό άγιος Βίκτωρ · "Οτ' άν τήν τού σώματος 
πηρώσης όρασιν, τότι διά τής ένδον όράσιως πλέον 
όρώ τοίς τής ψυχής όφθαλμοίς, ώς είπεν Πέτρος ό 
άγιος απόστολος, ότι « Έάν κατανοήσητι τόν τής 
ψυχής οφθαλμό ν, ού χριίαν ιχ ι τ ι τών οφθαλμών τοϋ 
σώματος ' οι γάρ οφθαλμοί τού σώματος βλέπουσι τά 
μάταια τοϋ κόσμου τούτου, οί δέ οφθαλμοί τής καρ
δίας τό φώς τό άληθινόν όρώσιν. » Ό δούξ ιίπιν * 
Αναγκάζεις με πολλά ς καί μεγάλα ς σοι έπιθιίναι 
χολάσιις. Ό άγιος Βίχτωρ ιίπιν. Ευχαριστώ τώ 

σου* ώς ούν θέλεις, κόλαζε μι καί μή μου φιίδου. 
μ&ι ύπομιίναι, τοϋ θιού μοι παρέχοντος δύναμιν καί 

G Ζ'. Τότι ό δούξ έκέλιυσι κριμασθήναι αυτόν κα-
τακέφαλα, έως άν έκ τών ρινών αύτοϋ αίμα ριύση 
ιπί τήν γήν καί έάσαντις αυτόν οί στρατιώται »ρι-
μάμινον, άπήλθον άπ' αύτοϋ έως ημερών τριών* 
μιτά δέ τό τέλος τών τριών ήμιρών παριγένοντο 
πρός αυτόν, νομίζοντις αυτόν ήδη τιθνάναι- καί θία-
σάμενοι αυτόν παραχρήμα έτυφλώθησαν. Σπλαγχνι-
σθιίς δέ ιπ ' αύτοίς ό άγιος Βίκτωρ καί προσιυξάτι-
νος ιίπιν* Έν τώ ονόματι τοϋ Κυρίου μου Ιησού 
Χριστού, δι ' όν έγώ ένθάδε χρέμαμαι, άναβλιψατι* 
Οί δέ στρατιώται άναβλέψα*»τες παραχρήμα χαί 
άπελθόντις άπήγγιιλαν τώ δουχί πάντα τά γιγινη· 
μένα. Καί όργισθιίς ό δούξ έχέλιυσι αυτόν έκδαρ-
θήναι καθ' όλου τοϋ σώματος μου δοράν άφέλης, 
Βίκτωρ* Εί καί τήν τοϋ σώματος μου δοράν άφέλης, 

fj άλλά κατά τού λογισμού ποιήσαί τι ού δύνασαι. Τότι 
γυνή τις στρατιώτου τινός έχ τής αύτοϋ παριμβολής 
ονόματι Στίφανίς, έχιίσι παριστώσα, ούσα ώς ετών 
έξκαίδιχα, άνιβόησι λέγουσα* Μαχάριος ιί, Βίχτωρ, 
χαί παμμακάρια τά έργα σου τά άγια* προσδιχθιέη 
σου ή θυσία ώς ή θυσία τοϋ "Αβιλ, ότι προσήνιγχας 
εαυτόν έν ιύθύτητι καρδίας* χαί ό θιός προσιδέξατο 
ώς Ένώχ τόν δίκαιον, δ ς μιτιτέθη, ίνα μή γιύσηται 
θανάτου τοϋ αιώνος τούτου, έως άν έλθη ό ορισμένος 
χρόνος* έδικαιώθης ώσπιρ Νώΐ πιπληρωμένος χαρ· 
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ι»*» αγαθών τέλιιος ιι χαί δίκαιος ώσπερ έκιΐνο ς Α fectus ac justus ta esf ut ille fuit in geaeratione 
έν όλη τή γινίφ αύτοϋ* έπίστιυσας ώσπιρ Αβραάμ* 
προσήνιγχας εαυτόν τώ Θιώ ώς Ισαάκ · ύπέμιινας 
πιιρασμούς ώς Ιακώβ, ήνίχα έδιώκιτο ύπό Ήσαϋ' 
ίσοφπσθης ώσπιρ Ιωσήφ, ω έγνώσθη τά άποβησόμινα 
πιρί τού λιμού * χα'ι έγένου φρόνιμος χαί πιστός* 
ήθλησας ώς Ίώβ, ός πολλούς πιιρασμούς ύπομιίνας, 
ένίχησι τόν ιχθρόν * ιζήλωσας τόν Ή σαι αν, ός μέσον 
έπρίσθη ύπό Μανασσή. Ούχ ήψατό σου τό πύρ, ώς 
ούδι τοϋ Ναβουχοδονόσορ τών τριών παίδων ήλπί
σα ς Ιπί Κύριον ώς Δαυίδ ό τού Ίισσαί * άπέλαβις 
τήν σοφίαν Σολομώντος, έως άν νικήσης τοϋ αντι
πάλου τάς μιθοδιίας. Προσδιχθιίη σου ή θυσία, ώς 
ή τού Σαμουήλ * έγένου είς όσμήν ιύωδίας, ώς Έλιά-
ζόφος έν τή ίιρατιία αύτοϋ* προσδιχθιίη σου τό 

sua. Gredidisti, ut Abraham ; obiulisti te Deo, ut 
lsaac ; teatatioaes sustiauisti, ut Jacob; sapiens 
effectus es, ut Joseph, cui rerum futurarum prtsao-
tio coacessa fuit. Gertamiaa ipsa, ut Job ille, for-
titer pertulisti, qui multas leatationes perpessus, 
bostem diabolum expugaavit. Isaiam eemulatus es, 
qui a rege Maaasse medius scissus est. Te igois 
flammaaoaattigit.quemadmodumoecNabuebodo-
aosoris flammae tres illos pueros attigerunt. Spem 
tuam in Deo ipso collocasti, ut David fiJius Jesse. 
Vidi duas coronas e caelo demissas, uaam majo-
rem, alterain miaorem : et majorem quidem illam 
tibi allatam ab aageli* duodecim, miaorem veroad 
me missam audivi. Nam etsi vas iafirmumegosum, 

τού διωγμού αίμα, ώς τοϋ Δανιήλ διά τών όνιιρά· β aibilomiaus tamea et ipsa parata sum certamen 
των * ιιδον γάρ δύο στιφάνους άπό ουρανού φιρομέ- subire, ac ccsleste regaum assequi studeo. 
νους, ένα μιίζονα καί ένα ελάσσονα * χαί τόν μιν μείζονα σοι φιρόμινον ύπ' αγγέλων δώδεκα, τόν δέ ελάσσονα μοι 
πιμπόμινον. Εί γάρ χαί σχιϋός ιίμι ασθενές, άλλ' όλως κάγώ αγωνίζομαι χαί σπουδάζω τής βασιλιίας τών ουρανών 
ιπιτυχιίν. 

Η'. Ό δέ δούξ άχούσας ταύτα, ιθυμώθη λίαν χαί 
έχέλσυσίν προσαχθήναι αυτήν αύτώ χαί λέγιι αυτή* 
Σύ τίς «Γ; Ή δι ι ιπ ιν Χριστιανή. Ό δι δούξ ι ίπ ιν 
Πόσων ετών ι ί ; Ή δέ αγία ιίπιν* Διχαπέντι ετών 
χαί μηνών οχτώ. Αέγιι αυτή ό δούξ * Πρό ιζιύχθης 
άνδρί; Ή αγία Στεφάνι ς ιίπιν* Πότι ένιαυτού ενός 
χαί μηνών τισσάρων. Ό δούξ ιίπιν* Καί διά τί 
ούτως ταχέως άφήχας τόν χόσμον; Ή αγία Στεφάνι ς 
ι ί π ι ν Έπιιδή ίνα μιτά παρρησίας απαντήσω τώ 
χροσδοχωμένω Σωτήρί μου Ίησοϋ Χριστώ, τώ έπου-
ρανίω χαί άθανάτω Νυμφίω * ό γάρ έπίγιιος νυμφίος 
πρόσχαιρός έστι χαί θνητός, ό δι επουράνιος, χαί αί 

VIII. Heec cum dux ille audiyisset, valde iratus 
est, et jussit feraiaam illam ad se duci, quam sic 
aflatus est: Quaeoam es tu ? Christiaaa, inquit illa, 
ego snm. Tum dux ab ea quaesivit, quot aqaos 
nata esset. Cui Stepbaaa, quindecim anoos et 
meases octo ee oatam esse respoadit. Queesivit 
pneterea dux, quaadiu vixiseet cum viro, cui coa-
juacta fuerat. Cni respoadit illa, se anaum unum 
et meases quatuor cum eo vixisse. Et quare, in-
quit dux, tam cito muadum reliquisti ? Ad b©c 
ita saacta Stephana : Reliqui brevem et fragilem 
mundi hujus decorem, et terreaas ac fallaces cor-

Χριοττοϋ δωριαί αθάνατοι, χαί ακίνητοι, καί άδιάλυ- G poris yoluptates, ut fideati aaimo Salvatori meo 
Toi, χαί αίώνιοί ιισιν. Ό δούξ ιίπιν * Παυσαμένη 
τής άνωφιλούς ταύτης φλυαρίας, προσιλθοϋσα θύσον 
τοις θιοίς, μή ποικίλα ι ς τιμωριαις καί διιναίς βασα-
νίσας σι απολέσω. Ή αγία ιίπιν · Έγώ Στιφανίς 
καλούμαι, η στέφανος άπόχιιται έν τοίς ούρανοϊς, 
χαί διά τούτο ούχ έπιθύω, ίνα χομίσωμαι αυτόν 
«αρά τοϋ διχαίου χαί αληθινού άθλοθέτου Χριστού. 

Jesu Cbristo, quem exspectamus, occurrere va-
leam, ut illi videlicet diviao et ccnlesti Spoaso; 
terrestns eaim spoasus ad tempus est et roortalis. 
Tum dux : Desistas, iaquit, ab ista augacitate 
inutili, et ad deoe accedeos, illis sacrifices, ne 
novis et gravioribus tormeatis te cruciatam consu-
mam. At illa dixit: Ego vocor Stepbaaa, cui corona 

in tsoelis reposita est. Quamobrem sacriftcia istavestra αοα offeram, ut a vero illo certamiauui preeside 
Ghristo coroaam recipere possim. 

θ ' . Ταύτα άχούσας ό δούξ χαί σφόδρα θυμωθιίς, 
έχέλιυσι δύο δένδρα φοινίκων καμφθέντα άλλήλαις 
κολληθήνοη ταίς κορυφαϊς χάχιίσι διθήναι τήν μα-
χαοέοτν έχ τών δύο ποδών χαί άπολυθήναι αυτά 
αθρόως άπ' αλλήλων. Τούτου δέ μιτά πολλού τοϋ τά
χους γινομένου, διισχίσθη μέσον ή αγία αθλοφόρος 

IX. His audilis, dux ille furore aimio acceasus, 
jussit Stephaaam duabus palmarum arboribus 
incurvatis alligari, et repeate arbores illas dimitti. 
Quo facto, bellatrix et martyr Stephaaa duabus 
illis palmis in duas partes discerpta est : itaque ia 
pace martyrium perfecte ia Christo complevit. 

τοϋ Χριστού Στιφανίς, χαί έγένετο είς μέρη δύο έν D Saactum vero Victorem jussit securi percuti. Qui 
τοίς δυσί φοίνιξι, χαί ούτως έτι)ιιώθη έν ιίρήνη 
χαέ τήν μοφτυρίαν αυτής ιπλήρωσιν πιστώς, απο
λαύουσα τόν στέφανον τής νίχης παρά τοϋ Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού. Τόν δι άγιον Βίχτορα έκέ
λιυσιν ό δούξ τραχηλοκοπηθήναι. Ό δέ καλλίνικος 
μάρτυς τοϋ Χριστού άχούσας τής άποφάσιως ταύτης 
ιίπιν· Ευχαριστώ τώ θ ιώ μου πάντοτι, τώ χαρι-
οαμένω μοι τήν νίκη ν ταύτην χαί δωριάν μέχρι τέ
λους. Μέλλων δέ τιλιιούσθαι ό μαχάριος Βίχτωρ 
λέγιι τοίς χυαιστωναρίοις* Γνωστόν έστω ύμΐν, ότι 

PATBOL. GK. CXV. 

oum ejusinodi seateatiam de se latam audmsset, 
sic a i t : Gratias ago Deo meo, qui tali et taato 
doao me prosequitur. Cum igitur martyrium bea-
tus Victor obiturus esset, haec dixit quaestoribus : 
Post septem dies vestri oratores morieatur, et vos 
ipsi post duodecim morieaiiai ; dux vero post vi-
giati quatuor ab adversariis captivus ducetur; 
nostri autem bomioes post tres anaos veaieat ad 
tolleadum corpus meum : babeo enim et loculoe 
jampridem mibi paratos. Vos igitur rogo, ne in 
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alienis loculis me ponatis, neque reliquias meas Α μισ' ίιμέρας επτά οί ρήτορες τιλιυτήσωσι, χαι ύμεΚ 
detioeatis, quominus in proprium locum repor-
tentur. His dictis, securi pereussus est, statimque 
sanguis et lac ex ejus vulneribus effluxit, ita ut 
omnes mirarentur. Multi vero ex Greecorum nu-
mero, cum factum illud vidissent, et victoris mar-
tyris patientiam, et constantem atque immobilem 
fidem aaimadvertissent, coasilium et sententiam 
priorem mutaveruot. Itaque Christiani facti, ex iis 
q u » vir ille saactus preedixerat, magis confirmati 
eunt. Omaia enim,quae a beato illo martyre p r»-
diota fueraot, completa sunt, ita ut etalii comphi-
res ex ea re ad Ghristi fidem conversi fuerint. 
Martyrio autem functi sunt sanctus Victor et 
beata Stephana quarto decimo die mensis Novem-

αύτοί τιλιυτάτι μιθ' ημέρας δώδικα, χαϊ ό δούξ 
μιθ' ημέρας είκοσι τεσσάρας αρπαγή σεται ύπό τών 
εναντίων χαι μβτά τρία έτη ιλιύσονται οί ήμέτιροι 
έπί τό άραι τό σώμα μου · έχω γάρ χαί τήν σορόν 
έκπαλαι έτοίμην * μή ούν ιίς άλλοτρίαν τεθώ, πα-
ρακαλώ, μηδέ χωλύσητι άρθήναι τό λιίψανόν μου, 
Ινα εις τά Ιδια άποκομισθή έν ιίρήνη. Ταύτα βίπόν-
τος αυτού, καί ιύξαμένου, έχρούσθη τώ ξίφιι καί 
ιξήλθιν αίμα χαί γάλα, ώστι πόντος θ ου μά σαι 
τούς πιριιστώτας. Πολλοί δε τών Ελλήνων βιωρή-
σαντις τήν χαρτερίαν χαί υπομονή ν τής άχλινοϋς 
αυτού πίστιως, μιταβαλλόμινοι τόν τρόπον, γιγό-
νασι Χριστιανοί. Άχούσαντις δι καί πιρί ών προιί-
ρηκιν, πλέον έ στη ρ ίχ θ η σαν · πάντα γάρ όσα προιϊ-

bris ia urbe Damasco, imperante Aotonino, et 3 πιν, έγένοντο, ώς έκ τούτου πολλούς πιστιύσαι τώ 
Sebastiano duce. Quare sit gloria Patri et Filio Χριστώ. 'Ετιλιιώθη δι ό άγιος καί καλλίνικος μάρ-
6t Spiritui sanctO, Ouac et semper, et ia SflBCula τυς τού Χριστού Βίκτωρ σύν τιρ μακαρία Στιφανίδι 
BJBCulorum. Ameo. μ^νί Νοιμβρίω ένδικάτη, έν πόλιι Δαμασχω τής 
Ιταλίας, ιπί βασιλέως* Άντωνίνου χαί Σιβαστιανού δουκός, ιίς δόξαν τοϋ Πατρός, χαί τού Υίού, χαί τοϋ αγίου 
Πνιύματος, νύν χαί άιί, χαί ιίς τούς αιώνας των αιώνων. Αμήν. 

MENSIS JUINIUS. 

D E S . S A M P S O N E X E N O D O C H O 
CONSTANTINOPOLI. 

(Anno 530 vel 531, Juoii die 27. — Acta SS. Bolland. ad hanc diem, GrtBce et Latioe.) 

C O M M E N T A I U U S P R J E V I U S . 

{ I . - Auctor Vitoe S. Sampsonis Symeon 
Metaphrastes. 

Leo AUatius, in sua de Symeonum scriptis Dia-
triba, ubi de Symeoae Metapbraste fusius agit, va-
rias saoctoruui Vitas, quae sub ejusdem oomiae 
passim veniunt, tum quod alios auctoree praefe-
raot, tum quod a ecribeodi methodo et styloaique 
aetate Metapbrastis multum aberrent, ei plaoe ab-
judicat ; alias vero aoooullas taoquam genuinos 
illius fetus desigaat, ex quibusde ceeteris fieri pos-
sit judicium ; de Vita tamea Sampsoois Xenodocbi 
nihil pronuntiavit, forte quod Grscum textum 
videre ei αοα licuit; difficile eaiui est de geouiao 
auctoris fetu judicium ferre, aisi eum proprio 
idiomate loqueotemaudias. Nos Vitam eam Graece 
conscriptam, quaui ex ms. bibliotbecae Medice» 
regis Franciae nacti sumus, iofra dabimus. Ut au-
tem appareat eam a Symeooe Metapbraste esse 
compositam, quaa fuerit illius scribeadi formula et 
modus, ex Psello ejuedem eacomiaste, iisdemque 

G temporibus vicioo, paucis bic juvat appooere, ut 
est apud Leoneui Allatium ia Diatriba preeiaudata. 

2. « Τά γάρ προοίμια τών λόγων αύτοϋ άπτόμινα 
ιύθύς τού ύποχιιμένου, καί βαρχύ τι προ ιών, τόν 
τοϋ συγγράμματος άναοαίνιι σχοπόν χα'ι τήν πά
σαν έπ' ένίοις τών λόγων ύπόσισιν χιφαλαιωσαμο-
νος ιύθύς χατά μέρη τέμνιι, πρός τι τά πρόσωπα 
καί τούς καιρούς μιθαρμόζιται. Καί τό μέν χρώμα 
τού λόγου τό αυτό πάσι, και ή ποιότης μία τής 
φράσ·ως, ή δέ γι τοϋ ήθους μιταβολή ποικίλη, αού 
ώς άν ιίπη τις, τιχνική, ού διά τήν τέχνην τά πρά
γματα μιταβάλλουσα, άλλά τώ έκάστω τών παραπι-
πτόντων πραγμάτων τι καί προσώπων οίκιίον ύφ-
•ρμηνιύουσα · ώς πρός αρχέτυπα δέ τά άρχαιότιρ* 
τών πραγμάτων ένατινίζων, έκιίνων τι ούχ «α— 

^ ίσταται, ίνα μή δόξη άλλο τι ποιών, χαί παρά τέ 
παράδειγμα, καί τήν όλην ίδιον μιτατυποϊ ούχ έν-
αλλάττων τήν ύλην, άλλά τό ήμαρτημένον τών ιίδών 
διορθούμινος, ουδέ καινοτόμων τάς εννοίας, άλλα το 
τής λέξιως σχήμα μιτατιθιίς, άνωμαλίαις τι πιρ*-
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ήττων διηγημάτων ό λόγος αύτώ, χαί μβταλλαγαίς ύπο-
Κσβων ού συγχβίται, ούδι ταράττιται. ο QuflB ita 
fertit Allatius: 

3. « Principium ejus orationutn statim attingit 
subjectum, et parum procedeos, osteudit eui scri-
pti scopum ; et ia aoonullis orationibus, cum to-
tam argumentum recapitulet ia summam, id sta-
tim in partes dividit. Se autem accommodat perso 
nit ei temporibus, et est quidem oranibus idem 
eolor oralioDis ei uaa qualitas dictionis ; morum 
tatem •aria est mutatio, et, ut dixerit quispiam, 
artificiosa, noa per artem ree mutaos, sed, quod 
ooicuique rei et persoase incidenti conveaiebat, 
mterpretaos. Tanquam autetn ad archetypaexem-
plaria ac res antiquiores iatueos, nec ab illisrece-
dit, ne videatur aliquid aliud facere, et ad exem-
plar qaoquetotam transmutat diceodi formam, 
DOQ diveraam facieas matoriam, sed quod ia di-
eendi genere peccatam erat,corrigens ; neque een-
tentias iaoovaas, sed coorerteas figuram dictiooia, 
et ei iocidens oratio in diversitatem oarratioaum 
et •arietatero argumeatorum non confunditur ue-
que perturbatur, » etc. 

4. Heec qui cum Prooemio auctoris contulerit, io 
eo Metaphrastem agooscet : in ipso enim initio 
MriptioDis siitB scopum ioteotumque significat; 
deinde, quae documeata ad Sampsoois historiam 
texeodam habuerit, exponit; qu® quamvis ioeru-
diteet barbareessentcomposita, secuturura tamen 
nese profitetur, quaoquam ea meliori stylo meta-
phrastice exornet. Deiode si totam hujus scriptio-
Dt t formam, stylum, frequentemque adagiorum, 
hxoe inde eradite iotercurreatium, usum cooside-
re*, atque ea omnia cum genuinis illius ac germa-
nis fetibus, de quibus constat apud Allatium in 
pnrefata Diatriba, ubique Metapbrastem ioveaies. 
Prsierrea certos nos reddit auctor Vit» hujus in 
Procemio, se multorum aliorum saoctorum, mar-
tyroai qaidein labores el certamioa, coofessoruui 
τβΓΟ Titas et res gestas diligeuter conscripsisse, 
idqoe Gonstantioopoli, ubi S. Sampsoois tumulus 
eoekstibus clarebat prodigiii ; iode et ea narrat 
miracula, qu» aut ipse oculis conspexit, vel ab 
oeolatie testibus ipse audivit ; quee cui istius tetn-
poria auctori ascribentur, oiei Metaphrasti ? 

5. Hunc non ludimagistrum trivialem fuisse, ut 
qoidam eomniaruot, sed suuima in republicadigoi-
tate excelluiese, utpote qui Magislri et Logothetce 
nomine appeiietur ; quod eorum munus est, qui 
iationes flacalee vel publicas cogooscuat et disce-
ptanft, samptusque vel et reditue ita dirigunt, ut 
reipoblieee potius quam privatorum munus susti-
oeant; hujas, ioquam, dignitatis fuisse Melaphra-
item, efidenter demonstratum lectoriaveoiet apud 
Boilandom nostrum in Prefatioae geo. ad Vitas 
taactorum, cap. I , 5 3, et fusius apud Allatium in 
Diatriba pradiota. Noslrum vero auctorem coaspi-
tam fuisse in republicadignitatis, ex eo licet con-
j p m , qaod in Vita num. 12 aiierat se amicum 

fuisse, et perquam familiarem vlro ia summa 
dignitate coastituto, Leoai scilicet, όν ό πατρικίων 
τι χαί πραιποσίτων ι ιχ ι χορός, χαί ός μβτήλθβ 
μβν τήν τού Δρουγγαρίου τήν των πλωίμων, μιτ-
ήλβι δέ χαί τήν τού Λογοθέτου τού Δρόμου αρ
χήν, « qui ia patriciorum prepositorumque ordi-
aem relatas fuit, quique rei maritimee preefecturam 
ac Logothet» Cursus publice magistratum gessit, » 
quaisuat iater suprema reipublicaa Coostaatiaopo-
litaoee muoera. 

6 . Cum vero alius quidam Leo, qui Leoois pa-
tricii mioisterio suberat, quique erat protospatha* 
rius (id est princeps eorura qui ad corporis custo-
diam erant deputati) domiai sui gratia ac favore, 
quam ob causam oescio, excidisset, nullusque pro 
misero iatercedere auderet, quod difficilis ad pa-
tricium pateret aditas, et aeper esset io sermonig 
congreesu, prosertim iater famulos; solus huj us Vit» 
auctor, pro sua sciJicet qua apud Leoaem patricium 
pollebat auctoritate et gratia, pertinacem aaimum 
ad iinpetraadam misero Yeniam ioterpellare susti-
ouit, ut ipsemet refert loco pr»citato. lade iaferre 
licet huac quoque fuisse eximiaB dignitatis atque 
auctoritaiis, digouuique qui in (anti viri amicitiam 
familiaritatemque admitteretur. Cooveait igitur 
auctori oostro stylus et scribeodi formula Symeo-
ois Metaphrastis, coa?eait yitee iastitutum, coave-
ait digaitas ; auac superest, utruui cum tBtate 
ejusdem coaveoire possit, perspioere. 

7. Floruisse Metaphrastem ultimis aaois imperii 
Leoais Philosopbi, qui obiit aaao 909, coostat ex 
ipsiusuiet testimooio in Vita S. Tbeoctistes, ubi ait: 
« Γίνομβνω μοι ποτβ χατά τόν Πάρον* γέγονα δέ* 
καί γάρ ιπί Κρήτη ν διίπλιον ύπό τού μαχαρίτου 
Αιοντος έκιισβ πβμνθβίς* Αι'οντος, φημί, τοϋ ατυ
χούς όντως βασιλέως, καί τήν βύτυχίαν 'Ρωμαίων 
τώ τάνω άναθάψαντος* έπιμπόμην δέ συστρατιυο-
μινος Ήμιρίω τω πάνυ, τω στρατηγικωτάτω δηλα
δή, καί άρχοντι τού τι δρόμου, χαί τοϋ στόλου παν
τός...· Έστιλλομην τοιγαρούν τούτο μέν έχιίνω 
συστρατιυόμινος, χαί προβιβαζόμβνος βίς πιϊραν 
στρατηγικήν, οία πώλος μητρί πρός τά γενναιότατα 
τών στρατηγημάτων συσκαίρων. Ούτω γάρ ην ό τοϋ 
μαχαρίτου μου Βασιλέως σκοπός* τούτο δέ πρβ-
σββυόμινος πρός τούς τήν Κρήτην έχοντας *Αρα-
βας. *Qu8B sic Latiae soaaat Ailalio : « Gum ali-
quando ia Paro essem iosula ; fui autem: aam in 
Cretam navigabam a Leoae beaUe uiemoriae eo 
missus ; Leooe, inquam, illo vere fortuaato impe-
ratore, qui ipsam Romanorum felicitatem secum 
videtur io sepulcruui iotulisse: mittebar autem 
uaa militaas cum clarissimo illo Hemerio, utpote 
duceadi exercitus peritissimo, dromi pra3fecto, 
qui et uaivers» classi imperabat ....Mittebar igitur 
partim cum eo militaos, et ad imperatoriee artis 
documeaturo aliquod promoveadus, ut equulus 
matri, ad prasclara ejus stratageinata assilieas: 
i d eaim praecipue Augustus epectabat :partim 
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ut ad Arabas Cretam obtineotes legatione fun-
gerer. » 

8. Ex bis infert Bollandus noster, in praedicta 
preefatioae, Metapbrastem id temporis αοα adeo 
fuisse oatu provectum, ut qui imperatoriae virtutis 
tirocinium poaere sub veterano duce juberetur, ei-
que additus fuerit οία πώλος μυτρί, « velut equulus 
matri, » solumque ei tribuit xx ou xxii aanorum 
eetatem. Allatius vero baoc similitudiaeui aoa ad 
eetatem, sed ad docilitateui et discipliaam refereas 
6X ultimis verbis, τούτο δέ πρεσβευόμινος πρός τούς 
τήν Κρήτην έχοντας "Αραβας, « partim ut ad Arabas 
Gretam obtiaeates legatiooe fungerer, · coacludit, 
eainexpeditiooe Metapbraetem provectioris eetatis 
fuisse, quae capax esset sustinend© auctoritatis, at-
que illius prudeotiffi, qu» iu legato requiritur: 
quare aaaos XL, aut miaiuium xxxv ei tribuit. 
Multa quidem ille preeter alia eaque gravissima 
eruditecougerit, uade opiaioaem suam verosimilem 
reddat. 

0. Omnia tamea, queecuaque affert, rem plaoe 
αοα coaficiunt, idquesolumcoiiviacuot, commuai-
ter id coatiagere secuadum ordiaariua rerum bu-
maaarum cursum, αοα vero absolute, ita factum 
aunquan esse.Capax eteoim est aoaouaquam ado-
lesceatia rerum maximarum, tum ia militia, tum 
ia republica, preasertim si prudeatia et exterior 
corporis species, ut quandoque factum vidimus, 
cetatis defectum suppleat. Ut alios preeteream, Sci-
pio Africanus, quod Romaaa babet bistoria, aooos 
xxiv oatus, imperator missus est in Hispauiam, 
quam quatuor mensium spatio Carthaginensibus 
eripuit. Pompeius Magnus, teste Gicerooe io Orat. 
pro lege Manilia, « ineunte adolescentia summi 
ipee exercitus lmperator fuit; » et tamea quanta 
ία uioderando dirigeodoque exercitu prudentia re-
rumque usus requiritur 1 Juvat bic anneclere quod 
refertBeyerliukin TheatrovUcehum.,verbo:Legatus 
α Veaeraot, inquit, superiori a?vo ad iinperatorem 
Orieotis imberbes legati, quos cum ille despiceret, 
quod adolesceatiores missi essent, libere et au-
dacter dixeruot: Si ex menti lanugioe aestimaada 
sit aptitudo et dignitas, bircos potioree partes ba-
bituros. » 

10. Quod igitur io paucis contigit, ia Metaphra-
ste coatingere potuit, praesertim cum Micbael Psel- j 
lus ipsius eacouiiastes, ejus ia prima eetate iage-
nium, ionatamque quasi prudeotiam extollat hisce 
verbis: « Και τό χατά πάντων άσύγχριτον κράτος 
xai άπαράμιλλον, ήν μεν εν90ς τό έκ πρώτης, ώς ει
πείν, γενέσεως, και έξ ανθού ση ς ήδη τροχός, ώσπιρ 
οί τών λιόντων σκύμνοι, ιύθύς τήν όφρύν παραδιι-
χνύοντις, καί τών έπαυχινίων τριχών τό λάσιον. 
Ύπήνθιι γάρ αύτώ τά τής συνέσεως άνθη, και τό 
φρόνημα ρίζαν τινά ι ι χ ι |3αθ·ίαν, καί ό νούς έξ-
ήστραπτέ τι θαυμάσιο ν. Ταύτα δέ τοις μεν άλλοις 
άρκοΰντα έτύγχανιν εις τιλιίωσιν, έκείνω δε προχα-
ράγματα τής τελιίας έγνωριζίτο φύσίως. » Qua3 βΧ 
interpretatioae Allatii ita sonaat: « Et vires quidem 

(iageoii) incomparabilee statim et a primo, at se-
mel dicam, ortu, etiam floreute capillo ostendebat; 
αοα secus atque leonum caluli ostenduot protinus 
supercilium et densam colli jubam. Eteaim flores 
pullulabaat iatelligeati», et babebat prudenti© 
profuadam quamdam radicem,quodam admirabiJi 
fulgore meas micabat. Hfficaliisquidem suffecisseot 
ad perfectioaem; ia illo autem agnoscebaotur 
velnti queedam prius descript© figuro, qu« perfe-
ctam ejus indolem preesignificabaot. » Quid miri 
igitur, si Metaphrastes id temporis legatione aliqua 
perfuactus fuerit, prudeatia magis quam eetate 
provectus ? forte etiam aliis legatis seaioribus ho-
oorie causa additus, ut quemadmodum sub Hime-
rio veterano duce rei militaris, ita sub iie rei poli-

B ticae ioter exteras nationes rudimeotum pooeret. 
11. Quod igitur fieri potuit, factum taotisper 

suppooamus, atque ultimo Leoois Pbilosopbianao, 
®r6B comaiuais 911, Symeoai Metapbrasti xxx aut 
xxxii aoaorum setatem tribuamus. Poterit tuno ad 
temporaNicepbori Phocee perveoisse(quiaanoLxm 
ej usdem stsculi imperium Orieatis adeptus fuit) atque 
octogenario major aliqua etiaio elucubrasse. Hoe 
supposito, videamus an cbrooologia b©c coovenire 
possit aostro auctori, qui num. 19 aarraas miracu-
lum quod Bard© protospatbario accidit, a i t : Σφό
δρα δέ ούτος 'Ρωμανω βασιλεΐ τώ έπιΐιχιΐ τε χαί 
χρηστώ προσωχιίωτο, όν χαί ίσσσι πάντες, υίόν 
Κωνσταντίνου γενέσθαι, τού, τά πάντα συνιλόντα 
ιίπών, ]3ασι)ιχωτάτου. « Ei vero (Bardee; magaa in-

2 tercesserat familiaritas cum Romaoo imperatore 
beoigoo et clemeote, quem sciuat omaes fuiese fl-
lium Goostaatiai, qui (ut omaia semel dicam) fuit 
imperator egregius, » quibus verbis de Romano 
Constantini Porpbyrogeoiti filio, ut jam mortuo l o 
qui videtur, aisi forte verti possit: «Εί vero ma-
gna iotercedebatfamiliaritas cum Romaao imper*» 
tore, qaem sciuntomoes essefilium Coastaatiui; » 
atque ita ad Romaai imperatoris tempora, qui ab 
anoo 960 ad 63 imperiuui tenuit, referri possat, 
alias ad successoris illius Nlcepbori Phocffi tempora 
traosfereadus, adeoque nibil bic eet, quod oam 
eetate Metapbrastis pugnet. 

12. At terruit me quod num. 15 legatur, ut apud -
Surium traaslatum eet, scilicet: « Petit a bono 

^ Joaaae (ille eaim tuoc obtiaebat imperium) ut cura :-
hujus domus sibi demaodaretur; » ubi Joannes 
Zemisces indigitatur, qui aaao 969 regnare inoepit, =• 
ad cujus tempora Metapbrastes eegre potest pertin-
gere, oisi eum nonagenario majorem, Vitam hane 
scripsisse fateamur. Quamob rem pro Joaooe scri-
bendum puto Gonstantinum: idque eo facilius ad* 
ducor ut credara, quia io ecgrapho nostro Graeco 
aomeo Joannes iotegre scriptum oon babetur, aed 
duabus taatum ioitialibus btteris Ίώ. Ια autben-
tico igitur oomea Goastaotiaus per compeadium 
scriptum fuerit duabus aut tribus primis litteris 
Κών tantura pxpressum ; uode extritis edacitate 
teruporis, ία prima littera K, duabus tranaversis l i -
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ncolis et ultima forte iittera ν, Τώ remanserit; ex 
eoque Jodnnein fecerint. Gutn igitur illa ita com-
mode explicari possint, caetoraqueomnia Metaphra 
tti conveniant, oihil obeet, quominus Vitam S. 
Sampsoois ei ascribamus, quam in decrepita sua 
teaeclatecomposoerit, postquamplurimorum mar-
tyrum et coofessoruui, ut ipsemet confitetur, res 
gestas i n lucem ediderat. 

13. Notatum inveaio in Indice nostro viatorio, 
Vitam Sampsonis, quae incipit, Άλλά μέν χάρι
τος έρ/ον και 0ιραπιίας, τής πρός τόν μέγαν Σαμ
ψ ώ ν etc., ser?ari maauscriptam ίο bibliotbecis 
Valicaoa et Vallicelliaa Rorn*»; item ia Florentina 
et Taurinensi. Nobis il la pridem extracta fuit ex 
codice ms., utjam dixi, Mediceo regis Cbristia-
aitsimi, sub hoc titulo, Βίος χαι κολιτιία του οσίου 
Πατρός ήμων Σαμψών του ξινοσοχου * « Vita et COO-
versatio saacti Patris nostri Sampsoois, exceptoris 
hospitum. »Latinatn impresserunt Lipomaaus to 
mo 6, et ex ipso Surius tomo 2 ; juxta interpretatio-
oem Geotiani Herveti: quam eamdetxt ego quoque 
hie retineo, in paucis tamen aliquibus, cum textu 
Greco collatis, mutatam. 

S Π. — Tempus mortis. 

14. Quod ad letatem Sampsonis attinet, Meta-
phrastai, Menologium Basilii Porphyrogeniti, Me-
neaexcusa, Origiues Coostantinopolitanae ineditae 
parte u, eum floruisse aiunt sub Justiniaoo impe-
ritore, utpote qui ab eodem sancto ia vivis ex-
niteote ab immedicabili morbo fuerit liberatus ; 
atque, utproUntobeneficiogrates referret, magni-
fteomeidemiBdificaveritxeoodocbium, quod dein-
dt Hospitale S. Sampsonis est appellalum. Ast 
cardioalis Baronius in Notis ad Martyrologium Ro-
Danum, hoc die, ea omnia erroris arguit, ex eo 
qnod Procopius, qui illis temporibus vixit, eaque 
ob ocalos habuit, l ib . ι ASdific. Justiniani imp., 
eap. 2, testetur, Honpitaie Sampsoois nomine, ab 
eodem Sampsone erectum, ol ini incendio confla-
graise; cumque vix qu©dam remaosissenl vestigia, 
iiiod ipsum hospitale ab eodem Juetiniano impera-
tore muoificeDtius instauratum fuisse, censuque 
annuo iDgentiepecuniae locupletatuui. Cuui autem 
MeUphrastes num. I I testetur, dictum incendium 
contigisse post obitum Sampsonis, quando et So-
phisnobile templum exustum est, ac pariter teste-
tur Mareellinus in Chronico, id contigisse in tem-
poribas Anastasii imperatoris; concludit preelanda 
tui cardinalis, longe ante Jnstiniani iinperium 
Sampsoaem diem suum obiisse; aique ex eodem 
Procopio multo magis redarguit Cedrenum, dum 
aitcoaflagrasse domum Satnpsoniam anno penul-
tiffio Jusuniaoi. 

15. Has difflcultates dissolvit Nicolaus Aleman-
nut in notis ad cap.4 Historix arcan» Procopii. 
Juvat ejus verba hic annectere: « Longe antiquio-
rem Justiniaoo Sampsonem credit cardinalis Baro-
nius in Notia ad Martyrologium, el vacillare fidem 

illius historiffi putat, quae babeat, nosocomium 
Saropsonis, eodem rogante, a Justioiano erectum, 
cum Procopius dicat, restauratum, quod jam antea 
idem Saropson exaedificaseet. Verum adeo exiguum 
fuit priraum illud Sampsonis aedificium, tam illu-
stre vero tamque magnificum a Justiniano factam, 
ut nibil veritati detraxisse Metaphrastes videri 
possir. Quod addit Baronius de couflagratione ejus 
nosocomii, quam tuui contigisse arbitratur, cum 
sub Anastasio SancUe Sopbiee teuiplam exustum 
fuit; clarum est ia historiis non semel illud tem-
plum incendiis obnoxium fuisse; Justioiani vero 
anno ν illudnosocomiumincensiim esse idem Pro-
copius refert l ib . ι De adif. et ι Belli Pers. cap. 24, 
et Tbeophanes ad annum ν Justioiani. Fortasse 
raajoris momenti fit ία bac re, quod Procopius de 
Sampsoois eetate ait: 'Ανήρ η ς θιοσιβής ίν τοΐς 
άνω χοόνοις, Σαμψών όνομα. Vtr guidam p\U$ qui 
superwribus annis floruit. At boc etiam oibi l est; 
naoi Proropius librum illum De cediftciis, ubi 
boc habet, extremo Justiniaoi iinperio scripsit, 
oetope sexet trigiota atque amplius aoais post 
mortem Sampsoois. Vigebat tamea adeo ejus me-
moria, ut Justinianus, Novella 59 et 131, ubi 
de Sampsooe loquitur. Ό τής όσιας μνήμης Σαμ
ψών, dicat, aSaoctffi memoriaB Sampson; » quod 
(ut obiter ootem) cum in antiquis maouscriptis, 
litleris siagularibus S. M. notatum esset, male io 
LatioiseditiooibusNovellffil3l exceptumest:Sanctee 
Mariae Sampson. Quod autem in Metaphraste cor-
rigeodum plane censeo, est ratio temporis vitae 
Sampsoois et aoaorum iaiperii Justiaiaai ; aam 
antistite Mena Sampsoaem superfuisse, baud beae 
Metapbrastes narrat, cum aate coasulatum Bebza-
rii obiisse, ex Novella 59 perspicue coostet. Porro 
ejusdem Novellee publicatio atque electio Men®, 
fere in idem tempus incidunt, nempe circa aoaum 
Justiaiaai x i ; at vero aote annuin ejus ν mortuum 
Sampsonem fuisse nemo dubitet. Ad bunc calcu-
lum revocaoda sunt quae de inceodio nosocomii a 
Metapbraste narrantur. > 

16. Haec erudite Alemaanue: at vero, contra 
quod bic existimat, auctor Chronici Alexandrioi 
amplissimum ea teuapestate (anoo scilicet quiato 
Justiniani) fuisse ait nosocomium Sampsonis 
CUm dicat : « Ξινών τού Σαμψών ό μέγας ιχαύθη, 
χα'ι άττώλοντο οί έν αύτω άνακιίμινοι άρρωστοι· 
XeDodocbiuua Sampsonis inagaum conflagravit, 
unaque periere qui ia eo erant iofirmi. · Repara-
tum autem et reaedificatum a Justioiano baud diu 
postea stetit, siquidem anno xxxvn ejusdem impe-
ratoris rursum arsit, ut sci ibit Theophanes et ex 
eo Cedrenus: « Τώ λζ* έτιι γέγονιν ιμττυρισμός 
μέγας, και ικαύθη τιλιίως ό ξινών τού Σαμ
ψών. Anno (Jiistmiaoi) xxxvn factum est in-
cendiurn magnum,e( conflagravit peoitus xenodo-
chium Sampsoois. » Quamvin postea reasdifioatum 
constet. 

17Quare frustra redarguit erroris Cedrenum 
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Baronius, quod pennltimo imperii Justiniani; DQO 
incendium hoc posuerit: cum noa nnum, sed du-
plex illius xenodochii conetet fuisse incendium. 
Dum igitur b»c omoia recte eic explicari possunt, 
non est cur recedamus a Metaphraste, Synaxariis, 
Meneeisque GrtBCorum, Sampsonern sub Justiniano 
vixisseasserentibus. Porrocum primumxeaodocbii 
illius iDceadium accidisse ex supradictis constet 
anno Justiniani quinto, idque a Metapbraste num. 
11 post mortem Sampsonis evenisse asseratur, 
anno ejusdem imperatoris ui aut iv (id est anao 
Cbristi 530 vel 531) Sampsoaem ad superos emi-
grasse statuimus. 

18. At vero jure merito Alemannus Metapbra-
stem arguit erroris (qui erroretiam estin Synaxa-
riis Meneeisque Greecorum ) quod num. 4Sauipso. 
nem a patriarcha G. P. Mena, sacerdotem ordina-
tum esse referat; tum propter rationessuperius ab 
Alemanno allatas, tum proterea quod Menas ille, 
antequam dignitatem patriarchalem consequeretur, 
eodem Justiniano imperante pra?fuerit xenodocbio 
Sampsonis, cui Sampson ipse ueque dum vixit, 
preefuit, ut refert Nicephorus G. P. in Patriarchis 
G. P. vOCans eumdeiZI Εινοδόχον τοϋ Σαμψών: et 
Liberatus diaconus de eodem ait cap. 2: « Fuit 
ieteMenas praepoeitus xenodocbii majoris, quod vo-
catur Sampsoa, geaere Alexandrinus; » adeoque 
poet mortem Sampsonis eolum ad dignitalem pa-
triarchalem eet evectus. 

§ I I I . — Culttts ex AfenologiU, Menceis, aliisque 
Fastis. 

19. Celebris apud Greecos semper fuit S. Sam-
psonis memoria, utpote cujus sepulcrum statim a 
morte miraculis claruerit, et salutarem morbis 
omnigenie liquorem stillare inceperit; unde illius 
festum inter eolemniora Constantinopolitanee Ec-
olesiffi numeratur: in hoo enim festo a judiciis va-
oandum erat usque ad Offioii divini fiaem, ut con-
statex constitutione novella Emmanuelis Gommeoi 
imperatoris de Feriis lata anno 1166. Synaxarium 
imperatoris Basilii Porpbyrogeniti in ms. Crypt» 
Ferrate? hoo in illo habet elogium: « Σαμψών έν 
άγίοις Πατήρ ημών, ύπήρχι μέν έχ τής παλαιάς 
"Ρώμης, συγγινής τοϋ μιγά) ο υ Κωνσταντίνου. 
Παρασχόμινος τόν πλούτον αύτοϋ πάντα τοΐς πτω-
χοις χαί πτωχιχός διά Χριστόν, Κωνσταντινούπολιν 
χατέλαβι, χαί τοίς ναοις των αγίων Προφητών ίν 
αύτοις προσιυχόμινος διιτέλιι. Ησυχίας δέ λαβόμι-
νος, χαί ταΐς θιοπνιύστοις Γραφαις ιμμιλιτήσας, 
φανιρός έγένιτο δι' άριτήν τώ άγιωτάτω πατριάρχη 
Μηνό;, χαί χιιροτονιιται παρ* έχιίνου πρισβύτιρος 
τής μιγάλης Έχχλησίας. Καί λοιπόν ήν λιμήν σωτή
ριος τοις πινομένοις χαί άσθίνούσι, μιτέχων χαί 
τέχνης ιατρικής, θιραπιύσας δέ χαί τόν βασιλέα 
Ίουστινιανόν άπό πάθους δυσιάτου ιφιλοφρονήθη 
παρ* έχιίνου τά μέγιστα. Καί χτίσας ξινώνα ιίς ανά* 
παυσιν τών πτωχών χαί άσθινών, χαί πολλά κατ
ορθώματα χαί θαύματα ποιήσας, έχοιμήθη έν ι ίρή. 

νη* τό δέ λιίψανον αύτοϋ ετέθη έν τώ νοώ τοϋ αγίου μάρ
τυρος Μωχίου. » 

20. « Sanctus Pater noster Sampson ex antiqua 
Roma ducebat origiaem, Magni Gonstantini con-
sanguiaeus: divisis vero inter pauperes omnibus 
Buis facultatibus, et propter Gbristum mendicans, 
GoDstantinopolira se recepit, alque io ipsis sanctorum 
Prophetarum ecclesiisoratioaiassidue vacavit. Gum 
autem privatamet obscuram ageret vitam, Scriptu-
rarum divinarum meditationi intentus, virtutibua 
guis, sanctissimo patriarch» Men® enotuit, et ab 
ipso ordinatus est sacerdos Magnts eccleei©. Gtste-
rum portus salutaris erat pauperibus et iafirmis, 
scientia artis medices imbutus. Gum vero impera-
torem Justinianum a difficili morbo sanasset, ab 
hocmaxime dilectusest; ©dificatoque xenodocbio, 
ad pauperum et ioiirmoram solaiium, post multa 
recte facta ac miracula, obdoriuivit in pace; ipsius 
vero corpus depositum eet in templo S. martyrit 
Mocii. » 

21. Similia habent mss. collegii nostri Divionen-
818 et Glaromontani, QUQC Ludovici Magoi.Huic in-
euper sequens additurdystichoa : 

Έξήγιν ό πριν έν γνάθου Σαμψών ύδωρ, 
Ό νϋν δέ Σαμψών έχ τάφου βλύζιι μύρου ς. 

Aquam dedit maxilla Sampsonis prius; 
Sampsonis at nunc busta stillant balsamum. 

Io Meoeeis vero excusis Officium babet propriuai et 
Canonem sub hac acrostichide: 

Υμνώ σι, Σαμψών, πίστιως θιίοις λόγοις. ' Ι Ω Σ Η Φ . 
Sermone, Sampson, te sacro fidei cano. JOSEPH. 

Gum autem canon bic nibil babeat particulare, 
nisi quod in elogio babetur, eum pretermittimus. 
Elogio duo bi pr»mittuntur versus: 

Σαμψών Όμόρμους ιτροποϋτο μιν πάλαι. 
Σαμψών δέ θραύιι δαίμονας άρδην νέος. 

Sampion fugavit olim Homorrhasos quidem: 
Sed vulnerat nunc daemonas Sampson novus. 

Additurque eliam prflemisso dysticho bexametrum 
istud, exquo cognosciturpreecipuus Sampsonishoc 
die cultus; 

Ξιινοδόχος δ' ένί ιίχάδι έβδομάτη θάνι Σαμψών. 
Xenodochum Sampson vicesima septima toltii. 
22. Elogium vero ita habet : Ούτος ό άγιος 

[Σαμψών] ύπήρχι 'Ρωμαίος τό γένος* ός διασχορπί-
σας τόν χαταλιιφθέντα αύτώ πλούτον ύπό τών γο
νέων τοΐς πένησι χαί πτωχό ϊς, τήν βασιλιύουσαν 
κατέλαβι χαί τούς ιύχτηρίους οίκους χαί σιβασμίους 
καταλαβών, χαί όσιότητος αυτών χαταπολαύσας, ήσυ-
χίαν λαβομινος, ταΐς θιοπνιύστοις Γραφαις ένιτρύ-
φα, μόνω θιώ προ σαν έχων. "Οθιν κατάδηλος γΐνό-
μινος τώ τιμιωτάτω πατριάρχη Μηνα, χιιροτονοι-
ται ύπ' αυτού πρισβύτιρος, ιις τών τοϋ χλήρου γινό
μενος. Καί ήν σωτήριος λιμήν τοις πινομένοις χαέ 
χρηζουσι βοηθιίας' χαί τής ιατρικής επιστήμης ώ ν 
έν πιίρα αυτός, καί τόν βασιλέα Ίουστινιανόν άνιατω 
πάθιι πιριπισόντα έλιυθέρωσιν. '£χ τούτου ό βασι 
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Ιώς ύπιραγασθιίς την άριτήν του ανδρός, καί σέβας 
αύτώ απονέμων, τόν μέγιστο ν οίκον καί πιριβόητον 
δι ' «ντου άνιγιίρας, ξινώνα κατισχιύασι, καί σκιυο-
φύλαχα τής Μιγάλης Εκκλησίας τόν "Αγιον τούτον 
κατέστη σιν. Αυτός δέ καλώς καί θιοφιλώς πολίτιυ-
σάμινος, χαί πολλοίς πρόξινος σωτηρίας γινόμινος, 
χαέ πολλούς πρός ζήλον χαί μίμησιν τού αυτού 
ακραιφνούς βίου διαναστήσας, έκιϊ μιν άνιπαύσατο, 
χατιτέθη δέ τό τίμιόν αύτοϋ λιίψανον έν τώ μιγίστω 
ναό τού αγίου Μωχίου, καθ' έκάστην βρύον ίαματο-
φόρα νάματα ιίς δόξαν χαί αινον Χριστού τού θιού 
ήμων. 

23. α Saactus ille (Sampsoa) genere Romanus 
erat. Hic distributit iater pauperes divitiis, quee 
«1H a parentibus erant relict», ad imperatoriam 
eifitatem veait, atque in oratoria et basilicassese 
recspieos,pie locor um illorum sanctitate fruebatur 
priyaiamque alque obsouram duceos vitam, divi-
narum Seripturarum lectione animum oblectabat, 
soli Oeo iotentus: undecogaitue a dignissimo pa-
triarchaMeaa ab eodem sacerdos ordioatur,factus 
UDUS exclero.Erat veroportus salutaris pauperi-
bus atque ope iodigeotibus. Gumque rei medicae 
esset peritus,ipsum etiam imperatorem Justinia-
Dum immedioabili morbo laborantem liberavit. Inde 
imperatoradauratuayiHyirtutem.eumque magoo 

Α io honore habens, maximam et celebrem domum 
ipsius suasu eedificatam ia xenodocbium erexit. 
Sanctum prseterea supellectili sacrae majorisEccle-
siae prefecit. Tandem post bonestam piamque COQ-
ver8ationem,postquam plurimissalutis auctor fuis-
set, multosque ad zelum et vitae euee ioculpat» 
imitatioaeui excitassel, ibidem quievit, pretio-
sumque ipsius corpus repositum est in maximo 
templo S. Mocii,io dies salutari ecaturigine mede-
lam morbis affereas,ad laudem et gloriam Cbristi 
Dei nostri.» 

24. Hujus quoque sancti hoc die oomen inscri-
ptuin reperitur Kalendario Syriaco seu Gbaldaico, 
Romffi impresso aoao 1624, quod olim anno 1662 
Latine reddidit D. Josepbus, Italice vero Symon 

Β Moyses, anbo collegii Marooitarum alumoi. Hujus 
preeterea meminit Martyrologium Arabico*J£gy-
ptium, quod ex Arabico transtulit Gratia Simooiue 
Maronita, postmodum Tripolitanus in Syria archi-
episcopus. In boo Martyrologio sequeatem oratio-
oemhabet cum S. Joaaae Eleemosynario commu-
nem: « Possedisti omoia, ο Pater sancte Sam-
pson, dum ία omnibus fuisti semper assiduus, 
ditaos pauperes, ipsosque aleas, et sublevansjpre-
care Gbristum Deum, ut liberet animas nostras. · 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMiiN 

ΣΑΜΣΩΝ 
Β Ι Ο Σ Κ Α Ι Π Ο Λ Ι Τ Ε Ι Α 

S. Ρ. Ν. SAMPSONIS 
V I T A Ε Τ C O N V E R S A T I O 

Α'. Αλλά μήν χάριτος έργον χαί θιραπιίας, τής 
πρός τόν μέγαν Σαμψών ιχπληρούντις, άμα δι καί 
μέμψιν τήν έξ ανθρώπων 'κκλίνοντις, ιίς τόν παρ
όντα λόγον καθήκαμιν εαυτούς, καί τόν έκιίνου 
συττάξασθαι βίον ιύγνωμόνως υπέστη μιν. Καί πώς 
γάρ ού μέμψις ιυλογος χαί δικαία, ιί πολλών έτερων 
άγιων, τών μέν μαρτύρων, τών δι καί άλλως ιύαρι-
στηχότων θ ι ώ , τών μιν άθλους καί πόνους, τών δί 
ζαί βίους χαέ «ράξιις χατά σπουδή ν συνταξάμινοι, 
τούτου δή τού μογάλου Σαμψών φαινοίμιθα κατολι-

1. Partim quidem magao Sampsoni gratitudinem 
et cultum debitum exbibeotes, partim autem ho-
minum justam vitaotes reprebeosiooem, ad baao 
accessimus orationem, et illius scribead» Vit» 
onu8 libenter suscepimus. Quomodo enim αοα 
optiuio jure reprebeuderemur, si, qui multorum 
aliorum sanctorum, tum martyrum, tumaliterDeo 
placitorum, illorum quidem labores et certamina, 
borum vero vitam et res gestas diligeater coa-
soripsimue, buac magaum Sauipsoaem videamur 
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COntemnere, pradsertim CUm 18 adeo nobis pro- Α γβαρούντις, χαί μάλιστα ούτως έγγυτάτω κιιμένου 
pinquus, et sepulcro, ubi mirabilia operatur, 
propemodum vicinus eit? Adde quod nullum ex 
iie, qui oos praacesserunt, invenerimus, qui fuerit 
ejusdem, cujus noeanimi, et Vilam illius scriptis 
exacte mandaverit. Non quidem me latet, a viro 
pioet pontifice, et non parum eruriito, magni 
Sampsonis oompositum fuisse encomium. Ego 
autem de Vita loquor distincte composita, quae et 
res ab illo praclare gestas accurate tractet, et mi-
raculorum ejus mentionem faciat sufficientem. 
Hoc enim qui praestiterint, ia hodiernum usque 
diem, oeque alios novimus, neque nos prastare 
poseumus, qui ab illis tomporibus eumus multum 
remoti; ueque possumus ejus vitam perfecte pro-

χαί όσον άπό του παραδοξοποιοϋ τάφου γιιτονούντος 
ήμίν ; καί ταϋτα, μηδένα τών πρό ημών ιύρόντις 
τής αυτής ήμίν γινόμινον διανοίας, καί τόν έχιίνου 
βίον συγγραψάμινον φιλοπόνως. Καί μι ού λέληθι 
τό τού θιοφιλούς ανδρός χαί άρχιιρέως, άλλά χαί 
παιδιίας ού [μικρόν] έχοντος, ιίς τόν Μέγαν συντι-
θέν έγκώμιον · έγώ δι βίον λέγω, κατά μέρος συν-
τιταγμένον, χα\ τά ικιίνου διαλαμβάνοντα πρός 
άκρίβιιαν, πρός δι καί τών θαυμασίων μνήμην άρ-
χούντως ποιούμινον. Τούτο γάρ ούθ* έτερους έγνω-
μιν άχρι καί νύν δράσαντας, ούθ' ήμιϊς ποιήσαι δυ
νατοί τυγχάνομιν όντις, πάμπολυ τοις χρόνοι ς άπο-
λιιπόμινοι · χαί άχριβώσασθαι τά γι τού βίου χαλώ ς 
μή δυνάμινοι, πλήν όσον έπιμιλέστιρον αυτά διέλ-

sequi, sed solum eain referre paulo diligentius, et β θιϊν, χαί ολίγα τών θαυμάτων ιίς δόξαν θιού παρα-
pauca ex ejus miraculis viris piis ad Dei gloriam 
exponere. Ejus enim parvum Vitae opuseulum, in 
quod, a clero acceptum, incidimus, visuui nobis 
est non solum oegligenter compositum, sed ipsum 
etiam testatur, eum, qui id composuit, nibil ba-
buisse eruditionis; imo vero nec ea ipsa, qu« 
narrat, satis perfecte et absolute traduntur, et 
looge absunt a summa perfectione. Quin etiam 
illud opue, quo diu usi sumus, comperimus se 
babere similitsr, et ex eadem (ut aiunt) factum 
esse fidelia; idque inscriptum quidem esse Enco-
mium divini Sampsonis, et babere siogularem 
quamdam narratiooem eorum, quae ab illo in vita 
gesta sunt: sed parce admodum, et tenuiter viris 

θέσθαι τοΐς φιλοθέοις · ώ γάρ ένίτύχορ^ έκ τού κλή
ρου λαβόντις μιχρώ συντάγματι Βίου, τούτο δή ούτι 
μαθύμως μόνον έδοξι συντιτάχθαι, άλλά χαί παιδιίας 
τόν συνθέμινον ένδιώς έχοντα μαρτυριΐ, μάλλον δή 
ταύτα πιρί ών πιποίηται τήν έξήγησιν, ού μέν ούν 
έντιλώς ιχουσιν ούδ* ήχριβωμένως, πολλώ δέ μάλ
λον άχριβιίας άπολιμπάνονται * πρός δι χαί ω συν-
τάγματι πάλιν ώμιληκόιις ισμέν, παραπλησίως ιύ-
ρομιν έχον χαί τής, ώς φασι, χιραμιίας πιποιη/ιένον 
έγχώμιον μέν ιιναι τού θιίου Σαμψών ιπιγιγραμμέ-
νον καί μιρικήν έχον τινά διήγησιν τών έκιίνω β· -
βιωμένων, πάνυ δέ φιιδωλώς καί μικρολόγως τών 
αυτού θαυμάτων άπογιύων τούς φιλοκάλους. *0 δέ 
πλέον έστί πάντων, τό ταράττον ημάς, ότι χαί αυτοί 

bonis prffibens gustum ejus miracillorum. Quod C όσον άπό τής τών πιπραγμένων έξηγήσιως (ουδέ γάρ 
autem nos omnium raaxime conturbat, est, quod 
ipsi i l lorum narratioaem (oeque enim aliuade 
quidquam habemus) sequi debeamus. Ea de 
causa petimus nobis dari veaiam ab iis qui legeat 
eaquae suat, a nobis elaborata, ut QOS non con-
demnent negligentiee, neque hanc minime exarai-
natam rejiciaat narrationem. Neque enim Dostrum 
est hoc opus, ut priue diximus, sed i l lorum po-
tius, quos sumus secuti. Illud itaque Herodoti hic 
poterit commode dici: esse potius Istieei calceum, 
etiamsi ipsum induerit Aristagoras. 

CAPUT I . 

Sampsonis genns, patria, studium, benignitas in pavperes et asgrotos; erga imperatorem 
beneficium, obitus. 

I I . HlC ergO magDUS, et CUJUS omoem orbem D Β'. Ό μέγας ούτος χαί διά πάσης βιβοημένος τής 

παρόν άλλοθιν) άχολουθιΐν αύτοΐς μέλλομιν. Ταύτη 
τοι χαί συγγνώμην άπό τών έντυγχανόντων τοις πι-
πονημένοις ήμίν αίτούμιν, ώστι μή άμέλιιαν, μηδ' 
όλιγωρίαν τής αβασάνιστου ταύτης χαταψηφίζίσθαι 
διηγήσιως * ουδέ γάρ ήμέτιρον, ώσπιρ έφημιν, τό 
ποοχιίμινον έργον, άλλ' ιχνών έτερων παρακολού-
θημα. Τοιγαρούν χάνταύθα τό Ήροδότιιον έκιΐνο λέγι-
σθαι χώραν ιξιι, Ιστιαίου τό υπόδημα μάλλον ιιναι, 
ιί καί Άρισταγόρας αυτό έπιδύσατο. "Εχιι μέντοι τόδι 
ούτως. 

terr» pervasit fama, Sampsoo, genusquidem duxit 
ex illa celebri et inclyta Roma. Ortus est autem 
non ex igoobilibus nec vulgaribuspareotibus, sed 
valde honestis et claris : quorum magaee quideoi 
erantopes, genus autem ducebatur ex sanguiae 
imperatoris (1). Sed cuin viri hujus maximi res 
extern® ita se baberent, neque intemas unquam 
neglexit. Nam et virtutis magoam curam gerebat, 
et divin» Scriptur» lectioni erat intentus, et tao-

οικουμένης Σαμψών, ιΓλκι μέν τό γένος έχ τής 
πιριωνύμου χαί διαφανούς 'Ρώμη ς, προήλθ· δέ ούχ 
έξ άσημων άρα τινών, ουδέ τών επιτυχόντων, άλλά 
καί λίαν ιύγινών τι καί πιριδόξων * πλούτου μέν 
πιριουσίαν βαθέως εχόντων, βασιλικώ δέ αΐματι 
κατά γένος φαιδρυνομένων. Πλήν άλλά τών θύραθίν 
ό Παμμέγας ούτως έχων, ουδέ τών οίχίων ήμέλιι 
πόθιν * καί γάρ άριτής έφρόντιζι λίαν, χαί τή τής 
θιίας Γραφής ιντιύξιι σπουδή προσέχιιτο, χαί ώς 

( 1 ) Meoologium Constaotini Porphyrogeniti babet, eum fuisse coneanguineum Constantini Magni, 
Menaa excusa nihil habentde ipnus familia. 
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τίνος ήδίστης τροφής ιμμιλώς ιϊχιτο, χαί δι* ολίγου 
πρός πάσαν αυτής τήν γνώσιν άφίχιτο. Μηδέ ιατρι
κή ς ( τής φιλάνθρωπου τέχνης, ό φιλανθρωπότατος 
άρυιλήσας. Άλλα χαί αυτή φιλοπόνως προσινιχθιίς, 
χαί τοι ολίγα μέν ύπήρχι τ£ τέχνη χρώμινος, τών 
δ* άλλων παριχώριι τώ θιουργώ τής χάριτος νοσή
ματα χαί πάθη ανίατα θιραπιύων, χαί ώς προκά-
λυμμα τής χάριτος έπιχιιρών τή τέχνη διά ταπιινο-
φροσύνης ύπιρβολήν. 

ΓΛ 'ίΐς δέ χαί οι πατέρις αύτοϋ τόν βίον άπιλι-
πον, ούχ έτι μέλλων ήν, ούδ' άναβαλλόμινος, άλλ* 
ώς χαιροϋ λαβόμινος ιπιτηδιίου, άτι μηδινός υπ
άρχοντος τοϋ χωλύσοντος, τά χατά γνώμην ιποίιι, 
χαί πλούτου μέν φθαρτού χαί πρόσκαιρου πλούτον 
αίωνισν άντηλλάττιτο κατά τήν θιίαν τού Λισπότου 
φωνήν, ή τά υπάρχοντα πωλήσαι κιλιύιι χαί παρα-
σχιΐν έλιημοσύνην, ιντιϋθιν τι βαλάντια μή πα-
λαιούμινα κτήσασθαι. 'Εδίδου δέ τόν πλούτον, ού 
χατά μικρόν ουδέ φιιδομένως, ούτι μήν χατά 
στράγγα ρέων, άλλα καί λίαν χύδην χαί άνιιμένως, 
άμφοιν χιιροιν, τό τού λόγου, πρός τάς τών πινή* 
των ή πιινώντων άπαντλών γαστέρας, χαί τούτο 
ούχ άπαξ, ουδέ δις, άλλά διά παντός τού βίου ποιού
μενος" ήλιχιώτις γάρ αύτώ χαί σύντροφος άχρι τέ
λους ή έλιημοσύνη. Τάς δέ τών δούλων άγέλας ούκ-
έτι μένιιν παρ' έαυτώ ήξίου, ουδέ τών όμοδούλων 
ύπιρηφάνως κατ' αύθιντίαν, άλλ* έλιυθιρίας μάλλον 
ιύγονως ήξίου, αύτάρχιις αύτοϊς παρέχων καί τάς 
προς τό ζγν άφορμάς. Τί γάρ έδιίτο τϋς έξ ανθρώ
πων δουλιίας ό δοϋλον εαυτόν τώ Κυρίω γνήσιον άφν 
οσιωσάμινος ; Ούτω γούν πιρί τά όντα διατιθιις, τώ-
προσχαίρων χαί οίονιί δισμών τίνων άναθιίς, κού
φος ή ν άτιχνώς χαί ΐυ£ωνος, χαί τώ ένί μέν χιτώνι-
ί ν ί δέ τών οίχιτών άρκούμινος. Είτα καί τήν 'Ρώ. 
μην άπολιπών ό Γιννάδας, πρός τήν νέον ταύτην άφ-
ιχνιιται 'Ρώμην, τήν τού θιίου Κωνσταντίνου, φη-
μι· άφ' ή ς μέν αιτίας κινηθιίς πρός τούτο λέγιιν 
ούχ έχω- π)ήν ούχ άθιιί πάντως, ούδ' άλυσιτιλώς 
τ$ λαμπρά ταύτη χαί βασιλίδι τών πόλιων ινδιδη-
μηχώς, ή χαί τό ιιρόν αύτοϋ έναπόχιιται σώμα, θη
σαυρός άσυλος, πλούτος άδάπανος, νοσημάτων πάντων 
άλιξιτήριον. 

Α'. Ό γούν τά πάντα μέγας Σαμψών τήν μιγά-
λην τήνδι πόλιν καταλάβω ν, έν σμικρό; μέν τινι 
φαύλη διήγιν οικία, έν δέ τώ πλησίον χήδισθαι πο
λύς η ν τήν γάρ οίκίαν ταύτην φιλανθρωπίας ύπό-
θισιν χαί ίατοιΐον άμισθον ποιησάμινος, τούς νόσω 
παζομένους ξινίζων ή ν χαί φιλαδέλφως ύποδιχόμι-
νος, χαί μή μόνον έπιμιλιίας άξιων πάσης, ώσπιρ 
οί τής τέχνης βούλονται νόμοι, άλλά χαί τροφής κοί· 
νωνών χαί στρωμνής, άχολούθως ταΙς τού Χριστού 
έντολαές, χαί τούτο μέν τά τής τέχνης, τούτο δέ 
μάλλον καί τά τής χάριτος ινδιιχνύμινος. Πού γάρ 
τέχνες έργον δαίμονας άπιλαύνιιν, καί παθών ανιά
των θαυματουργιιν Τασιν, ά ιχιίνω δράσαι, οια δή 
χαι τό θιλήσαι ράδιον χαί απλώς ; "Αλλου μέν άλλο 
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Α quam jucundissimo cibo ei diligenter adheerebat 
etbrevi tempore veait ad omaem ejus cognitio-
nem. Verum cum neque medicinam, qu® ars 
valtie coaducit huraan» saluti, vir humanissimus 
neglexisset, sed se etiaoi ei diligeoter dedisset, 
etsi arte parum admodum ad quaestum sit usus, 
in pauperibus tamen cessit divinae gratiae m i n i -
eterio, morbos curans immedicabiles, et laoquam 
grati» velamento arte utens propter sumraam bu-
militatem. 

II I . Postquam autem ejus parentes e vita exces-
sissent, non amplius cunctabatur, nec differebat; 
sed apta usus occasione, utpotequod nullus esset 
probibiturus, ea faciebat, quae sibi videbantur, et 
breves periturasque divitias conimutabat cum 

Β aeternis, obtemperans voci Dominic», jubenti ven-
dereea quaequis habet, et praebere eleemosynaui1, 
et binc parare cruraenas, quae miDime veterascunt. 
Dabat vero opes DOQ parce, idque nec tenuiter uec 
guttatim distillaos, sed profuse adinodum et large, 
ambabus, ut dicitur, maaibus effuadens ia ven-
tres pauperum,aat esarieatium ; idque nonsemel, 
aut bis, sed per totam vitam : connata enim cum 
ipso et connutrita usque ad mortem fuit eleemo-
syna. Servornm autem greges nolebat amplius 
apud se maaere, neque in servos uti arroganter 
imperio: sed potius libertate ingeoue dignabatur, 
eis abunde prsbeQs, quod ad victum sufficeret. 
Quid enim ei opus eral serritute bominuui, qui ee 
verum et germaaum servum Domino c msecrave-

C rat?Sic itaque erga facultates affectus, rebusque 
temporalibus tanquam vinculis exutus.eratrevera 
levie et accinctus, et unaquidem tuoica, uno au-
tem famulo contentus. Deinde Roma relicta bic-
vir egregius ia baac nova m venit Romam, di-
yini, ioquam, ConstantiDi civitatem. Atque quae-
nam quidem euua causa permoverit, oequaquam 
poseum dicere. Sed non sine Dei numine, neque 
omnino inutiliter versatus in hac regia est civi-
tate, in qua est etiam sacrum ejus corpus reposi-
tum, tbesaurus sacrosaRctus, divitiee, qu» 
minime consumuntur, omnium morborum reme-
diuui. 

IV. Hic ergo omni ex parte magous Sampson, 
cum ad banc pervenisset civitatem, ia quadam 

D parva et humili domo habitabat, in proximi cura 
gerenda assiduus. Nam cum banc domum beni-
gnitatis argumeutum, et gratuitam fecisset offici-
nam, eoe, qui morbo premebantur, boepitio exci-
piebat, et fraterne tractabat: nec solum io eos 
omiii utebalur cura et diligentia, ut voluot Ieges 
artis, sed et cibum, et cubile eis impertiebat, 
secundum Cbristi prfiBcepta, partim quidem artis 
suee, partim vero divin© gratiae beneficia imper* 
tieos. Quid enim? An artis opus est daemonee 
expellere, et morborum mirabilem efficere cura* 
tioaem? Qu© quidem ei facere, QOQ minus quam 

1 Matth. xix. 
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yelle, erat facile. Et alteri quidem aliquid alind, 
Sampsooi autem hospitalitas et benignitas, et in 
egeates misericordia, erat adeo propria, ut prope-
modum ipsi naturalis fieret, sicut soli quidem est 
illuminare, igni autem urere. Hinc etiam inootuit 
ei qui tunc erat Christi Pontifex: bonitatis enim 
splendor ot decus eos, qui eam exercent, cito 
propalat. Is autem erat Menas (2), virtute non 
obsourus. Ab ilio ordinatur sacerdos, triginta jam 
aonos natus, et paulo plus. Deinde et ei innotuit, 
qui adminislrabat imperiutn. ld autem ex eo ac-
cidit. 

V. Justinianus quidem erat, qui imperabat, 
cujus et imperii diuturnum fuit tempus (3), et 
vita illustris. Ei morbus incubuit valde gravis, 
cam ei male affecta espent pudenda, et vesica 
gravi laboraret ulcere. Atque ille quidem patie-
batur, et laborabat, nec dolores ferre poterat. Ei 
autem erat circumfusum examen medicorum et 
circa eum, ut mos est, aderant magoo studio dis-
putantes : qui ad promittendum quidem, et ad 
bona spe impleadum suat valde prompti, ut qui 
et ejus manum, qui laborat, binc iocitent, et effi-
ciaat, ut sit ad daodum alacrior: ut autem pro-
missa deducant ad efifectum, et laborantem libe-
rent ab eo quod eutn male habet, DOQ solum brevi 
non possunt efficere, sed neque longa mora et 
dilatione, neque longi temporis utentes auxilio : 

eed parati quidem sunt eorum qui laborant, accu* 
sare tarditatem, au etiam ad id, quod est dete-
rius, proclivitatem, ut qui vel proceptis non ac-
quiescant, vel cibo et potu non ea, qua par est, 
cautione utantur: se autem, et ea, qua ad cu-
raaduui adhibeat, medicameata minime repre. 
bendunt. Quid ergo imperator? Postquam vidi» 
eos multa quidem dicere, et magna verba loqui, 
nihil autem conferre ad curationem, imo vero 
laedere, et majores dolores afferre, ipse agitabatur 
quidem doloribus, ferre vero non poterat. Atque 
omnes quidem medicos ex eequo condemnans, ut 
inutiles, in malam rem abire jussit: ad Deum 
autem confugit, et ei magno studio adbeeret, et 
illinc quaerit auxilium. Nonnunquam eniui egestas 
docet, quid nobis eit utile; et efficit, ut discamus, 
undenam verum veniat auxibum: « Auxilium enim 
maum, inquit, a Domino *. » | 

VI. Guro itaque vebementer petiisset, non tarde 
consequitur, sed ei ia somnis osteaditur multi-
tudo uiedicorum, qui ordine quidem astabaat, ho-
oesta vero, et quee sacerdotibus conveniebat, 
erant veete induti. Vidit autem quemdam acce-
dentem eunuchum, ex auroquidem cootexta veste 
indutum, Preeposito vero amictu similem, qui visus 
est ostendere unum quemquam ex inedicis,quo sit 

1 Psal . cxx, 2. 

(2) Α Patriarcba Mena non potuisse Sampsonera 
ordinari sanerdotem diotum est in Comment. pr«-
yiooi. 18. 

rt* Σαμψών δέ ή ξινοδοχία χαί φιλανθρωπία χαί ό 
πιρί τούς ένδιιις οίκτος τό ίδιαίτατον, ώς μιχροϋ 
χαί ιίς φύσιως άποβαίνιιν αναγκαιότητα, οίον ήλίω 
μιν τό φωτίζιιν, πυρί δέ τό χαίιιν. Έντιύθιν και 
τώ τηνικαύτα άρχιιριΐ τού Χριστού δήλος γίνιται 
(άριτή γαρ πράγμα ίσα φωτί λάμπον, όθιν χαι 
ταχύ λίαν άνακηρύττιι τούς μιτιόντας). Μήνας 
ούτος ή ν ό τήν άριτήν ούχ άδηλος, χαί ίιριύς' 
ύπ' έχιίνου χιιροτονιϊται τριάκοντα ήδη γιγονώς 
έτη, καί μικρόν τι πρός. Είτα καί τώ τήν βασι-
λιιαν διέποντι φανιρός γίνιται* παρ' αίτίαν δέ 
τοιαύτην. 

Ε'. Ιουστινιανός μέν ήν ό κρατών, ού καί ό τής 
«ρχής χρόνος πολύς, και ό βίος επιφανής. Τούτω νό
σος ένσκήπτιι μάλα βαριίσ τών αιδοίων αύτώ πονη-

\ ρώς εχόντων, και τής κύστίως έλχιι χαλιπώ χαχω-
θιίσης. Ό μέν ούν έπασχε τι και έκαμνι καί τάς 
όδύνας φίριιν, ού δυνατός ήν* ιατρών δέ σμήνος αύ
τώ πιριικέχυτο καί πιρί αυτόν, ώσπιρ έθος, σπουδαιο-
λογούμινοι παρ ή σαν, οι ιπαγγιίλασθαι μέν καί αγα
θών ελπίδων πληρώσαι κομιδή πρόχιιροι, άτι δή χαί 
τήν χιΐρα τού κάμνοντος έντιύθιν ύποκινούντις, καί 
προθυμοτέραν ιίς έπιδόσιις ιίναι παρασχιυάζοντις* 
ιίς έργον δι τό έπαγγιλθέν άγαγιΐν, χα'ι τού λυπούν-
τος άπαλλάξαι τόν πιιζόμινον, ού μόνον ούχ ιν όλί-
γω δυνατοί ποιιίν, άλλ' ουδέ τριβιρ χαί μιλλήσιι 
πολλάκις, ουδέ τόν μακρόν χρόνον λαμβάνοντις ιίς 
βοήθιιαν* άλλ' έτοιμοι μάλλον τούς πάσχοντας 
αίτιάσθαι τής βραδύτητος, ή καί τάς πρός τό χιΐρον 
συμβαίνουσας πιριπιτιίας, ώσιί μή τοϊς παραγγέλ-

I μασιν ιιχοντας, ή πιρί τάς βρώσιις ή πόσιις άφυ-
λάκτως έχοντας* έαυτοΐς δι καί οίς χέχρηνται βίς 
θιραπιίαν φαρμάχοις, μέμψιν οι βέλτιστοι προσ-
άπτουσιν ούδιμίαν. Τί ούν ό βασιλιύς ; έπί πολλά 
μέν αυτούς λέγοντας ιώρα χαί μιγαλορρημονούντας, 
ουδέν δέ πρός θιραπιίαν άνύοντας, ότι μή χαί βλά
πτοντας χαί άχισίαν απαντάς άποδιιχνυμένους, αυ
τός τι όδύναις ιβάλλιτο μέν, φέριιν δέ ούχ ή δυνατό, 
ιατρών μέν ιπ ' ίσης πάντων τό άνωφέλητον κατα-
γνούς, οίμώζιιν έφασκι* προσφιύγιι δέ μάλλον θιώ, 
χαί αύτοϋ λίαν έμμιλώς πιριέχιται, καί τήν έχιΐθιν 
ζητιϊ βοήθιιαν. "Εστι γάρ ότι δή χαί ή απορία δι
δάσκαλος ήμίν τού λυσιτιλούντος γίνιται, χαί όθιν ή 
άψιυδής ήχιι βοήθιια, μανθάνιιν ποιιι. « *Η γάρ 
βοήθιιά μου, φησί, παρά Κυρίου. » 

θιρμώς τοιγαρούν αίτησα ς, ού βραδέως έπι-
τυγχάνιι, άλλά χατ' όναρ αύτώ διίχνυται ιατρών 
πλήθος στιχηδόν παριστάμινοι, τήν μέν τοι στολήν 
ιιροπριπώς πιρικιίμινοι* ιύνούχον δέ τινα παρ-
ιλθόντα ιώρα, χρυσουφίί μιν πιριβιβλημένον, Πραι-
ποσίτω δι τήν αναβολή ν όμοιον, ός χαί ύποδιιχνύιιν 
αύτώ ίώχιι τών ιατρών ικαστον, όπως έχιι προσ
ώπου καί ηλικίας καί παραστήματος, έφ' οίς ένα 

(3) Regnavit Justinianue Magnue ab anno 
Gbrieti 527 ad 463. 
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όντα τό πρόσχημα ταπιινόν, τή» πολιά* ιύπριπή, 
τήν ινδυσιν ιύσταλή, γνωρίσαι τι τούτον τώ βασιλεΐ 
έμμιλέστιρον χαί οίος έστι πάντων παρασκεύασα* 
χαταμαθέΐν, χαί ώς αυτός μόνος, ού μιν τοι τών άλ
λων ούδιίς, φάναι, δυνατός σοέ δούναι τού πάθους 
απαλλαγή ν. Έπιί ούν χαί ύπνου άνιίθη ό βασιλιύς» 
αληθή χρίνας τόν δνιιρον (έποίιι γαρ πιστιύιιν χαί 
ταύτα οιχονομήσας ΐδιιν χαί μέλλων έξ έργου τά όρα-
θέντα πιστώσασθαι), χαράς μέν πληρούται * μιτα 
χαλιέται δέ τούς ιατρούς ιύθέως. Καί οί μέν συνήλ-
θον χαί ιις όψιν αύτώ παρέστησαν άπαντες * ό δ ' 
έπηιι έχαστον φιλοπραγμονών εσχάτως, χαί βασα
νίζω* ούχ ήττον, ή τόν χρυσό* ή Αυδία λίθος, πρόσ
ωπον TC χαί σχήμα χαί ήλιχίαν χατά τά ύποδιι-
χθέντα παράσημα διά τών όνιίρων. Ώς δέ ουδέν 
τών παρόντων έώρα τοιόνδι γνώρισμα, Λύπη χαί 
απορία συνιέχιτο, χαί οία διψητιχώτιρος έτι καθ
ίστατο τού έπαγγιλθέντος άποτυγχάνων. 'Εντιύθινι 
πολλή TC καί θερμή και όξιιά ζήτησις, έπαγγιλία 
τι δωριών χαί τιμών μεγίστων, άς ό τόν άνδρα τόν 
(ητούμινον έμφ άνισων, ακολούθως οίς ιιδι συμβό· 
λοις ό βασιλιύς, έμιλλιν βύθύς λήψισθαι. Ό μέν 
ούν έζη^ιΐτο λίαν έχθύμως, χαί τό γνώρισμα ήν, 
ού χατά τοϋ Πέλοπος, ώσπιρ οίδιν ό μύθος, άπό τοϋ 
ώμου, άλλ' άπό τοϋ πιριόντος τής άριτής χαί προ· 
ηγούμενος άπό τοϋ μετριοπαθούς χαί συνισταλ· 
μενού. 

Ζ'. Έπι ί δέ χαί έτι δυσχιρής ήν ή ιύρισις (ικρύ-
πτιτο γάρ ού τήν μορφήν μεταβάλλων, οία δή χαί 
τόν Πρωτέα πλάττουσιν, άλλ' οικονομία τινί θι/ο^έρα 
τούτον συμβαίνοντος, ίνα χαί r> βραδιία δήλωσις irt 

μάλλον αυτόν έπιπόθητον κατ αστή ση) όψι χαί μόλις 
τών ιατρών τις τών βασιλικών, τώ μέν βασιλιΐ γνώ
ριμος, συνήθης δέ τώ Μιγάλω, χαί τά έχιίνου άρι
στα συνιιδώς, ού τά τής άριτής μόνον, άλλά χαι τά 
τής χάριτος τι και τών θαυμάτων, ένθιν αύτώ χα 1 

συμβαλιϊν ράδιον ήν, ιχιινον ιίναι τόν ίασόμινον, 
αυτός ούτος δήλον ιύθύς τόν Μέγαν τώ βασιλεΐ καθ
ιστή σι χαι χαράς αύτώ γίνιται πρόξενος, όσης οί 
πάθιι σωματιχώ χάμνοντις καί απαλλαγής έφιέμε· 
νοι, δυνατοί μόνον συνίΐναι. Ευθύς μιν ούν ιίς όψιν 
ό Θαυμαστός αύτώ παριριι Σαμψών * ουδέ γάρ ουδέ 
βραχύ τό μέσο* ακοής φημι, χαί τής θέας γινέσθαι 
παρ ή χιν * ούτως αυτόν ή τού ίδιιν ισχυρώς ιιλιν 
επιθυμία. Ίδών ούν άνέγνω χαλώ ς άπό τών νυχτός 
όραθέντων τά μίθ' ήμέραν φαινόμενα, οίον οφθαλ
μών ήμερότητα, μορφής ιλαρότητα, ηθών ιύ-
χοσμίαν, πώγωνος αύχμηρίαν, ομμάτων χατήφιιαν, 
σύμβολα τι αύτώ επιτρέποντα μετριοφροσύνης. 
Ταύτα έχείνος, προσιόντος τού θαυμαστού, θιασά-
μενος, ουδέ χαθιχτός ήν έτι, άλλ' άναστάς έξ άμετρου 
πιριχαριίας πιριβάλλιι τι τόν ιύτιλή τό φαινόμι-
νον, ό τήν βασιλεέαν πιρίβλιπτος, χαί φιλιι άγαν 
ήδέως, ού στόμα μόνον, άλλά χαί κιφαλήν. ΤΗ μήν 
αυτός ι ί , λέγων, Πάτιρ, αυτός ιι, ό χατ' δναρ μοι 
παραδόξως επιφανείς, άλλά χαί τό πάθος τό έμόν 
ίπαγγιλθιΐς ίάσασθαι. Ούτως ιίπών, ευθύς είς τά 
προσωτέρω συνιισήιι τών βασιλιίων έγχρατής ών 

vultu, aetate et habitu; inter quos unura, qui erat 
specie humilis, cauis decorus, vestitu honestus 
et compositus, diligeutius curare, ut notus eeset 
imperatori : et efficere, ut sciret qualis esset in 
omnibus, et dixisse: Hic solus, et oullus ex aliis, 
tibi potest dare, ut a worte libereris. Postquam 
aulem a somao fuit ezcitatus imperator, verum 
judioans esse somoium (ut crederet enim, effece-
rat is qui providerat ut videret, et quae visa fue-
raut, erat re ipsa coofirmaturus), impletur quidem 
gaudio : accersit auiem statiui medicos. Et i l l i 
quidem convenerunt, et ee ei omnes coram stite-
runt. Hic vero uaumquemque lustrabat, diligen-
tissime perscrutaa?, et αοα mious examiaans 
quam aurum lapis Lydius, vultumque et figuram 
et eetatem, secuodum signa, quffi eraot osteosa 
per somnia. Postquam autem nullum vidit tale si-
gnum in eis qui aderant, dolore afficiebatur, et 
perplexo erat animo, multoque factus est avidior* 
quod aondum esset promissum assecutus. Hioc 
diligens facta eet inquisitio, dooorumque et maxi-
morum bonorum promissio, quos esset accepturus 
qui virum osteaderet ex iis indiciis quee viderat 
imperator. Hic quidem diligenter queerebatur; 
eignum autem, quo cogaosceretur erat, non quo-
modo Pelopis (ut narrat fabula) humerus ; eed 
virtus iasigois, et praacipue moderati mores et 
compositi. 

VII. Cum autem esset difficilis inventio (celaba-
tur eaim, non formam mutaos, ut fingunt pro-
teum, sed quodam divioo boc eveniente consilio, 
ut tardior osteasio eum redderet magis desiderabi-
lem), vix tandem uous ex medicis imperatoris, 
aotus quidem imperatori, magao autem Sampsoni 
familiaris, et qui res illius optime noverat, non 
virtutem solum, sed etiam gratiam et miracula, 
eum maaifestum reddit. Hinc autem illi facile erat 
conjicere, eum esse qui illum eral curaturus. Hic 
ergo ipse magQum illum Sampsonem notum reddit 
imperatori, et ei tantam conciliat Jeetitiam, quan« 
tam i i , qui laboranl morbo corporis et ab eo cu-
piunt liberari, soli possuot intelligere. Atque 
statim quidem venit admirabilis Sampeoo: neque 
eoim iuter visum et audituLQ iatercessit tempus 
vei brevissimum: tantum ejus videndi imperato-

) rem ceperat desiderium. Cum vero eum vidisset, 
ex iis quae noctu visa fuerant, pulcbre recogoovit 
ea quee cernebantur interdiu, utpote oculomm 
mansuetudinem, formte bilaritatem, morum bone-
statem, barbee squaiorem, aspectus tristitiam, et 
qusB eum decebant signa moderationis. Haec cum 
ille, admirabili accedente Sampsooe, esset con-
templatus, non potuit ampliue contiaeri, sed sur-
geos prae immoderata iaetitia, eum qui specie vilis 
erat et abjectus, ipse, qui erat insignis imperio, 
amplectitur, et euaviter admodum osculatur, αοα 
08 solum, sed etiam caput, dicene ; Gerte, ο Pater, 
tu es ipse, qui mihi admirabiliter iosomais appa-
ruisti : quia etiam te morbum meum pollicitus ei 
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curaturum. H«c cum dixisset, statim ingressus Α 
est in regi» penetralia, Sanctum illum manu te-
nens : neque enim existimabat se magaum quid 
facere, illam bonorans, cujus admirabilem virtu-
tem mox esset experturus. 

VIII. Postquam autem ingressus est imperator, 
et eum habuit secum sedeotem, nondum sua 
erga eum benignitate satiatus, plura adhuc facie-
bat. Ejus manus capiens, suis imponebat oculis, 
et eas cum maxima voluptate deosculans, et in eas 
distillaos lacrymas, laetabatur. Morbi enim, qui 
eum premebat, necessitas efficiebat, ut homo ap-
pareret potius quam imperator, et qui bumanis 
flectebatur miseriis, quam qui imperatoria effere-
batur magnificentia. Verumenimvero haec magna 
imperatoris moderatio et religio, gravem Saocto ] 
injecit molestiam, et perinde ac si ei tieret injuria, 
et ia eum nimia exerceretur molestia, non potuit 
tenere silentium, sed: Ne sic feceris ο impera-
tor, neque tam demisse et abjecte, exclamabat; 
nec eo quod te ipse immodiQe dejicias et depri-
mas, efficias, ut damoer arrogantiee. In quo enim 
sum communibus boinioibus superior, qui eum 
miser, et peccatis obnoxius, et opus habeo magna 
Gbristi bemgnitate et clementia ? Verumenimvero 
baec tua fidei abundantia et fervor, est futuri a 
Cbristo auxilii cerius nuntius, qui est Rex regum, 
et potest omnia facere. Cum hflec dixisset, impo-
suit manum parti affect». Et ea quidem suo fun« 
gebatur officio. Ipse aulem copia bumilitatis volen» 
celare abuodantiam gratiae, qnibusdam rebus, 
quas parti laboraoti ex arte imposuit, curationem 
conabatur ascribere. Sed medicinam, quee appli-
cabatur, vincebat, qu« celabatur, verltas : et 
qui in aliis fuerat cogoitas rerum effector mi-
rabilium, in haec quoque fuit cognitus fecisse 
miraculum. Non multi enim dies praeterierunt, et 
imperator fuit omQino liberatus a morbo, et est 
integram asseculus saoitatem, repletueque es t l»-
titia et admiratione, illa quidem propter recupe 
ratam vaietudinem, hac autera propterea, quod 
qui eum sanum fecerat, Deo esset familiaritate 
conjunctus. 

IX. Deiade etiam, ut tanta? curationisbeneficio 
responderet, B. Sampsoni aurum donavit splen-
dide ac magnifice, et queecunque poterant iocitare 
desiderium ejus, qui secundum carnem vivit. l l l i 
autem tenuiter et frugaliter vivere, erat bonum 
per se expeteodum omnibus quidera divitiis bea-
tius, quavis vero gloria ac dignitate excellentius. 
Imperatoris certe liberalitatem et munificentiam 
opportunis et validis recusavit recusationibus : 
Illa mihi das, dicens, ο imperator, quee lubeater 
reliqui propier Christum, ut qui multae possida-
rem pucunias, et multas haberera possessiones-
Quomodo ergo ea accipiam, sine quibus vivere 
aperte comperi utilius esse, et a quibus prudenter 
diecedentem Deo esse conjuDCtum, dilucide est 
ostensum ? Quod si pro summa tua bentgnitate et 

έχιίνου τής τι Όσιου χιιρός, ουδέ γάρ ώιτο μέγα τί 
ποιιΐν ιχιίνην τιμών, ής άπολαύσαι θαυματουργούσες 
έμιλλιν. 

Η'. Έπιί δέ χαί ιίσήλ9εν ένδον βασιλιύς. χαι συγ-
χαθήμινον αυτόν ι ιχίν, οϋπω χ όρο ν δεχόμενος τής 
φιλοφροσύνης, έτι χαϊ πλέον έποίιι, λαμβάνων αυτού 
τάς χείρας, όμμασιν έτίθιι τοΐς εαυτού καί χαταφι-
λών μιθ' όσης ιίποι τις ηδονής, χαί δάχρυα χατα-
στάζων αυτών ήδιτο · ή γάρ τού πιέζοντος πάθους 
ανάγκη άνθρωπον αυτόν έποίιι μάλλον ή βασιλέα 
δείκνυσθα» χαί άνθρωπίναις χαλυπτόμινον άθλιότη-
σιν ή ριιγαλοπριπιίαις βασιλιχαίς ιπαιρόμινον. 
ΙΙλήν άλλ' ή πολλή αύτη τοϋ βασιλέως μιτριοπάθιια 
χα'ι τό σέβας βαρύτητα χαΐ λύπη ν έμβέβληχιν τώ 
"Οσίω, καί ώσπιρ άδικόν τι πάσχων, και ιίς μιτριο-
φροσύνην πλιονιχτούμινος ούχ ήνιγχι σιωπάν · 
άλλά, Μή ούτω ποίει, ώ βασιλιϋ, μή ούτως ήρεμα 
χαί ταπιινώς, ύπιφώνιι, μη δε τώ άμέτρως ίθέλιιν 
αυτόν ταπιινώσαι, έμοί κρίμα προξινήσας ύπιρ-
οψίας. Τί γάρ πλέον έχω εγώ τών κοινών ανθρώ
πων, ταλαίπωρος ών καί άμαρτίαις υπεύθυνος, καί 
πολλής τής παρά Χριστού χρηστότητος καί φιλ-
ανθρωπίκς έπιδιής ; Πλήν άλλά τό άφθονόν σου 
τούτο τής πίστως καί θιρμόν άγγιλός σοι γίνιται 
άψιυδής τής άπό Χριστού βοηθιίας, τοϋ Βασιλέως 
δή τών βασιλιυόντων καί πάντα δυναμένου ποιιΐν. 
Ούτως ιίπών, χιΐρα έπιτίθιι τώ πάσχοντι μέριι * 
καί ή μιν ένήργιι τά ίαυτή ς * ό δέ κρύπτιιν έθέ-

• λων ταπεινοφροσύνης περιουσία χάριτος άφθονίαν, 
έπιθέμασί τισι τοΐς έκ τέχνης, ά τώ άλγούντι μέριι 
έπέβαλλιν. ιπιγράφιιν ιπιιράτο τήν ιασιν. Άλλ' 
ένίκα ιπιπλαττομένην ούτω θιραπιίαν ή υποκρυπτό
μενη αλήθεια, καί ό έν πολλοίς καί άλλοις θαυματ
ουργός γνωρισθείς καν τούτω δή θαυματουργών 
έγνωρίζιτο. Ού πολλαί παρήλθον ήμέραι και ό βασι-
λιύς όλως απηλλάγη τοϋ πάθους καί καθαράς άπ-
έλαυσεν ύγιιίαις, πλήρης τι ην ευφροσύνης καί θαύ
ματος, τής μιν διά τήν άνάστρωσιν, τού δέ διά τήν 
τοϋ ύγιάσαντος πρός θιόν οίκιίωσιν. 

θ ' . "Επειτα και ώς άμιιψόμινος τό μέγα τής θι-
ραπιίας δωρήμασιν ιπικαίροις, χρυσόν τι έδίδου 

^ μιγαλοψύχως, καί άλλα όσα δή έπιθυμίαν οιδι 
παρακαλιΐν, τού κατά σάρχα ζώντος φημι · έχιίνω 
δέ τό λιτώς ούτω καί ήμιλημένως ζήν, αύθαίριτον 
αγαθόν, παντός μιν πλούτου μαχαριώτιρον, πάσης 
δέ δόξης άξιωματικώτιρον · άμέλιι καί τό τού βασι
λέως φιλότιμόν τι καί μιγαλόδωρον ιύκαίροις χαί 
ίσχυραΐς διιχρούσατο άπολογίαις, 'Εκιΐνά μοι δίδως, 
ώ βασιλιϋ, ιίπών, ών αυτός ήδέως ιξέστην διά Χρι
στόν, πολλά μέν έκ κτήμασι, πλιϊστα δέ καί έν χρή-
μασι κικτημένος. Πώς ούν έγώ λήψομαι ταύτα, ών 
τό ζήσαι χωρίς φανιρώς ιύρον ώφιλιμώτατον, χαί 
ών τό άποστήναι φρονίμως, θιώ οίχιιωθήναι καθα
ρώς άποδέδιικται ; Εί δι βούλιι διά πολλήν χρηστό
τητα καί φιλανθρωπίαν χιχαρισμένον ήμίν τί γένι-
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σθαι, μάλλον [Θβώ γινέσθω] χαι ούτω δή χαι πρός 
ημάς τό γιγονός διαβήσιται. "Εσται δι τούτο, ιί 
πλησίον τον έμού οικίσκου, όν TC αυτός οικώ, χαί 
τινας τών νοσήματι κατόχων ιισάγων έπιμιλιέας ώς 
έμή δύναμις άξιώ, οίκον τοις νόσω χάμνουσιν έπιτή-
διιον αυτός «γιριΐς. Τούτο γάρ σοι άοίδιμον οννομα 
Θήσιι χαι προξινήσιι μισθόν άναφαίριτον. "Ηχουσιν 
ό βασιλιύς, χαί τό αίτηθιν ώς δωριάν μάλλον ή 
αίτησιν ασμένως προσήχατο. Και παραχρήμα (καί 
γάρ ήν τότί χαί τόν Θιΐον έπ' ονόματι τής τοϋ Θιού 
σοφίας ναόν χατασχιυασόμινος) χαί αυτόν έπέταττι 
συνοιχοδομιΐσθαι προθυμία τι ψυχής, χαί οίκοδο-
μούντων πολυχιιρία, χαί δαψιλιία παντός άναλώμα-
το ς, αύτοϋ μέν παρέχοντος φιλοτίμως, κατά δέ τό 
άρέσχον τώ Μιγάλω τής οίχοδομίας τιλιυτουργου-
ρίνης. Έπι ί δέ χαί ώκοδόμητο λίαν φιλοκάλως 
καί μιγαλοπριπώς, καί ονόματος αυτού ήξιοϋτο, 
ιυθύς έχιίνω τι έπιτράπιτο, καί αυτός ήν ό 
Θιΐος Σαμψών, ό τήν τού οίκου προστασίαν πι πι στ χυ
μένος. 

Ι'. ΠροστίΘησιν ό βασιλιϋ ς χαί ίτιρον, βασιλικής 
άξιον μιγαλοδωρίας, άπόμοιραν ούκ όλίγην, ούδ' έξ 
όλέγης προαιρέσεως τω άγίω τούτω οίκω χαθιιρούν, 
ιχ προνομής δήπου διαιριθιίσαν, ής ό Θαυμαστός 
Βιλισάριος άπό τής τών 'Ασσυρίων γής έχιίνω 
προσαγαγών ήν, λαμπρά; τώ όντι χαί φιλοτίμου. 
Είτα χαί χτημάτων δωριαΐς κρατύνιι τόν οίκον, ίκα-
νώς εχόντων οίς τι αλλ α ς αύτοϋ δαπανάς καί πρός 
ιατρών σιτηρισια, καί τών ίτέρας έπιτιτραμμένων 
αύτοϋ λιιτουργίας. Έπί πολλοίς ούν τοις χρόνο ι ς ού
τως ό Μαχάριος διαρχίσας ίν ταΐς τών καμνόντων 
έπιμελεέαις, καί πατρικώς πάντων χαί λίαν κηδι-
μονιχώς, προμηθούμινος, έπιί καί ιίς βαθύ γήρας 
ήδη παραδύς ήν, καί άδυνάτως έχον αύτώ τό σώμα 
την τελιυτήν ώδινι, νοσούν μιν ολίγα χαί οία προ
οίμια διίκνυσθαι ταύτα χαί αφορμή θανάτου. θνή· 
σχιι δέ ούχ άθυμών, ούδι βαρυνόμινος, ουδέ τήν 
μιτάθισιν δυσχεραίνω ν χατά τάς φιλοσωμάτους ψυ
χάς τι χαί φιλοχόσμους, άλλά πράως καί ίλαρώς, άτι 
γούν δ* ακριβώς ιπιστάμινος ύφ' ού καλιΐται, καί έξ 
οίας πιριφοράς ιις οίον κατά στα σιν μιταβαίνιι, καί 
οίαι τήν μακαρίαν αύτοϋ ψυχήν απολαύσεις έκδιξον-
ται * ιχ γάρ τών πόνων τάς άντιδόσιις, έχ τών 
σπερμάτων τι η δι ι χαί τούς χαρπούς. Η μέν ούν 
άξιοθιος έχείνου καθαρά ψυχή πρός ούρανίους οική
σεις μεταφοιτό; * τό δέ ίιρόν σώμα χαί άγιον τώ 

(4) Erat hoc xenodochium, ut habet Gangius in 
Constantioopoli Gbristiaoa lib. iv, inter ffldem So-
phiaoam et ledem Ireaes. Et, ut ibidem ait Gan-
gius,exstat EpistolainnocentiilllPoDtificislib.xni, 
epist. 17, qua confirmat preceptori et Fratribus 
boapitaJis S.SampsonisConstanliaopolitani dona-
tionem caocelli, quod Garelis nuncupatur,factum 
abHearico imperatore GP. Meminit etiain istius 
xenodocbii Ja«»obue deVitriacoin Hist.Occident., 
cap. 29, his verbis :« Quemadmodiim siiDt bospi-
taha saocti Spiritus in Romana urbe et S. Sam-
psoois m Cooetantinopolitana civitate,et B.Anto-
oii in ip*o capite, et B. Mariae Ronsciovallis in 
introitu Biipani», et alia quedam Deo grata et 

bumaoitate nobis aliqua io re gratificari cupias, 
id fiat Deo potius, et ita quod factum fuerit, ad 
nos quoque transibit. Fiet autem boc, si prope 
meam domunculam, quam et ipse habito, et ali-
quos ex iis, qui morbis laborant, eo introducens 
curo pro viribus, aegrotantibus domum aptaui ex-
citaveris. Hoc enim tibi et clarum nomen pariet, 
et conciliabit mercedem, qu» auferri non poterit. 
Audivit imperator, et quod petitum fuerat, liben-
ter admisit, taoquam donum potius, quam petitio-
nem. Et statim (tunc enim diviaum coastruebat 
templum nomioe Dei Sophiee) jussit ut id quoque 
simul aedificaretur prompto et alacri aoimi studio, 
et eorum quae aedificabaat, magna multitudine, et 
omniuin impeasarum copia, ipso quidem suppe-
ditante liberaliter, ex magai vero Sampsonis sen-
tentia effecto eedificio. Postquam autem pulcbre et 
magnifice fuit eedificatum, et ab ejus fuit nomine 
denominatum, protinus illi fuit permissum. Et 
ipse erat divinus ilie Sampson, cui commissa fue-
rat domus administratio (4). 

X. Adjicit autem imperator aliud quoque di-
gnum imperaloria munittcentia. Non exiguam 
enim suorum bonorum partem, et non sine egre-
gio proposito, buic aedi sanetee coosecrat, siim-
ptam, scilicet ex prsedis, quas admirabilis ille Be-
lisarius ad euui attulerat e terra Assyriorum (5)# 
qu» revera eraat prwclarae et opiuiae. Deinde 
domum quoque munit donis possessionum, quae 
et ad alios ejus sumptus sufficiebant, et ad alimen-
tum medicorum, et eorum,quibus erant alia com-
missa munera. Gum multos autem aonos sic traas-
egisset(6) ille beatus in cura gerenda aegrolorum, 
de quibus omnibus erat instar patris sollicitus, et 
jam ad gravem devenisset senectutem, et corpus 
irabecillum ei mortem parturiret, parum quidem 
eegrotat, el quod posset ostendi esse prooemium et 
occasio morlis. Moritur autem non tristis, neque 
graviter et aegre ferens decessum, ut solent animee 
quae corporis et mundi nimio tenentur amore : sed 
placide et hdariter, ut qui pulcbre sciret a quo 
vocaretur, et a qua perturbatione ad quam trans-
iret requiem, et quantae voluptates esseot beatam 
ejus animam excepturee. Ex laboribus enim remu-
nerationes, et fructus noverat ex seminibus. Atque 
Deo quidem digaa et munda iilius aniina ad coe-
lestem transit bubitationem: sacrum vero et ean-

pauperibus peregriais, seu iafirinis valde neces-
saria. » 

(SJransferri id oportet post morteui Sampeo-
nis : vivente etenirn Sampsone xeaodocbium boc 
satis misere babebat, ut nabetur infra sub fioem 
num. 17 : quamvis, qtioad structuraui altinet, 
satis magnificum fuerit, ut dictum est in Gommen-
tario praevio num. 15. 

(6) Haec DOQ iDtelltgeada sunt post conditum a 
Justiniano xeaodocbium : verum de cura et eolli-
citudine quam etiam prius eegrotis et pauperibus 
impenderat : post structum enim xenodocbium 
UDum alierumve aunum tantuui supervixit. 
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ctum ejus corpus deponitur honorabiliter in Α μιγίστω ναώ Μωχίου τοϋ μάρτυρος πανσέπτως έγ-
mazimo templo Mocii martyris ( 7 ) , utpote quod 
magous ille Sampson ex eo diceretur trahere co-
gnationem, uon corpore solum, sed multo magis 
animo et moribus. Quam multis autem clarus 
fuerit miraculis, qui est in rebus omnibus maxime 
admirabilis, QOQ in vita solum, sed etiam multo 
magis post mortem, neque lingua potest dicere, 
neque auris admittere. Quomodo eaim, oujus nec 
io hodieroum quidem diem coostilerunt fluenta 
miraculorum ? Imo vero nec consistent quidem, 
donec ille idero fuerit, et ejusdem misericordi» ad 
iolercedeadum pro bominibus apud Deum. Pauca 
ergo, si videtur, ad Dei gloriam, et eorum, qui au-
diuat, delectationem ac utilitatem ex iis quee post 
ejus binc excessum facta sunt, prosequatur β πτέον. 
oratio. 

κατατίθεται * άτι δή καί συγγένιιαν ιλκιιν εκείθεν 
τοϋ Μεγάλου φημιζομένου, καί οίκείως έχειν, ού 
κατά σώμα μόνον, άλλά καί πλέον κατά ψυχήν 
δηλαδή καί τούς τρόπους. "Οσοις δέ τοις θαύμασιν 
έδοξάσθη ό τά πάντα θαυμασιώτατος, ού κατά τήν 
ενταύθα ζωήν απλώς, άλλά μιτά τόν θάνατον πολλώ 
μάλλον, ούτι γλώττα δυνατή λέγειν, ούτι ακοή παρα-
δέχισθαι. Πώς γάρ, ού μηδέ μέχρι καί νύν οί τών 
θαυμάτων έστησαν ρύακις * μάλλον δι ουδέ στήσον-
ται, έως άν έκιΐνο ς ό αυτός η, χαί τοίς αύτοΐς χρήται 
σπλάγχνοις ύπιρ ανθρώπων πρός θιόν διαπρεσβευόμε-
νος ; 'Ολιγα τοίνυν, ιί δοκιΙ, πρός δόξαν θιού καί τήν 
άκουόντων ήδονήν χαί ώφέλιιαν, τών μιτά τήν έντιύ
θιν αύτοϋ μιτάθισιν γινομένων τώ λόγω μιταλη-

CAPUT I I 

Miracula post mortem. 

XI. Et primum quidem sit, quod et mult» l in-
gu® canunt, et libri ferunt, et omoes credunt, 
quod in populari tumultu, adversus Justiaianum, 
magnum illum et clarissimum imperatorem exci-
tato accidit (8). Illo tempore audaciesimorum 
atque impriinis temerariorum homioum maous, 
ignem ferentes, praeclarissimas et ditissimas eedes 
aggrediuntur, atque priacipium incendio dant a 
maximo templo Dei Sophi», quod cum in orbem 
omnia exedisset, deinde serpens veoit usque ad 
preeclaras aedes divini Sampsonis.et tectum arripit 
oeleriter, et fremeas ulteriue procedit: existima-
baturque fore, ut mox tota domus omnino inte-
riret. Quid ergo est postea consecutum ? Multae 

ΙΑ'. Χαί πρώτον γι τούτο, ό χαί γλώτται πολλαί 
φδουσι, χαί βίβλοι ρέρουσι, χαί πάντες, πιστιύουσι, 
χαί ό χατά τήν τού μεγάλου, οημι, καί μέγα εν 
βασιλιϋσι λάμψαντος Ιουστινιανού τοϋ δήμου φο
ράν, ήτις γι κατ' αύτοϋ συνέστη, γενέσθαι συνέβη · 
καί όπως πάντολμοί τίνες χείρ ι ς καί Φίλοκίνδυνοι, 
πϋρ άνάψασαι, τοΐς λαμπροΐς τών οίκων καί πολυ-
χρύσοις, κατά τό ιξαίριτον επιτίθενται. Άρχεται 
μέν ούν τό κακόν άπό τού μεγίστου ναού τής τού 
θιού Σοφίας, καί τά κύκλω διανιμηθιν άπαντα, ιιτα 
χαί μέχρι τοϋ λαμπρού τοϋδι οίκου τού θιίου Σαμ
ψών έρπον έρχεται, καί τής οροφής οξέως επιλαμ
βάνεται καί τό προσωτέρω βρέμον έπήιι, έπίδοξόν 
τι ήν όσον ούπω, καί παντελώς θέσθαι τώ οίκω 

quidem ex adverso ία eo movebaotur maous gratee ^ φθοράν. Τί τοίνυν τό μιτά ταύτα ; πολλαί μέν άντι-
et piee, nihil non facientes, nihil non molientes 
eorum qu» possuat fieri ad ignis cohibendum im-
petum. Sed malum erat inexpugnabile. et omoe 
superabat auxilium. Viocitur tamea, et eo fuit 
potentior cura magni Sampsonis. Fuerunt enim, 
fuerunt, qui tuao digni suot habiti divinum videre 
Sampsonem per tectum circumcirca cursitantem, 
et igneoa increpantem, et veluti frementem, et 
admirabiliter ejus irapetum retardantem. Cuju* 
quidem aspectu ignis veluti obstupefactus retro-
cessit: deinde cum tonitru repeate erupisset. co-
piosa quoque affluxit pluvia, quo factum est, ut 
ignis exstingueretur, et douius coaservaretur i l -
l«sa praeter tectum (9). 

στρόφως ταΐς προλαβούσαις έκινούντο πιρί αυτόν 
χιΐρις Φίλοχάριστοι χαί Φιλάνθρωποι, τί μή ποιού
σα ι, χαί τί τών γενέσθαι δυναμένων ού μηχανώμι-
ναι πρός έπίσχισιν τής τοϋ πυρός ρύμης * άλλά τό 
δεινόν άμαχον ή ν, χαί πάσης ισχυρό τιρον βοη
θείας * ηττάται δ* ούν όμως, χαί κρείττων ή τοϋ Μΐ-
γάλου προστασία γίνιται, "Ήσαν γάρ, ήσαν, οι τόν 
θείον τότι Σαμψών ήξίούντο θιωριΐν, κύκλω τής ορο
φής πιριθέοντα, ιπιτιμώντά τι τώ πυρί, χαί οίονιί 
έμβριμώμενον, χαί τής ορμής αύτώ παραδόξως 
αναχαιτίζοντα, ού καί τήν θέαν έκιΐνο ώσπιρ 
καταπλαγιν, ι ί ; τού πίσω τι έχώριι, χαί άνικόπτι-
το * έπειτα βροντής άθρόον καταρραγούσης, δμβρος, 
οίος δαψιλής έπιρρύη, ώς έντιύθιν, τό μέν πύρ άπο-

D σβέσαι, διασωθήναι δέ και τόν οίκον πλήν τής οροφής 
απαθή. 

(7) De S. Mocio martyre actum est die 
11 Maii. 

(8) Hffic seditio facta est aoao ν Justiniaai, atque 
excitata est a Victoriatis, lta appellatis, quod pro 
tessera τό Νίκα Vince, assumerent. Hanc fuse de-
scribunt Procopius de bello Pers. lib. i , cap. 24, 
et Ckronieon AUxandrinum ad aoaum ν Justi-
niani, etc. 

(9) Hoc miraculuin aegre conciliari potest cum 
eo, auod habet Chronicon pracitatum. assereos, 
quod in praedicto tumultu populari. Ξινών τοϋ 
Σαμψών ό μέγας έχαύθη, καί άπώλοντο οί έν αύτώ άνα-
κιίμινοι άρρωστοι. Magaum Sampsouis xenodo-
chmm coiitlagravit, et interierunt qui in illo de-
cumbebant infirmi. 
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I B \ Προσκιίσθω χαί έτιρα 'τών θαυμάτων, ού τά Α XII. Adjiciantur alia quoque miracula, non quffi 

multis aote aoois facta sant, quod desiat nova et 
receotia (ηοα eaim ia hodiernum usque diem defi-
ciunt, utpote pereoaes imitaatia fluvios), sed ea 
quaB paulo ante coDtigeruot, ideoque sunt roagis 
credibilia ; queeque relata fuerunt, tum ab iis 
ipsis, qui beneticia coasecuti sunt, viris veridicis, 
et omais meadacii osoribus : tum ab il l is , qui aut 
consanguiaei, aut famuli, aut aliter familiares fue-
ruot iis, in quibus miracula patrata suot. Adsit 
igitur Theodoritus, Spatbarocubicularius insi-
gois (10), cujus teetatissima est virtus, probitas, 
veracitas, et suuima aaimi moderatio. Is erat fa-
mulus, etfamulorum familiarissimus, et fidebssi-
mus Leonis illius, qui erat ex ordiae patriciorum, 

πολλοίς προτιρον γινόμενα χρόνοις, δι* άπορίαν και
νών xai προσφάτων ^ούδι γάρ έκλίίπουσιν άχρι και 
νύν τών ποταμών μιμούμινα τούς ρέοντας άεννάως), 
άλλά τά μιχρώ πρόσθεν γιγινημένα, ίνα και πλέον 
ούτω πιστά ιίη, τά μέν αυτούς έχιίνους διηγουμέ-
νους έχοντα, τούς τών χαρίτων άποναμένους, γλώτ-
τας φίλαληθιις και τώ ψιύδιι παντάπασιν άπιχθα-
νομένας* τά δέ τούς γένιι προσήκοντας ή ύπηριτή-
σαντας ή άλλως ώχιιωμένους αύτοΐς έκεινοις τοΐς 
τών θαυμάτων πιπειραμένοις. Αύτίκα γοϋν θιοδώ-
ριτος, ό τώ Σπαθαροχουβιχουλαρέων διαπρεπών τά-
γματι, ω πολλή γι ή αρετή μαρτυριέται, χρηστότηί 
μιτά τής άληθιίας, καί μετριοπαθής επιείκεια· 
Ούτος υπηρέτης ήν, καί ύπηριτών οίκιιότατος' 
Αέοντος έχιίνου φημι, όν ό τών Πατρικίων τι και Β etpraapositorum, quiquegessit magistratum Drua-
πραιποσίτων ι ι χ ι χορός, καί ός μιτήλθι μέν τόν 
τοϋ Δρουγγαρίου τών πλωΐμων, μιτήλθι δέ καί τήν 
τοϋ Λογοθέτου τού δρόμου αρχήν, έφ' $ κ β ι τέθνη-
κιν ού πλέον μιτά τόν ικιίνου θάνατον, ή μήνες τό 
μέγιστον, πέντι. Τούτω τοιγαρούν τώ θιοδωρίτω, 
καί έτερος ήν [Λέων τούνομα] τών συνυπηριτούντων 
τώ πιρίφάνιΐ Λέοντι, άλλά χαί οίχιίως εχόντων χαί 
ιδιωτών τ/ς, πρωτοσπαθάριός τι γάρ ήν, χαί ώς 
σύνηθις όνομάζιιν, ιπί τού Μαγχλαβίου, φίλος τι 
τώ θιοδωρίτω ές τά μάλιστα χαί συνυπηρέτης όμό-
ψνχος. Τούτω τοίνυν τώ Λέοντι ό Δρουγγάριος κατά 
τινα πρόφασιν χαλιπήνας, έξ όψεως τι έθιτο, καί 
παρρησίας αυτόν άπέστησι τής συνήθους, χρόνον 
ούχϊ βραχύ ν. Μάρτυς ιίμι και αυτός τής πρός τόν 

garii (11) classiariorum, necnon ratiocinatoris (12) 
cursus ; ία quo diem clausit extremum, αοα am-
plius quam menses, ut summum, quiaque post 
obitum illius. Erat Tbeodorito buic etiam socius 
ex oumero secum famulaatium illustri Leoai, et 
ipse Leodictus, domiaosuocbarus atque familiaris. 
Erat eniin protospatharius et ut mos est nomi-
nare (13), in Manclabio Hic summus erat 
Tbeodoriti amicus, et unanimis socius ία miai-
sterio. Huic autem Leoni cum aliquade causa suc-
censuisset Druagarius, eum habuit suspectum, et 
terapore αοα parvo eum a coasueta romovit fami-
liaritate, et ab ea, quam prius habebat, fiducia. 
Sum quoque ego testis Drungaril adversus Leooem 

Λέοντα χαλιπότητος τού ανδρός, καί τήν άποστρο- Q indignalionis, vidique aversioaem ejus et diutur-
οήν οίδα, χαί τήν χρόνίαν άπόστασιν. Καί γάρ καί 
ούτος ήξίουν υπέρ τού Αέοντος, φίλος ών καί συν
ήθης τω Δρουγγαρίω. Ήνιάτο τοίνυν ό Λέων μάλα 
σοοδρώς χαί άθυμία συνιίχετο, χαί τήν λύπην ι ιχ ι , 
καί αυτών όστέων άπτομένην και μυιλών, χαί 
ισχυρώς τηχουσαν. τΗν δι τό λυπούν ού μόνον τού 
Αέοντος, άλλά μιν χαί θιοδώριτος τόν αυτόν ιιλκι 
(ύγόν τού λόγου, χαί συνήλγιι αύτώ χαί συνέπασχι, 
νόμοις ιιχων φιλανθρωπίας, άτι δή φίλος ών χαί 
συνυπηρέτης, ώσπιρ ό λόγος φθάσας έδήλωσιν. 

ΙΓ'. Ταύτη τοίνυν μηδέ φέρων ούτω πάσχοντα τόν 
Λέοντα χαθορςν, άπιτολμα δηλαδή καί παριχινδύ-
νιυΐ τοΐς λόγοις τοΐς πρός τόν εαυτών δεσπότη ν 
(σοόδρα γάρ δυσπρόσιτος τι χαί δυσομίλητος ό άνήρ, 

aam separatiooem. Imo ego quoque rogavi pro 
Leone, ut qui essem Druagario amicus et familia-
ris. Vaide itaque angebatur Leo, et magoa afficie-
batur aoimi wgritudiae, dolorque vel ipsa ossa et 
medullas tangebat, et vaide coasumebat. Quin 
etiam Tbeodorilus idemjugum trabebat, ut dici-
tur, ejusque movebatur misericordia, gravique 
dolore afticiebatur, legibus cedens amicitia?, ut 
qui esset amicus, et in miaisterio socius, ut 
prius est osteasum. 

XIII. Cum itaque ferre αοα posset, Leooem sic 
affici, ausug est verbis suuui aggredi domiaum 
(neque eoimfacilis adeum patebataditus, et asper 
erat in sermoais coagressioae, maxime inter fa-

καί μάλιστα έν ύπηρέταις) καί ήξίου πιρί αυτού ρ mulos) et pru(ftati iaita ralioae, pro 60 rogavit : 
τρόπον τόν έμφρονα· Οΐχιται, λέγων, ό Λέων οΐχι- Perit, diceas, Leo perit : timeadum est, ae sibi 
ταΐ' δέος μή καί δράσαι μέν τι τών χαλιπών, όπιρ 

χρυς ού βουλόμιθα, μηδέ θανάτου καταστώμιν 

(10) Spatbarii erant, qui custodiee corporis im-
peratoris eraat deputati, a voce Σπάθα, quae majo-
rem gladium eigniticat, quoilliarmabaotur. Vide 
Caogiom io Glossario Grreco-Barbaro. Spatharo-
cubicularius, qui eimul spatbarii et cubicularii 
munere fuogebatur. 

(11) Druogarius, idest praafectus, a voce Δρούγ-
νος. quee Globum militum sigaificat. Leuoclavius 
m Onomaetico Turcico ita Graecis appellari ait 
bacuhtm iribuni, quem instar sceptrigerit, fortea 
Toce Latioa trunous, utait Cangiui ;quemcoat ule 

grave aliquid faciat, quod quidem certe noiimus, 
aeque simus auctoree ejus mortis. Miser eaim jam 

ia utroque Glossario. Hic Druogarius ad classis 
preefecturam refertur. 

(12) Λογοθέτης τοϋ Δρόμου erat 18, qni ratio-
oes oursus publici expeodebat. Vide Gaogium ibi-
dem. 

(13) Πρωτοσπαθάριος, Prafectus custodum cor-
poris. 

(14) Μαγχλάβιον Clavam sigoificat, qua arma-
bantur qni erant imperatoriaB cobortis; bic vero 
sumiturproipsacoborteimperatom. Rursum vide 
Gaagium. 

1 . 
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extabuit, et estsanecOQaumptuS, non ferens tuam Α αίτιοι- τέτηχιγάρ ό δυστυχής ήδη καί διδαπάνηται, 
aversatiooein ; et statim amittet etiam animam. 
Hoc cum oon semel, sed seepedixisset, assiduitate 
et opportuna persuasione belle recoociliat Leooi 
dominum suum ; jubeturque ipsum addacere in 
conspectum ejus. llle vero pr» nimio gaudio ac 
feslinatioae (dum forte debebat per scalas descen-
dere) impeditum alicubi pedem graviter luxat; 
jacetque sine voce, immobilis et dolore fractus, 
ac egre tandem delatus est ad lectum. Tres dies 
praeterierant, et ipse sic jacebat supinus, mutus, 
stupefactus, somni et cibi expers, oec aquam qui-
demadmiUeas, nec omoioo se movens, sed veluti 
lecto aftixus, et a re ioanima nibil differens. San-
ctum tamen etiam tacendo rogans, videt eum 

τήν αποστροφή ν ού φέρων τήν σήν, και όσον ούπω 
άποβάλλιι χαί τήν ψυχήν. Τούτο ούχ άπαξ ιιρηκώς, 
άλλά χαϊ πολλάχις. τω συνιχιΐ χαί ιύχαίρω πιίθιι, 
χαι τήν καταλλαγήν πρισβιύιι χαλώς τω Λέοντι. 
Είτα καί ιίς όψιν αυτόν άγαγιΐν κιλιυσθιίς, έκιΐνο ς 
έκ τών άγαν πιοιχαριέας (κλίμακα ούτω συμβάν 
κατιών) καί τώ τάχιι συμποδισθιίς, διά στροφό ς τι 
χαί έξιδρος τήν τού ποδός άρμογήν γίνιται* χαί ιυ-
θύς άφωνος τι χαί ακίνητος ήν, ύπό τής πιριωδυ-
νίας άπορραγιίς, ή κλίνη τι ι ί χ ι τούτον, μόγις πρός 
αυτήν ιχχιχομισμένον. Τριίς παρήλθον ήμέραι, χαί 
αυτός ούτως έχιιτο ύπτιος, άφωνος άύπνός τι καί 
αχανής και άσίτος, ούδι ύδατος προσιέμινος ουδα
μώς, ουδέ κινηθιίς όλως· άλλ' οίονιί TJJ κλίνη προσ-

Stantem ad extromum lecti, tangentem talum pedis β ηλωμένος καί τής αψύχου διαφέρων ουδέν. Διόμινος 
affecti, et diceotem : Surge, nibil erit tibi amplius 
mali. Simul autem atque boc dixit, simul dispa-
ruit, spectante Theodorito, et pr» stupore nibil 
loquente. Postquam vero magnus ille Sampson 
procul fuit ab oculis, ad se redit Tbeodoritus, et 
novo veluti spiritu aoiraatur, sibique restituitur ; 
oris quoque et liaguaB usum recipieus, laeta voce 
glorificabat Deum subsusurrabalque : Sanctus iste 
est Sampson ; et statim ministrum est allocutus, 
dicens : Surge, Basili (ita eoim U vocabatur), et da 
mibi vestem, ut me induam : et simul pedem teti-
git. Eum autem videos sanum, alteri manum ad-
movit, qui erat illaesusab initio. Rei eaiui admira-
bilitas eum reddebat prope emotee mentis, et erat 

μέντοι καί σιωπών τού Αγίου, όρο: τούτον παρά 
τούς πρόποδας ί στη κότα τής κλίνης, τού αστραγάλου 
τόν έπαφώμινον τού πιπονθότος ποδός, χαί Έγ ι ι -
ραι, ιίρηχότα, χαχόν γάρ έστί σοι τό παράπαν ου
δέν· άμα τι έφη τούτο, καί άμα έξιριι, βλιπόντων 
τού θιοδωρίτου τών οφθαλμών, τού στόματος μηδέ 
φθέγγισθαι δυναμένου, Έπιιδή χαί ό Μέγας πόρρω 
τών οφθαλμών ην, ιπάνιισι μιν ΐίς εαυτόν ό θ·ο-
δώριτος, χαί οίονιί ψυχούται, χαί χινουμένω παρ
όμοιος διίχνυται, φωνή^ δέ χαί τό στόμα ώσπιρ 
πρότιρον ι ίχ ι , δοξάζων τι ήν τόν θιόν, φων£ 
Φαιδρότερο», ώς δέ χαί ύποφθιγγόμινος, Ό άγιος 
έστι Σαμψών. Καί αντίκα [πρός] τόν ύπηριτούμι· 
νον, Ανάστα, έφη, Βασίλιιι (ούτω γάρ ιχαλιΐτο), 

tanquam eui oblitus, et dubitaos et hflesitanti simi- Q χαί τό ίμάτιόν μοι δός έπινδύσασθαι. Καί άμα τού 
lis. Nimiura enioi gaudium et boDum inexspecta-
tuui ac praeter opiniooem eveniens, meoteni solet 
dimovere. Ubi autem comperit ambos esse sanos, 
alacri statiinanimo etpedibus tendit ad sepulcrum 
ejus, qui misero ourationem impertierat, et bene-
ficium ei refert acceptum, gratiasque pie agit, ut 
solet gratus et memor animus. 

ποδός ήπτιτο, χαί ύγιά τούτον όρων, θατέρω τήν 
χιΐρα προσήγι τώ έξ αρχής άπαθιΐ· έδιίχνυ γάρ 
αυτόν μικρού καί έκφρονα ή παραδοξοποιία τού 
πράγματος, χαί ώσπιρ έχλαθόμινος εαυτού, χαί 
άμφιγνοών διέχιίτο, χαί άπορουμένω έοίκιι. "Αλλως 
τι δέ χάί ή πιριχάριια και τό άδόκητον αγαθόν, 
οίδιν έξιστάν ού μιτρίως. Ώς ούν χαί αμφότερους 

έρμώσθαι διέγνω, αύτίχα πρόθυμος προθύμοις ποσί, πρός τόν τού θιραπιύσαντος τάφον, όμολογιΐ τι *ήν χάριν, καί 
τήν ιύχαρ t στ ί αν, ώσπιρ οίδιν ιύγνώμων ψνχή, θιοφιλώς άποδίδωσι. 

XIV. Huic vero Tbeodorito accidit, ut Sanctus ΙΔ'. Τώ θιοδωρίτω δή τούτω καί έτέρω θαύματι, 
ille ία alio quoque miraculo, quod circadomiaum, ό πιρί τόν έαυτόύ πέπρακται κύριον (δήλος δι ήδη, 
ejus factum est (quisaam autein is sil, jam osten- τίς ούτος ιστιν) έξιγένιτο ύπουργήσαι, άλλ' όπως 
SUD3 est) laserviret. Sed quomodo id accidit ? Cum άρα καί έξιγένιτο. Τού Δρουγγαρίου Αέοντος, τού 
Drungarius bic Leo aliquaado equitaret, evenit, δι ίππαζομένου ποτέ, συμβαίνιι τόν ΐππον τοίχω 
ut equus illius pedein muro albdens, eum feriret D προσαρράξαντα τόν έχιίνου πόδα πλήξαι χαλιπώς. 
graviter Male autem se babebat pes, αοα brevi Είχι τοιγαρούν πονηρώς ό πούς, ού παρ* ολίγον, άλλ' 
aliquo tempore, sed multisdiebus. Deiude cum sic 
affectus ostenderetur medicis, eos ad necessaham 
eectionem etcbirurgicamoperationem propellebat. 
Atque erat quidem dies quartus, quo medicii 
visum fuerat sic facere. Et Nicolaus (erat autem 
is quoque UQUS ex iis qui serviebant Drungario, et 
ejus domum coniplebant) statuerat ipsi afferre 
sectionem. Illa vero nocte apparent Teodorito 
iviri tre», domum Drungarii ingredientes, habitu 
et amictu Romani. Quibu* factus obviam, Quonam 
itis ? rogavit. Il l i autem voce et aspectu placido : 
Ad dominum tuum accedimus. Ad hacautem 

έν ήμέραις συχναΐς Είτα χαί τοΐς ίατροΐς ούτως 
έχων ιπιδιιχνύμινος, πρός τομήν αυτούς άναγκαίως 
παρικάλιι χαί χιιρουργίαν. Ή μέν ούν ήμερα τ ι -
τράς, ότι ούτω δέδοχται τοΐς ιατροΐς δράν χαί ό Νι
κόλαος (ιίς δι χαί αυτός τούτων ήν, τώ Δρουγγαρίω 
τι ύπηριτούμινος χαί τόν αυτού οίχον συμπληρούν) 
ώρίζιτο ίπινιγχιΐν αυτός τήν τομήν. Κατά δέ τήν 
νύκτα έχιίνην, έπιφαίνονται τώ θιοδωρίτω άνδρις 
τριΐς, τόν οίχον ιίσιόντις τοϋ Δρουγγαρίου, τό σχήμα 
'Ρωμαΐοι καί τήν πιριδολήν. Οίς ύπαντησας, Πού 
δέ ή άφιξις ; ήριτο* Καί αυτοί πραιία άμα φων^, 
πράω δι χαί τ<ρ βλέμματι, Πρός τόν χύριον σον 
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τοδ ι πάριμεν, είπον. Πρός ταύτα τώ Θιοδωρίτω Α Theodorito venit in mentem, ut diceret: Sed vos, 
ΐέγιιν έπηιι * Άλλ' ήγνόηται χαί ύμΐν τοίς κυρίοις, 
οία λύπη τω δρουγγαρίω τώγι νυν έχιι, χαί ώς τή-
μιρον μέλλον τοις ίατροίς τομήν τώ ποδί εκείνου 
ίπινεγχιΐν ; Οί δι, Ού, φασιν, άλλά τούτο σοι μή 
παοαδιχτιον * ήμβΐς γάρ πρός αυτόν έλιυσόμιθα 
τής Παρασκιυής, χαί αυτόν έποψόμιθα. Έωθιν 
ούν τούς ιατρούς έργου έχισθαι βουλομένους, χαί 
τω ποδί έπαγαγιϊν τήν τομήν, ιίργιν ό θεοδώριτος, 
έπιμνησθιις αντίκα τής δψινι;. χάκιίνοις όπως 
είχεν έξηγησάμινος, χαί αυτοί δί μαθόντις, χαί ού 
παροπτέαν ιίναι τήν όψιν ιυσιβώς χρίναντις, έπ-
ιίχον. 'ίΐς δί χαί ή Παρασκευή παρήν (ώ Χριστί, τών 
σων μεγαλείων, ώς θαυμαστός ι ί ό θιός ίν τοις σοι ς 
άγίοις ! ) ό πούς ην, οίος πρό τοϋ παθιϊν, ακραιφνής 

ο domini, latet, quanto in praesentia dolore laboret 
Drungarius, et quod sint hodie medici illius pedi 
sectionem adhibituri ? IUi autem: Nequaquam, in-
qtiiunt: et tu id ne credideris. Nos enim ad ipsum 
venturi sumus in Parasceve, et malum ejus inspe-
cturi. Maae ergo medicos jam volentes manum 
adinovere operi, et pedi inferre sectionem, probi-
buit Tbeodoritus, statim recordatus visionis, et 
eis narrans quemadmodum ease babuisset. Quam 
cuin ipsi iiitellexissent, el visionem ηοα esse de-
spiciendam pie judicavissent, abstinuerunt. Cum 
verojam adesset Parasceve (o tua, Christe, magna~ 
lia ! « Quam admirabilis Deus insanctis tuis 8 ! ») 
pes erat qualis antequam laederetur, purus, et 

καί όλος υγιεινότατος, ούχ όπως τομής, άλλ' ούδι τίνος β totussanus, non modo nulla secUOQe, sed aec ulla 
άλλης επιμελείας διόμινος. 

IE\ Ού ταύτης μόνον ούτος ό περιφανής Α ίων, 
άλλκ χαί ετέρας άπιλαυσι τοϋ μεγάλου θαυματουρ-
γίας · νόσω τών βαρύτατων πιρισχιθείς, τοις τι άλ
λοις τοϋ σώματος μίρισιν αδύνατοι ς, τοίς δί γόνασι 
μάλλον ώς σχιδόν άχρήστοις αύτοΐς, καί μηδΐ ένιο-
γοϊς ούσιν, έχέχρητο · ίν μιν γάρ όμαλιί τόπω χαί 
πιδι*ώ βαδίζιιν ίσως αύτώ χατά σχολή ν ούκ αδύνα
τον, χλίμαχα δι άνιλθιΐν, ή όδιϋσαι πρός άναντα, 
ην τών Ηρακλείων άθλων αύτώ τό εγχιίρημα. Ια 
τρών ούν πάντων καί τών άλλων βοηθιιών έπαγ/ελ-
λομένων, ούδ'» πλίον τών επαγγελιών άπίλαυσι καί 
ταΐς ίλπίσιν ένησθήναι μόναις. Είτα τής τού "Αγίου 
μνήμης επιλαχούσης, φρονιί τι θιόσιβιστι,οον καί 

alia indigens curatione. 
XV. Non boc solum insigais bic Leo, sed aliud 

quoque a magno Sampsone est consecutusmiracu-
IULQ. Morbo eniin gravissimo laborans, aliasquidem 
corporis sui partes babebat plane impeditas; ge-
nua vero propemodum iautilia, et qua3 suo officio 
miaime fuugi poteraat. Ια loco enim plano et 
ffiquali utcunque fortassis ingredi poterat: scalas 
autem ascendere,aut per locum acclivem incedere, 
erat ipsi labor Herculeo major. Ex medicis vero 
omoibus, et ceeteris qui aliquam ei opemferre 
pollicebaatur, nibil preeter promissa et spem 
bonam est assecutus. Deinde cum eum subiisset 
memoria Sancti, agitataniino aliquid magis pium, 

πρός τό ώφιλιιν άληθιστιρον, τών άλλων πάντων Q et magis aptum ad medelam. Aliis omnibus de-
spectis, tanquam inutilibus, accedit ad illius se-
pulcrum. Ad quod cum veaisset, non ulitur qui-
dem aliquibus negotiosis vacationibus, neque 
multas alioqui dies illic assidet, sed sola preca-
tione et unctione unguenti, quod illiac scaturit, 
utitur liniens genua male habentia. Quod cum 
factum esset, continuo morbi iocommodis libera-
tus, pedibusque novo robore firmiter confirmalus 
fuit: et mox toto sanus corpore, et laetus aniino 
domum revertitur. Verum enimvero cum vellet 
ostendere, non in ignavum hominem, et beneficii 
accepti immemorem, id fuisse collatum, sed in 
virum gratum etpium ; quoniam divini bujus 
Sampsonis domus tunc inale sarta lectaque ruinam 

*»ς ανόητων υπιριδών τώ ικιίνου προσιίς τάφω, έν 
* γενόμενος πραγματιίαις μεν ού χρήταί τισιν, 
βνδι πολυήμερο ι ς άλλως προσιδρίαις, ιύχρ δι μόνη 
τότι καί αλοιφή τοϋ ικιίθιν |3λύζοντος μύρου έπί 
τοις γόνασι ν αύτοϋ τοίς πιπονηκόσιν * ού γινομένου, 
άποβάλλιται μιν εν9έως τάς τής νόσου πέδας, ρών-
νυται δ ί τούς πόδας ρώσιν έντονωτάτην. "Επειτα 
χαί ύγιαίνοντι όλω σώματι χαί ήδομένη ψυχή πρός 
τόν οίκον έπάνιισι τόν οίκιΐον. Πλήν άλλά διίςαι 
/ϊονλομινος, ότι μή πρός ράθυμον ψυχήν, πιρί τάς 
χάριτας ή ιυιργισία, άλλά πρός ιύγνώμονα μάλλον 
καί θιραπιυτικήν, έπιίπιρ ό τού θιίου τοϋδι Σαμψών 
οίκος χάμνων ην τότι χαί ιίς γόνυ κλιθιίς, όσον έν 
χοήμασι καί άναλώμασι τοις ιίς δέον, αίτιΐται τόν 
χρηστόν Κωνσταντΐνον (έκιίνος γάρ ην ό τότι κρα- ^ minabatur, oblatis pecuniis ac sumptibus opportu-
τών) έγχιιρισθήναι οί τού οίκου τοϋδι τήν προστα- 1 ~ " : — u " * " Λ ~" Λ* , , , β Λ Λ Λ Λ , ' -
σίαν. Ό μέν ούν έδίδου, ιρδιι γάρ οίος τήν έπιμέλιιαν 
ό άνήρ, αυτός δι λαβών, ούκ άνίιι, καί χι ιρί , τό τού 
)όγου, χαί ποδί συμβαλλόμινος, καί πάσαν ιίσάγων 
έκιι τήν σπουδή ν, εως ανέστη σέ τι καί αρκούντως έχειν 
καθ* «αυτόν παρισκιύασεν. 

nis, quod attioebat ad pecuaias etsumptus oppor-
tunos, pelit a boao Goastantiao (15) (ille eaim tuac 
obtinebat imperium) ut cura illam restaurandi sibi 
demandaretur. Atque ille quidem dedit. Sciebat 
eaimquanta essetviri industria et diligentia. Ipse 
autem cuiu accepisset, non remittebat, sed omnem 

radentem apte movebat, et manibus, ut dioitur, pedibusque confundebat, et omne ad id studium 
adbibebat, donec eam restituit, et quantum in se fuit,effecit, ut sanus bene se baberet. 

*PsaL Lxvii, 36. 

(15)InEcgrapho Graeco scriptum erat Ί&, pro 
quo CoQstanlinam posui, scilicet Porpbyrogeoi* 

PATROU CB. G X V . 

tam, qui abaaao 912 usqae ad 60 teauitimpe-
rium. Vide Coaameat. Prtev. num. 12f' 
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r XVI. Nec hoc qaoque praetermittendum, quod 

eumdem habet, qui passus cst, et eumdein, qui 
curavit. Nam qui passus quidem est, fuit insignis 
Leo : Sampson autem divinus, qui curavit. Hye-
los (16) est unus morbus ex iis qui corrumpunt 
oculos hominum. Qui cum in illius canlhum iocu-
buisset, eum valde premebai. Eum cum aliquis 
exsecuisset oiedicus, lnedebat potius, quam juva-
bat: in boc solo excusaodus, quod ηοα sua sponte 
damnum attulit. Fit enim sectio maxima, et valde 
periculosa, quam ipsam quoque divinus curat 
Sampson, dum illius uaguento ungitur frequea-
tius, quodam admodum parvo relicto foramiae, 
idquededitaopera, etpropter utilitatem. Nam per 
ipsum humor quidam facile effluens, el oculo et 
capiti multum profuit. 

XVII Adjiciatur aliis magai Sampsoais miracn. 
lis miraculum qaoque Genesii. Nam preeter terro-
rem, babet etiam ia se jucunditatem, et est au-
dilu dignissimum. Hic ergo Genesius erat quidera 
ubus ex clero ; fuit autem multos annos minister 
xeaodocbii ; aoa miaus eniui, quam tngiata 
annorum fuit ejus niiaisterium. Erat autem in eo 
admodum socors et oegligeas. Uua itaque nocte 
accedens Sanctus, multas ei plagasinflixit,dicens: 
Gur αοα ea pra3bes, quibus egent iufira.i ? et cur 
negligenter versaris in boc tuo ministerio ? Hsc 
autein αοα ία somois, neque per nudam solum 
visioncm facta, sed opere ipso mox manifestata 
fuerunt. Maae enim mutum quidem erat os Ge-
nesio, livor autem et tibices manifesti iri corpore, 
ΰοα minus, quam liogua, quod factuta fuerat, 
significabant. Gum itaquequidnam sibi accidisset, 
rogatus explicare αοα posset, ei datur charta, in 
qua scripsit, quomodo se babuisseat ea quae facta 
fueraat. Tres iaterim dies praeterierunt, et ille 
quidem adbuc erat elinguis. Cura baec aulem jam 
atidiisset Druagarius, αοα auapliuscoatineri pote-
rat, sed ad sacram domum statim accedit,cupiens 
per interrogatioaem et respoasionem audire aper-
tius, ea quae facta fuerant: sed modum αοα iave-
aieas propter viacula, quibus adbuc erat astri-
cta lingua fegrotaatis, rem committit precibus : 
Saacte Dei, dicens, scis, scis quanla mea sit in te 
fides, et quam fuerim in tuo ministerio diligens, 
concede, ut Geaesius sua ipse iingua, quae passus ^ 
est, eauntiet. Cum ille sic esset precaturus, ηοα fuit 
fraudatus sua petitione ; sed ab ipso rogatus Ge-
nesius, pr imum quidem balbutiebat, exiliterque et 
iatercise loquebatur, et ea dicebat, quae minus 
iatelligi poteraat Liagua autem ei paulatim rela-
xata, omnia explicat, adjiciens etiam aliquid de 
domo magni Sampsouis, propter illam enim indi-
gnatio praBcipue orta erat: quee quidem domu*, 
dutn vir sanctus adbuc vivebat inter boniines su-
perstes, nullius pretii (17) erat, et contemnebatur; 

(16) Ύιλοπή, inguit Gangius ia Glossario Graeco 
oarbaro, est vitium ia accipitribus, cuio scilicet 
Bculoa qaasi vitreos habent. ldem videtur signifl-

JUWUS. 306 
Α Ις'. Ουδέ τούτο παραλιπιΐν άξιον, ο καί τόν ία-

σάαενον χαί τόν αυτόν έπί άμφω ίαθέντα σημαίνει * 
ό ι,ιν γάρ ή ν ό περιφανής Λέων, Σαμψών δέ ό θείος 
ό ίασάμινος. Ύέλωψ τό πάθος έν έστι χαί τούτο 
τών οφθαλμούς ανθρώπων έπισαινόντων, ό, χαί τώ 
έχιίνου χ αν θ ω έπισκήψαν, έπίιζιν ισχυρώς. Τούτο 
ιατρών τις έχκόψας, βλάπτων ύπήρχι μάλλον ή 
ώφιλών, χαί τούτω μόνω δηλαδή μή πονηρευόμενος, 
ότι μή έχων έπήγι τήν βλάβην · μεγίστη γαρ ή 
τομή γίνεται χαί άκρως επισφαλής, ήν χαί αυτήν 
ό θειος ίάται Σαμψών, τώ έχείνου θαμινώτεοον 
έπιχριομένην, μικρά ς τίνος άγαν ύπολιιφθιέσης 
οπής, καί αυτής κατά πρόνοιαν δηλαδή καί τού ώφι-
λιΐν ένεκεν* διά τής αυτής γάρ ίκμάς τις ευχερώς 
απορρέουσα, τά μιθ' όλα τώ τι" όφθαλμώ καί τ$ 

β κεφαλή συνέτεινε. 
ΙΖ'. Προσθήτω καί τό τοϋ Γενεσίου τοΐς άλλοις 

τοϋ Μεγάλου θαύμασιον έχει γάρ μετά τοϋ φοβερού 
καί τό χαρίιν, καί έστ*ν επιεικώς άξιάκουστον. Ό 
τοίνυν Γενέσιος ούτος ην μεν εις τών τού κλήρου, ήν 
δε καί υπουργών περί τάς τοϋ ξενώνος τοϋδι λιιτ-
ουργίας, έτη συχνά · καί γάρ ούκ έλάττων ή χρόνοι 
τριάκοντα ή ύπηρισία. Έτύγχανι δέ ών άμιλής πιρί 
αυτήν καί άτέχνως ράθυμος. Ταύτη τοι καί μια τών 
νυκτών, έπιστάς αύτώ ό "Αγιος, πληγάς εντείνει 
πολλάς, Διά τί μή, λέγων, παριχιις ών χριίαν οι 
κάμνοντις ιχουσι, καί διά τί περί ταύτην σου τήν 
δ ιακονίαν ολιγωρώ ς έχεις; Ταύτα δε ούκ όναρ ουδέ 
μέχρι καί ψιλής φαντασίας ιτυχιν ιίργασμένα, άλλ' 
έπ' αυτών άντικρυς τών έργων καί η ύποδιιξις φα-

^ νερά* έωθιν γάρ άφωνον μιν ην τώ Γινεσίω τό σ:ό-
μα, μελανίαι δε καί πελιδνώσεις περί τό σώμα δια
φανείς, γλώττης ούκ έλαττον άπαγέλλουσαι τά 
πραχθέντα. Έπιί ούν καί ερωτώμενος ό πεπόνθοι, 
διασαφήσαι αδύνατος ην, χάρτης αύτώ δίδοται, καί 
τούτω, όπως ιιχιν, έντίθησι τά γιγενημένα. Τριΐς 
τό μιταξύ παρήλθον ήμέραι, καί ό μέν άγλωττος* 
τω δι δρουγγαρίω τών πεπραγμένων ακουστών ήδη 
γινομένων, οίος έκιΐνος ουδέ καθιχτός ήν έτι, άλλα 
πρός τόν ίιρόν οίχον τό παραυτίκα γίνιται. Καί δί
ψων μεν διά πιύσιως καί αποκρίσεων άκοϋσαι τρα-
νέστιρον τά γιγενημένα· άπορων δέ διά τάς έγκει-
μένας έτι πέδας τ)5 γλώσση τού πεπονθότος, ιύχήν 
τά τού πράγματος επιτρέπει* "Αγιι τού θιού, λέ
γων, ιΐ μου σύνοιδας τήν πίστιν όση πρός σέ, χαί 

^ όπως έμμιλέστατος έγώ πιρί τήν λιιτουργίαν, δός 
αύτ^ γλώττη μοι τόν Γενέσιον ό πέπονθεν άπαγγιΐ-
λαι. Ούτως έχιΐνος ιύξάμινος, ού διήμαμτι τής αιτή
σεως, άλλ' ερωτώμενος ύπ' αύτοϋ ό Γενέσιος, πρώτα 
μεν ύποβαταρίζων ην, άμυδρώς τι χαί διακεκομμε-
νως ύποφθεγγόμενος καί ήττον συνετά λέγων χατ' 
ολίγον δέ άνιθιίσης αύτώ της γλώττης πάντα διασα
φεί, προσθιίς χαί τά περί τής Μεγάλου οικίας. Δι* 
εκείνη ν γάρ καί μάλλον ή άγανάκτησις, ήτις (ώντι 
μεν τώ Άγίω, καί έτι πιριόντι τώ ]3ίω, φαύλως 
ι ιχ ι καί ίκανώς έξουδινοϋντο · μεταστάντος δι πρός 

care 'Τιλώψ. 
(17) Νοα adeo scilicet xenodocbio Sampsonis 

(dam hic viveret) prospeotam erat de rediubui e 
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Stn, xod ήδη φανιρού γινομένου τήν αγιότητα, έδιι Α post mortem vero ejus et manifestatam sanclimo-
πάντως αυτήν χαί τιμής άξιοϋσθάι, χαί ώς έχιίνου 
βάίαν λογίζισθαι* ό δή καί γιγονιν ιύσιβώς τι χαί 
ριλοθέως* ιίς γάρ ναόν μιταβιβληται, χαί άγιστιίας 
κςιοΰται τής προσηκούσης. 

ΙΗ'. Άλλ' ούδι τό πρός τόν Εύστράτιον θαύμα, ός 
τοϋ καταλόγου μέν τών προσπαθαρίων έστί (έτι δι 
*ών χαί πιο ιών διίχνυται), μικρόν οίον καί τό τυχόν 
χαί ουδέ μνήμης άξιον. "Η/γιι μεν γάρ έκιϊνος 
όφθαλμ,ών δή καί ιτιρον, καί λίαν σφοδρώς- φίλος 
δι ήν αύτώ καί συνήθης ό πρωτοσπαθάριος Λέων, 
όν χαί ύπηριτιΐσθαι τώ δρουγγαρίω φθάσαντις 
έδηλώσαμεν, ός χαί τήν τοϋ ξινώνος προστασία» 
επιτετραμμένος ήν έξ έχιίνου, όδύναις ούτω |3αλλόμι-

niam, debebat omni veneratione bonorari ac ve-
luti ipsius domus reputari. Quod quidem factum 
estpie et religiose : mutata enimest in templum, 
et assecuta est eam, quam par est, venera-
tionem. 

XVIII. Sed neque quod in Eustratium factum 
est miraculum, qui est in protospathariorum 
quidem relatus numerum (est autem adbuc vivus 
et superstes) parvum est et vulgare, et indignum 
commemoratu. Nam ei quidem valde dolebat alter 
ex oculis. Cum ei autem essetamicus, et familiaris 
Leo protospatharius, quem prius diximus mini-
strasse Drungario, cui etiam fuerat ab illo cora-
missa cura xenodochii, et vidisset eum affici tanto 

vov ταΐς έχ τοϋ οφθαλμού έπιδών Εί ποιήσιις, έφη, Β dolore oculi: Si feceris, inquit, ο amice Eustrati, 
φίλι Εύστράτιι, όπιρ έγώ σοι ύπόθωμαι, ούδιν έξεις 
τό χωλύον, έχων τόν οφθαλμό ν ύγιά. Έρομένου δέ 
τοϋ Ευστρατίου. Τί ποτι έστιν ό ποιήσω ; Ελαίου 
διΐται ό ξινών, έφη, καί ιί παρέξιις τό πρός τήν 
χριίαν, άναμφιλικτως ύγιανιΐς* όμως, ιί βούλιι, 
καί έγγραφους σοι τούτου παρέξω τάς πίστεις. Ού
τως έφη, καί οί λόγοι ού μέχρι καί λόγων έστησαν, 
άλλ' ήδη καί ιίς έργον ιξέβαίνον έπιθαρσήσας τή 
τοϋ Μεγάλου δυνάμει, καί οίς έώρα ύπ* αυτού θαυ-
ρατουργουμένοις ό Λέων πιστοί τόν Εύστράτιον διά 
γραφής, ούτως έχούσης* Έγώ Λέων πιποιθως έπί 
TJ τοϋ Αγίου δυνάμει, καί η πρός αυτόν έμβιβαίω-
μαι πίστιι , ιγγυώμαί σοι τώ Εύστρατίω, παρέχοντι 
γάο σοι τό γι πρός τήν χρείαν τού οίκου ίλαιον, παρ

ία quod ego tibi suggessero nibil, habebis, quod 
probibeat, quod minus sanum habeas oculum. 
Cum vero rogasset Eustratius, dicens : Quidnam 
est, quod sum facturus? Oleo, inquit, opus est 
xenodocbio: quod si praebueris, convalesces citra 
ullam dubitationem : et, si ita velis, id ego man-
dabo litteris ; quod tibi polliceor. Sic ait, et verba 
non ία solis verbis constiterunt sed etiam proces-
seruot ad opus. Magni enim Sampsonis virtute 
fretus, et iis, quae ab eo vidit fieri, miracuJis, 
Eustratio fidem facit per scripturam, quae sic ha-
bebat: Ego Leo fretus virtute sancti Sampsonie, 
et fide, qua sum in eum confirmatus, spondeo ac 
fide jubeo tibi Eustratio, quod preebenti tibi ad 

έξιι σοι καί ό Μέγας τόν έκ θεού ελεον καί τόν Q usum ejus domus oleum, preebebit quoque ma-
όνθαλμόν άλγη σεις ούκέτι. Ό μέν ούν Άγιος έφθανε 
rk παρ' εαυτού, ποιών τήν έκιίνου δόσιν, καί απαθή 
ζ«ί άνάλγητον ι ί χ ι τόν όφθαλμόν ό Ευστράτιος. 
'Εκιίνος δ ι , χατά τό άδόαενον, άμ* ήλέητο, κα'ι τέ-
&νηχεν ή Χ*, 0 1» - ώλιγώρησι γάρ ών έπηγγιίλατο, 
αιτά τό τυχείν ών έβούλιτο λίαν άναξίως καί σφαλι-
ρώς, χορηγός τι ελαίου τοϋ πρός τόν ίιρόν οίκον 
•ύδι βραχέως ήν. Άλλ' ό Μέγας νυκτός έκιίνω επι
φανείς (διΐ δι χρήσασθαι τοίς αύτοϋ λογοις), 'ΕμοΙ, 
ίφη, εμπαίζεις ; Φρινοι τόν Εύστράτιον ή αληθής 
οϋτη σ^ις, χαί δέους αυτόν έριπίπλησιν άρα γαρ 
ο*ιτί τό έλαιον άπαν πρός τόν Λέοντα έπιπέμψας, 
Απέτισα σοι, φησίν, ήδη τό χρέος* αυτός δι' μοι έξ· 
ώέου τόν *Αγιον, ουδέ γάρ δυνατός έγώ φέριιν τάς παρ' 
«ντου άπιιλάς· 

Ιβ'. Τό δι πιρί τόν πρωτοσπαθάριον Βάρδαν γι-
7»*5ς μικρού χαί πίστιώς έστι χριιττον, ός ιτύγ-
χκη μέν αδελφός ών Ιωάννου, φΐ}μί, τού πατρι
ών, τού έχ Μαχιδόνων τό γένος ελκοντος* σφόδρα 
δε ούτος Ρωμανώ βασιλεΐ τώ έπιιικιί τι καί χρ*ϊ-

προσωχιιοϋτο, όν καί ΐσασι πάντες υίόν Κων
σταντίνου γινέσθαι, τού, τά πάντα συνιλόντα ιίπών, 
^οιλεχωτάτου. Τούτω τοιγαρούν τω Βάρδα πάθος 

«atibue, quamvis etructura satis esset magnifi-

gaus Sampson a Deo misericordiam, neque tibi 
amplius dolebit oculus. Atque Sanctus quidem 
preevenit illius donationem, illaBsumque et omnis 
doloris expertem oculum babuit Eustratius. Ille 
auteui simul (ut vulgo dicitur) et misericordiam 
est assecutus, et memoria ejus il l i mortua est. 
Contempsit euim quae erat pollicitus postquam, 
quse voluit, est consecutus, indigne admodum et 
periculose ; et sanctae domui ne nimium quidem 
praebuit oleum. Sed cum Magaus illi noctu appa-
ruisset (oportet autem uti ejus verbis) : Me, in-
quit, habes ludibrio? Efficit vero heec visio, ut ad 
se redeat Eustratius, titnore correptus. Nam cum 
diluculo totum oleum misset ad Leonem: Jam, 

D inquit, exsolvi tibi debitum: tu auteni placa mi-
hi Sanctum. Neque enim possum ferre ejus 
minas. 

XIX. Quod autem ία protospatharium Bardam 
factum est, fidem prope superat. Erat bic fraler 
Joanais patricii, qui ducebat genus exMacedonia, 
et magoa ei iatercesserat faruiliaritas cumRomano 
imperatore, benigno et clemente, quem sciunt 
omaes fuisse tilium Conslanliai (18) : qui (ut 
omnia semel dicam) fuit imperalor egregius. Huic 
ergo Bardae morbus incumbit in latus isque longe 

(18) Romanus imperator, Constantini Porphyro-
geaitis filius, regaavitab anno 960 ad 61. 1 
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gravissimus (eum morbum medici vocant carburx. 
culum) (19) qui totum fere latus comprebendebat, 
et quinque babebat foramina, laboranti vero affe 
rebat dolores intolerabiles. Etenim neque bic mali 
constilit acerbitas, sed etiam usque ad mamillam 
ex lalere diraanavit, aut etiam propagatum est 
quoddam aliud tuber acerbissimum, quod eain 
maxime tumefecit, ex quo crevit morbus, itaque 
invaluit; ut videretur etiam medicis superari non 
posse, ipsique omnem spem longioris vilae abjice-
rent. Cum autem Sancti appropinquarct festivitas, 
medici omnes, et qui vocaatur Chartularii (20), et 
quicunque die sequenti eraat, ut mos est eis, ven-
turi in templum praeclari martyris Mocii, el solitas 
peracturi precationes vespere, eo relicto, plane 
aQimum despondente, et omni bona spe vacuo, 
recesserunt. Ipse autem mano quemdam accersit 
ex cbartulariis, Micbaelem nomine, ostiarium, 
qui haec mibi narravit. Xenodocbio vero tunc 
prseerat Bardas, qui ipse morbo laborabat: ad 
quem cum venisset ostiarius ille, vidissetque stan-
tem erectum, mimdis indutum vestibus et sanum, 
impletur admiratione. Putansautem eum decipere, 
et esse remotee meutis : Hei mibi! inquit, quid 
tibi accidit ? Sed tu, respondit Bardas, cur omit-
tens Deo, quani par est, dare gloriam, fles potius 
et vociferaris, perindeac si lugeres ? Michael autem 
eo quod preeter spem acciderat, spectaculo magis 
obstupefactus, diligenter eum interrogabat, et ar-
debat discere quod factum fuerat. 11 le vero clara 
et elata voce statim coepit dicere : Res enim ejus-
modi estnimia exsultatio. 
νόμινον. Ό δι λέγιιν ιύθύς ήρξατο λαμπρότερα 
χάρεια. 

XX. Postquam inquit, me ila affectum relin-
quentes, doino recessistis, ego a morbi doloribus 
agitatus, et quod nulla relicta esset spes vita?, 
victus 83gritudioe et maxime, quod non mibi lice-
ret cum aliis venire ad Sancti sepulcrum, et cum 
ipsis celebrare festivitatem ejus, totam noctem 
transegi insomnis. Sic autem jacens, video quem-
dam senem, egressum a templo domus mese (vi-
debaiur vero esse monacbus) procedere usque 
dura venisset in raedium hujus domus; qui me 
despiciens : Tibi dico, inquit, surge. Cumque ego 
responderem : Quomodo boc mibi imperas? NOQ 
enini possum. llle bis et ter eadem repetiit. Tan-
dem autem: Ego tibi dico, inquit, surge, et ad 
saacti Sampsonis sepulcrum vade quain primuin. 
Cura boc dixisset, ego statim me parum e lecto, 
exilui, et illum vidi rursus reversum in templum, 
ex quo mibi visus fuerat egressus, et tandem 
omnino sublatus est ex oculis. Tunc vero plane 
surrexi, et visus sum liberatum esse ab omni 
dolore : et mamillee tumore ambabus astrin-
gens manibus, sensi spiritum quemdam retro 

(19) "Ανθραξ, Carbunculus, est ulcus crustosum 
a sanguine, ia atram bilem converso et inferve-
scente excitatum. 

Α τή πλευρά έπισκήπτιι, παντάπασι χαλιπόν (άνθρα
κα τό πάθος ιατρών παΐδις χατονομάζουσιν), ό και 
άπασαν αυτού τήν πλευράν μικρού πεοιέσχι, καί ιίς 
πέντε μεν όπάς διιτέτρητο, όδύνας δι αφόρητους 
έδίδου τώ πάσχοντι* καί γάρ ού μέχρις εκείνου τό 
τής κακίας πικρόν έστη· άλλά μήν καί είς τόν μα-
στόν έκ τής πλευράς διιδόθη, ή καί έτερα τις άν εδό
θη πικροτάτη παραφυάς, καί μέγαν αυτόν καί έξ-
ωδηκοτα διέθηκι* καί τό πάθος ηύξιτο καί ίσχυρόν 
ην, ώς και τοις ίατροίς κρείττον ίάσιως είναι δόξαι, 
καί τάς τής ζωής αύτώ ελπίδας άπαγομιϋσαι. Έπ ι ί 
δε καί ή τού Αγίου μνήμη έγγέζουσα ην, ιατροί 
πάντες, καί οί ούτω καλούμενοι χαρτουλάριοι, χαί 
όσοι έτεροι έμιλλον βίς τήν έπιοϋσαν, ώσπερ ιίθι-
σμένον αύτοΐς, είς τόν τού λαμπρού μάρτυρος Μω-

} κ ίου ναόν άφικέσθαι, καί τήν συνήθη λιτήν έκτιλέ-
σαι· τήνδι τήν έσπέραν άπολιπόντες αυτόν ήδη 
άπειρημένον, καί αγαθών ελπίδων έρημο ν, άπιόντες 
ωχοντο, Έωθιν δέ ούτος μιτακαλεΐταί τινά τών 
χαρτουλαρίων (ό όστιάριος Μιχαήλ ούτος ήν), ός καί 
ταύτα μοι διηγήσατο* ξενοδόχος δε τηνικαϋτα ό 
Βάρδας, ό τώ πάθει τούτω κατειλημμένος, έτύγχανεν 
ών. Έπεί ούν ούτος άφίκιτο πρός αυτόν, ε στη κότα 
όρά, καθαρά τε ίματισμένον, καί ύγιεινώς διαχιί-
μενον ούτως ίδών έχοντα, πληρούται μέν θάμβους, 
παραφρονείν δέ αυτόν οίομενος καί έξεστηχέναι, 
Ούαί μοι, φησί, τί σοι γέγονιν ; Καί ός· Άλλά σύ 
γε άπολιπών, έφη, τό δόξαν, ώσπιρ άρα χρή , τολ 
θεώ προσάγειν, οίμώζεις μάλλον, καί όμοια τοΐς 
θρηνούσι βοάς ; Πλήν άλλ* ό Μιχαήλ, καί έτι πλέον 
τώ παρ' ελπίδα θιάματι ξενιζόμινος, ήρώτα τι καί 

! διιπυνθάνετο έμμελώς, καί έδίψα μαθιΐν τό γι-
γλώττη καί πομπικώς· τοιούτον όντως ή πιρι-

Κ'. Έπιί μι, φησι, καταλιπόντες ούτως έχοντα, 
οικαδι αυτοί «χωρείτε, έγώ, ύπό τι τών τού πάθους 
οδυνών βαλλόμενος, ύπό τι τοϋ άπιγνώσθαί μοι τάς 
τής ζωής ελπίδας άθυμία νικώμινος, καί μάλλον 
ότι μή καί αυτός ήξίωμαι σύν τοΐς άλλοις ΐίς τον 
τοϋ Αγίου τι τάφον οιχισθαι, καί τά τής μνήμης 
συνιορτάσαι, άγρυπνος μιτά άπασαν τήν νύχτα δι-
ήλθον. Ούτω δι κείμενος, ορώ γέροντα τινα τοϋ ναού 
τού οικόυ μου έξιληλυθότα (έώκιι δι καί μοναχός 

^ είναι)· ούτος μέσον τής οίκιίας ταύτης παραστάς, 
καί άπιδών πρός μι* Σοι λέγω, φησί, ιγιιραι. Έμού 
δέ* Πώς τούτο έφης ; ούδε γάρ δύναμαι, φθεγξαμέ-
νου* εκείνος καί δις και τρις προσιτίθιι, ούτωσί 
λέγων. Τιλιυταίον δι, Έγώ σοι λέγω, φησί, ιγιιραι 
καί ιίς τόν τοϋ αγίου Σαμψών τάφον άπελθε πρός 
τάχους. Ούτως ιιπόντος, ιύθύς έγώ μικρόν τι τής 
κλίνης έμαυτόν άνέσχον κάκιίνον ιθιώμην ΐίς τόν 
ναόν, όθιν μοι ιξιλθών έφάνη, αύθις έπανιλθόντα, 
χαί τέ).ος, αφανή γενόμενον. Καί τότι δή όλος έξαν-
έστη, χαί έωχιιν οδύνης άπηλλάχθαι πάσης* τότι 
οίδημα τοϋ μαστού άμφοΐν ιπισφίγγων, πνιύματος 
ήσθόμην άπό τής πλευράς όπισθεν ύπαφιερυτνου. 

(20) Cbartularii sunt, quibus chartaram publi* 
carum custodia mandabator. De bie vide Caa-
gium. 
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Είτα χαί τήν σύνοικον ήδιως φωνήσας, Δοκώ μοι, Α emitti e latere. Deinde conjugem hilariter allo-
εοην, μη δι όδυνάσθαι, άλλά σύ τούς επικειμένους τη 
ζληγή δισμούς λύσον ήρεμα. Καί αυτή ούτως 
έποίιι, χαί αηδία πολλή ταύτην ι ιχ ι , χαί, Οΐμοι [έ<φτ?], 
τίς ούτος ό άμανίτης ό τή πληγή επικείμενος; Τό δε 
ην διασισημμένη σαρξ καί απόβλητος τοΐς άμγίοις 
ουνιχσπαθιΐσα. Ούτως ίαθείς εγώ καί παραδόξως 
άναρρωσθείς, ούκ ιτι οίος είμι ίμαυτόν ιπέχειν, 
αλλά ηϊ τού ίασαμένου πιιθόμινος εντολή, πρός τόν 
αυτού άπκιμι τάφον, τοις άλλοις συνιορτάσων. Ού
τως ιίπών, ούτω δή χαί παραχρήμα έποίει, καί πρός 
τόν "Άγιον πλήρης ηδονής καί χαράς άπηει, τοΐς 
σνναντώσι μέντοι καί άπιστο ν τι χρήμα έδόκει, καί 
την όψιν άμΦίσβητήσιμον. 

ΚΑ'. Συντιτάχθω τοις προλαβοϋσι καί αυτό τοϋ 
Γεωργίου τό θαύμα* ού φαϋλον γάρ, ούδε τό τυχόν, 
ούδ* ώστι καί παρ ι δι ΐν άξιον. Ούτος ο ικέτη ς μεν 
έτύγχανιν ών μοναχού τίνος κα'ι ιερέως, Έφραίμ 
τοϋνομα, τω τοϋ ύδρωπος δε περισχεθείς πάθει, 
καί τώ ίιρώ οίκω τοϋ Μεγάλου άνακλιθι/ς* έπειτα 
την χρονίαν κατάκλισιν δυσχεράνας, άπολιπών τόν 
ιερόν τοϋ δισπότου οίκίσκον άπεισιν. Ό μεν ούν 
δεσπότες ούκ άνίει παρ α ινών αύτώ καί υποτιθέμενος 
οιλθιΐν αύθις καί τώ τοϋ Αγίου οίκω προσμεΐναι* 
έπεί δε μή ιπιιθιν (ιφιίδιτο γάρ αυστηρότερων ρη
μάτων διά τήν τοϋ πάθους βαρύτητα)* Καν γούν εΐσω 
τοϋ ευκτήριου είσελθι, έφη, αυτήν τού Αγίου 
ΐοοσχυνή σων εικόνα είτα τοϋ ελαίου λαβών τε καί 
αλιιψάμινος τη κοίτη ττ) ση, άνακλίθητι. Καί ός Q 
έποίιι τό χιλιυσθέν. Έπιί δι καί ήμιρα, ην, έκε-
λεύετο μιν παρά τού δισπότου καί έτι τά όμοια 
sonfv · ό δι , Άλλ' έγώ, Φησίν, έρρωκα, καί τί} τού 
Αγίου δυνάμιι καθαράς άπιλαυκα ύγιιίας* ταύτης 
γάρ τής νυκτός κατ1 όναρ επιφανείς μοι ό "Αγιος 
τής τ ι χοιλίας μου ή^ατο, καί ιΐρηκέ μο'* Άπιθι 
νγιαίνων, ούδιν γάρ έτι σοι τών χακών ενοχλεί. 
Ονδ* ήρχιι πρός πίστιν αυτά τώ δισπότη' άλλά καί 
πιίραν προσήγι, καί πιριιιργάζιτο πρόσωπον τι 
έχείνου, χαί χοιλίαν, καί πόδας, καί τά λοιπά μέλη 
τε χαι μιρη, χαί έπεί ούδι λείψανο ν τι ι'ώρα ούδι 
ίχνος τοϋ πάθους ούδιν, δόξη ri) πρός θιόν έχρήτο 

ιύχαρ· στ ία τ$ πρός τόν 'Αγίον, ιατρού τι 

cutus : Mihi videor, inquam, nihil mali sentire \ 
sed tu sensim solve vincula plagae imposita. Ea 
autom sic fecit, non sine magna, qua afficiebatur, 
molestia ; et, Hei mihi, dixit: Quis est hic amina-
les (21), qui plagae est impositus ? Id vero erat 
caro putrefacta et separata, qu» una cum pannis 
evulsa fuerat. Sic ego sanatus, et praeter spem et 
opinionem pristinae restitutus yaletudini, noa me 
potui amplius continere, quin parerein curatoris 
mei preecepto, et me conferrem ad ejus sepulcrum, 
cum aliis festum celebraturus. Cum sic dixisset, 
statim quoque sio fecit, et ad Sanctum abiitplenus 
gaudio et laetitia. Iis autem, qui ei fiebant obviam, 
res videbatur incredibilis, et veJ de suis dubita-

B bant oculis. 
XXI. Conjungatur preecedentibus Georgii quo-

que miraculum : non est enim leve, nec vulgare, 
ncque ullo modo contemnendum. Is erat minister 
monacbi cujusdam et sacerdotis, nomine Ephraim. 
Cum antem hydrope laboraret, el ία sacra magai 
Sampsonis aede esset repositus, omnia quidem re-
pulit, quse ei a medicis prius erant ad medelam 
adbibita, utpotea quibus ouinibus nibil opis sen-
sisset. Deinde cum tegre ferret, quod tamdiu illic 
decumberet, sacra illa eede relicta, abiit ία domini 
domunculam. Non cessabat autem dominus eum 
monere et hortari, ut reverteretur, et in Sancti 
domo adbuc maneret. Cum vero non persuaderet 
(a verbis enim abstinebat asperioribus propter 
morbi gravitatem): Oratorium, inquit, saltem in-
gredere, adoralurus ipsam Sancti imaginem: deinde 
cum oleum acceperis, et te unxeris, in tuo lecto 
recumbe. Ule autem fecit, quod jussus fuerat. 
Postquam vero advenit, jubebatur quidem a do-
unino adhuc facere similiter; ille autem : Sed ego, 
inquit, jam convalui, et Sancti virtute suoi inte-
gram assecutus saoitateai. Heec enim nocte mihi 
apparens in somnis Sanctus, meum ventrem teti-
git, et dixit mibi : Abi, cum sis sanus; nibil 
enim mali te vexat amplius. Hac autem ad fidem 
domino faciendam DOQ suffecerunt: sed ipsemet 
periculum facere voluit, et diligenter scrutatus 
vultum ejus, et ventrem, et pedes, et reliqua mein-

τυχών αμίσθου χαί άψευδούς, χαί ύγιώς έχοντα τόν γ) bra, cum nullas morbi reliquias, aut vestigia re-
οίκίτην ορών. periret, Deum laudavit, et Sancto egit gratias, 
quod i n ipso medicum nactus fuisset, qui certissimam famulo suo sine mercede reddidisset salu-
tem. 

KB^ Άλλά χαί τό τής Ειρήνης πάθος ομοίως ην 
έχον· ύδρωψ γάρ χαί αυτό πάθος τό χαλιπώτατον, ό 
χαί άστιίας δή χαί θαυμασιωτέρας ετυχι τής ίά
σιως. Ή μιν ούν Ειρήνη γυνή τις ήν ενός τών τώ 
άρω οίκω διαχονούντων, έφ' ω χαί άναχλιθεΐσα, 
πρός μ ι ν τών ιατρών άπειρη το τήν ύγίειαν. Ό μέν
τοι "Αγιος νυκτός έπιστάς μιτά τίνων καί έτερων 
δύο, μιθ* ών μιν ιίωθεν ώς τά πολλά έπιφαίνιοθαι, 
τους θιίου ς τι άν αργύρους είναι τούτους φασί Κο-

XXII. Similis fuit Irenae cujusdam morbus, quee 
Btiain ipsa hydrope laborabat, coque gravissimo; 
ac ideo tuagis solemnis, magisque miranda fuit 
ejus curatio. Habebat illa maritum ex eorum nu-
mero, qui cedi sacrae inserviunt, in qua et ipsa 
decumbebat, desesperans salutem a medicis obtu 
nendam. Sanctus autem noclu apparens CUQI aliis 
duobus; cuin quibus ut plurimutn solebat apparere 
(eos vere esse dicunt divinos illos, qui sine ulla 

(M) Amaniles, fungi speoies. 
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medeatur pecunia, Cosmam et Daminaoum) eam Α σμάν καί Δαμιανόν, ήριτο πρώτον αυτήν ό Άγιος , 
primum interrogayit, quidnam mali pateretur. Illa 
autem videbatur ipsum malum ostendere ; Sanctus 
vero unum e sociis suis alloqui, et dicere : Opor-
tet ejus femori adhibere sectionem. Etille quidem 
sicfecit. Mulier autem, utquee dulorem quemdam 
senserat, e somao est excitata; nihil vero cogno-
vit ex iis quse passa fuerat. Cum autem diluxisset, 
ad eam accedens famula, vidensque aquam sub 
lecto fusam, arbitrata, ut erat verisimile, eam esse 
Hrinam: exprobravit ipsi, quod turpiter indecore 
se gereret, et quod neque surrexisset, neque ul-
lam vocasset ex ancillis, sed inquiaasset et vestes 
et stragula. ll la autem negabat, dicens, se nibil 
tale fecisse. Deinde remota tunica, cum visa esset 

τί άν καί πάσχουσα βιη. Ή δέ ύποδβικνύναι βδόκβ/' 
κα'ι ό Άγιος ένί τούτων προσλαβών ύπεφαίνετο · Το
μήν αυτής δει* τώ μηρρ έπιθβιναι. Και ό μιν ούτως 
έποίιι. Ή δβ, ώσπιρ οδύνης αίσθομένη τινός, διυπνί-
ζβτο, έγνω δβ ουδέν ών πέπονθβν. 'Πς δβ και ήμερα 
ην, ή ύπηρέτις αυτί} προσβλθούσα, και ύδωρ ύπό TJ 
κλίνη κβχυμένον ίδούσα, ούράν τβ αυτό βίναι, ώς τό 
βίκος, οιηθβίσα, τό άκοσμον αντή ώνείδιζβ, καί άτβ-
χνώς άσχημον, ότι μ ή ανέστη, καί μή έχάλβσβ μη-
δβμίαν τών ύπηρβτουμένων, άλλά καί τά ιμάτια 
ίϊσχυνβν ούτω μβτά τών στρωμάτων. Ή δβ ήρνβίτο 
μηδέν τοιούτον βίργάσθαι, λέγουσα * Μηδαμώς. 
"Επειτα τοϋ χιτώνος άνασταλέντος, τής τομής τβ 
διαφανεί ση ς, καί τοϋ ύγροϋ καταρρέοντος, ό μέν ιατρός 

sectio, e th l l l l ior efflueas, COgnitUS iadefuit medi- Β δήλος ήν, αύτη τε υγιής έδείκνυτο, καί οικαδβ καλώς 
cus: et ipsa sana exstitit, et domum cum gaudio βπανήρχβτο, 
est reversa. 

XXlil. Atque heec sufficiunt ad cognoscendam 
gratiam quee magno Sampsoni data fuit. Quid enim 
(ut est in tragcedia) numerare oportel inaumera-
bilia (22)? Etenim qualia facta sunt, nunquam ces-
sant iieri, sed flumiaum instar se habent; atque 
ideo miraculum unum sufficit pro omnibus, tan-
quam flumeii divinitus fluens, quod procedit e 
sepulcro viri sancti, et quotidie oritur tamquam e 
fonte. Procedit autem non semper: sed paucis die-
bus ante festum Tbaumaturgi quidam veluti hu-
mor apparet, qui deinde paulatim augetur, et re-
manet post festum sic scaturiens, donec aliquot, 

ΚΙ*. Άρχβί τούτοις γεύματος τήν όλην άποδειχθή-
ναι τοϋ Μεγάλου χάριν. Τί γάρ, κατά τήν τραγωδίαν, 
αναρίθμητα μβτρήσασθαι δε ι ; καί γάρ ουδέποτε 
ταύτα λβγόμβνα λήγουσιν · άλλά τοις τών ποταμών 
ρβύμασιν έχουσιν ομοίως * άλλως δέ τε καί ενός άντί 
πάντων άρκούντος, τού θβορρύτου, φημι, νάματος, ό 
πρόβ<σι μέν τού τάφου, καί τούτον έχει γβνεσιν καί 
πηγήν ' πρόβισι δβ ούκ άβί, άλλ' ολίγαις μβν πρότβ-
ρον ήμέραις τής τού θαυματουργού εορτής, οία νο-
τίς ύποφαινβται * έπειτα καί τό ολίγον αύξβται, καί 
διαμένει μετά την έορτήν, ούτωσί πηγάζον, έως καί 
τίνες ή μέρα ι παρβλθοιβν, είτα παύεται. Πλήν οίμα 

dies praeterierint: deinde cessat. Atque hoc modo, Q ταύτη θαυμαζόμβνον καί τιμιώτβρον, ή εί διηνικών 
ut opinor, majori est in bonore et admiratione, 
quam si perpetuo flueret. Quoniam sic servare cer-
tum, et nunquam aberrans tempus fluendi et defi-
ciendi, praeterquara quod id gratius et admirabi-
lius sit, est etiam magis venerabile. Quod enim est 
perpetuum, affert fortasse etiam satietatem ; satie-
tas autem inducit contemptionem. 

XXIV. Hoc est, quod tibi a nobis offertur doaum, 
maxime Paler Sampson, nescio quidem, an ex tui 
animi sententia, sed certe pro nostris viribus. 
Quod quidem benigne et placide accipias, qui es 
benignissimus: morborumque nostrorum, atque 
ideo anima3 potius, quam corporis, bonus sis me-
dicu? dux et custos totius nostrae vitae, Christum 

καί άλήκτως δ(βτέλει ρέον * έπεί τόγβ συντηρβΐν ού
τως απλανή τβ καί άδιάψβυστον τόν καιρόν τόν τής 
επιρροής, φημι, καί τόν τής βκλβίψβως μιτά τού 
θαυμασιώτβρον καί χαριέστβρον βίναι, μάλλον έστι 
καί σββασμιώτερον · τό γάρ διηνεκές ίσως και 
προσκορές * ό δέ κόρος πράγμα φέρον βίς κατα
φρόνησαν. 

ΚΔ'. Τούτο τοι τό παρ' ημών προσαγόμβνον δώ
ρημα, μέγιστε Πατρών, Σαμψών, ούκ οίδα μβν, βί 
κατά γνώμην τήν σήν, κατά δύναμιν δβ πάντως τήν 
ήμβτέραν, ό καί δέχοίο προσηνώς τβ καί φιλανθρώ-
πως, ό πανταχού φιλάνθρωπος, καί τών παθών καί 
νόσων τών ημετέρων, καί μάλλον τών ψυχικών, ια
τρός βιης χρηστός, ήγιμων καί φύλαξ παντός τοϋ 

reddens mibi propitium. Quem ipse quidem insi- ^ *«θ' ημάς βίου * ΐλεών μοι τιθβίς τόν Χριστόν, όν 
-glliter dileiisti, egO autem peccatorum multitu- αυτός μβν διαφερόντως ήγάπησας, έγώ δβ πλήθβι 
diae, he imih i , plusquam dici possit, prOYOCavi ad αμαρτιών, οίμοι, άδιηγήτως παρώργισα· ω πρέπβι 
iram : quem decetomnis gloria, honor et adoratio πάσα δόξα, τιμή καί προσκύνησις, νύν καί άεί, χαί 
nunc et semper, et in sa3cula sfieculorum. «ίς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 
Amen. 

(22) His aonotatis minime cooteaius fuisset eru-
ditus Gommentaior, sed qaoque novam versionem 
adornare voluisset, si per vitam licuisset; quae 
versio minus presse inhaerens Graecorum verborum 
ordini, et periodis usque ad fastidium aurium La-
tinarum prolixit; multo clariue exbibuisset sen-

sum aucloris,magi8crue intercisa minus fatigasset 
lectorem. Sed quod nic non potuit, morte imma-
turapreveniente;Qequenosmodopossumus,prelo 
moraui non ferente: quamvis tamen negare ooli-
mus, plitra etiam nos in textu erneodasse inter 
corrigendum typolhetarum errata. 
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D E S S . S T E P H A N O E P I S C O P O R H E G I E N S I 

E T S O C I I S , 

SUERA EPISCOPO, AGNETE, FELIGITATE ET PERPETUA 
MARTYRItfUS RHEGII IN CALABRIA. 

(Julii die 5 Acta SS. Bolland, ad banc diem.) 

1. Notiores olim fuere hi sancti apud Graecos, 
quatn apud Latinos. Memiaerunt eorum aonnulla 
Meosa apud nos, Ghiffletianum atqne Sirmundia-
oum ; quorum illud die ν J dii legit: Στιφάνου 
Καλαβρ. χαί τών σύν αύτώ* Hoc vero eodem die 
paulo eiplicatlQS : Τοϋ άγιου Μάρτυρος Στεγανού, 
τοϋ ιίς τό 'Ρήγιον Καλαυρίας χΕίμινου, χαί τών 
σύν αύτώ αγίων ριαρτυρησάντων* « Sancti Stephani 
martyris, qui jacet Rbegii io Calabria, etsociorum 
ejus sanctorum, qui cum eo martyrium sub-
ierant. » Monacbis quoque Cryptee Ferratae, et aliis 
ecolesiasticis Graeci ritus, celebraodum eodem die 
praescribitur festum, Τοϋ αγίου Στβφάνου χαί τής 
συνοδίας αυτού. Similia babeat Meneea Greeea bi-
bliotbecae Vaticaoae ; et alibi aliafacile iovenientur, 
quae mibi visa noa sunt, quaeque jam dicta potue-
runt coufirmare. 

2. Nuila taraen apad Martyrologos Latinos Ste-
pbani bujus et sociorum martyrum exstat memo-
r ia . Quod iadiciumesse possit, aoa adeo celebrem, 
scriptorum illorum temporibus, vigaisse cultum in 
EcclesiaLatiaa. Atque binc factum sit, ut Rbegiea-
sis arcbiepiscopus, Aanibal de Afilictis, vir multa 
sanctimooia clarus, initio saecuii superioris suppli-
caverit coagregationi sacrorum Rituum Roaiee 
quo « i ib i suisque Rbegiensibus facultas fieret, 
publice exponeadiimaginem,S. Stepbaaoepiscopo 
saoac martyri, atque allaria ettempla in bonorem 
ejusdem erigendi. » Affert pro motivo talia impe-
traadi, quod « pridem, atqne etiam tunc temporis 
celebrabatur de eodem sancto Stepbano sociisque, 
die ν Julii Missa et alia Officia. » Et sacra coa-
gregatio, referente illustriss. et reverendissimo 
0. Francisco, Sancti Aageli in Foro Piscium Gard. 
Buoocompagno, gratiam petitam concessit an-
no 1622. De hisce mihi constat, ita factum esse, 
ex testimonio Nicolai Mari® Modofari, tuac Romse 
ecclesue S. Tbom® ia Parione rectoris, et bujusce 
caasse Ageutis, atque eodem aaao 1622 electi in 

Α episcopum Bovensem, qui suffraganeus est Rbe-
giensis. 

3. Praedictarum Scripturarum (uti is addit, qui 
illas nobis submisit) arcbetypa asservanlur penes 
Joaanem Simoaem de AatoQillo, U. J. D. virum 
eruditum et pium, et ipsi S. Stephaao satis addi-
ctum, cujns devotione et expensis sacellum exstat 
(utique post acceptum illa de re responsum sacrse 
Congregatioais Roma) exstructum ia ecclesia Prae-
dicatorum S. Stepbano dicatum, ia quo aanis sia~ 
gulis condecenti cum magnificeatia Missae sacrifi-
ciura et Vesperre oiusicis cum concentibus ia festo 
Sancti solenaaiter celebraatur. Girca iconem vero 
aatistitis Stephani, ejusdem acta et martyrium binc 
inde figuris et versibus declarantur. 

Β 4. Iisdem fere temporibus, quibus Romee petita 
concessaque fuit facultas construendi S. Stepbano 
altaria, sacella, templa, impressit Ferrarius utrum-
que catalogum suum, alterum nempe saactorum 
Itali», anno 1613, alterum illoruin qui ia Romano 
Martyrologio ηοα habentur, anno 1625. IQ utroque 
commemorat, die 5 Julii, S. Stephanum, sedabsque 
sociis ; in priori quidem cam elogio boc : « Ste-
phaaus, civis Rhegiaus, a S. Paulo apostolo, cum 
ex Syria Roinam ductus, Rhsgium, Brutiorum 
metropolim appulisset, ad Christum csoversus, et 
ia fide iastructus, priinus Rbegiorum episcopus 
ab eodem apostolo ordiaatur. Qai, post Apostoli 
discessum, dum muaus episcopale preedicando im-
pigreexsequeretur, multis jam adfidein perduclis. 

Q ia Neroniana persecutione comprebenditur; cum-
que constanter in fidei confessione perseveraret, 
atque multis afiectus suppliciis, cruciatus omnes 
superasset, demum capitis obtruocatioae marty-
r i u m cOQsummavit. » Ια posteriori autem Catalogo 
idem Ferrarius sic babet: « Rbegii in Brutiis» 
S. Stepbaai, p r imi ejusdem episcopi et martyris 
sub Nerooe. 9 

5. Noa omoi ex parte istbeec concordanl cum, 
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Actis Greecis, quee mihi ab hisce viginti annis, tunc 
Romae agenti, a R. P. Josepho Denti, domus pro-
fessoruni societatis nostree praeposito, Messanee cu-
rata fuerunt describi e codicibus ms. celeberrimi 
prope urbem illam moaasterii Sancti Salvatoris, 
ordinis S. Basilii; uti pluribus dixi ad Vitam 
S. Sebastianae V. M. tomo VI Junii, quse indideui 
ab eodem, uti multce aliee, mibi Graece fuerunt 
submissaB. Heec, inquam, Acta S. Stephani viden-
tur fons esse, ex quo, quotquot de illo Latiae scri-
psere, sua bauseruat, aliis additis, aliis mutatis, 
pro suo cujusque sensu. Sic Stephanus, qui in 
Actis Greecis legitur patria Nicainus in Bithynia 
fuisse, et cum S. Paulo apostolo Rbegiam ap-
pulisse, ; apud Ferrarium dicitur civis Rhegimis, 
et ab appellente illas in oras Paulo, Rhegii 
inventus, atque ibi ad Cbristi fidem conversus 
fuisse. 

6. Hieronymus Marafioti in suo Calabriee Cbro-
nico, Italice anno 1601 excuso, pag. 47, et Marcus 
Antonius Politi in suo similiter Cbronico, Messanae 
impresso ann. 1617, pag. 80. Idem Paulns Gualle-
rius in sanctis Calabriae, qui anno 1630 Neapoli 
prodierunt, pag. 53, et Ferdinandus Ugbellus ia 
suo Italiae sacrae tomo IX edito anno 1662, babent 
Vitam S. Stephani, quam primus ex codice Graeco 
interpretatus est Italice; secundus et quartus La-
tinam ediderunt ex alia atque alia interpretatione. 
Tertius e textu Latino ltalicam fecit cum oratoria 
interpolatione. Horum ego editionibus inter se et 
cum textu nostro Greeco collalis, quanquam codem 
fere recidaot omnia, malui tamen novam interpre-
tationeLQ facere, consimilem nostro ms. Greeco, i l -
lamque simul imprimere, ut omnia magis authen-
tica sint. Editio Ughelli propius insistit oostro ms. 
Greeco: Marafiotina et Politianain paucis aliquan-
tumdiscordant; etin illo praecipue, quod desigaent 
diem martyrii septimum Juiii: quem Ughellus 
noster textus Graecus, Meneea et Menologia citata, 
unanimiter asserunt quintum Julii. 

7. Cornelius a Lapide in Acta apostolorum cap. 
ultimo ad illa verba, Devenimus Rhegium, com-
mentans, varia habet, quee sibi, tunc Roma? com-
moranti, subrnissa fuerunt a Rhegiensibus, viris 
eruditis et primariis: atque ex illorum fide hsec 
narrat: «Silet bic multa Lucas, ac praesertim 
Rbegiensium a Paulo conversionem, uno die, quo 
apud eos haesit, factam: quae ex Eclesiae Rbegien-
sis monumentis, eodem sevo (nempe saeculo Christi 
Primo) Greece cooscriptis, ac deinde in Latinum 
idioma translatis, et in arcbiepiscopali arcbivio 
asservatis, a Rbegiensibus viris eruditis et prima-
riis ad me Romam transmissa, bic transcribam.» 
Tranecribit autem ibi Acta Latina S. Stephani 
episcopi, a Paulo apostolo Rhegiensibus, ut aiunt, 
in transitu ordinati, quae alia non sunt quam quse 
nosinfra damus Grseco-Latina; nec taroen ibi sunt 
iategra; nam deeinunt io martyrio his verbis: 
« Quod digai fuerunt pro Cbristo m o r i ; » nec 

quid ]uam babent de sepultura sanctorum corpo-
rum. Facile condono P, Cornelio, Theologo et 
Commentatori in sacram Scripturam eximio, quod 
fide et auctoritate Rbegiensium, virorum erudito-
rum et primariorum, talia scripserit. lpse interim 
nibil per se commentatur de mora aut non mora 
Pauliapostoliapud Rhegiam. Supposuit, vera esse 
qua3 Rbegienses de mora ejus apud se unius diei, 
et de magna conversione gentilium illo die facta; 
iteui de Actis S, Stepbani, seeculo Cbristi priino 
Gr«ce conscriptis aftirmabant. Et si quid illa de 
re per se coinmentatns fuisset, utiqne observasset 
quod si Paulus imo die Rbegii moram traxisset, 
non potuisset secundo die Putoleos attigisse: quod 
Lucas factum esse ait. Sedde his mox alia. 

8· Interea ex citatis editionibus animadverto, ia 
textu Greeco nostro sphalmata quajdam commissa 
esse, verosimiliter oscitantia librarii, ills in locis, 
ubi ego per iuclusa hisce sigis [] verba supplere 
cooatus sum. Inter quas correctiones etiam est, 
quod tertium nomen mulierura, simul passarum, 
Perpetua desiderabatur, quee in Italico et Latino 
Suerne episcopo, Agneti et Felicitati subneotitur. Ex 
his autem ipsis nominibus dabinm oriri possit, an 
omnes isti una cum Stephaao passi fneriot seeculo 
Chiisti primo. Acta quideui, etiam Grajca, non tam 
antiqua sunt, nec talia, ut illud ipsis tuto credi 
possit. Testimonia Martyrologorum nulla reperiua-
tur. Guitus nec valde antiquus apud Latinos, nec 
valde celebris fuit ante saBCulum xvi, quando ejus 
amplificatio petita fuit a S. Riluum congregatioue 
RomaB etobtenta, per facultatem exponeDdi publice 
imagiaem sancti, ejusque nomini altaria et templa 
dedicandi: quaB eatenus nulla habnerit. Locus, 
ubi sepultuin fuit corpus in bodiernutu usque diem, 
uti scribit historicus Rbegiensis Politus anno 1617 
reperiri non potuit. 

9. Ex his, inquam. dubitari possit, aa S. Ste-
pbaouscumsociis suis martyrium passus sit sasculo 
p r imo; eoque magis quod totis tribus primis sae-
culis episcopus, suaB civitatis alius, Rbegiensibus 
non sit notus. Si dicas, per traditionem notum 
csse S. Steqhanum pro saeculo primo, quaeram, 
cur alius episcopus, pro eodem seeculo et duobus 
sequeotibus, similiter noius non sit. Inquies, quia 
antiqua civitatis scripta intercideruut; superest 
autem vita S. Stepbani, quae ipsum S. Pauli apo-
stolidiscipulura facit. Audio. Sed illa ipsa vita non 
sapit longam antiquitatem, nec potest ante seecu-
lumdeciuiuiiiscriptafuisse,si non sitdiu.post. Spa-
tio autem novem, decem, aut plurium sseculorum 
tunc elapso, quando scripta fuit, potest scriptor 
multa ignorasse de gestis sancti sui, queinadmodum 
nuDc nibil de illis scitur ex antiquitate prseter id 
quod in vita narrantur : et magis potest ignorasse 
certum tempus quo vixertt, martyrioquecoronatus 
fuerit, In hac porro ignoratione aut maligna tra-
ditionis vulgi luce scribere exorso visum fuerit, 
aptiori tempore Stepbanum adduci Rhegium oon 
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posse, quam quo Paulus apostoluseodem appulisse 
sciebatur ; et praesumi poterat, ipsum ibidem pro 
se aliquem reliquisse episcopum. 

10. Tum vero qiifleri potest de sociis symmarty-
ribus S. Stepbani, Sueraepiscopo, et mulieribus, 
Agnete, Felicitate ei Perpetua, uade illos acceperit 
aut mutuatus forle sit scriptor VR». jEque heec 
obscura aliunde suot: nec facile capiara, quomodo 
illis inducta3 religioais Christianee initii% duo Rbe-
gii fuerint episcopi, quando de uno solo non con-
stat certo. De mulieribus quoque certiora deside-
rari possunt,ne quiscogatar suspicari, Perpetuam 
atqueFelicitatem, omniumfereautiquorum Patrum 
scriptis celebratas, in Africa cum aliissociis marty-
res ineunte seeculo tertio passas, Rbegium tradu-
ctas fuisse. 

11. Ego quidem perhaec dubia mea nihildero-
gatum velim veritati ; sed magis cupio, veritatem 
ex illis illustriorem fieri per aptas ad dubia mea 
Rhegiensum solutiones. Aliud quoquedubium huc 
pertinet ,ubi de prima Rbegieasium ad Cbristi fl-
dem conver«ione per Paulum apostoluin, sermo 
est. Popularium vox,6tquodammodo Evaogftlium, 
de quodubitarenefas sit,insonatauribus, Pauhim, 
cum eSyria Rbegium appulisset,ducendus Romam 
a centurione et custodibus suis ad tribuaal Caesa-
ris, in ingressu urbis Rhegiensis, ccepisse Chri-
Mum annuntiare : incolas autem obstinato animo 
ei probibuisse istiusmodi anuntiationem ; tandem 
tamen, deprecante Paalo, utsedicentem audirent 
tantillotempore,quoparvulumcandelae fruetulum, , 
quod manutenebat accensum, deflagrasset,id per-
misisse. Tum vero PauJum candelae ardeotis 
frustulum iuaposuisse columellae, qufleforteastabat, 
marmoreae ; et hanc columnam, coasumpta brevi 
candelula flammam concepisse et perrexisse ar-
dere. Quo viso prodigio, incolas fldem Cbristi am-
plexatos fuisse. 

12. Hoc factum, ηοα tantum vulgi sermone, sed 
etiam scriptoceJebratur a Marco Antonio Politi ia 
Chrooico Rbegiensi pag. 80, sed obiter tantum. 
Priraum mibi in his dubium est, utrum Paulum 
Rhegii miracula feceritaut aliquos ad fidetn coo-
Terterit, imo an istam urbera ex navigatione illa 
intraverit. Scribit Luca, comes S. Pauli in navi-
gatione Syriaco-Romano, quae vidit; et accurate j 
notat moram quam in civitatibus obviis traxerunt, 
Sic Militae, ait, bibcrnasse Pauhun tres menses, et 
qaae ibidem interea fecit miracula et conversiones 
geotilJium, describit. Syracusis triduo subslite-
raot ; Puteolis rogatu fratrum manserunt dies 
septem. De Rbegio autem nibil siraiie meminit Lu-
cae textus. En verba, Actorum cap. ult : « Et cum 
venissemus Syracusam, mansimus ibi triduo. Inde 
circumlegentes,devenimus Rhegium,et post υηιιια 
diem, staoleaustro ; secundo die veniuias Puteo-
los, ubi inventis fratribus, rogati sumus manere 
apud eos, dies septera ; et sic venimus Romam. » 
Igitur Paulus et Lucas, navigantes Syracusa vene-

L runt Rhegium. Noa dicuatur urbem intrasse, oe-
dum moram diurnam ibi fecisse ; sed potius iter 
prosecuti, β conspectu Rhegii, favenle austro,post 
unum diem navigationis, venerunt die secundo 
Puteolos. Neque enim, si unodie Rhegii subtitis-
sent, potuissent die secundo Puteolos atligisse, 
quibuscunqucstantibusventis,proplerloaginquam 
locorura distantiam. 

13. Ra intellecto sacri scriptoris textu, uti plane 
videtur intelligi debere, evanescit prodigium co-
luijinee marmore» ardentis in conversionem Rhe-
giensium, imo et conversio ipsorura per Paulum, 
otordinatio Stephani tunctemporis in episcopum. 
Quod si qms etiam sustinere velit, Paulum civita-
tem ingressum fuisse, ibique die uno mansisse, 

i nondum columna marmorea arserit. Quidenim ? 
Si id factum fuisset, Lucas, Pauli socius, ulique 
scivisset. Si scivisset utique scripsisset. Utpote 
qui multo minora Pauli gesta in Melita insula et 
alibi, tam sedulo in meraoriam posteritatis scripto 
consignavit. Utitur in re simili, siraili argumenta-
tione S. Hieronymus, Legebatur ipsiu* adbuc tem-
pore liber de gestis Pauli et Theclae, in quo.et de 
baptizato leone narrabatur. Quod refutaturus ipse, 
sic ait : « Igitnr Πιοιόδονς Pauli et Thecl», et to-
tara baptizati leonis fabulam, inler apocrypbas 
scripturascomputamus. Quale enimest, ut indivi-
duus comes Apostoli Lucas, inter ceeteras ejus res, 
hoc solumignoraverit? » Similiter quomodoidem 
ignoraverit, accensam a parva candelula, pr»di-
cante Rhegii Paulo, columnam marmoream arsis-
se ? » Addit Hieronymus ex Tertulliano, « Presby-
terum quemdam in Asia σπουδαστών apostoli Pauli, 
convictum esse apud Joannem, quod auctor esset 
libri, et confessum, se boc Pauli, amore fecisse ;et 
ob id de loco excidisse. » Digna fictoribus in rebus 
sacris ac seriis poena, sivefinxerint amore person» 
privatae, sive amore patriae, ut res ejus gestas quam 
altissirae repetant, autconversionemejusad Chri-
sti fidein ab apostolis deducant. 

14. Procedamus porro. Non tantum Pauli tem-
pore ignotum fuit prodigium ardentis column», 
verum etiara mille annis post, usque ad tempus, 
qno primaria S. Stepbani vita, quam Greeco-
Latinam damus, conscripta fuit. Ejus quippe au-
ctor, quamvis Pauluna inducatRhegium ribiquefi-
dem aanuntiasse, multos baptizaRse, atque etiam 
presbyteros et episcopos ordinasse dicat, adeoque 
innuat longiorein moram ibidera traxisse ; tamen 
suo temporft noadum scivit, quod incoke Rhegiens-
ses initio pertinaciter probibuerint Paulo preedica-
re Gdem, deinde vero per prodigium columna3 
marraoreae ardentis conversi abipso fuerint. Quin 
imo satis declarat auctor vitae, Rbegienses ab ini-
tio, absque ullo singulari miraculo, Paulum COQ-
cioaantem pronos auscultasse : et sicuti terra bona 
susoeptum semen multiplicat centuplum, ita illos 
suscepisse verbum Dei ex ore Pauli. Debot' igitur 
fabula ista primucn nata fuisse in vulgus, posl usta-
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tem dicti scriptoris et forte diu post, ex otiosi ali-
cujus cerebro, qu» mox vuJgo placuerit, atque 
etiam a praedicto chrooographo Rhegiensi, Marco 
Autonio Politi, recepta fuerit. Scriptoribus aliis, 
Maraiiotio in Chronico Calabriae, atque Ughello ia 
episcopis Rbegiensibus ; item Paulo Gualterio in 
Calabriae Sanctis, et Vita S. Stepbani, qui ante et 
post Politutn, sua ediderunt, non ausis prae-
dicti prodigii, ac talis conversiouis Rbegiensium 
ad fidem Ghristi, vei verbo meminisse, quod fa-
ciam. 

15. Superest, ut de cetate S. Stepbaniet socio-
rum ejus marlyrum, verbum addamus. Satis,con-
stare potest ex bactenus disputatis, ipsum a 
S. .Pauloenavigatione Syriaco-Romanaepiscopum 
Rbegii constitutum non fuisse : id interim aiunt 
Rhegienses, atque adeo ex illorum opinione con-
stitutus fuit anno Christi 56 quo illac transiit Pau-
lus. De anno autemdetermioatomarlyriinihildum 
apud ipsos legi. Ferrarius scribit, passum esse 
Stephanum subNerooe : quodcertat cum Actis, in 
quibus legitur, ipsum preefuisse episcopum anaos 
decem et septem. Ex quo consequitur, martyrio 
defunclum esse anno 73, quod aeque sustineri non 
potest. Quia scitnr, necilloanno, nec aliquot pree-
cedentibus, nec aliquot subsequentibus, persecu-
tionem ullam fuisse motam contra Cbristianos. 
Quamobremaliudtempus quserendumest, quoepi-
scopus factus, quoquemartyrium passus sitS. Ste-
pbanus. Illud autem iovenire ooo erit facile :cum 
Ughellus dicat, « post StepbanuiD usque ad Con-
stantini Magni tempus, episcopos, qui in civitate 
Rhegiensilloruerunt, desiderari.»Rogo igilur Rhe 
gienses, ut ipsi nova cura in rem illam tanquam 
suam, propius inquirant. 

<6. Nobis quidem experientia constat, ubique 
geatium obtiauisse et obtinere, estque pluribus 
quodammodoinnatum,utrerumsiarum antiquita-
tem aftectent, eamque quamaliissime attollant: 
quod et frequeater usa veoit in Actis sanctorum, 
quffi post longa tempora ex caliginosa traditione 
aut apocryphis scriptis colliguntur. Id accidisso 
sanclis Galliee prioribus espiscopis, luculenter testa-
tur Pbilippus Labbe, antiquitatis eruditus, si quis 
alius, inBreviarioauo chronologico Histori® sacrae 
etprofansead aanuui Ghristi 69, ita scribens anno 
1665: «Ab annis facile octingentis plures majoruin 
noslrorum crediderunt.quodprimi episcopi funda-
tores Ecclesiarum uoetrarum per Galliam, fuerint 

discipuli aut Christi Domini, aut sanctorum Petri, 
Pauli aut Clementis, etc.,quodque venerint preedi-
care Ε vangelium in vastasbasce proviacias seeculo 
primo Cbristianismi, S. Ursinum Bituricensium, 
S, Austremonium Arvernorum, S. Martialem Le-
movicensium S. Frontonem Petrocoricensium, 
S. Eutropbium Santoneneium, » et quosporro re-
censet magno numeroalios : « quosinquit, docUs-
simi viri, Faber, Bosquetus, Launoyus, Patres 
Sirmundus et Petavius, aliique plures, ceosuerunt 
non venisse nisi seeculo tertio aut quarto.» De 
nonnullis sanctorum illorumet nos tractavimus in 
Actis nostris, et ferp consentimus cura citatis 
auctoribus. 

17 In Sicilia quoque Syracusani, qui sanctum 
suum Marcianum,primum civitatis episcopum no-
miaant, coatenduntque, Aotiochia sibi a S. Petro 
apostolo submissum fuisse, ostenduntur ad diem 14 
Juniinostri, aberrasse ipsumque sanctum, impe-
ranlibus Valeriano et Gallieno saeculo tertio, mar-
tyriumsustiouisse. Umbri simililer, ut nuper dixi-
mue, in tractatu praeliminari ad tomum I Julii, 
affectant antiquitatem primorum aliquotepiscopo 
rum suorum^uosaMinta S. Petroapostolo e Syria 
ad se missos fuisse ; qui ηοα nisi temporibus Dio-
cletiaoi et Maximiani vixerimt ac martyres facti 
sunt. Nibil attinet plura congerere exempla. Res 
eruditis notissiraa est. De S. Stephano, primo 
Rhegiensiuai episcopo, jamostendisse mihi videor 
ipsum nec seeculo primo, nec a S. Pauloapostolo, 
quando isnavigavit Roraam, ordinatum fuisse epi-
scopum ; quando autem ordinatus fuerit, nequeo 
divinare ; quia de hoc Stephano silent tam Marty-
rologi Latiai, qnam alii scriptores anliqui, saltem 
qui ante Vitam ejus scriptam vixerint. Fortassis 
posset ejus martyrium ad tempora Diocletiani et 
Maximiani referri, quia nulli alii ante illud tempus 
noti sunt episcopi Rhegienses. Veruui certiora 
de bis exspectabimus a Rhegiensibus ipsis, ut jam 
dixi. 

18. Diximus quoque, unde acceperimus Acta 
Grceca, et quia tarde fuerimt collecta, comperiun-
lur non rnagnse fidei esse. En ipsa, cum nostra io-
terpretatione. Titulus talis praefigebatur : *Α0λη*ις 
τοϋ όσιου Πατρός ημών ύρομα'ρτυρος ΣΤίφανου, μη
τροπολίτου τής Καλαβρίας: Certamen sancli Patris 
nostri,sacrimartyris Stephani, metropolilos nvita-
lis Rhegiiin Calabria. 
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A C T A A U C T O R E A N O N Y M O 
Nisi forte sit Metaphrastes. 

Ex codice ms. monasterii Sancti SaJvatoriis, ordinis S. Basilii prope Messanam. 

Α'. ούτος ό άγιος ύρομάρτυς Στέφανος ύπηρχιν Α I . Saactus hic martyr Stephanus, civitate Nicaea 
άπό πόλεως Νικαίας ' κατερχομένου δι Παύλου τοϋ 
αποστόλου έν τι} 'Ρώμη, συνηχολούθησεν αύτώ άχρι 
πόλιως 'Ρηγίου τής Καλαβρίας. Ευρών ό Απόστολος 
την πόλιν ούσαν κατείδωλον, έκήρυξεν έν αύτ$ λό-
γον Κυρίου, χαι ώσπβρ αγαθή τόν σπόρον διχομένη 
νάί έχατοστιύουσα, ούτως οί έν αυτί} τόν λόγον έδέ-
ξαντο · κατηχήσας ούτος αυτούς ό Παύλος, καί βα-
πτίσας πλείστους εις τό όνομα τού Ιΐατρός, χαί τοϋ 
Τίοϋ, χα'ι τοϋ αγίου Πνεύματος, προχειρίζιι αύτοίς 
αρχιιπισκοπον Στέφανον. *Ος καλώς ποιμάνας τήν 
έμπιστευθβίσαν αύτώ ποίμνην, πολλούς τώ έσπερίω 
(μέριι) ύπέστριψεν είς τήν τοϋ Χριστού πέστιν 
ταίς αυτού διδασκαλίαις. Διατρίψας ούν έν ταύτη 
τή πό)ει έπτά και δέκα ένιαυτούς, καί επισκόπους 

ortus, cum Paulus apostolus proficisceretur Ro-
mam, ipsum coaaitatus fuit usque ad civitatem 
Rbegium Calabriae. Inveniens autem Apostolus ci-
vautem illam, totam idololatram, pra3dicavit ibi 
verbuin Dei: et quemadmodum bona terra semeo 
recipit multiplicatque ceotuplum, ita incoleejcivita-
tis verbum receperunt. Interea catechizans ipsos 
Paulus, baptizavit plurimos ία nomine Patris et 
Fi l i i et Spiritus sancti; atque ordinavit ibi archi-
episcopum Stepbanum, qui recte pascens commis-
sum sibi gregem, multos ia occideatalibusplagis, 
convertit doctrina sua ad fidem Cbristi. Postquam 
igitur septemdecim annos ibi exegieset, episcopos-
que et presbyteros consecrasset, atque Ecclesia per 

και πρεσβυτέρους χειροτονήσας, καί τής Εκκλησίας Β gratiam perampla esset : mota fuit persecutio 
θεού χάριτι μιγαλυνθιίση ς, έκινήθη διωγμός κατά τών COntra ChristiaQOS. 
Χριστιανών. 

Β'. Έκρατήθη ύπό Ίέρακος ήγεμόνος ό * Αγιος 
προσαίτιος τού Χριστιανισμού, καί ήναγκάσθη άρ-
νήσασθαι τόν Χριστόν, καί θϋσαι τοΓς είδωλο ι ς · δς δέ 
ούκ ήνέσχιτο, άλλά μάλλον παρρησία τόν Χριστόν 
όμολογήσας, θεόν όντα καί Ποιητήν πάντων · τά δέ 
είδωλα, ξύλα καί λίθους αναίσθητα, έργα χειρών 
ανθρώπων, τοϋ διαβόλου εφευρήματα. Διό τύπτεται 
αφειδώς (σύν τω Σουηρά επισκοπώ) καί λίθοις τάς 
σψιις συνθλώνται, καί εις κάμινον πυρός έμβληθέν-
τις, έξήλθον αβλαβείς * όθεν πλείστοι έπίστευσαν 
τώ Χριστώ, καί, Μέγας ό θεός, άνεβόησαν, ό ύπό 
Στεφάνου, καί Σουηρά τών αρχιερέων κηρυττόμενος. 

I I . Ια illa autem comprebensus ab Hierace prae-
side S. Stephanus, tanquam auctor Cbrislianismi, 
coactus fuit negare Christum et sacrificare idolis 
Quod ille non sustinens, potius confessus est 
Cbristum Deum esse et creatorem o m n i u m ; idola 
vero esse ligna et lapides, sensu carentia, opera 
manuum bominum, et diaboli inventa. Hinc sine 
ccssatione verberatur una cum episcopo Suera, et 
facies eorum lapidibus conteruQtur, et in caminum 
igois injecti, inde exierunt illaesi. Quo miraculo 
plurimi crediderunt in Christum, exclamantes : 
Magnus est Deus, quem Stepbanus et Suera epi-

Έν οίς ύπήρχον γυναίκες σιμναί, Αγνής, Φιλικητάς Q scopi preedicaot. Inter bos quoque erant honestae 
(καί Πιρπετούα) προσαγορευόμεναι, μαθήτριαι τοϋ 
οσίου Στεφάνου ύπάρχουσαι,παρρησιασάμεναι έμπροσθεν 
στάσαι Ίέρακος ήγεμόνος, ώμολόγησαν τό όνομα τού 
Χριστού, θεόν αληθινό ν καί Ποιητήν πάντων άνακηρύ-
ξασαι. 

Γ*· Τότε θυμού πλησθείς, έκέλευσεν αύτάς ξίφει 
άποτμηθήναι άμα Στέφάνω καί Σουηρά τοις άρχ-
ιιριύσιν. Ου γίνομένου, παραυτίκα άπέδωκαν τάς 
αγίας αυτών ψυχάς τώ Κυρίω, ιύχαρ ιστούντις καί 
άγαλλιώμινοι, ότι ήξιώθησαν ύπερ Χριστού άποθανιΐν. 
Τό δέ τίμιον σώμα τού οσίου ίερομάρτυρος Στεφάνου, 
ύπ' ανδρών ευσεβών άωρί τής νυκτός κομισθέν έν τώ 
νοτιαίω μέρει τής αυτής πόλεως, κατετέθη έν τώ ήσυχα-
στικώ αύτοϋ ιύκτηρίω, ώς άπό σημείου ενός τής πόλιως, 

feminee, Agnes et Felicitas el Perpelua nominataB 
discipulce sancti Stepbani; quee libera voce, stantes 
corain Hierace preeside, confessee sunt nomen Cbri-
sti, ipsum Deum verum etFactorem omnium pree-
dicantes. 

I I I . Tunc prceses, iracundia pleous, praecepit 
ipsis gladio amputari caput, uti et Stepbano et 
Suerce episcopis. Quo facto, reddiderunt sanctas 
animas suas Domino, gratias agentes et exsultan-
tes, quod digni fuerint pro Cbristo mori. Venera-
bde autem saacti Slepbani corpus a viris religiosis 
nocte intempesta deportatum fuit in australem 
partem ejusdem civitatis, acdepositum in secreto 
ejus oratorio, quod circiter milliari uno a civitate 

πλείστας ίάσιις έπιτιλούν. τά δι τών λοιπών αγίων τά ρ abest, plurimas operans curationes. Reliquorum 
σώματα, Σουηρά επισκόπου, σεμνής Αγνής καί vero sanctorum corpora Suera? episcopi, venerabi-
•ιλιχητάτης (καί Πιρπιτούας), ένθα άπιτμήθησαν, lis Agnetis, Felicitatis et Perpetuee, ibi a fidelibus 
ύπό πιστών κατιτέθησαν, υπέρ τού κόσμου πρι- deposita fuere, ubi occubuerant; ppo mundo inter-
σβιύοντις. cedentes. 
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D E S A N C T I S X L V M A R T Y R I B U S 
NICOPOLI1N ARMENIA 

COMMENTARIUS PRiEVIUS 
(Acta SS. Bolland-, Mai die 10.) 

1. Nicopolisin Ariuenia,abaliispluribus ejusdemnomiDiscivitatibnsadditionehuJQs provincieedistin-
cta, a Pompeio Magno condita ob Mithridatem ibi debellatum, auctore Dione Cassio, lib. xxxvi Histo-
riarum Roinanorum, exstitit clarissimorum martyrum XLV palaBstra,constantiffi eorum testis et epecta-
trix, acgloriee theatruni; civitas sane tum iosigni boc triumpbo nobilis,tum mirifice praedicari merita, 
quod temporibus Valealis imperatoris inconcussa steterit adversus Arianorum procellas9ut pluribus me-
minit S. Basilius in epistol. addit., sicut signat Baronius in notationibus hic, 6, 9, 10,11,et 12 edit. Nut 
celebratissimam vero sanctorum martyrum memoriam fuisse in sacris tabulis, abunde constabit exiis 
quae de eorum cultu subnsctimus. 

2. Menologium Basilianum, ad calcem tomi primi hujus mensis post annuntiationem : Eodem mense 
(Julio die x), passio sanctorumXLV martyrum, qui in Nicopoli martyrio affecti sunt, » ita de illis prae-
dicai: « Quadraginta quinque Christi martyres vixerunt sub regno Licinii et praefectura LysiaB,quorum 
principes fuere Leontius, Mauritius, Daniel et Antonius. Gomprehensi itaque asiiterunt duci Lysire ia 
Nicopoli Armenise, Gbristumque confessi et idola exaecrati, ceesique ac lapidibus ora et faciem contriti, 
in carcerem conclusi sunt, per dies plures absque cibo permanentes. Milites, eorum constantiam con-
gpicati, Gbristo crediderunt.Deinde e carcere ejecti, et crura securibus ab-cissi, bi quidem j am uaortui, 
i l l i autem adbuc spirantes, ia caminum ignis injecti, cursum consummarunt, accipientes immortale 
regnum, quod paratum ipsis fuit a Christoante muodi constitutionem. » Alibi seepius borum martyrum 
recurrit memoria in Graecis fastis.ac plerumque cum parvo elogio,videlicetin Menaeis impressis eorum-
queindiceet Horologio GraBcorum; item in Supplemento ad Menaea ex Synaxario Sirmondi et ms. 
Chiffletii, in Meneeis bibliotbecaB Ambrosianee, Menaeo Ghiffletii, Menologio Slavo Russico, quod pro 
Leontio scribit Leonis, Maximo Gytbetorum episcopo; quibus addi potest ms. ex libro linguee Arabicee de 
vita DOQDullorum sanctorum Typicum S. Sabee, nec ηοα epitome excusa Menologii: denique Menolo-
gium Sirleti: equo postea eorum memoria transiit ad Martyrologium Romanum, sic illos referens · 
« Nicopoli in Armenia, sanctorum martyrum Leonlii, Mauritii, Danielis et sociorum, qui sub Licinio 
imperatore et Lysia preside varie excruciati,tandem in ignem conjecti, martyrii cursum confecerunt. » 
Molanus iilos etiam babet, et Galesinius. 

3. Menaea impressa, uti etiam dictum eorum Supplementura, sacro raartyrum agmini ita accinunt: 
Παρεμβολή τις εύρεση τω. θ ιώ νέα 
Τόλμη παρεμβαλούσα καί πυρός μέσον. 
Κτείνεν όρισθενέας δεκάτη πύρ Νικόπολίτας. 

Νονά castra Numen militem invenit novum 
Audacter ausum tendere in medio rogos. 
Flamma necat decima generosa Nicopolitas. 

Idem Supplementum babet hoc singulare de eorum cultu : Τελείται δε ή αυτών σύναξις ιν τώ νοώ τής 
αγίας Άκυλίνης πλησίον τοϋ φόρου. Celebratur autem eorum solemnitas in templo S. Aquilinae prope 
Forum. » De templo S. Aquilinee agit Gangius lib. ιν CPolis Christianx, pag. 144. 

4. Baronius tom. 111, pag. 162, num. 46, agens de hisce martyribus, agoncm eorum affigitanno 316. In 
Menologio Siavo-Russico ponuntur passi anno 307. Liber lingu» Arabicee, de quo supra, videtur ipsos 
alligare temporibus Diocletiani; cum post annuntiationem ibidem addatur Actorum vita3 aut elogii, ut 
autumo, principium « in diebus Diocletiani: » et ascribitur, fol. 13. Tomo V. Maii, pag. 151, in annot. 
ad cap. 3 Actorum S. Donati et sociorum martyrum lit. f, ponitur Licinius coepisse persequi Christianos 
anno316. Secus opinatur Pagius in Gritica bist. Gbronol. tom.I, pag. 38i,censens, nullos martyres in 
persecutione Liciniana fuisse passos ante annum 319, neque ante illud tempus Licinium persecutiouem 
Ecclesiae intulisse. Tillemontius tom. V, pag. 512, obiter ex Graecis tabulis sanctos Gbristi pugiles com-
memorans, annum martyrii non determinat. Et vero ea temporis ratio, quam figilPagius, non videtur 
improbabilis: neque enim apparet, quem potissimum martyrio 8»pe dicto assignes annum, quam ilkim 
quo Licinius varia in Ghristianos macbinatus est, eos e paiatio suo pellens, concilia celebrare, eoe ve-
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tans, aliaque quam plurima contra eosstatuens ac gereas in odiura Coastantiai de quibus Eusebius lib. 
ι De Vita Comlantinhcapite 51,52 et seqq. agit; quae Petavius alligat anno Christi 319, ut videre estin 
parte altera De doctrina /emp.,pag. 718; addens, passos esse in ea persecntione XL martyres in Cappa-
docia, frigore enectos, et Basilium, Amasiae Ponticre episcopum, martyrio affectum, citaque Eusebii 
Cbronicon. Actum de illo est toin. I I I Aprilis, pag. 416, apposita epocba, circa ann. 322; de iis autem 
die 10 Martii. ad baec Easebii Cbronicon Latine versutn apud Josepbum Scaligerum pag. 180, ad an. 
cccxxibabet; «Licinius Christianosdepalatiosuo pellit.» Dicamus ergo, martyresobiisse circa annum319. 

5. Quidsentiamde Actis, eGreecoin Latinumsermonera ame conversis, paucis intellige. NOQ sincera 
>lla esse, sed episodio plus uno adornata dramaticeque composita, indubitatum mihi videtur. Spirat 
enimvero ioillisiugeniumMetaphrastis, velsaltemalterius cujusdam eiooa absiinilis, traegoedi sacri po-
tius quam sinceri historici nomea promeriti. Argiimeoto sunt sequentes observationes. Primo, preces, 
•erbis psalmorum nimis compositas coaciaaatse, ut videsis aum. 8 et 12. Secundo, inductio martyruio 
utriusque sexus nec noaexemplum S. Potamienae, temporibusjlaxiiniani pro tuenda pudicitia in lebe-
tem, pice instrucium, a suodominoinjectae, nonne tbeatrum spirant? S. LeonLius, ea narrans ut ani-
mos excitel ad fortiter pro Cbristo diuaicaudum, dicit se ea accepisse « a magistro suo, qui veniebat ex 
Egypto, et audisse se aieba a S. Autonio asceta. » Qurero qui bic Antoniusaceta ? Antonius magnus, ut 
opinor, celeberrimus pltirium monacborum abbas : si ille est, queui conjicio, satis disparata connectere 
videtur ecriptor; cum is tam diu obierit post S. Leontium, anno utique 356. Res illaenarrantur, a num. 
8 in fine. Tertio, diabolus, jEsculapium mentitus, ducemque Lysiam contra martyres c.oncitans, quid-
nam est nisi scena dramatica, num. 12? 

6. Quinto, mors martyrum, boc modoaccelerata, qui refertur num. 16, fallor si plenam fidem inveniat. 
Sexto, prodiliascenam mulier, sanctis aquamsub vestibus clam ia carcere deferens, num. 11 ; queede-
nuo redit aum. 19. Erunt, utopinor, quibus preces et aqua erupe elicitanon omaino arridebunt, num. 
22. Denique Actorum sinceritati ηοα mediocriter officitsequens clausula,a genuinis Actis abesse con-
sueta, quee babetur num. 23, io qua SisinniusitaDeum orat janajam moriturus. « Opis tuae indigos, te-
queaostro interventu invocantes, statitn exaudi, Domiae, ia quacuaque necessitate et indigentia; quam-
•is in viduitate et orbitate ; quaravis in peregriaatioae ; quamvis ia infirmitate corporis et auirase ; 
quamvis in aere alieaoet calumniis; quamvisiu acerba servitute ;quamvis in bominum ac pecudum 
contagioae ; quamvis in mari quispiam sit naufragus, etc. Tu i l l i , rex, per nos solatio sis, et statim 
exaudi, ut cognoscant mundi bujus incolae. multum nos diligi abs te, etexaudiri, ac malo cuilibet Gat 
aqua baê  in medelam, nam ad invocatioaem tui ebullit et iaaovatutn est vetus miraculum in gloriam 
Patris et Filii et Spiritus saocti, ia laudem et memoriam inartyrum tuorura quinque et quadraginta. 

7. Inter martyres XKXVI Alexaodri» passos,dequibushocitidem die agitur superius, duo primi Leon-
tius et Mauritius, et quintus Daniel, tribusnostris tnartyribus Nicopo]itanis,quorumexpressum vidimus 
nomen, prorsus bomonymi sunt. QUHB homonymia suspicionem fortasse nonnulli prabere poterit, hic 
seque, ac alibi, plus semel, inducla3alicujus,confusionis, uaa fortasse martyrum turuia in duas distra-
cta, vel, si boc non vis, alteriusin alteram nominibus derivatis. Veruin quoaiam quid hic lateat my-
sterii, oobis assequi αοα est promptirn, in duas eos classes dsitinximus, secuti Martyrologia Hierto-
nymiaoa : uti indicavimus supra, ubi de dictis triginta sex martyribua egimus, et difficultatem haac 
non prsetermisimus. 

8. Tamayus solius S. Leontii nomea exprimit, et socios martyres confuse: « Nicopoli in Armenia, 
S. i.eontii martyris, qui cum aliis sociis agonem adinirabilem complevit. » Uoc recte; sed clausulam 
sequentem, « cujusexuvi» sacrae in oppido Aloaudete, dioecesis Giennensis in coenobio monialium B. 
Claraedebita cultus bonoriiicentia servantur,» quorsum adjunxit ?Gum in uotis ad buac locum caadide 
profiteatur « suspicari se, erase amicum eruditum, » aimirum P. Martiaum Xemena Jurado, ex cnjus 
relatione praedietis Sancti reliquiis istum locum assignarat, « et buec pignora esse alterius Leoatii 
martyris Rorare passi; de quoagunt Maurolycus, Galesiaius, etPbilippus Ferrariusiageaeralicatologo 
Saactorum die 9 Jalii fol. 284, et suademur ex eo quod comiti Beneventano ejus exuvias obtulit 
Paulus V, Pont. Max. extractas ex Romanis caemeteriis ; nec buc usque sciatur Nicopolitani Roiriae 
advectas fuisse. » Recte, ut opinor, bic se et alium suum ducem corrigit Tamayus. Utinam in pluribus 
aliis eademfelicitate et facilitate se correxisset! Sic pluris fierent ejus merces apud eruditos hagiopbilos 
etiam Hispaaos, iadigaatioae potius ac risu seepe digniores, quam pretio. 
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M A R T Y R I U M 

SAINCTORUM X L V MARTYRUM. 

CAPUT I . 

Vulgato α Licinio edicto contra Ckrisiianos, sisluntur coram duce Lysia sancti martyres. 

I . Licinius imperator quaquaversum edicta vul-
gavit, utsiqui reperirenlur Christiani, omnimodis 
plecterentur. Edicti vero exemplar expressum erat 
sic: Licinius imperator, maximue, augustus, his, 
qui per orbera terrarum prtesuat, salulem : Post-
quam dmnilas oostra facta est certior (1), quos-
dam eorum qui Ghristiaai appellantur, non solum 
beneficisdiisnon sacrificare, sed etiampio deorum 
cultui iojurias irrogare ; quin imo praetextu eis 
sacriflcandi, plurimos deos vel ipso nocturno tem-
pore contrivisse, punitosquesflepiusnon resipuisse 
aut bonoribus affectos, aut metu absterritos; ideo 
potestas nostra jubet, ut ubicunque invenientur 
Christiani, diis hi sacriticent, magnisqne boaoribus 
ac donis fruantur : reluclantes autem, una cum 
uxoribus ac liberis, igni ac ferro tradantur; facul-
tates insuper illorutn omnes publicentur, in tem-
plorum, furtim ab ipsis eversorum, nec non muro-
rum et publicoruin balneorum utilitatem. Invio-
labile itaque imperium nostrum edocti, quaotum 
conniti potestis, id quod mandatum est, exsequa-
mini, ne una vos cum impiissimis periclitemini. 
Hisceitaque vulgatisin plateis urbium edictis, san-
cti Dei famuli gavisi eunt, oblatam mariyrii oppor-
tunitatem considerantes. 

I I . Interheec publicato Nicopolitarum in civitate 
edicto, quando timoresingruerent, et instructffi es-
sent carnificinfle, erecta ligna ad suspeosionem, 
ungulee ferreee acutee ad abrasionem, cassides ignitee, 
ollae ferventes, robe, clavi, nervi bubuli iodurati, 
aliique cruciatus atrociores ; etdum advenissetdux 
Lysias, ubi universa Armem©legio sorlitoerat dis-
tributa, comprehensi sunt nonnulli, qui Cbristia-
nos se declarabant, Leontius et Maurilius et Daniel 
viri nataliumsplendore conspicui, et doctrinarum 
eruditione, vitaBque ad Christi leges coDformatione 

Α Α'. Λικίνιος ό βασιλιϋ ς άπέστιιλι διατάγματα 
χατά πάσαν τήν οικουμένη ν, ώς ιί τινι ς ιύριθιιιν 
Χριστιανοί, τούτους παντί τρόπω κολάζισθαι. Ό 
δϊ τύπος τού διατάγματος τούτον ι ι χ ι τόν χαρά-
χτήρα* Αιχίνιος αυτοκράτωρ, μέγιστος, σιβαστός, 
τοις χατά τήν οικουμένη ν άρχουσιν χαιριιν* Έπιιδή 
έδιδάχθη ή ήμιτέρα θιιότης, ότι τινές τών λυομέ
νων Χριστιανών ού μόνον ού θύουσ* τοις ιύιργέ-
ταίς θιοΐς, άλλά χαί ένυβρίζουσι τήν ιύσιβή τών 
θιών θρησκιίαν, πλιίστους δι θιούς καί έν νυξί 
συνέτριψαν προφάσιι τοϋ θύιιν αύτοίς, καί πολλάκις 
κολασθέντις ού μιτιτέθησκν, ού τ?μαις ιΐξαντις, ού 
φόβω μιταπ«ισθέντις, διά τούτο κιλιύιι τό ήμέτι-
ρον κράτος, όπου δ' άν ιύριθιιιν Χριστιανοί, τού
τους θύσαι τοΐς θιοϊς, καί τιμών μιγίστων καί 

3 δωριών άπολαύιιν τούς δι μή πιισθέντας σύν γυ
ναιξί καί τέκνοις πυρί καί μαχαίρα παραδίδοσθαι, 
τήν δέ γ ι ύπαρξιν αυτών πάσαν δημοσιιυθήναι ιίς 
έπιμέλιιαν ναών, τών ύπ' αυτών κλοπή καθαιριθέν-
των, καί τιιχών καί λουτρών δημοσίων. Ειδότις ούν 
τό άπαράβατον τής ήμιτέρας κιλιύσιως παντί σθέ-
νιι τό προσταχθιν ιίς έργον ινέγκατι, ώς μή καί 
υμάς συγκίνδυνιύσαι τοίς άθιωτάτοις. Τούτων τών 
προσταγμάτων προτιθέντων έν ταϊς πλατιίαις τών 
πόλεων, οί άγιοι δούλοι τοϋ Χριστού ιχαιρον, τόν 
καιρόν τοϋ μαρτυρίου σκοπόϋντις. 

Β'. Καί δή καί έν τί} Νικοπολιτών προτιθέντος τοϋ 
διατάγματος, καί τών φόβων έπισιιόμένων, χαί τών 
χολαστηρίων βντριττισθέντων, ξύλων όρθιων ιίς 
άνάρτησιν, ονύχων τι σιδηρών άχμαίων ιίς ιΐσξισιν, 

G χαί χασσίδων πιπυρακτωμένων, τηγάνων καί τρο
χών, καί ήλων, καί |3ουνιύρων ξηρών, καί έτερων 
χαλιπωτέρων χολαστηρίων, χαί παραγινομένου τοϋ 
δουχός Α υ σία, ωπιρ ή ν άπόχικληρωμένη ή λιγιών 
πάσα ή Άρμινίας, συνιλήφθησάν τινις, εαυτούς 
χαταδήλους ποιήσαντες, ότι Χριστιανοί ιίσιν, Λιόν-
τιος χαί Μαυρίκιος, καί Δανιήλ, άνδρις επίσημοι 

(I) Isto quondam titulo imperatores fuisse nun- viceeima quinta, et habetur parte ι concdii Chal-
cupatos, colligitur ex e\ istola Valentiniani ad ced. a. col. 512. 
Theodosium imperatorem data, qu® est numero 
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ruv tv πόλιι γινιι τι καί παιδιύσιι λόγων χαι Α illustres, et una cum ipsis quadraginta alii, Cbri-
βίω χατά Χριστόν διαπρέποντες, συν αύτοΐς δι καί 
έτιροί τι μ λέγοντις εαυτούς ιιναι Χριστιανούς, 
χαι αυτοπροαιρέτως προιλθόντις τω Λυσία. *Ος 
θιασάμινος τήν τοσαύτην τών ανδρών προθυμίαν, 
ήρώτα αυτούς, λέγων Πόθεν ιστέ; χαί τίς ιστιν ό 
πιίσας υμάς μή ιύσιβιϊν, μήτι θύιιν τοις θιοϊς τοΐς 
ούμανίοις ; Ό άγιος Αιόντιος λέγιι · Ήμιΐς πάντις 
Χριστιανοί έσμεν. Καί οί ριϊν τήν πόλιν ταύτην 
οίχοϋμίν, οί δι και έκ τής χώρας τής ύπό τήν πόλιν 
ώρμηνται. Καί πατρίς μιν ήμίν αύτη ή επίγειος, 
πατήρ δι Χριστός ό επουράνιος · χαί αυτός ιστιν ό 
διδάξας ημάς χαί πιίσας θιοΐς χούφοις καί τυφλοί ς 
μή λατριύιιν, μήτι έργοις χιιρών ανθρώπων προσ-
κυνιΐν. 

Γ'. Αυσίας ιίπιν· Καί πού ιστιν ό Χριστός; β 
Ουχί ισταυρώθη καί άπέθανεν; Ό άγιος Λιόντιος 
λίγιι* Μή μόνον τό άπίθανιν άκούσιις, άλλ' έννοή-
θητι ότι χαί ήγέρθη καί ζών έστιν έν τοις ούρανοίς* 
έχων γάρ άπίθανιν δι' ημάς, καί πάλιν ήγέρθη, ώς 
υιός ών τοϋ θιού. Αυσίας ι ί π ι ν Ούκούν £ή νϋν ; Ό 
άγιος Λιόντιος λέγιι * ώ Λυσία, οί υμέτεροι θεοί 
αποθανόν τις ού ζώσιν ό δέ ημέτερος Διτπότης καί 
θιός, ό τά πάντα τη ιδία διξία καταρτησας, ούρα
νόν, γήν, θάλασσαν, καί πάντας ανθρώπους, ύπιρ 
ημών άπέθανεν, ίνα ημάς απόσπαση τής ιΐδωλολα· 
τρείας · έκιΐνο ς ζ$, καί ημάς έδίδαξεν ύπερ απο
θνήσκει ν αύτοϋ, ίνα καί ήμιΐς, αποθανόντες, συν-
ζήσωμιν αύτώ. Λυσίας είπεν Ουχί δώδεκα είσιν 
θεοί ουράνιοι; ποιον ούν σύ λέγιις έτιρον θιόν, ός 

stianos se dictitantes ultro ad Lysiam accesseruot. 
Qui talem in viris contemplatusanimicelsitudinem 
percoatatus, illosest, dicens : Cujates estis, et quis 
auctor vobis est, oe cultum aut sacriftcium defe-
ratis diis coelestibus ? Cui sanctus Leoatius; Om-
oes aos Cbristiani sumus, et nos quidem urbem 
bancincolimus, ili i vero eregioae, qua3 urbi subest, 
adveaeruot. Et patria quidem terrestris nobis ea-
dem est, Pater vero cceiestis Ghristus ; atque bic 
est, qui nos docuit, et persuasil deosmutos ac cae-
cos non colere, nec opera maauum bomiaum ad-
orare. 

I I I . Dixit Lysias: Ubinam est Cbristus ? Num-
quid cruci affixus et mortuus est ? Gui sanctus Leon-
tius : Non solum audi mortuum esse, sed resur-
rexisse considera, et vivere in coelis; sed eoim 
mortuus est libens propter aos, et iterum resurre-
xit, taoquam exsisteos Filius Dei. Dixit Lysias : 
Nempe etiam nunc vivit ? Gui saactus Leontius : Ο 
Lysia, dii vestri, postquam mortui suat, αοα v i -
vunt; at vero Domiaus noster ac Deus, qui dextera 
sua gubernat omnia, COBIUOI, terram, mare et ho-
mines omnes, pro aobis, mortuus est, ut oos ex 
idolorum cultu extraberet. Vivit is, et docuit nos 
pro se mori, ut mortui, cum illo vivamus. Dixit 
Lyslas : Noaoe duodecim dii coelestes suat ? Qua-
lem ergo tu alium dicis Deuui, qui fecit ooelum et 

έποίησεν ούρανόν, και γήν, καί θάλασσαν ; ο άγιος r terram et mare ? Saactus Leoatins dixit: Quinain 
Αιόντιος λέγιι* Ποΐοί είσιν οί θιοί υμών ; Λυσίας 
λέγιι * Ζευς, καί Απόλλων, καί Ασκληπιός, χαί οί 
άλλοι, ούς σέβιι ή σύμπασα. Ό άγιος Λιόντιος λέ
γει- Ζιύς ούν θιός ιστιν; Λυσίας ιίπεν · Ούαί, 
έμμονης, άνθρωπε βλάσφημων · αυτός έστιν ό κρα
τών τούς ουρανούς, πατήρ ανδρών τι καί θιών. Ό 
άγιος Λ ιόνιο ς λέγιι* Εί ούν θιός έστιν ό Ζευς 
πάντως, ότι καί ισχυρός έστιν, καί υμών τών έκδί-
χων ού χρήζει άσιβούμενος* πάντως δε καί δίκαιος 
έστι, χαί μισοπόνηρος, μισών μοιχιίαν, μισών 
πορνιίαν, μισών άρρητοποιία^, μισών άδιλφογα-
μίαν, μισών πολέμους, χαί φιλών ιίρήνην. Ό γάρ 
θιός οφείλει τέλΐ'ος ιίναι, χαί άπροσδιής, χαί άν-
αμάρτη το ς. 'Εάν γάρ όμάρτη ό θιός υμών, εστίν 
αμαρτωλός, χαί άλλου θιού χριίαν έχι* άναμαρτήτου 
ιίς διόρθωσιν εαυτού. 

Δ'. Αυσίας ιίπιν * Σύ εί ό διχάζων τά τών θιών, 
καχή κεφαλή ; Μά τήν σωτηρίαν τών θιών, καί τήν 
έμήν, χαχώς απολέσω υμάς. Ό άγιος Λιόντιος λέ
γιι * Μή αγανακτεί την άλήθιιαν άκούων * τοΐς 
άνθρώποις πάσι νόμοι τέθιινται, οί μεν λογικοί, οί 
δι φυσικοί, ώς ού χρή άνθρωπο ν άλλοτρίαν έχειν 
γυναίκα, ούτι άδιλφογαμιΐν, ούτε πολέμους αγαπάν, 
καί προξίνειν ολεθρον τοΐς άνθρώποις. Εΐπιρ σωτή
ρας αυτούς καλείς, ώφιιλον μάλλον έκ τής ειρήνης 
σώζιιν, καί πιριποιιΐσθαι τούς σεβόμενους. Εί δέ ό 
θιός υμών τοιαύτα διαπράττεται, καί τούς ανθρώ
πους πιισατω λϋσαι τούς νόμους* ή καί ώς άνθρω-

dii vestri suot ? Lysias dixit : lasuper el Apollo et 
iEsculapius, aliique, quos orbis colit uoi vers us. Saa-
ctus Leoatius dixi t : Jupiter ergo Deus est ? Lysias 
dixit: Vab 1 iasaois, homo blaspbeme : ipse est, qui 
coelos tenet, homiaumque pater et deorum. Sao-
ctus Leootius dixit : Si igitur deus est Jupiter, quia 
omaino fortisest, vobis defeasoribus, quando injui 
ria lttditur, αοα iadiget; omaioo justusestetmali 
09or, osor foroicatiouis, osor adulterii, osor ob-
scenitatis aefaadae, osor incestus, osor bellorum 
et aiuaos pacis. Eteaim Dcus perfectus sitoportet, 
egestatisque ac peccati expers : aatu si peccat 
deus vester, peccator est; et Deo eget allero pec-
care oescio, ad emeadatiooem suam. 

IV. Lysias dixi t : Tu causam dicis eorum quae 
ad deos attiaeot, malum caput ? Per deorum et 
meam salutem, male vos perdam. Sanctus Leon-
tius dicit; Ne indigne feras audire veritatem. Ho-
oiinibus omoibus tam ratio quam natura praescri-
psit leges, αοα esse par, ut bomo alienam babeat 
uxorem, utque committat iacsstum, aut bella dili-
gat, aut hominibus pemiciem iaferat. Si eos vocas 
sospitatores, deberent potius ex pace servare et de 
cultoribus suis bene mereri. Si deus vester ista fa-
cit, suadeat bominibus solvere leges; vel sicut 
bomo, deot vester agat, et bomiaes imitetur. Nam 
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si i l l i , qui faciunt ea quae lex non jubet, prep.vari-
catores dicunlur, summoqne supplicio el morte 
ipsa digni sunt; dii vestri praevaricatores quali 
tandem mortis genere sunt digni ? Homines novi-
mus qui ab istis se spurcitiis continuerunt: et 
justiappellantur, libidinem aversantes. Ergo hoini-
nes continentes diis incontineatibus preestantiores 
sunt. Si ηοα ita res se babet, sed male dixi, te-
stimonium mibi perbibe. Neque enim male dixi ; 
nam dii nou sunt, qui servant, sed pessimi deemo-
nes, animis perniciem afferentes. 

V. Sanctus Daniel dicit sancto Leontio : Belle di-
xisti, Pater, et nobis omnibus aniinos addidisti. Dux 
dixit: Maluni caput, et omni dementia plenum ; 
nonne Deus vester, tanquam maleiicu* cruci affixus 
est; ecquis autem deorum nostrorum afflxus est 
cruci ? Sanctus Leontius dicit: Deus noster cruci 
afiixus est; quia imoia cruceejus gloriamur, COQ-
tra quam dii vestri nibil quidquam valent. Christus 
enira volens bominem servare a tali, quae invalue-
rat, impietate, voluntarie se tradidit Judeeis, haec 
per propbetas vaticinatus, utantiquam primi ho-
miois prffivaricatioDem per crucem solveret, ad in-
fernum descenderet, cum aperiret, animas libera-
ret, et resurrectionera nobis donaret. Dii autem 
vestri, Jupiter quidem propter Juxuriam factus est 
cygnus,taurusac serpens. Quidnamergoamabilius 
est, Deumne, poslquam bomo, quem fecerat, mala 
sua volnutate perierat, Deumne, inquam, pro ipso 
mori etresurgere, atquenuncipsumsimulresurgere 
misericordiam consecutum ; an ob luxuriam fieri 
ciconiam etrepere ob libidinem ? Similiter quoque 
Apollo, deus vester, fulmine periit, ut in fabulis 
vestris ia scenam datur. jEsculapius vero et Her-
cules fulinine itidem icti et igne coelesti consumpti 
fuerunt ; non enim dii erant. sed impostores. 

Α πος πραττέτω ό θεός υμών, καί μιμησάσθω τούς 
ανθρώπους * ει γάρ οί πράττοντες ά μη ό νόμος κε
λεύει, παράνομοι λέγονται, και τιμωρίας μεγίστης, 
και θανάτου άξιοι είσιν, οί θεοί υμών παρανομούν
τες πύσων θανάτων άξιοι είσιν ! Οΐδαμεν ανθρώ
πους έγκρατευομένους άπό τών ακαθαρσιών τούτων, 
καί λέγονται δίκαιοι, φυλασσόμενοι άπό ασέλγειας 
ούκούν οί εγκρατείς άνθρωποι τών θεών άκρατων 
κρείττονες είσι. Εί δε ούκ έχει ούτως, άλλά κακώς 
είπον, μαρτύρησαν μοι · ούκ ιιπον γάρ κακώς ότι 
ούκ εισι θεοί σώζοντες, άλλά δαίμονες κάκιστοι, 
•ίλοθρεύοντες ψυχάς. 

Ε'. Ό άγιος Δανιήλ λέγει τώ άγίω Λεοντίω · Κα
λώς είπας, Πάτερ, καί Πάντας ημάς παρεθάρρυνας. 
Ό δούξ ειπεν : Κακή κεφαλή, καί πάσης άπονοίας 

β πεπληρωμένη, ουχί ό θεός υμών έσταυρώθη ώς 
κακούργος ; τίς δε τών θεών ημών έσταυρώθη ; Ό 
άγιος Αεόντιος )έγει · Ό μεν ημέτερος θεός έσταυ
ρώθη, καί έγκαυχώμεθα έν τω σταυρώ αύτοϋ, δι* ού 
οί θεοί υμών ούκ έτι ίσχύουσιν · ό γάρ Χριστός, (3ου-
λόμενος σώσαι τόν άνθρωπον διά τήν επικράτησα σαν 
ταύτην άθεότητα, εκουσίως εαυτόν παρέδωκε τοίς 
Ίουδαίοις, προκηρύξας ταύτα διά τών προφητών, 
ΐνα διά τον σταυρού παράβασιν άρχαίαν τοϋ πρωτο
πλάστου λύση, καί κατέλθη εις τόν φδην, καί άνοίξη 
τούτον, καί άπολύση ψυχάς, καί άνάστασιν ήμίν 
δωρήσηται* οί δέ υμέτεροι θεοί, Ζεύς μέν, δι' άσω-
τίαν κύκνος, καί ταύρος, καί έρπετόν έγένετο · τί 
ούν έστιν έραστότερον, θεόν τόν ποίησαν τα άνθρω
πον, καί άπολωλότα διά ιδίαν εαυτού κακήν προ· 

£, αίρεσιν, άποθανεΐν τόν θεόν δι' αυτόν, καί άναστήναι, 
καί συναναστήναι τούτον έλεηθέντα, ή δι' άσωτίαν 
γενέσθαι πελαργόν, καί έρπειν διά τήν πορνείσν; 
Όμοίως δε καί Απόλλων, ό θεός υμών, έκεραυνώθη, 
ώς έν τοΐς μύθοις υμών τραγωδεΐται. Ασκληπιός δε 
καί Ηρακλής έκεραυνώθησαν καί αυτοί, καί κατ-
εδαπανήθησαν πυρί ούρανίω, ού γάρ ήσαν θεοί, ά)λ' 
απατηλοί. 

CAPUT Π. 

Sancti lapidibus percussi et in carcerem conjecti, variis exemplis α sancto Leontio confirmantur. 

VI. Tum dux iratus lapidibus vultus eorum cee- D ς'. Καί χολώσας ό δούξ έκέλευσβ λίθοις τάς 
di jussit. Et dixit: Ora eorum percutite, ex qui-
bus blaspbemia erupit contradeos. Percussi sancti 
dicunt tyranno : Deus te percussurus est, uiinister 
Satan«R,quiaaudiens veritatem,ebrius es itopietate. 
Sanctus Leontius dicit: Fralres, ne maledicite bis, 
qui ex se ipsis maledicti sunt, benedicite po-
tius, quoniam ita scriptum est: α Benedicite per-
sequentibus vos1 ; » benedicite et DOD maledicite. 
Dux dicit: Leonti, per deos juro, si obtemperetis 
mihi et sacrificetis, quidquid volueritis, dabo vo-
bis: nam hucusque vos sustinui, considerans futu-
rum, ut mutaremini. Si itaque imperatoribus re-
fragamini, et si non veneritis diis sacrificaturi, mem-
bra vestra corvis et canibus cibum proponam, et 

όψεις αυτών δέρβσθαι, καί λέγει· Τύπτετε τά στό
ματα αυτών, όθεν εξήλθε βλασφημία βίς τούς θεούς. 
Οί δέ άγιοι τυπτόμενοι λέγουσιν τω τυραννώ* Τύ-
πτειν σε μέλλει ό θεός, υπηρέτα τού Σατανά, ότι 
τήν άλήθειαν άκούων μεθύεις τ$ ασέβεια Ό άγιος 
Αεόντιος λέγει* Αδελφοί, μή καταράσθε τούς αυτο-
καταράτους, άλλά μάλλον ευλογείτε * επειδή ούτως 
έπιγέγραπται · Ευλογείτε τούς διώκοντας υμάς · ευ
λογείτε, καί μή καταράσθε. Ό δούξ ειπεν Λεόντιε, 
μά τούς θεούς, έάν πεισθήτέ μοι, καί θνετε, ό έάν 
βούλησθε, παρέξω ύμΐν * έως γάρ τού παρόντος 
ήνεσχόμην υμών, σκοπών τήν μεταβολή ν. Έάν ούν 
παρακούσητε τών αυτοκρατόρων, καί μή, προσ-
ελθόντες, θύσητε τοις θεοΐς, τά μέλη υμών τοις 

1 Mattb. ν , 44. 
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χοραξι xai τοΐς χυσί jSooov παραθέσω, καί ούδιν Α nih.il vobis proderit stulta pervicacia. Sanctus An~ 
υμάς ωφελήσει ή ματαία ένστασις. Ό άγιος Αντώ
νιος λέγιι* Ποίοις θιοις κελεύεις θϋσαι ημάς ; Λυ
σίας λίγιι* θύσατι τώ Διί και τώ * Απόλλων ι. Ό 
άγιος Λιόντιος ιιπιν* Ό θιός υμών εαυτόν σώσαι 
ριή δυνάμενος, Απόλλων λέγεται* τούτο ύμιΐς μαρ-
τυοιΐτι. 

Ζ' β Άγαναχτήσας ούν ό Λυσίας, καί ιχ τού θυμού 
τούς οφθαλμούς διαπύρους ποίησα ς, καί τρίσας τούς 
οδόντας, ικιλιυσιν σιδήρω διθήναι αυτών τάς χιϊρας, 
χαί τούς πόδας, χαί κλοιοϊς βαρυτάτοις κατασφιγ-
χθέντας άποτιθήναι είς τό δεσμώτη ρ ιον είς τόν 
πύργον τής πόλιως της βλιπούσης κατά βορέαν, 
ένθα καί πηγή ύπιχτρέχιι, ρέουσα έξωθιν τής πύ
λης τής πόλιως* παραγγείλας τοΐς φυλάσσουσιν αύ-

toniusdixit: Cujusmodi diis sacrificare nos jubes 
Lysias dicit: Sacrificate Jovi et Apollioi. Sanctus 
Leontius dixit: Deus vester, qui semetipsum ser-
vare non potest, Apollo dicitur. Id confitemini vos 
ipsi. 

VII. Indignatus ergo Lysias, oculis inflammatis 
prae furore ac dentibusfrendens, manus eorum ac 
pedes catenis vinciri jussit; et catenis gravissimis 
excarniticatos, in carcerem compingi in turri civi-
tatis, qufle Boream respicit. Unde eliam fons excur-
rit, fluens extra portam civitatis. Militibus qui eos 
custodiebant, Menaeae et Beleradae, id mandati de-
dit, dicens: Videle, Meneea et Belerade, quomodo 

τούς στρατιώταις, Μεναία χαί Βηληράδη, λέγων β ipsos CUSlodiatis. Naill per iEsculapium, S l resci-
αυτοϊς· Βλέπετε, ώ Μεναία καί Βηληράδη, πώς αυ
τούς φυλάττιτί· μά τόν γάρ Άσκληπιόν, ότι έάν 
μάθω, ότι άρτος ή ύδωρ εδόθη αύτοΐς παρά τίνος, 
τήν έχιίνων τιμωρίαν ύμΐν ιπιθήσω, χαί πυρί σύν 
έκείνοις υμάς αναλώσω. Οί δέ στρατιώται, τά δεσμά 
πιριθέντις τοις άγίοις, ένέβαλον είς τόν πύργον. Οί 
δέ άγιοι ως έξ ενός στόματος έλιγον* Εύλογούμέν σε, 
Κύριι, τόν Βασιλέα τής δόξης, τόν έπί Ποντίου Πι
λάτου παραστάντα ιίς κριτήριον διά τάς ημετέρας 
αμαρτίας- συ γάρ ιΐ ή αληθινή ζωή, ό ύπιρ ημών 
τών αμαρτωλών θυσία δοθιίς, ό τού Αληθινού θιού 
Υίος αληθινός, καί τοϋ σού Πατρός άρχιερεύς* μή 
χωρήσης ημάς τού ι)ιου σου, μήτι ταύτης τής 
άδιλφότητος, ένωσα ς ημάς πάντας τί? σ>5 ομολογία, 

vero, aut panem aut aquam eis a quopiam data 
esse, poeoa illorum vos uiultabo, et igne simul cum 
illis vos perdain. Milites autein, vincula sanctis 
circumponentes, in turriui conjeceruat. Sancti ex 
uno quasi oredicebant: Benedicamus te, Doinine, 
Regem gloriee, qui propter peccata nostra coram 
Pontio Pilato astitisli judicandus. Tu eniin vera es 
vita, pro uobis peccatoribus in hostiam datus, 
veri Dei verus Filius, Patrisque tui Pontifex: ne se-
para nos a misericordia tua, neque ab hac fraterna 
conjunctione, qui omnes nos unistui confessione, 
et uniusefiicis voluntatis, inortemquoquenostram 
uni: nec permitte ut alter ab altero ia aliquo sepa-
remur, ut videntes egregiam nostram alacritatem 

καί ποιήσας ημάς όμοψύχους, ένωσον ημών καί τήν Q impii ministri exemplo oostro moveautur. Ecce 
τελείωσιν καί μή ποίησης ημάς έν μηδινί χωρισθή- enim in tenebras detrusi sumus, esurientee ac βί
ναι άπ' αλλήλων, όπως ίδόνης ημών τήν καλήν tientes, et animus noster in vinculis tabescit; sed 
προθυμίαν οί ασεβείς ιργάται, έπιθυμήσουσιν τήν tu, Domine. patientiam Qobis da, cursumque 
καλήν ημών πράζιν. Ιδού γάρ έν σκόηι κατιβλή- noslrum perfice, ut Dullum e nobis Satanas ca-
θηρυτν πιινώντις καί διψώντις, καί ή ψυχή ημών έν piat. 
δισμοΐς έχτήκιταΐ' άλλά σύ, Κύριι, χάρισαι ήμίν τήν ύπομονήν καί τιλιίωσον ημών τόν δρόμον, ίνα μηδένα έξ 
ημών ό Σατανάς χιιρώσηται. 

Η'. Καί κλίναντις τά γόνατα προσηύξαντο, καί 
άναστάντες έκαθισθησαν, διά τό μή δύνασθαι αυτούς 
ορθούς στη ναι* η σαν γάρ έν τοίς δισμοΐς κατα-
χαμπτόμινοι, καί έψαλλον συμφώνως λέγοντες* 
Γπομένων ύπέμιινα τόν Κύριον, καί προσέσχι 
μοι, χαί ιίσήχουσι τής διήσιώς μου, καί άνήγαγέν, 
μι έχ λάκκου ταλαιπωρίας καί άπό πηλού ίλεύος. 
Καί πληρώσαντις τόν ψαλμό ν, έπεσαν έπί πρόσωπον, 
χαί άναστάντες πάλιν έψαλλον λέγοντις· Είσάκουσον, 
ό θιός προσευχής μου, έν τω δέεσθαί με πρός σέ* 
άπό φόβου εχθρού έξελού τήν ψυχήν μου. 'Εσκέπα-
σάς μι άπό συστροφής πονηρευομένων, άπό πλή
θους εργαζομένων άδικίαν. Καί πληρώσαντις τόν 
ψαλμόν, χαί ποιησαντις τρίτην ευχή ν, έκαθέζοντο, 
αλλήλων χμ δισμά καταφιλούντις, καί προσέχοντες 
άλλήλοις ήγαλλιώντο. Ό δε άγιος Αεόντιος ήρξατο 
παραχαλιΐν αυτούς καί λέγειν· Αδελφοί τίμιοι καί 
θεράποντες χαί δούλοι τοϋ Χριστού, γενναίως άπαντα 
ύπομιίνωμεν* οΐδατι γάρ έχ τών θειων Γραφών, όσα 

1 Psal. χχχιχ. 2, 3. 3 Psal. LXHI, 2, 3 . 
PAiaOL. GR. C X V . 

VIII. Et flexis geaibas orabant; etpostquam sur-
rexisseat, coosederual, eoquod recto corpore stare 
non poteraot (eraot quippe in vinculis iocurvati) 
et uaa voce canebant, dicentes : « Exspectans ex-
spectavi Douiinuui, et iotendit mibi, et exaudivit 
orationem meam, et eduxil me de lacu miseriee et 

D de luto fecis*. » Atque expleto psalmo, cecideruat 
in faciein, et surgentes rursuua cecincrunt, dicea-
tes: « Exaudi, Deus, orationem meam, cum depre-
cor ad te: a timore inimici eripe animam meatn. 
Prolexisti me a conventu maligaaotiuua, a multitu-
dine operantiuminiquitatem.«Atqiieexpletopsalmo 
et tertia facta oratione cousedere, alter alterius 
vincula osculaates, ct se mutuo stringentesexsulta-
bant. Sanctus vero Leontius hortari ipsos coepit 
et diccre: Fratres venerandi, famulique ac servi 
Cbristi,generoso aniuio oiunia toleremus : nostis 
eniui e sacris Litteris, quanta sustinuerit Job (sed 
enim vos nonlalet finis Domiai) memores estote, 
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quod Joannes Baptista capite trimcatus sit, Ste-
phanus autem lapidatus, Petrus apostolus Romee 
crncifixus, Paulus capite minutus, Thoinas spicu-
lis confossus. Quot vero sancti temporibus Maxi-
miani imperatoris, DeciietAdriani, aliorumque im-
piorum imperatorum, martyrio sint affecti, etglo-
riose coronas consecuti, et fortuaati ab oiunibus 
praediceotur, et nostis omnino et audistis. 

IX. Quorsum autem viros pugiles commemorare 
attinet ? Ubi mulieres quoque, religione et virili 
animo praestaotes, imbecillitate sexus deposita, in 
Christo posuerunt speui, ob repositam in coelis 
gloriam. Dicit enim Dominus in Evangeliis: « Qui 
me coafitebitur coram bominibus, coniitebor et 
ego cum coram Patre meo, qui ia coelis est: et qui 
negaverit me coram houiinibus, negabitur et ipse 
coram aogelia Dei *· » Itaque si mulieres, quarum 
natura intirma est, viriliter decertarunt, quanto 
uiagis nos tales ac lantos pro Cbristo martyrio 
perfungi oportet ? Audistis de sancta Euphemia, 
Capitolina et Julitta, aliisque sanctis mulieribus, 
quarum nomina scripta suot in libris coelorum, 
quaui strenue dimicarint, et diabolum debellarint. 
Ε quibus dilectioni vestree receasebo digaum ser-
monem, commemorans ea quee accepi a viro, ma-
gistro aostro, qui veniebat ex ^Egypto, et audisse 
se aiebat a sancto Antoaio asceta. 

X. Temppribus Maximiani persecutoris fuit puel-
la quaedam Alexaadriae, alicujus a divitibus istic 
degealibus, ancilla. Nomen ipsi erat Potauiiena 
(2). Cogebatur a suo domino ad concubitum. Illa 
dixit : Ancilla Christi sum, αοα scortor. Dominus 
vero ad teuipus aliquod ipsi insultat. Ipsa autem 
ηοα gessit moreui. Is itaque simul diligens, siuiul 
miserans, αοα cecidit, sed preefecto eam tradidit 
diceas : Si proposito meo obsecuadet, aaauatia; 
sin miaus, puai illaai, ut Christiaaam. Prmfecto 
ilaque tradita, multisque adulationibus ab ipso 
tentata, ut heri jussis obtemperaret, respondens 
dixit: Ne talis uaquam bat judex, qui jubet aocil-
lam obedirelibidiai domini. Cumque preefectus ti-
morem incateret: Ialebetem te coojiciaua, ut pice 
comburaris, cum christiana sis; hoec dixit i l l i : 
Per caput imperatoris (multum enim huoc revere-
ris)nejubeas simulet semel me projici ia lebetem. 
sed paulatim demitti, ut noris quaatum patieati» 
Ghristus mibi donet. 

XI. Ipsa itaque in lebetem iojecta, simul atque 
pix ad colluta pervenit, spiritum suum tradidit. Vi-
detis, quod mulier, qu» erat sola et anciila et 

* Matih. x, 32,33. 

L ύπέμβινβν Ίώβ, άλλά χαί τό τέλος Κυρίου έγνωτβ. 
μβμνησθβ πάντως ότι Ιωάννης μιν ό Βαπτιστής 
άπεκβφαλίσθη, Στέφανος δέ έλιθοβολήθη, Πέτρος ό 
απόστολος έν 'Ρώμη έσταυρώθη, Παύλος άπβκβφα-
λίσθη, Θωμάς έκβντήθη* όσοι δέ άγιοι έν τοΐς χρό-
νοις Μαξιμιανοϋ του βασιλέως, χαί Δβκίου, χαί 
Αδριανού καί των άλλων άσεβων βασιλέων, έμαρ-
τύρησαν, έπιδόξως καί τούς στεφάνους άπεΐναβον, 
καί μακαρίζονται παρά πάντων, χαί έγνωτι πάντως 
χαί άχούβτε. 

θ ' . Καί τί δει πβρί ανδρών άθλησάντων λέγειν ; 
Όπου γβ χαί γυναΐχβς θιοσιββίς καί άνδρεΐαι, άποθέ-
μβναι τό τής φύσεως άτονον καί ασθενές, ενίσχυσαν 
τήν ιίς Χριστόν ελπίδα διά τήν άποκβιμένην έν ού-
ρανοΐς δόξαν. Ό γάρ Κύριος βιπβν βν τοις Εύαγγι-

\ λίοις* < *Ος άν ομόλογη ση με έμπροσθεν ανθρώπων, 
ομολογήσω αυτόν κάγώ έμπροσθεν τού Πατρός μου 
τού έν ούρανοΐς* καί ός άν άπαρνήσηταί μβ έμπρο
σθεν τών ανθρώπων, άπαρνεθήσβται καί αυτός έμ
προσθεν τών αγγέλων τού θιού. » Εί ούν γυναίκες, ών ή 
φύσις ασθένεια, άνδρικώς ήγωνίσαντο, πόσω μάλλον 
όφιίλομιν ημείς οί τοιούτοι καί τοσούτοι ύπερ Χρι
στού μαρτυρήσαι ; Άκούιτι πιρί τής αγίας Ευφη
μίας, καί Καπιτουλίνης, χαί Ίουλίττης, χαί τών 
άλλων άγιων γυναικών, ών τά ονόματα έν (Βίβλοις 
τών ουρανών είσιν άνάγραπτα, πώς λαμπρώς ήγω
νίσαντο, καί ένίκησαν τόν διάβολον ιν οις διηγησο-
μαι τί? αγάπη υμών λόγον άξιον, μνημονευων, ά 
άχήκοα παρά ανδρός, διδασκάλου ημών, έλθόντος 
άπό τής Αιγύπτου, καί αυτός έλεγβν άχηχοέναι παρά 

ι τού αγίου Αντωνίου τού ασκητού. 
Γ. "Οτι βν τοΐς καιροϊς Μαξιμιανοϋ τού διώχτου κόρη 

τις έν Αλεξάνδρεια, δούλη τινός υπάρχουσα τών βχβΐσβ 
πλουσίων* αύτη δέ ελέγετο Ποτάμι/j να. Ήναγκάσθη 
παρά τοϋ ιδίου δβσπότου συγχαθβύδβ'ν αύτώ. Ή δβ 
ιιπεν· "Οτι Χριστού βίμι δούλη, χαί ού πορνεύω. 
Ό δέ δισπότης ιφήδιτο αυτής έως τινός* ή δέ ούχ 
έπείσθη* αυτός μεν άμα αγαπών, άμα δέ χαί ελεών, 
ούκ έτυπτεν, άλλά παρέδωχιν αυτήν τώ ήγιμόνι, 
λέγων. 'Εάν συνθήτι τώ σκοπώ μου, φήσαι αύτ^, 
ιί δί μή, κόλασον αυτήν ώς Χριστιανή ν. Παραδοθείσα 
δέ τω ήγεμόνι, καί πολλά παρ' αύτοϋ κολαχιυθιΐσα 
τού πιισθήναι τοΐς τοϋ δισπότου χιλιύμασι, άποκρι
θείσα ι ιπ ιν Μή γένοιτο τοιούτος ποτι δικαστής, ός 
κιλιύιι ασωτία δισπότου δούλην ύποτάσσισθαι. Τοϋ 
δέ ήγιμόνος φοβήσαντος, ότι έν τώ λέβητί σι έμβά-
λω, συγκαίισθαι η) πίσση ώς Χριστιανή ν ούσαν* ή 
δέ ιιπεν αύτώ τήν κεφαλήν σοι τοϋ βασιλέως, έπιιδή 
πολύ φοβη αυτόν, μή κιλιύσιις άπό άπαξ ριφήναί 
μι εν τώ λέβητι, άλλά κατά μικρόν χαλασθή-
ναι, ΐνα γνώς, πόση ν μοι υπομονή ν ό Χριστός 
χαρίζβται. 

ΙΛ'. Καί βληθείσης αυτής βν τώ λέβηπι, ώς ήλθβν 
πβρί τόν τράχηλον ή πίσσα, άπέδωκβ τήν ψυχήν 
αυτής. Όράτβ, ότι γυνή μόνη και δούλη ύπάρχου-

(2) De hac S. Potamiena juniore actum tom. I I . Junii pag: 6. 
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σβ, χαί μή έχουσα εαυτής έξουσίαν, ούτως μιγά- Α qu» αοα habebat potestatemsuiipsius, tam magna 
λή υπομονή χαηρσχυνι τόν τύραννον. Τέ αν ιΐποι-
μιν ημείς ; ή ποία ύπέρθισις εσται τού μή άποθα-
νιίν ύπιρ τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού ; Μιτά 
γάρ τήν τιλιίωσιν ημών αί μιν ψυχαί ημών ύπό 
αγίων αγγέλων δομυφορούνται, χαι έν τή βασιλιία 
τών ουρανών στέφανοι χαί τιμαί έσονται τά δι 
λείψανα ημών μιτά χαράς χαι δόξης χατά πάσαν 
τήν οίχουμένην εκπέμπονται, Καί ταύτα ιίπών, 
πάντας παριθάρρυνεν, ώστι χαί αυτούς ειπείν. Τοϋ 
Κυρίου τό θέλημα γενέσθω. Καύσωνος δι δντος 
αφόρητου, η νίκα ταύτα τοΐς άγίοις συνέβαινι, χαί 
έχχαιομένων αυτών τί} δίψη, χαί κωλυομένων τών 
οΐχιίων έπιδούναι αύτοΐς άρτον, ή ύδωρ, γυνή τις 
θιοσιβής ονόματι Βασιανή, ιύσχημόνως ένδυσαμένη 

patientia tyranaum coafuderit. Quid ergo 1109 di-
cemus ? autqualis dilatio eritnon mori pro Domino 
nostro Jesu Christo ? Nam post morteui nostram, 
animee nostrae sanctorum angelorum satellitio sti-
pabuntur ; et ia regao coelorum coronee et honores 
eruat: reliquiae autem nostrae cum gaudio et ho-
nore per QDiversumorbemtransmittentur. Haecfa-
tus, omaibus animos addidit, adeo ut ipsi quo-
que dicerent : Domiai voluntas fiat. Cum autem 
quo tempore ba?c eveniebant saoctis, eestus esset 
iatolerabilis, et pree siti exurerentur; cumque in-
super iDterdictumdomesticis esset praebereeis pa* 
oem aut aquam, mulierquffldata pia, nomine Ba-
siana, muliebri amictu decore induta, maforio (3) 

τήν γυναιχιίαν στολήν, καί μαφόριον πλατύτιρον g latiore, quam solebat, circumdata, pocuiis aqu® 
τής συνήθειας πιριβαλλορτΛνη, κώθωνας ύδατος πλή- vpleais ciacta et taaquam visendi gratia siae suspi-
ριις διαζωσαμένη, καί ώς έπισκέψιως χάριν άνυ. cione ad e03 profecta, clam ipsis potum dedit. 
πόπτως πρός αυτούς είσπορευομένη, έπότιζιν αυτούς 
λανθαν όντως. 

CAPUT UI. 

Sancti frustra ad cultum deorum incitantur ; in deos et tyrannum invehitur 
sanctus Leontius ; clam α muliere potantur. 

ΙΒ'. Διανύκτιριύσαντις δι ιν τώ σκότιι ησαν 
άγαλλιώμενοι, ώς ιν ημέρα, χαί έψαλλον όμοϋ πάν-
τις λέγοντις · « 'Εξιλού με ιχ τών έχθρων μου, ό θιός, 
χαί ιχ τών έπαν ισταμένων έπ' έμε λύτρωσαί μι ' 
ρύσαί μι ίχ τών εργαζομένων τήν άνομίαν, καί έξ 

XII. Dum vero pernoctarent, ία teaebris tain ex-
sultabant quam ioluce,caotabautque una omnes; 
α Eripe me de inimicis, Deus meus, et ab insur-
gentibus in me redime me. Libera me ab operaa-
tibus iniquitatem, et de viris saoguiaum salva me s ,» 

δρών αιμάτων σώσόν μι, » χαί τά εξής. Οί γάρ ^ etc. Quippe pluriuai illorum ab iaeuate eetate psal-
πλιιστοε αυτών νιαράς ηλικίας ήσαν ικμεμαθηκότις 
τσύς ψαλμούς. Καί τιλέσαντις τήν νυκτερινή ν ιύ
χήν, έχάθηντο ικδιχόμινοι τήν παρά τού θεού βοή-
θιιαν. "Ο δέ δούξ, έν φροντίδι γενόμενος, ποία 
τιμωρία κολάσιι τούς αγίους, άύπνος διιτέλιι τήν 
νύκτα Πιρί δι τόν δρθρον άφυπνώσαντος αυτού, 
παρέστη αύτώ ό Σατανάς, λέγων · Άνδρίζου, Λυ
σία · έγώ γάρ ιίμι ό Ασκληπιός, ιίς όν χθες 
ώμνυες · άλλά άναστάς τιμώρησον τούς ανθρώπους 
τούτους * άπαξ γάρ βλάσφημησαντις καί ένυβρί-
σαντις ουκ ιίσιν άξιοι τής ημετέρας θεότητος * ξ ί
σον Ο'Γν αυτούς * οίδα γάρ τήν ένστασιν αυτών, ότι 
ούτι θύουσιν ήμίν, ούτι προσκυνοϋσιν · πολ)ά γάρ 
έλιγον κατ* ιμοϋ έν τγ φυ>ακη. Ευθύς ούν, κλάσας 

mos perdidicerant. Nocturnis precibus absolutis 
sedebant, exspectaates a Deo auxilium. At dux, 
cura coofectus quonam supplicio sanctos afficeret, 
noctem transigebatiasomais. Sed ubi subauroram 
obdormivisset, adstitit ipsis Sataaas, ac dixit : 
Macte aaimis, Lysia : ego namque ifisculapius 
sum, per quem besterno die jurasti, at strato te 
proripe, et illos homines plecte : oani semel bla-
spbemiis et iojuriis usi diviaitate aostra iadigoi 
suat. Proia ceede illos ; scio quippe pervicaciam 
ipsorum, quod necnobis siatsacriticaturi, oec cul-
tuni delaturi, oam multa adversum medixeruntin 
carcere. Mox ergo confracta ipsorum ossa flammis 
combure,et flavium Lycum inquire,et ibiheec dis-

αύτών τά οστά, καύσον αυτά πυρί, καί ιπιζήτησον rj perde. At enim vereor, ae, si Cbristiani inveniant, 
qui domos magnas eedificarunt et illustres, ibidem 
eos defodiaat, illosque reverentia et bonore per-
eequeotes me pessumdent: perde itaque ipsos siae 
mora. 

τόν Λύχον ποταμόν, χαί έχει αυτά άπόλισον · φο
βούμαι γάρ μή πως, έάν ιϋρωσιν αυτά οι Χριστια
νοί, οικοδομή σαν τις οίκους μεγάλους καί περιφα
νείς, ιχιΐ αυτούς κατορύξωσιν, κάκιίνους σίβοντις 
χαί τιμώντις, ιμέ έξουθινίσουσιν ' σπουδή ούν άπ
όλισον αυτούς. 

Ι Γ . Άναστάς ούν ό δούξ τό πρωί μιτά σπουδής 
πολλής χαί φαντασίας, καί πλήθους στρατιωτών, 
χαέ ιξιλθών έξω τής πόλιως ώς άπό βημάτων ρν', 
χαι ιύρών τόπον ύψηλότιρον, χαθίσας έπί τού βή-

XIII. Dux itaque cum maoe surrexisset multa 
cum festinatioae, visionis imagine ac militum 
multitudine, atque egressus esset extra civitatem 
quasiad spatium passuumceatum et quioquagiata 

* Psal. LVUI, t. 2, 3 

(3)Yox ista signitloat operimeatum capitis, maxime femiaarum, de qua Gaagius. 
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locumque sublimiorem invenisset, sedens in t r i -
bunali, saoctos accersi jussit. Nec mora : milites 
ejecerunt ipsos, ac vinctos stiterunt. Dux autem 
fixo obtutu illos pererraas, sic fatur : Scitis peper-
cisse me vobis beri, ne tormentis cruciaremini, et 
in aodieraum usque diemconr.ivisse, utbodie diis 
sacrificantes, imperatoribus fiatis amici,et nobis; 
et postquam vestrum quilibet sacrificaverit ad du-
centos aureos accipiat, vestesque et dona alia im-
peratoria. Ecce enim, plerosque vestrum sacrifica-
re velle video ; si ergo morem mibi geratis, mox 
tauroshucadducimaadavi, ut diisimmoletis,praa-
diuui vobis paretur, et inter epulas splendida 
quoque accipiatis doaa. Sin obedire recusatis, ad 
aliud torraentorum genus, procedere oportet. Proia 
auctorvobissumaedulcissimeelucis usura privari, 
ne ab uxoribus et liberiset amicis separari vos pa-
tiamini; sed sacrificiuua offeratis, et, cui libuerit 
deo, thus adoleatis. 

XIV. Tunc uno quasi ex ore sancti dixerunt : 
Anathema tibi, tyraoae, coogruuia furori tuo co-
gnooieotum sortite ; jubes enim nos a Deo viveote 
deficere, et impuris et abomiaaadis daemoaibus sa-
crificare. Enimvero et indumentum,etcibus,et po-
tus, et thesaurue, et pater, et amicus, et frater αο· 
bis est Domiaus noster Jesus Chrietus, qui nos vo-
cavit. Dux dicit s Etiamaum vobis parco vel inju-
ria lacessitus, oam et atiiicorum ferre defectus 
eequum est; relictisque omnibus, saacto Leontio 
dixit :Pra3 reliquismysteriageatilium probecallere 
te video, plane a puero iisdem institutum. Quid 
ergo ? Quandoquidem Jupiter, Apollo et jfiscula-
pius dii tibiesse nonvidentur ;Neptuno autDian® 
hostiam litate. Sanctus Leoaitus dici t : Erratis, 
dum eos dicitis esse deos. At eniui immortales ho-
minum mentesdiis mortalibusprestaat; etenimsi 
e coelo et terra deorum vestrorum esse genera-
tionem dicunt, coelumque ac terra obnoxia suut 
corruptioni elemenla ; prorsus, quoniam genitores 
suos imitantur filii, corrumpuntur ipsi, ut genito-
res. Jam vero si corruptioni obnoxii sunt, quomo-
do dii appellantur?Et sioientesbomiQum, viaculis 
corporeis so lu t» , non sustinent pertnaaere, cum 
corpus ηοα exsistit, at divinum quemdam locum 
occupant; diiae eraat hi qui quaerunt ea quee ho-
mioum meates oderuat, et venereee libidiais pru- j 
ritu gaudeat ? Itaque si quisquam audeat dicere: 
Deus ego sum, preeter uaum Domiauai aostrum 
Jesum Christum, aliumquoque muaduui iile coa-
dat, dicatque : Huac ego muodum coadidi, ac tum 
demum Deus nuncupetur, is eoim Domiai ac re-
gis nostri Jesu Christi ars et opificium est. 

XV. Sanctus Leontius iratum ac perturbatum 
conspicatus ducem sic iofit: Ο dux, audi aequo 
animo : quiame dixisti rebus geatilium iaitiatum, 
audi, queedicamcoDtratuosdeos. Quemadmodum 
tu si Caesar oomiaareris, et imperatori bilem mo-
veree, supplicio digaus fores; sicdeiquoquevestri, 

i ματος, έκέλιυσιν άχθήναι τούς αγίους ' και οί 
στρατιώται τό τάχος ικβαλόντες αυτούς παρέστησαν 
διδεμένους. Καί ατένισα ς είς αυτούς ό δούξ, ειπεν · 
Οΐδατι, ότι χθες, φιισάμινος ημών τού μή προσ-
άγιιν ύμίν βασάνους, βίς τήν σήμερον έταμιιυσά-
μην, ίνα τήν σήμερον θύσαντις τοίς θιοϊς, φίλοι 
γινησθι τών αυτοκρατόρων καί ημών, καί θύσας 
έκαστος υμών λάβη πρός σ' χρυσούς, καί ισθήτας, 
καί άλλος δωριάς βασιλικάς · ιδού γάρ, όρώ τούς 
πλείστους υμών θέλοντας θύσαι. Έάν ούν πιισθήτέ 
μοι, εντεύθεν ήδη έκέλευσα άχθήνσι ταύρους, ίνα 
θύσητβ τοΐς θιοΐς, καί γένηται ύμΐν άριστον, καί ιν 
τγ ευωχία λήψισθι καί τάς δωρεάς λαμπράς. 
Έάν δι μή πιισθήτέ μοι, ανάγκη ιπί τό έτερον 
είδος τών βασάνων ιλθιΐν. Παρακαλώ ούν υμάς μή στι-

» ρηθήναι τού γλυκύτατου φωτός, μηδέ χωρισθήναι γυ
ναικών καί παιδίων, καί φίλων, άλλά θύσαι, καί θυμιά-
σαι λίβανον οίω βούλισθι θεώ. 

ΪΔ'. Τότι πάντις οί άγιοι ώς έξ ινός στόματος 
ιιπον · 'Ανάθιμά σοι, τύραννε, τής οικείας λύσσης 
έπώνυμι · κελιύιις ημάς άποστήναι άπό θιού ζών
τος, καί θύσαι δαίμοσιν άκαθάρτοις καί βδιλυκτοίς · 
ήμίν γάρ καί ένδυμα, καί βρώσις καί πόσις, καί 
θησαυρός, καί πατήρ, καί φίλος, καί άδιλφός, ό 
Κύριος ημών "Ιησούς Χριστός έστιν ό χαλέσας 
ημάς. Ό δούξ λέγιι * "Ετι υμών φιίδομαι χαί 
ύβριζόμενος " δίκαιον γάρ έστι καί τά τών φίλων 
ελαττώματα βαστάζιιν " καί καταλιπών πάντας, 
λέγιι τω άγίω Λιοντίω · Όρώ σι μάλλον ευ ιίδότα 
τά τών Ελλήνων μυστήρια, πάντως ότι ιχ παιδός 
έμυηθης. Τί ούν ; έπιιδή ού δοχούσί σοι είναι 
θιοί Ζεύς καί Απόλλων καί Ασκληπιός, καθίσατε 
τώ Ποσιιδώνι, ή τ$ 'Αρτέμιδι. Ό άγιος Αιόντιος λέ
γιι · Πεπλάνησθι, θιούς τούτους λέγοντις · όπότι αί 
ψυχαί τών ανθρώπων αθάνατοι ούσαι, κρείττους εί-
σί τών θιών τών θνητών. Εί γάρ ιξ ουρανού καί 
γής λέγουσιν ιίναι τήν γέννησιν τών θιών υμών, 
ουρανός δε καί γή φθαρτά στοιχιϊά ιίσι · πάντως, 
ότι καί τά τέκνα μιμούνται τούς γενήτορας, χαί 
φθείρονται καί αυτοί, ώς οί γονιϊς · ιί δέ ιίσι 
φθαρτοί, πώς ονομάζονται θιοί; Καί ιί αί ψυχαί τών 
ανθρώπων, άποσπώρυιναι τών σωμάτων, ούκ έπαν-
έχονται ώς μή σώματος παραρτΛνιιν, άλλά τινα θείον 
τόπον καταλαμβάνουσιν, ιί θιοί ήσαν εκείνοι, οι ζη-
τούσιν ά αί ψυχαί τών ανθρώπων μισοϋσι, καί χαί-
ρουσιν πορνιίαις καί κνήσιι ; Εί ούν τολμό; τις 
ιίπιΐν · Ό τ ι θιός ιίμι, παριξ ενός τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, ποιήσει καί ούτος ιτιρον κόσμον, 
καί ιίπη Οτι Τούτον τόν κόσμον έγώ έπο ί η σα, καί 
τότι λιγέσθω θιός · ούτος γάρ τού Κυρίου και 
βασιλέως ημών Ίησοϋ Χριστού έστι τέχνη καί 
δημιούργημα. 

ΙΕ'. Καί θιασάμινος ό άγιος Αιόνπος τόν δούκα 
θυμωθέντα καί στριβλούμενον, λέγιι αύτώ · *Π δούξ, 
άνιξικάκως άκουσον 4 έπιιδή γάρ ιίπές μι μύστη ν 
ιίναι τών Ελληνικών πραγμάτων, άκουΐ τά κατά 
τών θιών σου " όν τρόπον γάρ σύ έάν Καίσαρ 
χληθιίς, καί παροργίσας τόν βασιλέα, τιμωοίαες 
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άξιος « · ούτως καί οί θιοί υμών οί δαίμονες, τολμή- Α daemooes, deos sese nuocupare ausi, maximae poe 

a « rei sunt. Quin imo alteram quoque rem incre-
dibilem vide. Cur vos,deorum vestrorum viodices, 
ia dies deficitis; nos contra servi pro Christo per-
secutioneui patientes, et morientes, crescimus? 
Vel illud tibi porsuadeat, tyraaae, dilecti nos Dei 
servosesse. Daxfuroreaccensus dicit: Diis iaimo-
latfi: quia per /Esculapium et solem, αοα ultra cra-
stinum vivetis. Saocti autem ex uno quasi ore 
dixerunt: Nos Doinino Jesu offerimus ratioaabile 
obsequium, fructum labiorum nostrorum, quae nos 
ipsos iategre liberabuat a futuro judicio ; te vero 
Lysia, una cum diis tuis, igaibus geheaaae addiceat 
iaexstiaguibilibus. 

Β XVI. Duxiratus ad ligaa obloaga audari onines 
jussit et ungulis ferreis ac acutis testis radi, prae-
conemque clamare: Qui αοα sacrificant, sed potius 
injuriam iaferuat, b©c patiuatur. Dum sancti ex-
qarnificarentur, dixerant: Ο tyrauae, si acerbiora 
tibi siot tormenta, profer: beecenim coatemaimus 
Cum jam esset bora sexta et sol accenderet omnem 
terram, saacti radebaatur. Iater heec dux, coasilli 
iaops, jussit eos abduci et carceri maucipari, pree-
cipiens ne quis eos viseret, oeu aquam praberet. 
Erat quidam reipublicae administrator ia civitate, 
aomiae Herodes, cbristianus, sed geatilium sacra 
siraulabat, apud quem dux habitabat. Habebat ls 
aotariuui, nomine Philinum, qui a sancto Leontio 
diligebatur. Postquam illum accersirisset, sanctus 

σαντις εαυτούς θιούς καλιΐν, ένοχοι ιίσι μιγίστης 
χολάσβως. *Ορα δϊ χαί έτιρον παράδοξο* · διά τί 
ύμΛϊς οί εκ δικοί τών θιών υμών καθικάστην ι)ατ-
τοϋσθι; ήμιΐς δϊ οί ύπϊρ Χριστού δούλοι διωκόμενοι 
χαι άποθνήσκοντις πληθύνομιν; Καί τούτο πεισάτω 
σι, τύραννε, ότι δούλοί έσμεν τού θιού τού ή/απη· 
μένου. Καί θυμωθιίς ό δούξ λίγιι * θύσατι τοΐς 
θιοϊς · έπιί, μά τόν 'Ασκληπιόν καί τόν Ήλιον, 
ούχ ύπιρβήσισθι την αύριο*. Οί δι άγιοι πάντες ώς 
ιξ ίνός στόματος ιιπον · Ημείς Κυρίω Ιησού 
προσψερομε* λογικήν λατριίαν, χαρπόν χιιλέων 
ημών, καί εαυτούς ολόκληρους τών ρυομένων ημάς 
της μιλλούσης κρίσιως ' σι δι, Λυσία, άμα τοΐς 
θιοΐς σου κολάζοντα έν γιέννη πύρος άσβεστου. 

Ις. Καί χολάσας ό δούξ έκέλιυσι πάντας γυμνω-
θήναι ιίς ξύλα μακρά, καί ξίισθαι όνυξι σίδηροι ς, 
καί όστράκοις όξίσιν * καί έκέλιυσε βοάν τόν κή
ρυκα* Οι τοΐς θιοΐς μή θύοντις, άλλά καί ινυβρί-
ζοντις, ταύτα πάσχουσα. Οί δι άγιοι, ξιόμινοι, ιλι-
γον* Τ Π τύραννι, ιί έχιις διινότιρα κολαστήρια, 
προσάγαγε * ταύτα γάρ ήμΐν ιστιν ιύκαταφρόνητα. 
Καί ήδη ώρας έκτης καταλαβούσης, καί τού ηλίου 
καταφλέξαντος τήν γήν πάσαν, ήσαν οί άγιοι ξιό
μινοι. Ό δέ δούξ, πιινάσας, έκέλιυσιν αύτοΐς κατ-
«ιχθήναΐ καί άποτιθήναι έν τη φυλακή, ιντιιλάμι-
νος μηδέν α θιάσαι αυτούς, μήτι 3δωρ αυτούς άπο-
δοθήναι. Ήν δέ τις πολιτιυτής ιν τί} πόλιι τούνομα 
Ηρώδης Χριστιανός, ύποκρινόμινος δέ τόν έλληνι-
σμσν, παρ' ώ έμινιν ό δούξ. "Εσχε δέ νοτάριον 
•ίλινον ονόματι, ούτος ήν άγαπώμινος παρά τού Q Leoatius dixit: Philiae. frater, vade, Herodi dic, 
άγιου Αεσντίου * καί μιταστιιλάμινος αυτόν ο άγιος 
Αιόντιος λέγιι * Αδελφέ Φίλινι, άπιλθών ιιπι 
Ηρώδη, ΐνα, ιί έχιι τινά ιις τόν δούκα παρρησία*, 
αύρrov ημάς τελείωση ' ηύλαβιΐτο γάρ μή τις τών 
αγίων διλιάσας άπαγοριύση. Ό δέ άπιλθών άπ-
ήγγιιλι πάντα τώ πολιτιυομένω. Ό δι δούξ ήν 
καλέσας αυτόν έπ' άριστον, καί πιριέμινιν αυτόν· 
Ηρώδης δέ παρητιϊτο λέγων "Οτι, έπιιδή χθες 
είδον τών καταδίκων εκείνων τάς πλευράς ξιομένας, 
σιανθιίς ανετράπη ν τοϋ στομάχου, καί ού δύναμαι 
άριστη σαι. Καί ό δούξ έπηρώτησιν αυτόν λέγων * 
Τέ ούν βούλιι 1*α ποιήσω; Ό δι ιιπεν · Ουχί ώς 

ut, si quid apud ducem valet, impetret, ut aos cras 
morte afficiat: timebat enim, ae quis saactorum 
prffi timore deficeret. Ille autem abieas reauatia-
vit omnia reipublics administratori. Dux vero in-
vitabat ipsum ad prandium et jam exspectabat. 
Herodes excusabat se, diceas: Quia, postquam heri 
vidi istorum reorum latera radi, male affecto sto-
macbo reversus sum et aequeo prandere. Dux ia-
terrogavit eum, diceas : Quid igitur vis, ut faciam ? 
Ille autem dixit : Nonne bi, qui edictis impera-
torum obsistunt, morte digai suat ? Cur ergo aon 
moriuatur propere? llle vero promisit, cras eos 
igai addicturum juxta iinperatoris mandata. 

δέ ύπέσχιτο τήν αύριον πυρί παραδοϋνα' 
άνθιστηκότες τοΐς τών αυτοκρατόρων θισπίσμα· 
σεν άξιοί ιίσι θανάτου; Τί ούν ούχ άποθνήσχουσιν συντόμως ; Ό 
αυτούς χατά τά διατάγματα τού βασιλέως. 

ΙΖ'. Καί ό Φίλινος, άκουσας ταύτα, δραμών άπ- D XVII. His auditis, CUCUmt Pbiliaus, et saactis 
ήγγιιλι τοις άγίοις· οί δέ, φαιδρυνθέντις τάς ψυχάς, reauatiavit, qui aaimis bilares exspectabant fi 
έξιδέχοντο τό πέρας μιτά καλής προθυμίας, καί ευ
λόγησαν πάντες τόν Φίλινον διά τήν ύπακοήν, καί 
Ηρώδη ν διά τήν σπουδή ν. Ή δέ συνήθως αποφέ
ρουσα αύτοΐς τό ύδωρ ελευθέρα είχε μιν τό ύδωρ, 
ώς τό σύνηθες, έπί τό διάζωσμα * κωλυθιΐσα δέ ιίσ-
ελθιΐν, ήρωτάτο παρά τών αγίων, ιί έχιι ύδωρ. Ή 
δι διά τούς παριστώτας ήρνήσατο* χαί λέγιι αυτό ό 
άγιος Λιόντιος τ$ 'Αρμινίω φων$ Βασιανή* Εί μή 
ήνεγκας άρ^ί τό ύδωρ έν ταύτη ττρ ανάγκη, ότι κατα-
φλιγόμιθα χαί αί καρδίαι ημών σβέννυνται, καί ό 
έποίησας ήμΐν καλόν, ώς ούδιν κατεφάνη, καί ώς ούτι 

aem cum egregia alacritate, et omnes bene preca-
bantur Pbilioo, quod gesnisset morem, et Herodi, 
quod festioaret. At generosa ista mulier, qu» aquam 
ad saactos deferre coasueverat, aquam de more 
8ub cinctura coadebat: verum iogressu prohibita, 
iaterrogabatur a saoctis, an aquam haberet. Negavit 
ipsa propter astaates. Saactus Leoatius hoc dixit 
sermoae Aruieao Basiaase : Si ooa attulisti aquam 
in bac necessitate (aam comburimur, et corda no-
stra exstiaguuntur) saae quod nobis fecisti boaum 
tanquam aibil apparuit et tanquam prorsus non 
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factum. Hoc autem dixit , hortans eam, Ut aquam Α όλως γεγονός. Τούτο δβ ιλβγι προτρβπόμινος αυτί} 
afferret. Illa vero porta egressa, parvamque et an-
gustam nacta fenestram, aquam eis per illam tra-
didit. Et postquam bibissent et refocillati essent, 
precabantur, ut filii ejus et filii filiorum ejus sacer-
dotes fierent, in tanti servitii compensationem. 

CAPUT IV. 

Orantibus apparet angelus; convertuntur duo carceriscustodes; damnantur sancli martyres adignem; 
aqua e rupe elicita; tramlatio et cultus reliquiarum. 

βνεγκαι τό ύδωρ. *H δέ έξελθούσα τής πύλης, καί 
ιύρούσα μικράν καί στενήν θυρίδα, διά ταύτης ύπ-
εδωκεν αύτοίς τό ύδωρ. Καί πιόντες καί άναψύξαν-
τβς έπηύξαντο αύτη τούς υιούς, καί υιούς τών υιών 
αύτης βίς ιερέας γενέσθαι διαμοιβήν τής τοιαύτης 
θεραπείας. 

XVIII. Vespere facto, caatabant dicentes : « Do-
mine, exaudi orationem meam, et clamor meus ad 
te veniat 6, etc.» Et expleto psaimo, corroboraban-
tur in yinculis, gratias agentes Deo, orantes et di-
centes: Domine Jesu, qui portas mala omnis crea-
turfie, nibil absconditum estcoram te, qui scru-

ΙΗ'. Εσπέρας δέ καταλαβούσης, έψ άλλον λέγον
τες· « Κύριε, βίσάκουσον τής προσευχής μου, καί ή 
κραυγή μου πρός σε βλθέτω, » καί τά εξής. Καί πλη-
ρώσαντες τόν ψαλμόν, η σαν ερρωμ ένοι έν τοις δβ-
σμοϊς, εύχαρ ι στο ϋντε ς τώ Κυρίω, δεόμενοι χαί 
λέγοντες· Κύριε Ιησού, ό βαστάζων τά κακά πάσης 

taris corda etprobas renes : tu scis, quo flagremus Β τής κτίσεως, ουδέν κρυπτόν παρά σοι, ό ερευνών 

tui desiderio, cernis tormenta; animabus nostris 
medere,nam corpora nostra tradidimuspropterte» 
dele iniquitates nostras ia corruptibili nostra vita: 
parva quippe baec oobis sunt, et minime molesta, 
ob multam in ie, Domine, charitatem; te desidera-
mus, te timemus. Aspice e coelo, et nos erige ; tu 
etenim consolaris nosin omni tribulatione nostra, 
ut possimus sustinere. Nibil loci babeat Satanas. 
Ne nos a fraterno boc amore separa: omnium 
enim nostrum mater est fides in te. Et tu, Dotiiine, 
Pater noster, glorifica nomen tuum in membris no-
stris, et tanquam in holocaustis arietum et tauro-
rum etin myriadibuspinguiumovium admittamur-
Sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo,. Do-

καρδίας, καί δοκιμάζων νεφρούς· σύ έπίστασαι τήν 
ήμετέραν είς σέ προθυμίαν' οράς τάς βασάνους, 
ΐασαι ήριών τάς ψυχάς· τά γάρ σώματα ημών διά 
σε παρεδώκαμεν* συναπάλβιψον ημών τά άνομήματα 
έν τώ φθαρτώ ημών βίω' μικρά γάρ ήμίν έστι 
ταύτα, καί ανάλγητα, διά τήν πολλήν περί σέ, 
Δέσποτα, άγάπην σέ ποθοϋμεν, σέ φοβοϋμεν. Κάτ-
ιδε ούρανόθεν, καί παραθάρρυνον ημάς9 συ γάρ ει ό 
παραχα\ών ημάς έπί πάση τή θλίψει ήμΐν, βίς τό 
δύνασθαι ή μας έπενβγκβΐν καί μή έχέτω τόπον ό 
Σατανάς· μή χωρίσης ημάς τής άδβλφότητος ταύτης* 
μήτηρ γάρ πάντων ημών ή είς σέ πίστις. Καί σύ, 
Κύριε, Πατήρ ημών, δόξα σον σου τό όνομα έν τοΐς 
μέλεσιν ημών, καί προσδιχθείημεν ώς έν όλοκαυτώ-

mine, et perficiatur COram te ; quia benedictUS es C μασι κριών καί ταύρων, καί ώς έν μυριάσιν άρνών 
et glorificatus in omnia saecula. Et cum omnes di-
xissent. Amen noctem traduxerunt insomnes. Ad 
noctis medium, magnum psalmum sibi funebrem 
cecinerunt. 

XIX. Hunc postquam implevissent et orassent, 
ecce angelus Domini astitit et lucem implevit ha-
bitaculum, et dicit ipsis; Gaudete, prope adest 
vester finis et nomina vestra in libro viveotiura 
scripta sunt. Gonfidite : Dominus vobiscum. Ha3C 
fatus discessit ab eis angelus. Adoraverunt sancti, 
et gratias egerunt Deo. At vero milites, qui custo-
diebantfores carceris, Menaeas et Belerades specta-

πιόνων. Ούτω γενέσθω ή θυσία ημών ενώπιον σου, 
Κύριε, καί εκτελεσθώ όπισθεν σου· ότι εύλογη το ς ει 
καί δεδοξασμένος βίς πάντας τούς αιώνας. Καί πάν-
των βιπόντων, 'Αμήν, διβτέλβσαν άύπνοι, Πβρί δβ τό 
μεσονύκτιον έψαλλον τόν μέγαν ψαλμόν, βπιτάφιον 
εαυτοί ς. 

ί θ ' . Καί πληρωσάντων αυτών καί ειίξαμένων, 
ιδού, άγγβλος Κυρίου βπιστάς βπλήρωσβ φωτός τό 
οίκημα, καί λέγει αύτοΐς· Χαίρετε* εγγύς υμών ή 
τβλείωσις, καί τά ονόματα υμών βν βίβλω τών ζών
των άν εγράφησαν, θαρσβίτι· ό Κύριος μιθ ' υμών. 
Καί ταύτα ειπών ό άγγβλος άπή)θβν άπ' αυτών. Οί 
δέ άγιοι προσβκύνησαν, καί ηύχαρίστησαν τω Κυ
ρίω. Οί δέ στρατιώται, οί φυλάσσοντβς τάς θύρας 

runt quidem lumen, et VOCem angeli aildierunt; £) τής φυλακής. Μβναίας καί Βηληράδης, έθβάσαντο 
sed vultum ejus non viderunt. Dicit Beleradi Me-
naeas jEgyptiorum lingua (erant quippe genere 
jEgyptii): Viden' et audin', frater Relerade, qualis 
regis milites sint isti? Ego sane ab initio Cbristia-
nis ainicus fui: neque eniui student quemquam lae-
dere, sed attendunt sibi ipsis, jejunio vacantes, et 
Deum suum praecantes, maxime in aurora, etnullo 
non terapore illum adorantes. Nibil injusti, iniqui 
nibil faciimt; hospitales sunt, omncs Hiligunt. Et 

μβν τό φώς, καί *ήν ψωνήν τοϋ αγγέλου η κ ου σαν, 
τό δε πρόσωπον αυτού ούκ ιιδον. Καί λέγιι Μβναίας 
τώ Βηληράδη τή τών Αιγυπτίων φων$, (ήσαν γάρ 
Αιγύπτιοι τό γένος)* Όράς καί άκούβις, άδβλφέ Βη
ληράδη, οιου βασιλέως είσιν ούτοι στρατιώται ; κάγώ 
έξ αρχής φίλος τών Χριστιανών τυγχάνω* ού γάρ 
σπουδάζουσιν άδικιΐν τινα, άλλ' έαυτοΐς προσέχουσι 
νηστεύοντες, καί δεόμενοι τού θεού αυτών, μάλιστα 
έν τοΐς δρθροις, καί έν πάση δέ ώρα προσκυνούντβς 

3 Psal. ci, 2. 



311 MARTYRIUM SS. XLV MARTYRUM. 342 
αυτόν, μηδέν άδιχον ή παράνομο* διαπρςττόμβνοι, Α sicut tu pr® me nosti, quot solitarii in jEgyptomi-
φιλόξενοι, πάντας άγαπώντες. Και, ώς χαί αυτός 
οΐδας προ έμού, τους έν Αίγύπτω βρημίτας, όποσα 
θαυματουργού σιν. Τί ούν μέλλομβν, ή βραδύνομβν ; 
Νύν καιρός αγώνος. Έμοί δοκβΐ βίσελθβΐν σύν αύτοΐς 
έν φυλακή, χαί παρακαλέσάι αυτούς δέξασθαί με 
συν αύτοΐς. Σοι δέ τί δοκβΐ, αδελφέ ; Καί ό Βηληρά-
cf χι ς έφη* Εί ούτοι ούχ βφοβήθησαν τόν θάνατον, 
άλλ' ύπέ/a τού θεού αυτών μβτά χαράς άποθνήσκου-
σι, χαί τοιούτον φώς βλέπουσιν, οίον χαί ήμβΐς 
ιδβϊν κατηξιώθημβν τώ έπ' αύτοΐς φανέντι, διατί χαί 
ήριβΐς μέτοχοι τής χαράς αυτών ού γινόμεθα ; "Ηθελον 
δέ βί τις τόν δούχα, ίνα ήνάγκασβν άποθανίΐν υπέρ 
τοϋ θεού αύτοϋ Ασκληπιού, ή Απόλλωνος, καί όν 
καθέξατο* άλλ' βκβΐνος μέν φιλοζωβΐ, ημών δέ χαί 
τάς άννώνας χαί τάς άλλος ευεργεσίας ύπέτιμι, χαί 
άνδρας διχαίου ς άποχτινβΐ' προσέλθωμεν ούν* 

Κ'. Καί είσδραμόντβς προσέπβσον τοίς άγίοις, λέ
γοντες· Κύριοι ημών, χαί δούλοι τού Χριστού, δέ-
ςασθβ χαί ημάς έν τώ αριθμώ υμών* βπιστβύσαμβν 
γαρ ήμβις εις τόν Κύριον ημών Ίησούν Χριστόν, 
τόν άγαπήσαντα ημάς. Εύξασθε ούν χαί περί ημών, 
ίνα μή ώς βραδύναντβς έχχλβισθώμεν. Καί πάντες 
όμοϋ πβριπλακέντβς αύτοΐς οί άγιοι κατεφίλησαν 
αυτούς μιτά χαράς, λέγοντες* Αδελφοί ημών έστε' 
ό γάρ Κύριος ημών Ιησούς Χριστός χαί τούς τής 
ενδέκατης ώρας έργάτας έδέξατο βίς τόν αμπελώνα* 
μή ούν δειλιάσητβ* ω γάρ βπιστβύσατε Κυρίω, τώ 
όφθέντι ήμΐν καί λαλήσαντι, αυτός υμάς βχάλβσβν 
ώς άξιους οντάς. Πρωίας δέ γενομένης, ήχούσθη 

racula faciunt ? Cur ergomoramur, aut tardamus? 
Nunc certarainis tempus est. Una cum ipsis in 
carcerem introire mihi placet, ipsosque obtestari, 
ut me in suum accipiant consortium. Quid autem 
tibi videtur, frater ? et Belerades dixit: Si mortem 
ill i noa timent, sed propter Deum suum moriun-
tur cum gaudio, et tale lumen aspiciunt, quali nos 
quoque dignatus estille, qui bis apparuit; quid ni 
gaudii ipsorum participes fiamus etiam nos? Vel-
lem, utquis duceui cogeret ad moriendum pro deo 
suo iEsculapio aut ApoJline, cumque apprehende-
ret: sed enim ille amat vitam; nostras vero an-
nonas (4) et alia beneficia succidit, ac viros justos 
occidit. Accedamus itaque. 

XX. Et accurrentes acciderunt sanctis, dicentes: 
Domini nostri et servi Ghristi, nos quoque in nu-
merum vestrum admittite: credidimus enim nos 
in Dominum nostrum Jesum Christum, qui dilexit 
nos. Orate itaque pro nobis, ne tanquam tarde ve-
nientes excludamur. Sancti omnes illos amplexi, 
osculum dederunt cum laetitia, dicentes: Fratres 
nostri estis;; nam Dominus noster Jesus Cbristus 
borae undecimse operarios admisit in vineam: no-
lite ergo timere nam Dominus, cui credidistis, qui 
nobis apparuit, et nobiscum locutus est, ipse vos 
vocavit, tanquam dignos. Ortaautemluce, dux ac-
cepit, custodes esse preevaricatos, eta vinctoruin 

ταύτα τώ δουκί, ότι καί οί φύλακες παρέβησαν, χαί C partibus stare; et deos SUOS COQviciatus d ix i t , eOS 
unum post alterum periisse, qui non possent sibi είσι σύν τοις δεσμώταις. Ό δε δούξ θλασφημήσας 

τού» θεούς αύτοϋ βιπβν, ότι ένα χαθ' βτα απώλεσε, 
μή δυνάμενοι βαυτοΐς βοηθήσαι, άλλ' έκ δέχονται τήν 
διά τών άνθρώπον έκδικησιν. Καί έξελθών τής πό-
λβως, βχάθισβν έν τώ συνήθβι τόπω, καί δεδωκώς 
πρόοδο ν χατά τών άγιων, έχέλβυσβν αυτούς προ-
αχθήναι* χαί θβασάμβνος τόν Μεναίαν καί Βηληρά
δη ν εαυτούς συνδέσαντας τοΐς άγίοις, έμβιδίασβ, καί 
liyti Άππιανώ τώ πρίγκιπι* θεωρείς, Άππιανέ, 
ότι έστι τις καί βν τοις χβίροσιν ηδονή ή θάνατον 

ipsis auxiliari, sed ab bominibus poenas pati. Ci-
vitate egressus consueto consedit loco, et misso ad 
sanctos qui ia via prffliret adduci eos jussit: exin 
Menffiam et Beleradem contemplatus, cum sanctis 
finctos, subrisit et Appiano principi (5) dicit: Cer-
nis, Appiane, quod vel in inferioris notaebominibus 
voluptas quaedam sit perferre mortem. Ecce enim 
milites mortem dilexerunt potius quam vitam. 
Appianus dixit: Douiine, inusitato cruciatu eos 

φέρουσα* ιδού γάρ οι στρατιώται τόν θάνατον μάλλον ^ plecte. Dux νβΓΟ dixit: Non, ρβΓ deos, nOQ crucio 
Αγάπησαν ή τήν ζωήν. Άππιανός βιπβν* Δέσποτα, ipsos, ne Cruciati, et deos COQfessi vivant; sed 
χόλασον αυτούς ξένη τιμωρία. Ό δέ δούξ λέγει· ού , pronuQtio sentcntiam contra illos, ut una cum aliis 
μά τούς θεούς, ού κολάζω αυτούς, μήπως κολαζόμε- COmburaQtur, et, quod optarunt, accipiant. 
νοι χαί όμολογήσαντες τούς θεούς ζήσουσιν, άλλ' αποφαίνομαι χατ' αυτών όπως σύν τοίς άλλοις καώσιν, ό επιθύμη
σαν, λάβωσιν. 

ΚΑ'. 'Λπβφήνατο ούν κατ* αυτών, λέγων* ούτοι 
οί έστώτβς πρό τοϋ βήματος μου οί πέντε καί τβσσα-
ράχοντα τής τών Χριστιανών θρησκείας θρησκβύον-
τες τνγχανοντβς, χαί παρακούσαντβς τών αυτοκρα
τόρων βασιλέων, καί μή θύσαντες τοίς θβοΐς, πρό-
τερον μέν πελέκεσι τεμνέσθωσαν χείρας χαί πό
δας, έπειτα πυρί παραδοθήτωσαν, χαί άπωλβία 
τού Λύκου ποταμού. Οί δε ύπηρεται, ποιήσαντβς 
χαθβσθήναι τούς αγίους επί τού εδάφους, κατέτβμνον 

XXI. Sententiam itaque adversus eos tulit, 
dicens: Hi, qui aate tribunal meuin astant quin-
que et quadragiata cbristiaoffi superstitionis cul-
tores, imperatoribus Augustis reluctati, diis non 
immolarunt, primoquidem bipennibusamputentur 
manus ac pedes, dein igni tradantur, et Lyci fluvii 
uudis pereant. Ministri autem sanctos humi collo-
cantes, sine mora membris truncarunt: quoram 
alii in pyra ardento saoguinolenti animam exba-

(4) Nota est Latinis vox annona ; hic forte su-
mitur pro salario. 

(5) Latine princeps, de quo Gangius in utroque 
Glossario. 
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labant: alii vero adhuc spirabant. Ioter quos Ani- Α χαί έμίλιζον έν σπουδή* χαί οί μέν τών αγίων, έν rrj 
cetus, contemplatus fractum esse crus suum, αοα 
prorsusabscissum, seddeformitertortum, corporis 
sui mala ridens, dixit: Adeste, fratres, videte 
falcem frugiferam: atque illi simul cum ipso gau-
debant. At sanctus Sisinnius, fractis organis et 
magno praecordia inflaramatus «stu, prae isti dis-
cruciabatur, ac volutatus in subjectam petramhaud 
procul ab aliis sanctis, aperto ore, Dominum ora-
vit, dicens: 

πυρά του καύσωνος έξαιματωθέντες, άπέδωκαν 
τάς ψυχάς· οί δβ έτι εμπνέοντες ησαν, έν οίς καί ό 
άγιος Ανίκητος θεασάμενος τόν μηρόν αυτού κλα-
σθέντα, ού παντί δε τμηθέντα, άλλά οτρεβλώς κεί-
μενον, καταγελών τού σώματος αυτού, έλεγεν 
Δεύτε, ίδβτε, αδελφοί, δρεπάνι·ν καρπικήν καί αυ
τοί δε αύτώ συνεφαιδρύνοντο. Ό δε άγιος Σισίννιος, 
κατεαγείς τά σκέλη, καί σφοδρά καταφλβχθείς 
τά έγκατα έκ τής δίψης, κατεσύρη, κυλισθείς 

είς τήν ύποκειμένην πέτραν ού μακράν τών άλλων άγιων, καί άνοίξας τό στόμα αυτού έδεήθη τού Κυρίου, 
λέγων. 

XXII. Domine, donorum magnoruin dator, qui Β ΚΒ'. Κύριε μεγαλόδωρε, ό έκ πέτρας άχροτόμου 
multitudinem plebis ac populi sitientem preerupta 
e rupe potasti, qui Rubrtim mare bifariam secuisti, 
ut populus e manibus iniqui eriperetur; qui cata-
ractas cceli aperuisti; qui evocasti aquas maris, 
et effudisti illas in faciem uoiversae terrae ; qui be-
nedixisti aquas, qua3 suntin Jordane, per sanctum 
baplisma tuum; qui dixisti: Ego sum aqua viva 7 ; 
petram haoc aperi, aquam effuode, pauxillum 
potus mibi praebe: et ex hoc cogooscam si nos 
diligas, et sidigni siuius, Domine,qui te invocemus. 
Cernis enim, compagem corporis oostri omnem 
coDsumplam ct aridos nos esse tanquam testam. 
Illo hsec orante in petra, ingens e petra murmur 
insonuit, et strepitus aquarum: ruptaque petra 

δήμον μέγαν χαί λαόν διψώντα ποτίσας, ό θείς τήν 
Έρυθράν θάλασσαν τμήματα δύο, ίνα ό σός λαός άπό 
χειρών ανόμου ρυσθί;, ό άνοίξας τούς χαταράκτας 
τοϋ ουρανού, ό προσκαλούμενος τό ύδωρ τής θαλάσ
σης, καί έκχέων αυτό έπί πρόσωπον πάσης τής 
γής, ό εύλογη σας τά ύδατα έν τώ Ιορδάνη διά τού 
αγίου σου βαπτίσματος, ό ειπών* Έγώ ιίμι τό 
ύδωρ τό ζωόν διάνοιξον τήν πέτραν ταύτην, κα ι 

έκχεον ύδωρ, καί πότισόν μβ μικρόν, και έν τούτω 
γνώσομαι εί ήγάπησας ημάς, καί εί άξιοί έσμεν τής 
σής επικλήσεως, Δέσποτα. Όρό:ς γάρ ότι πάσα π η -
γμάς τού σώματος ημών έξεδαπανήθη, και ξηροί 
γεγόναμεν ώς οστρακον. "Ετι δέ τούτου ευχόμενου 
έν τ$ πέτρα άθροον, ταραχή τις γέγονεν έχ τής 

eftudit aquam limpidam ac nitidam, quee ia ho- C πέτρας, καί βόμβος ύδατος* καί ραγεΐσα ή πέτρα 
dieraum usque diem spectatur: et postquam 
sanctus Sisinnius bibissel, beaedixit Deum, di-
ceos; Benedico te, Domine, quod auimam satiasti 
inanem. Laudo te, Rex, et glorifico, qui exsisteas 
ante seecula, oatus es e Deipara Maria, quia, taa-
quam puer per lac matris, per opus quod con-
didisti saturatus sum. 

XXIII. Largire mihi et sanctis fratribus consum-
mare cursum in tua gratia et spe; et sicuti inter 
nos uniti animis fuimus constanter, ita uniamur 
ossibus. Opis tuee indigos, teque nostro interveatu 
iavocantes, statim exaudi, Domine, in quacunque 
necessitate et iadigentia: quamvis in paupertate 
quisquamexsistat, quamvisin viduitate etorbitate, 

έξέβλυσεν ύδωρ δ'ειδές τε καί καλόν, όπερ θεωρείται 
μέχρι τής σήμερον καί πιών ό άγιος Σισίννιος 
ηύλόγωσε τόν θεόν λέγων* Υμνώ σε, Κύριε, ότι 
έχόρτασας ψυχήν κενήν. Αένώ σε, βασιλεύ, καί δο
ξολογώ τόν προαιώνιον τεχθέντα έκ τής Θεοτόκου 
Μαρίας, ότι έκορέσθην του σού κτίσματος, καθάπερ 
παιδίον γάλα μητρός. 

ΚΓ\ Καταξίωσόν με και τούς ήγιασμένους αδελ
φούς μου τελειωθήναι τή σή χάριτι καί έλπίδι' χαί 
ώσπερ ήνώθημεν ταΐς ψυχαϊς άδιστάκτως, ενωθώ -
μεν καί τοΐς όστέοις* καί τών χρείαν εχόντων τής 
σής βοηθείας, καί παρακολούντων σε δι' ημών τα
χέως έπάκουσον, Κύριε, έν έκαστη ανάγκη χαί 
χρεία· καν έν πενία, τις ύπάρχη, καν έν χηρεία καί 

quamvis ία peregrinatione, quamvis ία infirmitate jy όρφανία, κάν έν αποδημία, κάν έν άσθενεία σώματος 
corporis et animae, quauavis in aere alieao et ca-
lumaiis, quaaivis ia acerba servitute, quamvis ia 
homiaum autpecudum contagioae, quamvis in 
mari quisquamsit aaufragus, quamvis deniquein 
aliis rerum temporum ac locorum adjuactis; tu 
illum, Rex, per aos interpellatus statim exaudi, ut 
cogooscaat omnes mundi hujus iacolee, multum 
aos diligi abs te, et exaadiri, ac malo cuilibet fiat 
aqua haec ία medelam, nam ad invocationem tui 
ebulliit,etinaovatum est vetus miraculumia gloriam 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, io laudem et 
memoriam martyrum tuorum quioque et quadra-
ginta. 

XXIV. Atque hoc orante io petra, milites, qui 

καί ψυχής, καί έν χρέεσι, καί συκοφαντίάις, κάν 
έν πικρό: δουλεία, κάν έν φθορά ανθρώπων ή (ώων, 
χάν έν θαλασσή χειμαζόμενος τις ει η, κάν έν άλλη 
περιστάσει προσαχθ$, σύ, Βασιλεύ, δι' ημών παρά· 
κλησιν ταχύ έπάκουσον, ίνα γνώσι πάντες οι κατά 
τήν οικουμένη ν, ότι πολύ ήγάπησας ημάς, χαί 
άκούεις ημών χαί τό ύδωρ τούτο γενέσθω είς 
ίασιν έν παντί πάθει* σ>5 γάρ έπικλήσει έξόμβρισβ, 
καί παλαιόν θαύμα άνεφάνη είς δόξαν Πατρός, 
καί Υίού, καί αγίου Πνεύματος* έπαινον δέ χαί 
μνείαν τών μαρτύρων σου τών πέντε καί τβσσα-
ράκοντα. 

ΚΔ'. Καί τούτου ευχόμενου έν τι} πέτρα, οί στρα-

7 Joao. ιν, 10. 
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rtdrou, χβύσανης χάμινον ίν r̂ f χώρα πλησίον τής Α accenderant pyram in campo prope civitatem, 
πόλιως, χαί ιις ύψος θρέψαντες ξύλο:ς τό πυρ, χαί 
ποιήσαντες όμοίαν τής Βαβυλωνίας, ηλθον έπάραι 
αυτούς* χαί ζητούσι τόν αριθμόν, χαί ό εις Ιλειπεν. 
Ό ό*β άγιος Σισίννιος έβόησε λέγων, τ ί ΐδέ είμι, τ ί ΐδέ 
είμι. Έλθόντες δε χαί άπάραντες χαί τούτον, ήγα-
γον ίπί τό πύρ. Καί λίγου σι ν οί άγιοι όμοψύχως* 
α Είς χείρας σου, Κύριι, παράθησόμεθα τάς ψυχάς 
ημών » χαί, « Εύλογητός Κύριος, ός ούκ έδωκεν ημάς 
είς θήραν τοΐς όδοΰσιν αυτών » καί ψάλλοντες εβλή
θησαν εις τό πύρ. Οί σε δήμιοι εξήπτον τήν κάμινον, 
μιμούμενοι τούς Χαλδαίους. Χαί τελειωθε'ντων 
αυτών έν TIJ ημέρα ταύτη, ήτις έστι τού Ιουλίου 
δεκάτη, έχέλευσεν ό δούξ συλλεγήναι αυτών τά 
οστά, χαί μιφήναι έν τφ ποταμώ, τώ λεγομένω 
Λύκω, τώ όντι άποσημεϊα έξ τής πόλεως* 
χομίσαντβς έζήτουν τόπον έπιτήδειον πρός 
ώλειαν τών αγίων λειψάνων. Ειλιξ δέ εστί πρός τ$ 
γέφυρα βαθύς, χαί έν αύτώ χατεκένωσαν τούς 
μαρσίππους. 

ΚΕ'. Ό δέ ποταμός, καθάπερ παρακαταθήκην λα
βών τών άγίωυ τά λείψανα, καί ώς όφεί)ων σώα 
καί ακέραια άποδούναι, αυτά συναγαγών έν ένί τόπω 
παρεφύλα^τεν. Άναχωρησάντων δέ τών δημίων, 
άνδρες θβοσεβεΐς, δούλοι τού θεού, καί όμότροποι 
τών αγίων, λαβόντες τινάς έμπειρους είδότας πολυ-
πραγμονήσαι τά βάθη ^ού ποταμού, άνιρραντο όλα 
μιτά τής [γής] συνηγιασμένης αυτοϊς, ώς πληρωθή-
ναι τήν Γραφή ν β Φυλάσσει Κύριος πάντα τά οστά 
αυτών* » καί ένέγκαντες εν τγ πόλει άνέθεντο εν τοΐς 

ignem lignis in sublime nutrientes in similitu-
dinein fornacis Babylonicae, veneruat, ut ipsos 
tollerent ; numeruinineimt, et unus desiderabatur 
Sanctus autera Sisinnius clamavit, dicens: Hic sum, 
hic sum. Venientes vero huncquoquesustulerunt, 
et adduxerunt in ignem. Et dicunt sancti unani-
miter : « Ια manus tnas, Domine, tradimus animas 
nostras8 ; » et : « Benedictus Dominas, qui non 
dedit nos in captionem dentibus eorum9 ; » et 
cantantes in ignem injecti sunt. Porro lictores 
accenderunt pyram, imitantes Chaldaeos. Eodem 
quo obierant die, quae est decima Julii, jussdt dux 
colligi eorum ossa, ac projici in fluvium, cogao-
mento Lycum, milliaribussex a civitate distantem. 

καί Β Quo ubi detulissent, quaesiverunt aptum locuin ad 
άπ- perdendas sanctas reliquias. Pofundus est vortex 

prope pontem, in quo evacuarunt sacculos. 

XXV. At fluvius depositi instar sanctorum reli-
quias accepit, utque pro eo, ac debebat, salvas 
atque incolumes redderet, eas unum in locum 
collectas conservavit.Lictoribus vero iadedigressis, 
viri religione insignes, servi Dei, et sanctorum 
moribus consimiles, assumptis quibusdam fluvii 
profunda explorare peritis, integras sustulerunti 
cuui sanctificata ipsis [terra] ut impleretur Scri-
ptura : « Custodit Dominus omnia ossa eorum < 0 .» 
Et postquam in civiiatem invexissent, in oratoriis 

εύκτηρίοις οικοις, ειρήνης δε βαθείας, τής τού Χρι- Q ea reposueruot, cum profunda esset pax, dante 
Dei benignitate, piissimo Constantiao regnante, et 
urris ipsi sunt fidei inconcussa, stellee ratione 

preeditfle Christianis lucentes, flores ecclesiarum, 
quee per orbem terrarum sunt, intercessores pecca-
torum, piorum custodes, civitatis suae et orbis 
universi praesides, benefactores eoruui, qui ee 
possideut in Cbristo Jesus Domino nostro, queui 
decet gloria simul cum Patre, et sancto Spiritu, 
nuQC et semper, et in sascula saeculoruin. Amen 

στοϋ φιλανθρωπίας, καί τ^ βασιλεία του ευσεβέστα
του Κωνσταντίνου, καί είσι πύργοι τής πίστεως 
άσιιστοι, αστέρες λογικοί λάμποντες Χριστιανοϊς, 
άνθη τών κατά τήν οίκουμένην εκκλησιών, πρεσβευ· 
ταί τών αμαρτωλών, φύλαχες των ευσεβών, προστά-
ται τής τε ιδίας πόλεως καί τής οικουμένης, εύερ-
γέται τών κεκτημένων αυτούς έν Χριστώ Ίησοϋ τώ 
Κυρίω ημών, ω πρέπει δόξα άμα τώ Πατρί καί τω 
παναγίω Πνεύματι νύν καί άεί, καί εί<, τούς αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

• Psal. χχχ, 6. 9 Psal. cxxiu, 6. *<> Psal. xxxin, 84. 
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Β Ι Ο Σ Ε Υ Γ Ε Ν Ι Ο Υ 

ΚΑΙ ΜΑΡΙΑΣ ΤΗΣ ΘΥΓΑΤΡΟΣ Α Υ Τ Ο Υ 

VITA ΒΕΑΤΙ EUGE1MI 
Ε Τ M A R L E F I L L E E J U S 

(Latine in ActisSS. Bolland, ad diem 17 Julii; Gracce ex cod. ms. Parii. n. 1538). 

I . In illo tempore erat vir quidam in Bithynia, Α Α'. Γέγονέ τις άνήρ έν τί? Βιθυνία ονόματι Εύγέ-
nomine Eugenius. fs habebat uxorem valde hone 
stain, et Deum timentem, qu» peperit filiam uni-
cam, et vocavit nomen ejusMariam. Mortuaautem 
ejus uxore, educavit filiamsuam Eugeniusin bona 
ethonesta vita. Cum vero crevisset adolescentula 
dixit ei pater ejus : Filia charissima, ecce omnes 
meas faoultates trado in manus tuas. Ego enim 
vado, ut saivam faciam animam meam. Cum beec 
autem a patre suo audiisset adolescentula, dicit 
ei : Pater, tu vis teipsum servare, et me perdere. 
Nescis Dominum dicere in Evangeliis: « Pastor 
bonus animam suam ponitpro ovibus 1 ? «Rursus 
vero alibidicit: «Qui salvamfacit animam, esttan-
quam qui creat. > Haec cum audiissetpaterejus En 

νιος. Ούτος έσχβ γυναίκα, ήτις έγέννησε θυγάτρ ιον 
μονογενή και έκάλεσβ τό όνομα αυτής Μαρία. Τβ-
λβυτησάσης δε τής μητρός αυτής, άνέθρεψεν ό πατήρ 
αυτής 'τό παιδέον έν πολλή καταστάσει διδασκαλίας 
καί σεμνώ |3ίω. Αύξηθείσης δε τής νεανίδος, είπε 
πρός αυτήν ό πατήρ αυτής* Τέκνον, ιδού, πάντα τά 
υπάρχοντα μοι δίδωμι βίς χείρας σου* βγω δε απέρ
χομαι έν τω μοναστηρίω τήν ψυχήν μου σώσαι. 
Άποκρ ιθβίσα δβ ή νεάνις είπεν* Πάτερ, σύ τήν ψυ
χήν σου θέλεις σώσαι, καί τήν έμήν άπολέσαι ; Ούκ 
οίδας, ότι λέγει ό Κύριος* « Ό ποιμήν ό καλός τήν 
ψυχήν αυτού τίθησιν ύπερ τών προβάτων ; » καί πά
λιν λέγει- « Ψυχήν ό σώζων εσται ώς ό κτήσας 
αυτήν. » Ταύτα άκουσας ό πατήρ αυτής λέγει αύττρ 

genilis, ejUS verbis valde fuit laetatUS. Flebat enim R (ώς έώρα αυτήν όδυρομένην καί κλαίουσαν)* Τέκνον 
et ejulabal, cum beec diceret ; et dicit ei pater 
ejus: Filia cbarissima, qui possum tibi facere ? 
Tu qoidem es feraina : ego autem volo ingredi 
monasterium ;etquomodo potes mecum versari? 
Diabolus enim propter YGS bellum gerit adversus 
Dei servos. Haec cum audiisset ejus filia, dixit pa-
tri suo : Dotnine, mi pater: non sic ingrediar quo-

μου, τί σοι έχω ποιήσαι, ότι έγώ βούλομαι έν μο
ναστηρίω είσελθείν, καί πώς δύνασαι σύν έμοί βίναι ; 
Ό διάβολος γάρ δι ' υμών όχλεί, καί ταράσσει τούς 
δού)ους τού θεού. Ή δε άποκριθβισα λέγει* Ουχί, 
Πάτβρ, ούκ βίσβλεύσομαι καθώς σύ λέγβις, άλλά 
άποθρίξασα τήν κόμην τής κεφαλή ς μου, καί άνδρειον 
σχήμα άναλαβοϋσα, ούτως μετά σού έλεύσομαι. 

tnodo tu dicis, sed tondebo comam capitis, et induta veste virili , ingrediar tecum monasterium, 
nemine sciento, me essefeminam. 

I I . Beatas auteui Eugenius, auditis, quee dicebat 
filia, valde laetatus, cumomniaboaasua distribuis-
set pauperibus et mendiois, orphanisque et viduis, 
et totondisset suam filiaiu, viriliamictueam induit, 

Β'. Ό δέ πατήρ, διανείμας πάντα τά υπάρχοντα 
αύτώ τοίς πένησι, καί άποθρίξας τήν κόμην τής 
κεφαλής αυτής, περιέβαλεν αυτήν άνδρειον σχήμα 
καί έπωνόμασεν αυτήν Μαρΐνον, καί παρήγγειλεν 

et nominavit nomen ejus Marinum, haec ei dans p σύπ? λέγων Βλέπε, τέκνον, πώς διατηρείς σεαυτήν 
mandata : Vide, filia, quomodote sis conservatura 
Futura enimesinmedioignis ; nooingreditur enim 
femioa in monasterium. Te ergo conserva Cbristo 
immaculatam, utcumimpleverimus idquod suraus 
polliciti, habeamurdigni regno cudorum. h»c cum 
dixissel Eugenius, et precatus esset assumens filiam 
suam Mariam in habitu adolescentis, ingressusest 
coenobium. Eisautem ingressis in monasterium, in 
dies proficiebat pueila in omni virtute, obedien-

άνά μέσον γάρ τού πυρός μέλλεις διάγειν* φύλαξον 
ούν έαυτήν άμεμπτον τώ Χριστώ, όπως πληρωσωμβν 
τήν βπαγγελίαν ημών. Καί λαβών αυτήν εισήλθεν 
έν κοινοβιω. Ίΐμέρα δε καί ημέρα προέκοπτβν ή 
παις εις πάσαν αρετή ν καί είς πολλήν άσκησιν. 
Πάντες ούν οί αδελφοί βνόμιζον αυτήν βύνούχον 
είναι διά τό άγένειον καί λεπτόν τή αφωνία* έτεροι 
δε ύπελάμβανον, ότι άπό πολλής εγκράτειας τό διά 
δύο ήμερων έσθίβιν αυτήν. Συνέβη δέ τόν πατέρα αυτής 

1 Joan χ, 11. 
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τβλβντήσαι, καί προσέθηκβ njj άσκήσβι καί υπακοή, Α tiaque et humilitate et in majori exercitatione. 
ώστι καί χάρισμα αυτήν λαβείν παρά του θεού Gum vero aliquot annos peregisset beate in mona-
χατά δαιμόνων - ώτινι γάρ τών άσθενουντων έπετί- sterio, existimabant monachi euni esse eunuchum, 
θει τάς χβιρας, παραχρήμα ίάτο. Ειχε δε τό κοινόβιον propterea quod esset imberbis et voce gracili. Alii 
τεσσαράκοντα άνδρας συν αυτή αγίους * κατά δε autem existimabant, pra? nimia exercitatione, et 
μήνα τέσσαρες τών αδελφών άπβστέλλοντο είς τάς άπο- quod solum secundo quoque die COtxiederet, eum 
χρίσεις τοΰ μοναστηρίου, διά τό έχειν αυτούς καί άλλων esse voceadeotenui. Aliquo veropost tempore con-
άναχωρτοτών τήν φροντίδα. Ήν δέ μέσον τής οδού tigit ejus patrem decedere: incrementum autem 
πανδοχιΐον - καί ύπάγοντες καί ερχόμενοι οί αδελφοί accepit ejus exercitatio, obedientia et humilitas; 
διά τό μακρόν τής οδού άνεπαύοντο έκείσε · έν οΐς πολ- adeo ut ipsa quoque donum Dei acceperit contra 
λήν σεραπείαν παρειχεν αύτοΐς ό πάνδοξ, υποδεχόμενος deemones. Unumquemque enim eorumqui labora-
αύτούς ιδιάζοντας. bant et vexabantur, manus eis imponens et orans, 
curabat protinus. Habebat autem illud coenobium quadraginta viros omni virtute et sapientia exor-
natos. Singuiis vero mensibus mittebantur quatuor monacbi ad responsa monasterii, propterea quod 
ipsihaberent in aliis quoque locis diversas possessioaes. Erat autem in media via diversorium, et qui 
ibantet veniebant, propter itineris longitudinem illio requiescebant. Inter c©teros autem magnam eo-
rum curam gerebat is, qui praeerat diversorio, eos seorsum accipiens.lnvidus vero etmalignus diabo-
lus, qui rebus bonis semper iavidet, mala autem ad se attrahit, aegre ferens hujus beatae in Deum 
amorem,pulcberriinamqueethonestissimam vivendiratioaem, studuitaliquantulara eilabem inurere et 
eam affligere. 

Γ . Έν μια ούν τών ήμερων προσκαλεσάμενος ό Β I I I . Quodain itaque die, preefectus monasterii 
ηγούμενος τόν άββάν Μαρΐνον λέγει αύτώ · Αδελφέ, accersito Marino, dicit e i : Frater Marine, scio 
έπίσταμαί σού τήν πολιτείαν καί τό περί τήν ύπακοήν tuaoi vitsa agendee rationem esse perfectam in om-
σπουδαΐον ότι τέλειος ει έν πάσιν * θ έλη σον ούν έξβλ- nibus, et preBoipue ία obedientia. Velis ergo tu 
θείν είς τήν διακονίαν τού μοναστηρίου, επειδή οί quoque egredi, ut ministres monasterio ? Fratres 
αδελφοί λυπούνται μή εξερχόμενου σου · τούτο γάρ eoim «gre ferunt, le ad id non egredi. Hoc autem 
ποιούντός σου, πλείονα μισθόν κομήσει παρά τού faciens, ο fili , majorem accipies mercedem a beni-
θβού φιλάνθρωπου. Καί ό Μαρίνος ταύτα άχούσας gno et clementi Deo. Etenim DominilS quoque DO 
προσπβσών αύτώ λέγει * Εύξαι, Πάτερ, χαί όπου άν ster Deus ΠΟΠ dedignatUS Ost ministrare SUIS dis-
κε)εύης μοι, έγώ απέρχομαι. Εξελθόντος ούν έν cipulis. Hac cum audiisset Marinus, se projecit ad 
μιά τού άββά Μαρίνου σύν τοΐς άλλοις τρισίν άδελ- pedes preefecti, dicens: Bene precare mibi, vene-
φοϊς διακονίσαι, καί καταλυσάντων αυτών έν τώ randePater,etegoiboquocunque volueris. Egresso 
πανδοχιίω, συνέβη τινά στρατιώτη ν διαφθεΐραι τήν autem Marino et aliis tribus monachis ut mini-
θυγατέρα τού πανδόχου, ώς καί λαβείν αυτήν κατά strarent, diverterunt, ut coQsueverant, ad illud di-
γαστρός. Ειπβ δέ αύτ^ ό στρατηλάτης, ότι, Έάν versorium. Qui autem preerat diversorio, habe-
γνωσ&ρ τώ πατρί σου, βίπβ ότι Ό νεώτερος ό τού Q bat filiam unicam. Miles vero quidam ingres-
χοινοβίου ό εύειδής ό λεγόμενος Μαρίνος εκείνος έχοι- S U S diversorium, ei attulit vitium: ea ΥΘΓΟ 
μ4θη μβτ' βμού. Καί δούς αύτ^ τό τής φθοράς έπορβύθη. coQcepit. Preecepit autem ilie miles, dicens : Si 
Γνούς δέ μβθν ημέρας ό πατήρ αυτής, έξιρτησεν αυτήν heec res fuerit cognita, et te examinaverint tui pa-
λέγων * Πόθεν σοι τούτο ; Καί έβαλε τήν αίτίαν επάνω rentes, unde hoc factum sit, dic eis: Formosus 
τού Μαρίνου. ille junior monacbus mecum dormiit, et exeo con-
cepi. Postquam ergoegressi fuisseatmonacbi simulcum Marino, rescivit pater puellaefiliam suam utero 
concepisse. Qui rogavit eam dicens: Uadenaui hoc tibi factum est? Puella autem respondit, dicens : 
Juniorille coeoobii forinosus monacbus,qui diciturMariaus, mecuindormiit,etmepr8BgaantecQ reddidit. 

Δ. Έπάρας ούν αυτήν ό πανδοχεύς, παραγίνεται IV. Cum hiBC autem audiisset prffifectus diverso-
έν τώ μοναστηρίω κράζων καί λέγων * Πού έστιν ό ri i , cursu et cum magna ira venit in inonasterium, 
πλάνος εκείνος, όν λέγουσι Χριστιανόν ; 'ίϊς δε συν- eum accusans, et dicens: Ubi est ille planus, ille 
ήντησεν αύτώ ό άποκρισιάριος έφη αύτώ * Τί κρά- falsus cbristianus, quem dicitis esse monacbum ? 
ζεις, εταίρε ; Ό δέ ειπεν · "Οτι κακ^ ώρα συνέτυχον Ei vero factus e*t obviam apocrisiarius monasterii, 
ύμΐν, καί μή γένοιτο μοι έτι ίδεΐν μοναχούς καί όσα et dicit βί: Bene venisti, frater. Cur es edeo tristis, 
τοιαύτα. 'Ομοίως δε καί τώ ήγουμένώ έλεγε ταύτα, D et cur tam temere loqueris ? Gessa parumper, ΓΌ-
ότι Τό θυγάτρίόν μου, πάτβρ, δ μονογενές ειχον, έν go te. Respoadens autem preefectus divepsorii, di-
ώ προσβδόκων, δτι τό γήρας μου έχει άναπαυθήναι, ci tei: Pereat hora, qua unquam cognovi mona-
καί ιδού τί έποίησε μοι Μαρίνος, όν λέγετβ Χρι- cbtun. Hei mih i , quid accidit ? Quid faciara 
στιανόν. Λέγει αύτώ ό ηγούμενος · Αδελφέ, τί σοι autem, nescio. Cum vero beec rescivisset prsefectus, 
ττοιήσω, μή όντος αυτού ώδβ ; έν δε τώ ύποστρέφειν eum accersiit, et dicit: Quid tibi vis, frater? Quid 
αυτόν τής διακονίας, ουδέν μοι άλλο έστιν βί μή es tristis ? Praefecto autem monasterii dixit is, qui 
*ιώξαι αυτόν έκ τού μοναστηρίου. Φθάσαντος δβ τού praeerat diversorio: Quid mihi volo ? De ca3tero 
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nullumampliusvideamautconveniammonachum. Α άββά Μαρίνου συν τοίς άλλοις τρισίν άδελφοΐς, λέγι 1 

Postquam autem a praefecto rursus fuit rogatus is-
qui praeeratdiversorio: Propterquam causamhffic 
dicis? respondit etdixit: Filiam habebam unicam, 
in quam spera meam collocabam, quod ea essetre-
quies meee senectutis. Ecce vero quid fecit Mari-
DUS ? eam praegnantem reddidit, quem diciiis esse 
Cbristianum etpium. Ilaec cum audiisset praefectus, 
stupefactus dicit ei: Quid possum tibi facere, cum 
ipse non sit hic ? Sed quando venerit ex ministerio, 

πρός αυτόν ό ηγούμενος * Αύτη εστίν ή πολιτεία σου 
χαί ή άσκησις, ότι χαταλύσαντος σου εν τώ πανδοχείω, 
διέφθειρας τήν θυγατέρα τού πάνδοχος ; χαί έλθών 
εκείνος ώδε θέατρον ήριάς τοις κοσμικοΐς εποιήσεν ; 
Ταύτα δε άκουσας ό Μαρίνος ρίπτει εαυτόν έπί 
πρόσωπον λέγων * Συγχώρησόν μοι, πάτερ, διά τόν 
Κύριον, ότι ώς άνθρωπος έπλανήθην. Ό δέ ηγούμενος 
όργισθείς έξέβαλεν αυτόν έξω τού μοναστηρίου έν 
όλίγαις. 

nibilest aliud quod agam, nisi ut expellame monasterio.Cum autem venisset Marinus cum aliis tribus 
fratribus, accersit eum preefectus, et dicitei: Abba.haecne est tua vivendi ratio et exercitatio ? Quando 
diversatus fuisti in diversorio, attulisli vitiura filiee pr©fecti diversorii. Huc autem veniens ejus pater 
tanquam per tbeatrum traduxitnos monachos. Marinus, vero bis auditis, se bumi projecit in faciem, 
dicens prafecto: Condona mibi huuiili et peccatori propter Doimnum, ο pater, quoniam tanquam 
homo erravi. Tunc praefectus ei iratus, ejecit eum e monasterio. 

V. Egressus autem beatus extra vestibulum mo- Β Ε. Ό δε έξελθών έκαθέζιτο αίθριος υπομένων τό 
nasterii, mansitsubdio, sustinens frigus et aestum 
annostres.QuiergoiQgrediebanturetegrediebaatur 
ex monasterio, rogabant ipsum, dicentes: Cur sic 
sedes, abba, affiictus in vestibulo? Ille autem dixit 
eis: Quoniam sum fornicatus, propterea ejectus 
sum ex monasterio. Cum vero venisset pariendi 
tempus filiee praefecti diversorii, peperit puella fi-
lium masculum. Puerum autem tollens pater ejus, 
venitadmonasterium; etcum invenisset Marinum 
sedentem extra monasterium, projecit ei puerum, 
et statim recessit. Marinus vero sumens puerum in 
manus, dicebat lamentans: Hei inibi inisero et ab-
jecto: ego certe humilis et nequam, accipio pro 
meritis meorum peccatorum. Cur autem hic quo-

ψύχος γενναίως καί τόν καύσονα. Οί ούν εισερχόμε
νοι καί εξερχόμενοι έπηρώτων αυτόν λέγοντες * Διά 
τί ώδε καθέζεσαι ; Καί έλεγιν αύτοΐς * "Οτι έπόρ-
νευσα, καί διά τούτο έξεβλήθην έκ τού μοναστηρίου. 
Φθάσαντος δε τού τόκου τής θυγατρός τού πάνδοχος, 
έγέννησεν ή θυγάτηρ αύτοϋ παΐδα άρρενα, καί έπά-
ρας αυτό ό πάνδοξ, παραγίνεται έν τώ μοναστηρίω. 
Εύρων δέ τόν Μαρΐνον έξωθεν τού πυλώνος καθ-
ήμενον, προσρίψας αύτώ τό παιδίον λέγει * Ιδού τό 
κακώς έσπειρας τέκνον σου, λαβε αυτό. Καί ευθέως 
άνεχώρησεν. Λαβών ούν ό Μαρίνος τό παιδίον, 
έθλίβετο περί αυτού λέγων ' Ναι έγώ τάς αμαρτίας 
μου απολαμβάνω ' διά τί δέ καί τό άθλιον βρέφος 
τούτο σύν έμοί αποθνήσκει ; "Ηρξατο ούν γυρόειν, 

que infelixpuer mecum moritur? Coepit vero acci- C κ α ι λαμβάνε™ γάλα άπό τών ποιμένων, καί τρέφειν 
pere lac a pastoribus, et sic alebat puerum ut pa-
ter. NOQ satis autem erat Marino afflictio et pudor 
quo afficiebatur quotidie : sed puer quoque flens et 
excernens, contamioabat et sordidabat ejus ves-
tes. Postspatium autem trium annorum, seditionem 
agitarunt omoes fratres, dicentes prarfecto: Pater 
venerande, sufficit fratri Marino poena, quam susti-
nuit. De caetero rogamus, accipe eum rursus in 
monasterium: maximevero, quod coram omnibus 
confessus est lapsum suum. Cum autem contradice-
ret preefectus, et non persuaderetur eum accipere, 
cceperunt monachi ei rursus dicere: Nisi fratrem 

τό παιδίον ώς πατήρ * ούκ ήρκει δέ αύτώ ό περι-
σπασμός όν ειχεν, άλλά χαί τό παιδίον χλαΐον χαί 
όδυρόμενον ήχρέίου τά ιμάτια αυτού. Μετά δέ τρία 
έτη ίδόντες οί αδελφοί τήν τοσαύτη ν αυτού θλιψιν 
χαί ύπομονήν, προσελθόντβς λέγουσι τώ ήγουμένω · 
'Αρκεΐ αύτώ ή έπιτιμία, ότι έπί πάντων όμολογ«ΐ τό 
εαυτού σφάλμα. Τού δε ηγουμένου όλως μή πυθομένου 
δέξασθαι αυτόν, λέγουσιν οί αδελφοί, ότι, Έάν μή δέξη 
αυτόν, χαί ήμεΐς άναχωρούμεν τού μοναστηρίου * άρα 
πώς έχομεν αίτήσασθαι συγγνώμην περί τών αμαρτιών 
ημών σήμερον τριετούς χρόνου καθήμενου αυτού αί
θριου ; 

Marinum rursus aoceperis in monasterium, ο Pater, nos quoque recedimus. Quomodo possumus a Deo 
petere, ut condonet nobis nostra peccata, cum frater noster tres annos sub dio sedeat in vestibulo ^ 

VI. Haec cum audiisset praefectus a monachis, D ς . Τότι έδέξατο αυτόν ό ηγούμενος λέγων · Ιδού 
dicit eis: Revera propter peccatum, quod fecit, 
non est dignushuc ingredi: propter vestram tamen 
charitatem et preces eum accipio, et cum accer-
siisset Marinum coram omnibus, dicitei: Frater, 
non es dignus stare in primo tuo loco, propter 
peccatum quod fecisti: propter fratrum autem cba-
ritatem et preces, accipio te omnium postremum 
in regulam. Marinus vero coepit praefecto dicere 
cum lacrymis: Hoc quoque mihi magnum est, ο 
venerande Pater, quod me dignum feceris, qui in-

διά τήν άγάπην τών αδελφών δέχομαί σε, έσχατον 
μέντοι πάντων όντα. Ό δέ έβαλε μετάνοιαν λέγων * 
Μέγα μοι έστι, πάτερ, ινα Ολως ύπό τήν στέγην 
υμών εισέλθω* "Εβαλε δέ αυτόν ό ηγούμενος είς τά 
ατιμότερα έργα τού μοναστηρίου * χαί έποίιι αυτά 
μετά σπουδής έν πολλώ πόνω διάγων * είχε δέ χαί 
τό παιδίον όπισθεν αυτού κράζοντα καί ζητούντα τά 
πρός τήν βρώσιν χαί όσα έστί τοΐς νηπίοις σιτίσια. 
Αύξηθέν ούν χαί άνατραφέν έν πολλί} αρετή ήξιώθη τού 
μοναχικού σχήματος. 

grederer iutra vestibulum, ut sic quoque dignus babear, qui serviam saactis meis Patribas. Et cum 
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eam accepisset prafectus, immisit ad viliora et abjetftiora opera moaasterii. Is ΤΘΓΟ ea faciebat cum 
itudio et magao metu et companctione. Habebat autem puerum quoque Marinus, eum retro sequen-
tem et clamantem: Ta ta ta, et requirentem ea quae sunt pueris necessaria ad alimeutum, Non solum 
eoiin bis fflrumais et afflictioaibus premebatur Marinus, sed etiam de aleadohoc puero erat valde solb-
citus. Cuun crevisset autem puer, degebat in iriouasterio, educatus in virtute et in lemperantia. Porro 
Terosaucto quoque et moaaslico babilu est dignatus. Sicque proiiciebat ία humilitate et multa obe-
dientia, ut amaretur ab omnibus. 

Ζ'. Έν pua ούν τών ήμερων ήρώτησβν ό ηγούμενος Α VII. Post hffic autem cum vidisset Domious per-
τούς αδελφούς λέγων · Πού έστιν ό αδελφός Μαρίνος; fectam esse ejus tidem et toleraatiam, et esse di-
ότι έχω ση/xepov τρίτην ήμέραν ούκ οίδα αυτόν βίς gDam regno coelorum, accepit eam in «terna pa-
ψαλμωδίαν * άεί γάρ πρό πάντων εύρέσχετο * βίσβλ- radisi taberaacula, nemine sciente. Nam cum is 
θάτβ εις τό χέλλιον αυτού μή άρρωστία τινε κατί- obiisset, et nec egrederetur ad servitium mona-
χβιται. Απελθόντες ούν εύρον αυτόν τβλβιωθέντα, sterii, et nec ad psalmodiam regulae, rogavit pr»-
χαί άπήγγειλαν τώ ήγουμένω, ότι ό άββάς Μαρίνος fectus fratres, dicens: Ubi est abbas Marinus ? 
έτβλβ'ώθη, χαί ειπεν - τΑρα πώς άπήλθεν ή αθλία Ecce enim jam praBterierunt tres dies ex quo eum 
αύτοϋ ψυχή ; ποίον άπολογίαν βουλομένη δούναι ; Primus autem, oumiuui inveniebatur ία regula. 
Καί προσέταξε χηδιυθήναι αυτόν. Καί ώς ήλθον Ingredimini ergo ejus cellam, et videte, num in 
άποπλύναι αυτόν, εύρον ότι γυνή ήν, χαί πάντες αοη vidi ία psalraodia, aeque ία suo mioisterio. 
άνέχραζαν τό * Κύριι, ελέη σον. Ό δέ ηγούμενος aliquam ceciderit eegritudinem. Cuui autem veuis 
έπυνθάνιτο · Τί έστιν, δ έχετε ; Οί δέ ειπον ότι Ό seot fratres ίο cellara, beatae, iagressi inveneruat 
αδελφός Μαρίνος γυνή έστιν. Τότε είσελθών ρίπτει eam consummatam ία Douiiao, et puerum ei asei-
έαυτόν είς πρόσωπον χλαίων χαί λέγων * τ αδε άπο- dentem et tlealeui. Tuac propere egressi fratres, 
θνήσχω ιίς τούς αγίους αυτού πόδας, έως ού άχούσω g prefecto reouotiaruat, dicentes: Frater Mariaus 
συγχώρησιν. τΗλθε δέ αύτώ φωνή λέγουσα ότι, Εί dormiit. Ille vero cuua audiisset, miratus est et 
μεν είδώς τούτο έπραξας, ούχ άν σου συνεχωρήθη ή dixit: Quoinodo excessit ejus aaima. aut quam 
αμαρτία · έπιιδή δέ έν αγνοία έποίησας, άφιθήσεταί Deo allaturus est excasationem de iis quee pecca-
σοι. vit?Tunc de caetero jussit, ut ei justa facerent. 

Cum autem venissent fratres, ut eum compoaereat adsepelieadutu, iaveQerunteura essemulierem: et 
stupefacti, coeperuat omaes una voce clamare: Domioe, misere. Praefeclus vero cum tuinultum au-
diisset et conturbationem, rogavit, dicens : Quidaam hos sibi vult? IUi autem dicuatjei cum admira-
tione: Frater aoster Mariaus est sexu inulier. Cum venisset ergo praefectus, et vidisset rem admirabi-
lem et prseter x>piaioaem, se humi projecit, et teoeos pedes beatae, cum multis lacrymis clamabat, dl-
ceas: Igaosce mibi, Douiiae Jesu Christe, quod per igaoraatiaui peccavi ία saactam et caslam tuam 
sponsam. Et rursus procideas ad veaeraadaset sanctas ejus reliquias, clamabat, diceas: Hic moriar ad 
sanctos et veaeraados tuos pedes, dooec audiero mibi esse coadoaata ea quee ία te peccavi. Cum is au~ 
tem diu defleret et plaageret, veait ad eum vox de coelo, diceas: Si boc quidem sciens fecisses, aon 
tibi coodonassem; quia autem nesciens boc fecisti, peccatum fuit tibi coadoaatum. 

Η'. Καί εγερθείς δηλοΐ τώ πανδοχεί · καί είσβλ- C VIII. Tuoc surgeos praefectus a veaerandis ejus 
θόντος αύτοϋ λέγει * Ιδού ό Μαρίνος έχοιμήθη. Ό reliquiis, statim misit ad praefectum diversorii, di-
δε λέγιι * Ό θεός συγχωρήσει αύτώ, ότι έρημο ν τόν cens : Veai cito ad nos, aam te volo coaveaire. 
οίκον μου έποίησεν. Αέγει αύτώ ό ηγούμενος · Μετά- Gum autem veaissel praefectus diversoni, dicit ei 
νόησον, αδελφέ, ότι ήμαρτες ενώπιον τού θεού praefectus taonasterii : Ecce frater Mariaus est 
κάμε σύ επήρες τοις λόγοις σου * ό γάρ Μαρίνος mortuus. Is vero dicit praefecto raoQasterii: Deus 
γυνή έστιν. Καί έπιγνούς τούτο ό πάνδοξ έξέστί" καί ei coadoaet i d quod fecit ia abjectain ineain fi-
βδόξασβ τόν θεόν. Καί ιδού, έν όλίγη ώρα παραγί- liam. Dicit ei praefectus tQOQasterii : Poeaiteatiam 
νιται ή θυγάτηρ αυτού ελεγχομένη καί λέγουσα τήν age, Ο frater. Nam peccasti coram 1)βΟ. Sed Οΐβ 
άλήθβιαν, ότι Ό στρατιώτης έπάτησέ με, καί έμία- quoque tuis verbis decepisti, et peccavi ego quoque 
vi, καί παραχρήμα ίάθη· Καί λαβόντις ο ί αδελφοί propter te. ECC6 enim MariQUS revera est mulier, 
τό λβίψανον τής όσίας Μαρίας, μυρίσαντις κατέθεντο Cuui bfflc autem aadivisset praBfectus diversorii, et 
έν τόπω σεμνώ μετά πάσης δωροφορίας. Χριστόν άνυμ- praefecti verbis fuisset obstupefactUS, maasit mutus 
νούντβς τόν Σωτήρα τών απάντων, τόν άβί δοξάζοντα et attoaitus. Euui vero maau apprebeadeas pree-
τούς δοξάζοντας αυτόν. Αύτώ ή δόξα βίς τούς αιώνας fectus monasterii, duxit eum ία locum, ία quo ja-
τών αιώνων. "Αμήν. D cebat beata Maria: et cuui eam boaeste et decore 

locasset ac composnisset, eiostendit ipsam esse sexu feminam, et eam fuisse temere malediclis appe-
tilam. TUDC coepit diversorii quoque prmfectus deflere propter ioopioatum ab eo visum miraculum 
Post hoecautem jueta fecerunt sanctis et veoerandis ejus reliquiis, et deposueruat ia iasigai loco mo-
nasterii, cum psalmis et hymais et multis lumiaibus, ootavo measis Februarii. Statim vero venit filia 
prafecti diYeraorii a d»moae correpta, et coofitene omnem veritatem, et dicene: Talis miles me fe-
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fellit, et pereuaeit, ut falso accusarem hanc beatam. Deiode cum appropinquasset loculo beatae, pree-
fecto et fratribus rogantibus sancl® venerandas reliquias, protiuus ipsa hora fuit curata et mundata a 
daemoae. Tuoc cum vidissent miraculum, quod eratpreeter opinionem, laudarunt omnes clementem et 
benignum Deum propter signum quodfactum fuerat, et propter patienliam et tolerantiam beatee, quod 
perstitisset usque ad mortem, non aperiens se esse mulierem, propter regnum coelorum.Etaos ergoo 
fratres dilecti, aemulemur ejus fortitudinem,constantiam ettoleraatiam, ut inveniamus misericordiamet 
gratiam ία futuro seeculo, a magno Deo et Salvatore aostro Jesu Cbrisro, cui gloria et poteatia simul 
cum Patre et Spiritu sanctonunc et seuiper et ία seecula saeculorum. Amen. 

ΑΘΛΗΣ1Σ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΜΕΓΑAOMA ΡΤΥΡΟΣ 

ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ 
ΚΑΙ ΤΠΝ ΕΒΔΟΜΗΚΟΝΤΑ ΜΑΘΗΤΩΝ AYTOTf. 

Μ A R T Y R I U M S A N C T I Ε Τ M A G N I M A R T Y R I S 

MAURICII 
ΕΤ SEPTUAGINTA EJUS DISCIPULORUM. 

(Latine apud Surium ad diem 18 Jul i i ; Grceca nunc primum prodeunt ex cod. ms. 1542. saec. x. EDIT. PATB.) 

I . Martyrum raemoria est osteasio pietatis ία 
Deum et mentis qu» tenetur amore sapientiee,cum 
Deo conjuoctio : materiae commistio cum rebus 
expertibus materiee et pax impatibilitatis, quae re-
frenatanimi perturbatioaes.Quisenim veueraadum 
et diviauiu eorum certataea meatis iatueas oculis, 
noa erit reaiotus a carne et amuodo,cooculcataui 
intelligeas eorum caracm propter suaai ία Deum 
pietatem ? Non enim caro bis coooupiscit, aeque 
pulvis terrae rebellat contra Dei imagiaem. Sed 
sapieater ducebatur id quod est deterius, guber-
natum ab eo quod est preestaatius, ethabens men-
temquae dimoveri αοα poterat a meta coelesti. Tale 
certamen aliquando propoaitur septuagiata marty-
ribus, quorum pretiosum et Christi amantera san-
guinem, Apameensium excipiens civitas, sanctum 
etDeo gratum emisitsacrificiura, propretioso ua-
guento totum corpus Christi, aempe sauctam Ec-
clesiam, ία eorum sanguine iauageas. 

H. Maximiaaus eaim ia primis impius etiniquus 
imperator, quambbet, quaatumvis magaam, cru-
delitatem cooteadeas superare, studebat ut omnes 
qui subjecti erant ejus imperio, offerreat exsecraa-
dis et immundis simulacris: ut per eorum adora-
tioaem et deorum qui falso oominaatur falsaui 
religioaem, suo imperio acquireret preesidium et 
magoificeatiam. Gum boc ergo faoere statuieset, 
ipse seipsum ad hoc sedulum et industrium con-
itituit miaistrum. Noa eaim euatinebat jubendo 

Α'. Μαρτύρων μνήμη φιλοθείας καθέστηκεν έν-
δειξις χαί φιλοσόφου διανοίας πρός θεόν κοινωνία 
ύλης επιμιξία πρός τήν άυλον λήξιν άπαθείας ειρή
νη χαλινούσης τά πάθη ουρανίων πνευμάτων και 
γήινων σωμάτων σπιν δομένων άλληλοις · τίς γάρ 
αυτών τόν αγώνα τοίς νοητοίς θεώμενος όφθαλμοΐς 
ούκ έξω σαρκός καί κόσμου γενήσεται πατουμένην 
τήν σάρκα θεοφίλώς κατανοών ; Ού γάρ τούτοις ή 
σαρξ έπεθύμει, ουδέ ό χούς τής γής κατά τής θείας 
εικόνος «τραχηλιά ζεν · άλλ' ήγετο σοφώς τό χείρον 
ύπό τού κρείττονος κυβερνώμενον, άκλινή τόν λογι
σμόν έπί τήν ούράνιον νύσσαν κεκτημένο ν · τοιούτος 
άθλος ποτε καί τοΐς έβδομήκοντα προχειρίζεται μάρτυ
σι* , ών τό φιλόχριστον αίμα ή τών 'Απαμέων δεξαμενή 
μητρόπολις θυσίαν άγίαν καί βύάρεστον ανέπεμψε τώ 
θεώ, αντί μύρου πολυτίμου τό πάν σώμα τού Χριστού 
τήν άγίαν Έκκλησέαν έν τώ αιματι τούτων μυμί-
σασα. 

Β'. Μαξιμιανός γάρ, ό δυσσιβέστατος βασιλεύς, 
πάσαν ώμότητος ύπερβολήν νικό;ν φιλοτιμούμενος, 
όλη ν τήν ύπ' αυτόν πολιτείαν τοις ακάθαρτο ις προσ-
φέρειν έσπούδαζε δαίμοσιν, ώς άν δήθεν διά τής 
προσκυνήσιως τής τών ψευδωνύμων θεών θρησκείας 
φυλακή ν τε καί μεγάλο πρέπειαν τή οικεία βασι)εία 
περιποιήσοιτο. Τοίνυν ποιειν δοκιμάσας αυτός εαυ
τόν ιίς τούτο σπουδαΐον )ειτουργόν προχειρίζεται * 
ού γάρ ήνείχετο διά κελεύσεως γράφειν, ώς οι πρό 
αυτού βασιλείς, τοίς κατά χώραν άρχου σι τής «ίδω-
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λολατριίας ψρ<ητίζαν άλλά άόχνως αυτός τήν οί- Α scribere ad locorum prasidei, ut imperatoree qui 
eum prascesseraat, ut idolorum cultus curam ge-
rereat; sed ipse impigre et diligeater obibat orbem 
terrae, effectus velox ininister altarium daemonum, 
speraos iafelix per suum adventum se effecturum, 
ut qui defecerant ab ejus superstitioae, etacces-
serant ad veritatis Cbristi cogaitiooem, transfuge-
rentad erroremsuorumimmundoruni et exeecraa* 
doruin deorum. Tali ergo animo Romam reiinquens 
Maximiaaus impius tyraaaus, et per Orientis par-
tes iter facieas, pervenit Apameam, queeest metro-
polis secundee provinciee Syrorum. Quo ία loco 
idolorum sacerdotes ad eum accedeates, accusa-
bant Cbristiaaos, diceates e i : Ο diviaissime im-
perator, cum dii nobis dederint loquendi libertatem 

χουμσνην περιήρχετο υπηρέτης οξύς τών βωμών 
τών δαιμόνων γινόμενος, έλπίζων διά τής παρουσίας 
αυτού χαί τούς άποστάντας τής δεισιδαιμονίας αύτοϋ 
χαί πρός τήν γνώσνν τής αληθείας τοϋ Χριστού 
ποοσφοιτήσαντας αύτομοΛήσαι παρασχευάζειν πρός 
τήν πλάνην τών ακαθάρτων αύτοϋ χαί βδελυκιών 
θιών. Μετά τοιαύτης ούν γνώμης τήν 'Ρώμην κατα-
λιπών Μαξιμιανός ό δυσσββε'στατος τύραννος χα'ι διά 
τών ανατολικών μερών τήν όδοπορίαν ποιούμενος, 
χατηντησιν εις 'Απάμιιαν τήν μητρόπολιν τής δευ
τέρας τών Σύρων επαρχίας, ένθα τών ειδώλων Όί 
ίιριϊς προσελθόντες αύτώ κατηγορούν τών Χριστια
νών λέγοντες* Ή θειότατε βασιλεύ, παρρησία» ήμίν 
πρός τήν εύσέβειαν τών θεών δωρησαμένων άναφέ-
μομβν έπί τό άήττητον σου κράτος, ότι τών παρ' ήμίν β apud tuam pietalem, deferimus ad tuam iavictam 

poteatiam, quod unusquisque eorum qui sunt apud 
nos, cum tiinore et desiderio bonorat maximos et 
pathos deos : maxime autem Jovem patrem deo-
rum, et Apollinem admirabUeai, qui suat aliis diis 
superiores, et imperium tuee potestatis valde con-
servanl et tuentur. Mauricius autem et qui sunt 
cumeoseptuagiata miiites tuee poteatiee, in altum 
elati hoDoribus tuis et muneribus, et qui ditia et 
magnifica dona ex te perceperuat, deos babent 
contemptui, et adversus magaum tuum et iar i -
ctum imperium exercent tyraanidem, abducti ab 
errore Cbristianorum. 

1U. Heec ergo cum audisset tyraaoicus imperator 
Maximianus, aaimo vaJde fuit iratus, et preecordiis 

έκαστος μετά φόβου και πόθου τούς πατρώους σου 
τιμά θεούς, μάλιστα δε τόν Δία τόν πατέρα τών θεών 
και τόν Απόλλωνα τόν θαυμάσιον τούς ύπερ τούς 
άλλους θεούς συνετώς φυλάττοντάς τε χαϊ πιριποιουμε
νού ς την βασιλείαν τής εξουσίας σου. Μαυρίκιος δέ 
κα'ι οί σύν αύτώ έβδομήκοντα στρατιώται τόύ κράτους 
σου, έκ τών σών ύψωθέντες δωρεών καί τάς φιλότι
μους σου, καρπωσάμενο' χάριτας, άτιμάζουσι τούς 
θεούς καί κατά τής αήττητου σου τετυραννήκασι 
βασιλείας, τη πλάνη συναπαγόμενοι τών λεγομένων 
Χριστιανών. 

Γ*. Ταύτα άχούσας ό τύραννος Μαξιμιανός έθυ-
μώθη τ^ ψυχή, **ί τάς φρένας ήλλοιώθη, καί τήν διά« 
νοιαν ύπερ κάμινον έξεκασθη, έξαιρέτως διδαχθείς Γ inceasus, etmente magis arsit quam fornax: pree-

_ „ r . _ . > _ . . - . 1 - . . » — ·—- cipue cum accepisset, quod ia 8UO exercitu tales 
essent milites. Et cuoi diem observasset iasigaem, 
et locum inveaissel aptum ad popuii spectaculum, 

ότι έν ταϊς αυτού στρατείαις τοιούτους στρατιώτας 
ύπάρχειν. Καί δή ήμέραν έπιτηρήσας έπίσημον καί 
τόπον έπιτηδειον εύρηκώς πρός θεωρίαν τοϋ δήμου, 
μέσον τών άρκτώων πυλών τής Άπαμέων μητρο
πόλεως Γιτνείας 'Αμαξικής λεγομένης, κάκείσε τό 
δικαστήριον εύτρεπισθήναι κελεύσας, άχθήναι τούς 
άοιδίμους προσέταξε μάρτυρας. Έφ' υψηλού τοίνυν 
βήματος τοϋ δυσσεβεστάτου τυράννου καθεσθέντος, 
πάσης τής πόλεως καί πάσης ηλικίας είς τήν τού
των θεωρίαν συνδραμούσης, ώς μηδέ τών θαλαμέυο-
μένων παρθένων καταλειφθεισών έν τοίς οίκείοις 
καταγώγιο ι ς, ήγον οί δορυφόροι τούς έβδομήκοντα 
στρατιώτας τού Χριστού, ούς θεασάμενος ό βασιλεύς 
πρός τόν τούτων έξαρχον ειπεν* Ημείς έλπίζομεν, 

Μαυρίκιε, ώς τών ημετέρων απολαύοντες δωρεών, 

ία medio portarum septentrionaliuin inetropolis 
Apeineeusium, quae dicitur Vicinia Amaxica, et 
jussisset iliic parari judicium, jussit duci inclytos 
martyres. Cum ία alto aatem tribuaaii impius se-
disset tyrannus Maxiuiianus, coacurrisset vero 
uaiversacivitas etomaisaetas ad eos spectaados, 
adeo ut aec virgiaes quidem, quae deguat ia tba-
lamis, remaaseriat ία suis babitaculis, duxeruat 
satellites septuagiata Gbristi milites. Quos cum 
aspexisset imperator, dixit eorum duci: Nos spe-
rabamus, ο Maurici, quod aostris frueates doais, 
et alimeato educli imperatorio, primosque bonores 

χαί βασιλική τροφ5 έναβρυνόμενοι, καί τών κόσμου- D et digaitates a aobis coasecuti, iasisteretis vesti 
μένων ιν αςιωμασι τα πρωτεία παρ ημών ευτυχή-
σαντες κατίχνως τής ημετέρας ίθύνεσθαι γαληνότη· 
το ς, καί τούς έπιχειροϋντας τής ημετέρας θεοφευλούς 
θρησκείας ά.... πηδάν πράξεσιν άνρδείαις καί διδα-
σχαλίαις παντοδαπαίς είς τό ύγιες επιστρέφεται τό 
οσρ θιραπιύοντες, χαί τό χωλοϋν διορθούμενοι, καί 
τό πολεμούν ειρηνεύοντες, καί συντόμως ειπείν, 
άπαν τό μή κατά τόν ημέτερο ν σκοπόν πολιτευόμε-
νον ώς πολέμιον ύποτάττοντες. Έδιδάχθημεν δε πάν 
τό εναντίον, ώς έοικε, περί υμών* πρός οίς γάρ 
έτερους έχ τής ημετέρας δεισιδαιμονίας άφηνιάσαν-
τας ούχ επιτρέψατε, άλλά χαί αυτοί οί χατά τών 

giis nostr® traaquilitatis, et eos qui coaareatur 
resilire a aostra deo grata legione, fortibus factis 
et omaegeausdoctriais converteretis adsaaitatem, 
quodaegrotaretcurantes, et quodclaudicaretcorri-
gentes, et quod bellum gereret paciucaates : et ut 
semel dicam, quiquid se αοα ex aostro baberet 
instituto, taaquam iaiaiicum et bostile subjiciea-
tes. Sed de vobis, ut videtur, coatrarium accepi-
mus. Noa soluin enim aoa coavertistis eos qtii 
adversus oostramrebellaruntreligioaem, eed etiam 
ipsi adversus deos nostros omaipoteates tyraaai-
dem exerceates, et qui eis suat consututi honores 
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et sacrificia ac libamina aboleates, aliis fuistis duces 
ad barathum inleritus, si vera suot quee de vobis 
ad nostras aures pervenerunt. 

IV. Dixit sanctus Mauricius : Imperator, quee a 
nobis exercetur tyrannis adversus deos, qui sunt 
nullo sensu praediti, nobis validam acquirit victo-
riam a vero Deo, et coronam gloriee. Noa eaim 
aspernamur et nibili facimus Deum, qui nosfiniit, 
ut stulta est tua traditio : sed glorificamus eum, 
qui est solus verus Deus, qui fecit coelum et terram 
et mare, et omniaquiia eis suat. Improbos autem 
et immundos daemones et qui bomioibus afiferunt 
exitium, quaesunt surdaetceeca simulacra, et aullo 
sensu praedita, αοα coavenit deos vocare, ο impera-
tor. Dixit iuiperator Maximianus : Cum bonoreina 
diis sis coasecutus, et militiee primum locum sor-
titus, ο Maurici, eis pulcbram refers gratiam. Dixit 
sanctus Mauricius : Nuaquam boaorem accepi a 
diis vestris, oeque volo eoa boaorare. Quis eaim 
unquam ex bomiaibus, quiDei babetcogaitioaem, 
sustiauerit boaorare materias nullo sensu praedi-
tas ? Sed quibus αοα est meas, queft rectis guber-
aatur ratioaibus, propterea quod jumeatis com-
parati siat iasipieatibus, et simdes facti sint eis *, 
i i lapides et ligaaiadeos referuat, meatemque eis 
tribuuat, et boaoraat taaquam deos. Dixit impe-
rator Maximiaaus : Quoaiam primas partes obci-
nuisti ia ordiaibus oostr&e administrationis, ο 
Maurici, id tibi magnam praebuit confideatiam et 
efifecitaudaciorem : adeo ut splendide et citra ullam 
conturbationemrespondeas nostrae serenitati.Jubet-
que, eo separato, reliquosinterrogari, et blande eis 
dicit imperator : Quis vobis tantam fecit iujuriam, 
ο fratres, ut deficeretis a diis servatoribus : acce-
deretis autem errori bonai α um qui adoraa t bomiaem 
crucifixum taaquam uaumbomicidam ? Non enim 
sic vos erudiimus, neque in tali doctrina eduximus* 

V. Tuac vere beati Tbeodorus et Pbilippus, tan-
quam ex ore saactorum septuaginta martyrum, 
dixeruat imperatori: Nos, ο tyraaae imperator 
Maximiaae, taatum absumus ab errore, ut te quo-
que optemus liberari ab errore, a quo nos quoque 
fuimus liberati, uQutn et solum adoraotes verum 
Deum, Patrem oamipoteatem, et uaigeailum ejus • 
Filium Jesum Caristum Domiaum nostrum, qui 
est Dei virtus et Dei sapieatia1: et saactnsimuui 
ejus Spiritutu, qui aobis inspiravit cognUionem et 
iatelligeatiam, ut confitearis quidem Trioitatem, 
quae est ejusdem essenti» : abomiaeris autem im-
muadamtuamreligionem: etbaac quidem abjicias, 
quae est ad tempus, militiam : Deo vero milites, 
qui est Hex exercituum. Dixit Maximiaaus impe-
rator : Video, ο Pbilippe, te seaectutem quidem 
babere reverendam : iatelligeatia autem multuoi 
cedere juveaibus. Goafuge ergo ad deos, et sis bo-

L ημετέρων παντοκρατόρων θεών τυραννήσαντες και 
τάς νβνομισμένας αύτοΐς τιμάς τε κα'ι θυσίας χαι 
σπονδάς άθετήσαντες, οδηγοί πρός βάραθρον απώλειας 
ετεροις γεγόνατε* ήπερ αλήθεια χυρούται τά «ις ημετέ
ρας άκοάς καθ* υμών άφικόμενα. 

Δ'. Μαυρίκιος ειπεν* Ή παρ' ημών τυραννία 
κατά τών αναίσθητων σου θεών, βασιλιά*, νίχην 
ήμίν ίσχυράν παρά τού αληθινού Θεού χαί στέφα-
νον δόξης περιτίθησιν* ού γάρ άθετούμεν τόν πλά-

τα ημάς θεόν χατά τήν άνο-
παράδωσιν άλλά δο 

(ξ) άζομεν τόν μόνον άληθινόν θεόν 
(τόν) ποιήσαντα τόν ούρανόν χαί τήν 
(γήν) χαι τήν θά)ασσαν, και πάντα τά έν αύτοίς. 
Τούς δέ δαίμονας τούς τών ανθρώπων φθοροποιούς 
ού πρέπει σοι καλείν θεούς, ώ βασιλεύ. Μαξιμιανός 
ειπεν Επειδή, τής τών θεών άπολαύσας τιμής, 
τών πρωτείων τής στρατείας ήξιωθης, Μαυρίκιε, 
καλήν αύτοίς αποδίδω ς τήν άμοιβήν. Μαυρίκιος 
είπεν* Ουδέ τιμήν έδεξάμην παρά τών υμετέρων 
θεών, ουδέ τιμαν αυτούς βούλομαι* τίς γάρ αν
θρώπων ποτε γνώσιν έχων θεού τάς αναίσθητους 
τιμαν άνέξοιτο ; άλλ' οίς ούχ υπάρχει νους, λογι-
σμόίς όρθοΐς κυβερνώμενος διά τό παρασυμβληθή-
ναι τοίς κτήνισι τοίς άνοήτοις και όμοιωθήναι αύ
τοΐς· ούτοι θεοποιούσιν τοΐς λίθοις καί τοΐς ξύλοις 
άπονέμουσι γνώμη* καί τιμώσιν ώς θεούς. Μαξι-
μιανός ό βασιλεύς είπεν* Ή τών πρωτείων τού 
υμετέρου τάγματος διοίκησις, Μαυρίκιε, πολλήν σοι 
παμρησιαν παρέσχε, καί θρασύτερον άπειργάσατο 
εις τό λαμπρώς καί άκαταπ)ήκτως πρός τήν ήμττί-
ραν άποκρίνεσθαι γαληνότητα, κα'ι κελεύει, χωρι-
σθέντος αυτού, τούς λοιπούς έρωτάσθαι. Καί φησι 
πρός αυτούς ό βασιλεύς· Τίς τοσούτον υμάς ήδίχη-
σεν, αδελφοί, ώς έκ τών σωτήρων άποστήναι θεών, 
προστεθήναι δε παρασχιυάσας rrj πλάνη τών προσ-
κυνούντων άνθρωπον σταυρωθέντα ώς ένα τών φονέων ; 
Ού γάρ'ούτως υμάς έπαιδεύσαμεν ουδέ τοιαύταις διδασ-
καλίαις έθρέψαμεν. 

Ε'. Τότε Θεόδωρος καί Φίλιππος ώς έκ στόματος 
τών άγιων έβδομήκοντα μαρτύρων είπον Ημείς, 
ώ τύραννε Μαξιμιανέ, τοσούτον πλάνης άπέχομεν, 
ώς καί σε τής άπατης οίκτείρομεν, ή ς ήλευθερώθη-
μεν τόν ένα καί μόνον άληθινόν προσκυνούντες 
θεόν, Πατέρα παντοκράτορα, καί τόν μονογενή αυ
τού Υίόν Ίησούν Χριστόν τόν Κύριον ημών, θεόν, 
δύναμιν καί θεού σο φ ί αν υπάρχοντα, καί τό Πνεύμα 
αυτού τό πανάγιον τό έμπνευσαν ήμΐν γνώσιν και 
σύνεσιν* όμολογεΐν μέν Τριάδα όμοούσιον, βδελύττε-
σθαι δέ τήν άκάθαρτόν σου θρησκείαν χαί τήν μέν 
πρόσκαιρον ταύτην αποβάλλε σθαι θρησκείαν, σ^μα-
τεύεσθαι δέ τώ θεώ τώ βασιλεΐ τών δυνάμενων. 
Μαξιμιανός ό βασιλεύς είπεν Βλέπω σε, Φίλιππε, 
γήρας μέν αίδέσιμον έχοντα, σύνεσιν δε πολύ τών 
νέων λειπόμινον* αύτομόλησον ούν πρός τούς θεούς 
χαί γενοϋ σύμβουλος αγαθός τοΐς λοιποίς σου στρα-
τιώταις τής είς τούς θεούς προσχυνήσιως, όπως άν 

1 PsaL XLViu. * I Cor. ι. 
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τιαών μειζόνων άξιωθ^ς παρ' ημών. Ό δε άγιος Α DUS consiliarius reliquis tuis militibus de diis ado< 
Φίλιππος ε?πεν · Έγώ σύμβουλος πονηρός ού γενή-
σομαι τοις αυτοπροαιρέτως όδηγηθείσιν είς τόν φό-
βον τού αληθινού θεού, έπιιδή γέγραπται · « Ούα'ι, 
δι ' ού τό κακόν έρχεται ! Μαξιμιανός είπεν · Τό 
μακρόθυμον τής ημετέρας ανεξικακίας τολμηρότερόν 
σε πεποίηκεν, Φίλιππε. Μή ούν επιμείνητε τοίς 
αύτοίς, ίνα μή δικαίως τήν δίκην καθ' υμών παρ-
ωτρύνητι και γενησθε δείγμα τής ημετέρας άγ αν α
κτή σεω, τολμώντες, όνομάζιιν τόν παρ* υμών θεοποιού-
μενον άνθρωπον. Άποκριθέντες δε οί άγιοι έβδομήκοντα 
είπον τω τυραννώ · Ή κενοδοξος απειλή τής σής, (Βασι
λεύ, βδελυρίας δύναμιν εξ ύψους ήμίν χαρίζεται * ού 
γάρ ένοικει φόβος βασάνων, είς διάνοιαν βεβαίων τών 
άγαπώντων τόν Κύριον. 

<·'. Τότε ό βασιλεύς Μαξιμιανός έκέλευσεν 
άφαιρεθήναι τών αγίων έβδομήκοντα τό σχήμα 
τής στρατείας καί κοπήναι αυτών τάς ζώνας 
καί παραστήναι αύτώ μετά πολλής ατιμίας. Καί 
ταύτα τών υπασπιστών μετά πολλού τοϋ τάχους 
διαπραξαμένων, έφη πρός αυτούς ό τύραννος, "Ιδε, 
οίας ατιμίας ετύχετε διά τήν άπείθειαν υμών. Οί δε 
άγιοι είπον πρός τόν τύραννον · Εί καί σύ, ώς νομί
ζεις, έξέδυσας ημάς, άλλ' ιστιν ό θεός ημών έν ού-
ρανοίς, ω λατρεύομεν, ένδύων ημάς στολήν τής 
αιωνίου δόξης, ήν αυτός ουδέ άκούειν καθέστηκας 
άξιος διά τόν Σατανάν τόν πατέρα σου, τόν λαλούντα 
έν σοί. Τότε θυμωθείς ό τύραννος είπεν · Τ Π μιαρώ-
τατοι και τής τών θεών εύμενείας ανάξιοι, ύμεϊς ^ 
γιγόνατε τής εαυτών ατιμίας πρόφασις · έξ ημών 
γάρ τιμηθέντες, και τούς θεούς ένυβρίσατε, και τής 
ημετέρας φιλίας κατεφρονήσατε. Άποκριθέντες οί 
άγιοι είπον τώ τυραννώ * Ή στρατεία σου, ώς μηδέν 
έχουσα, παρέρχεται, καί ή παρούσα τιμή ατιμία 
σοί έστιν, επειδή τοϋ δεδωκότος σοι τήν έξουσίαν 
έπελάθου θεού, τά δέ άψυχα είδωλα, τά μή ώφε-
λούντα διά τό μή γινώσκειν τόν τιμώντα αυτά 
καί υβρίζοντα, άνοήτως θεοποιείς. Ό τύραννος είπεν * 
Διά τήν φιλανθρωπίαν τής ημετέρας βασιλείας φειδό-
μενος υμών καί βουλόμενος περιποιήσασθαι τήν ζωήν 
υμών, έτι ανέχομαι υμών. Καί έκέλευσε τρεις ημέρας 
άποτεθήναι αυτούς* έν τ$ φρουρά, ίνα τό συμφέρον 
βουλιύσωνται 

randis, ut majora dona et honores a nobis coase-
quaris. Dixit saactus Philippus : Notum tibi sit, ο 
imperator, me non futurum malum consiliarium 
iis qui sua sponte deducti sunt ad timorem veri 
Uei. Scriptumest enim 3 : «Vae ei, per quein malum 
venit.» Dixit imperator Maximianus : Lenitas no-
stree patienti® te audaciorem effecit, ό Pbilippe. 
Nolite ergo in bis iasistere, ne justas poenas in vos 
irritetis etevadatis exemplum nostra? indignationis, 
audentes aomiaare bominem, qui a vobis est re-
latus in/ieos.Respondentes vero sancti sepluagirita 
martyres, dixerunt tyranno imperatori : Vanse et 
inanes minae, ο imperalor, tuae aboniinationis, 
virtutem nobis ex alto largiuntur. Non enim in-

β greditur aut inhabitat metus tormentorutn in bona 
meuie etstabili eorum qui diligunt Dominuin. 

VI. Tunc Maxiiuianus iinperator valde iratas, 
jussit auferri a sanctis septuaginta mibtibus babi-
tum miiitiffi, et eis abscindi zonas, et deinde sic 
eos ad ipsuiu adduci cum magna ignominia. Cum-
que neec magna celeritate effecissent satellites, 
dixit eis tyraauus : Videte, a quali gloria et bonore 
excidistis, el quale vobis obtigerit dedecus et 
contemptio propter vestraiu inobedieatiaui. Saacti 
dixeruat tyraaao : Etiamsi tu, ut existimas, nos 
exuisti babim miiiti», et abscidisli zonas nostras, 
est Deus noster in coelis, quem colimus, qui nos 
induit vestibus et ZOQIS iucorruptee et aeternae ejus 
gloriae, qiiam ipse non es dignus videre aut audire 
propter Sataaam patrem tuiim, qui in te loquitur 
et operatur. Tuoc valde iratus tyrannus, dixit 
sanctis : Ο exsecrandi et indigni deorum benevo-
lentia, vos vestram ignomiaiaoi vobis coaciliastis. 
Α nobis enioi nonore allecti, maxiinos deos affe-
cistis conlumelia, elnoslram coulempsistis aiuici-
tiani. De caetero accipite conveaieuter vesiris 
factis.Respoadeates autem sancti,dixeruut Ly raimo: 
lmperator, beec miliua tua, ut quee nibil sit, 
praeterit, et qui adest bonor, est tibi dedecus : 
quoniam oblitus es Dei, qui banclibi dedit pote-
stateui. Vana vero et ioanima simulacra, quae te 
nibiljuvant, quod ea noncognoscant euoiquiipsa 
bonore afflcit aut contumelia, in deos stolide, ut 
qui plane seosu careas, refers. Dixit tyrannus 

Propter nostri imperii cleineotiaua vobis parcen.*, et volens vilaui vobis esse salvaiu, adbuc vospa. 
tior, jassitqae eos tres dies iacludi ia carcere, ut caperent consilium quod eis expediret. 

Z\ Τών δέ υπασπιστών πληρωσάντων τού βασι- D VII. Cuua autem satellites implessent jussum 
λέως τό πρόσταγμα καί είς φυλακή ν αυτούς μετά 
κλοιών καθειρξάντων, είπον πρός αλλήλους οί άγιοι · 
Έτοιμάσωμεν άπαντες, αδελφοί, ομοθυμαδόν τάς 
ψυχάς ημών είς προσευχή ν, καί δεηθώμεν τού θεού 
ημών εκτενώς δούναι ήμίν σο φ ί αν τε καί γνώσιν διά 
τοϋ αγίου αύτοϋ Πνεύματος, καί έμβαλείν είς τό 
στόμα ημών τι άπολογήσασθαι, όπως θαυμάση ό τύ
ραννος τήν άλήθειαν τής πίστεως ημών. Καί στα· 
θέντες είς προσευχή ν οί άγιοι έβδομήκοντα ώς έκ 
μιάς ψυχής είπον · Ό θεός ό παντοκράτωρ, ού ή 

• Maltb. XVlil . 

imperatoris, et eos in custodia inciusissent cuui 
collaribus, sancti dixeruot inter se : Fratres cba-
rissiuai, pareums omaes nostras aniinas ad oratio-
neui, et intense oremus beuiguuin et clenientein 
Deum nostrum, utdetnobis sapientiain et cogui-
tionemper sanctuin Spirituin, et iujiciatin os 110-
strum, qaidrespoQdeamus iuiperatori : utadmire-
tur ipse quoque tyrannus veritatem noslrse fldei . 
Et se ad precandum coaferentes saacti septua-
giata Gbristi martyres dixeruat tanquam ex uno 
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ojeet una anima: Domine Jesu Christe,Deus om-
nipotens, cujus potestas aeterna, etregnumnon 
ioteribit, mitte ad nos sanctissimum tuum Spiri-
tum, et nos per eum erudi, ut in ipso exsultemus 
et lselemur •, et viacaraus erroris nequitias, et 
extollamur ia vera tua fide per sanctum Spiritum, 
qui loquitur ia nobis convenienter tuee veras et a 
meadacioalienaepromissioni,et pro anobis ablata 
mundana dignitate, efficiamurmilitesin sancta tua 
civitate, et ascribamur in numerum civium cum 
omnibus tuis sanctis, qui tibi a sseculo recte in 
fide placuerunt. Quodiam tu es solus Deus, et te 
decet gloria et potentia in saecula. Amea. 

VIII. Compleiis autem tribus diebus, praesidens 
rursus Maximiaaus,in eumdem locum portee Ama-
zizre rursus coacurreote umversa civitate, accer-
siit sanctos. Sancti vero martyres accesserunt 
tracti a ministris,et steteruataate impium. Iniquus 
autem imperator minas temperaos clemeotia,dixit 
eis : Ο viri, discite tandem qui vobis expediat : 
et accedentes, diis sacrificate, et vitam accipite, et 
non mortem acerbam. Dixerunt sancti uiartyres : 
De boc bonum consilium cepimus, ο imperator. 
Audi attente, et ne nos amplius cogas, aut vim 
nobis ullam afferas : Statuimus enitn odio babere 
hanc vitam, quae est ad tempus diligere vero 
mortem propositam propter Christi desiderium. 
Per ipsum enim vitam eeternain speramus lucrifa-
cere. De ctetero ergo fac breviter in nos quod vis. 
Nos enim nou negamus Deum nostrum, neque 
deemones tuos unquam adorabimus. Nam in con-
demnationebujusmortis, quee est ad tempus, libe-
ramur ab aeterna condemnatione. Haec cum dixis-
seat sancti martyres, videns tyranaus ia medio 
eorum adolescentemdixitei: Dic,adolescens,quod 
est tibi nomeo, et cujas es genere ? Uixit adole-
scens : Nomiaor quidem PhoUnus, a vera luce ac-
cepto nomine. Sum autem miles Chrisli, qui pu-
dore affecit patrem tuum Satanaui. Etsum genere 
quidem Romanus : tilius vero et carnalis et spiri-
talis Mauricii clarissimi. Ex eo enim ortus, et ab 
eo accepta Dei cognitione, in Gbristi fide sum 
educatus, quem tu negans, ο imperator, compa-
ratus es jumentis insipientibus, et similis factus 
es illis. 

IX. Dixit tyranaus : Stultus es adolesceas, et 
sunt tua verba aetate digna. At jam disce, qu^d est 
tibi coaducibile : et accedens, sacrifica maximo 
Jovi, et parce ttiffi juventuti. Dixit adolesceas : 
Propterea quod ηοα facio, quod vis, neque sacri-
fico simulacri3, dicis me stultum esse. Nam quod 
attinet quidem ad fidem Domini mei Jesu Christi, 
valde sapio. Tunc dixit tyranuus rursus Sanctis : 
Quousque importuaitatem vestrara sustinemus, ο 
miseri, et tormeuta differimus ex beoigaitate ia-
comparabili ? Sacriticate ergo diis, ne in vos ar-
metis justitiam. Dixeruat saacti martyree tyranno: 

Α εξουσία αιώνιος καί ή βασιλεία ου διαφθαρήσεται, 
έξαπόστειλον ήμίν τό Πνεύμα σου τό πανάγιον, ίνα 
εν αύτώ άγαλλιασώμεθα καί εύφρανθώμεν, καί νική-
σωμεν τάς πονηρίας τής πλάνης, καί ύψωθώμεν έν τ^ 
αληθινή σου πίστει δια τού αγίου Πνεύματος τού λα-
λούντος έν ήμΐν, κατά τήν άληθινήν σου έπαγγελίαν, 
καί αντί τής αναιρεθείσης κοσμικής αξία; παρ' ήαών 
γενώμεθα στρατιώται έν πόλει αγία σου, έν η συνελευ-
σονταί σοι πάντες οί συναγόμενοι ττι πίστει τοϋ Χρι
στού σου, μεθ' ού σοι τώ Πάτερ ι πρέπει ή δόξα καί τό 
κράτος σύν τώ άγίω καί ζωοποιώ ΙΙνεύματι είς τούς 
αιώνας. Αμήν. 

Η'. Καί μετά τήν συμπλήρωσιν τών τριών ημε
ρών προκαθίσας πάλιν ό Μαξιμιανός κατά τόν αυτόν 

β τόπον τής Άμαξικής πύλης, συνδραμούσης καί πάσης 
τής πόλεως, μετεπέμψατο τούς αγίους. Οϊ δέ παρ-
εγένοντο, έλκόμενοι ύπό τών υπηρετών, καί έστησαν 
έμπροσθεν τού δυσσεβούς . Ό δέ φιλανθρωπία τήν 
άπειλήν κεράσας, έφη πρός αυτούς * Κάν όψέ ποτε 
τό συμφέρον ύμίν μάθετε, ώ άνδρες, καί προσελθόν-
τες θύσατε τοίς θεοίς, καί κομίσασθε τήν ζωήν καί 
μή τόν πικρόν θάνατον. Οί άγιοι είπον · Τούτο κα
λώς έβουλευσάμεθα, βασιλεύ, τήν πρόσκαιρον ταύτην 
ζωήν μισή σαι, άγαπήσαι δε τόν προκείμενον θάνατον 
διά τόν εις Χριστόν πόθον * έλπίζομεν γάρ δι' αυτού 
κερδάναι τήν ζωήν τήν αίώνιον. Λοιπόν ούν ποιεί 
συντόμως ό βούλει · ήιχεϊς γάρ ούκ άρνούμεέα τόν 
θεόν ημών, ούδε τούς δαίμονας σου προσκυνούμεν * 
έν γάρ τη κατακρίσει τού πρόσκαιρου τούτου θανά-

Q του, της αιωνίου κατακρίσεως έλευθερούμεθα. Ταύ
τα είπόντων τών αγίων, θεωρήσας ό τύραννος έν 
μέσω αυτών νεανίαν, έφη πρός αυτόν · Τί σου τυγχά
νει τό όνομα, καί πόθεν υπάρχεις τώ γένει ; Τό μει-
ράκιον έφη ' Φωτεινός ονομάζομαι παρά τοϋ αληθι
νού φωτός τήν κλήσιν δεξάμενος, καί στρατιώτης 
είμι Χριστού, τού καταισχύναντος τόν Σατανάν, τόν 
πατέρα σου · Ρωμαίος δε υπάρχω τό γένος, Μαυρι
κίου τού ενδοξότατου τυγχάνων υιός σαρκικός τε καί 
πνευματικός ' έξ αύτοϋ γάρ προελθών καί τήν γνώσιν 
παρ' αυτού είληφώς τού θεού, είς τήν πίστιν άνετράφην 
τοϋ Χριστού, όν συ άπαρνούμινος, βασιλιϋ, παρασυνε-
βλήθης τοίς κτήνεσι τοίς άνοήτοις, καί ώμοιώθης αύ
τοίς, 

θ ' . Ό τύραννος είπεν · Άνοητεύεις, μειράκιον, καί 
τής ηλικίας άξια τυγχάνει τά ρήματα σου. Λιδάχθητι 
ούν τό συμφέρον, καί προσελθών θύσον τω μεγίστω 
θεω Διΐ, καί φείσαί σου τής νεότητος. Τό μειράκιον 
έφη * Έν τω μή ποιείν τό θέλημα σου λέγεις μοι άνοη-
ταίνειν, έπεί καί πάνυ φρονώ περί τήν πίστιν τού 
Κυρίου μου Ιησού Χριστού. Τότε είπεν ό τύραννος 
πρός τούς αγίους πάλιν · "Έως πότε τής υμετέρας 
σκαιότητος άνεχόμεθα καί ταϊς βασάνοις άνοχήν έξ 
ασύγκριτου φιλανθρωπίας παρέχομεν ; θύσατε ούν 
τοις θεοί ς, ίνα μή τήν δίκην καθ' υμών έξωπλίσητδ. 
Οί άγιοι είπον τω τυραννώ · Έάν έχης γνώσιν, ύ π 

'» Mattb. Χ· 
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ουργέ τών ακαθάρτων δαιμόνων, μεμάθηχας παρά Α Sceleste et administer immundorum daemonum, si 
Φωτεινού τήν ημετεραν ισχυν* ει γαρ εχεΐνος νεος 
υπάρχων τήν ήλικίαν κατιρσχυνέν σου τήν άσεβη κα'ι 
άναίσθητον γνώμη ν διά τής ειλικρινούς αυτού πί
στεως κα'ι τής είς Χριστόν γνώσεως, πόσω μάλλον 
ημείς αίρησόμεθα πάσας (Βασάνους ύποστήναι, όπως 
χαταισχύνωμεν τον πατέρα σου, τόν διάβολον, καί 
εύαρβστήσωμεν τώ Χριστώ ; Τότε θυμωθεΐς ό τύ
ραννος έχίλευσεν τύπτεσθαι τούς αγίους βουνεύροις 
ώμοις* καί ήρξαντο οί ύπηρέται τύπτειν αυτούς, 
έως ού διέρραξαν τάς σάρκας αυτών, καί τοϋ αίμα
τος αυτών σφοδρώς φερομένου, οί άγιοι είς τόν ού
ρανόν άναβ)έψαντες έβόων Χριστόν τόν θεόν ίκε-
τεύοντες ένισχύσαι αυτούς καί τών πόνων έπικουφί-
σαι* ός έπακούσας τής αυτών εκτενούς προσευχής, 

quid ingenii habeas aut scienti», didicisti a Pho-
tino nostram fidem et vires nostras. Si enim ille, 
cum sit aetate juvenis, pudore affecit impiam tuam 
mentem et nullo sensu praeditam, per sincerain 
suam fidem et Christi cognitionem, quanto magis 
nos conteodemus tormenta omnia sustinere, ut 
pudore afficiamus patrem tuum diabolum, et pla-
ceamusGbristonostroet Deo?Tunc iratus tyrannus 
jussit saactos verberari crudis boum nervis : et 
cceperuntministri eoscaedere, donec caraeseorum 
discerpserunt: et cum valde emaoaret eorum 
sanguis, sancti sursum aspicientes in coelum, cla-
mabant Cbristo supplicantes, ut eis vires adderet 
et levaret eorum labores. Qui cum audiisset in-

έπέστη αύτοίς τώ άοράτω αυτού δυνάμει καί τών g tensam eorum precationem, ad eos accessit po-
πόνων τών βασάνων αυτούς έπεκούφισεν καί τάς 
καρδίας αυτών έν τ$ πρός αυτόν έπεστήριξεν 
αγάπη. 

Γ. Άτονησάντων δε βασανιστών, είπεν ό τύραν
νος τοϊς άγίοις· "Εγνωτε ούν, ώ τολμηταί, ώς ρά-
δ·όν μοι καλέστηκε τ ήν ζωήν υμών άπολέσαι· θύσατε 
όύν τοίς θεοίς, ίνα μή πικρότερων πειρωθήτε βασά
νων. Άποκριθέντες δέ οί άγιοι τώ τυραννώ είπον 
Τούτο γίνωσκε, ασεβέστατε και αλλότριε τού αληθι
νού ήαών θεοϋ, ότι, ώσπερ σύ ούκ αίσθάνη τής αγά
πης τοϋ Χριστού και τής λαμπρότητος αυτού, διά 
τόν περικαλύπτοντα τήν διάνοιάν σου έκ τής πλάνης 
τών δαιμόνων σκότον, ούτως ουδέ ημείς τών βασάνων 
σου αίσθανόμεθα, διά τό πεφωτίσθαι ημών τήν διά-

testate qu» ηοα cadit sub aspectum, et allevavit 
labores tormentorum, et confirmavit corda eorum 
in cbaritate in ipsum. 

X. Cum defessi autem essent tortores, tyrannus 
dixit sanctis: Cognovistis, ο audaces homines et 
temerarii, quam sitmibi facile vitam vestram per-
dere? De caetero ergodiis sacrificate, ne acerbiora 
tormenta sentiatis. Sancti vero respondentes, 
dixerunttyranno imperatori: Hoccognosce, ο impie 
et aliene a vero Deo nostro, quod quomodo tu 
Gbristi charitatem non sentis et ejus splendorem 
propter tenebras quee mentem tuam operiunt ex 
errore deemonum, ita neque nos tormenta tua sen-
timus, propterea quod mens nostra sit illuminita 

votov έκ τής πίστεως καί αγάπης Χριστού τού θεού ^ a fide et charitate Cbristi Dei nostri. ExCOgita ergO, 
o tyranne et insane canis, alias in nos novasma-
cbinas tormentorum. Sitit enim mens nostra, et 
desiderat, quee est ex Gbristo, cbaritas, per tuam 
in nos sententiam, contemplari Deum vivum et 
regnantem in saecula. Haec cum audiisset tyrannus 
et valde fuisset iratus, jubet accendi rogum maxi-
mum et in eum jaci sanctos martyres. Gum im-
plessent vero satellites acerbum et inhumanum 
ejus jussum, sancti sua sponte accesserunt ad 
rogum, se invicem adhortantes, ut ad ignem tan-
qaam ad aquam accederent: neque ullam ducentes 
rationem carbonuin exustionis, magno et con-
slanti spiritu dixerunt tyranno: Nos,o imperator, 
considerantes caecitatem tuatn et sensus cgestatem 

ημών. "Επινοεί τοίνυν ετέρας μηχανάς βασανιστη
ρίων καινοπρεπείς καθ' ημών διψά γάρ ημών ή 
διάνοια καί επιθυμεί ή κατά Χριστόν ημών αγάπη διά 
τής σής καθ* ημών αποφάσεως, θεωρήσαι τόν ζώντα 
θεόν καί βασιλεύοντα είς τούς αιώνας. Ταύτα άκου
σας ό τύραννος καί θυμωθεις, κελεύει πυράν παμ-
μεγέθη γενέσθαι κα'ι εν αύτί? στήναι τούς μάρτυρας* 
τών δέ δορυφόρων πληρωσάντων αύτοϋ τήν απ
άνθρωπου κέλευσιν, εκουσίως οί άγιοι έπήρχοντο τ$ 
πυρκαίά, ώς ύδατι τω πυρί προσομιλεϊν άλλή)οις 
παρακελευόμενοι* καί λόγον ούδένα τής παρά τών 
ανθράκων ποιούμενοι καύσεως, μεγαλοφυεϊ τώ φρο-
νηματι πρός τόν τύραννον εφασκον 'Πμείς, Μαξι-
μιανέ, τήν τύφλωσιν τής σής αναισθησίας λογιζόμε
νοι, οίκτείρομέν σε της λιθίνης καρδίας ένεκεν, ότι lapidei tui cordis miseremur, quod fueris ininister 
υπηρέτης γέγονας τής τών ακαθάρτων δαιμόνων 
πλάνης, μή δυνάμενος άνανήψαι μηδέ έπιγνώναι ώς 
πάσαν ανθρωπινή ν ύπερβέβηκεν άνδρειον ή τοσαύτη 
τής καρτερίας υπομονή. Τίς γάρ χωρίς θείας άναψύ-
ξεως τοσούτον κατά παμφάγου φλογός άγωνίσοιτο ; 
Οί δέ τώ πνεύματι ζέοντες καί τόν θεόν ένδυσάμενοι 
πϋρ καταναλίσκον τούς κατά σε δυσσεβείς όντας, 
ουδαμώς βλάψαι τούς ευσεβείς δυνήσεταΐ' φλόξ γάρ 
ύπό φλογός πρόσκαιρου τε καί φθαρτής ούκ έχει 
φνσιν καταναλίσκισθαι. Μάτην ούν μοχθείς, ανόητε 
τύραννε, τούς πεπυρωμένους ημάς τ>5 αγάπη τού Χρισ
τού πυρί δαπανήσθαι φιλονεικών έπύρωσεν γάρ ημάς, 
ώ ς πυροϋται τό άργύρ ιον. 

erroris improborum et iuimundorum daemonum, 
non valens resipiscere, aut cognoscere Deum coeli 
et terree, qui tantaui nobis fortitudinein dedit et 
tolerantiam. Quis enim absque divina refrigera-
tione, adversus omnia exedentem flammani decer-
taverit ? Qui autem spiritu fervent et Deum in-
duerunt, ignis consutnens illos, qui sicut tu sunt 
impii nequaquani pios leedere poterit. Flammaa 
enim non est a natura iugeneratum, ut consumatur 
a flamma, qu» est ad tetnpus, et in quam cadit 
interitus. Quamobrem frustra laboras, ο stolide 
tyranne, qui nos, qui Ghristi conflagramus cba-
ritate, igne contendis constimere. Noa enim ignis 
candefecit, siout cande&t argeatum. 
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XI. Cum omnes autem qai audiebant propter haec Α ΙΑ'. Πάντων ούν Ιπί τοις τοιούτοις θαυμαζόντων 
verba admirarentur, tyrannus, qui ab initio erat 
vas interitus, perseveravit velle sanctos perdere, 
et neque persuasus fuit verbis gloriosorum mar-
tyruiu,neque rebus ipsis fuit obstupefactus. Quam 
obrem jubet eisrursuspalisaffixis,ferreis unguibus 
latera fortiter csedi. Cum ergo sancti et generosi 
uiartyres boc quoque certamen streaue decerta-
rent, etomnes admirarentur imperatoris amentiam 
et furorem, praeclarus martyr Mauricius dixit 
tyranno: Non sentis tuam imbecillitatein et mi-
8eriam, ο immunde et profane tyranne, quod Pbo-
tinus parvus bic adolescens tui imperii fregerit 
audaciam ? Talia eoim et tam multa subiisse tor-
menta, est lui crudelissimi imperii confractio. 

ρήμασιν, σκεύος ύπαρχων τής απώλειας ό τύραννος 
διέμεινεν ένιστάμβνος τού άπολέσαι τούς αγίους, καί 
ούτε τοΐς λόγο ις έπεί θειο τών άοιδίμων μαρτύρων, 
ούτε τοΐς πράγμασιν έξεπλήττετο* καί κελεύει άνα-
σκολωπισθέντας τούς αγίους σιδηροϊς όνυξιν τάς 
πλευράς αυτών εύτόνως ξέεσθαι. Τών ούν αγίων 
μαρτύρων καί τούτων ισχυρώς διαθλούντων τόν 
αγώνα, καί πάντων θαυμαζόντων τήν τού βασιλέως 
άνοιαν, Μαυρίκιος, ό άοίδιμος μάρτυς, πρός τόν τύ-
ραννον έφη* Ούκ αίσθάνη τής σής ασθενείας, ώ βδε-
λυρώτατε τύραννε, ότι Φωτεινός, τό βραχύ τούτο 
μειράκιον, κατέλυσεν τήν βασιλείαν ; τό γάρ τοσαύ-
τας καί τηλικαύτας ύποστήναι βασάνους, κατάλυσις 
τής σής ωμότατης βασιλείας εστίν πώς τοίνυν πά-

Quomodo ergO Ulliversam nOStram phalangem Β σαν ημών διαρρήξεις τήν φάλαγγα, τοσαυτάκις ύπό 
frangere poteris, qui a tantillo adolescente fueris 
superatus ? Propter arec verba ira percitus scele-
ratus Maximianus, et ardentibus eum intuens ocu-
lis, etstridens in eum dentibus, etvolens sauctum 
et beatum Cbristi martyrem Mauricium acerbe ul-
cisci, jubet spiculatori, utante oculos patris filium 
conhciat et occidat, Eo itaque preesente, et iilium 
aspiciente, ejus caput abscidit spiculator. 

XII. Gum ergo boc modo beatissimi Pbotini caput 
venerandum fuisset amputatuin, isque pulcbre et 
gloriose migrasset ad Dominum, dixit praeclarus 
Mauricius: Nostrum desiderium implevisti, ο ty-
ranne, et de ceetero firmum et stabilem babemus 

μειρακυλλίου τηλικούτου καταπεσών ; θυμώσεις ούν 
έπί τοις τοιούτοι ς Μαξιμιανός ό παμμιαρός ρήμα-
σιν, και πυρίνοις αυτόν περιβλεψάμενος όφθαλμοίς, 
τρίζων κατ' αυτού τούς οδόντας καί βουλόμινος δή
θεν τόν τρισμακάριον Μαυρίκιο; πικρώς άνταμεί-
ψασθαι, κελεύει τώ σπεκουλάτωρι κατ' οφθαλμούς 
τού πατρός διαχειρίσασθαι τόν παίδα, καί παρόντος 
αυτού καί θεωμένου τόν υίόν τήν τούτου κεφαλήν 
άποτεμείν. 

ΙΒ'. Τούτω τοίνυν τώ τρόπω Φωτεινού τού τρισ-
μακαρίου τήν κεφαλήν άποτμηθέντος καί τήν καλήν 
έκδημίαν πρός θεόν έκδημήσαντος, Μαυρίκιος, ό 
άοίδιμος, έφη' 'Επλήρωσας ημών τήν έπιθυμίαν, 
τύραννε, καί λοιπόν βέβαιον έκτησάμεθα τόν ούρά-

CUrsum CGBlestem. Quis enilll ex QOStra multit l ldine Q νιον δρόμον τίς γάρ έκ τής ημετέρας άνέξεται πλη-
sustinebit superari a Pbotiao Cbristi inilite, qui 
migravitin coelum, et pudore affecit patreui tuum 
diabolum ? Ad b»c majori studio et contentione 
tormentorum ia oos excogita cruciatus, et oihil a 
te preetermittatur eorum quae probant an firmam 
et immobilem fidem Cbristo servemus. Quaodo 
autein vidit Maximianus sanctos Cbristi martyres 
prompto et alacri aaimo perpetientes, et rectam 
suam udein non deserentes, convocato suo belluiao 
et inburaano senatu, cuoi eis consaltabat, quem 
admodum sanctos martyres morte afficeret acer-
bissima, per quos terrorem afferret Cbristianis, qui 
eraat ia toto orbe terrarum, et efficeret, ut defi-
cerent a sancta et nulli affiui reprebensioni reJi-

θύος ήττον φανήναι τοϋ Χρίστου στρατιώτου Φωτει
νού, τού πρός ούρανόν έκδημήσαντος καί τόν σόν 
πατέρα καταισχύναντος διάβολον ; Προς ταύτα φιλό
τιμους τών βασανιστηρίων έπινόει καθ' ημών τάς 
κολάσεις καί μηδέν σοι παραλελείφθω τών δοκιμα-
ζόντων ημάς εί βεβαίαν τώ Χριστώ καί άσάλευτον 
τήν πίστιν παραφυλάττομεν. "Οτε ούν είδεν ό Μαξι-
μιανός τούς αγίους τού Χριστού μάρτυρας έν β«-
βαίω καρτερούντας καί τής αυτών ορθής ού μβθιστα-
μένους πίστεως, συγκαλεσάμενος αυτού τήν απάν
θρωπο ν σύγκλητον, έβουλεύεΓΟ μετ αυτών, πώς τούς 
αγίους θανάτω πικροτάτω διάθοιτο, δι' ών τούς ανά 
πάσαν τήν οικουμένη ν Χριστιανούς έκφοβήσειιν καί 
της άμωμήτου θρησκείας άποστήσαι παρασκευάσειεν. 

gione CbristiaDOrum. TuDCCUm ips imul ta COnsul- β Εις ούν τών συνελθόντων έν τ£ συγκλήτω, ρίξα π ι · 
tassent, et alius alia dixissent: quidam ex iis qui 
in seoatum convenerant, qui erat radix acerbitatis, 
et fructus nequiti», et cujusvis allerius maliti» et 
injuetitiae arbor feracissima, coosuluit tyranno, 
dicens : Imperator, hic mensis est tempus maximi 
aest JS (erat enim tunc mensis Julius), situs est vero 
extra civitatem versus occidentem inter duos, qui 
propter eam siti suot, fluvios et lacum, locus po-
eituraquidem planus, feno autem plenus et infinita 
alia materia,quem, qui in eo loco babitant, vocant 
Rogam, proptereaquod sitvesparumac crabroaum 
acerbum babitaculum, quos meridie ne facile qui-
dem potest aliquis transire sinepericulo. Jube ergo 

χρίας υπάρχων καί πονηρίας καρπός, καί πάσης 
αδικίας πολυφορώτατον δένδρον, συνεβούλιυε τώ τυ
ραννώ λέγων Ό μήν ούτος καύσωνός έστι καιρός* 
πάνεμος γάρ μήν τηνικούτα καθέστηκεν παράχει-
ται δέ έξω τής πόλεως χατά τό δυτικόν κλήμα, 
μεταξύ τών προσκειμένων ταύτην δύο ποταμών χαί 
τής λίμνης, τόπος ομαλός μεν τ^ θέσει, χόρτου δέ 
χαί λυτής ύλης απείρου μεστός, όν οί εντόπιοι ρό
γα./ έπονομάζουσιν διά τό σφηκών καί χαλκομυιών 
πικρόν κοταγώγιον υπάρχων, κωνώπων τ« καί σκνι
πών πεπληρωμένον χωρίον, ούς ουδέ παρίλ^είν 
τινα ακινδύνως έν μεσημβρία καθέστηκεν ράδιον 
κέλευσον ούν χρισθήναι μέλι τά σώμαόα αυτών κα 
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έν αύτώ δεσμευθήναι ζωΰφίοις, καί έν ταύτη κατα- Α eorum COrpora ungi melle, et in 60 alligablintur 
λήψονται πάντων τών προλαβουσών βασάνων αλγεινό-
τερον όλεθρον, καί γνώσοντάι μή βλασφημεϊν τούς 
αιωνίους ημών θεούς, καί τί τό βαδίζε ι τήν εναντίον 
τοΐς βασιλεύσιν όδόν τούς τολμήσαντας ώνησον. 

Ι Γ \ Καί ήρεσεν τό ρήμα καί ή βουλή αύτη τω 
βασιλιΐ καί πάση τί} συγκλήτω * καί κελεύει ό βασι
λεύς ταύτη τή τιμωρία αυτούς παραδοθήναι. Οί δέ 
τής αδικίας ύπηρέται την μεσημβρίαν σκόπησαν τ ε ς, 
καί καιρόν ηρεμίας έπιτηρήσαντες, έν ω πνοής ανέ
μων άμοιρούντο τών ζωυφίων τά πλήθη τυγχάνουσι 
τοις παρεμπίπτουσι σώμασι βαθεΐαν την τρήσιν καί 
επώδυνου απεργάζονται · δήσαντες άλύσεσι τους 
αγίους κατήγαγον εις τόν τόπον κα'ι δίυγρον έκλεξά-
μ*νοι τόπον, άεννάω πηγή παρακείμενον, έξ ή ς 

animalcula, ut in hoc cruciatu seatiant interitum 
graviorem tormentis omnibus, quae preecesserunt, 
et cogDoscant, non esse maledictis incessendos 
invictos nostros et aeternos deos. 

XIII. Haec ergo cum dizisset pessimus et scele-
ratissiuius ille senator, ejus consilium placuit im-
peratori et universo senatui, et jubet imperator eos 
tradi huic supplicio. Cum itaque meridiem obser-
vassent ministri iniquitatis, ettempus qaietum.in 
quo,flatu ventorum carentia animalia, corporibus, 
quee incidunt, gravem et molestam efficiunt per-
forationera, catenis vinctos deduxerunt sanctos in 
prius dictumlocum : etcum obiisseot et elegissent 
locum humidum, situm prope fontem perennem et 

ίλυώδη τέλματα πέφυκε γίνεσθαι, ού καί έπιχωριά- Β limosutD, ΘΧ quo enasci solent limosffi lacunae et 
ζειν φιλεϊ ή τών προρρηθέντων ζωυφίων πληθύς, 

χρίουσι μέν τών άγιων μέλι τά τίμιο σώματα, δε-
σμούσι δε βιαίως ξύλοις κατά τόν αυτόν τόπον, ρί-
ψαντες κοί τό τίμιον σώμα Φωτεινού, τοϋ άοιδίμου 
μάρτυρος, πρό προσώπου τού αυτού πατρός Μαυρ-
κίου τού πανευφήμου, μείζονα τιμωρίαν έκ τούτου 
προσάγειν αύτώ λογιζόμενοι. Τούτο πράξαντες τήν 
ταχίστην άνεχώρησαν, μή φέροντες τήν τών ιοβόλων 
ζωυφίων προσβολήν. Διοκορτερήσαντες ούν οι άγιοι 
ημέρας τε καί νύκτας δέκα, τι5 πικρά ταύτη καί 
άνυποίσ^ω βασάνω, άνατείνοντες τό όμμα πρός τόν 
θεόν, ηύξαντο λέγοντες * Κύριε, ό θεός ημών, ό 
κτίσας ημάς κατ' εικόνα σήν κοί όμοίωσιν, κοί όδ· 
ηγήσας ημάς πρός τήν έπίγνωσιν της σής αληθείας 

voragines, ubi etiam solet degere multitudo ejus-
modi animalculorum, melle quidem ungant san-
ctorum veneranda corpora: ligois autem eos vebe-
inenter alligant in eo loco, jacientes etiam vene-
randum corpus inclyti martyris Photini antefaciem 
patris sui benedicti Mauritii, reputantes se ex eos 
eimajus allaturos supplicium. Haec ergo cum fe-
cissent, quam primum recesserunt, ut qui venena-
torum animalculorum mioime ferrent impetuo?. 
Cum itaque sancti decem dies et noctes boc in-
tolerabiie et acerbum pertulissent supplicium, 
sublatis ad Deum oculis, Dominum precati sunt, 
dicentes : Doraine Deus noster, qui nos creasti ad 
imaginem et similitudinem tuam, etdeduxisti nos 

καί θεότητος, καί τού μονογενούς σου Υίού, κοί τού Q ad agnitionem tuas veritatis et divinitatis, et unige-
niti tui Filii, et sanctissimi et vivifici Spiritus,apud 
td nostras animas deponimus, et rogamus ut eas 
colloces cum omnibus sanctis, qui tibi placuerunta 
seeculo. Quoniam te dileximus, ette desideravimus 
ex toto animo nostro, et pro te nosipsos ad mortem 
tradidimuH. Tu es enim Deus solus benignus etcle-

παναγίου Πνεύματος, σοί παροκατατιθέμεθο τάς ημε
τέρας ψυχάς καί παρακαλούμεν κοτατάξαι αύτάς 
μετά πάντων τών άπ' αιώνος ίύοιρεστησάντων σοι 
αγίων. Καί προσευξάμενοι πορέδωκον έν ειρήνη τάς 
ψυχάς αυτών τω θεώ, καί τών στεφάνων ήξιώθησαν της 
αθλήσεως. 
mens, et te decet gloria in seecula. Ameo. H«c cum dixissent, Deo tradiderunt beatas et diviaas ani-
mas, et sic dignati fuerunt coronis decertationis. 

Ι&'. Ό δέ παμμιαρός βασιλεύς Μαξιμιανός καί 
μετά θάνατον τοΐς άεί ζώσι θυμού μ ενός μάρτυσι (θεώ 
γάρ ζώσι ν οί κατά θεόν έκδημήσοντες κάν ένθένδε 
άπαλλαγώσιν), άκουσας ότι πορέδωκον τάς ψυχάς, 
κελεύει τοΐς δορυφόροις τάς τιμίων αυτών κεφάλας 

XIV. Sceleratus autem et tyrannicus imperator 
Maximianus, etiam post mortem irascens semper 
viventibus martyribus (Deo enim vivunt, qui ex 
Deo emigrarunt, etiamsi hinc excesserint), cum 
audivisset eos emisisse aaimas, jubet abscindi ve-

έκτιμεΐν καί ρίψοι κατά τόν αυτόν τόπον, οί δέ κατ- D nerandaet sanotaeorum capita, et jaci io eumdem 
αγαγόντες άπό τών ξύλων τά ένδοξα αυτών λείψανα, 
ούκ ένάρκησαν τάς σεβάσμιους αυτών άποτεμεΐν 
κεφάλα*, άλλά ταύτας έκκόψαντες, πανταχή κοτά 
τήν ύλην έκείνην διεσκόρπισαν. Τίνες δε πιστοί 
αδελφοί, νυκτός μετά πολλού φόβου παραγενόμενοι, 
συνέλεξαν τάς τιμίας αυτών κεφάλας καί τά πανάγιο 
αυτών σώματα, καί μετά τιμής καί εύωδίος πολλής 
καί ψαλμωδίας ένθέου καί ευχής εκτενούς όρύξαντες 
τ? 7? τ *ύτα κατέθεντο έν ούτω τώ τόπω ένθα κοί 
^γωνέσαντο οι γενναίοι τού Χριστού στρατιώται, έν 
ω καί έπιφαίνοντχι ώς φωστήρες έν κόσμο». Ενφραί-
νου τοίνυν, Άπάμεια, στέφανον άναδησομένη πνευ
ματικόν, έχ διαφόρων λίθων πολυτίμων συγχείμενον, 
χαί μίαν άρμονίον θεοπρεπού έλλάμψεως άπίργα-

locum. Pessimi vero ministri scelerati imperatori9, 
cum e ligQO deposuissent veaerandas et gloriosas 
eorumreliquias, noa veriti sunt amputare colenda 
eorum capita. Cum ea autem abscidissent, ubique 
per illam silvam projeceruat ac dissiparunt. Qui-
dam vero fratres fideles, noctucum magno timore 
accedentes, collegerunt veneraada eorum capita 
et sanctissima et hoooranda eorum corpora, et 
cum eo, quo par est, bonore, et multo ac suavi 
odore, divinaque psalmodia, et intensis precibus, 
in terrafodientes, deposuerunt ipsa in eo loco, ubi 
decertaverunt praeclari et fortes Gbristi milites. 
Iaquoeliam apparent tanquamluminariain mundo. 
Quorum nos quoqueomnes dignemur esse celebria 
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conventus participes et gratiae, uno animo et con-Α ζόμενον, θησαυρόν ούρανιον έχουσα, διαφόρους μέν 
sensu frueiltes, qilffi ab β18 proflClSCitur, curatione: μαργαρίτας πλούτου έκλάμποντα, πρός μίαν δέ χαί 
1Q ChristO Jesu Domino OOStro, Clli gloria et po- τήν αυτήν τής άχτιστου Τριάδος φωταγωγούντα π ί -
teotia, CUm Patre et saactO Spiritu nuac et sem- στιν, ουρανός άγάλλεται, γή τώ τής δικαιοσύνης ήλίω 
ρβΓ, et in saecula saeculorum. Amen. φωτιζόμενη χαί παμποικίλοις άστροις έκλάμπουσα 
τοΐς έβδομήκοντα μάρτυσιν τήν δόξαν τού θεού διαγγέλλουσιν, ών καί ημείς άξιωθείημεν κοινωνοί γενέσθαι τήςπανη-
γύρεως καί τής χάριτος μέτοχοι,κα'ι τής εορτής όμογνώμονες τής παρ* αυτών ίάσεως άπο)αύοντες, έν Χριστώ Ιησού 
τώ Κυρίω ημών, ώ ή δόξα καί τό κράτος σύν τώ Πατρί καί τώ άγίω Πνεύματι, νύν καί άεί, καί είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

ΥΠΟΜΝΗΜΑ 
ΕΙΣ 

Τ Ο Ν Μ Ε Γ Α Ν Π Ρ Ο Φ Η Τ Η Ν Δ Α Ν Ι Η Λ 
καί τούς αγίους τρεις παΐδας 

ΑΝΑΝΙΑΝ, ΑΖΑΡΙΑΝ, ΜΙΣΑΗΛ. 

C O M M E N T A R I U S 
DB 

SANCTO PROPHETA DAINIELE 
Ε Τ DE SS. TRIBUS PUERIS 

ΑΝΑΝΙΑ, ΑΖΑΚΙΑ ΕΤ M I S A E L E . 

(Latineapud Surium ad diem21 Julii ; Groecus textusnunc primum cditur ex cod. ms. Paris. 1400, saec. xi. Eo. PATR) 

I . Cum Nabuchodoaosor rex Assyriorum civitatem 
JerusaJem bello cepisset, et magaam illioc praedam 
egisset, et plurimos abduxisset bello captos, et 
splendide ac magnifice reversus esset Babylooero, 
sui imperii sedem, nobilissimos pueros Judaeorum 
delegit, etsibiad suum aUribuit ministerium.Inter 
quos erant etiam quatuor ex iis, qui a rege Davide 
ducebant origiaem : pulchri quidem specie cor-
poris, pulchri autem specie quoque aniraae, ioge-
nuumqueetliberalem aspectum pulchre ex utrisque 
ostendeates : qui etiam ad Ezecbiam et Josiam 
viros justissimos geaus proxime referebaat. Cum 
illos ergo excidisset, et providisset ut ex measa 
regia alereatur, tradit paBdagogis, ut in externa 
sapientia et ipsa Chaldeeorumdoctrinapulcbreeru-
direntur. Ex his unus quidem vocabatur Daoiel : 
qui ipsum vero sequebatur, Ananias: et tertius 
Azarias, etalius Misael. Mutatis autem eorum no-
minibus, Danielem quidem vocat Baltasear, Aua-
niam Sidracb, Azariam vero Misaoh, et Misaelem 

Α'. "Αρτι Ναβουχοδονόσορ ό βασιλεύς Άσσυριων 
τήν Ιερουσαλήμ πολεμώ κατακτησάμενος, λείαν τι 
πολλήν εκείθεν έλάσας καί δορυαλώτος ώς πλείστους 
λαβών, )αμπρώς τε είς Βαβυλώνα πάλιν τήν οικεί αν 
αρχήν άναζεύξας, τούς ευγενέστατους τών Ιουδαίων 
παίδας άπολεξάμενος, είς ύπουργίαν άπένειμεν 
έαυτώ, έν οίς καί τέσσαρες η σαν τών τού βασιλέως 
Δαυίδ απογόνων, καλοί μέν τήν τοϋ σώματος ώραν, 
καλοί δε καί τήν τής ψυχής, καί πολύ τό ευγενές έξ 
αμφοτέρων έπιδεικνύμενοι, οί καί είς Έζεκίαν καί 
Ίωσίαν τούς δικαιότατους προσεχώς τό γένος αν
αφερόν ' τούτους ούν εκείνος έκτομίας ποιήσας καί 
χορηγείσθαι αύτοΐς τάγε πρός τροφήν άπό τής βα
σιλικής τραπέζης οίκονομήσας, παιδαγωγοϊς παρα-
δίδωσιν, ώς άν τήν τε θύραθεν σο φ ί αν καί αυτά 
άοιστα παιδευθώσι τά τών Χα)δαίων. Τούτων μέν 
Δανιή) έκαλεΐτο · ό μετ 1 αυτόν δ ' Άνανίας, Άζα-
ρίας τε ό τρίτος καί ό λοιπός Μισαή) ' διαμείψας 
δέ αύτοίς τά ονόματα, τόν μέν Δανιήλ Βαλτάσαρ 
καλεί, Σεδράχ δέ τόν Άνανίαν, τόν Άζαρίαν Μι-
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σάχ, χα'ι Άβδεναγώ τον Μισαήλ ονομάζει * ούς δή- Α nomioat Abdeaago.Quos quidem etrex amabat,et 
που χαι έφίλει ό βασιλεύς χαι λίαν ευμενές πρός 
αυτούς εβλιπε, τής άγχινοίας αποδεχόμενος, καί ότι 
μή μόνον εύφυώς διέκειντο περί τά μαθήματα, 
άλλά καί πολλή τις επεπρεπεν αυτοί; σύνεσίς τε και 
κοσμιότης. Άλλ' ούτως μεν πρός τούς παίδας ό βα
σιλεύς. 

Β*. Δανιήλ δε ό θαυμάσιος ούκ επαινετής μόνον 
τής αρετής ήν, άλλά και μετήει ταύτην επιμελώς · 
καί διά τούτο σχληραγωγίαις τε έξεδίδου τό σώμα, 
καί άπό τής βασιλικής τραπέζης εδεσμάτων ού μό
νον, αυτό; παρητεϊτό μεταλαμβάνειν, άλλά κα'ι τοίς 
έτέροις καί συ/γενέσι, τοίς τρισι λέγω παισίν, ού
τω ποιείν παρογγύα. Δόξαν ούν αμφότεροι;, καθ
όλου πάντων τών έμψυχων άπέχεσθαι και σπέομασί 

benigne admodum eos aspiciebat, eorum laudaas 
indolem : et qaod noa solum valebant iogeaio ad 
disciplinas, sed eis quoque magnum afferebat or-
namentum solertia et modestia. Sed sic quidem 
erat rex aflfectus in pueros. 

I I . Divinus autem Daniel non solum erat lau-
dator virtutis, sed eam etiam diligenter exercebat. 
Et ideo asperitate vitee corpus affligebat, etciborum 
meosae regiae αοα solum recusabat esse particeps, 
sed aliis etam cogoatis, tribus, inquam, pueris 
sic suasit ut facereat. Cam utrisque ergo visum 
esset, abomaibusabstinereanimatis, etvescisolum 
semiaibus et oleribus, accedeates ad Ascbanetem 

μόνοις και λαχάνοις σιτεΐσθαι, προσελθόντες Άσχά- Β archieunucbum, cui erat commissa eorum cura a 
rege, eum rogaruat, ut quae ab ipso rege ad eos 
aiferentur, ipse accipieas coasumeret: pro eis 
autem preeberet Iegumiaa et dactylos ad nutrimen-
tum, et si quid aliud vellet ex iaaairais. Ia bao 
enim vitae ratione dicebant se esse educatos ab 
ioitio, aliam vero despicere. llle autem dicebat se 
esse quidem paratum inservire eorum voluntati: 
sed timere, ae id rex rescisceret ex corporum gra-
cilitate et vultus pallore. Necesse enim esse, ut 
eis simul muteotur corpora et coJores cum ratioae 
yictus : et aiaxime, ne cum alii pueri sint booae 
habitudiais, ipsi siot ei causa periculi et supplicii. 
Cum itaque cautione bac in re uteretur Ascbanes, 
ei persuadent pueri illi egregii, ut docem dies bsc 

vj; τώ την επιμε/ειαν αυτών επιτετραμμένω αρχι-
ευνούχω, τά μεν παρά τοϋ βασιλέως αύτοίς κομιζο-
μενα ήςίουν αυτόν λαμβάνοντα άναλίσκειν, παοέχειν 
δε άντ' αυτών όσπρια τε και φοίνικα; είς διατροφήν, 
καί εί τι τών αψύχων έτερον αυτοί βούλοιντο * ποός 
γάρ τήν το ι αύτη ν δίαιταν, ελεγον, έξ αρχής κεκονί-
σθαι, τής δε ετέρας όλιγωρεϊν. Ό δέ είναι μεν έτοι
μος ελεγεν, ΰπηρετείν αυτών τη θελήσει, ύφοράσθαι 
δε μή κατάδηλοι τώ βασιλεί γενηθέντε; έκ τε της 
των σωμάτων ΐσχνότητος και τής ώχρότητο; τών 
προσώπων · συμμεταβκλλειν γάρ αυτοί; ανάγκη τά 
σώματα καί τάς χρόας άμα τγ διαίτη, καί μάλιστα 
τών άλλων παίδων ευπαθούντων, αίτιοι κινδύνου 
καί τιμωρίας αύτώ καταστώσιν. "Εχοντα ούν πρός 
τούτο εύλαβώ; τόν Άσχάνην, πείθουσιν οί γενναίοι ^ illisproeberet experieadi causa: et si αοα mutaretur 
i _ : Λ . . . · — . — R. R. . quidem eis corporum habitus, siaeret ia eis per-

severare. Sin autem viderit dimiautos, et aliis se 
habeates deterius, eos ad priorem victus reducat 
rationem, et faciat ut fuit ei imperatum. Cum vero 
eo alimento utentes nihil offenderentur, sed et 
corpora eorum melioris essent babitudinis, quam 
aliorum, et aspectu pulchriora, adeo ut qui eos 
videbant, putarent Danielem quidem et tres alios 
vivere in omnibus lautitiis et deliciis : alios autem 
pueros vesci parcius, nec eis suppetere ea, quas 
suat ad usum necessaria. 

ιπϊ δέκα ημέρας ταΰτα παρασχεϊν αύτοϊς πείρας 
ένεκα, και μή μιταβαλούσυς μεν αύτοϊς τή ; τών 
σωμάτων έξεως, έάν τοις αύτοΐς έπιμένειν ώς ούδ'εν 
έτι βλάβησομένους * εί δε μιιωθέντας ΐδοι καί τών 
άλλων άειδέστερον έχοντας, έπί τήν προτέοαν αυ
τούς άγειν δίαιταν και κατά τά κελευσμένα ποιείν. 
'ίΐς δε οΰ μόνον ουδέν αυτούς έλύπει τήν τροφήν 
έκείνην προσφερόμενης, άλλά και τών άλλων ευτρα
φέστεροι τά σώματα καί καλοί τήν όψιν έγίνοντο, 'ίΐς 
τούς ορώντας τούς μέν περί τόν Δανιήλ δοκεΐν έν αφθονία 
καί τρυφ$ τή πάση βιούν, τούς έτερους δέ τών παίδων 
ένοεέστερον σιτεΐσθαι καί μή κατά χριίαν άπολαύειν 
τών διδομένων. 

Γ\ *Εξ εκείνου μετά αδείας ό Άσχάνης όσα μέν 
άπό τού δείπνου καθ' ήμέραν συνήθως έπεμπε τού-

I I I . Ex illo tempore, cum revereatia, Ascbanes 
quaecuaquequidem e suacoeaa,ut solebat, adeum 

τοΐς ό βασιλεύς, αυτός έλάμβανεν, έχορήγιι δέ αύ- D mittebatrexipseaccipiebat .quaepraedictasuotvero, 
τοις τά προειρημένα · οί δε ώς καί τών ψυχών αύτοϊς 
διά τούτο καθαρών καί πρός τήν τών μαθημάτων 
άνάληψιν επιτηδείων έκ τούτου γεγενημένων, πάσαν 
έτοίμως έξέμαθον τήν παιδείαν, ήτις ην παρά τε 
τοί; Έβραίοις καί τοίς Χαλδαίοις, μάλιστα δέ Δα
νιήλ, ός ικανός ήδη περί τήν παίδιυσιν γεγονώς καί 
περί κρίσεως ονείρων έσπουδάκει, και τό θείον αύτώ 
φανερόν έγίνετο · ύπ' αυτού τε τυπούμενος τήν διά 
νοιαν, πολλά τών μελλόντων έναογώς προηγορευεν. 
Αιύτερον παρή)θεν έτος της τών Ιεροσολύμων αλώ
σεως, κα'ι ό βασιλεύς Ναβουχοδονόσορ όναρ όρά θαυ-
|ΐ«στόν, ού τήν έχβασιν χατά τούς ύπνους αυτός αύ-

eis suppeditabat. Illi autem, utpote quod eisanimae 
propterea evaserant mundae et aptoe ad suscipiendas 
dicipliaas, omnem cito didicere doctrinam, tam 
qua3 erat apud Hebraeos, quam quee apud Chal-
deos: maxime vero Daaiel, qui cum jam esset 
satis doctriaa provectus, studium quoque posue-
rat ia judicio somaioruai: eique Deus maaifeste 
apparebat: a quo cum ejus mens informaretur, ex 
futuris multa evideater pra3dixit. Secuadus annus 
praeterierat, ex quo capta fueraat Hierosolyma» 
et rex Nabucbodoaosor ?somniam videt admirabile, 
cujus eveatum in somais ipse Deuaei sigaificavit. 
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llle autem oumsurrexisaete cubili, et ipsius somnii 
est oblitus, et illius, quam a Deo habuit, conjec-
turae. Cbaldaeis ergo protinus accersitis, tam qui 
erant inter magos eximii, quam qui periti divina-
tionis, dixit eis se vidisse somaium, et quid signL 
ficaverit: porro accidisse, ut eorum oblivisceretur, 
qu« viderat: et jubebat eos dicerequodoam esset 
somnium, et quaeaam esset significatio. Illis vero 
dicentibus fieri noo posse ab hominibus, ut nisi 
ipse exposuisset visionem, conjecturara enuntia-
rent: ipse mortem minatus est sapientibus, nisi 
ei et visionem revocarent in memoriam, et conje-
cturam simul eauntiareot. El statim jussit eos 
omnes interimi, cum pronuntiassent se noo possc 
facere id, quod jussi fuerant. 

IV. Gum boc ioteJlexisset Daniel, jussisse rogem 1 
omnes occidi sapieotes, inter hos autem se quoque 
cum cognalis venireinpericulura, accedit ad Arioch 
unum ex regis satellitibus, et rogat, ut ei dicat 
causam, propter quam rex tam iraprobe jussisset 
occidi omnes sapientes, Cbaldaeos et magos. Cum 
vero de somnio ex eo intellexisset, et quod jussi 
a rege bocei declarare, qui fuerat oblitus, dixerunt 
se non posse : et propterea rex ira motus, eos 
morte damnavit: rogavit Ariocb, ut intraret ad 
regem, etpeteret inagis unam noctem, et ia ea 
banc differret interemptionem. Dicebat enira se 
sperare fore ut cum in ea Deum orasset, somniuin 
cognosceret.Et ille quidem haec regi qusm primum 
renuntiavit. Ille autem cupiens scire, queenam 
esset visio, et quaenam esset ejussignificatio, jubet 
sustineri magorum interemptionem, doaec sciret, 
quidnam dicturus esset Daniel, et quaenam esset 
ejus virtus. Hic ergo beatus cum tota nocte cum 
cogoatis ad se secessisset, tota nocte Deo suppli-
cavit, ut raagos servaret et Gbaldaeos, cum quibus 
ipsequoque simul erat periturus, et liberaret ab 
ira regis, aperiendo ei visionem, cujus rex erat 
oblitus. Deus autem simul et misertus eorum qui 
erant in periculo, et Toleos suum prophetam red-
dere gloriosum, ei significat somoium, et aperit 
conjecturam: et cum protinus Daniel haec Azariee 
et caeteris aperuisset, eos, qui vil» spem abjece-
rant, et in mortem suam defixerant cogitationem 
immutat et reddit laetiores et animo alacriores. 

V. Cum Deo autem cum eis egisset gratias, qui 
misertus fuerat eorum aetatis, et esset dies, accedit 
ad Arioch, et rogat, ut eum ducat ad regem. Dixit 
enim, se eivelle somnium significare, quod eiac 
cidit ut nocle videret praeterita. lngressus vero, 
primum se excusavit, nolens aliis Chaldeeis videri 
sapientior: et quod cum nullus ilJorum potuisset 
invenire somnium, ipse id essetdicturus. Non enim 
per experientiam, neque quod sit subtilioris et so-
lertioris ingenii, boc acoidit: sed nostri, inquit, 
misertus Deus, qui veneramus in mortis periculum 
mibi pro mea anima et eorum, qui sunt ejusdem 

τώ έδήλωσεν ό θιός · ό δέ τής κοίτης διαναστάς 
αυτού τε τοϋ όνιίρατος λήθην έσχε χαί ή ς έτυχι δή-
που παρά θεού τής συγκρίσεως. Τούς ούν Χαλδαίους 
αντίκα μεταμιμψάμενος, όσοι τε τών μάγων εξαίρε
τοι καί όσοι τήν μαντική ν έμπειροι, ώς ιΐη τε όναρ 
ε'οορακώς αύτοΐς ελεγεν καί τό συμβεβηκός περί τήν 
λήθην ώς ειδεν άπιήγγελλεν * έκέλιυέ τε λέγιιν αυ
τούς, ό τι τε ην τό όναρ καί ^ίς ή δήλωσις * τών δέ 
αδύνατον είναι λεγόντων άνθρώποις, εί μή τά τής 
οράσεως αύτοΐς έκθοιτο, τήν σύγκρισιν άπαγγέλλιιν * 
αυτός θάνατον ήπείλει τοΐς περί ταύτα σοφοί ς, εί μή 
καί τήν άνάμνησιν αύτώ τοϋ όράριατος κάί τήν σύγ-
κρισιν όμού διαγγείλωσι, χαί ευθύς προσέταττε πάντας 
αύτόύς άναιρεθήναι πρός τό κελευσθεν άδυνάτως έχ«ν 
άπαγορεύσαντας. 

Δ'. Τούτο μαθών Δανιήλ, ότι προστάξειε πάντας ό 
βασιλεύς άποθανειν τούς σοφούς, έν τούτοις δε χαί 
αυτόν μετά τών συγγενών κινδυνεύειν, πρόσεισιν 
Άριώχ τώ τού βασιλέως σωματοφύλακι καί δ ιιτα ι 
παρ' αυτού τήν αίτίαν μαθεΐν, δι' ήν ούτω κακώς ό 
βασιλεύς πάντας είη κελεύσας άναιρεθήναι τούς σο
φούς τε κα'ι Χαλδαίους καί μάγους · καί μαθών τά 
πιρί τοϋ ενυπνίου καί ότι κελευσθέντις ύπό τού 
βασιλέως τούτ' αύτώ δηλούν έπιλελησμένον μή δύνα-
σθαι είπον · καί διά ταύτα πρός όργήν κινηθείς, θά
νατον αυτών κατακρίνοι, ήξίου τόν Άριώχ ιίσελθόν-
τα πρός τόν βασιλέα μίαν αίτήσασθαι νύκτα τοίς μά-
γοις καί ταύτη τήν άναίρεσιν έπισχείν * έλπιζε ιν γάρ 
διά ταύτην, εφασκε, δεηθείς τού θεού, γνώσεσθαι τό 
ένύπνιον · καί ό μέν κατά τάχος άπήγγελλε ταύτα 
τω βασιλεΐ * ό δε μαθιίν άρα γλιχόμενος, τίς ή όψις 
καί τίς ταύτης ή σύγκρισις, κελεύει τήν άναίρεσιν 
τών μάγων έπισχεθήναι, έως γνώ, τίνες οί λόγοι 
τού Δανιήλ, καί τίς άν ή παρ* άύτοΐς είη δύναμις. Ό 
μακάριος ούτος τοίνυν μετά τών συγγενών ύποχω-
ρήσας πρός εαυτόν, δι' όλης ικέτευε τής νυκτός τόν 
θεόν, σώσαι καί τούς μάγους καί τούς Χαλδαίους, 
οι ς δή καί αυτός μέλλει συναπολέσθαι, καί ρύσασθαι 
τής του βασιλέως οργής έμφανίσαντα την όψιν αύτώ 
καί ποιήσαντα δήλην, ής ό βασιλεύς έπιλέληστο * ό 
δέ θεός άμα τούς τι κινδυνεύοντας έλιήσας και τόν 
αυτού προφήτην δοξάσαι βουλόμενος, τό τε δναρ αύ
τώ γνωρίζει και τά τής συγκρίσεως δήλα παρ ί στη σι · 
καί Δανιήλ ευθύς ταύτα τοΐς περί Άζαρίαν έκκαλύ-
ψας, τούς μέν άπιγνωκότας ήδη τού ζήν καί πρός τό 
τεθνάναι τήν διάνοιαν έχοντες, είς τό εύθυμότιρον με
ταβάλλει. 

Ε 7. Ευχάριστη σας δέ τω θεώ μετ' αυτών έλιον 
λαβόντι τής ηλικίας αυτών, γενομένης ημέρας παρα
γίνεται πρός τόν Άριώχ καί άγειν αυτόν ήξίου 
πρός βασιλέα * δηλώσαι γάρ αύτώ βούλεσθαι τό έν
ύπνιον έφη, όπερ ίδεΐν τής παρελθούσης νυχτός 
τούτω συμβέβηχεν. Είσελθών δέ παρητεΐτο τά πρώ
τα, μή σοφώτερον αυτόν δόξαι τών άλλων Χαλδαίων 
βουλόμενος, χαί ότι μηδενός εκείνων τό όναρ εύριΐν 
δυνηθέντος, αυτός αυτό μέλ/οι λέγειν * ού γάρ κατ' 
έμπειρίαν, ούδ' ότι τήν διάνο ιαν αυτών μάλλον έκ-
πιπόνςται, τούτο γίνιται, άλλ' έλεήσας, φησί, ό 
θιός κινδυνεύοντας άποθανειν, διηθέντι περί τ ι τής 
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έμής ψυχής χαί τών όμοιθνών, κ«ί τό όναρ χαί Α geatis, precanti, et somaiuin aperuit et ejus expo-
τήν σύγκρισιν αυτού φανεράν έποίησεν · ουχ 
ήττον γάρ τής έφ' ήμίν λύπης ή περί τής σής δόξης 
έφμόντιζον, ώ βασιλεύ, αδίκως ούτως άνδρας χαλούς 
τε χαί αγαθούς άποθανειν έπιτρέψαντος, έξ ών ου
δέν μεν ανθρωπινής σοφίας έχόμενον ήτησας, ό δε 
ήν έργον μόνου θεού επιζητείς. Σοί τοίνυν, ώ βασι
λεύ, φροντίζοντι περί τού τίς άρξει τού κόσμου 
παντός μετά σε, βουλόμενος δηλώσαι θεός, δνάρ 
υποδεικνύει τοιούτον * "Εδοξας όράν ανδριάντα μέγαν 
έστώτα, ού τήν μέν κεφαλήν συνέβαινεν είναι χρυ
σή ν, τούς δέ ώμους καί τούς βραχίονας αργυρούς, 
άπό χαλκού δέ τήν γαστέρα καί τούς μηρούς, κ*ήμας 
καί πόδας σιδηρούς * έπειτα λίθον είδες έξ όρους 
άπομμαγέντα έμπεσεΐν τε τω άνδριάντι καί τούτον 

sifionera. Non minorem enim nostri doloris, quam 
tnee gloriae curam gerebam, ο rex, qui viros tam 
bonos et tam honestos, inique mori jusseras, cum 
nibil petiisses, quod esset humaom sapieati®: sed 
hoc ab eis exegisses, quod erat solius Dei opus. 
Tibi ergo, ο rex, cogitaoti, quis post teeaset mundo 
imperaturus, volens Deus significare, tale ostendit 
somnium. Visus es tibi videre magnam statuam 
staotem,cujus caputquidem contigitesse aurenm: 
bumeros autem etbrachia, argentea:ex « re vero, 
ventrem et femora, tibias et pedes ferreos. Deinde 
lapidem vidisti abruptumo monte, iocidere ία sta-
tuam : et eam comprebendere ac coaterere, et 
nullara ejus partem reliaqtiere iategram : aurum 

χαταβα)όντα συντρίψαι χαί μηδέν αύτοϋ μέρος όλό- Β autem et argentum et res et ferruai vel pulvere 
κληρον άφείναι, τόν δέ χρυσόν χαί τόν άργυρον καί 
τόν χαλκόν καί τόν σίδηρον λεπτότερον γενέσθαι και 
χόνεως * χαί τόν μέν ανέμου πνεύσαντος εις αέρα 
διασπαρήναι, τόν δε λίθον αύξήσαι τοσούτον ώς άπα
σαν δοκεϊν τήν γήν ύπ' αύτοϋ πεπληρώσθαι. Τό μεν 
όναρ, όπερ αυτός είδες, τοιόνδε · ή σύγκρισις δε αυ
τού τούτον έχει τόν τρόπον · ή μέν χρυσή κεφαλή 
τε έδήλου καί τούς πρό σού βασιλέας Βαβυλώνιους 
αί δύο δέ χ<ίρ*ς χαί οί ώμοι ύπό δύο καταλυθήσεσθαι 
βασιλέων τήν ήγεμονίαν υμών, Πέρσας είναι καί 
Μήδους τούτους φημι · τήν δε εκείνων έτερος τις 
άπό τής δύσεως καθαιρήσει χαλκόν ήμφιεσμένος. 
Αλέξανδρος ούτος ό Μακεδών * καί ταύτην άλλη 
παύσει, τήν ίσχύν όμοία τω σιδήρω · και κρατήσει 

fieri subtilius : et statuam quidem vcnto spirante 
dispersam fuisse ia aerem : lapidem vero adeo 
crevisse, at videretur uoiversa terra ab eo fuisse 
repleta. Atque somnium quidera, quodipse vidisti, 
fuit tale. Ejus autem coojecturahoc modosebabet: 
Aureum quidem caput, te significabat, et qui ante 
te fuerunt, reges Babylooios. Du» vero maaus et 
buraeri, a duobusregibusdissolvendum esse vestrum 
principatura, a Persie, ioquam, et Medis. lllorum 
autem principatum destruet quidam alias ex occi-
dente,8ere indutus. Is estAlexander Macedo eteum 
faciet alius cessare, viribus ferro similis. Superabit 
autem omninopropter ferri naturam ; est enim is 
fortior auro, argeato et aere : eat vero id poteatis-

μέν είς άπαν διά τήν τού σιδήρου φύσιν * είναι γάρ: £ simum RomaQorum imperium. SigoiGcavit autem 
αυτήν στερροτέραν τής τοϋ χρυσού καί τού αργύρου βί etiam de lapide, diceas : Lapis qui fuit scissus 
καί τού χαλκού · ή τών 'Ρωμαίων αύτη μεγαλοδύνα- βίαβ maaibus, est Cbristus. Illud νβΓΟ, Siae ma-
μος βασιλεία. Έδήλωσε δε αύτώ καί περί τοϋ λίθου aibus, preedixit eum siae coitu esse oasciturumex 
λέγων · ότι Ό λίθος ό τμηθείς άνευ χειρών, ό Χρι- utero a labe alieno. 
στός έστι · τό δέ χειρών άνευ τό χωρίς συνουσίας, έκ τής άμωμου τεχθήναι γαστρός αυτόν προεφή-
τευτεν. 

Ό δ έ βασιλεύς Ναβουχοδονόσορ άκηκοώς ταύτα 
χαί τούτ' αυτό είναι τό φανέν όναρ συνείς, έξεπλάγη 
τόν Δανιήλ τού μεγαλείου τής φύσεως, χαί παραχρή
μα μικρά πάντα καί βασιλείαν αυτήν καί όγκον τής 
αρχής θεμενος, τού θρόνου τε έξανίσταται καί ίσο-
θέοις εκείνον έτίμα τιμαις * έτι δέ καί τήν προσηγο-
ρίαν άύτοϋ τού ιδίου θεού θέμενος, άπάσης αυτόν 
έπίτροπον τής βασιλείας έποίησεν * ού μήν άλλά καί ] 
τούς συγγενείς αύτώ καί τήν άρετήν όμοτρόπους, 
τούς περί 'Αζαρίαν φημι, άρχοντα^ άναδείκνυσι 
Βαβυλώνος, ούς μετ' ολίγον ύπό φθόνου καί βασκα
νίας εις κίνδυνον έμπεσείν συνέβη, τω βασιλεί προσ-
κρούσαντο!ς έξ αιτίας τοιαύτης * ό Βαβυλώνιος βα
σιλεύς εκείνος ταίς κατά τόν βίον ενθηνίαις είς άπό-
νοιαν έπαρθείς, έτι δέ καί τώ άμυθήτω πλούτω καί 
τώ πλήθει τών ύποταγέντων εθνών έπί μέγα τε φυ-
νηθείς καί μικρού καί θεός είναι διά κουφότητα 
φαντασθείς, μονονουχι καί θεούς πλάττειν αυθημε
ρόν ώετο χαί τά οίχεία τών αύτοϋ χειρών έργα 
βιοΰς άποδείξαι δειν έσπευδεν * εντεύθεν καί χρυσούν 
«Τριάντα χατασχευάσας, πηχών τό μέν ύψος έξη-

τό πλάτος δέ έξ, έστησε τούτον έν μέσω τού 

VI. Nabucbodoaosor autemcum hesc audivisset, 
et hocessequodei apparuerat, somnium intellexis-
eet, stupuit Daaielis iagenii uiagaitudiaem : et 
protiaus parvaomaia, etipsumregnum, et imperii 
magoitudiaem esse duceos, surgit e tbrono, et Deo 
paribus illum afficit bonoribus. Praeterea vero ei 
quoque sui dei imposita appellatione, eum totius 

ι regniesse effeciteuratorem.Quio etiamejus cogna-
tos, qui erant ei virtute pares, Azariam, inquam, 
cseteros, creat principes Babylonis : quos paulo 
postcontigit propter invidiam incidere ία periculum 
cum regem offendissent hac de causa : rex ille Ba-
bylonis, felici rerura successu, et iafiaitis divitiis, 
et multitudiae earum quas * subjuaxerat gentium, 
ία superbiam elatus et valde inflatus, et propemo-
dum propter levitatem sedeumesse visioae appre-
headeas, propemodum se veldeos eoipso dieputa-
bat posse fiagere, et suarum manuum opera deos 
contendebat efficere. Hiao factum est, ut cum au-
ream construxisset statuam, sexagiata quidem 
cubitorum altitudiae, sex autem latitudiae, eam 
statuerit ία medio campo Babyloais, qui vocatur 
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Deera. Et cum esset eam consecraturus, ex tota 
terra, cui imperabat, convocavit primos satrapas. 
Dederat vero eis quoque signum, ut non tam te-
mere, nec absque aliqua ratione ei bonorem tri-
buerent : sed tauquara sigao dato accedentes, 
cum magno metu adorareot. Fuit autem tale si-
gnum : Quaodo, inquit, audierint tubam, hoc ma-
goa voce significantem, tunc oportet, inquil, pro* 
cidentes adorare statuam : eos vero, qui hoc ηοα 
fecerint, cootiouo injiciin fornacem igaisardeotis. 
Ut eoim esset ei majus et clarius certamen pro 
statua, jubet fornacem ex diametro distantem, 
pice,sarmenti8,napbtha et stuppaacceadieregioae 
statuee : ut si quis coovinceretur jussui regis ηοα 
assentiens, in fornacem statim conjiceretur. 

VII. Cum omnes ergo, ut jussi fueraat, jam reso-
nantetuba, adorarentstatuam, bi tres soli recusa-
runt boc facere, ut sacra docent Eloquia : ut qui 
patrias leges traosgredi minime sustinereut, et 
Deum dedecore afficere, et simulacro offerre ado-
rationem. Hinc factum est ut apud iniquum regem 
accusarentur. Accedentes autem, quieos accuea-
baat : Rex dixeruat i i , quibus a le datum est 
imperium regionis, Sidracb, inquam, hic, Misac, 
et Abdenago, neque omnino sustinent adorare ima-
ginem, neque tuis jussis obediunt. Heec cum illi 
dixissent, i i statim producti sunt ante tribunal re-
gium. Quid ergo deinceps est consecutum ? Ille 
quidera rogavit, an vera essent, et nollent auream 
statuam adorare cum aliis. Dicebat enim se non 
credere baec esse vera. l l l i vero magno et excelso 
animo dixerunt se nullum alium babere, nisi so-
lum Deuin in coelis : qui nos potest, ο rex, eripere 
ex hac fomace ardente, et ex tuis manibus. Cer ο 
enim scias, quod nos deos tuos non colemus, et 
auream, quamposuisti.statuam αοα adorabimus. 
His tyraoous αοα minus ira accensns,quam fornax 
ardeus, jubetiratus viros robustos, Azariara cum 
caeteris, vinctos cum vestibus et tibialibus, ita ut 
erant, io fornacem injicero. Et ill i quidem statim 
in igaem injecti, divioa providentia cooservaalur 
illwsi, et admirabiliter ac contra opinionem mani-
festum effugiunt periculum. Non eniineos omnino 
igois attigit, neque eos ulla affecit molestia. Sed 
cum uoa cum eis desceodisset et Angelus, statim 
quidem a circumpositis relaxaotur vioculis : aura 
autem rore aspergens, eis evasitignis, ettanquam 
in tbalamo in media flamma slantes, laudabant 
Deum universorum : Benedictus es, diceates, Do-
miae, Deus patrum nostrorum et laudabiie et glo-
riosum est noinen tuum ia ssecula : et quae deio-
ceps sequuntur in cantico. Eos vero qui ipsos 
accusabant, Ghaldoeos, et multos alios ex Assyriis, 
igais excurreas perdidit et iateremit. Sic gloria et 
bonore coronare novit Deuseos, qui revera nomen 
illius glorificant. Sic fide dignus est, qui promisit, 
quod etiamsi per ignem veaias, non combureria, 

πεδίου Βαβυλώνος Διηρά καλουμένου χαί μέλλων 
χαθιιρούν αυτόν, συνεκάλεσεν έξ άπάσης ή ς ηρχε 
γής τούς πρώτους τών σατραπών, δεδώκει δε καί 
ση μ ε ίο ν αύτοίς, ίνα μή απλώς ούτω μηδ' άνευ λόγου 
τινός τό σέβας αύτώ νέμοιεν, άλλ' ώσπερ <κ συν
θήματος προσιόντας σύν φόβω πολλώ προσχυνείν. 
Καί τό ση μι ίο ν τοιόνδε, Ήνίκσ, φησίν, σημαίνον ση ς 
άκούσουσι μέγα τής σάλπιγγος, τοτε, φησί, πεσόν
τα; προσχυνείν τόν ανδριάντα * τούς δέ μή τούτο 
ποιούντας ευθέως τι} τοϋ πυρός έμβληθήναι καμίνω. 
"Ινα γάρ μείζων αύτώ καί περιφανέστερος ό υπέρ 
τοϋ άνδριάντος άγων καταστιρ, καί κάμινον έκ δια
μέτρου κατέναντι τής εικόνος έκκαήναι προστάττει 
πίσση καί κληματίδι, πρός δε καί νάφθη καί στυ-
πείω ισχυρώς τρεφομένην, ίν' όστις έλέγχοιτο τώ βασι-
λικώ δόγματι μή κατατιθέμενος, αύτίκα παραδιδώται 
τή καμίνω. 

Ζ'· Πάντων ούκ κατά τό κελευσθέν έκ συνθήματος 
ήχούσης ήδη τής σάλπιγγος προσχυνούντων τόν αν
δριάντα, οι τρείς ούτοι μόνοι τούτο πράξαι ήπείθη-
σαν, ώς χαί τά ιερά διδάσχουσι Λόγια, άτε τούς 
πατρώους νόμους παραβήναι μή άνασχόμενοι καί 
τόν ύψιστον Θεόν άτιμάσαι καί είδώλω προσενεγ-
κεϊν τήν προσκύνησιν * ταύτη τοι καί τώ πονηρώ 
διαβάλλονται βασιλεϊ · καί προσελθόντες οί διαβάλ-
λοντες αυτούς · Βασιλεύ, έφησαν, οί παρά σού τής 
χώρας άρχειν λαχόντες, Σεδράκ ούτος καί Μισάκ χαί 
'Αβδεναγώ, ούτε τ$ είχόνι προσχυνείν όλ&>ς ανέχον
ται, ούτε μήν τοίς σοϊς διατάγμασι πειθαρχούσι. 
Ταύτα είπον εκείνοι, καί ταχύ τούτους εις παράστα-
σιν τό βασιλιχόν έδέχε^ο βήμα * τί ούν τό εντεύθεν ; 
Ό μεν ει αληθή ταύτα διεπυνθάνετο καί τή χρυστί 
εικόνι μετά τών άλλων ού προσκυνεϊν βούλοιντο · μή 
δε γάρ πιστεύειν έλεγε ν αληθείας έχεσθαι ταύτα · οί 
δέ μεγαλόφρονι διάνοια ουδέν έτερον ή έχειν μόνον 
θεόν έν ούρανοίς έφασκον, ός έξελέσθαι ημάς δύνα
ται τής καμίνου ταύτης τής καιομένης καί τών σών 
χειρών, ώ βασιλεύ. Γνωστόν γάρ αληθώς έστω σοι, 
ότι τοίς θεοίς σου οΰ λατρεύομεν καί τή εικόνι τή 
χρυσ^ ή έστησας ού προσκυνοϋμεν. Τούτοις ό τύραν
νος ουδέν ήττον τής άναφθείσης καμίνου διακαυθείς 
άνδρας ισχυρούς έν όργ$ κελεύει τούς πιρί 'Αζαρίαν 
αύταϊς στολαίς καί περικνημίσιν ώς είχον πεδήσαν-
τες, έμβαλείν είς τήν κάμινον ' καί οι μέν ιίς τό 
πύρ ευθέως βληθέντες, έκ προνοίας θείας αβλαβείς 
διασώζονται κα'ι παραδόξως τόν προφανή κίνδυνον 
ύποφεύγουσιν · ού γάρ ήψατο αυτών τό καθόλου τό 
πύρ ουδέ μήν ελύπησε τό παράπαν, άλλά συγκατα 
βάντος αύτοίς αγγέλου, άν/ενται μεν τών πιρικειμέ-
νων αύτίκα δεσμών * αύρα δέ δροσίζουσα τό πύρ αύ
τοίς έγεγόνιι, καί ώς έν παστάδι τη φλογί μέσον 
έστώτες τόν έπί πάντων ύμνουν θεόν * Εύλογητός ει, 
Κύριε, λέγοντες, ό θεός τών πατέρων ημών, καί αί-
νετόν και δεδοξασμένον τό όνομα σου είς τους αιώνας, 
καί τά έξης τής ωδής " τούς δε διαβαλόντας αυτούς 
Χαλδαίους καί πολλούς άλλους τών 'Ασσυρίων τό πϋρ 
έκδραμόν διέφθειρε τε καί εις τέλος άπώλεσεν. Ού
τω δόξη καί τιμ$ στεφανούν οιδε θεός τούς έργω τό 
εκείνου δοξάζοντας όνομα * ούτω πιστός ό έπαγγει-
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λάμενος, άτι Κάν διά πυρός διέλθης, ού μή χατα- Α neque ardebis. Atque haac quidem sic habuerunt, 
καυθής ουδέ μή συμφλεγ>5ς. Είχε μέν ούτω ταύτα* 
χαι οί τρείς παίδες ίν τγ καμίνω διήγον, ίτι τόν έπί 
πάντων αίνοϋντες θιόν. 

Η'. "Ο βασιλεύς δϊ τό πράγμα διά θαύματος θέ-
μενος, τοϋ θοόνου μέν ευθύς έξανίσταταΐ' διαπορών 
δϊ ί ν , πώς άρα τριϊς παρ' αυτού τή καμίνω βλη-
θέντες τέσσαρες άρτι καθορώνται, μηδέν λυπηρόν ή 
αηδές όλως έχοντες · ή τού τετάρτου δε όψις όμοια 
Υίώ θεού, χαι αύτίχα πρός τ£ θύρα τού καμίνου 
γενόμενος * Σεδράχ, έφη, καί Μισάκ και 'Αβδεναγώ, 
οί δούλοι τού θεού τού υψίστου, εξέλθετε καί δεύτε· 
οί δέ έξήτον σώοι καί άθικτοι, μηδέ τοίχος αυτών 
τοϋ πυρός χυριεύσαντος. Ταύτα ώς ειδεν ό βασιλεύς, 
τήν υπερβολή ν τού θαύματος, μάλλον δέ τών θαυμά-

et tres pueri degebant in foraace laudaates Deum 
universorum. 

VIII. Rex autem rem admiratus, statim quidem 
surgit e throoo: dubitabat autera, quomodo tres 
ab eo conjecti in fornacem, QUQC cernantur qua-
tuor, qui nibilomniao grave aut uiolestum seosere. 
Aspectus vero quarti est similis Filio Dei. Et sta-
tim accedens ad ostium fornacis, Sedracb, inquit, 
et Misac, et Abdenago, servi Dei altissimi, exite et 
venite. Uli autem salvi egressi sunt et intacti, 
cum ne io unum quidem pilum dominatum obti-
nuisset ignis. H«c cum vidisset rex, miraculi vel 
potius miraculorum summam stupens magnitudi-

ταπλαγείς, ότι τε χρείττους ώφθησαν τοιούδε Β nem, nempe quod et tali igne fuerint superiores, 
πυρός, χαί ότι μή απλώς χρείττους, άλλά μηδέ θρίξ 
αυτών τό εύμαραντότατον τοσαύτη παρερρύη φλογί' 
πρός τούτοις ότι δεδεμένοι όντες ευθύς άνείθησαν, 
χαί ότιπερ έν τή χαμίνω παρόντες έτι χαί άδειν 
ήχούοντο, δ τοίς έν φλογί θάνατον οξέως οιδεν έπ-
άγειν αυτή παραχρήμα τή διανοίξει τού στόματος, 
καί ότι τό πύρ εκείνο ό τής οικείας έν τούτοις έξ-
ελάθετο φύσεως, έν τοις περί τήν κάμινον ούσι 
Χαλδαιοις πυρ άχριοές ήν καί ουδέ κατά χώραν μέ-
νον, άλλ' έξιόν καί άλλόμενον καί τούς άξιους εύ-
ααρέστατα καταφλέγον · ταύτα πάντα εκείνος ώς 
είδιν, είς γήν τε ευθύς έπιπτε καί, Εύλόγητος εί, 
Κύριε, μεγάλη έκραζε τή φωνή, ό θεός τού Σεδράχ, 
Μισάκ και 'Αβδεναγώ, ός απέστειλε τόν άγγιλον 

et quod non solum superiores, sed nec eorum qui-
dem pilus, res, quae facillime flaccescit et marce-
scit, tanta flamma effluxerit: et preeterea, quod 
cum esseat vincti, contiauo fuere soluti: et quod 
cum adbuc essent in fomace, auditi sunt canen-
tes: quod quidem iis, qui siint in flamma, ipsa 
statim oris apertione uiortem solet afferre proti-
nus: et quod iile ignis, qui in eis propriee est 
oblitus naturae, in Cbaldaeis, qui erant circa for-
nacem, fuit verus et perfectus ignis, et nec io loco 
quidem manens, sed egrediens et saliens, et eos, 
qui digni erant, comburens facillime. Postquam 
ille vidit haec omnia, statim bumi cecidit, et Bene-
dictus es, Doinine, magna voce clamavit, Deus Si-

αύτού χαί έρρύσατο τούς οσίους αυτού παΐσας έχ τού Q dracb, Misac et AbdeoagO qui misit ailgelum 
πυρός χαί χακών απαθείς διετήρησεν* είτα καί δό
γμα έχτίθησιν, Πάς όστις, λέγων, ού προσκυνεί τόν 
θιόν Σεδράχ, Μισάκ καί 'Αβδεναγώ, είς άπώλειαν· 
έσται χαί τά έχείνου πάντα είς προνομήν * αυτούς 
δέ τούς μαχαρίους παΐδας νύν ή πρότερον μείζοσι 
δοξάσας τιμαίς, άρχειν καί τών Ιουδαίων αιχμα
λώτων έπέτρεπεν. 

θ ' . Βραχύ τό ριετά ταύτα, καί πάλιν όρασις έτερα 
κατά τούς ύπνους τώ βασιλεΐ δείκνυται, καί ή όρασις 
τοιάδε * δένδρον όράν έδόκει μέγα τε καί θαυμάσιον, 
ό ίρμίζωτο μεν έπί γής, εμεγαλύνθη δε καί ίσχυσε 
μέγα, καί τό ύψος αυτού κατειλήφει τόν ούρανόν καί 
φύλλοις ώραίοις έκόμα καί έβριθε πολλώ τώ καρπώ, 
τά θηρία τε τού αγρού πάντα καί τά πετεινά τού 

suum, et liberavit sanctos suos pueros ab igne, et 
a malis conservavit ilbesos. Deinde etiam edit de-
cretum, Quicunque, dicens, non adorabit Deum 
Sidracb, Misac et Abdenago, interibit, et iilius 
bona omnia predae erunt. Ipsos aut embeatos pue-
ros majori, quam prius, bonore afficiens, jussit Ju* 
deeis captivis prasesse. 

IX. Non multum intercessit temporis, et rursus 
alia visio regi apparet in somnis. Videbatur sibi 
videre arborem magnam et admirabilem, quee ra-
dices quidem egerat ia terra : crevit autem et 
valde fortis evasit, et altitudo ejus coelum attinge-
bat, et speciosis erat comata foliis, et plena erat 
multo fructu : omnes vero besti® agri et volucres 

ουρανού έν τούτω κατώκει * είτα καί φωνή τις άνω- γ) * n e a babitabant. Deitide vox quoque qufiedam re-
pente ex altoexstilit,quflBJubebatarborem exscin-
dere, solum autem dimitti germen radicis. Fuit 
itaque excisa, et ejus folia repeote effluxeruat: et 

θεν αθρόα προήει έκτεμεΐν τό δένδρον κε/εϋουσα, 
μόνη ν δέ τήν τής ριζης έαθήναι φυήν · καί δή καί 
έτέμνετο καί τά φύ)λα τούδε παραχρήμα έξερρυί-
σκετο, χαί τά έν αύτώ πάντα ζώα χαί πετεινά θάτ
τον άφίστατο. Ό μέν όνειρο ς ούτος· ό δέ βασιλεύς 
τού ύπνου διαναστάς καί πάλιν τούς μάγους καλέ-
σας, διεξήει τό θεαθεν χαί άμα τί σημαίνοι λέγειν 
ήξίου · παραυτίχα τών μέν άλλων ουδείς έδυνήθη 
τήν τούτου δήλωσυ έφευρεϊν καί τό μέλλον έμφανί-
σαι τώ βασιλεΐ, Δανιήλ δέ μόνος καί τούτ' εκρινεν 
χαί χαθώς ούτος προ ιιπεν, απέβη · ειρηχε γάρ, ό-Ί 
Σύ εί τό δένδρον, όπερ είδες, ώ βασιλεύ, χα'ι ού μετά 
βρ«χύ τής αρχής έχπεσ^· τούτο γάρ ή τομή έδήλου· 

quee eraat ia ea, omnes animaales et volucres, 
cito recesseruat. Atque fuit quidem boc somnium. 
Rex autera e somno excitatus, Magis rursus voca-
tis narrat id, quod visum fuerat: et simul rogavit, 
ut dicerent, quidnam sigoificaret. Atque aliorum 
quidem nullus potiut statim invenire significatio-
nem, et aperire regi quidnam esset futurum : Da-
niel vero solus hoc conjecit: et evenit, sicut is 
preedixerat. Dixit enim: Tu es arbor quam vidisti, 
ο rex. Noa multo post autem exoides ab impario, 
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hoc enim significabat sectio. Deinde etiam vitam 
ages simul cnm feris, et feno pasceris sicut bos : 
cumque sic septem annis vixeris in solitudine, im-
perium rursus accipies. Hoc enim sibi vult vox 
illa, sed germen radicum dimittite. Propterea, ο 
rex, libi meum placeat consilium, et iniquitates 
tuas eleemosynis redime, et peccata tua in mise-
rationibus pauperum : et fortasse ia tuis delictis 
exercebitur lenitas et patientia. 

X. Atque heec quidem postea evenerunt, et finem 
acceperunt, sicut dixeratjDaniel. Cum enim dictos 
septem annos versatus esset rex in solitudine, ne-
que ullus esset ausus regnum aggredi, Ueum pre-
catus, ut suum regnum reciperet, cum successione 
potentise excelsam rursus meotem induens, in re-
gnum revertitur: et cum regnasset quadraginta 
tres annos, excedit evita: vir in rebus gerendis 
acer et vebemens, et eorum, qui ipsum preecesse-
runt, regnum longe felicissimus. Post decessum 
autem Nabucbodonosoris, ejus filius regnum sus-
cipit : qui statim Jechoniam regem Hierosolymo-
rum, quem pater Nabuchodonosor captivum duxe-
rat Hierosolymis, solvens e vinculis, babuit inter 
amicos maxime necessarios : ei donans multa mu-
nera, el honore afficiens inter eos, qui erant in 
regno Babyloniorum. Nibil enim boni Jechoniae 
omnino osteoderat pater Nabucbodonosor: sed 
eum in vinculis tenebat et affligebat, et si Jecbo-
nias fecerat rem humanissimam, et digoam multis 
laudibus, ut qui seipsum tradiderat cum uxoribus 
et liberis, et toto genere manibus Babyloniorum, 
ne urbs ab bostibus capla everteretur : ut befec 
leges apud Josepbum narrantem singulatim. Gum 
autem is quoque e vita decessisset, postquam re-
gnasset octodecim annos, ejus filius ei succedit in 
imperio : quod cum tenuisset quadraginta annos, 
e vita excedit. Deinde Baltbasar quoque ejus ne-
pos fit ba3res imperii. Non nultum intercessit 
temporis, et Cyrus rex Persarum, et Darius Medo-
rum, expeditionem suscipiunt adversus Babylo-
nem. Caeterum cum regnum accepissel Baltbasar, 
et accidit novum quidnam et prodigiosum. 

Xi. Accumbebat ille, coenans in magna domo, 
et facta ad convivia regalia, cuni suis concubinis 
et amicis. Ipse autem, cum sic ei visum esset, prae 
magoa arrogantia jubet e suo templo afferri vasa 
Dei, qu*e Nabucbodonosor ejus avus cum rapuisset 
Hierosolymis, iis nequaquam usus fuerat, sed in 
suo templo pie deposuerat. Hic vero inconside-
rata et a ratione alieaa inductus audacia, eis 
utebatur; et dum biberet et maledicam linguana 
moveret adversus Excelsum, ex pariete videt ma-
num procedeatem, et in muro syllabas inscri-
bentem. Conturbatus vero a visione, Magos simul 
et Chaldeeos, et quotquot erant Babylone ejus 
generis, qui poteraat signa et futura conjicere, 

ιιτα χαί θηρίοις ίση συνδιαιτώμενος χαί χόρτον ώς 
βούν ψωμιοϋσί σι * χαί διαζήσας ούτως έπί τής έρη-
μίας χρόνους ίπτά, αύθις τήν αρχήν απόληψη · τούτο 
γάρ ή φωνή* ΙΙλήν τήν φυήν τών ρίζων έάσατε. Διά 
τούτο, ώ βασιλιϋ, ή βουλή μου άρεσάτω σοι, χαί τάς 
ανομίας σου έν έλεημοσύναις λύτρωσαι χαί τάς αμαρ
τίας σου ίν οίχτιρμοίς πενήτων ίσως έσται μακροθυμία 
τοις παραπτώμασί σου. 

Γ. Έξέβη μέν ύστερον ταύτα χαί τέλος είληφίν, 
ώς ό Δανιήλ ειρήκιι * διατρίψας γάρ έπί τής έρημίας 
ό βασιλεύς τόν είρημένον ίπτιστή χρόνον, ούδενός 
τολμήσαντος έπιθέσθαι τοις πράγμασι, χαί δεηθείς 
τοϋ θεού τήν βασ'λείαν αύθις άπολαβείν, είτα χαί 
τόν υψηλόφρονα νούν, τη διαδοχή τού κράτους συν-
αποδύς, πάλιν είς αυτήν επανέρχεται καί έτη τρία 
καί τεσσαράκοντα βασιλεύ σας, τελιυτά τόν βίον, 
άνήρ δραστήριος καί τών πρό αυτού βασιλέων γινό
μενος ευτυχέστατος. Μετά δέ τήν τελευτήν Ναβου-
χοδονόσορ, ό παις αυτού τήν βασιλείαν παραλαμβά
νει, δς ευθύς τόν τών Ιεροσολύμων βασιλέα Ίεχονίαν, 
όν ό πατήρ Ναβουχοδονόσορ αίχμάλωτον ήγαγεν άπό 
τής Ιερουσαλήμ, τών δεσμών άνείς, έν τοις αναγ
καιότατο ις τών φίλων είχε, πολλάς αύτώ δωρεάς δούς 
καί ποιήσας έντιμον επί τών έν τ<ρ Βαβυλωνία βα
σιλέων * ούκ ην γάρ όλως αγαθόν τι πρός Ί έχον ί αν 
ενδειξάμενος ό τούτου πατήρ Ναβουχοδονόσορ, άλλ' έν 
δεσμοΐς είχεν αυτόν καί τή άλλη κακώσει, καίτοι γε 
Ίεχονίου πράγμα φιλανθρωπότατον καί πολ).ών 
άξιον επαίνων έργασαμένόυ, ώς άν εαυτόν παραδόν
το ς σύν άμα γυναιξί κα) τέκνοις καί όλω τώ γένει 
χερσί τών Βαβυλωνίων, ίνα μή εκείνη κατασκαφιίη 
ληφθείσα ύπό τών πολεμίων, ώς Ίωσήππω ταύτα 
κατά μέρος έντεύξη διηγουμένω* Τελευτήσαντος δέ 
κοί τούτου μετά ίτη όκτωκαίδεχα τής βασιλείας, ό 
παις αυτού τήν αρχήν διαδέχεται χαί χατασχών α υ 
τήν έπί τεσσαράκοντα έτη, καταστρέφει τόν βίον * 
είτα καί Βαλτάσαρ ό τούτου απόγονος κληρονόμος τής 
αρχής γίνεται * ού πολύς έρρει τό μεταξύ χρόνος, 
και Κύρος ό Περσών βασιλεύς καί Δαρείος ό Μήδων 
έπιστρατεύουσι κατά Βαβυλώνος * πλήν άλλά Βαλτάσαο 
τήν βασιλείαν παραλαβόντος, καινόν τε καί τεραστιον 
οίον συμβέβηκε. 

ΙΔ'. Κατέκειτο μέν γάρ εκείνος δείπνων, έν οίκω 
μεγάλω καί πρός εστιάσεις πεποιημένω βασιλικά ς, 
μετά τών παλλακίδων αύτοϋ καί τών φίλων * αυτός 
δε ούτω δόξαν έκ πολλής άπονοίας κομισθήναι κελεύει 
τού ιδίου ναού τά τοϋ θεού σχεύη, ά Ναβουχοδονόσορ 
ό τούτου πάππος συλήσας έκ τών Ιεροσολύμων, ούχ 
έχρήτο μεν, είς δέ τόν αυτού ναόν εύλαβώς κατατέ-
θεικεν * ούτος δέ θράσει προαχθείς άλόγω έχρήτο καί 
μεταξύ πίνων καί βλάσφημον γλώτταν κατά τον 
Υψίστου κινών. έκ τού τείχους όρο: χ*ίρ« προϊούσαν 
καί τώ τοίχω τινάς συλλαβάς έγγράφουσαν. Ταρα-
χθείς δέ ύπό της όψεως, μάγους άμα καί Χαλδαίους 
καί πάν τούτο τό γένος, όσον ην έν Βαβυλώνιοι ς 
σημεία τε καί όνείρατα κρίνειν είδος, ευθύς συνεχά-

(1) Evilmerodach nomine. 
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λβι, μαθιίν τά ytyραμμένα παρ* έχιίνων βουλόμβ- Α statim convocavit, ex illis volens discere ea quffi 
scripta fueraot, Dicentibus autem magi», se eorum 
nihil intelligere. Rexvalde aniias, et magaoaaimi 
dolore oppressus, propter hanc rem iuopiuatam 
et valde admirabileoi, pubiico preeconio brevi edi-
xit per totam regiooem, se ei, qui bas lilteras et 
quidnam signiticarent, esset deolaraturus; polli-
ceQs esse daturum torquera aureum/et vestem ge-
standam purpuream, sicut solent ferre reges Cbal-
dffiorum, et preeterea tertiatu partem sui iuiperii. 
Cum boc publico pracoaio sic fuisset promulga-
tum, adbuc quidem magis coacurrebant magi, et 
coQtendebant invenire, quid sibi velieat litter». 
Nibilominus autem stabant dubitaates. 

XII. laterea regem angore aaimi pleaum videas 
μβνον ή αυτού μάμμη θβασαμένη, άναλαμβάνιιν η 3 e J u s a y i a > coepit repetere, et de Daniele propbeta 

νος* τών δέ μάγων ουδέν έν τούτοις συνβϊναι λβγόν-
των, ύπό μβγάλης αγωνίας ό βασιλεύς χαί πολλής 
τής «πι τώ παραδόξω λύπης έπισχβθβίς, έκήρυξβ 
χατά πάσαν έν βραχβί τήν χώρα*, τώ τά γράμματα 
ταύτα χαι τήν ύπ' αυτών δηλουμένων διά«>οιαν σαφή 
χαταστήσοντι δώσει* έπαγγβλλόμβνος στρβπτόν τι 
πιριαυχένιον χρύσβον χαί πορφυράν βσθήτα φορβίν, 
ώσπιρ οί τών Χαλδαίων βιώθασι βασιλβΐς, πρός δβ 
χαί τό τρίτον αέρος τής ιδίας αρχής* ούτως *κ-
δη)ότατα διακηρυχθέν, έτι μέν πλέον οί μάγοι συν
έδραμαν τι χαί πρός τήν βύρβσιν έφιλοτιμήσαντο 
τών γοαμμάτων, ουδέν δί έλαττον άπορούντβς 
βστήκβσαν. 

ΙΒ\ 'Εν τούτω τόν βασιλέα ρβστόν άθυμίας γβνό-

νρξχτο καί τά πβρί τού προφήτου Δανιήλ γνώριμα 
χαθιστοχν, όσα τώ έχιίνου πάππω, τώ Ναβουχοδονό
σορ φημι, έφ' οίς έώρακιν άπορμήτοις, αυτός διισά-
φησβν* "Εστι τις, λέγουσα, άπό τής Ιουδαίας αιχμ
άλωτος ενταύθα άχθβις (Δανιήλ αύτώ όνομα), άνήρ 
δβινός ιύρβίν τά απόρρητα καί θ ιώ γνώριμα μόνω, 
ός Ναβουχοδονόσορ τώ βασιλβί, μηδενός άλλου δυνη-
θέντος ιίπιΐν πιρί ών έδιιτο μαθιίν, έγνώρισι πάντα 
χαλώ ς χαί ιίς φώς ήγαγι τά ζητούμβνα' μιταπιμ-
ψάμβνος ούν αυτόν ιύρήσιις ιύθέως ό γνώναι ζητβίς. 
Καί ός τάχιστα τούτον μβτβκαλβΐτο καί διαλιχθιίς 
όσα πύθοιτο πβρί αυτόν χαί ή ς έχιι σοφίας χαί ώς 
τό θιΐον αύτώ Πνεύμα συμπάρεστι χαί μονός εξ
εύρει* ίχανώτατος, ά μή τοΐς άλλοις βίς έπίνοιαν 

ei sigoiticare, queB illius avo, Nabucbodonosori, 
inquam, propter ea quae viderat arcaua, ei expo-
suerat, Est quidam, dicens, qui fuit ductus buc e 
Judaea captivus, nomine Daniel, vir egregius ad 
invenienda arcana, et quae sunt soli Deo cogoita : 
qui regi Nabucbodonosori, cum aullus alius posset 
dicere de iis quae queerebat, omnia pulcbre signi-
iicavit, et edidit in lucein ea quee quaerebaatur. Si 
eum ergo accersiveris, id quod scire cupis, mox 
invenies. Ilie vero eum celerritne accersiit : et 
cum dixisset, quee de ipso et de ejus audiebat 
sapientia, et quid divinus sit cum eo Spiritus; et 
sit ad inveniendum solus vel maxime idooeus ea 
qua3 aon veaiunt aliis in mentem, rogabat ut ei 

έρχβται, φράζιιν αύτώ τά γβγραμμένα χαί διαλύβιν Q diceret et solveret ea, quee scripta fuerant; etiamsi 
* — Λ — - * —*- - sitinquitjinjucundumetasperumquodaDeosignifi-

catur.Hocergosifeceris,dabo tibi purpuram, quate 
induas:ettorquemaureum,queoicollotuoimponas, 

ήξίου, χάν σκυθρωπών ή, φησίν, τό ύπό θβού σή
μα ινόμβνον τούτο γάρ ποιήσαντι πορφύραν δώσω 
ένδύσασθαι καί χρύσβον πβρί τόν αυχένα στρβπτόν 
και τό τρίτον τής αρχής μέρος, τιμήν καί γέρας τής 
σοφίας έσόμβνον, ώς άν βξ αυτών επισημότατος 
άπασι γένοιο χαί πβρίβλβπτος. 

ΙΓ". Δανιήλ δι τάς μβν δωριάς αυτόν έχιιν ήξίου* 
τόν γάρ σοφόν καί θιΐον δώροις ούχ άλώσιμον βίναι 
δι? προίκα· δέ τούς δβομένους ώφιλιΓν βούλισθαι* 
μηνύβιν δέ αύτώ τά γβγραμμένα τού βίου καταστρο-
φήν, ότι μηδέ οίς ό πρόγονος αύτοϋ Ναβουχοοονόσοο 
διά τάς ιίς θβόν ύβρβις έχολάσθη, τούτοις αυτός 
έμαθβν βύσβββίν χα'ι μηδέν τής ανθρωπινής φύσβως 
πέρα φρονιΐν* άλλ' ότι χαί Ναβουχοδονόσορ μιτα-
πλασθέντος βίς θηρίων διαγωγήν έφ' οις ή σέβη σι, 
χαί μιτά πολλάς ί κι σία ς χα'ι δβήσβις έλιηθέντος, 
ώστβ πάλιν έπανβλθβιν βίς τόν άνθρώπινον βίον χαί 
τήν βασιλιίαν αυτήν καί διά ταύτα τόν θιόν ώς τήν 
άπασαν έχοντα δύναμιν καί προνοούμβνον τών 
ανθρώπων, άχρι καί τβλβυτής ύμνούντος λήθην αυτός 
έλαββ τούτων καί πολλά μβν έβλασφήμησβν βίς τό 
θιΐον, τοίς δέ σκιύβσιν αυτού μιτά τών παλλακίδων 
διηχονιΐτο* ταύτα ούν όρώντα τόν θβόν, όργισθήναι 
αύτώ χαί διά τών γβγραμμένων προχαταγγέλλβιν, 
βίς οίον α,ίτόν χαταστρέψαι δβϊ τέλος* έδήλου δβ τά 
γράμματα τάδβ' μάνη, θέχβλ, φαρές* τούτο δβ έλβ-
γ » Ελλάδι γλώσση σημαίνιιν, ότι Τόν τής ζωής 
σον χ^όνον ήρίθμηχβν ό θιός καί σταθμώ πβριέ-

et tertiam partem mei imperii, futuram prseuaium et 
bonorem tuee sapientiae : ut ex ipsis evadas longe 
clarissimus, et ab omnibus suspiciendus. 

XIII. Daniel autein rogabat quidem, ut sibi sua 
baberet munera, virum eoim sapientem et d i -
vinum non esse capieodum muaeribus : se vero 
gratis velle juvare eos qui opus babeant. DecJarat 
autem ei ea quae scripja fueraat, aeoipe vitSB exi-
tum: quod neciis quidem, quae avus ejus Nabucho-
dooosor passus erat, suppJiciis propter suas in 
Deum contumebas, ipse didicerat esse piutn, et 
uitramodum human©natura3 αοα sumere spiritus : 

' sed quodetiamcuinNabuchodonosor mutatus esset 
in vitaui feriaam propterea quaa impie gesserat, 
et post multas preces et supplicationes misericor-
diam esset coosecutus, et rediisset ad vitam huma-
nam et ipsum reguum : et propterea Deum, ut 
qui omaem aaberetpoteatiam, et bomiaum curam 
gereret, usque ad uiortem laudaret, ipse eoruui 
est oblitus: et Deum quidem multis iasectatus est 
maledictis, vasis autem ejus ut sibi miaistraretur, 
eiFecit siaiul cum pellicibus. Hsec ergo videntem 
Deum ei esse iratum, et per ea qua? scripta suat, ei 
prssigaificare, qualis sit futurus vitee exitus. Si-
gaiflcabaat autem baa litterae, Mane, T/ieeel, ΡΛα-Λ 
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Tempus vitae tuae numeravitDeus, et in libra appen-
dit, et ablatum regnum tuum dividet Medis et Per-
sis. Cum regi sit dixisset Daoiel, queenam signi-
ficarent hae in muro litterae, Baltasar quidem 
angore et animi dolore fuit oppressus propter 
aspera illa et tristia, quae ei significabautur. Neque 
tamen ei taoquam propbetae malorum, noo dat ea 
munera, quae fuerat pollicitus, sed prasbuit omnia 
quam minatus quidem erat regni eversione, defl-
nitae esse necessitatis, sed ηοα ejus qui praedixit, 
esse reputans : ea autem, quae promissa fuerant, 
implere, boni esse viri judicans, justique et veri. 

XIV. Preeterfluxit breve spatium temporis, et 
captus fuit ipse et civitas, sicut praedictum fuerat 
a Daniele, cum Rex Persarum in ipsum duxisset β Τ ω ν Περσών βασιλέως έπιστρατεύσαντος έπ' αυτόν 

σου τήν βασιλεία* Μήδοις 
αυτήν καί ΪΙέρσαις διανέμει. Ούτω Δανιήλ ταύτα τώ 
βασιλεΐ σημαίνε» φράσαντος τά έν τοίχω γράμματα, 
τον μεν Βαλτάσαρ οιον εικός έφ' ούτω χαλεποΐς τοΐς 
δεδηλωμένοις λύπη καί συμφορά κατέλαβεν, ού ριήν 
ώς προφήτη κακών αύτώ γενομένω τώ προφήτη τάς 
δωρεάς ά; ύπέσχετο δώσειν, ού δίδωσιν, άλλά πάσας 
παρέσχετο, τήν μεν ήπειλημένην τής βασιλείας 
καθαίρεσιν της ορισθείσης ανάγκης, άλλ' ουχί τοϋ 
προφητεύσαντος είναι λογισάμενος, τήν σε τών έπ-
ηγγελμένων έκπλήρωσιν ανδρός αγαθού κρίνων καί 
δικαίου καί άψευδούς. 

ΙΔ'. Βραχύ διήλθε τό μεταξύ, καί αυτός τε ελήφθη 
καί ή πόλις, ώς τώ Δανιήλ προηγόρευται, Κύρου 

exercitum. Sed Baltassar quidem sice vita excedit: 
Darius vero, qui Babyloaiorum dissolvit priaci-
patum, qui erat etiam filius Astyagis, regni sexa-
gesimum secuadum aaaum traasegerat, quaado 
cepitBabyloaem. Qui eliam admirabilem hunc pro-
pbetam secum accipiens, tanquaoi rem aliquam 
magnam et preliosissimam, duxit io Mediam, ma-
gnum suum in eum studium ostendens et obser-
vaatiam. Daniel ergo cum esset in tanto bonore et 
exsistimatione apud Dariam, etipse ejus sermones 
acciperet, ut qui haberent aliquid divinum, in 
eum quoque excitata est invidia ab iis qui primas 
partes ferebaot in Media. Eteaim iavidebant sa-
trapffi,videates eum esse in majore exsistimatiooe, 

άλλά Βαλτάσαρ μεν ούτω τόν βίον αμείβει. Δαρείω 
δε τώ κατα)ύσαντι τήν Βαδυλώνιον ήγεμονίαν, ός δή 
καί Αστυάγους υιός ήν, έτος έξηκοστόν καί δεύτερον 
τής βασιλείας ήνύετο, ή νίκα τήν Βαβυλώνα ιιλεν ός 
καί τόν θαυμάσιον τουτονί προφήτην μεθ' εαυτού λα
βών ώς μέγα τι χρήμα καί άξιότιμον, ήγαγιν εις 
τήν Μηδικήν, πολλήν τήν περί αυτόν θιραπιίαν 
έπιδεικνύς. Δανιήλ τοίνυν ών έν τοιαύτη τιμ*5 καί 
λαμπρά σπουδή παρά τώ Δαρείω, μόνος τε σύμβου
λος αύτώ έχρημάτισε, κα'ι τούς αυτού λόγους ώς τι 
θείον έχοντας ό βασιλεύς αποδεχόμενος· ήν. Ά μέλει 
καί φθόνος αύτώ ύφεΐρπε παρά τών τά πρ*ντα φε
ρόντων έκ Μηδική* έβάσκαινον γάρ αύτώ οι σατρά-
παι παρευδοκιμούντα όρώντες καί πλείονος άξιου" 

et esse majus in eum regis studium, el baberi ia Q μ*»** της ** βασιλέως θεραπείας τε καί τιμής· και 
majori apudeum honore. Quaereates autemcalum-
nia3 occasionera et accusatioais, miaime iaveaie-
baat; nullam enim eis praebebat causam, nam ae-
que a pecuaiis viaci poterat, et omnem qusestum 
despiciebat. Hinc factum est, ut cum nibil possent 
invenire, quod de eo dicentes apud regem, de 
ejus boaore posseat uliquid detrabere, alium mo-
dum qusererent, quo eum depellerent a regis be-
nevolentia. Videntes ergo Danielem ter in die 
precaatem, arbitrati suni se invenisse occasiooem, 
per quam sint ei allaturi exitium : et accedentes ad 
Darium, ei renuntiant, visum esse omaibus ejus 
satrapis et principibus, ut nullus ex omnibus spa 

ζητούντες διαβολής άφορμήν καί κατηγορίας, ούχ 
εύρισκον παρείχε γάρ αίτίαν ούδεμίαν αύτοΐς, έπιί 
και χρημάτων ανώτερος ην καί παντός λήμματος 
υπερόπτης* εντεύθεν ώς ούδεν ιίχον εύρεΐν ό χατ-
ειπόντες αυτού πρός τόν βασιλέα ζημιώσουσιν αυτόν 
ΐίς τήν παρ' αυτού τιμήν, τρόπον άλλον έζήτουν, 
χαθ' όν αυτόν τής βασιλικής έκστήσουσιν εύμενείας. 
Όρώντίς ούν τόν Δανιήλ τρίς τής ημέρας προσευχό-
μενον τώ θεώ, πρόφασιν έγνωσαν εύρηκέναι, δι* ή ς 
αύτώ συσκευάσουσι τήν άπώλειαν* καί πρός τόν 
Δαρεΐον έλθόντες άπήγγελλον, ώς τοΐς σατράπαις 
αυτού πάσι καί ήγεμόσι δόξειεν, έπί ημέρας τριά
κοντα μηδένα τών πάντων αίτήσασθαί τι μηδέν 

tlO triginta dierum ullamomnino petat petitionem, j ) αίτημα, μήτε παρά θεού μήτε παρά άνθρωπου, ότι 
neque a Deo neque ab bomine, nisi ab ipso rege. 
Qui banc autem legem fuerit transgressus, inlacum 
leooum injiciatur. 

XV. Rex vero αοα intelligens eorum meligni-
tatem, nec suspicans eos baec esse macbioatos 
adversus Danielem, cessit eorum sermonibus. Et 
alii quidem omues caveates, ae transgrederentur 
ea qua3 eis imperata fueraot, quiescebaot: Daoiel 
autem boc minime curabat: sed, sicut ei mos erat, 
stans orabat. Hinc cum eum observassent satrapae, 
et apparuissel ea, quan in ipsum studebant acci-
pere, occasio, statim veneruat, ad regem, et accu-
sarunt Danielem, ut qui solus transgrederetur 
eaquffifueraatimperata. Nam cumuullQ8,aiebaat, 

μή μόνον παρά σού, βασι)εϋ, τόν δέ τόν νόμον παρα-
βεβηκότα τούτον είς τόν λάκκον έμβληθήσεσθαι τών 
λεόντων. 

ΙΕ'. Ό δε βασιλεύς ού συνιδών τήν κακουργίαν 
αυτών, ούδ' έπί τόν Δανιήλ ταύτα συσχευασαμένους 
ύπονοήσας, είξε τοις αυτών λόγο ι ς χαί προτίθησι 
πρόγραμμα δηλοϋν τω πλήθιι τά δόξαντα τοις σα
τράπαις· καί οι μεν άλλοι πάντες φυλαττόμενοι τά 
προστεταγμένα μή παραβήναι ηρεμούν, τω Δανιήλ 
δε τούτων φροντίς ουδεμία, άλλ' ώσπερ έθος ιστά
μενος ηύχετο* ένθεν τοι καί παρατηρήσαντες αυτόν 
οι σατράπαι, της αφορμής, ήν έσπούδαζον λαβείν 
έπ' αυτόν ώσπερ παραφανείση ς, ευθύς ήκον πρός βα
σιλέα χαί κατηγορούν ώς παραβαίνοντος μόνου τού 
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Δανιήλ τά προστιταγμένα · Μηδενός γάρ, φησί, τών / 
άλλων τολμώντος προσεύχεσθαι τοις θιοΐς, ό Δανιήλ 
τούτο πράττειν ού βούλεται, κα'ι άμα ώς παραβάτη ν 
νόμου ήξίου ν κατά τόν νόμον ίίς τόν λάκκον έμβλη-
θήναι τών λιόντων. Θαρρήσας σι ό Δαριΐος, οτι ρύ-
σιται τό θιΐον αυτόν και ο-.ίδεν ού πάθοι δεινόν ύπό 
τών θηρίων, έκέλευσεν αυτόν εύθύμως τό συμβάν 
φέριιν * και βληθέντος ιίς τόν λάκκον τού Δανιήλ, 
σφραγίσας τόν έπί τού στομίου κείμενον αντί θύ
ρας λίθον ό βασι)εύς, άνεχώρησεν, όλην τήν νύκτα 
εχόμενος. 

\ς. Μιθ' ήμέραν δε άναστάς, ιπ'ι τόν λάκκον 
ηλθβ και σωζομένην τήν σφραγίδα ιύρών, ή σημη-
νάμινος τόν λίθον καταλιλοίπιι, άνοίςας όνομαστί 
τι τόν Δανιήλ ίκάλιι κα'ι διβπυνθάνβτο είγε καί νύν ^ 
σώξοιτο * τοϋ δέ κάτωθιν ύπακούσαντος καί μηδέν 
παθείν ιίπόντος άνιαρόν, έκέλευσεν αυτόν άνελκυ-
σθηναι τοϋ λάκκου * οί δε εχθροί θβασάμενοι τόν Δα
νιήλ μηδέν πιπονθότα διινόν, Ού μιν ούν, έλεγον, ώ 
βασιλιϋ, διά τό θείον καί τήν τούτου πρόνοιαν ούτος 
σε'σωσται, άλλά τώ τούς λιόντας κεκορεσμένους ύπ-
άρχβιν τροφής. Τούτο εκείνοι μέν έτι βασκανίας 
ηττημένοι ιιπον. Ό βασιλιύς δέ μισή σας τής πονη
ρίας αυτούς, παραβληθήναι μιν πολλά κελεύει τοις 
λέουσι κρέα, κορασθέντων δέ αυτών, είς τόν λάκ
κον έμβληθήναι τούς διά μίσους τόν Δανιήλ έχοντας, 
όπως ιί διά κόρον αύτοΐς ού προσέξουσιν οι λέοντες 
μάθοι. Σαφές δε έγένετο τώ Δαρείω, ότι θεία χείρ 
ίν ή τόν Δανιήλ σωσκσα, παραιτηθέντων ήδη τοις 
θηρίοις τών σατραπών * ούδινός γάρ αυτών τό παρά
παν έφείταντο άλλά πάντας αυτούς δνυξ' κα'ι οδού- ̂  
σιν βύθύς διβσπάραξάν τι κα'ι βοράν έποιήσαντο, 
καθάπιρ τώ λιμώ κάμνοντις καί τροφής άστοχοϋν-
τες. Διαφθαρέντων ούν ούτω τών έπιβουλευσάντων 
τώ Διανήλ, ό βασιλεύς Δαρείος άνδρα φρόνιμο ν εαυ
τόν διικνύς κα'ι πειθόμενον αλήθεια, πράγμασί τε 
φανιροις κα'ι άναντιρρήτοις, καθ' όλην έπεμψε τήν 
χωράν έπαινών τόν θεόν, όν ό Δανιήλ προσκυνεί, καί 
μόνον αυτόν είναι έλεγεν αληθή καί τό πάντων 
έχοντα κράτος · έσχε δέ καί τόν Δανιήλ διά τιμής 
οϋδινί άλλω παραπλήσιας, πρώτον αυτόν άποδείξας 
τών φίλων * συνήσαν δέ αύτώ καί οί εταίροι καί 
συγγενείς, οί περί Άζαρίαν φημι, καί αυτοί 
ομοίως τής ίσης αύτώ καί προνοίας καί τιμής απο
λαύοντες. 

ΙΣ'. *ftv δέ ούτως επίσημος καί λαμπρός, ωκοδό- · 
μησβν έν 'Εκβατάνοις τοις Μηδικοΐς καί βάριν έκ-
πρεπέστατόν τι κατασκεύασμα καί θαυμασίως πε-
ποιημένον, ή μέχρι διύρο μεν έστι καί σώζεται · 
τοίς δέ όρώσι δοκεϊ προσφάτως κατεσκευάσθαι καί 
έπ' αυτής ημέρας, ής έκαστος αυτήν ιστορεί * ούτω 
νεαρόν αυτής τό κάλλος καί μηδαμοϋ γεγηρακός όν 
ύπό τοϋ τοσούτου χρόνου φαίνεται, θάπτονται δέ έν 
τή βάριι ταύτη οί τε Μήδων καί Περσών βασιλείς, 
καί ό ταύτην πεπ·στευμένος Ιουδαίος έστιν ίεοεύς. 
Ίωσήππω και ταύτα πρός λέξιν τω Ίουδαίω συν-
τέταχται. Έπεί δέ ού θαυμαστός μόνον ύπήρχεν ό 
Δανιήλ έτερων έπιλύειν ονείρου ς, άλλά καί πολλώ 
μάλλον θαυμασιώτερος, έφ' οίς αυτός έκιΐνος ορών 

alius auderet deos orare ; Daniel hoc non vult fa-
cereret simtil tauquam legis transgressore:n,vole-
bant eum ex lege jaci in lacum leonum. Coafldene 
autem Darius fore ut Deus eum eriperet, et a feris 
nihil grave pateretur, jussit eum alacri animo 
ferre quod acciderat: et in lacum injecto Daoiele, 
oum obsignasset rex lapidem, qui erat litus in 
aditu loco ostii, recessit, totam noctem insomnis 
transigens, ut qui premeretur cura de Daniele. 
διαγαγών άύπνος, φροντίδι τή πιρί τόν Δανιήλ συν-

XVi. Cum autem, postquam dies esset, surrexis» 
set, venit ad lacum; et cum sal vum invenisset signa-
cu) um, quo reliquerat obsignatum lapidem aperiens 
nomioatim vocavit Danielem, et rogavit, an ad-
buc esset saivue. Cum ille vero ioferne audiisset, 
et dixisset se nibi l molestum esse passum, jussit 
eum extrabi e lacu. Gum vidissent autem inimici 
Danielem nibil mali fuisse passum. NOQ fuit, dice-
baot, iste conservatus propter Deumet propterejus 
providentia, sed quod leones essent cibo satiati. 
Hac illi quidem dicebant, victi ab iovidia. Rex vero 
odio babens eorum improbitatem, jubet quidem 
multas caroes objici leoaibus: cum ii autem fuis-
sent saliati,eos in lacum injici, qui, odio babebaut 
Danielem, ut sciret, an propter satietatem eos non 
tangerent leones. Planum vero factum est Dario, 
fuisse divioam manum, quae servavit Dauielem, 
cum injecti fuissent satrapae; aulli enim eorum 
omaiao pepercerunt: sed eos omoes unguibus et 
dentibus protinus discerpserunt et devoraverunt, 
perinde ac si fame laborarent et alimentoegereot. 
Gum i i ergo interiissent, qui Daoieli paraverant 
insidias, Rex Darius seipsum ostendens virum 
prudentem et parentem veritati, rebusque apertis 
et contra quas n ib i l dici poterat, misit per totam 
regionem, laudans Deum, quem adorat Daniel: et 
eum soluui dicebat esse veruiu, et qui in omues 
obtinet doininaturu. Habebat autem Danielem in 
majori bonore, quam ullum alium,ostendens eum 
esse primuuiex aiuicis. Simul vero cum eo erant 
etiam cogaati: Azarias, inquaai,cuni coeteris, ia 
quos et par erat studium regis, et in pari eos 
boQore babebat. 

• XVU. Gum is autem esset insignis et splendidus, 
exstruxit in Medicis Ecbataois, turrim, pulcberri-
mum quoddam «dificium et factum admirabiliter, 
quae in hodiernum usque diem conservatur; iis 
autem qui vident, videtur ouper fuisse constructa, 
atque adeo eo ipso die, quo illam aspicit unus-
quisque, tam recens ejus pulcbritudo, et quee 
minime conseouit taoto teujpore, cernitur. Sepe-
liuotur vero io hac turre reges Medorum et Per-
sarum: et is cui ea est commissa, est Judeeus 
sacerdos. Haec ab Josepb Judseo ad verbuui COQ-
scripta sunt. Quomam autem non solum fuit 
admirabilis in solvendis aliorum eomniis, sed 
longe admirabilior in iis quae ille ipse vidit, 
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opere pretium est hic quoque eorum meninisse, 
etostendere, quam esset ejus mens pura et Deo 
digna. 

XVIII. Α magno hoc propheta, cum adhuc dege" 
ret Baltasar in terra Chaldaeorum, visi sunt qua-
tuor venti coeli ia mare irruere, et quatuor magnae 
bestiae ex eo ascendere, quae signiticabant quator 
magna regna. Quarum una quidem visa fuit tan-
quam leeena, et ejus pennee tanquam aquilae. Ea 
signiticabat regnum Cnaidaeorum. Ursa autem 
secunda, quae in ore tria babebal latera: cui vox 
quoque audiebatur, dicens: Surge, comede carnes 
multas, ea significabat regnum Medorum et Per-
sarum. Et tertia, pardus : qaee etiam ostendebatur 
babens quatuor pennas volucris supra ipsam: et 
in ea quoque bestia cernebantur quatuor capita. 
Regnum Greecorum per eam signiticabatur. Quo-
rumpotentissiuios reges vidit posteaia forma arie-
tisetbirci. Darium quidem tanquam anetem, io 
omnibus terree partibus corau peteotem; Alexan-
drum vero tanquam bircum in eum iasurgentem, 
et viribus ac impetu conculcantem et prosternen-
tem. Quartam autem bestiam vidit terribilem et 
stupendam, et mirandum inmodum fortem : cujus 
ferrei quidem dentes, ungues autem eeaei. Ea vero 
superabatomnes, quae ipsam praecesserant, viribus 
et audacia :excedebatque et conimiouebal, et reli-
quas conculcabat pedibus. Per haec docens manum 
Roiuaaorum, quee jamdiu tenet imperium.Incujus 
capite animadverti, iaquit propbeta, decem cor-
nua etaliud quoqueparvum, quod iater eanasce- , 
batur, et tria ex prioribus evellebat radicitus. Jam 
enim inipso iioe Romani imperii, quod secaturin 
multos priacipatus, dicit quidem fore ut decem 
reges simul exsurgant. Uoc enim signiiicabat visio 
decem cornuum, tria autem ex bis regnis a parvo 
illo cornu dissolvi, quod cernebat babere oculos 
bominis, et os magniloquum, et superaturum esse 
vitium omnium vitiorum, quee fuere a saeoulo, qu» 
quidem aperte sigaificant Aaticbiistum. 

XIX. Gum sic ergo ia visione valde fuisset ad-
mirabilis propbeta, viditetiam quosdam tnronos 
intelligentes positos et supramundanos: et Deum 
gloriee, tanquam Aiitiquum dierum, praesidentem: 
qui eo, quod sit ante seecula, sic videati voluerit 
videri: cujus etiam iadumeatum eratalbum, sicut j 
nix : et capillus ejue cernebatiir tanquam lana 
pura. Nibil enim obscurum, nibil triste, nibil sor-
didum apud veram et magnam et primam lucem. 
Quin etiam tbrooum quoqueejus dicit apparuisse, 
taaquara flammani ignis, et rotas igaem eniitlen-
tes, et fluvium ignis ante eum flueatein, et bor-
renda oinaia et terribilia, et admirabilia oniDia, 
etquae Deuin decebaot. Milleenim millia, inquit, 
et decies mille inillia ei assistuntes, pie admodum 
ministrabant.Deinde cumcubibus tanquam Filium 
bomiois, Filium Dei dixit se vidisse venientem, et 
eum ad Patrem usque euntem, et tanquam ab eo 
dilectum, cum eo bonorifice sedentem, et ei uni-

A έτύγχανεν, άξιον ενταύθα καί περί αυτών μνησθήναι 
καί δεϊξαι τής τού ανδρός διανοίας τό καθαρώτατόν τ% 
χαί άξιόθεον. 

ΙΗ'. "ίίπται τώ μεγάλω τούτω προφήτη, Βαλτάσαρ 
έτι βν τ-ρ τών Χαλδαίων διάγοντος, τούς τεσσάρας 
ανέμους τοϋ ουρανού προσβαλόντας τή θαλασσή χαί 
τέσσαρα θηρία μεγάλα άπ' αυτής άναβαίνοντα, ά 
χαί τάς μεγάλας τεσσάρας βασιλείας αίνιττόμενα 
ήν, ών τήν μέν ώσεί λέαιναν ώφθαι, χαί πτερά αυ
τής ώσεί αετού * τών Χαλδαίων αύτη τήν βασιλείαν 
υπογράφουσα ήν * άρχον δέ τήν δευτίραν, τρία 
πλευρά έχουσαν έν τώ στόματι, πρός ήν χαί φωνή 
λέγουσα διηκούετο · Άνάστηθι, φάγε σάρκας πολλάς 
— αύτη την Μήδων καί τών Περσών διηνίττετο βα-
σιλείαν · καί πάρδαλιν τήν τρίτην, ήτις καί πτερά 
τέσσαρα πετεινού υπεράνω αυτής έδείκνυτο έχουσα * 
καί τέσσαρες δέ τών θηρίων κεφαλαί καθωρώντο * ή 
Ελλήνων βασιλεία δι' αυτής έδηλούτο · ών τούς δυ-
νατωτάτους βασιλέας έν κριού καί τράγου μορφή * 
Δαρεΐον μέν οία κριόν κατά πάντα τά μέρη τής γ»ς 
κυρίττοντα · αύτώ δέ τόν 'Αλέξανδρον οία τράγον 
έπανιστάμενον καί όρμ§ ισχύος συμπατούντα καί 
καταβάλλοντα ' τό τέταρτον δέ θηρίον φοβερόν είδε 
καί έκθαμβον καί ίσχυρόν περιττά,,, ού σίδηροι /χέν 
ο οδόντες, οί δνυχε, δέ άπό χαλκού · καί τούτο ύπιρ-
βάλλειν ισχύϊ τά πρό αυτού πάντα καί ίταμότητι, 
έσθίον καί λεπτύνον καί τά επίλοιπα τοίς ποσί συμ-
πατούν · τήν άρτι κατέχουσαν χείρα διά τούτου διδα
σκόμενος τών 'Ρωμαίων * ού πρός T j j κεφαλτρ καί 
δέκα κέρατα προσενόουν, φησίν ό προφήτης * καί 
μικρόν άλλο μεταξύ τούτων φυόμινον καί τρία τών 
προτέρων έκριζούν * ήδη γάρ έπ' αύτώ τώ τέλει τής 
'Ρωμαίων αρχής είς πο)υαρχίαν κατατεμνομένης, 
δέκα μεν άν αστή σι σθαι βασιλείς όμοϋ λέγει * τούτο 
γάρ ή τών δέκα κεράτων όψις έδήλου ' τρείς δέ τών 
τοιούτων βασιλειών ύπό τοϋ μικρού κέρατος έχιίνου 
καταλυθήναι, ό χαί οφθαλμούς έχειν άνθρωπου χαί στό
μα λαλούν μεγάλα χαί τήν χακίαν πάντων ύπβροίσειν 
τών άπ' αιώνος καχών έώρα, τοϋ Αντίχριστου ταύτα 
προδήλως σημαντικά. 

Ι θ ' . "Πδι τοιγαρούν της ύπερφυεστάτης όλος ορά
σεως γεγονώς ό προφήτης, έθεώρει καί θρόνους 
νοερούς τινας καί ύπερκοσμίους τιθεμένους καί τόν 
θεόν τής δόξης οία ΙΙαλαιόν ημερών προκαθήμβνον, 
τω προαιώνιον αυτόν είναι, ούτως όφθήναι τώ βλέ-
ποντι βουλήθέντα, ού καί τό ένδυμα λευκόν, ώσεί 
χιών καί τήν τρίχα τής κεφαλής ώσεί έριον χαθαρόν 
όράσθαι * ουδέν γάρ άλαμπές, ουδέν κατηφές ουδέ 
ρυπών παρά τω μεγάλω καί άληθινώ καί πρώτω 
φωτί * άλλά καί τόν θρόνον αύτοϋ ώς πυρός είπε φαί-
νεσθαι φλόγα καί τροχούς πύρ άφιέντας καί ποτα-
μόν πυρός έμπροσθεν ρέοντα καί πάντα φοβερά καί 
φρικτά καί πάντα θαυμαστά καί θεοπρεπή * χίλιαι 
γάρ χιλιάδες, φησί, καί μυρίαι μυριάδες αύτώ παρ-
εστώσαι πανευλαβώς «λειτουργούν. Είτα μετά τών 
νεφελών ώς Υίόν άνθρωπου τόν Τίόν έρχόμενον τοϋ 
θεού είπεν όραν καί τούτον άχρι τού Πατρός ιόντα 
χαί ώς άγαπητόν αύτώ έστίμως συνεδριάζοντα χαέ 
τούτω τήν όλην έξουσίαν χαί τήν βασιλείαν τών πάν-
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των διδομένη ν χαί τήν τιμήν, ού μήν άλλά χαί βί- Α versam potestatem et regnum omnium dari et 

honorem. Quin etiam libros ei esse apertos, et oc-
culta eiesse manifesta, etomnia adstare nuda et 
detecta: et aliorum quidem aboleri potestatem et 
imperium : illam autem pessimam bestiam et im-
probitate incoinparabilem, qua3 movit bellum ad-
versus sanctos, et os babuit, quod magoa et 
euperba loquebatur, deletam el transmissam ad 
ignis conflagrationem, qui nuaquam exstinguitur. 
Deinde vero majestatem et universorum regoum 
datum sanctis in aeternum. 

XX. Neque vero baec solum (o beatam visionem) 
vidit Daoiel; sed oraos quoque postea, et verbis 
confessionis placans eum qui est summe bonus : 
Eram, ioquit, deinceps, Sueis, quee est metropolis 

3 Persidis, et postquam egressus sum io campum 
cum familiaribus, ecce factus est magnus terree 
motus, et fugientibus iis qui mecuiu erant, reli-
ctus sum solus. El ecce quidam staos me tetigit, et 
fecit surgere: et quee civibus erant eventura post 
multas generationes mystice enarravit. Is autem 
erat magnus ille et primus coelestium potestatum 
Gabriel. Qui etiam sibi, cum surrexisset, signifl-
cavil fuisse magnum ostensum arieiem, cui multa 
quidem enata erantcornua; babebat autein unum 
altius. Et baec quidem cum aspexisset, ait se 
vidisse in Occideote bircum, qui inde ferebatur 
per aerem ; confligentem vero cum ariete, et bis 
cornu petentem, ipsum humi prostravisse et con-
culcasse. Deiode vidisse bircum, cui magnum 

Q cornu nascebatur in fronte : quo fracto, germi-
nasse quatuor, versa ad siogulos ventos. Ex ipsis 
autem exortum esse aliud quoque brevius: quod 
ie qui ostendebat, dicebat fore ut cresceret, et ejus 
gentem beilo iavaderet, et civitatem vi caperet, et 
quaecunque sunt legis, tolleret: idque diebue 
mille ducentis et nonaginta sex. Haec quidem se 
vidisse in campo, qui est Susis, scripsit Daniel: 
Deum autem eorum, quee adspexerat, visionem 
dicebat sic sibi declarasse. Nara arietem quidem 
dicebat significare regna Medorura et Persarum ; 
cornua autem, eos qui erant regnaturi. Ipsum 
vero cornu ultimum, signiticat ipsum ultiuiuni re-
gem. Dicebat enim fore, ut is praestaret ceeteris, 
et diviliis et gloria et alio splendore. Hircum au-
tem, significare futurum ex Graecis regem quem-
dam, qui bis cum Persa confligens, eum pugna 
vinceret, et universum assumeret principatum: 
significari veroa raagno cornu,quod est in fronte 
hirci, primum regem. Deinde etiam orlum qua. 
tuor regum, cum ille excessisset: uniuscujusque 
autem eorum conversione ad quatuor climata 
terree describi successores post mortem primi re-
gis, et significari factaui ab eis divisionem. Futurum 
autem aliura quoque quemdam exiis regem, vultu 
quidera impudentem : idoneuin vero ad intelli-
genda problemata : qui et iolo multos interimet, 
et stabit ad interitum multorum: bellabit autem 
adversus gentem, et eorum leges forliter dissol-

13 

έλους άνοιγομενας χαί κρύφια φανερού μβν α χαί 
πάντα γυμνά τώ κριτή καί τετραχηλισμένα πάρ
ε στώτ α καί τών μεν άλλων τήν έξουσίαν καταργού
μενη ν χα'ι τήν αρχήν εκείνο δέ τό πονηρότατον 
θηρίον καί τήν κακίαν άσύγκριτον, ό κα'ι τόν μετά 
τών αγίων ί τόλμη σι πόλεμον καί στόμα λαλούν ειχε 
μεγάλα έξαναιρούμενον καί είς καύσιν πυρός άσβε-
στον παραπεμπόμενον εντεύθεν δέ τήν μεγαλοσυ
νών χαί τήν τών όλων βασιλείαν είς αιώνας τοις άγίοις 
δεδωρημένην. 

Κ'. Καί ού ταύτα μόνον (ώ μακάριας όψεως) τ ι -
θε'αται Δανιήλ, άλλά καί προσευχόμενος μετά ταύτα 
χαί ρήμασιν έξομολογήσεως τόν ύπερ αγαθόν έξευμε· 
νιζόμβνος* *Ημην, φησί, τό εξής έν Σούτοις τίί 
μητροπόλβι Περσίδος, χαί ώς έξήλθον είς τό πεδίον 
μττά χαί τό»ν εταίρων, ιδού σεισμός μέγας έγένετο* 
χαί φυγόντων τών σύν έμοί, μόνος άπολέλειμμαι 
χατά στόμα πεσών. Καί ιδού τις έστηχώς ήψατό 
μου χαέ ανέστη σι καί τά μέλλοντα συμβήσεσθα» τοις 
πο)ίταες μετά πολλάς όσας έμυσταγώγησβ γενεάς. 
*0δ· άρα ούτος ή ν ό μέγας καί πρώτιστος τών ου
ρανίων δυνάμεων Γαβριήλ, δ ς καί άναστάντι αύτώ 
δειχθήναι κριόν εσήμαινε μέγαν, πολλά μεν έκπε-
φυκότα κέρατα, τελευταΐον δέ αυτόν έν ύψηλότερον 
έχοντα* έπειτα άναβλέψας μέν είς τήν Δύσιν, θεά-
σασθαι τράγον έφη άπ' αυτής δι* αέρος φερόμενον* 
συρράξαντα δέ τώ κριώ χαί τοις χέρασι κυρίξαντα, 
δις καταβαλείν αυτόν έπί γήν καί πατήσαι* είτα τόν 
τράγον ίδείν έκ τού μβτώπον μέγιστον άναφύντα 
χέρας, ού κλασθέντος, άναβλαστή σαι τέσσαρα, καθ' 
έκαστον τών ανέμων έκτβτραμμένα, εξ αυτών δέ 
άνασχεϊν χαί άλλο βραχύτβρον, ό καί αύξήσαι έλεγεν 
ό ταύτα δβιχνύς χαί πολεμήσειν αύτοϋ τό έθνος χαί 
τήν πόλιν αίρήσαι ανά κράτος χαί πάντα τά τού νό
μου περιελίϊν χαί ταύτα έπί ημέρας χιλίας καί 
διαχοσίας ένενήχοντα έξ. Ταύτα μέν ίδειν έν τω 
πεδίω τώ έν Σούτοις ό Δανιήλ έγραψε* χρϊναι δέ 
αύτώ τήν όψιν τών όρασθέντων έδήλου τόν θεόν 
ούτως* τόν μέν γάρ κριόν βασιλείας τάς Μ ή δω ν καί 
Περσών σημαίνιιν αύτώ έφασκε, τά δέ κέρατα τούς 
μέλλοντας βασιλεύειν. Αυτό δέ τό κέρας τό έσχοτον 
αυτόν σημαίνειν τόν έσχατον βασιλέα* τούτον γάρ 
χαί διοίσειν έλεγε τών λοιπών, πλούτω τε καί δοξη 
χαί T*J άλλη περιφανεία* τόν δέ τράγον δηλοϋν, ώς 
τώ» 'Ελλήνων τις βασιλεύων έσται, ός τω Πέρση 
συμβολών δις κρατήσει nj μάχη καί παραλήψεται 
τήν ήγεμονίαν άπασαν. Δηλοϋσθαι δέ ύπό τού με
γάλου χέρατος τού έν τω μβτώπω τοϋ τράγου τόν 
πρώτον βασιλέα. Είτα χαί τήν τών τεσσάρων άνα-
βλάστησιν βασιλέων έκ πεσόντος εκείνου* τή δε ποός 
τά τέσσαρα κλίματα τής γής αυτών αποστροφή 
εκάστου τούς διάδοχους μετά τόν θάνατον τού πρώτου 
βασιλέως έξεικονίζεσθαι, καί τόν είς αύνούς διαμερι-
σμό> δηλοϋσθαι* γενέσθαι δέ καί τινα έτίρον έκ 
τούτων βασιλέα, αναιδή μέν τώ προσώπω, ί κ αν ο ν 
Λ συνιέναι προβλήματα, ός χαί δολω διαφθερεΐ 
«λλούς χαί έπί άπωλεία πολλών στήσεται* πολε
μάει tt τό έθνος χάί τούς νόμους αυτών Ισχυρώς 

PATAOL. GB. CXV, 
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vet :quin etiam templum quoque spoliabit, et de-
lebit rempublicam, et probibebit tres annos fieri 
sacrificia. Heec quoque sic facta sunt et ad effe-
ctum pervenerunt, Antiocho videlicet regnante, 
quifuit cognominatus Epiphanes. 

XXI. Praedixit autem ipsa Daoiel mullis aote 
generationibus, cum Deus ei ea ostendisset, et ut 
scriberet effecisset: ut et qui ea leguat, et consi-
derant ea quee eveniant, et Daoielem admirentur 
propter boaorem, quo fuit digous a Deo judica-
tus, et inveniant Epicureos bac in re valde errare, 
qui et providentiam e vita expelluot, et Deum 
non censent rerum bumanarum curam gerere : 
neque a beata essentia, et in quam non cadit 
interitus, ad hoc ut universa permaneant guber-
nariomnia, carentia auriga et curatore. Mundum 
autem uaiversuin dicunt sua sponte ferri: sic 
male sentientes et dicentes aperte stolidi et ne-
scieates, quod oe navis quidem ia portu servari 
potuerit, defecta guberoatore et nautis. Sed quis 
in rebus bonestis fuerit adeo socors et igaavus, 
aut auditores tantee damoarit negligentieB et som-
nolentiae, ut non aliorum etiam meminerit pro-
pheUe bujus admirabiJis, quee et possunt afficere 
admiratione, et magnam afferre utilitatem aoimis 
auditorum ? 

XXII. Erat enim tunc apud Babylonios simula-
crum, quod in magao babebatur bonore. Ei nomen 
erat Bel: cui etiam tanquam deo constructum erat 
templum et ara, eique suppeditati fuerant largi 
sumptus: et circa illum erat frequens turba sacer-
dotum. Sumptua vero specie quidem ac praetextu ̂  
suppedilabantur idolo : revera autem ab ejus sa-
cerdoubuslatenter consumebantur. Id ipse quoque 
rex colebat Is erat Cyrue, qui Dario successerat. 
Qui etiam, similiter atque Darius, booorem con-
servans in Danielem, eum babebat convictorem et 
gloriosissimum omnium suorum amicoruiD. Hinc 
etiam factum est, ut ei suaderet ut Bel coleret tao-
quam deum viventem. Aa αοα vides, iaquit, quod 
sirailee quidem Artabas duodecim quotidie, oves 
autem αοα pauciores quam quadraginta comedat? 
vioi vero sex totas ebibat uietretas ? Est boc error 
maaifestus et aperte deceptio, ait Dei propbeta. 
Namquod iatusquidem, est lutam, eesautem extrin-
secus, aeque potest esse, aeque bibere. Irascitur 
heec, audiens Cyrus et statiui vocat sacerdotes mi- E 

Daturquemortem,uisi Belcomedeotem ostenderint. 
Illi vero, Mensae cibos, aiunt, appone; nos autem 
egrediemur, et clavibus ac signaculis obserata ja-
nua, redi die sequeati: et aisi omaia coasumpta 
iuveaeris, nos digni erimus supplicio ; sia miaus, 
Daaiel, quietde nobis, etdeipso deoest meatitas. 
Atque Gyrus quidem statim, sicut dixeraat, cibos 
apposuit: Daniel autem, eis imprudentibus, cinere 
templi solum coospersit: ei cum sic ambo clausis-
seat et obsigaassent, recesseruat. Sequeati vero 
die accedenles, vident vestigia mulierum et viro-
rum etpuerorum in oinere. Qui etiam capti, osten-

JULIUS. 396 
Α καταλύσει* έτι γβ μήν συλήσει καί τόν ναόν, 

άφανιεί τε τήν πολιτείαν χαί τάς θυσίας έπί τρισίν 
έτεσιν άπείρξει τελείσθαι. Γέγονε μεν ούτω ταύτα 
καί είς έργον έξέβη, 'Αντιόχου δήτα τοϋ Επιφανούς 
βασιλεύοντος. 

ΚΑ'. Προείπε δε αυτά Δανιήλ πολλαίς άρα γενεαίς 
πρότερον, τού θεού δείξαντος αύτώ ταύτα καί γρά-
ψαι παρασκευάσαντος, ώστε τούς αναγιγνώσκοντας 
καί τά συμβαίνοντα σκοπούντας θαυμάζειν τε τόν 
Δανιήλ τής τιμής, ή ς άξιος εκρίθη παρά θεού, εύρί-
σκειν τε τούς Επικούρειους εντεύθεν κομιδή πλα-
νωμένους, οί τήν τε πρόνοιαν έβκάλλουσι τού βίου 
καί θεόν ούκ άξιοϋσι τών πραγμάτων έπιτροπεύειν, 
ουδέ ύπό τής μακάριας καί άφθαρτου φύσεως πρός 
διαμονή ν τών όλων κυβερνάσθαι τά σύμπαντα, 
άμοιρον δε ηνιόχου και φροντιστού. Τόν κόσμον αυτο
μάτως άπαντα φέρεσθαι λέγουσι, κακώς ούτω καί 
φρονοϋντες καί λέγοντες οί προφανώς ανόητοι καί 
ούκ είδότες, ώς ουδέ ναύς έν λιμένι διασωθβίη 
κυβερνήτου καί ναυτών έρημος. Άλλα τις άν ράθυ-
μως ούτω περί τά καλά γένοιτο ή τών άκροωμέ-
νων ραθυμίαν τοσαύτην καί ύπνον κατεγνωκώς, ώς 
μή και τών άλλων τού θαυμαστού τούτου προφήτου 
έπ'μνησθήναι θαυμάσαι τε ικανών όντων και πολλήν 
ώφέλειαν ταίς τών ακροατών ψυχαίς έμβαλείν δυνα
μένων ; 

ΚΒ'. τΗν γάρ τότε τοίς Βαβυλωνίοις πάνυ σφόδρα 
τιμώμενον είδωλο ν* όνομα τούτω Βήλ, ω καί οία 
θεώ ναός κατεσκεύαστο καί βωμός δαπάναι τε κε-
χορήγηντο δαψιλείς* καί όχλος ιερέων ησαν περί 
εκείνου συχνός* αί δαπάναι δέ προ φασιν μέν τώ εί-
δώ)ω χορηγούμεναι, τό δέ αληθές τοις ίερεύσιν αυτού 
κατά τό λεληθός δαπανώμεναι* τούτο έσέβετο καί 
αυτός βασιλεύς. Κύρος ην ούτος, ό τόν Δαρείον δια-
δεξάμενος, ός άρα καί πρός τόν Δανιήλ τήν όμοίαν 
Δαρείω διασώζων τιμήν, συμβιώτην τε είχε καί τών 
αυτού φίλων έπιδοξότατον. "Ενθεν τοι καί παρήνει 
αύτώ καθάπερ θεώ ζώντι προσέχειν τω Βήλ. "Η ούχ 
όρας, φησίν, ώς 'Αρτάβας μέν σεμιδάλεως έκαστης 
ημέρας δυοκαίδεκα, πρόβατα δέ ού μείον ή τεσσαρά
κοντα έσθίει, οίνου δε εξ τούς πάντας μετρητάς έκ-
πίνειν ; Πλάνη τούτο σαφής καί άντικρύς παραλο
γισμός, ό τού θεού έφη προφήτης* ό γάρ ένδον μέν 
πηλός, έξωθεν δέ χα)κός ών, ούτ' έσθίειν ούτε πί-
νειν δυνατώς έχει. Όργίζεται ό Κύρος άκουσας* 
καλεί παραυτίκα τούς ιερείς, απειλεί θάνατον, εί 
μή άποδείξαιεν έσθίοντα τόν Βήλ* οί δέ* Τή τραπέζη 
παράθες, έφασαν, τά βρώματα, βασιλεύ* έξιμιν δέ 
ημείς, καί αυτός κλεισί καί σφραγίσι την θύραν 
άσφαλισάμενος, την έξης ίθι, καί εί μή καταλάβοις 
άνηλωμένα πάντα, άξιοι τιμωρίας ημείς* εί δ' ούν, 
άλλά Δανιήλ πάντως, ό καί αυτού θεού γε κατα-
ψευσάμενος καί ημών. Κύρος μέν ούν κατά τόν λό-
γον τών βρωμάτων ευθύς πεποίηκε τήν παράθεσιν 
Δανιήλ δέ τούτους )αθών, σποδια τό τοϋ ναού άπαν 
έδαφος καταπάττει* καί ούτω κλείσαντες αμφότεροι 
καί σφραγίσαντες ώχοντο* τί} έξης δέ παμιόντβς, 
ίχνη γυναικών καί ανδρών καί παιδίων όρώσι κατά 
τής σποδιάς, οί καί ληφθέντες τάς κρυπτάς ύπ-
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ιδιίχνυσαν εισόδους, δι* ών ιϊσιόντις πρώην, άνήλουν Α dunt occultos aditus, perquos nuper iagredieates, 
τά προτιθέμενα» ταύτα ό βασιλεύς ίδών, οργής όμού 
χαί αισχύνης ύπόπλεως γίνεται χαί τής μέχρι τότε 
διαλανθανούσης αυτόν άπατης τούς ιερείς αμυνό
μενος, άπαντος αυτούς αναιρεί, τόν ναόν δέ χαί 
τόν Βήλ έχδοτον είς καταστροφήν παρέσχε τώ 
Δανιήλ. 

ΚΓ'. Τούτο πρώτον Βαβυλωνίοις ό Δανιήλ έπιδιί-
ξας κατόρθωμα, ούδενός τών έν τε συνέσει καί άγχι-
νοία θαυμαζομένων άπολειπόμενον είτα καί δεύτε
ρον έπιτίθησιν ού γάρ μόνον οί αναίσθητοι ούτοι τόν 
άναίσθητον έσέβοντο Βήλ, άλλά καί δράκοντα τινα 
μέγαν ιμφωλιϋοντα οίκω τινι θιραπεύοντις, ώς θεώ 
προσεϊχον έργον τούτο τό νοητού δράκοντος, τοϋ 
μέν θεού τών όλων άφιστάν, θηρίω δέ πείθειν προσ-

coosumebant ea qu® apponebantur. Heec cum rex 
vidisset, ira simul repletur et pudore, et ulciscens 
sacerdotes propter eam quae ad boc usque tempus 
latebat, fraudem, eos omaes interimit; templum 
autem et Bel preebait evertendum Danieli, 

XXIII. Gum Daoiel Babyloaiis hoc praeclarum 
primum ostendisset factum, quod nullo eorum, 
quee propter intelligentiam et ingenii acumen in 
admiratione babentur, est inferius, deinde etiam 
secundum adjicit. Non solum enim isli nullo plane 
sensupreediti, nullo sensu praeditumBel colebaot: 
sed etiam magaum quemdam draconem, qui in 
domo quadam delitescebat, tanquam deum cole-

κεΐσθαι πονηροτάτω* πειράται γούν κάν τούτω Κύ- Β bant. Hoc opus est ejus, qui inteliigentia percipi-
ρος τοϋ Δανιήλ χαί ώς αληθώς έσθίοντι χαί πίνοντι 
χαί ζώντι θεώ προσχυνείν παρηγγύα' Ού γάρ άν, 
εφησεν, έχης ειπείν, ότι χάν ούτος ούκ έστι θεός 
ζών* ό δέ* Κυρίω τώ θεώ μου προσκυνήσω" μό
νος γάρ ούτος αληθώς ζών, δι* ού ζώμεν καί κινού
μεθα χαί έσμέν* ό δέ δράκων ούτος ιοβόλος όφις καί 
πονηρός, λυμαίνεσθαι μέν ιιδώς, ώφιλιΐν δέ ούδένα 
δυνατός ών. Εί δ* ότι καί θνητός έστι γνώναι θέλεις, 
καί τήν φύσιν φθαρτός, άλλ' ού μέν ούν θεός ουδα
μώς, έπίτρεψον, ώ βασιλεύ, χάγώ τούτον μαχαίρας 
άνευ χαί ράβδου χατακτενώ. 'Επινεύσαντος ούν έν 
τούτω τού βασιλέως, πίσσαν όμοϋ καί στέαρ χα) 
τρίχας ό θαυμαστός ούτος άνήρ έστηχώς, είτα χαί 
μάζας πιποιηχώς, εις τό στόμα καθήκε τού δράκόν-

lur draconie,abducerequidema Deo uoiversorum: 
persuadereautem,utadha3reaQtbe8tia3oequissim8e. 
Tentatur ergo ia boc quoque Daniel a Cyro: et 
jubebat ut eum adoraret taaquam yere comeden-
tem et bibeotem et vivenlem deum. Non potes 
enim, aiebat, dicere hunc non esse deum viventem. 
Ille autem, Domioum, inquit, meum adorabo. Is 
enim est solus vere vivens, per quem vivimus et 
movemur et sumus *. Hic vero serpeos est draco 
venenatus et raalus, qui scit quidem nocere, ne-
mini autem potest prodesse. Quod si velis scire 
eum etiam esse niortalem, et io quem natura cadit 
interitus, non autem deum, permitte, ο rex, et 

.ego eum occidam sioe gladio et virga. Cum vero 
τος. Ό δέ φαγών ρήγνυται παραχρήμα. Πρός ταύτα Q ei ΓβΧ boc annuisset, et picem simul et adipem 
οί τών Βαβυλωνίων δεισιδαιμονέστατοι βαρέως δι-
ενέγχοντις, τώ βασιλεΐ τι προσήλθον καί τόν Δανιήλ 
έξητήσαντο* ήσαν γάρ άτέχνως ύπό τοϋ αφανούς 
δράκοντος ύποβεβλημένοέ χαί πολλήν όση ν κατά τού 
προφήτου τήν μανίαν ώδίνοντις. Προσίασι τοίνυν τώ 
βασιλεΐ* Παράδος ήμίν τόν Δανιήλ, λέγοντες- εί δ ' 
ούν, άλλά σι άποχτενοϋμεν. Δήλος γάρ ήμίν άπό τών 
έργων χαθίστασαι, ότι καί αυτός ήδη τά Ιουδαίων 
φρονείς. Ά μέλι ι χαί παραδίδωσι τούτον ιίς χιΐρας 
αυτών ό βασιλεύς, ούχ εκών άλλως ούδι βουλόμενος, 
παραδίδωσι δ ' ούν όμως* οί δέ λάβοντις εις τόν τών 
λιόντων λάκκον ιύθύς χαθιάσιν έπτά δέ ήσαν ούτοι 
τόν αριθμόν, οίς δύο τι σώματα χαί πρόβατα δύο 

et pilos coxisset hicviradmirabilis,et deiode etiam 
offas fecisset, demisit in os draconis. ille autem 
cum comedisset, confestim rumpiiur. H»c cum 
graviter tulissent quicunque ex Babylooiis erant 
superetitiosi et fals» religioni dediti, ad regem 
accesserunt et petierunt Daaielem. Erant enim re-
vera iastigati a dracone, qui non cadit sub aspe-
ctum, et adversus propbetam magnum furorem 
conceperant, et jatxi parturiebant. Accedunt ergo 
ad regem, dicentes: Trade nobis Danielem ; sin 
minus, te occidemus. Jam enim nobis ex tuis fa-
ctis evasit uaanifestum, te quoque ipsum eadem 
sentire quaeJudaei. Eum itaque tradit rex in ina-

ήμ«ρησία τροφή τιτύπωτο, έν ιξ δέ ταΐς όλα ι ς ήμέ· D nus eorum, nou libens alioqui nec voJens, tradit 
ραις αις ό δίκαιος αύτοίς συγκαθείργνυτο, άσιτοι τό 
παράπαν χαί τροφής ήστινοσοϋν άγ ευ στο ι καταλεί-
φθησαν, ίνα τώ λιμώ μέν πιεζόμενοι, άπάσης δι 
άλ).ης τροφής άποροϋντίς, κάν έχοι τινά δύναμιν ό 
προφήτης ιίργουσαν αύτοΐς τήν όρμήν, άλλ' ούν ύπό 
τοϋ λιμού κινούμενοι βιαίτερον, τήν γένυν αύτώ τα
χέως έπιβάλωσι καί λαφύξωνται. Τί ούν ό Κύριος : 
Άρα τοίς θηρίοις ψυχήν έξομολογουμένην αύτώ 
παραδίδω σι ν ; ή σώζει μέν έκ στόματος λιόντων, τώ 
λιμώ δέ πιέζεσθαι χαταλιίπιι ; ή τροφήν μεν ιίς 
βρώσιν όρέγιί διά τίνος τών αλλογενών χαί άπερι-
τμήτων ; πολλού γι χαί δει, άλλ' ίνα διά πάντων 

tamen. l l l i vero cum eum accepisseat, rursus de-
mittuDt io lacum leonuin. I i erant septemnumero, 
quibus et duo corpora et duae ονβ3 singulis dicbus 
erantdeputat» adeorum alimentum. Sex autem to-
tis diebus, quibus justus fuit cum eis inclusus, re-
licti suot omnino jejuni et omaisalimenti expertes: 
ut fame quidem oppressi, et omni alio nutrimento 
carentes, etiamsi propheta haberet aliquam vir-
tutem, queeeorum arceret impetum, at faiue certo 
impulsi violeatius,maxillas celeriter ia eum immit-
terent ac discerperent. Quid ergo Domiaus ? Tra-
ditne feris animam, q u » confitetur? aut servat 

' AoL xni, 98.. 

ϊ 
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quidem ex ore leoaum ? Reliaqoit autem eum fame Α τότε παντοδύναμον αυτού τής ίσχυος καί τό τών 
moriturum; autalioientuiriquidem praebet ad esum, 
sed per alienigenam aliquem et incircumcisum ? 
Multum abest. Sedutperomniaomnipoteates ejus 
vires et iaeffabilis misericordia iieret manifesta, 
divina quidem manu obstruuntur ora leonum, vel 
protinus ipsi seipsos comprimunt ac contrahunt, 
angulos subeuntes, et nec sacrum corpus omaioo 
audentes attiogere: sed tanquam quidam satellites 
benevoli ac tideles, suum regem custodientes, et quos nec famis quidem iiiewiuisse sinebat, qui eos 
urgebat, metus. 

XXLV. Erat autem alius quidam propheta in ΚΔ'. THv δέ τις άλλος προφήτης έν Ιουδαία, ό U-
Jlidflea. Is erat sacer HabaCUC, quem 8C10 satis Om- ρός Άμβακούμ ούτος, όν γνώριμον είναι πάσιν έπ-
nibllS esse notum. Is ergO, CUUl panetn in dlSCO ίσταμαι* ούτος ούν άρτους έν πίνακι διαθρύψας τό 
comminuisset et jus ei immisisset, abibat utferret g έψημά τε τούτοις επιβαλών, άπ-ρει κομίζων τοΐς 
ad messores ; erat enim tempus aeslatis. Angelus θερισταΐς (θέρους γάρ ην ό καιρός), άγγελος δέ Κυ-

οίχτιρμών απόρρητον καταφανές γένηται, εμφράτ-
τεται μέν θεία παλάμη λεόντων στόματα, μάλλον δε 
καί πρός εαυτούς συστέλλονται ταϊς γωνίαις παρα-
δυομενοι καί μηδ' όλως ιερού σώματος παρ αψ α υ σαι 
τολμώντες, άλλ' ώσπερ δορυφόροι τίνες εύνοί τε καί 
πιστότατοι τόν εαυτών φυλάττοντες βασιλέα, και μηδέ 
τοϋ λιμού μνησθήναι ύπό τού περικειμένου δέους 
αύτοΐς συγχωρούμενοι. 

aulein Domiai ei apparuit, et jussit eum id ferre 
Babyloaemad Daoielem. Cum isvero ignorantiam, 
et esse maximum quod intercedit spatium, et quam 
difficile esset imperatum, adduceret, protiuus an-
gelus comam capitis apprebendit, etmomento tem-
poris impetu ducentis spiritus expansus stetit su-
per lacum : et appellavit Dei vinctum, et d ix i t : 
Accipe banc coenam, quam Deus ad te misit, tui 
magnam curam gerens.Haec Habacuc. Magous au-
tem Daniel in contritione spiriius et bumilitate 
animae: Meminit vero mei Deus, respoadit, fidelis 
vox est revera famuli, quomodo bonus quoque 
Dominus ejus curam gerit. Deinde,cum accepisset, 
comedit: ipse aulem Habacuc, cum eadem rursus 

ρίου επιφανείς, μετακομίσαι τούτο εις Βαβυλώνα 
τώ Δανιήλ έπέταττε* τού δε την άγνοιαν και τό 
πάμπολυ είναι τό μεταξύ διάστημα τό αμήχανο ν τε 
προβαλλομένου τοϋ έπιτάγματος, αύτίκα πρός τού 
αγγέλου τήν κόμην έπιληφθήναι τής κεφαλής έν 
άκαρεΐ τε τώ ροίζω τού άγοντος πνεύματος έκπετα-
σθέντα επάνω στήναι τού λάκκου καί προσαγορεϋσαι 
τόν δέσμιον εκεί τού θεού* καί δέξαι τουτ'ι τό 
δεΐπνον, ειπείν, ό θεός σοι μάλα κηδόμένος έξ-
απέστειλε. Ταύτα ό Άμβακούμ. Ό μέγας δέ Δανιήλ 
έν συντριβή πνεύματος καί ταπεινώσει ψνχής· 
Έμνήσθη δέ μου ό θεός, άπεκρίνατο* πιστού τώ 
δντι θεράποντος ή φωνή, ώσπερ άρα καί αγαθού 
Δεσπόχου ή περί αυτόν πρόνοια* είτα καί δεςάμενος 
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VirtUte i l lud immeasum traasvolasset spatium, (ο έφαγεν* αυτόν δέ παραχρήμα τόν Άμβακούμ αύθις 
celerHatem, ο diviaam pernicitatem) momento tem-
poris ita suo fuit loco restitutus, ut nonduin pr«-
teriisset bora prandii inessoribus. Atque boc qui-
dem cum sitplane solius Deiopus etejus immeasre 
potentiee, majus ex se babet miraculum, quam ut 
id possit assequi sermo vel cogitatio. Atque sex 
quidem dies sic traosierunt, Danielein in lacu con-
servaotes. Cyrus auteiu septimo die abiit, ut ami-
cum jam lugeret mortuum. Cum vero despexisset, 
et vidisset ipsum sedentem inlacu illaesum, magna 
vucelaadavit Deum rerum admirabilium, et magis 
quaui prius Darius ; et illum quidem lllinc quam 
primum extraxit: eos autem, qui ei temere invi-
debaot, continuo demisit devorandos a leonibus. . 
Sic etiam in gentibus cognoscitur Deus judicia ' 
faciens, ut in operibus manuum ipsorum compre-
hendantur peccatores, providens modo ineffabiii. 
Fuit ergo postea Daniel et regis convictor, bono-
remque et gloriam apud ipsuin est consecutus su-
pra omnes ejus amicos. 

XXV. Sed et rursus admirabilis Daniel consueta 
faciens, et perseverans in ab initio coepta absti-
nentia, rursus talibus digaus est habitus contem-
platiouibus. Fui eniin, ioquit ille, tres dierum beb-
domadas jejunans. Panem enim desideriorum non 
coiiiedi, et caro et vinum noo intravit m os meum: 
et unguento uon fui unctus, donec impleti essent 

τι3 αυτή δυνάμει τό μυρίον εκείνο διάστημα, δι-
απτάντα (ώ τού τάχους, ώ της θείας *>ξύτητος ! ) ού
τως έν ριπ£ πρός τόν οίκεΐον άνασωθήναι τόπον, 
ώς μή παρελκυσθήναι τήν ώραν τοϋ αρίστου τοΐς 
θερισταΐς* τούτο μέν ούν μόνου καθαρώς έργον όν 
τοϋ θεού καί τής παντοδυνάμου ροπής, αυτό θ εν 
έχει τό θαύμα ή κατά λόγου καί φρενών δύναμιν. Ή 
έκτη μέν ούν ούτως έπεραίνετο, τόν Δανιήλ έν τώ 
λάκκω διατηρούσα, Κύρος δέ τή έβδομη άπήει ώς τι-
θνηκότα ηδη τόν φίλον πινθήσων' έγκύψας δέ καί 
ίδών αυτόν έν τώ λάκκω καθήμενον άβλαβη, μεγάλη 
φωνή τόν τών θαυμάσιων ύμνει θεόν καί μάλλον ή 
Δαρείος τό πρότερον* καί τόν μέν εκείθεν άνείλκυ-
σεν έν σπουδή* τούς δέ μάτην αύτώ βασκαίνοντας 
έτοίμην ευθύς τοΐς λέουσι καθήκε βοράν ούτω δή 
κάν τοίς έθνεσι γινώσκεται Κύριος κρίματα ποιών 
έν τοίς έργοις τε τών χειρών αυτών άρρήτως οικονό
μων, τούς αμαρτωλούς συλλαμβάνεσθαι* ην ούν τό 
μετά ταύτα ό Δανιήλ συμβιωτής τε τοϋ βασιλέως καί 
τιμής παρ' αύτώ καί δόξης υπέρ πάντας αύτοϋ τούς 
φίλους καταξιούμενος. 

ΚΕ'. Άλλά γάρ καί πά)ιν Δανιήλ ό θαυμάσιος τά 
συνήθη ποιών καί τής έξ αρχής έχόμενος εγκράτειας, 
τοιούτων αύθις ήξιούτο καί τών θεωριών* ήμην γάρ, 
εκείνος φησι, τρεις εβδομάδας ημερών νηστεύων. 
"Αρτον γάρ επιθυμιών ούκ έφαγον καί κρέα καί 
οίνος ούκ είσήλθεν είς τό στόμα μου, καί άλειμμα 
ούκ ήλειψάμην έως πληρώσεως τριών εβδομάδων 
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ημερών. Και έν ήμεροι βίκοστή καί τετάρτη τού πρώ
του μηνός, έγώ ήμην έχόμενα του ποταμού τού μβ-
γάλου Χωμάρ καί ηοα τούς οφθαλμούς μου καί βίδον * 
καί ιδού άνήρ ένδβδυμένος βαδδιν καί ή οσφύς αυτού 
πβριβζωσμένη έν χρυσίω 'Οφάτζ, καί τό σώμα αυτού 
ώσβί θαρσβΐς, καί τό πρόσωπον αυτού ώσβί όρασις 
αστραπής, καί οί οφθαλμοί αυτού ώσβί λαμπάδες πυ
ρός, καί οί βραχίονες αυτού καί τά σκέλη ώς όφασιί 
χαλκού στίλοοντος, καί ή φωνή τών λόγων αυτού ώς 
φωνή όχλου. Ταύτα βίδον καί ή ισχύς μου έξέλιπεν 
άπ' βμού, καί ή δόξα μου μετεστράφη είς διαφθοράν 
καί ευθύς έπί τήν γήν πίπτω · καί ιδού χείρ άπτο-
μένη μου καί ήγειρε με έπί τά γόνατα μου καί, 
Σύνες !... φησί, πρός με, Δανιήλ, άνήρ επιθυμιών, 
καί στήθι έπί τγ στάσει ριου, ότι νύν άπεστάλην 
έγώ πρός σέ, ότι άπό τής ημέρας τής πρώτης, ής 
έδωκας τήν καρδίαν σου ταπεινωθήναι εναντίον τού 
Κυρίου τοϋ θβοϋ σου, ηκούσθησαν οί λόγοι σου καί 
έγώ ηλθον πρός σέ καί ό άρχων τής βασιλείας Περ
σών έστήκιι έξ εναντίας μου είκοσι καί μίαν ήμέ
ραν Καί νύν άνδριζου καί ίσχυε, ότι έγώ μετά σού 
είμι · ενταύθα πολλά μέν τών έσομένων ό φανείς άγγελος 
τώ προφήτη μυσταγωγβΐ πβρί τι τής Πβρσών βασιλείας 
καί καταλύσεως καί είς ούς έμελλε μεταπίπτειν · έπειτα 
δέ καί πβρί της βασιλίσσης Νότου, ά καί πέρας έλαββ 
μβτά ταύτα καί τοίς καλουμένοις Μακκαβαίκοίς ενε
γράφη. 

Κς·'. Ούκ έκ τούτων δβ μόνον, άλλά καί εξ έτερων 
ό Δανιήλ μέγας τε τήν θεωρίαν καί θαυμάσιος τήν 
σύνεσιν άνεφάνη · καί ίνκ τάλλα παρώμεν, άλλά τό 
κατά την κρίσιν Σωσάννης, δ πολλών πρότερόν *< 
έστι, νέος ών, είργαστο, τίνα άλλην συνέσεως υπερ
βολή ν απολείπει ; *Ην πι στην μέν τώ άνδρι γενομε-
νην, θάνατον δέ κατακριθείσαν έκ συκοφαντίας άδι-
κωτάτης τών ακόλαστοι ς οφθαλμοί ς μάλλον εκείνη ν 
θβασαμένων παραπλήσια τβ τώ Ιωσήφ κινδυνβύου-
σαν ύποστήναι, ό εκείνον τότε ρυσάμβνος καί ταύτην 

δή παραδόξως διά Δανιήλ ρύβται σοφή χρίσει κακο· 
τβχνέαν τών πρεσβυτέρων βλέγξαντος καί αυτούς 
μάλλον άξιους θανάτου δείξαντός τβ καί γενέσθαι παρα-
σκβυάσαντος. 

ΚΖ\ Ούτω συνέσεως έχων, ούτω χάριτος καί με
γέθους θεωριών κατηξίωται * αυτά τε τά τοϋ θεού 
κρύφια καί τής διττής τού λόγου παρουσίας μυστή
ρια τώ πνβύματι καταθβωρήσας ' καί όσα δβ τών 
άλλων άξιολογώτατα καί όσα πρός τώ τοϋ αιώνος ^ 
τέλει συμβήσβσθαι μέλλει καί τήν τότε θλίψιν καί 
τήν έκ γής χώματος έξανάστασιν τών ανθρώπων 
τήν τών αγίων τβ δόξαν καί τήν τών άσεβων αίσχύ-
νην τήν ουδέποτε ληγουσαν, τά βάθη τβ τού θεού, 
καθ' όσον οίόντε τώ σάρκα περικειμένω διά τού 
έρευνώντος αυτά πνεύματος έγνωκώς · έπειτα τού 
δεσμού λυθείς καί τήν γήν ήδέως τ>5 γή παοαδούς, 
πρός δν έπόθει θβόν ό τών επιθυμιών άνήρ 
ωχβτο, αύτοΐς τβ τοΐς τρισί καί φίλοι ς παισί καί 
προφήταις βίς άβί συνών καί μηδβ ημών κατά 
γβ τό πβριέπβιν καί βοηθεΐν άφιστάμενος, είς δό
ξαν Πατρός, Υίού, καί αγίου Πνεύματος τής ύπερ-

dies trium hebdomadum; et vicesimo etquartodie 
primimensis,ego sedebam propemagnum fluvium 
Ghobar; et sustuli oculos meos, et vidi. Et ecce vir 
indutus sacra stola, et lumbus ejus acciootus auro 
Hopbatz : et corpus ejus tanquam Tharsis, et vul-
tus ejue tanquam aspectus fulguris : et oculi ejus 
tanquam latnpades igais, et bracbia ejus ct tibiae 
tanquam aspectus aeris resplendentis, et vox ver-
borum ejus tanquam vox tubae. Heec vidi, et vir-
tus mea defecit a me, et gloria mea conversa fuit 
in interituiu : et contimio cado in terram, et ecce 
maous me tangens, erexit me et super genua mea; 
et Alteade, inquit, ad me, Daniel, vir desideriorum, 
et sta in statione mea : quoniam DUDC ego missus 
sum ad le : quooiam a primo die, quo dedisti cor 
tuum, ut bumiliareris coram Domino Deo tuo, ego 
veni ad te : et princeps regni Persarum stetit coo-
tra me viginti et unum diem. Et nunc esto vir 
fortis et robustus, quoniam ego sum tecum. Hic 
multa quidem futura, qui apparuit aogelus, pro-
phetae mystioe eouniiat de regno Persarum et 
ejus eversione: et ad quos eratdeventurum. Deinde 
etiam de regioa Austri, quae quidem postea finem 
acceperunt, et scripta sunt ία libris, qui vocantur 
Machabaeorum. 

XXVI. Noa ex his autem solis, sed etiam ex aliis, 
Daniel apparuit magnus in cootemplatione et ad-
mirandus iatelligeatia. Et ut alia omittamus, quod 
de Susanna factum est judicium, quod diu ante 
fecit, cuua esset adhuc juveois, quidaam reliquit 
intelligentiae, quo id possit superare ? Qua3 qui-
dem cum fuisset marito fidelis, morle autem esset 
damnata ex iaiquissima calumnia eorum qui illaui 
impudicis aspexerant oculis, eterat similia passura 
iis qua3 Joseph passus est, qui illum tuac eripuit, 
is eam quoque admirabiliter servat per Danielem : 
qui sapieute judicio seniorum convicit maligaita-
tem, et eos magis morte digaos osteadit, et ut 
mortem patereatur effecit. 

XXVII. Cum taata esset intelligeutia, tanta gra-
tiaet tam magais digausest babitus coatempla-
tionibus : cumque ipsa Dei arcana, et duplicie 
Verbi adventus mysteria spiritu esset coatempla-
tus : quio etiam queecunque suot aliispluris faciea-
da, et queecuoque sunt eveatura ia fine seeculi, 
et eam, quae tunc erit, afflictiooem, et homiaum 
ex terrae aggere resurrectionem, et saactorum glo-
riam, et impiorum igoominiam, quee nunquam 
desinit, et Dei profunda, quantum potest is qui 
est carne iadutus, per ipsa scrutaatem spiritum 
cognovisset, deinde vioculo solutus, terra terra 
libenter tradita, ad Deum, quem desiderabat, vir 
desideriorum abiit, cum bis tribus et amicis pueris 
et propbetis perpetuo conversaas, et aec a oobis 
quidem, quod ad defendendum etadjuvandum at-
tiaet, abscedeas. Ad gioriam Patris et FQii et 
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Spiritus sancti, supernaturalis et divioffi Trinita- Α φυούς καί θιίας Τριάδος, ί πρέπιι τιμή χαί 
tis : quam decet honor et adoratio in saecuia 8«- προσκύνησις εις τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 
culorum. Amen (2). 

(2) Humatus est S. Daniel in angusta caverna ho-
noribus magnis in Babylone, ubiadhucsuo tempore 
ejus monumentum exslarehabet Epiphanius De vita 
prophetarum, cap. 10, iu fioe. Inde vero ejus et 
triumpuerorumreiiquix Iranslat&sunt Alexandiiam 

et in ecclesiam SS. Joannis et Cyri pontce. Eas-
dem Venetias translatas esse, elcruh Danielis Ver-
cellis, et magnam trium puerorum sacrnrum px-
gnorum partem Romaein diaconin S.Adrianiasser-
varitait Baronius in notis adMartyrologium hoe die. 

M A P T Y P I O N 
Τ Ο Υ ΑΓΙΟΥ ΚΑΙ ΕΝΔΟΕΟΥ ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΥΡΟΣ 

ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 
M A R T Y R I U M 

S A N G T I Ε Τ G L O R I O S I M A R T Y R I S 

PLAT01NIS. 
(Latine apud Surium ad diem 22 Ju l i i ; Greeca nuoc primum prodeunt ex cod. nis. Paris. n. 4539, 

SfiBC. xu EDIT.) 

I . Non sum nova dicturus de Galatis, neque alie- Β Α'. Ού ξένα Γαλατών έστιν ά μέλλω λέγειν, ούδι 
na ab iis qui Ancyram habitant: nec dicam incre- τών τήν "Αγκυραν οίκούντων αλλότρια, ουδέ όμολο-
dibilia de coafessore, et eo cui vorbum Dei fuerat γυτού χαι θίού λόγον πεπιστευμένου άπιστα έρώ. 
COmmissum. Stulte enim fecerunt Galatae, ut COO- "Επρατταν Γαλάται άνοήτως ά σύνηθις αύτοΓς ήν · 
sueverant: fuit autem Plato revera saoctissimus, ύπήρχιν δέ Πλάτων ό άγιώτατος άλι-θώς θιού σο-
qui sibi Dei creditam habebat saplentiam : et ea φίαν πιπιστευμένος χαί κεκτημένος χαί έπασχιν ά 
passus est a Galatis, quae coofessore pati jubet ύπομένειν όμο)ογητ^ νόμος Χριστού προσέταττιν. 
lex Gbrisli. Eum eoim captum saevi et immisericor- Ααβόντις ούν αυτόν έθιντο έν φρουρά ώς λόγον θιού 
des CODJecerunt ία carcerem, Ut qui verbum Dei καταγγέλλοντα χαί νόμους βασιλέως καθαιρούντα. 
aonuatiaret, et Violaret leges imperatoris. Acerbe Ούτως ούν αυτόν ιτιμωρούντο ά μή θέμις ύπομιϊ-
ergoet inbumaneiis eumaffeceruat suppliciis, quee ναι τήν ανθρωπίνων φύσιν ένδιιχνύμινοι * ι ί ; άπό-
uoa fas est ipsaui bumaaam sustioere naturam, νοιαν χαλεπήν χαί ώμοτάτ^ν μιτατραπέντις. *Εφ·-
gravemosteadeatesiasoIeatiam,etiabelluiaamcoa- ριν δέ ή καθαρότατη Πλάτωνος ψυχή γενναίως 
versi crudelitatem. Fortiter autem ferebat νβαβ- πάσας τάς συμφοράς φέριιν μεμελετηκυία · φίλοσο-
raadue et purissimus Platoais aoiuius, utqui affli- φίαν γάρ, ού τήν αυτήν τώ όμωνύμω φιλοσοφήσας ουδέ 
Ctioaes omaes et calamitates propter Christum c ™v °^ Γ Ο ν λόγον άσκήσας, ύπιρείχεν ιν πάση 
ferre esset meditatus. Nam αοα eamdem, quatn is σοφία λόγου, διέφιρι δέ πίστει τών πώποτι γεγινυμέ 
qui erat ejusdem oominis, Plato exercuerat νων. 
pbilosopbiam, oec erat io eadem doctrina pbilosopbatus : sed erat quidem preestaotissimus ia omoi 
verbi sapientia : fide autem aatecellebat iis qui uaquara fueruat. 

I I . Hic ergO beatus PlatO multos quideui ex iis Β. Ούτος ούν ό μακάριος πολλούς μεν τών τήν 
qui Aacyram babitabant affecil beaeUClO : multOS "Αγκυραν οίκούντων εύηργέτιι, πολλούς δι τω λόγω 
autem verbo illumiaaas, fecit Gbristo credere : et φωτίζων έποίει πιστεϋσαι, πολλούς δέ τών καταδυ-
multOS ex US, qi l i a poteatioribus oppritaebaotur ναστευομένων ήλευθέρου χαί υπέρ ών ευεργετεί 
calumniis, liberavit ab injuriis. Pro iis vero, qui- τούτου χάριν δίχας άπτρτιίτο * καί εκών εδι'δου καί 
bus jpsos afifecerat beaeficiis, poenee ab eo exactea ύπέμενεν τάς συμφοράς. THv yap αύτοϋ ό σκοπός 
SUat; aut potius seipsum libeas tradidit, fortique πρός τόν Κύριον, ού χαί μιμητής έγένιτο. Δι* δ 
et excelso animo tulit calamitates. Erat enim ejus χαί θαρρών άπήει ιπί τήν τιμωρίαν αγόμενος. Ό 
semper ad Deum scopus, cujus etiam fuit imitator. δι βικάριος Άγριππίνος προχαθίσας ίν τ$ βασι-
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λική άντικρυς τού Διός, έκέλιυσιν παραστήναι τόν Α Quamobrem cucQ abduoeretur, confidens ibat ad 
μάρτυρα. Ό δι βοηθός έφη· 'Εστηκεν πρό του 
βήματος σου, κύριε. 'Αγριππΐνος βιπβν· Πάσης τής 
οικουμένης βν ησυχία διαγούσης, ίνα τί αυτός βν 
τοσαύτη καί τηλικαύτη καθέστηκας π)άνη ; Πλάτων 
βίπβ^· Ύμεϊς έστε οι βν πλάνη διάγοντες τόν θβόν 
τόν ποιησαντα τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν σύν παντί 
τω χόσμω αύτοϋ χαί σεβόμενοι λίθους πεπελβχημέ-
νους χαί ξύλα σαθρά έργα χειοών ανθρώπων. Ό δε 
'Αγριππΐνος έφη· Τό νέον τής ήλιχέας προπετεϊν^ σε 
ποιεί χαί ύβριν ού τήν τυχούσάν σοι προξενεί. Είπε 
ούν μοι, ποίας θρησκείας εί, χαί ποίας τύχης τυγ
χάνεις, ή τί τό όνομα σου ; Πλάτων είπεν· θέλεις 
μαθείν, ποίας θρησκείας ειμί ; Χριστιανός είμι. 
Άγριππϊνος έφή* Τό παρά ανθρώπων σοι χληρωθεν 

supplicium. Vicarius autem Agrippinus cum aperte 
pr«sedisset in Jovis basilica, jussit sisti martyrem. 
Apparitor autem dixit : Stat ante tuum tribunal, 
domine. Dixit Agrippinus : Cum totus orbis terree 
degat in IflBtitia, cur es in tali et tanto errore con-
stitutus ? Dixil sanctus Plato : Vos estis, qui in 
errore degitis : et reliquistis Deum, qui fecit 
coelum et terram cuni toto eorum ornatu : et ex-
cisos colitis lapides et lignaputrida, opera manuum 
bominum. Dixit Asrrippinus : Jnvenilis tua aetas te 
facit teroerarium, et efficit ut sis valde insolens. 
Dic ergo mihi, cujusnam es religionis, et cujus 
conditionis et civitatis, et quod est tibi nomen. 
Sanctus dixit Plato : Si velis scire cujusnam sim 

όνομα λέγω· ότι γάρ Χριστιανός εί, κάγώ οίδα· Β religionis,sumCbi istianus. Dixitautem Agrippinus: 
άλλά έκέλευσεν ό αυτοκράτωρ μηδένά άνθρωπον 
όνομάζεσθαι Χριστιανόν. Πλάτων είπεν Εί μαθείν 
θέλεις, ποίας θρησκείας ειμί, ειπον ήδη ότι Χρι
στιανός ιίμι* εί δέ καί τό όνομα θέλεις μαθείν τό 
παρά τών γονέων μου κληρωθέν, Πλάτων λέγομαι έκ 
παιδος· Χριστού δούλος είμι έκ κοιλίας μητρός 
μου· πόλεως δ* τής ενταύθα τυγχάνω· έκρατήθην 
δέ ώς θβοσεβής καί δούλος Χριστού· καί σοί προσ-
ηνέχθην καί πρόκειται μοι διά Χριστόν θάνατος, 
όν ύποστήναί με δει παρά σού. Ποίει ούν ό θέλεις. 

Dicnomen, quod tibi fuit impositum aparentibus. 
Nam ipse quoque scio te esse Cbristianum. Jussit 
vero iraperator nullum hominem vocari Chri-
stianura. Dixit sanctus Plato: Si velis scire cujus 
sioi religionis, jam dixi tibi me esse Christianum. 
Si autem vis etiam scire nomeo mibi tributum a 
parentibus, dicor Plato a puerilia; et sum quidem 
Christi servusab utero matrismeae: sum vero civis 
bujus civitatis. Nunc autem sum captus et ad te ad-
ductus, tanquam pius et Gbristi servus. Quamob-

rem mors est mihi proposita propier Gbristum, quam oportet me a te exspectare. Pac ergo cito quod 
scis et statuisti. 

Γ\ Ό δέ Άγριππίνος έφη. Ού συμφέρει σοι τό όνο ι̂α C III. Vicarius dixil : Νοα expedit tibl, Ο PlatO, 
τού Χριστού κατά διάνο ι αν έχειν τούς γάρ όμολο-
γούντας αυτόν θανάτω παραδίδοσθαι ό αυτοκράτωρ 
έκέλευσεν, τούς δέ αρνούμενους τιμαίς καί δωρεαίς 
άμείβεσθαι. Διό συμβουλεύω σοι πεισθήναι τω τού 
αύτοκράτορος νόμω, καί κερδήσαι τό κακού θανάτου 
χείρον λαβείν. Αποκριθείς δέ Πλάτων ειπεν 'Εγώ 
τώ εμώ πείθομαι βασιλεΐ, ώ κεκλήρωμαΐ' τόν δέ 
πρόσκαιρον τούτον αίρούμαι θάνατον, ίνα τήν αίώνιον 
αυτού κληρονομήσω βασιλείαν. 'Αγριππΐνος, λέγει* 
"Τπαγβ σκέψαι τό συμφέρον σοι, ίνα μή καί κακώς 
άποθάνης. Αποκριθείς δέ ό άγιος Πλάτων είπεν Τά 
συμφέροντα μοι ό Κύριος μεριμνήσει. 'Αγριππΐνος λέ
γει· "Εγνως τά προστάγματα τού αύτοκράτορος, ώς 
κελβύουσιν οί άχραντοι αυτού νόμοι πανταχού πάν-

Gnicifixi nomen habere io meote. Nam qui eum 
confitentur, jubet imperator tradi morti acerbee : 
eos autem, qui ipsum negant, donis maximis affi-
cere. Quamobrem tibi cousulo, ut pareas legi im-
peratoris, et boc lucrifacias, ne mortis acerbee 
facias periculum. Bespondens autem dixit saoctus 
Plato: Ego pareo meo Begi, cui etiam milito ; 
mortem autem, quee est ad tempus, eligo, ut sina 
haeres regni seterni. Dicit Agrippinus: Considera, ο 
Plato, quidnam sit tibi conducibile, ne male pereas. 
Dixit sanctus Plato : Gurabit Domious ea quae sunt 
mibi conducibilia. Dixit Agrippinus : Nosti Plato, 
jussa imperatoris, quomodo jubeant intemeratra 
ejus leges omoes Christianos aut diis sacrificare, 

τας τούς Χριστιανούς ή θύειν ή τό ζ ρ άπαλλάττε- j) aut vita privan?Tu ergo quomodo audesheec jussa 
σθχι. Χύ ούν π<?ς τολμο)ς άνατρέψαι τά προστάγματα 
του βασιλέως διά τής παρακοής χαί τούς υπακούον
τας ανατρέπεις ; Πλάτων γελάσας είπεν· "Εγνως τό 
πρόσταγμα τοϋ θεού μου, ώς χελεύουσί μοι άχραν
τοι αυτού νόμοι, άνατρέπειν τάς τών δαιμόνων τε-
λετάς καί αύτώ μόνω λατρεύιιν, ούτι σοι ξένον 
εστίν έπινοείν βασάνους, ούτε δέ έμέ αίκιζόμενον 
ύπερ τής ευσέβειας απόθνησκε». Σύ γάρ ήδη πολ
λούς έπί τή τοιαύτη υποθέσει άνεΐλες, οιτινες νική
σαντες τόν θάνατον άνεδήσαντο κατά τού διαβόλου τόν 
τής δικαιοσύνης στέφανον. 

Δ'. Καί ό 'Αγριππΐνος ταύτα άκουσας αίρεσίτρο-
πός τε υπάρχων καί κατά τών αθλητών τής βύσε-
βείας ύπερβαλλόντως ήγριωμένος καθάπιρ τινά έπί 
φόνω άλόντα ή έπί τινι ιτέρω πλημμιλήματι. Μετά 

evertere, et per inobedientiam eos etiam qui tibi pa-
rent, evertis ? Dixit sanctus Plato: Gognovi jussa 
Dei uaei, sicut jubent ejus intemeratee leges 
et vivifica preecepta, nempe daemonum mysteria 
evertere, et ei soli servire. Neque eoim est tibi 
novum et alienum, excogitare tormenta : neque 
rursus mihi, mori pro pietate.Tu enim jam multos 
sustulisti de niedio propter banc coofessionem, 
qui, morte devicta, justitiee acceperunt coronam 
adversus diabolum. 

IV. Agrippinus autem cum b»c audiisset, utqui 
esset saevus etbelluinis moribus, etadversusathle-
tas pietatis supra modum efferatus, veluti quem-
dam Qffldis reum, aut alicujus alterius magnis cri-
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miois convictum, postquam ipse ab initio didicis-
set ejus in Dominum nostrum Jesum Gbristum 
virtuteinet fidem firmam et immobileui jubet, ex-
tensum saave casdi nervis bubidis. Quod cum quam 
primum factum esset, et quatuor milites sanctum 
verberarent multas horas, et defessi essent, alii 
autem duodecim milites ad id mutati essent, ne 
ulla quideui inveota est macula in corpore sancti 
Plalonis : adeo ut omnes quidem obstupefacti, 
supra moduui admirati fuerint, et a se discesse-
r i n l ; ipse autem alacrius et constantius perseve-
raveril in confessione Ghristi, et per multas affli-
ctiones contenderit ingredi in regnum Dei, in quod 
non cadit ioteritos. 

V. Dixit Agrippinus : Ego tibi consulo ut amico 
ut mortein quidem declines, ad vitam auteni ac-
cedas. Dixit sanctus Plato : Recte admones, ο 
Agrippine. Fugio enim mortem eeternam, et ad 
vitam me confero sempiternam, Dixit Agrippiaus: 
Dic, cacodsemon, quot sunt mortes ? Dixit sanctus 
Plato : DuaB : uoa quidem ad tempus; altera vero 
ffiterna. Ua etiam, du« vitas : una quidem brevis; 
altera vero sempiterna. Dixit Agrippinus : Diis 
sacrifica, et declina cruciatus. Dixit sanctus Plato: 
Fac cito, ο Agrippine, id quod tibi videtur. Ego 
enim nunquam sacrifico. Nequeenim ignis, neque 
crux, neque ira bestiarum, neque ablatio membro-
rum nobis persuadent a Deo vivo deficere. Neque 
eoim diligimus quod nunc est seeculum : sed qui 
pro me est mortuus et resurrexit, Ghristum. 

VI. His auditis, Agrippinus jussit eum reduci in 
carcerem. Sequebatur autem multa turba Chri-
stianorura, propter ejussanctam et gloriosam con-
fessionem. Fortis autem et magoanimus Gbristi 
martyr Plato jussit sibi fieri silentium. Et post-
quam ipsi cessaruut a tumultu, voce sublata 
dixit eis : Viri qui Christum diligitis, et estis 
amatores veritatis, non levi de causa adeo boc 
certamen : sed propter effectorem coeli et terrae et 
omniumquae sunt in eis. Ne vosergo conturbent, 
rogo, ea quee fiunt. Muitae enim sunt afflictiones 
justorum, et ex eis omnibus liberabit ipsos Domi-
nus1. Adeste de ceetero, et confugiamus oinnes si-
mul ad porluro,qui nullis agitatur tempestatibus, 
nempeChristum, et adpetram, quam magnus dixit 
Apostolus: Petra autem erat Christus *. Ne ergo ce-
damus, ο dilecti, periculis, quee suscipientur pro 
pietaie : cum sciainus, quod passionesbujns tem-
poris non sunt dignee, qu» conferaotur cum gloria 
quae est in nobis revelanda \ H®c ergo cum dixis-
set Gbristi martyr Plato, et turbis, quee aderant, 
addidisset anim um, et men tem eoru m confirmasset. 
ingressus est carcerem laetus et Deiim glorificans. 
Ingressus auteui, hurai fixis genibus, Dominum 
precatus est, sic dicens : Domine Jesu Christe, 
omnium creator et opifex, et qui tua providentia 
curam geris universorum, qui omnibus tuis fa-

τό μαθιίν αυτόν έχ προοιμίων τήν τούτου πρός τόν 
Κύριον ημών Ιησού ν Χριστόν άριτήν τι χαί άσά-
λευτον πίστιν, παρικιλεύσατο, τούτον έκταθέντα 
δέρμασιν ώμοίς καί βοιοις αίκέζισθαι. Καί τούτου 
γινομένου χαί τεσσάρων στρατιωτών τυπτόντων τόν 
άγιον ιπί πολλαΐς ώραις χαί άτονισάντων ετέρων 
στρατιωτών δώδικα άλλαγέντων, ούδε ό τυχόν σπίλος 
ευρέθη έν τώ σώματι τού αγίου Πλάτωνος, ώστι 
πάντας έκπλαγέντας θαυμάσαι, αυτόν δέ προθυμό-
τιρον έμμιίναι TJ τού Χριστού ομολογία, καί διά 
πολλών θλίψεων σπιύδοντα ιίσιλθιίν ιίς τήν τού θιού 
άφθαρ τον βασιλιίαν. 

Ε'. Άγριππίνος ιίπιν* Έγώ σοι παραινώ έκκλί-
ναι τόν θάνατον καί προσδραμιιν ττρ ?ω£. Πλάτων 
ιίπέ* · Καλώς παραινείς, ώ 'Αγριππίνι* φεύγω γάρ 
τόν αίώνιον θάνατον καί προσφεύγω τφ άίδίω ζωή. 
'Αγριππίνος ιιπεν· Είπε, κακόδαιμον, πόσοι ιίσι 
θάνατοι ; Πλάτων είπε* Δύο* ό μέν πρόσκαιρος, 
ό σε αιώνιος* ούτως δέ καί ζωαί δύο* ή μέν 
όλιγοχρόνιος, ή δε άείζωος. Άγριππίνος ιιπεν. 
Θύσον τοίς θεοίς, καί τάς τιμωρίας έκκλινον. 
Πλάτων είπεν* Ποίει τό δοκούν σοι απηνές* 
έγώ γάρ ού θύω* ούτε γάρ πυρός, ούτι θηρίων, ούτι 
θυμού μιρίς ποιήσουσίν μι άποστήναι άπό θιού 
ζώντος* ού γάρ τόν νύν αγαπώ αιώνα, άλλά τόν μέλ
λοντα καί τόν υπέρ εμού αποθανόντα Χριστόν καί 
άναστάντα. 

ζ" . Καί ό 'Αγριππίνος αυτά άκουσας έκέλευσεν 
αυτόν άναληφθήναι έν τώ δεσμωτηρίω* δχλος δέ 
πολύς ήκολούθει τών Χριστιανών ιπί τί5 αγία αυτού 
καί ένδόξω ομολογία. Ό δέ μεγαλόφρων καί αν
δρείος τού Χρ·στού μάρτυς έκέλευσεν αύτώ ήσυχίαν 
γενέσθαι καί μετά τού παύσασθαι αυτούς τού θορύ
βου, έπάρας τήν ιδίαν φωνήν ιιπιν* "Ανδρες φιλό-
χριστοι καί τής άληθιίας έρασταί, ού φαύλης ένι-
κεν αιτίας ιπί τόνδι πάρκμι αγώνα, άλλ' ένεκεν τοϋ 
Ποιητού ουρανού καί γής καί πάντων τών έν αύτοίς" 
Μή τοίνυν ημάς θορυβιίτω, παρακαλώ, τό γενομενον 
Πολλαί γάρ αί θλίψεις τών δικαίων, καί έκ πασών 
ρύσεται αυτούς ό Κύριος. Άλλά διύτι πάντις* 
όμοϋ καταφύγωμεν έπί τόν άχιίμαστον λιμένα 
Χριστού καί τήν πέτραν, ήν ό μέγας Απόστολος 
ιιπεν* Η δέ πέτρα ήν ό Κύριος. Μή ένδώμεν τοίς 
υπέρ ευσέβειας κινδύνοις, είδότες ότι ούκ άξια τά 
παθήματα τοϋ νύν καιρού πρός τήν μέλλουσαν δόξαν 
άποκαλυφθήναι εις ημάς. Ταύτα ιίπών καί παρα-
θαρσύνας τούς πιριιστώτας όχλους, καί πληρώσας 
τήν διδασκαλίαν ιίσήλθεν είς τό δισμωτήριον καί 
ιίσιλθών, θιίς τά γόνατα αυτού, έξ όλης τής ψυχής 
στενάξας, ηύξατο πρός τόν Κύριον λέγων ούτως* 
Ό πάντων κτίστης καί δημιουργός, ό τών όλων 
θεός, ό πάσιν τοϊς δούλοις σου τήν ύπομονήν χαρι-
ζόμενος, χάρισαι καί έμοί, τώ δούλω σου ύπομονήν, 
καί έξαπόστιιλον Μιχαήλ, τόν άρχάγγιλόν σου, ίνα 

1 Psal. xxxm, 20. * I Cor. x, 4, » Rom. νπι, 18· 
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μύσηταί μ* έχ τον κακότεχνου χα) απατηλού όφιως Α mulis tolerantiam largiris et victoriam, mih i quo-
'Αγριππΐνου, ίνα γνώσιν πάντες, ότι οί διά χειρών que huniili et abjecto largire ad finem usque tole-
ανθρώπων γενόμενοι θιοί ούδιν είσιν, άλλά σύ μόνος ιΓ raatiam, et emitte archaogelum tuum Micbaeleoi, 
δε δοξασμένο ς ιίς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. · ut me liberet a fallaci et malitioso serpeQte Agrip-
pino, ut cognoscant omnesnon essedeos, qui fiunt per maausbouiiaum, sed tesolum esse Deum, qui 
es patiens etmultae misericordiae et glorificatus iaseecula. Amen. 

Ζ'. Μιτά δε ημέρας επτά προκαθεσθείς ό βικά- VI I . Septemautem post diebus prresidensAgrippi-
ρεος 'Αγριππίνος εν τ% βασιλική αντίκρυ ς τού θεού, 
έκέλιυσεν παραστήναι τόν μάρτυρα. Ό δε βοηθός 
Βικεντίνος έφη * Ό τοις νόμοις τών βασιλέων άπει-
θών και άντιλέγων τοις ήμετέροις προστάγμασι 
Πλάτων, ό τής θρησκείας τών Χριστιανών υπέρμα
χος έστηκεν πρό τοϋ βήματος σου, κύριε. Και ό 
Άγριππΐνος προσέταξεν προτιθήναι ποικίλα βασα
νιστήρια, λέβητα χαλκού ν, και τίγανα, καί χιϊρας 
σιδηρά 
σκους όξιίς καί όγκίνους, καί έτιρα πολλά, οίόμε-
νος διά τούτων καταπλήττιιν τόν μάρτυρα, όπως 
θύσιι τοίς θιοίς, ιξαιρέτως δέ τώ 'Απόλλωνι καί 
φησι πρός αυτόν · Έγώ θεωρήσας σου τής ηλικίας 
τό νέον, καί φειδόμινός σου τής τοϋ σώματος 
ακμής, τής τι τών πατέρων ευγενείας έπιγινώσκων 
σε άξιον όντα, πριν πάλιν άρξασθαι τών βασάνων, 
συμβουλεύω σοι, ώστι τών θυσιών άπογευσάμενον 
σώζισθαι μεθ' ημών, ιίδότα τούτο ότι ουδείς τών 
αντεχόντων μοι έζησιν · ώσπερ πάλιν ουδείς τών 
άκουσάντων άπεστερήθη τών παρ' εμού έπαγγιλ-
θέντων αύτώ * σύ τοίνυν, ιί θέλεις μου άκούσαι ώς 
ιδίου πατρός καλώς σοι συμβουλεύοντος, μονογενή 
θυγατέρα άδελφού,'μου έχω * ταύτην έκδίδωμί σοι πρός 

nus vicariusia basilicaexadverso Jovis, jussit sisti 
martyrem. Dixit vero apparilor Vincenlius: Qui uon 
paret imperatorum legibus, et vestris jussis repu-
gnat, Plato, qui est defensor impiae Cbristianorum 
religiouis, stat ante tuuui tribunal, domine. Tunc A-
grippiQusjussitdiversaetvariatormentorumgenera 
ante ipsum statui: lebetem seneum, sartagioes 
ferreas, candentes crates, manus fcrreas, catapul-

καί άνακλάστας, καί καταπέλτας, όβίλι- ^ tas, acutos obeliscos, uncos, rotas, et mutta alia 
terribilia, existiinans infelix, se per baec esse 
territurum marlyrem, ut diis ejus sacrificaret, 
praecipue autem Apolliai, qui pellit ad ioteritum, 
et dicit ei: Ego quidem, cbarissime Plato, contem-
plans tuam juvenilem aetatein, et parcens flori tui 
corporis, et sciens parentum tuorum nobilitatem, 
iibi coosulo priusquam rursus incipiam ie torquere, 
ut gustatis sacrificiis serveris, et sis nobiscum: 
boc quoque sciens, quod nullus unquam vixit ex 
iis quimibi non paruerunt: quomodo rursus nullus 
ex iis qui mibi parueruot, ei a me promissis bonis fuit 
privatus, Ergo tu quoque, ο optime Plato,si volue-
ris meaudire, tanquam patreni proprium, bonum 
tibi dantem consilium, babeo unicam fratris mei 

γαμον έπιδούς αυτή προίκα πολυτιλή καί ίδιον σι Q filiam: eam tibi dabo ία matrimonium, valde ma-
άναγομιύσω τέκνον. Ό δέ μακάριος αθλοφόρος καί 
μάρτυς τού Χριστού Πλάτων γελάσας ιιπεν · "Αθλιε 
χαί μισάνθρωπι, καί πάσης δικαιοσύνης εχθρέ, υπ
ηρέτα τού διαβόλου καί υπουργέ τοϋ Σατανά, ιί 
όλως έβουλόμην ιίς γάμον έλθιϊν καί άγαγέσθαι 
γυναίκα καί διάγιιν έν πιρισπασμώ τού βιωτικού 
τούτου καπνού, ού κάτηξίωκα άν τώ φροντίζοντι 
των πραγμάτων μου λαβείν γυναίκα τήν θυγατέρα 
τού αδελφού σου, καί βελτίοντα δέ άλλην ή αυτήν 
ήγόμην ιίς γάμον. Τότι ό σύσχολος τού Σατανά καί 
υπουργός τού πατρός αυτού τού διαβόλου πάσης 
κακίας γέμων καί παντός ιού καί δόλου μιμεστω-
μένος, καθάπιρ τις λέων φόνον ερευγόμενος, έκέλευ
σεν ένιχθήναι κράββατον χαλκούν καί κατατεθήναι 

goam ei tradeas dotem, et te meum propriura vocabo 
filium. Beatus autem etrevera fortis athleta Cbristi 
Plato rideas dixit: Miser et bomioum iaimice, 
fili diaboli, el admiaister Sataaee, si vellem jungi 
matrimonio, et ducere uxorem, et degere in dece-
ptione, implicatus fumo bujus mundaaae vitae, d i -
gnarerne vel ia rerum uiearum sollicitudine acci-
pere uxoreui fratris toi filiam, aut tales babere 
ancillas, qualis est filia fratris tui, aut ea etiam 
oieliores, ut ego eamducam uxorem ?Tuac Satanee 
scbolasticus et administer patris ejus diaboli, 
pleoutf omni vitio et repletus omai geaere impro-
bitatis, αοα secus ac draco quispiamautleo cffidem 
eructaos, grabatum jussit afferri aeoeum, et ioipso 

εις αυτόν τόν μάρτυρα καί ύποκαυθήναι πϋρ, καί jy depoai martyrem: et sic igaem accendi, et fieri 
γενέσθαι άνθρακιάν μεγάλη ν, καί ρένεσθαι αυτήν magoum acervum pruaarum, eumque aspergioleo 
ελαίω, καί ρητίνη, καί άσφάλτω, καί κηρώ, καί ρ α- et resiaa et bitumiae et cera, et eum ceedi virgis 
βδίζιθαι αυτόν λεπτότερο ι ς ράβδοις, ίνα ύπό τοϋ πυρός subtilis simis, ut aplagis et igae audata ejus visce-
χΛί τών πληγών ή οικονομία τών σπλάγχνων αύτοϋ γυ- rum structura ei intolorabile tormeatum efficiat. 
μνωθιισα άφόρητον αύτώ πιριποιήση τήν βάσανον. 

Η'. Αίκιζομένου δέ αύτοϋ, Σωφρόνιος κομεντα
ρήσιος έφη · Πανάθλιε, πείσθητι τω βικαρίω καί 
θύσον τοις θιοίς, καί τό κακώς άποθανειν κέρδη σον. 
Τί άντι)έγιις, άθλιι ; Ούχ οράς τά προκιίμενα βα
σανιστήρια διά σέ ; Πλάτων ιίπιν · Έγώ τό σώμα 
μου διά Χριστόν όλον παρέδωκα. Τί ούν μου ούκ 
άφίστασαι, σκρινιάριι τού Σατανά καί ιχθρέ τής 
αληθείας ; Σεαυτόν νου θ έτη σον τής πλάνης εκτός 

V I I I . Cum diu autem csedereiur martyr, dixit 
Sopbroaius commeotarieasis: lofeliciesime.pare vi-
cario, et diis sachfica, et ae male moriaris,lucrifac. 
Quid conlradicis? Noa vides parata propter te 
tormeata ? Dixit saactus Plato : Ego totum meuai 
corpus propter Ghristum tradidi. Gur ergo noa 
desistis, ο Satau» scriaiarie, et iaimice veritatis ? 
Teipsum admone, ut ab erroradeiietas. Ego eniin 
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scio, quid mihi expediat, et nunquam ayertar ab 
hac confessione. DixitAgrippinus : Quis est Chris-
stus, quem dicis ? Num potest te vivum eripere e 
meis manibus non sacrificantem?Nunc ergo vis male 
mori. Sciasautem,quod quifuitcrucifixus a Judeeis, 
non potest te servare, etiamsi praestigiis tuis valde 
confidas.Sin autem magno deo Apollini sacrificaris, 
et tuo sacrificio eum tibi placaris, potest te ab hoc, 
qui te detioet; candentis ignis grabato et dolore eri-
pere. Sanctus autem Plato dixit: Nunquam sacri-
ficabo, nec Apollini, nec reliquis diis tuis. Nam 
qui Apollo dicitur, pellit ad intcritum: et omnes, 
qui in eum credunt, eodem peribuot interitu. Vis 
autem scire, ο stulte etgravi corde, delire et mente 
capte, quod non sunt dii, qui fiuot per manus 
hominum, sed aurum et argentum, et ligna, et 
lapides formati variis et diversis coloribus ? Qui 
oculos habent, et non vident: manus habent, et 
nonpalpant :pedesbabenl,et non ambulant, aures 
babent, et non audiunt: nares babent, et non 
odoranlur• ; et, ut semel dicam, sunt opera 
fabrorum, et aurificura, et tornatorum, et lapici-
darum. Isti enim, quos tu deos esse dicis : quo-
modo non possunt alicui benefacere, ita nec 
possuDtunquatn ladere eosqui timent Dominum. 
Sunt enim nullo sensu preediti, vobis similes: et 
non sentiunt, nec cum eis offertur sacrificium. nec 
cum libamen, nec cum eis ullus alius exhibetur 
cultus. Deus autem, qui omnia fecit, et coelum 
extendit tanquam pellem, ct terram fundavit super 
aquas 8 , qui potest aniniara et corpus perdere in 
gebenna 6 : ipse in omnes dominatum obfinens, 
rationalia et incruenta suscipit sacrificia, quse ex 
puro corde ei offeruntur: et quomodo non est ab-
surdum, ut nos relicto effectore universorum, sa-
crificemuslignisetlapidibusrationecarentibus, qui 
creati sumus ad Dei imaginem? 

IX. Dicit Agrippinus: Miserere tui de castero, ο 
miser; etsi nolis sacrificare,dic solum: Magnus est 
Apollo, et jubebo te auferri ab hoc gravi ignis, quo 
vexaris, cruciatu, abique sospes et noster amicus. 
Sanctus autem dixit Plato: Absit, ut ego ita mei 
miserear, utmeoparcenscorpori, etparvaaccepta,ut 
tucen3es,relaxatione,cum anitna vadamadgehen-
nam ignis. Dixit Agrippinus: Recte facis, infelicis-
sime, tibimortemafferens. tebac suavissima volens 
luce privare. Dixit Plato: Pro Christo mori, con-
ciliat mibi regnum coelorum ; non mibi autem 
soJum, sed etiam omoibus, qui ipsum timent. Ego 
vero tibi dico, quod non possunt vincere, qui cum 
Deo conantur bellum gerere, et pietatis athletas 
diversis tormentis subjiciunt: quomodo rursus nec 
qui Christum habent opem fereotem, possunt malos 
bomines et Deo invisos vincere propter iosigoem 
eorum malitiam. Quamobrem dico tibi, tyranne, 
quod neque vita, neque mors, neque gladius, neque 

Α γενέσθαι · έγώ γαρ τό συμφέρον ιμαυτώ γινώσχω 
καί ού μετατρέπομαι άπό τής ομολογίας ταύτης. Ό 
δ* 'Αγριππίνος έφη · Τίς ιστιν ό Χριστός όν σύ λέ-
γιις ; Μή δύναται σε ρύσασθαι έκ τών χιιρών, μή 
θύοντα ; νύν ούν βούλιι κακώς άποθανειν. Γένωσκε 
ούν, ότι ό σταυρωθείς παοα τών Ιουδαίων ού δύνα
ται σι σώσαι, ιί καί σφόδρα θαρρείς ταΐς γοητβίαις 
σου. Έάν δέ θύσης τώ μεγάλω θιώ Απόλλων ι καί 
θεραπεύσης αυτόν διά τής θυσίας σου, δυνατός έστιν 
άπό τής κατέχουσας σι ταύτης οδύνης καί κραββατο-
πυρίας έξιλβσθαι. Πλάτων ιίπιν · Ού θύω ούτε τοίς 
λοιποίς θβοίς, ούτι Άπόλλωνι · ό γάρ λιγόμινος 
Απόλλων άπώλβιά ιστιν, καί πάντις δι οί ιις αυτόν 
πιστιύοντις, τγ αύτίί άπω)ιία άπολοϋνται. θέλεις 
δι γνώναι, άνόητι καί βαρυκάρδιι, καί φριναπάτα 

Β χαί λυμιών, ότι ούκ ιίσι θιοί οί διά χιιρών ανθρώ
πων γενόμενοι, άλλά χρυσός, καί άργυρος, καί ξύλα, 
καί λίθοι, μεμορφωμενοι ποικίλοι ς καί διάφοροι ς 
χρώμασιν · οι οφθαλμούς εχουσι καί ού βλέπουσιν, 
ώτα έχουσι καί ούκ άκούουσι, ρίνας εχουσι καί 
ούκ όσφρανθήσονται, χείρας εχουσι καί ού ψη-
λαφήσουσι, πόδας έχουσι καί ού περιπατήσου-
σι * καί απλώς ειπείν, έργα χειρών τεχνιτών καί 
χρυσοχόων καί τορνευτών καί λιθοξόων είσιν. 
Ούτοι γάρ, ούς λέγει είναι θεούς, ώσπερ αγαθόν ού 
δύνανται ποιήσαι, ούτως ούδε βλάψαι τούς φοβού
μενους τόν θεόν δύνανται, άλλά αναίσθητοι είσιν 
όμοιοι υμών καί ούκ αισθάνονται ούτε θυσίας προσ
φερόμενης ούτε μήν ετέρας τινός θεραπείας. Ό δέ 
πάντα ποιήσας, καί τόν ούρανόν τανύσας ώσεί δερ-

Q ριν καί τήν γήν θεμελίωσα; έπί τών υδάτων, δυ
νάμενος καί τήν ψυχήν καί τό σώμα άπολέσαι έν τή 
γεέννη, αυτός δεσπόζων πάντων, προσδέχεται τάς λογι· 
κάς θυσίας καί αναίμακτους, τάς άπό καθαράς καρδίας 
προσφερομένας και πώς ούκ άτοπον έστιν καταλιίψαν-
τας ημάς τόν τών όλων ποιητήν, ξύλοις καί λίθοι ς 
άλογοι ς θύιιν ή σπένδειν τούς κατ' εικόνα κτισθέντας 
θεού ; 

θ ' . Ό δε 'Αγριππίνος έφη · Οίκτειρον σιαυτόν 
λοιπόν, τρισάθλιε, καί, εί μή θέλεις θύσαι, είπε 
μόνον · Μέγας ό Απόλλων, και κελεύσω σέ κατ-
ενεχθήναι άπό της κατεχούσης σι δεινής τού πυρός 
κολάσεως, καί άπιλθι ύγιαίνων και φίλος υπάρχων 
-ημέτερος. Πλάτων ιίπιν · Μή γένοιτο μοι ούτως 
εαυτόν ίλιήσαι, ίνα φιιδόμενός μου τοϋ σώματος 

β καί ολίγον, ώς σύ νομίζεις, άνεσιν λαβών σύν 
ψυχ>5 έμπέσω ιίς τήν γέενναν. Ό δέ "Αγριππίνος 
έφη · Καλώς, δυστυχέστατε, θάνατον έαυτώ επ
άγεις, βουλόμενος εαυτόν στερίσαι τού ήδίστου φω
τός. Ό άγιος Πλάτων είπεν · Τό ύπερ Χριστού άπο
θανειν βασιλείχν ουρανών προξενεί μοι, ούκ έμοί 
μόνον, άλλά καί πάσιν τοις φοβουμένοις αυτόν. Έγώ 
δέ σοι λέγω ότι ού δύνανται νικήσαι οΐτινις μάχη 
πειρώνται νικάν τούς τής ευσέβειας άθλητάς, κάν 
βάσανοι ς διαφόροις ύποβάλλωσιν, ώσπερ πάλιν οί 
Χριστόν έπαμύνοντα εχοντις νικάσθαι τοις πονηροίς 
άνδράσι καί μισοθέοις ού δύνανται. Διό λέγω σοι 

* Psal. CXIII, 8-7. * P§al. cra, 3, δ. · Mattb. x, 28. 
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ούτι ζωή, ούτι θάνατος, ούτι μάχαιρα, ούτι λιμός, 
ούτι κίνδυνος, ούτι ύψωμα, ούτι (Βάθος, ούτι τις κτί-
σις έτερα χωρίσιι μι άπό τής αγάπης τοϋ θιού τής 
ίν Χριστώ τω Κυρίω ημών. Τούτου χάριν πεισθήναί 
μοι όφιίλιις ίπαγγιλλομένω σοι ού φθαρτών τίνων 
πραγμάτων καί σαθρών άπόλαυσιν, άλλά βασιλείαν 
ουρανών, ήν οί ιίς τόν Χριστόν επιστρέφοντες έχου-
σιν, δθιν άπέδρα οδύνη καί λύπη καί στεναγμός. 
Ματαίωσον τοίνυν τήν ελπίδα τού διαβόλου, ήν 
έχι ις ιπί σοί, καί άπόστηθι άπό τής μανίας ταύτης · 
και άναλαβών τό λογικόν αξίωμα, γνώθι τίς εστίν 
ό πάση σαρκί ζωήν χαριζόμινος. Ούτω γάρ έσται 
θαυμαστός μετατεθείς άπό τής πονηρίας ταύτης 
καί ψυχοφθάρτου πλάνης. Δέχεται γάρ τούς μιτα-
νο«ϋντας ό Κύριος ό πάντας θιλων σώθήναι καί 
είς έπίγνωσιν αληθείας έλθει ν, ό μή βουλόμενος 
τόν θάνατον τοϋ αμαρτωλού ώς τό έπιστρε'ψαι καί ζήν 

Γ. Ό δι Άγριππίνος ταύτα άκουσας ιφη · Άπο-
νενοημένε, καί τών θιών αλλότριε, καί τών αυτο
κρατόρων εχθρέ, καί τών νόμων τών βασιλικών καθ-
αιρετα, είς τοσαύτην μανίαν ήλθες, ώστε καί 
μέχρις εμού έκτείναι τήν πλάνη ν σου καί πιιράσθαι 
άπό της τών θιών εύμενείας άποστήσαί μι καί 
μτταγαγιίν ιίς τήν τοϋ εσταυρωμένου θρησκείαν ; 
Πλάτων ιιπεν * Ταίς ιμαΐς ού πιίθη παραι*έσισιν, 
άλλά αποκαλείς μι ταύτα τύγχανε ιν, έπιιδή ενου-
θέτησά σι καί τό συμφέρον σοι συνεβούλευσα. Πλήν 
καί ούτως μέμνησό μου, ότι ήξιι καιρός, ότι μετά 
δακρύων άναμνησθήση μου τής νουθεσίας καί ουδέν 
ωφελήσεις, άλλά βυθοίς Ταρτάρων παραδοθείς, 
άπιλιύση είς αίωνίαν κόλασιν. Ποίει ούν ό θέλεις * 
τούς γάρ τής καρδίας σου οφθαλμούς ούτως έτύ· 
φλωσεν ό διάβολος, ώστε μή διαβλέψαι σε πρός τό 
τής θεογνωσίας φώς, ά)λά πρός τό σκότος όράν, 
ένθα ήτοίμασται τό πύρ τό αίώνιόν σοί τι καί τώ 
πατρί σου, τώ Σατανά. Ωρών δι τριών διαγενομέ-
νων καί κατινεχθέντος αύτοϋ άπό τού κραββάτου, 
ούτως έλαμπεν τό σώμα τοϋ μακαρίου Πλάτωνος 
ώς άπό λουτρού εξελθόντος αύτοϋ, καί ευωδιά μύρου 
πολυτελούς ιξιποριύιτο ιξ αύτοϋ ' ιίχιν γάρ τοϋ 
Χριστού τό άληθινόν λουτρόν καί τήν άληθ'νήν 
γνώσιν, δι* ή ς και ευωδίας τούς παρεστώτάς επλή-
ρου, καί πάς ό παριστάς όχλος έδόξαζε τόν θεόν 
έπε τή υπομονή τοϋ μακαρίου Πλάτωνος, ώστι λέ
γειν ότι, Αληθώς μέγας ό θεός τών Χριστιανών · 
τοσούτος γάρ βασάνους υποβληθείς παρά τού άν-
ελιούς δικαστού, ούκ ήρνήσατο τό φοβερόν όνομα, 
άλλά τώ γενναίω λογισμώ ενική σεν τήν μανίαν τού 
άρχοντος. 

ΙΑ'. Ό δι 'Αγριππίνος μετά τό άφόρητον αύτώ 
χαι τοιαύτη ν βάσανον προσαγαγείν είπιν * Ούκ 
έπεισθης, Πλάτων, έκ τής φροσενιχθείσης σοι δει
νής βασάνου θύσαι τοις θεοίς ; πλήν εί μή βούλιι 

Α fames, neque periculum, neque altitudo, neque 
profundum, oeque ulla alia res creata polest 
nos separare a charitate Dei, quae est io Chri-
sto Jesu Doraino oostro 7 . Ea de causa tu 
magis debes mihi parere, pollicenti fore, ut fruaris 
noa rebus aliquibus caducis, et ia quas cadit 
interitus, sed regao ccelorum et vita eeterna : 
quam habent, qui ad ipsum convertuntur; unde 
aufugit dolor, tristitia et gemitus Fac ergo 
ut vana sit spes, quam in te babet diabolus, et 
discede ab bac insania, et rationali accepta digni-
tate, cognosce qiiisnatn sit qui omni carni vitam 
largitur. Sicenim eris admirabilis, traductus ab bac 
improbitate et ab errore, qui affert animae exitium. 
Eos enim excipit, qui moventur poenitentia, 

Β Domious noster Jesus Christus, qui vult omnes 
homines salvos fieri, et venire ad agnitionem verita-
tis 9 ; qui non vult mortem peccatoris et impii, sed 
ut convertatur et vivat *°, ductus poenitentia. 

X. Agrippinus autem, bis auditis, furore percitus 
dixit: Amentissime, et a diis aliene, el inimice 
imperatorum, et legum eversor imperatoriarum, 
eousque processisti insani® et amentiee, ut ad me 
usque tuum errorem extenderes, et me a deorum 
benevoleotia cooareris abducere, et ad religionem 
Crucifixi traducere ? Dixit sanctus Plato : Scio ego, 
ο tyranne, quod tu non pares meis admonitioni-
bus: sed tne vocas planum et praestigiatorem, 
quod quidem tu es : quoniam te admonui et con-
sului id quod est tibi utile. Caeterum sic mei quo-

Q que memineris, quando venerit tempus: quo tem-
pore cum lacrymis recordaberis meae admonitionis, 
nec ea tibi quidquam proderit, ο infelix, sed in 
Tartari profundo ibis ad supplicium eeternura.Fac 
ergo cito id quod vis. Cordis enim tui oculos ita 
exceecavit diabolus, ut noa aspicias ad lucem Dei 
cognitionis : sed intuearis ad tenebras, ubi est 
paratus ignis seternus tibi et patri tuo Satanae. 
Cuin tres autem borae intercessissent, et ipse de-
positus fuisset ex grabato, corpus ila resplendebat 
^ancti et beati Platonis, perinde atque si ipse exiis-
set e balneo, et suavis quidam odor tanquam un-
guenti pretiosi ex eo egrediebatur. Habebat enim 
Gbristi verum lavacrum, et pretiosani et veram 
cognitionem, per quam bono odore implebat eos 

β qui aderant : et tota quae circumsistebat turba 
Deum gloriticabat propter fortitudinem et tole-
rantiam beati Platonis, adeo ut ipsi dicerent: Vere 
est magnus Deus Cbrislianorum. Tam multis enim 
tormentissubjectasacrudeli etimmisericordijudice, 
αοα oegavit sanctum et terribile nomen Christi: 
sed in pr»claro perseveraos aoimi iastituto, vicit 
iasaniam presidis. 

XI Agrippious autem postquam ei intolerabile 
et tale tormentum attulisset, dixi t : Non tibi per-
suasit, ο Plato, gravissimum tormentum, quod tibi 
fuit illatum, ut diis sacrificares ; sed si nolis sacri-

7 Rom. VIII, 38, 39. *Isa. xxxv, 10. 9 1 Tim. n, 4. *« Ezech. xvm, 23. 
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ficare, solum nega Crucifixum, et te dimittam. J 
Dixit saoctus Plato: Ο cor perversum, et niens 
exstincta, et anima malis tradita, etquae nibilco-
gitat quod Deum deceat. Quid est, quod dicis ? 
Qui mihi tot beneficia conciliavit, Servatorem Chri-
stum negabo propter te, ο crudivore et viodex si-
mulacrorum,rerumqueinanimarumetmutarumde* 
fensor, et patrone erroris, ut reddar miser, tibi 
similis et iniquus ? et noo sufficit tibi solum esse 
talem, sed eos etiam qui jam relati sunt in 
numerum militum Cbristi, vis esse socios 
tuffl impietatis, io eadem via interitus stu-
dens eos supplantare, qui recta via ingrediuntur ? 
Discede a me, qui operaris iniquitatem. Statuisti 
eoim alios quoque ad eam trabere. Confido autem 
io Deo meo, quod non faciet sanctum suum videre 
interitum. Dixit Agrippinus : Quoniam tui sum 
misertus, evasisti insolens ac contumeliosus, 
etulta loquens et emotae mentis ; ego autem te cilo 
tam gravibus afficiam suppliciis, ut ex teipso mihi 
dicas : Da mihi, ut sacrificem. Egregius autem 
Christi atbleta Plaio dixil : Christus est Deus, et 
non est saoctum ejus nomea negandum. Non est 
ffiquum, ut ego relinquens fontem vitae, colam dae-
mooia et Jibem lapidibus, quorum quidem mater 
est ars. Si enim non fuissent artes iuventae ab ho-
minibus, non eratis deos habituri, sed plane eratis 
futuri sine diis. Tunc Agrippinus, multa ira reple-
tus propter fiduciam et dicendi Hbertatem marty-
ris, surrexit e throoo suo : et quam citissime in* 
dulua fibulatorio jubet spheeras accendi ferreas, et 
poni in ejus mammillis. Ministri autem Satanae 
cito fecerunt ea quae jubebantur. Spbaerarum au-
tem ignis fuit tanta vebementia, ut non solum 
apparerent ejus latera, sed etiam corrumperetur 
interna ejus viscerum structura, ut per nares 
ejus et cerebrum emissus fuerit fumus ex calore ei 
per sphffiras accenso. 

XII. Beatus autem Plato, qui jam a raultis repu-
tatus fuerat esse mortuus, dixit Agrippino : Parva 
sunt tua tormenta, ο potor sanguinis, et bestiis 
moribus similis, et saeve canis, si consideretur ira 
tua et immanitas. Ira tua erit parva, tormenta 
autem tua sint magna. Nam per lormenta, quaa 
mihi intentas, cognosces potentiam Christi, qui 
mihi fertauxilium. Apparitor autem veniens prope 
sanctum Platonem, dixitei:Pare,obouio, jussis im-
peratoris etdiis sacrifica,et lucrifac, ne male moria-
ris. Non potes enim mortem effugere, nisi ea fece-
ris, quae a me tibi dicta sunt. Qui autem erat vere 
magno et excelso animo et vere Cbristi Plato, 
apparitorem quidem non parvis incessens contu-
meliis, ei os obstruxit (anquam malo consiliario : 
interritoautem spiritu etanimo immobili, et mente 
non perturbata, oculos io coelum extollens, dixi t : 
Dorsum meum dedi ad flagella, et genas meas ad 
alapas : faciem autem meam non averti α dedecore 
sputorum ll.Ne discesseris α me, Domine,quoniam 

" Isa. L , 6. 

θύσαι, άρνησαι τόν ισταυρωμένον, χαι απολύω σβ. 
Πλάτων ιιπεν * *Ω καρδία διεστραμμένη, χαί διάνοια 
έσβισμένη, χαί ψυχή κακοϊς διδομένη, καί ουδέν πρέ
πον τω θεώ διανοούμενη, τι έστιν ό λέγιι ς ; Τών 
τοσούτων ευεργεσιών πρόξινόν μοι γινομινον Σω
τήρα Χριστόν άρνήσομαι διά σέ, αιμοβόρε, κα'ι τών 
ιίδώλων έκδικι, καί τών αψύχων καί άφωνων προ· 
στάτα, καί τής πλάνης συνήγυρε, ίνα γένωμαι 
όμοιος σου, παράνομος καί ούκ άρκιΐ σοι μόνος 
ιιναι τοιούτος, άλλά καί τούς ήδη στρατολογηθέντας 
τώ Χριστώ κοινωνούς τής ασεβείας σου θέλεις ιι
ναι, ιίς τήν αυτήν απώλειας όδόν σχιλίσαι σπεύδω ν 
τούς οδεύοντας τήν ευθείαν όδόν ; Άπόστα άπ' έμού 
ό τήν άνομίαν εργαζόμενος * προή ρ η σαι γάρ χαί 
άλλους ιίς αυτήν έλκυσα ι, καί θαρρώ τώ θεώ μου, 
ότι ού μή ποιήσει τόν όσιον αυτού ιδείν διαφθοράν. 
'Αγριππϊνος έφη · Επειδή ωχτιιρά σε, υβριστής 
χαί μωρολόγος χαί φρενοβλαβής γεγονας, εγώ σε έν 
τάχει τιμωρίαις χαλεπαίς παραδώσω, ινα μοι άφ' 
εαυτού είπής * Δός μοι ίνα θύσω. Ό δε γενναίος 
τού Χριστού αθλητής είπεν · "Εστιν ό θεός μου 
χαί άνιξάρνητον ισται τό όνομα τό άγιον αυτού · 
ούχ έστιν ούκ τήν πηγήν της ζωής καταλιπόντα 
προσέχειν δαιμονίοις καί σπένδειν λίθοις, ών μητέ
ρες τέχναΐ · καί γάρ τέχναι παρά τών ανθρώπων, 
εί μή η σαν έφιυρημέναι, ούκ έμέλλετε θεούς έχιιν, 
άλλά ύπάρχιιν άθιοι. Ό δε Άγριππίνος θυμού πλη-
σθείς διά τήν παρρησία» τού μάρτυρος, έξανέστη 
του θρόνου καί τό φιβλατόριον πιρισχισάμενος 
σπουδή πολλή κε)ευιι σφαίρας σιδηράς πυρωθήναι 
καί τεθήναι εις τάς μασχάλας αυτού. Οί δέ ύπημέται 
τού Σατανά θάττον τάκελευσθέντα αύτοίς διεπράττοντο· 
τοσαύτη γάρ σφοδρότης έκ τών σφαιρών έγένετο τού 
πυρός, ώστε μή μόνον άν αφανή ναι τάς πλευράς αύτοϋ, 
άλλά καί τήν ένδοθεν οίκονομίαν τών σπλάγχνων αυτού 
φθαρήναι, εως διά τών μυκτήρων αυτού καί του εγκεφά
λου ό καπνός άνεφέρετο έκ τής ύπαφθήσης αυτών διά 
τών σφαιρών θερμότητος. 

ΙΒ'. Ό δι μακάριος Πλάτων ήδη νομισθείς τιθνά-
ναι, ιιπεν πρός τόν Άγριππίνον * Μικραί σού είσιν 
αί βάσανοι, αίμοπότα καί θηριότροπε καί ανήμερε 
κύων πρός τόν θυμόν σου καί αγριότητα * άλλ' ό 
θυμός σου έστω μικρός, αί δέ βάσανοι σου έστωσαν 
μεγάλαι · γνώση γάρ διά τών βασάνων, ών επάγεις 
μοι τήν δύναμιν τού βοηθού μου Χριστού. Ό δέ 

( βοηθός προσελθών πλησίον τού αγίου Πλάτωνος είπιν 
αύτώ · Πείσθητι τοίς προστάγμασι τοϋ αύτοκράτορος 
καί θύσον τοις θιοίς, καί τό κακώς άποθανειν κέρ
δη σον. Ού γάρ δύνασαι άποφυγιίν τόν θάνατον, έάν 
μή άνάσχη τών λιχθέντων σοι παρ* έμού. Ό δε μι-
γαλόφρων καί ευγενής TIJ ψυχ^ καί αληθώς δούλος 
τοϋ Χριστού Πλάτων τόν μέν βοηθόν ού μικρώς έν-
υβρίσας, έπεστόμισιν ώς χακοσύμβουλον, άτρέπτω 
δε φρονήματι καί άμιτακινήτω τ$ ψυχίϊ καί άτα 
ράχω τγ διάνοια άνατιίνας τούς οφθαλμούς ιίς τόν 
ούρανόν ιίπιν ' Τόν νώτόν μου έδωκα ης μάστι 
γας, τάς δι σιαγόνας ιίς ραπίσματα · τό δέ πρόσ
ωπον μου ούκ απέτρεψα άπό αισχύνης έμπτυ-
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σμάτων μή «πόστας άπ' έμού, Κύριι, ότι θλίψις 
εγγύς, μή ποτι ιίπωσιν τά έθνη, Πού εστίν ό 
βιό; αυτού ; Αυτός ούν, Κύριι, Ιησού Χρίστε, ιύ-
δόκησον ιΐς ιμέ, ίνα τελείως τήν τυραννίδα τού δια
βόλου διαφυγών παραστώ τώ βήματί σου τώ φο-
βερώ, τόν χαλόν αγώνα άγωνισάμενος* σοι γάρ 
πρέπει χαί ιν έχκλησίαις χαι έν παντί τόπω τής 
δισποτιίας σου τιμή, κράτος, μιγαλωσύνη, νύν χαί 
άτι χαί ιίς τούς αιώνας. Καί πολλών έπάκουσάντων 
τό Αμήν, έσιίσθη ό τόπος τής βασιλικής καί ουδέ 
ούτως συνήκιν ό 'Αγριππίνος, ότι βοηθούμενος ήν 
παρά τοϋ Χριστού, άλλ' ι ίπι πρός αυτόν Άνόσιι, 
διά τί ούτω άπονενόησαι καί ού φιίδη τού ιδίου 
σωρΜΤΓος, ορών αυτόν ούτως διαφόρως τιμωρούμε
νου* πιίσθητι ούν μοι καί θύσον τοίς θεοίς, ίνα μή 
κακώς άποθάνης. Πλάτων ι ίπ ιν Είπον σοι πολ
λάκις, χαί νύν σοι λέγω, ότι θεού ζώντος λάτρης 
ιίμι χαί τούτου τά δόγματα καταλείψαι ού δύναμαι 
χαί τοίς μάταιοι ς τό όνομα εχουσι θιοί ς τοίς κίβ-
δηλοις τούτοις προσχυνήσαι χαί μυσαροίς είδώλοις 
ούχ ανέχομαι. Άλλά καθ' ήμέραν ού παύσομαι τώ 
θ ι ώ προσευχόμενος, προσπίπτων καί διόμενος τής 
παρ' αυτού αληθινής σωτηρίας τυχείν. Σύ δι, 
'Αγριππίνε, μάταιοι ς ιίδώλοις προστιτηκώς καί τόν 
νουν σε συλημένο ς τόν εις θιογνωσίαν σι έλκοντα 
παρά τοϋ πατρός σου τοϋ Σατανά, καί όλως αυτού 
γενόμενος, καί ιίς τήν όδόν τής ζωής ιλθιίν μή 
βουλόμινος ιίς αιώνα παρά τού θιού τού βοηθούντός 
μου τιμωρηθήση ώς ένυβρίζων τούς δούλους αύνού, 
οίόαχνος μεταβαλεΐν αυτών τήν ιίς θιόν αγαθή ν 
προαίρισιν. 

Ι Γ \ 'Αγριππίνος έφη· "Ιδι, Πλάτων, όσα σι ιϊασα 
φλυαρίσαντα μωρολογήσαι* πλήν ιί καί ανάξιος 
υπάρχεις τών παρ' ημών λόγων διά τήν θρασύτητα 
σου χαί άμιτάβλητον καρδίαν· άχουσον όπερ λέγω 
σοι. Πολλάκις πολλά άκήκοα τοιαύτα τών όμολο-
γονντων τόν Γαλιλαίον, καί ουδείς άνέλυσεν έχ τών 
έμών χιιρών ζών, ιί μή έπιίσθη καί έθυσιν. Εί ούν 
μή θέλεις άνασχέσθαι μου καί θύσαι τοίς θιοϊς, 
ρλέπ ι τί μέλλιις πάσχι ιν καί γάρ πολλά βασανι-
στΊόρια μένουσίν σι. Ό άγιος τού θιού μάρτυς 
Πλάτων γιλάσας ι ίπ ιν "Αθ)ιι, καί ταλαίπωρι, καί 
ρισοτνθρωπι, καί άνήμιρι, χαί πάσης παρανομίας 
*PX*7f» «λλοτριι τού θιού, χαί υπηρέτα τού Σατανά, 
χαέ τής γεέννης τού πυρός κληρονόμε, χαί πάσης 
ε?**%9ς χολάσεως άξιι, ού πιίθουσί μι οί λόγοι σου* 
ιε γάρ ό έμός Δισπότης Χριστός τό ιαυτοϋ αίμα 
έξέχχεν υπέρ έμού, ίνα άπό πάσης ανομίας τόν 
χόσρον αυτού λυτρώσηται, πόσω μάλλον ήμιΐς 0? 
άμ«ρτωλοί όφΐέλομιν άποθνήσκιιν ύπερ αυτού, ίνα 
χοτν διά τούτου ευγνώμονες όφθώμεν τώ ύμετέρω 
Δισιτότη. 

ΙΔ' . "Ο δέ 'Αγριππίνος προσέταξιν λωροτομηθή-
ναι αυτόν ι ίπών Εί άρα βοηθήσιι αυτόν ό θιός 
ίψ ώ ελπίζει, τών δέ βασιλικών διατάξεων καί τών 
ήμχτέρων προσταγμάτων καταφρονών. Καί ό άγιος 
Ιΐλάτων άχούσας ταύτα ι ίπ ιν %Αναιδέστατ· χαί 

Α afflictiones propels; ne /brie cfuran* gentes: Ubi est 
Leus eorum 1 3 ? Tibi ergo placeat, ο Domine Jesu 
Christe, ut ego famulus tuus, perfecte adversarii 
effugieus tyranuidem, curu audacia et fiduciasistar 
aute tuum tribuual terribile, boc pulcbro coafecto 
cerlamiae. Te eaiin decet et ia Ecclesis et omai 
loco tuae doiniuationis gloria, bonor, potentia et 
majestas, nunc et seuaper, et in seBcula saeculo-
ruiD. Et cum multi audiissent, Amen, jnotus est 
locus basilicae : et ne sic quideoi intellexit miser 
Agrippiaus, quod Cbristus ei ferret auxilium, sed 
dixit e i : Impie, cur es adeo emotae mentis, et αοα 
parcis tuo corpori, cum id videas variis modis tam 
acerbe cruciari ? Pare ergo niibi, et sacrifica diis 
intemeratis, ae male moriaris. Sanctus Plato dixit: 

Β Dixi tibi seepe, quiu etiam nunc tibi dico, me esse 
Dei cultorem, necut ejus decreta deseram, me 
posse in aniuium inducere, nec ut eos adorem, 
qui temere nomea babent deorum, sunt aiitein 
adulteriaaetexsecraoda simulacra.Sednoncessabo 
in dies assidue Deo meo procidere et eum orare, 
ut salutem ab eo consequar. Tu autem, Agrippine 
tyraaae, \anis affixue simulacris, et a patre tuo 
Satanaprivatus meate, quae tetrabebat ad Deicogni-
tionem, et totus redactus in ejus potestatem, et ad 
viam vitffl nolens ascendere, in aeteraum punieris 
a Deo, qui mibi fert opem. Quem contumelia afft-
ciens, ejus servos variis tormeatis subjicis ,existi-
maas te mutaturumeorum bonum in Deuin propo-
situm. 

Q 
XIU. Agrippinus dixit: Vide, Plato, quam muUa 

sivitenugantem stulta dicere. Sed etsi sisiadigaus 
nostris sermoaibus propter tuam audaciara et cor 
immutabile, audi quod tibi dico: Seepe audivi 
multa ejusmodi ab iis qui confitentur Galileeum, 
neo ullus recessit vivus a meis manibus, nisi per-
suasus sit et sacrificarit. Si ergo QOQ vis mibi 
morem gerere, et diis sacrificare, vide quid sis 
passurus.Te enim multa inanent tormenta, si non 
audi veris ine tibi consulentem. Saactus autem Cbristi 
martyrPlato dixit: Infelix et inbumane, et bomines 
babens odio, etauctor ac princeps omnis iaiquitatis, 
a Deo aliene et minister Satauee, et baeres ignis ge-
bennee, et digne omni suplicio, αοα me terreat tua 
uerba, nec minee uiibi persuadent. Meus eaim Do-

D minus prome suuni effadit sanguinem, utmuadum 
redimeret ab omni iniquitate : quanto magis aos 
peccatores debemus pro ipso mori, ut vel per boc 
grati et beneficii memores coaspiciamur Domino 
nostro Jesu Cbristo. 

XIV. Vicarius autem Agrippinus cum bflec audi-
visset, et magao furore esset percitus, jussit 
eum caedi loris, dicens: Videaum* aa Deus sit 
ei opem laturus, ία quo speraas imperatorias 
coastitutioaes coatemnit et aostra jussa. Saactus 

» Peal. XXI, ι ι , \2. « Psal. LXXTUI, 10. 
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autem Plato, his auditis, dixit : Impudentissime et Α μιαρώτκτβ χύων και βασάνων χαχουργβ, βπινοητά 
sceleratissiuie canis, novorum tormeDtorum inven-
tor et excogitator Agrippine : convenienter enim 
tuo animi siudio et instituto fuit ab initiotibi nomen 
impositum. Es enimagrestis quidam lupus, eteffre" 
natus tanquam equus iodomitus, eos preecipitans 
qui sequuatur impudeotein et sceleratam tuaui 
mentem. Miser et infelix, esne adeo stultus et 
insipiens, et exceecatus a patre tuo Satana ? NOQ 
vides, quemadQiodum Cbristus mibi in prioribus 
adfuit tentationibus, et nunc quoque adest, levaos 
meos labores, et curans plagarum notas, quee 
a te mihi imprimuDtur ; et, ut semel dicam, nun-
quam rcliquit eos qui ipsi serviunt ? Fac ergo quam 
celerrime ea quae tuo sedent animo, ut pcr tor-

'Αγριππίνι ! πρός γαρ την προαίρεσιν τήν έξ αρχής 
επετέθη σοι χαί τά όνομα* άγριος γήρ ιις καθάπερ 
ίππος υπάρχεις, αχαλίνωτος χρεμνίζων τούς έξακο-
λουθοϋντας TJ μιαιφόνω σου γνώμη. Τοσούτον υπάρ
χεις άφρων καί έτυφλώθης παρά τοϋ πατρός σου, 
τοϋ Σατανά, καί ούχ οράς πώς καί έν τοίς προτέροις 
παρέστη μοι* καί έν τοίς δευτέροις δέ παρέστηκεν 
ό Χριστός, έπικουφίζων τούς πόνους καί θεραπεύω ν 
τούς παρά σοί μοι γενομένους τών πληγώ*» τόπους, 
καί απλώς ερώ, ουδέποτε καταλιμπάνει τούς αύτοϋ 
δούλους. Ποίει ούν τά παριστάμενα σοι έν τούτοις, 
ίνα καί διά τών βασάνων τών προσφερομένων μοι 
καί τών αίκισμών γνώση τόν βοηθοϋντα Χριστόν, 
τόν παρά τής σής θεομάχου γλώττης νύν ύβριζόμε-

menta, quee mihi inferuntur, et indignas plagas, Β VOV. 'Εγώ γάρ έχω τήν αυτού βοήθειαν συνεργούσαν 
cognoscas Christum mibi opem ferre, qui a tua, μοι, καί ού φοβηθήσομαί σου τάς άπιιλάς καί τάς 
quee cum Deo pugnat, lingua nunc afficitur contu- τιμωρίας. 
melia. Ego eniiu seoiper babens opem, quaeabeo mihi fertur, non timebo tuasmiaas, neque varios tuos 
cruciatus. 

XV. Ministri autem Satanae cito fecerunt impe-
rata, et quainprimum tanquam inaniraam eum 
taogentes statuam, sancti membra conscindebant 
immisericorditer, incipientes ab bumeris. Sanctus 
autem Plato dicebat: Exspectans exspectavi Domi-
num, ei intendtt mihi et exaudivit deprecationem 
meam -•. Omnes autem qui eum aspiciebant 
segre ferebaot propter ei illatum cruciatum. Erat 
enim Agrippinus supra modum inhumanus et 
plane ferus. Egregius vero Cbristi athleta Plato, 
tanquam tums quaedam quae pulsatur, inconcussus 
manens et immotus propter suam fidem in Cbristura, 
in somnis quodammodo torqueri videbatur.Hoc enim 
tormentum non formidans, neque ab eo obstupe-
factus, oon solum pusillo etabjecto animo non ces-
sit : sed se ostendens magnanimum, lorum unum 
e suo latere evulsum ex iis quee lictores ex ejus 
corpore abscindebant, projecit ante tribunal ju-
dicis, dicens : Iahumanissime et omnibus feris 
saevior, esto, cor tuum est adeo excaecatum, ut 
Deum non agnoscas, qui ad suam nos fecit, ima-
ginem : quomodo noa misereris corporis, iisdem 
quibus iu, obnoxii perpessionibus, quod membra-
tim conscinditur: sed tibi est voluptati membrorum 
meorum dissectio ? Haec autein dico, non ut qui 
fugiam mori pro pietate, sed crudelitatem tuam β ™v Χριστόν πάσχω 
et inbumanitatem reddam omnibus manifestam. -·—--·-- - - -
Ego enim propter Christum meum libenter patior 
omnia mala, quee mihi a te inferuntur, et libenter 
sustineo dolorum acerbitatem, ut in futuro saeculo 
eeternam iaveDiam requiem. Tu autem, ο crude. 
lissime et iiuuiaaissime bouio, accepta pelle ruei 
corporis, eam babe testetn tuee impietatis, quee 
te mitttit ad aeternum, et quod nunquam desinit, 
supplicium, eum simulacris tuis et deenionibus. 
Dixit Agrippinus : Cur es insipiens, et odio babes 
tuum corpus, ο Plato, et non curas, quod intestina 

ΙΕ'. Οί δε ύπηρέται θάττον έποίουν τά προστα-
χθέντα αύτοίς καί μετά πολλού τού τάχους, ώς 
αψύχου άνδριάντος άπτόμενοι, ανηλεώς τά τοϋ αγίου 
χατέτεμνον μέλη άπό τών ώμων άρξάμενοι. Ο δέ 
άγιος Πλάτων έλιγεν· Υπομένων ύπέμεινα τον 
Κύριον, και προσέσχεν μοι και είσήκουσεν τής 
δεησεώς μου. Καί άπαντες οι θεωροϋντες αυτόν 
άπεδυσπέτουν διά τήν τιμωρίαν τήν προσενεχθείσαν 
αύτώ* ην γάρ ό 'Αγριππΐνος ύπβρβαλλόντως απάν
θρωπος. Ό δε γενναίος αθλητής τού Χριστού ώσπερ 
τις πύργος βαλλόμενος καί ασάλευτος μένων χαί 
αμετακίνητος, εν όνείροις 'έδόχει βασανίζισθαι* μή 
δείλιασα ς γάρ τήν βάσανο ν ταύτην μηδέ χαταπλα-
γεΐς ύπ' αυτής, ού μόνον ούά ένέδωχεν όλιγωρήσας, 
άλλά γάρ χαί μεγαλόψυχη σας, λώρον ένα απόσπα
σα ς εκ τής αυτού πλευράς όν οι δήμιοι έτεμνον 
άπό τοϋ σώματος αύτοϋ, έρριψεν πρό τοϋ βήματος 
τού δικαστού λέγων* Ά συμπαθέστατε καί πάντων 
θηρίων άγριώτατε, ή καρδία σου ούτως πεπώρωται, 
καί τόν θεόν ούκ έπιγινώσκεις, τόν καί εικόνα ιδίαν 
ημάς πεποιηκότα πώς ούδε τό όμοιοπαθές σώμα 
οίκτείρεις κατά μέρος τέμνον τέρπει σε ή τών με
λών μου κατάκοπη ; Ταύτα δέ λέγω, ούχ ώς φεύγων 
τό υπέρ ευσέβειας άποθανειν, άλλά τήν σήν ωμό
τητα πάσιν ποιών χατάδηλον έπεί πώς ήδέως διά 

σου εναγόμενα 
υπομένω τήν τών πόνων δεινότητα ού φεύγω, ίνα 
εν τω μέλλοντι αίώνι τήν άνεσιν εύρω* σύ 

και τα παρ α 
πόνων δεινότητα 

δέ απ' 
ηνέστατε, δεξάμενος τήν τού σώματος μου δοράν, 
μάρτυρα τής ασεβείας έχεις, πέμπουσάν σε βίς 
αίωνίαν καί ατελεύτητο ν κόλασιν μετά τών ειδώλων 
σου. 'Αγριππίνος εφη* Ίνατί ασύνετος εί, καί βμί-
σησας τό εαυτού σώμα, καί ού φροντίζεις ότι τά 
έγκατα σου διά τών πλευρών σου σύν τ$ χόπρω 
φέρεται, άλλ' έτι χαί νύν άναισθητεΐς· πρός δβ 
τούτοις, ούκ αρκεσθείς τοίς είρημένοις σου, νύν 
ούχ έπαύσω τούς θεούς ένυβρίζων χαί παροξύνων τό 

»* Psal. cxx, 1, 2, 
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σιμνόν διχαστήριον. Ό άγιο; Πλάτων ι ίπ ιν · Ει Α tua per tua lateraferunturcuoistercore: sedadhuc 
έγώ ούτως τοιαύτας ύπό σού διινάς τιμωρίας πα
θών υβριστής καλούμαι χαί βλάσφημος, σύ ό ιπ -
άγων τοιαύτας βασάνους όφιίλιις φονιύς ιν τοίς έρ-
γοις διιχθήναι χα'ι βλάσφημος έν τοις λόγοις. Ό δι 
'Αγριππΐνος έφη· Τούς θιούς χαι τούς αυτοκράτο
ρας πολλά ένυβρίσας καί έμέ ού μικρώς παροργίζεις* 
οίδα ότι τούτο ποιιίς, ίνα διά τάχους σι άποκτιίνω* 
έγώ δέ χιιροτέοας βασάνους προσενέγκω καί κατά 
μέρος αναλώσω σι, έάν μή πιισθί}ς καί θύσης τοίς 
άχραντοι ς θιοίς. Ό άγιος τού θιού μάρτυς ιίπιν · 
Πολλάκις σοι ιιπον χαί νύν λέγων ού παύσομαι, Μή 
απειλή μοι λόγοι ς, άλλ' έργοις διίξον εις έμέ τάς 
βασάνους, ίνα γνωσθης ποιών τό θέλημα τοϋ πατρός 

DUDC qaoque es nullo seasu praeditus: preeter haec 
autein non contentus iis quee dicta sunt, non ces-
sasti nimc deos incessere contuuieliis, et veneran-
dum toeum irritare judicium. Sanctus Plato dixit 
subridens : Si ego, qui tot cruciatus et supplicia 
suin a te passus, contuuieliosus vocor et maledj-
cus: tu qui ea mihi iafers, revera et factis debes 
dici parricida, et verbis maledious. Dixit Agrippi-
nus: de.os et imperatores jam saepe raultis aifecisti 
contumeliis, et ad iram ine non parurn provocas. 
Scio autem te bocfacere, itt te quam primum occi-
dam; ego autem tibi tormenta iuferam acerbiora, 
eiteperpartesconsumam, nisi mihiparueris, etin-

σου τοϋ Σατανά χαί τού αύτοχράτορός σου έξουσίαν β temeratisdiis sacrificaveris. Sanctus martyr Cbristi 
γάρ έχεις τού σώματος μου, τής δέ ψυχής ό θιός. dixit Plato: Saepe tibi dixi, et rursus dlCO, et QOQ 
cessabo dicere : Ne minare verbis, sed reipsain me ostendc tormenta, ut cognoscaris faciens voluntatem 
patristui Satanae ettui iruperatoris; habesenim, ut priusdixi,potestateni uiei corporis,aaimm auteui Deus. 

Ις'. Ό δι 'Αγριππΐνος ταύτα άκουσας ι ίπ ιν "Εγνως 
ήδη Ty πιίρα διά τών βασάνων (α) τών έπινιχθέντων 
μοι παρά σού, ότι ούτι τού σώματος μου φείδομαι 
διά τήν πρός τόν θιόν μου ιύσέβειαν, φοβηθιίς τού 
επουρανίου βασιλέως τό πρόσταγμα * τότι Άγριππί-
νος έκέλευσεν αυτόν άναρτηθέντα ιίς τό ςύλον έπί 
τοσούτον ξέισθαι, ώστι τό αίμα αύτοϋ έπί τήν γήν 
έκχιίσθαι* καί ό κήρυξ έβόα φωνή μεγάλη" θύσον, 
Πλάτων, καί άπολύη. Τού δι άγιου Πλάτωνος αρνου
μένου καί μή βουλομένου θύσαι, έκέλιυσιν όγκίνοις 
τάς παρειάς αυτού ξέισθαι, ώστι μηκέτι όράσθαι 
πρόσωπον άνθρώπινον, διά τό γυμνωθήναι τά οστά 
αυτού. 

XVI. His auditis, dixit Agrippious: Jam expe-
rieotia cognovisti per tormenta, quod aec philoso-
pbo quidem Platoni pepercissem propter deorum 
benevolentiam, timensjussumiuiperatoris. Sanctus 
Dei martyr Plato dicit: Gogaovisti jam tu quoque, 
ο tyranne, experieatia per tormeata quae mibi a te 
sunt illata, quod corpori meo non parco propter 
pietatem in Deum meuin, timens jussum Regis 
coelestis. Agrippious autem cum beec audivisset, et 
fuisset inagoo furore percitus, jussit eum in ligno 
suspensum tamdiu ceedi, donec omnes ejus carnes 
simul cum sanguioe in terrara efFundereotur. Prreco 

C autem magna voce clamabat: Sacnfica, Plato, et 
solveris a vioculis. Cum vero saactus Plato negaret se sacriticaturum, jussit tyrannus uncis ferreis ejus 
genas discerpi aclaniari. Adeo autem sunt laniatee, ut facies bominis QOQ cerneretur amplius, propterea 
quod essent ejus ossa plane nudata. 

ΙΖ ' . Ό δέ 'Αγριππίνος έκέλιυσιν αυτόν άπό τού 
ξύλου κατινιχθήναι, καί πρός αυτόν ιίπιν * Παν· 
άθλιι , τί προσδοκάς λοιπόν ; πάσης γάρ τής δοράς 
σον άποδαριίσης καί τών ό στιων γυμνωθέντων, 
άνάσχον μοι, καί παύσαι τής τοιαύτης φιλοσοφίας καί 
bvTOJ τοις θιοίς, καί μή επίμενε τη άντιθέσιι τών 
λό-γβϋν τούτων, ίνα μή κακός κακώς άποθάνης. 
"Ο ριάρτυς ι ίπ ιν Τί προσδοκάς έτερον άκούκν ή τήν 
π ίστ ιν τού Κυρίου μου Ιησού Χριστού ; τής γάρ δο
ράς μου άποδαριίσης καί τών όστέων μου γυμνω
θέντων, θαρσαλιώτιρος, ώς οράς, σοί παρέστηκα. 

XVII. Postquam autem jussit Agrippinus eum de 
ligno deponi, dixit ei: Iafelicissime, quid de cee-
tero exspectas, cum sit tota tua caro excoriata, et 
nudata suatossa? Morem uiibi gere, et cessa ab 
bac vana philosopbia, et diis sacritica, et ne persi-
stas in bac verborum contentione, ae malus male 
pereas. Dixit martyr: Quid exspectas, ο tyranne, 
a me aliud audire, nisi fidem Domini nostri Jesu 
Cbristi ? Carne enim mea excoriata et nudatis os-
sibus, adsum, ut vides, cum majore audacia. Si 
ergo tibi restat aliquid aliud, quod mibi debet fieri, 

Εί τοίνυν υπολείπεται έτερον σοι όφιίλιιν ιίς έμέ fac cito quod vis. Tunc lmpius Agrippinus mar 
παραχθήναι, ποίιι έν τάχιι ό βούλιι. Ό δέ 'Αγριπ-
πίνος θαυμάσας τήν καρτεροψυχίαν τού μάρτυρος, 
έχέλιυσεν πάλιν αυτόν άναρτηθήναι καί ξέισθαι εις 
τάς άγχάλας χαί ιίς τά σπλάγχνα. Ό δέ άγιος τού 
θ ι ο ύ μάρτυς είπεν · τΗρα τούς οφθαλμούς μου είς 
τά όρη, όθιν ήξιι ή βοήθεια μου, καί τά έξης. Ο 
Λ 'Αγριππίνος έφη· Ανόσιε καί τής τών θιών ιύ-
μενιίας αλλότριε, επειδή έδωκα σοι παρμησίαν, μή 
χολασας σι χατά λόγον, φθέγγισθαι τολμάς ά θετών 

** Peal. CXX 1, 2. 
(α) Despnt (jueBdam verba propter bomoeoteleuton quaB, sic restituo: "Οτι ουδέ φιλοσόφου Πλάτωνος 

έφιιδόμην άν δια τήν τών θιών ιύνοιαν φοβήθιίς τό τοϋ αύτοχράτορος πρόσταγμα * ό δέ άγιος θιού μάρτυς Πλάτων 
Πλβττων ι ίπ ιν Έγνω ς ήδη καί σύ διά τών βασάνων. ED1T. ΡΑΤΒ· 

tyris admirans fortitudiaem, jussiteum rursus sus-
pendi in ligno, et vehemeater ejus ceedi ulnas et 
femorum ejus latitudinem. lta fecerunt lictores, 
eum coedentes spatio trium borarum. Dixit autem 
Sanctus Christi marty: Levavi oculos meos in mon-
tesy unde veniet auxxlium meum. Auxilium meum 
α Domino, qui fecit ccelum et terram , e , Dixit 
Agrippinus: Impie et a benevolentia deorura 
aliene, quoniam dedi tibi fiduciam, non tepuniens 
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Ut par erat, audes nanc loqui, violans jussum A προστάγματα τών βασιλέων, θύσον τοις θιοΐς, καί 
imperatorum ? Liba ergo diis, et te dimittaoi. Di-
xit saactus Plato : Si nos, qui pie Deum colimus, 
punimur, ut qui existiuaemur iuipii, vos qui Deum 
abhorretis, et corpus, quod est iisdera, quibus 
vos, obnoxium perpessiooibus, immisericorditer et 
indigne ca-ditis : quomodo daamabiraiai in justo 
Dei judico, in die, in qua judicabit Deus occulta 
homiaum18*? Dixit Agrippiuus: Fero te loquentem 
audacter et confidenter. Miserere, ο cbarissime 
Plato, tuae florentis aetatis; hoc enim tibi dedit 
fortuna, quae est ejusdcm nominis; aspicio enim te 
talem esse futurum, qualis ille fuit sapientissimus 
Plalo. Naui cum fuisset princeps pbilosopbiee, 
deorum dogmata constituit. Quamobrem benigne 

απολύω σι. Ό άγιος Πλάτων ιίπιν* Εί ημείς θεοσε-
βούντες ανόσιοι υπονοούμενοι κολαζόμεθα, πώς σοι 
καταδικασθώ ναι οίη έν τγ δικαιοκρισία τού θιού έν 
τή ήμερα, έν ή κρίνει ό θιός τά κρυπτά τών ανθρώ
πων ; Άγριππίνος έφη · Ανέχομαι σου παρρησία-
ζομένου, οΐκτείρων σου τής ηλικίας νέον, δι ' ήν έχα-
ρίσατό σοι όμωνυμίαν ή τύχη* καί γάρ τοιούτον σι 
ισεσθαι προσδοκώ, οίος εκείνος ό Πλάτων * φιλοσο
φίας γάρ αρχηγός γεγονώς, τά τών θεών συνιστήσατο 
δόγματα, διό καί λόγου πολλού μιταδίδωμί σοι και 
ιύνοιίν σι έπί τοίς θιοΐς συμβουλεύω καί άνιλέσθαι 
σε τόν νόμον. όν οί αυτοκράτορες έθεντο * πεισθήναι 
δε καί ταίς έμαίς παραινέσισιν. Εί δέ μή πεισθείς, 
γίνωσκε ότι άναγκάσαι σε έχω διάφοροι ς καί στρι-

tecum loquor, et COnsulo Ut S18 benigllUS i l l deos: Β βλωτέραις τιμωρίαις τούτο ποιήσαι, ώς ψιυδώνυμον 
et leges suscipias, quas ipsi tulerunt imperatores, όφθέντα Πλάτωνος τού μεγίστην φιλοσοφίαν έν 
et oieispareas admonitionibus. Si mihi autem non άνθρώποις κτησαμένου, αγνώμονος σου δειχθέντος 
parueris, scias aperte, forte ut ego te cogam hoc περί τούς θεούς. 
facere diversis et acerbis suppliciis, ut qui faleo sis appellatus Plato : ejus, inquam, nomine 
suscepto, quiinter bomiaes maxiaiam sibi paravit philosophiam, cum tu indeos ingratus evaseris. 

XVIII. Cbristi autem verus ac germanus miles ΙΗ'. €0 δε όντως γνήσιος τού Χριστού μαθητής Πλά-
Plato dixit: Valde magnutn solcecismum admittis, των είπεν* Σολοικίζεις, Άγριππίνε, σφόδρα σφαλ-
ο Agrippine, errans ία veritate. Nam cum pater 
tuus Satanas ab initio fuerit perniciosus, merito 
tu quoque, qui es ejus minister, facis ei similiter, 
et te in ejus exerces actioaibus. Daeuaonum enim 
fortunam invebis io nomiaes Cbristianos, qui nec 
ferre quidem possunt audire aliquid ejusmodi. Sum 
ergo ejusdem quideui aomiois, cujus Plato: sed 
non sum iisdem moribus prseditus. Quos eniin mo-
res αοα conjungunt, ae aomea quidem eos coa-
ciliat, nequelocus copulat,nisisolum pietas. Quam-

λόμενος πιρί τήν άλήθιιαν τού γάρ πατρός σου τού 
Σατανά λυμεώνος τυγχάνοντος, εικότως καί σύ αυ
τού υπάρχων υπουργός, τά όμοια αύτώ διαπράττει 
καί τάς πράξιις αύτοϋ μελετάς * τύχην γάρ παρ-
ιισφέοιις δαιμόνων άνθρώποις Χριστιανοί ς τοΐς 
μηδέ άκούσαί τι τοιούτον άνεχομένοις ποτέ. Ούκούν 
ομώνυμος είμι Πλάτωνος, όμότροπος δέ ούκ ειμί* ούς 
γάρ ού συνάπτει τρόπος, ουδέ όνομα τούτους συν-
ίστησι. Ό δέ τρόπος συζευγνύει, εί μή μόνον ιύσέ-
βιια, ώστε είς ουδέν ιοικώς ιίμι Πλάτωνι, ιί μή μό-

obrem nulla ία rei ei similis sum Plato, preeter- C vov κατά τό όνομα τούτο βλάψαι μου τόν ευσεβή λο-
quam ία solo nomine: hoc autem mibi piam meatem 
nunquam poterit luedere. Et ego quidem exerceo 
eam, qu» est in Cbristo, philosopbiam: illius au-
tem pbilosopbia est apud Deum meum stultitia. 
Scripturi) estenim iPerdam sapientiam sapientum, 
et prudentiam prudenlum abolebo Nam deorum 
dogmata, quee ille, ut dicis, posuit, suat falsee et 
ficteB fabulae, quee adumbraatur deceptioae deemo-
oum, qui animis afferunt iateritum, et verbo-
rum astutia vestras meates excaBcantes, abducunt 
a simplicitate fidei, quas est in Cbristum. 

XIX. Postquam autem cessasset loqui martyr, 
ejus quidem responso obstupefaotus Agrippinus, 
mansit mutus, αοα valens ei respoadere. Gum au-

γισμόν ού δύναται πώποτι * φιλοσοφίαν γάρ έν 
Χριστώ μετέρχομαι* ή δέ ικιίνου φιλοσοφία παρά τώ 
θιώ μωρία εστίν καί απώλειας πρόξενος τοίς πειθο-
μένοις αύτί? * γέγραπται γάρ · Άπολώ τήν σο-
φίαν τών σοφών, καί τήν σύνεσιν τών συνετών 
αθετήσω. Τά γάρ δόγματα τών θιών ά σύ λέγιις, 
εκείνος έθιτο μύθοις ψιυδέσιν καί πεπλανημένοι ς* τ>5 
γάρ άπατη τών δαιμόνων τών ψυχοφθόρων στοιχιια* 
(όμενος, καί πάντις οί κατ' αυτόν τυφλούντις τά 
νοήματα υμών διά τής πανουργίας τών λόγων άπό 
τής άπλότητος τής ιίς τόν Χριστόν άπήγαγον. 

Ιθ' . Μιτά δέ τό παύσασθαι τόν μάρτυρα λαλούντα, 
πρός μέν ολίγον εκπλαγείς ό Άγριππΐνος τήν άπο
κρ ι σι ν αύτοϋ ιμενεν τέως άποκριθήναι μή δυνάμενος. 

teoi paulo post jussisseteum de lignodeponi, ag~ D Βραχύ δέ κιλιύσας άπό τού ξύλου αυτόν κατινιχθήναι, 
gressus est eum rursus blaadis verbis admoaere, 
sic diceas: Ego de ceetero, ο Plato, quod ad te 
quidem attiaet, sum plaae aaimi dubius aec scio 
quid debeam facere. Qui itaque te multis affeci 
cruciatibus, nec quidquam effeci, et adbibui blaa-
ditias, el boc nibil profuit, ouac statui aliquod dies 
tibi concedere. Forte cum sic agaoveris id, quod 
est tibi utile, baac tuam relinques pervicaciam, et 

επιχείρησε πάλιν λόγοις επαινετικόίς πείθιιν αυτόν 
λέγων* Έγώ λοιπόν, Πλάτων, απορώ τά πιρί σού 
καί ούκ οίδά τί οφείλω διαπράξασθαι. Έπιί ούν καί 
τιμωρίας πολλάς έπήγαγον, καί ουδέν πλέον ήνυσα, 
και κολακιίας προσέθηκα, καί ουδέ ούτως ωφέλησα, 
νύν ισκεψάμην ένδοϋναί σοι ημέρας τινάς, ίσως κάν 
ούτως έπιγνως τό συμφέρον, καί καταλείψας τήν 
ένστασίν σου ταύτην προσέλθοις τοίς τήν οίκουμένην 

» Rom. ιί) 16. *· Isa. xxix, 14 ; ι Cor. I , 19. 
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διέπουσιν, καί απαλλαγές τών περιεχόντων σε χα- Α accedes ad deos, qui universum orbem terra3 ad-

ministrant : et liberaberis a gravibus tormentis, 
quae te circumsistuat. Haeccum dixisset, jussit eum 
reduciia custodiam, jubens commentariensi quo-
tidie ei dare unciam panis et potum aquam, et pro-
hibens ne ab ullo videretur. Verebatur enim, ne quis 
ex iis qui ad ipsum attinebant ei daret alimenta : 
ignorans stultus, quod Non in solo pane vivit homo, 
sed in omni verbo quod exit per os Dei 1 8 . San-
ctus autem Plato traosegit decem et octo dies in 
custodia, et ut in ipso quoque impleretur id quod 
Kcriptum est: Justus ex fide vivet,19, ooluit a coua-
meatariensi panem oinniao aut aquaru |accipere. 
Soiebat eoioa, quodquiDanieli misit aulriuaeatuai, 
qui erat in medio leonum , 0 , ipse ipsum quoque 

3 nutriet ία cuslodia. Postquam aulem custodes 
cum viderunt nibil sumere, veriti ae iateriret a 
fame, eumbortabaatur,diceates: Comede, ο bomo, 
ae forte veaiamus in periculum, si tu nolis quid-
quam gustare eorum quee tibi a nobis offeruatur. 
Beatus auteui Plato dixit . Ne existimetis, ofratres, 
me moriturum propterea, quod αοα oomedam. 
Vos eaim autrit panis, me autem verbum Dei per-
maaeas ia ffiterauui, et vos quidem satiant carnes, 
me autem puree preces. Vos laetiGcat viaum, me 
autem Gbristus vera vitis Patris, qui αοα cadit 
^ub aspectuua. Vos exspectatis audire laudem ab 
hominibus : ego autem vocem Dominicam ία die 
judicii, qua dicet Redemptor muadi Cbristas : Ve-
nite, benedicti Pairis mei, possidete paratum vobis 

Q regnum ante mundi conslitutionem 11. 

χών * καί ταύτα ειπών, έκέλευσεν αυτόν άπ«νεχθήναι 
έν τή φυλακή, παραγγβίλας τώ χομενταρησίω, 
ούγκίαν άρτου δίδοσθαι αύτώ καθ* έκάστην ήμέραν 
χαί κρασίον ύδατος χαί παρά μηδενός όράσθαι αυτόν * 
ύπενοει γάρ, μή τις τών διαφερόντων αύτώ επιδωση 
τι αύτώ τό διαθρέψαι αυτόν δυνάμενο ν, άγνοών ό 
άθλιος, ότι Ούκ έπ' άρτω μόνω ζήσεται άνθρωπος, 
άλλ' έπί παντί ρ ή μάτι έκπορευομενω διά στόμα· 
τος Θβοϋ. Ό δέ άγιος Πλάτων έποίησεν έν τ?3 φυλακή 
όκτωχαίδβχα ημέρας ' καί ίνα πληρωθή τό γεγραμ-
μένον, ότι Ό δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται, ούκ 
ήθέλησεν παρά τού κομινταρησίου άρτον ή ύδωρ λα
βείν. "Ιΐδει γάρ ό τώ Δανιήλ έν μέσω λεόντων τροφήν 
άποστβίλας, αυτός καί αυτόν εν ττρ φυλακή διαθρέψει. 
Ώς δέ οί φύλακες έθεώρουν, μηδενός τούτον γευόμε-
νον, δειλιάσαντες μή διαφθαρώ ύπό τοϋ λιμού, παρε-
χάλουν αυτόν λέγοντες · Φάγε, άνθρωπε, μή πως 
χινδυνιύσωμεν ημείς σού μηδενός θέλοντος γεύσασθαι 
τών προσφερομένων σοι παρ' ημών. Ό δέ μαχάριος 
Πλάτων ιιπεν * Μή νομίσητε, ώ άνδρες, ότι έγώ 
τιλιυτησω τούτου χάριν τοϋ μή θέλε ι ν έσθίειν με · 
υμάς γάρ τρέφει άρτος, έμέ δέ λόγος αληθινός διαμέ
νων είς αιώνα αιώνος * χαί υμάς μέν χορτάζει κρέας, 
έμέ δέ ίύχή . Υμάς ευφραίνει οίνος, έμέ δέ Χριστός, 
ή αληθινή τοϋ αοράτου Πατρός άμπελος, ϊμείς 
προσδοκάτε έπαινον παρά ανθρώπων άχοϋσαι, έγώ 
δέ φωνήν Δεσποτική ν κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως, 
καθ* ή ν ερεϊ ό λυτρωτής τοϋ κόσμου Χριστός β 

Δεύτβ, οί ευλογημένοι τού Πατρός μου * κληρονομήσατε 
τήν ήτοιμασμενην ύμίν βασιλείου άπό καταβολής κόσ
μου. 

Η\ Μετά δέ ημέρας τινάς προκαθίσας ό Άγριππί-
νος έν τ$ βασιλική, έκέλευσεν άχθήναι τόν άγιον 
Πλάτωνα. Άχθέντος δέ αύτοϋ, ειπεν πρός αυτόν · 
Πείσθητί μοι λοιπόν, χαί θύσον τοίς Οεοίς, χαί τό 
κακώς άποθανειν κέρδη σον. Ό άγιος Πλάτων είπεν * 
'Εμοί τό ζ$ν Χριστός καί τό άποθανειν κέρδος. Ποίει 
ούν έν τάχει είς έμέ ό βούλει * έγώ γάρ ού θύω είδώ-
λοις άψυχοι ς. Τότε ίδών τό άμετάθετον τής πίστεως 
αύτοϋ, έδωχεν άποφασιν χατ' αύτοϋ, ίνα άποτμηθί} 
χιφαλή αύτοϋ. Ααβοντες δέ αυτόν οί δήμιοι, άπήγαγον 
έξω τής πόλιως έν τώ τόπω έπιλεγομένω Κάμπω. Καί 
στάς ό άγιος μάρτυς παρεχάλεσεν τόν σπεκουλάτορα, 
ώστι ένδοϋναι αύτώ προσεύξασθαι, χαί έπάρας τούς 

XX. Post dies auteia aliquot preesidens Agrippi-
nus ία basilica, jussit saactum Platoaem ad ipsum 
duci e custodia. Gum autem ductusesset, dicit ei ; 
Pare mibi de caetero, et diis sacrifica, et lucrare, 
ne male moriaris. Dixit saactus Plato : Mibi vi-
vere, Cbristus : et pro ipso mori, et lucrum " et 
gloria. Fac ergo mibi cito, quod velis, ego enim 
auaquaui sacrificabo simulacris iaaoimis. Tuac 
cum vidisset Agrippiaus tidein ejus immutabilem, 
tulit ία eum senteatiam, ut caput ei amputaretur. 
Cum ergo euin accepisseat lictores, abduxeruat 
extra civitatem ία loco, qui vocatur Campud. Stans 
autem sanctus martyr, rogavit spiculalorem, utei 

οφθαλμούς αυτού εις τόν ούρανόν, είπεν · Κύριε Ιησού ρ parum spatii concederet ad oraadum. Quisublatis 
Χριστέ, πρόσδεξαι έν ειρήνη τήν ψυχήν μου ' χαί έκ-
τεχνας τόν εαυτού τράχηλον, ειπεν τώ σπεκουλάτορι * 
Ποάι τό προσταχθέν σοι. Τότε ό σπεκουλάτωρ κρού» 
σας αύτό^ τώ ξίφιι, άπέτεμεν αυτού τήν κεφαλήν καί 
πορέδωχιν τό πνεύμα αυτού τώ Κυρίω. Τό δέ λείψανον 
τού αγίου χαί μακαρίου Πλάτωνος λαβόντες οί 
Χριστιανοί κατέθεντο έν τφ αύτώ τόπω. Έτελειώθη 
δι ό άγιος Πλάτων μηνί Νοεμβρίω ιη' , βασιλεύοντος 
τοϋ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ώ ή δόξα καί 
τό κράτος νύν χαί εις τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

" Deut. vm, 3 ; Matlb. ιν, 4. " Habac. u, 4 ; Hebr. x, 38 
34, " Philipp. 1,21. 

PATROL. CR. G X Y , 

ία coelum suis oculis, Domiaum oravit, diceas: Ago 
tibi gratias, Domiae Jesu Christe, quod saacto tuo 
aoaiiae protexisti me servum tuuua, et dedisti 
aiibi gratiara, ut perfecte cursum coaficerein pro 
ie suscepti certauiiais. Et auac rogo te, suscipe 
ίο pace auimam meaui: quoniam es beaedictus ία 
saecula, Ameo. TUQC cum coilumsuum exteadisset 
dixit spiculatori Fac aiuice, id quod fuit tibi 
imperatum.Spiculalor autem euta gladio percutieus, 
abscidit ejus sanctum caput: et statim tradidit 
Domiao suum spiritum. Pretioses autem et saactas 

, 0 Daa. xiv, 32. seqq. 1 1 Matth. xxv, 
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beati Plalonis reliquiee acceptee a Christianis, depftsitae fuerunt in eodem loco, qui dicitur Campus. 
Consummatus autem fuit sanctus et gloriosas martyr, Plato beatissimus, mensis Novembris de-
cimo octavo, regnante Domino nostro Jesu Cbristo: cui gloria et potentia in saecula sflBCulorum. 
Amen. 

Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α Τ Α 
ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ Ε Π Τ Α ΠΑΙΔΩΝ Ί ΩΝ ΕΝ ΕΦ ΕΣΩ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ ΑΥΤΟΝ. 

COMMENTARll SEPTEM ADOLESCENTIUM 
Q U I E P H E S I D P R M I E R U N T . 

(Latine ap. Surium ad Julii 27 ; Graece ex cod. ms. Paris, n. 1485. seec. x i . ) 

I . Tenente Decio Romani imperii principatum, Α A\ Έγένετο, (Βασιλεύοντος Δεκίου τής τών Ρω-
accidit, ut ipse ex Cartagenna civitate in Ephesum, 
multo furore percitus, descenderet. Tunc omnis 
finitima regio in eam urbem convenit, ut vanis et 
falsis diis immolaret. Eorum vero, qui Ghristifidem 
eequebantur, Ecclesi» disperese sunt. Gbristiani 
enim tam sacerdotes, quam laici, metuebaot ty-
ranni aspectum. Qui cum ingressus esset Epbesum, 
animo elato in media urbe coepit idola erigere : 
cumque illis totus esset addictus, praecepit urbis 
optimatibus, nt vanis illis diis secum una victimas 
offerrent. Itaque victimarum sanguine loca illa re-; 
plebantur, etomnes turbae undique ad idolorum, 
qua3 erant Epbesi, celebritatem conQuebant. Fama 
enim per fines illius regionis divulgabatur, quod 

μαίων αρχής, κατελθείν αυτόν εν πρώτοις άπό Καρ
θαγένης τής πόλεως έν 'Εφέσω έν πολλώ θυμώ. 
Συνήχθη ό*έ πάσα ή περίχωρος τού τόπου έχείνου 
είς τάς θυσίας τών ματαίων θεών. Αί δέ έκχλησίαι 
τών πιστών διεσκερπίσθησαν, χαί οί ιερείς χαί οί 
Χριστιανοί χαί πάς ό φιλόχριστος λαός εφοβήθησαν 
σφόδρα άπό προσώπου τού τυράννου. "Οτε ούν « σ -
ήλθεν Δέχιος ό βασιλεύς είς Έφεσον, ύψώθη ή χαρ-
δία αυτού, καί ήρξατο οίχοδομεϊν ναούς τοίς είδώλοις 
έν μέση τή πόλε ι · χαί ότε εξεχύθη έν τώ έλληνισμώ 
τότε παρήγγειλε τοϊς πρώτοις τής πόλεως θύιιν μετ' 
αυτού τοίς ματαίοις θεοϊς * καί ούτως έμόλυνε τά σώ
ματα αυτών έν τώ αίματι τών θυσιών, καί πάντα τά 
πλήθη συνήγοντο άπό εκάστου τόπου εις τούς ναούς τών 

SCilicet victimarum nidor ex urbe media in altum | j ειδώλων τότε όντων έν 'Εφέσω * καί ό καπνός τών χα-
prosiliret. 

I I . Gum igitur diem festum suorum deorum De-
cius ageret, atque ipsius jussu universa multitudo 
ob eam celebritatem ad templa idolorum qua? erant 
Epbesi, exomnibuslocis impigre conflueret, ac diis 
libaret, cumque tota illa urbs sacrificia redoleret, 
fideles bomiaes tristes erant, iidem et ab idolorum 
cultoribus opprimebantur.ltaque partim persequen-
tium orafugiebant, ne couiprehendi possent: par-
tim sese occultabant. Tribus autem diebus postea 
imperator edictum preeposuit, ut Cbristiani omnes 
caperentur: quo temporegentiles ac Judaei urgebant 

χών περιέσπασε τούς πολλούς, χαί τό σκότος καί ή 
κνίσσα τών θυσιών αυτών ών έθυον τοις ματαίοις είδώ-
λοις άνέβαινεν έκ μέσης τής πόλεως. 

Β7. 'Πς ούν έορτήν έπετέλει ό Δέκιος τοίς θιοίς 
αύτοϋ, έκέλευσε πάν τό πλήθος συναχθήναι εις τήν 
έορτήν τών θιών · τότε συνήγοντο πολλά π)ήθη άφ' 
έκαστου τόπου είς τούς ναούς τών ειδώλων τών 
όντων έν μέσω τής πόλεως, καί έσπενδε τοις θεοϊς * 
έπώζεσεν δέ πάσα ή πόλις άπό τών θυσιών, μέγα 
δέ πένθος κατείχε τούς πιστούς, καί έταπεινοΰντ· 
άπό τών ειδωλολατρών. Καί εφευγον χαί έχάλυπτον 
τά πρόσωπα αυτών, χαί πολύς στεναγμός χαί όδυρ-
μός χατείχεν αυτούς, άπό προσώπου τού διώκτου. 
Καί τή ημέρα τή τρίτη έκέλευσεν ό βασιλεύς έξαί-

milites. Passim igitur Christiani bomines traheban- Q φνης κατέχεσθαι τούς Χριστιανούς. Οι δέ "Ελληνις, 
lur ad turbas, quae in unum locum convenerant ut 
una cum imperatore idolis sacrificarent. Tunc 
nonnulli tormeata forinidantes, excidebant a fide, 
et Qoram turba illa miseri ad idolorum sacrificia 
decidebant. At qui ex animo Gbristi tidem seque-
bantur, cum audirent aliquos lapsos fuisse illorum 
oasum magnopere dolentes, miserorum bominum 
animas lugebant, qui propter metuui ad idolorum 
eacriticia delapsi fueraul. Quicunque veroex eorum 

καί οί Ιουδαίοι έκολλώντο τοίς στρατιώταις, καί 
άπό τών οικιών καί τών πόλεων έσυρον καί έξέβαλ-
λον τούς Χριστιανούς, καί ώθουν αυτούς μιτά απει
λής, καί προσέφεραν πρός τούς όχλους συνηγμένους 
καί θύοντας τοίς είδώλοις άμα τω βασι)εϊ. Οί δέ 
δειλαινόμενοι τάς βασάνους ώλίσθαινον και έπιπτον έχ 
τοϋ υιούς είναι τής πίστεως ιίς τάς θυσίας τών ειδώλων 
έμπροσθεν τοϋ όχλου * οί δέ Χριστιανοί άκούοντβς 
ταύτα έστενοχωροϋντο χαί έπένθουν τάς ψνχάς τών 
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δηλαινομένων προσχωρούντων ιίς τάς θυσίας των Α numero in Christi fide stabiliores inventi sunt, 
ειδώλων, οί δέ ιύριθέντις εδραίοι ιν τή πίστιι ιν 
τω χαίρω έκιίνω, έστήκασιν ιπί τήν πέτραν τής 
πίστεως άχλινή τόν λογισμόν έχοντες, χαί μή φο
βούμενοι τάς άπειλάς τών τυράννων, δεχόμενοι δε έν 
τώ σώματι αυτών τά βέλη του πονηρού, καί τά λοιπά 
βασανιστήρια γενναίως ύπέφερον. 

Γ'. Αί δέ σάρχες τών αγίων έταπεινούντο ύπό τών 
βασάνων, χαί τά αίματα ιχ τών μελών αυτών έρρεεν 
έπί τήν γήν, χαί έπ' άνω τών πύργων χαί τών τειχέων 
τής πόλιως, έκρέμοντο τά σώματα τών αγίων τάς δέ 
κεφάλας αυτών έκόντιυον έπί ξύλον έμπροσθεν τών 
πυλών τής πόλιως, χαί οι χόραχις, χαί οί γύπες, χαί 
τά πλήθη τών πετεινών έκύχλουν επάνω τών τειχέων, 
και χατήσθιον τά σώματα τών αγίων μαρτύρων, καί 

raentem atque cogitationem firmam conservantes, 
neque tyranni minas extimescentes, sed nequissi-
mi diaboli tela suis corporibus libenter excipien-
tes, cruciatus omnes forti animo perferebant. 

I I I . Itaque sanctorum martyrum carnes multie 
variisque tormentis lacerabantnr, ita ut ex illorum 
vulueribus muJtus sanguis deflueret. Quorum cor-
pora in urbis moeoibus ac turribus suspendebantur: 
capita vero palis afiixa, erigebantur ante porlae. 
Itaque corvi, vultures et ejusmodi aves, moenia 
illa circumdantes, sanctorum martyrum carnes di-
laniabaot. Qu» res Gbristianis hominibus moero-

πένθος μέγα κατιίχι τούς πιστούς υπέρ τής τόλμης g rem afferebat. Tale tantumque cerlauaen proposi-
ταύτης. Ούτως ήν ό άγων μεστός φόβου τοίς όρώσιν 
αυτόν. Αύτη ήν ή απειλή ή πεπληρωμένη θανάτου ήν 
οί ούροίνιοι καί οί επίγειοι έθαύμασαν, οί λίθοι έπέν-
θουν τήν θλίψιν τήν γενομένη ν. Καί αί άγοραί τής 
πόλιως έχακούντο έχ τών συρμάτων τών μελών τών 
αγίων τών συρομένων επάνω αυτών. Δάχρυα δέ 
πεχρά χατεφέροντο άπό τών όφθα)μών τών πιστών, 
ότι έβλτπον τά σώματα τών αγίων έρριμένα, χαί τά 
γίν* τών πετεινών χατισθίοντα αυτά. Ποίον πένθος 
τούτου μείζον ή ν ·} "Η ποίος τρόπος τούτου σχληρό-
τιρος ή ν ; "Οτι οί πιστοί εφευγον χαί τάς χιίρας 
πρός τόν θιόν ύψουν δεόμενοι όπως ρυσθώσιν έχ 
τών χιιρών τού τυραννούντος, πατέρις τά ίδια τέκνα 
ήρνοϋντο* ομοίως καί τέκνα τούς εαυτών πατέρας, 
φίλοι 
μένης 
τίνος, καί Ιωάννης, καί Διονύσιος, καί Έξακοστο-
διανός, χαί Άντωνίνος, οίτινες χαι ήσαν εδραίοι έν 
TJ πίστιι τού Χριστού, βαστάζοντις τά πάθη τού 
Χριστού έν τώ σώματι αυτών όρώντις τά γινόμενα 

tum erat bis, qui Cbristi fldem confitebantur. 
Tales erant minae terroris plenae, omnibus plane 
formidolosffi: tales eerumnffl, lapides fere ipsos 
commoventes. Sanclorum martyrum cadaveribus 
urbis plateae coarctabantur. Flebant autem fideles, 
quod sancta illa corpora in terris dejecta, viderent 
a volucribus lacerari. Qtueso, quodnam facinus 
tantopere doleadum? QUAB casdee sic immanis et 
acerba? Tunc Christiani homioes, manibus in coe-
lum erectis, precabantur Deum, ut eriperentur e 
manibus lyranni. Patres filios, filii patres abnege-
bant. Calamitates ips® amicissimos viros a se vi-
cissim disjungebant. At ( l ) Maximilianus, Jambli-
cus, Martinus, Joannes, Dionysius, Exacustadius 

ι φίλων έσχίζοντο, ύπό τής θλίψεως τής γενο-etAntoniaus, simul versantes,omnesque pariterin 
3ς. Μαξιμιλλιανός δέ χαί Ίάμβλιχος, χαί Μαρ- Christi fide stabiles, et Ghristi passiones in corpo 

ribus suie gestantes, cum viderent qu» quotidie 
contra Christianos efficerentur, fletu, gemitu, jeju-
niis ac precibus assidue se communiebant. Erant 
autem illustrium virorum et optimatum urbis filii. 

καθ' έχάστην ήμέραν έκλαιον καί έστέναζον, καί ή όρασις τής όψεως αυτών ήλλοιοϋτο, καί νηστείαις καί 
προσευχαϊς ήσαν προσχαρτιρούντις διά παντός, έπιιδή τών εμφανών τοϋ παλάτίου, χαί τών πρώτων τής 
πόλιως ήσαν τέχνα. 

Δ'. Έν δι τώ καιρώ έν ω συνήθροιζεν ό βασιλεύς 
τά πλήθη εις τήν θυσίαν τών ματαίων ειδώλων, τότι 
ύπέστελλον εαυτούς οί άγιοι ούτοι καί ιίσήρχοντο εις 
τήν Έκκλησίαν, χαί έπιπταν ιπί τήν γήν. Καί χούν 
έβαλλον έπί τάς κεφάλας αυτών, καί έχλαιον καί 
έστέναζον ενώπιον τού θιού. Παρετηρήσαντο δέ αυ
τούς οί συμπράκτορες αυτών, ότι έν τώ καιρώ τής D gemitus et lacrymas effundebant. Quod cumface-

IV. Gum vero imperator turbas gentilum ad 
inanium idolorum sacrificia congregasset, tunc 
sancti viri, quos paulo ante nominavimus, in 
unum locum convenerunt, simulque ad Christiano-
rumecclesiam ingressi, prostraverunt se in terram, 
et pulvere capita sua conspergentes, ante Deum 

θυσίας τών θιών άνεχώρουν εις τήν Έκκλησίαν τών 
πιστών, χαί ώς ιξητείτο έκαστος τού θύσαι ενώπιον 
τών θιών. Έλθόντις οι παρατηρούντις αυτούς είπον 
Βασιλιϋ, είς τούς αιώνας ζήθι, σύ τούς εις μακράν 
απέχοντας προσεγγίζεις τ$ θυσία τών θεών, καί 
ιδού οί έγγίζοντές σοι χαταφρονούσι της βασιλείας 
σου· χαί τά προστάγματα σου άχυρούσι, χαί μακράν 
αυτά ιίναι ηγούνται, χαί τ*} θρησχιία τών Χριστια
νών λατριύουσι. Μαξιμιλλιανός δέ ή ν υιός τοϋ έπαρ
χου, χαί πρώτος αυτών, χαί οί εταίροι αύτοϋ η σαν 
πρώτοι έν ταίς στρατιίαις τών διαβαλλόντων αυτούς. 

(I) Maximilianus,etc. Alia noinina babet Gre^o-
husTurouensis, cui consentit Martyrologium Ro-

rent, observati sunt a speculatoribus quibusdam 
quod scilicet tempore iilo, quo sacrificia diis offe-
rebantur, ipsi ad Cbristianorum ecclesiam secede-
rent. Gumque singuli diligenter exquirerentur, ut 
diis sacrificarent, accesserunt qui bomioes illos ob-
servaverant, et imperatori dixerunt: Vivas, impo-
rator, eeterno tempore. Tu eos, qui longe absunt, 
cogis sacrificiis prajsto esse, et qui prope sunt, 
contemnuntimperium tuuiu, et jussa tnapro nibilo 
faciunt, Gbristianorum observantes rdigionem. 
Erat autein Maximilianus (2) ipse prtesidis filius, 

manum. 
(2) Alias ¥axitniatius piiuaus inter raartyres. 
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item alii CUmprimis illustres in exercitU. Tunc Α Τότι Δέκιος ό βασιλιάς όργισθιίς, έκέλευσιν άχθήναι 
Decius impertaor, ira percitus, illos ad se vinctos 
dnci jussit. Quibus ductis: Quare, inquit, ηοα 
peruaansistis nobiscam, ut diis sacrificaietis, qui 
totum orbem terrarumad sibiobedieadum coavo-
caruat? Accedite igitur, et debitura diis sacrificium 
offerte, quemadmodum omnes facere consueve-
ruat. Tuac Maximiliaaue respoadit: Habemus, 
imperator, Deum io coelis babitantem, cujus gloria 
coelum et terra pleaa est, cui sacrificium confessio-
nis aostraB offerre soliti sumus, atque oo^trorura 
oratioaum libamiae coram Deo exsultamus omoi 
tempore. Nos enirn nidorem ac fumum vestrorum 
sacrificiorum istis idolis αοα offerimus,quandoqui-
dem nostras aoimas labefactare noluraus. 

V· His auditis, Decius αοα amplius loqui voluit, 
sed jussit militares zooas ab eis auferri. Cujus rei 
causam eese dixit, quod deorum potentiee adver-
sarios ipsos deprebeaderat. Preeterea illos a deo-
rum muniiiceotia repellendos, atque ab imperii 
militia procul arcendos esse decrevit, quoad oppor-
tune de illorum religioae iaquirere posset. Noa 
eaim aequum videri eibi aiebat, illorum juventu-
tem tormeotis consumi: itaque misericordia mo-
lum temporis spatium se illis coocedere, ut in-
terea resipiscereat, ad deos revertereatur, et vi-
vereat. Heec dixit imperator, et preecepit ferreis 
vinculis illorum colla exui, atque a suo conspectu 

αυτούς, χαί ότι προσηνέχθησαν ενώπιον αύτοϋ, έτι 
τών δακρύων έν τοϊς όφθαλμοίς αυτών όντων, λέγει 
αύτοις Δέκιος ό βασιλεύς- Διατί ούκ έμεένατι μεθ' 
ημών είς τήν θυσίαν τών θεών, οίτινες πάσαν τήν 
οίκουμένην προσκαλούνται πρός εαυτούς * καί νύν 
προσέλθετε και θύσατε τήν κιχριωστημένην ήμΐν 
θυσίαν τοις θεοίς, καθώς εποίησαν πάντες οί άνθρω
ποι. Τότε Μαξιμιλλιανός αποκριθείς, είπεν τώ βα
σιλεΐ* Έχομίν θεόν έν τώ ούρανώ, ό ουρανός καί ή 
γή πεπλήρωται τής δόξης αυτού, καί αύτώ προσ-
φέρομεν τήν κρυπτήν θυσίαν τής ιξομολογήσιως 
ημών, καί έν rp σπουδή τής δεήσιως ημών έμφαι-
νόμεθα ενώπιον αυτού διαπαντός. Ημείς γάρ τήν 
κνίσαν τοϋ καπνού τήν μεμολυσμένην, έμπροσθεν 

β βίδώλων σου ού προσρέρομεν, ούδε γάρ μολύνομεν 
τήν καθαριότητα τών ψυχών ημών καί τών σωμάτων. 

Ε'. Τότι Δέκιος ού διελέχθη αμφότεροι ς άμα, 
άλλά κελεύει κοπήναι τάς ζώνας αυτών. Καί λέγιι 
πρός αυτούς* Επειδή εύρον υμάς εναντίους καιά τής 
δυνάμεως τών θεών, διά τούτο καί ύμείς ά>λοτριω-
θήσισθε τής αυτών μεγαλιιότητος καί τής στρατείας 
τής βασιλείας ημών, έως ού λάβω καιρόν καί μιτά 
δοκιμασίας έπερωτηθήσισθι, πιρί τής ούσης έν 
ύμίν θρησκείας* ού γάρ δίκαιον έστιν ευθύς άπω-
λέσθαι τήν νεότητα υμών καί μαράναι τάς ηλικίας 
υμών έν ποικέλαις βασάνοις* έγώ γάρ συμπαθή σας 
δίδωμι ύμίν καιρόν, όπως έν αύτώ σοφισθέντις έπι-
στρέψητε καί ζήσισθι. Τότι έκέλιυσιν ό βασιλεύς 
Δέκιος, καί επήραν τά κλοιά τά σιδηρά έκ τών τρα-

removeri. TuriC Decius ία alias urbes profectus est, Q χήλων αυτών, καί έξέβαλον αυτούς έκ προσώποι 
ut faceretquae ία animobabebat, eo tamen consilio, 
ut Epbesum repeteret. Itaque sanctis viris, quos 
diximus, coacessum fuerat ab imperatore, ut per 
aliquot dies libere versari possent. 

VI. Cum igitur opportuoum tempus invenissent, 
et ία Christi fide perseverare coostituisseatJustitiaB 
operibus iocumbebaat: cumque aurum et argea-
tum ex paterais facultatibus collegissent, pauperi-
bus multam pecuniam distribueruat: et ioter se 
coasilium iaeuates, vicissim se his verbis adbor-
tabantur: Secedamus parumper ab hac urbe, et 
subeamusspeluacam iilaui magnam, quae vergit ad 
Orientem. lliic quiete viventes, Deum aostrum 

τού βασιλέως. Τότι ούν ό Δέκιος ίξήλθεν ιίς τάς 
άλλας πόλεις, πληρώσαι τό θέλημα αύτοϋ καί ού
τως έπ' άνιλθιίν εις "Εφεσον τήν πόλιν έν αύτώ τό 
θυμώ τής άλαζονίας αύτοϋ, τότι ούν εδόθη τοίς 
άγίοις ένδοσις ήμερων παρά τοϋ βασιλέως. 

ς'. Ααβόντες ούν καιρόν οί άγιοι, έπλήρωσαν τά 
έργα τής δικαιοσύνης έν τή πίστει αυτών, καί λα 
βόντες χρυσίον καί άργύριον έκ τών γονικών αυτών, 
διεδίδουν τοίς πτωχοϊς* τότε έσκέψαντο μετ* αλλήλων 
καί ιιπον. Άποχωρίσωμεν εαυτούς ολίγον καί ιξέλ-
θωμεν έκ τής πόλεως ταύτης, καί άπελθωμεν ιίς τό 
σπήλαιον τό μέγα τό όν έξ ανατολών τής πόλιως. 
Καί διηθωμεν εκεί τού θεού ημών μετά ησυχίας 
εκτενώς, καί ιύτρεπίσωμεν εαυτούς ενώπιον τοϋ 

atteatis et assiduis precibus oremus, Ut tales effici ^ τυράννου παραστήναι, μή ούν άργήσωμεν άπό τής 
possimus qui ante tyranni aspectum constanter 
stare valeamus: aeque desiaamus Dei gloriam 
collaudare, ut Deus ipse ope sua aos adjuvet, 
quo rectam ejas coafessioaem servemus coro-
aamque illam incorruptam his paratam, qui 
ejus fidem custodiunt, et Ghristum agaoveruat, 
accipere possimas, Itaque cum taatum argenti 
sumpsisseat, quantum illis ad sumptum satis esse 
posset,ascenderunl ία speluncam ia moate sitam, 
(raons Ocbloa appellatur) quo ία loco multos dies 
traosegerunt, Deum ipsum oraates, et salutem 
animaruua suarum semper ab eo postulantes. 
Jamblico autem, qui omoibus aliis erat natu ini-

δοξολογίας τοϋ θιού. Καί τό θέλημα αυτού ποίηση 
μεθ' ημών ό Κύριος, καί πληρώσωμεν τήν καλήν 
όμολογίαν ημών ενώπιον τοϋ τυράννου, καί λάβω-
μεν τόν άμάραντον στέφανον τόν ήτοιμασμένον τοίς 
πιστοίς καί έπεγνωκόσι. Καί λαβόντις μιτά χείρας 
άργύριον είς λόγον τής δαπάνης αυτών, άνέβησαν είς τό 
σπήλαιον τό βν έν τώ δριι τώ λεγομένω Μοχλός, και δι-
ήγον εκεί πολ)άς ημέρας προσιυχόμινοι καί δεόμενοι 
τοϋ θεού διά παντός, υπέρ τής σωτηρίας αυτών. 
Ίάμβλιχον δέ νεώτιρον όντα καί δυνατώτιρον καί φρό-
νιμον, έταξεν διακονεϊν αύτοίς* καί ότι κατήρχετο είς 
τήν πόλιν ήλλασσι τά ιμάτια αύτοϋ ώς πτωχός, καί 
ελάμβανε μεθ' έαυτοΰ άργύριον καί εδίδου τοίς 
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πτωχοίς έξ αυτού, χαί ήκροάτο τί Ιλέγιτο έν τώ παλα- Α nor, et obeundis ministeriis aptiof atque expe-
τίω τού (Βασιλέως. Καί ούτως ήγόραζε τήν χρείαν αύ- ditior, impositum fuit negotium, Ut in urbem 
τών χαί ανήρχετο, άναγγέλλων αύτοις τά λιγόμενα χαί descenderet, et si quid fieri opus esset, ipse fa-
πραττόμινα χατ' αυτών έν τώ παλατί ω τοΰ (9 α σι- ceret. Erat autem juveois ille valde prudene. 
λέω ς. Itaque cum ad urbem descendebat, ne agnosci 
possot vostem mutabat, et unus aliquis e numero mendicorum videbatur : cumque pecunium secum 
baberet, partem aliquara pauperibus distribuebat: dabat etiam operam, ut subauscultaret, quidnam 
de imperatore diceretur. 

7/. Καί μιθ* ημέρας τινάς, έπανήλθεν ό βασιλεύς 
Αέχιος είς "Εφεσον, χαί παραχρήμα έκέλευσε τούς 
πρώτους τής πόλεως, ίνα τοΐ^ περί 'Αχιλιίδην χαί 
τοΐς έταίροις αυτού, θυσίαις έπιτελείν τοΐς ριαταίοις 
ιίδώλοις, περί αυτών γάρ ενεθυμεϊτο. Καί γάρ 
έγνώριζεν αυτούς. Καί ούτω κατεσχέθησαν οί πι
στοί φόβω μεγάλω, καί αυτός δέ Διομήδης ό χαί Ίάμ-

VII. Post aliquot dies rediit imperator Decius in 
urbem Ephesum: et statim jussit optimates cum 
bis qui Achillidem sequebantur, et aliis qui erant 
illic, sacrificia vanis idolis offerre: de falsis enim 
diis suis erat valde sollicitus, cum eorum vanita-
tem non cognosceret. Quamobrem Christiana? fidei 
sectatores timore magoo afficiebantur. Heec cum 

βλιχος άχούσας ταύτα, εξήλθε τής πόλεως έχων μεθ' β JambllCUS aildivisset, egressus est ex urbe, paocOS 
panes secum ferens, et ad montis speluncam, ubi 
erant socii, reversus est. Narravit Jamblicus, quae 
in tyranni palatio ad ejus ingressum audierat, 
et quemadmodum quassiti fuerant et ipsi, ut ima 
cum aliis civibus, praesente imperatore, sacriftca-
rent. His auditis, timuerunt i l l i , et multo cum 
gemitu ac lacrymis Deum precati sunt. Apposita 
est igitur illis mensa et panes, quos Jamblicus 
emerat, ut cibum suraerent et ad tyranni certa 
men sustinendum promptiores fierent. Consedere 
igitur in media spelunca, et sole occidente ci-
bum sumpserunt. Gum vero tristes sederent, et 
inter se colloquerentur, dormire coepernnt; erant 
enim eorum oculi propter moerorem gravati. 

V I I I . At clemens acbeaignus Deus, qui servis 
suis semper providet, fecit illos mortis gedlis 
quoddam obire, ut per eos miracula queedam op-
porttraa fierent. Itaque cum soporeomnes corrupti 
essent, in terra jacentes obierunt, animas suas 
Deo reddentes, et divinam gloriam coocelebrantes. 
Argentum autera, quod habebant in suis marsupiis, 
apud illos eo ia loco, ia quo jacebant, remansit. 
Postridie mane imperator inter optimates jussit 
iteriim septem illos adolescentes requiri. Qui cum 
non invenirentur, ad optimates conversus : Magno-
pere, inquit, doleo propter adolescentum illorum 
calamitates, eo quod illustribus et claris parentibus 

Πολύ έλυπήθην διά τόν θλΐψιν τών jy orti sunt. Opinor eoim illos, arbitratos imperii 
nostri majestatem sibi valde iratam esse, propter 
pietatie nostrse religionem ab eies violatam, au-
fugisse. Sed imperii nostri benignitas non succen-
set bis qui resipiscuot, et ad deorum nostrorum 
clementiamaniraos reducunt. Haecdixit imperator. 
Gni optimates responderunt: Quod ad illos ado-
lescentes pertinet religionis desertores, imperii tui 
majestas nequaquam doleat, neque resipuisse illos 
arbitretur, adbuc enim in pristina eua ignorantia 
perseverant, et ut audivimus, eo ipso tempore, 
quod ipsis praescriptum fuit ad mutandumconsili-
um, pertinaciores fncti, obstinatam voluntatem 
retinent. Itaque argentum et aurum pauperibus 

εαυτού ολίγους άρτους, καί άνέβη είς τό όρος έν τώ 
σπηλαίω, όπου ήσαν οί εταίροι αυτού · καί διηγήσατο 
αύτοίς τά περί τής εισόδου τού τυράννου έν τώ πα-
λατιω, καί ότι έξη τή θ η σαν μετά τών πολιτευόμενων 
εισιλθιίν καί θύσαι ενώπιον αυτού, καί άκούσαντες 
ταύτα σφόδρα έφοβήθησαν, καί «διήθησαν τού θεού 
μετά κλαυθρού καί στεναγμού μεγάλου. Άναστάς 
δέ Διομήδης, παρέθηκεν ένώπ·ον αυτών τράπεζαν, καί 
τους άρτους ούς ήγόρασε τού μεταλαβείν αυτούς καί 
ένδυναμωθήναι πρός τόν πόλεμον του τυράννου, 
όμοΰ δέ καθεσθέντων αυτών έν μέσω ^ού σπηλαίου 
μετέλαβον τροφής, πιρί δυσμάς ηλίου · ώς ούν έκαθ-
έζοντο λυπούμινοι καί ομιλούντες άλλήλοις, ένύστα-
ξαν καί άπεκοιμήθησαν * ήσαν γάρ οί οφθαλμοί αυτών 
βιβαρημένοι άπό τής λύπης τής ούσης έν τ$ καρδία (; 
αυτών. 

Η . Ό δέ οίκτίρμων καί φιλάνθρωπος θεός, ό πάντοτι 
προνοούριινος τών δούλων αυτού, προσέταξιν αυτούς 
θανιίν τόν α/νετόν θάνατον καί χρηστόν, ένεκεν 
τών μελλόντων αποκαλύπτε σθαι θαυμάτων. Καί ούκ 
ήσθοντο περί τής κοσμήσεως τοϋ ύπνου αυτών. 
Καί ούτως έκοιμήθησαν έπί τής γής, ό ώς ύπνος καθ-
ημιρίνός, χαί άπέδωχαν τάς ψυχάς αυτών. Ώς έστιν 
ή δοξολογία εν τώ στόματι αυτών, καί τό άργύριον 
ό ην έν τοίς βαλαντίοις αυτών, ήν παρ' αύτοίς ένθα 
ησαν κείμενοι επί τήν γήν. Τ>5 δέ έξης έωθεν έπ-
εζήτησεν αυτούς ό βασιλεύς, μεταξύ τών πρώτων 
και τών πολιτευόμενων έν παντί τόπω τής πόλιως, 
χαί ούχ ευρέθησαν. Καί είπεν ό βασιλεύς τοΐς με-
γιστάσιν αυτού 
νεανίσκων εκείνων, ότι τέκνα λαμπρών καί μεγάλων 
ήσαν, καί ύπέλαβον ότι ή βασιλεία ημών όργίσθη 
κατ' αυτών, διά τήν άσέβειαν τής παραβάσεως αυ
τών τής έμπροσθεν μου · καί ή φιλανθρωπία τού 
κράτους ημών ού μνησικακεί τοίς παραβαίνουσι καί 
έπιστρέφουσι πρός τούς ευμενείς θεούς. Άπεκρί-
θησαν δε οί πρώτοι τής πόλεως, καί ειπον τω βασι
λεΐ · Περί εκείνων τών νεωτέρων τών αποστατών, μή 
έστω έν λύπη τό κράτος σου, επειδή άκμήν έν TJ5 
πρότερα αυτών άγνωσία τυγχάνουσι. Καί ώς ήκού-
σαμιν εκείνον τόν καιρόν τόν δωθέντα αύτοίς μετα-
voctv, έν αύτώ μάλλον έκάθηντο πληρούντες τό κακόν 
θέλημα αυτών. Καί ελαβον τό χρυσίον καί τό άργύ-
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per urbis plateas disposilis distribuerunt, neque Α ptov τ αυτών χαί διέδωχαν αυτά πτωχοίς, ιίς τάς αγορά 
amplius quisqnam eos vidit. Si placet igitur ma-
jestati tuee, parentes illorum capiantur, et tor-
mentis cogantur dicere, ubinam eoruin filii 
lateant. Haec audiens imperator, ira percitus jussit 
adolescentumparentes accessiri. Quos|cum praesen-
tes vidisset: Et ubinam, inquit, sunt filii vestri, 
imperii et jussorum nosti*orum contemptores ? 
Propterea vos etiam insolentiae ipsoruni causa in-
terfici jubeo. 

IX. Tunc illi dixerunt: Precamur te, benignis-
sime imperator, ut nostram causam audias. Nos 
imperii et majestatis tuae jussa non violavimus 
neque propitia deorum numina deseruiuius. Quare 
igitur nos illorum, qui desertores sunt, causa mo-
riemur ? Quod veroad argentumetaurum pertiuet, 
ill i a nobis pecuoiam subripuerunt: quam cum 
pauperibus distribuissent, aufugerunt in montem, 
et tibi delitescunt in spelunca. Sive igitur vivant, 
sive mortui sint, nosigaoramus. Haec audiens im-
perator viros illos dimisit, et multum secum cogi-
tabat, quidnam faceretadolescentibus. Benignus au 
tem Deusin ejus mentein injecit, ut speluncee illius 
adituui lapidibus obstrueret, quo sanctorum mar-
tyrum corpora sepulta illic jucerent, neque sanct» 
reliquiee amoverentur, sed usque ad resurrectionem 
ipsam servari possent. 

X. Decius ergo imperator senteotiam contra 

ςής πόλιως, αυτοί δέ έκτοτι ούκ έφάνησαν. Εί τοίνυν 
δοκεΐ τω κράτιι σου, συσχιθώσιν οί γονείς αυτών χαί 
βασανισθώσιν, χαί αυτοί διικνύουσιν ήμίν που ιχιύθη· 
σαν. "Οτε σι ήχου σι ταύτα ό βασιλεύς, όργίσθη καί 
μβτιπέμψατο τούς γονείς αυτών, καί έλθόντις έστησαν 
ενώπιον τοϋ βασιλέως, καί ιπηρώτησιν αυτούς ό βασι
λιϋ ς λέγων · Ποϋ ιίσιν έχείνοι οι άποστάται, οί άποσ-
τάντις έκ τής βασιλιίας μου, καί άθετήσαντις τό πρό
σταγμα ημών ; διά τούτο χιλιύω υμάς άποθανειν, αντί 
τής τυραννίδος αυτών. 

θ \ Τότι άπιχρίθησαν οί γονείς αυτών ενώπιον τού 
βασιλέως χαι ιίπαν * Διόμιθά σου, βασιλιϋ * ημείς τό 
πρόσταγμα τού κράτους σου ού παρέβη μιν. Κχί 
τούς εύμινεΐς θιού ς ούκ ιίάσαμιν * διά τί ούν υπέρ 

β εκείνων τών αποστατών ήμίίς άποθνήσχομίν, οίτινις 
τό άργύριον ημών χαί τό χρυσίον ήρπασαν χαί διέδω-
χαν πτωχοίς, χαί ιδού είσιν κεκρυμμένοι έν τώ 
σπηλαίω * χαί έν πολλοί θλίψει χαί αδημονία διά-
γουσιν * είτε τοίνυν ζώσιν ιίτε χαί άπέθανον, ούχ οιδα-
μεν. Καί ταύτα άχούσας ό βασιλεύς, άπέλυσεν αυτούς. 
Έν πολλί} ούν σχέψει ύπήρχεν ό βασιλεύς τί ποιήσει 
έκείνοις τοίς παιδίοις. Ό δε φιλάνθρωπος θεός έδωχιν 
ιίς τήν χαρδίαν αυτού ιναποφράξαι τό στόμιον τού σπη
λαίου έχιίνου λίθοις, χαί τούτο ούχ έξ ίδιο; θελήματος 
τοϋ θιού, ίνα ταφώσιν έχει τά σώματα τών αγίων μαρ
τύρων, ίνα μή χινηθώσι τά λείψανα αυτών, επειδή ήσαν 
τιήρημένα είς τήν έπι φάνει αν τής άναστασέο>ς τοϋ Κυ
ρίου. 

Γ. Τότι άπιφήνατο χατ* αυτών Δέκιος, χαί ιίπιν 
illos adolescentes talem pronuntiavit: Quoniam Q Επειδή ήπείθησαν τοίς ήμετέροις προστάγμασιν οι 
nostris edicis parere noluernnt desertores adoles-
centes,et nostrorum deorum numencoDtempserunt, 
propterea el ipsi benignitate nostri imperii priven-
tur, neque amplius in conspectum bominum appa-
reant. Quamobrem speluncee aditus saxis magais 
obstruatur, etsigiliorum munimiae imprimatur, ut 
vivi obruantur, et in ejusmodi carcere nioriantur. 
Existimabat enim tamimperator, quam tota civitas 
adolescentes illos adbuc vivere, Tbeodorus vero et 
Barbus, qui fueranta cubiculo imperatoris, et mi-
nistri admodum fideles, cum essent et ipsi Cbristia-
ni, propter persecutionem sese occultaverant. Tum 
inter se itadicebant: Scribamus martyriumseptem 
adolescentium inplumbeistabulis, quoaiam propter 
Chrieti fidem mortui sunt, et martyres facti sunt. 
Quee autem scripserimus, in aereis loculis reponsa-
mus, et loculos ipsos sigillo munitos, inter lapides 
qui sunt in eo loco, ponamus (fortassis enim Do-
minus antenovissimi adventus diem martyres visi-
tabit), ut si quo tempore spelunca beec patefacta 
et sanctorum martyrum corporain apertum prolata 
fuerint, ex litterarnm monumeDtis illorum facta 
disci possiot. Fecerunt igitur Tbeodorus et Barbus 
quod inter se communicaverant. 

XL Temporis intervallo mortuus est Decius im-
perator, et tota aetas illa inieriit. Successerunt 
autem imperatoree suo quisque tempore, quoad 
Theodosiae imperator sceptrom tenere coepit. Qui 

άποστάται εκείνοι, καί κάτεφρόνησαν τών ευμενών 
θιών, καί αυτοί στιρηθώσι τής ευπρεπείας τής 
βασιλιία ς, χαί μηχέτε φανώσιν ενώπιον τών ανθρώ
πων, διά τούτο σφραγισθήτω τό στόμιον τού σπηλαίου 
λίθοις μεγάλο ι ς έπί τό χαταποθήναι χαί έκλεϊψαι 
τήν ζωήν αυτών, καί άποθάνωσιν έν τή φυλακή, 
Έπιιδή ένόμιζεν ό βασιλεύς χαί πάσα ή πόλις ότι 
ζώσιν άκμήν οί άγιοι. Θεόδωρος δέ καί ό βάρβος οί 
κουβικουλάριοι καί πιστοί τοϋ βασιλέως, ήσαν 
Χριστιανοί καί έκρυβον εαυτούς άπό τοϋ φόβου τοϋ 
διωγμού. Καί ούτω πρός αλλήλους διιλογίσαντο 
χαί είπον · Γράπτωμεν δή είς πτυχία μολυβδά τήν 
μαρτυρία» τών άγιων τούτων, ότι διά Χριστόν 
άπέθανον, χαί μάρτυρες είσί, καί θήσωμεν αυτά 

, έν γλωσσοχόμω χαλχώ χαί σφραγίσωμεν έν 
σφραγίδι χαί χρύπτωμιν αυτά μεταξύ τών λί
θων τών όντων ιχιίσι. Τάχα γάρ επισκέπτε
ται αυτούς ό Κύριος πρό τής έλιύσιως, αύτοϋ, 
είποτε καιρώ ανοίγει τό σπήλαιον, χαί φανερωθώσι 
τά σώματα τών αγίων αποκλεισθέντων έν αύτώ, 
καί έπιγνωσθώσιν άπό τών γραμμάτων τούτων. Καί 
ώσπερ ένεθυμήθησσν οί πιστοί έχιίνοι άνδρις, ούτω χαί 
έποίη σαν. 

ΙΑ'. Άπέθανιν δέ ό βασιλεύς Δέκιος χαί πάσα ή 
γενιά έχείνη χαί άλλοι βασιλείς «βασίλευσαν μετ' 
αυτόν έν τ$ εξουσία τής βασιλείας αυτών, έως ού 
ανέστη Θεοδόσιος ό πιστός βασιλιύς. Καί έν τώ τρία-
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κβοτώ όγδοω βτβι τής βασιλβίας αύτοϋ, βπβφοίτη- Α cum religiose et Ghristiaae imperaret, surrexerunl 
GOLJ τινές τών αιρετικών βουλόμενοι διασκεδάσαι 
τήν άνάστασιν τών νεκρών, ήν ό Χριστός εχαρίσατο 
TJ 071« «ντου Εκκλησία. Οί δέ είδωλολάτραι οί 
στρατευόμενοι εν τώ παλατίω, διωγμόν φανβρόν 
έποίουν κατενώπιον του βασιλέως, καί οί δήθεν 
καλούμενοι επίσκοποι άγαπώντες διαστρέφειν τάς 
οδούς Κυρίου τάς ευθείας, πολλάς παραβάσεις 
έδείκνυον έν ταίς τού θεού έκκλησίαις' ην δέ ό 
κορυφαίος αυτών καί πάντων τών κακών αίτιος, 
Θεόδωρος ό επίσκοπος αίγεών τής πόλεως άμα τών 
σύν αύτώ όντων, ούκ όφειλόντων όνομάζεσθαι έν ΤΪ5 
βίβλω ταύτη επειδή, έδιωξαν τήν Έκκλησίαν τού θεού. 
Ό δέ βασιλεύς Θεοδόσιος καθ' έκάστην έν τή διανοία 
εθελοϋτο, καί έδέετο μετά δακρύων ίκετεύων τόν 

quidam heeretici, qui negabant mortuorum resur-
rectioneui ( i ) , quam Christus ipse iasua sancta 
Ecclesia firmiter credi voluit. Milites enim quidam 
idolorum cultores, cum inpalatio imperatoris ver-
sarentur, apertam persecutionem adversus aliquos 
apud itnperatorem commoverunt. Quin etiam epi-
scopi quidam reclas Dei semitas pervertere cupien-
tes, in ecclesiis multarum provaricationum erant 
auctores. Quorum princeps et malorum omnium 
caput habebatur Tbeodorus ifiginensiumepiscopus, 
simul cum iis quos secum babebat :qui ne nominari 
quidem debent, cum Dei Ecclesiam persecuti fue-
rint. At imperator Tbeodosius in dies magis per-
turbabatur ac dolebat, cum sanctarum Ecclesiarum 

θβόν, βλέπων ταλαντευομένην τήν πίστιν τών αγίων β fidem fluctuantem videret. Itaque a Deo ipso ejue 
Εκκλησιών. Τινές γάρ έλεγον ότι ούκ έστι παρά-
κλησις τοίς νικροίς* άλλοι δέ έλεγον ότι τό σώμα τό 
παλαιωθέν και άφανισθεν καί διασκορπισθέν ού 
παραβαλβίται, άλλ' ή ψυχή αύτη μόνη δέχεται τό 
μυστήριο ν τής αφθαρσίας καί ζωής. Καί έπλανήθη-
σαν έν τοίς ματαίοις αυτών λόγοις, καί ούκ ένεθυ-
μήθησαν έν έαυτοίς, Οτι βρέφος ουδέποτε έκυήθη 
έν κοιλία μητρός αυτού άνευ σαρκός, ούτε έξέβη 
σαρξ άνευ έκ μήτρας ψυχής ζωτικής. Και Ιβυσαν 
τάς άκοάς τών διανοιών αυτών τού μή άκούσαι τού 
λόγου Κυρίου είπόντος ότι, 'Ακούσονται οί έν τοίς 
μνημείο ι ς τής φωνής τοϋ Υίού τοϋ άνθρωπου · 
καί πάλιν λέγει* Πολλοί τών καθευδοντων έκ γής 
χωμάτων έξεγερβήτονται* καί πάλιν γέγραπται* 

mali curationem poscebat. Erant enim, qui dicerent 
mortuis hominibus consolationem nullam futuram. 
Alii afflrraabant corpus vetustate consumptum, 
ipsum quidem consolationem nullam babiturum, 
sed solam animam immortalis vit® participem fu-
turam.Ejusmodi bomines vanis opiaioaibas decepti 
sic errabant, neque animadvertebantinfantem pue-
rum nunquaui in ventre matris fuisse sine carne, 
neque carnem e vulva exiisse sine anima vitali-
Item claudentes mentis oculos, saoras Litteras non 
considerabant, inquibusscriptum est: Audient, qui 
sunt in monumentis, vocem Filii hominis et vivent1; 
et alio loco: Et multi de iis qui dormiunt th terras 
pulvere, evigilabunt: alii in vitam xternam, et alii 

Ιδού έγώ ανοίγω τά μνήματα υμών, καί έξάξω Q in opprobrium 1 ; cum illud etiam in eis scriptum 
υμάς έκ τών τάφων, λαός μου. ο ί δέ αιρετικοί έπλα- inveniatur: Ecce ego aperiam sepulcra vestra, et 
**$ησαν άπό τής οδού τής ζωής, καί έστρεψαν τήν educam VOS de SepulcHs VestHs, popule meus *. 
γλυκύτητα τής πίστεως, βίς πικρίαν τών ψυχών αυτών. Heec sunt divinarum Litterarum testimonia. Sed 
baeretiei bomioes a recta vitoe semita deviantes aberrabant, et fidei sinceritatem obliquis suarum 
aoimaram cogitationibus pervertebant. 

XII. Imperator igitur Theodosius eam rem mo-
leste ferebat, ob idque moerore afficiebatur. Verum 
cum clementissimus Deus neminem velit a fidei 
via errantem perire, fecit ut resurrectionis mys-
terium omnibus patefieret. Immisit enim in men-
tem cujusdam bominis, qui dicebatur Adolius, ejus 
montis et speluncee domiaus, ubi sancti martyres 
dormierant, ut ovile quoddam suis pecudibus con-
strueret. Ejus igitur servi una cum bis qui operi 
faciendo vacabant,lapidespro aedificioex ejus spe-
luncae ostio revolvebant. Tunc Domini nostri Jesu 
Christi jussu sanctis illis viris, qui in spelunca 

ΙΒ'. Ό δέ βασιλεύς Θεοδόσιος έλυπειτο καί εκά-
θητο έπί σάκκου καί σποδού έν τώ ταμείω τοϋ 
κοιτώνος αυτού* ό δέ ελεήμων θεός ό μή βουλόμενος 
άπολέσθαί τινα άπό τής οδού τής πίστεως* ό βου-
λόμβνος έπιφάναι τό μυστήριον τής αύτοϋ αναστά
σεως, βνέβαλβν είς τήν καρδίαν άδολίου τού Κυρίου 
τοϋ δρους εκείνου, έν ω ήν τό σπήλαιον όπου η σαν 
κεκοιμημένοι οί άγιοι μάρτυρες, οικοδομή σαι μάν-
δραν τών θρεμμάτων αύτοϋ, καί οί δούλοι αύτοϋ 
άμα τών εργατών, έκύλιον λίθους είς τήν οικοδομή ν 
έκ τής θύρας τού σπηλαίου. Τότε προστάγματι τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού έδώθη ζωή τοίς άγίοις 
έκβίνοις τοίς ούσιν έν τώ σπηλαίω, καί ή φωνή ή D dormierailt, vita restitllta 68t, et VOX illa, qU83 La-
καλέσασα τόν Αάζαρον έκ τού μνημείου καί χαρι
σάμενη αύτώ τήν ζωήν, αυτός έστιν ό παράσχων 
καί τούτοις τοίς άγίοις πνεύμα ζωής. Καί βξανέστη-
σαν καί έκάθισαν βν αγαλλιάσει, καί ώς ένόμισαν 
καθ' έκάστην ήμέραν. Ήσπάζοντο αλλήλους, διότι 
είδος νβκρώσιως ούκ έφαίνετο έν αύτοις* τά γάρ 

zarum e monumento excitavit, eadem et sanctis 
martyribus vitee spiritum restituit. Surrexerunt 
igitur, et Deum laudantes consederuat, et quemad-
modum quotidie consueverant, seviciseim saluta-
bant, quoniam nulluin in eis signum exsistebat, 
ex quo mortuos se fuissc judicare possent: nam 

(1) Vide Baronium in 110tis ad Martyrologium boc die. 

1 Joan. v, 28. s Deut. n, 3. 1 Ezech. xxxvu, 12. 
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et vestes tales erant, quales et antea, quam obiis-
sent: corpora etiam ipsa florebaat, bilaritatem prae 
se ferentia : denique tales erant, ut si pridie vesperi 
somnum coepissent, et postridie mane experrecti 
fuissent. Adbuc et de idolorum superstitione soili-
citi, a Decio imperatore se inquiri existimabant: 
ob idque multa cura affecti, verlebant oculos ad 
Jamblicum procuratorem, et abeodeouoquffirebaat 
quaeoam pridie vesperi audivissetde ipsis in ci vitate. 
Quibus Jamblicus respondit: Quemadmodumvobis 
dixi beri vesperi, et nos una cum reliquis civibus 
queesiti fuimus, utdiis immolaremns coram impe-
ratore: qui nisi ejus jussui obtemperaverimus, 
tormenta se nobis allaturum constituit. Quid autem 
facturus sit, aescio. 

XIII. Tunc respondit Maximilianus (2): Agite, fra-
tres, parati simus prodire in conspectuin impera-
toris illius terribilis et veri Dei Jesu Christi, neque 
timeamus mortalem istum imperatorem. Tu vero, 
Jamblice, da operam ut paretur nobis cibus 
ad boram constitutam. Accipe argentum, ingredere 
in urbem, eme paaes multos: pauci enim fuerunt 
quos heri vesperi attulisti, ob idque esurimus. 
Eadem opera discas, quid Decius imperatorde 
nobis decernat. Cogitabantenim se nocte superiore 
cubuisse, et postridie mane experrectos fuisse. 
Tunc igitur beoe mane surrexit Jamblicus, et ar-
gentum sumpsit ex loculis, quemadmodumconsue-
verat. Erai autem moneta illa vetere nota impressa 
quae partim quadraginta, partim sexaginta aummo-
rum pretio pendebatur veterum iruperatorum tem-
poribus, cum sancti viri de quibus verba facimus, 
prius vivebant. Preeterierant autem treceoti et 
septuagiata anni ex quo dormierant usque ad 
diem quo resurrexerunt. 

XIV. Cum igitur illuxisset, exiit Jamblicus ex 
speluoca, et vidit lapides ante speluncam positos, 
atque obstupuit: nibil enim de lapidibus illis co-
gnoverat. Descendens autem de monte, timebat 
deambulare. Itaquein via totus trepidabat, metuens 
in urbem ingredi, ne quo modo agoosceretur, et ad 
imperatorem Decium vinctus duceretur: quippe 
ignorabat ejus tyraoai ossa in sepulcro putrefa-
cta esse.Cum vero in urbem ingrederetur, et veae-
randfie crucis sigoum aote urbis portas erectum 
vidisset, sic obstupuit, ut a mente fere exciderit: 
atque in quamcunque partem oculos vertisset, 
rerum oovitate perculsus, magis obstupescebat. 
Accessit ad aiiam urbis portam, et illic etiam cru-
cem ipsam supra muros erectam vidit. Cumque 
omnes portas obiisset, venerandee crucis figuram 
aspiciens, prae stupore mutus factus est Itaque 
cum ad primam fllam portam se contulisset, ita 
secum loquebatur: quidnam hoc est ? Heri vesperi 
bujus crucis signum ία latibulis servabatur, et 
nunc aperte in ipsius urbis foribus erectum vide 
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Ιμάτια αυτών ώσπιρ 5σαν ένδιδυμένόι πρό του αυ
τούς χοιμηθήναι καί άναστήναι, ούτως ίσον επάνω 
αυτών. Χαί τά σώματα αυτών ήσαν ανθηρά καί φαι
δρά καί ούτως η σαν ώς κοιμηθέντες άπό όψβ καί 
έγβρθέντβς πρωίας, έχοντες τήν φροντίδα χαί τήν 
λύπην τής βίδωλολατρβίας, χαί Ιλογίζονσο ότι Δίκιο ς 
ό βασιλεύς επιζητεί αυτούς. Καί Ιν πολλώ φόνω καί 
άγώνι ύπήρχον, καί έπέβλεψαν πρός Ίάμβλιχον τόν 
οίκονόμον αυτών, καί Ιπηρώτησαν αυτόν πβρί τών 
λαλόυμένων όψβ βν τ$ πόλβι, καί βιπβν αύτοίς Ί ά μ -
βλιχος, ώσπβρ πρόβϊπον ύμίν, ότι έζητήθημβν όψβ 
μβτά τών πολιτευόμενων έπι θύσαι τοίς βίδώλοις 
ενώπιον τοϋ βασιλέως, χαί ιδού έντεθύμηται χαχά 
περί ημών τί ποιήσει δε ούχ οίδα. 

ΙΓ\ Τότβ άπβκρίθη Μαξιμιλλιανός καί βιπβν αύτοίς* 
Αδελφοί, βτοίμως έχομβν παραστήναι ενώπιον τοϋ 
βασιλέως εκείνου τοϋ φοβερού καί φρικτού Χριστού 
τοϋ αληθινού Θεού ημών, καί μή δβιλιάσωμβν άπό 
τοϋ φθαρτού τούτου βασιλέως* είπεν δέ καί πρός 
Ίάμβλιχον όπως ετοιμάσει αύτοίς τήν τροφήν αυτών 
εις τήν ώρισμένην ώραν, καί βίπεν Αάββ άργύριον 
Ιν ταΐς χβρσί σου καί εΐσελθε είς τήν πόλιν χαί 
άγόρασον περισσούς άρτους, ότι ολίγοι ησαν ούς 
ήνεγχας εσπέρας, καί ιδού πβινώμβν, χαί μάθε τί 
εντέλλεται πβρί ημών Δέκιος ό βασιλεύς, ούτω γάρ 
ένόμιζόν ότι τήν νύκτα εκείνη ν έκοιμήθησαν χαί 
ανέστη σαν. "Εωθεν δέ άναστάς Ίάμβλ/χος βλαββν τό 
άργύρ'ον εκ τών βαλαντίων αυτών, χαθώς εΐωθεν 
άπό τής μονίτας τής μεμονετευμένης τεσσαράκοντα 
νουμίων, καί τής ά)λης μονίτας «ξή κοντά νου μ ίων 
τής ούσης έν ταΐς ήμέραις τών αρχαίων βασιλέων 
τών όντων έν τοις χρόνοις τών αγίων τούτων ότι 
Ιν αύτώ τώ καιρώ έφάνη, καί είχον τριακόσια έβδομή
κοντα δύο έτη έως ότου Ιξυπνίσθησαν χαί ανέστη σαν 
οί άγίοι παίδες. 

ΙΔ'. *Οτε δέ έγένετο ημέρα έξήλθβν Ίάμβλιχος έχ 
τού σπηλαίου χαί ειδεν τούς λίθους κείμενους έμπροσ
θεν τού σπη)αίού καί έξεπλάγη, ουδέν γάρ έγίνωσχε 
περί αυτών, κ ατή λ θ εν δέ άπό τοϋ δρους καί έφοββίτο 
περιπατεΐν Ιν τή όδώ τοϋ βίσε)θεΐν βν τή πόλβι, 
εφοβεΐτο γάρ μή πως γνωσθή ύπό τίνος καί εμφά
νιση περί αύτοϋ, καί κατασχόντες παραδώσουσιν 
αυτόν τώ βασιλεΐ, καί ούκ £δει ότι ησαν τά οστά 
τού τυράννου έν τώ άδη. Καί ότβ έφθασεν ό Ίάμ -
βλιχος είς τήν πόλιν άτενίσας είδεν τόν τύπον τοϋ 
τιμίου σταυρού πεπηγμένον κατά τών πυλών τής 
πόλεως, καί εξέστη Ιν τ^ διανοία αύτοϋ. Καί κατ-
ενόει ώδε καί ώδε καί εξβπλήττετο, ομοίως δέ άπιλ
θών χαί βίς τήν άλλην πύλη ν τής πόλεως, ειδεν χά-
χείσε σταυρόν πεπηγμένον επάνω αυτής χαί βθαύ-
μαζεν, χαί περιελθών όλας τάς πύλας, βύρβν ούτος 
τόν τύπον τοϋ τιμίου σταυρού, χαί ίστατο βνβός 
Ικπληττόμενος επί τούτοις* "Οτε οΓν ηλθβν Ιπί τήν 
πρώτην διβλογίζετο έν έαυτώ, καί βλεγεν' Τί άρα 
έστι τούτο τό σημείο ν τοϋ σταυρού ότι εσπέρας Ιν 
τω κρύπτω ήν, χαί νύν πεφανέρωται, μβτά παρ-

(2) Vide Baronium ubi supra. 
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μησίας βπί τών πυλών τής πόλιως, έλεγεν δβ έν τ^ Α mus. Verenehoc video,anspectrialicujus illusione 

decipior ? Cum haec diceret, et crucis tiguram ubi-
que fixam videret, animo magis confirmato, in ur-
bem aperto capite ingressus est. Gumque longius 
progrederetur, audivit multos per Jesu Cbristi nomen 
jurare. Quare magis perculsus : Quid baec sint, 
inquit, igaoro. Heri vesperi nemo libere Christum 
nomioabat, et nuno tam multis linguis Cbristi ηο· 
men celebratur?Rursus secum ambigens, dicebat · 
Fortasse urbem Epbesum non video, quoniam ejus 
redificia omnino mutata sual, et ipsiuslingua aiia 
queedam est Christum edocta : quod iu nulla alia 
urbe fieri vidi, nisi ia hac sola. Progressus igitur, 
quaesivitaquodam cive, quo nomine urbsilla voca-
retur: Epbeeus, inquit ille, h«c vocatur, Non cre 

Β didit Jamblicus, sed secum cogitans : Deceptus, 

διανοία αυτού μήτι όραμα: έστι τούτο; Μβτά δε 
ταύτα λαβών θάρσος έσχέπασε τήν χεφαλήν αυτού 
χαί βισήλθεν βίς τήν πόλιν, χαί ήχου σε πολλών 
λεγόντων χαί ομνυόντων βν τώ ονόματι τοϋ Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, καί νύν έκαστη γλώσσα τε-
τράνωται βν αύτώ, πάλιν δβ Ιλε*/βν έν έαυτώ, τάχα 
ούκ εστίν αύτη ή πόλις Έφεσος διατί τά οικήματα 
αυτής βστίν ένηλλαγμένα, καί ή διάλεκτος αυτής 
δεδιδαγμένη έν τω Χριστώ, χαί άλλη ν πόλιν ούχ οιδα 
βί μή ταύτην μόνη ν. Καί πβριβρχόμενος, ή ρώτα 
τινά τών πολιτών λέγων, πώς καλείται ή πόλις 
αύτη · ό δέ βιπβν · Αύτη Έφβσός έστι · καί είπεν 
Ίάμβλιχος παρ' ολίγον Έγώ έπελαθόμην καί έπλα-
νήθην έν τώ νοι μου, άλλ' εξέλθω έκ τής πόλεως 
ταύτης μή πως πλανηθώ, 
inquit, certe sum, locorum oblitus, totaque mente aberrans. Exeundum igitur mihi est ex bac urbe, 
ne magis errem. 

ΙΕ'. 'Πς ούν έν πολλώ φόβω καί αγωνία ην, (Βουλό
μενος έξβλθβίν έκ τής πόλεως, προσήλθε πρός τούς 
πιπράσχοντας τούς άρτους άγοράσαι, καί έκβαλών 
άργύριον, έδωχεν αύτοίς * αυτοί δέ λαβόντες καί 
ίδόντες τήν μονίταν ότι μεγάλη ην καί ένηλλαγμένη, 
«θαύμασαν καί άλλήλοις έπεδείκνυον αυτήν, καί παρ· 
ήλθι διά πασών τών καθεδρών τών πωλούντων τούς 
άρτους, καί έψιθύριζον μετ' αλλήλων καί έβλβπον 
βίς τόν Ίάμβλιχον καί βίπον · Ούτος θησαυρόν βύρεν, 
χαί έστι πολλών ετών. "Ο δε Ίάμβλιχος βλέπων 
τούς προσέχοντας αύτώ ψιθυρίζοντας, έφοβήθη · 
ένόμεζβ γάρ ότι έγνώριζον αυτόν καί βούλονται 

XV. Cum ergo sollicitudine magna teneretur 
et illiDc exire vellet, prius voluit panes emere, et 
argenturo sumpsit, ut pretium daret. Qui vero 
paoem vendiderant, cuui monetam illam raagnam 
et diversam vidissent, mirati sunt, et vicissim 
eam sibi ostendebant. Per manus igitur tradita, 
moneta illa per omnes qui panem vendebant, 
transiit. Qui vicissim io aurem insusurrantes, et 
Jamblicura intuentes, dicebant: Vere bomo iste 
thesaurum invenit, veterem illum quidem, et multis 
abbinc annis reconditum. Jamblicus cum illos 
susurrantes videret, coepit timere: existimabat enim 

παραδοϋναι αυτόν Δβκίω τώ βασιλεΐ, πολλοί δέ προσ- ^ se ab illis agoosci, et Decii imperio tradendura 
esse. Cum vero multi accessissent, et ejus formam 
nequaquam cognoscere possent,in medio foro illum 
detinebant. Itaque turbae muit® conflaxerunt, et 
sermobic pertotam civitatem vulgatus est,adoles-
centem quemdam comprebensum fuisse, qui tbe-
saurum inveaerat.Turbee autem ad eum congregatee 
dicebaot: Homo iste peregriaus est, aeque unquam 
illum vidimus. Haec dicebant, et intentis oculis, 
magis magisque ipsum intuebantur. Volebat Jam-
blicus causam suatn agere, quod falsum esset, quod 
de thesauaro invento dicerent: sed stupore deten-
tus, id facere non poterat. Cumque omnes turbas 
circumspiceret, neminem agooscebat, et nemioi 
notus erat, licetclaro etillustri genere apud Ephe-

ήρχοντο έμβλέποντες εις τό πρόσωπον αυτού, καί ώς 
ίσταντ© κατέχοντες αυτόν έν μέσω τής αγοράς, 
συνέδραμβν όχλος πολύς καί έξήλθεν ό λόγος ούτος 
κατά πάσαν τήν πόλιν λεγόντων ότι Κατεσχέθη τις 
νεανίας εύρων θησαυρόν. Καί συνήχθησαν επάνω 
αύτου όχλος πολύς φάσκοντες * Ούτος ό άνθρωπος 
ξένος έστί, καί ουδέποτε ίδομβν αυτόν. Καί ήτένιζον 
βίς τό πρόσωπον αύτοϋ. Καί έβού)βτο Ίάμβλιχος 
άπολογβΐσθαι αύτοίς ότι ούχ εύρε θησαυρόν, καί 
ύπό τής εκπλήξεως συνεχόμενος ούκ ίσχυσε* προσ-
έχων δε περιεσκόπει βίς τόν όχλον, καί ούδ' ένα 
βπβγίνωσχβ, καί γάρ λαμπρόν καί περιφανές γένος 
βίχβν έν τω *παλατιω Εφέσου, καί καθώς ένόμιζεν 
ότι εσπέρας γνωστός ην πάσι καί έωθβν ούδ' ίνα 
έπιγινώσκων έθαύμαζβν, καί ώς έξιστηκώς προσ- D sum oatus esset. Quapropter admiratione maxima 
βίχβν βίς τόν δχλον ίδβϊν τόν πατέρα αύτοϋ ή τινα ·*ών detinebatur, qnod pridie vesperi omnibus notus 
αδελφών, καί ούδ' εις ύπήρχεν έξ αυτών. fuisset, et postridie mane neminem agnosceret, 
omiiino etipse ignotus. Dabatoperamut inter turbam illam patrem vel aliquem ex fratribus inveniret, 
neque quemquam videbat. 

I7 ' . Τότβ βγνώσθη ό λόγος βν όλη τ>5 πό)ει καί 
έως τού βπισκοπβίου. Ευρέθη δβ καί κατοικονομίαν 
θβοϋ καί ό ανθύπατος τής πόλβως κατ' αυτήν 
τήν ώραν ανερχόμενος πρός τόν έπίσκοπον. Καί ώς 
διβλογίζοντο περί τού θησαυρού έγνώσθη ή άνάστα-
σις τών νεκρών πάσι τοΐς λαοΐς, καί έκέλευσαν 
μβτά πάσης φιλανθρωπίας φυλαχθήναι τόν νεανί
σκου καί ένβχθήναι πρός αυτούς, έχοντα τό άργύ
ριον ό έπεφέρετο, καί ώς βίλκον τόν Ίάμβλιχον 

XVI. Tuncea res pertotam urbem vulgata,usque 
ad episcopi aures pervenit. Divinaquoque Providen-
tia factum est, ut ejusurbis proconsul illa ipsahora 
veniret adepiscopura. Qui dum diceret de tbesauro 
que ab adolescentem illo iaventumcogitabat,eares 
fecit, ut niortuorum resurrectio pateret omnibus. 
Jusserunt eoiin tam proconsul, quam episcopus, 
adolescentem illum benigne tractatum custodiri, et 
ad se duci cum argento,lquod secum habebat. Gum 
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igitur Jamblicus ad ecclesiam traheretur, putabat 
ad Decium imperatorem se trabi. ltaque buc et 
illuc circumspiciebat, ut aliquem suorum videret, 
vel consanguineorum, veleorum quibus notus fue-
rat. Adolescentem ita circumspicientem turba, ut 
insanuoi aliquem, iriidebat: itaque violentius ad 
ecclesiam impellebatur. Jam vero proconsul et 
Stepbanus episcopus monetam illam in manus 
suinptam inspieientes,admirabantur. Tunc procon-
sul Jamblicum interrogans: Ubiaam, inquit, est 
tbesaurus, quem invenisti?Moneta enim bsec e the-
sauro subrepta est. Minime, inquit Jamblicus, 
tbesaurum in veni,quemadmodum me vos insimula-
tis. lllud unum certo scio, ex paternis meis 
pecuniis argentum boc esse, ejus monetse nota im-
pressum, quee huic urbi coosueta est. Sed certe 
miror, neque cogitare possum, undenam tentatio 
baec mibi acciderit. Ad haec preeses : Undenain, 
inquit, es tu ? Illi autem respondit Jamblicus: Ex 
bac urbe, ut opinor, ego sum. Quo patre natus ? 
inquit praeses. Estne aliquis, qui te agnoscat ? 
Veniat, et testimoaium dicat pro te, et crederaus 
tibi. Protulit Jamblicus patris et fratrum suorum 
nomina: neque quisquam noverat, quos diceret. 
Tum praeses: Vera, inquit, non sunt, quee dicis. 
HfBc audiens Jamblicus, perplexo erat animo, nec 
nabens quid responderet, silebat. Quem cum ita 
perplexumtristem vidisset: Fortasse.inquit, insanus 
est, alii dicebant: Nequaquam insanus est, sed 
jnsaniam simulat, utpericulaeffugiat. Acerbioribus 
verbis preeses iocrepans: Qua ratiooe, iaquit, te 
ferre possumus, aut tibi credere, argenlum hoc ex 
paternis pecuniis ad te pervenisse, cum moneta 
baec ex inscriptione et nota signiflcet, quod trecen-
tis et octoginta annis aute aos fuerit, ac priusquain 
Decius imperaret, neque ul)a ex parle similis sit 
iUi, quee nunc in urbe impenditur? Nuui parentes 
ita veteres, et ante trecentos annos genitos habere 
potes tu, qui adolescens es ? An putas te sic astu-
tum esse, ut senes et Epnesin» urbis sapientes 
decipias? His de causis jubeo te in vincula conjici, 
etflagellis verberari, donec confitearis, ubinam sit 

XVII. Heec audieas Jamblicus, et timens, faciem 
in terram prostravit, et his verbis illos affatus est: 
Precor vos, ut mibi non gravemini dicere, quod 
quaesiero: omnia enim libere vobis confessus fuero. 
Decius imperator, qui erat in bac urbe, vivitne, 
an ηοα ? Ad haec Stephanus episcopus : Non est, 
inquit, fili, qui hodie in bac regione Decius impe-
rator nomiaetur. Tunc Jamblicus : Venite, queeso, 
mecum, et ostendaui vobis in spelunca niontis 
Ochlon socios meos, utabillis discatis verum esse, 
quoddico. Gerte scio ab imperatore Decio nos illuc 
fugisse : quem Decium et ego beri vesperi in urbem 
Epbesum ingrediealem vidi. Sit autem necne urbs 
ista Epbesus, nescio. Tunc episcopus Stephanus in 
eaui cogitationem veniens, quodDeus per juvenem 
illum aliquid eis revelare vellet: Eamus, inquit, 
et videamus. Statimque episcopus et proconsul cum 

είς τήν έκκλησίαν βνόμιζεν ότι προς Δέκιον τόν 
βασιλέα άγουσιν αυτόν. Και περιεσκόπβι ώδβ χαί 
ώδε ιδεϊν τινά τών ιδίων αύτοϋ χαί γνωρίμων, χαί 
ό όχλος κατιγελα αύτοϋ και προσξϊχον αύτώ ώς 
μωρώ, καί ούτω μβτά (3ίας, ώβουν αυτόν βίς τήν 
έκκλησίαν. Ό δβ ανθύπατος κα'ι Στέφανος ό επί
σκοπος, λαβόντβς παρ' αύτοϋ τό άργύριον, βιδον 
καί έθαύμαζον. Τότβ αποκριθείς ό ανθύπατος, βιπβν 
πρός τόν Ίάμβλιχον, Πού έστιν ό θησαυρός όν βύρβς, 
έπβιδή τό άργύριον ό βαστάζεις, έξ αύτοϋ έστιν * 
Ίάμβλιχος είπεν · θησαυρόν μεν ουδέποτε εύρον, 
καθώς κατηγορείτε μου, άλλ' οίδα έγώ ότι τών 
πατρικών μου έστί, καί τής συναλλαγής τής πόλεως 
υπάρχει τό άργύριον, τίς δέ έστιν ό πειρασμός ό 4 

συμβεβηκώς μοι νύν, ούκ οίδα. Καί ό ανθύπατος εφη* 
Β Πόθεν εί, ό δε Ίάμβλιχος άπεκρίνατο, 'Ο,ς νομίζα 

έκ τής πόλεως ταύτης, καί ό ανθύπατος είπβν · 
Υέός τίνος βι, ή τίς σε γινώσκει ενταύθα, έλθών μαρ
τυρήσει περί σού, καί πιστβύομέν σοι. Τότβ Ίάμ-
βλιχος είπβν τήν προσηγορίαν τού πατρός καί 
τών αδελφών αυτού, καί ούδεις έπιγίνωσχεν 
αυτούς. Αποκριθείς δέ ό ανθύπατος ειπβν. Ούκ άλη-
θεύεις, ό δε Ίάμβλιχος άπορούμενος έστηκβν ήσυ-
χάζων. Καί τίνες ίδόντες αυτόν έν τοιαύτη άθυμία 
είπον · Τάχα μωρός έστιν άλλοι δε έλεγον, Ουχί 
άλλά προσποιείται, όπως ρυσθιρ έκ τής ανάγκης 
ταύτης, ό δέ ανθύπατος αυστηρώς αύτώ έπαπβι-
λησάμενος είπεν * Πώς άνασχώμεθα καί πιστεύσω-
μέν σοι ότι τό άργύριον τούτο τών πατρώων σου 
εστίν δτι ή μονίτα αύτη δηλοί έκ τής επικείμενης 

C αύτ>3 γραφής καί σφραγίδος, άπό τριακοσίων έβδο
μήκοντα ετών ύπάρχειν, καί ότι έστί πρό Δεκίου 
τού βασιλέως, καί ουκ ήλλάγη, καί ούκ εστίν όμοία 
αύτη ή μονίτα καί τής πολιτευόμενης νύν, έν η έστιν 
ή δοσις καί ή κλήσις τού καιρού τούτου. Μή έκ τώ 
παρωχημένων καί τών τοσούτων χρόνων ύπάρχουσιν 
οί γονείς σου ότι σύ νέος ών βούλη πλανήσαι τούς 
γέροντας καί σοφούς Εφέσου. Διά τούτο εντέλλομαι 
νύν είς δεσμά καί μάστιγας καί θλίψεις παραδοθή-
ναί σε, έως ού όμολογήσης, ποϋ έστιν ό θησαυρός 
ούτος. 

tbesaurus iste. 
ΙΖ'. Ταύτα άκουσας Ίάμβλιχος πάνυ έφοβήθη, 

και επεσεν έπί πρόσωπον ενώπιον αυτού, και είπεν 
Δέομαι υμών, κύριοι μου, ομολογήσω ύμίν, Δέκιος 

D ό βασιλεύς ό ών έν τί} πό)ει ταύτη, ίσταται έως τού 
νύν, ή ού ; Άκουσας δε ταύτα Στέφανος ό άγιώτατος 
επίσκοπος, ειπεν αύτώ* Τέκνον, ούκ έστιν έν τή γη 
σήμερον λεγόμενος βασιλεύς Δέκιος · τότε αποκριθείς 
Ίάμβλιχος είπεν, Διά τούτο δέομαι υμών, δεύτε μετ' 
έμού, καί δεικνύω ύμΐν τούς εταίρους μου έν τώ 
σπηλαίω τώ οντι έν τώ δρει μοχλω, καί μανθάνετε 
παρ' αυτών ώς κάγώ οίδα, ότι άπό προσώπου Δεκίου 
τού βασιλέως πεφεύγαμεν έκεΐσε, καγώ «ίδον όψέ 
βίς τήν πόλιν Έφεσον τόν Δέκιον. Εί ούν αύτη 
εστίν ή πόλις "Εφβσος, ούκ οίδα. Τότβ ό άγιώτατος 
Στέφανος ό επίσκοπος ένεθυμήθη βν τ$ διανοία, καί 
βιπβν Άποκάλυψίν τινα ό θεός βούλεται ήμίν φα-
νερώσαι σήμερον διά τού νεανίσκου τούτου ' καί δή 
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άπέλθωμεν χαί θεασώμβθα. Παραχρήμα δέ άναστάν- Α optimatibus et turbis multis ascenderunt in montem 
τις ό άγιωτατος ιπί σκοπό ς καί ο ανθύπατος άμα 
τοίς πρώτοις τής πόλιως καί πλήθη πολλά, άν-
έβησαν ιίς τό όρος βν ω ήν τό σπήλαιον. Ό δέ 
Ίάμβλιχος ιίσήλθβν έμπροσθβν «ύτών, καί έγνώ-
ρισβ πάντα τά γεγονότα τοίς άγίοις, καί αυτοί 
βισήλθον οπίσω αύτοϋ μβτά παντός τού λαού. Καί 
ώς βίσήρχοντο, βύρεν ό επίσκοπος γλωσσόκομον 
κατά τήν θύραν τού σπηλαίου, μικρόν χαλκοϋν 
κεκρυμμβνον μεταξύ τών λίθων έχων σφραγίδας 
δύο αργυράς, καί λαβών αυτό, έστη έξω τής θύρας, 
καί συγκάλεσα α εν ο ς τόν ανθύπατο ν καί τούς πρώ
τους τής πόλιως, ενώπιον αυτών ήνοιξβ, χαί εύρεν 

ad speluncam, quam Jamblicus antecedens demons-
travit. Dum autem episcopus, et qui cum co erant, 
ingredereaturinspeluncam, in ejus ostio arculam 
quamdam aeream iavenit episcopus, inler duos la-
pides positam, et duobus argeoteis sigillis impres-
sam; quam corampreeside et optimaiibus aperiens, 
duas plumbeas tabulas ia ea invenit, in quibus 
scriptum erat, a Docio tyraoao fugisse Maximilia-
num Eparchi filium, Jamblicum, et reliquos ado-
lescentes, et ipsius Decii tyranni jussu spelunc» 
illius aditum obstructuro fuisse. Erat et eorum 
martyrium io earumdem tabellarum latitudine 

δύο πτυχία μολιβδά χαί άναγνόντες τά γράμματα, Β COQSCriptum. Quo lecto admiratione affecti SUDt, 
εύρον ούτω γβγραμμβ'να, ότι άπό προσώπου Δεκίου et Deum ipsum, qui tanto miraculo adolescentes 
τοϋ τυράννου βφυγον ούτοι οί άγιοι, Μαξιμιλλιανός illos prosecutus fuerat, summis vocibus collauda-
ό υιός τού Έπαρχου, καί Ίάμβλιχος, καί οί λοιποί runt. 
επτά παίδες, κα'ι διά προστάγματος τού τυράννου ένεφράγη τό στόμιον τοϋ σπηλαίου, καί ή μαρτυρία 
αυτών ήν εγγεγραμμένη είς τό ύφος τών πτυχίων, Καί Οτε ανέγνωσαν έθαύμαζον καί ιδόξαζον τόν θβόν 
επί τοΐς μεγάλε ίο ι ς οίς βδωρήσατο τοΐς υίοΐς τών ανθρώπων, καί άνββόησαν πάντες οί όντες έκεισε καί 
ευλόγησαν τόν θβόν. 

ΙΗ'. Καί βίσβλθόντβς βν τώ σπηλαίω βύρον τούς 
αγίους εκείνους καθήμενους έν αγαλλιάσει πολλή, 
καί αί σψβις αυτών έλαμπον ώς φώς, καί ίδόντβς 
αυτούς προσέπεσον αύτοΐς καί προσβκύνησαν βπί 
τήν γήν, καί ευχαρίστησαν τώ Κυρίω τώ καταξι-
ώσαντι αυτούς θβάσασθαι τό παράδοξον τούτο 
θέαμα* καί ούτως «λάλησαν αύτοίς οί άγιοι μάρ
τυρες, καί ιδίδαξαν αυτούς άπαντα τά γεγενημένα 
ιπί τών χρόνων Δεκίου τού βασιλέως. Καί ευθέως 

XVIII. Ingressi vero ία speiuncain, sanctos illos 
sedentes iaveaeruat :quoruai faciesiastar limiinis 
effulgebat. Ad oorumigitur pedes se abjicientes, eos 
venerati suat, et Deo gratias egerunt, qui taati 
miraculi spectaculum ipsis coacesserat. Caeterum 
saocti martyres de omnibus, quee sub Decio facta 
fuerant, eas docuerunt. Siatim vero episcopus et 
proconsul miserunt litteras ad imperatorem ία banc 
seateotiam : Celerrime jubeat majestas tua buc 

έπεμψαν γράμματα πρός τόν βασιλέα θεοδόσιον. C aliquos veaire, et videre miracula, quee Deus ostea-
Έντάχιι κελεύσει ή ση θειότης παρα/βνέσθαι καί 
ιδβίν τά θαυμάσια ά βδειξεν ό θεός εν ταΐς ήμέραις 
τής βασιλείας σού. Φώς γάρ ζωής άνέτειλιν ήμΐν, 
καί ή άνάστασις ή μέλλουσα έμφανίζεσθαι τώ 
κόσμω, έδείχθη ήμΐν έν τοΐς σώμασι τών αγίων 
των άναστάντων. Παραχρήμα δβ άκουσας ό βασι
λεύς «χάρη, καί ανέστη, καί έδόξαζε τόν θεόν ήλθεν 
δέ μετά τοϋ βασιλέως πλήθη πολλά καί άπειρα άπό 
Κωνσταντίνου πόλεως εις "Ε φ ε σον, έξήλθεν δέ είς 
άπάντησιν τού βασιλέως Θεοδοσίου πάσα ή πόλις 
μετά τών επισκόπων καί τών πρώτων τής πόλεως 
χαί ούτως άνέβησαν εις τό σπήλαιον πρός τούς 
αγίους* έξήλθον δέ οί άγιοι εις άπάντησιν τού βα
σιλέως χαί προσηγόρευσαν αυτόν. Είσήλθεν δέ καί 

dit imperii tui tempore : quaadoquidem futurse ία 
extremis temporibus resurrcctioois sigaum aostra 
SBtate muado ipsi preemonstratum est, ία saactorum 
virtoruui corporibus quae ouoc resurrexeruot. Ea re 
gavisus estimperator, et Dei gloriam laudabat. Qain 
etiam ad eum locum ex urbe Coastaatiaopoli cum 
multis bomioibus profectus est: eique tota civitas 
Ephesina obviam processit.Illico autem abepiscopo, 
piOconsule otoptiinatibus deductus, ία speluacam 
iagressus est: cumque adolesceates salutasset et 
amplexus esset, flere coepit, et Dei gloriam cele-
brans, toto animo exultavit. Cui Maximiliaaus vir 
sanctissimus : Ex boc, ioquit, tempore imperium 
tuum propterfidei tuae stabilitatera firmum erit, et 

ό βασιλεύς εις τό σπήλαιον, καί προσεχύνησεν αύ- D Jesus Christus Filius Dei vivicus todietipsum ία αο-
τοίς, χαί περί τούς τραχήλους αυτών έπιπόσών Diiοe suo ab onioi teatatiooe. Mibi credas, tui causa 
έκλαυσε, χαί έδόξαζε πόν θεόν χαί ήγαλλιάτο τό fuisse nos a Deo ipso exsuscitatos. 
καρδία αύτοϋ, χαί αποκριθείς ό άγιος Μαξιμιλλιανός βιπβν τώ βασιλεΐ· 'Από τού νύν έτι καί έτι διαμένει ή βασιλεία 
σου έν τί5 βεβαιοτητι τής πίστεως σου. Καί Ιησούς ό Χριστός ό Υιός τού θεού τού ζώντος φυλάξει τών βασιλείαν 
σου έν τώ ονόματι αύτοϋ, έκ παντός πειρασμού, καί πίστευσόν μοι ότι ένεκεν σού έξήγβιρεν ημάς ό θεός έκ τοϋ 
χώματος τής γής. 

Ι θ · Ώς ούν ό βασιλεύς καί ό επίσκοπος καί 
πάντα πλήθη ήτένιζον εις αυτούς, καί ήχουον 
τούς λόγους τούτους, ήγαλλιώντο* οί δέ άγιοι κλί-
ναντβς τάς κεφάλας αυτών βίς τήν γήν έπί τό παοσ-
βύξασθαι βχοιμήθησαν, χαί ούτω παρέδωχαν τά 
πνβύματα αυτών τώ προστάγματι τοϋ θβοϋ ημών. 
Καί έκέλιυσιν ό βασιλεύς γενέσθαι επτά σωρούς 

XIX. Imperator, et episcopus,et tota turba huac 
sermoaemaudieates, mirumiamodum leetabaatur. 
Sancti vero martyrescum sua capitaia terram decli-
nassent, etDeum precabantur, dormierunt etita di-
vino nutu suos spiritus Domioo tradideruot. Impera-
tor igitur jussil septem aureas arcas compooi quibus 
septem illorum j uveaum corpora coadereautr. Nocte 
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veroilla juvenesinsomnisapparuenmt imperatori, 
eique dixerunt, ut in spelunca,in qua fuerant supra 
terram, eos requiescere sineret. Quamobrem impe-
ralor usque ad hodiernam diem illic eos esse voluit 
Deinde magnus episcoporum coetus illic convenit. 
et dieua festum celebravit, virosque beatissimo, ut 
ipsorum dignitas postulabat, debitishonoribus om-
nes prosecuti sunt. Ad haec iraperator illius regio-
nispauperibus multa dedit, et qni erant in carcere 
eosdimitti jussit. Quo facto, Tbeodosius laetas re-
diit in urbem Constantinopolim multo comitatu. 
Omnes autem exsnltantes Cbristum Deum nostrum 
collaudabant, sanctos suos mire gloriosos efficien-
tem : cui convenit gloria, bonor el adoratio nunc 
et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

JULluS. 448 

Α χρυσάς είς τήν ταφήν αυτών, και έν αυτί} TTJ νυχτ* 
έφάνησαν κατ* όναρ τώ βασιλεΐ λέγοντες· Έν τώ τόπω 
έν ω έσμεν έν τώ σπηλαίω επάνω τής γής, έασον 
ημάς. Και άφήκεν αυτούς ό βασιλεύς έκεισε, έως 
τής ημέρας ταύτης, και συναθροισμός μέγας επι
σκόπων έγένετο, κα'ι έορτήν μεγίστην έπετέλεσαν, 
καί άξίως «τίμησαν τούς αγίους, έν τί} αναπαύσει 
αυτών. Καί ο βασιλεύς δώματα ικανά δέδωκε τοΓς 
πτωχοί ς τοϋ τόπου έκιίνου, καί τούς έν δεσμοίς 
άπέλυσεν. Έξήλθεν δέ ό βασιλεύς άπό Εφέσου τής 
πόλεως καί σύν αύτώ πλήθη πολλά, προπέμποντες 
αυτόν έπί Κωνσταντινούπολιν έν αγαλλιάσει καί 
χαρά, δοξάζοντες Χριστόν τόν Θεόν ημών, τόν δοξά-
?οντα τούς αγίους αυτού* ότι αύτώ πρέπει δοξα 
τώ ΪΙατρί, καί τώ Υίώ, καί τώ άγίω Πνεύματι, νύν 

Β καί άεί, καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΤΟΥ Α Γ Ι Ο Υ ΚΑΙ ΕΥΔΟΞΟΥ ΜΑΡΤΥΡΟΣ 

Π Α Ν Τ Ε Λ Ε Η Μ Ο Ν Ο Σ . 

MARTIRICM S M T I ΕΤ 1\CL¥TI MAHTYIUS PWTFLEEMOMS. 
(Latine ap. Surium ad Julii f7 ; Grajce ex cod ms. Patris. n. 1475. seec. xn,) 

1. Cum idolorum caligO difflisa esset per totum Α'. Τής είδωλικής άχλύος κατά πάσης διασκεδασθεί-
orbem terra?, quando Maximianus tenebat sceptra σης της οικουμένης, ήνίκα Μαξιμιανός έπί τών 
Romani imperii, tunc cognitus fuit Nicomediae 
admirabilis etmagnus inter mirtyres Panteleemon. 
Exeaenim sui generis ducebat originem : et voca-
batur quidem Pantoleon: erat aiitein filius Cus- ^ 
torgii, opibus quidem insigois, inpietate autem 
clarioris. Erat enim deditus supeastitioni gentiiium 
et ardenti zelo in eara erat incensud. Erat vero HU 
matertidelis, quae,quodad religionemattinet, cum 
marito pugnabat ex diametro : et bene affecta erat 
Eubula (id enim erat ei nomen^ in res Cbristiano-
rum. Cum a tali ergo matre et magistra bonuse du-
caretur iilius, corporali simul et spiritali ejtis priva-
tur nutrimento, lege mortis et communis naturae, 
imperfectam et immaturam agens iotatein, cum pa-
rum, prob dolor! esset usus materna illa curatione. 

I I . Postquam autem vidit pater eum pereetatem 
esse aptum disciplinis, tradit graramatico, deinde 
praereptoribus et institutoribus. Postquam vero 
fuit in Greecis satis doctus diciplinis, docetur medi- ^ 
cinam, in ea arte illo tempore viro excellentissimo, 
nomine Euphrosyno, Iraditus in disciphnam. llle 
autem celeritate ingenii, tanquam avis quaedam 
secans aerem, magna facilitate omoia pervasit, 
parum indigenseorumqui enm adjuvarent, labori-
bus, propter vires ingenii. Sicque brevi eequales 
omnes a tergo reliquit. Erat auteui et moribus mo* 
destus, et serinone jucundus, et pulchritudine insi-
gois. Qusequidem faciebant, ut cum magna volup-
tate esset in ore omnium, et baberetur ab omnibus 
in admiralione: adeo ut ipse Maxiunanus, cum 
illum aiiquando vidisset(ventitabat eniminregiam, 

σκήπτρων τής "Ρωμαίων αρχής καθίστατο, τότε δέ 
καί ό θαυμαστός καί μέγας έν μάρτυσι Παντελεήμων 
κατά τήν Νικομήδειαν έγνωρίζετο* εκείθεν /άρ βιχε 
καί τάς τού γένους πηγάς. Παντολέων μέν καλού
μενος, υιός δέ ών Εύστοργίου, επιφανούς τόν βίον, 
επιφανέστερου πολλώ τήν άσέβειαν* τά γάρ Ελλή
νων σεβόμενος ην καί θερμόν έχων περί ταύτα τόν 
ζήλον. Μήτηρ δέ έκείνω πιστή, κα'ι όσα περί τό 
σέβας, έκ διαμέτρου πρός τόν αυτής άνδρα διακεί
μενη εύβούλως τε ή Εύβούλη (τούτο γάρ αυτί} όνομα) 
πρός τά τών Χριστιανών έχουσα. Ύπό τοιαύτη τοί
νυν μητρί καί διδασκάλω ό αγαθός τρεφόμενος παις 
τήν σωματικήν άμα τροφήν τε καί τήν πνευματική ν 
αποστερείται ταύτης νόμώ θανάτου καί τής κοινής 
φύσεως, ατελή Ιτι καί άωρον άγων τήνήλικίαν. 

Β'. Έπεί ούν ό πατήρ ώρα* αυτόν έχειν παιδείας 
έώρα, γραμματιστί} φέρων δίδωσιν είτα διδασκάλοις 
καί παιδευταίς. 'ίίς δε ικανώς είχε μαθημάτων καί 
λόγων Ελληνικών, τά τών ιατρών έκπονείν δίδοται 
τώ διαφορωτάτω τήν τέχνην κατ* εκείνο καιρού Εύ-
φροσύνω τούνομα πρός μαθητείαν παραδοθείς καί 
ος τάχει φύσεως ώσπερ τις πτηνός αέρα τέμνων 
κατά πολλην εύκολίαν τομώς πάντα διήει, ολίγα πό
νων διά τήν πολλήν ρω απ ν τής φύσεως* είς συνερ-
γίαν δεόμενος και ούτως έν βραχεί πάντας ήλικιώτας 
οπίσω έτίθει, καθάπερ τό Αύδιον άρμα εκείνο πρός 
παιδιίαν έλαύνων. ΤΗν δε καί τό ήθος επιεικής καί 
τήν όμιλίαν έπιτερπής καί τό κάλλος εξαίσιος, άπερ 
δή καί έργον αυτόν καί τρυφήν πάσης γλώττης 
έποίουν καί παρά πάσι σχεδόν διά θαύματος ήγετο, 
ώστι καί αυτόν εκείνον Μαξιμιανόν ποτε θεασάμενος 
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(έφοίτα yup tlq τά βασίλεια τώ διδασκάλω επόμενος) Α sequens magistrum) ηοη silentio praeterierit: sed 
ού σιγίρ παριλθεΐν, άλλά δι* έρεύνης τά εκείνου ποιεί-
σθαι προσκαλεσάμενον καί όπου είη καί όθεν καί 
τάλλα δ ι ερωτώντα ού μήν άλλά καί τώ διδασκάλω 
έπισκήψαι πρός τάχος αυτόν τήν ίατρικήν πάσαν 
έκμελιτήσαι* ήσθη γάρ επί τώ αύ^ού ήθει αρετή τε τί} 
άλλη και έκρινεν έχειν εκείνον είς τά βασίλεια. 

Γ*. Κατ' εκείνο δε καιρού πρεσβύτης τις τούνομα 
Έρμόλαος εν δωματίω τινι σύν καί άλλοις άμα Χ,ρι-
στιανοίς κρυπτόμενος ην (τούτο γάρ ό τού κρατούντος 
φόβος έποίει). *Ος άπιόντα τόν Παντολέοντα είς διδα
σκάλου θιώμενος καί τώ θύραθεν όστράκω τόν είσω 
έγκαλυπτόμενον μαργαρίτην κατανοών, όπως τε 
είχε κινήματος, όπως βλέμματος καί ώς οί οφθαλ
μοί αύτώ ήμερον έώρων καί γαληνόν * ταύτα έκει-

eum accerseas,de ipso iaquisierit, cujusnam esset 
lilius, et uade, et alia rogaverit: quin eiiam pree-
ceptori reaadaverit ut eum, quam citissime tieri 
posset, in omui exerceret medicina : ejus enim 
moribus et ilore virtuLis delectabatur, et statuit 
illuui babere ia regia. 

111. lllo auteui leinpore quidam seuex religione 
Cbristiaaus, aotoiue Hermolaus, erat abscoasus in 
quadaiu domuncula cuin aliis Christianis (id enim 
faciebat metus imperatoris). Qui cum videret 
Pantoleoueui euntem ad praeeeptorem,et exteroa testa 
aniraad verteret celari margantam ,coiisiderao s quis-
nam esset ejus mcessus, quis inotus,quis aspectus, 
quantaesset ejus oculorum sei enitas et tranqniliitas; 

νος ορών καί ώσπερ τινά ευγενή ίππον, οίον οί Q baec, luquam, cuoi ille videret, et, sicut genero-
περί ταύτα δεινοί, καί έτι πώλον όντα κρίνας άρι
στον έσεσθαι, γνούς τε διά τού αγίου Ιΐνεύματος, ότι 
σκιϋος εκλογής όφθήσεται κατά ΙΙαύλον, μέγα έποι-
ούτο καί πολλού τούτο ήξίου τό τοιαύτη ν εκείνον 
άγοεύσαι ψυχήν. Ποτε γούν παριοντα προσκάλεσα· 
μένος, είσελθεΐν ένδον ήξίου έν ώ εκείνος έκρύπτετο 
δωματίω καί ός εισγει καί πλησίον αυτόν παρακα-
θισάμενος, η ρώτα γένος τε καί πατέρας καί όποιον 
άσπάζοιτο σέβας καί έξης έκαστα. Καί ό Παντολέων 
ευθύς άπαντα πρός άλήθειαν καταλέγει, καί ώς ή 
μέν μήτηρ άποθάνοι ήδη τά Χριστιανών σεβόμενη, 
ό πατήρ δέ ζών τέθνηκε τήν Ελλήνων μετιών θρη
σκείαν. Είτα ό πρεσβύτης προσθείς* Αυτός δέ, παί 
καλέ, έφη, τίνος μέρους είναι βούλει και ποτέρου 
σιβάσματος: Καί ό ΙΙαντολέων* Η μέν μήτηρ, είπεν, ^ 
έτι πιριούσα τοΐς αύτοΐς με συνθέσθαι παριρνει, 
όπιρ δή καί αυτός ήβουλόμην ό δέ πατήρ άτε καί 
μείζονα τήν ίσχύν έχων, τι} αυτού προσέχειν αναγ
κάζει θρησκεία, έπιί καί βούλεται τοΐς τοϋ παλα
τιού ημάς έντάξαι. Τίς δϊ ήν μετέρχη παιδείαν ό 
πρεσβύτης φησίν ; Ασκληπιού, έφη, καί Ίπποκρά· 
τους τέχνη καί Γαληνού. Τούτο γάρ καί τώ πατρί 
μου δοκούν ' άλλά καί αυτός ό διδάσκαλος με βέβαιων 
πάρεστιν, ώς ιί ταύτην μάθοιμι ακριβώς, δυνατός 
ιίναι πάσαν ανθρωπινή ν ίάσθαι νόσον καί παντός 
πάθους ίσχυροτέραν προβάλλεσθαι ταύτην * καί ό 
Έρμόλαος, άφορμάς ήδη καί σπέρματα παρά τών 
ικιίνου λόγων λαβών, καθάπερ αγγείου τυχών καλού, 
τό θείον τής πίστεως αύρ ο ν έμβαλεΐν ήξίου. Καί 
πείσθητί μοι, έφη, κάλλιστε νεανίσκων, καί γνώθι 
ότι τά Ασκληπιού ταύτα καί Ιπποκράτους κα'ι Γα
ληνού μικρά καί πρός μικρόν τοίς χρωμένοις βοη-
θιίν δύναται· άλλά καί θεοί αυτοί ούς σέβεται Μα-
ξιμιανός μύθοι κενοί κουφότερων ακοών κλέμματα, 
ώφελίίν δέ ουδέν τό παράπαν δυνάμενοι, άλλ' ό μό
νος αληθής θιός ό Χριστός, εις όν πιστεύσας αυτού 
μόνου τ$ έπικλήσει άπαν νόσημα φυγαδεύων έση, ός 
τυφλοϊς μέν φώς, νικροΐς δέ άνάστασ/ν, λεπροϊς δέ 
κάθαρσιν έδωρήσατο, καί ός τούς ύπό Μαξιμιανοϋ 
προσκυνουμένους δαίμονας λόγω μόνω καί έπιτάγ-
ματι έξήλαυνε τών ανθρώπων, ού καί τοϋ κρασπέδου 
γυνή άψαμένη τού ιματίου όχιτούς αίματος έφ' όλοι ς 
δώδεκα χρόνοις ρέοντας ιύθύς έστησι. Καί τί δ ι ϊ τά 

suui queuidam equum i i , qui lenent baruin rerum 
•cientiam, etiauisi sit adbuc puilus, judicaat fore 
optianita : aut ex tenera adhuc plaota arborem 
aplam ad iructuui: cogaovisset per spirituai fore, 
ut Pauli seuteutia cerneretur vas electiouis, 
magui aucebat et plunuai boc faciebat, si talem 
illaiu venatus esset aaimaui. Cum euiu itaque prae-
tereuatem aliquaado accersusset,rogavit, ut mgre-
deretur m illaui,ia qua latebat, douiunculam. lile 
auteiu iugressus est. Uuem cuiu prope fecisset 
sedere, rogavit de genere, et pareutibus, et cujus-
nain essetreiigioais,etdemceps smgula. Pantoleon 
vero statim omuia refert, ut rei babebat veritas : 
et quod mater quideua jaiu esset mortua, quae erat 
religioiie GbnsUaaa ; pater autem viveus sit uior-
tuus, gealiliuui sequeas superstitioaeai. Ueiude 
cum adjecisset senex : Tu autein, boue l i l i , cujus-
naiu vis esse partis, et utrius religiouis? Paatoleoa 
vero: Mater quidem, ioquit, cuiu esset adbuc 
superstes, suasit, ut assentirer ejus religioni, 
quod quideni mibi placebat; pater autein, ut qui 
sit fortior, cogit me religioui suae dare operam; 
vult eniin ine referre ία numeruiu palatiuorum. 
Quaenam vero est ea, cui studes, discipliua ? ait 
seiiex : /Esculapii, mquit, et Hippocratis, et 
Galeai. Naai boc quoque visuta est patri meo. 
Uuin etiam ipseaobis aftiruiavit magister, quodsi 
eatQ accurate didicero, potero curare omnein 
morbum aumaaum et eaiu, ut fortiorem, objicere 
cuivis affectioai. Heroiolaus auteui ex iliius verbis 

D occasioae accepta et seuiiae, taoquam pulcberri-
mum aactus receplaculuui, coepit diviauui bdei 
ilueatuui ia id effuadere : Crede mibi, diceus, ο 
optiaie adoiesceiis, vera diceati, Haec ^sculapu, 
Hippocratis et Galeai parvasunt, et paruiu possunt 
proJesse iis qui eis utuntur. Quia etiaui diiipsi, 
quos colit Maxiiniauns, suat vaaa oamiuo fabula,et 
levioruiu uaeatium deceptio. Unusautem solus verus 
Deus est Cbristus: ία quein si credideris, ejus sola 
iuvocalioQe omaes morbos solves et fugabis : qui 
caecis quidem luceui, aiortuis auteai vitam, lepro-
sis dedit purgatioaem : qui eos qui a Maximiaao 
adoraatur, deamoaes, solo verbo et jussu expulit 
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ab homioibus: cujus etiam vestimentifimbria, cum Α εκείνου λέγβιν; ίσον γάρ Ιστιν ψάμμον τβ μβτρβίν ή 
eam solum letigisset mulier, statim stitit canales 
sanguinis, qui duodecim annos integros fluxerat. 
Et quid opus est, res illius dicere ? perinde enim 
est, ac arenam, stellas, et aquee guttas dimetiri, 
ejus miracula enumerare et magnalia. Et nunc 
quoqueadestsuisadjutor inexpugnabilis, consolans 
in molestiis, dilatans in afflictione: inrebus,inquam, 
adversis, et iis qu® prebter nostram voluDtatem 
accidunt, preces minimeexspectans, sed praeveniens 

αστέρας χόας τβ θαλάττης καί τά αύτοϋ θαύματα 
χαί μεγαλεία έξαριθμβίν* δ ς χαί νύν πάρεστι τοίς 
αύτοϋ δούλοις, σύμμαχος τι χαί βοηθός άμαχος, πα-
ρακαλών έν λύπαις, πλατύνων έν θλίψει, cv πιρι-
στάσει χαί τών «βουλήτων απαγωγή, μή αναμένων 
τήν δέησιν, άλλ' αυτήν προφ Θάνων τήν τής καρδίας 
έτοιμασίαν, ού μήν άλλά καί τοίς αυτόν φοβούμε
νο t ς μ(ίζονα ή εκείνος έδρασε, παρέχων θαυματουμ-
γιΐν, cira καί ζωήν δωρούμινος αίωνίαν. 

ipsum quoque motum cordis. Qui etiam iis qui ipsum diligunt, roajora quam ipse fecit, praebens 
facienda miracula, donat deinde vitam, quae niillum babet finem. 

IV. Haec verba cum Pantoleon, tanquam bona Δ'. Ταύτα ό Παντολέων, ώσπιρ γή αγαθή, τά /$ή-
terra, corde accepisset et abscondisset, credebat, ματα βίς καρδίαν παραλαβών χαί κρύψας, έπίστβυέ 
etfjvera esse j udicabat, et ab eis omnino pendebat, τε καί αληθή έκρινιν είναι καί όλως αυτών έξήρ-
6t suaviter in eis meditabatur, et dicebat Hermolao, Β τητο χαί μελέτην είχε ταύτα γλυκβίαν έλεγε τε χαί 
se ea saepe audivisse a matre, et vidisse eam oran- παρά τής μητρός αυτά πολλάκις άχούσαι προσβυ-
tem, et Deum, quem ipse preedicat, invocantem 
Volebatautembeecquoque suomagistrosignificare. 
Quotidie ergo ibat Pantoleon ad senem, et se pul-
chris bis fluentis oblectabat et ad veram fidem 
paulatim confirmabatur: et ad magistrum quotidie 
ventitans, non prius domum redibat, quam suas 
aures oblectasset verbis senis. Aliquando itaque 
revertens a preeceptore, cum parum a via propter 
usum aliquem declinasset.videtinfantem mortuum, 
quem moniorderat vipera, et ipsam belluam prope 
eum stantem,et veluti ostendentem,quisnam caedem 
fecisset. Eum ergo, cum id vidisset, invasit timor, 
et secessit paululum. Deinde cum rursus seipsum 
collegisset, est reversus, et stetit juxta puerum. 
Judicabat enim boc esse sufficiens sigoum eorum 

, quae senex dixerat, si vera essent : Surget enim, 
inquit, puer ejus verbo, et id patietur bellua, 
quod ipsi fecit. Hoc ei in mentem venit, et precibus 
petivit, et simul visus est infans vivus, et bellua 
mortua, et quae apud eam erat, ea quee inteiligentia 
apprehenditur, bellua multo magis perdita et 
enecta. 

V. Cum ad perfectionem ergo fidei in Cbristum 
sic pcrvenisset Paotoleon, statim aspexit in coelum 
externis oculis, et Deo, qui eum vocaverat a tene-
bris interitus ad luceta veritatis, benedixit cum 
multa aaimi tranquiilitate. Deinde cum ferre non 

χομενην τε αυτήν όρόΐν χαί όν σύ κηρύττβις έπιβοω-
μένην θεόν · ήβούλετο δέ τώ διδασκάλω γνώριμα 
ταύτα θέσθαι * ημέρας ούν έκαστης άπ^ει ό Παντο
λέων πρός τόν πρεσβύτην καί τών καλών τούτων 
έτρύψα ναμάτων καί πρός τήν ευσεβή πίστιι χατά 
μικρόν εστηριζετο χαί πρός τόν διδάσχαλον δέ διά 
πάσης έφοίτα χαί ού πρότερο* οίκαδε έπανηει, εί μή 
τάς άκοάς ηύφρανε χαί τοίς μήμάσι τοϋ πρεσβύτου * 
ποτέ τοίνυν άπό τοϋ διδασκάλου Ευφρόσυνου έπανιών 
χαί μικρόν τής όδοϋ κατά τι δεήσαν έχκλίνας, ορά 
παιδίον ύπ' έχίδνης δεδηγμένον καί τεθνηκός* αυτό 
τε τό θηρίον εγγύς που παρόν καί ώσπερ τόν φονέα 
όστις είη εύδηλον καθιστόν * ίδόντα ούν φόβος είλε 

Q και μικρόν ύπεχώρει * είτα πάλιν εαυτού γινόμενος, 
έπανηει καί τώ παιδιω παρίσταται * έκρινε γάρ 
αύταρκες σημείον τούτο τών τού πρεσβύτου λόγο»ν, 
ο'φθήναι εί άψβυδώς έχοιεν * άναστήσιται γάρ τό παι
δίον, έφη, τώ αυτού μήματι καί τό θηρίον ό δέδρακιν 
έχείνο, πείσεται. Τούτο εις νούν τε έλαβε χαί δι* ιύχής 
ή τη σε χαί άμα ώράτο ζών τό παιδίον, ό θήρ τεθνηχώς, 
ό νοητός τε παρ' έαυτώ θήρ χαί τής ασεβείας πατήρ 
(πήρ) πολλώ πλέον άπολωλώς χαί διεφθαρμένος. 

Ε'. Ταύτη τοιγαρούν ό Παντολέων είς τήν τελβιό-
τητα τής χατά Χριστόν πίστεως κατάντη σας, ειδεν 
ευθύς είς τόν ούρανόν τοίς έξω άμα χαί τοίς έσωθιν 
όφθαλμοίς χαί τόν καλέσαντα θιόν άπό τοϋ της 
άπωλείας σκότους εις τό φέγγος τής αληθείας μβτά 
πολλής ιύλόγει τής ευθυμίας. Είτα ούχ οίος τι ών posset laetitiam, ad senem accedit Hermolaum, et 

exponit id quod acciderat, et venerandum ab eo ^ φέριιν τήν ήδονήν, τώ πρισβύτη πρόσιισιν Έρμο-
petit baptismum. Ille autem(sciebat enim quidnam λάω καί τό γεγονός εξηγείται καί τό θείον αίτεϊ παρ* petit bapti: 
cuinam largitur) in boc libenter inseruit, et eum, 
qui erat luce dignus, divino periicit baptismate. 
Gum vero septem dies mansisset apud senem, 
poculentis ipsius verbis cor ejus irrigatur, et 
pinguefit anima, venterque divinis impleturflumi-
nibus. Sicque vixit sub bono spiritu, multis con-
servatus utilitas et illuminatio. Gum fuisset autem 
dies octavus, veuit ad patrem. Ille vero : Ubi eras, 
inquit, fili, prioribus diebus, et me conjecisti in 
magnam animi eegritudiaem ? Numquid tibi accidit 
aliquid preeter ex9pectationem ? Is vero : Ad quem-
dam, iuqait, ex iis qui versaatur ia aula regia, 

γεγονός εξηγείται και το νΐϊον αιτεί παρ' 
αύτοϋ βάπτισμα. Ό δέ ($διι γάρ οίον οίω χαρίζεται) 
άσμενος άσμένω υπηρετεί καί θείω βαπτίσματι 
τόν τοϋ φωτός άξιον τέλειοι. 'Επτά δέ ημέρας τώ 
γέροντι παραμείνας, τοΐς ποτίμοις αυτού λόγοι ς 
άρδιται τήν καρδίαν, πιαίνιται τήν ψυχήν, τήν 
κοιλίαν ποταμών θείων έμπλβως γίνιται. Ούτως 
ύπό τώ άγαθώ πνβύματι έζη πολλοίς ωφέλεια καί 
φωτισμός συντηρούμενος' ημέρας δέ γενομένης ογ
δόης, καταλαμβάνει πρός τόν πατέρα. Και ός* Ποϋ 
ή ς, τέκνον, τάς πρό τοϋ ημέρας, φησίν, καί με πολλ$ 
περιέβαλες οδύνη, μή σοί τβ τών αδόκητων συμβαίη. 
Ό δ έ · "Ανδρα, έφη, τών πεμί τά βασίλεια όντων, 
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νόσω βαρεία χατβιλημμένον πβριοδβύοντβς ίμβν εγώ Α gravi morbo laborantem, profecti eramus ego et 
Tt καί ό διδάσκαλος· και έπεί τω βασιλεΐ ούτος κε-
χαρισμένος ήν καί ρροντίδος ότι πολλής άξιος, ουκ 
ίν εκείθεν ήμΐν τό άποστήναι ράδιον, άλλά διετελέ-
σαμβν ταύτας δή τάς επτά παρόντες ημέρας, εως 
καθαρά ς εκείνος άπέλαυσβ ύγιβίας. Ταύτα είρηκεν 
ού ριλοψευδής ών, άλλ' οικονόμων έν χρίσει τούς 
λόγους· έστι γάρ ° T C x a t τ 0 ψ ί ύ δος προτιμητέον 
ού κατά τι φαύλον, καί άνελεύθερον σπουδάζομενον, 
άλλά κατ' οικονομίαν επαινετή ν προσκρινόμενον. 

ζ". Ταύτη τοι καί τήν έπιούσαν πρός τόν διδά-
σκαλον Εύ^ρόσυνόν γβγονώς, έπεί κάκβΐνος τά όμοια 
ήρβτο, παραπλήσιου δέδωκε καί αύτώ τήν άπολογίαν. 
Ό πατήρ, λέγων, άργόν ώνήσατο καί τούτον έμέ 
παραλαβείν προσετρέψατο· ούπερ ούκ ή ν μοι άπο-

magister, et quoniam is erat gratus imperatori, 
et dignus cujus magna cura gereretur, non erat 
omnino facile nobis iliinc recedere, sed perpetuos 
septem dies illic fuimus prsesenles, donec ille sani-
tatem puram est consecutus. Haec dixit, non dicens 
mendacium, sed mystice verba dispensans in 
judicio cEConomiae, non autem mali alicujus con-
silii causa. 

VI. Itidem cum sequenti quoque die venisset ad 
magistrum Eupbrosynum (quoniam ille quoque 
eadem interrogavit), ad eum simili usus est excu-
satione : Pater, dicens, emit agrum, et me eum 
jussit accipere, a quo non est mihi otium disce-

στήναι σχολή, έως πάντα τά αύτοϋ επόψομαι προσ- Β dendi, donec ejus omnia attente iaspexero, et iis 
βχόντως, καί οίς προσήκον εκείνου τήν έπιμέλειαν 
εγχειρίσω. Πολλού γάρ άξιος ούτος καί ούδενί άλλω 
κτημάτων παραβαλλόμενος. Τούτο δε έλεγε τήν τού 
θείου βαπτίσματος ύπαινιττόμενος χάριν. "Εργον δε 
έποιειτο καί λίαν επιμελές άποστήναι τής πλάνης 
τόν πατέρα αύτοϋ καί συνθεσθαι τί} ευσέβεια πα-
ρασκευασαι χρέος ότι μάλιστα δυσαπόδοτον υίού 
πρός πατέρα της είς τό είναι δηλονότι παραγωγής 
φιλοτίμως άποδοϋναι σπουδάζων καί τόν κατά σάρ
κα γεγβνηκότα διά πνεύματος άναγεννήσαι βουλό
μενος. Όθεν ού διέλιπε σοψώς αυτόν ύπιών πεύσεις 
τε προτείνων ούκ εύλύτους καί ούτω διασαλεύειν 
τήν θρησκείαν αύτοϋ πειρώμενος. Τί ποτε γάρ, έλεγε, 
οί θεοί, πάτερ, οί μέν έξ αρχής ιστάμενοι έτι καί 

quibus oportet, curam illius tradidero. Est enim 
niagoi pretii; et qui cum nulla alia potest conferri 
possessione. Hoc vero dicebat, tacite innueas 
gratiam divini bapdsmatis. Porro autem magnum 
adbibebat studium et diligentiam, ut patrem ab 
errore abduceret, et efficeret, ut pietati assentire-
tur, eum qui ipsum genuerat secuodum caroem 
ipse per spiritum studens regenerare. Quo circa 
nunquam cessavit ipsum sapienter aggredi, et 
proponere interrogationes, quae non facile solvi 
possent, et sic ejus in falsos deos superstitiooem 
conari dissolvere. Quanam enim de causa, dicebat, 
ο pater, qui ab initio quidem stabant, nuoc adbuc 
stant, sedendi nunquam memores? Quicunque 

νύν ίστανται, μηδέποτε καθέδρας μνησθέντες ; "Οσοι Q autem rursus sedent, sic manent perpetuo, et nun-
δε χάθηνται πάλιν, ούτω διά παντός μένουσι κα'ι 
ουδέποτε ώρθισαν άναστάντες ; Τούτων καί άλλων 
ομοίων ό πατήρ άχούσας, άπόρως είχε πρός τήν 
έπίλυσιν καί ήδη περί τούς αυτούς διεσέσειστο καί 
ύπόψυχρος ην, όπερ ό Παντολέων ορών έμεγάλυνε 
τοϋ Χριστού τό όνομα κα'ι χάριτας αύτώ ώμολόγει, 
ότι τέως γούν έπιδοιάζοντα έθηκε τόν αυτού πατέρα 
καί (6 φησιν 'Πσηέ ό θείος) μερίζοντα καρδίαν, όθεν 
ουδέ έώρακα τά τήν προλαβούσαν συνήθειαν δαψιλώς 
αυτόν προσγέοοντα τάς θυσίας. 

Ζ ' . Βουληθείς ούν τήν πρώτην συντρίψαι καί καθ-
ελείν τά τού πατρός είδωλα πολλά όντα παρά τω 
αυτού χοιτώνι, έπέσχε, μή παροργίσαι βουλόμενος· 
πολλού γάρ έτίμα τό πατέρα τιμαν. "Ελεγε δέ, ότι 

quatn visi surgere? Haecetalia similiapateraudiens, 
beesitabat in eorum solutione, et jam in sua de diis 
opinione labescebat, et erat aocipitis sententiee. 
Quod quidem vidensPantoleon, Cbristi nomen ma-
gnislaudibusefferebat, etmagnas eiagebatgratias, 
quod patrem suum saltem reddidisset dubitantem, 
et (quod divinus ait Oseas *) cor dividentem. Quo-
circa nec eum videbat, ut solebat, frequentia et 
optima offerentem sacrificia. 

VII. Cum itaque primo voluisset conterere et 
destruere patris simulacra,quee in ejus cubiculo 
erant multa, se continuit. Is enim bonorare patrem 
magni faciebat. Dicebatenim: Ego eum potius indu-

πβιθοί μάλλον αυτόν έπάξομαι χαί έπιεικεία τώ JJ cam persuasione,lenitate que et mansuetudine effi-
ciain, ut Gbristo credat: et sic ambobus ea licebit 
dejicere. Et ideo is, qui patrem preecepit honorare, 
illiusmagnam amplectens pietatemaptam preebuit 
occasionem, quae fecit, ut ej us pater plaae et placide 
crederet: et procuravit, ut ille magnamsibi pararet 
mercedem. Huec cum cogitaretPaatoleon,accedunt 
quidam, cffioum, qui raanu deducitur, adducentes: 
Cum fores autem pulsassent, rogabant an adesset 
Paatoleonmedicus. Gamvero adesse intellexissent, 
exspectabaat.Ille autem cura audiisset, cum maxi-
mo studio egreditur, patrem quoque simul assu-

Χριστώ πιστεϋσαι, καί ούτως αμφοτεροις εσται, 
ταύτα καταβαλϊϊν. Διά τούτο καί ό τήν εντολή ν δούς 
πατέρα τιμάν, τής πολλής ταύτης εύλαβείας εκείνον 
άποδειξάμενος, άγορμήν παρέσχεν έπιτηδείαν, ή 
και τόν αύτοϋ πατέρα όμαλώς ούτω καί ήπίως πι
στεϋσαι πεποίηκε, κάκείνον εαυτού μισθού όσου κατέ
στη σβ πρόξενον. Ταύτα γάρ ένθυμωμένω τώ Παντο-
λέοντι προσέρχονται τίνες χειραγωγούμενον τυρλον 
επαγόμενοι. Κόψαντες ούν τήν θύραν, έπυνθάνοντο 
εί παρών βίη Παντο)έων ό ιατρός. Μαθοντες δε παρ-
βΐναι, προσέμβνον* καί ός άκουσας, μετά πολλής 

1 Osee χ, 2. 

• 
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inens. Cum autem vidisset caecum, rogavit quonam 
opus haberet. Iile vero : Luce, inquit, qua sum 
privalus, et qua nihil est honiinibus jucundius. 
Misericordia ergo motus raeae calamitatis, da, ne 
sic vivam imperfecte, et veluti ex dimidio : sed 
videam solem, videam coelum. Nam nos quidem sic 
viventes, aiiiil diiferimus ab iis qui sunl apud infe-
ros. Et cum facultates oumes medicis praebue-
rimus, modicum quoque lumeo, quod erat nobis 
rebquum, amisimus : boc solum a prteclaris illis 
medicis assecuti, quod cum facultatibus luce quo-
que simus privati. Pantoleon autem : Cum aliis, 
inquit, medicis luas dederis facultates, et nullam 
acceperis utilitatem, si rursus aspexeris, quid mibi 
dabis? Ule vero : Quae siint, iaquit, reliqua exmeis 
facultatibus, exsolvaui prouipto et alacri animo. 
Deinde Paatoleon : Donuni quidem, inquit, lucis 
per DOS tibi dabit Pater lumiaum: tu autem, quee 
mibi es pollicitus, vade, et da pauperibus. 

VIII. Heec cum audtisset pater, eum a coepto 
abducebat: Noli, dicens, ο cbarissioie, ne tu etiam 
irridearis. Quid eaiin plus poteris, quain priores 
medici ? Pautoleon autem : Nemo, iaquit, ex abis 
medicis scit bunc bomiaeui tractare, ut ego sum 
tractaturus. Multum enini interest inter eos, et eum 
qui nos docuit. Cuni putasset autem pater eum heec 
dixisse de Eupbrosyno ; illum quoque, inquit, ti l i , 
audio in hoc euraudo suauiadbibuisse dibgeatiam, 
et nibil profecisse. Pautoleou vero : Exspecta, in-
quit, pater, et ipsa res indicabit. Haec cum dixisset, 
etcaeci oculos tetigisset, et inagQum Cbristi nomea 
vocasset, et ab ipso precibus petiisset illius curatio-
nem, statim iili quideui oculorum, patri autem 
solvit tenebras iuipietatis, et effecit ul aperte 
coufiteretur pietateui : vel potius ceeco dupliceiu 
dedit medelam. Carnis enim et aaimae caecutiebat 
oculis, ut qui esset adorator idoiorum,et per lucem 
jam corpoream apertos cordis babuisset oculos. 
Ambos ergo, cum credidissent, diviao digaatur 
baptismate, et referl ki numerum fideliuin. Sed 
non eo usque sisti poterat Eustorgii studium pie-
tatis, ut qui esset pater magni Pantoieonis : sed 
apertissime osteudens seerrorem babere odio,cum 
contrivisset idola quae eraut ia cubiculo, ea jacit 
infossain, ut quae essent oblivioae et profundo 
vere digua. 

IX. Haud ita magnum intercedit spatium, et mo-
ritur pater Pantoleonis. Moritur autem inorte cor-
poris : naoi a morte animee jam erat ouiaino libe-
ratus per iidem et divinum baptismum. Quocirca 
Pautoleoo cuiu invenisset tempus opem ferre vo-
luntati, famulos quidem liberat a servitute, et eis 
satis dedit pecuniea: alia autem babueruot manus 
pauperum.beiDdeeosetiam,qui eranlin carceribus, 
et qui tormeatis vexabantur et morbis, circumiens 
curabat, et ea praebens, quae eraat necessaria : ut 
non solum morbi rideretur medicus, sed etiam 
egestatis. Qua ex re quiduam accidit ? Universa 

Α έξήει τής σπουδής, παραλαβών άμα χαί τόν πατέρα. 
Ίδών ούν τόν τυφλόν ότου δέοιτο ιπηρώτα. Ό δέ* 
Ού έστέρημαι γ ντο ς, έλεγε, καί ού μηδέν ήδιον άν-
θρώποις* ελεον τοίνυν λαβών μου τής συμφοράς, δός 
ούτω μή ατελώς £ήν χαί οίον έξ ημισείας, άλλ' όραν 
ήλιον, ώς νύν γε ουδέν ζώντες ήμεΐς τών εν άδη διεν-
ηνόχαμεν. Πάντα γάρ τά όντα ίατροίς παράσχοντες 
χαί ή περιελίπετο μάλλον μετρίαν αυγή ν άπολέσα-
μεν. Τούτο τών χαλών έχείνων ιατρών άπονάμενοι 
τό στερηθήναι τής ουσίας μετά τού φωτός. Κ*ί ό 
Παντο)έων Τοίς μεν άλλοις ίατροίς, έφη, τά όντα 
δούς ουδεμιάς άπελαύσας ωφελείας, έμοί δέ τί άν 
άναβλέψας παράσχοις ; Καί ός, Τά περιλείφθέντα, 
είπε, τής ουσίας προθύμως χαταβαλώ. Είτα ό Παν
τολέων Τήν μέν τού φωτός, έφη, δωρεάν ό τών 

Β φώτων Πατήρ θεός δι ' ημών έσται σοι χαριούμινος* 
σύ δε, ά έμοί έπηγγιίλω, πορευθείς πένησι παρά-
σχου. 

Η'· Τούτων ό πατήρ άχούων, άπήγεν αυτόν τού 
εγχειρήματος· Μή σύγε, φίλτατε, λέγων, μή χαί 
γέλωτα όφλοις. Τί γάρ άν πλέον τών προλαβόντων 
ιατρών αυτός δυνηθ^ς. Καί ό Παντο)έων Ώς έγώ 
βούλομαι, έφη, τώ άνδρί τώδε χρήσασθαι, ουδείς 
τώ> άλλων έπίσταται ιατρών* πολύ γάρ τό μέσον 
αυτών τε χαί τοϋ ημάς μαθητεύσαντος. Δόξαν δέ 
τω πατρί αυτού περί Ευφρόσυνου ταύτα είρηχέναι* 
Κάχείνον, είπεν, άχήχοα, τέχνον, επιμελείας άξιώ· 
σαι τόν άνδρα χαί μηδέν πλέον όνήσαι. Ό δέ Παν
τολέων 'Επίμιινον, έφη, πάτερ, χαί αυτό δείξει τό 

£ πράνμα. Ταύτα ειπών χαί τών οφθαλμών άψάμενος 
τού τυφλού, τό μέγα τε όνομα του Χριστού χαλέσας 
χαί παρ' αύτοϋ ίασιν έπευξάμινος, ευθύς έχείνω 
μέν τό τών οφθαλμών, τώ πατρί δε τό τής άσι-
βείας έλυσε σκότος χαί τρανώς όμολογείν παρι-
σχεύασεν την εύσέβειαν, μάλλον δέ τω τυφλώ διπλή ν 
παρέχει τήν ίασιν ή ν γάρ καί σαρκός όμματα χαί 
ψυχής τυφλώττων, άτε χαί αυτός ειδώλων προσ
κυνητής ών. Καί διά τού σωματικού φωτός χαί τούς 
της χαρδίας διανοίγεις οφθαλμούς· πιστεύσαντας 
αμφότερους τού θείου βαπτίσματος άξιοΐ χαί τ$ 
τών πιστών μερίδι συντάττει. Καί ού μέχρι τούτου 
τόν Εύστοργιον στήσαι τό φίλευσεβές ην, Π αν το-
λέοντος γε όντα τοϋ μεγάλου πατέρα* άλλά πρόδιιξιν 
εκείνος τού μισή σαι τήν πλάνην άχριβή παρέχων 
τά έν τώ χοιτώνι συντρίψας είδωλα, τώ βόθρω δί-
δωσι, τά λήθης όντως χαί βυθού άξια. 

θ ' . Ού πολύ τό ίν μέσω χαί ό τοϋ Παντολέοντος 
ούτος πατήρ θνήσχει, θνήσκει δέ θάνατον τόν σωμα-
τικόν, έπεί τού τής ψυχής διά τής πίστεως πάντως 
άνείθη, καί τού θείου βαπτίσματος* Όθεν ό Παν
τολέων τόν καιρόν εύρων συμπράττοντα τώ θιλή-
ματι, τούς μέν οίκέτας άφίησι τής δουλείας, ικανά 
χρήματα παρασχόμενος, τάλλα δε χ<ίρ·ς ιίχον 
πενήτων. Είτα χαί τούς έν φυλαχαίς χαί βασάνοις 
περιών, έθεράπευε τά επιτήδεια παρεχόμενος καί 
διδούς μιτά τής ύγιείας χαί τήν τοϋ μή πένισθαι 
θεραπιίαν, ώς μιχρού πάσαν τήν πόλιν ίατμοϊς τοίς 
άλλοις χαίρε ιν είπόντας, τώ Παντολέοντι προσεένα4 
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καί nmf αυτού ών έκαστος ιιχιν άνίισθαι νοσημά- Α fere civitas, cum alios jussisset valere medicos, 
των * συνήργιι γαρ αύτώ καί ή τού αγαθού Πνεύμα
τος χάρις. Τούτο πρός πολύν φθόνο ν έκμαίνιι τούς 
ιατρούς * χαί παριόντι ποτε τώ πρό τοϋ τυφλώ, ού 
ή άνάβλιψις έργον τής τοϋ Παντολέοντος ευσέβειας, 
χαλιπώς ιίχον χαί πρός αλλήλους · Ούχ ούτος, 
έλεγον, ό τυφλός, ός τήν ήμιτέραν ήλεγξε τέχνην 
μηδέν αυτής άπονάμινος ; Τίς ούν ό τήν ίασιν δούς, 
χαί θεραπεύειν τά τοιαύτα δυνάμενος; Καί προ-
χαλβσάμινοι έπυνθάνοντο, χαί ός ούκ έκρυψε τόν 
θεραπευτή ν. 

Γ. Έπεί δε χαί Παντολέοντα είναι τούτον τόν 
Ευφρόσυνου μαθητήν έμάνθανον, Μεγάλου διδα-

acceduat ad Paatoleoaem, et ab eo liberantur ab 
iis quos uausquisque habebat, tuorbis: ut qui sibi 
quoque opem ferentem baberet boni spiritus gratiam 
Uoceumapud medicos in inagaam vocat iavidiam: 
etcum aliquando praeteriret,qui priusfuerat ceecus, 
cujus videndi facuitatis restitutio erat opus pietatis 
Pantoleonis, ©gre ferebant, et inter se dicebant: 
Non est bic ceecus, qui nostram arguit artem, ut 
quee nihil ei profuerit? Quis est ergo is qui eum 
curavit, et qui potest talem probere medicinam ? 
Gumque eum advocassent, rogabant. Iile autem non 
celavit eum, qui fuerat medicalus. 

X. Postquam vero inteileierunt eum fuisse 
Pantoleoneni,Eupbro3ynidiscipulum: Magni,aiunt, 

σκάλου μέγας, τώ δντι, έλεγον, χαί ό μαθητής, β magistrimagnusest reveradiscipulus. Sic igaoran-
Ούτω; άγνοοϋντις εις Χριστόν προεφήτευον. Διι-
μαστιύιτο γούν πρόφασις διά τόν φθόνον τοις 
ίατροίς, ώστε χατειπείν αύτοϋ πρός τόν βασιλέα. 
Έπιί δε εύροιεν τών ομόλογη τών τινα θεραπιυό-
μενον ύπ' αύτοϋ, προσελθόντες τώ Μαξιμιανώ * 
Βασιλεύ, ιιπον, όν σύ πάση σπουδή τήν ίατρικήν 
έχέλιυσας έκμαθιιν, ώστι χρήσιμο ν είναι τώ κράτει 
τώ σώ, ούτος, ώς εοικεν, ολίγα καί τού φόβου καί 
τής ιΰνοίας τής σής φροντίσας, πιρίιισι τούς τι 
ύβριστάς τών θιών θεραπεύων, καί τά αυτά εκείνοι ς 
ούχ απλώς φρονών, άλλά καί έτερους σέβιιν κατά 
τό όμοιον έφίλκόμινος, όν ιί μ ή τάχιον τοϋ ζγν 
άπαλλλάξης, λύπης ού τι μικρας σαυτώ πρόξενος 
Ιση, άτι πολλούς μέν ορών ύπ' εκείνου τής τών 

tes de Cbristo propbetabant. Atque quaerebatur 
quiduma medicis occasiopropter invidiamut, de eo 
detrabereat apud imperatorem. Cum autem inve-
nissent ex confessoribua quemdam ab ipso curari 
accedentes ad Maximianum, dixerunt: Ο impe-
rator, quem tu jussisti omni studio discere medi-
cinam, ut esset potentiae tuse utilis, is, ut videtur, 
et metum et benevoleutiam tuam parum curans, 
obit eo3 medicans, qui sunt in deos coatumebosi, 
et eadem quae iil i noa solum sentiens, sed alios 
quoque ad eadem colenda attrabens, cui nisi cito 
vitam ademeris, libinon parvam afferet molestiam 
ut qui multos quidem videas ab iilo abduci a 
deorum sacrificio, Cbristo autem adscribi j-Escula* 

θιών θυσίας άφισταμένους, τάς δέ τοϋ Ασκληπιού Q pii curatioaes. Gum hoc dixissent, ad fidem 
ιάσιις είς Χριστόν άναφίρομένας. Τούτο ιίπόντες 
είς πίστιν τών ιίρημένων καί τόν ποτέ τυφλόν τόν 
ύ π ό Παντολέοντος ίαθέντα παρελθεϊν ήξίου ν. Έπιί 
ούν ήκούοντο καί παρέστη * Πώς ό Παντολέων, 
ιιπον, ίασατό σου τούς οφθαλμούς; Ό δέ * Χριστόν 
ιπιβοησάμ*νος, έφη, καί ταύτα ούδι βραχύ μοι 
προσδιατρίψας, ίνα καί τέχνης έννοια τις παρε-
δύιτο, άλλά σχιδόν έφθανε τήν ιπίκλησιν ή τού 
φ ω τ ό ς όρασις. Σοί δι τί παρίσταται; ό βασιλεύς 
έ φ η · Χριστόν ιίναι λέγεις τόν ίασάμενόν σι ή τούς 
θεούς; Καί ό θεραπευθείς - Βασιλιϋ, ιίρηκεν, 
αύτοίς τοίς πράγμασι τ ή ν κρίσιν ιπιτριπτέον · τού
τους γάρ, ούς όρό)ς ιατρούς, πολλά έπ' έμοί καμόν· 
τις, έ α υ Γ ο ί ς μιν ώνησαν, τήν ούσίαν κατακιίραντις 

facieadam eorum quae dicta fuerant, rogabant ut 
aocederel isqui aliquaadofueratcttcus: eum autem 
curarat Pautoleon. Postquam vero auditi suat, 
et is adslitit: Quomodo, dixeruat, Pantoleon tuos 
curavit oculos? Ille auiem : Christo, inquit, iuvo-
cato; idque cum nec breve quidem tempus mecum 
esset moratus, utaliquacogitatio artis nobis posset 
in mentem venire: sed invocationem propemodum 
pracessit visio oculorum. Tibi autem quid videtur 
iaquit imperator: Gbristum esse dicis, qui te cura-
vit, aa deos : Qui vero curatus fuerat; Imperator 
inquit, bujusrei judicium est rebus ipsis permit 
tendum. Hi quidem, quos vides, medici cum pro 
memultumlaborassent, sibiquidem profuerunt, ut 

τήν έμήν διά τάς ματαίας, φΐϋ, τού φωτός ελπίδας, ~ qui meas attoaderiat iacultates : tuibi autem nibil, 
έμέ δέ ούδιν, ότι μή καί πμοσέβλαψαν διαφθιίραντις 
καί ήν ΐίχον μβτρίαν αύγήν. Τινα ούν χρή βοηθόν 
ήγείσθαι, Άσκληπιόν τόν ύπό πολλών κληθέντα καί 
μηδέν πλέον όνήσαντα, ή Χριστόν τόν ύπό Παντολέοντος 
μόνου καί παραχρήμα τό φίλο ν πάσι φώς έμοί δω-
ρησάμινον ; Τούτο, βασιλεύ, δήλον αληθώς καί τυφλώ, 

imo vero etiam obfuerunt, qui modicam lucem 
quam babebam,corruperint. Quem oaui ergoopor-
tet existimare adjutorem ? jBsculapiuuiae, qui a 
multis fuit vocatus, et niuil profuit: aa Cbristum, 
qui a solo Paotoleone iuvocatus charaua mihi lucem 
statim donavit ? Hoc, ο iinperator, quooam modo 

•liler dixerim? Nam boc ipsum est, vel caeco ut dicitur, evidens. 
ΙΑ'. Πρός ταύτα Μαξιμιανός άπορων λόγου καί 

ώσπιρ ιξ ιπιτάγματος μόνου πειθώ παρέχειν δυνά-
μινος - Μή μώραινε, έφη, μηδέ Χριστόν είς άπαξ 
όνομαζων Ισο * αντίκρυ ς γάρ οί θιοί σοι τό φώς 
έδωρήσαντο. Ό δέ πρός τήν άλήθειαν, ού πρός τήν 
έξουσίαν τό παράπαν ίδών καί ύπιρ τόν τού Εύαγ-

PAIAOL. G*. GXV. 

XI. Ad baac Maxiuiianus cum ηοα baberet, quod 
diceret, et quasi solo jussu ei posset per-
suaderi: Noli, inquit, stulte gerere, et ae Cbris-
tumquidem omaiao aomiaare; aperle eniui dii tibi 
lucem doaaruat. Is autem ad veritatera, ηοα ad 
poteslaleui, omaiao aspiciens, et liberius loquens 

15 
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quam ceecus Evangelii: Tu, inquit, te stulte geris, Α γελίου τυφλόν άτεχνώς παρρησιασάμενος · Σύ μ ω -
qui eos qui sunt caeci vocas datores lucis, quibue 
consimiliter tu quoque caecus permaaes, qui talia 
opinaris, et non potes intueri ad lucem veritatis. 
Propter haec tyrannus fuit ira incitatus. Quomodo 
enim omnino aures, quee emarcuerunt etcorrupt® 
sunt assentationibus, asperiorem, quee ex veritate 
dicitur, sustinueriot orationem ? Statimque vera 
esse judicans, quse ei prius dicta fuerant a medi-
cis, jubet amici Cbristi caput amputari, poeaam 
veritatis ei mortem inferens, et invitus efficiens, ut 
pulcbras Cbristo referret gratias, qui eum cura-
verat, aempe confessionem. Bonus autem Panto-
leon ne sic quidetn neglexit ea facere, quee tem-
pori et rebus couveniebant; sed cum martyris cor 

ραίνεις, ϊγη, φωτός δωτήρας τούς τυφλούς ονομά
ζω», οις και αυτός ομοίως τυφλώττων εί, τοιαύτα 
δοςάζων καί πρός τό φώς τής αληθείας άπιδείν μή 
δυνάμενος. Θυμός έπί τούτοις ειχε τόν τύραννον · 
Πού γάρ ό)ος κολακείαις ύπόσαθρος χαί διερθαρ-
μινη ψυχή λόγων ύττ' αληθείας δριμύτερων ανά-
σχοιντο άν ; χαί ευθέως άψβυδή κρίνα ς τά ύττό τών 
ιατρών εκείνων λεχθέντα, κελεύει τήν κεφαλήν 
έχχοπήναι τοϋ φίλοχρίστου, έπιτίμιον αύτώ τής 
αληθείας έπενεχγών τόν θάνατον καί άκων πάρα-
σκευάσας, καλάς αυτόν άποδούναι χάριτας τώ τε-
θεραπευκότι Χριστώ τήν μαρτυρίαν. Ό μέντοι 
Παντολέων ουδέ ούτως ή μέλει ταύτα προσήκοντα 
τώ καιρώ χαί τοΐς πράγμα σι ποιείν * άλλά χρημα-

pus emisset ab iis qui ioterfuerant, id ciiai patre β τ ω ν ονησάμενος παρά τών άνελοντων 
suo sepelit, ut qui per suam in Cbristum confes-
sionem, eum sibi proprium esse duxisset, et co-
gnatione sanguinis eum reputasset longe conjunc-
tiorem. 

XII. Deinde imperator ad se accersiit Pantoleo-
nem. Ille vero cum abduceretur, labris canebat 
psalmum tempori convenientem: Deus, dicens, 
laudem meam ne tacueris : quoniam os peccatoris 
et dolosi in me apertum est. Locuti sunt adversum 
me linguadolosa,et verbis odii circumdederunt me-
et oppugnavenmt me gratis. Pro eo ut me dilige-
renl, caLumniabantur: ego autem orabam. Et red-
diderunt mihi mala pro bonis, et odium pro 
dileclione mea. Sed fer mihi opem, Domine Deus 
meus, et salvum me fac secundum tuam misericor 
diam. induantur, qui me calumniantur, confusione 
et amiciantur, tanquam diploide, ignominia sua : 
servus autem tuus lostabitur in te ·. Gum iinita 
autem esset ejus precatio, stelit coram rege, aut, 
ut inelius dicam, non coram illo, sed coram im-
mortali, et eo qui est in aeternum. Goram eo 
enim vere stabat, et mente conversabatur. Gui ille 
primum placide et benigae : Non bona sunt, ο 
Pantoleon, ea quae de te audivimus, a te magnum 
quidem esse contemptui babitum ^sculapium, et 
alios, qui sunt apud te, deos: in illum autem 
Gbrlstum, qui male periit, te tuam spem posuisse, 
et eum solum Deum nouainare. Quanquam noo 
iguoras omnino, quam ego te benignis aspexerim 

το σωμα του 
εαυτού, καθάπερ μάρτυρος, τώ πατρί συνθάπτει τώ 

διά τής είς Χριστόν ομολογίας αυτόν έξιδιωσάρκνος * 
χαί πολλώ τής δι' αίματος συγγενείας τούτον οίκειό-
τερον τώ έαυτώ λογισάμενος. 

ΙΒ'. Είτα ό βασιλεύς τόν Παντολέοντα έκά)ει πρός 
εαυτόν, καί ός άπαγόμτνος οίκειον τώ καιρώ τοίς 
χείλεσι ψαλμόν η δεν · Ό θεός, τήν αίνεσίν μου, 
λέγων, μή παρασιώπησης, ότι στόμα αμαρτωλού 
χαί στόμα δολίου έπ' έμέ ήνοίχθη * έλάλησαν 
κατ' έμού γλώσση δολία, χαί λόγο ι ς μίσους 
έχύκλωσάν με, χαί έπολέμησάν με δωρεάν, αντί 
τού αγαπάν με, ένδιέβαλλον pu, εγώ δέ προσ-
ηυχόμην, καί ε θ εν τ ο κατ' έμού χαχά αντί αγα
θών χαί μίσος αντί τής άγαπήσεώς μου * άλλά 
βοήθησόν μοι, Κύριε ό θεός μου, χαί σώσόν με 
χατά τό έλεος σου * ένδυσάσθωσαν οί διαβάλ-
λοντές με έντροπήν, χαί περιβαλέσθωσαν ώς 
διπλοιδα αίσχύνην αυτών * ό δέ δούλος σου 
εύρρανθήσεται έπί σοί. Χαί τής ευχής ούτω 
ληξάσης, είστήκει τοϋ βασιλέως ενώπιον, ή μάλλον 
ειπείν, ούχ εκείνου, τοϋ αθανάτου δέ χα) διαιωνίζον-
τος. Αύτώ γάρ ήν παριστάμενος αληθώς χατά νουν 
οί συγγινόμενος, όν εκείνος όμαλώς τά πρώτα χαί 
λίαν ήπίως* Ούχ αγαθά, έ)εγεν, ώ Παντόλεον, ά δή 
περί σού άκηκόαμεν, ώς ή μελή σθαι μέν τόν μέγαν 
Άσκληπιόν χαί τούς άλλους παρά σοί θεούς, έπί 
Χριστόν δέ εκείνον τόν άπολωλότα χαχώς άναρτήσαί 
σε τάς ελπίδας χαί τούτον μόνον όνομάζειν θιόν, χαί-
τοιγε ούχ ήγνόησας τά έμά πάντως, χαί οίον ευμενώς 

oculis, et quemadmodum, cum ego te in iDeam JJ έώρων πρός σέ χαί όπως έξοικειούμενός σι πολλά 
adscivissein familiam, prseceptori tuo Eupbrosyno 
diJigeater maQdaveriui, ut te quamprimum faceret 
in medicina preestaatissimum, ut mibi ea in re 
possesesse usui. Tu autem... Sed omaiao nomiaes 
uiuJta falsa dixeriiit et inania. Et ideo te ac-
cersivi, ut illa quae a me suot audita, arguantur 
esse vana,etin vidorum alioqui bomiaum calumniam: 
etuiaxiinis diis, ut par est, ofteras sacriftcium. 

Xll l . Ad baec Pantoleon : Facta, iaquit, ο impe-
rator, sunt verbis inagis credibilia et forliora, et 
aule ouines qaidein res alias prajcedere oportet 

τώ διδασχάλω σου Εύ^ροσύνω έπήγγειλα, άριστον 
σε τήν ίατριχήν ώς τάχιστα άποδείξαι, ώστι ριοι 
τά πρός τούτω εύχρηστον είναι. Σύ δέ, άλλά πολλά 
πάντως είποιιν άνθρωποι ψευδώς χαί ματαίως, χαί 
διά τούτο σε προσχέχλημαι, ώστε κάκβίνα όπερ δή 
χαί ήκούσθη μοι, κενά δήπου χαί βασχάνων άλλως 
συκοφαντίαν άπελεγχθήναι χαί σέ τοίς μεγίστοις 
θεοΐς, ώς προσήκε, θυσίαν προσενεγχεΐν. 

ΙΓ'. Πρός ταύτα ό Παντολέων · Έργα λόγων, 
βασιλεύ, έ^η, πιστότιρά τι χαί ισχυρότιρα, χαί 
πάντων μέν καί τών άλλων πραγμάτων πίστιν προ-

• Peal. cvin, 1-5, 26, 28, 29. 
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ηγείσθαι δεϊ και άλήθιιαν. Η δι mp τό θιΐον Α fidem et ventatem. IQ Deum autem pietas, quo 
εύσέβιια όσον υψηλότερα, τοσούτον άρα και πλείονος 
διομένη τής ακριβείας. Ό μεν ούν παρ' εμού προσ-
κυνουμενος ούρανόν ε ποίησε, γήν ύπέστησε, νεχροίς 
ανάστασιν, τυφλοίς άνάβλιψιν, λεπροίς κάθαρσιν, 
παριιμινοις άνόρθωσιν θιλήματι μόνω χαί λόγω 
παρέσχε, θεοί δέ οί παρ' υμών λεγόμενοι χαί σεβό
μενοι ούχ οίδα εί υι τοιούτον ή ιιργάσαντο ή όλως 
είσί δυνατοί έργάσασθαι. Εί δε βούλει, χαί νύν 
αύτοίς πράγμασι, βασιλεύ, τήν βάσανον δώμεν, χαί 
παρελθέτω τις ενταύθα τών ανίατα νοσούν των χαί 
ών άνθρωπίνη τέχνη χαί χείρ απαγορεύει τήν 
θιραπιίαν. Παρελθέτω σαν δε χαί οί παρ' ύμΐν ιερείς· 
Είτα έπικλητέον εκείνοι ς μέν πρώτοις τούς εαυτών 
θεούς, έμοί δέ τόν ύπ' έμού λατριυόμινον χαί, ός 

est excelsior, eo majori perfectiooe et absolutione 
iadiget. Atque is quidem, qui a me colitur et 
adoratur, coelum fecit, terram constituit, mortuos 
suscitavit, cflecis visum reddidit, leprosos curavit, 
paralyticos erexit: idque sola voluntate et verbo. 
Qui autem a vobis dicuotur et coluntur dii, nescio 
ao aliquid taie fecerint, aut possint omnino facere. 
Et si velis, id nunc re ipsa experiamur. Accedat 
buc aiiquis ex iis qui laborant immedicabiliter, et 
quoruci curationem desperatarshumana etmanus. 
Aocedant autem etiam, qui sunt apud vos sacer-
dotes. Deinde ab eis quidem auat primum dii illo-
rum invocandi : a me autem is quem colo. Et qui 
nominatus morbum fugaverit, is Oeus solus repu-

ά» ονομασθείς φυγάδα θείη τήν νόσον, ούτος θεός β tetur et colatur: alios aulem ία malamrem amaa-
demus, eos magaa obrueates oblivione. Placueruot 
ba3c imperatori. Erat eairo hoc Dei et diviaae ejus 
providentia3 coosilium, ut sic recta fides vel apud 
ipsos iaimicos esset citra conlroversiam, et in 
aperto magis vinceret veritas. 

μόνος χαί λογιζέσθω δήπου χαί σεβαζέσθω* τούς δέ 
άλλους οϊμώζειν έώμεν, λήθην αυτών μακράν καταχέαν-
τις. Ήρισκι ταύτα τώ βασιλεΐ. θεού γάρ ή ν τούτο 
χαί τής άνωθεν προνοίας οίχονομία, ίνα δή τά τής 
πίστεως χαί τοΐς έχθροΐς άναμφίλογα η, χαί ούτως έν 
τω προφονεί μάλλον νιχήσειεν ή αλήθεια. 

ΙΔ'. "Αγεται τοίνυν εις μέσον παρειμένος άνήρ, 
κλινοπιτής ών χαί τώ παραμόνω παρ έ σε ι μικρού 
πλέον τής έχούσης αυτόν χλίνης μηδέ χινεΐσθαι δ υ 
νάμενος, Παριστάντες ούν οί τών ματαίων θεών ιε
ρείς τε χαί ιατροί ματαιότατοι, οί μέν Άσκληπιόν, 
οί δέ Δία, οί δέ "Αρτεμιν, άλλοι δέ άλλους έπεχα-
λοϋντο, ανόητοι άνοήτων ίκέται δεικνύμινοι, καί 
μάλιστα έν ούτως έκτόπω καί ύπερφυεί πράγματι* 

XIV. Adducitur itaque in medium vir paralyticus, 
qui jam longo tempore decumbebat ία Iecto, et 
quipropemodum nonpoteratmagismoveri, quam 
qui eum tenebat lectus. Cum itaque accessissent 
vanorum deoi um sacerdotes, et i i qui versati fue-
rant ia medicina, alii quidem ^sculapium, alii 
vero Jovem, alii autem Dianam, alii vero alios 
deos iovocabaat, ameales iis rebus supplicantes, 

ίσον γάρ ήν αυτόν ρασθήναι καί τούς εκείνων θεούς ρ quffi mente et seosu carent, et maxime in re tam 
αίσθησιν όφθήναι καί λόγον έχοντας. Τίνα ούν τά 
ούτως άφωνα χαί κωφά, τίνα παρέχειν άλλοις ήδύ-
ναντο θιραπιίαν ; Ούκουν ουδέ παρέσχον, άλλά πολλά 
τών είρημένων αίτησαμένων, αυτό τούτο όπερ ήσαν 
καί τοίς δεηθεΐσιν έφάνησαν. Ούς ό Παντοίων ορών 
μβιδιάματι ιύπρεπεί τήν ματαιοπονίαν αυτών έμυ-
χτηρισεν. Έπιί δέ καί αυτός τήν έπίκλησιν έπβ-
τράπη, αίρει μιν τό όμμα ιίς τόν ούρανόν, συνανα-
τιίνιε δι τούτω χαί τήν διάνο ιαν, χαί, Κύριε, εισ
άκουσαν, έφη, τής προσευχής μου, καί ή κραυγή 
μου πρός σέ έλθέτω' μή άποστρέψης τό πρόσω
πον σου άπ' έμού, έν ή άν ημέρα θλίβωμαι κλΐνον 
πρός με τό ούς σου* έν η άν ημέρα έπικαλέσω-
μαί σι ταχύ έπάκουσον μου, καί δεΐξον τοίς σε 
αγνοούσε χαί τοίς μή ούσι σεβόμενοι ς θεοίς, ότι 

magna, etquae usqueadeosuperabatnaturam. Erat 
enim eeque difficile, et ipsum convalescere, et vi-
deri illorum deos seosu et ratioae prseditos. Quae-
nam enim adeo muta et surda possunt aliis ullam 
praebere curatioaem ? Ergo aec prabueruat: sed 
cum multa petiissent i i qui dicti sunt, boc ipsum 
quoderant, nempelapides, iisqui rogabaat, aperte 
apparuerunt. Rogaates autem videns Paatoleoo, 
iaaaem eorum laborem decore subridendo, sub-
saaoavit. Postquam vero ipse quoque jussus fuit 
invocare, tollit quidem ία coelum oculos, cum iis 
autem extollit vocem, et, Domine, iaquit, exaudi 
orationem meam, et clamor meus ad te veniat. Ne 
avertas faciem tuam α me; in quacunque die fr i-
bulor, inclina ad me aurem tuam. In quadie invo-

, * I ' Γ »» | i » . . . 

πάντα δύνασαι, Βασιλιϋ, άδυνατιί δέ σοι ουδέν. cavero tet celeriterexaudime* ; elostende iis qui te 
igaoraat, et eos qui aoa sunt, deos coluat, te 
omaia posse, ο Rex, tua poleatia. Nihil est autem 
quod a te αοα possit fieri. Sic dixit : et cum teti-
gisset manum ejus, qui jacebat, dicit : Ια aomioe 
Christi, quierigiteosqui sunt coofracli, esto saous, 
et sane utere membris tuis. Dixif,et verbtim eflec-
tus est coasecutus : aeque amplius lectus paraly-
ticum, sed ejus pedes sustiaebant, audacter iogre-

Ούτως ίφη χαί τής χιιρός άψάμενος τοϋ κειμένου, 
Έν τφ ονόματι, λέγιι, Χριστού τού άνορθούντος 
τούς χατιρραγμένους, υγιής έσο καί ύγιώς τοίς μέ-
λισι χρώμενος. Είπεν καί ό λόγος είς έργον έξέβη, 
χαί ή κλίνη τόν παρειμένον ούκέτι, άλλ' οί πόδες 
είχον εαυτού θαρμούντως βαίνοντα καί σχιδόν άττοντα 
καί ευθύ οίκου μιτά θερμής όσης τής ηδονής πο-
ρευόμενον. 

dieotem, et propemodum exsilieatem, et statim cum magaa voluptate domo egredieatem. 
Ι * . Ού μέχρι τούτου τά τής θιραπιίας έστη, άλλ' XV. Neque vero ad eum usque coastitit curatio, 

• Psal. ci 9 2, 3. 



463 MENSIS JULIUS. 464 
sed ipse quidem corpore, multi autem alii animo 
paralytici, et morbo impietatis enervati, cum vi -
dissent quod factum fuerat, surrexerunt et erect1 

eunt: et postremo priori errore condemnato, ve~ 
rum Deum coluerunt. Sic euim Dominus et illu-
mioat ceecos, et scit erigere confractos. Atque sce-
leratos quidem sacerdotes et medicos, qui sua 
sponte erant immedicabiles, non subiit lumea ve-
ritatis : sed cumamalisrebusliberariaon possent, 
ui qui essent iis diu assuefacti, accedentes ad 
Maximianum, ad iracundiam provocarunt eum 
adversus saoctum. Si siveris illum vivere, dice-
baat, et dii simul tibi peribuot et sacrificia: et 
aperte fabula nostra videbitur religio et sacra 
orgia ; Cbrisliani autem nos profuse ridebont, et 
resillorummagis florebuat, et eruat nostris multo 
validiores. Haec cum dixisseat, ille facilem eis 
aurem preebuit, et paruit. Sanctum itaque accersit 
imperator, et tanquamescam beuigaitatis ei impe-
rator porrigens admonitionem: Gredemibi, inquit, 
PantoleoQ, et diis offer sacrificiuoi. AQ αοα vides, 
qod quibuscunquenoa est persuasum, ut facerent 
quod dictum fuerat, i i gravissima suppliciaet mor-
tem babuerunt iacredulitatis remuDeraiionem ? 
Ilorum est testis, qui nuper misere vita privatus 
est. Aothimus ille senex. Ego autem curam gero 
tuee juventutis, neque volo te tam male perire. 
Scito enim, fore ut te multa et gravia excipiant 
supplicia, si eamdem sequaris inobedientiam. 

XVI. Pantoleoa vero, vitaosquidem admonitio. 
nes, tanquamapertamfraudem, mioas autem con- , 
temneas, tanquam ipsis somniis imbecilliores : Ne 
exislimes, iaquit, ο imperator, fore ut me persua-
deas admonitionibus, nec ut me minis terreas. 
Quid enim me vel ex bonis mundi capiet, vel ter-
rebit ex rebus terribilibus, qui non solum mortem 
contemno, sed eam etiam optandam arbitror pro 
pter Cbristura ? Pro eo autem tormeota taatum 
abest utextimescam, utetiam magnum damnura 
existimem, si ηοα siat plura et gravissima, et in 
iis clemeatiam quavis crudelitate duco esse gra-
vioreui. Egregium certe Aotbimum, αοα ut tu 
miserum, sed valde etiaru beatum esse judico, 
et ejus mortem cuivis vitae prtefero, quod tali 
fiae talem oraavit seaectutem, et canitiei aiborem 
sanguine crueatavit martyrii. Quod si ille, qui j 
erat tam provectae aetatis, adeo fortem et coastan-
tem se osteadit, me, qui sum adbac juvcaili aetate, 
quee αοα oportet gravia sustiaere, ut usdem, qui-
bus seaei, coroais digaus babear? Noa ergo per-
suadebis, αοα expugaabis, αοα uos ab bac abdu-
ces confessione: aon per sacra iaibi et divina 
sigaa, quibus ego factus sum certior de veritate. 
Palriameoim pudore affecerim, etmatris, quee me 
peperit, pietatem, a qua ia iis quse ad pietatem 
pertineat, pulcbre prius fui informatus et cum 
qua iu ietcrnis tabeniaculis propcro requiescere. 
Iloac dixit Pautoleou, ct paucis ostendit, qualem 
virum offendisset is qui de eceptris ei Lbroao ββ ja-

^ αυτόν μβν χατά σώμα, πολλοί δι άλλοι παρ ειμένο ι 
και ψυχήν χαί άσεβιίας πάθιι κατερραγμένοι τό γ · -
γονός θεασάμενοι, ανέστη σάν τι χαί άνωρ θ ώθησαν, 
χαί τής προτέρας πλάνης πολλά καταγνόντις τόν 
άψευδή θβόν έσεβάσθησαν. Τοίς μιαροίς μβν ούν 
ίιριύσι χαί άνιάτως έχουσιν ίατροίς έθιλοκακοϋσιν 
ούχ είσέδυ τό φέγγος τής βύσβββίας, άλλά δυσαπαλ-
λάχτως ιίχον τών μοχθηρών, ώς άν έπί πολύ τού
τους συνειθισμένοι, όθβν χαί τώ Μαξιμιανώ προσελ-
θόντες, έξώργιζον αυτόν χατά τού άγιου χαί, Εί ζ$ν 
εκείνον έάσβις, έλεγον, οίχιταί σοι μιτά τών θυσιών 
χαί τά θβών, χαί μύθος άντιχρυς δόξει θρησκεία τβ 
ημετέρα χαί ιερά όργια, Χριστιανοί δβ πλατύ γιλά-
σουσι καθ' ημών χαί ισχύ σου σι, χαί τά αυτών αν
θήσει μάλ)ον, χαί πολύ βσται τών ημετέρων έπι

ί χράτέστβρα. Ταύτα είπόντες, άκούοντος έτυχον καί 
πιιθομένου τοίς λβγομένοις. Μετακαλείται τοίνυν ό 
βασιλεύς τόν Παντολέοντα καί οιονεί δέλεαρ φίλαν· 
θρωπίας τήν παραίνβσιν αύτώ προτείνων* Πείσθητί 
μοι, έλεγε, Παντόλεον, καί θυσίαν προσένβγχι τοίς 
θβοίς* ή ούχ οράς, ότι όσοι τούτο ποιήσαι ήπείθη-
σαν, βαρύτατα ς κολάσεις καί θάνατον έσχον τής 
απείθειας άντίδοσιν ; καί μάρτυς τούτου ό πρό μ ι 
κρού άθλίως τοϋ ζήν άπορρ άγεις "Ανθιμος ό γέ
ρων. Έγώ δέ σου χήδομαι τής νεότητος καί ού βού-
λομαι ούτως κακώς άπολέσθαι. Ίσθ ι γάρ, ότι πολ
λαί σε καί χαλβπαί διαδέξονται βάσανοι τής αυτής 
εχόμενον απείθειας. 

Ιζ"' Καί ή Παντολέων τάς μεν παραινέσεις ώς φα
ν εράν άπάτην έκκλίνων, τάς άπειλάς δέ ώς ασθενε
στέρας καί όνειράτων περιφρονών* Μηδέ παμαινέ-
σεσιν, έφη, βασιλεύ, οίου με πείσειν, μήτε καταπλή-
ξειν ταΐς άπειλαΐς. Τί γάρ ή τών τού κόσμου αγαθών 
αιρήσει, ή τών φοβερών δεδίξεται τόν ούχ απλώς 
θανάτου καταφρονούντα, άλλά καί μακάριο ν τούτον 
καί εράσμιο ν βίναι διά Χριστόν λογιζόμενον; τάς δέ 
ύπερ αύτοϋ βασάνους τοσούτον απέχω διδοιχέναι, 
ώστε καί ζημίαν ού μικράν ήγημαι, ιί μή πλείους 
είεν καί χαλεπώταται καί τήν περί ταύτας φίλαν-
θρωπίαν πάσης ώμότητος τίθεμαι βαρυτέραν* αμε
λεί καί "Ανθιμον τόν καλόν, ούχ ώς σύ άθλιον, 
άλλά καί σφόδρα μακάριον είναι κρίνω καί τόν α υ 
τού θάνατον ζωής προτιθεμαι πάσης, ότι τοιούτω 
τέλει τό σεμνόν έκόσμησε γήρας καί λευκότητα πο
λιάς αίματι έφοίνιξε μαρτυρίου. Εί δέ εκείνος ού
τως ηλικίας έχων, ούτως έφάνη καρτερικός, έμέ 
τόν ενταύθα νβότητος όντα, ποίον ού δβί τών χαλβ-
πών ύποστήναι, ίνα τών ίσων τψ γέροντι στεφάνων 
αξιωθώ; Ού τοίνυν πιίσεις, ούχ αίρήσεις, ού τής 
ομολογίας ταύτης έκ στήσεις ημάς, βασιλιϋ, ού μά 
τά ιερά μοι καί θεία μαρτύρια, οίς έγώ πιπληρο-
φόρημαι τήν άλήθειαν αίσχυναίμην γάρ άν καί 
πατρίδα καί τής έμέ τικούσης μητρός τό φΐλόθιον, 
παρ 1 y μοι καλώς καί τά τής ευσέβειας προσετυπώθη 
καί $π·ρ έν σκηνοίς αιωνίοις συναναπαύεσθαι χατ-
ιπιίγομαι. Έφη ταύτα ό Παντολέων, καί διά βρα
χέων ύπέδειξίν, οϊω προσοεβληκώς ή ν ό τοίς σκήπ-
τροις καί τώ θρόνω μιγαλαυχούμινος, καί ότι έκιίνο» 
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irtfofcv Ιλπίσας δικτύω θηράσειν αύρας ήλπισβν ή Α ctabat. Quamobrem cura neeciret, quanam posset 

ratione persuadere, expertus est per tormenta : 
quod erat potestatis, αοα autem sapientiae et 
prudentiae. 

«στον έλεϊν έν νβφέλαις ύπβριπτάμβνον. "Όθεν καί 
άπορων τού πείθειν, πείραν αύτώ καθήκβ τήν διά 
τών (Βασάνων, δ Τής εξουσίας ήν, ουχί τής σοφίας 
καί τής φρονήσιως. 

ΙΖ'. Καί πρώτα ριέν ξύλου άπήρτητο καί σιδηροϊς 
ό μάρτυς όνυξι κατβξέβτο* πρός δι χαί λαμπάδες πυ
ρός τοις αυτού πλβυραϊς ύπεκαίοντο. Ό δέ ού ταϊς 
πληγαίς καί ταίς χαύσεσιν, άλλά τώ δυναμένω βοη-
σιίν προσβϊχε χαί τό όμμα αίρων βίς ούρανόν, προσ-
ηύχιτο χαί διά τούτο παρήν βύθύς ό μυόμενος' χαί 
ό Χριστός Ιν σχήματι Έρμολάου επιφανείς αύτώ 
Τού πρεσβύτου, παρακαλώ ν ή ν πάνυ γνησίως χαί 
άνακτώμβνος* Έγώ γάρ ιίμι μβτά σού, ωσπβρ πρό-
τιρον έφη τοίς άποστόλοις, ίν πάσιν οίς πάσχων δι' 
έμέ καρτερείς* χαί ότι παρήν, εγγύς ή άπόδβιξις. 
Ά μ α γάρ χαί αί τών δημίων παρβίντο χιίρις, *αί 
αί λαμπάδβς, βσβέννυντο, χαί ό βασιλεύς χαί τοϋ χο-
λάζειν πλέον άπβίχβτο. Κιλβύβι τοιγαρούν αυτόν κατ-
βνβχθήναι τοϋ ξύλου, ούκ Ιλβών μάλλον, άλλ' ό τι 
πράξοιτο διαπορών χαί τοϋ πλείονος τόγι γούν ύπό 
τής άνω χειρός ιίργόμινος. Είτα προσεχών αύτώ, 
Τίς ή τέχνη αύτη τής γοητείας, έλεγε, Παντό)βον, 
ή σοι χαί τάς λαμπάδας εσβεσε χαί τούς δορυφόρους 
έν ατονία κατέστησεν ; Ό δέ · Ή έμή, έφη, γοητεία, 
Χριστός έστιν, ός χαί παρίσταται μοι ταύτα διενβρ-
γών. Εί ούν μείζονας, ό βασιλεύς είπεν, βπάξομα* 
τάς βασάνους, τί ποτι δράσεις; Τί άλλο, φησίν ό 
μάρτυς, ή χαί ούτος μειζόνων απολαύσω τών αντι
λήψεων : "Ηκουεν ή πονηρία χαί πείραν έπήγαγεν * 

XVII. Et primum quidem in ligno fuit appen-
sus, et ferreis martyr laniabatur ungulis. Prav 
terea autem ignis quoque lampades lateribus ejue 
admovebantur. Ille vero non plagis et ustionibus, 
sed et qui potest opem ferre, attendebat, et 
oculos in coelura tollens, orabat. Et ideo statim 
adfuit liberator, et Gbristus apparens in habitu 
Hermolai senis, eum vere ac germane consolaba-
tur et recreabat : Ego enim sum tecum, dicens, 
in omnibus, ia quibus propter me patiens, te 

Β fortiter geris. Quod autem adesset, non procul 
abfuit probatio. Nam simul laxatae fuerunt manus 
lictorum, exstinctae quoque sunt lampades,et a ca-
stigando abstinuit imperator, et plane dubitabat 
quid ageret. Jubet ergo eum demitti de ligno, non 
qnod misereretur, sed potius quod plane nesciret, 
quid ageret. Deinde propius accedens : Quaenam 
est, inquit, ο Pantoleon, ars prastigiarum, quae 
tibi exstinxit lampades, et satellitibus vires etvigo-
rem abstulit ? Ille autem, Meae, inquit, praestigiffi 
e*t Christus, qiii etiam adest mihi heec operans. Si 
ergo, inquit, majora tibi tormenla infligam, quid-
nam facies ? Quidaliud, inquit martyr, quamipse 
quoque majores consequar remunerationes ? Audi-
vit improbitas, et voluit experiri. Neque enim 

ούτε γάρ πιστεύειν §δβι τοίς αγαθοί ς, ούτε τών Q bonis noverat credere, neque abstioebat a malis. 
βλαπτόντων άπείχβτο. Έκέλευεν ούν λέβητα σιδη
ρούν, ω μόλιβδος ένήν, παραχθήναι, πυρί τβ αυτόν 
κάτωθεν ύποκαίεσθαι καί τούτω τόν αθλητή ν έμβλη-
θήναι. Έπεί δέ σπουδή τό κβλευσθέν ήνύετο, άπ-
αγόμβνος πρός τήν τιμωρίαν ό μάρτυς, τήν προσευ-
χήν πάλιν ώς τι σββστήριον καί παράκλησιν ίκανώς 
άναχύψ βιν αυτόν δυναμένην, λαμβάνει τώ στόματ 
καί ταύτην τού δεινόν άπειλοϋντος εκείνου κατή δι 
λέβητος* Εί σάκου σον, ό θεός, φωνής μου, λέγων ε 
έν τώ δέεσθαί μβ πρός σέ, άπό φόβου εχθρού, 
έξελού τών ψυχήν μου. Σκέπασόν με - άπό συ-
στροφής πονηρευομένων, άπό πλήθους εργαζο
μένων άδικίαν. Ούτως ηύξατο, καί αύθις έν είδει 
τού ιερού γέροντος Έρμολάου ό Χριστός αύτώ κα-

Jussit ergo afFerri lebetem ferreum, cui inerat 
plumbum, ipsumque igne inferue succendi, et in 
eum atbletam injici. Postquam autem diligenter 
factum est, quod jussum fuerat, cum duceretur 
martyr ad supplicium, rursus oratioaem tanquam 
ad exstinguendum comparatam, et consolationem, 
quae satis possit eum refrigerare, sumit in ore, 
et eam in terribili illo cecinit lebete: Exaudi, 
DeuSy vocem meam, dicens, dum oro ad te : (imore 
inimici libera animam meam. Prolege me α con-
ventu malignantium, α multitudine operanliuminu 
quitatem*. Sic oravit, et rursus in forma sancti 
senis Hermolai Christus ab eo visus est el lebe-
tem una cum eo est iagressus, et igais protinus 

θωράτο, τώ λέβητί τε σύν αύτώ έγκατέδυ καί τό πύρ τ% est exstinctus, et plumbum in nataralem mutatum 
ευθέως άπεσβέννυτο, καί ό μόλιβδος εις τήν φυσική ν 
ψυχρότητα μβτεβάλλβτο. Καί πάλιν βύχή αύτώ καί 
ψαλμός κατά καιρόν ^δβτο · Έγώ πρός τον θεόν 
έκέκραξα, καί ό Κύριος βισήκουσέν μου. Εσπέ
ρας καί πρωί και μεσημβρίας διηγήσομαι καί 
άπαγγβλώ, Χ«1 βίσακούσεται τής φωνής μου. 

ΙΗ'. Τών μβν παρόντων τούς άλλους άπαντος 
έκπληξις βϊχι · μόνος δβ ό βασιλεύς ύπό τής αυτής 
πλάνης ισχυρώς ιίχιτο, καί τοΐτο ήν διά μερίμνων 
ποία χολάσιι τόν τοϋ Χριστού μάρτυρα τιμωρήσαιτ, 
χαέ ή μτταθέσθαι τής εύσεβείας πείσει ή κακώο 

est frigiditatem. Et rursus oratio, et psalmus op-
porlune ab eo canebatur : Ego ad Deum clamavi-
et Dominus exaudivit me. Vespere et mane etmeri-
die narrabo et annunliabo, et exaudiet deprecatio-
nem meam 

XVIII. Ataque ex iis quidem, qui aderant, alioe 
omnes cepit admiratio : solus autem imperator 
valide in suo heesit errore : qui apud se cogitabat, 
quonam supplicio Cbristi puniret martyrem, et 
aut eum a pietate traduceret, aut male vita priva-

* Peal. ixni. 8, 3. · Psal. UY, 17,18 
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ret. Gum autem consulerent, qui aderant, ut in Α τού ζίν απαλλάξει. Έπι ί δέ συνεβούλιυον οί παρ-
profundum maris jaceretur sanctus (nam etiam 
post decessum Christianis ejus iavidebant reli 
quias), audiens imperator est persuasus, et jubet 
gravissiraum lapidem ejus collo alligari, et sic in 
mare immitti. Curse autem fuit ministris, utcito id, 
quod eis imperatum fuerat, exsequerentur ; Deo 
vero, ut maoum praeberet adjutricem ei qui pro-
pteripsum patiebatur. Quod quidem etiam factum 
videre licuit. Nam ill i quidem cum ad mare venis-
sent, et ejus collo lapidem alligassent, in profun-
dum transmittunt. Gbristus autem cum in priore 
HermoJai forma rursus apparuisset, effeoit, uj 
lapis quidem, non secus atque folium arboris, 
mari supernataret: illum vero, non secus atque 

όντες, βυθώ θαλάσσης ποιραδοθήναι τόν άγιον (εφθό-
νουν γάρ χαί μετά τέλος τών αυτού λειψάνων Χρι
στιανούς), άχούων ό βασιλεύς έπείθιτο * χαί κελεύει 
λίθον οτι βαρύτατον τού τραχήλου αυτού ικδιθήναι 
χαί ούτως τώ πιλάγει έναφεθήναι. Έμελεν ούν τοις 
υπηρετούσε μεν τάχιον εκπλήρωσα ι τό προσταχθέν, 
τώ δε θβώ βοηθήσαι τώ δι* αυτόν πάσχοντι, όπερ 
δή χαί γενόμενον ήν όραν. Οί μεν γάρ προσωτέρω 
θαλάσσης έλθόντες, αυτόν άφιάσι, τόν λίθον έξά-
ψαντις τού τραχήλου. Ό δε Χριστός TJ πρότερα 
μορφ/? πάλιν Έρμολάου επιφανείς, τόν μεν λίθον 
ίσα δή καί φύλλω τί} θαλασσή επιπλεϊν παρεσκεύα-
σεν, εκείνον δε χιιραγαγών, οια καί Πέτρον τόν 
μέγαν πρότερο* πεζιύιιν έποίιι κατά κυμάτων * 

magnum prius Petrum, manu deducens, fecit Β «ύτός γάρ ό λυτρούμενός τε καί σώζων αυτός ήν, 
pedibus ambulare super fluctus. Ipse enim, qui 
redimebatetservabat, ipse erat, cujus in raari viae, 
et in multis aquis semit» et vestigia, ut divinus 
ait David 7 , non sunt cognita. Ingrediebatur ergo 
Pantoleon ille admirabilis, et jam erat in littore, 
laudem contexens ei qui servaverat, dignam pia 
illius anima, et rebus admirabilibus. Quem cum 
sic vidisset salvura preeter spem imperator : Quid 
hoc est, inquit, Pantoleon, mare quoque tuis RU-
perastipraestigiis ?Ille autem : Etiam mare, inquit, 
fecit, quod jussum est a Domino. Ei etenim cedit 
mare et terra, et queecunque sunt, ei magis cedunt, 
quam tibi imperatori, qui nuno ad tempus ser-
viunt. 

XIX. Ad haec tyrannus, volens potius male per- Q 
euadere, quam bene pereuaderi et salutariter, 
jubet omne genus feras produci adversus virum 
egregium. Quae cum adductae essent, et illum prope 
statuisset, partim quidem ei metum incutiens, par-
tim autem fingens se moveri misericordia, et in 
omnem se partem versane, ut persuaderet: HAB, 
inquit, ο Pantoleon (ei feras ostendens), adductse 
sunt propter te et tuum interitum. Si tui ergo 
ulla moveris misericordia (ego enim tuae curam 
gero formee et eetatis), velis persuaderi, et videri 
esse prudens et cordatus, ut qui possis vitam 
morti praeferre, leetitiam doloribus, ignominiee 
gloriam et delicias. Cui sanctus : Si antequam 
essem expertus Dei, quam mei suscipit defensio-

ού έν τή θαλασσή καί οδοί καί έν πολλοίς ύδασιν αί 
τρίβοι καί τά ίχνη, κατά τόν θείον Δαυίδ, ούκ έγνώ-
σθησαν, Ώδ ιυ ι τοιγαρούν Παντολέων ό θαυμαστός 
χαί ήδη έπί τόν αιγιαλό ν $ει, αίνον τώ σεσωκότι 
πλέκω ν, αύτοϋ τε τής φιλόθεου ψυχής καί τών 
έχιίνου θαυμάσιων έπάξιον. *Ον θεασάμενος ούτω 
παρ' ελπίδα σωθέντα ό βασιλεύς· Τί τούτο, έλιγι, 
Παντόλιον ; χαί τής θαλάττης ταίς γοητιίαις χατι-
κράτησας; Ό δέ* Καί ή θάλασσα, έφη, τό κελιυ-
σθέν ύπό τοϋ δεσπόζοντος αυτής ιίργασται. Είχιι 
γάρ αύτώ θάλασσα τι χαί γή χαί πάντα τά όντα 
μάλλον ιιχουσιν, ή σοί, Βασιλιϋ, οί νύν προσχαίρως 
υπηρετούντες. 

Ι θ ' . Πρός ταύτα ό τύραννος, πιίσαι μάλλον κα
κώς ή πιισθήναι χαλώς τι χαί σωτηρίως βουλό
μενος, θήρας παραχθήναι παντοδαπούς κατά τοϋ 
γενναίου κελεύει · ών ενεχθέντων, εγγύς εκείνον 
παραστησάμενος χαί τούτο μέν φόβον αύτώ έμποιών, 
τούτο δέ χαί ώς οίχτιίρων φαίνεσθαι μήχανώμινος 
χαί παντοίος πρός τό πιίσιιν γινόμενος * Ούτοι, 
έφη, δείξας αύτώ τούς θήρας, διά σι χαί τήν άπω-
λιιάν γι τήν σήν παρήχθησαν, Παντόλιον* ιί τι 
ούν οίχτείρεις σαυτόν (κήδομαι γάρ σου καί ώρας 
χαί ηλικίας), πιισθήναι θ έλη σον χαί όφθήναι αρέ
νας έχων καί νούν, άτι προκρίνιιν δυνάμενος 
θανάτου ζωήν, οδυνών ευφρόσυνα ς, ατιμίας π ά 
σης δόξαν τε καί τρυφάς. Πρός δν ό άγιος ' Εί 
πρό τού πεΓραν λαβείν, έφη, τής τού θεού πιρί 

nem, a tuis verbis non potui persuaderi: nunc e r v έμέ αντιλήψεως, ούκ ιίχον πείθεσθαί σου τοις λό 
quosumtantumconsecutusauxilium,per8uadebor? 
Cur me ferarum crudelitate perterrefacerequaeris, 
ο imperator ? Qui enim satellitum tuorum ad tor-
quendam paratas manus inutiles effecit et imbe 
cillas, et ignem reddidit frigidum, et plumbum in 
aquam transmutavit, et ipsum mare coostrinxit 
compedibus, poterit omnino feras quoque man-
suefacere, et eas nobis efficere ovibus mansue-
tiores. 

XX. Gum ergo non parens Ghristi martyr, esset 
pugnaturus cum bestiis, ut quilevius esse reputas-

γοις, νύν άφ' ού τοσαύτη ς άπέλαυσα τής επικου
ρίας, πιιθόμενος έσομαι; Τί δέ μι καί τήν τών 
θηρίων, ώ βασιλεύ, ώμότητι μορμολύττη ; Καί γάρ 
ό τών σών δορυφόρων τάς τιμωρητικάς χιίρας άπρα
κτους χαί ασθενείς ποιησάμενος καί τό πύρ ψυχρόν 
απόδειξα ς, τόν μόλιβδόν τι είς ύδωρ μεταποιήσας 
καί αυτήν πεδήσας τήν θάλασσαν, δυνατός έστι πάν
τως και ταυτί τά τιθασσεύσαι θηρία καί προβάτων 
ήμίν ήμερώτερα ταύτα παρασχιυάσαι. 

Κ'. Έπιί ούν άπιιθής μένων ό τοϋ Χριστού μάρτυς, 
έμελλε θηριομαχιίν, άτι τοϋ μή δαίμοσι προσχυνή-

7 Psal. L X X V I I , 20, 
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σαι καλώς yt ποιών χαί τό θηρίοις βκδοθήναι κακόν 
είναι κουφότερον λογισάμβνος* συνέρρει μέν πάσα 
£ πόλις ίδείν τό γινόμβνον, νιανίαν ούτω καλόν, (ύ· 
γινή τό σώμα, ευγενή τήν ψυχήν, ουδέν ό τι κακόν 
σράσαντα χαχώς μέλλοντα παθείν χαί θηρίοις έκδο
ση σόμινον. 'Απήγβτο χαί ό δίχαιος ώς λέων πεποι-
θώς χατά τό άδόμβνον χαί ουδέν ύφβίμένον ή μαλα-
χόν ή πρός ελβον έλχον ορών. Καί πώς γάρ έμελλε, 
τού συνήθους βοηθού πάλιν βίς όψιν Έρμολάου συν-
όντος αύτώ χαί θαρρείν επιτρέποντος ; Είτα τών 
θηρίων έπαφεθέντων τώ αθλητή, ούτω κβλεύσαντος 
τού πολλώ τούτων άγριωτέρου τυράννου, οί μέν παρ-
όντις βύθύς ωοντο τόν άγιον διασπαραχθήσβσθαι* 
μή δντος τού ρυομένου μηδέ σώζοντος* ούχ ούτω δέ 
τούς θιοσεβείς παρβσχβύασβν ό λέγων* Τόν Ύψι-
στον έθου καταφυγήν σου* ού προσβλβύσβται 
προς σέ κακά, καί μάστιξ ούχ έγγιβί βν τω 
σχηνώματί σου* χαι* Έπί ασπίδα χαί βασιλίσχον 
έπιβήση, χαί χαταπατήσβις λέοντα χαί δράκοντα* 
ούχουν ουδέ διέψβυσβ τού πιστιύσαντος τήν ελπίδα. 
Τοσούτον γάρ άπέσχον οί θήρβς τοϋ κακώς διαθέ-
σθαι τόν άγιον, ώς μικρού καί τό μή θήρας βίναι 
όλως αυτούς νομισθήναι, θήρας, έφην, μηδ' απλώς 
άλογα καί τού φρονεϊν άπβστβρημένα, άλλ' οίον τ ί 
νος έμφρονας καί τής τών λογιχών όντας μερίδας, 
μβτά πολλής τώ μάρτυρι προσιόντας βύλαβείαςί, 
σαίνοντας δέ ήδέως χαί φιλανθρώπω γλώσση κα' 
θεραπευτική τών ποδών παραψαύοντας, άλλως τε δ-
χαί άλλη λο ι ς διαμιλλώμβνοι, τίς πρώτος αυτών προς 
σέλθοι, ού πρότβρον άφιστάμβνοι, πριν άν ό μάρτυ 
αύτοίς έπιθί} τήν χ(ίρα χαί βύλογήσβιβν. 

ΚΑ'. τΗν ούν ίδβίν πράγμα κομιδ^ καινότατον 
έπβί γάρ τοιαύτη τούς ανθρώπους ύπήλθβ κακία, 
ώστι όμοϋ χαί αλόγων αυτούς άνοιαν χαί ωμότητα 
θηρίων ύπβρβαλβίν, τήν μβν βν τώ μή σέββσθαι τόν 
πβποιηχότα, τήν δβ έν τώ τιμωρβίσθαι τούς αυτόν 
σεβόμενους, ώκονόμησεν ό πάντα μβτασχβυάζων 
θβός, έμπαλιν ^ούς θήρας οία λογικούς όφθήναι 
χαί ανθρώπων ήμβρότητα μιμούμενους, κήρυκας 
άψβυδβίς όντας τής βχβίνων κακίας καί τής αύτοϋ 
άφράσ^ου μαχαριότητος. Όθιν χαί οί παρόντβς βπί 
τώ γβνομένω* Μέγας ό τών Χριστιανών θεός έστιν, 
ό μόνος χαί άψβυδής, ββόων, χαί* 'Αφίέσθω ό δί
καιος. Τί ούν ό αληθώς θήρ καί ωμότατος βασι
λιϋ ς ; Έπάγβι τόν θυμό ν χατά τών θηρίων και πάντα 
βύθύ ς άναιρβί, ώσπβρ διαφθονήσας αύτοίς τής συ;· ^ 
έσβως χαί τόν ύπ' βκβίνων ούκ βνβγκών έλεγχο ν. 
Τά δέ χαί ούτως άναιρβθέντα βπί πολλαίς έμβνβ 
ταίς ήμέραις, ούδιν ι βρω σι ς τών σαρκοβόρων γινό-
μινα, τιμώντος χάν τούτω άθλητήν τού θεού χαί 
πμός εύσέβειαν τούς άλλους παραχαλοϋντος, ώστε 
τόν άσύνβτον βασιλέα τούτο μαθόντα, προστάξαι τά 
θηρία χατορυγήναι τ$ γή, πολλοίς ούτω τήν πίστιν 
έπιστηρίζοντα. Αιαπορηθείς τοίνυν ό Μαξιμιανός* 
Τέ ποιήσαιμι, Γλεγε, Παντολέοντι ; ήδη γάρ, ώς 
οράτε, τούς πλείους άπιστησεν άπό τών θεών* Οί 
δέ- Τροχός, φασί, γενέσθω, χαί έφ' υψηλού ούτος 

set, tradi bestiis, quam adorare dfemones, confluxit 
quidem universa civitas ad videndum id quod 
fiebat, tam pulchrum scilicet juvenem, el corpore 
et animo preestantem, qui nihil mali fecisset, male 
passurum, etferis tradendum bestiis. Abductus est 
autem justus confidens ut leo, sicut canitur, et ni-
bil molle ac remissum intueas, aut quod mo-
veret ad misericordiam. Quomodo enim i<i erat 
facturus, cum rursus in conspectum venirot Her-
molaus, et jubereteum esse bonoanimo ? Deinde 
cum bestiee jam cum atbleta essent congressee, sic 
jubente tyraono, qui aderant quidem, putabant 
fore, ut sanctus statim discerperetur, perinde 
ac si oon esset qui servaret et eriperet : sed 
de yiro pio non sic statuerat is, qui dicit : Al-
tissimum posuisti refugium tuum: non accedent nd 
te mala, et flagellum non appropinquabit taber-
naculo tuoy et, Super aspidem et basiliscum 
ambulabis, et conculcabis leonem et draconem*. 
Ilaque nec spem fefellit ejus, qui crediderat. Tan-
tum enim abfuit, ut feree sancto malefacerent, 
ut eae propemodum ne feree quidem viderentur ; 
ferse, dixi, imo nec, ut semel dicam, animantia 
ratione carentia, et vi intelligendi privata .* sed 
tanquam prudentia, et ex numero eorum quae 
sunt ratione preedita, cum magna reverentia ac-
cederent ad raartyrem, suaviter blandientes, beni-
gnaque et medicante liogua pedes tangentes · 
et alioqui inter se contenderent, queenam prima 
ad eum accederct, et non prius recederet, quam 
martyr ei manum imposuisset et ei benedixisset. 

XXI. Licebat ergo videre rem maxime novam, et 
longe jucundissimam, bomines quidem mutatos in 
ferarum saevitiam, rursus autem videri feras, tan-
quam ratione praeditas, ct credi bumanam babere 
mansuetudinem. Ii certe, qui aderant, admirati id 
quod factum fuerat, clamabant : Magnus est Deus 
Cbristianorum, qui quidem est solus et verus ; et : 
Dimittaturjustus. Quid igitur? Qui vere erat ferus et 
crudelissimus, imperator iram infert in bestias, et 
omnes statim tollit de medio, perinde ac eis invi-
dens prudeatiam, et non potens ferreearum repre-
bensionem. 111« aulem cum sic essent inlerfectee, 
multos dies manserunt a nullo comesaeex carnivo-
ris, Deo in boc quoque atbletatn honorante, et ad 
pietatem alios hortante : adeo ut cum hoc stultus 
rescivisset iniperator, eas jusserit infodi, sic mul-
tis fidem conflrmans, Sic ergo dubitansMaximianus 
Quid faciam, dicebat, Pantoleoni?jamenim, utvi-
detis, multos abduxit a deis. Illia utem : Fiat, aiunt, 
rota, et ea in altum locum feratur. Deinde cum ei 
fuerit alligatus Pantoleon, per declive mittatur: ac-
cidet eaim omnino, ut cum deorsum feratur, ipse 
per partes et membra conteratur, et sic malus male 
pereat. Et heec quidem il l i prompti ad malum in-
venieadum, et qui nibil aeque bene faciebant, ac-
lsadebant. Deue autem, qui semper protegit eosqui 

• Psal. xc, iO-13. 
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illum diligunt, ne nunc quidem deserit Pantoleo. Α τοϋ τόπου άνενεχθήτω. Είτα του Παντολέοντος 
nem,sedeumrursus defendit, sicut charum filium. αύτώ π ρ ο σ ό ν τ ο ς , άφεθήτω κατά του πρανούς* 
συμβήσεται γάρ πάντως τού τροχού καταφερομένου κατά μέρος αυτόν έπιτριβήναι καί μέλος κακόν ούτω 
κακώς άπολέσθαι. Καί ταύτα μέν οί ποριμώτατοι τήν χακίαν καί πρός τό βλάπτιιν ιύριτικοί. Ό δέ 
αεί τών ήγαπηκότων αυτόν υπερασπίζων θεός, ούδε νυν αγίστατο Παντολέοντος, άλλ' οία φίλου παιδός καί 
αύθις προίστατο 

XXII. Atque interim quidem mansit in carcere, 
donec constructa essetrota. Cum veroea esset jam 
constructa, rursus concurrente magna multitudine, 
utpote quod imperator ipse adesset spectator, alii-
gatur martyr rotae, et ipse desuper per declive di-
mittiiur. Et i l l i quidem psalmus movebat labra, et 
preces, quee Potentem vocabant ad auxiliuin. Ille 
autem protinus aderat, eum confirmans : et ad os 

ΚΒ'. Τό μέν ούν παρόν έλάμβανιν αυτόν ή ιίρ-
κτή, έως ή τοϋ τροχού κατασκευή γένοιτο. 'ίΐς δέ 
ήδη καί κατεσκεύαστο, πλήθους πάλιν συνδραμόν-
τος πολλού, άτε βασιλέως αυτού θεατού παρόντος, 
δεσμεΐται ό μάρτυς πρός τώ τροχώ, καί αυτός άνω
θεν κατά τοϋ πρανούς άφίεται. Καί τώ μέν ψαλμός 
τά χείλη έκίνει καί ευχή καλούσα τόν Δυνατόν εις 
έπικουρίαν. Ό δε τό τάχος παρήν ένισχύων, καί 

~ — ι — ' — Ο ' . , , 
teQdendam priEsentiam, rumpebantur vilicula, mar- D δείγμα τής παρουσίας ιρρήγνυτο τά δεσμά, ό μάρ-tyr relaxabatur, eterat ab omni malo iateger. Rota 
autem non tam contra illum, quam pro illo acta, 
occidit multos infideles ; et sic fit poena ultrix eo 
modo,qui dici nequit; et cognoscitur Deusjudiciafa-
ciens ·, et Deus ultionum libere agiti0. Propter hoc 
timor invasit civitatem, imperatorem admiratio. Et 
cum esset adbuc crassus vitio, nec posset lucem 
suscipere veritatis, rogavit sanctum: Quid haec sibi 
volunt ? et quousque ex nostro populo alios quidem 
a diis abduces, alios autem morti dedes, ut horum 
quidem detrimentum patiamur, illos autem etiam 
nobis babemus adversos ? Deinde etiam rogavit, 
quemnam babuisset doctorem, et ex quo didicieset 
Ghristianismum. 

i 
XXIII. Ghristi vero martyr confidenter confltetur 

Hermolaum, ut qui non posset eum celare, qui non 
eratangulo dignusetoblivione: sedluce. Cum autem 
jussisset,utei producereturia conspectum,minime 
distulit martyr, ut qui didicisset experientia, qua-
lis esset apudeum lioguaet iagenium, quee facilius 
capere possent, quam capi. Abiens ergoille justus 
simul cura tribus militibus, quibus credita fuerat 
ejus custodia, venit in domum, in qua latebat di-
vinus Hermolaus. Quem cum ipse aspexisset: Gur 
buc yenisti, fili, et quanam de causa ?rogavit. Ille 
vero :Te vocat, inquit,imperator, domine mi seoex. 
h vero dixit, se boc scire, quoniam adeet tempus 
patiendi et morieadi pro Cbristo, ut ipse ei signifi-

τυς άνίετο καί κακού παντός άθικτος ή ν ο τροχός 
δε ού κατ' εκείνου μάλλον, άλλ' ύπερ εκείνου φερό
μενος, πολλούς άπόλλυσι τών απίστων, καί γίνιται 
ούτω τιμωρός άρρήτως ή τιμωρία, καί γινώσκιται 
Κύριο* κρίματα ποιών καί θεός ό τών εκδική
σεων έκδήμως παρρησιάζεται. Φόβος έπί τούτοις 
Ισχε τήν πόλιν, θαύμα τόν βασιλέα, καί έτι παχύς 
ών τήν κακίαν καί τού τής ευσέβειας φωτός απαρά
δεκτος, έπυνθάνετο παρά τοϋ αγίου* Πόθεν ταύτα ; 
καί άχρι τίνος, φησίν, τούς μέν ημετέρου λαού τών 
θεών άπο στήσει ς, τούς δέ θανάτω παραπέμψεις, 
ίν' εκείνους μέν τέλεον ζημιοίμιθα, τούτους δέ καί 
καθ' ημών έχοιμεν ; Είτα καί τίνα έσχε τόν παιδευ-
τήν ήρετο, καί παρά τίνος μάθοι τόν Χριστιανι
σμό ν. 

Κ Γ". Ό δε τοϋ Χριστού μάρτυς θάρρούντως ομο
λογεί καί φανεροί τόν Έρμόλαον, ού κρύπτειν εί-
δώς τόν μή γωνίας καί λήθης, άλλά φωτός άξιον. 
Έπεί δέ έκέλευσεν καί είς όψιν αύτώ γενέσθαι, ό 
μάρτυς ούκ άνεβάλλετο, πείρα μαθών, οία παρ' 
αύτώ γλώττα και φρένες θηράν μάλλον ή θηρά-
σθαι δυνάμεναι. Άπελθών τοίνυν ό δίκαιος σύν 
άμα τρισί στρατιώταις τόίς τήν φυλακήν αύτοϋ πι-
στευθείσι, προσβά)λει τω δωματίω, ένθα ό θείος 
Έρμόλαος κρυπτόμενος ήν, όν αυτός θεασάμενος· 
Τί ήκες ενταύθα, τέκνον, καί τίνος χάριν ; δι έπυν
θάνετο. Καί ός· Ό βασιλεύς, έφη, καλεί σε, κύριε 
μου πρεσβύτα. Ό δέ γινώσκειν έλεγε τούτο, έπιί καί 
ό καιρός πάρε στ ι τοϋ ύπιρ Χριστού παθιίν κάμε 

caverat illa nocte. Postquam ergo i l l i constiterunt D καί θανείν, ώς μοι τής νυκτός ταύτης αυτός δ ιδή-
ante imperatorem, ille rogavit, quisnam esset ei 
nomen. Is vero et nomen dixit, et non celavit se 
esse Gbristianum. Deinde cum rogasset imperator, an 
etiam secum alios haberet Gbristianos, ille cum esset 
verax, dixit, Hermippum et Hermocratem,quos ha-
bebat. Cum eos ergo jussisset etiam sisti cum Her-
molao, ubi affuerunt: Vos estis, inquit, qui Panto-
leonem acultu deorumabduxistis?Illiaotem : Eos, 
ioquiuQt,quiipsodigni suat, Gbristusscit adlucem 
vocare. Imperator autem : Missis, iaquit, nugis, si 
vultis ab hac priore culpa absolvi, et iis qui a nobis 
amantur, et primos bonores a nobis coaeequuntur, 

λωκεν. 'ίΐς ούν απελθόντες τώ βασιλιί παρέστησαν, 
προσχών έκιΐνο ς τώ πρισβύτη τίς τι είη καί τί 
όνομα αύτώ ήρετο. Ό δέ καί τό όνομα έφη καί τό 
Χριστιανός είναι ούκ άπικρύψατο. Είτα έρομένου 
τοϋ βασιλέως, ιί καί άλλους έχοι Χριστιανούς σύν 
άυτώ, φιλαλήθης ών εκείνος, Έρμιππόν τι καί 
Έρμοκράτην ούς ειχεν, ιίρηκεν. Τούτους ούν άχθή-
ναι καί σύν Έρμολάω παρ αστή ναι αύτώ κέλευσα ς, 
έπεί παρέστησαν* Ύμεϊς έστι, έφη, οί τόν Παν
τολέοντα τής τών θιών άπιστήσατι θρησκιίας; Οί 
δέ* Τούς άξίους ό Χριστός οιδι καλεϊν πρός τό ψώς. 
Καί ό βασιλεύς· Αφέντες τό κενολογιίν, έφη, εϊπερ 

• Psal. ιχ, 17. 1 0 Psal. xcm,l. 
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βσύλισθι χαί τής πρότερος ταύτης αιτίας άπολυ- Α annumerari, effloite ut ei persuadeatur diis sa-
θήναι καί τοίς παρ' ημών φιλουμένοις χαί τών 
πρώτων ήξιωμένοις τιμών συνταγή ναι, πιισθήναι 
τούτον παρασκευάσατε τοις θιοΐς θύσαι. Οί σε · 
Πώς άν τούτο δράσιιαν, ιιπον, οι πρώτους εαυτούς 
πιίσαντες μή άποστήναι Χριστού μη Λ κω^οϊς ι ί -
δώλοις θυσίαν προσβνεγκεΐν ; Ταύτα τι ιίπόντις 
χαϊ ιίς ουρανούς όμματα αισθητά τι άμα χαί νοητά 

crificare. Illi vero, Quomodo, inquiunt, hoo 
fecerimus qui primura nobis persuaserimus Ghri-
stum non deserere, nec surdis simulacris offerre 
sacriflcium ? Haec dixerunt, et sensus et menlis 
oculos in coelos sustulerunt. Sicprecantibus autem 
apparet Salvator: et totus statim locus agitaturet 
movetur. 

ήραν. Ούτω δε ευχόμενοι ς ιπιφαίνιται ό Σωτήρ, χαί ό τόπος ευθύς όλος κλόνω χαί σιισμώ βάλλεται. 
ΚΔ'. Ό δί γ ι τάΐς άληθιίαις διασεσεισμενος τόν 

νουν βασιλεύς τούς θεούς έφη άγανακτήσαντας 
σιϊσαι τήν γήν ; πρός όν ό μάρτυς μάλα συνετώς 
χαϊ γενναίως * Εί δι χαί αυτούς συμβαίη τούς θεούς 
σου χαταπεσεΐν Ούπω πέρας ιίχιν ό λόγος, χαί τις 
τών τοϋ βασιλέως παραγενόμενος ήν άγγελος έχιίνω 
της συμφοράς* Οί θιοί, ώ βασιλιϋ, λέγων, έπεσόν 

XXIV. Emotffi autem revera mentis imperator 
dicebat, deos indignatos movisse terrara. Gui mar-
tyres prudenter admodum et forliter: Sicontigerit 
ipsosquoque deos tuos,inquiunt, una cadere? Non-
dum finita erat oratio, et quidam ex ministris im-
peratoris accessit ad illura, nuntius calamitatis: Dii, 
dicens, ο imperator, cecideruntet contriti suut. Sic 

τι χαί συνιτρίβησαν. ούτως οί φοβεροί χαί τήν γήν β i l l i terribiles et terram quatientes, jacebant in ter-
σιίοντις, πτώμα έχιιντο πονηρό ν, τοις ούχ ομοίως 
τυφλοί ς ούδι αυτόχρημα λίθοις πολλού γέλωτος αλη
θώς άξιοι. "Ετερος μέν ούν χαί βραχείας απολαύων 
φρενός χαι μή rf μορφή μόνη τοϋ μή κτήνος είναι 
φανιρώς πιστευόμενος κάν ιπέγνω τόν άψευδή θεόν 
καί ποιείν ταύτα δυνάμενον · άλλ* ούκ έχιίνος * άλλ' 
ιί τι βιλτίων ύπήρχι χαί όσον άπώνατο άπό τής 
θιοσημίας, άπό τών έργων ιύθύς δήλος γίνιται· 
Αύτίκα γάρ τών μέν τριών αγίων έχΐίνων μετά τό 
πολλά τούτους χολάσαι τόν διά ξίφους θάνατον δια-
χρίνιΐ' Παντο)έοντα δι τόν μέγαν τώ δεσμώτη ρ ίω 
χατά τό παρόν δίδωσι. Τά μέν ούν άναιριθέντα τών 
μαρτύρων σώματα ούτω χιίμινα Χριστιανοί ς ιμέ-
λησιν άνιλέσθαι χαϊ ώς προσήκον ήν αυτά θάψαι. 

ΚΕ\ Παντολέοντα δέ άπό τής είοχτής καλέσας ό Q 
βασιλεύς- Αοκιί σοι, έφη, ότιπιρ ζών τάς εμάς χ ι ι -
ρας δυνήση διαφυγειν, ιί μή προσιλθών πρότερον 
θύσης τοίς θεοίς, καί ταύτα τοϋ διδασκάλου σου 
Ερμολάου, 'Ερμίππου τι χαί 'Ερμοκράτους τό 
καλόν ήδη μαθόντων καί τοϊς θεοίς θυσίαν προσ-
ινιγχόντων, οί καί άμοιβήν τής εύπειθείας, τό 
πρώτοι ιίναι νύν έν τώ παλατίω παρ' ημών είλή-
φασιν ; Είπιρ ούν καί σύ τήν καλήν αυτών ζηλώσας 
μεταβολήν θύσιις, τότι όψει, Παντόλιον, οίος έγώ 
βαρύς ών τώ κολάζιιν τούς άπιιθούντας, παρά πολύ 
τών πιιθομένων υπάρχω τώ εύγνωμονείν, θιρα-
πιύιεν «ηλοτιμότατος* τούτο δέ κατά πολλήν έφη τήν 
χαχοήθειαν, όσα πρός τό πιισθήναι, φημι, τούς 
άγιους. Πώς γάρ, ούς ήδη φθάσας άνιιλιν ; Άλλ' 

ram dejecti tristi casu, iis qui non erant eeque ceeci 
et plane lapides, ridiculi. Atque alins quidem, qui 
vel parum habuisset prudenttffi, et non ei sola for-
ma obstaret, neaperte crederetur esse pecus, Deum 
verum agnovisset, etqui posset baec facere, sed non 
ille: qui quantum melior evasisset, et quantam uti-
litatem ex pielate percepissel, statim ex rebus ipsis 
aperit. Statim enim tres illos sanctos, postquam eos 
multisaflecissetsuppliciiSjdamnatcapitie.Magnum 
autem Pantoleonem interim mittit ία carcerem. At-
que martyrum quidem sic interfectorum corpora 
curee fuit Christianis tollere, et ea, ut par erat, se-
pelire. 

XXV. Pantoleonem aulem cum imperator vocas-
set e carcere: Putasne, inqnit, te posse vivum meas 
manus effugere, si non accedens prius diis sacri-
ficaveris ? idque cum doctor tuus Hermolaus, Her-
mippusque et Hermocrates id, quod bonum est, 
mutati jam didicerint,et diis sacrificium obtulerint, 
qui etiam a nobis obedientiae acceperuut remune-
ratiooem, ut sint primi in palatio? Si ergo tu sacri-
ficaveris, eorum pulchram imitatus mutationem, 
tunc videbis, Pantoleon, quam ego, qui sum gravis 
in puniendis iis qui non parent, sim liberalis et 
munificus in benefaciendo iis qui parent. Hoc autem 
dicebat maligne et malitiose (quod attinet, inquam 
ad sanctos) adilli persuadendtim. Quomodoenim, 
quos jam ante interfecerat ? sed ut inescaret eum, 

ίνα τώ όμοίω διλιάση τόν έχ θιού φωτιζόμινον, ^ qui a Deo illuminabatur. Quamobrem nec latere 
όθιν ουδέ λαθείν ίσχυσιν, ά)λ', "Ιδώ τούτους χαί αύ 
τός, είρηκε, βασιλεύ, πρό τού σού προσώπου παρ
ιστάμενους- Ό μέντοι Μαξιμιανός έτι τού δολιοϋσθαι 
χαϊ μηδέν υγιές λέγιιν ούχ άφιστάμενος (έθιτο γάρ 
χαι τό σέβας χαί τήν ελπίδα ψεύδος, χατά τόν μέγαν 
Ήσαίαν φάναι, χαί τω ψιύδιι έχρινι σκιπασθήσι-
σθαι), Ού πάρεισιν ενταύθα, έφη, άλλά κατά χριίαν 
τενά χαλούσαν ιίς ιτέραν πόλιν παρ' ημών ιξιπέμ-
φ>θησαν. Ό δι μάρτυς * Καί άκων, έφη, τάληθες 
ιίρηκας ό τό ψεύδος φιλών* έν ούρανοΐς γάρ ιίσι νύν 
ιν TJ τοϋ θ ιού πόλει διάγοντες. 

1 1 Isa, xxvui, 15, 

potuit; sed : Eos ipsequoque videam, inquit, ο im-
perator, ante tuam astantee faciem. Maximianus 
autem nondum cessans fraude agere (posuit enim 
ipsequoquespemmendacium,utdicanicummagno 
Isaia u , et slaluit 86 meodacio iegere): Non adsunt 
bic, di i i t , sed aliqua necessariade causa missi sunt 
a nobis in aliam civitatem. Martyr autem: Vel 
invituf», inquit, verum dixisti, cum diligas menda-
cium; eunt enim nunc in coelis, degentes in 
civitate Dei. 
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XXVI. Cum vero nullum non movisset lapidem, Α κζ"'. »£πιΙ δέ, τό τοΰ λόγου, πάντα λίθον χινήσας 
lapidum adorator, videret autem eum nihil de sua 
remittere constantia, et neque cedere assentationi-
bus.nec verborum suasionibus ,nec donoru m promis-
sis, necsuppliciorum minis, nequealiquo alio ex iis 
qu® vel delinire,vel perterrerepossuat,abduciapie-
tate,ubi eum adbuc flagellis vehementer cecidisset, 
nonquod sperarel se aliquidposse efficeresed,utex-
pleretsuam animi libidinem,ut gladiomortem subi 
ret,eum condemnat :et dejfde post mortem pulchrum 
corpus igni mandari; is, inquam, condemnat, qui 
aeterno igne vere erat dignus. Ducebatur itaque 
atbleta ad locum consummationis.commissus maoibus 
lictorum. Quoquidemcumvenisset,ete38etejus ani-
mus plenus gaudio (sciebat enim exq uibus affiictioni-
bus quales eum essent exceptura voluptaes), psalt Β ύπέψαλλι λέγων- πλ* 
lebat hoc Davidicum: Scepe expugnaverunt me α ju-
ventute mea: et enim non potuerunt niihi. Supra dor~ 
sum meumfabricaverunt peccatores,prolongaverunt 
iniquitatem suam. Dominusjustus concidet cervices 
peccatorum^.Demde facithicquoque Deus miracu-
lum non minus prioribus miraculis.Oleee enim plantee 
eum alligant, collum autem ejusquidam ense ferit, 
Statim autem ferri quidem conversa est acies ceree 
similis, mansit autem collum sicut erat ab initio, 
sectionis nullum penitus habens signum. 

XXVII. Ea de causa tremor invasit occisores, et 
accedentes ei ftunt supplices, quem prius existi-
mabant ne dignum quidem esse apud eos vivere: 
cujus etiampedes speciosos prebeDsantes,quidnon 

ό τών λίθων προσκυνητής ανένδοτο ν αυτόν έώρα και 
πάσης πέτρας στερρότιρον καί ούτι κολακιίαις, ού 
λόγων πιιθοί, ού δ ωριών έπαγγιλίαις, ού τιμωριών 
άπειλαίς, ούκ άλλω τινι τών ή θέλγιιν, ή φοβεϊν 
δυναμένων τής ιύσιβιίας παρατριπόμινον, μάστιξι 
και έτι σφοδραίς αίκισάμενος, ούδΊν πλέον έλπίζων 
άνύιιν, άλλά τώ θυμώ χαριζόμινος, τόν διά ξίφους 
θάνατον κα'ι αυτόν κατακρίνιι, ιιτα καί ριιτά τΛος 
πυρί τό καλόν σώμα παραδοθήναι, ό τού αιωνίου 

_πυρός όντως άξιος. "Ήγιτο τοιγαρούν εις τόν τής 
τιλιιώσιως τόπον χιρσί δημίων ό αθλητής πιστιυ-
θιίς. "Ενθα δή καί γινόμενος καί χαράς όσης πλη-
σθιίς τήν ψυχήν (^δει γάρ εξ οίων θλίψεων οίαι 
τούτον διαδέξονται ήδοναί) τό Δαυίτικόν τούτο 

ίονάκις έκπολέμησάν μι έκ 
νεότητός μου · καί γάρ ούκ ήδυννθησάν μοι · έπί 
τόν νώτόν μου έτέκταινον οί αμαρτωλοί, έμά-
κρυναν τήν άνομίαν αυτών · Κύριος δίκαιος 
συνέκοψεν αυχένας αμαρτωλών. Ειτα θαυματ
ουργεί κάνταϋθα θεός, ούδιν τών προλάβόντων 
θαυμάτων έλαττον. 'Ελαίας μέν γάρ αυτόν προσδι-
σμοϋσι φυτώ * παίει δέ τις αύτοϋ τόν αυχένα ξίφιι. 
Ευθύς δι τό μέν τού σιδήρου στόμα κηρώ έοικός 

. άνιστρέφιτο, έμιινι δέ ό αύχήν ώσπιρ ιξ αρχής ήν 
μηδ' ότιούν έχων τομής σύμβολον. 

ΚΣ'. Τρόμος ιπί τούτω λαμβάνιι τούς φονιυτάς, 
και προσιλθόντις ίκέται γίνονται τού μηδέ ζ^ν παρ' 
αύτοίς αξίου, άλλά τό θανιίν άτίμως κατακριθέντος, 
ού καί τών ωραίων ποδών εχόμενοι, τί μέν ούκ 

dicebant, quid non faciebant, audaciee petentesve- Q έλεγον, τί δι ούκ έποίουν συγγνώμην τι τής τόλμης 
niam, et in Cbristum fidem aperte confitentes ? ille 
autem non solum, quod ad se attinet, remittit, sed 
etiam eis a Cbristo perfectam petit remissionem. 
Quamobrem vocem quoque audiit de coelis confir-
mantem, consummanda ea qu« petiveral, eumque 
non amplius esse vocandum Pantoleonem,sed Pan-
teleemooem. Res autem,dicebat eavox,nominicon-
veniet. Plurimi enim per te consequentur misericor-
diam.Hancyocem cum ille audiissetetdeiis quibus 
dignus erat babitus, certior factusesset,conversus, 
jussitlictores facere, quod eis imperatumfuerat. Illi 
autem renuebant, el judicabant boc esse minime to 
leraodum.Cum veroinstaretmartyr,facerentquod a 
tyrannoeis imperatum fuerat, apertedubitantes, et 

αίτούμινοι καί τήν ιίς Χριστόν πίστιν διαρρήδην 
όμολογούντες; Ό δέ ούκ άφίησι μόνον, τόγι είς αυ
τόν ήκον, άλλά καί παρά Χριστού τούτοις τελιίαν 
αιτείται τήν άνεσιν, όθιν καί άκούιι φωνής ούρανό-
θεν αυτήν τι τήν τιλιίωσιν βεβαιούσαν τών αιτη
θέντων, καί ώς Ούκ έτι Παντολέων, άλλά Παντε
λεήμων έση καλούμενος καί τά πράγματα συμφθέγ-
ξονται τω ονόματι · πλείστοι γάρ ελέους διά σέ 
τιύξονται. Ταύτης έκιΐνο ς τής φωνής ακουστής γ ι -
νόμενος καί οίων ήξιώθη βεβαιωθείς, επιστραφείς 
ποιήσαι τό κελιυσθέν αύτοίς ύπό τοϋ τυράννου 
ιπέταττι · οί δι άνένευον καί ήκιστα τούτο άνεκτόν 
έκρινον ιίναι. Έπιί δι ό μάρτυς έπέκιιτο ή μήν 
γενέσθαι τό κελιυσθέν αύτοίς ύπό τοϋ τυράννου 

quid facerentignorantes.seipsos utrisque dividunt, n φανιρώς άποροϋντις καί μή έχοντες ό τι δράσουσιν 
nempe pietati, et sancti viri jussui. Et cum omnia 
prius niembra essentdeosculati, quamqne eum re 
vererentur et colerent, satis testati essent, beatum 
ejus caput deinde ense amputant vicesinao septimo 
Julii. Quod quidem, ut arbitror, non potuissent, si 
ille non annuisset, ut qui nollet a martyrii magna 
dignitate excidere 

XXVIII. Suntquerursusmiraculamiraculis conse-
quentia, eo, qui glorificabatur, glorificante eum, 
qui propter ipsum heBc pati delegit. Lac enim flu-

άμφοτέροις μιρίζουσιν εαυτούς τώ τι Ήής εύσεβείας 
πράγματι καί τώ ύπό τοϋ αγίου κιλιυομένω * καί 
φιλήσαντες πάν μέλος πρότιρον καί τήν αιδώ και 
τό σέβας ίκανώς γνωρίσαντες, ιιτα καί ξίφιι τήν 
μακαρίαν τέμνουσι κεφαλήν, ιίκάδα έβδόμην άγον
τος Ιουλίου μηνός, ούκ άν, οίμαι, τούτο δυνηθέντες, 
ιί μή εκείνος έπένιυι, τοϋ μεγάλου τής μαρτυρίας 
αξιώματος έ θέλω ν μή έκπισιίν. 

ΚΗ'. Καί πάλιν θαύματα θαύμασιν ακολουθεί, 
δοξάζοντος τού δεδοξασμένου τόν δι ' εκείνον ταύτα 
προηρημένον παθιίν. Γάλα γάρ αντί αίματος ιύθύς 

1 1 Psal. cxxviu, 4-4. 
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ίρρύη, καί τό τής έλαίας φυτό* ώ προσεδέθη άπαν 
τω χαρπω βρΐθον έδείκνυτο. Όπ ιρ ιίς γνώσιν τώ 
τυραννούντι έλθόν, έκκοπήναί τι τό φυτόν προσ-
τάττβι χαί τό σώμα τού μάρτυρος παραδοθήναι 
πυρί, ώσπιρ δή καί πρότερο* εκέλεύσθη. Ούχ έτι 
μέν ούν οί πιστεύσαντες στρατιώται πρός τόν βασιλέα 
ύπέστρεψαν, πολλήν ωμότητα τούτου κατεγνωκότες 
χαί τό τών μάγων πρός Ήρώδην ζηλώσαντες, δοξά-
ζοντις δβ θιόν χαί τόν αύτοϋ μάρτυρα διετέλουν 
άλλα χαί τών πιστών τινβς συνελθόντες βν αύτώ τώ 
τόπω έξω τής πόλιως, ένθα χαί τήν τιλείωσιν ό μάρ
τυς υπέστη, τό ίβρόν έχιίνου σώμα βν προαστείω 
σχολαστικού τίνος (Αδαμάντιος αύτώ όνομα) όσίως 
καί ίβρώς χατέθβντο, ιίς δόξαν Πατρός, καί Υίού, καί 
αγίου Πνεύματος, τής ριιάς θβότητος καί βασιλείας, 
η πρέπει τιμή καί προσκύνησις βίς τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

xit protinus pro sanguine, et planta olea?, cui fue-
rat alligatus,conspectaesttotafructu onusta. Quod 
quidem cum venisset ad tyranni notitiam, jubet 
plantam exscindi, etcorpus martyris igni tradi, sicut 
etiam prius jusserat. Aique inilites quidem, qui cre-
diderant, non amplius reversi simt ad imperato-
rem, eum condemnantes iuagnee crudelitatis, et 
quod Magi Herodi fecerunt, imitantes; Deum autem 
et ej us martyreni perpetuo gloriticabant .Quin etiam 
cum quidam fideles con venissent in eo i pso loco extra 
civitatem, in quo martyr subiitconsuramaiionem, 
sacrumillud corpus in suburbanocujusdam scbola-
stici (erat autem ei nomen Adamantius) sacrosancte 
deponunt: in gloriam Patris, et Filii, et Spiritus 
sancti, cui est una divinitas, et regnum : cui con-
venitbonor et adoraiio in saecula seeculorum. Amen. 

Α Θ Λ Η Σ Ι Σ 

ΤΟΥ Α Γ Ι Ο Υ ΜΑΡΤΥΡΟΣ ΚΑΛΛΙΝΙΚΟΥ. 

C E R T A M E N 

SANCTl MARTYRIS CALLINICI. 
(Latine apud Surium ad diem 29 Julii ; Greecus textus nunc primum prodit ex cod. ms. Paris (ancien fondi.) 

n. 1475, sa?c. xi EOIT.). 

Α'. Τής βίδωλιχής μανίας επικρατούσης καί 
πάντα βπινβμομένης καί διαφθειρούσης, δαίμοσι 
μβν πονηροϊς τό θιΐον σέβας έπεφημίζβτο, θιώ δι 
τώ χτίστη τών όλων χαί δημιουργώ ούτβ προσέχβιν 
οί τ£ δυσσιβιία προστετηκότις έβούλοντο, οϋτ' άπο-
νέμβιν τιμήν τήν προσήχουσαν * τάς γάρ ψυχάς πη· 
ρωθέντες οί τό κατ' βίκόνα λαχόντβς παρά θιού, τό 
μέν τής αληθείας άπεστράφησαν φώς μύσαντβς τάς 
αισθήσεις πρός τήν τοϋ πβποιηκότος έπίγνωσιν, τω 
δέ γ ι τής πλάνης προσέδραμον σκότβι, μητ' αύγα-
σθήναι τ£ τής χάριτος αίγλη θβ)ήσαντες, μήθ* όλως 
άντωπήσαι χαί χατιδειν πανταχού ήπλωμένην τήν 
ακτίνα τής γνώσεως· πολλήν γάρ τινα χαί ζοφώδη 
χαταχέας τών ανθρώπων ό πονηρός άγνοιαν χαί 
τούτους παντοιως ύποποιησάμβνος, τοϋ μεν αληθινού 
χαί μόνου διέστησβ θεού χαί άπήγαγβν, είδώλοις δέ 
χ*+φοΙς χαί άλλοις αί σχιστοί ς άφομοιώμασι λατρεύειν 
άνέπιισι χαί τιμό)ν, ώς άν έντιύθιν όλοσχιρώς έλη 
χαϊ παραστήσιται. Άλλ' ούχ εδωκεν αύτώ ό φυ
λά σσων ημάς καί φρουρώ* Κύριος τήν όλην αύτοϋ 
χαί χαθ* ημών ιμπλήσαι δυσμένιιαν, ούδι τοσούτον 
χαταν^δινσασθαι, ώς πάτημα πάντας ποιήσαι 

I . Cum simulacrorum invalesceretinsania, etom-
nia exederet et corrumperet, malis quidem dae-
monibus divinus bonor attribuebatur : Deo autem 
creatori et opifici universoruin neque animum 
volebant adbibere, qui erant dediti impietati, neque 
ei, quem par est, bonorem tribuere. Nam cumrau-
tilatis essent animis i i quibus obtigerat ut fierent 
ad Dei imaginem, veritatis quidem lucem aversa-
bantur, conniventes oculis ad ejus, qui illos fece-
rat, agnitiooem : currebant autem ad tenebras 
erroris, neque volentes illustrari splendore suee 
grati», neque oranino contra intueri et |aspicere 
ubique diffusum radiuua cognitionis. Nam cum 
multam et tenebricosam effudisset malignus in ho-
mines ignorationem, et eos omnino in suam rede-
gisset potestatem, a vero quideaj et solo Deo dis-
junxit etabducit: surdaautem et muta simulacra 
turpissime persuasit colere et adorare, ut sic eos 
omnino expugnaret etsubjugaret. Sedqui nos cu-
stodit et servat Dominus, non concessit ei, ut 
omnino suum ia nos impleret odium : neque se 
adeo impudenter gereret, ut nos omnee concul-
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caret. Muiti enim eum vicerunt, et omnes ejus Α αύτώ. Πολλοί γάρ οί τούτον χαί νικήσαντα χαί τήν 
vires perdiderunt. Dominienim amore inflammatis 
eorum animis, et totis ejus qui estpotens, chariiate 
confirmatis, ad bellura gereadum adversus inimi-
cura strenue et audacier processerunt, omnibus 
quidem membris lacerati, et cardis compa-
gibus resoluti, recreationem autem ac delicias ea 
quee magnos dolores afferunt, tormenta existi-
mantes : quos adhuc certaminum sanguine di-
stillantes accepit Christus agonotheta. Puras 
namque ei oblati sunt hostiae, et victim» volun-
tariee. Propter quee communis superatus inimi-
cus, cecidit admirabili qnodam casu illis spectan-
tibus. Cum eo congressusmagnus quoque atbleta, 
et corona redimitus Callinicus, cujus luctam 

πάσαν αύτοϋ όλέσαντις δύναμιν. Τώ γάρ τοϋ Δι
σπότου φίλτρω τάς ψυχάς πυρωθέντις, οίς ό θείος 
έρως ένέσκη|/ε χαί όλους αυτούς τή αγάπη τον 
δυνατού έπιρρώσαντις, ευθαρσώς χαί γενναίως προς 
τόν χατά τού εχθρού έχώρησαν πόλιμον · πάντα ptkv 
Τά μέλη κόπτόμενόι χα) τάς τής σαρκός αρμονίας 
παραλυόμίνοι, άνισιν δι μάλλον ή τρνφήν τάς ιτο-
λύωδύνους βασάνους ηγούμενοι, ούς ίτι χαί τά τών 
αγώνων πιρ ι στάζοντας αίματα ό άγωνοθέτης Χρι
στός προσιλάβετο, θύματα άμωμα προσινιχθέντις 
αύτώ καί σφάγια έθιλόύσια, έφ' οίς ό κοινός ηττη
θείς δυσμενής πτώμα πέπτωκι τοίς όρώσιν εξαί
σιο ν. Τούτω συμπλαχείς χαί ό μέγας αθλητής χαί 
στεφανίτης Καλλίνικος, ού τούς άθλους χαι τά πα-

et certamina inpreesenti prosequitur oratio, usque Β λαίσματα ό νύν λόγος διέξιισιν, ιπί τοσούτον αυτού 
adeo derisiteaquee suntejusterribilia, ut tanquam 
infantem prima statim lucta prostraverit, et humi 
affixerit. Sed ejus quidem egregii viri omoia sin-
gnlatim dicere et referre nec ulla posset oratio, 
nec quae ab eo gesta sunt, auditione fuerunt ac-
cepta ab omnibus, ut possint omnia proferri ab 
omnibus. Quaedam autem pauca, et quee eorum 
qui audierunt, minime fugiunt meruoriam (etenim 
interfuerunt quidem, cum decertaret martyr, et 
viderunt nonnulla eorum quee fiebant), praesenti 
oratione tradentur memoriae. Sic enim et nostro 
satisfaciemus desiderio, et atbletae afferemus bre-
vem laudem martyrii. 

I I . Hic ergo divinus et magnus Callinicus, in 
bona et rerum omnium fertili Ciliciae regione 
natus, fuit praeclare educatus, Deum quidem om-
nium Salvatorem eteffectorem ab infantiaconfitens 
et booorans, simulacra autem, nnllo sensu praedita 
et plane surda abborrens et habens odio. Qui cum 
etiam vellet pietatem ubiqae disseminare, usus est 
multis et longis peregrinalionibus, vitam quidem 
digoam religione exercens. vit» autem institutum 
exomans religione. Fidem enira in Cbristum non 
solum in sinu ferre, sed etiam publice praedicare, 
pium esse exstimans, cognitus fuit a multis magi-
sier veritatis : quos periode ac quidam magnes 
trabebat ap seipsum, et avertebat ab errore. Ab 
ejus enim, tanquam alicujus sirenis, dulcissimo 
verborum capti sono ii qui audiebant, statim dedu-

τών φοβερών κατεγέλασεν, ώς οία παίδα νήπιον 
έκ πρώτης ευθύς πάλης καταβαλιίν χαί ιίς γήν 
καταρράξασθαι. Άλλά πάντα μέν τά τού γενναίου 
λέγειν τε ανά μέρος χαί διηγείσθαι, ούτι λόγος 
εστίν ό πάσιν έναργώς έπιέναι δυνάμενος, ούτ* έν 
πολλών άχοαίς τά τούτω ένηχήθη πεπραγμένα, ώς 
άν καί πάσι πάντα γένοιτο εκφορά. *0)ίγα δέ τινα 
καί όσα τήν μνήμην τών άχουσάντων ού διαπέφενγεν 
(έπιί χαί παρήσάν τίνες άγων ι ζο μέν ω τώ μάρτυρι, 
ένια τών γινομένων θεώμινοι) διά τοϋ παρόντος 
λόγου υπομνήματα στήσεται. Ούτω γάρ τόν τ ι 
ήμέτιρον πόθον άφοσιωσόμεθα, χαί τώ αθλητή 
βραχύν τόν τοϋ μαρτυρίου είσοίσομιν έπαινον. 

Β'. Ούτος τοίνυν ό θιίος χαί μέγας Καλλίνικος έν 
τή Κιλίκων καί φύς χαί τραφείς, χώρας εύφορου καί 
τά πάντα χρηστής, αγωγής έλαχεν άστιίας χαί 
ύπερφυοϋς, θεόν μέν τόν πάντων Σωτήρα χαί ποιη
τήν εκ πρώτης άμα τριχός ομολόγων χαί τιμών, 
είδωλα δέ τά αναίσθητα χαί κωφά βδιλνττόμινος χαί 
μισών, ός χαί τήν εύσέβειαν ύποσπείριιν βουλόμινος 
πανταχού, όδοιπορίαις ικέχρητο συχναίς καί ι*α-
κραίς, βίον μεν ιπάξιον ασκούμενος τοϋ σιβάσματος, 
τήν δέ γι πολιτιίαν ιπικοσμών τώ σεβάσματι · τήν 
γάρ εις Χριστόν πίστιν ούκ έγκόλπιον μόνον φέριεν, 
άλλά καί δημοσία κηρύττιιν ηγούμενος ιύσεβις, 
πολλοίς τής άληθιίας διδάσκαλος έγνωρίζετο, ούς δή 
καί ώς εί τις μαγνήτις ιίλκέ τι πρός εαυτόν καί 
τής πλάνης άπέστρεφε. Τούτου γάρ τής ήδίστης των 
λόγων ήχους οία Σειρήνος άψευδούς άλόντες, οί 

cebantur ad fidei agnitionem, pulchra ei effecti Q άκροώμενοι πρός τήν τής πίστιως ιύθύς έζωγρονντο 
praeda. 

III . Cum vero multos vicos et civitates obiens, 
pervenisset Ancyram Galatire civitatem magnam, 
etpopulo frequentissimam (erat autem verbum di-
vinum in ea explicans et dividens), et multi ex iis 
qui tunc Hlic erant, fuissentejus doctrinffi parti-
cipes, accensa est ab aliquibus in eum invidia et 
odium inconsideratum. Qui enim divinas insolen-
ter despiciebant admonitiones, et aversati quidem 
erant veritatem, tanquam terra autem petricosa 
semen verbi non admiitebant, fidei preeconem ac-
cusant apud eum, qui tunc erat praees civitatis, 
vlrum quidem plenum impietate, plenum item 

ιπίγνωσιν, καλόν αύτώ γενόμενοι θήραμα. 
Γ'. 'ίΐς δέ πολλάς κώμας κάί πόλεις περιϊών καί 

τήν έν Άγκυρα τής Γαλατίας κατείληφι πόλιν 
ούτω μεγάλην καί πολυάνθρωπον (ην δέ τόν θιΐον 
λόγον ύφαπλών κάν ταύτη καί διαμένων) πολλοί τ ι 
τών ικιίσι τών αύτοϋ διδασκαλιών μετειλήφεσαν, 
φθόνος άνήφθη πρός τίνων καί μίσος άλόγιστον κατ' 
αυτού. Οί γάρ άπείροκάλως τών θιίων έχοντες παρ
αινέσεων καί άπιστραμμένοι μιν τήν άλήθειαν, 
ώς γή δέ πετρώδης τόν τού λόγον σπόρον μή διχόμι-
νοι, ένδιαβάλλονσι τόν τής πίστεως κήρυκα τω τη
ν ικαύτα τής πόλιως προστατεύοντι, άνδρί πλήριι 
μέν ασεβείας δντι, πλήριι δέ θυμού καί ώμότητος. 
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Σαχβρδώς τούτω όνομα, ώ καί θάττον ό αθλητής 
προσαχθείς, βίς όψιν τ( αύτώ παραστάς* Τί, φησίν ό 
θρασύς άρχων καί άλαζών προς τόν άγιον, κατά το
σούτου κράτους μόνος τών άλλων τολμάς αύθαδάζβσ-
θαι, καί ταύτα επηλυς ών καί ούχ ημεδαπός, πάντων 
υποκυπτόντων καί θύσιας τοις θιοΐς προσαγόντων 
καί αυτούς ευμενείς έχειν σπευδόντων, δι* ών ήμΐν 
πάντα δωρβίται τά κάλλ·στκ ; Άλλά σύ γβ ού μόνον ού 
προσέρχη θύσων αύτοΐς καί βξιλβωσόμβνος, άλλά καί 
τούς πμοσιέναι βουλομένους άφιστας καί λόγοι ς φε-
νακίζη έπαγωγοίς, μήτε σώματος μβγέθει θαρρών, 
μήτε περιβολή αξιώματος. Πρός όν ό μάρτυς τού 
Χριστού πράως ούτω καί προσηνώς άπεκρίνατο. 
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ira et crudelitate. Ei autem erat nomen Sacerdos 
Ad quem cum productus esset athleta, et venisset 
in ejus conspectum : Quid, inquit audax et arro-
gans praeses saacto, adversus tantaui potenliam 
audes solus ex aliiste iosolenter gerere, idquecum 
818 advena, et non nostras, omnibus se subinitten-
tibus, et diis sacrificia offerentibus, et eos studea-
tibus babere beaevolos acpropitios, per quos oobis 
donantur, quascunque sunt optima et pulcberri-
ma ? Sed tu quidem αοα solum αοα accedis diis 
sacnficaturus, eteos placalurus : sed eos etiam ab 
iastituto diaioveas, qai volunt accedere, verbis ad 
inducendum accommodatis decipis, neque corpo-

ris fretus magnitudine, neque auctoritate ulla aut dignitate. Gui martyr Gbristi sic mansuete res 
tpooditet placide : 

Δ'. Έγώ μβν άνθρωπος είναι ομολογώ ευτελής τό IV. Ego quidem me fateor esse bomiaem specie 
οαινόμβνον καί μικρός- περιφέρω δε εν τώ όστρακίνω Β bumileui et pusilluui : circumfero auteai ia boc 
μου τούτω σκβύβι τόν έμόν πολύτιμο ν όν καίθησαυρ 
μαργαρίτη ν Χριστόν, τόν Κύριον μου καί Σωτήρα 
Ίησούν, ού δουλός είμι, ώπερ ρίφην άπό γαστρός, 
ός πλούτος έμοί καί καύχημα καί ισχύς δι ' ών ήδιστα 
έμοί καί τερπνά τά τού βίου άπαντα αλγεινά. Ουδέν 
ούν θαυμαστό ν, ώ ήγβμών, βί τοιούτου Δβσπότου ών, 
σπβύδω καί αγωνίζομαι, όπως τε αυτός τού ιού τής 
κακίας βμαυτόν άποξέσαιμι, καθ' όσον οίο ντε συν
τήρησα ς άλώβητον, καί όπως τής τών ειδώλων πλά
νης τούς ή πατημένου ς έκσπάσαιμι καί τ$ άληθεία 
προσάξαιμι. Ό γάρ έξάγων αμαρτωλό ν έκ πλά
νης οδού αυτού φησι τά θβόπνβυστα λόγια) 
σώσει μέν ψυχήν έκ θανάτου καί καλύψει πλή
θος αμαρτιών. Είθε ούν έπείθου μοι καί αυτός 

raeo vase fictili pretiosuui meuui tbesaurum, et 
margaritam Gbristuiu Dominum aieum et Salvato-
rem Jesum, cujus sum servus :cui projectus sum 
ab utero, qui est mibi diviuee, gloriauo et virtus, 
per quaa suat mibi delectabilia et longe jucun-
dissima quaecuaque sunt ia vita aspera etmolesta. 
Noo est ergo mirum, ο prieses, si cum taiis sit 
mibi Domiaus, contendo et decerto, ut et ipse me 
a vitii rubigioe expoliam, me integrum et sioce-
rum, quoad ejus iieri potest, conservaos, ulqne 
ab errore idolorum eos, qui suat decep-
ti , avellam, et adducam ad veritatem. Qui eoim 
abducit peccatorem aberrore vix suae (ut diount di 
vinitus inspirata Eloquia) servabit animam amorte 

τήν μβν παρούσαν άπάτην καταλιπείν, τώ δέ γε τής ς· et operietmultitudinempeccarorum -. Atque utiaam 
αληθείας φωτί προσδραμεΐν. Έγνω ς γάρ άν τότε ώς 
αληθώς, τί μέν ό τών όλων θεός καί Δεσπότης, τί δέ 
τά παρ' υμών είδωλα καί κωφά, ά ψυχής άτεχνώς 
όλεθρος καί απώλεια. 

Ε'· Τούτων άκούσασα τών λόγων ή φαύλη ψυχή καί 
μισόκαλος, ακατάσχετου λίαν ύπεπλήσθη θυμού, καί 
τώ άγίω βλοσυρόν ένιδών καί δριμύ* Έοικάς μοι, 
φησί, τόν θάνατον τής ήδίστης ζωής προτιμάν καί διά 
τούτο ρήμασιν άπονβνοημένοις κέχρησαι κατά τών 
θβών, σννείρων απνευστί τά παιδαριώδη ταύτα καί 
μάταια- άλλ' ϊσθι ώς ουδέν σβ τούτων ονήσβι ουδέ τίς 
σβ τών έμών έξελείται χειρών ούδ' όν έπαγγέλλη Σω-

tu quoque a me persuadereris preeseotem quidem 
relinquere deceptioneua, ad veritatis auteui lucem 
accedere. Tunc eniin revera cogaovisses, quid sit 
universorum quidem Deus et Douiinus : quid au-
tem, quae sunt apud vos simulacra, qu® revera 
sunt aaiuaae exitium et interitus. 

V. Haec cutu mala audisset anima, et quae, qu» 
suatbooesta, babetodio, ea qu© contioeri αοα pote-
rat irafuit repleta, et saactum torve iataeas : Mibi, 
iaquit, videris mortem vitae prfflferrejucuadissiaiffi, 
et ideo adversusdeos verbis usus esiasolentibus, et 
ameatiam tuam significantibus, baec pueriliaet iaania 
coatexeas, et vaao spiritu profereas: sedsciasfuta" 
rum, ut oibilhorum tibi prosit,aeque te : aliquis ex 

τήρα σον καί θεόν. Πάντα γάρ σου διαψηλαφήσω τά Π meismaaibuseripiat, Qeisquidem,quemtuproiiteri8 
μέλη, καί πάν εί τι πιχρόν βπάξω σοι κολαστήριον, 
ώς άν αυτί} πείρα γνώς, όσον τό άπβιθεΐν τοΐς κρα
τούσε κακόν, καί όσαις υπεύθυνοι τιμωρίαις οί τούς 
θεούς μυκτηρίζοντβς καί τήν αυτών λατρβίαν άπαν· 
αινόμβνοι. Πρός όν ό μάρτυς θαρσαλβώτερον άτενί
σος- Μή μέλλε, είπε, μηδ ' άναδύου, αλλ* ετοίμαζε 
ταχέως πάντα σου τά τών βασανιστηρίων όργανα* 
ήκέτωσαν αί μάστιγες, τό ξίφος, τό πύρ, ό τροχό ς ( 

καί όσα σοι άλλα πρός τιμωρ/αν έπινβνόηται* έμοί 
γάρ έν μόνον φοββρόν καί φρίκης άξιον, τό φοβηθή-

Deum et Salvatorem. Omnia eaiui tua membra con-
trectabo, etquodcuaque est acerbum, tibi inferaui 
supplicium : ut ipsa scias experieatia, quaotuui 
sit malum αοα parere iis qui domioatum obtmeat, 
et quam multis siat poeais obaoxii i i qui deos sub-
saaoaat, et eorum cultuui repudiaat. Quem mar-
tyr audacius fixis iatueas oculis : Noli, iaquit, 
differre, nec protrabere : sed cito para omuia tor-
meatorum iastruuieala. Veniaa ilagella, easis, 
igais, rot», et qufflcuaque alia excogiatat fueruut 

1 foc. v f20. 
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ad supplicia. Est eaim mihi unum solum terribile 
et formidandum, ne quid timeaturplusquamDeus, 
elab ea quae illic est, separer bealitudine. Alia au-
tem omaia, quae meo corpori intuleris, voluptatem 
mibi potius reputabo, quam cruciatum, propter 
meum in Deum amorem. 

VI. Tuocpreeses cumdesperasset fore utmutare-
turjubetei totum corpus c»di nervis crudelissimis. 
Qui cum caederetur, clamabat preco : Agnosce 
deos, Callioice, et eos iavoca, ut te ab boc tor-
mento eximaat. Ille autem taui leniter plagas ac-
cipiebal, ut ne videretur quidem omoino pati · 
tantum abesl, ut concideret, aut flecteretur, ad 
Deum solum totaua meatem dirigens, et ei coa-
staater ageas gratias, pro quo h»c pati delegerat. 
Et quo magis videbat corpus saaguine diffluere, eo 
magis subsannabat eos qui verberabaat, quod ηοα 
plures et vebemealiores ei plagas iaferreot. Suat 
eee eaim, iaquit, louge miaores et imbecilliores, 
quain ego exspectavi, el quaui sim tolerare para-
tus. Propter quae majori furore percitus Sacerdos, 
jubet eum peadere a ligoo, et ferreis laoiari un-
gulis. Quem cum etiam circumstetisseat lictores 
agrestes etcrudeles, scrutausuot totamcompagem 
corporis, ouiii corporis parti parcentes. Dixisses 
euui babere aaturam lapidis, aut aliquam aliam 
eorum, quae suat dura et repugaaatia, cum vi-
disses eum aulla atfici molestia, aec ullofraagi do-
lore. Sic euui mutavit ejus ainor ia Christum,ut 
ejus, quaua babebat, oblivisceretur naluree. Tantum 
enim abfuit, ut sumuio toruieato succumberet, ut, 
voce hbera irrideiet et ludificaretur tyranoum. 
Qua de causa videbatur bic quidem iaexpugaa-
bilis, ille autem pudore aiTectus, et sola quadam 
ioaai se exsultatioae jactitaas. 

VII. Cum auteia omniao desperasset stolidus, 
ad boc ultimum coaversus est sapplicium, quod 
solus, vel cum admodum paucis excogitavit et 
inveait : quod quidem erat sigaum ejus furiosse 
et amentis aniuaaB. Nam cumcrepidas cJavisacutis 
coafixisset, jubel alligari pedibus martyris, et im-
perat iis qui eum abducebaot, lictoribus, ut tra-
ctus iairet viam Gaogram usque. Ut auteui uiajo-
res et acriores ei afferrentur dolores ex perfora-
tioae clavorum, cum alios lictores collocaaset io j 
equis pernicissimis, cogebai aate eos currere atb-
lelam clavis coofixum. Ouiaiao vel ad solum 
spectaculuui fractus esset oamis aaimus, oe 
aperlis quidem oculis hfflc fereas afcpicere. Sed 
ηοα ille imoiauis, etcorde plane lapideo, aut natu-
ra est ullo uiodo couaoiotus, aut doloreui reputavit 
iasuperabilem : sed tanquam iis quae gerebaatur, 
insultaas, praesidebat superbus, iuipiam suaui 
animam implens talibus spectaculis. Qui etiam 
jussit lictoribus, ut simul atque dictam accea-
eent civitatem, vebementiseimam foraacem accea-
derent, et saactum ia eem injicerent: ut etiam 
qui iliic sunt, aiebat, videreat ejus iaobedientiam 

ναί τι πρό θιού χαί τής εκείθεν χωρισθήναι ρυχκα-
ριότητος. Τά δ' άλλα πάντα, όσα άν τώ εμώ έπάξαις 
σώματι, ηδονή μοι μάλλον ή τιμωρία διά τόν πρός 
θιόν λελόγισται έρωτα. 

ζ". Τότι ό ήγιμων τήν μεταβολήν άπιλπίσας προσ-
τάσσει νεύροις ώμοτάτοις χατά παντός τοϋ σώματος 
τύπτισθαι, ώ χαί τυπτομένω επεβόα ό κήρυξ· Έπέ-
γνωθι, Καλλίνικε, τούς θιούς καί αυτούς έπικάλεσαι, 
όπως σι ταύτης τής βασάνου έξίλωνται. Ό δϊ ούτως 
άτρέμας έδέχετο τάς πληγάς. ώς μηδέ πάσχειν όλως 
δοκεΐν, πολλού γε δει καταπίπτειν ή έπικάμπτισθαι, 
θ ιώ μόνω τήν όλην τείνων διάνο ιαν χαϊ αύτώ επι
μόνως ευχάριστων, άνθ* ού ταύτα παθείν ιίλιτο, καί 
όσω μάλλον ϊώρα τοίς αίμασι τό σώμα χατάμμυτον, 
τοσούτω τούς τύπτοντας έμυκτήριζιν, ότι μή πλείους 
αύτώ χαί σγοδροτέρας τάς πληγάς έπιφέροιντο. 
Έλάττους γάρ αύται, φησί, χαί αδρανείς χατά πολύ 
ών προσεδόκησα καί πρός ά παρεσκιύασμαι. 'Εφ' ω 
καί πλέον ό Σακερδώς έκμανείς, άναρτάσθαι αυτόν 
ιπί ξύλου χιλιύιι καί σιδηροίς τοΐς όνυξι ξαίνεσθαι, 
όν καί δήμιοι πιριστάντις άγριοι καί ώμοι τήν όλην 
άρμονίαν τού σώματος διηριύνησαν, μηδενός τών τής 
σαρκός μορίων φεισάμενοι. Είπες άν αυτόν λίθον 
ψύσιν ή τινα ά)λην έχειν τών αντιτύπων τ ι καί 
στερρών τό ανάλγητου αύτοϋ τεθεαμένος καί άτέρα-
μνον, ούτως αυτόν ό πρός Χριστόν έρως ήλλοίωσεν, 
ώς καί αυτής έπιλαθέσθαι ής ειληχε φύσεως. Τοσού
τον γάρ απείχε ΤΪ3 ύπερβαλλούση ταύτη ύποκατακλί-
νεσθαι βασάνω, ώς καί πιπαρρησιασμένη ήδη φωνί} 
ιπιτωθάζιιν τόν τύραννον καί αύτώ έπιγελάν* έψ9 ών 
ούτος μεν ώράτο άχαταγώνιστος, εκείνος δ ' γσχυμμί· 
νος καί μόνω τώ διακένω γρυάγματι βρενθυόμινος. 

Ζ'. 'Λς δε τοΐς όλοις άπιγνώχιι ό μάταιος, ιπ ί τήν 
ισχάτην ταύτην τιμωρίαν έτράπιτο, ή μόνος ή κο-
μιδ£ σύν ολίγοις καί διίνοόσατο καί εξεύρε σύμβολον 
ούσαν τής έμπλήκτου αύτοϋ καί παράφορου ψ υ χ ή ς . 
Κρηπΐδας γάρ ήλοις όξέσι διαπιρνήσας ύποδίσθήναι 
προστάσσιι τόν μάρτυρα καί τούτον συρόμενον τήν 
μέχρι Γαγγρών βαδίζειν όδόν τοΐς ιπάγουσιν αυτόν 
δημίοις παρήγγιιλιν* 'ίΐς άν δε μείξου ς αύτώ όδύναι 
καί δριμύτεραι έκ τών τής ήλων γένοιτο διατρήσεως, 
ετέρους δημίου ς ίπποι ς έπι£ι£άσας ώκυτάτοις καί 
ταχινοΐς, θέε·ν έμπροσθεν αυτών τόν τοΐς ήλοις δια-
πεπαρμένον αθλητή ν κατηνάγκαζε. Πάντως καί πρός 
μόνη ν τήν θέαν εκλάσθη άν πάσα ψυχή μηδ' άνιω-
γόσιν όφθαλμοΐς τοιαύτα γέρουσα καθοραν* άλλ' ούχ 
ό λιθοκάρδιος καί απηνής ή τι πρός τήν φύσιν ιπα-
θιν ή τό τής οδύνης έλογίσατο άνυπέρβλητον, άλλ' ώσ-
ανεί τοίς δρώμενοι ς έπιντρυφών, προυκάθητο σοβα
ρός, τήν άνοσιουργόν αύτοϋ ψυχήν τοιούτων θεαμά
των κατεμπιπλών ός γ ι καί τοίς δημίοις παρεκι-
λεύσατο άμα τώ έπιβήναι τής είρημένης πόλιως, 
κάμινον σφοδρότατη ν έκκαύσαι καί ταύτη τόν άγιον 
ιμβαλιίν, ώς άν καί οί έκιί, φησί, τό άπιιθές αύτοϋ 
θιάσοιντο χαί άπόσκληρον, έπιί κάν ταύτη* r$ πόλει 
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ώς άνέγνωμεν, τής τών θιών λατρείας Α atque contumaciam : quoniam in ea quoque civi-
tate multos, ut accepimus, abduxit a cultu deo-
rum. 

VIII. Ille ergo magaus Christi athleta per hanc 
viam ductus labonosain, habebat supernam gra-
tiam eum confirmantein et susteatautem : a quo 
etiam perficiebatur cursus celerius, quam ab illis 
equis, quamtumvis pernicibus. Nam perinde le-
vis, ac si fuisset ad cursum expeditus, cum illis 
ferro alligatis percurrebat crepidis, psalleas illa 
Davidis : Exspeclans exspectavi Dominum, et at-
tendit mihi. Et eduxit me de lacu miseriw, et de 
luto facis. Et statuit supra petram pedes meos, et 
direxit gressus meos1. Et illud: Dominus illuminalio 
mea et Saluator meus,quem titnebo f Dominuspro-

Η'. Ό ούν μεγίστου Χριστού αθλητής τήν κατάκο-
πον ταύτην αγόμενος όδόν, είχε τήν άνωθεν χάριν 
επιρρωννύουσαν αυτόν και ύποστηρίζουσαν, ώ καί 
θάττον ό δρόμος ήνύετο καί τής τών ίππων ταχυτή-
τος όξύτερον. Οία γάρ κούφος και εϋδρομος μετά 
τών σιδημοδέτων εκείνων κρηπίδων διέθεεν, ύπο ψ άλ
λων έκιίνα τά τοϋ Δαβίδ * Ύποριένων ύπέμεινα τόν 
Κύριον, και προσε'σχεν μοι. Καί ανήγαγε με έκ 
λάκκου ταλαιπωρίας καί άπό πηλού ιλύος, κα* 
έστησιν έπί πέτραν τούς πόδας μου, καί κατεύ
θυνε τά διαβήματα μου, καί τό * Κύριος φωτισμός 
μου και σωτήρ μου, τίνα φοβηθήσομαι ; Κύριος 
υπερασπιστής τής ζωής μου, άπό τίνος δει- β tector vit&mex,α quotrepidabo3 ?Postquam autem 
λιάσω ; Ώς δέ μίλια έξήκοντα τρέχων διήνυσε καί 
τινα τόπον Ματρίκα ούτω λεγόμενον κατείληφε, θαυ
ματουργεί τι έν έκείνω παράδοξον καί έξαίσιον. Τών 
γάρ άπαγόντων αυτόν δημίων δίψει τάς γλώσσας κα-
ταφρυσσομένών καί τφ τε υπερβολή τοϋ πνίγους (ήν 
γάρ τών μηνών ό Ιούλιος) τή τε ταλαιπωρία τής 
οδού έκλείψειν μόνον ού μελλόντων καί μήτε 
3δατός πόθεν επιφαινομένου, όθεν τό δίψος ϊά-
σαιντο καί εαυτούς λειποθυμούντας έπανακτήσαιντο, 
μήτ' άλλης μηχανής είς θεραπείαν τοϋ πάθους ευ
ρισκομένης, πάντων άπογνόντες πρός μόνον τόν 
άγιον επεστράφησαν, τοίς αύτοϋ ποσί προσπίπτον
τες κα'ι αύτώ τοιαύτα σύν δάκρυσι λέγοντες * Μή 
μνησθής τών ημετέρων κακών, άγιε, μηδέ ενθύμη
σες όσα έν σοί πεπαρωνήκαμεν, άλλά τούτων πάντων Q 
άμνηστίαν λαβών, βοή θη σον ήμίν κινδυνεύουσι καί 
δός ύδωρ διψώ σαι ς ψυχαίς καί τή βία έκτετηγμέναις 
τοϋ καύσωνος * άνάλωται γάρ ήμίν ή φυσική νοτίς, 
έξέλιπεν, ώς όρας, ή ισχύς, ό καύσων υπέρ κεφαλής. 
Πάντα όμοϋ συνέσχεν ημάς τά δεινά, ά σού μόνου 
έστι μιταβαλειν καί ίάσασθαι. 

θ ' . Ταύτα τών δημίων λιπτώ καί άτόνω λεγόντων 
τώ φθέγματι, ελεον τούτων λαμβάνει ό συμπαθέστα
τος, καί εαυτόν είς ικεσίαν τρέψας, επεκαλεϊτο 
τόν άμνησίκακον θεόν καί ΐδέετο μή παρ ι δι ϊν τούς 
τοσαύτη πιεζόμενους ανάγκη, αλλ* οίκτειρήσαι καί 
ύδωρ πιείν παρασχείν, ώσπερ πάλαι τόν έν έρήμω 
λαόν, καί τ$ δίψη κεκαυμένους παραμυθήσασθαι * 

currens peregit sexaginta stadia, et pervenit ad 
quemdam locum, qui dicebatur Matrica, facit in 
eo quoddam insigae uiiraculam. Naincum lictori-
bus,qui eum abducebaot,liagu« siti torrerentur et 
aestu imuiodico (erat enim meaeis Julias), et pro-
pter vias molestiam propemodum deficerent, et 
nec aqua alicunde appareret, qua sitim sedareot 
etse exanimatos recrearent, et nec aliaiaveniretur 
ratio, qua malo afferrent remedium, ouani spe ab-
jecta, ad solum sanctum cooversi sunt, ad ejus 
pedes provoluti, et beec ei diceotes cuin lacrymis : 
Ne recorderis oostrorum uialorum, ο sancte, nec 
veniant in mentem nostrae in te contumeliae. Sed 
eorum omoiutu oblitus, fer nobis operu periclitan-
tibas, et da aquam sitientibus aoimabus, et quae 
sunt vi aestus liquefactee : consumptus eaim est 
nobis bumor naturalis. Uefecit, ut vides, virius, 
eestus iminiaetcapiti. Nosomaia simul opprimant 
mala, quee tuum est solius mutare et curare. 

IX. Heec dicentibus lictoribus tenui et imbecilla 
yoce,eorum movetur misericordia vir maxime mi-
sericors : et cum se coavertisset ad preces, iovo-
cavit Deum, qui injuriarum et maJorum oblivisci-
tur, ne eos despiciatur tanta oppressos oecessitate: 
sed misereatur, et aquam eis bibeodam praebeat 
siciit oliiu populo, quieratin solitudioc, eteoscon-

καί, ώ τού θαύματος I άμα τή έπικλήσει τοϋ αγίου —eoletur quisuQtadusti siti. Siraulautem cum sancti 
καί προσευχή, ύδωρ άπό τίνος πέτρας ρυέν καί _ invocatione et precibus (ο miraculum !) aqua ex 

— »._· — , _. quadam petraeffluens, et tanquam ex fonte copiose 
scaturiens, et lictorum lorrida ora refrigeravit, 

τούτο άφθόννς βλύσαν, ώσπερ άπό πηγής, τών 
τε δημίων τά καταφρυγέντα άνέψυξε στόματα τοϋ 
καενοϋ εκείνου καί ποτίμου νάματος έμπλησθέντα, 
καί τοίς έξης πάσι πλήσμιον έτηρήθη τό πόμα καί 
άέναον. Ού γάρ έπέλιπεν έκ τότε ρέον καί μηδέποτε 
δαπανώμενον. Τοιαύτη τού μάρτυρος ή πρός τόν 
θιόν παρρησία καί δύναμις * ούτω τούς δοξάζοντας 
αυτόν δοξάζει ό Κύριος. Ό γάρ ανατέλλων τόν ήλιον 
αύτοϋ έπί δικαίους καί αδίκους καί τρέφων απαντάς 
τ$ τρσφ^ πονηρούς τε καί αγαθούς, τί θαυμαστόν ιί 
καί έν τοίς άνδράσι τούτοις καίπιρ ούσι τόν τρόπον 

repleta illo novo et copioso fluento, quod posteris 
est conservatum plenum et perenne. NOQ eoim 
defecit fluens ab eo tempore et nunquam est 
coQsumptum. Talis fuit martyris ad Deum tiducia 
et virtus. Ita eos, qui glorificant ipsum, Deus glo-
rificat. Qui enim solem suum oriri facit super 
Justos et injustos, et nutrit omoes tam malos, 
quam bonos4, quid mirum, si bis eliam viris, iicet 
sint moribus sevi, et cedes spirantes, abunda 

* Psal. xxxix, 2, 3. 5 Psal. ixv i , 1. * MalOu v, 45. 
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suppeditarit suam misericordiam?Qui cum etiam, Α'σονικοΐς, τόν αυτού ιπιδαψιλιύσατο ιλιον ; O? χαί 
ul diximus, abunde bibissent ex illa aqua qu« 
affluxerat,et suos recreassent et erexissent animos, 
perrexerunt iter facere, sequente eos quoque 
martyre. Quod cum totis septuaginta stadiis con-
fecissent, Gaagraoi perveoerunt, sicut eis impera-
tum fuerat. 

X. Cseterum lictores non lubentes quidem (ha-
bebant enim ante oculos martyria beneficium), 
sed victi metu eorum, qui obtinebant doroinatum 
(babebant enim aoimos molles etflexibiles etbian-
tes ad ea sola quee videbantur), festinarunt facere 
id, quod jussi fuerant, eos maxima incitante mar-
tyre ut abiret celerius ad eum quem cupiebat. Quo-
circa cum fornacem succendissent, et sanctum 

ονως έκ τοϋ καταρμιύσαντος έχιίνου ύδατος πι -
πωκότες, ώς έφαμιν, χαί τάς εαυτών ψυχάς άναζω-
πυρήσαντες, είχοντο τής οδού, επομένου αύτοΐς χαί 
τού μάρτυρος, ήν χαί έβδομήκοντα όλοις σταδίοις 
συμπβράναντις τήν Γάγγραν ήδη χατέλαβον, καθά 
τούτοις προσέτακτο. 

Γ* Άλλ' οί δήμιοι ιύλαβούμενοι (είχον γάρ ήδη 
πρό ομμάτων τήν εύιργεσίαν τοϋ μάρτυρος), φόβου δέ 
όμως τοϋ παρά τών κρατούντων ήττώμενοι (άλλως 
τι καί ψυχάς έχοντες έκλυτους καί μαλάκας καί πρός 
μόνα κιχηνυίας τά όρώμινα) τόν κιλιυσθέν ποιήσαι 
ήπιίγοντο, μάλιστα και τού μάρτυρος παρορμώντος 
αυτούς ώς άν θάττον άπίη πρός τόν ποθούμ*νον. 
Όθιν καί κάμινον ύπανάψαντις χαί πλησίον τόν 

prope Statuissent, jam lffitautem et exsultantem g άγιον πιριστήσαντις, χαίροντα ήδη καί άγαλλιώμι-
in eam iQJecerunt. Qui cum etiam ultimis verbis 
Deum laudasset, et in certamiois consummatione 
egisset gratias,in manus Uomini Iradidit spiritum, 
et ad eam quae illicest, traasiit beatitudinem, vice-
simo noao mensis Julii. Sed tu quidem, ο beate, 
martyrum deeus et ornameQtum, sic e vita egres-
sus, etpreemiorum stiginatibusdecoratus, nuncpu-
rus sedes cum Cbristo sponso purissimo, in boc te 
oblectans etexihilarans, etcorona gloriae abco coro-
natus. Memento aulem nostri quoque deinceps, qui 
te colimus, etboc sacrum tuum festum celebramus: 
et da nobis, ut eequabiliter et sine ulla offensione 
transigamus vitee asperitatem: ut cum non obruti 
enataverioius ex boc mari tentationum, in portum 

vov, ταύτη ένέβαλλον, ός καί ρήμασι τιλιυταίοις τόν 
θιόν ύμνήσας, και αύτώ έπί τ% τού αγώνος τιλιιώ-
σιι ιύχαριστήσας ταίς τού Δισπότου χιρσί τό πνιύμα 
παρέδωκι καί πρός τήν έχιίθιν απέβη μακαριότητα, 
ιίκάδα ένατη ν τού Ιουλίου άγοντις. Άλλά σύ ριέν, ώ 
μαρτύρων έντρύφημα και καλλώπισμα, ούτω χαί 
(3 ιού ς χαί μεταστάς καί τοις στίγμασι τών άθλων 
ώραίσθιίς, νυν καθαρός τώ καθαρωτάτω νυμφίω 
παρίστασαι Χριστώ, ένηδόμινος τούτω χαί έπιυ-
φραινόμενος χαί τω τής δόξης στιφάνω παρ' αύτοϋ 
ταινιούμινος, μέμνησο δέ χαί ημών λοιπόν τών τ ι -
μώντων σι χαί τήν ίιράν σου ταύτην έορταζόντων 
πανήγυριν, καί δίδου ήμίν όμαλώς καί άπροσχόπως 
τήν τού βίου διάνυσα» τραχύτητα, ώς άν άχλυστοι 

quietis appellamus,ipsum babentes gubernatorem r τήν τών πιιρασμών διανηξάμινοι θάλασσαν τοΐς τής 
tuis intercessionibus Domioum nostrum et Salva-
torem Cbristum : quem decet omnis bonor et ado 
ratio in gfleculaseeculorum. Amen. 

αναπαύσεως λιμέσι χαθορμισθείημιν, αυτόν έχοντις 
κυβερνήτη ν διά τών σών πρισβιιών τόν Κύριον ημών 
καί Σωτήρα Χριστόν, ω πρέπιι πάσα τιμή χαί 
προσχύνησις ιίς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

V1TA 
SANCTI ΕΤ JUSTl EUD0C1MI. 

(Apud Surium ad diem 29 Julii. Gracum textum non iavenimue.) 

!. Eudocitni, qui convenienter suo nomini ex 
Deolaudem est assecutus, vitam bonum est exρο
ή ere. Hioc enim simul voluptas el utilitas non 
redit solum ad expositores, sed mulio magis ad 
auditores; non solum quod se ostenderit vebemen-
tem amatorem virtutis, etquod est boneslum, 
statioi elegerit ab ineunte aetate; cum multis enim 
aliis fuit bic vitee zelas ei communis : sed quod ia 
illo preecipuum et pene singulare, vel omni, vel 
magaa ex parte excelluit, ejus in mundo fuit supra 
mundum vita : et quod oum viveret in medio 
tumultuum, et harum rerum instabilium, qu» om-

nibustempestatibus sordibusque plenae sunt, pu-
ram et tranquillam, et minime inquinatam suam 
conservaverit animam : et ostenderitesse timidi et 
pusillianimi, mundi fugain persequi, et adjutrice 
uti solitudiae, perinde ac si quis in maris tran-
quillitate navigans, et absque ullis fluctibus ventis-
que vebemeatibus, velit vocari peritus naviga-
tionis,et intelligens eorum qu® ad mare pertinent. 
Quoniamergo illius vita est exemplar sufflciens, 
cura omaibus,ut semel dicam,qui virtutis studium 
sibi vendicaut, ut iis qui in mundo vivunt, et 
mundo (ut cum divino Paulo dicam) u(i solum 

' I Cor. vii . 
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Don abuti eligunt, dicantur res iJlius, et virorum Α quee dicunt, ipsi prius pugnant, et re ipsa aperte 
bonorum animis apponatur mensa divina, et op-
eonia, queB nunquam consumuntur. 

I I . Sanctus ergo Eudocimus genus quidem duxit 
ex Cappadocibus, piorum parentum pia soboles. 
Ouorum alter quidem Basilias, Eudocia autem 

nomine, quae genuerat, erant genere insignes, opi-
bus abundantes, illustresque aucloritate. Palri-
ciorum enim dignitate clarus erat Basilius. Cum 
t a m proclaros atitem genens fontes baberet tilius, 
H O D tam visus est nobilisex parentibus, aeque tan-
t a m ex eisaccepit gloriam,quantam ipse praeclaris 
su i s factisex se nobilitatam suis attulit parentibus. 
INam tilios quidem, qui ex claris orti suot paren-
l i b u s , permultos iavenies : parentes autetrj talium 

contradicuot, cum procul ab iis quae dicuntur, aber-. 
ret eorum animus. Temperanliatn autem,qii8evere 
publica est, et pulcbritudioe alias excellit virtutes, 
sic amavit, et ab ea ita aperte est superatus, ut 
eam io vita sociam, et qua? secum babitaret, dele-
gerit, et audacter cum Job diceret non boc solum: 
Oculum meum non est cor consecutum 7 , sed etiam, 
quod illo est majus, pactum fecisse cum oculis, 
nuiio modo intellexisse super virgiaem 8 : et usque 
adeo vitaverit cum inuliere colloqui, ut soli matri 
noa esset probibitum ad eum accedere, quam in 
magaa babebat veneratione : ut qui non soluui 
inateruis, sed virtulis etiam cederet legibus. Prae-
teream auteiu nulli licebat mulieri cuineoonmino 

filiorum, qui in medio mundo vitam nulli repre- β loqui, aut ad eum adire. 
h e n s i o n i afflaem transegeruDt, admodum paucos 
l U e ergo doctrinae et disciplinis jussus attendere, 
m a g o u m ia his posuit studiuin, aon verberibus, 
o o a terroribus, DOQ aliquo aiio iadigens ex iis qu« 
possunt puerilem ad res nonestas excitare socor-
d i a m : sed ipse erat sibi stiuiulus ex propensione 
e t aa imi alacritate ad ea quas bona sunt. Multo 
au t em magis invigiiabat lecliooi divinorum elo-
«quiorum, et assidue in eis versabatur, adeo ut ipse 
quoque caneret cum divino Davide : Exsultabo 
ego super eioquia tua,ul quiinvenit spolia multa *. 
E t : Quam diLexi legem tuam, Domine : lota die 
meditatio mea est *. Propterea ei repulatum est su-
p r a miilia auri etargenti*, juxta diviuum Pro-
phetam, dico Davidem. El Dei eloquia dulcia gut-
t u r i ejus fuerunt, et supra mel ori ejus 5 . 

I I I . Vacabat autem diviais templis et assiduead 
ea veniebat. Et cum ejus flpquaies et familiares 
dediti essent veoationibus, et equorum cursibus, 
et aliis adolescentum studiis, ille ea aegre ferebat, 
et ab eis minime movebatur, et ouili cedebat ex 
i i s quae juvenilibus blandiuntur cupiditalibus. 
Jucunde vero et libenter versabatur Eudocimus, 
aut in docuo orationis, aut ia lectioue divinorum 
Eloquiorum, per quae studebat seipsum reddere 
templum Deo digoum ut qui mbil oslenderet 
injticundutn, nibil turpe ex deformitate animi 
perturbatioDiim, et in eas coiiato studio. Non res 
adverseB, ηοα secundae, DOQ aiiquid ex iis qu® 

IV. Cum teniperaatia vero conjunxit etiam elee-
mosynam, cum pulcberrima eam quae est maxime 
bilaris : adeo ut illius quidein lumine iiiustraretur 
facies, hujus auteui oleo cor piaguefieret, esset-
que et inundus et misericors : adeo ut allitudo, qu» 
procedit ex puritate, ad proxiinum (ut par est) 
ex consensu se inclmaas, in tuto esset. Tam splen-
dide autem attendebat eleeinosynee, et eam ita 
amplectebatur, ut ηοα solum superiluis, sed etiam 
necessariis se pie gereret: et non parce seuunaret, 
sed in benedictionibus : et non solum pecuniis, 
sedetiam carnibus, si exiispauperibus dariposset 
auxiliuui miniuae parceret, idque aduiodum bilari, 
promptoque et aiacri animo, motus dilectione in 

Q Ueuin et proximum. Fructus eniui cbaritatis, est 
in fratrein inisericordia, adeo ut ipse proinptior 
esset ad danduin, quam llle ad accipienduin, qui 
opus nabebat inisericordia : et cuui dedisset, ipse 
uiagis laetaretur, et plus se juvan crederet, quaui 
is, qui acceperat, quomodo res vere babebat. Ma-
jores eniin sunt divmae gratiee, quaui bumana?, 
quas ipse larga manu emebat largius lllioc scatu-
rientes. Et, ut semeldicain, orpbanoruin eratpater 
Eudocimus, curator viduarum, indutuentuni nudo-
ruin, panis esurientiuin,auimarum quaeaegritudine 
gravabantur solatium. 

V. Is cum et ab imperatore bonores, et quae est 
ad tempusj gloriain assequeretur propter virtutem, 
nibil ex eo laedebatur, ut cujus nec calor animae 

animam possunt aat eiferre, aut deprimere, fuit Q tepesceret, neque ad cursum spiritualein iieret 
inipetus bebetior : sed putius eain quoque Ueo 
ascribens gratiam, biucsumebat occasioneuu majo 
ris IQ ipsum desiderii, et euui colendi proinptius 
et alacrius. Certe cum esset ekctus, nt preeesset 
parti exercitus Cappadocuin, et moraretur circa 
id, quod vocatur Cbarsianuin, gerebat maguatn 
curam populi, ut qui non solutn de eis esset pa-
terne sollicitus, sed eas eliaui, quu^ erant inter 
se lavicein, ut soleut, controversias solverel, nul-
lam in partem propendente truima justitiae : et 
judicans orpbauum ^ut dicam cuin Isaia), 9 et vi-

satis ralidum ad eum asuo instituto diuaovenduui: 
sed dexteris et sinistris armis (ut dicit Paulus 6 ) 
dextere utebatur, et ea materiam faciebat pniloso-
pbie. Quinetiam cum viainsaapeiagrederetur, taui 
quiB ferebat ad regiam, quain quaein ullum alium 
locum meatem eiinuletlinguam babebat intentaui 
operi: hanc quidem cuneolem Psalmos Davidis, 
illam aulem attendenteui, et qua3 dicebantur intel-
ligentecn, et jubenti ipsi Davidi parentem. Non 
eoim id ei, quod multis, usuveniebat, qui psal-
lont quidem, sed non inteliigunt: quique cum iis 

» PsaL cxnu, 162.1 ibid. 97. 1 ibid. 72. 8 ibid. 103. · II Cor. ? i t 7 . 7 Job. xxxi, 7. · ibid. 1. · Isa. i , 17. 
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ret. Gum autem consulerent, qui aderant, ut in Α του ζ%ν απαλλάξει. Έπι ί δέ συνιβούλιυον οί παρ-
profundum maris jaceretur sanctus (nam etiam 
post decessum Christianis ejus invidebant reli 
quias), audiens imperator est persuasus, et jubet 
gravissimum lapidem ejus collo alligari, et sic ia 
mare immitti. Curee autem fuitministris, utcito id, 
quod eis imperatum fuerat, exsequerentur ; Deo 
vero, ut manum preeberet adjutricem ei qui pro-
pteripsum patiebatur. Quod quidem etiam factum 
videre licnit. Nam il l i quidem cum ad mare venis-
sent, et ejus collo lapidem alligassent, in profun-
dum transmittunt. Cbristus autem cum ia priore 
HermoJai forraa rursus apparuisset, effecit, u\ 
lapis quidem, non secus atque folium arboris, 
mari supernataret : illum vero, noa eecus atque 

όντις, βυθώ θαλάσσης παραδοθήναι τόν άγιον (βαθύ
νουν γάρ χαί μιτά τέλος τών αύτοϋ λειψάνων Χρι-
στιανοίς), άχούων ό βασιλεύς έπιίθιτο * χαί χιλιύιι 
λίθον ότι βαρύτατον τού τραχήλου αυτού έκδεθήναι 
χαί ούτως τώ πελάγει έναφεθήναι. Έμελεν ούν τοις 
ύπηριτοϋσι μέν τάχιον έκπληρώσαι τό προσταχθέν, 
τώ ο*ι θ ιώ βοηθήσαι τώ oV αυτόν πάσχοντι, όπιρ 
δ ή χαί γενόμενον ήν όραν. Οί μεν γάρ προσωτέρω 
θαλάσσης έλθόντες, αυτόν άφιάσι, τόν λίθον έξά-
ψαντις τού τραχήλου. Ό δέ Χριστός τ$ πρότερα 
μορφή πάλιν Έρμολάου επιφανείς, τόν μιν λίθον 
ίσα δή χαί φύλλω τή θαλασσή ιπιπλείν παρεσκεύα-
σεν, εκείνον δε χειραγαγών, οία καί Πέτρον τόν 
μέγαν πρότιρον πεζιύειν έποίιι κατά κυμάτων · 

magnum prius Petrum, manil deducens, fecit Β αυτός γάρ ό λυτρούμενός τε καί σώζων αυτός ήν, 
pedibus ambulare super fluctus. Ipse enim, qui 
redimebatetservabat, ipse erat, cujus in mari viae, 
et in multis aquis semit» et vestigia, ut divinus 
ait David 7 , non sunt cognita. Ingrediebatur ergo 
Pantoleon ille admirabilis, et jam erat in littore, 
laudem contexens ei qui servaverat, dignam pia 
illius anima, et rebus admirabilibus. Quem cum 
sic vidisset salvum preeter spem imperator : Quid 
hoc esl, inquit, Pantoleon, mare quoque tuis nu-
perastiprtestigiis ?Iile autem : Etiam mare, inquit, 
fecit, quod jussum est a Domino. Ei etenim cedit 
mare et terra, etquaBCunqaesunt, ei magis cedunt, 
quam tibi imperatori, qui nunc ad tempus ser-
viunt. 

XIX. Ad heec tyrannus, volens potius male per- Q 
suadere, quam bene persuaderi et salutariter, 
jubet omne genus feras produci adversus virum 
egregium. Quae cum adduct» essent, et illum prope 
statuisset, partim quidem ei metum incutiens, par-
tim autera fingens se moveri misericordia, et in 
omnem se partem versans, ut persuaderet: Hae, 
inquit, ο Pantoleon (ei feras ostendens), adducte 
sunt propter te et tuum interitum. Si tui ergo 
ulla moveris misericordia (ego enim tuie curam 
gero formee et fletatis), velis persuaderi, et videri 
esse prudens et cordatus, ut qui possis vitam 
morti preferre, laetitiam doloribus, ignominiae 
gloriam ei delicias. Gui sanctus : Si antequam 
essem expertus Dei, quam mei suscipit defensio-
nem, a tuis verbis non potui persuaderi: nnnc e n . έμέ 
quo8umtantumcon8ecutusauxiliuai,per8uadebor? 
Gur me ferarum crudelitate perterrefacerequfleris, 
ο imperator ? Qui eoim satellitum tuorum ad tor-
quendam paratas manus inuiiles effecit et imbe 
cillas, et ignem reddidit frigidum, et plutnbum in 
aquam transmutavit, et ipsum mare constrinxit 
compedibus, poterit omnino feras quoque man-
suefacere, et eas nobis efflcere ovibus mansue-
tiores. 

XX. Cum ergo non parens Ghristi martyr, esset 
pugnaturus cum bestiis, ut quilevius esse reputas-

ού έν τρ θαλασσή καί οδοί καί έν πολλοίς ύδασιν αί 
τρίβοι καί τά ίχνη, κατά τόν θείον Δαυίδ, ούκ έγνώ-
σθησαν, "Πδευε τοιγαρούν Παντολέων ό θαυμαστός 
χαί ήδη έπί τόν αίγιαλόν $ιι, αίνο ν τω σεσωχότι 
πλέχων, αυτού τε τής φιλόθεου ψυχής χαί τών 
έχιίνου θαυμασίων έπάξιον. *0ν θίασάμενος ούτω 
παρ' ελπίδα σωθέντα ό βασιλεύς· Τί τούτο, έλεγε, 
Παντόλιον ; καί τής θαλάττης ταίς γοητείαις κατι-
χρατησας; Ό δέ · Καί ή θάλασσα, έφη, τό κελιυ
σθέν ύπό τοϋ δεσπόζοντος αυτής ιίργασται. Είκει 
γάρ άύτώ θάλασσα τι χαί γή χαί πάντα τά δντα 
μάλλον είκουσιν, ή σοί, Βασιλεύ, οί νύν προσχαίρως 
ύπηριτούντις. 

Ι θ ' . Πρός ταύτα ό τύραννος, πιίσαι μάλλον κα
κώς ή πιισθήναι καλώς τι καί σωτηρίως βουλό
μενος, θήρας παραχθήναι παντοδαπούς κατά τοϋ 
γενναίου χελιύιι * ών ένιχθέντων, εγγύς εκείνον 
παρ άστη σάαενος καί τούτο μέν φόβον αύτώ εμποιών, 
τούτο δέ καί ώς οίχτείρων φαίνεσθαι μήχανώμινος 
χαί παντοίος πρός τό πιίσιιν γινόμενος * Ούτοι, 
έφη, δείξας αύτώ τούς θήρας, διά σέ χαί τήν άπώ-
λιιάν γε τήν σήν παρήχθησαν, Παντόλιον* ιί τι 
ούν οίχτιίριις σαυτόν (χήδομαι γάρ σου καί ώρας 
χαί ηλικίας), πιισθήναι θ έλη σον χαί όφθήναι φρέ-
νας έχων καί νούν, άτε προκρίνε ιν δυνάμενος 
θανάτου ζωήν, οδυνών εύφροσύνας, ατιμίας πά
σης δόξαν τε χαί τρυφάς. Πρός όν ό άγιος * Εί 
πρό τού πείραν λαβείν, έφη, τής τοϋ θεού περί 

αντιλήψεως, ούχ είχον πιίθισθαί σου τοίς λό
γοι ς, νύν άψ1 ού τοσαύτη ς άπέλαυσα τής επικου
ρίας, πειθόμενος έσομαι; Τί δέ με καί τήν τών 
θηρίων, ώ βασιλιϋ, ώμότητι μορμολύττη ; Καί γάρ 
ό τών σων δορυφόρων τάς τιμωρητικάς χιίρας άπρα
κτους καί ασθενείς ποιησάμενος καί τό πύρ ψυχρόν 
άποδείξας, τόν μόλιβδόν τε είς ύδωρ μιταποιήσας 
καί αυτήν πιδήσας τήν θάλασσαν, δυνατός έστι πάν
τως καί ταυ τ I τά τιθασσιύσαι θηρία καί προβάτων 
ήμίν ήμιρώτιρα ταύτα παρασκευάσαι. 

Κ'. Έπεί ούν άπιιθής μένων ό τοϋ Χριστού μάρτυς, 
έμιλλι θηριομαχιίν, άτι τοϋ μή δαίμοσι προσχυνή-

1 Psal. L X X V I I , 20, 



469 VITA S. PANTELEEMONIS. 470 
σαι καλώς γι ποιών καί τό θηρίοις ικδοθήναι κακόν 
(ίναι κουφότερου λογίσάμενος' συνέρρει μιν πάσα 
ή πόλις ίδείν τό γινόμινον, νιανίαν ούτω καλόν, ιύ· 
γενή τό σώμα, ευγενή τήν ψυχήν, ουδέν ό τι κακόν 
δράσαντα κακώς μέλλοντα παθείν καί θηρίοις έκδο-
θησόμενον. 'Απήγετο καί ό δίκαιος ώς λέων πεποι-
θώς κατά τό αδόμενον καί ουδέν ύφείμένον ή μαλα-
χόν ή πρός ελεον έλκον ορών. Καί πώς γάρ έμελλε, 
τού συνήθους βοηθού πάλιν είς όψιν Έρμολάου συν-
όντος αύτώ χαί θαρρείν επιτρέποντος ; Είτα τών 
θηρίων έπαφεθέντων τώ αθλητή, ούτω χελεύσαντος 
τοϋ πολλώ τούτων άγριωτέρου τυράννου, οί μεν παρ
όντες βύθύς ωοντο τόν άγιον διασπαραχθήσβσθαι, 
μ ή όντος τοϋ μυομένου μηδέ σώζοντος* ούχ ούτω δέ 
τούς θιοσεβεις παρεσχεύασεν ό λέγων* Τόν Ύψι-
στον έθου χαταφυγήν σου* ού προσελιύσεται 
πρός σέ κακά, καί μάστιξ ούχ έγγιεί έν τω 
σχηνώματί σου* χαί* Έπί ασπίδα χαί βασιλίσχον 
έπιβήση, χαί καταπατήσεις λέοντα χαί δράκοντα* 
ούκουν ουδέ διέψευσε τού πιστεύσαντος τήν ελπίδα. 
Τοσούτον γάρ άπέσχον οί θήρες τού κακώς διαθέ-
σθαι τον άγιον, ώς μικρού καί τό μή θήρας είναι 
όλως αυτούς νομισθήναι, θήρας, έφην, μηδ' απλώς 
άλογα καί τοϋ φρονείν άπεστερημένα, άλλ' οίον τί
νος έμφρονας καί τής τών λογικών όντας μερίδας, 
μετά πολλής τώ μάρτυρι προσιόντας ιύλαβείαςι, 
σαίνοντας δέ ήδέως καί φιλανθρώπω γλώσση κα' 
θεραπευτική τών ποδών παραψαύοντας, άλλος τε δ-
καί άλλήλοις διαμιλλώμενοι, τίς πρώτος αυτών προς 
σέλθοι, ού πρότερον άφιστάμενοι, πριν άν ό μάρτυ 
αύτοίς έπιθ£ τήν χείρα καί εύλογη σε ιε ν. 

ΚΑ'. ΤΗν ούν ίδείν πράγμα κομιδή καινότατον 
έπεί γάρ τοιαύτη τούς ανθρώπους ύπήλθε κακία, 
ώστε ομού καί άλογων αυτούς άνοιαν καί ωμότητα 
θηρίων υπέρβαλεΐν, τήν μέν έν τω μή σέβεσθαι τόν 
πεποιηκότα, τήν δε έν τώ τιμωρεί σθαι τούς αυτόν 
σεβόμενους, ώκονόμησεν ό πάντα μετασχευάζων 
θεός, έμπαλιν *ούς θήρας οία λογιχούς όφθήναι 
χαί ανθρώπων ήμερότητα μιμούμενους, κήρυκας 
άψ ευ δ είς όντας τής εκείνων κακίας καί τής αύτοϋ 
άφράσ-του μακαριότητος. "Οθεν καί οί παρόντες έπί 
τώ γενομένω* Μέγας ό τών Χριστιανών θεός έστιν, 
ό μόνος χαί άψευδής, έβόων, χαί* Άφ'έσθω ό δί
καιος. Τί ούν ό αληθώς θήρ καί ωμότατος βασι
λιϋ ς ; Επάγει τόν θυμόν κατά τών θηρίων καί πάντα 
(ύθύς αναιρεί, ώσπερ διαφθονήσας αύτοίς τής συν- ^ 
έσεως καί τόν ύπ' εκείνων ούκ ένεγκών έλεγχον. 
Τά δέ καί ούτως άναιρεθέντα έπί πολλαίς έμενε 
ταίς ήμέραις, ούδενί βρώσις τών σαρκοβόρων γινό
μενα, τιμώντος κάν τούτω αθλητή ν τού θεού καί 
πρός εύσέβειαν τούς άλλους παρακαλούντος, ώστε 
τόν άσύνετον βασιλέα τούτο μαθοντα, πρόσταξα ι τά 
θηρία κατορυγήναι τί} γί}, πολλοίς ούτω τήν πίστιν 
έπιστηρίζοντα. Διαπορηθείς τοίνυν ό Μαξιμιανός* 
Τί ποιήσαιμι, έλεγε, Παντολέοντι ; ήδη γάρ, ώς 
οράτε, τούς πλείους άπέοτησεν άπό τών θεών* Οί 
δέ* Τροχός, φασί, γενέσθω, χαί if υψηλού ούτος 

set, tradi besiiis, quam adorare dflemones, confluxit 
quidem uoiversa civitas ad videndum id quod 
fiebat, tam pulchrum scilicet juvenem, el corpore 
et aaimo praestantem, qui nihil mali fecisset, male 
passurum, etferis tradendum bestiis. Abductus est 
autem justus confidens ut leo, sicut canitur, et ni-
hil molle ac reraissum intuens, aut quod mo-
veret ad misericordiain. Quomodo enim id erat 
facturus, cum rursus in conspectum venirot Her-
molaus, et jubereteum esse bono animo ? Deinde 
cum bestiee jam CUQI atbleta essent congressaB, eic 
jubente tyranno, qui aderant quidem, putabant 
fore, ut sanctus statim discerperetur, perinde 
ac si non esset qui servaret et eriperet : sed 
de viro pio non sic statuerat is, qui dicit : Al-
lissimum posuisti refugium tuum: non accedent ad 
te mala, et flagellum non appropinquabit taber-
naculo tuo, et, Super aspidem et basiliscum 
ambulabtSy et conculcabis leonem et draconem*. 
Itaque nec spem fefellit ejus, qui crediderat. Tan-
tum enim abfuit, ut feree sancto malefacerent, 
ut eaB propemodum ne fer» quidem viderentur ; 
fer», dixi, imo oec, ut semel dicam, animantia 
ratione carentia, et vi intelligendi privata : sed 
tanquam prudentia, et ex numero eorum quee 
sunt ratione preedita, cum magna reverentia ac-
cederent ad raartyrem, suaviter blaodientes, beni-
gnaqne et medicante lingua pedes tangentes · 
et alioqui inter se contenderent, queenam prima 
ad eum accederct, et non prius recederet, quam 
martyr ei manum imposuisset et ei benedixisset. 

XXI. Licebat ergo videre rem maxime novam, et 
longe jucundissimam, homines quidem mutatos in 
ferarum ssevitiam, rursus autem videri feras, tan-
quara ratione praeditas, ct credi bumanam babere 
mansuetudioem. l i certe, qui aderant, admirati i d 
quod factum fuerat, clamabanl : Magnus est Deus 
GbristianoruDi, qui quidem est solus et verus ; et : 
Dimittaturjustus. Quidigitur? Qui vere erat ferus et 
crudelissimus, imperator iram infert in bestias, et 
omnes statim tollit de medio, perinde ac eis invi-
dens prudentiam, et non potens ferreearum repre-
hensionem. Illee autem cum sic essent interfectae, 
multos dies manserunt a nullo comesaeex carnivo-
ris, Deo in hoc quoque atbletam bonorante, et ad 
pietatem alios hortante : adeo ut cum hoc stultus 
rescivisset imperator, eas jusserit infodi, sic mul-
tis fidem confirmans, Sic ergo dubitansMaximianus 
Quid faciam, dicebat, Pantoleoni?jamenim, ut vi-
detis, multos abduxit a deis. Illia utem : Fiat, aiunt, 
rota, et ea in altum locum feratur. Deinde cum ei 
fuerit alligalus Paotoleon, per declive mittatur: ac-
cidet enim omnino, ut cum deorsum feratur, ipse 
per partes et membra conteratur, et sic malus male 
pereat. Et hrec quidem ill i prompti ad malum in -
veniendum, et qui nibil aeque bene faciebant, ac-
lflBdebant. Deue autem, qui semper protegit eosqui 

• Peal. xc, 10-13. 
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Παντολέοντος ilfum diligunt, ne nunc quidem deserit Pantoleo. Α του τόπου άνενεχθήτω. Είτα τού 
nem,sedeumrursus defendit, sicut cbarum filium. αύτώ προσδιθέντος, άφιθήτω κατά τού πρανούς· 
συμβήσεται γάρ πάντως τού τροχού καταφερομένου κατά μέρος αυτόν έπιτριβήναι και μέλος κακόν ούτω 
κακώς άπολεσθαι. Καί ταύτα μέν οι ποριμώτατοι τήν κακίαν καί πρός τό βλάπτιιν ιύριτικοί. Ό δέ 
άεί τών ήγαπηκότων αυτόν υπερασπίζων θεός, ουδέ νύν άφίστατο Παντολέοντος, άλλ' οία φίλου παιδός καί 
αύθις προιστατο. 

XXII. Atque interim quidem mansit in carcere, 
donec constructa essetrota. Cum vero ea esset jam 
constructa, rursus concurrente magna multitudine, 
utpote quod imperator ipse adesset spectator, alli-
gatur martyr rotffl, et ipse desuper per declive di-
mittitur. Et ill i quidem psalmus movebat labra, et 
preces, qu» Potentem vocabant ad auxilium. llle 
autem protinus aderat, eum confirmans : et ad os 

ΚΒ'. Τό ριέν ούν παρόν έλάμβανιν αυτόν ή ι ίρ-
κτή, έως ή τού τροχού κατασκευή γένοιτο. Ώς δέ 
ήδη καί κατεσκεύαστο, πλήθους πάλιν συνδραμόν
το ς πολλού, άτε βασιλέως αυτού θεατού παρόντος, 
δισμείται ό μάρτυς πρός τώ τροχώ, καί αυτός άνω
θεν κατά τού πρανούς άφίεται. Καί τώ μέν ψαλμός 
τά χείλη έκίνει καί ιύχή καλούσα τόν Δυνατόν είς 
έπικουρίαν. Ό δέ τό τάχος παρήν έν ισχύων, καί 

tendendam praesentiam, rumpebantlir vincula, mar- ® δείγμα τής παρουσίας έρμήγνυτο τά δεσμά, ό μάρ 
tyr relaxabatur, eterat ab omni malo integer. Rota 
autem non tam contra illum, quam pro illo acta, 
occidit multos infideles ; et sic fit poena ultrix eo 
modo,qui dici nequit; et cognoscitur Deusjudicia /o-
ciens ·, et Deus ultionum libere agit". Propter hoc 
timor invasit civitatem, imperatorem admiratio. Et 
cum esset adbuc crassus vitio, nec posset lucem 
suscipere veritatis, rogavit sanctum: Quid heec sibi 
volunt ? et quousque ex nostro populo alios quidem 
a diis abduces, alios autem morti dedes, ut borum 
quidem detrimentum patiamur, illos autem etiam 
nobis babemus adversos ? Deinde etiam rogavit, 
quemnam babuisset doctorem, et exquo didicisset 
Christianismum. 

I 
XXIII. Ghristi vero martyr confidenter coofltetur 

Hermolaum, ut qui non posset eum celare, qui non 
erat angulo dignus etoblivione: sedluce. Cum autem 
jussisset,utei producereturin conspectum,minime 
distulit martyr, ut qui didicisset experieutia, qua-
lis esset apudeum linguaet ingenium, quae facilius 
capere possent, quam capi. Abiens ergo ille jusius 
simul cura tribus militibus, quibus credita fuerat 
ejus custodia, venit ία domum, in qua latebat di-
vinus Hermolaus. Quem cum ipse aspexisset: Cur 
huc venisti, fili, et quanam de causa trogavit. Ule 
vero :Te vocat, inquit,imperator, domine mi seoex. 
U vero dixit, se boc scire, quoniam adest tempus 
patiendi et moriendi pro Christo, ut ipse ei signifi-

τυς άνίετο καί κακού παντός άθικτος ήν* ο τροχός 
δέ ού κατ' εκείνου μάλλον, άλλ' υπέρ έχείνου φερό
μενος, πολλούς άπόλλυσι τών απίστων, χαί γίνεται 
ούτω τιμωρός άρρήτως ή τιμωρία, χαί γινώσχεται 
Κύριοι, χρίματα ποιών χαί θεός ό τών εκδική
σεων έκδήμως παρρησιάζεται. Φόβος έπί τούτοις 
έσχε τήν πόλιν, θαύμα τόν βασιλέα, καί έτι παχύς 
ών τήν κακίαν καί τού τής ευσέβειας φωτός απαρά
δεκτος, έπυνθάνετο παρά τού αγίου* Πόθεν ταύτα ; 
καί άχρι τίνος, φησίν, τούς μέν ημετέρου λαού τών 
θεών άποστήσεις, τούς δέ θανάτω παραπέμψεις, 
«V εκείνους μέν τέλιον ζημιοίμεθα, τούτους δέ καί 
καθ' ημών εχοιμεν ; Ειτα χαί τίνα έσχε τόν παιδευ· 
τήν ήρετο, χαί παρά τίνος μάθοι τόν Χριστιανι-
σμόν. 

ΚΓ'. Ό δέ τού Χριστού μάρτυς θάρρούντως ομο
λογεί χαί φανεροί τόν Έρμόλαον, ού κρύπτειν εί-
δώς τόν μή γωνίας καί λήθης, άλλά φωτός άξιον. 
Έπεί δέ έκέλευσεν καί εις όψιν αύτώ γενέσθαι, ό 
μάρτυς ούκ άνεβάλλετο, πείρα μαθών, οία παρ' 
αύτώ γλώττα καί φρένες θηρφν μάλλον ή θηρά-
σθαι δυνάμεναι. * Απιλθών τοίνυν ό δίκαιος σύν 
άμα τρισί στρατιώταις τόίς τήν φυλαχήν αύτοϋ πι-
στευθείσι, προσβάλλει τώ δωματίω, ένθα ό θείος 
Έρμόλαος χρυπτόμενος ήν, όν αυτός θεασάμενος* 
Τί ήχες ενταύθα, τέκνον, καί τίνος χάριν ; δ^επυν-
θάνετο. Καί ός* Ό βασιλεύς, έφη, καλεί σε, κύριε 
μου πρεσβύτα. *0 δέ γινώσχειν έλεγε τούτο, έπεί καί 
ό καιρός πάρεστι τοϋ ύπιρ Χριστού παθείν κάμε 

Caverat illa nocte. Postquam ergO illi COnstiterUQt D καί θανεϊν, ώς μοι τής νυκτός ταύτης αυτός δίδή-
ante imperatorem, ille rogavit, quisnain esset ei 
nomen. Is vero et nomen dixit, et non celavit se 
esse Christianum. Deinde cum rogasset imperator, an 
etiam secum alios haberet Christianos, ille cum esset 
verax, dixit, Hermippum et Hermocratem,quos ba-
bebat. Cum eos ergo jussisset etiam sisti cum Her-
molao, ubi affuerunt: Vos estis, inquit, qui Panto-
leonem a cultu deorum abduxistis ? Illi autem : Eos, 
iaquiunt,quiipso digni suot, Ghristusscit adlucem 
vocare. Imperator autein : Missis, inquit, nugis, si 
yultis ab hac priore culpa absolvi, et iis qui a nobis 
amantur, et primosbonoresanobis consequuntur, 

λωκεν. Ώς ούν απελθόντες τω βασιλεΐ παρέστησαν, 
προσχών έκιΐνο ς τώ πρισβύτη τίς τι ιίη καί τί 
όνομα αύτώ ήρετο. Ό δέ καί τό όνομα έφη καί τό 
Χριστιανός είναι ούχ άπιχρύψατο. Είτα έρομένου 
τοϋ βασιλέως, ιί χαί άλλους έχοι Χριστιανούς σύν 
άύτώ, φιλαλήθης ών έχιίνος, Έρμιππόν τι καί 
Έρμοκράτην ούς ιιχεν, ιίρηκεν. Τούτους ούν άχθή-
ναι καί σύν Έρμολάω παρ αστή ναι αύτώ κέλευσα ς, 
έπεί παρέστησαν· Ύμείς έστι, έφη, οί τόν Παν
τολέοντα τής τών θιών άπεστήσατε θρησκείας ; Οί 
δέ* Τούς άξίους ό Χριστός οίδι καλιίν πρός τό φώς. 
Καί ό βασιλεύς* Αφέντες τό κενολογείν, έφη, ιιπερ 

• Psal. ιχ, 17. 1 0 Psal. χαμ , Ι . 



473 VTTA S. PANTELEEMONTS. 

βούλισθι χαί τής πρότερος ταύτης αΙτίας άπολυ- Α annutnerari, efficite ut ei persuadeatur diis sa-
θήναι και τοϊς παρ' ημών φιλουμένοις χαϊ τών 
πρώτων αξιωμένοι ς τιμών συνταγή ναι, πιισθήναι 
τούτον παρασκιυάσατι τοις θιοίς θύσαι. Οί δέ · 
Πώς άν τούτο δρα σι ιαν, ιιπον, οί πρώτους εαυτούς 
πιίσαντις μή άποστήναι Χριστού μηδέ κωφοί ς ·ί-
δώλοις θυσίαν προσενεγκεΐν ; Ταύτα τι ιίπόντις 
χαί ΐίς ουρανούς όμματα αισθητά τι άμα χαι νοητά 

crificare. Ill i vero, Quomodo, inquiunt, boo 
fecerimus qui primum nobis persuaserimus Cbri-
stum non deserere, nec surdis simulacris offerre 
sacriflcium ? EtaBC dixerunt, et sensus et mentis 
oculos ia ccelos sustulerunt. Sic precantibus autem 
apparel Salvator: et totus staiim locus agitatur et 
movetur. 

ήραν. Ούτω δι ιύχομένο'ς έπιφαίνιται ό Σωτήρ, χαί ό τόπος ιύθύς όλος χλόνω χαί σε/σμώ βάλλιται. 
ΚΔ'. Ό δί γ ι τάίς άληθιίαις διασισιισμένος τόν 

νούν βάσιλιύς τούς θιούς έφη άγαναχτήσαντας 
σιίσαι τήν γήν ; πρός όν ό μάρτυς μάλα συνιτώς 
χαί γινναίως * Εί δΐ χαί αυτούς συμβαίη τούς θιούς 
σου χαταπισιίν* Ούπω πέρας ιίχιν ό λόγος, χαί τις 
τών τού βασιλέως παραγινόμινος ήν άγγιλος έχιίνω 
τής συμφοράς* Οί θιοί, ώ βασιλιύ, λέγων, έπισόν 

XXIV. Emotae autem revera mentis imperator 
dicebat, deos indignatos movisse terram. Gui mar-
tyres prudenter admodum et fortiter: Si contigerit 
ipsosquoque deos tuos,inquiunt,unacadere?Non-
dum finila erat oratio, et qnidam ex ministris im-
peratoris accessitad illum, nuntius calamitatis: Dii, 
dicens, ο imperator, cecideruntet contriti sunt. Sic 

τ ι χαί συνιτρίβησαν. ούτως οί φοβιροί χαί τήν γήν Β i l l i terribiles et terram quatientes, jacebant in ter-
σιίοντις, πτώμα έχιιντο πονηρόν, τοίς ούχ ομοίως 
τυφλοϊς ούδι αυτόχρημα λίθοις πολλού γέλωτος αλη
θώς άξιοι. Έτιρος μέν ούν χαί βραχείας απολαύων 
««ρινός χαί ριή τ>} μορφιρ μόνη τού μή χτήνος ιίναι 
•φανιρώς πιστιυόμινος χάν έπέγνω τόν άψιυδή θιόν 
χαί ποιιίν ταύτα δυνάμινον · άλλ' ούχ εκείνος * άλλ' 
ι ί τι βιλτίων ύπήρχι χαί όσον άπώνατο άπό τής 
θιοσημίας, άπό τών έργων ιύθύς δήλος γίνιται. 
Αύτίχα γάρ τών μιν τριών άγιων έχιίνων μιτά τό 
πολλά τούτους χολάσαι τόν διά ξίφους θάνατον δια-
χρίνιι* Παντολέοντα δι τόν μέγαν τώ δεσμώτη ρ ίω 
χατά τό παρόν δίδωσι. Τά μιν ούν άναιριθέντα τών 
μαρτύρων σώματα ούτω κείμενα Χρ ισπανοί ς έμέ-
λησιν άνιλέσθαι χαί ώς προσήκον ήν αυτά θάψαι. 

ΚΕ'. Παντολέοντα δι άπό τής ιίρκτής καλέσας ό Q 
βασιλεύς* Δοκεϊ σοι, έφη, ότιπιρ ζών τάς εμάς χ ι ί · 
μας δυνήση διαφυγείν, ιί μή προσιλθών πρότιρον 
θύσης τοις θιοϊς, καί ταύτα τού διδασκάλου σου 
Ερμολάου, 'Ερμ ίππου τι καί Έρμοκράτους τό 
καλόν ήδη μαθόντων καί τοίς θιοίς θυσίαν προσ-
ΐνιγκ όντων, οί καί άμοιβήν τής εύπειθείας, τό 
πρώτοι ιίναι νύν ιν τώ παλατίω παρ' ημών ιίλή-
φασιν ; Ειπερ ούν καί σύ τήν καλήν αυτών ζηλώσας 
μεταβολήν θύσιις, τότι όψει, Παντόλιον, οίος έγώ 
βαρύς ών τώ κολάζειν τούς άπιιθούντας, παρά πολύ 
τών πιιθομένων υπάρχω τώ εύγνωμονειν, θερα-
πιύιιν φιλοτιμότατος* τούτο δι κατά πολλήν έφη τήν 
καχοήθειαν, όσα πρός τό πιισθήναι, φημι, τούς 
άγιους. Πώς γάρ, ούς ήδη φθάσας άνειλιν ; Άλλ' 

ram dejecti tristi casu, iis qui non erant aeque oeeci 
et plane lapides, ridiculi. Aique alius quidem, qui 
vel parum babuisset prudentiae, et non ei sola for-
ma obstaret, neaperte crederetur esse pecus, Deum 
verum agnovisset, etquiposset baec facere, sed non 
ille: qui quantum melior evasisset, et quantam uti-
litatem ex pietate percepissel, statim ex rebus ipsis 
aperit. Statim enim tres illos saQCtos,postquara eos 
multisaffeeissetsuppliciis, damnatcapitie.llagmim 
autem Pantoleonem interim mittit in carcerem. At-
que raartyrum quidein sic interfectorum corpora 
curee fuit Christianis tollere, et ea, ut par erat, se-
pelire. 

XXV. Pantoleorjem autem cum imperator vocas-
set e carcere: Putasne, ioquit, te possevivum meas 
manus effugere, si non accedens prius diis sacri-
ficaveris ? idque cum doctor tuus Hermolaus, Her-
mippusque et Hermocrates id, quod bonum est, 
mutati jam didicerint,ei diis sacriftciumobtulerint, 
qui etiara a nobis obedieotiae acceperuut remune-
rationem, ut sint primi in palatio? Si ergo tu sacri-
ficaveris, eorum pulchram imitatus mutationem, 
tunc videbis, Pantoleon, quam ego, qui sum gravis 
in puniendis iis qui non parent, sim liberalis et 
mimificusin benefaciendoiisquiparent.Hoc autem 
dicebat maligne et malitiose (quod attinet, inquam 
ad sanctos) adilli persuadendum. Quomodo enim, 
quos jam ante interfecerat ? sed ut inescaret eum, 

ίνα τώ όμοίω δελιά ση τόν έκ θιού φωτιζόμινον, ^ qui a Deo illuminabatur. Quamobrem nec latere 
όθιν ουδέ λαθιίν ίσχυσιν, άλλ', "Ιδώ τούτους καί αύ- potuit; sed : Eos ipse quoque videam, inquit, ο im-
τός, ιίρηκι, βασιλεύ, πρό τού σού προσώπου παρ
ιστάμενους* Ό μέντοι Μαξιμιανός έτι τού δολιούσθαι 
καί μηδέν υγιές λέγειν ούκ άφιστάμινος (έθιτο γάρ 
καί τό σέβας καί τήν ελπίδα ψιύδος, κατά τόν μέγαν 
Ήσαίαν φάναι, καί τώ ψεύδει έκρινι σκιπασθήσι-
σθαι), Ού πάριισιν ενταύθα, έφη, άλλά κατά χριίαν 
τινά καλούσαν ιίς έτερον πόλιν παρ' ημών ιξιπέμ-
φθησαν. Ό δι μάρτυς * Χαί άκων, έφη, τάληθές 
ιίρηκας ό τό ψεύδος φιλών * έν ούρανοίς γάρ ιίσι νύν 
•ν τού θιού πόλιι διάγοντες. 

1 1 Isa, XXVHI, 15. 

perator, ante tuam astantes faciem. Maximianus 
autem nondum cessans fraude agere (posuit enim 
ipse quoquespem mendacium,utdicam cum magno 
Isaia et statuit se mendacio tegere): Non adsunt 
hic, dixit, sed aliqua necessariade causa missi sunt 
a nobis in aliam civitatem. Martyr autem: Vel 
invitu?, inquit, verum dixisti, cum diligas menda-
cium; sunt enim nunc in coelis, degentee in 
civitate Dei. 



475 . MENSIS JULIUS. 476 

XXVI. Cum yero nnllum non movisset lapidem, ^ κζ"'. Έπι ί δέ, τό τοϋ λόγου, πάντα λίθον κινήσας 
lapidum adorator, videret autem eum nibil de sua 
remittere constantia, et neque cedere assentationi-
bus,nec verborum suasionibu* ,nec donoru m promis-
sis, necsuppliciorum minis,nequealiquo alio ex iis 
quae vel delinire, vel perterrere possunt,abduci a pie-
tate,ubi eum adbuc flagellis vebementer cecidisset, 
non quod sperarei se aliquid posse efficere sed,ut ex-
pleretsuam animi libidinem,utgladiomortem subi 
ret,eum condemnat-etdejfldepostmortem pulcbrum 
corpus igni mandari; is, inquam, condemnat, qui 
eeterno igne vere erat dignus. Ducebatur itaque 
atblela ad locum consummationis,commi8sus manibus 
lictorum.Quoquidemcumyenisset,etessetejus ani-
mus plenus gaudio (sciebat enim exq uibus affiictioni-

ό τών λίθων προσκυνητής άνένδοτον αυτόν έώρα χαι 
πάσης πέτρας στερρότερον χαι ούτι κολακείαις, ού 
λόγων πειθοί, ού δ ωριών επα^γελίαις, ού τιμωριών 
άπειλαίς, ούχ άλλω τινι τών ή θέλγειν, ή φοβείν 
δυναμένων τής ιύσιβιίας παρατριπόμινον, μάστιξι 
χα'ι έτι σφοδραϊς αίκισάμενος, ουδέν πλέον έλπίζων 
άνύειν, άλλά τώ θυμώ χαριζόμινος, τόν διά ξίφους 
θάνατον χαί αυτόν χαταχρίνιι, ιίτα χα'ι μιτά τέλος 
πυρί τό καλόν σώμα παραδοθήναι, ό τού αιωνίου 
πυρός όντως άξιος. "Ηγιτο τοιγαρούν ιίς τόν τής 
τιλιιώσιως τόπον χιρσί δημίων ό αθλητής πιστιυ-
θιίς. "Ενθα δή χαί γενόμενος καί χαράς όσης πλη-
σθεις τήν ψυχήν ($δει γάρ ιξ οίων θλίψιων οιαι 
τούτον διαδέξονται ήδοναί) τό Δαυιτικόν τούτο 

bus quales eum essentexceptura VOluptaes), psalt Β ύπέψαλλι λέγων Πλιονάκις έκπολέμησάν μι έχ 
lebat hoc Davidicum: Scepe expugnaveruntme α ju-
ventute mea: et enim non potuerunt mihi. Supra dor-
sum meum fabrHcavenintpeccatores,prolongaverunt 
iniquitatem suam. Dominusjustus concidet cervices 
peccatorum**.Deinde facithicquoque Deus miracu-
lum DOQ minus prioribus miraculis.Ole» eoim plantee 
eum alligant, colhim autem ejusquidam ense ferit, 
Statim autem ferri quidem conversa est acies cerre 
similis, mansit autem collum sicut erat ab initio, 
sectionis nullum penitus babens sigoum. 

XXVll. Ea de causa tremor invasit occisores, et 
accedentes ei fiunt supplices, quem prius existi-
mabant ne dignum quidem esse apud eos vivere: 
cujus etiampedes speciososprebensantes,quidnon 

νιότητός μου · καί γάρ ούκ ήδυνηθησάν μοι · έπί 
τόν νώτόν μου ιτέκταινον οί αμαρτωλοί, έμά-
κρυναν τήν άνομίαν αυτών · Κύριος δίκαιος 
συνέκοψιν αυχένας αμαρτωλών. Ειτα θαυματ
ουργά χάνταύθα θιός, ούδιν τών προλάβόντων 
θαυμάτων έλαττον. Έλα ία ς μιν γάρ αυτόν προσδι-
σμούσι φυτώ · παίιι δέ τις αυτού τόν αυχένα ξίφιι. 
Ευθύς δι τό μέν τού σιδήρου στόμα κηρώ έοικός 

. άνιστρίφιτο, έμιινι δέ ό αύχήν ώσπιρ Ιξ αρχής ην 
μηδ' ότιούν έχων τομής σύμβολον. 

ΚΣ'. Τρόμος ιπί τούτω λαμβάνει τούς φονιυτάς, 
χαί προσιλθόντις ίχέται γίνονται τού μηδέ ζ$ν παρ' 
αύτοϊς αξίου, άλλά τό θανιίν άτίμως χατακριθέντος, 
ού καί τών ωραίων ποδών έχόμενοι, τί μ«ν ούχ 

dicebant, quid non faciebant, audacise petentes ve- Q έλεγον, τί δέ ούχ ιποίουν συγγνώμην τε τής τόλμες 
niam, et in Chri9tum fidem aperte confitentes ? Ule 
autem non solum, quod ad se attinet, remittit, eed 
etiam eis a Cbristo perfectam petit remissionem. 
Quamobrem vocem quoque audiit de coelis coniir-
mantem, coDsummanda ea quaBpetiverat, eumque 
non amplius esse vocandum Paatoleonem,sed Pan-
teleemooem. Res autein,dicebat ea vox,nominicoQ-
veniet. Plurimi enim per te consequentur misericor-
diam. Hanc vocem cum ille audiisset etde iis quibus 
dignus erat babitus, certior factusesset,conversus, 
jussitlictores facere, quodeis imperatumfuerat. Illi 
auteua renuebant, et judicabaot boc esse mioime to 
lerandum .Cum vero instaret martyr,facerent quod a 
tyrannoeis imperatum fuerat, apertedubitantes, et 

αιτούμενοι χαί τήν ιίς Χριστόν πίστιν διαρρήδην 
όμολογούντες ; Ό δι ούχ άφίησι μόνον, τόγι ιίς αυ
τόν ήκον, άλλά χαί παρά Χριστού τούτοις τιλιίαν 
αιτείται τήν άνισιν, όθεν χαί ακούει φωνής ούρανό-
θεν αυτήν τι τήν τιλιίωσιν βεβαιούσαν τών αιτη
θέντων, καί ώς Ούκ έτι Παντολέων, άλλά Παντε
λεήμων ίση καλούμενος καί τά πράγματα συμφθέγ-
ξονται τω ονόματι * πλείστοι γάρ ελέους διά σέ 
τιύξονται. Ταύτης εκείνος τής φωνής ακουστής γε
νόμενος καί οίων ήξιώθη βεβαιωθείς, επιστραφείς 
ποιήσαι τό κελιυσθέν αύτοίς ύπό τού τυράννου 
ιπέταττι * οί δέ άνένευον καί ήκιστα τούτο άνεκτόν 
έκρινον είναι. Έπεί δέ ό μάρτυς έπέκειτο ή μήν 
γενέσθαι τό κελευσθιν αύτοίς ύπό τού τυράννου 

quid facerentigQOraotes.seipsos Utrisque dividunt, _ φανιρώς άποροϋντις χαί μή έχοντες ό τι δράσουσιν, 
nempe pietati, et sancti viri jussui. Et cum omnia 
prius membra essentdeosculati, quamqoe eum re 
vererentur et colerent, eatis testati essent, beatum 
ejus caput deinde ense amputant vicesiino septimo 
Julii. Quodquidem, ut arbitror, non potuissent, ei 
ille non annuisset, ut qui nollet a martyrii magna 
dignitate excidere 

XXVIII. Suntquerursusmiraculamiraculis conse-
quentia, eo, qui glorificabatur, gloriflcante eum, 
qui propter ipsum beec pati delegit. Lac enim flu-

άμφοτέροις μιρίζουσιν εαυτούς τώ τι ψής ευσέβειας 
πράγματι καί τω ύπό τού αγίου κιλιυομένω · καί 
φιλήσαντες πάν μέλος πρότιρον καί τήν αιδώ καί 
τό σέβας ίκανώς γνωρίσαντες, είτα καί ξίφει τήν 
μακαρίαν τέμνουσι κεφαλήν, ιίκάδα έβδομη ν άγον
τος Ιουλίου μηνός, ούκ άν, οίμαι, τούτο δυνηθέντες, 
ιί μή εκείνος ιπένευι, τον μεγάλου τής μαρτυρίας 
αξιώματος ι θέλω ν μή έκπεσειν. 

ΚΗ'. Καί πάλιν θαύματα θαύμασιν ακολουθεί, 
δοξάζοντος τοϋ διδοξασμένου τόν δι* εκείνον ταύτα 
προηρημένον παθείν. Γάλα γάρ άντί αίματος ευθύς 

1 1 Psal. cxxvhi, 4-4. 
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έρρύη, καί τό τής έλαίας φυτόν ώ προσεδέθη άπαν 
τώ καρπώ βρίθον έδείκνυτο. Όπ ιρ αις γνώσιν τώ 
τυραννοϋντι έλθόν, έκκοπήναέ τε τό φυτόν προσ-
τάττει χαι τό σώμα του μάρτυρος παραδοθήναι 
πυρί, ώσπιρ δή και πρότερον έκέλεύσθη. Ούκ Ιτι 
μέν ούν οί πιστεύσαντες στρατιώται πρός τόν βασιλέα 
ύπέστρεψαν, πολλήν ωμότητα τούτου κατεγνωκότες 
καί τό τών μάγων πρός Ηρώδη ν ζηλώσαντες, δοξά-
ζοντες δι θιόν και τόν αύτοϋ μάρτυρα διετέλουν 
άλλά χαι τών πιστών τίνες συνελθόντες έν αύτώ τώ 
τόπω έξω τής πόλεως, ένθα καί τήν τελείωσιν ό μάρ
τυς υπέστη, τό ιερόν εκείνου σώμα έν προαστείω 
σχολαστικού τίνος (Αδαμάντιος αύτώ δνομα) όσίως 
καί ίερώς κατέθεντο, είς δόξαν Πατρός, καί Υίού, καί 
αγίου Πνεύματος, τής μιάς θεότητος καί βασιλείας, 
η πρέπει τ/μή καί προσκύνησις είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

xit protinus pro sanguine, et planta oleee, cui fue-
rat alligatus,conspectaesttotafructu onusta. Quod 
quidem cum venisset ad tyranni notitiam, jubet 
plantam exscindi, etcorpus martyris igni tradi, sicut 
etiam prius jusserat. Atque milites quidem, qui cre-
diderant, non amplius reversi suat ad imperato-
rem, eum condemQaates niagoffi crudelitatis, et 
quod Magi Ilerodi fecerunt,imitantes ; Deum autem 
etejusmartyreniperpetuo gloriticabant.Quin etiam 
cumquidamfidelesconveoissentin eoipsolocoextra 
civilatem, in quo martyr subiitconsummationem, 
sacrumillud corpus in suburbanocujusdam scbola-
stici (erat autem ei nomen Adamantius) sacrosancte 
deponunt : in gloriam Patris, et Filii, et Spiritus 
sancti, cui est una divinitas, et regnum : cui con-
venitbonor et adoratio in seecula seeculorum. Amen. 

Α Θ Λ Η Σ Ι Σ 

ΤΟΥ Α Γ Ι Ο Υ ΜΑΡΤΥΡΟΣ ΚΑΛΛΙΝΙΚΟΥ. 

C E R T A M E N 

SANCTl MARTYRIS CALLINICI. 
(Latino apud Surium ad diem 29 Julii; Grsecus textus nunc primum prodit ex cod. ms. Paris (ancien fondi.) 

n. 1475, sa?c. x i Εοιτ.). 

Α'. Τής είδωλικής μανίας επικρατούσης καί 
πάντα έπινεμομένης καί διαφθειρούσης, δαίμοσι 
μέν πονηροίς τό θείον σέβας έπεφβμίζετο, θεώ δέ 
τώ κτίστη τών όλων καί δημιουργώ ούτε προσέχειν 
οί ry δυσσεβεία προστετηκότες έβούλοντο, ούτ' άπο-
νέμειν τιμήν τήν προσήκουσαν * τάς γάρ ψυχάς πη-
ρωθέντες οί τό κατ' εικόνα λαχόντες παρά θεού, τό 
μέν τής αληθείας άπεστράφησαν φώς μύσαντες τάς 
αισθήσεις πρός τήν τοϋ πεποιηκότος επίγνωσιν, τώ 
δέ γε τής πλάνης προσέδραμον σκότει, μητ' αύγα-
σθήναι T j j τής χάριτος αίγλη θε)ήσαντες, μήθ* όλως 
άντωπήσαι καί κατιδείν πανταχού ήπλωμένην τήν 
ακτίνα τής γνώσεως* πολλήν γάρ τινα καί ζοφώδη 
καταχεας τών ανθρώπων ό πονηρός άγνοιαν καί 
τούτους παντοίως ύποποιησάμενος, τού μέν αληθινού 
καί μόνου δtέστησε θεού καί άπήγαγεν, είδώλοις δέ 
κα»Φθίς καί άλλοις αίσχίστοις άφομοιώμασι λατρεύειν 
άνέπεισε καί τιμαν, ώς άν εντεύθεν ολοσχερώς έλη 
καί παραστήσεται. Άλλ' ούκ έδωκεν αύτώ ό φυ-
λάσσων ημάς καί φρουρών Κύριος τήν όλην αύτοϋ 
καί καθ' ημών ί απλή σαι δυσμένειαν, ούδε τοσούτον 
4ατ«ν«ιδενσ«σθαι, ώς πάτημα πάντας ποιήσαι 

I . Cum simulacrorum invalesceretinsania, etom-
nia exederet et corrumperet, malis quidem dae-
monibus diviaus bonor attribuebatur : Deo autem 
creatori et opifici universoruin neque animum 
volebant adbibere, qui erant dediti impietati, neque 
ei, quera par est, boaorem tribuere. Nam cuairau-
tilatis essent animis i i quibus obligerat ut fierent 
ad Dei imaginera, veritatis quidem lucem aversa-
bantur, cooniventes oculis ad ejus, qui illos fece-
rat, agnitiooem : currebant autem ad tenebras 
erroris, neque volentes illustrari splendore su» 
gratias, neque omnino contra intueri et [aspicere 
ubique diffusum radium cognitionis. Nam cum 
multam et tenebricosam effudisset malignus in bo-
mioes ignorationem,et eos omninoin suam rede-
gisset potestatem, a vero quideoi et solo Deo dis-
junxit etabducit: surdaautem et muta simulacra 
turpissjuie persuasit colere et adorare, ut sic eos 
omnino expugnaret etsubjugaret. Sedqui nos cu-
stodit et servat Dominus, non concessit eif ut 
omnino suum ia nos impleret odium : neque se 
adeo impudenter gereret, ut nos omnes concul-
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caret. Muiti enim eum vicerunt, et omnes ejus Α αύτώ. Πολλοί γάρ οί τούτον καί νικήσαντες χαί τήν 
vires perdiderunt. Domini enim amore inflammatis 
eorum animis, et totis ejus qni estpotens, chariiate 
confirmatis, adbellum gerendum adversus inimi-
cum strenue et audacier processerunt, omnibus 
quidem membris lacerati, et carnis compa-
gibus resoluti, recreationem autem ac delicias ea 
quee magnos dolores afferunt, tormenta existi-
mantes : quos adhuc certaminum sanguine di-
stillantes accepit Christus agonoiheta. Pur» 
namque ei oblati sunt hostiae, et victimae volun-
tariee. Propter qum commuois superatus inimi-
cus, cecidit admirabili quodam casu illis spectan-
tibus. Cum eo coogressusmagnus quoque athleta, 
et corona redimitus Callinicus, cujus luctam 

πάσαν αύτοϋ όλέσαντες δύναμιν. Τώ γάρ τού Δι
σπότου φίλτρω τάς ψυχάς πυρωθέντες, οις ό θείος 
έρως ενέσκηψε καί όλους αυτούς τή αγάπη τού 
δυνατού έπιρ^ώσαντες, ευθαρσώς καί γενναίως πρός 
τόν κατά τοϋ εχθρού έχώρησαν πόλεμον * πάντα μεν 
Τά μέλη κΟπτόμενοι κα) τάς τής σαρκός αρμονίας 
παραλυόμένοι, άνεσιν δϊ μάλλον ή τρυφήν τάς πο-
λύωδύνους βασάνους ηγούμενοι, ούς έτι καί τά τών 
αγώνων πιρ ι στάζοντας αίματα ό άγωνοθέτης Χρι
στός προσελάβετο, θύματα άμωμα προσένεχθέντες 
αύτώ καί σφάγια εθελούσια, έφ' οίς ό κοινός ηττη
θείς δυσμενής πτώμα πέπτωκε τοίς όρώσιν εξαί
σιο ν. Τούτω συμπλακείς καί ό μέγας αθλητής καί 
στεφανίτης Καλλίνικος, ού τούς άθλους καί τά πα-

et certamina inpreesenti prosequitur oratio, usque Β λαίσματα ό νύν λόγος διέξεισιν, Ιπί τοσούτον αύτοϋ 
adeo derisiteaquee suntejusterribilia, ut tanquam 
infantem prima statim lucta prostraverit, et humi 
affixerit. Sed ejus quidem egregii viri omoia sio-
gulatim dicere et referre nec ulla posset oratio, 
nec quae ab eo gesta sunt, auditione fuerunt ac-
cepta ab omnibus, ut possint omnia proferri ab 
omnibus. Quaedam autem pauca, et quee eorum 
qui audierunt, minirae fugiunt meraoriam (etenim 
interfuerunt quidem, cum decertaret martyr, et 
viderunt nonnulla eorum quse fiebant), praesenti 
oratione tradentur memoriae. Sic enim et nostro 
satisfaciemus desiderio, et athletee afferemus bre-
vem laudem martyrii. 

I I . Hic ergo divinus et magnus Callioicus, in 
bona et rerum omnium fertili Ciliciae regione 
natus, fuit pneclare educatua, Deum quidem om-
niumSalvatorem eieffectorem ab infantiaconfitens 
et booorans, simulacra autem, nullo sensu preedita 
et plane surda abborrens et habens odio. Qui cum 
etiam vellet pietatem ubiqae disseminare, usus est 
multis et longis peregrinationibus, vitam quidem 
dignam religione exercens, vit» autem institutum 
exornans religione. Fidem enira in Cbristum non 
solum in sinu ferre, sed etiam publice preedicare, 
pium esse exstimans, cognitus fuit a multis magi-
sier veritatis : quos periode ac quidam magnes 
trabebat ap seipsum, et avertebat ab errore. Ab 
ejus enim, tanquain alicujus sirenis, dulcissimo 
verborum capti sono ii qui audiebant, statim dedu-
cebantur ad fidei agnitionem, pulcbra ei effeoti Q «κροώμενοι πρός τήν τής πίστεως ευθύς έζωγρούντο 

τών φοβερών κατεγέλασεν, ώς οία παϊδα νήπιον 
έκ πρώτης ευθύς πάλης καταβαλειν καί είς γήν 
καταρμάξασθαι. Άλλά πάντα μέν τά τοϋ γενναίου 
λέγειν τε άνά μέρος καί διηγείσθαι, ούτε λόγος 
εστίν ό πάσιν έναργώς έπιέναι δυνάμενος, οϋτ' έν 
πολλών άκοαίς τά τούτω ένηχήθη πεπραγμένα, ώς 
αν καί πάσι πάντα γένοιτο έκφορα. Ό)ίγα δέ τινα 
καί όσα τήν μνήμην τών άκουσάντων ού διαπέφευγεν 
(έπεί καί παρήσάν τίνες άγωνιζομένω τω μάρτυρι, 
ένια τών γινομένων θεώμενοι) διά τού παρόντος 
λόγου ύπομνήματι στήσεται. Ούτω γάρ τόν τε 
ήμέτερον πόθον άφοσιωσόμεθα, καί τώ αθλητή 
βραχύν τόν τοϋ μαρτυρίου είσοίσομεν έπαινον. 

Β'. Ούτος τοίνυν ό θείος καί μέγας Καλλίνικος έν 
τή Κιλίκων καί φύς καί τραφείς, χώρας εύφορου καί 
τά πάντα χρηστής, αγωγής έλαχεν αστείας καί 
ύπερφυοϋς, θεόν μέν τόν πάντων Σωτήρα καί ποιη
τήν έκ πρώτης άμα τριχός ομολόγων καί τιμών, 
είδωλα δέ τά αναίσθητα καί κωφά βδελυττόμενος καί 
μισών, ός καί τήν εύσέβειαν ύποσπείρειν βουλόμενος 
πανταχού, όδοιπορίαις έκέχρητο συχναίς καί μα-
κραίς, βίον μέν έπάξιον ασκούμενος τού σεβάσματος, 
τήν δέ γε πολιτείαν έπικοσμών τω σεβάσματι · τήν 
γάρ είς Χριστόν πίστιν ούκ έγκόλπιον μόνον φέρειν, 
άλλά καί δημοσία κηρύττειν ηγούμενος ευσεβές, 
πολλοίς τής αληθείας διδάσκαλος έγνωρίζετο, ούς δή 
καί ώς εί τις μαγνήτις είλκέ τε πρός εαυτόν καί 
τής πλάνης άπέστρεφε. Τούτου γάρ τής ήδίστης τών 
λόγων ήχους οία Σειρήνος άψευδοϋς άλόντες, οί 

prseda. 
III . Cum vero multos vicos et civitates obiens, 

pervenisset Ancyram Galati® civitatem magnam, 
et populo frequentissimam (erat autem verbum di-
vinum in ea explicans et dividens), et multi ex iis 
qui tunc illic erant, fuissentejus doctriaae parti-
cipes, accensa est ab aliquibus in eum invidia et 
odium inconsideratum. Qui enim divinas insolen-
ter despiciebant admonitiones, et aversati quidem 
erant veritatem, tanquam terra autem petricosa 
semen verbi non admittebant, fidei praBconem ac« 
cusant apud eum, qui tunc erat preesee civitatis, 
Yirum quidem plenum impietate, plenum item 

έπίγνωσιν, καλόν αύτώ γενόμενοι θήραμα. 
Γ'. Ώς δέ πολλάς κώμας καί πόλεις περιϊών καί 

τήν έν Άγκυρα τής Γαλατίας κατείληφε πόλιν 
ούτω μεγάλην καί πολυάνθρωπον (ήν δέ τόν θείον 
λόγον ύφαπλών κάν ταύτη καί διαμένων) πολλοί τε 
τών έκείσε τών αύτοϋ διδασκαλιών μετειλήφεσαν, 
φθόνος άνήφθη πρός τίνων καί μίσος άλόγιστον κατ' 
αύτοϋ. Οί γάρ άπειροκάλως τών θείων έχοντες παρ
αινέσεων καί άπεστραμμένοι μέν τήν άλήθειαν, 
ώς γή δέ πετρώδης τόν τού λόγου σπόρον μή δεχόμε
νοι, ένδιαβάλλουσι τόν τής πίστεως κήρυκα τω τη-
νικαϋτα τής πόλεως προστατεύοντι, άνδρί πλήρει 
μέν ασεβείας όντι, πλήρει δέ θυμού καί ώμότητος. 
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Σακερδώς τούτω όνομα, ώ καί θάττον ό αθλητής 
προσαχθείς, είς όψιν τε αύτώ παραστάς* Τί, φησίν ό 
θρασύς άρχων καί άλαζών πρός τόν άγιον, κατά το
σούτου κράτους μόνος τών άλλων τολμάς αύθαδάζεσ-
θαι, χαί ταύτα έπηλυς ών καί ούχ ημεδαπός, πάντων 
υποκυπτόντων και θύσιας τοις θεοίς προσαγόντων 
καί αυτούς ευμενείς εχειν σπευδόντων, δι* ών ήμίν 
πάντα δωριίται τά κάλλιστα ; Άλλά σύ γε ού μόνον ού 
προσέρχη θύσων αύτοίς καί έξιλεωσόμενος, άλλά καί 
τούς προσιε'ναι βουλομένους άφιστάς και λόγοι ς φε-
νακέζη επαγωγοί ς, μήτε σώματος μιγέθει θαρρών, 
μήτε περιβολή αξιώματος. Πρός όν ό μάρτυς τού 
Χριστού πράως ούτω καί προσηνώς άπεκρίνατο. 

ira et crudelitate. Ei autem erat nomen Sacerdos 
Ad quem cum productus esset athleta, et venisset 
in ejus conspectum : Quid, inquit audax et arro-
gans praeses saaclo, adversus tantarn poteatiam 
audes solus ex aliis te iosolenter gerere, idque cum 
sis advena, et DOD nostras, omnibus se submitten-
tibus, et diis sacrificia otfereotibus, et eos studeo-
tibus babere beaevolos acpropitios, per quos oobis 
doaantur, quaecuoque sunt optima et pulcberri-
ma ? Sed tu quidem αοα solum αοα accedis diis 
sacnficaturus, eteos placalurus : sed eos etiam ab 
kistituto dimoveas, qui voluat accedere, verbis ad 
inducendum aocommodatis decipis, neque corpo-

ris fretus magnitudine, aeque auctoritate ulla aut digaitate. Cui martyr Cbristi sic mansuete res 
spondit et placide : 

Δ'. Έγώ μεν άνθρωπος είναι ομολογώ ευτελής τό IV. Ego quidem me faleor esse booiinem specie 
φαινόμενον καί μικρός* περιφέρω δε εν τώ όστρακίνω Β bumilem et pusilluiu : circumfeiO autem ία boc 
μου τούτω σκεύει τόν έμόν πολύτιμο ν όν καίθησαυρ raeo vase fictili pretiosum meuui tbesaurum, et 
μαργαρίτη ν Χριστόν, τόν Κύριον μου καί Ιωτήρα 
Ίησούν, ού δούλος είμι, ώπερ ρίφην άπό γαστρός, 
ός πλούτος έμοί και καύχημα καί ισχύς δι' ών ή δι στα 
έμοί καί τερπνά τά τού βίου άπαντα αλγεινά. Ουδέν 
ούν θ αυ μ αστό ν, ώ ήγεμών, εί τοιούτου Δεσπότου ών, 
σπεύδω καί αγωνίζομαι, όπως τε αυτός τού ιού τής 
κακίας έμαυτόν άποξέσαιμι, καθ' όσον οίόντε συν
τήρησα ς άλω βη τον, καί όπως τής τών ειδώλων πλά
νης τούς ή πατημένου ς έκσπάσαιμι καί τ$ άληθεία 
προσάξαιμι. Ό γάρ έξάγων άμαρτωλόν έκ πλά
νης όδοϋ αυτού (η φησι τά θεόπνευστα λόγια) 
σώσει μέν ψυχήν έκ θανάτου καί καλύψει πλή
θος αμαρτιών. Είθε ούν έπείθου μοι καί αυτός 

margaritam Cbristuiu Dominum meum et Salvato-
rem Jesum, cujus suui servus :cui projectus sum 
ab utero, qui est mibi divitiee, gloriatio et virtus, 
per qui£ suot mibi deleclabilia et longe jucim-
dissima quaecuoque suat ia viia aspera elmolesta. 
Noo est ergo mirum, ο prteses, si cum talis sit 
mibi Domiaus, couteado et decerto, ul el ipse me 
a vitii rubigioe expoiiam, me iotegrum et siace-
rum, quoad ejus iieri potest, coaservaos, ulque 
ab errore idolorum eos, qui sunt decep-
ti , avellam, et adducaui ad verilalem. Qui eoim 
abducit peccatorem aberrore vix suae (ut diouat di 
yiaitus iaspirata Eloquia) servabit animam amorte 

την μέν παρούσαν άπάτην καταλιπεϊν, τώ δέ γε τής ς· et operiet multUudinempeccarorum ·. Atque utinam 
αληθείας φωτί προσδραμείν. Έγνω ς γάρ άν τότε ώς 
αληθώς, τί μεν ό τών όλων θεός καί Δεσπότης, τί δέ 
τά παρ' υμών είδωλα καί κωφά, ά ψυχής άτεχνώς 
όλεθρος καί απώλεια. 

tu quoque a me persuadereris preseotem quidein 
reliaquere deceptioneua, ad veritatis auteui lucem 
accedere. Tunc eaim revera cogaoviases, quid sit 
uuiversorum quidem Deus et Domious : quid au-
tem, quae suot apud vos simulacra, quae revera 
sunt aniuiae exitium et iateritus. 

V. Haec cum mala audisset aaima, et quae, qus 
suataoaesta, babetodio, ea qu© contineri αοα pote-
rat irafuit repleta, et sanctum torve iatueas : Mibi, 
inquit, videris aiortem vitae praferrejucuadissiaiffi, 
et ideo adversusdeos yerbis usus esinsolentibus, et 
amentiamtuam significantibus,ba3C pueriliaet iaania 
contexens, et vauo spiritu profereas: sedsciasfuta* 
rum, ut aibilborum tibi prosit,aeque te : aliquis ex 

τήρα σον καί θεόν. Πάντα γάρ σου διαψηλαφήσω τά ^ meismanibuseripiat, aei8quidem,quem tu protiteris 

Ε'. Τούτων άκούσασα τών λόγων ή φαύλη ψυχή καί 
μισόκαλος, ακατάσχετου λίαν ύπεπλήσθη θυμού, καί 
τώ άγίω βλοσυρόν ένιδών καί δριμύ* Έοικάς μοι, 
φησί, τόν θάνατον τής ήδίστης ζωής προ τιμά ν καί διά 
τούτο ρήμασιν απονενοημένοις κέχρησαι κατά τών 
θεών, συνειρων απνευστί τά παιδαριώδη ταύτα καί 
μάταια* άλλ' ίσθι ώς ουδέν σε τούτων όνήσει ουδέ τίς 
σε τών έμών έξελείται χειρών ούδ' όν έπαγγέλλη Σω-

μέλη, καί πάν εί τι πικρόν έπάξω σοι κολαστήριον, 
ώς άν αυτ$ πείρα γνώς, όσον τό άπειθείν τοίς κρα-
τούσι κακόν, καί όσαις υπεύθυνοι τιμωρίαις οί τούς 
θεούς μυκτηρίζοντες καί τήν αυτών λατρείαν άπαν-
αινόμενοι. Πρός όν ό μάρτυς θαρσαλεώτερον άτ εν ί
σος* Μή μέλλε, είπε, μηδ ' άναδύου, άλλ' ετοίμαζε 
ταχέως πάντα σου τά τών βασανιστηρίων όργανα* 
ήκέτωσαν αί μάστιγες, τό ξίφος, τό πύρ, ό τροχό ς ̂  
χαί όσα σοι άλλα πρός τιμωρίαν έπινενόηται* έμοί 
γάρ έν μόνον φοβερό ν καί φρίκης άξιον, τό φοβηθή-

Deum et Salvatorem. Omaia eaiua tua membra coa-
Irectabo, etquodcuaque est acerbum, tibi iaferaui 
supplicium : ut ipsa scias experieatia, quantuin 
sit malum αοα parere iis qui doinioatum obtineat, 
et quam multis sint poeuis obaoxii i iqui deossub-
sannaot, et eorum cultuui repudiaat. Quem mar-
tyr audacius fixis iutueas oculis : Noli, ioquit, 
differre, nec protrahere : sed cito para omuia tor-
mentorum iastruuieata. Veniaa ilagella, easis, 
igais, rot», et quaecuaque alia excogiatat fueruut 

ftJac. v f 20. 
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ad supplicia. Est eoim mihiunum solum terribile 
et formidandum, oe quid timeaturplusquamDeus, 
etab ea qu» illic est, separer beatitudine. Alia au-
tem omaia, quee meo corpori iatuleris, voluptatem 
mibi potius reputabo, quam cruciatum, propter 
meum ία Deum amorem. 

VI. Tuacpreses cumdesperasset fore utmutare-
tur, jubetei totum corpus ceedi aervis crudelissimis. 
Qui cum caederetur, clamabat praco : Agaosce 
deos, Calliaice, et eos iavoca, ut te ab boc tor-
meato eximaat. IUe autem tam leniter plagas ac-
cipiebal, ut ae videretur quidem omaiao pati · 
taotum abesl, ut coacideret, aut flecteretur, ad 
Deum solum totam meatem dirigens, et ei coa-
staater ageas gratias, pro quo b»c pati delegerat. 
Et quo magis videbat corpus saoguiae diffluere, eo 
magis subsaaaabat eos qui verberabant, quod αοα 
plures et vehemeotiores ei plagas iaferreat. Suat 
e® eaim, iaquit, louge aiiaores et imbecilliores, 
quaui ego exspectavi, et quam sim tolerare para-
tus. Propier qute majori furore percitus Sacerdos, 
jubet eum peadere a ligao, et ferreis laaiari ua-
gulis. Quem cum etiam circumstetisseat lictores 
agrestes etcrudeles, scrutatisuat totamcompagem 
corporis, auili corporis parti parceates. Dixissee 
eum babere aataram lapidis, aut aliquam aliam 
eorum, quae sunt dura et repugaaatia, cum vi-
disses eum aulla affici molestia, aec ullofraagi do-
lore. Sic eum mutavit ejus auaor ia Christum, ut 
ejus, quambabebat, oblivisceretur naturae. Tantum 
enim abfuit, ut suniuio tormeato succumberet, ut, 
yoce hbera irrideiet et ladificaretur tyrannum. 
Qua de causa videbatur bic quidem inexpugna-
bilis, ille autem pudore affectus, et sola quadam 
iaaoi se exsultatioae jactitaas. 

VII. Cum auteia omaiao desperasset stolidus, 
ad boc ultimum coaversus est supplicium, quod 
solus, vel cum admoduui paucis excogitaviC et 
iaveait : quod quidem erat signum ejus furiosse 
et ameotis aniinee. Nam cumcrepidas clavisacutis 
coafixisset, jabet alligari pedibus martyris, et im-
perat iis qui eum abducebaat, lictoribus, ut tra-
ctus iniret viam Gaagram usque. Ut auteui majo-
res et acriores ei afferrentur dolores ex perfora-
tioae clavorum, cum alios lictores collocasset ia 
equis pernicissimis, cogebat aate eos currere ata-
letaui ciavis coatixum. Omaino vel ad solum 
spectaculum fractus esset omais aaimus, ae 
apertis quidem oculis beec fereas aspicere. Sed 
αοα ille imoiaais, etcorde plaae lapideo, aut aatu-
ra est ulio uiodo coinmolus, aut dolorem reputavit 
insuperabilem : sed tanquam iis quae gerebaatur, 
iosultaas, prsesidebat superbus, impiam suam 
animam impleas talibus spectaculis. Qui eliam 
jussit lictoribus, ut simul atque dictam accea-
sent civitatem, vehemeatiseimam foraacem accea-
dereat, et saactum ia eam iajicereat: ut etiam 
qui illic suut, aiebat, viderent ejus iaobedieatiam 

ναί τι πρό θεού και τής εκείθεν χωρισθήναι μακα
ριότατος. Τά δ' άλλα πάντα, δσα άν τώ εμώ έπάξαις 
σώματι, ηδονή μοι μάλλον ή τιμωρία διά τόν πρός 
θιόν λελόγισται έρωτα. 

ζ". Τότι ό ήγιμων τήν μεταβολήν άπελπίσας προσ-
τάσσιι νεύροις ώμοτάτοις χατά παντός του σώματος 
τύπτισθαι, ώ χαί τυπτομένω έπιβόα ό κήρυξ· Έπί -
γνωθι, Καλλίνικε, τούς θιούς χαί αυτούς επικάλεσαι, 
όπως σι ταύτης τής βασάνου ιξιλωνται. Ό δι ούτως 
άτρέμας έδέχετο τάς πληγάς. ώς μηδέ πάσχειν όλως 
δοκείν, πολλού γι διι χαταπίπτιιν ή έπικάμπτεσθαι, 
θεώ μόνω τήν όλην τείνων διάνοιαν χαί αύτώ επι
μόνως ευχάριστων, άνθ' ού ταύτα παθείν ιίλιτο, χαί 
όσω μάλλον εώρα τοις αίμασι τό σώμα χατάρρυτον, 
τοσούτω τούς τύπτοντας ιμυκτήριζεν, ότι μή πλείους 
αύτώ χαί σφοδρότερος τάς πληγάς έπιφέροιντο. 
'Ελάττους γάρ αύται, φησί, χαί αδρανείς χατά πολύ 
ών προσεδόχησα χαί πρός ά παρισκιύασμαι. Έφ' ω 
χαί πλε'ον ό Σακερδώς έκμανείς, άναρτάσθαι αυτόν 
έπί ξύλου χιλιύιι καί σιδηροίς τοίς δνυξι ξαίνισθαι, 
όν καί δήμιοι πιριστάντις άγριοι καί ώμοι τήν όλην 
όρμο ν ί αν τού σώματος διηριύνησαν, μηδενός τών τής 
σαρκός μορίων φεισάμενοι. Είπες άν αυτόν λίθου 
φύσιν ή τινα ά)λην έχειν τών αντιτύπων τι καί 
στερρών τό άνάλγητον αυτού τιθιαμινος καί άτέρα-
μνον, ούτως αυτόν ό πρός Χριστόν έρως ήλλοίωσεν, 
ώς καί αυτής έπιλαθε'σθαι ής είληχε φύσεως. Τοσού
τον γάρ απείχε τ>3 ύπερβαλλούση ταύτη ύποκατακλί-
νεσθαι βασάνω, ώς καί πιπαρρησιασμένη ήδη φωνή 
έπιτωθάζιιν τόν τύραννο ν καί αύτώ ιπιγελόν εφ* ών 
ούτος μεν ώράτο άκαταγώνιστος, εκείνος δ* i)σκυμμέ
νος καί μόνω τώ διάκε ν ω φρυάγριατι βρενθυόμενος. 

Ζ'. 'ίΐς δ'ε τοίς όλοις άπεγνώκει ό μάταιος, έπί τήν 
ισχάτην ταύτην τιμωρίαν έτράπιτο, ή μόνος ή κο-
μιδ^ σύν ολίγοις καί διενο^σατο καί έξιύρι σύμβολον 
ούσαν τής έμπλήκτου αυτού κα'ι παράφορου ψυχής. 
Κρηπίδας γάρ ήλοις όξέσι διαπιρνήσας ύποδεσθηναι 
προστάσσει τόν μάρτυρα καί τούτον συρόμενο ν τήν 
μέχρι Γαγγρών βαδίζειν όδόν τοίς ε πάγου σι ν αυτόν 
δημίοις παρήγγειλιν· 'Πς άν δέ μείζους αύτώ όδύναι 
καί δριμύτεροι εκ τών τής ήλων γένοιτο διατρήσεως, 
έτερους δημίου ς ίπποις έπιβιβάσας ώκυτάτοις καί 
ταχινοίς, θέιιν έμπροσθεν αυτών τόν τοις ήλοις δια-
πεπαρμενον άθλητήν κατηνάγκαζι. Πάντως καί πρός 
μόνην τήν θέαν ικλάσθη άν πάσα ψυχή μηδ' άνεω-
γόσιν όφθαλμοίς τοιαύτα γέρουσα χαθοργν' άλλ* ούχ 
ό λιθοκάρδιος χαί απηνής ή τι πρός την φύσιν έπα· 
θεν ή τό τής οδύνης έλογίσατο άνυπέρβλητον, άλλ* ώσ-
ανεί τοις δρωμένοις έπεντρυφών, προυχάθητο σοβα
ρός, τήν άνοσιουργόν αύτοϋ ψυχήν τοιούτων θεαμά
των κατεμπιπλών ός γι χαί τοίς δημίοις παρικι-
λεύσατο άμα τώ έπιβήναι τής ε ίρ η μέν η ς πόλεως, 
χάμινον σφοδρότατη ν έχχαϋσαι χαί ταύτη τόν άγιον 
έμβαλιίν, ώς άν χαί οί έχιι, φησί, τό άπιιθές αύτοϋ 
θιάσοιντο χαί άπόσκληρον, έπιί κάν ταύτη4 rjl πόλιι 
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πολλούς, ώς άν έγνω μεν, της τών θιών λατρείας , 
άπέστησεν. 

Η'. "Ο ούν μεγίστου Χριστού αθλητής τήν χατάκο-
πον ταύτην αγόμενος όδόν, ι ι χ ι τήν άνωθεν χάριν 
έπιμμωννύουσαν αυτόν και ύποστηρίζουσαν, ώ καί 
θάττον ό δρόμος ήνύετο καί τής τών ίππων ταχυτή-
τος όξύτερον. Οία γάρ κούφος καί εύδρομος μετά 
τών σιδηροδέτων εκείνων κρηπίδων διέθεεν, ύποψάλ
λων έχείνα τά τού Δαβίδ * Υπομένων ύπέμεινα τόν 
Κύριον, χαί προσέσχεν μοι. Καί ανήγαγε με έχ 
λάχχου ταλαιπωρίας χαί άπό πηλού ιλύος, χα« 
έστησεν έπί πέτραν τούς πόδας μου, καί κατεύ
θυνε τό διαβήματα μου, καί τό * Κύριος φωτισμός 
μου καί σωτήρ μου, τίνα φοβηθήσομαι ; Κύριος 
υπερασπιστής τής ζωής μου, άπό τίνος δει
λιάσω ; 'Πς δέ μίλια έξήκοντα τρέχων διήνυσε καί 
τινα τόπον Ματρίκα ούτω λεγόμενο ν κατείληφε, θαυ
ματουργεί τι έν έκείνω παράδοξον καί έξαίσιον. Τών 
γάρ άπαγοντων αυτόν δημίων δίψει τάς γλώσσας κα-
ταφρυσσομένών καί τή τε υπερβολή τού πνίγους (ήν 
γάρ τών μηνών ό Ιούλιος) τί} τε ταλαιπωρία τής 
οδού έκλεέψειν μόνον ού μελλόντων καί μήτε 
ύδατος πόθεν επιφαινομένου, όθεν τό δίψος ίά-
σαιντο καί εαυτούς λειποθυμούντας επανακτήσαιντο, 
μήτ ' άλλης μηχανής είς θεραπείαν τού πάθους ευ
ρισκομένης, πάντων άπογνόντες πρός μόνον τόν 
άγιον επεστράφησαν, τοίς αυτού ποσί προσπίπτον
τες καί αύτώ τοιαύτα σύν δάκρυσι λέγοντες * Μή 
μνησθής τών ημετέρων κακών, άγιε, μηδέ ένθυμη-
6$ ς όσα έν σοί πεπαρωνήκαμεν, άλλά τούτων πάντων 
άμνηστίαν λαβών, βοήθησον ήμίν κινδυνεύουσι καί 
δός ύδωρ διψώσαις ψυχαίς καί τή (3ία έκτετηγμέναις 
τού καύσωνος * άνάλωται γάρ ήμίν ή φυσική νοτίς, 
έξέλιπεν, ώς όρό*ς, ή ισχύς, ό καύσων ύπερ κεφαλής. 
Πάντα όμού συνέσχεν ημάς τά δεινά, ά σού μόνου 
έστί μετάβαλεϊν καί ίάσασθαι. 

θ ' . Ταύτα τών δημίων λιπτώ καί άτόνω λεγόντων 
τώ φθέγματι, ελεον τούτων λαμβάνει ό συμπαθέστα
τος, καί εαυτόν είς ίκεσίαν τρέψας, έπεκαλείτο 
τόν άμνησίκακον θεόν καί έδέετο μή παριδείν τούς 
τοσαύτη πιεζόμενους ανάγκη, αλλ* οίκτειρήσαι καί 
ύδωρ πιείν παρασχείν, ώσπερ πάλαι τόν έν έρήμω 
λαόν, καί τ>5 δίψη κεκαυμένους παραμυθήσασθαι * 
χαί, ώ τού θαύματος 1 άμα τή έπικλήσει τού αγίου 
χαί προσευχή, ύδωρ άπό τίνος πέτρας ρυεν καί 
τούτο άφθόνως βλύσαν, ώσπερ άπό πηγής, τών 
τε δημίων τά καταφρυγέντα άν έψυξε στόματα τού 
χαινού εκείνου καί ποτ ί μου νάματος έμπλησθέντα, 
χαί τοϊς έξης πάσι πλήσμιον έτηρήθη τό πόμα καί 
άεναον. Ού γάρ έπέλιπεν έκ τότε ρέον καί μηδέποτε 
δαπανώμενον. Τοιαύτη τού μάρτυρος ή πρός τόν 
θεόν παρρησία καί δύναμις · ούτω τούς δοξάζοντας 
αυτόν δοξάζει ό Κύριος. Ό γάρ ανατέλλων τόν ήλιο ν 
αύτοϋ έπί δικαίους καί άδικους καί τρέφων απαντάς 
ττί5 τροφή πονηρούς τε χαί αγαθούς, τί θαυμαστό ν εί 
χαί έν τοίς άνδράσι τούτοις χαίπερ ούσι τόν τρόπον 

atque contumaciam : quoniam ία ea quoque civi-
tate multos, ut accepimus, abduzit a cultu deo-
rum. 

VIII. Ille ergo magaus Ghristi athleta per haoc 
viam ductus laboriosain, babebat supernam gra-
tiam eum coafirmaateca et susteatautem : a quo 
etiam perficiebatur cursus celerius, quam ab illis 
equis, quamtumvis pernicibus. Nam perinde le-
vis, ac si fuisset ad cursum expeditus, cum illis 
ferro aliigatis percurrebat crepidis, psallens illa 
Davidis : Exspectans exspectavi Dominum, et at-
tendit mihi. Et eduxit me de lacu miserise, et de 
luto fascis. Et staluit supra petram pedes meosy et 
direxit gressus meos *. Et i l lud: Dominus iLluminatio 
mea el Salualor meus,quem titnebo f Dominuspro-
tector vititmese9aquotrepidabo*fPostquam autem 
curreos peregit sexaginta stadia, et pervenit ad 
quemdam locum, qui dicebatur Matrica, facit in 
eo quoddam insigne miraculum. Naincum lictori-
bus,qui eum abducebant,lioguae siti torrerentur et 
eestu immodico (erat eoim uieneis Julius), et pro-
pter viflB molestiam propeinodum deficereat, et 
nec aqua alicunde appareret, qua sitim sedarent 
et se exanimatos recrearent, et nec aliaiaveniretur 
ratio, qua malo afferrent reajedium, oinni spe ab-
jecta, ad solum saactum coaversi suat, ad ejus 
pedes provoluti, et b®c ei dicentes cutu lacrymis : 
Ne recorderis nostrorum uialorum, ο sancte, nec 
veniant in mentem nostrae ia te contumelite. Sed 
eorum omniam oblilus, fer nobis opem periclilan-
tibus, et da aquam sitientibus animabus, et qu» 
sunt vi aestus liquefactae : consumptus enim est 
nobis bumor naturalis. Uefecit, ut vides, virtus, 
eestus imminet capiti. Nosomnia simul opprimunt 
raala, quee tuum est solius mutare et curare. 

IX. Heec dicentibus lictoribus tenui et imbecilla 
yoce,eorum movetur misericordia vir maxime mi-
sericors : et cum se convertisset ad preces, iovo-
cavit Deum, qui injuriarum et malorum oblivisci-
tur, ne eosdespiciatur taota oppressos oecessitate: 
sed misereatur, et aquam eis bibeodam praebeat 
sicut olim populo, quieratin solitudinc, eteoscon-

—eoletur quisuatadusti siti. Simulautem cum saacti 
_ invocatiooe et precibus (o miraculum !) aqua ex 

quadampetraeffluens, ettaaquamex fonte copiose 
scaturiens, et lictorum lorrida ora refrigeravit, 
repleta illo novo et copioso fluento, quod posteris 
est conservatum plenum et perenne. Non enim 
defecit fluens ab eo tempore et nunquam est 
consumptum. Talis fuit martyris ad Deum fiducia 
et virtus. Ita eos, qui glorificaat ipsum, Deus glo-
rificat. Qui eaim solem suum oriri facit super 
justos et injustos, et nutrit omnes tam malos, 
quam bonos4, quid mirum, ei bis eliam viris, licet 
sint moribus Μ Υ Ϊ , et ceedes spirantes, abuode 

» Psal. xxxix, 2, 3. 9 Psal. xxvi, 1. 4 Matlb. v, 45. 
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8Uppeditarit suam misericordiam ? Qui CUm etiam, Α'φονικοίς, τόν αυτού έπιδαψιλιύσατο ιλιον ; Ot καί 
υI diximus, abunde bibissent ex illa aqua qua3 
affiuxerat,et suos recreassent et erexissent animos, 
perrexerunt iter facere, sequente eos quoque 
martyre. Quod cum totis septuaginta stadiis con-
fecisseot, Gaagram perveoerunt, sicut eisimpera-
tum fuerat. 

X. Caeterum lictores non lubentes quidera (ha-
bebant eoim ante oculos martyris beneficium), 
sed victi metu eorum, qui obtinebant dominatum 
(babebant enim animos moiles etflexibiles etbian-
tes ad ea sola quee videbantur), festiaarunt facere 
id, quod jussi fuerant, eos maxime incitaote mar-
tyre ut abiret celerius ad eum quem cupiebat. Quo-
circa cum foroacem succendissent, et sanctum 

άφθόνως έκ τού καταρριύσαντος έχιίνου ύδατος πι-
πωκότίς, ώς έφαμεν, χαι τάς εαυτών ψυχάς άναζω-
πυρήσαντες, είχοντο τής όσου, επομένου αύτοίς χαί 
τού μάρτυρος, ήν χαί έβδομήκοντα όλοις σταδίοις 
συμπεράναντες τήν Τάγνραν ήδη χατέλαβον, καθά 
τούτοις προσιταχτο. 

Γ' Άλλ' οί δήμιοι εύλαβούμινοι (ιίχον yap ήδη 
πρό ομμάτων τήν εύερ·νεσίαν τοϋ μάρτυρος), φόβου δι 
όμως τού παρά τών κρατούντων ήττώμενοι (άλλως 
τι καί ψυχάς ιχοντις έκλυτους καί ριαλακάς καί πρός 
μόνα κιχηνυίας τά όρώμενα) τόν κιλιυσθέν ποιήσαι 
ήπιίγοντο, μάλιστα χαί τού μάρτυρος παρορμώντας 
αυτούς ώς άν θάττον άπίη πρός τόν ποθούμενον. 
Όθιν καί κάμινον ύπανάψαντις καί πλησίον τόν 

prope Statuissent, jam lffitantem et exsultantem g άγιον πιριστήσαντις, χαίροντα ήδη και άγαλλιώμε-
in eam injeceruot. Qui cum etiam ultimis verbis 
Deum laudasset, et in certaminis consummatione 
egisset gratias,in maaus Doaiini tradidit spiritum, 
et ad eam quae illicest, transiit beatitudinem, vice-
simo IIOQO mensis Julii. Sed tu quidem, ο beate, 
martyrum decus et oroamentum, sic e vita egres-
sus, etpreemioruca stigmatibusdecoratus, nuncpu-
rus sedes cum Cbristo sponso purissimo, in boc te 
oblectans etexibilarans, etcorona gloriee abco coro-
natus. Memeoto aulem nostriquoque deinceps, qui 
tecolimus, etbocsacrumtuumfestum celebramus: 
et da nobis, ut eequabiliter et sine ulla offensione 
transigamus vit» asperitatem: ut cum noa obruti 
enataverinius ex boc mari teatationum, in portum 

vov, ταύτη ένέβαλλον, δς καί ρήμασι τιλιυταίοις τόν 
θιόν ύμνήσας, καί αύτώ έπί τ$ τού αγώνος τελειώ
σει ευχάριστη σα ς ταίς τού Δισπότου χιρσί τό πνιύρια 
παρέδωκι καί πρός τήν εκείθεν απέβη μακαριότητα, 
ιΐκάδα ένάτην τού Ιουλίου άγοντες. Άλλά σύ αεν, ώ 
μαρτύρων έντρύφημα καί καλλώπισμα, ούτω καί 
βιούς καί μεταστάς καί τοϊς στί·/μασι τών άθλων 
ώραίσθιίς, νυν καθαρός τω καθαρωτάτω νυμφέω 
παρίστασαι Χριστώ, έν η δομένος τούτω καί έπευ-
•ρραινόμινος καί τω τής δόξης στιφάνω παρ' αυτού 
ταινιούμινος, μέμνησο δι χαί ημών λοιπόν τών τ ι -
μώντων σι χαί τήν ίιράν σου ταύτην έορταζόντων 
πανή·νυριν, χαί δίδου ήριίν όμαλώς καί άπροσχόπως 
τήν τού (3ίου διάνυσα· τραχύτητα, ώς άν άκλυστοι 

quietis appellamus,ipsum habentes gubernatorem ^ τήν τών πειρασμών διανηξάμινοι θάλασσαν τοίς τής 
tuis intercessioDibus Dominum nostrum et Salva 
torem Christum: quem decet omnis bonor et ado 
ratio in sfficulasaeculorum. Amen. 

άναπαύσιως λιμέσι καθορμισθιίημιν, αυτόν έχοντις 
χυβιρνήτην διά τών σών πρισβιιών τόν Κύριον ημών 
καί Σωτήρα Χριστόν, ω πρέπιι πάσα τιμή καί 
προσκύνησις ιίς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

V1TA 
SANCTI ΕΤ J U S T I E U D O C I H I . 

(Apud Surium ad diem 29 Julii. Grcecum textum non invenimus.) 

I . Eudocimi, qui convenienter euo nomini ex 
Deo laudem est assecutus, vitam bonum est expo-
nere. Hinc enim simul volaptas et utilitas non 
redit solum ad expositores, sed multo magis ad 
auditores; non solum quodse ostenderit vebemen-
tem amatorem virtutis, etquod est bonestum, 
etalim elegerit ab ineunte aetate; cum multis eoim 
aliis fuit bic vitae zelus ei communis : sed quod io 
illo preBcipuum et pene singulare, vel omni, vel 
magna ex parte excelluit, ejus ia mundo fuitsupra 
mundum vita : et quod oum viveret in medio 
tumultuum, et barum rerum instabilium, quae om-

nibustempestatibus sordibusque plen» suot, pu-
ram et tranquillam, et minime inquinatam suam 
conservaveritanimam : etostenderitesse timidi et 
pusilliaoimi, mundi fugatn persequi, et adjutrice 
uti eolitudine, perinde ac si quis in maris tran-
quillitate oavigans, et absque ullis fluctibus ventis-
que vebemeotibus, velit vocari peritus naviga-
tionis,et intelligens eorum qim ad mare pertinent. 
Quoniamergo illius vita est exemplar sufflciens, 
cumomnibus,utsemeldicam,qui virtutis studium 
sibi vendicaut, ut iis qui in mundo vivunt, et 
mundo (ut oum divino Paulo dicam) uti solnm 

1 1 Cor. vii . 
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non abuti eligunt, dicantur res iJlius, et yirorum 1 
bonorum animis apponatur mensa divina, et op-
sooia, qu8B nunquam consuaiuatur. 

I I . Sanctus ergo Eudocimus genus quidem duxit 
ex Gappadocibus, piorum pareatuoi pia soboles. 
Quorum alier quidem Basilius, Eudocia autem 
nomine, quee geauerat, eraot geoere insignes, opi-
bus abundaates, iilustresque auctoritate. Palri-
ciorum eoim digoitate ciarus erat Basilius. Gum 
tam praaclaros atitem generis fontes baberet filius, 
ηοα tam visus est nobilisex parentibus, neque tan-
tam ex eis accepit gloriam, quantam ipse preeclaris 
suis factisex se nobilitatam suisattulit pareotibus. 
Nam tilios qaidem, qui ex claris orti sunt pareo-
tibus, permultos inveaies : parentes autem talium 
filiorum, q u i in medio mundo vitam nulii repre- ] 
bensioai affinem transegeruot, admodum paucos. 
lUe ergo doctrinae et discipliais jussus atteudere, 
magaum ia bis posuit studium, non Yerberibua, 
DOQ terroribus, aoo aliquo alio iadigeos ex iis quae 
possunt puerilem ad res boaestas excitare socor-
diam : sed ipse erat sibi stitnulus ex propeasioae 
et animi alacritate ad ea quae bona suat. Multo 
autem magis iavigilabat lectioni diviaorum elo-
quiorum, et assidue ia eis versabatur, adeo ut ipse 
quoque caneret cum diviao Davide : ExsuUabo 
ego super eLoquia tua,ut quiinvenit ipolia multa s . 
Et : Quam diLexi legem tuam, Domine : tota die 
meditalio mea ests. Propterea ei reputatum est su-
pra millia auri elaigenti 4, juxta diviaum Pro-
pbetain, dico Davidem. Et Dei eloquia dulcia gut-
turi ejus fuerunt, et supra inel ori ejus s . 

III . Vacabat autem diviuis templis et assidue ad 
ea veniebal. Et cum ejus epquaJes et fainiliares 
dediti essent veoatioaibus, et equorum cursibus, 
et aliis adolesceatum studiis, ille ea aegre ferebat, 
ei ab eis ininime movebatur, et nulli cedebat ex 
iis quce juvenilibus blandiuntur cupiditatibus. 
Jucuade vero et libenter versabatur Eudocimus, 
aut in dooio orationis, aut iu lectioue divinorum 
Eloquiorum, per quee studebat seipsum reddere 
templum Deo dignum ut qui uibil osteoderet 
iojucuaduw, nibil turpe ex deformitate animi 
perturbationum, et in eas collato studio. Noa res 
adversee, noo secundae, DOQ aliquid ex iis quaB 
aoimum possunt aut efferre, aut depriraere, fuit 
satis validum ad eum asuo instituto dimoveodum: 
sed dexteris et sinistris armis (ut dicit Paulus 6 ) 
dextere utebatur, et ea materiam faciebat pbiloso-
pbiee. Quiaetiam cuui viain sapeiagrederetur, tam 
quae ferebat ad regiam, quaua quaem ullum alium 
locum meatemsiuiuletlinguaai babebat iateatam 
operi: banc quidem caneQtem Psalmos Davidis, 
illamaulemaUendenteaj, et quiB dicebantur iatel-
bgeatem, et jaDenti ipsi Davidi parentem. Noa 
eaim id ei, quod maltis, usuveaiebat, q u i psal-
lunt quidem, sed αυα iutelliguut: quique cum iia 

quee dicunt, ipsi prius pugaant, et re ipsa aperte 
coDtradicuot, cumprocal ab iis quflBdicuntur, aber-, 
reteorum animus. Temperantiam autem,quee vere 
publica est, et pulcbritudine alias excellit virtutes, 
sic amavit, et ab ea ita aperte est superatus, ut 
eam in vita sociam, et qua? secum babitaret, dele-
gerit, et audacter cum Job diceret ηοα boc solum: 
Oculum meum non est cor consecutum 7 , sed etiam, 
quod illo est majus, pactum fecisse cum oculis, 
nuilo modo iatellexisse super virginem 8 : et usque 
adeo vitaverit cutn inuliere colloqui, ut soli matri 
ηοα esset prohibitum ad eutn aecedere, quam in 
magna babebat veneratione : ut qui ηοα solum 
maternis, sed virtutis etiam cederet legibus. Prav 
teream autem nulii licebat mulieri cumeoomaiao 
loqui, aut ad eum adire. 

IV. Cum leniperanLia vero coajuoxit etiam elee-
mosyaaoi, cum pulcberrima eam quee est maxime 
bilaris : adeo ut lllius quideui lumiae iilustraretur 
facies, bujus auteua oleo cor piaguefieret, esset-
que et mundus et misericors : adeo ut altitudo, quae 
procedit ex puritate, ad proxiinum (ut par est) 
ex coaseasu se inclinans, in tuto esset. Tam splen-
dide autem atteodebat eleeuiosynee, et eam ita 
auiplectebatur, ut noa solum superfluis, sed eliam 
necessariis se pie gereret: et αοα parce seiniaaret, 
sed iu beaedictioaibus : et aoa soluin pecuniis, 
sed etiam carnibus, si ex iis pauperibus dari posset 
auxilium miuime parceret, idque adaiodum bilari, 
promptoque et alacri aaimo, motus dilectioue ia 

> Deam et proxiuium. Fructus eaiui cbaritatis, est 
in fratreui uaisencordia, adeo ut ipse promptior 
esset ad dauduin, quaui llle ad accipieaduui, qui 
opus babebat mieericordia : et cum dedisset, ipse 
magis laetaretur, et plus se juvari crederet, quam 
is, qui acceperat, quomodo res vere liabebat. Ma-
jores eaioi suul diviaee gratiae, quaui buuiaaee, 
quas ipse iarga manu emebat largius lliiac scatu-
rieutes. Et, ut seuiel dicam, orpbaaorum erat pater 
Eudocimus, curator viduarum, iadumeatuui audo-
ruui, paais esurieatiuui>aaimaruaiqua3fiegritudiae 
gravabaatur solatium. 

V. Is cum et ab imperatore nonores, et quae est 
ad tempus, gloriam assequeretur propter virtutem, 
nibil ex eo lcedebatur, ut cujus aec calor aniuaae 

I tepesceret, aeque ad cursum spirituaiem iieret 
iuipetus bebetior : sed putius eaui quoque Deo 
ascribeas gratiam, biucsuuiebat occasionetn majo 
ris iu ipsum desiderii, et euui coleudi prouiptius 
et alacrius. Certe cuui esset electus, ut prseesset 
parti exercilus Cappadocutn, et moraretur circa 
id , quod vocatur Cbarsianum, gerebat maguain 
curara populi, ut qui αοα soluui de eis esset pa* 
terne sollicitus, sed eas eliam, qum eraut iater 
se mviceua, ut solent, coatroversms solveret, n u i -
lam iapartem pmpeadeate Irutiua justitiae : et 
judicans orpbauuui (ut dicam cum Isaia), 9 et vi-

1 Peal. cx?iu, 162.»ibid. 9 7 . • ibid. 72. 8 ibid. 103. · U Cor. v i , 7 . 7 Job. xxxi, 7. · ibid. 1 . 9 Isa. i , 17. 
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duam justificans, et omoibus idem apparens per 
aequalem in omnes benevoleatiam. Et quid opus 
est, ut dicam siogula ? Erat virtute perfectus Eu-
docimus; erat insignis cbaritate ία Deum, et iasi-
gois cbaritate ία proximum. Quamobrem ejus 
exitium et iateritum, proxioio, inquam, claoculum 
detrahere, adeo odio babebat, ut αοα solum ipse 
nibil tale faceret, sed etiam si aiius vellet facere, 
minime sustiaeret aoa boaestis verbis aures pree-
bere : et quod ad se attiaet, illas quoque coaser-
yaret peccatis superiores. 

VI. Ilium sic viventem, piumque vitee institutum 
excerceatem, et recte se gereatem cominunis ia 
regioaealieaafiaisoccupat, cuai esset triginta tres 
annos natus, et necdum quidem caais capillos al-
befecisset, multoruui autem canos superaret pru-
dentia. Male autem babebat Eudocimum, αοα quod 
absolute moreretur, ut qui per totam vitam id 
esset meditatus, et quam cuta egisset vitaai, quee-
nam sors esset euui cousecuta : et alioqui cum 
esset sapieos, αοα iguorabat omaiao, qualis esset 
lex iater couaposita : aeuipe quod cuui accepisset 
priacipium, aecesse essel fiaem quoque consequi; 
quamobrem αοα eum conturbabat corporis separa-
tio, sed quod cum matrem αοα vidisset cbarissi-
mam, longe esset peregriaatus. Quouiodo autem 
est mortuus ? est eaioi boc simul pbilosophifle et 
utilitatis particeps. JSgrotabat quidem vir iile, et 
morbus eum jam eo deduierat, ut ultimum ageret 
spiritum. Ipse vero cum suos accersiisset familiares, 
primuui quidem diligeater maadavit, eteos jure- ( 
juraado adegit, ut eum maadareat sepulcro, sic 
Iadutuui,etaequaquamin ipsum obsorvareat, quae 
soleat ia mortuis. Deiade cum omaes jussisset 
extra fores egredi, ipse solum inciusus dat se ora-
tioai. Oratio autem erat (audita enim fuit a quo-
dam, qui prope fores auscultabat) ut ejus ad 
Deum exceesus esset obscurus, et uulli cognitus, 
quomodo etiam tota fere ejus vita nulli evasit ma-
nifesta. Cum vero alia quoque adjecisset orationi, 
et egisset gratias, et postremo dixisset: In manus 
tuas commendo spiritum meum , 0 , vere saactam 
emisitaaiaiam.Quidamautem exiisqui sepulturae 
ejus iaserviebant, magis rustice, quam pie, in boc 
maadato exsequeudo affecli, αοα solum cum vesti-
meutis et calceis, quibus eratindutus, sed etiaui ] 
cum stragulis, ia quibus jacebat, iu ligaea capsa 
sic impositum, bumi conduut euua, qui aibil 
babebat dignum tenebris, nube ooiniao soJetu, aut 
ligaum modio, aut potius, si mavis, ία cella pena-
ria pretiosissimum thesaurum, et qui αοα potest 
coasumi. Sed ille sic quidem fuit coaditus : Deus 
autem αοα passusesteutnlatere, sedeumreddit ma-
nifestuoi causa multorum utilitatis. Sic autemfacit. 

VII. Vir quidaui aspiritu vexabatur daemoaiaco, 
Elias nouiiue, cum post mortem saucli αοα multi 
dies praeteriisseat. Repeate accedit ad sepulorum, 

V multa quidem dicens, multa aotem faciens, quee 
solet facere aequitia daBmoaum ia damaum bu-
manae aaturae, quee desuper bello ab eo appetitur. 
Dfiemoae qaidem moto a saacto, aut a Cbristi po-
tius virtute, ut eum manifestuui faceret et αοαο-
raret, uioveate autetn et torqueate, et maxima 
tempestate bominem coaturbaate, cuui taaquam 
moriuum Eliam bumi jecisset, sceleratum illud 
deemonium statiua abiit, ut quod fuerat booiiui ve-
luti queedara discipiiaa, et medicaraeatuoi ad ex-
pianda peccata iis, quee Deus novit, judiciis. At-
que Elias quidem sic fuit liberalus a daemoue : 
Deus autem αοα eousque fecit coasistere sui servi 
gloriam : imo vero cum tanquam tuba valde 
clamaas, ia multos esset dispersum miraculuua, 

i multitudinem eorum, qui laborabaat variis mor-
bis, vocavit ad sepulcrum, sepulcrum, ioquam, ex 
quo admirabiliter multis scaturiebat vita et curatio. 

VIII. Ex bis verouaa mulier, quae babebat filium, 
cujus solutee erant maaus, quique eas ferebatαοα 
secus atque lapis ac statua, cum ardenter accessis-
set ad sepulcruai, aou loaga opus babuit mora, 
αοα aegotiis, aoa diebus : sed cuui primum veait, 
oi opem tulit ad liberaadum a morbo tiliuai.oleum 
sumptum ex luceraa beati sepulcri : quo cuui iila 
fiiii maaum unxisset, vidit statimeura totum illee-
sum, et utentem manibus simul liberis et suo 
fungeotibus officio. Abus auteui puer eodem qui-
dem modo afifectus, ία boc vero solo diftereas, 
quod priori quidem maaus, ei autem pedes erant 
immobiles : is ergo sioiili iide obiatus, similem 
quoque consecutus fuit curatioaem. Nam cum is 
quoque uactus esset ia pedibus oleo luceruae, 
protiaus exsiliit, et fuit causa magaae gratiarum 
actionis, quae offerebatur lpsi saacto, qui 
curaverat, et Deo, qui praebuerat gratiatn cura-
tioaum. 

IX. Rursus autem mulier vexata a daemone, 
liberata est a maligao spiritu eam vexante, cum 
solum accessisset ad sepulcrum, et pulcbre didi-
cisset, quemadmodum lux perseqmtur teaebras, 
et quam sit terribilis, boaus etgratus servus malo 
servo et fugitivo, propteream quee ei cum Domiao 
iatercedit, coajuactioaem et familiaritatem. Porro 
autem alii quoque inulieri, quee gravi morbo labo-
rabat, fuit inirabiiis curatio solutio sepulcri pul-
vis sumptus cuua iide, deiade aqua consper-
sus, aut ut melius dicam, ejus lacrymis, et im-
positus parti corporis, quee male se babebat. Et 
ideo cuua semiaasset ia lacrymis ferveatis ia 
Deum tidei, messuit exsultatioaem curatioais n . 
Non paucis quoque aliis male atfectis, qui loage 
aberant, tide auteui αοα eraot longe, bic pulvis 
ad eos allatus, visus est aptum ία omni morbo 
medicameatum, et qaod uaultis quoque aliis modis 
erat jucuudissimum. Naiu cum eo, quod curabat 
certissime, habebat etiam celeritatem, et cum 

Jo ^ a l . xxx, 6. 1 1 Psal. cxxv, 5. · ·"« 
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celeritate, molestiee vacuilatezn, et cum molestisB -
vacuitate,quod nulla erat omnino solvenda merces, 
et nihil penitus damni accipiebatur. Oeficiet me 
tempus et oratio, defectaeque erunt manus scri-
ptionis operi servientes, si voluerimus omnia 
comprehendere, qum et prius ille, ubi fuit 
sepultus, et nunc buc quoque translatus, facit mi-
racula. 

X. Quoniam autem translationis meminit oratio, 
de ea quoque tractandum est, quemadmodum 
facta sit et quaenam fuerit causa, quod illius cor-
pus sepultum in fiaibus Charsiani,sit in banc regiam 
translatum civitatem. Magna et velox ejus mira-
culorum fama in omnes partes pervadebat, et 
implebat aures omniuui : et natura quidem sicha-
bebat, nunc autem velocior quoque facta est pro-
pter rei novitatem. Ubi enim speraverit qaispiam, 
hominem in uiundo viventem, et qui populi sus-
ceperat admimstralionem, et qui singulis horie 
tantis agitabatur fluctibas, posse per se quiescere, 
et iaterioreai bominem babere nulla vexatum 
molestia,illa3so8que et manifestos in se conservare 
typos Dei memoriee, et ejus metu cor custodire 
muadum ab omuibus sordibus ? Nam pietatem 
quidem exercere, et amplecti bonestatem, virtutis-
que aiiquaatisper et Dei ineminisse inaadatorum, 
in multis fortasse inveoies ex iis etiam, qui in 
mundo vivunt. Non enim eos omnino virtute nu-
dabimus, et taaquam propriam possessionem eis 
solis tribuemus, qui suot a mundo separati. Sed 
ad tantam impatibilitatis et virtutis esse evectum 
altitudioem, ut consequatur quis gratiam et splen-
dorem Diiraculorum, id eorum solum dixeris, qui 
mundo et mundanis omnibus multam salutem 
dixerunt, et solitudines magis quam civitates, et 
deserta, et louge esse remotum ab amicis propter 
Gbristum suat amplexi, eorumque paucorum: si-
quidem paucorum uovimus eam quee esl pro viri-
bus, perfectionem. 

XI. Cum sicergofama ejus mortis etmiraculorum 
esset dispersa, ejus parentes (eis enim adbuc vi -
ventibus est mortuus) et maxime maler, quae ma-
ximo et germaaissitno amore, ut tilios solent ma-
tres,eum prosequebatur, magaum ignem babebant 
io visceribus, simul quidem etut filium desideran-
tes, et cupientes conspici pareates ejus, qui adeo 
clarus erat miraculis. Mater ergo ηοα ferens cor-
dis impetum, arbitrata, esse quid parvum et nibili 
faciendum, et non satis firmam pia3 matri excusa-
tionem viee longitudinem et senectutis imbecillita-
tem, horum omniutn nullatn ducens rationem, 
profecta Byzaotio ad id, quod jam prius dixiruus, 
Cbarsianum incredibili pervenit celeritate. Deinde 
cum aspexisset eorum multitudinem, qui assidue 
accedebant ad sepulcrum, et donum, quod asse-
quebantur, qui multis et variis laborabant morbis 
et aifectionibus, et quam celerem adipiscebantur ou-

ratioQem,ipsorum,inquam, malignorum spirituum 
morborumque et affectionum, ut qui perinde ac 
si borribilem terrorem, e\ accedere non permit-
tentem, eis incutiat eepLdcrum, non possint per-
manere : vel potius ut bostes quidam et ioimici, 
qui fortis imperatoris ne possint quidem ferre 
conepectum, sed eos quos ceperunt, statim dimit-
tant, et in fugam se conjiciant; baec cum illa vidis-
set, et sepulcro fuisset circumfusa, jucunde 
et canore deflebat, partim quidem filium lugens 
ut mortuum, partim autem ut ex Deo viventem, 
et tantis dignatum miraculis admirans, et ut quffi 
ipsa quoque gratia et gloria frueretur,et eo nomine 
gloriaretur. 

XII. Fili, voce dicebat altiore, fili, lux aeterna 
meorum oculorum,fiU,arcanumquoddamin ineffa-
bile bonum parentibus : undenam tibi beec clara 
et magna lux curationum?Undenam copiosa fluxit 
gratia Spiritns ? An sunt baec omnino piee vitae re-
muneratio, et occultorum laborum ? An potiue 
non solum remuneratio, sed arrba et procemium 
bonorum, quse te post beec manent ? Sum ego re-
vera beata inter uiatres, quae digna sum babita, 
quee essem et vocarer mater talis filii. Non tibi 
amplius contexo lamentationes maternas tanquam 
filio, sed tanquam Dei amico bymnos cano spirita-
les. Non amplius te voco filium, etfructum ventris 
mei, sed filium Oei per gratiam, non ex sanguini-
bus, nec ex voluntate carnis, sed revera natum 
ex Deo Quem cum ipsa genuerim carnaliter, 
ab ipso rursus vicissim generor spiritaliter. Nec 
erubesco eum vocare patrem, cujus verus pater 
eet ille coelestis : cognati autem, angeli et sancto-
rum omnium cbori, bonorum operum communio-
oe, et aequalitate remunerationis. Curam gere pa-
rentum, quibus est gravius tui desiderium, quam 
seneclus. Atqui, ο cbarissime, pulcbre carnali tuae 
matri referes gratiam pro datis aliinentis, si spiri-
tali tuo Patri tuis intercessionibus eam reddas 
familiarem. Pulcbre quoque patri tuo referes 
gratiam, quod te ad boc, utesses, produierit, siad 
ejus senectutis et imbecillitatis requiem sinus 
AbrabaB petieris. Heec nunc ad te contendunt et 
patris caoities, et matrisinpartudolores, et ubera, 
qum tu, quiesomni ex parteperfectus,suxisti,cum 

> esses adbuc infans. Guram gere parentutn, curam 
gere cognatorum. Leetabitur, sat scio, Deus, quem 
tu bonoraodum censes in parentibus, quos jubet 
illius pra3ceptum bonorare, utpote quod per ipsos 
bonor ad illum feratur. Nam et prinius omnium 
est pater, et opifei, et causa, ut ad boc, ut sint, 
producantur. 

XII I . Heecdixit, et jubet tollilapidein, et capsam 
trabi extra uionumeatuin. Quod cam factuoi esset, 
ubi ea jubenle, apertus est loculus, cernitur mira-
culum, et ad videndum divinissimuui, et ad dicen-
dum jucundissimum, et ad ea, quee precesserant, 

* f Joan. i , 43. 
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conflrmanda validissimum. Decem etocto menses Α miraculorum tales ostendit radios? Ex te pulcher 
praeterierant post mortem,et qui tot ante dies erat 
mortuus, nullum habuit sigaum, noncorporis fla-
xionem,noa compagiais solutioneui,non carais coa-
sumptioneai,Don aigrorem,non aliquid quod esset 
evaaidum, aut quod emarcuisset, et esset lique-
factum : sed totus videbatur recens, periode ac si 
nupereum reliquisset anima. Propemodum vide-
banturesse meuibracum motu, geneecum rubore, 
labra cum flore, os cuoi aabelitu. Existimasses, te 
eum omnino videre αοα mortuum, se i potius 
dormientem,autseipsum colligentem, et diligentius 
aliquid meditaotem.Porroautem ipsae tuoicae,ips« 
vestee stragulae adeo eraat iategree et dlres®, et 
nullo detrimeato affect® (quod attinet ad sepul-

quidem germinavit paJmes, sed apud uosproduxit 
botros Qiiraculoruoi, etei placuit, ut nos frueremur 
oiusto gratiarum et curatioauui. Non erat Deo 
ditficile,si uode processit, eum voluissetiilucrursus 
divertere. Ne videaris ergo repugoare judicio Dei 
et voluatati, neque nobk divioas gratias iovideas. 
Ne aos foate privaveris, qui ηοα nobis solis, sed 
etiam commuaiteromaibusest adfrueadum propo-
situs. Ad gloriam tibi sufflcit, quod ejus mater 
apparueris, de cujus etiam mortuo corpore taata 
est conteatio. Nos phus ex ac expelles patria, 
quam boc boao aobis a Deo dato aostram prives 
patriam. llla postquam baec audiisset, sciens esse 
sibi aliquod sapieatius capieadum coasilium, 

turam) atque si fuisseat positee ia arca, etdiligea- 3 quivit. Deiade autem cum jussisset omnes valere, 
ter custodit». Est mortuis corporibus ex se quid 
iajucuadum ac tetrum. Est vestibus quoque quaa 
longo tempore jacueruat, et aliis ejusmodi malus 
quidam odor, et qui offeadit odoratuoi. Illic autem 
nibil ejusmodi, sed bonus odor, et gratia, etdele-
ctatio, tanquamnoa aliquod supulcruuiet loculus, 
sedbortus essel apertus. Probaatur ea quee dicta 
suat, etquod corpus esset adbuc iategrum et re-
ceas, ex boc quod sequitur. 

XIV. Quidam mooacbus, Josepb aomine, sacer-
dos,etqui pietati studebat, cum tuac adesset,subje-
ctis maaibus, et amplexus mortuum, coaabatur eri-
gere. llle auteta cedebat et videbatur parere, et seip-
sum tradere. Erectus itaque fuitvirilleadinirabilis, 
«irticulis et compagibus rccteiutersesebabeotibus. ( 

Quod cum vidisset presbyter, et metu esset reple-
tus, rogavit ut permitteret ea auferre, quibus erat 
iadutus. fpseautem ruraus paruit, et mauus remi-
sit presbytero et pedes, ut iis uteretur ut vellet. 
Exuitergo eum sacerdos tunica, et eum altera 
iaduit. Α pedibus vero amovet αοα solum calceos, 
ted ea etiam, qu« intus eraot ex serico imposita 
pedibus. Haec ergo omaia tam facile fecit, et citra 
ullum laborem, periade ac si ille opem ferret 
eacerdoti, et se traderet, ut eo commode 
uti posset. Deinde eum rursus recliaat in ea, 
qua prius erat, tigura : adeo ut id totum divino 
factum sit consilio, quod sic sepultus fuerit, 
ut erat antea : ut vel ex boc esset maaifestum 
omaibus, quod post sepulturam maaserit cor-
pus poteatius iateritu et dissolutioae. Quod 
quidem visum multis daemonibus et morbis causa 
fuit, ut fugerent; et merito. Si enim eliam cum 
esset abscoasum, erateis terribile, poetquamappa-
ruit quomodo αοα esset ejusmodi, ut αοα possat 
omnino sustineri ? 

XV. Quid post beBC est consecutum ? Goateade-
bal mater, eacro sublato corpore, demum reverti. 
Ha?c eoim, dicebat, etella ex uieo ventre orta est. 
Qui aulem ia ea babitabaat regioae, coateadnbaat 
aoa coacedere, ut id aggrederetur. Nametsi, dice-
bant, ex teprocessit illa stella,cernitur tamen apud 
ao80ccidisse.Quomodoergoeumaaobisauferes,qui 

domum revertitur. Ule vero pius ia primis mona 
cbus etsacerdos,de quo prius diximus,cum reman-
sisset, el dierum uauhitudiae omaem expulsisset 
suspicioaem,eL ia eo custodieado effecisset custodes 
socordiores, aoctu ingressus, diviaum sulTuralus 
ast tuesaurtmi, et cutn furto aufugit. Sed odor mi-
raculorum osteadil uaguentum, quod celabatur, et 
morborum curatio fuit furti accusalrix. 

XVI. Mulier eaim queedam, dum is ia via ferre-
tur, et qui eum ferebaat ia quodam, ut est coa-
seataaeum, vellentloco requiescere : illa, iaquaui, 
cum a maligao vexaretur spiritu, inloculum irruit, 
etgraviter insiliit, et velutia magno fluctufuit exa-
gitata. Deiade cum sanctum turpissimis esset 
iasectata malediciis, non illa quidem omnino, sed 
qui eam mbabitabat, queiu adversarium dixeris, 
fortis dle ab eo percussus recessit, abieas ia loca, 
ad qu» a Deo fueratcoademaatus. Illa autem saaa 
domum rursus est reversa. Noa lougaai tempus 
iatercesserat, et virgo quffidam prsefecta moaaste-
ni , quod vocabatur Mantiueum, cum secreto quo-
dam etgravi morbo iaboraret, et αοα possetgraves, 
quos seutiebat ex eo,ferre dolores, cum rescivisset 
iiiud mortuum vitam afferens corpus afferri, et 
magaa iide et animi ardore ei facta obviam, taa-
qaam viveati et audienti saacto ad loculum ei mor-
bum dixisset, ardentis fidei mercedem, celerem 
iovenit curationem. Ejusmodi miracula faciens, et 
eam a Deo gloriam adipisceos, Byzaatium taadem 
iatroducitur corpus pareatibus jucundissimum, 
mortaiibusque utilissioium,malis spiritibus potea-
tiue, eegritadiaibusetmorbis validius, medicamea-
tum vere iaexpugaabile : aeque valeas solum ad-
versus uaum morbum, sed, ut semel dicam, resi-
steos omaibus. 

Maier ergo leeta taii reditufilii, et simul caputia 
Cbristo tolleas, spleadoremque et magaificeatiam 
ia tempore osteodeos, argeati magao sumptu 
capsam induit: αοα solum id facieas, taaquam ia 
gratiam tilii, sed eum studeas bonorare, taaquam 
Dei amicum : ut iilud quidem esset aaturee, haec 
ΤΘΓΟ piiauimi, et meatis Deum amaatis. Gum eic 
ergo capsam argeotopareates optimi circamdedie-
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sent, hoc vere sacrum templum deponunt in pul- Α mones fugantur,morbi solvuntur, et Deusinom-
chroteraplo, quod ipsi Deiparaeconstruxerant, com- nibus,etper omDiaglorificatur.Quoniameum de-
munes bominibus effecti benefactores, dato dono, cetomnis gloria, bonoret adoratio, nunc et sem-
quod extenditur in sempitemum : per quem dae- per et in saecula saeculorum. Amen. 

MENSIS AUGUSTUS. 
ΜΑΡΊΎΡΙΟΝ TUN AFIiJN ΓΥΝΑΙΚΩΝ 

ΣΟΦΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΝ ΘΥΓΑΤΕΡΠΝ ΑΥΤΗΣ 

Π Ι Σ Τ Ε Ω Σ , Ε Λ Π Ι Δ Ο Σ Κ Α Ι Α Γ Α Π Η Σ . 

MARTYRIUM SANCTARUM MULIERUM 

S O P H I i E 
ΕΤ EJUS FILIARUM 

F I D E I , S P E I Ε Τ C H A R I T A T I S . 
(Latine apud Surium ad dieni 1 Augusti ; Graece ex cod. ms. Graec. Paris n. 1526, seec. xn.) 

Α'. Μβτά τό διαγγελθήναι πανταχού τό σωτήριον Β I . Postquaro fuisset salutaris preedicatio ubique 
κήρυγαα, πλωρηθήναί τε τά πάντα τοϋ γνώναι τόν annuntiata, et omnia essent repleta cognitione Do-
Κύριον, oiovei λείψανο ν κακίας Αδριανός τήν αύτο- mini, veluti quaedam sceleris reliquiee Adrianus Ro 
κράτορα 'Ρυμαίων διιπων αρχήν, πολλήν ειπιρ τις manorum adurinistrans imperium, in falsos deos, 
άϊλος τήν πρός τούς ψευδωνύμους θεού; επεδείκνυτο qui OOLDinaQtur, OStendebat pluriuiam, 81 ullllS 
δεισιδαίμονίαν, τούς μεν θωπεία*ς ύπερχόμενος, alius, superstitionem, alios quidem alliciens blan-
τούς δε καί άπείλαις καταπλήττων. Κατ* εκείνο τοί- ditiis, alios autem etiam minis territaas. lllo au-
νυν καιρού, γυνή τις ευσεβής και φιλόθεος, τούνομα tem tempore mulier quaedam pia et religiosa, no-
Σοφία, γένους τών επιφανών, χώρας Ιταλών, χηρείαν mine Sophia, clara genere, Itala natioae, cumesset 
ύποστάσα ανδρός θυγατράσί μόναις τρισί τόν |3ίον viduata marito, cum tribus filiabus solis vitam agi-
εσάλευεν. Αύτη τή περιωνύμω τών πόλεων 'Ρώμη tabat.Eacumsimulcumvirginibus,quse erant valde 
έπιδημήσασα ταίς παρθενοις όμού πολύ τό χάριεν καί honestee, et elegantes animo et corpore, Romae 
έπαγωγόν εχούσαις κατά π σώμα καί τήν ψυχήν, versata esset, ΠΟΠ fuit βΓΓΟΓβ seducla, neque ad 
ούχ υπήχθη τή πλάνη, ούδε πρός τήν τού δυσσεβούς impii iuaperatoris reclinavit religionem, factis 
βασιλεύοντος θρησκείαν άπεκλινε, λίαν τήν κλήσιν ipsis pulchre suam ostendens appellationem 
έπί τών έργων δεικνύουσα, ή τής άνωθεν όντως σο- Q qua3 Domen vere sumpsisset asuperna sapientia, 
ψίας επώνυμος. Ή γάρ άνωθεν σο^ία, ρησ\ν ό θείος et diceretur Sopbia. Quae est enim desuper Sapien-
' Ιάκωβο ς, πρώτον μεν άγνή έστιν, έπειτα ειρηνική, tia, inquitdivinus Jacobus, primum quidem pudica 
{ύπειθής, μεστή ελέους κα'ι καρπών αγαθών. Έξ est, deinde pacitica, modesta, obediens, plena mi-
ών γάρ ό τής αρετής παρ' αύτη καρπός έγνωρίζετο sericordia et fructibus bODlS. Εθ 6Qim, quod VIF-
ταίς θυγατράσι τάς προσηγορίας ήρμόζετο* καί tutis fructus apud eam agnoscebatur, adaptavit 
εκείνα/ πάλιν άληθευούσας ταύτας παρ' έαυταίς filiabllS SUIS appeilationes : 6t illae rursUS in 8Θ 
έδείκνυον. καί ούδεν άπάδον ούδε άλλότριον είχον οί ostendebant esse veras, neque babebant aliquid 
κλάδοι τής ρίζης. rami, quod discreparet aut esset alienum a radice. 

Β'. Έπεί δε παρά πάσι διεβεβόητο ή τε σύνισις II.Gumautem celebraretur apud omneset illarum 
εκείνων καί ή αρετή καί τό πρός Χριστόν σέβας, pmdentia et virtus, et ία Ghristum religk), ΠΟΠ fe-
ούκ ένεγκών ό τού <ρθόνου πατήρ, διά (Βασκάνων reas paterinvidiae, per invidos oculoscujusdam An-
δνθαλμών *Αντιόχου τινός ανδρός, τήν τής πόλεως tiochi,cujus fideicoiamissa fueratpraefectura urbis, 
πρόνοίαν πεπιστευμένου τήν εύσέβειαν αυτών τώ sigaifical imperatori earum pietatem, et eae defert 

•A . 
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Iingua dolosa impius et verbis odii. Protinus ergO Α βασιλεΐ δήλην ποιεί, χαί τά χατ' αύτάς γλώσση 
ille ira percitusiocoosiderata, eosquos solent voca-
re apparitores,mittit ad easadduceodas.IUaeautera 
cum didicissent causam eorum adventus, cumque 
corporibus esseot inseparabiles, magis etiam con-
jungereutur spiritu, nihil ostendentes filiae, quod 
non cum matre conveniret, ut quee inveniebantur 
inter se frateme consentire, et erant veluti corona 
sibi cequalis: quee per ipsas et matrem complebatur, 
alacriter iveruot. Postquam autem sederunl pro 
tribunali prapiecti urbis, cum ipsae eura qui dixit, 
non esse timendos eos qui occiduot corpus i

t et 
pollicitus est a se daodam esse sapientiam, Domi-
num invocassent, et se crucis figura muoiisseot, 
omoi timore deposito, steterunt cum forti et 

δολία καί λόγοις μίσους ό δυσσεβής cpavipoi. Παρα
χρήμα τοίνυν αυτός άλογίστω θυμώ έπιτρέψας ούς ή 
τα'ξις προτίκτωρας οίδε καλείν, ιπί τό άγαγείν έκεί-
νας εκπέμπει. Αί δε τής παρουσίας αυτών μαθού-
σαι τό αίτιον, αδιαίρετοι σωματικώς οΰσαι καί κατά 
πνεύμα μάλλον συνήπτοντο, ουδέν τε ασύμρωνον, 
ώσπερ είρηται, πρός τήν μητέρα έπιδειξάμεναι, και 
άλλήλαίς άδελρά ρρονούσαι ηύρίσκοντο, και οιονεί 
στέφανος ήσαν έαυτώ ίσος, δι ' αυτών τε και τής 
μητρός συμπληρούμενος' 'Πς δε έπί τού ηγεμονικού 
κατέστησαν βήματος, τόν είπόντα μή ροβηθήναι άπό 
τών άποκτινόντων τό σώμα, δοθήσεσθαί τε παρ* 
αυτού σορίαν έπαγγειλαμένου επικαλεσάμεναι Κύ
ριον, καί τώ σταυρικώ τύπω περιρραξάμεναι, παν-

generoso animo. Judex autem, conjectis ία eas Β τός άποστάσαι δέους, μετά γενναίου τού φρονήματος 
oculis,cum vultum vidisset liberalem, meatemque 
magaam et praeclaram, cui ferebat testimonium 
oculorum et habitus modestia, mittens fungi mu-
liere judicis, coaversus est ad admiratiooem. 

IIT.Cum autem matrem prope curasset sistendara, 
etillas semovisset: Non parva suct, inquit, ο mu-
lier,quaeadversus le deferuotur. Siquidem ooapar-
va res est, morum a pareatibus traditorum et reli-
gionis negatio. Gur ergo Romanorum regionem im-
plevisti tumultu etdisseasioae,omaiao aoa eese deos, 
eed eos esse soluoi aomiaaquae rebusipsis careant, 
assereas? Dic ergo quara primum patriam, geaus, 
aomea et religionem. Illa autem : Primum quidem, 

έστησαν. Έπεί δε ταύταις τό όμμα έπέβαλεν ό 
δικάζων, ίδών παράστημα ευγενές καί μέγεθος δια
νοίας, άπό τε τών οφθαλμών καί τής τού σχήματος 
μαρτυρούμενον εύκοσμίας, τό δικάζειν άρεις, πρός τό 
θαυμάζειν έτράπετο. 

Γ*. Τήν ούν μητέρα πλησίον παραστησάμενος, κά-
κείνας που μεταθείς, Ού μικρά, ρησίν, ώ γύναι, τά 
κατά σΐ, είπερ ούδε μικρόν πατροπαράδοτων έθών 
καί σεβασμάτων άρνησις· ίνα τί ούν τήν 'Ρωμαίων 
ταραχής ένέπλησας καί διχοστασίας, μηδε τό πα
ράπαν είναι θεούς, άλλ' ονόματα μόνον αυτούς τελείν 
πραγμάτων έρημα, διατεινομένη ; Λέγε τοίνυν τό 
τάχος πατρίδα, γένος, δνομα καί τό σέβας. Ή δε, 
Πρώτον μεν έμοί, ερη, καί εξαίρετον όνομα, τό 

inquit, mihi est preecipuum nomeo, ex Cbristo C καλείσθαι άπό Χριστού* Σορία δε τό άπό τών γεν-
appellari.Sopbia autem, estmibi impositum nomeo 
a parentibus. Geous duco ex iis qui primos ma-
gistratus gesseruat ία ltalia, inquaetiam sum natn, 
Inter omnia vero, ut a me dictum est, glorior iovo-
catione mei Cbristi et Domini, cui fui oblata couti-
nuo ab ortu, et cui obtuli fructum mei uteri : pro* 
pter quem etiam veoimus ία banc Romanorum civi-
tatem, ut cum rectam fidem usque ad mortem con-
servaverimus, pulcbrum viaticum afferentes, pro 
Cbristo susceptam decerlatiooem, et traaseuates a 
morle in vitam, haeredes simus boaorum qu® suat 
illic promissa. 

IV. Horum verborum libertatem, et cum libertate 
sapientiam admiratusestimpius. Utqui autem jam 

νητορων λέγομαι" γένους τυγχάνουσα τών τάς πρώ-
τας αρχάς περιβεβλημένων έν Ιταλία* όθεν καί 
ώρμημαι. Έν πάσι δε, ώς μοι είρηται, T J επικλή-
σει τού έμού Δεσπότου Χριστού σεμνύνομαι μάλλον, 
ω καί προσηνέχθην ευθύς εκ γεννήσεως, καί τόν 
τών έμών ώδίνων καρπόν προσενήνοχα* δι' όν καί 
ίίς τήνδε τήν 'Ρωμαίων παραγεγοναμεν, ώς άν τό 
περί τήν πίστιν ύγιες μέχρι και αυτού θανάτου δια-
τηρήσασαι, καί καλόν έρόδιον τήν ύπερ Χριστού 
άθλησιν επαγόμεναt, μεταβάσαί τε άπό τού θανά
του είς τήν ζωήν τών έν έπαγγελίαις εκείθεν κλήρο -
νομήσωμεν αγαθών. 

Δ', Τώνδε τών ρημάτων ό δυσσεβής τήν έλευθε-
ρίαν καί τό μετά παρρησίας εύσύνετον διά θαύ-

primo factO periculo esset superatus, tuilC quidem j ) ματος ποιησάμενος, ώς ήδη διά τής πρώτης πείρας 
distulit virgiauui iaterrogatioaem;apud quamdam 
autem mulierem ordinis seaatorii,aoraiae Palladiam, 
jubeteas cum matreservari,imperaas uteas tertio 
die produceret ad examiaatioaem. lllae autem otio 
quod eis datum f uerat,recte uteates aai mum adhibe-
bant matri,quee eis suabebat ea quibus erat opus. 
Dicebat enira eis : Ego quidem, ο dilectee filiae,cum 
TOS secuadum caraem geauissem,onini doctriaaet 
eacris Litteris erudii. Quoaiam autem tempus vos 
vocatad certamea,meorum yerborum fructus qua-
ils sit, in vobis appareat: et diu a vobis meditatam 

τήν ήττον δεξάμενος, τότε μεν της πρός τάς παρ
θένους έρώτησιν ύπερέθετο, παρά τινι δε γυναικί 
τών τής συγκλήτου τάξεως, τούνομα Παλ)αδία, προσ-
τάττει ρυλάττεσθαι, τρίτην ήμέραν παραγαγεϊν 
αύτάς είς έρώτησιν κελεύσας. Αί δε τήν δεδομένη ν 
σχολήν εύ διαθέμεναι τ^ μητρί προσείχον τά δέοντα 
παραινούση. "Έλεγε γάρ αύταίς· Έγώ μεν υμάς, 
ώ τέκνα ποθούμενα, τό κατά σάρκα γεννήσασα, 
παιδεία πάση καί ίεροίς λόγο ι ς έξεθρεψάμην. Έπεί 
ούν καιρός είς αγώνα παρακαλεί, ό τών έμών λόγων 
παρπός όποιος, έν ύμίν ορθή τω · καί μή τήν έκ 

1 Matth, χ, 28. 
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ττολλοϋ διαμελετηθείσαν ύμίν άρετήν, ή δι' ολίγον Α virtutem, qua3 vobis brevi est inferenda, non vin-
έπενεχθησομένη έπήρε·α διελέγξη, μηδε τό τής πλά
νης άνίσχυρον τήν παντός ίσχυροτέραν κατίσχυση 
άλήθειαν. "Υποπτόν μοι τής ηλικίας υμών τό νεάζον, 
άλλά μή δειλιάτω τόν κίνδυνον • έξετε γάρ βοηθό ν 

τήν άμαχον τοϋ Χριστού συμμαχίαν. Δότε τοιγαρούν 
τώ εμώ γήρα, δότε τοις ύμετέροις άγώσιν ένσκιρ-
τήσαι νεανικώτερον, άνένδοτον άχρι τέ)ους τήν εις 
Χριστόν διατηρούσαι όμολογίαν, ός και χειρί στέψει 
τίί άθανάτω, και αμάραντους ύμίν παρέξει τούς 
στ εράνου ς, μεθ' ού καί είς αίώνας έσεσθε συγχο-
μεύουσαι, και άρθαρτον τρυρώσαι τρυρήν, π)ούτόν 
τβ άσυλον, καί ήδονήν καρπούμεναι μηδέποτε παυο-
μένην. Φρονίμων ούν έστιν άντικαταλλάξασθαι 
τών μικρών τά μέγιστα, τών άστατων τά μένοντα, 

catinjuria : neque erroris imbecillitas re qualibet 
fortiorem superet veritatem. Mibi est suspecta aetas 
vestra juvenilis et tenera ; sed non extimescatperi-
culum. Vobis enim opem feret iovictum Gbristi 
auxilium. Date ergo meae seoeetuti, date, ut vestrie 
certarainibus juveniliter exsultem, tirmam etstabi-
lem servantes usque adfioem Christi confessionem: 
quietmanu coronabit immortali, etquae non possunt 
marcescere, vobispreebebitcoronas, postquasin see-
culachoro8simulducetis,etfrueminideliciis,ioqua8 
non cadit interitus, et consequemini divitias, quae 
noo possunt subripi, et quee nunquamdesioit, volu-
ptate potiemini. Est ergo prudeotium parvis permu-
tare maxima, instabilibus permanentia, fluentibus 

των ρεόντων τά μή κενούμενα * έπεί καί πασών Β ea quffi Don exinaniuntur. Est eoim omnium nego-
ποαγματων αυτή τιμιωτερα, ολίγου αίματος ουρανών 
ώνήσασθαι τήν βασιλείαν. Καί ταύτα μεν ή Σορία. 

Ε". Αί σ*ε μητρί τοιαύτη προσήκουσαι θυγατέρες · 

Σύ μεν, είπον, ώ σεβασμία μήτερ, εύχαΐς ημάς ταίς 
μητρικαίς παράπεμψον. ρυλακτήριον ήμίν αγαθόν 
αύτάς παράσχουσα. Ό δε προειπών Κύριος, Μή με-
ριμνήσητε πώς ή τί άπολογήσεσθε, όταν επί (Βασι
λείς άχθήτε καί ηγεμόνας, ούτος πάντως, ώς μεν 
αληθής, ού διαψεύσεται, ώς δε δυνατός, εκπληρώσει, 
παρέχων ήμίν σο ρ ιαν, oV ής δυνησόμεθα τήν μωράν 
όντως καί καταργουμένην νικήσαι σορίαν, καί ρανε-
ρώς τροπώσασθαι τήν άσέβειαν. Τών ούν ώρισμέ-
νων τριών ημερών ήδη παρηκουσών, πρός τήν 
έρώτησιν αί άγιαι ήγοντο. Είτα ό δικάζων δεινός 

tiorum hoc longe praestantissimum, pauco sanguiae 
emere regaum coelorum. Et baec quidem Sophia. 

V. Matri autem congruentes filiee: Tu quidem, in-
quitmt, ο veneranda mater,7no3 maternis precibus 
prosequere, easnobispreebensbonum tutamen: Do-
mious autem,qui dixit:Ne solliciti sitisquomodoaut 
quid respondeatis, quandoduceroini ad regeset praa-
sides1; is omnino, ut qui sit verax, non mentietur; ut 
qui sit autem potens, promissum implebit, preebens 
nobissapieotiam, perquampoterimus vere stultam 
sapientiam et quffl exinanitur vincere,et adversus im-
pietateui aperte tropaeum erigere. Gum tres ergo pr»-
stituti dies jam prateriissent, ducuntur sanctae ad in-
terrogationem. Deinde judex cum esset callidus, et 

ών καί σκοπήσας τί χαλάσεις άν νεανίδων απαλών Q considerassetquidnam teDerarumadolescentularum 
λογισμόν, πολλή ταύτας ύπήρχετο κολακεία* καί* 
Όρων, υμών, ερη, τό κά)λος, ώ παίδες, καί τήν έκ 
της μορρής ταύτην απορρέουσα* ήδονήν, ούκ εξ 
ανθρωπινής ηγούμαι προελθείν υμάς ρύσεως, άλλά 
τίνος θειοτέρας έπί θαύματι τών όρώντων άποτα-
χθήναι · διά ταύτα καί πατρικήν ένδεικνύμενος τήν 
στοργήν, άξιώ υμάς, ρίλταται, μή (3ουληθήναι όλως 
άπειθήσαι ριλοϋντι πατρί, άλ)ά πρώτα μεν έπί 
νούν λαβείν ένθα ηλικίας ή μήτηρ υμών έστιν, ής 
και μαστίζεσθαι δει τό γήρας, είπερ ύμείς άπειθού-
σαι ραίνεσθε. "Επειτα δε καί τό νέον τής υμών 
ηλικίας είς καρδίαν θέσθαι, τού κάλλους τε τό άν
θος καί τήν απόρρητον εύμορρίαν, ήν όσον εθαύ-
μασα, τοσούτον εσομαι κολάκων καί μή βουλόμενος, 

animum maxirae remittere et emollire posset, eas 
multis aggressus est blanditi is; et: Gum videam, in-
quit,o puellae,vestram piilcbritudinem,etquaBexhac 
forma efQuit, voluptatem, non existimo vos ex bu-
roana processisse natura, sed e diviniore aliqua esse 
editos, adeorum qui vos cernunt, admiralioDem. Et 
ideo in vos paternam ostendeos benevolentiam, rogo 
TOs,cbarissimae,Deamanti patri velitis omnino esse 
inobedieotes : sed pr imum quidem cogitate qua sit 
SBtate mater veetra, cujus necesse est flagelletur 
senectus, si vos non parueritis. Deinde animo versate 
vestram teneram ffitatem, florem pulcbritudinis et 
speciem, quse DOD potest verbis exprimi: quam quan-
tum admiror, tantum puniam etiam iavitus, si vos 

«γε ύμείς τώ μή πείθεσθαι λυπούσαί με πρός οργή ν ^ ηοα pareDdomolestiamaffereates,mead iramprovo-
έξαγάγητε * καΐ τότε, ρεύ ! άπολείσθε κακώς όταν caveritis. Ettunc,proh dolor l male peribitis,quaDdo 

vos maxime oporteret gaudere, felices esse, divitiis, εδει ρυίλλον υμάς χαίρειν, εύπραγειν, πλούτου κα'ι 
δόξης καί βασιλικής άπολαύειν εύμενείας, αυτών τε 
τών καλών τού καιρού καί τής ηλικίας κατατρυραν, 
Άλλά ταύτα μεν ό δικάζων. 

ζ"'. Αί δε παρθένοι, τά τής Σορίας βλαστήματα 

et gloria, et imperatoria frui benevolentia, ipsisque 
temporis et aetatis YOS explere delioiis. Sed bffie 
quidem judex. 

VI. Dixerunt autem virgines, Sopbiee germina: 
Ημείς, είπον, ούτε τών επαγγελιών σου τούτων, ώς * Nos neque ppomissa, qU83 t l l d i x i s t i CUpimUS, neque 
είρηκας, έριέμεθα, ούτε τών απειλών καί βασάνων minas, Dec tormenta curamus. AmatHUS enim 
έπιτρερόμεθα ' άρθάρτων γάρ έρώμεν αγαθών, καί bona, i n quo nOD cadit interitus, et SpODSUH), q u i 
άρθάρτου Νυμρίου, τών ανθρωπίνων πάντων κατα- non perit, humana omnia contemiieotes. Quod 
ρρονήσασαι. "Οτι δε τήν μητέρα κολάσειν απειλείς, autem minaris matrem te 6886 flagris C8B8UTUm, 

«Mattb. x, 19. 
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tanquam hoc modo nos territurus propter natu-
ralem inter nos invicem coaseosionem, nescis te 
nobis et i l l i aoauutiare bonorum perfectionem. 
Quid enim Cbristianis potest esse jucuodius, 
quain pati pro Christo? Etiamsi non haberemus 
tales, quae sperantur, remunerationes, qunm non 
gloriee praestantiam superat, pati pro eo qui nos 
formavit ?Quando autem uobis etiam paratum est 
regDum coelorum, et divitiee, in quas ηοα cadit 
interius, et perceptio booorum feternorum, co-
nari nos traducere a nostra seateatia promissiooe 
bonorum, quae sunt ad tempus, est aperta insania. 
Ne fallaris ergof judex. Nequeenim asseataas tra-
hes, neque puniens nos convertes: sed tunc ma-
jorem afferes molestiam, si parceas buic, quam 
tu magoifacis, juventuti et pulcbritudioi, αοα sis 
graves illaturus cruciatus. Nos enim damoo afficies 
majorum bonorum remunerationis. Postquam au-
divit judex baac firmam et constautem defeasio-
oem statuit eas separare a se ioviceui, et singula-
tim eas adducere ad examinationem, ut sic quo-
que eas majore afficeret molestia, ut eis uteretur 
imbecillioribus.Cum autem ioterrogasset deeetate 
etnominibus uoiuscujusque, et a matre accepisset, 
unam quidem vocari Fidem, et jam agere annum 
duodecim; alteram autem duobus aaais esse priore 
ioiaorem, quee vocater Spes ; tertiam autera no-
minari quidem Cbaritatem, uao autem anno 
esse secunda mioorem: primam jussit primum 
produci, et: Sacrifica, dixit, Diaaa», ο adolescea-
tula : αοα hoc tlbi novum imperamus, sed quod 
a aobis quoque fit jamdiu. 

VII. Illa autem tanquam eo ipso vellet osteadere 
eos frustra ipsas separasse, volentes ex tribus con-
textam commiauere cateaam, ut qui iguorareot 
esse ei ex alto audaciam et doctrioam, quouam 
scilicet modo oporteat respondere ; Ο vestram, 
dicebat, quee ia profuadum usque penetrat, ca?ci-
tatem, qui tam misere ceecutientes, aliis etiam 
vultis esse vi» duces: et cogere vultis, ut proce-
damus vobiscum ad eamdem viam interitus ! Quis-
nam autem homo, si sapiat, persuadebitur a vero 
quidem Deo recedere, cujus manuum opera suol 
coeli et terra, et omaia quae sunt ia eis : ad opera 
autem manuum bominuoa,tanqaam ad deos acce-
dere, et iis quee sunt meutis expertia, et surda, 
eliget cultum offerre ? Fuerit hoc summus stupor, 
et tam eorum qui jubent, quam qui pareot, ameo-
tia. Fac ergo quod vis, et quibus vis aos trade 
malis. Melius est eaim prius pati omaia, dum sa-
pimus, quam persuaderi ut talia faciamus. Quee 
dicta fueraot, replent ira judicem ; et cum αοα 
posset persuadere. ad vim facieodam se coatulii* 
Jubet ergo ei adimi vestem, et manibus poae via-
ctis, eam virgis verberari gravissimis. Gum autem 
experieatia majorem ostenderet constaatiam et 
•ehemeatiores spiritus, et martyr, αοα ut quaa 
virgis caederetur, sed ut quea rosis spargerelur, 
potiusesset affecta, ne vibicibusquidemiacorpore 

ώς τώ τρόπω τούτω ροβήσων ημάς διά τήν ρυσικήν 
πρός άλλη λα ς συπμάθειαν, λέληθας ήμΐν τι κάκείνη 
τήν τελειότητα τών αγαθών εύαγγελιζόμενος. Τί 
γάρ ήδύτερον Χριστιανοΐς τού ύπερ Χριστού παθείν ; 
Και εί μή τοιαύτας έλπιζομένας είχομεν άντιδόσεις, 
άλλ' αυτό γε τό πάσχειν ύπερ τού πλάσαντος τινα 
δόξης ύπερβολήν καταλείπει; "Οταν δε και ουρανών 
ήμΐν έτοιμάζηται βασιλεία, χαΐ πλούτος άφθαρτος, 
και αιωνίων άπόλαυσις αγαθών, τό μεταπείσειν όλως 
έπιχειρείν αγαθών πρόσκαιρων έπαγγελίαις, μωρία 
σαρής. Μή τοίνυν απατώ, δικαστα'· ούτε γάρ κολά
κευαν έ).κύσεις, ούτε κολάζων μετατρέψεις ημάς * 
άλλά τότε μάλλον άν ιάσεις, ειγε φειδόμενος ημών 
τής μέγα παρά σοί ταύτης νομιζομένης νεότητος 
καί τής ώρας, ού χαλεπά ς επάξεις τάς κολάσεις* 
ζημιώσεις γάρ πάντως τών μειζόνων αγαθών τήν 
άντίδοσιν. Ταύτην ώς ήκουσε τήν άτενή καί άπό-
τονον ό δικάζων άπολογίαν, έγνω διελεϊν αύτάς απ* 
αλλήλων, καί κατά μίαν είσάγειν πρός τήν έρώ
τησιν, ίνα καί μάλλον ούτω λυπήση, καί ώς άσθέ-
νεστέραις χρήσαιτο. Έρωτήσας δε καί περ\ τής 
ηλικίας εκάστης καί περί τών ονομάτων, καί ύπό 
τής γεννησαμένης μαθών, τήν μεν Πίστιν τε κα-
λείσθαι καί ήδη δωδέκατον έτος άνύειν * τήν δε δυσί 
χρόνοις λείπεσθαι τής προτέρας ής ή κλήσις Έλπίς, 
τήν δε τρίτην Άγάπην μεν όνομάζεσθαι, ένί δε τής 
δευτέρας ύστερείν ετει τήν πρώτην παραντησάμε-
νος · θύσον, ώ νεανίς, έλεγε, τγ Άρτέμιδι · ού και-
νόν σοι τούτο προστάττομεν τό έπίταγμα, άλλ' δπερ 
εκ πολλού ήδη καί παρ' ημών γίνεται. 

Ζ'. Ή δε ώσπερ αύτόθεν έπιδείξασθαι βουλομένη 
ότι έπί ματαίω τήν διαίρεσιν αυτών έποιήσαντο τήν 
έκ τριών σειράν λεπτύναι βόυλόμενοι, άγνοούντες 
ότι άνωθεν τό θάρσος αύταΐς, καί ή τού πώς δει 
άπολογεισθαι διδασκαλία* *Ω τής είς βάθος υμών 
διικνουμένης πωρώσεως, ελεγεν * οι άθλίως ούτω 
τυρλώττοντες, καί έτέροις είναι οδηγοί βούλεσθε, 
καί πρός τήν αυτήν ύμΐν χωρήσαι τής απώλειας 
όδόν αναγκάζετε. Τίς δ' άν εύρρονών άνθρωπος 
πεισθείη άποστήναι μεν τού αληθινού θεού, ού 
έργα χειρών ουρανός καί γή καί τά έν αύτοίς 
άπαντα, εργοις δε χειρών ανθρωπίνων ώς θεοΐς 
προσελθείν, καί αύτοίς ό νούν έχων άνοήτοις ούσι 
καί κωροΐς προσαγαγείν λατρείαν ; δεινή τούτο παρα-
πληξία, δεινή, καί τών κελευόύντων καί τών πιιθο-
μένων άνοια. Πράττε τοιγαρούν ό βούλει, καί οίς άν 
βούλει παραδίδου κακοίς* βέλτιον γάρ πάντα πα
θείν πρότερον, ίως τό ρρονεΐν έχομεν, ή τοιαύτα 
δράσαι πεισθήναι. θυμού τά ρηθέντα πληρούσι τόν 
δικαστή ν καί τού πείθειν άπορη σας έχώρει πρός τό 
βιάζεσθαι. Κελεύει ταύτης άραιρείσθαι τήν έσθήτα, 
καί χείρας οπίσω δεθείσαν ράβδοις βαρυτάτοις τύ-
πτεσθαι. Έπεί δέ πλέον ή πείρα τό στερρόν έδείκνυ 
τού φρονήματος, και ή μάρτυς ώς ού ραβδιζομένη, 
άλλά ρόδοις μάλλον βαλλόμενη διέκειτο, μηδε μω
λώπων τώ σώματι αυτής επιφαινομένων, πρός 
ωμότητα μάλλον ό δικαστής, ήρεθίζετο, και άμρο-
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«ρους αυτής έχκοπήναι τούς μαστούς προστάττβι. Α ejus appareatibus, incitabatur magisjudex ad cru-
delitatem, et jubet ei mamillas exscindi. Tum lice-
bat in ea videre rem novam et prodigiosaui. Ei 
enim pro sangtiine fluebant rivi lactis. Quod qui-
dem jiidici majorem adhuc iram accendebat, et 
supra candentem focum eam jussit imponi. Sed 
quomodo ille cum esset malus, facile excogitabat 
supplicia: ita etiam bonus Deusper ea queeinten-
tabantur, sanctam non cessabat glorificare. Quod 
hic quoque usuvenit. Nam cum igois eam appre-
hendisset, conservabat illeesain, amissa propria 
operatione. Deinde rursus quoque illinc sublatam, 
j ubet injici ia sartaginem pice accensam et bitumine. 
Ια cujus stans medio, constanti et minime turbato 
vultu supernum invocavit auxilium. Et continuo 

Καί ίν ίδείν ίν τούτω τεράστιόν τι πράγμα καινο-
του.ούυ.ενον. Αντί γάρ αίματος κρουνοί κατερρεον 
γάλακτος* όπερ καί έτι πλείονα τώ δικάζοντι τόν 
θυμόν άνήπτε, καί πρός έσχάρα πυρακτωθείση επι-
τεθήναι ταύτην διεκελεύετο. Άλλ' ώσπερ εκείνος 
πονηρός ών έπινοίας ούκ ήπόρει πρός τό κολάζειν, 
ούτως ό Αγαθός πάλιν διά τών επαγόμενων δοξάζειν 
τήν άγίαν ού διελίμπανεν' όπερ ούν κάνταύθα γί
νεται. Τό πύρ γάρ αυτήν παραλαβόν απαθή διετήρει 
τήν ιδίαν άποβαλόν ένέογειαν· είτα καί αύθις άρ-
θείσαν εκείθεν, είς τήγανον (3ληθήναι κελεύει πίσση 
διακαυθεν καί άσράλτω. Έρ' ού στάσα μέσου άτρέπτω 
καί άπαθεϊ τώ προσώπω τήν άνωθεν έκάλει έπικου-
ρίαν* καί ευθύς τό πύρ ούκέτι ην πύρ, καί τό φλέ
γον είς ψυχρότητα μετεβά)λετο, ώς δοκείν παρά Β ignis non erat ignis, et ardor mutatus fuit in frigi-
λειμώνι δροσώδει καί έν πόα τινι μαλακή τήν άγίαν 
δ ιαναπαύσεσθαι. 

Η'. Ούτως ούν πάντων τών επαγόμενων κολαστη-
ρ ίων ούδιν μεν τήν μάρτυρα τού Χριστού βλαπτόν-
των, τούς ορώντας δε μάλλον είς θαύμα κινούντων, 
ούκ έχων ό τι καί δράσειεν ό τού πονηρού γνήσιος 
υπηρέτης, τόν διά ξίρους θάνατον άπορθέγγεται 
κατ' αυτής. Ου διαγγελθέντος, ρανερά ην ή μάρτυς 
πλήρης ούσα χαράς* τρ μητρί τε προσήγε δέησιν 
ύπερ θυγατρός εύχεσθαι, καί ταίς άδελραίς παρηνει 
μηδέν τής πρός τό βραβείον της άνω κλήσεως καθ-
υ ρ είναι σπουδής* Οίδατε, λέγουσα, τίνι συνεταξά-
μεθα, καί ού τγ σρραγΐδι ενεσημάνθημεν. Τούτου 
είς εσχατον έμμείναι τγ ομολογία μή έκκακήσωμιν* 

ditatem : adeo ut videretur in roscido prato et in 
molli herba sancta requiescere. 

VIII . Sic ergo omaibus, quae inferebantur, sup-
pliciis martyrem quidera Cbristi nihil leedentibus, 
eos autem quiaspiciebant, moventibus ad admi-
rationem, nesciens quidnam ageret maligni mini-
ster germanus, in eam mortis gladio inferend» 
proauDtiat sententiam. Quod cum esset ei renun-
tiatum, aperlum erat, gaudio plenam esse marty-
rem. Quae matrem est precata, ut oraret pro filia, 
et sorores est exbortata, ut non dubitarent mori 
pro consequendo bravio «ternffi vocationis : Sci-
tis,diceas, cui nomen dedimus et cujus sumus 
signatee sigaaculo. In ejus ad finem usque persi-

μί« μήτηρ ημάς έγείνατο, ή αυτή τάς τρείς άνεθρε- c stere confessione, ne ignavia adduct» dubitemus. 
Una mater nos genuit, eadem tres aluit, ab una 
sumus educatee tam corporali alimento quam 
spiritali : sit unus finis etiam tribus, sororibus sint 
sororiae et germanee voluntates. Sit prima dome-
sticum exemplar, iis quae eara consequentur. His 
verbis confirmatse sorores, CUID martyrem allo-
quentes, extremum ei vale dixisseat, rogarunt ut 
pro se communem precaretur Dominum, ut sine 
ofiensioDe cursum ei ρ irem peragerent, ut pares 
quoque coosequerenturcoronae. 

IX. Generosa autem mater, non illiberaliter, 
neque pusillo et effeminato animo se gerens, sed 
perinde ac erubescens aliquid facere, aut dicere, 
quod esset abjectum et indignura tali filia, erat 

ψατο, ύπό μιας έτράρημεν τήν σωματικήν τρορήν 
τβ καί τήν πνευματικήν έν τό τέλος καί ταίς τρισίν 
εστω, ταίς άδελραίς άδελρά ρανήτω καί τά γρο-
νήματα* οίκείον υπόδειγμα ταίς μετ* αυτήν, ή πρώτη 
γενέσθω. Τούτοις αί άδελραί τοίς λόγο·ς έπιρρω» 
σθεισαι, καί τήν μάρτυρα προσειπούσαι τά τελευ
ταία κα'ι άσπασάμεναι, ήξίουν ύπερ αυτών τού 
κοινού δεηθήναι Δεσπότου, τόν ίσον αυτί} δρόμον 
διελθείν άπροσκόπως, uu καί τών ίσων άξιωθώσι 
στεφάνων. 

θ ' . Ή δε γενναία μήτηρ ούδεν άγεννες ούδε 
μικρόψυχόν τι καί γυναικείον πάσχουσα, άλλ' ώσπερ 
αιδουμένη ταπεινόν καί άνάξιον θυγατρός τοιαύτης 
καί παθείν και ειπείν, όλως ήν υψηλή, όλως μεγα-
λόρρων, τούτο λυπουμένη μόνον, μή τάς άλλας ίδοι ry omniao magni et excelsi aoimi, hanc solum aoimo 
μικρόν τι τοϋ παραδείγματος τής πρώτης άπολει-
ρθείσας, καί κινδυνεύση μιας όρθήναι μόνης καί ού 
τριών τοιούτων είναι μήτηρ γνησία. Διό καί άξιοι ς 
την παίδα προέπεμπε λόγοις* Έγώ μέν σε, θύ-
γατερ, έγέννησα, λέγουσα, καί πόνους ώδίνων έκαρ-
τέρησα επί σοί, καί είς τούνό σε ηλικίας τρέρουσα 
ήγαγον* π)ήν άλλά απέχω τά τροραία νύν, απέχω 
τών πόνων τάς άν-ιδόσεις πολλω τώ μείζονι Ει 
γάρ καί μηδεΐς δύναται γονεύσιν άντιδούναι χάριτας 
ίσας (πώς γάρ παρ' ών αυτό τό είναι είληρεν ; ) 
άλλά σύ μοι πάντα μεγαλοπρεπώς άποδέδωκας, 
τοιαύτης έμε θυγατρός μητέρα δείξασα, ούτως ύπερ 
Χριστού μεγαλοψύχως άθλήσασα. Πρός όν άπιθι, 

accipiens raolestiam, ne videret alias primee exem-
plum non assequi, et veniret ia periculum, ne 
unius solius et noa t r i u o i videretur esse mater 
germana. Quocirca filiam digois verbis proseque-
batur: Ego quidem, ο filia, te genui, dicens, et 
propter te tuli partus dolores, et te nutriens de-
duxi ad hanc usque eetatem : sed DUQC accipio 
mercedem alimentorum, accipio laborum remune-
rationes, easque mutiplicatas. Nam etsi nullus 
possit parem gratiam referre parentibus (quomodo 
enim cum ab iis ipsum, quod sumus, acceperimus?) 
tu tamen mibi omnia abundaater reddidisti, cum 
me talis filia matrem esse osteoderie, et tam 
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magnifice pro Christo decertaveris. Ad quem vade, 
filia, vade, tuo sanguioe pro eo effecta purpurea, 
quo tuo sponso conspicieris, quo coram ipso si-
steris qnovis colore et flore colorata speciosius. 
Haec cum illa a sororibus et matre audivissel, por-
recta continno cervice, ei caput ampulatur: et 
sustollitur ad Christum, qui estcaput omiiium. 

X. Impius autem judexnon ferens ignominiam, 
ex se parta3 victoriae damnum cogitabat ex aliis 
reparare : multo autem magis per eas quoque vi-
ctusapparuit. Continuo ergo accersita ea, quee erat 
secunda: Crede mihi, inquit, filia, et cum ma-
ximam deam Dianara adoraveris, laeta discede. 
Illa autem, Spes revera, quee pudore affici non 
potest: Quomodo, inquit, credidisti me esse soro-
rem prrecedentis, cujus jam fecisti perieulum : ita 
tuosit etiam animo persuasum, fore ut constantia 
conspiciar ejus soror: et nihil esse omnino nec 
lffitum, nec molestum, quod me ab hac traducat 
constantia. Hsec cum ille audisset, convertitur con-
tinuo ad puniendum, producere iuterrogationem, 
ioane esse judicans et supervacaneum. Veste ergo 
nudatam, jubet ipsam quoque, sicut primam, cru-
dis boum nervis flagellari. Cum autem par sup-
plicium sustinens, ei quoque parem ostenderet 
fortitudiDem, major irajudici est excitata :etjubet 
fornacem valde accensam, venerandam excipere 
martyrem. Sed Deus sororis ejus quoque curam 
gerebat similiter. Tdipsum autem DUDC quoque 
accidit, quod ia flamma Babylonica ; nam ingres-
sam martyrem flamma nequaquam tangebat. 
Propterea ergo Spes emittebat voces, quibus sitnul 
et gratiasageret, et supplicaret. Agebat enim gra-
tias Deo, quod in malis illaesa fuisset conservata : 
supplicabat autem propterea quee eraot futura, 
ut in omoibus illus nomen glorificaretur, et pu-
dore afficerentur impii. 

X I . Eam ergo non reveritus impius, quam ipse 
quoque ignisvisus est revereri, jubet eara ligno 
suspendi, et ferreis lauiari ungulis. Illa autem 
tunc quoque eamdem prce se ferebatanimi magni-
tudinem, quam in malis proecedentibusostenderat. 
Quamobrem liberalis quidem gratia illustrabat 
oculos, membris vero dilaceratis quidam odor 
guavis aderat. Leniter autem summislabris subri-
dens : Tu quidem, inquit, ο sanguinarie, putas 
robur meum enervare suppliciis. Ego autem ameo 
Christo confirmata, confido fore, ut te infirmum 
reddam et imbecillum, et lrritos efficiam tuos co-
natus, qui cum femioa bellum gerere sis agres-
sus, idque cum sim juvencula, et ad opem mihi 
ferendam oihil habeatn paratum, nisi quod in 
Deo vero confido. His ad furorem incitatus, jubet 
lebetem pice et resina plenum, et yebementer ac-
censum sanctae subjici, Deo autem de more ope-
rante, lebes quidem dissolvebatur taoquam cera a 
facie ignis: quod vero in se habebat incensum» 
repente diffusum, non paucos perdidit ex iis qu 1 

circumBistabant, iofidelibue. Sed ne sic quidem 

τέκνον, άπιθι τοις αίμασι τοΐς υπέρ τούτου πεφοι-
νιγμένη, οις και ορθή ση τώ σώ νυμφίω, οίς αύτώ 
παραστήση παντός φυκίου και άνθους ώραιότερον 
κεχρωσμέ^η. Το·αύτα πρός τών αδελφών εκείνη, 
τοιαύτα πρός της μητρός άκούσασα, τόν αυχένα 
ευθύς ύποσχούσα τήν κεφαλήν τέμνεται, καί πρός Χρισ
τόν τήν πάντων αναφέρεται κεφαλήν. 

Γ . Ό δυσσεβής μέντοι δικαστής τήν αίσχύνην ού 
φέρων έκ τών λοιπών ύπενόει ττν ητταν άνακαλέ-
σασθαι* πολλώ δε μάλλον καί δι* αυτών έφάνη νι-
κώριενος. Ευθύς ούν τήν έλάττονα τοις έτεσι καί 
δεύτερον καλέσας* Πείσθητί μοι, θύγατερ, εφη, 
καί rf μεγίστη θεώ Άρτέμιδι προσκυνήσασα, πολλά 
χαίρουσα άπιθι. Ή δε άκαταίσχυντος τώ όντι Έλ-
πίς* Ό ν τρόπον έπίστευσας, έφη, αδελφή ν με είναι 
τής προλαβούσης, ής ήδη καί πείραν εΐληφας, ούτΓβ 
πείσθητι καί τ$ γνώμη καί τή έν στα σε ι άδελφήν με 
ταύτης όφθήσεσθαι, καί μηδέν είναι μηδόλώς ού 
τών εύφραινόντων, ού τών λυπούντων, ό με τής 
τοιαύτης μεταπείσει ενστάσεως. Τούτων εκείνος 
άκουσας επί τό κολάζειν ευθύς τρέπεται, τό τήν 
έρώτησιν παρατείνειν ώς τι μάταιον κρίνας καί πε
ριττό ν. Τής έσθήτος ούν γυμνωθεΐσαν κελεύει καί 
αυτήν ομοίως τή πρώτη βουνεύροις ώμοίς μαστί-
ξεσθαι. Έπεί δέ ΐσην τήν κόλασιν υπομένουσα, καί 
τήν καρτερίαν ΐσην αυτή έπεδείκνυτο* καί ό θυμός 
μείζων τώ δίχαστή διανίστατο, κάμινον αύθις κε
λεύει πρός μέγα διακαυθεΐσαν τήν σεμνή ν ύποδεξα-
σθαι. Άλλ' ό τής αδελφής θεός πάντως καί ταύτης 
ην ομοίως αυτής κη δομένος. Γίνιται ούν καί νύν τή 
Βαβυλωνία φλογί παραπλήσιον, καί τής μάρτυρος 
έπιβάσης ουδαμώς ήπτετο* διά ταύτα γούν ευχαρι
στήριους ή Έλπίς άμα καί ικετηοίους ήφίει φωνάς* 
έφ' οίς μεν ήδη κακοίς απαθής τετήρητο ευχαριστή
ριους, έφ' οίς δε εμελλεν ώσίκετηρίους, ώστε έν πάσι 
τό εκείνου όνομα δοξασθήναι, καί καταισχυνθήναι 
τούς ασεβείς. 

ΙΑ'. Ούκ αιδεσθείς ούν ό άνομος ήν καί αυτό τό 
πύρ αΐδεσθέν έφάνη, άναρτάσθαι ξύλω προστάττει, 
δνυξί τε σιδηροΐς ξέεσθαι. 'Π δε τήν ίσην εύψύχίαν 
έπί τοΐς προλαβούσι δεινοίς, καί νύν φέρουσα ην. 
Διό καί χάρις μέν τάς Οψεις ύπηυγΛζεν ελευθέριος, 
μέλεσι δε τοις άποξεομένοις πολύ τό ευώδες προσήν. 
Άκρω δέ μειδιάματι καί όσον ήν τοΐς χείλεσιν ύπο 
τρέχειν Σύ μέν, ώ μιαιφόνε, φησίν, οίει μου ταϊς 
τιμωμίαις τόν τόνον έκλύειν* έγώ δέ τώ έμώ Χριστώ 
ρωννυμένη πέποιθα μάλλον άτονόν σε καί άπρακτον 
άποδεϊξαι, γυναικί προσβαλόντα πόλεμο ν, καί ταύτα 
νεαρά ούση καί μηδέν έχούση πρός αρωγή ν, πλήν 
επί θεώ μόνω άψευδεΐ θαρρούση. Τούτοις ετι πρός 
μανίαν παροξυνθείς, λέβητα κελεύει πίσσης τε καί 
ρητίνης ύποπλησθέντα καί λάβρως έκκαέντα τήν 
άγίαν ύπολαβεϊν. θεού δέ κατά τό σύνηθες ενερ
γούντος, ό μέν λέβης καθάπερ κηρός άπό προσώπου 
πυρός διελύετο* όπερ δέ καιόμενον είχεν έν έαυτώ 
εξαπίνης διαχεθεν, ούκ ολίγους τών περιεστώτων 
απίστων διελυμήνατο. Άλλ' ουδέ ούτω συνιδεϊν 
είχεν ό τυφλώττων ακριβώς τήν διάνοιαν, τίς ή 
θαυματουργούσα ταύτα δύναμις ήν. "Οθεν καί πάσιν 
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οίς ϊδρασε τήν ήτταν άπενεγκάμενος, χαί άπόρως Α potuit ίΐΐβ meate caecus intelligere, queenam esset 
έχων ώσπερ τα χατά γνώμη* αυτή ποιών, τόν δια 
ξίφους θάνατον επίσης τγ αδελφή, χαι χατ' αυτής 
αποφαίνεται. Πάλιν δε χαί αύτη τήν μητρικήν μεν 
έξιτήριον έπεκαλείτο εύχήν · τήν τελευταίαν δε χαί 
μετ' αυτήν άδελφήν διανίστη πρός τούς αγώνας 
υπόδειγμα έαυτήν ασφαλές δίδουσα, χαί πιστούς 
άπό τού παθείν τούς λόγους παρέχουσα. Είτα τώ 
κειμένω προσφύσα λειψάνω τής αδελφής περιείχετο, 
κατεφίλει, περιεπτύσσετο · τούτο μεν ώς αγίας τι-
ρτ,ώσα, τούτο δε χαί θαρρούσα ώς αδελφής δαχρύσαι 
παρά τής συγγενείας έφέλκετο, καί πρός ηδονή* 
άνθείλκετο πάλιν, τώ συνειδέναι μάρτυρα τήν κει-
ρ έ̂νην είναι. Πώς γάρ άν και έδάκρυσε πρός ήν ήδη 
έχώρει διά τού ίσου τρόπου τής τιλευτής; δέχεται 
τοιγαρούν καί αυτή τόν διά ξίφους θάνατον, καί άπεισι 
τήν καλήν πορείαν, τήν μακαρίαν όντως όδόν, καί πάσι 
μεν Χριστιανοίς επιθυμητήν, ολίγοις δε βάσιμον 

heec virtus, qua3 faciebat iniracula. Unde etsi ia 
omnibus, quae fecit, superatus fuissel, nesciens 
tamen quid ageret, in eam mortis per gladium 
iaferendae, eeque atque in ejus sororem, pronua-
tiat seatentiam. Rursus autem ea quoque in de-
cessu prece implorabat maternas : postremam au-
tem post ipsam sororeiu excitabat ad certatiiiaa, 
seipsam pulchrnm et certum exemplar praebeos, 
et ex uno quod passa sit, orationem faciens fide 
digoam. Deiode adjacentes sororis accedens reli-
quias, eas amplectebatur: et partim quidem ex eo 
comraota, quod esset soror, ad lacrymandum attra-
bebata cogaatiooe: partim autem intelligens mar-
tyrem eam esse, quae jacebat, reliquiae hooorabat, 
taaquam sanctas, et ad gaudium retrahebatur. 
Quomodo enim propter sanctam lacrymaretur, ad 
quam libenter pari modo raortis jam tendebat. 

Suscipit ergo ipsa quoque raorlem gladio, et pulchram viam ingreditur, viam vere beatam, et qu» 
est expetanda quidem oranibus Cbristianis, sed quam pauci iueunt. 

ΙΒ'. Ό τοίνυν άνομος δικαστής είς εσχατον άπο 
ρίας έλθών καί τό της αισχύνης περιφανές ύπενεγ-
χείν ού δυνάμενος, όμως επί τι} εσχάτη τών αδελ
φών έσάλευε τάς ελπίδας. Έδακνε γάρ αυτόν τό 
χομιδή νέον τής μάρτυρος, ώς εύεπιχείρητον αύτώ 
γενήσεσθαι προσδοκώμενον. Έπεί δε καί προτήγε 
τάς ερωτήσεις, καί λόγους έκίνει πείθειν δυναμέ
νους * Μή άπατάτω σε, φησίν ή Αγάπη, τό νεαρόν 
ριου τής ηλικίας, ώς εύεξαπάτητον έσται, καί λόγοις 
τοίς σοίς ευκόλως δολώμενον · διδάξει γάρ σε μετ' 
ολίγον ή πείρα Οτι τής αυτής 'ρίζης όρπηξ έγώ, 

XII. Iniquus autem judex cum ad extremam 
venisset dubitatioaem,et αοα posset apertam ferre 
ignominiam, io exlrema tamen sorore adbuc spe 
teaebatur. Eum enim movebat valde teaera illius 
«tas, quee ei existimabatur fore expugnatu facilis. 
Postquam autem adhibuit iaterrogatiooes, et movit 
verba, qute poterant persuadere : Ne te decipiat, 
inquit Cbaritas, aetas raea teoera, ut qua? facile 
possit decipi, et a tuis verbis ailici. Te docebit 
mox experientia, me esse ramum ejusdem radicis, 
et fetum illius unius uteri, cujus jam duorum 

καί μίας εκείνης γαστρός γέννημα, ών ήδη G germirium et fiJiarum fecisti periculum. Noti eaim 
quaotum ia me erit, priores pudore afficiam ne-
que degeoerabo ab eadem oobilitate : sed tan-
tum superabo fortitudiae, quanto majorem babeo 
experientiam, ut quae Christi auxilium ia eis didi-
cerim! Haoo liberlatem αοα tulit sceleratus, sed 
jubet suspendi Gbaritatem, et ο nni ex parte ex-
tendi loris adeo ut meaibrorum compages vehe-
menti illa coatentione divellereatur a naturali sua 
compositiooe; sed Dei virius, quaealiarum sororum 
curam gesserat, cum ipsa quoque erat, illam illae-
sam servaos a malis. Accenditur ergo ei quoque 
fornax ex omnis geaeris materia, cum is qui jusse-
rat, prius vebemeati ira fuisset iacensus ; Vides, 

βλαστών καί τέκνων εις πειραν έλήλυθας. Ού γάρ 
έπ' έριοι τά τών προλαβουσών αίσχυνθήσεται, ούδε 
τήν αυτών εύγένειαν έγώ ψεύσομαι, άλλά τοσούτω 
μάλλον υπερβάλω καί τί? καρτερία, όσω καί τή 
πείρα πλεονεκτώ, τήν ιού Χριστού βοήθειαν έπί 
τ αύται ς δεδιδαγμένη. Ούκ ήνεγκε τήν παρρησίαν 
ταύτην ό μιαρός, άλλ' ίκρίω τήν Άγάπην άναρ-
τάσθαι κελεύει, καί Ίμάσι τείνεσθαι πανταχόθεν, 
ώς τάς τών μελών αρμονίας τώ σφοδρώ τής ενστά
σεως της κατά φύσιν συνθέσεως διασπάσθαι. Άλλά 
ή τού θεού δύναμις ή τών άλλων αδελφών προ· 
στάσα, καί μετ' αυτής ήν, απαθή κακών συντηρούσα. 
Άνάπτεται τοιγαρούν καί αύτ>5 κάμινος έκ παν-
τοδαπής ύλης, πρότερον τού προστάζοντας ισχυρώς 
όργ5 διακαυθέντος 
μάρτυρι, τό κατά 
ούν ούκ άν δύναιο τήν απειλή ν αυτού έκ φυγείν, ει 
μή τό προσταττόμενον ουδέν ύπερτιθεμένη τελέσαι 
σπουδάσης* έγώ δέ σοι καί φιλανθρωπότερον χρή-
σομαι · είπε γάρ κατά πρόσχημα ρήματι μόνω, 
Μεγάλη ή "Αρτεμις, καί ευθύς άπολύη πάσης 
αιτίας. Ή δέ, Μή γένοιτο μοι, φησί, ριηδέ ρήματι 

dicit ille martyri, igaem qui coatra te movetur. 
Οράς ούν, εκείνος φησι τή D Νοα poteris aliter raioas ejus effugere, nisi quod 

σου καιόμενον πύρ ; Έτέρως imperatur mioime tergiversaas, effectum reddere 
studueris. Ergo autem te utar etiam beaigaius. Dic 
eaim solum : Magaa Diaoa, et statim ab omni cri-
miaatioae liberaberis. llla autem : Abait, iaquit, 
ut vel solo verbo faciam alquid impium el iadeco-
rum, et linguam tali polluaai locutioae, qute est 
alieaa a pietate io eum, qui creavit. 

μόνω ανοσιον τι σ'ράσαι καί άπρεπες, καί γλώσσαν ^υπώσαι το ιού τω φθέγριατι, άλλοτρίω όντι τής πρός τόν 
πεπο'ηκότα θεοσέβειας. 

ΙΓ. Τί τό άπό τούδε; Τούς λόγους άφείς, τό ύπό XIII. Quid deinde? Verbis relictis fecit, quod et 
τού θυμού κελιυσθέν έποίει, καί άκοντίζεσθαι ταύτην jubebatira, at jussit eam jaci ία igaem. IUa autem 
τω πυρί προ σι τ «τ τ εν. Ήν δέ ού τούς συλλοψο/χένους αοα solum Θ03 qui ipsam eraat comprehensura* 
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sed propemodum ipsum etiam jussum praeveniens, ι 
in mediam flamtnam insiluit, tanquam in aqaas 
calidas et lavacra suavissiraa. Protinus ergo flam-
ma quidem diffundebatur, et apprebendebat eos 
quicircumstabant.Tetigitautem ignisipsum quoque 
judicem.tnm utulcisceretur impietatem,tum ut ipse 
mioime dubitaret, sed uteretur seipso teste divinae 
potentiee. Sic ergo res quidem impiorum afficie-
bantur dedecore ; glorificabalur autem Deus per 
suam martyrem. Judici autem male ee habebat 
ea pars corporis, quam flamma tetigerat, et mittit 
quosdam,quisanctamadducerent. Qui autem missi 
fuerant, videatquosdam candidis iodutos vestibus, 
elegauti et honesta specie, qui vel sola forma po-
terant adducere in admirationem; qui etiam sa?pe 
visi fuerant cum beata versari infornace, et simul 
cum ea preces fundere. Gum autem eis sanctam 
conantibus capere solutee essent dexterae, non va-
lentes aliquid amplius facere : Egredere, clama-
baot, ancilla Dei : vocat te judex. Quae etsi ex 
igne egressa esset illaesa, cum ei omaioo ηοα no-
cuisset ignis, et impius corpus haberet adhuc se-
miustulatum, et ex ipso posset iotelligere : cras-
sam tamen nubem ferens in oculis, erat plaae 
iasipieas. Propierea in eara rursus alia induxit 
supplicia, et jubet ejus membra trausfigi terebris. 
Gum autem martyr habens omnino mentem ad 
Deum sublatam, parum aut nihil curaret tormenta, 
eam morte coodemaat. Quod quidem cum audiis-
set adolesceolula, cujusnon eraat pusilli et mulie-
bres spiritus, et reputasset hoc esse veluti si-
gnaculum et firmitatemsuce in Deum coafessioois, 
magoas Deo egit gratia : Ago tibi gratias, diceos, 
divioa Triaitas, uaa divioitas, una gloria, uaa po-
tentia, quod te et tuis martyribus meis sororibus 
dignam me, quae snm miaima, reddidisti. Goacede 
autem, ut mater mea post meum decessum tandiu 
sit ία bac misera vita superstes, ut tuis ancillis 
justa faciat. 

XIV. Gum sic precata esset beata Gharitas ad-
miraodae filiee raater admirabilis pro ea est preca-
ta, αοα ut eam videret vivaiD, et longo tempore 
viveret, mortem effugiens, et eam solam haberet 
consolationem et spem senectutis, cum ab aliis 
esset deserta filiabus; nihil horum est precata, 
aut voluit; h*uc eniru judicabat esse matrum i l l i -
beralis et pusilli animi, et quee intueatur solum 
ad id quod adest, et quod videtur : sed ut con-
venienter ejus proposito acciperet consummatio-
nemet bona facta boaus sequeretur exitus. Quam-
obrem ad mortem ei addeos animura, et ad fi-
nem, cursus confirmans : Euge, dicebat, ο filia ; 
ο mei uteri revera felix planta! ο qaee hoaora-
visti pareotes! ο quae Deum in tuls glorificasti 
membrjs. Quis αοα tuam laudabit fortitudioem ? 
Quis αοα am mi robur et constantiam? Vade ad com-
munem Dominum, ad thalamum, in quem noo ca-
dit interitus, ad quietem revera beatam, laborum 

μόνον, άλλά μικρού και αυτό τό πρόσταγμα φθά· 
νουσα, έπι μισής ήλατο τής φλογός, ώσπερ έπί 
θερμών υδάτων κα'ι λουτρών ήδιστα. Παρ αυτί χα 
γούν ή μεν φλόξ διεχείτο, και τών περιεστώτων 
έπελαμβάνετο · ήπτετο δε κα'ι αυτού τού δικάζοντος, 
άμα μεν τήν άσέβειαν άμυνόμενον, καί πρός τό 
μηδέν αυτόν άμφίβολον έχειν, άλλ' έαυτώ μάρτυρι 
χρήσθαι τής τού θεού δυνάμεως. Ούτως ούν τά putv 
τών ασεβών κατησχύνετο, θεός δι διά τής αυτού 
μάρτυρος έδοξάζετο* είχε δε καί τω δικαστή πονή-
ρως τό παρ απόλαυσαν τής φλογός μέρος ταύ σώμα
τος, καί πέμπει τινάς άξοντας τήν άγίαν. Οί δε 
πεμφθέντες λευκή μονού ντα ς έώρων τινάς ευπρόσω
πους ότι μάλιστα καί χαρίεντας εκπληξιν από τής 
μορφής έμποιείν δυναμένους* οί καί πολλάκις έν 
τή καμίνω συνόντις τή μακάρια καί συναναφέροντες 
αυτή τάς εύχάς έθεάθησαν. Έπεί ούν έπιχειρούσι 
τούτοις τήν άγίαν λαβείν παρείντο αί δεξιαί, ού 
δυνάμενοί τι δράσαι πλέον * Έξιθι , έβόων, ή τού 
θεού δούλη, ό δικάζων καλεί. 'Πς ούν άθικτος άπό 
τού πυρός έξήλθεν ουδέν αυτήν τό παράπαν |3λά-
ψαντος, ό δυσσεβής καίτοι ήμίφλεκτον ετι τό σώμα 
εχων, καί άφ' εαυτού συνείναι δυνάμενος, όμως 
παχύ φέρων τό έπί τών οφθαλμών τής ψυχής νέφος, 
ασύνετος ή*. Καί διά τούτο καί αύθις τιμωρίας 
έπήγεν ετέρας, καί τρυπάνοις αυτήν κελεύει διαπι-
ρονάσθαι τά μέλη. Έπεί δε τήν διάνοιαν διά παν
τός πρός θεόν έχουσα τών επαγόμενων ολίγα έφρόν-
τεζεν ή ούδεν, τόν διά ξίφους θάνατον καί αυτής 
κατακρίνει, όπερ ή μηδέν άγεννες μηδέ θήλυ φρονού-

| σα νεάνις άκουσα σα, καί ώσπερ σφραγίδα τούτο καί 
άσφά)εια* τής πρός θεόν ομολογίας λογισαμένη, 
πολλά ς ώμολόγει τώ θεώ χάριτας * Ευχαριστώ σοι, 
λέγουσα, θεία Τριάς, μία θεότης, μία δόξα, μία 
δύναμις, ότι καί με τού νυμφώνος τού σού καί τών 
σών μαρτύρων τών έμών αδελφών άξίαν τήν 
έλαχίστην έδειξας. Δός δέ καί τήν έμήν μητέρα 
μετά τήν έμήν τελευτήν τώ ταλαιπωρώ τούτω έπιζή-
σαι |3ίω, όσον τά νενομισμένα ταίς σαίς θεραπαι-
νίσιν άφοσιώσασθαι. 

ΙΔ'. Ούτω τής μακαρίας δεηθεί ση ς Αγάπης, ή 
τής θαυμάσιας θυγατρός θαυμάσια μήτηρ τινά 
υπέρ αυτής δεησιν έποιεΐτο, ούχ ίνα ζώσαν αυτήν 
όρά, ούδ* ίνα μακρόν χρόνον |3ιώη τόν θάνατον 
έκφυγούσα, καί παραμυθίαν αυτήν μόνη ν εχοι καί 

^ γηροκόμον ελπίδα τών άλλων θυγατέρων έρημος 
ούσα * ουδέν τοιούτον ή ηύξατο ή ηθέλησε. Ταύτα 
γάρ άγεννώι* έκρινε μητέρων καί πρός τό παρόν 
μόνον βλεπουσών, άλλ' ώστε κατά τήν αυτής πρό-
θεσιν κα'ι τήν τελείωσιν δέξασθαι καί καλαίς πρά-
ξισι κα)όν άκολουθήσαι καί τέλος. Διό καί πρός 
τόν θάνατον έπαλείφουσα ταύτην, καί πρός τό τού 
δρόμου τέλος έπιρρωννύσα * Εύγε, ώ θύγατερ, 
έλεγε, ώ γαστρός έμής μακάριον όντως φυτόν, ώ 
γονείς τιμήσασα, ώ θεόν έν τοίς σοίς δοξάσασα 
μέλεσι * τίς σε τής άνδρίας ούκ επαινέσει; τίς τής 
καρτερίας, τίς τής ενστάσεως; "Απιθι πρός τόν 
κοινόν Δεσπότην, πρός τόν νυμφώνα τόν άφθαρτον, 
πρός τήν μακαρίαν όντως άνάπαυσιν, άπολειψαμένη 
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τών άθλων τάς άμοιβάς. "Ως 'σου τον στέφανον φαν
τάζομαι δεξιά Δεσποτική προτεινόμενον ! 'ίΐς τους 
αγγέλου«, όρώ χαίροντας, και τήν σήν τελείωσιν 
αναμένοντας ! "Ω. οίαις έγώ τρίσι θυγατράσι τήν 
Τριάδα τετίμηκα 1 Οία δώρα, οία θύματα προσ-
ήνεγκα ταύτη 1 Τοιαύτας εύχάς, τοιούτους λόγους ή 
καλή μήτηρ έφόδιον TJJ θυγατρί παράσχουσα, πρός 
τήν ποθουμένην όδόν παρέπεμψε* τόν αυχένα ούν ή 
ρυχκαρέα προτείνασα τόν ύπιρ Χριστού θάνατον 
υπέστη προθύμως, ης τό σώμα ή μήτηρ περιπαθώς 
άμα και εύλαβώς κατησπάζετο, τό τε τής φύσεως 
καί τό τής γνώμης ποιούσα, εύωδιάσασά τε καί 
περιστείλασα, όπως εδει τήν καί μητέρα καί φιλο-
μάρτυρα, μεγαλοπρεπώς τε καί φιλοτίμως, καί όσα 
νόμος έπί τοιούτοις γίνεσθαι λειψάνοις τελέσασα, 
τοις τών αδελφών και ιούτο συνάπτει, καί τώ νοώ 
κατατίθησι ταύτα, όν έτυχε πρότερου άναστήσασα 
φιλοκά)ως, μέγα τι χρήμα καί θησαυρόν άδαπάνητον 
ή φίλόχριστος όντως δωρησαμένη Χριστιανοις, 
ίασιν ψυχής, ίασιν σώματος, άπρόσκοπον βίου δια-
γωγήν, πρός θεόν οίκείωσιν, μεγάλων αγαθών πα
ροχή ν δωρείσθαι δυνάμενον. Είτα μετά τήν εκείνης 
τελείωσιν, τριών όλων ημερών διαγενομένων, ή 
καλλίπαις αύτη μήτηρ έξελθούσα τήν ύπερ τών 
ιερών παίδων τελέσουσα μνήμην, προσφύσα rjj τών 
λειψάνων σορώ" Τίμια παρά θεώ θύματα, εφη, 
τετελειωμένα καλλιερήματα, δέξασθε τήν υμών μη
τέρα σύσκηνον τοίς ύμετέροις οίς κατοικείτε 
σκηνώμασιν. Ταύτα έφη, καί συναπήχθη τοίς ρή-
μασιν ή γενναία, καί ύπνον ύπνωσε τόν δικαίοις 
αρμόζοντα, ή μήτηρ προστεθείσα ταίς θυγατράσι, 
καί κοινή πά)ιν τώ τών αγίων χορώ. Αί γούν συνελ-
θούσαι φιλευσεβείς τά νενομισμένα καί έπ' αύυ£ 
τελέσασαι, τί} κοινίϊ τών θυγατέρων σορώ κατ-
έθεντο. "Εδει γάρ ώσπερ τών ψυχών, ούτω δή καί 
τών σωμάτων μίαν αυτών είναι τήν κατοικίαν, είς 
δόξαν Πατρός, Υίού καί άγιου Πνεύματος* τής μιας 
θεότητος, τ, πρέπει πάσα δόξα, τιμή, και προσκύνησις, 
νύν καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

Α acceptura remunerationes. Ut visione apprehendo 
coronam, quae dextera Dominiporrigitur. Ut video 
angelos lsetantes, etexspeciantes tuam consumma-
tionem. Ο quibus ego tribus flliabus bonoravi 
Trinitatem : qualia dona, quales ei obtulisuffitus? 
Tales preces, talia verba cum egregia mater filiee 
praebuisset viaticum, prosecuta estad viam deside-
ratam. Collum itaque porrigens beata, prompto 
et alacri anitxio subiit mortent pro Cbristo. Cujus 
corpus ntater simul cutu magaa affectione et pie-
tate est aoiplexa : faciensque quod volebat ratio et 
natura, cumipsum suffiisset, et ut decebat uaatrem 
et martyrum amaatem, spleadide et magnifice 
composuisset, et ea fecisset, qu» de more fiuut 
in rebus bujusmodi, id quoque in templo deponit 

Β simul cum sororibus, quodilla prius prseclare ex-
citaverat,rerjQ magnamet tnesaurnm,qui coDsumi 
non potest, vere amans Cbristi femina largita 
Cbristianis medelam animae, medelam corporis, 
iDoffensam vitae transactionem, Deo conjunctio-
nem, et qui potest magna bona preebere. Deinde 
cum tres integridies iatercessissent post ilius coa-
sammationem, egressa baec egregiaruin tiliarum 
mater pro sacrosanctis fiuabus peractura com-
memoratioaem,accedensad loculum reliquiarum: 
PreLiosae, dixit, apud Deum bostiae, consumniata 
et pulcbre litata sacrificia, accipite vestram ma-
trem contubernalem in vestris, quee babitatis, 
tabernaculis. Heec dixit, et simul cum bis verbis 
abscessit mulier egregia, et somno, qui justis con-

Q gruit, obdormiit mater addita filiabus, et cominu-
ni rursus choro sanctorum. Cum autem pias 
conveaissent fetninse, ei quoque justis factis depo-
suerunt in communi loculo filiarum. Oportebat 
enim, quomodo animarum, ita etiam corporum 
esse unam habitatioaem : ad gloriam Patris et 
Pilii, et Spiritus sancu, unius divinitatis, quam 
decet omnis gloria, honor et adoratio, nunc et 
in seecula saeculorum. Amen. 

V I T A 

SANCTI STEPHAM 
ΡΑΡΛΕ ET MARTYRIS. 

(Latine apud Surium ad diem 2 Augusti. Groce non exstat.) 

Quo tempore Valerianus et Gallienus impietatis 
sectatoresimperabant, Cbristianorumquamplurimi 
aeerbissimos tyrannos decliQantes, lalitabant. Non 
deerant tamen qui fidei certamen subeuDtes, marty-
r i i palmam assequerentur. Erat enira lex proposi-
ta ut quicunque Chrislianumnoininemlatitajiteai 

D detulisset,omnesejus facultatesipse haberet et quos-
cunquehonoresinexercitu petiissel,obtiDereposset. 
Illo igitur tempore B. Romanae urbis episcopus 
Stephanue, oum totum clerum congregasset, sio 
eum affatue eet: Audistis, fratres et comniilitones 
mei, crudelissimum ediotum diaboli, ut si quis 
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Chrislianum deprehenderit, omnes ejus facultates Α 
ipse possideat. Moneo igitur vos, fratres, ut terrenas 
divitias conlemnatis,quoccelestisregnibffireditatem 
percipere possitis : Nolite hujusmundi principes 
extimescere : sed Deum caeli et terr» Dominum, 
ejusque unigenituniFilium Jesum Ghristum adorate 
illum colite,adiilum confugite, qui potestnosomnes 
eripere de manibus inimicorum nostrorum et de 
diaboii malitia liberatos sua gratia corroborare. 

I I . Tunc presbyter quidam,nomine Bonus : Nos, 
inquit, terrenas nostras facultates relinquere 
in animo babemus, quinimo sanguinemipsum pro-
pter Dominura nostrum Jesum Cbristum, et ejus 
nominis confessioaeai effundere parati sumus, ut 
illum assequidigni efficiamur.His dictis,omaescle-
rici ad beatissiini ponuficis pedes prostrati, signi- g 
ficarut, quod quisque geatiles domi suee habe-
rct, qui baptizari optarent.ltaqueapontiticequeere-
bant num alio, an ad eum illos ducturi esseut, 
quo baptizari possent. Jussit igitur beatissimus 
episcopus, ut posterodiead crypiam, queeappella-
tur Nepotiana, omnes coavenirent. Gum igitur ad 
eam cryptam convenissent, inventi sunt illic tam 
mares, quam feminae, centum et octo ; quos lllo 
ipso die Pontifex in nomine Domini nostri Jesu 
GbristisanctissimobaptismaleetaliisdiviQismyste-
rii.s consecravit, et ut illis placatum ac propitium 
Deunt redderet, sacrificium obtulit, sicque omnes 
sacraaientorum participes facti stint. 

I I I . £o autem die, qui deinceps secutusest,beatus 
Stephanus ordinavit tres presbyteros, et septem 
diaconos, ac sexdecioi clericos et sedens omnes i l - C 
los docebat de regoo Dei, ac de sempiterna illa 
vita, quee futura est.Mox cceperunt populi ex Gr«-
cis et reliquis gentibus ad euui veaire, qui divinos 
serinones audientes, a Stepbano pontifice baptiza-
bantur. Interea venitquidain tribuausmilitum, Ne-
mesius noinine, cui erat iilia unica quee ab iucu-
nabulis: apertos quidem oculos babuerat,sednihil 
omnino aspiciebat. Ille se ad beati poatiiicis pedes 
prostravit, ac dixit : Oro te, pontifex, ut me et 
filiam meam baptizas, quo et ipsa illuminetur, 
et aaimas nostras ab aeternis teoebris eripias, 
quoniam ad hanc usque diem seinper io eeruoinis 
et doloribus propterbujusfilimmeeecaBcitatemver-
satus fui. Tunc beatus episcopus : Si credis,inquit, 
ex toto corde, omnia tibi credenti concessa fue- D 
rint. AdbaecNemesiustribunus : Ego adhaocusque 
diem toto aaimo credidi, et OUQC credo Oominum 
Jesum Ghristum Deum esse quiaperuit oculosceeci 
nati: oeque eaim humanis coasiliis impulsus, sed 
ejus ipsius vocatione, ad sanctitatem tuam veai. 

IV. His auditis, statim beatus pontifex homioeai ~' 
Ulum adduxit ad locutn quemdam, qui vocatur 
Titulus pastoris; cumque et ipsum, et ejus filiam 
catechismo instruxisset,quemadmodum Christiaaa? 
fidei canooesetordo postulatjussiteosjejuaare us-
quead vesperam.Gumautem venisset bora vesper-
tiaa, beuedixit aqu« in eo loco, quem pastoris 

Titulum vocatum fuisse dixiraus,itaque Nemesium 
in aquam demisit, et baplizavit in nomine Patris, 
et Filii, et Spiritue sancti. Gum vero ex piecina 
exiisset, coepit ipsius filia clamare : Eo hominem 
video, qui tetigit oculos meos, ia cujus circuitu 
magDse lucis spleador apparet. Tutic Stephanus et 
ipsam Nemesii filiam baptizavit,qua3Lucilla vocata 
est. Ex boc tempore multi coeperunt ad pedes 
beati poatificis Stepbani se prosternere ; et cum 
lacrymis baptismum ab eo petere. Ulo itaque die, 
quo Lucillabaptizataest.maresetfemiDaB sexaginta 
duo baptizati sunt. Sic igitur, divioa gratia et 
ope adjuvante,multi viri Deum metuentes ex gen-
tibus, beatum pontifioem Stephanum adierunt, ut 
ab illo Gbristi baptismum acciperent. Mox illesan-
ctissimus pootifex, Spiritus sancti gratia refertus, 
coepiL GhrisLianorum multitudinem ia uoum locum 
convocaredivinaque officia celebrabatin martyrum 
latibulis, quaB cryptee appellantur : quo tempore 
Nemesium patrem Luciilan ordiaavit diaconum. 

V. lmpietatis vero sectatores quidam cum hasc 
audivissent, insuper et Nemesium tribunum cum 
tota familia Cbristi tidem sectari, baptismoque et 
fideilumineadjutam,caBcitatempristinamabjeci88e, 
remdetulerunt adGlabrionem et Maximum consu-
les, bomines scilicetimpietatis valde studiosos.Tunc 
Uii de ea re consultantes, praBceperunt, ut quooun-
que i n ioco Nemesius diaconus iaveoiri posset, 
omnino gravissimis suppiiciis affigeretur. Cumau-
tem Nemesius ipse quodam die per viam Appiam 
iter faceret, et esset prope Martis templum, et Vale-
rianuin ao Maximum iuipios bomines videret, qui 
utantea consueverantfoedissima deenonibus sacri-
ficia ofterebant, ita Deum ipsum flexis genibus 
oravit : Doinine Deus creator coeli et terree, dissipa 
coQsilia et macbinas,quibus diabolus humanas mea-
tespervertit; dissipaeas, quaso, per nomeo Domini 
oostri Jesu Ghristi Filii tui, quem misisti in 
hunc mundum. Gootere Satanam, ut miseri et in-
felices isti ab ej us laqueis quibus irretiti sunt eripian-
tur, ac bumanis manibus fabricata simulaora de-
relinquentes, agaoscant te omnium rerum creato-
rem, Deum et Patrem omnipotentem, et unicum 
Filium tuum Domiaum Jesum Gbristum. llla ipsa 
hora impius Maximus a dtemone correptus, voce 
magaa coepit clamare: Nemesius nunc factusCbri-
stianus me iacendit.Ecce illius oratio mecruciat. Ex 
illa igitur hora egressi e templo, j asser unt Nemesi um 
detineri. Gum vero qui eum tenuerant, verberibus 
pulsareat, repente Maximus consul efflavit animam. 

VI . Ilaque Nemesius statim ductus est ad Valeria-
Dum ia palatium, quod Claudii nomine appellatur. 
Quem sic affatusest Valerianus: Et ubinam est, ο 
Nemesi, prudentia illa tua, quam semper in te co-
gaovimus, tum inconsiliis ineundis, tumin rebus 
gereodis firmissimam ? AD igaoramus nos, quid 
oplimum, quidve pessimum sit, quippe qui ηοα 
aliud te adhortamurut facias, nisi quod utilitatem 
t ib i afiare possit, ut scilicet quee vera suntample-
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cteas, deos ipsos non deseras, quos omni tempore 
a pueritia coluisti et veaeratus es ? Ad heec Ne-
mesiusdiacoQus: Ego, inquit, scelestissimus verita-
tem ipsam dereliqueram, et sanguineua iaaoceatem 
effuderam, et ad hoc usque tempus peocatis oae-
ratus fueram ; sed Christi Doinini et Dei miseri-
cordia modo adjutus, tandem Creatorem meum 
cogaovi, cujus baptismo illuminatus sum, qui et 
cordis inei oculos aperuit, et corporeis filiae meee 
pupillis lumea restituit. Huoc adoro, bunc timeo, 
huic cultum et preces supplex offero, cujus auxi-
lium somper implorabo, et simulcra omnia, quae 
dffimoaes esse cognovi, et ipsa, et eorum cultores 
aversor et exsecror. Tunc ait Valehaaus: Nota mihi 
sunt Yeneficia tua, quibus bumanas caedes patrare 
ausus es, quippe quiet Maxiinum consulem tuis pne-
sugiis demedio sustulisti: quio etiaui adbuo contra 
nostram et reipublieae salutetn temere cbristiaao-
rum causa talia veneficia exercere αοα desistis. 

VII. Hi* dictis, Valeriaaus ira percitus, jussit 
iilum ia pnvato carcere detioeri, quem, cum opus 
fuisset, sistendum prsecepit. Jussit etiam Sempro-
nium iNeinesii famulum, domino suo ndelissimuin, 
illic preesto esse,a quoejusdem Neinesii tuin facta, 
tumboaa omnia ioquirereatur : cujus eliam tiliam 
Lucillam custodiri praecepit apud sceleratam quam-
dam mulierem, nomine Maximain. Postero autem 
die jussit iniquissimus Valerianus Semproniuia 
tradi cuidam tribuno, qui vocabatur Olympius, ut 
torqueretur, et de domino ipsius per eum inqui-
reretur. Illum igitur Olympius bis verbis aggressus 
est: Novistiae qua de causa bic aate nos con-
stitutus es ? Hffic ille ait. Ad quae Sempronius oihil 
respoadit. Sed nibilomiDus Olympius: Aasculta, 
inquit, Semproni, et fac quod jubeat imperatores 
nostri: sia miaus, multis et variis tormeotis cru-
ciaberis. Osteadas igitur nobis Neiuesii domini tui 
facultates, deiode veropropitiisdeoruui uostroruin 
numinibus sacriiices. Adlia3c Semproaius; Sifacul-
tates domiai mei Nemesii requiris, scito iilas a me 
Gbristo fuisse oblatas ; αοα enim aostra, sed lUius 
erantbona. Quod vero dicis et me bortaris, ut diis 
tuis sacnficeai, aullo modo faciam : Gbristo eaiui 
sacrifico Dei viveatis Filio sacrificium laudis et 
coafessioais, cui et domiaus meas Nemesius seipsum 
obtulit. Cuui aoec dixisset Semproaius, furore ac-
census est Olytnpius, et satelhtibusdixit rProster-
nite homiaeui lstum, et virgis percutite. Afferte 
aate illuai deum Marteiaac tripodem, ut vel diis 
ipsis tbura offerat, vel sine intermissione aliqua 
virgis percutiatur. Allatuua igitur aureum [aereum] 
Martis idolum uaa CULQ tripode, iu conspectu Sem-
pronii iocatum fuit. Quodcuui Seuiproaius vidisset: 
Coaterat, iaquit, te Uouiiaus Jesus Cbristus Filius 
Dei vi?i. Hoc dixit Semprouias, ac repeate idolum 
illud sic liquefactuui est, quasi cera igue adtaoto. 
Quod cum vidUset Olympius, stupore perculsus 
obmutuit: mox vero domi suae iilum custodiri jussit, 
diceas ;Hao aocte omaia tormeata tibi atferam, et 

Α miseris modis te consumara.Heecdixit, etSempro-
aium custodieodum tradidit Tertulio cuidam, do-
mus suee guberaatori. Exuperi» autem ooojugi 
Olympiusipse narravit, queuiadmodum Semprooius 
Jesu Cbristi Dei sui aomiae iavocato, Marlis ido-
ium comminuerit. 

VIII. Tuac Exuperia uxor: Si tanta, inquit, est 
Cbristi potentia, quantam dicis, satius nobis estde-
hinc dlos ipsos deos relinquere, qai aeque sibi 
aeque aobis opem ferre possuat. Quierainus igitur 
Deum illum, qui Nemesii tribuai iilia? lumea resti-
tuil. Tuac Olyinpius TertulLo preecepit, ut mitius 
se gereret cum Semproaio, siquidem Nemesiipecu-
niis ioquireudis ipse operam dare vellet. Hoc 
maadatum exsecutus est Tertulius. Olympius vero 

β cuoa coajuge Exuperia, et uaico ulio Tbeodulo, illa 
ipsa nocte veaerunt, et ad pedes SeinproDii pro-
strati, dixeruat: Nos paulo aate Cbnsti poteatiam 
cogaovioitis, verum scilicet Deum illum esse, qui 
Nemesii tribuai fili» oculorumlumen dedit. Quam-
obreui te precamur, ut cures aobis dari salutare 
baptisma in aomiae Jesu Christi, quem tu preedi-
cas. Respoadit Semproaius : Si pceuiteatiam agitis 
ex toto corde vestro, beuigaus est Deus meus, et 
accipiet vos poenitentiam ageotes. Tuac Olympius : 
Jamjam, inqait, faciaaa, ut credas ine toto corde 
Cbristi Dei tidem sequi. Haec d i x i t , et statim cubi-
cuium patefecit, ia quo babebat multa et varia 
idola. Quibns ostensis: Ea, iaqui, Semproui, baec 
oroaia simulacra in potestate tua sunt: fac illis 
quidquid libet. Cui Sempronius: Age, simulacra 

^ i s t a ouauia maoibus propriis contere, auroque et 
argeoto, ex quibus coafecta suat, igae coaflatis, 
pauperes congrega, et illis baac distnbue. Fecit 
omQia , quee Sempronms dixerat, Olyinpius, aioil 
prorsus dubitaas. Hepeate vero audita est vox e 
coelo, diceus: Ια te, Semproni, requievit spiritus 
uieus. Audieruat vocem illaiu Olympius et ejus 
uxor, et in iide ipsa fact i sunt tirmiores, ob idque 
ad salutare baptismapromptiores. Itaque Sempro-
aiuui precabaatur, peteates utsigillum Cbristiacci-
perent, et per aquaiu ac Spiritum deuuo nascereatur. 

IX. Omaia h»c Semproaius Nemesio domiao 
suo retulit. Quee cum Nemesius accepisset, celeri-
teradiitad beatissimum poatiticem Stephaaam, 
eique rem omaeai exposuit. 111 Θ vero Cbrisio Deo 

D aostro gloriam dedit, et proxlma nocte Olympii 
domum adiit. Quo viso, statimOlympius prostravit 
se ad poatiftcis pedes uaa cum uxore Exuperia, et 
tiiio Tbeodulo. Erexit autem illos sanctissimus 
poQtifex, atque interrogavit, an credereat ia Do-
miaum aostrum Jesum Caristum. Cui ouines coa-
cordi aaimo respoaderuat: Gredimus, Pater saa-
ctissime, iuPatrem, etFiliam, et Spintumsaactuui. 
Tuac poalifex eos baptizavit ia aomiae saaotae, 
coasubstautialis et individuee atque viviticaatis 
Triailatis. Oateaderunt autem ill i et idola, q u « 
propriismaoibus comminueraat. Qaade resaactis-
simae poatifex gratias egit Deo, et pro iliis sacri* 
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ficium obtulit beoigao et salutis nostree auctori Α rum reliquias diligenter inquiras. Gum hoc man-
Domioo Jesu Gbristo ; eosque sanctae oblationis 
participesfecit. Itaque totailladomusgaudiomagno 
et hiiaritate repleta est. 

X. Tertius dies praeterierat, cum Valerianus 
et Gallienus imperatores valde impii ba3c au-
dierunt, qui furore accensi, jusserunt Nemesium 
et ejus iiliam Lucillam, iodicta causa, torqueri. 
Sed cum nullis tormentis de sententia uioveri pos-
seat, illos obtruacari jusserunt. Et quia cupiebaot 
Lucillae patri persuadere, ut senteQtiam oiutaret, 
preceperuat Luciliam prius obtruncari. Cnm vero 
et Nemesii proposituui stabile atque iminobile co-
gnovissent, illum etiaui securi percuti jusserunt ia 
locoillo, qui estinter duas vias,Appiam et Latiaam, 

datum accepisset Tertullinus, post duos diesquam 
presbyter ordinatus est, a Marco tribuno compre-
beasus,ad Valeriaaum ducitur. Cui Valerianus : 
Age, iaqait, domiai tui pecuaias buc atfer ; secus, 
interticieris. Ad haec Tertulliaus respondit: Si pe-
cuoiasdomini mei ettubabere cupi*,aeteraam vitam 
assequi poteris ; nam ille pro Christo moriens, Deo 
ipsi facultates suasobtulit, in futuro illo aevo eas 
recepturus. Si ergo et tu vere in Deum credideris, 
mutaque ac sensus expertiaidolaexsecratus faeris, 
misericors et clemeas ueus te pcnoiteatiaai agea-
teiu amplectetur. TUDC dixit Valeriaous : Ergo 
domiai tui pecuniee cbtemam vitam il l i afferuat ? 
Maxime, inquit Tertulliaus, et noa solum aeter-

noa longe ab urbe Roma. Postera die nefarius β nam vitam, sed perpetuum etiam regaum cooci-
Valerianus jussit SemproniurD,publice audieodum, liant. 
sis t i . Gui dixit: Quare αοα coosulis t i b i ipsi, et 
d i i s te subjicis, per quos universa aatura regitur 
etgubeniatur?Cbristusine regitetgubernat, inquit 
Seinprouius,quiet bauc sententiain mibi confirma-
vil . TUQC jussit Yalerianus Sempronium ia iguem 
coajici. Milites igitur cum igoem multum accea-
disseat, saactum illam virum Semproaiuai, viactis 
postterga maaibus, ia mediam ilamaiam coojece-
ruat. Itaquebeatissimus martyr Semproaius ia me-
dia flauama positus ; spiritum Jesu Gbristo com-
mendavit. Pretiosaa autem ipsius reliquiee iotact» 
permanseruat. Veuit auteui beatus poatifex Ste-
pbaaus cuia clericis et vins religiosis, saactique 
Seaiprouii reliquias collegit, et illas cum Olympii ι 
et sociorum, qui prius propter Gbristum ialer-
fecti fueraat, sauctissiaiis reliquiis collocavit. 

X I . Post multos dies Valerianus et Gallienus 
coeperuat beatuui episcopum Stepbaaum et ejus 
clerum iaquirere : quia etiam edicto proposito 
jusserunt, ut ubicuaque iaveati fuisseot, post multa 
et varia torinenta, morte acerbissima oecareatur. 
Itaque deteati suat clerici duodecim, quorum 
aomiaa baBc suat : Faustus, Maurus Primitivus, 
Golumaius [Calumnioswi], Joanaes, Exuperaatius, 
Cyrillus, Houoratus, Tbeodosius [Tbeodurus], Basi-
lius, Gastulus, Doaatus. Qui cum multiscruciatibus 
torquerentur, neque adduci possent ut facereatquod 
jussi eraat, postremo imperatores jusseruat 

XIII. His auditis, Valeriaous ad eos sermonem 
dirigens, qui aderaat : Delirat, mquit, TertuIIiaus 
iste. Prosteraatur igitur ia terram, et multis virgis 
percutiatur. Itaque cum B. Tertulliuus sine mise-
ricordia verberaretur,voce magna dicebat: Gratias 
agotibi, Douiine Jesu Gbnste, quod αοα disjuaxi-
sti me a domiao meo et servo tuo Olympio, qui et 
me aatecessit martyrio fuuctus. Gum itaque inter 
verberaet plagas bocdiceret, jussit imperator ejus 
lateribus igaem subjici. Gui aefarii atque impii 
bomiaeshocsaepe iaculcabaat: Tertulline sacrilege, 
redde pecuaias domiui tui. Beatus vero Tertulli-
ous coastaati aaimo atque bilari vultudicebat Va-

; leriaoo : Age, miser, fac celerriiue quidquid vis, 
utper iaceodium et ilammas istas me sacrificium 
Deo gratum offerre possiui. Tuac jussit Valerianus 
Tertulliuum αοα aaiplius verberari, sed tradi Sa-
pritio urbis preesidi, cui dixit : Age, require ab 
isto pecuaias Olympii domioi sui; deinde coge 
illum diis libare : quod aisi fecerit, variis tormea-
tis crucietur. 

XIV. Gum boc maadatum accepisset Sapritius, 
statim tribuoal sibi parari jussitia eo loco, qui 
Mamertiai domus appellatur, praBcepitque adduci 
ad se martyrera, praecoae sic iadicente: Adducatur 
huc sacrilegus Tertulliaus ; Adductus itaque fuit 
Tertullious, quem prasses interrogavit,quoaooiine 
yocaretur. Gui Tertulliaus: Peccator, ioquit, sum 

iilos obtruncari in via qu® appellatur Aquasdu- β ego, servus servorum Jesu Christi. Tunc Sapritius 
ctus.QuorumveaeraudacorporacuravitTertuIliaus, 
qui fueratOlympii servus quamvis adbucessetgea-
tilis, et eorum reliquiasreposuit prope corporasaa-
ctoruui Juviai etHasilei, ia via Latiaa. Gal. Aug. 

X I I . Haec cum audivisset beatus Stepbaous 
poatifex, jussit adse accersiri TerLullinum, quem 
multis bortatiooibus ad Gbristiaoam fidem coaver-
sum docuit de regao Dei, et sempiterate, vitee myste-
riis iaitiavit, saactissimoque baptismate purgavit, 
atque illura adbuc alba veste iudutum, ordinavit 
presbyterum. Queua cum docuisset de salute ac 
coelesti regao saactus poatifex : Esto, iaquit, tibi, 
frater, boconus impoaitum, ut uaultorum marty-

preeses sic eum affatus est: Goasidera quaB auac 
tibi preecipiuatur, et siae mora facias, quod dico, 
ut vivas. Eia igitur diis sacrifica, et redde, quse 
jubemus, booa Olympii domiui tu i ; sia miaus, 
tormeatorumsuppliciis coasumptus fueris. Ad baec 
respoadit Tertulliaus : Si aosses eeteraae yitas feli-
citatem, αοα esses de pra3seati SSBCUIO aaxius ac 
sollicitus, ea curaas qum a daBmooibus, quos vos 
colitis, suggeruatur, et tibi et tui similibus eeter-
aos crutuatus affereat. His auditis, Sapritius prae-
ses jussit Tertulliui faciem lapidibus collidi. Saa-
otus vero Tertulliaus, Deo gratias ageos, dixit 
pnesidi: Tu meum osconfringi jussisti, et Domi-
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nus meus Jesus GbrisLus, quem ego colo, te ac / 
diabolum idololatrisauctorem coateret. Tunc pr«-
ses dixit his qui preseotes erant: Curnam iste 
moratur Olympii pecuoias reddere ? Et ad eum 
conversus: Age, iaquit, affer pecuaias quas debes, 
et diis aacrifica, oe capite obtruacatus, vitam 
amittas. Respoodit Tertullinus : Ego m Domiao 
meo Jeau Gbristo, cui credidi, coofirmatus ita 
sum, et ita iUum babere cupio, ut praesentem haoc 
vitam pro nibilo ducam, cujus nullos certos fioes 
constitutos video. 

XV. Hfiec audiens Sapritius, furore accensus, 
jussit TertuliiQum iu ligno exteadi, et nervis diu 
•erberari. Cum igitur nervis ceederetur Tertullinus, 
clamabat: Domine Jesu Cbriste, ne deseras servum 
tuum, qui fidem et spem suam iu te collocavit : ] 
sed da vires, ut ia saacta et recta coafessioae tua 
perseverem, quoaiam tu es spes mea, Fili Dei 
vivi. Mox jussit Sapritius Tertullioum in rola 
suspendi. Dum igitur ia rota peaderet beatus ille, 
Spiritus sancti auxilium iovocabal. Cum autem 
ipsius aoinium ao propositum ita firmum etstabile 
vidisset Sapritius, ut moveri ηοα posset, retulit 
Valeriano tyranno, Tertiillinum nullis miais, nullis 
adaortatioaibus, nullis deaique cruciatibus aut 
machinis adduci posse, ut vel diis ioimolet, vel do-
mini eui facultates ac pecunias in medium afferat. 
Tuoc Valerianus sententiam ferens, jussit Tertuili-
num obtruocari. Ε rotaigitur depositus,ductueestper 
viamLatioam ad secundum urbislapidem,quo inloco 
fuit capite obtruncatus.Ejus autem reliquias Β Ste- ( 

pbanus collegit, et sepelivit iocrypta, queearenosa 
dicitur, pridieKalendasAugust. [Cod. Kal. AugustiJ. 

XVI. Postero autem die Valeriaous misit cohor-
tem, quae beatum poauticem Stephanum cum multis 
clericis, presbyteris ac diaconis comprebenderet. 
Cum igitur pontifex et ejus clerioi cum eo comnre-
hensi esseat, plurimi Cbristiani lugentes a longe 
illos sequebaatur. Postea vero quam B. Stephanus 
jussu Valeriani ante ipsius tribunal stetit : Tune, 
inqait scelestissimus imperator, es ille Stepbanus, 
qui rempublicam nostram pertubare ac dissolvere 
aggressus es, quique. consiliis et preestigiis tuis 
suades populo, ut a deoruui cultu desciscat? Adhaec 
eanctus episcopus Stepbanus respondit: Ego rem-
publicam ηοα perturbo, sed admooeo et bortor 
omnes bomiaes, ut derelictis da3moaibus,quj ado-
rantur in istis veslris idolis, ad verum Deum se 
ooarertaat. Ergo, iaquit Valeriaous, tu atatim io-
lerficieadus es, ut alii exemplo tuo perterrefacti, 
resipiscaat et vivaat. flis dictis, jussitia templum 
MartU Stephaaum poatificem duci, atque illic 
seatentiam de illo pronuntiari. Ductus est igitur 

* Matth. i , 28. 

(1) Lat. cod. « Sepelierunt corpus eju% cum ipta 
sedesanguine ejus aspersa in eadem crypta, in loco 
qui dicitur Ccemetenum Calisti. » 

(2) Lat. cod. acoluthum. Namnoa aoolutais taa-

beatissimus pontifex a satellitibus extra moeota 
et portain Appiam ad templum Martis. Quo ia loco 
episcopus ipse, omaibus spectantibus, oculoe in 
ccelum erexit, ac dixit : Oomiae Deus, Pater Do-
mini nostri Jesu Carieti, qui evertisti turriaicoa-
fusionis apud Babyloaem, destrue, queeso, auao 
et locum huac, ia quo diaboli euperstitio per ido-
lorum cultum exercetur. Gum baec dixisset poa-
tifex, repeote facto tonitruo et fulgure maximo, 
templum Martis magna ex parte corruit. Quod 
videntes milites, perterrefacli aufugeruat, ac reli-
queruot beatissimum Stephaaum cum omaibus 
Caristiaais, qui eum seculi fueraat. Itaque illa 
ipsa hora Β Stepbaaus abiit oum omaibus Cari-
stianis, quos secum habebat, ad coemeterium 

, B. Lucill» [α/.Lucia»], ubi multis adbortationibus 
Cbristianos coasolabatur, ipsos bortans et eor-
roborans, ae tyraaaoruai miaas et tormentaformi-
dareat, cum Dorainus ipse dic&t iNolite timereeos 
qui possunt occidere corpus, animam vero non pos-
sunt occidere : timete illum, qui potest et animam 
et corpus perdere in gehennatn *. His adbortationi-
bus bonus ille paslor proprias oves coafirmaas, 
obtulit Christo Deo omaipoteati oblatioaeia. 

XVII. At impius Valeriaaus, cum Martis tem-
plum eversum fuisse, et Christiaaorum multitu-
diaem cum poatifice Stephano esse audivisset, 
misit milites loage plures his quos aatea miserat. 
Qui cum veaissent, iaveaeruat beatum pontificem 
Stephaaum Deo sacriaciuui ofifereatem. Illorum 
autem adveotu saoctus episcopus nibil perturbatus 
est, sed tranquillo et quieto animo Cbristo Deo 
sacrificium obtulit, atque ibidem capite obtrunca-
tus est, quarto Noaas Augusti. Gbristiaai vero, 
qui eraat illic, cum se taii pastore orbatos yidisseot, 
multas laorymas effuderuat. Ejusautem veaeran-
dum corpus ία illa eadein crypta deposueruot, 
ubi et ejus sanguis effusus fuerat, ia via Appia, 
ia qua martyr Ule multa cum paoe requievit (1). 

XVUI. Eodem die milites idolorum cultores 
diaconum (2) quemdam invenerunt, Tharaitium 
oomine, qui purissimum Gbristi corpus ferebat. 
Compreheaderunt igitur illum milites : oumque 
curiosius ab eo inqairereot, quidaamsecum ferret, 
et ipseiadignum judicaret aote porcos margaritas 

) projicere, aulla ratione adduoi potuit, ut eaoctiesi-
num ac purissimum sacrameatum impuris homi 
aibus reveiaret. Virgis igitur et lapidibus eousque 
Tbarsitium contuderunt, quoad spiritum efflavit. 
Guui vero ejus corpus exaaime per terraui voluta-
retur, curiosi et sacrilegi milites aeque sub ulais 
iatra maaica», neque sub vestibus aliquid iavenira 
potaeruat. Relioto igitur sic, ut erat veaeraado 

tuum, sed et laicis olim persecutioae ur^eateoon-
cessum eratacceptaia in Ecclesia Eucbarutiam do-
mam ferre. 

PATROL. GR. C X V . 47 
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illo Tharsitii oorpore, multo oum stupore aufuge- Α ctissimiStephanipontificisetmarlyrie locom 
runt, et ad Appiae viaeportam venieotes, Ghristia- stumRomaneeurbisepiscopumconetitueruntnono 
D08 multos invenerunt. MoxVaieriano rem omnem Kalendas Septemb. tertioanno Valeriani, et Gal-
exposuere. lilo autem ipso die Christiaai veneran- lienisecuodo(3): ionobisautemregnanteDomino 
dum gloriosi martyris Tharsitii corpus io coemete- nosiro Jesu Christo : cui sit gloria et imperiam 
lio Calieti in via Appia deposuerunt. Post haec nunc et semper» et ia secula seeculorum. Amen. 
Ghristianorum Ecclesia in unum collecta, in aan-

(3) Mendum hio irrepsisse vult Baronius anno 260 ponendumqae anaum Valeriani quartum et Gal-
lieni tertium. 

M A P T Y P I O N 
ΤΟΥ Α Π Ο Υ Π Α Ν Ε Ν Δ Ο Ξ Ο Υ ΜΑΡΤΥΡΟΣ 

Ε ΥΠ ΑΟΥ. 

M A R T Y R I U M 

SANCTI G L O R I O S I S S I H I Q U E M A R T Y R I S 

EUPLI 
(12 Augusti. — Ex monumentis Eccl. Grac® Joan Bapt. Cotelerii, tom. I , p. 194). 

I I . Temporibus Diocletiani et Maximiani impera- Β Α'. Κατά τούς καιρούς Διοκλητιανού καί Μαξιμια-
torum, tantusidololalrisferyor insederatper omoes νού τών βασιλέων, τοιούτος θυμός τ ί είδωλολατρεία 
regiones et insulas, Ut idola CUncta erigerent. Mise- έγένετο καθ' έκάστην χώραν καί νήσον, ώστε πάντα 
runt autem imperatores quemdam nomine Penta- τά είδωλα έξεγεϊραι. Απέστειλαν δε οί ]3ασιλ·ίς τινα 
gurum in fines provinci» Siciliw, qui omnia idola ονόματι Πεντάγουρον έν τοίς όρίοις τής επαρχίας 
erigeret, Cbristianos vero impune disperderet gra- Σικελίας, πάντα τά είδωλα εξεγείραι, καί τούς 
vibusque torqueret SUppliciis. Ut ergO pervenit ad Χριστιανούς άθώως άναλωθήναι καί δειναίς τιμωρίαις 
Catanamcivitateai,Calvisianus demore plebi urbis βασανισθήναι. ϊ ΐς δε Ιφθασεν h τ$ Καταναιων πό· 
praecepit obviam prodire ei qui ab imperatoribus λει, κατά τό είωθός έκέλευσεν ό Καλβισιανός τοις 
missusfuerat. Ea quippe gentilium consuetudo est. δχχοις τής πόλεως άπάντησιν ποιήσασθαι τον άποστα-
Et iogressus est Peotagurus in urbem.Tuno juesit λέντος ύπό τών βασιλέων, ώς Ιθος ήν τών Ελλήνων. 
Calvisianus tribunal guum constitui in loco qui Καί είσήλθεν ό Πεντάγουρος έν τή πόλει. Τότε έκέ-
Acbillius appellatur; ad hmc preecones mitti per λενσεν ό ΚαλοΊσιανός τό τριβωνάλιόν αυτού τεθήναι 
plateas civitalis, quo universi COQvenirent. εν τω τοπω τω λεγομένω Άχιλλίω. Καί έκέλενσιν 

κήρυκας άποσταλήναι κατά τάς πλατείας τής πόλεως, 
G ώστι πάντας συναθροισθήναι. 

11. igitur cum Penlagurus in diabollCO suo solio Β'. Τότε ό Πεντάγουρος καθεσθείς έν τω διαβολικοί 
sederet una oum Calvieiano, universUS populus αύτον θρόνω σύν τω Καλβισιανω, συνηθροίσθη πας 
coDgregatus est aote tribimal eorum. Tunc Peota* ό λαός έμπροσθεν τού βήματος αυτών. Τότε έκέλευσεν 
gurus postulavit, bis ad Calvisianum verbis usus : ό Πεντάγουρος, λέγων πρός Καλβισιανόν Ούτοι 
Istine omnes deorum nostrorum religioDem obser πάντες τήν τών θεών ημών λατρείαν έπιτελούσιν ; 
vaot ? Respondit Calvisianus sic : Cuocti hi quos Αποκριθείς δε ό Καλβισιανός ειπεν· Τούτους πάν-
pietas tua COnspicit, deorum DOStrorum Cllltui τας ούς καθορς ή σή ευσέβεια τήν τών θεών ημών λα-
dediu sunt. Que postquam audivit a Calvisiano, τρείαν έπιτελούσιν. Ταύτα δε άκουσας ύπό Καλβισια-
tlirbas jussit dimitti. Deinde PentagUTUS edictum νού, έκέλευσε τους όχλους άπολύθήναι. Τότι ό Πεν-
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τ άγουρο ς ένεφάνισεν Καλβισιανω τό πρόσταγμα τών Α iraperatorum patefecit Calvisiaoo, curaque praesi-
βασιλέων · χαί ζώννυσιν αυτόν επαρχον τ ί ς πό
λεως (1), και άποσΊΌ^ωσιν αύτώ τό πρόσταγμα τό (3α-
σιλικόν, ώστβ πειράσαι τούς Χριστιανούς. Παρευθύ 
ούν ό Πεντάγουρος όδοιπορίαν εποιειτο έπι τάς ετέ
ρας πόλεις · σπουίήν ό*ε εποιειτο ζητών τήν τών · 
Άκραγαντίνων πόλιν. Τότε υψωθείς ό Καλβισιανός 
ύπό τού ίιαβόλου, ένσυσάμενός τε τό πρόσταγμα τών 
ασεβέστατων βασι)έων, θυμού πλησθεις έκέλευσε 
τοίς ύπηρέταις αυτού λέγων · Ακριβώς έρευνώντες 
εξέλθετε έπί τάς πλατείας τάς πόλεως, καί h τοίς 
περιχώροις τοϊς επικείμενο ι ς ήμίν, καί έάν εύρητέ 

dem urbis declaravit, necnoa tradidit ei imperiale 
edictum, ut Christianos inquireret. Confestim ita-
que Pentagurus ad alias urbes itersuum dirigebat; 
festinabat porro ut Agrigentinorum civitatem pe-
teret. Tunc Calvisianus elatus a diabolo, et im-
piissimorum imperatorum edicto munitus, plenue 
furoris, edixit miDistris suis ia h®c verba: Exite 
ad urbis plateas et finitimas nostree regiones inda-
gate, ac si quem mveneritis qui Christum confi-
teatur viactum ad me adducite, ut adduotori an-
nonam adjiciam, doneturque majori bonore. 

τινα τόν Χριστόν ό^,ολογούντα, δέσμιον προσενέγκατέ μοι αυτόν, όπως άννώνας προσθήσω αύτώ, χαί τιμήν 
πλείονα έξει. 

Γ . Τίνες ούν τών παρεστώτων είπον αύτώ * Β III Quidam ergo ex adstantibus dixerunt i l l i : 
Δέσποτα, εστίν ένθάό*ε τις ξένος ονόματι Εύπλος 
εχων βιβλαρίσΝον μεθ' εαυτού, καί έν τούτω άπατα τό 
πλήθος τού λαού, λέγων ότι μέγας ό θεός τών 
Χριστιανών έστιν. Τότε άκουσας ό Καλβισιανός καί 
ταραχθε'ις είπεν · Σπουό*αίως δέσμιον προσαγάγετε 
μοι αυτόν. 'Απελθόντες ό*ε οί ύπηρέται, καί διαδρα-
μόντες τάς πλατείας τής πόλεως, εύρον αυτόν έν 
κελλίω διάγοντα καί ό*ιό*άσκοντα τούς λαούς τό Εύαγ
γέλιον τού θεού. Καί είσελθόντες, επέσραμον πρός 
αυτόν · καί ίήσαντες αυτόν, ήνεγκαν έμπροσθεν τού 
βήματος. Καλβισιανού τού έπαρχου. Τότε ό ασεβέ
στατος καί ό*ιάβολος Καλβισιανός έπιπλέξας τούς 
ποίας, καί τάς χείρας αυτού ένσ*εσμήσας έπί τά 
γόνατα, ειπεν · Σύ εί ό απατηλός, τών θεών καί τών 
αυτοκρατόρων καταφρονητής; Ό 
ειπεν * Τίνες είσιν οί θεοί ύμώι 
αυτούς ; "Ο σε Καλβισιανός είπεν * Διι καί Άσκλη-
πιω καί Άρτέμιό*ι καί Γαληνώ. Ό δϊ μακάριος 
Εύπλος είπεν · Έν τούτοις εί τυφλός, ότι τόν Κύριον 
ημών Ίησούν ούκ έπιγνώσκεις, τόν ποιήσαντα τόν 
ούρανόν καί τήν γήν, καί τόν άνθρωπον έκ γής ο*ια-
πλάσαντα, τόν ένσυσαντα ημάς τούς Χριστιανούς έν
δυμα αφθαρσίας, τό τίμιον καί ύπερένόοξον καί παν-
άγιον, φοβερόν και φωταγωγόν βάπτισμα. Πρός ταύτα 
Καλβισιανός ύπομεισ*ιών, έφη * Είς βασάνους μή είσ-
ΐλθών, τυραννικώς ταύτα λέγεις. Ό δϊ άγιος Εύπλος 
είπεν * Οί βάσανοί σοι έμοί στέφανος είσιν · σοί δέ 
είσιν σκότος. 

Δ'. Τότε ό ασεβέστατος Καλβισιανός άκουσας ταύτα 

Domine, est hic aliquis peregriuu3,nomineEupltis, 
qui secum Hbellum habet, in quo plebis multitu-
dinem decipit,dicens quod magnus sit Deus Cbri-
stianoruin.Quo audito Calvisiaaus perturbatusait: 
Festine vinctum ad me adducite hominem. Proiode 
abierunt satellites: et percursis urbis plateis, in-
yenerunt eum in cellula morantem, Deique Evan-
gelium populo exponeatem. Unde ingressi, impe-
tum adversus illuin fecerunt, ligaturaque duxerunt 
ad tribunal Galvisiani preesidis. Tuno impiissimus 
ac diabolus Calvisianus, cum pedes suos innexuis-
set, maausque ad genua colligasset: Tunc, in-
quit, es seductor, deorum atque imperatorum 
contemptor ? At sanctus Euplus dixit: Quinamsuot 

δϊ άγιος Εύπλος G dii Testri, ut adoreui eos ? Excepit Calvisianus : 
ίνα προσκυνήσω Adorandi dii sunt Jupiter, /Esculapius, Oiana, 

Galenus. At beatus Euplus ait : In his cecus es, 
quod Dominum nostrum Jesum non cognoscie, 
cooditorem coeli et terree, quiquehominem e terra 
formavit, ac nos Gbriatianos induit veste immor-
talitatis, pretioso videlicet, gloriosissimo, saoctis-
simo, terribili atque illumiaatorio baptistuate. Ad 
hfflc Calvisianus subridens infit : Quia tormenta 
nondum subiisti, adeo tyrannice acsuperbeloque-
ris. Respoasum dedit sanctus Euplus : Tormenta 
illa tua, mibi corona sunt, tibi vero sunt tene-
bree. 

IV. Quse postquam audivit impiissimus Galvi-
έταράχθη ύπό τού πατρός αυτού τού διαβόλου * καί Q sianus, a patre suo diabolo conturbatus est; ao 
έκέλευσεν παγήναι ξύλο ν, καί κρεμασθήναι έπί τού jussit ligDUm )Q terra doiigi, illuinque ia 60 8U8-
ξύλου, καί χείρας σιδηράς γενέσθαι, καί καταξέεσθαι 
τάς σάρκας αυτού επιμελώς. Ό δϊ μακάριος Εύπλος 
ειπεν · Κύριε Ιησού Χρίστε, ει ούτοι τάς σάρκα, 

pendi, necnon maaus ferreas coofici, et carnes 
ejus dilacerari. Porro beatue Euplus heeo verba 
protulit: Domine Jesu Ghriste, si isti oarnes meas 

(1) Ζώννυσιν αυτόν επαρχον τής πόλεως. Mar-
tyrium S. Eustatbii, ζώννυται κατά τό πρότερον 
στρατηλάτης. Ubi a Niceta Paphlagoae, πιρ ι ζώννυ
ται αύθις ζώνην στρατηγικήν. Hinc Cincti, prxcln-
cti, honore aut cinguli honore praecingU etc Goa-
tra in Chronico Alezandrino, p. 744, Άποζωσθείς 
τής αξίας αυτών. J αris Graeco-Romani Ρ.ί,ρ. 73: Τήν 
ζώνην τής ίσϊας αρχής αφαιρούμενος. Latiai dicaQt 
Cingulum amittere, cingulo honoris exui, cinguti 
dignitatenudari. Nam j uxta Suidam ζώνη signiticat 
τό αξίωμα. Etquodlegimus apud Sozomeaum, lib. 

u oap. 6 : Έπί τής αυτής μένειν άξίχς ; lib. vn cap. 
13 : Προύτρέπετο μείζονος τιμής έπαγγελίαις ο*ελεά-
ζονσα vertitur ίο bistoria Tripartita: ίη suo cingu-
lopermanerent.Majoribus eum cingulis invitabat.Ut 
ia Novellis cinguium Graece αρχή. Ad baecάποθέσθαι 
τήν ζώνην vel ^ίπτειν, cJQgulum depooere, balteum 
pooere, projioere, est abdicare se poteetate. Deai-
que ex Houiilia de uao legislatore utriusque. Testa-
meati, tom. vi S. Gbrysostomi, Έστιν ή ζώνη 
βασιλέως γνώρισμα καί κριτού. Quid enim multa 
de re triviaii ? 
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dilaniant, nudumque me volunt aetare ante diabo 
licum suum tribunal, indue me carne incorru-
ptionis, neque istorum tormenta adversus me prae-
valeant. Tum vox e coelo audita est, hujusmodi ad 
eum : Contide, Euple ; forti sis aoimo. Nam vera 
vestis tibi preeparata est. Post quod Calvisianus 
preeses dixit : Vel nunc non destitisti ab istis tuis 
nugis ? lngredere, diis sacrifica, ut multa bona ab 
invictis imperatoribus accipias, nosterque evades 
amicus, et ingentia praemia per nos consequeris. 
Sanctus Euplus ita locutus eet: lo boc cognosce, 
perditionis fili, operarie diaboli, quod auro argen-
toquehosomnes adducas ad oultum idolorum. Ad 
h©c ira acceneus tyrannus Galvisianus, imperavit 
raalleosfabricari, et verberari cruraillius. Sed bea-
tus Euplus istum habuit sermonem : Insane, insi-
piens, corde ceece, cur mibi infers tormenta tua ? 
Si potes, aliis suppliciis propera me afficere. 

V. Tunc ad iram concitatus tyrannusCalvisianus, 
jussit beatum Euplum devinciri, et magnum im-
maculatumque Evangelium alligari collo eju», sic-
que quasi per ludibrium abduci in carcerem. Ια 
quem ingresso beato Euplo, praecepit Galvisianus, 
fores carceris signari annulo ejus, utque milites 
eumdem carcerem sedulo custodirent. Cum autem 
beatus Euplus io carcere septem dies ac septem no-
ctes transegisset, siti coepit laborare.Quorciroa ex-
tensis manibus oravit: Here Domine Jesu Christe, 
verus Deus noster,qui das escam omni carni *,qui | 
per Moysem servum tuum filiis Israelis aqufe abun-
dantiam largitus es *, qui Sampsonem per aquam ex 
maxillam educiamirrorasti', qui laetificastinos pre-
tioso maximeque glorioso baptismate, qui Jor-
danico fluento et lavacro vitae immortalis etiam su-
per terram contrivisti ioimicum; tu ipse nunc, 
Domioe Jesu Gbriste, impera fontem aquee vivae 
scaturire ex carcere boc, de qua exsatier ; ut 
agnoscant cuncti, ηοα esse Deum alium prnter te, 
JDomine. Hanc precem cuni ille complevisset, re-
pente aquse copia intra carcerem manavit ; isque 
gratiis actiis bibit, et glorificans sanctam, con-
subslantialem, vivificam Trinitatem, crepit psal 
lere, ac ineffabilem Dei erga homines amorem 
laudibus celebrare. ^ 

VI. Gaeterum post geptem illos diee, iterum 
mandavit impiissiinus Calvisianus,beatumEuplum 
vinctum duci ad tribunal. Gumque profecti fuis-
sent lictores, et aperuissent carcerem, confestim 
viderunt aquarum affluentiam. Verum beatus Eu-
plus aquam increpuit manu, illaque evaauit. Quam 
reui in caroere gestam intuiti satellites, dixerunt 
inter se : Magnus est Deus hominis istius. Et edu-
ctum Beatum e carcere, adduxerunt ad Calvisiani 
tribunal. Qui in faciem beati Eupli oculos conji-

μου καταξέουσιν, και γυμνόν μι βούλονται πα
ρ αστή σα ι έπί τό σ*ιαβολικόν αυτών βήμα, ένσυσόν 
με σάρκα αφθαρσίας, καί μή τά τούτων βάσανα έν· 
ισχύσωσιν έπ' έμέ. Καί φωνή έξ ουρανού ήκούσθη λέ
γουσα πρός αυτόν · θάρσει, Ευπλι, και ίσχυι · τό γάρ 
ένδυμα τό άληθινόν ήτοιμάσθη σοι. Τότι Καλβισια-
νός ό έπαρχος ιιπιν · Κάν νύν ούκ άπιστης έκ τής 
φλυαρίας σου ; Είσιλθι, καί θύσον τοίς θιοίς ' όπως 
πολλά αγαθά παρά τών αήττητων βασιλέων από
ληψη, καί ημών φίλος ίση, καί πολλάς αντιλήψεις 
παρ* ημών άποτιύξη. Ό άγιος Εύπλος ιίπιν · Έν 
τούτω γνώθι, υίι τής άπωλιίας, έργάτα τού σιαβόλον, 
ότι έν χρυσώ καί άργύρω τούτους πάντας πιίθιις 
προσκυνιίν τά ειό*ωλα. Πρός ταύτα θυμωθιίς ό τύ-
οαννος Καλβισιανός, έκέλιυσι σφύρας γενέσθαι, καί 

I ταίς κνήμαις τύπτισθαι. Ό σ*ε μακάριος Εύπλος ιί
πιν * "Αφρων καί ασύνετε καί τυφλέ τ$ καρ· 
σ*ία, τί μοι επιφέρεις τάς βασάνους σον ; Ει δυνα
τόν σοί έστιν, ετέρας βασάνους έπινέγκαι μοι 
σπεύσον. 

Ε / . Τότι θνμωθείς ό τύραννος Κα)£ισιανός, έκέ
λιυσιν σιθήναι τόν μακάριο ν Ευπλεν, καί τό μιγα 
άρχαντον Εύαγγέλιον σ*εθήναι ιπί τόν τράχηλο ν αυτού, 
καί ώς ιπί έμπαίγματος άπαγε σθαι αυτόν έν τώ ©*ι-
σμωτηρίω. Είσιλθόντος σι τού μακαρίου Εύπλου ίν τ£ 
φυλακή, έκέλιυσιν ό Καλβισιανός σφραγισθήναι τήν 
θύραν τού ίεσμωτηρίου τω σ*ακτυ) ι ί ίω αυτού, καί 
στρατιώτας ασφαλώς φυλάτπιν τήν φυλακή ν. Καί 
ποιήσας ό μακάριος Εύπλος έν τ$ φυλακή επτά ημέ
ρας καί επτά νύκτας, ιοΊ'ψησιν. Έκτε ίνα ς σ*ι τάς χ ι ί -
οας αυτού ό μακάριος Εύπλος ιίπιν* Δέσποτα Κύριε 
Ιησού Χρίστε, ό αληθινός θιός ημών, ό οΊσούς τρο
φή ν πάση σαρκί, ό σ*ιά Μωύσέως τού θεράποντος σου 
σωσας πλησμονή ν ύσατων τοίς υίοίς Ισραήλ, ό σροσί-
σας τόν Σαμψών ύσατι έκ σιαγόνος, ό εύφράνας ήρυκς 
τώ τιμίω καί ύπιρενσοξω βαπτίσματι, ό τω Ίορσανείω 
ρείθρω καί λουτρώ τής αθανάτου ζωής καί έπί γής 
τός άλλότριον συντρίψας * καί νύν αυτός, Κύριι 
Ιησού Χρίστε, κέλιυσον έκ τού δεσμώτη ρ ίου τούτου, 
ύσατος πηγήν ζώντος έκβλύσαι, καί έξ αυτού έμ-
πλησθήναί με, ίνα γνώσι πάντες ότι ούκ ιστι Θιός 
άλλος πλήν σού, Κύριι. Καί πληρώσαντος αυτού τήν 
ιύχήν ταύτην, άφνω άνήλθεν πλησμονή ύδατος έν-
όοθεν τής φυλακής. Καί ευχάριστη σας επιεν * καί 
οΌξάσας τήν άγίαν καί όμοούσιον καί ξωοποιόν Τριάσα, 
ήρξατο ψάλλειν καί αίνεΐν τήν άφατον αυτού φιλαν-
θρωπίαν. 

ζ^. Καί μετά τάς επτά ημέρας, έκέλευσε πάλιν ό 
ασεβέστατος Καλβισιανός, σ*έσμιον τόν μακάριο ν 
Εύπλον άχθήναι έμπροσθεν τού βήματος αυτού. 
Απελθόντων σε τών υπηρετών, καί άνοιξάντων τήν 
φυλακή ν, άφνω είσον τήν πλησμονή ν τον ύσατος. 
Έπιτιμήσας σ*ε τό νόωρ ό μακάριος Εύπλος rj} χι ιρί 
αύτοϋ, άφαν'ις έγένετο. Ίσ*όντες σ*ε τό γεγονός έν τί} 
φυλακή οί ύπηρέται, είς αλλήλους έλεγον * Μέγας 
ιστιν ό θεός τον ανθρώπου τούτου. Καί παραλαβόν-
τις τόν μακάριον έκ τον ό*ισριωτηρίου, ήνεγκαν αυτόν 

1 P»al. cxxxv, 25. * Exod. xvn, 6. * Judio. xv, i9. 
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ίμπροσθτν τού βήματος Καλβισιανού. Και έμβλέ- Α ciens : Saltem DUQC, inquit, sacrifica diie no-
ψας ιίς τό πρόσωπον τού μακαρίου Εύπλου ιίπιν ' 
Κάν νύν θύσον τοίς θιοίς ημών, πρό τού τω ξίφιι 
σι άναλωθήναι. Ό σε άγιος Εύπλος ιιπιν. Παρανόμι 
χαί τυφλέ τή καρό*ία, έργάτα τοϋ διαβόλου, χαί σύι£ 
θρονί αυτού, τίς πάρια τό φώς τής ημέρας, χαί 
ποριύιται ιν rif σκοτία ; Ταύτα ούν άχούσας Καλβι-
σιανός ό τύραννος, έταράχθη, χαί έκέλιυσι τοίς 
ύπηρέταις αυτού σεθήναι τόν μακάριο ν Ευπλον, 
χαί σιοηραίς όγκίνοις τάς άκοάς πιέζισθαι. Καί 
άγουσιν αυτόν έπί τό βήμα· καί συνήχθη πας ό 
λαός τών τι πιστών και απίστων, ώς έπί μιγίστω 
θεάματι. Ό ό*Ί ασεβέστατος Καλβισιανός έκέλιυσι 
τιθήναι τόν θρόνον αυτού πλησίον τής φυλακής ιμ
προσθιν τού λουτρού τού όντος πλησίον αυτής κατά 

stris, antequam gladio perimaris. Respondit sancttn 
Euplus: Improbe, cwce corde,minister diaboli ejus-
que socie in solio, quis diei lumen relioquit, ut in 
tenebris ambulet ? Hie auditis Calvisianus tyrannus, 
commotus eet, ao indizit mioistris suis, beatum 
Euplum ligari, atque ferreis imciois aures ejus 
contundi. Duount ergo illum ad tribunal: convenit 
vero universus populus tam fidelium quam infide-
liura, quasi ad maximura spectaculum. At impiift-
simue Calvisianus voluit eolium suum poni juxta 
carcerem, coram lavaoro quod carceri adjacet 
versus meridiem. Gumque sedisset super impium 
solium suum, jussit beatum Euplum capite trun-
cari. Hic vero impium maxime praesidem rogavit, 

μισημβρίαν. Καί χαθισθέντος αυτού έπί τού άσιβούς β ut temporis intervallum ipsi ad precanduni conce-
αύτού θρόνου, έκέλιυσιν άποκιφαλισθήναι τόν μακά-
ριον Ευπλον. Ό ό*έ μακάριος Εύπλος παρικάλισι 
τόν άσιβέστατον Καλβισιανόν, λαβιίν αυτόν όΊορίαν 
τού προσιύξασθαι. Καί άνοίξας τό άγιον Εύαγγέλιον 
τού θιού, ήρξατο άναγγέλλιιν τάς θαυματουργίας 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. Καί πολλοί ιχ 
τού όχλου έφωτίσθησαν ©V αυτού. Καί μιτά ταύτα 
προσιυξάμινος, ήχουσι φωνής έξ ουρανού λιγούσης* 

deretur. Quare, aperto sancto Dei Evangelio, pree-
dicare coepit Domini oostri Jesu Christi miracula, 
adeo ut e plebe multi per eum illuminati fuerint. 
Postea cum orasset, audivit vocem e ccelo dieenteD : 
Bono sis animo, Euple ; beatus es tu ; veni, re-
quiesce cum iis qui ab initio hucusque mihi pla-
cuerunt. Tandem accepta sententia, per gladium 
martyrio consummatus e«t. 

θάρσιι , Εύπλι* χαί μακάριος ιι σύ* ο* εύρο, έπαναπαύου μιτά τών άπ' αιώνος ιύαριστητάντων μοι. Καί λαβών τήν 
άπόφασιν, έτιλιιώθη σ*ιά τού ξίφους. 

Ζ'. ΤινΊς σι τών φιλοχρίστων μοναχών λαβόντις V I I . Quidam νθΓΟ β Cbristi amatoribus monachis, 
τό τίμιον αυτού )«'ψανον, κατέθιντο αυτό έν έπι- Q pretiosas ejus reliquias collectas, deposuerunt in 
σήμω τόπω, έν ώ ίάματα ιπιτιλούνται. Έτιλιιώθη 
σι αυτού ή μαρτυρία έν κα)ή ομολογία μηνί Αυ
γού στ ω σ*ωό*εκάτη έν τω ονόματι τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, ω ή σοξα καί τό κράτος, σύν τω 
Πατρί καί τώ άγίω Πνιύματι, νύν καί άιί καί ιίς τούς 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

loco insigni: ubi morborum curationes peraguntur. 
Porro ejus martyrium in prseclaraconfeesione com-
pletum fuit duodecimo die mensis Augusti ; in no-
mine Domini nostri JesuChristi, cui gloria ac impe-
rium, cum Patre et eancto Spiritu, nuac et eemper 
et in saecula seeculorum. Amen. 

O R A T I O 

Quae tractatavenerando ortu et educatione sanctissimae Dominae Nostr® Deiparae, 
Et ortu Christi Dei uostri, 

Et quaecunque contigerunt ad viviflcum ejus decessum. 
Et praeterea quomodo in apertum prolata sit pretiosa ejus vestis. 
Et quemadmodum b » magnae opes fuere Christianis reconditae. 

Auctore Symeone Metaphraste, qui gravissimorum Patrum utitur testimoniis 

(ApudSurium addiem 15 Augusti. — Fragmenta Gr©ca nonnulla subjecimus qu® exstant in Catena ad Luc® 
Evangelium quam edidit card. Ang. Mai in VBT. SCRIPT. tom. IX.) 

I . Oportebat revera Virginem, siout ipsa Oei 
adfaomioee venturi ioventa est dignumet Deocon-
veniens habitaculum, ita nunc illam ad eocomii 
argumentum nobis propositum,dignam linguam 
esse consecutam, quse res ejus eleganter narraret, 
et convenientem eilaudem afferret. Sed quoniam 
quo hoe est majus, eo difficilius explicari potest, 
pro viribus saltem alacri animo danda est opera, 
ut texamus ejus laudationem. Scit enim ipsa quo 

) que, Filii cedens legibue, gratum habere id, quod 
fit pro viribus. Dicendum est ergo, et diligenter 
narrandum, et unde orta sit, quos parentes habue-
rit, deque educatione ejus, et fine vitae : quin 
etiam quaecunque illi contigerunt ex divioa Provi-
dentia et arcaais rationibus. Quod ei oratio alia 
quoque comprehendit, et necesaario persequitur, 
non est a ratioae alienam, quod factum eet * 
omoia enim ad eam referuntur, ejusque sunt gloria 
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et encomia. Quorum narratio non erit nobis abs- Α 
que fide dignis testibus, nec sumetur ex persoois 
quibuslibet: sed quam viri, quibus jure credea-
dum estet quieimulcumdoctrinaegregiamquoque 
vitam attulerunt, diligenter composuerunt; Grego-
rius, inquam, Nyssenus, Atbanasius Alexandrinus, 
Dionysius Areopagita, et multi alii, qui nec sunt 
vulgaris, ut diximue, eruditionis, et sunt vita ad-
mirabiles : et,quod majusest, quam ipsum quoque 
divioum refert Evangeliura. 

I I . Jam enim divinus Gregorius in oratione quae 
de ortu Ghristi ab ipso est composita (α), haec de 
ea tractat: Audivi, dicens, arcanam quamdam et 
occultam historiam, deea neecnarraatem: Eratin-
signis in accurata vitae, quee est ex lege, institutio-
ne, et ioter optimos apprime notus, pater Virgi- £ 
nis. Gonsenuerat autem sine liberi*, quod ηοα 
erat ejue conjux epta ad procreandos filios. Erat 
vero ex lege quidam honor matribus, quem non 
adipiscebantur, quae carebant filiis. Imitatur ergo 
ea quoque illa, qute narratur de matre Samuelis1. 
Et cum fuissetintra terapla sanctorum, fitsupplex 
Deo, rogans ne excideret ab ea, quae est ex lege, 
benedictione, cum in legem nibil peccaret: fieret 
autem raater, et Deo consecraret id quod parereU 
Gum nutu autem divino confirmata esset ad gra-
tiam, quam petierat, postquam peperit puellam, 
eam quidem nominavit Mariam : ut velipsura no-
men significaret, a Deo datam esse gratiam. Gum 
vero jam crevisset puella, ut non amplius opus 
haberet sugere raamillam, eam Deo tradidit, et , 
promissam implevit, et ad templum adduxit. 
Sacerdotesautem interimquidem, ad similiiudinem 
Samuelis, inter sanclos educabant puellam. 

I I I . Gum vero crevisset, consilium ceperunt, 
quidnam saoro illi corpori facientes, in Deum non 
peccarent. Eam enim legi naturae subjungere et 
eam dare in servitutem ei qui illam duceret, 
videbatur absurdissimum. Existimatum est plane 
sacrilegium, si divinidonariiboraofieretdominus: 
quandoquidem a lege est constitutum, ut maritus 
esset dominuB conjugis *. Ut autem in templis ver-
sarentur mulieres eum sacerdotibus, et inter san-
ctos viderentur, nequelege permittebatur, nec ree 
erathonesta. Eis vero de bis consultantibus, a Deo 
datur consilium, uteam quidem dent viro nomine 
desponsationis ; is autem talis esset, qui ad virgi-
nitatis aptusesset, custodiam. Inventua est itaque 
Joseph, qualemqueerebatratio, ex eademtribuqua 
erat virgo: et ex consilio sacerdotumsibidespondet 
Virginem. Gonjunctio autem processerat usque ad 
deeponsationem. Tuno virgini a Gabriele aperitur 
mysterium. Erant autem verba mysterii benedictio. 

1 1 Reg. i 9 1 seqq. * Gen. m, 16. ' Luc. ι, 28-: 

(1) Τον Μεταφραστού. 'Πς yap ηκουσε τούτων, 
ευθύς υπό τού ένοικούντος αυτί} Πνεύματος ο*Ίαυ-

(α) Ορρ. Gregorii Nysseni, Patrologxos tom. XLVI, 

Aoe, gratia plena, inquit, Dnminus tecum. Con-
trariailli primee voci, quae facta est mulieri, nunc 
verbafiunt Virgini. Ula doloribus in partucondem-
natafuit propter peccatum : in hacautemper l®ti-
tiam expelliturtristitia. In illa partumpraecesserunt 
dolores : bic vero laetitia est obstetrix partus. Ne 
timeas, inquit.Quoniamenimomni mulieri roetum 
affertpartus exspectatio, metum expellit dulcis par-
tus promissio: In utero concipies, et paries filium, 
et vocabis nomen ejvs Jesum*. 

IV. Quid autem Maria ? Audi puram vocem Vir-
ginis. Angelus partum annuotiat, et illa adhreret 
virginitati, non corruuapi, judicans esse preestan-
tius, quam apparitionem angeli. Et neque polest 
angelo non credere, neque discedit ab iis quae 
statuerat. Est, inquit, mibi prohibita cuui viro 
consuetudo. Quomodo erit mibi hoc, quoniam 
virura non cognosco ? Heec vox Mariae, est demon-
stratio eorum quae arcane et occulte narrantur. Si 
enim eam Josepb acceperat in matrimonium, 
quemadmodumei visuni est alienam,quod partam 
ante signiiicaret, si ipsa omnino exspectabat fieri ei 
uiater lege natura? Quando quidem carnem, quae 
Deo fuerat consecrata, veluti quoddam sanctutn 
donarium, intactum conservari oportebat; pro-
pterea: Etsi sis angelus,inquit,et si de ccelo venias, 
eliamsi sit super bominem id quod apparet, non 
potest tamen fieri, ut virum cognoscam. Quomodo 
ergo ero mater absque viro ? Nam Josepb quidem 
novi sponsum, virum autem non cognosco. Quid 
ergo paranympnus Gabriel, qualem thalamum 
parat puro etimpolluto matrimonio ISpirUus, in-
quit, sanctus superveniet in te, et virtus AUissimi 
obumbrabit tibi Ο beatam illani carnem, q u » 
propter insignem puritatem, animse bona ad ββ 
attraxit. Ια aliis enim omnibus vix anima pura 
sancti Spiritus adventum acceperit ; bic autem fit 
caro Spiritus receptaculum. Quin etiam virtus 
Domini obumbrabit tibi. Quid beec perarcanasigni* 
ficat oratio ? Christus Dei virtus, et Dei sapientia, 
inquit Apostolus s . Altissimi ergo Dei virtus, quae 
est Gbristus per adventum sancli Spiritus formatur 
in virginitate. Quomodo enim umbra oorporum 
conformatur figur® eorum qnae precedunt, ita 
etiam character et signa, quibus Filii Dei cogno-
scitur divinitas, apparebunt in ejus, qui paritur, 
virtute, ut qui imagoet signaculum et adumbratio, 
et splendor primi exemplaris, per admirabiles 
ostendatur operationes. Et haec quidem divinus 
Gregorius. Alia autem et sacrum Evangelium, et 
alii viri pii, ac Dei amanles, quos nomiuavimus, et 
quorum nominatim non meminimus, vere docent. 

V. (1) Haec ergo postquam Virgo audivit, statim 

Mbid. 35. MCor. i , 24. 

γασθείσα τόν νουν, ασμένως τι οΊιπθη τω έτταγγέλ-
ματι* καί Ίσού ή σούλη Κυρίου, φησί προς τόν 

οοΐ. 1138 D, inter dubia EDIT. 
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mente illustrata a Spirilu, qui ei inhabitabat, Α 
libenfter acoepit promiasum : et Ecce aneilla Do-
imn*,ait angelo, Fiat mihisecundum verbum tuutn ·; 
simul et ad angeli vocem ea utens, qua par est, 
oautione, et postquam fide digna visa eesent ea 
qu® diota fuerant, noluit amplius esse incredula : 
sed illo quidem evasit primae matris deceptionem, 
hoo autem vitavit Zacbari® incredulitatem, quas 
altra, quam deceret, processit. 

YI . (2) Atque angelus quidem ab ea recessit. 
Consecuta est autem paulo post et Mari® oum stu-
dio ad moDiana adventus, et ejus in domum Za-
ehariee ingressus. Magno eoim studio contendit 
gratulari Elisabethae, ut quee ab angelo didicisset 
novam ejus oonceptionem. Aocedit ergo, ei beai-
gne salutat. Fit aatem salutatio dnlcis exsultatio Β 
in/antis, qui erat in utero Elisabeth». Jam enim ez 
•entre sciebat servus Domioum, quierat ia utero : 
et cum aensisset ejus in mendum adventura, mi-
raodum in modum lntabatur. Hoc enim aperte 
significabat illa exsultatio. Non te autem lateat 
EUsabetbaa reverentia et submissio, cum prodi* 

• Lnc. i , 38. ·' ibid. 45. ' ibid. 56. 

άγγελον. Γένοιτο μοι κατά τό ρήμα σου* άμα τήν 
τι άκρίβειαν είς όσον ιό*ιι πρός τήν τού αγγέλου φωνήν 
φυλάξασα, καί μή πλέον μιτά τήν άξιοπιστίαν τών ι ι -
ρ η μένων έλομένη σΊαπιστιίν* άλλά τω μιν, τής προ-
μήτορος τήν άπάτην σΊαφυγοϋσα* τω δϊ τό συσπιιθες 
έκκ)ίνασα Ζαχαρίου καί πέρα τοϋ καλώς έχοντος. 

(2) Ού φθάνει γούν άσπασαμένη τήν Ελισάβετ ή 
πολυύμνητος Δέσποινα· καί ό ασπασμός, σκίρτημα 
τού έν γαστρί αυτής βρέφους ήόυ γίνιται. Καί γάρ 
άπό γαστρός έμάνθασεν ή ο* η τόν έν γαστρί Δεσπότην ό 
ηΤούλος, καί τήν είς τόν κόσμον αύτοϋ πάροσον ιρσθη-
μένος, ύπερφυώς ήσΥτο. Τούτο γάρ τό έν αγαλλιάσει 
σκίρτημα φανιρώς έσηλου. Μή λάθοι σ*έ σι μησ*ε τό 
λίαν μετρ ιόν τι καί ύποχωρητικόν Ελισάβετ μιτά 
χαί θαυμαστής τής προρρήσιως* γδΰτο γάρ τήν τής 
Παρθένου έπιστασίαν, ώς ύπιρ άξίαν ούσαν αυτής* 
χαί ό*ιά ταύτα οΊαποροϋσα, Πόθιν μοι τούτο, λέγιι ; 
καθάπιρ καί ό παίς έκιίνη ς πρός ιτήν Δισποτικήν 
έποίιι προσέλιυσιν, Καί σύ έρχη πρός μι , λέγων, 
χατά τόν καιρόν τοϋ βαπτίσματος. "Ορα δϊ πώς καί 
προαγοριύιι, καί μητέρα ταύτην ή ση καί κυρίαν * 
εαυτής ονομάζει* άλλά καί ιύλογημένην έν γυναιξί 
λέγιι· καί τόν κνοφορούμινον έν αύτ$ καρπόν κοιλίας 
παραδόξως άποκαλιί. Τί τούτο σημαίνουσα ; ότι σπέρ
ματος ανδρός ουδαμώς έκοινώνιι. 

(3) Τοϋ Μιταφραστοϋ. Ού μακαρίζει δϊ έαυτήν, 
τνφω κινώ κινηθιίσα, ούσε γλώσση κοιν$ φθέγγιται 
ταύτα, άλλά θιίω Πνιύματιλιιτουργούσα, αυτό τό είσ-
αιί τιλούμινον προθισπίζιι, καί ού τά ίδια μόνον, 
άλλά καί τά κοινά. Ποϋ γάρ τό άλαζονεύεσθαι παρ* 
αύτ$, ήτις καί σούλην έαυτήν καλιί, καί τήν ταπεί-
νωσιν ομολογεί, καί άποριί τήν έπ' αύτ£ θιίαν έπί-
βλεψίν ; Πνιύματι τοίνυν θιίω κινούμενη, ού κινά τινα 
καί ύπέρκομπα, άλλ' αυτά ταύτα προσαγοριύιι τά 

tione admirabili. Virginis enim adventum admira* 
tur, quippe qui ejus superaret conditiooem, Unde 
hoc rotAi, diceae: eicut etiam iilius filius de Domi-
ni adveatu in tempore baptismi. Jam vero hano 
quoque matrem et dominani suam nominat: sed 
etiam benediotam dicit in mulieribus, et eum, qoi 
in utero gestabaturjruciumventris vocatadmira-
biliter, ut qui cutn viri eemine nihil habuisset 
commune. 

VII.Gujusmodi vero estillaquoque rureus admira-
bilis Marias pradictio, fore ut celebraretur ab omm* 
bus generationibus.Non enim(3)sa beatam predioat 
vana mota arrogantia,nequeliogua communi boo 
loquitur : sed divino Spiritu serviens,et id quod fit 
io ffiternum, divinans. Magnificat autem Oeum Ma-
ria, se et credere ostendens propter vocem Elisa* 
bethae : Beata enim, inquit, quce eredidit fore, ui 
eaperficiantur, qucesidictalunt α Domino **;etse 
ei tam magna rei iaservire. Sed h»cquidemsic ha~ 
beat.Iadomo autem Elisabeth» (4)oiroa tres men-
ses babitavit Maria.Deiode sic,inquit,reoena est in 
domumsuam.Sic eaim medocet Evangelium7.Qutd 

ισόμινα. Μιγαλύνιι ο*ι τόν θιόν ή Μάρια, ότι τ ι 
πιστιύιι σΊικνϋσα σ*ιά τήν τής 'Ελισάβιτ φωνήν· 
Μακαρία γάρ, φησί, ή πιστιύσασα τοίς λιλαλημένοις 
αύτ>5 παρά Κυρίου* καί ώς μιγάλω τοιούτω ύπηριτι! 
πράγματι* άλλά Καί ήγαλλίασι τό πνιύμά μου ιπί 
τω θιοί· 

(4) Τοϋ Μιταφραστοϋ. Είχι μιν ή τής 'Ελισά
βιτ οικία τήν Παρθένον ίνοικον πιρί μήνας τριίς* 
ιβούλιτο δε αύτ£ ή παραμονή, τυχόν μιν καί τοϋ 
παραδόξου κατανοήσαι τήν έκβασιν ήποριίτο γάρ, 
ώς ιίκός, τοίς καθ* έαυτήν καί ικπληξις ι ί χ ι ταύ
την ουχί μιτρία· τυχόν δϊ και συνησθήναι TJ 'Ελι
σάβιτ τά τοιαύτα μιγαλιία καί ιύαγγέλια' ότου σι 
χάριν έπί τριίς μήνας καί μή πλέον ή συνοικία, ή 
πάντως ώς τίκτιιν μελλούσης τότι τής 'Ελισάβιτ ; 
Εί γάρ πιρί τόν έκτον μήνα τοϋ ταύτην ση συλλαβείν 
ή τοϋ αγγέλου γέγονι πρός τήν Παρθένον αποστολή, 
αυτή δϊ γινομένη πρός 'Ελισάβιτ μήνας τρεις παρ' 
«VTTJ3 σ*ιαμένη, ιυόηλον ότι τοϋ χρόνου τής συλλήψεως, 
όν ό ένατος πιριγράφει μήν, πέρας έχοντος, ιίς τόν 
αυτής οίκον έπάνεισιν ή Παρθένος* καί τούτου τυχόν, 
ο*ιά τό μέλλον απαντών πλήθος ιίς τόν Ζαχαρίου οί
κον, τόκου μεν ώραν τής Ελισάβετ έχούσης* τής δϊ 
παρθενικής ταύτα αίσ*ούς ούκ άνιχομένης· έθιμο ν ό*ή 
όν ύποχωριίν τάς παρθένους, έπειθαν μέλλη τίκτιιν 
έν γαστρί έχουσα* σ*εϊ γάρ και τούτο σκοπείν ήό*η 
καί τής 'Ελισάβιτ τόκου ώραν έχούσης, ή Μαρία καί
τοι άτιχνώς ούσα έγκυος, άλλ' ούν, ώς παρθένος έξ-
ίσταται. Έπι ί σ*ι καί είς τόν οίκον τόν εαυτής έπ-
ανήλθΐν, άλλαχοϋ μεν, ούσ*αμού· έκιί ό*έ τό μετά τούτο 
διάγουσα ήν, έως εγγίζειν ήο*η τόν τής κυοφορίας 
καιρόν εγνωκεν» Άλλά τω Ιωσήφ ή τής Παρθένου 
γαστήρ είς όγκον άρθείσα (ήγνόιι γάρ ότι Πνεύμα
τος ην αγίου) λογισμούς ένήκεν ούκ ευπρεπιϊς 
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autem eibi YoluitMari» heecmensio ?Fortassequi-
dem,ut ejos rei admirabilts videret exitum,de qua-
non mediocri tenebatur admiratiooe.Eet autem in 
more po?itum, ut virgines secedant, cum, quee fert 
uterum, eet paritura. Oportet enim boc quoque 
considerare. Ea de causa cum jam instaret tempus 
ut pareret Elisabeth, et si revera esset preegnans,re-
cedit,tamen, taoquam virgo, et ia domum suam 
revertitur. Postquam autem reversa est, nusquani 
quidem alibi,sed domi deinceps degebat,donec co-
gnoTit jam tempus adesse partus. 

YIII . Ceeterum Josephumtumens Virgiois uterus 
(oeeciebat enim id esse opus sancti Spiritus) in 
dubias induxit cogitationes, et ideo eam clanculum 
dimittere babebat in animo :Ut guiesset justu$,\n-
quit, et eam nolUttraducere%;BLaeo jastus, ut noo 
solum nollet punire, etiam si hoc lex juberet 9: sed 
neque rem vellet propalare, et in publicum pro-
terre. Hoc enim sibi vult illud, Traducere. Cum 
haec autem, inquit, cogitasset, venit angelus, 

^ prompte eolvens dubitationem. Nihil enim probri 
nec contumelifs eam «ubire oportebat, qu® abomni 
probro et dedecore erat longe purissima. Qualis 
autem fuit vox angeli ad Josephum ? Joseph filii Da-
vid, ne timeas accipere Mariam uxorem tuaml0. Fi-

• Matth. i , 19. · Levit. xx, 10. ·· Mattb. i , 20. 
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Α liutn Davidillumvocane, qmdoam Yultakad,quatxi 
ei revocare in memoriam, undenam eit Cbristus 
processurus ? Dicendo autem, Ne timeas, ostendit 
eum timuisse ne Deum offenderet, si adulteram 
domi suee haberet. Ea de causa, Uxorem {uam,pure 
nominat, tollens suspicionem. Neque enim si ei 
omnino fuisset allatum vitium, uxorilliusdiceretur. 
Quod autem uxorem hic dicat sponsam, tibi per-
suadeatScriptura, qufleantematrimonium geoeros 
vocat eponsos. Quomodo vero precipit accipere 
eam,qua3 jam erataccepta,et quae intus manebat ? 
Glarum 68t,quodin animo suo jamdimissa fuerat 
ei erat extra fores. Visue est ergo ille eam angeti 
voce Jesepho modo tradere, qui etiam eam postea 
ia cruce tradidit diecipulo. Quod enim, (ait), in ea 
ett geniium ex Spiritu sancto est. Ex redundanti 
quadam copia solvit ejus angorem. Non solum 
inquit, virgoest intactaa coitu iliegitimo, sed etiam 
natura est praestantior, et homiaem superat conce-
ptio.Quamobrem non est eolum solvendus metus, 
eed etiam oportet esse plaenum laetitia. Tua sirat 
hsec magnalia, ο virgo ; et te glorificans, qui poteas 
est, fecit dispensationem rerum admirabilium et 
supernaturalium. 

IX. Verum enimvero (5) quomodoexitum habuit 

Ταύτη τοι χαί >αθραίαν αύτ$ τήν άπόλυσιν ώκονό-
μει* άτι ούτω δίκαιος ών, ώς μή μόνον μή κολάσαι 
βούλισθαι, καίτο* γι τοϋ νόμου τούτο κιλιύοντος, C 
άλλά μηδι παραδιιγματίσαι, τουτέστι φανιρόν τό 
πράγμα θέσθαι χαί έκπομπεϋσαι. Ταύτα δε αύτοϋ 
ένθυμηθέντος, άφικνιίται ό άγγβλος, Αύων έτοίμως 
τήν άπορίαν* ιδιι γάρ μηδέν όλως ύβριστικόν ιπί-
μωμον ύποστήναι, τήν παντός μώμου καθαρωτάτην 
ού γάρ μόνον φησίν άθικτος παρανόμου μίξιως ή 
Παρθένος, άλλά χαί φύσεως κριίττων, χαί ύπερ άν-
θρωπσν ή κυοφορία, ώστι ού φόβου μόνον άπηλλά-
χθαι διϊ, άλλά καί ευφροσύνης ύποπεπλήσθαι. Σά 
ταύτα μεγαλεία, Παρθένε* καί σε δόξαζων ό Δυνατός, 
ύηιρφυών πραγμάτων οικονομίας πεποίηκεν. 

(5) Τοϋ Μεταφραστού χαί Αλεξάνδρου μονα
χού. Ενταύθα ό λόγος διασαφειν ώρμηται περί τής 
προφητείας, όπως εΠηφε πέρας, τής μή έκλείψειν 
άρχοντα έξ Ιούδα θεσπιζούσης, μηδε ήγούμενον έκ D 
τών μηρών εκείνου, έως άν έλθη ω απόκειται, αυτόν 
δϊ είναι προσό*οκίαν εθνών- περί τοϋ Χριστού δηλαδή 
χαί τούτο λεγούσης. Τότε γάρ εκείνος έπιφοιτά, ότε 
λοιπόν έπιλελοιποτες ήσαν οί Ιουδαϊκοί άρχοντες 
καί ύπό τά σκήπτρα ήδη τά τών 'Ρωμαίων τοϋ 
νοι. 'Ομού τε γάρ ό Χριστός γίνεται, καί απογραφή 
πρώτη εκείνη γίνεται, κράτη σαντων 'Ρωμαίων γενόμε-
Ίουδαίων έθνους, καί ύπό ζυγόν τής οίχείας βασι
λείας αυτούς ένεγχόντων* Αντίπατρος γάρ ό Ήρώδον 
πατήρ, τοϋ Ιουδαίων άρξαντος ύστερον, έξ Αρα
βίας άγεται γυναίχα, Κύπριν όνομα, ήτις παίδων 
αυτόν τεσσάρων πατέρα ποιεί, ών είς ούτος ό Ηρώ
δης ήν. Μάλλον δε τρανότερον, ώς οίον τε, τά τοϋ 

πράγματος άνωθεν δηλωτέον. Ύρχανοΰ γάρ, τοϋ 
αδελφού Αριστοβούλου τού άρχιερέως, ός χαί 
διάδημα μεν βασιλικόν περιέθετο, δέσμιος δε ύπό 
Πομπηίου στρατηγού τών 'Ρωμαίων σύν άμα παι-
σίν είς 'Ρώμη ν αίσχρώς παρεπέμφθη, ή νίκα χαί 
τελείν φόρους ετάχθη τοις Ίουδαίοις. Τούτου δή τού 
Ύρκανού άρχιερέως ύπό Πομπηίου άναδειχθεντος, 
έπειτα δε καί ύπό Πάρθων έαλωχότος, Αντιπάτρου 
τε πρός δόλων άνχιριθέντςο, όν έπίτροπον αυτός τής 
χώρας κατέστησεν, ός καί Ήρώδου τοϋ μετά ταύτα 
βεβασιλευκότος τής Ιουδαίας πατήρ ήν, καί μηδενός 
όντος τού τών έν Ιουδαία πραγμάτων άντεχομένου, 
Ίΐρώδης ούτος ό τοϋ Αντιπάτρου υιός πέμπει 
πολλά τινα χρήματα δούς τοις 'Ρωμαίοις, καί ύπό· 
σπονδος αύτοΐς γιγονώς, εγκρατής γένεται τής αρ
χής. "Οθιν δε τού πράγματος ισχ ι τάς άφορμάς, ό 
λόγος ώς οίον τι διά βραχέων έριί. Αύγουστου γάρ 
Καίσαρος ιίς ιίς Αίγυπτον άπ ιό ντο ς μιτά χιιρός ώς 
μάλιστα πλιίστης, πρός τι τον Κλιοπάτρας φημι 
πόλιμον, ιίς ήν πιριέστη τά τής αρχής Αίγύπτου, έκ 
τών Πτολιμαίων έλκουσαν τό γένος, ώσπερ άρα καί 
Ίωσήπω δοκεί, πρόσιισιν αύτώ Ηρώδης ούτος, λιιτ-
ουργίαν ούτι μετρ ί αν έν στρατεύμασί τε καί άνα-
λώμασι χορηγών. Έπεί δε καί Κλεοπάτρα καί Αί
γυπτος έν χερσίν ην Αύγούστω, δωδέκατον έτος ήδη 
τής άρχης έχοντι, ίπανιών αυτός είς 'Ρώμην, Ήρώ
δου τής θεραπείας ώσπερ εικός άπομνημονεύων, 
βουλ Ι̂ τής 'Ρωμαίων συγκλήτου, βασιλέα τούτον τής 
Ιουδαίας χειροτονεί, περιθεις διάδημα. "Οσπερ έπι-
€άς Ίιροοολύμων, έπιί τούς Ιουδαίους έγνω μή 
κατά γνώμη ν αύτ$> δίακιιμένους, άλλά τώ άλλόφυλον 
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propbeua, queenon defecturum principem ex Juda 
neque ducera ex femoribus illius, donec venerit, 
cuieetrepositum.ipsum autem esseexspectationem 
gentium"(de Christovidelicet hocdicit), explicare 
aggredimur.TuDcenimi]leadvenii,quando deinceps 
defeceraat Judaici principes, et Romanis erant 
seeptris subjecti. Simul eaim et Cbristus nascitur, 
et fitilla \ rima descriptio : cum Romaniecilicetdo" 
miaatum obtinereot in gentem Judaeorum, et eos 
suoeubjuQxissentimperio. AotipaterenimpaterHe-
rodie, qui postea princeps fuit in Judfea, uxorem 
duxit ex Arabia, Cyprim nomine : qus eum patrem 
effecit quatuorfiliorum, quorum erat hic unusHe-
rodes. Satius est autem, ut quam apertissime pos-
sumus, remdeclaremus. Cumeoim Hyrcanus frater 
Arietobuli, post interemptum Aristobulum pootifi-
cem, qui etiam diadema regium sibi imposuerat, 
vinctus a Pompeio duce Romanorum oum filiis 
Romam turpiter esset transraiesus (quo tempore 
coostitutumquoqueest utJudeeitributa penderent) 
cumque postea Hyrcanus ipse creatus poatifex ab 
eodem Pompeio, aParthis fuiaset postremocaptus, 
et Aatipaterdolofuissetinteremptus, quieratpater 
Herodis, qui fuit postea rex Judaeae, et nemo eseet, 
qui res Judffiorumobtineret, hio Herodes Antipatr» 
filiue, cum dedissetplurimas Romanis pecuoias, el 
foedue cum eie inivisset, obtinet imperium. QuaB-
nam autem bujus rei data sit ei occasio, dicemus 
quam fieri potest brevissime. 

X. Cum Augustus Ceesar in jEgyptum cum ma-
ximie copiis iret, ad bellum, inquam, Gleopatr» 
(erant enim in ejus potestate res iEgypti, ut que 
genus traberet ex Ptolemaeis, sicut etiam Tidetur 

1 1 Geo. n, 10. 1 1 Luc. n, i. 

είναι και άλλως δύσχρηστον, βαρυνορτένους αυτού τήν 
αρχήν, ένίους μεν αυτών καί άπέκτεινε, τούς πλεί
στους ο*Ί χαχώς έδρασεν * ήνδραποδίσατό rt τήν πά
λιν, χαί τό τού θβοϋ ιερόν άνοήτως και μοχθηρώς. 
Κακώς ούν εκείνος τή εξουσία χρώμενος, ειτα χαί 
παράσημόν τι προστίθησι, καί δείγμα σαφές τής 
σφ ετέρας καχίας. Πάσας γάρ τάς τών έν Ιουδαία 
φυλών χαί γενών δημοσίους άναγραφάς, αί άπό τού 
Έσδρα έτύγχανον ούσα*, φθόνου χαί μανίας έργον 
ποιων, πυρί δίδωσι. Καί ό σκοπός, ώς κομιδή πο
νηρός * ίνα μηκέτι τοίς Ιουδαίοι ς γνώριμον ί έχ 
ποίας ούτοι τυγχάνουσι πάτριας, καί τίνες μεν αυ
τών οί ημεδαποί καί αυτόχθονες, τίνες δε ούς γειώ-
ρας είθιστο χαλείν. Πρός τοίς άλλοις, χαί τήν ίερα-
τιχήν στολήν έν σχεύει δή τινι αποθεμένος, χαί σφρα
γίδας έπιβαλών, άσημοι ς άνδράσι φεϋ χρημάτων 
ώνιον τήν άρχιερωσύνην έτίθει. Καί ταύτα μέν ού
τως. Ή δ η δε Καίσαρος Αύγουστου, δεύτερον έτος 
καί τεσσαραχοστόν βασι)εύοντος, Ιξεισι παρ' αύτοϋ 
δόγμα, απογραφή ν πάση τή οικουμένη έγκελευόμενον, 
ήγουν φοριλογίαν · καί ταύτην Κυρηνίω τινι, ώς εύ-
νουστάτω και πρώτω τής συγκλήτου βουλής, ό Καί
σαρ ένεχείρισεν, όν καί κατέστη σεν ήγούμενον Συ-

Josepho) aocedit ad eum hic Herodes, et exercitus 
etimpensasei suppeditando, non mediocri fungens 
apud eum munere. Gum autem et Gleopatra et 
ASgyptus essent in manibus Augusti, qui jam duo-
decim annos imperaverat, ipse Romam revertens, 
meuaor, ot est consentaneum, officii, quo in eum 
usus faerat Herodes, eenatusconsulto Judaeae eum 
regem elegit, ei quoque imposito diademate. Qui 
cum veniesetHiero8olymam,quoniam sciebat Judeeos 
non essebene in eum affectos, eedquod esset alie-
nigena, et alioqui asper et difficilis, ejus aegre 
ferre imperium, eorum quidem nonnullos oo-
cidit, plurimis autem malefecit, civitatemque et Dei 
templum stolide etimprobe reiegit in servitutem. 
Ule ergo male utens potestate, quiddam insigniter 
sceleratum adjicit, et quod erat sui vitii apertum 
lndicium. Tribuum enim et familiarum, quae erant 
io Judrea, publicas scripturas a tempore Eedree, 
rem faciens Invidia plenam et insania, igni tradit. 
Scopus autem erai ioprobissimus : nempe, oe 
ootum esset Judaeis, ex quanam ii sunt tribu, et 
quiaam ex eis suntindigenee,et quinam ex iis quos 
ipse solebat appellare γειώρας, id est, adveoas. 
Preeler alia autem, cum sacerdotalem vestem in 
quodam vase reposuisset, viris indignis, pecuniis 
(proh dolorl) emptum mandabat pontificatum. 
Et baec quidem iste. 

X I . Cumautem GaasarAugustus quadragesimum 
secundum sui imperii ageret annum, exit ab eo 
edictum, ut fiat descriptio universi orbis terrte * · . 
Abiit itaque unusquisque io suam civitatem, ut ibi 
describeretur. Oportebat enim in descensu ejus, 
qui regaat in coelis, terr» quoque priacipes con-

ρίας ήτοι τής Ιουδαίας. Άπήει τοιγαρούν έκαστος 
εις τήν ιδίαν άπογράψασθαι πόλιν. Έδει γάρ τ% 
πρός γήν καθόδω τοϋ έν ουρανό ΐς βασιλεύοντος καί 
τούς τής γής άρχοντας λειτουργίας εισενεγχείν. Καί 
έπεί τό δόγμα δηλαδή τής απογραφής πρός τήν 
σφετέραν έκαστον συνωθεί πατρίδα * τούτω χαί Ιω
σήφ πειθόμενος, έκ τής Γαλιλαίας, έχ πόλεως φημι 
Ναζαρέτ, είς τήν Ίουδαίαν άφιχνείται πρός Βηθλεέμ 
πόλιν, ή πόλις έστί Δαβίδ. Καί ή αιτία, τό είναι αυ
τόν έξ οίκου φησί καί πάτριας, ό έστι συγγενείας 
Δαβίδ. Άφικνεΐται δε πρός απογραφή ν, σύν τή θαυ-
μασιωτάτη γυναικών Μαρία, ούση έγκύω. Καί γάρ 
ή μεν Γαλιλαία, χώρα τίς έστι Παλαιστίνης * ή δε 
Ναζαρέτ πόλις τής Γαλιλαίας. Πάλιν ή Ιουδαία, 
χώρα τίς ούτω προσαγορενομένη * Βηθλεέμ δέ πόλις 
τής Ιουδαίας. Τόν μέν τοι Χριστόν οί προφήται 
πάντες ούκ άπό τής Ναζαρέτ, άλλ' άπό τής Βηθλεέμ 
έφασκον ήξειν, κάκεί τεχθήσεσθαι. Έπεί ούν φανε-
ρόν άπασιν ήν, άπό τής Βηθλεέμ τόν Κύριον έρχεσθαι, 
γέγραπται γάρ, ώς Ιφημεν. Καί σύ, Βηθλεέμ οίκος τού 
Έφραθά, ©λιγοστός εί τού είναι έν χίλιάσιν Ιούδα, 
έκ σού μοι έξελεύσεται τοϋ είναι είς άρχοντα έν τω 
Ισραήλ. 
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ferre munera. Quoniam autem edictum, scilicet J 
descriptionis, unumqiiemquein suam compellebat 
patriam, Joseph quoque ei parens, ex Galdeea, ex 
civitate, inquam, Nazareth, venit ia Judeeam, in 
Bethleem civitatem, qu» est civitas David. Gausa 
vero erat, eo quod esset (mquit) de domo et fa-
milia David, hoc est cognatione. Veoit autem ad 
descripliooem cum hac ex mulieribus maxime 
admirabili Maria, quae erat gravida. Etenim Gali-
laea quidem estquffidamregioPalffistiaee: Nazaretb 
autem est civitas Galitaese. Rursus autem Judeea 
est quffldam.quaesicdimtur, regio ; Betbleem vero 
civitas Judaeae. Atque Gbristum quidem omnes 
prophetee, non ex Nazareth venturumdicebant, eed 
ex Belbleem, et fore ut illic pareretur. Ecce enim 
tibi evestigio proposita est prophetia: Et tu Beth- ] 
Uem terra Juda, neguaquam esminima inprincipi-
bus Juda Et quae aequunturdeinceps, tibi decla-
ret Evangelium". Quoaiam ergo manifestum erat 
omnibus Gbristum venturum ex Bethleem, idoirco 
Josepbam el Mariam,qui et si ci ves essent Bethleemi-
tae, ea terra dimissa (quod multie saepe accidit, ut 
dimissis iis quae ipsos tulerunt, malint io aliena 
babitare civitate), ipsi quoque habitabant ia Naza-
reth, compellebat, ut dictum est, eos vel invitos, 
in Betbleem edictum, Deo admirabiliter et praeter 
opinionem heec dispensaate et versante. 

XII. Gumillicergofuisseot propterdescriptionem 
Impletisunt, inquit i e , dies ut Virgo pareret; etparit 
(6) filium suum primogenitum et fasciis involvii eum, 
qui nullis potest terminis circumscribi; et pro- , 
pterea quod non esseteis Locus in diversorio, ο tuam 
ineffabilem, Christe, propter me paupertatem, in 
prcesepi reclinat eum,qui oranealtmentum suppedi-
tat: eum qui nequaquam capi potest, ea quae ipsum 

" Micb. v, 2. " Matth. n, 6. " Luc. n, 6,7. «· 

(6) Τοϋ Μιταφραστοϋ. Τίκτει τόν υίόν αυτής 
τόν πρωτότοκον, ή αμίαντος χόρτο, καί σπαργανοΐ 
τόν αόριστον, χαί παρά τό μή είναι τόπον αύτοίς 
έν τώ καταλύματι, ώ τής άφατου σου, Χριστέ, δι* 
έμέ πτώχειας ! έν τί} φάτνη τόν τής τροφής άπά-
σης χορηγόν άνακλίνει, τόν μηδαμοϋ χωρούμενον ή 
άχωρήτως χωρήσασα. Πολλών γάρ πολλαχόθεν πρός 
τήν γραφήν ώσπιρ ιίχός συρρεόντων, χαί πολλήν 
εντεύθεν τοίς έσχατον έπ*γενομένοις πιριποιούντων 
τήν στένωσιν, ώ τής οΥ έμέ στινοχωρίας χοί ξενι-
τιίας τού διά πάντων χωρούντος χαί πάσαν χτίσιν 
έμπιριέχοντος I έχιίνον μιτά τών άλλων ούτω χαί 
τόπου διαπορούμενον, ούχ* ιύρίσχιι γάρ τόπον ουδέ 
κατάλυμα, ή φάτνη δέχεται τήν πτωχέ ιαν έλόμινον 
έξ αρχής, χαί ταύτην έν έαυτώ τιμήσαντα. Έντιύ
θιν ό απερίγραπτος έν σπηλαίω, ό Λόγος έν φάτνη, 
ό τοϋ χόσμου δημιουργός, αυτουργός χαί τοϋ τόχου, 
χαί οδηγός τούτο που γίνιται αυτός μιν μαιιύων, 
αυτός δέ μαιιυόμινος χαί τή μητρί τόν θάλαμον χα · 
ριζόμενος. Έντιύθιν ό πάντων σννοχεύς, εν σπαργά-
νοις * ό πάντων τροφιύς, έν τοίς γαλακτοτροφουριέ-

1 arcana ralione ceperat. Gum eaim multi ex multis 
locisad descriptioaem conftuerent(ut estconsenta-
neum) et Joca scilicei preoccupareat, et ex eo eos 
qui postremi veniebant, ia magnas abducerent an-
gustias, illum, siocumaliis loco egentein, prasepe 
euscipit: illum, iaquam,qui paupertatemelegitab 
initio, et eam honoravit in seipso. Sed pastores 
quoque, inquit, eraot io hao regione, agentes in 
aoote custodias. Ad quos Oei quoque advenit an-
gelus et eos Domini gloriacircumfulsit. Gumautein 
ex territi f u issent speotacuJo: Timuerunt enim,inquit, 
timoremagno, aogelut timorem, utquinoadecenter 
eos invastsset, expellit: Nolite timere, dicens; ecee 
enim annuntio vobis gaudiummagnum quod erit uni-
verso ροριιίο,ηοΏ Judaeisaolis, sedomnibus. Adjice 

Β adhuc apertiorem gaudii eignifioationem :Qa(miam, 
inquit, natus e$t vobis hodieSaLvator qui est Chris-
tus Dominus, in eivitale Ztotrid. Utautem Deo profeo-
taet vera voxjudicaretur,eju8 statimsequiturcoofir-
matio. Repente enim cuin aogelo laus quoque audi-
tur a multitudine angelici exercitus dicentis : 
Gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibui 
bonce voluntatis 

XIIl.Quaeaam vero(7) erant eaquae tu admirabilie 
conservabas, Maria, et in tuo corde conferebas112 
Num omnioo el id quod tibi dixerat aogelus, et qu«-
ounque rursus dixerunt pastores ? HSBC ipea ia tuo 
corde componeas,et cum illo ipso conferene, videbai 
omnia ad unum conveoire quod Deus revera sitis 
qui est ex te oatus, et te fecit miraculum, quod coelo 

Q etterranon capitur.Quietiam suscipitcircumcieio-
nem confirmans suam cum Judseie cognatioDem,ne 
illisocasioaem preBbereteum negandi.Giroumciditur 
autemoclavo die seu dieDominico, quo fuit etiam 
resurrectio ;et Jesusnominatur.Signiftcat veroboc 

ibid. 8-15. 1 7 ibid.19. 

νοις ό πάντων άπογραφιύς, έν τοίς άπογραφο-
μένοις. 

Ποιμένες δέ, φησίν, ήσαν ιν τ$ χώρα ταύτη, φυ-
λαχάς πιρί νύχτα ποιούμενοι, οίς χαί άγγιλος θιού 

£) επέστη, χαί δόξα Κυρίου αυτούς περιέλαμψεν. Έπεί δι 
χατάφοβοι γιγόνασι τώ θεάματι, ό άγγιλος, ώς μή καθ* 
ώραν έπιλθόντα τόν φόβον ιξω ποιεί, Μή φοβιίσθι, λί
γων, ιδού γάρ ευαγγελίζομαι ύμίν χαράν, ήτις ε στα ι, 
ούχ *Ιουδαίοις μόνοις, άλλ' άπασι. Καί προστίθησι 
τρανώτερον τήν τής χάριτος δήλωσιν · *Οπ φησίν, 
ετέχθη ύμίν Σωτήρ. 

(7) Τού Μεταφραστού. Ποία γάρ ήν έτερα, άπερ 
ή θαυμαστή σννετήρεις Μαρία, καί Ιίς καρδίαν συν-
έβαλλες, ή πάντως όσα τε είρήκει πρός σέ ο άγγε
λος, καί όσα δή πάλιν οί ποιμένες είπον ; Ταύτα είς 
καρδίαν αυτή συντιθεϊσσ, καί τούτο έκείνω σνγκρί-
νουσα, πρός εν έώρας συνάδοντα πάντα, καί μίαν 
εύρισκες, ώ μήτερ σοφίας, τήν συμφωνίαν * ότι θεός 
πρός άλήθειαν ό εκ σοϋ γεννηθείς, καί σέ θαύμα 
δεέξας παρά ταύτα πάντα, καί παρά πάντων τούτων 
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talutem populi. Quodetiam Virgiaiprodicit angelus 
ante conceptionem ,Et vocabis, inquietis, nomen eju$ 
Je$umi%

9 idemqueJosephopostea,atqueeubjungit: 
Ipse enim salvum faciet populum suum α peccatis 
eorum ".Deindeetiam rursusexspectattempuspuri-
ficationis. Postquam emmimpletisunt, inquit, diet 
purgationis ejus secundum legetn Moyn (comple-
mentumautemdierumeratquadragesimus)^titertin/ 
iafantem Jesum iaJerusalem, ui sUterent eum 
Domino, ticut scriptum est in lege Domini: Quia 
omne masculinum adaperiens vulvam, sanctum 
Lomino vocabitur: et ut darent kostiam, secundum 
quod dietum est in lege Domini, par turturum, aut 
duos pullos columbarum **. 

XIV. Sedsatius fortasse (8) fuerit id solvere, quo 
Yidetur repugnare inler evangeiietas. Mattbaeue " 
oamque dicit Jesutn, postquam natus esset, profe-
etum inif£gyptum;hic autem,divinus scilicet,Lucas, 
ipsum postquadragiotadies venisse Hierosolymam. 
Sed nihil dicunt, quod iater se discrepet neque 
quod rei obstet coosequenti». Gum enim, post-
quam natus esset, secundus annui preterisset, 
Cbristus abducitur in ifigyptum. Lucas ergo ea 
qum laterim facta sunt, el quee pretennisit Mat-
thaeus, circumcisioaem scilicet tractat et purifioa-

A tionem : Ei ecce, dioeas, homo erat in Jernsalem 
cui nomen Simeon, et homo erat justus, et Spiritut 
Domini erat in ipso. Quia etiam venit, iaquit, m 
Spirilu in lemplum, et ei ulaas praebuit ad eum 
suscipieadum n , Quodnam est autem salutare 
quod eenex suis vidit oculis ? Ipse, qui dasidera-
batur, Jesus. Hoc enim nomea quoque sigaificat. 
Paratum vero fuerat ejus mysterium omnino ad sa-
lutem, ηοα solis Judnis, sed mundoetiam universo. 
Hoc eoim sibi vult iilud : Omnium populorum ; 
sicut etiam il lud: Lumen ad revelationem gentium, 
et gloriam pupuli tui IsraeL Yide vero (9), quam 
accurate loquiturevangelieta: £ranf autem, inquit, 
Joseph et mater ejus admiran te$ propter ea g u» de ipso 
dicebanlur." Matrem quidem diceas, ut quae vere 

Β esset, et ab ipsa vocans habitudine ; illum autem 
nudo noinine, ut qui videretur quidem pater 
non esset autem revera. Ea quoque ratione ambo-
lus quidem beoedixit Simeou ; relicto autem Jo-
sepb, alloquitur Mariam solam, ut quae fuisset 
ministra divini consilii : Ecce eaim, inquit, kie 
positus est in ruinam et resurrectionem mullorum, 
et in signum, cuicontradiceturu. Quomodo autem 
(10) a re, studiose auditor, aocipitur illud : Et 
tuam ipsius animampertrannbit gladius " ? Quid-

1 1 Luc. i f 31. » Mattb. i , 21. •· Luc. n, 21-14. Matlh. u, 13,14. " Luc. π, 25,27. 
1 4 ibid. 34. »· Mattb. n, 1 seqq. 

" ibid. 33. 

συντιθειμένων, ούρανώ καί χωρούμενον, άλλά μ*σι 
άξίως ύμνολογούμινον. 

(8) Τοϋ Μιταφραστού. Ενταύθα, ούχ άχαρε, άλλά 
χαι άναγκαίον τό δοκούν έναντιο)ογιίσθαι τοίς ιύαγγι-
λισταίς, έπιλϋσαι. Πώς γάρ φησι Ματθαίος μιν, Μιτά 
τήν γέννησιν ιίς Αίγυπτον άπάγιι τόν Ίησούν · ούτος 
σι, ό θιίος δηλονότι Λουκάς, Μιτά ησσαράχοντα δι-
ίλιυσιν ήμιρών, ιίς Ιεροσόλυμα ; ούδιν άπφδον λέ-
γοντις άλλήλοις, ούτι μήν τ£ ακολουθία τού πράγμα
τος προσιστάμινον. Διύτιρον γάρ έτος ήδη μιτά τήν 
γέννησιν παριλθόν ιίς Αίγυπτον ό Χριστός άπάγιται, 
Αουκάς δι τά ιντός τούτου γινόμινα, καί ά παρήκι 
Ματθαίος, τά τής πβριτομής λαμβάνιι καί τοϋ καθα
ρισμού. Έπι ί χαί τούτο τοίς ιύαγγιλισταίς σύνηθις, 
ίνα μηδιίς $ πιριττός, ώς μηδϊν ίχων ιίπιίν πλίον -
χαί ούτω τά πάσι παριιμίνα, πάσι χαί πιπλήρωνται. 
Πώς δι χάχιίνο ιπιλυτιον ήμίν άμφιλογούμινον ; 
κατά μιν γάρ τόν θιΐον Ματθαίον χρηματισθιίς 
ό Ιωσήφ, ιις Ναζαριτ έρχεται * όμοϋ τι τόν χίνδυνον 
φΐύγων, χαί τ^| πατρίδι ιμφιλοχωριίν βουλόμινος · 
ό δι Λουχάς ού φησι χατά χρησμό ν αύτώ τήν άφιξιν 
εκεΐσε γενέσθαι, άλλ' ότι τόν καθαρμό ν πληρώσαν-
τις πάντα, πρός Ναζαρέτ αύθις έπανελθείν έγνωσαν, 
ήν χαί πατρίδα έπιγράφοντο, ώς έχιί τήν οιχησιν 
πηξάμενοι. Ίστέον ούν ότι τόν πρό τής ιίς Αίγυπτον 
χαθόδου χρόνον ίστορών ό Λουκάς, ουδέ γάρ πρό τοϋ 
καθαρμού χατήγαγιν άν αυτούς έχιι σι, ίνα μηδέ 
παρά τόν νόμον * μηδ' ότι ούν γένηται, ταύτα 
φησιν ' ιμινον γάρ χαθαρθήναι πάντως, ιιτα ιίς Να
ζαρέτ ιλθιΐν, χαί τότι δή καταβήναι είς Αίγυπτον · 

G ιιθ' ούτως έκιίθεν άνιλθόντις, είς Ναζαρέτ αύθις 
έλθιίν εγκελεύονται. Πρό τούτου δέ ουδαμώς ήσαν 
χρηματισθέντις έχιίσι φοιτούν, άλλ' έμφιλοχωρούντις 
ώς εφημεν rif πατρίδι, αυθαιρέτως τούτ* ιπραττον. 
Έπιί γάρ παρ' ουδέν έτιρον ή ιίς Βηθλεέμ άνάβασις 
γέγονεν, ή διά τήν άπογραφήν, χαί ουδέ στήναι ούδα-
μοΰ είχον, πληρώσαντις ήδη δι' όπιρ άνήλθον, ιίς τήν 
Ναζαρέτ κατή ε σαν. Ού τοίνυν άντιλογία παρά τοίς ιύαγ-
γιλισταίς, άλλά διάφορος άπαγγιλία ' άλλο δέ έστι δια-
φόρως ιίπιίν, καί άλλο έναντίως. 

(9) Τού Μιταφραστοϋ. "Ορα δέ μοι χαί τού ιύαγ-
γιλιστού τήν άκρίβειαν * τήν μέν γάρ μητέρα ιίπιν, άτι 
δή χαί αληθώς ούσαν, άπ' αυτής χαλέσας τής σχισιως* 
τόν δέ άπό ψιλού τού ονόματος, ώς πατέρα δοκούντα 
μιν, μή όντα δέ πρός άλήθιιαν. 

D (10) Τού Μιταφραστοϋ. Πώς σοι τω φιλολόγω 
άχροατφ ταύτα ληφθήσιται ; χαί τί ποτι άρα τήν 
ρομφαίαν ταύτην ύποληπτέον ; ή τήν άμφίβολίαν, 
τόν σχανδαλισμόν, τό πιιρατήριον, άπερ έν τώ χαίρω 
τοϋ σταυρού, τήν τής άγιας Παρθένου διήλθι ψυχήν ; 
Καί σού ούν αυτής, ιί χαί καλώς τά τοϋ Κυρίου 
άνωθεν έδιδάχθης, άψεταί τις σάλος, χαί διακρίνουσα 
καθ' έαυτήν έση * εικός δέ καί τήν λύπην αίνίξασθαι 
διά τής ρομφαίας * ή γι κατά τόν χαιρόν τού πάθους 
συνέσχεν αυτήν, αγνοούσαν ώς καί αύτοϋ θανάτου 
έσται πιριχρατής. Έπι ί χαί τούτο δηλούν βούλιται 
τό, "Οπως άν άποχαλυφθώσιν έχ πολλών καρδιών 
διαλογισμοί * ότι μιτά τά σκάνδαλα δηλαδή ταύτα, ά 
τήν καρδίαν τών μαθητών διέσιισι χαί Μαρίας, 
βραχύ τό έν μέσω, καί ταχιία τίς έπέλαμψι παρά 
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nam ergo existimare oportet hunc esse gladitim ? . 
Num dubitationem, ostensionem, tentationem, qu» 
in tempore crucis tuam, ο Virgo, pervaserunt 
animam ? Te ergo ipsaoi quoque etiamsi desu-
per Uomioi pulchre res didicisti, attinget aliquid ? 
Convenientius est autem, quod dolorem ip-
8UDI gladii nomine significaverit, qui quidem 
tempore Passionis eam invasit. Nam id quod 
dicitur: Ut revelentur ex multis cordibus cogi-
tationes, ad discipulos magis, quam ad eam per-
tinere videtnr : nempe quod post tentationes et 
dubitationes, qu® cor eorum concusseruot, non 
multum temporis iatercessit, et velox quaedam 
iliuxit a Deo curatio, eorum aoimos replens 
traoquillitate,et ad fidem suam coofirmans inagni-
tudine resurrectionis. 

XV. Sed id quod ccppit, persequatur oratio, 
et rursus accipiat ea quaB preetermisit. Cum enim, 
ioquit, natus essetJesusin Bethleem Judx, in diebus 
Herodis regU n \ Vidcs ? Et tempus nobis evao-
gelista, etlocum, et auctoritatem similiter sigoi-
fieat : auctoritatem quidem, ut eum ab altero 
Herode discernat ac distinguat, qui Joannem 
interfecerat*·; ille enim erat tetrarcba, bic autem 
rex; locum vero et tempus, nos traQsraittens 
ad propbetias. Quarum alteram quideai prsdixit 
Micbaeae : Ei tu Betkleem, dicens, teira Juda, 
nequaquam es minima in principibus Juda , T , 
Alteram vero Jacob patriarcba : Nondeficiet enira, 
inquit, princeps ex Juda, et dux de femoribus 
ejus**. Quoraodo autem Magis venit in mentem, 
uttantum iter conficereot, et venireat ad ado-
raaduin infaateua, qui erat adhuc io fasciis ; 
idque cum esset ejus mater pauper et nullius 
uomiais, et qiue nibil babebat praeter solum 
tugurium ? Numquid planum est, Deum eorum 
animos ad hoc aiovisse ? Vide enimeorumquoque 
ciaram fuisse virtutem, ηοα solum eo quod veoe-
riot, sed etiam quod audacter et libere loquantur. 
Ne enim existiraareotur fuisse suppositi, et viee 
ducem ostendunt: Vidimus enim, dicentes, ejus 
stellam ; et viee magoitudinem : in Oriente, scilicet. 
Deinde etiam addunt insignem fiduciam, cum di-
cunt: Et venimus ad eum adorandum. Neque 
iree populi, neque regis tyranoidis ullam ducunt 
rationem. Queecum audiisset Herodes, conturbaius 
est, ioquit. De imperio enim eum metus ceperat. 
Et ideo ad se quoque congregat pontifices e* 
scribas populi, et eos diligenter interrogat, ubi-
nam Cbristus nasceretur. 

XVI. Coasidera autem admirabilem rerum dis-
pensatioaem, et quemadniodum veritas etiam suo-
rum inimicorum utitur auxilio. Gum enim inter-
rogarentur Judaei, ubioam Gbristus uasceretur, i i , 
In Belhleem Judas, ut res se habebat, dixeruat: et 

"* Mattb. π, I . »· Mattb. xiv, seqq. 1 7 Mich. v, 

θιού θεραπεία, τάς ψυχάς αυτών γαλήνης πληρούσα, 
τής αναστάσεως. 

. statim testem adduxeruat prophetam, qui et 
Bethleem magnifacit, et ex ea dacem exiturum, 
et populum Israeliticum ab eo esse pascendum 
preedicit. Sic i i qui erant revera ioimici, necesse 
habebaat vel inviti aperire prophetiam, etsi non 
omnem. Quodenim deincepssequitur, reticuerant, 
quod ost: Egressns ejus ab initio, α diebus xterni-
tatis. Gur sic fecerunt ? Quod regi loquereatur 
ad gratiam. Ille autem quid facit ? Qancuium 
vocat Magos, diligenter perscrutatur stultus tem-
pu8 etellee, quae apparnit eis, jam aggrediens 
de medio tollere id quo natum fuerat. Quod 
quideoi non solum erat amentice, sed etiam io-
saniae. Gujus modi enim erant ea q u « clam Ma-
gis vocatis loquitur? Ite, et diligenterinquiriie de 

\ puero : postquam autem inveneritis^ renuntiate 
mtAt, ut ego quoque veniens, eum adorem. Evidens 
et aperta insaoia. Si enim vera quidem eunt 
verba, et αοα iasidiosa, cur cum eie latenter 
congrederis ? Sia autem vie aliquid sinistrum 
celare et dolosum, quomodo ne hoc quidem po-
tuisti perspicere, quod sic a Magis deprebenderis 
maligoe et scelerate gerere, quod qumras latere ? 
Hinc cum stella eis rureus apparuisset, eis dux 
efficitur, sicut ab iaitio. Abscoasa enim erat, 
postquam apparuerat ad Orientem, ut cum i l l i 
ducem perdidisseat, oecessario Judaeos interro-
garent, et sic res evaderet manifesta omnibus. 
Postquam vero vel ipsos ioimicos habuere magi-
stroe, eis rureue apparet. 

XVII. Vide autem, aquam multisfit ejusreifides. 
' Nam nuncquidem stella,nunc populusJudoorum, 

deiode etiam insidiae, ei praeterea, prophetia do-
cent id quod queerebatur. Deiade cum eoe rursas 
stella accepisset ex Hierosolymis, postquam eum 
rege collocuti essent, deducit in Bethleem, non 
simpliciter vadens, sed eos traheas, et ducens 
meridie : ut vel ex eo notum essct omnibus, eam 
αοα esse siellam unam e raultis, neque omniao 
eimilis cum aliis ordinis. Ideo enim vadens ex 
Jerusalem, αοα prius coosistit, douec ad ipsum 
venerit presepe. Postquam autem stetit supra 
puerum, statim coastitil. Et propterea quod ouoc 
quidem abscooderetur, nunc aulem apparerei, et 
deiode cum apparuisset, rursus staret, osteodebat 
se esse majoris virtutis, quam queo in stellam 
caderet, et eis faciebat accessiooem fidei. Gerte 
longe maxima afficientur leetitia, quod et inveois-
sent id quod quaerebatur, et iter αοα frastra con-
fecisaeot, ei quod fetus esset diviaus, et quod 
fuiseent ountii veritatis. Quae quidera omnia eunt 
illius admirabilis puellfe enoomia propter Deum, 
qui ex ipsa natus est : et eorum magaitudioe 
illam, ut praecipuam, eximunt a mulieribus. Post-
quam autem fuerunt intra domum, viderunt, 

2. M Gen. XLIX, 10. 

xol πρός τήν αυτού βιβαιοϋσα πίστιν τώ μιγαλιίω 
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inquit, infantem cum Maria matre ejus**. Quid Α tentatioaee, et sis paratus advereue insidias. Jube-
autem magnum viderunt, quod eum adorarunt, 
cum omnia essent ejusmodi, ut nihil posset esse 
Yilius ΐ Speluocamae, presepe, fascias : an ma-
trem, quae taota erat simplicitate ? Quid ergo 
eos tanta affecit admiratiooe, ut non soluin 
adorarent, sed etiam dona offerreut, eaque hujus-
modi, qu» ipsum esse Deum et Regem sigaifica-
reut ? Hoc enim sibi volunt, nempe Regem 
quidem aurum, thus vero Deum, myrrha autem 
preesignificabat mortem, quam pro me erat subi-
turus, Quidaam ergo eos niovit ? illud» quod 
eliam effecit, ut domo excitareotur, et tantum iter 
conficerent: slella omnino, el qu® eorum animis 
iaerat a Deo iliuminatio. 

tur autem assumere puerum et raatrem ejus et 
fugere io jEgyptum, non sicut prius. Nam tunc 
quidem dicit, Uxorem iuam ; nunc vero banc vocat 
matrem,cumesset egressus partus,et mota suspicio, 
Fuga3 autemcausa,est metusinsidiarum.Vide ergo 
rursuscum magnisetsuspiciendis conjuagibumilia, 
et cum jucundis eaquee sunt raoleeta. Post illam 
per stellam deductioaem, post illorum taDquam 
Regi, vel potiua tauquam Deo exbibitam adoratio 
aem, et donorum oblationem, in co fuit metus 
mortis, etfuga occuita. Etdequo priue renuntiatum 
fuerat fore ut salvum faceret populum, ne se qui-
dem videtur posse salvum facere. Qum quidem 
quouiodo rursus animum Virgiois affecerunt ? Et 

XVIII . Sed qui consentaneum erat animo ver- Q quid cooeeutaaeum est eatn ioterea cogitasse ? Sic 
sare matrem, beec cernentem ? Gujusoam filii esset 
mater, ad quem viri tam iosigne* sic accesserant, 
stella duce uteates : qui eum adorabant in fasciis 
etdonaofferebant, taoquamei seconciliare studea-
tes, et eibi aliquid magaumquod hiac erat seculu-
rum, procurantes ? Vel qiiantumeam gaudere par 
erat ac quantum illustrari, quantaequespei fructum 
jam percipere αοα ex bis solum,sed ex illis etiam, 
qusprfficesseraot,admirabiliacolligeote ?Heec puer 
ille dat ei preemia: sic opponit humilibus ea quae 
suntillustria ; nesolam videns speluncaui, et tugu-
rium, et preesepe, et viles fascias, parva, ut conse-
quens videbalur, opinaretur, et distraheretur cogi-
tatioaibus : sed ut baec aiagaacoasideraas,rursus 
ia altum extolleretur, et propter bunc novum ( 

partum se possel beatam ducere. Quod eaim ab 
initio coasuevit Domiaus facere, ut quae sunt vilia 
et huniilia, extollat praeter opinionem, sicut ecoa-
tra, uteaquee sunt superba,depriniat: boc quidem 
certe videret etiain facere in seipso. 

XIX. Sed cur Magis est imperatuin, ae raraus 
redirent ad Herodem ? Et quorsum illa abjecta et 
miaus decora ia iEgyptum fuga Christi, periode 
ac si αοα posset aliter esse salvus ? Puturum est 
enim, iaquit, ut Herodes qucerat puerum ad per-
dendum eum Num ut per heec parva ethuinaaa, 
et ceraeretur ipse caroem eumpsisse, etdispensa-
tioois illius crederetur inagnitudo ? Maxime : pro-
pterea nec prirao statuit ia oaiaibus facere miracula. 
Quae enimabioitio facta suot, propter Matremom- ] 
nino facta sual, propter Josepb, propter paetoree, 
propler Magos. Quade causa Magisquoque datum 
est responsum ae revertereatur ad Herodem, ut et 
doctores cito mitterentur in Persarum regioaem,et 
tyranni furor iuterrumperetur sciretque seea aggredi 
quaB effici αοα posseol.Quod si aon evasit oielior,oon 
iaeum, qui haec providit, etquihfBceofacitcoosilio, 
sad ia summam illius insania culpa est coaferendam; 
praterea ut tu quoque, qui ex Cbristo vivere ele-
gisti, ηοα parvas ad pbilosopbiam ex eo ioveoias 
occasiones: nempe ut et statim ab initio exspectee 

etiam in omaibus saactis coosequeater inveaies, 
cum iis queesuat exaoimisenteatia, misceri quoque 
molesta. Verum eaimvero sic quidein Gbristus 
veait ia iEgyptum. 

XX. Herodes autem cum a scopo aberrasset, in 
iafaates,qui aullam feceraat iajuriam, tota ira 
erumpit, eo modo eos ulcisceus, qui ilium illuse-
raat: vel potius propter suam ia Cbristum iasa-
niam, quam concepitobmetumregoi, coramuniter 
ad versum omnem irruit oaturam,et iaterficit omaes 
iafaates qui eraat ia Bethleem, ia bac universa 
cffideinfaatium existimaae scetunum illum omai-
μο aseecuturum, et ut ille solutus esset a metu, 
omaes lugere procurans immisericorditer : quod 
vel in rebus iaanimatis abstiauisset facere alius, et 
teoeras plantas aspicieos, misericordia ductus,eas 
aoluiesetex8ciadere.Sed videte vos, qui iinperiuin 
amatis, et estis a vanasuperati gloria, iaquaotam 
ea insaniam adigat amatores, etquooaui eos ferri 
persuadet, et queeaaai cos cogit facere. Haoc autein 
iafantiumcffideinJeremiasquoquemultisaateaaais 
preenuotiat, et prodicit tragcediain, et introducit 
Racbelem flentem suos tilios, et consolationem mi-
nioie admitteotem M.Quorcirca αοα igaorante scili-
cet Deo haec iiebaat, sed et sciente, et voleate 
quidem arcere, permitteotem autem arcaais qui-
busdam ratioaibus. SedHerodes quidem porcipiens 
eorum, quae fecit, fructus convenieates, divinitus 
immissa plaga, toto corpore sauciatur, et vere 

^ malus male perit, ejus regoo ia quator partes 
diviso : Arcbelao quidem imperium obtiaente ia 
Judada, Herode autem,et Philippo, et Lysania, iJlo 
quidem Galilaeae, boc vero Ituraeae et Trachoaitidis, 
postremo autem, tetrarcbatum sortito Abilioee , f.»». 

XXI. Postquam autem eicessit Herodes ex bu-
manis, angelus rursus in somnis Josepbo apparet 
in yEgypto, et juLetiofaatem accipere,et proficisci 
ia terram Israel. Quam muUae, ο Gbristi Mater, 
fueruat tibi casuum inaequalitates ? quam multo 
rerum mutationes? Ecceeaim rursusquidem fuisti 
soluta ab exsilio, et ad propriam reverteris regio-

1 9 Mattb. ιι, 11. 3 0 Maltb. u, 13. " ierem. n, 15. » . t 8 Luc. m, 1 ; Mdtth. 20νΠ1. 
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nem, et eum,qui tibi male facere aggressus fuerat, 
ipsa potius eum vidisti male periisse. Gumdomum 
autem veoisses, rursus iavenismalorum successio-
nem et vides filium tyraani, qui fuit tui Filii (pro 
dolor !) insidiator, pro eo regnantem. Sed rogaverit 
quispiam ex studiosis, quomodo Archelaus JudaeaB 
imperabat, Pontio Pilato tuac praesideate ? Num 
quod nuperdecessisset Herodes,et nondum in multa 
regnum esset divisum, illius filius interea habebat 
imperium ? Non est autem evangelistae supervaca-
nea patris quoque adjectio. Pro Herode eoim, ia-
quit, patre ejusutsciliceteuma fratredisliogue-
ret, ut quiipsoquoque Herodes vocareturaimiliter. 

XXII. Venit ergo Josepb Nazaretb, ut qui ία 
gomaisrespoasum accepieset (ita enim divinusait 
MattbaBus) simul et periculum fugieas, et volens 
habitare in patria. Ut autem posset magis confl-
dere, responsum accipitab aagelo. Atqui aoa dicit 
Lucas illum veoisse ex respoaso : sed cum omaem 
implesseat purificatioaem, statuisse rursus reverti 
Nazareth. Quomodo ergo esta oobis solvenda coo-
troversia?Quod tempus,quod fuitaate desceasumia 

·* Matth. 11, 22. " Luc. n, 23. 8 6 ibid. 40. 

(11) Τοϋ Μιταφραστοϋ χαί τοϋ Γεωμέτρου* 
Όμως, οτι δώδεκα ετών γεγονώς ήν, άνεισι μιν άμα 
τοις γονεϋσιν, είς Ιερουσαλήμ, τήν έορτήν τοϋ 
Πάσχα τελεσόμενος* ώς δε έκιίνη πέρας είχεν έν 
ήμέραις έπτά τελούμενη, αυτοί μιν ύπέστρεφον, 
Ίησους δε ύπομένιι, τούτους λαθώ;. Καί οί μιν 
έζητοϋν, ο δε τριών ήμιρών άδηλος ή ν. Είτα φανε
ρός αύτοίς γίνεται έν τω ίιρω μιν καθεζόμενος, όμοϋ 
τι άχούων τών διδασκάλων, χαί πρός έκιίνους διαλε-
γόμενος, ικπλήπτων τι τούς άκροατάς έν ταίς άπο-
κρίσισι κατά τούτο γάρ καί τό κραταιοϋσθαν αυτόν 
πνιύματι, καί σοφία προκόπτιιν καί χάριτι, ώς πολ
λοίς τοιούτον άναφαινόμινον. Λανθάνει δι τούς γυνεϊς 
ώστι μή παρ' αυτών κωλυθήναι τήν πρός τούς νομο
μαθείς έκιίνους διάλεξιν ιίδότων ώσπιρ αύτοϋ τό 
άγράμματον, καί τοϋ μή προσπταίιιν τοις λόγοις εύ-
λαβουμένων* ή ταύτα τάχα καί διαφεύγων, μή δόξη 
τούς γονείς ατιμάζει ν, τω άπειθείν έγκιλευομένοις τά 
άνθρωπο ι ς ακόλουθα. Διά ταύτα ύπομένιι λάθρα, καί 
ούδι τοίς γονεϋσιν αύτοίς γινώσκεται* ίνα μηδέτιρον, 
ή φανιρός γενόμενος κωλυθτρ, ή καί άπειθ$ κωλυό-
μινος. "Ορα δι όπως καί ά προσήκιι παιδίω ποιιί. 
Ού γάρ προπιτώς διδάσκιι τούς νομομαθιΐς διδασκά
λους καί ιερείς, καίτοι μόνος αυτός αυτόχρημα σο
φία καί λόγος ών καί χορηγός τής σοφίας* άλλά δι' 
αυτό μβν ούν τούτο, μέτρα καί ηλικίας καί αξίας 
αυτός τι καλώς ιίδώς καί τοίς άλλοις ορίζων, τοίς 
ίιριύσι καί διδάσκαλο ι ς τοϋ διδάσκιιν παραχωριί. 
Αυτός δι άκούιι τι καί επερωτά μιτά πολλής άμφό-
τιρον τής συνέσεως- λογικώς τι γάρ έρωτα* καί 
άκροάται συνετώς, καί αποκρίνεται συνιτώτιρον, 6 καί 
τό θαύμα πολλώ μιίζον έποίιι τής άκροάσιως. 

Τοϋ αύτοϋ. Ή μιν θαυμάσια μήτηρ, σπλάγχνων 
μητρικών ήττωμένη, καί τέκνον αυτόν περιπαθώς 
καλιί, καί ώς εγκαλούσα, προτιίνιι τήν μετ 'όδύνης 

j-Egyptum, narraos Lucasiaeque enim ante pnri-
ficatioaem eos illuc duxisset, ut aihil omaiao fieret 
coatra legem) haec dicit.Erat enini omaino purifi-
caadus, deinde venturus Nazareth, ettuoc descen-
surus ia iEgyptum. Deiade cum sic ex i-Egypto 
rediissent, jabetur rursus ia Nazarethveaire.Aatea 
enim, nallo accepto respoaso, ut illuc venireot,eed 
cum libeater habitarent, ut diximus, ia patria eua, 
spoote boc faciebant. Gam eaim ascensus αοα 
fuisset propteraliam causam, quam propter des-
criptiooem, et nusquam stare posseat, eo impleto, 
propter quod venerant, desceaderuat ia Nazareth. 
Aogelus certe, qui postea eos reddebat quieti, 
domi restituit. Nec hoc ab re, sed cuin prophetia 
boc ipsum multis ante annis significasset.ift eaim, 
inqm%,implereturtquod dictum fuerat aprophetis, 
Nazarenus vocabitur Puer autem ut ait Lucas, 
crescebat et invale$cebatt$piritu repletus $apienti»% 

et gratia Dei in ipso ·· . Haec accipieoda sunt, 
ut dicta sint, quod attinet ad humanitatem. 

XXlII.Gum autem (14) esset natus aaoos daode-
cim, ascendit quidem simul oum pareutibus Jeru-

ζήτησιν, καί πάντα όμοϋ ως μήτηρ, και παρμησιαστι-
κώτερον, καί άνθρωπινώτιρον, καί πιριπαθίστιρον, 
διαλέγεται· Τί τούτο, τέκνον, έποιή σας ήμίν ; και 
ότι Ιδού έγώ καί ό πατήρ σου όδυνώμινοι, έζη-
τοϋμέν σι. Αυτός δε λύει πάντα διά τούτο, καί πιρί 
πατρός έκιίνη ς τοϋ δοκοϋντος ειπούσης, ό Χριστός 
ώσπιρ τό ρηθέν διορθούμενος, πιρί τοϋ όντως λέγει 
Πατρός, ιίς εννοιαν αυτήν έμβάλλων τής αληθείας* 
καί μή χαμαί βαίνειν, άλλ' είς ΰψος αίρισθαι πα-
ρασκευάζων Ούκ $ δείτε, λέγων, ότι έν τοίς τον 
Πατρός μου διί ιίναι μι ; Ούτω δείκνυσιν εαυτόν 
όντα φύσιι θιόν, ι ίγι τής αυτής φύσιως ό παις 
τω τικόντι. Έπι ί δι τοϋ Πατρός ό ναος, έν τοίς τοϋ 
Πατρός ήν εκείνος, κάν αύτοίς τό ρήμα συνετόν ούπω 
γέγονιν. Ενταύθα πρώτως άνδρικώτιρον ή μάλλον 
ιίπιίν θιιότιρον, πρός τούς οικείους διαλέγεται, καί 
δείκνυσιν ότι καί έτερος ό Πατήρ αύτώ, καί ότι ούχ' 
ώς άνθρώπω ψιλω, άλλά καί ώς θ ιώ , καί τήν μητέρα 
αύτώ προσικτέον, χαί ότι ό τοϋ Πατρός οίκος, 
ό ναός δηλαδή, καί αύτοϋ οίχός έστι, καθάπιρ καί τά 
άλ)α πάντα τά τού Πατρός* καί ότι αυτούς έγκλη-
τέον μαλ/ον άγνοουσι ταύτα, χαί μηδέν μήτι λα
λούσε μήτι φρονοϋσι τών πρός άλήθιιαν. Ενταύθα 
πρώτος τού αληθώς Πατρός φανιρώτιρον μνημονεύει, 
χαί παραγυμνοί αύτοϋ τήν θεότητα. Κάτεισι μετά 
τών γονέων έξ Ιερουσαλήμ εις Ναζαρέτ ό Κύριος* 
χαί διατελεί τούτοις ύποταττόμενος, γονείς Tipuxv 
παιδεύων έκ τού οικείου* καί όπερ αυτός εντειλάριι-
νος ήν, τούτο πρώτος πληρών, καί τιμάν ούτω 
διδάσκων γονείς, τιμούν δε πάντως μετά θεόν' εκεί
νων γάρ προτιμοτέραν ιίναι τήν θεοσέβειαν. Διά 
τοντο καί παρα)ιπών αυτούς, τω ναω προσμένει, καί 
τόν αύτοϋ πόθον, ίσχυρότερον ιί/αε δείν τοϋ φυσικού 
κελεύει καί πατρικού. 
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talem, festum Paschfficelebraturas. Cum veroillud Α tissimaaiMariam^atremejus^uivereestsapientia 
fioem accepisset, ipsi quidem reversi suot: Jesus 
autem manet eos latens. Et ill i quidem quasrebant, 
hio vero tres dies latuit. Deinde eis fit manifestus, 
in templo quidem sedens, simul autem audiens 
doctores, et cum iliis dissereas, et io responsis 
auditores afficiens admiratiooe. In hoc enim imple-
batur, quod de illo scriptum est, quod puer confor-
tobatur$piritu,el proflciebat sapientia et graliaapud 
Deum et homines, eo quod multis talis esse decla-
retur. Latet autem pareotes, ne ab eis prohiberetur 
disserere cum jurisperitis, ut qui scirent eum non 
didicisse littoras, et cavereot, ne laberetur in ser-
moae : aut fortasse cavens, ne videretur parentes 
habere contemptui, eo quod non parentibus pareret 

etarcana cognitio. Con ser vabat emm,\nquit, omnia 
verba kxc in corde suo99: sicut etiem prius in ad-
ventu pastorura, et iis quce illi visa et audita 
narrabant. Et tunc Lucas similiter bapc ooiaiadixit 
Mariam couservare. Non enim ei, tanquam alicui 
infanti attendebat, sed qu» dicebaatur, plurimi 
faciebat: et nibil eratex iisquae abipso dicebantur 
et flebant, quod αοα ea magno studio dignum 
duceret, etcordediligenter celaret, di vinarum qua-
rumdam rerum et arcanarum ea esse semiaa, 
easque illis praemonstrari recte judicans. 

XXVI. Posi haec baptisma, post quod miracula 
quoque; sed (ut divinus dicit Joanoes k 0 ) id quod 
primum fecit (in nuptiis, inquani, aquae in vinum 

jubentibus ea quae auat hominibus consequentia. Β mutationem)fecitMatrePrtBsente.Illaquidemcerte 
Vide autem, quemadmodum ea facit, quee puero 
conveniunt. NOQ enim docet legisperitos, etiamsi 
esset suppeditator sapientiaB, sed audit et interro-
gat: utrumque cum magna sapientia. Sed cur non 
primo, nec secundo, sed tertio invenitur, qui 
quaaritur a parentibus? Hinc fortasse sepulturam, 
et quee post tres dies futura erat, resurrectioaem 
presignificans, Tunc enim,cuoi sepulcro contectus 
esset, apparet. 

XXIV. Sed quomodo rursus Mater admirabilis, 
amaternis victa visceribus, et cum magaa affectio-
ne vocatFilium,et tanquamreprehendens,adducit 
e&m, quae cum dolore fiebat, ioquisitionem? Ecce, 
diceas, pater tuus et ego dolentes qumebamus 

prima admonet vinum deesse, Filio probens occa-
sionem et materiam faciendi miraculum. Is autem 
quamvis aegre ferre videbatur, et ideo recusare: 
facit tamen ea quae a Matre suggerebantur, bono-
rans omoiao ut Matrem, et veluti ei reddens mer-
cedem, quod ipsum in alvo gestaverit. Vide autem 
hic quoque Dei Matris insignem moderationein et 
prudeotiam. Nec enim jubet audacter, tanquam 
Mater Filio, ut faciat miraculura, sed eum solum-
modo admonet, idque cum quadam magna reveren-
tia et submissione, et quantum sufficeret ad suam 
declaraodam voluntatem. Quid enim est, quod dicit 
Filio ? Vinum non habent. Nam etsi ea illum esse 
8uum cognoscebat Filium, non ignorabat tamen 

te 91. Et ideo cum illa dixisset de patre, tanquam C eum esse suum quoque effectorem. El ideo simul 
de eo qui videbatur, Cbristus veluti corrigens id 
quod dictum fuerat, dicit de eo, qui est vere pater, 
ei veritatem revocans ία memoriam, et provideos, 
utnonbumi serpat, sed iu altum extoJlatur : Nesci-
tis, dicens, quod me oportet esse in iis quw sunt 
Palris mei ··? Sic se ostendit Deum esse aatura, 
siquidem Filiusejusdem est naturo cucu Patre.Quo-
niam autem illud templum Patris erat, io iis quae 
sunt Patris ille versabatur. Quod verbum nondum 
maoifestum iliis erat. Ille autem desceadit cum 
eis in Naxaretb, et mansit eis subjectus, ex se do-
cens hooorare parentes, etquod ipse jusserat, hoc 
primua implens; bonorare autetn omoino post 
Deum, illique esse praeferendum Dei cultum. 

quidem volens osteadere, cujusoam esset Mater, 
et simuletiam referre gratiam iis qui invitaverant, 
prudeoter ei suggerit miraculi effectioaem. Deinde 
etiam ministris : Quodcumque dixerit, ioquit, vobis 
facite, boc diceos de Filio; jam enim veniebat ad 
notitiaai virtutis Filii, ut quae vidissetmulta admira-
bilia, qnae etiam paulatim in corde coaferebat, ut 
recte cognovimus ex iis qu® preecesserunt. 

XXVII. Quoniam autem ηοα alio spectat argu-
mentum propositum, quam solum ad ostendenda 
Virgiuis magnalia, erit hoc quoque unum ex iia 
quee illius sunt bona et praeclara, si ostenderimus 
eam fuisse perpetuo versatam cum Filio, etei aem-
per assedisse, et uec in tempore quidem rerum 

Ideo enioi eis relictis, in templo remanserat, ostea- -Q adversarum, aec ia Passioae fuisse ab eo separa-
deas Dei amorem nalurali et paterao validiorem tam, quando et discipuli, et amici, et omaes noti, 
esse debere. alii quidem ipso omaiao relicto, se ia pedes conje-

XXV. Sed mibi rursus (12) vide mulierum sapien- cerunt:alii vero.cum paululumexspectassent,nega-
9 7 Luc i i , 48. 3 8 ibid. 49. 3 9 ibid. 51. 4 0 Joan. l i , 1 seqq. 
(12) Του Μιταφραστοϋ. "Ορα piot xot αύθις τήν 

σοφωτατην γυναικών Μαρίαν ' τήν μητέρα τής όντως 
σοφίας χαί απορρήτου γνωσιως. Διιτήριι γάρ, φησί, 
πάντα τά ρήματα ταύτα ιν TJ καρδία αυτής, 
ώσπιρ δή χαί πρότιρον ιπί τι) τών ποιμινων επιστα
σία, χαί οίς ιχιίνοι ίωρακότις καί άκούσαντις ιξ-
ηγόριυον. Καί τότι γάρ ταύτα πάντα ή Μαρία συν-» 

9 Huc usque Metaphrastes ία Catena Grscatoxtum Latinum partim reprosentat; in sequentibus omnino abludit. 

ιτήριι * ού γάρ ώς παιδίω τινί προσιίχιν * άλλά πιρί 
πλιίστου τά λιγόμινα ιποιιίτο, χαί ούδιν ήν τών παρ* 
αύτοϋ λιγομινων, ό μή άξιον αυτή σπουδής ιποιιίτο, χαί 
ιίς καρδίαν βκρυππιν έμμιΐώς, σπέρματα ιίναι ταυτί χαί 
μηνύματα θιίων τινών χαί απορρήτων πραγμάτων, καλώς 
κρίνουσα *. 
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veruot. Uaque quoniam haec ita se habeat, aliis , 
relictis, nos ea dicamus. Cum enim tempus jam 
adesset Passionis, etille seipsuta traderet, et staret 
in medio eorum qui ia eum c«detn spirabaat, et 
jam abducereturad Pilatum, et ante Gaipbam siste-
retur, et ad Herodem mitteretur examinandus, ei 
taodem in eum ferreturseatentia, etcruce coodeui-
naretur, Mater, sicut in aliis superabat mulierem, 
ita etiam bic quoque videtur plusquam mulier, 
qua3 ab illo miaime recedit, sed propius sequeba-
tur, nibil timensquod esset formidabile: nooquod 
tantum maternisviocereturvisceribus, quam quod 
potius divino induceretur judicio, adeo ut alias 
quoque duas mulieres, duas, inquam, Marias, ut 
docet Evangelium 4 1 , ad boc adhortata sit, et ut 
secuin versaretur, persuaserit: ut qua? esseot forti j 
et generosoanitno, etvellentadhaerere huic sponso, 
qui non videtur,ettamencum αοα cernatur, appro-
piaquat. Erant eaim, inquit, mulieresquoque, qu» 
consequebantur a Galilaea, et mioistrabant ei. Ea 
ratione videatur oe abfuisse quidem a tempore 
mysteriorum, sed cum duodecim quideui mmime 
accubuisse, fuissetamen ejusdomus consequenter 
participes. Nam dicipulos quidem, cum mysteria 
et buaiilitatis summee traderet doctrinam, uoa ba-
buit accumbeates; Matrem autem jussit curatn 
gerere mulierum, quae miaistrabaot, taaquam per 
eam ipsam ipsas beoigoe accipieos, et adimplens 
officium humanitatis, et siuiul cum eis veecens, et 
sic pro miaisterio eis referens gratiam. 

XXVIII. Sic autem uaa quoque iogressa est in 
atrium Aanee et Caiphee, ceroens unumquodque 
eorum quae gerebantur, et apud eum quidem aia-
nena, dum judicaretur: una autem proficieas, dum 
adduceretur ad mortem, eorumque qui ibant, 
egressus el iagressus coosiderans, et omoium ora 
attendens, ut sciret, quajnam in eum ferretur sea-
tentia: quiaam vero eraot i i qui ei assentiebantur, 
aut qui reprebendebant. Nulli enim obscurum est, 
eam a©cvidisseomoia,quaadoquidemia crucequo-
que uaa aderat, quaodo ab ipso crucifixo Filio fuit 
commeadata discipulo. Et ideo licet considerare, 
cujusmodi illa esset, quae haec difficilia cernebat et 
molesta, illusioaes, flagella, alapas, purpurae ami-
ctum, coronffiimpositionein, contuuaeliosam tradu-
ctioaem.Oportet quoque considerare,quemnam ha-
beretanimum,8ive ex Filio eam simpliciter judices, 
naturalem fereotem vim passioois: sive quod eum 
cognosceret booiioe superiorem,admiraas summam 
ejus tolerantiam : autpoiius utrumque, adeo utet 
naturali flecteretur affectioae,et miraculoafficeretur 

XXIX. Postquam auteui scelerati veneruat ia locum 
Calvariee, et iixa quidem fuit crux, in ea vero 
peadebatejus Filiue, quomodo erat aniino affecta, 
eum videns sic patienteai? Quomodo videbateum 
nudatum vestibus, qui coelum tegit nubibus? Quo-
modo habentem puras caroes clavis coatixas ? Quo 

4 1 Marc. xv, 40. •» Luc. n, 35. *« Psal. xxi, 17. 
IX, 26. 

modonon in ejuspotiuscarnis telaimmittebaaUir? 
utetiam bincfinemaociperet, quoddixeratadinira-
bilis Siiueoo: Tuam quoqueipsiusanimam pertrans-
ibil gladius Quomodosanguioie guttis efflueoti-
bus αοα acerbiores lacrymarum aquaeductus flue-
baat ex illius oculis? Quomodo illum tulit videre ia 
crucedistentuin, ipsam,eteos qui aderaat,aepiciea-
teai aspectu beaigaissioio? Quid vero irrisiooe*, 
quidimpia Iranseuntium scommata, ingratorum 
subsannationesjprobra eorum quid circumstabant? 
Queequidem omaiaeam traoaverberabaot profua-
dius, quam ulli clavi. Et iaaumerabilibus quidem 
plagis sauciabatur : stimulis autem coafodiebatur 
iaaumerabilibus. Hoc vero erat ei omnium mole-
stissimum, quodadiilum quidem accedere,eteum 
alloqui sitiebat, repellebatur autem a multitudine 
caaum eam circumstantium. Sic eoim divinus ille 
Pater eos prius aomiaavit4 1. 

XXX. PostquamautemqutBCuoque volebant, im-
pleta fueruat a Dei parricidis, et αοα expecta-
bant amplius, fore ut ab eis evaderet: cum proxi-
mi quidem amici effugisseat, aut potius (ut dicara 
cum propbeta " ) a loage starent, ipse autem esset 
clavis coaiixus, custodia ab eis omaiao negligeba-
tur, luac verisimile est, Deiparam, sibi data fa-
cultate, ad eum accessisse, et intetneratos qui-
deui ejus pedes, et impressas eis plagas libeoter 
esse deosculatam,et saaguiae miscealem lacrymas, 
oculos et genas attrivisse, cum maximo autem 
animi motu eum aspicientem dixisse: Quid haec suat, 
ο Domiae etDeus? suotae h « remuaeratioaes tu» 
ioexplicabilis io homiaes clemeatia? Estne oeee 
retributio tuae beoignitatis ? Iioe, quos tu afiecisti 
beneficio, tales tibi gratias retulere? Te purpura 
induunt irrisioois, quos tanquam filios Pater or-
naeti stola gloriae, et taoquam aquila nidum re-
geos, alis expaosis suscepisti", et in dorso tuo 
portaeti. Contumeliae coronam tibi imposuerunt, 
quos bon® voluutatis armis ipse corooasti, et ut 
advereusioimicos caput tollereot, coofirmasti. Gla-
vis tibi dolores afferuot, qui a laboribus iSgyptia-
cffi servitutis, et ab inaumerabilibus afflictionibus 
suat liberati. Arundine tuum oaput feriuot, quibue 
mare virgapercussumcessit fugieatibus. Sed loque-
re aliquid modicum ad tuaui Matrem recreaadam: 
αοα fero enim dolores, qus te peperi sine dolore. 
Ubi te videbo postea ? Quod erit mihi solatium? 
Quis mei curam geret ac defendet? 

ι 
XXXI. Gum eam vidisset tam acerbe affectam, et 

staatem prope dilectum discipulum,illud (sicut erat 
cooseotaaeum) estomaiao elocutus, quod diviaum 
aarrat Evaagelium. Eaai eaim Primum aspicieas: 
Mulier, inquit, ecce filius tuus 4 t I,08leadeas discipu-
lum. Sic vel cruciafi&xus, curam gerebat matris, et 
eaai commeadavitdilecto discipulo,aosdocea8 aon 
aegligere pareates ueque ad extremuui spirituui 
4 4 Peal. xxxvu, 31. 4 1 Deut, xxxii. 11. 4 6 Joan. 
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quaoquam prius tidebatar etiam repelJere, nt quae / 
non ia tempore ei esset molesta. QtHd enim tnihi 
et Hbi (in nupliis inquit), mulier^ ?et postea: 
QHCC est mater mea ? Hic autem apertam osten-
dit dilectionem, et discipulo quidem eam com-
mendat, sic consolans, illum autem magis hono-
raos commendatione, et quod valdeeum diligeret, 
hoc utens testimooio (quid enim aliud facians, aut 
dicens, illum tali honore est dignatus?), simul 
quoque quod permansisset, ei referens graiias. 
Deinde oumetiam aspexisset discipulum, Ecce in-
quit, mater tua**. Hoc autem erat coojungentis ad 
dilectionem, et simul etiam ostendentis amborum 
auctorilatem. Ab eo ergofm;tx>re?,inqtiit, discipulus 
eam accepitin propria * · , intelligens quorsum ten-
deret oratio, et Domioi voluntati sincere inser- j 
•iens. 

XXXII. Pontquara autem finem acceperunt om-
nia, Sitio, inquit Salvator*1. Qui vero erant velo-
cee ad malum, et ingratorum ingratissimi, ei ace-
tum felle commistum, qui aqua (prob dolor 1) ia 
sitis aestu ία terra arida suat poiati ; et qui melle 
saturati fuerunl S 1, fel porrigunt; quorum uva, 
uva fellis, et ira, draconum domus ·*. Sed quo-
modo rursus illam haec videntem, oportebat cru-
eiari animo? Quando autem mortuum quoque vidit, 
quomodo tuiit ? quomodo non etiam ipsam una 
abrupit animam ? Quomodo sustinuit videns ini-
miooe, qui ne post mortem quidem adhuc erant 
reconciliati Filio, sed cffidem adbuc in eum sptra-
bant, et gladio ejus latus confodiebant ? Sed baec , 
quidem divinum narrat Evangelium. Dicuntur 
aatein haec quoque a linguis, quae plurimi faciunt 
reritatem, quod cum haec nova et admirabilia per-
cepta essent oculis Deiparae, et post tnortem Filii, 
pdrinde ac si viveret, ex ejus latere aqua et san-
guis scaturiret, iila tum quidem baurit revereoter 
et diligenter. 

XXXIII. Deinde ea sic ββ totam dedit parandae 
eepultura, et quemadmodum divinum illud cor-
pus e ligao deponeretur, et aptum monumentum 
coasequeretur. Cum autem ηοα posset bsec per se 
efficere, ejus lnentem movet omnino ejus Filius, ut 
scrutaretur in loco Calvariae. Quod cuua factum 
esset, concedit ut ejus scopus facile succederet. 
Invenitur enim quoddam monumentum recentis-
simum et pulcherrimum, et eiegans locus in quo 
erat eitus, illo quidem nequaquatn dignus : Quid 
enim omnino ex rebus terrenis ? sed non indignus 
ejus quf» quflerebat, desiderio. Atque erat quidem 
sepulcrum plane, ul dixi, novum et omnino inta-
ctum, utin quo nullum adbuc esset sepultum : ne, 
si alia posita fuissent corpora, dubitaretur quod-
nam resurrexisset: etiocus in optiroo aere positus, 
et in horti speciem ornatus. Poatquam autem sci-
scitataintellexit, non solum esse atnicum borti do-

minum, sed etiam discipulum, yerum occultnm 
(boc enim docet Evangelium l 4 ) , utqui Dei timeret 
parricidas, venit ad eum Virgo, et verbis ei euadet 
accommodatis, ut in sao monumento,tanquamin 
aliquo armario, raagnam vim opum reponat, et 
eic domum custodientem apud se vitam babeat.Fi-
nem enim, inquit, acceperunt res adversariorum, 
et maxirue probrosam bi mortem Magistro attu-
lerunt, nulla quantumvis magna, injuria ei 
ignominia in eum prius preetermissa. Caeterum 
nunc quoque in ligno jacet mortuus et nudus, 
mihi et creatae natune horrendum spectaculum, 
utquem potius irrideaat, quam ejus misereantur. 
Da ergo mibi grauam, et communi, inquam, huic 
Magistro. Audacter pete illius corpus, ut depona-
tur, et mandetur sepultureB, si non etiam post 
mortera sit illis iesus invisus. Sic nobis omnibus 
magnam afferes consolationem, qui in omnem 
redacti sumus egestatem, et quorum nemo more · 
tur misericordia: Amieiemm meiet propinquimex 
exadversoappropinquaveruntetsteterunt,etproxi-
mi mei α longe steterunt··. Ex me non possum 
quidquaua facere, ut vides, eum sim sola et ho-
spita, et cnm uno solo ex discipulis attenta »im 
crucifixo. Sic mihi sistes dolorem, sic repri-
mes lacrymas. 

XXXIV. Gum Josepbum Deipara talibas verbis 
inflexisset et incitasset, emittit ad Pilatum. Ille 
autem, expulsa omni timiditate, et ab illo, qui 
mortuis vitam inspiral, mortua audacia inspira-

. tus, audacter (inquit Marcus5β) ingreditur ad Pi-
' latum, et iis usus, quibus opus erat, verbis peti-

tum accipitdivinum illud corpue, et cui nihil po-
test exaequari, ostendens animum, Judse tanquam 
ex diametro contrarium. Nam ille quidem cum 
haberet, tradidit iis qui erant interfecturi ; bic au-
tem ab iis qui interfeceraot, petiit et accepit. 
Verum enim vero rursus persequatur oratio, 
quomodo Mater se haberel. Dicunt enim ii qui de 
his rebus tractarunt, eam ab initio usque ad fi-
nem se fortiter et constanter geesisse, honeste 
quideo), et non iodecore utentem motu animi: 
factis tamen ostendentem se ess6 Matrem,sed omnino 
Matrem illius qui amico mortuo et ostendit amo-
rem, et motum animi certis finibus continait. 
Mortuum itaque videns Filium,ea motu animi usa 
est utoportuit. Quin etiam in eo a cruce depo-
nendo maternis manibus iaserviit, et clavos, qui 
extrahebantur, suo sinu accepit, et membra illius 
amplexa est, partim quidem ulnis stringens, par-
lim autem suis quoque lacrymis plagas emundans 
deinde etiam tota toti corpori circumfusa. Eeoe 
tibi ab omni seculo prtsfinitium mysterium ad fi-
nem usque venit, ο Dornine, placida voce dicit. 
Et Joeepho in manu tradens eindonem : Tibi aa-
tem, inquit, deinceps erit curo, ut in bac eum. 

M Joan.n,4. wMatth. xi i , 48. •· Joan.xix,27. ·° Ibid. "Ibid. 28. !»Exod. xn,3l .«· Deut 
xxxn, 32, 33. M Joan. xix, 38-42. M Psal. XXXYII, 42, 43. ·· Marc. xv 43. 
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boneste componas, myrrhaque pulchre condias, 
et ei justa facias. 

XXXV. Cum sic ergo novo monumento divi-
num corpus tradidissent, ioseph, et qui cum eo 
erat Nicodemus, et alii qui cum eis aderant, 
ipsi quidem slatim receduut a sepulcro; Mater 
autem sola remansit sepulcro adhaereos,minime 
dormientibus oculis perseveraos.Nam etsi Mariam 
MagdaleDam Matthaeusex adversocum alterasigni-
ficavit assedisse, solum tamen ad videadum ve-
nisse innuit, oeque ausas esse accedere eo tem-
pore, quo mandabatur sepulturee. Certe namqvie 
eis succurit, ut recederent propter metum Judaeo-
rum, el adventum custodiae11. Inquit enim ipse 
Mattbaeus: Vespere antetn Sabbati, qux lucescit in 
prima Sabbali, venit Maria Magdalene el altera 
Maria videre sepulerum**. Non dixisset autem 
venisse, quee remansissent, nisi eee quoque simi-
liter ut caeteri, recessisseal, a monumento. Atque 
alii quideoi alteram, qu» dicitur, Mariam, quam 
ipse dixit, qui precessit, et Marcus clare aperit, 
dicens: Maria autem Magdalene, et MariaJoseph, 
aspiciebani ubi ponerent*9', aiii vero Mariam qu& 
appellata est Jacobi, existimarunt eese Deiparam, 
non recte, neque accurate veritatem conjectan-
tes, Ubique enim in Evangeliis ipsa post arcanuin 
illum ortum aperte et proprie nomiaatur Mater, 
etbanc omniao maxime notam babet appellationem. 
Accepit, inquit, infantem, et Matrem ejus*. Et 
rursus : Erat Mater Jesu illic ·'. Et Dicit Maier 
yu$ ministins " .Et: Descenditin Capharnaum ipse, 
et Maler ejus ·· . E t : Mater iua et fratres iui stete-
runt foris". Quin etiana : Sleterunl adcrucem Jesu 
Maler ejus et soror Matris β/n*·5. Labes, si vis, 
etiam Lucam in Actibus suftragautem iis quae sunt 
proposita; Hi omnes erant peneveranles in oro-
tione cum mulieribus, et Maria Matre Jesu**. Et 
in summa difficillime inveoiri potest, eam esse 
aliter nominatam, aut ex patre, aut ex aliqua alia 
cognationis habitudiae, ut dixiuius. Quocirca 
nulla ex bis illa est. 

XXXVI. Nam att» quidem tota nocte ad sepul-
orum iogressee sunt et egress», et ea qu® tiebant, 
apostolis nuQliarunt. Quamobrem neo eis contigit 
videre plura miracula resurrectionis. Ula autem 
quce indivulsa assidebat sepulcro, omaia vidit 
aperte, et noo statim, sed postea protulit in lu-
oem, et renuntiavit. Nam quomodo simul terrae 
motum, et aogeli io momeoto temporis descea-
suin, et lapidis revolulioaem, et custodum pro-
fundum soporetn, et expergefacuonem, et quo-
ruuidam in urbauireversiooem, potuissent abeun-
tes mulieres, et rursus revertentes, integre per-
spicere? Sed clarum est, b®c fuisse inaterni et ai-
deutis ainoris, quiB perpetuo assideas et acrio 
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re spiritu vigilans, omnia perfecte vidit ut se 
babebant, quod ne taotillum quidem, ut diximua, 
a sepulcro recesaerit, dooec ipsam vivificam v i -
dit resurreclionem. Nam lapis quidem revolutus, 
et angelus ei maidens, ab aliis quoque visus esl 
mulieribus. Quando autem, etquemadmoduio haec 
facta eunt, illte quidem omnino nesciebant: ipia 
vero sola, ut quee assideret, omnia aocurate per-
spexit. Videotur ergo ei prim® es*e dati boni nua 
tii resurrectionis, et quoad ejus fieri potuit, ab 
ea coaspectus fuisse splendor Filii. Sed sic qui-
dem Dei Mater et ipsa clarius aspicit Filii resur-
rectionem, etejus prisdicatores de ea magis coa-
brmat,quainea3 queeunguenta attulerunt: etiamsi, 
dum loquereolur de Domini resurreclione, nullam 

Β ejus mentiooem fecerint, caventes fortasse mater» 
num afferre testioioniutn, ne videretur suspectum, 
et propter conjunctioneiu fides ei miaue habere-
tur. Sed Ueipara, cum Filii resurrectionem et 
vieu, et interoia oculis sic accepisset, postea ba-
biiavit cum dilecto discipulo, exspeotaas tempus 
Cbrieti assumptiooit. 

XXXVII. Postquam autem finem accipere opor-
tebat, quaecumque ad carois suscept» pertinebant 
ceconomiam, et ita ia cjBlum extolli, quod ae-
sumptum fuerat, amicis apparens Salvator (noo 
eoim &«pe post re&urreciioDetn specUibilem ββ 
ilJis prabebat), et multa aliacum eis disserit, et 
boni Spiritus adventum annuntiat. Deinde eiiam 
cum eduxisset parum extra civitatem, et illoe, ut 
eum decebat, impertiisset benedictione, videotibus 
ipsis in caBluiu extollitur 9 7. Sed ne ea res ipsis 
afiferret uiolestiam, et doloiein eis procrearet Ma-
gistri privatio, ejus quoque curam gessit bonus 
paslor. Ad eos inittit aogeJos, qui et iliius asoeo-
sum explicarent, et eos inefifabili et admirabili 
implereot οοα8θ^ϋοαβ β | . Cum autem adoraasent, 
rursas domum leeti sant reversi, simul quidem 
ageoies in superiore caenaculo, sicut conslitutum 
fuerat, et Paracieti exspectantes adventum. Erant 
autem in oratione unanimiter perseverantes, s i -
cut etiam Lucas Evangelistanarrat. Gum enim no-
minatim Ghristi enumerasset discipulos, deinde 
subjungit: Et hi omnes perseverabant unanimi-
ter in oratione el precatione* cum mutieribus ct 

I Maria matreJesu, et cum fratrxbus ejus*9. Seuiper 
enim ipsa quoquecum ois conversabatur, a rebus 
pulcherritnig et hooestiesimis nuoquam omniiio 
desisteos. 

XXXVIII. Postquam autem in tempore Pento-
costes apstob, impleti divioa gratia Paracleti, ad 
Evangelii doctrinam alius alio mittebantur, et jam 
praadicatio bdei anaunliabatur, Virgioem, utpote 
dilecto discipulo et virgini commendatam, quaB 
erat in Sioa ejus domus, eam babebat iilic degen-

i M Mattb. xxvn,6o,66. M Matth.xxviii,!. »· Marc. xv, 1. ·· Matlh. u914. 6 1 Joan.n,!. ·» Ibid. 
5. ·· Ibid. xii, ·• ΜβΐΛ.χιι,47. ·· Joan. xix, 25. ·· Act. l , 14. « Luc. xxiv, 51. ·· Aot.i, 10, 
\ « l b i d J 4 . 
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tem : cui tanquam Matri Deo honor ab oinuibu* 
exhibebatur. Gum vero et inortis eam participem 
fieri uecesse foret, (cur eaim bocpassura aon 
esset, quamvis Dei Filius ez ea genitus revera 
esset homo ?) cum, iaquaua, eetate provecta ad 
multaoi seaectuteui pervenisset, et peregriaatio-
ois tempuspraeseas esset, peraagelum, semigratu-
raoa esse, a Filio edocta est, sicut et antea, quo 
teuipore in ejus ventreua ingressurus erat, oun-
tiatum illi fuerat. Gum igitur excessus sui myste-
rium didicisset, eam rem iaetiliaB tanta, quaata 
verbis explicari ηοα potest, materiam judicaas 
(quid eniui ill i suavius evenire poterat, quam 
cum Filio suo esse et una regnare? ) statim jussit 
plurima lumiaa domum afferri ; idque factumest. 
Tota vero domus muadata est. Lectus item, et 
tbalamus ornabatur : et convocabaotur quotquot 
erant cogaati et viciai, ut cum ea laetitiee iierent 
participes. Deiadeparataeraotomuiaad excessum. 
Significat itaque iis qui couveneraot, id quod ei 
Filius per aagelum auatiaverat. Ostendit autem 
bravium, quod sibi ab eo datum fuerat. Id vero 
erat ramus palmee, ut liaguee assuefacts vera lo-
qui de eo dixeraot : aignuui victori® mortU, et 
titaB imago imraortalis : sicut etiaui Hebraeorum 
pueri id ejus faciebant Filio, inspirati diviaitus. 
Illi eaim appropiaquaati ad passiooeua, i i ramos 
palmarum ofierebaat, eum futurutn victorom mortis 
aate sigaificaates70. Cam auteua jamades.settempus 
excessus, illa quidem verae vitee mater jacebat in 
grabato : aderat rero is, qui eam doino exceperat, 
Joaaaes. Aderaat etiam, quicuaque eraot electi 
inJerusalem,amicaequeetcognat« sitnul astabant. 
Virgo ergo ad Joanoem aspicieas virgiaeui, cum 
pauca cum eo esset locuta, deiode : Duas,iaquit, 
iuaicas quas totovitae tempore babuitegumeotum 
mei corporis, eaa dari jubeo bisce duabus mulie-
ribus. Haec illa quidem dixit. Qui aderaat vero, 
videates sigaa decessus, ex oculis multas fuade-
bant lacrymas. Quis enim tali privari muliere tu-
lisset sinedolore ? ueindeecoeloquidem descendit 
ejusFiliu8,illiusdivinain assuuapturusaaimam, per 
aubem autem suos coogregat dijcipulos, ut veoe-
randum ejus corpus mandareat sepulturee. 

XXXIX. Postquam vero vidit eos Deipara, co-
gnovit autem causam, propter quam oniaes statim 
accersiti fuerant, et uoiuscujusque andiit petitio-
nes, eos quideui, ut par erat, impertiit benedictio-
nibus. Cum vero omnibus dixissel verba quee in 
decessu dici soleat : Vos, iaquit, valete, tilii; meum 
autem hiac decessum ae lucta, sed laetitia pottus 
proeequauiiai ; quaadoquidem vobis est persaa-
eum, oos traasire ad gaudium : et videte, ut cor-
pus meum maadetis sepultur® ia bac figura, in 
qua ergo me composuero. Haec est enim, iaquit f 

(i)De divinis nominibus, cap. 3. 

wea voluntae. Accersit autem Petrum, deiude 
alios: et cum luceroas ipsi acceadisseat, ilJa io 
spiritu exsultans, diductis labris, Benedico tibi, 
iaquit, datori omois beaedictionis, caus» luminis; 
qui meum ventrem inbabitasti. Beaedico t u « 
cbaritati, qua nos dilexisti. Domiae : et magaifioo 
verba tua, quee nobie data sunt ia veritate et 
credo mibl aJFutura, quaa dixisti. Gum sic dixisset, 
se reclinat io lecto, et manibus in alium sublatis, 
cum nulli reprebeasioai affiae suum corpus ia 
boaestamet decoram iiguram composuisset, et eot 
venerandum apperuiseet (eteaim videbat jam Do 
miauui ad ipsam veaieotem cum mullitudiae 
angelorum), tota impletur gaudio et voluptate, et 
cum rursus dixisset: Fiat mihi, Domine, tecun-
dum verbum tuum, eniittit tanquam in somno 
spiritum, et euin ia auiicis deponit Filii manibue. 
Ne autem videatur esse inane, quod dictum est 
de congregatione apostolorum, q u » facta est in 
doruiitione Virginis; satius fuerit ea summatim 
addere, qu« a Dionyaio Areopagita dicuntur in 
tertiolibro (1), et capitis quidem. Qax sit vis 
orationis et debeato Hierotheo,depietate etdetheo-
logica inscriptum est conscriptione. Dicualur au-
tem ea quidem Timotbeo Epbesi episcopo. Ea 
vero suat ia boc capite sic ad verbum posita : 

XL. α Quaadoquidem apud ipsos quoque nostroe 
Oeo afflatos sacrorum principes, quandonos quo-
que, ut ipsenosti, et multi, ex nostris sacris fra-
tribus ad videndum corpus, quod vita3 principium 
dedit, et Deum auscepit,convenimus (aderatautem 
Oei quoque frater Jacobus, etPetrus,qui erat tbeo-
logorum suprema et antiquUsima summitai), vi-
sumque est, ut post illud spectaculum, omuea sa-
croruui principes hyuiauaicanereat, etlaudareat, 
prout potcrat uausquisque, iafinitam booitatem di-
vinarum virium : post tbeologus ille, ut soisy vicit 
otnnes alios mystas sacrorum, ut qui plaoe exce 
deret, et a se omniuo abduceretur, et ia ea quam-
bymais celebrabat,afflceretursocietate et communi-
catioae, et ab omnibus, a quibus audiebatur et 
videbatur, el cognoscebatur, et αοα cognoscebatur, 
judicaretur esse a Deo afflatus et divmus soriptor 
hyinaorum. Et quid tibi amplius dixerim de i i i 
qu» illic de Deo divine dicta suot ? Etenim nUi 
sum raei quoqueoblitus, scio inultos a te audisse 
quasdam partes illorum Deo afflantium by mnorum.» 
Sed baBc et quidem sacer Diooysius. Nobis autem 
pergat oratio ad ea qu« deiaceps sequuntur. 

XLl. Gata auteua ia orbem saactum Virgiaie 
corpus circuuadedissent apostolorum chorus, et 
quidquid erat eleotuoi ex viris et mulieribue, et 
hyuanisbonorabaat qui illud deducebaat, et omnia 
membra rererenter simul etamaoter amplecteban-
tur^nonsoluuisuumoatendentesdesiderium^sedvel 

7 9 Joan* xi i , 43. 
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ez tactu credentes percipere utilitateni. Fidem Α fuerat sectionem, et qum ampntatea fuerant, parti, 
autem coasecuta quoque eetoperumdemooetratio-
Caecis oculi illuminabantur, surdis aures aperis-
bantur, claudis bases pedum confirmabaatur, et 
quodlibet morborum et aegritudinum geuus facile 
dissolvebatur. Cur oou dico qaffi sunt perfectiora? 
Aer quidem et coelum ascensu spiritu sanctifica-
batur : terra autem similiter depositione sacri 
corporis. Gaeterum neo aquae quidem naturaerat 
expers beaedictioois : sed ipsa quoque lavacro 
purissimi corporis fuil particeps sanctificationis. 
Neque enim illud habebat opus purgationibus 
(quis euim hoc dicerct, nisi emot» mentis ) 
sed suo contactu polius sanctificabat id qaod 
atlingebatur, Deinde quid ?Mundissindoaibusmun-
dum corpus involutum, rursus in lecto ponitur. 
Deiode cum lucernis et unguentis, intelligentibus 
quidem desuper latidantibus virtutibus, apostolicis 
autem et diviois Patribus Deo digoa cantica ca-
nentibus divina arca ex Sion vecta apostolicis 
manibus et bumeris, ad Gethsemane sacrum prae-
dium exportatur, angelis, ut est consentaneum, 
prsBCiirreniibus, circumcursantibus, sequentibus, 
angelicts pennie adumbrantibus, longe, inquam, 
eplendidiore et venerabiliore facta deductione, 
quam propter traaslatiooem veteris illius arcae 
testamenti Domini, ut sacra narrant Eloquia 7 1 . 

XLIT. Accidit huic pulchne et divinee rei grave 
quidem quid et odtosam, non tamea sileotio, sed 
memorit» maodatum et ad gloriam quidem et 
laudem piorum, dedecus autem improborum, qui 
iafidelitatis malum semper sectantur. Gum hoo 
sacrum et impollutura corpus iu Gethsemane 
efferetur, ubi sepulcro tradi Deipara ipsa praece-
perat, Judaeis, qui semper fueruot repleti invidia, 
ne in hoc quidem succurrit tacere, sed ad ejus, 
quod fiebat, splendorem claudere oculos, et ad eis 
innatum motum aatmi erumpere qui, erat ergo 
aliie iosauior et impudentior, is cum venerandum 
portaretur grabatum, ia id irruit pleous inconsi-
derato impetu ct furore. Ejus autem scopus erat, 
hunc sacrum lectum in terram allidere, et tali 
affloere injuria, ut qui esset yir iosigni audacia. 
Non aeglexit auteai divina justitia : sed manus 
quflB grabatum, apprehenderant, ex uloie protinus 

bus ulois applicatis (hoc autem jaeserat Petrus), 
rtatim coasecuta est maou umcuratio. 

XLIII. Hinc ad sacratissimam abducitar Gethse-
mane, et illic saactissimum quidem corpusman-
datur sepultura. Quidni enim, cum etiam quierat 
Deus, ejus Filiue, more homioum sepelitur ? Per 
ipsura autem ad crelestia et divina transmittitur 
tabernacula. Quod dicimus confirmat Juveoalis 
divinus Hierosolymarum episcopus. Fuit autem 
hic f ir sanctus, et a Deo inspiratus, qui ab anti-
qua et vera traditione narrationem diceas ad ae 
sic fuisee deductam, ait : Quod tree totos dies ad 
sepulcrum sancti permaDserunt apostoli, divinas 
hyoinodias ex alto audientes. Deiade post tertium 

Β diem, cutn unus ex apostolis tardius venisset ad 
exsequias, vel quod ita contigisset, vel quod d i -
viaum ita providisset coasiliutn, ut nota esset 
omnibus translatio admirabilis, tuDC ei ipse qui-
dem accessit, et, ut est coasentaneum, magDum 
ex eo cepit dolorem, quod tanti boni mansisset 
expers, idque omnino tolerare noo poterat. Saoer 
itaque ordo apostolorum non justum esse judicane 
utipse quoque vivificum illud corpus non videret 
et amplecteretur, jubet statim aperiri sepulcrum. 
Et illud quidem fuit apertum ; tbesaurus autem 
nequaquam erat in eo: sed solae erant vestee, 
inquibus fuerat conditus,quomodo etiam iti ejus 
Filii resurrectione. Quas cutn ipse ea&et ample-
xus, et qui cum eo aderaot, et repleti essent 

C iaexplicabili odore et gratia, rursus quidem clau-
dunt sepulcrum, Miraculum autem posteris filius 
a patre accipieos deinceps tradit ; atque vivifici 
quidera corporis divinae sepulturae ita se babet 
narratio. Siquidem quod ex ea natum erat, tolam 
eam Verbum ad se transtulit, et voluit eam apud 
se et 6886, et perpetuo simul vivere. Verum eaim 
vero pro ejus impolluto corpore euam vestem, 
boni nostri magDam semper duceos ratioaem, 
veluti quamdam dat buic civitati beereditatem. 
Quemadmodum autem boc factum eit, et quo-
modo beatum illud dooum ad noe venerit, et 
sacrosancto boc thesauro diiata eit Constantioo-
polisjam declarabit oratio. 

XLIV. Leo ille magnus, qui illo tempore opli-
fuerunt absciss». Verum quae in partu gaudio jy me Romanorumadmioistrabatimperium, duossub 

se babebat, qui curam gerebant exercitus : quo-
rum uni quidem eral nomen Galbius, alteri autem 
Caodidus, fratres genere, fratres virtuta, et ut 
semel dicam, in caeteris qaidem valde insigaes 
et paucis similes : sed unum eis deerat, idque 
maximum. Siquidem ηοα reclam babere fidem, 
est laborare in rebus maxiaiis et praecipuis; 
Ariao83 enim pestis eraat participes, cum ex pa-
teroa forte traditioae malum boc, tanquam qua3-
dam haereditas ad eos venisset. Dicebantur eaim 
fuisse proximi genere Ardaburio et Aspari, qui 

totum orbem terrarum repleverat, αοα erat ulli 
omnino in morte futura causa molestiaB. Gumque 
qui passus fuerat, esset quidem improbus, non 
amen omnino ejus improbitas videretur insana-
bil is , ex his q u s erat passus, justam eorum quae 
male seoserat, petiit poenitentiam. Et quoniam 
carebat maoibus, nec eas poterat ad preces ex-
tendere, emittit lacrymae ex oculis, et sic petit 
curationem. Disciplinam autem, vide, simul et 
medicationem. Statim enim ii quidem,qui lectum 
ferebaat, constituerunt, accedit vero is qui passus 

7 1 I I Reg. vi, 4 seqq ; III Reg vm, 4 seqq. 
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iliis temporibus in regia obtinuere tyrannidem: Α propter id aolum, quod in ea latebat, domus ad-
qoos cam Ario eensiaae, aperte arguit veritaa. 
Yerum enim vero Galbium et Gaadidum, qui 
alioqai ββ recte gerebaat, et Deo placebant, non 
aivit divioa gratia ηοα eaae illuminatos in eo 
quod est preacipuum salutis : sed eos ab errore 
traducitad veritatem, adeo ooastantoret atabiliter, 
ut ηοα aolum recte se haberent, et tuti eaeent, 
qnod attinet ad pietatem : eed etiam alios quos 
noaseat non recto pede iagredi ad veritatem, stu-
derent pro viribus efficere, ut ejusdem essent ee-
eam sententiffi. I i cum pie eeeent affecti, magno 
quoque et excelao animo se dedunt miserioordia? 
exercenda* in pauperes, utqui pro agnitione veri-
tabe aatagerent Cbristo reddere gratias. Gastissima 

mirabilis: alioqui autem nihii habebat magni, sed 
erat plane vilis et abjecta. Cuni eoe autem tempua 
vocaret ad coenam, ubi accubuieeent, vident inte-
rius aliam domunculam .queamulto quidem lucer-
narum lumineillustrabatur, multis vero euffltibueet 
unguenti* auare epirabat : in ea antem eitam ma-
gnam eagrotorum multitudinem. Ex quo dirinum 
quidem quippiamsuspicabantur eeaeetvenerabile, 
rei tamen veritatem omnino exoogitare non pote-
rant. Invitant itaque ad convivium egregiam iilam 
aniculam, oupientes ex ea aliquid scire ejus, quod 
desiderabant; illa antem boc reousabat, caueane 
religionem, et quod non fas eit ei,cum sitHebraea, 
veaci cum Cbristianit. lUi vero, cum propter ma-

ergo Mater illius magni Dei et Salvatoris noatri, g gnamsitim cognitioniaejus, quoderatpropositum, 
aacrosanctum tbeaaurum, nempe euam veatem, 
yolens eu» largiri civitati, ut boc fiat, per dilectoe 
illo8 viroa providet quodam modo diviniore. Mo-
dus autem ita habet: 

XLV. Immittit eis desiderium odorandi saneta 
loca quae aunt Hieroaolymia. Quodplane etab illis 
faotum est. Cumqoe Leoni et Verinaerem aperuia-
aent, cooiitatum non exiguum eorum familiarium 
et amicorum aecum adduxerunt. Gum autem iter 
ingreeaieaaent, et jam venissent Palaaaiinam, viam, 
quaa ducit in Galileeam, proferunt maritimaB, plu-
ria iacientea contemplari Nazaretb et Capernaum, 
quam marititnis frui delectationibus. Ex qnibua 
illa quidem fuit aacruin Deiparee babitaculum, 
et in ea multo tempore vidit Deum Verbum ex ae 
genitum ; haec autem ejus filii charuin et conaue- ^ 
tum diversorium. Gum hic ergo fuissent, ut dixi-
mus, quoniam non permittebal tempusut ulterius 
progrederentur (jaui enim erat vespera, et nox 
obecura ; proviaum aulem omnino hoo quoque 
fuerat divinitus), vicus quidem eos excipiebat, 
iaque parvua. 1n eo autpm babitabant et alii non 
pauci, et muliercula quoque queedam insignis ca-
stitate, et plane boneatisaima et moderatissima : 
quffi propter profunduui quidem senium et canoa 
honorata, aed propter magnutn virtutum oma-
mentum longe bonoratior erat. Apud eam autera 
veatia, divinua fuerat hio thesaurua reconditua. 
Quomodo vero fuiaaet ilia tanlee rei cuatoa, nisi 
el virtutum fuiaaet ornata pulcbriladine, et animi 

nihil de propenao auo atudio remitterent, eam 
adhuc iovitant ardentiua, et illiua non parendi 
perunacia objiciuntaliud validius :Quid, dicentee, 
obstat, si cum tu aoceperia cibos, quibua pro 
more vesceria, nobiecum quidem colloquaria, aola 
autem tuia alimentia utaria ? His itaque paret mu-
lier, et congreditur. 

XLVIl. Postquam autem comediaaent, apud eam 
viri illi precibua egerunt, ut eia id signiticare non 
recusaret, quaanam essent ea quae fiebant in do-
mo interiori. Exiatimabant enim eaae aliquid lega-
le, et ex umbratilibua illis et veteribua. Illa au-
tem ea quidem dicit, qu» , fiebant: cauaam ?ero, 
quamobrem ea fierent, minime perauadetur ut 
aperiat. Videtia enim, inquit, ο viri digniaai-
mi, aegrorum raultitudinera. Etenim cum Deo ita 
videatur, in hoc quidem loco dffimonea expellun-
tur: cfficia autem ul libere videant, claudia ut 
ambulent, aurdis ut audiant,et mutia utloquantur, 
efficitur mirabiliter ; et alii morbi, et corporum 
mutilationes, qu» medicorum artibus nullo sint 
modo medicabilea, curantur facile. Illi autem(non 
enim erant imprudentibua bominibus similes, 
neque quod interrogare oportebat, ipaipra aitnpli-
citate prffitermiltebant). Undenam vero, rogabant, 
principium cepit loeua talia operandi? Illa vero : 
Apud noa, inquit, Hebraoa a patribus tradita ba-
betur narratio, quod Deua in boo loco visus ait 
cuidam ex patribus : ex quo factum eat, ut looo 
haec aervaretur gratia. Heec cum ea dioeret, i l l i ei 

puritate? Quanquam eniin Hebraea quidem erat Β corde minime asaentiebantur : aed videbatur eia 
illa mulier (est namque amica veritas), illiua ta-
men animam locum dixisses, qui eat in pra3sentia 
quidem obscurus, aptus est autem ad lumen ex-
cipiendum, et valdeaccomuiodatus. Divinumvero 
erat in hoc quoque aperte coosilium, ut res apud 
eam mulierem recondita, quae sic affecta erat, ut 
eamtotia viribus celare studeret, poatea in lu-
cem prolata, majorem fidem baberet. 

XLVI. Vide ergo, quaoi eleganter proceaaerit 
divinum conailium. Nam apud eam venientea, 
excipiuntur hospitio Galbius et Gandidua aapien-
tea, eoa aic divina deducente gratia. Erat vero 

muliercula, sicut rea erat, probabilium verborum 
pulcbra apecie celare veritatem. Ipai ergo eam 
quidetn adbuo rogabant vehementiua, ut eia rem> 
ut sebabebant, aperiret, respicieas, ei nibil aliud, 
laborem sallem tanti itineria, qui nulla alia de 
causa erat suaceptua, niai ut viderent aancta loca, 
et audirent ea quee a piia et aanctiadiountur homi-
nibua. [llaautemne sic quidem cedebat, aed mane-
bat, ut statuerat, apertum religionia exiatimani 
eaae dedecus, si aperiretur veritaa, et dicena se 
nibil acire ampliua quam quod locus ait plenua 
divina gratia. 
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tactu credentes percipere utilitatem. Fidem Α fuerat secuooem, et qu» ampntatea fuerant, parti, ex 
autem consecuta quoque estoperumdemonstratio-
Cecis oouli illuminabaDtur, surdis aures aperis-
bantur, ciaudis bases pedum confirmabantur, et 
quodlibetmorborum et «gritudinum geuue facile 
dissolvebatur.Cur non dico quaesunt perfectiora? 
Aer quidem et coelum ascensu spiritu sanctifica-
batur : terra autem similiter depositione saori 
corporis. Gaeterum nec aquae quidem natoraerat 
expera benedictionie : sed ipsa quoque lavacro 
purissimi corporis fuit particeps sanctificationis. 
Neque enim illud habebat opus purgationibus 
(quie enim hoc dicerct, nisi emotee mentis ) 
sed suo contactu polius eanctificabat id qaod 
atlingebatur, Deinde quid ?Mundissindonibusmun-
dum corpus involutam, rureue in lecto ponitur. 
Deinde cum lucernis et unguentis, intelligentibus 
quidem desuper latidantibus virtutibus, apostolicis 
autem et divinis Patribus Deo digaa cantica ca-
nentibus divina arca ex Sion vecta apostolicis 
manibus et humeris, ad Getbsemane sacrurn pr«-
dium exportatur, angelis, ut est consentaneum, 
precurrentibus, circumcursantibus, sequentibus, 
angelicis pennis adumbrantibus, longe, inquam, 
splendidiore et venerabiliore facta deductione, 
quam propter translationem veteris illius arc® 
testamenti Domini, ut sacra narrant Eloquia 7 1 . 

XLII. Accidit huic pulchra et divinffi rei grave 
quidem quid et odiosum, noD tamen silentio, sed 
memoria; mandatum et ad gloriam quidem et 
laudem piorum, dedecus autem improbornm, qui 
infidelitatis malum semper sectantur. Gum hoc 
sacrum et impollutum corpus in Getbsemaoe 
efferetur, ubi sepulcro tradi Deipara ipsa prsece-
perat, Judasis, qui seroper fuerunt repleti invidia, 
oe in hoc quidem succurrit tacere, sed ad ejus, 
quod fiebat, splendorem claudere oculos, et ad eis 
innatum motum aoimi erumpere qui, erat ergo 
aliis insanior et impudentior, ie cum venerandum 
portaretur grabatum, ia id irruit plenus inconsi-
derato impetu ct furore. Ejus aatem scopus erat, 
hunc sacrum lectura in ierram allidere, et tali 
afflcere injuria, ut qui esset vir iosigni audacia. 
Non neglexit autem divina justitia : sed manus 
quae grabatam, apprebenderant, ex uloie protinus 

bus ulnis applicatie (hoc autem jusaerat Pelrus), 
etatim consecuta est maou umcuratio. 

XLIII. Hinc ad sacratissimam abducitur Getbee-
mane, et illic santtissimum quidem corpusman-
datur sepultura. Quidni enim, cum etiam quierat 
Deus, ejus Filius, more hominum sepelitur ? Per 
ipsum autem ad crelestia et divina transmittitur 
tabernacula. Quod dicimus eonfirmat Juvenalis 
divinus Hierosolymarum episcopus. Fuit autem 
hic vir eanctus, et a Deo inspiratue, qui ab anti-
qua et vera traditione Darrationem dicens ad se 
sic fuisse deductam, ait : Quod tres totos dies ad 
sepulcrum sancti permanserunt apostoli, divinas 
hymnodias ex alto audientes. Deinde post lertium 

Β diem, cum unus ex apostolis tardius yenisset ad 
exsequias, vel quod ita contigisset, vel qaod di-
vinum ita providisset coosilium, ut nota esset 
omnibus translatio admirabilis, tunc et ipse qui-
dem accessit, et, ut est consentaneum, magoum 
ex eo cepit dolorem, quod tanti boni mansissel 
expers, idque omnino tolerare non poterat. Sacer 
itaque ordo apostolorum non justum essejudicans 
utipse quoque vivificum illud corpus non videret 
et amplecterelur, jubet statim aperiri sepulcrum. 
Et illud quidem fuit apertum ; tbesaurus autem 
nequaquam erat in eo : sed sol® erant veates, 
in quibus fuerat conditus,quomodo etiam in ejus 
Filii resurrectione. Quas cum ipse esset ample-
xus, et qui cum eo aderaot, et repleti essent 

C inexplicabrti odore et gratia, rursus quidem clau-
dunt sepulcrum, Miraculum autem posteris filius 
a patre accipiens deinceps tradit ; atqae vivifici 
quidem corporis divinse sepultur» ita se habet 
narratio. Siquidem quod ex ea natum erat, totam 
eam Verbum ad se transtulit, et voluit eam apud 
se et βββθ, et perpetuo simul vivere. Verum eoim 
vero pro ejus impolluto corpore suam vestem, 
boni nostri raagnam semper ducens ratioDem, 
veluti quamdam dat huic civitati beereditatem. 
Quemadmodum autem boc factum ait, et quo 
modo beatum illud donum ad nos venerit, et 
sacrosancto boc tbesauro diiata sit Constantiao-
polisjam declarabit oratio. 

XLIV. Leo ille magnus, qui illo tempore opti-
fuerunt absciseee. Verum qu« in partu gaudio JJ me RomanorumadmiDistrabatimperium, duossub 
tolum orbem terrarum repleverat, non erat ulli 
omnino in morte futura causa molestiee. Gumque 
qui passus fuerat, eseet quidem ioiprobus, non 
amen omnino ejus improbitas videretur insana-
bilis, ex his ques erat passue, justam eorum quae 
male senserat, petiit poenitentiam. Et quooiam 
oarebat maoibus, nec eas poterat ad preces ex-
teodere, emittit lacrymas ex oculis, et eic petit 
curatiooem. Disciplinam autem, vide, simul et 
medicationen). Statim eDim i i quidem,qui lectuoi 
ferebant, constitueruut, accedit vero is qui passus 

se habebat, qui curam gerebant exercitus ; quo-
rum UDI quidem erat nomen Galbius, alteri autem 
Candidus, fratres genere, fratres virtute, et ut 
semel dicam, in ceeteris qaidem valde insigoes 
et paucis similes : sed unum eis deerat, idque 
maximum. Siquidem ηοα rectam babere fidem, 
est laborare in rebus maximis et pracipuis; 
Arianae enim pestis eraat partioipes, cum ex pa-
terna forte traditioae malum hoc, tanquam quae-
dam heereditas ad eos venisset. Dicebantur eoim 
fuisse proximi geaere Ardaburio et Aepari, qui 

7 1 11 Reg. vi, 1 seqq ; III Reg viu, 4 seqq. 
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iliis temporibus in regia obtinuere tyraQaidem: 
quos cam Ario sensisse, aperte arguit veritae. 
Yerum eaim vero Galbium et Gaadidum, qui 
aJioqui se recte gerebaat, et Deo placebant, non 
eivit divina gratia non esae illuminatos in eo 
quod est praecipuum salutis : sed eos ab errore 
traducitad veritatem, adeo constanteret stabiliter, 
ut non solucn recte se baberent, et tuti essent, 
quod attinet ad pietatem : sed etiam alioa, quos 
nosaent αοα recto pede iagredi ad veritateui, atu-
derent pro viribua efflcere, ut ejuadem esseat se-
cum seoteauffi. I i cum pie esseat affecti, magno 
quoque et excelso aaimo sc deduot mieericordia 
exercend® in pauperes, utqui pro agnitione veri-
tatia gatagereat Christo reddere gratias. Gastissima 
ergo Mater illius magai Dei et Salvatoris aoatri, 
sacrosaactum tbesaurum, aempe euam vestem» 
Tolens su» largiri civitati, ut hoc ftat, per dilectos 
illos viros providet quodam modo diviaiore. Mo-
due autem ita babet: 

X.LV. Immittit eis desiderium odoraodi saacta 
loca quis suot Hierosolymis. Quodplane etab iilis 
fautum est. Cumque Leooi et VerineBrem aperuie-
seat, comitatum αοα exiguum eorum familiarium 
et amicorum secum adduxerunt. Gum autem iter 
iogresai esaeat, etjam veaisseot Paleestinaai, viam, 
qu» ducit ia Galileeara, praeferunt maritim», plu-
ria facieotes coatemplari Nazareth et Caperaaum, 
quam maritiuiis frui delectatioaibus, Ex quibus 
illa quideui fuit sacrum Deipar® babitaculum, 
et ia ea multo tempore vidit Deum Verbum ex ee 
geaitum ; haec autem ejus ii l i i charum et consue-
tum diversorium. Gum hic ergo fuissent, ut dixi-
mas, quoaiam αοα permittebat tempus ut ulterius 
progredereatur (jaai enim erat vespera, et nox 
obscura ; provisuui autem omaiao hoe quoque 
fuerat divinitus), viciis quidem eos excipiebat, 
isque parvua. Ια eo antem babitabaat et alii αοα 
pauci, et muliercula quoque quaedam iasigais ca-
stitate, et plaae boaestisaima et moderatissima : 
quae propter profuadum quideai aenium et canoe 
hoaorata, sed propter maguuua virtutum orna-
meatam loage boaoratior erat. Apud eam autera 
?estis, divinua fuerat bio thesaurus recoaditus. 
Quomodo vero fuisset illa taal® rei custos, aisi 
el virtutum fuisset oraata pulcbritudioe, et aoimi 
puritate? Quaaquam eoim Hebraea quidem erat 
illa mulier (est oamque amica veritaa), illiua ta-
men aaimam locum dixistses, qui est ία preesentia 
quidem obecurus, aptus est autem ad lumea ex-
cipiendum, et valde accommodatus. Diviaumvero 
erat in hoc quoque aperte coasilium, ut res apud 
eam mulierem recoadita, quae sic affecta erat, ut 
eamtotis viribus celare studeret, postea in lu-
cem prolata, majorem fidem baberet. 

XLVI. Vide ergo, quam elegaater processerit 
divinum coasiliutn. Nam apud eam venieatee, 
excipiuatur bospilio Galbius et Gaadidus sapiea-
tes, eos sic diviaa deduceate gralia. Erat vero 

propter id solum, quod in ea latebat, domus ad-
mirabilis: alioqui autem nihil babebat magai, sed 
erat plaae vilis et abjecta. Cam eos autem tempue 
vocaret ad coenam, ubi accubuisseat, vident inte-
rius aliamdouiuaculam 'quamulto quidem lucer-
aarum lumiaeillustrabatur, inultis vero suffltibuset 
ungueatia suave spirabat : in ea aatem sitam ma-
goam eBgrotorum multitudiaem. Ex quo diviaum 
quidem quippiam suspicabaatur esseetveaerabile, 
rei tamen Teritatem omnino excogitare αοα pote-
raat. lavitaol itaquead coavivium egregiam illam 
aaiculam, cupieatee ex ea aliquid scire ejus, quod 
desiderabaat; illa antem boc reouaabat, causaae 
religiooem, et quod ooa fas sit ei,cum sitHebraa, 
vesci cum Caristianis. Illi vero, cum propter ma-
gaamsitim oogoitioaisejus, quoderatpropoaitum, 
nibil de propeaso suo studio remiUereat, eam 
adbuc iavitaat ardentiue, et illius αοα pareadi 
pertiaaci» objiciuntaliud validius :Quid, dicentes, 
obatat, 8i cum tu aoceperis oibos, quibus pro 
more veaceria, nobiscum quidem colloquaris, sola 
autem tuis alimeatis utaria ? His itaque paret mu-
lier, et congreditur. 

XLVU. Poatquam autem comediaeeat, apud eam 
viri i l i i precibus egerunt, ut eis i d eigaificare αοα 
recusaret, quasoam eaaeat ea quaefiebant io do-
mo ioteriori. Existimabaat eaim esse aliquid lega-
le, et ex umbratilibua illis et veteribus. Illa au-
tem ea quidem dicit, qua, fiebaal: causam vero, 
quamobrem ea fiereot, miaime perauadetur ul 
aperiat, Videus eaim, inquit, ο viri digniasi-
mi, ffigrorum multiludiaem. Eteaim cum Deo ita 
videatur, ία boc quidem loco demoaea expellua-
tur: caBcis autem ut libere yideaot, claudis ut 
ambuleat, aurdia ut audiant,et mutisutioquaQtur, 
efflcitur mirabiliter ; et alii morbi, et oorporum 
mutilationes, qus3 medicorum artibus nullo aiat 
modo medicabiles, curantur faciie. Illi autem (αοα 
enim eraat imprudeatibus bomiaibus eimiles, 
oeque quod ioterrogare oportebat, ipai pree simpli-
citate preetermittebant). Uadeaam vero, rogabaot, 
principium cepit locus talia operaadi? Illa vero : 
Apud noa, inquit, Hebroos a patribus tradita ba-
betur narratio, quod Deus in boo loco visus sit 
cuidam ex patribus : ex quo factura est, ut loco 
haec servaretur gratia. Haec oum ea diceret, i l l i ei 
corde miaime asseatiebaatur : sad videbatur eis 
muiiercula, sicut res erat, probabilium verborum 
pulcbra speoie oelare veritatem. Ipsi ergo eam 
quidem adbuc rogabaat vebemeatius, ut eis rem, 
ut sebabebant, aperiret, respicieas, si aibil aliud, 
laborem saltem taati itiaeris, qui aulla alia de 
causa erat susceptus, nisi ut videreat saaota loca» 
et audireat ea qum a piif et saactia dicuatur bomi-
aibus. lllaautemne sic quidem oedebat,sedmane-
bat, ut statuerat, apertum religioaia existimaae 
esse dedecaa, ai aperiretur yeritas, et diceas se 
aihil acire ampliua quam quod loous sit pleaue 
diviaa gratia. 
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* XLVHI. Gum autom il l i polchre sensissent eam 
optime quidem scire, vitare autem ne eam scire 
eeset apertum, et ideo prae se ferre ignorationem, 
evadunt avidiores inveniendiejus, quod quereba-
tur, ef sicut Cleophas etille aliusdiscipulus, corde 
ooeperunt ardere". Eos enim Yirgo beatissima i n -
citabat, volens Byzantinis divinum bunc et sacro 
sanctum largiri thesaurum. Omoem ergo statim 
movebant lapidem, ut m ulier, remitteoe immobilem 
banc occultalionem, eis id quod tacuerat, in aper-
tom proferret. Quin etiam jurisjurandi necessi. 
Utem adbibebant, ejusque adeo validi, ut animuni 
quamvis inexpugnabilem suo possent loco mo-
vere. Com sic eam omni ex parte astrinxissent, 
et tanquam inevitabilia ei vincnla imposuissent, 
τίχ landem persuadent ut eis rem aperiat. Cum 
itaqae ex alto et cam lacrymie euspirasset, et in 
terram fixisset oculos, perinde ac si eam puderet 
enuntiare: Ο viri, inquit, nunquam in hodiernum 
ueque diem, diTinum hoc mysteriam viro evasit 
manifestum. Qa» enimin genere meo me proces-
serunt, jurejurando adhibito, uni mulieri, eique 
virgini, ita tradiderunt, ut siogulis aetatibus ea res 
eio traderetur; sed qaooiam video vos esse viros 
reverendos et pios : et alioqui (nam hoc quoque 
vobis eignificabo) ad me usque redactee sunt mei 
generis feminae, nec ulla superest alia post me vir-
go, cujus fidei a rae credi possit cognitio mysterii, 
rem modo vobis aperiam, Existimo enim fore, ut 
quod a nobis dicetur, apud vos conservetis. Ma-
riffi illius Deiparae (hoc enim esl nobis ab alto tra-
ditum) bic custodita sita est vestis. Obstupuerunt 
viri i l l i , cum solum rei audiissent principium. 
Deinde adjiciene mulier, Etenim hasc, inquit, Dei-
para vitam flniens, duabus mulieribus virginibus 
duas suas vestes dooavit loco benedictionis; ex 
qoibus una fuit ex mei generis majoribus, qu» id 
acoepit, quoddonatum fuerat, et in arcadeposuit: 
et omnino jassit iis qui erant sui generis, ut es-
set virgo unaqueeqiie, q u « eam acciperet. Estergo 
arca recondita in interiore domo quam nuuc vide-
tis : et qu» in ea est vestis, est causa omnium, 
qua3 fiunt, miraculorum.H8ec,o r i r i , est veranarratio 
ejus qtiod a vobis quaBritur : et videte, ut ad vos 
usque solum deducta eit cognitio, et nemo seiat 
ex iis omnibus, qui sont Hierosolymis. 

XLTX. Gum beec audissent, adhuc major metus 
firos subiit et laetitia. Metus quidera, propter 
magnitudinem eorum quas audita fucrant: Iaelitia 
autem, quodessent participes talium sacramento 
pum. Quid ergodeinceps consequitur ? Viri seipsos 
humi dejiciunt, et pedes illius deprebensantee, 
Nulliquidem, inquiunl,exii8qaisunt Hierosolymis, 
notum erit id quod nobis dictum est, ae dubites, 
domina; dominam enim jam te vocamus, qu» sis 
talibus dignata mysteriis ; ipsam tibi hujus rei te-
etem citamus Deiparam.Unum autem aliudcoacede 

nobfe rogantibus. Rogamus vero, utdormiamos in 
eoJoco, in quo hic divinus reconditus estthesau-
rus. Cum hoc autem etatim concessisset mulier, 
stragula quidem vestes portatae sunt in eum looum. 
Illivero ηοα ββ somno dederunt, sedcum noctur-
aum accepissent silentium, totam aoctem perseve-
rabantin oratione, etcumlacrymisagebant gratiae 
Deiparee, quod talibus auditionibue et spectaculis 
digniessenthabiti. Gumautemeos qui aegrotabant, 
vidisaent somno oppressos, metiuntur ex omni parte 
ambitum arc», in qua erat diviaum repositamioi-
dumentum : ipsamque ligoi specietn et habitudi-
nem, ex quo erat area, accarate admodum et dili-
geoter considerant. Deiade mane egressi, ethone-
stam salutarunt mulierem, et cum rogassent ut 
audacter juberet, si quidsibiopus essetHierosoly-
mis, seeoim rursus ad ipsam veoturos per camdem 
viam,inierODtiterver»asJeru8alem,cumilIad)xi8eet 
se nullo alio egere, nisi eorum precibus, et ut eos 
rursus laeto3 videret et alacres. 

L. Gum fuisseot itaque Hierosolymis Galbius et 
Candidus, et particn quidem Deo preces fudissent, 
partim autem pauperibus et egeotibus Hberaliori 
dextera eleemosyoam erogassent, secrete yocant 
quosdam fabros lignarios, quibus jubent, ut eis 
construant arcam et forma, et figura, et magnitn-
dine i l l i , qiiam viderant, similem, raandantes pra-
terea, ut formaretur etiam ex ligno veteri, quo 
nihil in ea cerneretur, quod non esset omni ex 
parte siroile praedictee. Excogitant deinde aliqnid 
aliud idoneum ad celandum id quoderat futurum. 
Comparant sibi auratum operculum, ut eo arca 
tegeretur. Postquam autem et precatio, et erogatio 
eis satis bene habere visa fuit, eo accepto, quod 
fuerat fabrefactum, redeunt in vicum sani et ala-
crea : aromatibusque suffltibus aptis ad sacrifi-
cinm, venerandam donant mulierem. Et illa qui-
dem rursusviros, tanquam sibi familiares, juonnde 
accipit. I l l i autem rursus ab ea petunt, quod prius, 
ut scilicet in sacro habitaculo totam noctem tran*-
igerent. Illa vero rursus quoque permittit. nihil 
omninosuspicans. Qui ingressi, summo otio ute-
bantur precibus ad inculpatam, et ab omni repre-
hensione alienam Dei Matrem, eas tanquam sacram 
hostiam lacrymis pingue facientes : Non ignoramas 
nos servi tui, dicentes, ο divinissima, et in primis 

' illustrie Domina, qua3nam olim Ozm evenerint, qui 
ausus est tangerearcamtqueeerat secundum legem. 
Quomodo ergo nos, qui sumus multis obnoxii pec 
catis, tenon jubente, ausi fuerimus divinam hanc 
arcam omnino tangere, intra quam est talis tbe-
saurus repositus : et non solum langere profanis 
manibus, sed etiam eam alio transferre? Annne 
ergo voluntati nostrarum animarum, ο boni Filii 
bona Mater. Ad tnam enim civitatem est transla-
tio,qua3 eet ommium aliaram Regina, et te semper 
magno studio statuit honorare. Ad eam nos hoe 

7 1 Luc. xxiv, 32. 
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divinum donum exporiare statnimns, ad ejustute-
lam et gloriam, quce nunquam exstinguatur. Haec 
tota nocte dicentes in oratione, et solum lacrymis 
madefacientes, repeote impleotur fiducia, fidncia, 
inquam, contemperala reverentia. Deinde ad divi-
Damacoeduntarcam,simul laeto et tremeote animo, 
et cum omnes, qui iilic erant, efftceret somnus 
nullo S6D8Q praeditos (o beatas manus, ο furturo, 
i n quod nulla potest omnino cadere reprehensio t) 
banc accipiuot eis quoque omnino hao in re fa-
•eate gratia. Et eam quidem sic tol luot : apponunt 
autem, quam Hierosolymis ad ejus similitudiaem 
fabricati fueraot, cum ei etiam imposuissent oper-
culom. Quod quidem erat aureum, ut diximus. 

L I . Gum primum autem illuxisset, sanctam 
mulierem quidem jubent valere, et rogant ut non 
cesset pro eis orare, et eorum facere commemora-
tionem Deinde ei quoque digito ostendunt oper-
culum.quasi veram illam tegeret et prirnam arcam, 
quod mulieri quoqne visum est ab illis allatum 
esse honoris gratia. Et cum preeterea iis qui fue-
raot ioventi, pauperibus suppeditassent quse 
eraot necessaria, valde lceti protinus iter ingressi 
sunt, domum reversuri. Postquam autem venis-
sent Byzaatium, nou bonestum esse statuerunt, 
iis qui illo tempore eraot, imperatoribus myste-
rium prius communicare, quam patriarcbae. Eos 
enim subibat timor, ne quod ipsi suuui esse bo-
Dum statuerant, eo ab iliis privarentur. Gum ergo 
muita coasultasseot, eis heec visa est optima 
sententia, latenler eos ad hoc quoque mooeate ( 

Deipara. Erat ei.* preedium apud muros civitatie, 
propioquum raarioi sinus cornui (huic loco no-
men erat Blacchernae). l n eo exstruuot quidem 
domum oratoriam. Gum autum eis magoee esset 
curffi ut latereot, Petri apostolorum principis et 
Marci domum nomiQant. Gum in eo certe sacrum 
illum thesaurura posuissenl, omna statim studium 
adhibuernnt, utin temploessetperpetua bymnodia, 
perpetuus odor aromatura, et assiduus splendor 
lamiaum. El sic quidem longo tempore boc divi-
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Α num mysteriuro, fuit semper revera mysterium 
LIl . Quoniam autem ei, quae per ipsum hono-

rabatur, et cujus erat ille amictus, visum est, 
tantum bonum ad solos duos testes αοα debere 
cootrahi, et tanquam profundo aliquo contegi 
silentio, et communes divitias esse eorum tan-
tum proprias, et commuoi epulo eos se solos 
explere : movet ipsos ad id quod taouerant, p ro 
ferendum io lucem : et accedeotes, annuotiant iie 
qui tunc erant, imperatoribus, et aperiunt quale 
sit miraculum, et deolaraot quemadmodum sitalla-
tum. Eos autem, oum audiissent, magaum iavaeit 
gaudlum, et prouQus fit publicum, quod fuerat 
occultum. Et beati quideui ioter omnes reputantur 
GaJbius et Gaadidus propter tale ministerium, et 
publicishoQorantur honoribus. Divina autem aedes 
ία eo loco regiis impeasis Deipar® eedificatur : 
et capsa ex argento et auro constructa, sacrum 
iilum tbesaurum excipit: plurimis aliis muaeribus 
et doais domus honoratur. Leo Tero et Veriaa 
(ii enim tunc imperabant; quorum tempore hoo 
quoque magaum et revelatur mysterium, etad re-
giam urbem exportatur)cum pulcbreet pieimpe* 
rasseot, et Galbius et Gaadidus, qui hoc mioigterium 
pulcberriuae obieruat, traosferuatur postea ad 
seoectuti αοα obaoxiam vit» cooditioaem. 

Ll l l . Guin ergo h®c sacra arca nobis coatineat, 
αοα quasdam tabulas, manu Mosaica politas, sed 
vestem plaae divinam, etsumme veaeraadam, 
qu® αοα solum intemeratum et ab omni labe 
alieaum corpus texit, sed ia qua (ut audacter 
dicam) cum esset iafaas, Deus Verbum fuit iovo-
lutus et auctus : adeo ut ea srepe coaepersa sit 
guttis lactis venerabilis, quo autritus fuit is qui 
est oranium akmeatum et vita ; ad eam quidem 
vere laudaadam aulla suf6cit oratio. Sola autem 
gratiarum actiooe res est prosequenda, et ipei 
Deipar» sunt agead® gratiee, et ejus Filio com-
muoi Salvatori et Regi, qui omnia ad oostram 
utditatera et salutem dispensat. Ei gloria et potea-
lia auac et semper, et ia seecula seculorum. Amen 

MARTYRIUM 

S. MARTYBIS MAMANTIS. 
(Latine apud Surium ad diem 17 Augusli. — Grsca non occurrunt in mss Paris). 

I . Mamas, magaus et insignie martyp Cbristi, pa- D orti essent ex patricris, et qni αοα solum in flliis, 
triara quidem babuit Papblagoniam : erat aulem sedetiam io omnibus qui erant sui generis, conser-
oiarus et pietate et genere. Nam erat ei quidem varent aobilitatem. Hi, cum esset vehemeas eorum 
pater Theodotas, mater vero Ruftina, religioae qui- amor io Cbristum, et aec possent quidem internum 
dem ambo fideles, geoere autem insignes, ut qai ooatiaere desiderium ; sed et libere profitereotar 
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pietatem, et multos ad eam excitarent, accueantur 
apud Alexandrum, qui tunc erat legatus civitatis 
Gangr», et cui mandatum fuerat ab Imperatore, ut 
deorum quidem cultum omni atudio augeret et ex-
tolleret: qui iavenirentur autem, Ghriatiaaos mul-
tis subjiceret aoppliciis. Quod si ia saa persevera-
rent religioae, etiam morti traderet. 

I I . Alexander ergo divinum Theodotum, produ-
etum anto auum tribunal,cogebat sacriflcare simu-
lacrie. Sed ille ne anrem quidem probebat i iaqa» 
dicebantar. Legatus autem, cumeaaet paratuaeum 
punire, prohibebatur a dignitate parentum. Noo 
enim eipermittebaturcontumelia afficere flliospa-
triciorum, niai imperator permitteret. Eum itaque 
mittit 1D Cappadociae Cesaream ad Faustutn pra> 
eidem. llle autem, qui quo eratia impietate arden-
tior, eo erat aaevior, cum accepisset Theodotum, 
eum atatim oonjecit in carcerem. Ejus verocoojux 
etai esset gravida, inaritum tamen est aecuta, 
et cum Theodoto iogredieate carcerem, una quo-
que est iugreaaa. Interim autem dum simul dege-
rent, Theodotua et sciens carois imbecillitatem, et 
ηοα ignorans tyranni asevitiam, statuit ad Deum 
confugere: quem prccabatur, ut ipse potiua morere-
tur cum uxore, quam aliquid accideret eorum 
mente indigQum, dum αοα possent suatioere 
vebementiam supplicioram. Deum itaque rogabat, 
diceaa: Domiae Deue virtutuai, dilecti Filii tui 
Pater tibi beaedico, et te glorifico, quod vel ία 
carcere habitare propter nomea tuum sum coade-
maatus. Sed te rogo,Domine,suscipe animam meam 
inbis viaculia, qui meam nosti imbecillitatem, 
ae aliquando ία me glorietur inimicus. Hasc ergo 
is eat precatua. Qui vero ftnxit singulatim corda 
noatra, qui intelligit omnia opera ooatra, meate 
aateopera auacepta, post flaemoratioais, ei mortem 
affertefesugio.AtqueeicquidemexcessitTbeodotus, 
corpore mortuo relicto ία custodia. 

I I I . COQJUX autem ejue Ruffina, αοα ferens 
affliotioaeui carceris cuui ipaaquoque iatempeetive 
peperisset filium, utpote quod magna illa afflictio 
effeciaaet, ut parerei prater uaturam, distrahebatur 
multis ac variis aaimi pertnrbatioaibus. Eam gra-
viter angebat mora mariti, premebaat graviseim» 
de infante sollicitudines, et praaidia crudelitas 
efficiebat utextrema timeret etcoatremiaceret; et 
tamea a aullo boruai yincebatur, sed Deo quldem 
iafanlem commeadat et dedicat; ipaa autem 
aaaideoa mariti reliquiis, et partim quidem misera-
biliter deflens solitudinem, partim autem αοα sus-
linens conjugi relictam esse auperatitem, in lacry-
mis et Buepiriis hffio dicebat Deo : Qui finxisti 
hominem, etex ejus latere Evam es fabricatus, 
coacede ut ego quoque eadem via ingrediar qua 
maritue et liberata ab ; is rebus caducis et fluxis, 
transeam ad ea quae sunt apud te tabernacula et 
maaaioaea, quee suat «teraa» et ia quaa 
αοα cadit interitus. Haec Deum preoata est 

Ruffiaa, et, voti facta compos, periade ac 
conaequens, ipsa quoque decedit. 

IV. Ea ergo beatum illud ad Oeum iter 
diente, solus infans jacebat vivus iater par 
reliquias. Protiaua autem quaedam divioa ι 
babitu et figura adolescentis, apparet cuida 
lieri claree et genere et opibus, neque mious 
te ac religione, vocabatur autem Ammia: 
jubet, utpetat quidem a proaide corpora san( 
qui dormierunt io carcere : tollat autem ial 
quoque, qui jacet iater eos, et eum sibi a 
ia filium, et magaam ejua curam geratilb 
(carebat enimliberis,et erat vidua) sicut eic 
vit somaium, ad praesidem cito accedena, 
eum faciie annuentem ejus petitioai. Nam 
quoque morem gerentum effecit diviaa grati 
tim eoim reddidit, quae Ammi» juaaa fi 
Quamobrem cum et aaactorum corpora et 
tem exportaaaet, illa quidem splendide si 
magniticein auohorto aepelit: iufaatemaut* 
educat in tilium. et αοα aecua, atque si ips 
peperisset eum alebat et erudiebat, atqm 
majorem,quam8i fuissetmater ejua,curam g 

V. Peractuaautemjamerat anous,exquo 
adoptatus : et quo magia puer crescebat, ec 
procedente tempore, aimul quoque creaa 
eum amor Ammiae. Dum enim videbat, ta 
fructum sui uteri, et existimabat ae eum 
rum, qui ipsam pulchre ία seoectute aler 
secundum aaaum infans attiugebat, et lia 

2 aera Ammiam vocat mammam.Hoc autem 
Romanorum significat matrem. Itaque pr 
fantis balbuties proprium oomen ei irit 
Mamaa vocabatur ab omaibua, et de caeter 
acebatur. Gum fuieaet autem quinque aaoo: 
eum commeadat Ammia magiatria litterar 
vero movebatur earum vebementi amor 
doctrina ac disciplinis erat Jooge auia mq 
superior; eratqueejus aoimua totus inter 
plane defixus ία eruditioae. 

VI. Romaaorum autem sceptra tunc 
imperaior Aurelianus, qui cogebat omnes a 
re dtemoaibaa, αοα aolum viros et mtiliei 
etiam pueros. Maxime autem ei curae eraa 
Exiatimabat enim aefacile eoa esse indu 

) propter retatis teoeritatem. Sed alii quidei 
revera cedebant volunlati imperatoris : qu 
oum Mamante Teatitabant ad ludum litte 
imitabaotur ipsi quoque caoam pueri prud 
et aec verba quidem audire oecesae ha 
Quotidie eoim docebantur boaeato illo 
Mamantia apectaculo et exemplo soluoi 
agaoscere Deum uoiverai opificem, et ei r 
aaimorum offerre sacrificium : eoa autem, 
impiis et coluntur et adorantur dii, nugas 
mare, etpleoos probro et dedecore. Fauat 
Gseaareas praesidis, eucceaaor creatua Dem 
vir valde apiraaa impietatem, et acceoai 
menti ejua aemulatione, oum primum ι 
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Cftssaream, boaum Mamantem ad eum statim 
deferunt, quod non solum ipse deos αοα coleret, 
eed 8uos quoque ffiquales et coadiscipulos aderro-
remsuum omaes iaduceret. Mamas autem jam 
quintum decimum agebat aaaum eetatis ; et bo-
nesta matrona (hoc eaim erat Ammi® epithetuoi) 
morte privatus, fit successor et hsres ejus faculta-
tum. 

VII. Democritus ergo, cum h®c audisset de 
Mimante, fuit protinus efferatus ia puerum. Et 
cum effecisset ut ad suum tribuaal sisteretur, 
primum quidem iaterrogat aa esset Cbristiaaus : 
deiade, an illeesset, qui nequeipse diis sacnficat, 
et persuadet coadiscipulis, ae pareant imperatori. 
IUe autem, majorem,quam stas patiebatur, pr» se 
fereas aaimi coaslaatiam, et nihil conturbatus. 
figo, ioquit, vestram valde condemno canitiem, 
quod taata circumfusi sitis erroris caligine, ut nec 
possitis quidem adspicere ad radios veritatis, sed, 
vero et vivo Deo relicto, acoessistis ad dsmones 
inaninios et surdos. Nam ego quidem a meo Cbri-
sto auaquam recedam, et quoscunque potero ad 
eum adducam. Admiratus est Democritus pueri 
dicendi libertatem et statim ab initio desperane 
se posse cum iaducere, simul et minatus est ado-
lescenti et iis qui eum circumstabant, jussit ducere 
puerura ad aram Serapidis, ut vel invitus deo 
sacrificaret. Ille autem nihi l a minis effemioate 
affectus et illiberaliter. At αοα licet, iaquit, tibi 
me puaire, qui eum educatus a matre maxima 
et clarissima, etfuculeatam ab ea accepi n&redita-
tem, etmaximas divitias,adjicieQsnomen Ammiee. 
Cum ba?c autem audiisset Democritus et ab iis qui 
circumstabant, de beata matrona et Mamaote 
accurate omnia didicisset, et cognovisset se αοα 
posse eum puaire, ferreis viactuai viaculis j£ga» 
eum mittit ad imperatorem, omnia ut se babent 
sigoificaas litteris imperatori. 

VII. Ule autem cum litteras accepisset, et eas 
perlegisset, puerum varie aggreditur : et cum 
euminsuumconspectum adduxisset, aunc quidem 
miaabatur et magnum terrorem intendebat, auac 
autem promissis invitabat, et ei proponebat mu-
nera et bonores, et dicebat: Si ad magaum acce-
deas Serapidem, ei sacriticaveris, ο pulcber puer, 
eris aobiscum in palatio: et priraumquidem aleris 
regaliter, deiade te multi mirabuntar et laudabunt, 
beatusque eris de cffitero, et cui possit iovideri. 
Hoc autem faciebat Aureliaous, et h®c duo simul, 
nempe et minas proferebat, et promissa, ut vel 
miois eum terreret, et extremum ei metum afferret, 
aut promissis ejus solidam frangeret constaotiam, 
et ia summa eum molliret, ejusque oculos prae-
striageret, et adduceret ad impietatem. Haec au-
tera magis acuebant alacre et promptum studium 
adolescentis : et, Absit, respo:idit, ο imperator, ut 
has quffia vobis boQorantur, statuas in bonore ba-
beam, aut earum ullam ducam ratioaem quse suat 
surdnet iaaaim», et qu» arguuat, quam silis cras-

si et nullo seasa prediti, quod ea colere et iuho-
aore babere omaiao sustiaetis. Desiae ergo mi-
aas iateotare terribiles, ut tibi videatur, et maxi-
mapolliceri. Nam puaieas quidem, beaefacies: be-
oefacieasautem damoo afficies maximo. Pro Chri-
sto eaim raori, est mibi quovis boaore et lucro 
prsstaatius. His vebeaieater irritatus Aureliaaus 
jubet corpus pueri csdi flagris. Atque adolesceati 
quidem prudeatia caao cadebatur teoerum et mo-
do floreas oorpus ; ille vero periade afficiebatur 
atque si quateretur in somnis. 

IX. Cum autem imperator eo ipso tempore, quo 
torquebatur puer, ei adularetur, et eum omni 
ratione conaretur emollire, dicebat enim : Dic vel 
solis labristesacrificaturum: etstatimliberaberisad 
omni supplicio:Noaego,iaquitMamas,oimperator, 
solum mihi verum Deum et Regem Christum, aeque 
labris nec corde negaverim, etiam si prmseatibus 
loage graviora exoogitaveris. Quin etiam magnas 
tibi babeo gratias, quod me per h»c tormenta ei 
quem desidero coacilies ; etopto solum, nemanus 
defatigeatur tortoribas, qu® jam, ut vides, oiihi 
magna boaa procurant: sedrobusteepotiusreddan-
tur et valeates. Aureliaaus autem postquam vidit 
eum tam parum curare verbera, jubetei nudatum 
corpus totum torreri lucerais igais : ut cum carnes 
paulatim eliquareatur, et diutius versaretur in 
tormeato, el dolores seatiret graviores. Et hoo 
quidem deductum estad efifectum, et admot® snnt 
luceroffi corpori martyris. Sed et ignis reverebatur 
atbletam, etio milites spirabat vebemeotius. Atque 
martyr quidem sioedolore admittebat luceraas; ill® 
autem magis urebant aaimum persecutoris. Nam 
oum ne minimumquidemcorpus martyris attinge-
rent eo illi majorem flammam excitabant iasaoi®. 
Deiade jubet martyrem verberari lapidibus. Ille 
autem perinde erat affectus, atque si aspergeretur 
rosis, et spe futuri laHabatur. 

X. Gum iiaque valde animidubius esset omai ex 
parte Aureliaaus, et aullum supplicii geausposset 
excogitare, quod cor Mamaatis attingeret, j ubet glo-
bum plumbeum ej us collo alligari, et sic ia mediuai 
aiare ductum martyrem, projici ia profuadum. Et 
jussus quidem, deductus est ad effectum ; sed ae 
tuac quidem, ο Mama, Deus tni esl oblitus, angelis 
eaim suis maadat de te, ut te custodiaat. Et statim 
aagelusformabumaaa ia orbem circumieos, terro-
rem quidem aifert iis qui ipsum ducebant, et eos 
vertitia fugam;jabet autem martyrem venire ia 
montem, qui est Casare», et illic degere. Gum 
fuisset ergo ia moate, et totos quadraginta dies 
maasisset jejuaus, fithicalius Moses. Eiiamanus 
novum traditur testaraeatuin, quodaoa tuac qui-
dem primum esse coeperat, sed jam fuerat datum 
patribus. Et quod tunc deerat Mosi, boc auao 
adimpleturia martyre. Nam Moses quidem solum-
modo e ccelo accipit tabulas : ad buac autem et 
vox, et virga ab aito desceodit. Gum autem virgam 
accepisset, et ut vox sigaiticabat, ea terram disse-
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cuisset, quomodo prius mare Moses, accipit Evan-
gelium editum eterra visceribus. 

XI. Quid opus est ea diccre, quae sunt postea 
consecuta? Non amplius nobis martyr Moses, sedfit 
aliusPauluspreedicansKvangelium. Cum quoddam 
autem templum construxisset, in quo orare con-
sueverat, quoniam oportebat eum, sicut Paulus1, 
operari manibus, divina virtute ad se ducit omnes 
feras : et lac mulgens feminarum, quaecumque 
id scilicet praebent poculentum bominibus, efflcie-
bat caseum; etejusquidemparumsibirelioquebat 
et reponebat: reliquum autem descendens Ceesa-
ream, distribuebategentibus. Quoniam autem ma-
gnus Mamas fama et sermone multorum celebra-
batur, Alexander quidem alius, nonis quem prius 
diximus, tunc creatus prases Cappadociae, vir 
crudelis, si ullus alius, et contendens in impietale 
a nemine superari, cura de eo omnia intellexisset, 
mittit quosdam equites ad eum queerendum,utcum 
invenissent, ad eum adducerent. Gura illorum ita-
que adventum preescivisset martyr, fit eis obviam. 
Illi autem postquam simul convenissent, neque 
scirenthunc esse illum, rogabant eum, ubinam, 
et in quoloco esset Mamas. Ille vero: Vos quidem, 
inquit, ο amici, oportet nunc ex equis descendere, 
ot eamus ad ccenam; posteaautem ostendam vobis 
Mamantem. Bi ergo ab eo hospitio accepti,caseum 
et panem libenter comederunt; bis enira egregius 
eos accepit Mamas, dominus convivii. 

XII. Interim autem ad martyrem accedunt, ut 
consueverant, feminae animantes, ut unaqueeque ( 

suo lacte mulgeretur. Quod cum vidissent equites, 
608 invasit stupor et timor, et coena relicta, con 
fugiunt ad martyrem. Ille vero cum metum eis 
ademisset, et eos bono et ftdenti animo esse 
jussisset, deinde vellet etiam eorura animos a 
cura liberare, dixit se quidem vere eum esee, qui 
quaerebatur, Mamaatem, ne aroplius eum quaere-
rent. Eos ergo dimittit, pollicitus seipsum quoque 
mox veoturum. Deinde cum equites protinos reces-
sissent (tali enim viro credebant, neque in eo pote-
rant ullum suspicari mendacium) cum unum exiis 
qui erant in monte, leonibus, martyr nutu ad se 
vocasset, jubet eum, postquam ipse ingressus 
fuerit stadium, cursim pergere ad Grsecos et Ju-
daBos, quilingua maledica nomini Unigeniti detra-
bunt, et id maledictis incessunt, et eis afferre 
interitum. H«c cum jussisset fer», e monte profi-
ciscitur : et accedit ad equites, qui eam exspe-
clabant ad portam civitatis. Gum i i itaque eum 
assumpsissent, ducuntad Alexandrum. Ille autem 
protious : Tune es, inquit, ille qui es magia 
insignis ? Martyr autem Mamas prudenter dicit : 
Ego sum Cbristi servus, qui eis quidem qui cre-
dunt ία ipsum, et faciunt ejus voluntatem, dat 
salutem; magos autem et incantatores, et eos qui 
adorant idola, igni tradit »terno. Sed quaoam de 

. causa me aceersisti ? Quod nec poseum qaldem, 
ioquit pmses, perspicere, quibusnam otens pras-
stigiiH et incantationibus, viribus inexpugnabilia et 
feraanimalia inducis,utcum eis degas, et apud eas 
verseris : imperes autem propemodum, tanquam 
ratiooe praBditis.Respondens autem martyr : Qui 
servit, inquit, Deo meo, qui solus vivit, el est ve-
rus, ne vel parum quidem sustinuerit vereari et vi-
tam agerecumidololatrisetmaleficis. Qaamobrem 
ego mihi duco esse praBstantius, versari simul eum 
feris, quam vobiscum habitare. Nam illee quidem 
non nostris inducuatur, ut putas, incantatiooibus, 
etideo mihi redduntiir cicures et domestica», neque 
enim scioquid sibi velit vel solum nomen incanta-
tionis; sed et si sint prudenti» expertes et ratio-
nis, sciunt tamen ipsaequoque meum revereri Do* 
minum, et in honore habere ejus famulos. Vos 
vero estislonge,quam ipsaB, minasparticipes ratio-
nis, quod cum illas habeatis exemplar honorandi 
Domitii, ne eic quidem intelligitis. 

XIII. Prasses autem cum adversus heec ne poseet 
qaidem contradicere, oonabatur aperte vim afferre. 
Cnr autem eo, aiebat, procesststi stultitiae et auda-
ciffi, ut insurgas quidera adversus imperatorum 
constitutiones, impudenter autem nosquoque afti-
cias contumeliis ? Sed tormenla te vel invitum om-
nino ea quee oportet, docnerint. Et statim jubet 
eam suspensum valde ceedi. IUe autem, et si adeo 
acerbe laceraretur, perinde erat affectus, atque si 
nullum dolorem sentiret penitus. Neque enim tor-
tores aspexit effeminate, nec se mollem pra?buit in 
tormento, non bumile et illiberale aliquid est locu-
tus: sed recta in ccelum suos defixerat oculos et 
consolationemexpeclabat a superis. Gum vero pra-
ses suppliciorum et dolorum acerbitatem inten-
deret, et instaret ut marlyr laniarelur srehemen-
tius, vox quffidamdivina, quffi exstitit e superis, ei 
quidem levat magoam partem doloris : confirmat 
autem et corroborat id, quod laborabat, et reddit 
eum quibusvis tormentis superiorem. Eam cum 
multi audissent ex fidelibus, iirmiores et constan 
tiores evaserunt in pietate. Alexander autem post-
quam viditgeoerosum Maraaatem nibili facere fer-
reas illas ungulas, quibuslaniabatur, corde magis 
lacerabatur ab insania; etipsumquidemillinc de-
ducit: accendit autem fornacem igais, ut athleta 
in eam jacerelur. Atquejam quidem accendedatur 
foroax ignis : praeses vero, quoniam tunc erat oc 
eupatus ίο aliis, satius esse putavit parumper m a r · 
tyremtradereiaoustodiam. Quadam enira spe du-
cebatur, quod si ei tempus daretur, ut apud se 
esset, et coosideraret accuratius, fore ut et expe-
rientiamaloram,qua3 praBcesserant/etmetu futuraB 
fornacia, accederet raoliior ad secundas ioterroga-
tiones, et noo parum priorem suam mataret sen-
tentiam. Atqueillequidem vir geoerosus oonjicitar 
i n carcerem: ad quadraginta autem Cbristianos, 

* I Cor. iv, 12. 
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qui in eo prius detinebantur, ibi inventoe liberat 
a vioculis: et cum carceria claves et veotes labe* 
factasset, sola precatione, et totas portae aperafc-
set, eis quidem concedit, ut sine labore exeant, 
relioquilur autem ille toliis incuatodia, inquaan-
geli pnsentia excitabatur «t eonfirnaabatur adfu-
tura certamina. 

XIV. Interea ergo jam accensa erat fornax : et 
proses, abjectis aliis ctiria, rursue producit marty-
rem ad tribunal.et dicit: Tanta omnino nostra in 
rebus maxime necessariis occapatio, et diuturna 
in illis mora, pr&buerunt terapus ineundi consilii 
quod easet tibi utile. Sin minus, tu vides, quam 
sit alta fornax : nibil tamen dicam, donec inoonsi-
derata hec tua coostantia effecerit, ut te multum 
deplores. Ille autem vir egregiua : Jam tibi, ο pne-
ses, priue meam aperui aententiam; cur deiisdem 
rebue tibirursus exhibes negotium? Cum inoeperis, 
fioem impone ; ne differae ea quae mihi es mioa-
tus. Praaes atitem eum protinue immittit in for-
nacem. Sed qai pueris, qui erant in Aeeyria, for-
nacera aliquando rore aspereit Deus, ishic quoque 
aderat, auferens igais operationem. Martyr autem 
Tereabatur in flamma, taaquam io prato florido. 
Toto oerte tempore, qao in igne est moratus, ca-
nebat bymaos ad Deum. Atque tras quidem diee 
eum tenuit fornax. Deinde oum flamma ceasaeset 
eteasent incinerem dieeoluti carbooea, jubet pr«-
868 lictoribus, ut efferaot, si quid sit reliquum ex 
ossibus marlyris. Illi autem cum veoissent ad for-
nacen, illius vocem apertisaime audiuntDeum lau-
daotein. Illi vero protious reversi, Preaidi reaun-
tiant rem illam admirabilem. Ilie vero ;Per magnum, 
inquit, Serapionem, et alios omnas deoe, hoc e*t 
aperteincantatioetpreestigiae.Et multa alianugatae 
est adversus veritatem: adeo erat attonitae et plaue 
emotte meotis. Populue autem,quicuaque,in fuara, 
paululum poteraat intueri ad veritatem, cum nec 
igois veatigium.neque ullam fuliginem aspexissent 
ferre atbletam, illius Deum laudabaot, et ei eoli 
aacribebant miraculum. 

XV. Stoiidus autem praeses, poatquara ex fornace 
rureus astitit martyr sanus et salvus ante illius 
tfibuDal ,cum necejus quidem pilum ignis attigieset, 
longas ineum effuditnugas, eum insimulans magiae 
et veneficii, et baec vocana daemoniaca. IJle autem 
neresponso quidem eum est dignatus. Et praesea 
quidem eum deduxit ad certameo, futurum, ut 
pntabat, ccenaro bestiis. Ille autem eequebatur 
subridena. Et in martyrem quidem immissus foit 
pardua, et sajvus ureue. Sed uraue quidem eum 

Α reverenteradorabat,etad ejuspedes procumbebat. 
Dixieses, si vidisses, eum amplecti illiua vestigia. 

• Pardua autem lenis et mansuetus, in ejushumeros 
citra, ullam iQsiliensmolestiam, lioguaabstergebat 
ejus sudorem, et eumdemulcabat,periadeac eum 
deliniens, et eagre ferane ea qaas patiebatur. Et qua 
a praeside quidem itnmissee sunt beati83,aic, ut videtis, 
meum tractarunt atbletam. Sed nonsic leo,qui ab 
illo signum accepit, quem ipse armavit adversus 
impios, ut prius diximus. Nam dentibus stridens, 
et iram spirans, propere descendit de monte: cum 
conturbasset theatrum, et in partesdissecasset, ex 
618 quidem multosdiscerpsitdentibus etunguibus. 
Quo quidem tempore innumerabilis multitudo 
iofidelium, intelligentea virtutem diviaam, qun 

Β erat ia m&rtyre, ejus Deum magaifice extollebant. 
Haec, qum vel ipsos poterant mollire lapides, red-
debant praesidem duriorem : et leonem rursas in 
ipsum immittit.llleautem,quantumqui pneceserat, 
efferatu» fuerat in impium tbeatrum, et eis quavis 
morte vitam effecerat acerbiorem,taatum hic acceseit 
mitiset maasuetus martyrem : adeo ut multis vide-
returimmisauseseeaprflpeideadeumcoasolandum, 
αοη autem ad puniendum. 

XVI. Cum itaque spem omnem abjecissel impu-
dene ille praeses, rogatquamdamexiis quieipare-
bant, utid praaclari bujusmartyrisvisceraferreum 
adigat tridentem. Et ille quidemeum ambabus 
manibus torquet io martyrem.Marty r autem eanguina 
manantia fert inteetina, adeout quasdam mulier ex 

C iia quee benevolaa eraotmartyribus, quam primum 
accurrene, oratere guttae saoguinis susceperit, et 
laatus iogreditur per mediam tbeatrum ; magnam 
enim a vinculie securitatem praabebat ei finis, qui 
mox exepectabatur, et egreditur laetus β civitate, 
onere, quod gestabat, sibi placena dum internam 
oaturae compositioQem ia maaibus auaviseime 
ciroumferebat, utquigauderet,quod ea oblataaeset 
hostia 6i qui formaverat, et grato animo reddita 
68set ei qui dederat. Gum ergo duo atadia perraaisaet, 
6t Gbristo agonothetae visum eeset eum aatis labo-
raaae, recumbit in quadam apelunca, etaspicitad 
eas, quaB illic sunt, coronas. Voxatitem desuper 
exatitit, vocane athletam ad aBterna illa taberna-
cula et preemia, ad eam qui illic est epleadorem, 

D et deliciaa, ad quas traasit protinue, ab illis ex-
cepius eecundo menais Septembris. Quas detur 
omnibue oobiaconsequi gratiaet beoignitateDomini 
noatri Jeaus Cbriali, cumquo Patri aimul cum saocto 
Spiritu gloria, bonor et potentia, nunc et semper, 
et in aaBCula saBculorum. Amea. 
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M A R T Y R I U M 

SANCTOIUJM PAULI E T JULIAPUE. 
QUI APUO URBElf PTOLEMAIDEM PASSI SUNT. 

(Latine apud Surium ad diem 17 Augusti. — Grace non exstat in nise. Parie) 

I . Aurelianusimperatorpertotumorbemterraram Α 
coatraGhristiaaosedictum proposuit,utomoesidoli9 
eacrifioareat: qui vero id facere noluiesent, vita 
pessime privarentur. Ule igitur cum in Isauriam ve-
nisset, ia urbem Ptolemaidem se contulit, ut omnes 
Cbristianos cogeret idolis sacra facere. Cum vero 
beatissimus Paulus una cum sorore sua Juliaaa im-
peratorem in urbem ingredientem vidisset, Cbristi 
signo frontem notavit, et ad sororem conversus, 
Esto,iQquit,bonoanimo, sorormea, neque timeas ; 
dico eoira tibi magnam quamdam tentationem 
Ghristianis imminere. 

I I . Vidit Aurelianus, cum Paulus Christi signo fron-
tem ootavil, et misit qui illum corriperent. Quem 
cum in media turba stare jussisset, Miserrime, in-
quit, bomo, quidaam tibi proposuisti, ut me urbem β 
ingrediente frontem signare auderes ? An ignoras 
edictum contra Gbristianoe propositum ? Respoadit 
Paulus : Audivi equidem edictum tuum, eed aemo 
unquam poterit taatum timorem oobis injicere, ut 
Cbristum verum Deum abnegemus tuam ; enim 
tormeata brevia sunt, neque eoa leedere possunt, 
qui Deum metuunt. At Dei tormenta, eempiterna 
illa sunt. Eodem modo voluptaset gloria,quam Deus 
Ghristiaaoruin generi largitur eeterna est. Quis igitur 
tam amene est ut viventem Deum derelinquat,et surda 
atque muta ista vestra idola colere velit,cum ipee au-
otor nostr» salutisGbristus Jesusdixerit1 iQuicunque 
negaverit me coram hominibus, negabo et ego eum 
coram Patrem eo, qui in ccelU est ? 

III . Gernis, iaquit, Aurelianus, quandiu te nugan- ρ 
tem pasaus sum ac suetinui ? Acoede jam, et diis 
sacrifica, ne peasimo mortis genere coneumaris. At 
Paulus : Ego nullum alium Deum cognovi, nisi Do-
mioum. Jesum Ghristum, quem colui semper inde 
usque a patribus meis puro oorde atque animo. Tum 
Aureiianue dixit : Suspendite bomioem istum, et 
acriter torquete, donec venerit Dominus ipsius, et 
eum liberet. Suspenderunt igitur illum camiflces, 
et cruoiatibus affligere coeperunt. Cumque affligere-
tur, voce magoa Deumiavocaas, dicebat: Domine, 
JesuChriste, veraUei veri et Patris progenies, cujus 
ortum nemo comprebendere potest,aoa Aogeli, QOD 
Arcbangeli, αοα Throni, αοα Dominationes, αοα 

Priacipatus, non Potestates, αοα Virtutea, aon Che-
rubiai,autSeraphiai,aisi Patersolus; tu,iaquam,af-
feras opem mibi huroili etabjectoservotuo etexmani-
Abusureliani me liberes.Deut autem protious ilacru-
oiatusillos leveseffecit, ut beatas Paulus nil tentiret. 

IV. Sancta vero Christi sponea Juliaaa, οααι fra-
trem suum itacruciari vidisset, oucurrit ad tribuoal, 
etvocemagaa clamaas : Aareliane, inquit.tyraooe, 
our lta crudeliter fratrem meum innoceotem cra-
cias ?Tum Aureliaaus: Detegite roox istiusmulierit 
caput, et ejus genas vebementer percutite, ne eic 
temere loquatur ; istum vero nefarium hominem 
constanter cruciate, eo quod Christi, quem dicit, 
patrociaium et adjumeotum se habere ait. Risit 
Juliana,et: Miror, ioquit, quomodo imperator cum 
sis,deliras,neque potentiam Cbristi cognoscis,quem-
admodum scilioet tormenta his homiuibue, qui 
eum invocant, levioria efficit. Aurolianus ad euoe 
conversue, dixi t : Muliercula ietaex meaelementia 
majorem ία modum elataest; itaque illam torve iotir 
eas : Accede, iaquit, et diis immola, αοα eoim raa-
aus meas te evasuram coofidere debee. Ad hso 
Juliana: Ego neque tua tormenta extimesco, oeque 
minas tuas ad me pertinere arbitror ; est enim 
Deus ia coelis, qui poterit eripere aoe de iniquis 
maaibus tuis. Queeouaque igitur babes torqueodi 
iostrumenta, mihi admoveas, ut ex bis ipaie Del 
et Salvatoris Jesu Gbristi opem mihi preeeutem 
esse cogooscas. 

V. H»c dixit Juliaoa, Gui Aurelianus: Video, 
iaquit, pulchritudiaem tuam talem esee, ut illiut 
rationem babeos te perdere nolim. Te igituradhor-
tor ut sacrificee quo legitimam mihi uxorem te-
deligere possim,etmecum uaaregaes,imperiomeo 
omuitemporefruens. Quia etiam fratrituoinjuriam 
compeaaabo, et faciam, utamplissiraura digaitatis 
gradum apud me habeat. Erexit Juliaoa, ooulos suoe 
in coelum, et cracis signo eum froatem aotaseet, 
risit. Gui Aurelianus, Gur, inquit, Juliana, multam 
benignitatem meam contemnens, risisti ? Νοα, ia-
quit illa, coatempsi beaigaitatem tuam; sed rideo, 
gaudens,quod Sponsus meus coelestis,qui vult omnes 
homiaessalvos tleri *, eedet insolio sancto euo, ejus-
que divinitatis pulcbritudiaem coatemplor ; qai 

Matth. x, 23. * I Tim. n, 4. 
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eliam me hortatur ut certamina ipsa libenter sue- / 
tineam, te vero nugacem et futilem hominem con-
temnam,quippe quicum te imperatorem appellari 
faciae,et ligna etlapideaadoras.Audiens h»c Aure-
lianus, bili percitus: Suspendite, i o q j i t , mulierem 
islam, eamque conetaoter cruciate, ut intelligatse 
ante imperatoris tribunal consistere.Goeperant jam 
carnifices illam cruciare, cum Paulus ejue frater 
eam intnens, Ne timeas, inquit, eoror, tyranni cru-
ciatus,neque ipsias minas formidea. Sustineamus 
paulisper, ut perpetuo requiescere possimus. Infli-
gite huic, inquit Aurelianus, cruciatus assiduos ei-
que incnlcate, ne surpeba et stultaverba effutiat. 
Audiens haec Juliana, iterumrisit, etait: Aureliane 
tyranne atque inique, Dominus Jesu Ghristus facit, 
ut neque labores, neque tormenta h»c sentiam. ] 
Tuoc Aurebanus, Quamvis, inquit, multas nugas 
effundas, et simules tecruciatus ηοα sentire,faciam 
tamen, ut diutius crucieris, et doloribus suo-
cumbas. Non sinet, inquit illa, Christus ipse, me 
unquam a te superari. Ille est, qui mibi opem 
affert et nunc,et semper ad finem usque opitulabi-
tur, quo ipsius potentiam, et nostram Ghrisiliano-
rum pattentiam cognoscere possis. Te vero ipse 
Deue meus ceterno igni puniet ; exiget enimate 
animas quas perdidisli. 

YI . His verbis magis exarsit Aurelianus, et jussit 
lebetero afferri, ac picem in eum conjici, atque 
igoem multum infra lebetem accendi, ita ut nemo 
propius accedereposset.Jussit autem in illumcon-
jici Pauiumet Julianam. Quicumfuissent conjecti, 
oculos in coelumerigentes.ac tanquatn unoeodem-
que ore precantes, heec dicebant: Domine Deus 
patrum nostrorum, Abraham, Isaac et Jacob, qui 
descendisti in fornacem ignis ad Sidrach, Misach 
et Abdenago in Babylonis regione, neque illos 
igne lffidi permisisti: tu, Domine Jesu Christe, lux 
illa immensa, Patris mysterium et gloria, Deique 
altissimi dextera, qui homo factus propter pecoata 
nostra inter bomines versatus es, da salutem ani-
mabus,quas ioimicus diabolusmiserrime deceptae 
etcorruptas, usque adinflmamtartareaesedie vora-
ginem detrudere conatur: quemadmodum Aure-
lianus iste, ipeius diaboli discipulus, nunc faeit. 
Haec cum i l l i precantes dixissent, pix effervescens 
in gelidam aquaraconversaest, itautqui prasentes 
erant, Dei potentiam admirarentur. 

VJI. Nihilominus tamen Aurelianas,propriofurore 
oppressus, Deo gloriam non reddebat, sed magicis 
artibus ea fieri existimabat. Jussit postea e lebete 
illos extrabi, in quibus nec picis odor aliquis ine-
rat: quin etiam neque in lebete ipsos picis aiiquid 
ioventum est, sed tantum frigida aqua. Tunc Au-
relianns : Existimatisne, inquit, eos, qui praBsentes 
sunt, a vobis circumvenirietadduci, ut putentauxi-
lium a Deo vestro vobis allatum, et non magicis 
potiueartibushaec facta esse?Non ita,per deosipsos, 
res se habebit;faciam ,enim ut cr uciatibus affecti,igne 
consumaniini,nisi diis ipsis victimas obtuleritie. Ad 

haec Paulue respondit: Minime nos postumus vi ventem 
Dominum Deum relinquere, coeli et terrae creato-
rem, qui nos e tenebris eripait,et a manibus tuis eos-
demliberavit. Nunquamigitur, Aurelianeimperator, 
nobis persnadere poteris, ut lapidibus et statuis 
vestrie, voce audita et anima carentibus, cultum 
praebeamus. Itaque decaetero tormenta qaaBCunque 
vis, nobis admoveas, utDainostri vim cognoscas. 

VIII. Jussit Aurelianus duas ferreas sedes illuc 
afferri, ete balneis publicis carbones congeri, et ee-
des illas vehementer succendi; suum vero abdomi-
ne illitos martyres ipsos supra candentes sedes 
imponi. Quod cum moxfactum esset: Jam, inquit 
Aurelianus, artibus vestris omnibus euperatis, po-
testis discere, quisnam sit Aurelianus imperator. 
Veniat nuno Christus vester, si potest, et vobis la-
borantibus opem afferat. Respondit statim Aurelia-
no Juliana: Nobiscnmhocin loco Cbristas, est, nobie 
opem affert, neque sinit ab igne nos tangi. Tu vero 
illum non vides, cum ejus visione indignus eis. 
Moneo te Aureliane, ut insaniam istam omittas, 
et ad Christum accedas, nam si ei credere volueris, 
te resipiscentem amplectetur cum benigous ait ae 
misericors, et humana pecoata condonet. Quodsi 
non credideris, asterno igno punieris. 

IX. Magis iratus est Aarelianus, et jussit carni-
fices capite truncari, qaasi pecunias a Cbristianis 
accepissent, ut illis parcerent. Cum Tero ad mortero 
deduoerentur carnifices, hortabatur eos Paulus his 
verbis : Nolite timere, neque enim in reternum mo-

; riemini, sed sanctorum participes futuri estis, et 
coelestis regni baBredes. HaBC cum audissent carnifi-
ces, constiterunt, ita Deum orantes ; Domine Jesu 
Cbrisle, quem Paulus et Juliana pradicant, adesto 
nobis, et in confessione tua fac nos perfectos esse, 
quoniam nibil mali fecimus, et morimur. Haec cum 
dixissent, obtruncati sunt. Eorum alter, Quadra-
tus ; alter, Acacius dicebatur. 

X. His igitur martyrio consummatis, jussit Au-
relianus alios carniftces ignem afferre, ef supra 
carbones salaspergere, ut ignis ipse vehementer ac-
cenderetnr. Tum Juliana : Aureliane, inquit, Ty-
ranne etnefarie, cur teipsum affligis? Video enim 
te cruciari, etomnibusmodis farore detentum affli-
gi, denique ut serpentem aliquem exsibilantem, 
venenum contra nos effundere ; sed nihil tamen 
proficies, cum Deus ipse nos corroboret, ut pravas 
tuas cogitationes sustinere possimus. Itaque oum 
adversusnosnihilefficerepotueris,magis erubesces, 
et a nobis ipsis abstinebis. Aurelianus jussit illos 
ex^olvi, el in carcerem detrudi, atque ligna quae-
dam maximi ponderie in eorum cervices imponi, 
pedes etiam compedibus ligari, catenis manus de 
vinciri, et ferreos clavos sterni, utillis configeren-
tur neque Ghristianorum aliquem permitti ad eos 
ingredi, ne cibus afferretur. Illos igitur carniftces 
in carcerem duxerunt, quaeque ab Aureliano ju t -
si fuerant, eis fecerunt. Gum vero media nocte 
martyres Deum precarentur, lux qu»dam magna 
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effuUU in careere, et angelus coram illie steUt, 
cisque dizit: PauJe et Juliana, servi Dei altissimi, 
surgite et Deum orate. Haec dixit angelus, etadeos 
accessit: acetaumiastrumeata, quibus eorum col-
laconstrictaerant, teligit, statimque tam illa,quam 
reliqua ferrea etligneaviocula confracta, de justo-
ruro,martyrum corporibus excideruat: du» autem 
sedespannis strat©, et mensacoramipsis illico ap-
posita est, omnigenis ferculis pleaa, eisque aoge-
lus dixit : Venite, requiescite, et oibum sumite» 
quemmisit vobis Jesu Cbristus. Paulus et Juliana, 
eareJetati, discubueruat.Gumque panem ipsuot in 
manussumpisseat, et oculos in ccelum erexissent, 
Deo ipsi gralias egeruat, et cibi participes facti 
sunt. Videruot carceris custodes lucem illam ma-
gaam; cumque ad eos repente introivissent, quod 
factum fuerat didiceruat, ipsos ineuper comeden-
tes, et hiiares factos viderunt. Itaque cum iilis re-
cumbentes et ipsi comederunt, Deoque laudem et 
gloriam dederunt, qui talem gratiam fiiiis bomi-
Dum contuliseet, ita ut plerique ex ipsis Deo credi-
derint, et Cbristiani evaseriat. 

XI. Tertio post die Aurelianus, cum ia tribuoali 
sedisset, jussit sanctos martyres Pauium et Julia-
nam illuc duci, quibus ait : AQ nondum tormenta 
ipsa vos docuerunt, ut ab ista insania vestra dis-
cedatis, el deos adeuntes, illis victimas offeratis ? 
H®c, inquit Paulus, stultitia mibi sit, et omoibus, 
qui Deum ipsum diliguat. Quod enim stuUum est 
Dei,$apientius est hominibus; et sapientia hominum 
ttultUia estapud Deum. Desipieos profecto et iosa-
misessem, si a Deo ipso deficieos, deemonesve- ' 
Btroscolerem. Deuuo Aurelianus,bili percitus, jussit 
illos ia ligno suspendi, et cruciari. At ill i Deum 
oraates, ba3C dicebant: Domioe Jesu Christe, Fili 
Dei viventis, lux Cbristianorum, et iides, quae 
neque coacuti» neque ab adversariis expugnari, 
aut dissolvi potest : ostende faciem luam, et 
nobis opem feras, neque nos destituas propler san-
ctum nomen tuum. Cum igitur carnifices diutiusil-
loe cruciarent,etCbristus eorum cruciatus subleva 
ret, nihil omnino martyres tormenta illa sentiebant. 

XII. UDUS vero e carnificibus, nomine Stratoni-
cus, cum staret ad sinistrum Julian» latus, et tor-
menta in eam ioferret, ejus pulcbriiudioe captas, 
manus abea continebat. Cujus sensum atque aoi-
mum oum beata et sancta Juiiana cognosceret, si-
nistrum pedem extendit, et calce iilum verberans: 
Satratonice, inquit, fac quod jussus es a tyranno 
Aureliano, neque maousa me cootineas mibi par-
ceos ; ego enim habeo Regem meum Dominum 
Jesum Cbristum, Deum «ternum, et animee meae 
curatorem, qui corporeis laboribus me sublevat, 
atque ita praeseotes cruciatus αοα eeatio. H»c 
cum Stratonicus audivisset, statim easem, quem 
manu tenebat,abjecit; cumque ad Iribuaal Aureliani 
cucurrisset, clamans : Aureliaoe, inquit, tyranoe 

Α ettemerarie, curuam bfflc faoinoracoutraQirisua-
nos patrare audes ? Quidnam homines Deo ser-
vientes commiserunt, ut ita crudeJiter et immaniter 
eos orucies ?An quia Cbristum omDiuui domioato-
rem venerantur ? Haec cum audiret Aurelianut, ita 
obstupuit, ut bora una mutus remaoserit. Tandem 
reepondeas : Tuue etiam, inquit, Stratooice, 
istorum stultiti® atqueinsaniaepanicepsfactuses ? 
An Julian® pulcbritudo te decepit, etejus jucun-
dis sermonibus allectus es ? Stratonicus cum in 
coelum oculos erexisset, deia Paulum ac Julianam 
inligoo supeosos circumspexisset, crucis aigno 
muoitus, illorum aspectus tales vidit,quales ango-
lorum Oei facies esse soleat. Mox accurrit, et deo-
rnm aram cakibus coaculoavit, eamque everteas, 

I ait: En et egoCbristianus sum; facias licetquidquid 
libet. Furore accensus Aurelianus, juesit ejut 
caputabscindi. Gumque seateatiam imperator tulis-
set, veoit ad eum locum in quo marlyrium obitu-
rus erat; ubi cum geauainclinasset, ita oravit: 
Domine Jeeu Christe, quem Paulus et JuJiana con-
fitentes, invicti permaaent a divinitate tua serva-
ti,et Aureliani tyrannidem confandeates; tu,qua3eo 
et animam meam accipe in coaleste regnum tuum, 
meam,inquam, aaimam^qoibrevissimaehora? spa-
tio nomea tuum confessus sumy preesente Aure-
li&no. His dictts, ille caput extendit, et carnifice 
obtruncatus est. Venerunt autem Ghristiaoi, et 
ejus reliquias collegeruot. 

XIII . Paulus vero et Juliana cruciatus fortiter 
' eustinebant. Tunc Aurelianus Julianam affatue : 

0 scelesta, inquit, et impia muliercula, quomodo 
in tormentis exsistens, caroificem decipere potuisti, 
eique mortis causam afferre ? Non ergo, inquit Ju-
liana, illum decepi, vel mortis causam attuli, sed 
qui me aseumpsit Jesus Gbristus, ilie ipse et buno 
dignum fecit, ac vocavit; nisi enim dignus fuisseU 
Dunquam ad martyrii paimam perveoire potuisset. 
lllum igitur in regno coelorum requieecentem aepi-
cies, te yero in gebenea? flamma puoiri seniiea. 
Tunc quidem pectus tuum, infelix, percuties, cum 
inferiorem bominem, teipso apud Christum praa-
etantiorem videbis, et dolore auactus, clamabis, 
Dei misericordiam implorans, quam tamen irupe-
trare ηοα poteris. Post heec jussit Aurelianus iiloe 
e ligno detractos,in carcerem iateriorem coooludi, 
et omaes, veneficos ac praostigiatores vocari, qui 
ferasomnes, quasouaque habereat, acerbissimas, 
hoc est, viperaa, aspides, cerastes ao dracones, 
afferreot, ut aoa cum Paulo et Juliaaa in carcere 
concludereatur.Gumigitur feras attuliaseat, quem-
admodum a tyranno jusai fueraot, simul cum 
Paulo et Juliana eas concluserunt. Serpebant au-
tem fera) ili», et ad pedes bealorum martyrum 
assidebant, intentis quidem oculis eorum faciet 
aspicientes, sed nihil tamen nocentet. Paalus au-

1 I Gor. i , 20,25. 
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leui et Jaliaoa sedebant psallentes, et Deuui cal 
laudaates. 

Χ1Τ. Maoseront autem serpentes illas tres dies 
et tres noelescum martTTibus clausa. Terlio aulem 
die misit Auralianas sub noctis tempus, ut disceret, 
an a serpeotibus coasumpti essenL YeoeruaL, qui 
missi fuerant ad eum Iocum : cumque ad januain 
accessisseol, eos, psalmos caneotes el Deuui lau-
dantes, audiverunL Cum vero accuratiusscire vel-
lent, quo pacto res se baberet, ascenderunt in lo-
cum quemdam superiorem. Uode per feo&slram 
speculati, videruol Pauium sedenleui siuiul cum 
sorore sua Juliaoa, el angelum Oei stantem in 
coaspectu ferarum, neque permilteatem feras ac-
eedere. Cucurreruat igitur i l i i , et Aureiiauo omoia, 
qas videraot, nuntiaruaL Surrexit Aureuaaus di-
luculo, etsedil pro tribuoaii, et jussit veoetieos 
feras suas illioc evocare, et martyres duci ad tri-
bunaL Accesserunt reaefici ac jaauam, et feras eo 
modo, quo solebant, vocare cceperunt. Cum vero 
fer® ipsae iilU αοα obedireat, jaouam patefece-
runt, et (etm uno impetu omnes exieruot, et quos-
cunque ioiideles bominea prope jaouam ia?eae-
ruot, statiai interfecere, et ad deserta loca aufu-
gerunt. 

XV. Carceris aatem custodes Paulumet Juliaoam 
ad Aureliani tnbunal duxerunt. Tyranous igiiur 
eos intuens, ac ridene : Beatum, iaquit, me bodie 
existimo, quodvestra consuetudine fruor; fortasse 
etiim magaum aliquid a vobis lucrifaciam, et per 
deos ipsos, si quidem mibi veruoi dixeriUs, multa 
et magoa dona a me percipietis, et regni mei po-
testa* peaes tos erit.Nuaquid voe deuui Apollinem 
praesentem, et vobis opitulanteui. ut audivi a 
quibusdam speculatoribus, vidistis ? Noe, ioquit 
Paulus,aullum Apolliaem cogaovimus,nam sumus 
ex eorum numero, quibus Oeus salutemdedit. Tua 
vero anima ad morteui usque perdila est. Noo 
eaim sapis, neque resipiscere vis; quia imo multus 
tyraaaidis tua5 furor ad biaspbemiam te coovertit, 
quippe qui angeluui, queua misit Douiiaus Je&us 
Christus ad obturaada ora serpeatum, quae tua 
est arrogantia et temeritas, Apollioem fuiese dicis. 
Tuuc iratus Aureliauus, jussit plumbeU globis 
Pauli maxillas cootundi, atque illi dici : Ne ita 
iasipienter et arrogaaler loquaris, cum scias te 
imperaiori assistere. 

XVI. Jussit postea e tribuaaJi Paulum abduci, 
etJuliaaaoi ejus sororem corain sisti, quam bit 
verbis aggressus est: Qusso, anim® meadomiaa 
Juliaaa, quaeso, inquaui, et te bortor,ae fralris tui 
iasaaiam iuiiteris. Video te puellam prudeatis-
eimaua,multa sapientia refertam. Obtempera coo-
giliis uieis, et oolumaas aurcas per totum terrarum 
orbem, tuo aomine iascriptas, erigam. Tuoc illi 
Juliaaa: Miajuae, iaquit, uie decipies, Aureliaae 
tyraaae et impie.Noa circumvenies Dei altissimi 
servam. Nemibi aeteraam mortem suggeras. Vie-
ne me privare Dei gloria et coelesti regno, quo ut 

Α iadigaus <uel alienus? Jussil Aurelianus Jubanuni 
semoTeri, el Paulum reduci; cui dixit. En, Paule, 
soror tua promisit miai sa diis sacriliealurmm ; 
qua? idcirco mioi uxor erit, lotiusque regai mei 
doaiina. Fac igitur et tu quod dico, et sioas Ubi 
persuaderi ut diis sacritices. Ad baec Paulus : Veret 

inquit, mentitus es, idque luo malo ; sed nihil 
aiieaum fecisti a paths tui diaboh disciplina, cum 
id facias, quod ilie solet : neque euim aiiquem 
subhpere potestis, aisi mendacia coDbageado. 
Sed frustra laboras, oamque nos αοα decipies ; 
ne &i toliusquidem orbis terrarumioiperiumnobi* 
pollicereris. Minime, inquam, aos curcuinveaire 
poteris. 

XV11. Quousque taadem, iaquit Aurelianus.inju-
B riam oobisfacis ? Aaaoaerubescis,nugator et insi-

diens ? Per deos ipsos ego omoium generum tor-
oieatis affligam, et oemo e manibus meis auferre 
poterit Jussit igitur igoem afferri,et quatuordecim 
virgas ferreas,easque in ignem conjici,et valde ac* 
cendi: tum Pauli maaus et pedes ligari.ferreumque 
veclem inter maaus et pades iojici, el ia ierram 
detigi, ac sic virgis igoitis biais per vicee faulum 
perculi, Jubana vero jussit ία lupaoari coa-
stitui. Itaque uiulli e turbailla, qu® circuuislabal, 
scelesti et nefarii homioes, certatim conteodebaal, 
quisadeam primus iagrederetur. Eraateaiui velut 
equi hiaaieales, ejus puellae forma iucitali. Cum 
vero in eo loco, ia quo Aureliaaus jusserat, coo-
stituta esset, slatim aagelus Doaiiai desceadit de 

Q coelo, et dixit : Ne tiuieas, Juliana ; Uomiaus 
eniai Jesus Cbhtus, queui tu colis, misit me, ui te 
protegam.et sanctuua aomeu ejus aotum faciam 
omnibus timentibus eum. Cuui vero mulli ad vir-
giaemaccedereat teleju8pulcbritudioe frui vcllent, 
aagelus excussit e pedibus suis pulverem, et in 
eorum oculos injecit, ita ut eos exceecara. Quapro* 
pter ueque auiplius cernebant, ubi esseut, aui quo 
ireat,oeque ad iilam accedere poleraat. ld cum 
turba vidisseut, quod admirabiliter factum fuerat» 
uoo aaimo clamabaauMaguuseslDeus Pauliet Ju» 
lianaB qui ubique eos servat et protegit, qui illum 
timeat. Qui auteui excaaoati fueraat, flexis geuibut 
supplices ejusopeia implorabant, dicentes: Juliana 
earva Dei altissimi, peccavimue quideai contra tey 

cuui stulte atque iasipinnter aos gesserimus; sed 
tu da, quassumus, oobia veuiaui, ut Dei terva : 
et preoareCbri8tuuituuai,utaobis visuui restituaU 
Eoruui misericordia commota Juliaoa, paululum 
aquae accepit: et cuiu ocuio» iu coalum extuliteet, 
Deum iavocavit, ita dicens : Domiae Jesu Chrute, 
auctor omnium balutis, exaudi me, et nuoo eliaui 
ostende uiiracula et prodigia qua3 facis propter 
nos blios bouiiauui. Restitue bls viris faoullatem 
videndi, ut saactum et glorioauui aomea tuum ce-
lebretur. Ha3C cuui dixis*et, aquaui supra turbas 
illas infudit, et omaea, qui excecati fueraot, vi» 
sum receperaat. Tum ill i ad terram proetrali, 
gratias Deo reddebant, pceoitealiam ageates. Cam-
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qne peccata sua confessi eseent, Cbristiani faoti 
suot. 

XVIII. Paulue vero, de quo dicebamus, cum 
a carnificibus cruciaretur, virgts illis ferreis diutius 
percussus vociferabatur, heec dicens : Aureliane 
tyraone et nefarie, quidnam mali commisi, ut sic 
crudeliter et impie me crucies ? Verum me quidem 
atormentisDominus meusJesus Christus sublevat: 
te vero maoet haBreditas aBterni illius ignis, qui 
paratus est tibi, et diabolo beec adversus nos sug-
gereoti. Et ubinain, inquit Aurelianus, Paule, est 
Juliana soror tua, quam ais esse temperantem et 
virgioem ? En illaad lupaoarduotaest. Num putae 
adhuc esse virginem 9 Ad heec Paulus: Scio, ioquit, 
illum ipsum Deum, qui semper a tuis pravie cogi-
tationibus me liberavit,sororis etiam meaB propu-
goatorem fuisse, et intactam ab omoi labe con-
servasse.Misit enim angelum suum e coelo,ut eam 
custodiret. En ut sine macula, et virginitatem pu-
ram habens,revertitur, ut videat vincula mea.Mise-
rat enim Aureliaous.ut Juliana duceretur.Queecum 
venisset ad tribuoal,et Paulus eam vidisset, multo 
gaudio plenus risit. Aureliaous ΤΘΓΟ : Num, inquit, 
Juliana, amatores tui pulchritudine tua satiati suat? 
AtiJla dixit:Meapulcbritudo,meum oroaaemtumet 
decus Christus est, qui misit angelum auum,et me 
abjeclam atque bumilem servam protexit: quooiam 
fidem etspem meatn in illofixam babeo. Quapro 
pter gratias illi ago, et saoctum ejus nomen col-
laudo, quod ipse est, qui facit mirabiJia solus 4 , 
et DOD est alius Deus praeter ipsum. 

XIX. Jussit deinceps AurelianusPaulum exsolvi, 
et foveam quamdam effodi, tara longam, quanta 
est trium hominum statura ; tum ligoa et igoem 
afferri, atque in fovea illa succendi. Fecerunt 
carnifice8,quodjussum fuerat, admodumstudiose; 
Dam et foveam statim effoderant, et igneui vehe-
menter acceaderuot. Itaque Aurelianus jussit Pau-
lumet Julianam in igoem illum coojici.Sancti vero 
martyres, Deumcollaudantes, Salvatoi em ac Domi-
nom Jesum Christum invocabant ad opem sibi 
ferendam. Cum autsm ad eum locum venisaent, 
eua membra crucis Cbristi sigoo munierunt, et 
sponte se in igoem conjecerunt. Erant autem ία 
igne illo Deum laudantes, et ejus gloriam preedi-
cantes. Ecce autero angelus Doiuini descendit de 
coelo, etfumum uaacum igoeforas excussit, neque 
permisit sanctos martyres τβΐ paululum ab igne 
perturbari. Stabaot itaque ία fovea illa rectis cor 
poribus, divinas laudes profereates ia baac sen-
tentiam : Benedictas es, Domine Deus Rex saBCulo-
rum, qui memor fuisti humilitatis nostr® et pra3* 
seotia tuaignis flammam exstioxisti propterboni-
tatem tuam, quae facit ut peccata nostra αοα recorde-
ris.Tu nos iadigoos.salvos atque iacol umes eripuisti 
a cogitationibus tyranni Aureliani, quisuo imperio 
ita iotumescit, quasi futurus sit immortalis. 

Ha3c cum martyres preeareator, multi ex Gracis, 
Dei potentiam coatemplaates, aaimo oompuacti, 
ab idolorum superatitioae defecerunt, et Ghristi 
fldem secuti suat; multi etiam carnificea, qui eos 
•erberaveraot, cum Dei taota in illos beneficia 
collata vidissent, mutato consilio, Christi fidem 
ampilexi suat. 

XX. Perlata ΤΘΓΟ sunt hasc omaia ad Aurelia-
num, qui jussit, illos ita ut erant, ία fovealapidibus 
obrui.Sed ecce repeote tonitrui sonitus eum multis 
fulguribus, et nubes huc atque illuc agitatas, et 
ignis plenae, usque ad Aureliani conspectum de-
venerunt, et igoem iilum in terram effuderunt, 
voxque haec e coelo ad 6um demiesa est : Aare-
Hane, ingredere ία abyssum gebeooas igais, para-
tam tibi etpatri tuo diabolo. Hasccumfacta esseat, 
mieit Aurelianus, et jussit athletae et Christi mar-
tyres ex fovea illa extrabi, et io caroerem conjici. 
Itaque eaacti martyres Dei gloriam laudabaot io 
omaibus bis, qaae Deus ipse mirabiliter illorum 
causa fecerat. Septimo die postea diluculo Aure-
lianus sedit ία tribunali, et jussit sacerdotes afferre 
quolcunque idola habebant argeato et auro confecta 
ac pretiosis lapidibus ornata. Qwm sacerdotes ipsi 
mox ία coaepectu Aureliani coastitiieruot, cum 
straTissent sub ejus pedibus purpuram regalem. 
Tum Aurelianus: Vocate, inquit, Paulum et Julia-
aam. Quos cum vidisset aote tribuaal coneistentes, 
animo et vultu valde irato illis minatus, d ix i t : lte 
nuoc, et diis sacriOcate ; nolim enim existimetis, 
raanus meas TOS evasuros. Subrisit Paulus, et ait: 
Nuoquaro, tyraaae,Deum aostrum derelinqaemus, 
qui coelum et terram efifecit. Ne putes araplius, 
idolis tuis cultura nos allaturos. Tum Aarelia-
αιΐ8 : Violeota, inquit, morte digous es, Idolane 
tibi baec videotur ? Neque intelligis, qua3 vis io 
illis sit ? 

XXI. ad heec Paulus : Jupiter iste, quem tu 
deum esse dicis, homo quidam fuit fugitivorura 
iilius, qui artem magicam bene edoctus fuerat : 
cumque praeter ceeteroa bomines eeset iacoatineo-
tissimus, et libidini maxime deditus, ac quornm-
dam pulcherrimas usores atque filias adamasset, 
ββ cooliaere aoa potuit quia cum illis commisce-
retur. Qui modo ία tauram mutatue, modo 
avi similis, aquil» scilicet, ac cygno, mulie* 
res oooaullas ex jam dictis circumveoit, 
et a meote alieoatas io eam aiiseriam im-
pulit, ut ipsum tanquam deum colereot. Ad hsec 
et alias mulieres per formae mutatiooem et prae-
stigias decepit, aurum commutatus. Et ne alia 
ejus libidinosa facioora hoc loco narrem (scio te 
ad iracundiam coaeitari: eed lieet irascaris, dieam 
tameo nihil verilus) iste, qui prope Jovem positus 
est, et Apollo dicitur, an αοα ex adulterio geaitus 
est e muliere qaadam, qua? Latona dicebatur, 
qneeque illum peperit inter duas arbores, qui et 

4 Psal. LXXI, 18. 
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militum Christianorum, aTrajauo, dam in Oriente Α beaefaciens omnibus, ao Iiberaos eoe ·, qui adia-
ipse opera nefaria commisit, palrem Jovem imita 
tus ? Eodem modo et Dionysius vester ille deus, 
an αοα et ipse ex adulterio genilus est ex Semele 
Cadmi filia? Nugator,inquit Aurelianus, etsceleete, 
aa noa ex Juaoae deorum matre Bacchus geoitus 
est ? Risit Paulus, et ait : Eetae deus, qui ex 
muliere geaitas incipiat essedeus, aut qai axorem 
aabeat?TuncAurelianus: Quousque, ioquit, multas 
ougas effudeas diis maledices ? an αοα et vester 
Ghristus,qaem vos Christiani Deum coelestem esse 
dicitis, ex mullere geoitus est ? Reepondit Paulus: 
Noa es ta dignus, qui Dei mysterium audias. Verum 
ne oratione taa multos eorum,qui pnesentessunt, 
circumvenias, necesse est aperire id, quod qusris 

bolo vexabantur. Posteain ligno crucis suffixus 
est, ut salutem daret mando, qui perierat diaboli 
violeotia et fallacia Idem eorpore mortuas est 
Cumque ad inferos dascendisset una cum sancta 
anima iJla sua, contrivit portas eereas, et vecte* 
ferreos coafregit9 : atque io caligioosa iaferoram 
peaetralia ingressus, eripuit eos qui vinculis deti-
nebantur, et ex carcere diaboli illos in superiorem 
regionem edaxit l f . Quod totum ipsius beaigaiiati 
acceptum referetur. Cum vero ita post tres dies a 
mortuis resurrexisset, apparuit suis discipulis 
atque apostolis, et aliis multis, qui vere in eum 
crediderant: et cum aliquoties commedisset et bibia-
set cum apostolis per dies quadraginta, sic postea 

XXII. loitio Deus ipse cum coelum et terram, JJ ia coelum assumptus eet, et sedet ad dexteram 
mare et omaia, qu» in eis saot, effecisset, homi-
nem effiaxit ad imagiaem et eimilitudinem suam. 
Purum enim a malitia, ioooceatem, juslum, pie-
tate preditum creavit illam Deus, et ia paradiso 
deliciarum pleao eum collocavit. Pater autem vester 
diabolus αοα fereos tantam homiais felicitatem, 
Evam seduxit, et per illam, Adam ad divini pra-
cepti transgressionem impulit. Quo factura est, ut 
et Adam ipse taaquam transgressor e paradiso 
expoleus sit, et geaus omoe humaoum morti et 
peccati pcen» obnoxium evaserit. Quamobrem 
coeleetis Pater et omnipotene Deus misericordia 
motus, bumano generi subvenire volens, misit 
Filium suum, ut bumaaam caroem susciperet, el 

Patris cum corpore illo, quod ipse Deus Verbum 
sibi copulavit.Nuoc igitur diabolus dolore affligitar, 
lllum eoim Christus ipse Christiaaorum pedibus 
coaculcari fecit, qui per sanctum ipsius aomen 
iagrediuatar ia regaum coelorum : a quo rcgno 
tualieaus es. Habes eaim sortem et partemnter-
oam igais geheaaam, heereditatem diaboli patris 
tui precipieos. 

XXXIII. His aaditis, Aureliaaus pr» furore vultu 
mutatus esl, et deatibus stridere ccBpit, exar-
desceas ia illum, oui et respoodeas: llultas, 
iaquit, nugas te modo effundenteni passus sum, 
paticQtiara in te, nugax et sceleste, audiendo reli-
nens. Tu vero quandiu perges me contemnere, et 

Adamsolveret, eosquequi abinjustodetinebantur, Q diis maIedicere?NuQcigiturnisidiis immolaveritis 
Ipse igilur Deus, Verbum Dei ac Patris Filius, 
aote siBcula omoia est aapieutia ipeius, et poteo-
tia et dextera : qui per arcbaagelum Gabrielem 
annuntiatus fuit sanct» i l l i Virgini pur» atque 
hoQeetiieim8B,ex prophetico et regio geaere originem 
duceati. lacujus utero Deusipse, boo est, cceleste 
Verbam, quod oculis corporeis aon cernitur, habi-
tans, suscepit corpus, cum Gabriel ita Mariam ipsam 
affatue esset: Avegratia plena : Dominus tecum ; 
et paulo post: Spiritus sanctus supervenietm te, et 
virtus Altissimi obumbrabit tibi : ideoque quod 
nascetur ex te sanctum, vocabilur Filius Dei9. 
Genitus igitur fuit Deus et coeleste Verbum per 
Yirgioem, ouani labe purissimam, corpore.tauquam 
vesle quadam, iadutus propter humaa» salultt 

pessimis modis vos perdam, ita ut nemo possit e 
manibus meis vos eripere. Tum Paulus et Juliana 
coocordi aoimo et magna voce clamantea : Nos, 
ioquiunt, ChristiaQi sumus, et in Gbristo ipso spee 
nosirat collocatas babemue ; demones non adora-
mus idolis tuis αοα servimus, tormeata tua ηοα 
timemus. Excogita igitur quoscuoque vie crucia-
tus, fidem enim in Deo babemus, fore ut a oobis 
supereris, quemadmodum patertuus diabolue a 
Gbristo superatus fuit, qui aos etiam robustos fa-
cit, et pravas artes tuas expugaat. H»c curo audis-
set Aurelianus, jussit ligaum quoddam magaum 
afferri. Quod cum allatum fuieset, fecit Paulum 
in eoalligari. Caroificae vero ejus manas colljga-
runt. Tuno Aureliaaueprascepit accensas lampades 

^ « « v * » ™ , r . w r . w . t-v > _ < . . . . . r " - v * w -

dispensationem. Nemo eaim poteratDeum verum, afferri, et in ejus faoiem injici, preBcone ita voci-
ita ut est, presenlem videre, cum Deus ipse sit 
igois consumeas ·, aeque hoino aliquis viveas Dei 
faciem videre possit. I Hujus igitur dispensationit 
causa Deus noster, quod ad carnem pertiaet, 
geaitue fuit, et ut infans lacte nutritus est, cum 
esset tamen divinitate perfectus. Insuper factus est 
puer, etjuvenis, cumque hominibus, ut bomo, 
conYersatns est annos trigiata tres, urbes, regio-
nes, et castella orbis terrarum pertraasieae, et 

feraate : Ne ia orbis terrarum domioos coutume-
liosus «ί», neve in ipsos maledicla conjicias. 

XXIV. Juliaoa cum fratrem saum igne combaii 
spectaret, summa ?oce clamavit: 0 tyranne et 
sceleste, quid mali frater meue comroisit, ut ita 
crudeliter eum crucies ? Jussit Aureliaaus et 
Juliaaam in ligno alligari et accensas facee in o* 
eju«etin totum oorpus adbiberi ; oui ct d ixi t : 
impudentissima muiier erubesoe, quemadmodum 

9 Luc. 1, 28, 32. 
* 9 1 PetP. in, 49: 

• Deut. ιν. 24 ; Bebr, x i i , 29. Exod. XXXIII. 
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mulieres decet. Tum Juliana ridens : Vere, inquit, 
Aurebane, ie admonentem acceptum babeo, eo 
quod dixisti: Cum sis mulier, erubesce ; revereor 
enim, et erubesco Christum Dei viveotis Filium, 
qui est ante faciem meam, neque illum poseum 
derelinquere, et deemones colere. Furore accensue 
est Aurelianus, cum se ab illis irrisum videret. 
ltaque jussit caroifices ignem per totum corpus 
illorum circomferre. Quod cum il l i mox fecissent, 
tota civitae, qum sanctorura martyrum spectaculo 
intererat, voce magna clamabat: Imperator Aure-
liane, injuste judicas, injuste illos crucias. Si no-
lunt diis sacrificare, sententiam contra illos ferae. 
Tum Aurelianus, cum metueret, ne populus 
seditionem adversus ipsum concitaret, sententiam 
tulit, ut eorum capita truncarentur, et corpora 
canibus ac feris et volucribus cceli projicerentur. 

XXV. Itaque decimo septimo die mensis Augusti 
exieruntsimul laetante*, atque yersumhunc psalmi 
concinentes: Salvasti nos, Domine, ab affligentibus 
nos et odientesnos confuditti. Cum vero ad locum 
martyrii venissent extraurbem, Pauluerogavitcarni-
ficem, ut Jalianam prius quam ipsum, securi pcrcu-
teret. Juliaaa vero, cum faciem suam Goristi eigao 
munisset, admodum laeta collumextendit, eamque 
spiculator securi percussit. Pauius igitur cum soro-
rem Cbristi martyrio perfunctam vidisset, oculos 

Α in coelam erexit, et Oeo gratias egit, ac crucis si-
gno se itidem muniens collum suum extandit: quem 
etepiculator mox obtruncavit. 

XXVI. Erant iilorum corpora extra urbem ja-
ceotia, cum e loco illo ea tollere Gbristiani prohi-
berentur. Militea eaim, ita ut jusserat Aureliaaus, 
observabant,ne quis reliquias illas auferret Venie-
bant autem in eum locum lupi, canei et volueres, 
etoirca sanctorum martyrum corpora tedeatee, 
illa custodiebant : cutnqae muscas et ejusmodi 
animaJia supra corpora illa eedeatja yidereat avee 
ipsae alis ea expellebaot, ηοα permitlentes, ut in 
eanctis iliis corporibus insiderent. Itaque eeptem 
dies et septem noctee ferae ac volucres cceli circa 
martyrum reliquiae consederuat. Cffiterum nnn-

B tiala sunt omnia h»c a militibus Aureliano. Qui 
cum ea audiviteet: 0 furorem, iaquit, pessimum 
Gbrietianorum istorum, quos ne mortuot quidem 
superare potuimas, Afitit igitur, et milliteg ipsos 
noctu illinc abduxit : neque enim volebat de die 
eot illino remorere, ne a Cbristianis, irriderentor, 
Gum vero dies illuxisset, exierunt Cbristiani, et 
martyrum corpora curantee, sumptuose in paoe 
oondiderunt,regnanteDomino nostro Jesu Ghristo, 
cum quo Patri simul et eancto Spiritai sit gloria, 
honoret imperium nunc el seraper, et in s«cala 
gjeoulorum. Amen. 

1 1 Psal. XLiii , 8. 

DE S. ANDREA TRIBUNO 

A C S O C U S 

MATYRIBUS IN CILICIA. 

(ActaS8. Bolland.ad diem 19AogusU.) 

g I . Publicaeorumveneratio, nomenS. Andreacon-
fusum, Acta, martyrum numerus* 

Nomen bujus celeberrimi martyris ac sociorum 
quamsit memorabila, quaolaque aqud posteros 
manserit in benedictione, testantur affatim monu-
mentaantiqua,quae adnos usquedeillis suat trans-
mitsa. Incipiaraue a Fastis Graecis. Typicum, quod 
•ub S, Sabbae nomine citatur, mominit boo die 
c Sancti martyris Andre», ducie militarie, ac socio-
rum bis millequiogeatorumetnoaagintatrium.Me-
nalogium Sirletisichabet:« Nataliss&nctorum mar-
tyrum Andrcae, ducis exercitus, etsociorum duorum 
millium quingentorum oooagiotatrium, quiMaxi-
miani persecutoris temporibus delati apud Antio-
cbum ducem exercitus quod essent Cbristiani 
perseyerantes in Ghristi confeesione, ense percussi 
tunt.» Eumdem cum honoritico nomine megalomar-

tyris nec non eosdemnumero socios signant Menasa 
magna impressa, ac sequenies illis accinunt versi-
culos: 
ΛΕστυσι τμιοΟύς αιμάτων \ίμνας ^χλος 
Sol τω παραστήναντι λέ^νκς υδάτων. 
Έννίά χαϊ διχάτω τάμον Ανδρέου αυχένα Ιαμ-

[πρό*. 
Truncata rivos sanguinis pro te deati 
Turba hsc, aquarum, Christe, qui rioos dabas. 
Nmapost decimam collum Andrem AbscidU ensis. 
Censeo alludere poetam ad genus martyrii, et ad 
ealutarem fontem : dequo vide Acta num, I I 12 et 
13. Dicta Mensa peculiarem ao tolennem faciunt 
de S. Aodreea memoriam in Offtcio sacrohujus 
diei t condito etiam Canooe in nonorem Saacli, 
cujus baso est acrosticbis : 
'Χμνοις χροτώ σι, 'λ*δρέα, ΙτρατηΧάτα. 
Laudestuas, ο Ductor Andrea, cane. 
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2. Porro hodierni noetri pugiles ia variis aliis 

Fastis sacrie memoraatur: et enim ia Kaleodario 
Rutheaorum apud Poseevinum fit meotio S. Hart. 
Aodre» : ία Μβαββο Oiiffletii, Ανδρέου Σρ«τ*λ«τ·υ, 
Aadreae militaris ducis. Martyrologium Arabioo-
iEgypiiam acms. Taurinense cum ipsius tum so-
ciorum ia geoere memiaere ; quorum aumerum 
determiaat Menologium Slavo-Russicum Spar-
wenfeldiaaum eodem modo, quo Typicum ao 
Meoclogiam Sirleti.Syoaxarium e Menologiojussu 
Basilii imperatoris collecto, post huac titulum, 
Certamea eancti megalomartyris Andre® mibti® 
ducis, ae sociorum ejus, pooit Actorum compea-
dium,cujus textus Grocus excusus datur ad oalcem 
tomi 1 measis Augueti, Latine autem eic soaat: 
* Erat hic, imperaate Maximiaao, dux miliiam in 
orientali regione sub Aotiocho, qui uoiverao mili-
tum agmioi praerat. Α quo postquam una oum 
aliia militi» ducibus raiseue esset adversus Persas, 
et Cbrietum iovocasset,io fugam egit Peraas,et post 
iosperatam victoriam eocios nos ad Gbristi fideoa 
pertraxit. Accueati vero apud Antiocbum, taaquam 
rei judicio, coram ipso astitere: et ipse qaidem ia 
lecto ferreo igaito fuit exteasus; eociorum autem 
e quadratie ligais maaus traasfixi suat clavie. 
Deiade autem ex aliis milie, jubente Aatiocbo, β 
regionis fiaibus exacti : quos ubi iostruxiseel Saa-
ctus, ad Cbristi fidem adduxit. Rem ubi compe-
risset Aatiocbus, eosque simul oum his quibus 
preerat, esset insecutusjOmaes ense iateremit,om-
niumque poslremum Andream, illustrem Cbrieti 
martyrem, et inter atbletas fama celebrem.» 

Quam memorabile bujus nostri Megalomartyris 
eeu Magni martyris aomea est apud Greecoe, tam 
celebre etiam est apud Latioos, aotiquiseimis uli-
que ac prim» aotae Martyrologiis iascriptum. Nam 
Usuardus bac die ila eum refert: α Natalis »ancti 
Magni, seu saaoti Aadre» martyris, oum sociis 
suis duobus millibus quingeatis nooagiata et eep-
tem. » Ad quam anauntialiooem ista jam pridem 
in Usuardo a oobis edito et illustrato observata 
sunt. « Aadream apudGracosiaclytissimumMega-
lomartyrem Martyrologi aostri Latini verosimillime 
exGreecaappellatione biaomium feceriat Magaum 
sea Aadream. Sic etenim Beda, prout apud αο· 
editus est,et eo Rabaaus, Romaaum parvum, Ado, 
At, cujus jam verba dedimus, Usuardus. Melius 
fortasse legiesent, magai Andreae: neque eaim ve-
rosimile puto, Martyrologos oostros Aadream tri-
buaum miJitum cuai Magao episcopo Aaagaiao 
confuodere voluisse. » Haacobservatioaem de du-
plici aomiaeeidem aoelro martyri perperam iadito, 
ioferius coourmare conabimur. Habemue iaterim 
ex dictis (nibil quippe cogit omaes illas anmintia-
tiones buc integras transcribere) magni nouainie 
mariyrem fuisse S. Andream in Ecclesia Latina. 
De Waadelberto poetea agemus. Martyrologium 
Romaaam moderaum ita de illo legit ac iociis, 
quorumtamenuumerumnoo deteruiinat: «Ια Cili-

eia natalis sancti Aodre® tribuai, etiociorum mi-
litum, qui viotoria de Pereis divioitue adepta, ad 
fidem Christi conversi, et hoc aomiae accusati, eub 
Maximiaao imperatore ϊα aaguetiis Tauri montis 
ab exercitu Seleuci presidie triioidati suat. » 

4. Quia vero circa aoauatiatioaem apud Galesi-
oium nonnulla mox eruot aotaoda, illam quoque 
bic preemittere visum est. Sic igitur sonat: c Caa-
sareae, saoctorum martyrum Magai, Aodre», et so-
ciorum, quingeati et aoaagiota septem, oum leo-
neua cooepexiesent in homines a fide alienos sae* 
vieatem,ad beati martyris Magoi pedes maaetietum 
et prostratum jacere; rei admirabilitate commoti, 
ad Cbrieti fidem se ooatulerunt. Quamobrem Ale-
xaadripra3sidiejus8u oapitepleetuatar.Magaus vero 
lapidibus obruitur. » Aonuntiatio hasc conveoit S. 
Magno,cujus martyrium pluribus describit Petrus 
de Nataiibue lib. 7, cap. 79 ; in quo tamen eum 
nullum de S. Andrea inveniam •estigium, mirum 
mibi accidit, ipsius aomen iatrusum legi in 
dicta annuntiatione.Sed res haso pluribus tractatur 
apud D09 bac die, quade saneto Magao Gappaddee 
agitur, pag. 717. Nuncde nalluciaatiooe Martyrolo-
gorum superiue indicata et bic pluribus refelleoda 
tractabimue ; e qua videtur origioem traxiese Ga-
lesioiaoa. 

5. Et ea quidem est duplex ; altera in eo rer-
eatur, quod S. Andreas addideriot oomen oon 
suum, Magni videlicet ; altera iacertior priore, 
quod alicubi forte S. Magous aliter anouatietur, 
quara debeat, uti mox referam. Ad priorem quod 
attinet, pra?ter illa, qun pauio anie praBmisimus, 
baec addoad majorem illorum confirmationem. Ba« 
ronius in notatioaibus bac die 19 Augusti ad an-
nuntiationem Martyrologii Romaoi Aadreae tribuni 
et 800., c De nis, ait, hac die Usuard. et Ado; 
licet Aa iream eum S. Magao coafuadaat. » Huac 
errorem etiam castigat Lambecius Commentariorum 
debiblitbecaCtieeapea Viadobonenei, lib. τιιι, pag. 
202, ubi ocoasioae versioais Latiaa) et exordii Ao-
torum S. Aodre» ac sociorum apud Surium bac die, 
Martyriuoi S. Andreae, ducis exercitus, et socio-
rum, auctore Symeoae Metaphraete. Vocatur au-
tem hic Aodreas eliam magaus,» etc, sic soribit: 
« Hoc aoa eet iatelligeodum de nomiae proprio 
Magni; quippe quod S. Andreas Stratelatee αοα 
babuit, eod lantum de titulo Μίγαλο/Αοφτυρ^ eive 
Magni mertyris, qui i l l i ia hujus aarratioois u -
scriptione Grasca hoooris oausa tribuitur. Per* 
peram igitur et absurde ia Adoais areaiepiecopi 
VieDDeaeieMartyrologio die 1Θ Augusti legitur: Na-
talis saocti Magai seu saaeti Aadre»,» etc. Merilo 
itaque ieta, « Vocatur autem bic Aadreae etiam 
Magaus » omisea sunt in editione Surii, anoo 4618 
Colonut edita.Haac de errore iaio Ια alium forte 
lapeus est Wandelbertu», dum eidem martyrum 
manipulo videtur adjunxisse S. Magnaai Gappa-
docem, cui aliam martyrii patoslram eupra atsi* 
gaavimus. SiceaimcaaiL 
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Magnus et Andreas quarta denaque coruscant: 
Sepiem nonaginta et quinoenti comitaniur, 
Quot pariter sanclisimulhis bis millesequuntur. 

e.Varia sunt Actorum exemplaria.Lambeciusloco 
citato pag.20i et 202 unum affert hoc titulo ac prin-
(UpiO: Tjj αύτιρ ϋμίρ*. "Αβλησις τού άγίον καί εν
δόξου μεγαλομάρτυρας Ανδρέου τοϋ Στρατηλάτου, 
καί τών σύν αΰτώ τίλ«ιω0έντ«ν άισχιλίων πιντα-
κοσίων έννινηχοντα τριών. Έν τοίς χρόνοις τής τον 
ασιββστάτον Μαξιριανον βασιλείας διωγμός χατά 
Χριστιανών ίγένιτο ρίγας, χαι μάλιστα έν τοΐς 
ρισι τής Συρίας* είχεν Λ τότι τής έχιΐσι στρατη
γικές τβίζβως τήν αρχή* Άντίοχός τις, δεισιδαίμων 
άνθρωπος ων, etc. Ιά e»t : Eadem die (19 Augusti) 
certamen sanctiet gloriosi magni martyri* Andrtx, 
ducii exercitu$,et Iris mille qwngentorumnonaginla 
triutn cum eoperemptorum. Temporibus impiissinti B 

Maximianx imperatori» magnaadversus Chri$tiano$ 
mota estperseeutio.maximein partibus Syrix.Qui-
dam autem Anttochus,$uper$titionideot*um addictus 
homo.ibidem tune ordinis militaris imperium tene-
bat, elo. Observat Lambeciue banc narrationem 
Latine exetare apud Laurentium Surium, ac Sy-
meoni Metaphraat® ibidem tribui,ut modo iodica-
ium est. Sed oulluin ejusdem vestigium iorenio 
apud Allatium in Diatriba de Symeooum scriptisa 
pag. 124. ubiVitas enuroerat, quas tanquam Meta-
pbrastae propriae sigiiat. Coosule qu« dicta sunt 
iomo 111 hujue mensis pag. 719 de Actis S.Eupli 
martyrie. Habemus etiam exemplar Graecum in 
oostro codice + ms.194, cujus eiemplaris titulo 
praenotatur eadam io ms. Gesar. 45 pag. 221 ex- C 
etare. Aliud Grecum apographum asservamus boc 
t i t l l lo: Μαρτύρων τού αγίου μάρτυρος τού Στρατή-
Ιάτου, ex cod. Ambros. Ν. f. n. 152,sicutadditur in 
eodem apographo. Incipit: Τόν θαυμαστό* 'Κνδρέαν 
τόν στρατ^λάττον. Mtrabilem Andream exercitus du-
cem, etc. 

7. Daronius anuo Cbrieti 301 collectionem hi-
storicam Actorum intexuit: qu» quidem, ait ibi-
dem nuin. 5 germaoa noscuntur. At, bona emi-
nentieeimi cardinalis venia, non pauc» oocurruni 
difBcultates,qua3 illie iocoramodaDt. Nam primo, 
ea non esee exarata a scriptore contemporaneo, 
illudest indicio, qaod in priacipio illorum dican-
tur itta : « Pereecutio qasdam magna contra Chri-
•tianoe commota eet. Erat tempore illo Antioohas 
quidam. » Et inferiue : c Celeberrimui martyr » 
vocatur Sanctns. Pottea vero sequitur : Statim 
aatem, quemadmodum sanctus martyr preeibue 
sait postulaverat, locus in qoem venerandus san-
guit ille martyrum defluxerat, font quidam effe-
ctus eet, omnigenarum «grotauooum saoitatem 
afferens, qui fons ad hodiernum aeqae diem gra-
tiit redondat. » An illa aactori eynchrono conve-
niuot ? Seoando, oratio S. Andre», ln qua dicit : 
« DomineDeus.. acoipe mei peocatorie.. preces, 
eorumque omnium qui meoum sunt.. omolbus-
que hisqui oecessitatis temporenostra, qoi eumus 
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indigni, nomina invocaveriat, protta petitfionet 
illae, quaead ealatem pertinent ; quiquetd locam 
huno coofugerint, eos protege.. el quo looo ha-
milis sanguis noeter effusue fuerit, fiat i l l i t cura-
tionum foQ», » etc.Oratio,inquam, iUamerum est 
episodiura, cum a oemine potuerit audiri oiti a to-
lie ipiis martyribus, qoibus per tempot noa licait 
eam aliis referre. Aocedil eo, qood noa tat i i ^ i -
deatur conseotanea bumilitati ChristiaQtt, qoes ία 
martyribas elaoere debet. 

8. Tertio, miruro etiam videri potest, S. An-
dream, Cbrieli fidem amplexum, pr»lio uni quio 
imo pluribus, prout apparet, aese exposaiiae, 
antequam petiisset atque obtinuittet baptiamum. 
Aodiantur Acia : « Ioter idolorum ooltoree velut 
rosa florebat ioter spioas.. fidelistimus Dei ser-
•us et martyr Aodrean.. H i c . Jeeu Cbristi opem 
assecutus advereantium bellorum boitet superabai, 
et multis egregiis ac strenuis facinoribue excelfo-
bat. Bello autem contra Persas ipsi oommitto, eos 
§olos,quo8 manifeste ccBlestis gratia ei designa-
?it, secuixi babene, oppositis hosiibus praUam in-
tulit. Jam vero cum esset eoogreuurot eum nosti-
bue, eorum ingen tem multitudinem difin» eogoitio-
nis arguoieotuin soitmilitibas propoeuit: nondam 
eoim Cbriiti Dei nottri fide donati fuermnt, qui 
illustrem de hoslibus ipsis victoriam deportarunL» 
Sequitur postea S. Andrea) ooofetsio, crucialus in 
igoito lecto mnto, sociorum miUtum sopplioium, 
etc, quibus tandem cum ipsius tum militum aub-
ditur baptismusyquem dicuntar§uecepitse aPetro 
urbis Tarseneis episcopo, postquam eo olam die-
ceesiesent. Nos interim ex dictis conoludimus, in 
bujusmodi Actorum historiaoon iam reluceresin-
ceram narratioaem, quam Graculi soribillatoria, 
quiequis demum ille fuerit, compofliaonem: id quod 
conlirmabitur exaliisquibuedam iocommodli,queB 
inferiua proponentor. Vide Adnotata. 

6. Namerus sanctorum martyruin non ponitnr 
eodem modo apud GraBeos ac Latinos. Hi quippe 
exstitisse illos memorant bie mille quingeotos no-
nagiota septem, ex praemiesis eopra Dom. 3, Mar* 
tyrologium Romanum non tignat nnmerum : in 
cujus determinatione Faeti Gra3ciy num. 1 dtati 
fere cum Latinis aotiquie ooneeDtiunt. AoU nullum 
quidem etiam nomerum determinant: ted magnus 
fuerit necesee est, cum iogeDtem Pertarum mtil-
titudinem debellarit, et c Aodreae cum tota sua 
forlielaDeo«lectapbalange,» utiloqauntar Acta, 
martyrium sitconsecutus; quamvis «illom milites 
qui ex iis qui cum ipso fuerant: apod AQliochum 
detuler unt, quod Deum.. confitereiur et celebraret, 
in ciuce sufflxus fuerat.» Verum quo pacto 
tantus cobaeret numerusicum Eusebio, qui Beele* 
iiasticx HUtorim a Valeeio edite lib. vin, oap. 4, 
pag. 295, baec refert: Poslquam.. dax Romani 
exercitus nescio quie ^intellige liaximiaoum Ga-
lerium) Cbristianot milites persequi tgret ioi , 
eos, qui in exeroitu merebaat, lustrare ooepisset 
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ac receasere, et Gbristiaois liberam ebgendi 
potestatem fecisset, ut vel imperatoruaa jussis 
obtomperaates hoaoris eui gradum retioerent, vel 
ai parere nollent, hoaore militiee audareatur; com-
plaree regiiiJesu Ghristi milites, nomiais illius 
ooafetsioaem saeculari gloriae ao felicitati, qua frue-
bantur abeque ulla cunctatione praetulerunt. Ez 
quibus pauoi admodum (in Greeco est «ίς που χαί 
ίιύτιρος, id e»t, unus et aiter) non modo digoita-
tem 9 verum etiam vitam amittere pro defensione 
pietatissastiouerunt: cum is qui religioni aostr» 
ttraebat insidias, parce adbuo et raro sanguioem 
quorumdam fundere auderet. Verum ubi apertius 
seadbellum accinxit, dici αοα potest, quot et 
quantos Ghristi martyree in oinnibus locis atque 
urbibus passim cernere bcuerit, >» post famosum 
yidelicet edictum oontra eoclesias propositum Ni-
comedi», de quo oap. 5 merainit idem Eusebius. 

40· Si itaque pugilum ooetrorum martyrium 
differre lioeret atque ad iilam orudelissimam 
penecationem, qua in omne genus hominumaty-
rannis UBvitum eet, textus Eusebiinoncrearet diffi-
cultalem; eed cum eo usque non videatur differen-
dum, taltem secuodum Acla, prout videlicet ea 
nuoc exstaat; non videamus, quo pacto satis com-
mode ad verba Eusebii respoaderi queat. Diximus, 
saltem seeundum Aota etc, quee S. Andre® ac so-
oiorum militum cffidem Darrant accidisse post 
bellum Persicum ; oircumstantia vero Ula fortasse 
adjecta fuit anoa satis cauto exornatore Actarum, 
quae aliundeaon sunl magnaadmodum auctorita-
t i t Quidquid sit, nos iogentem illura sociorum 
martyrnm numerum, in Graecis pariter ac Latinis 
Faslis consignatum, relinquimus in antiqua sua 
poeseisione, ita taineD ut, Martyrologium Romanum 
aecuti, eum in tituio ante huac Commentarium 
nostrum QOQ determina verimus. Nuoc a numero 
martyrum pergamus ad tempus martyrti. 

8"· 
Tempus martyriiexpensum. 

« Gursum, ioquiunt Acta, martyrii sui beatissi-
mus Andreas cam tota sua forti et a Deo electa 
Phalaoge peffecitdecimonono die mentie Augusti, 
die Dominico. » Littera G, quae hic est littera diei 
19 Augusti, DOQ invenitur taoquam littera Domioi-
caJis signata ad nostrum propositum, nisi anno 
294 et 305 ; unde consequens est, ut secundum 
Acta ionecti debeat martyrium illud anno alterutn. 
Si autem anno 305 id affigas, satagendum est, ut 
dictus aoaus compoaatur cum modo, quo Maximia-
Dus martyres tractari jussisse fertur in Actis, et 
cum reliqua eorumdem Actorum serie, rebus ibi-
dem ita expositis, ut dictu difficile videatur, eas 
accidissetempore persecutioniegeneralis Diocletia-
nea. Adde quod memoreot accidisse palmam mar-
tyrii quaodo erat belium illud contra Persa*, quo 
a S. Andrea ejusque sociis insignis victoria relatade 
ipsis fuil ; uode flt, ut tempus martyrii pendeat 
a tempore Utius belli secundum Acta. Barooiut ad 

aooumCbrieti301,aum. 4, Diocletianum imperato-
rem cum suo collega MaximiaQo tunc triumpbasse 
de Persis affirmat ; et ibidem aum. 2. « Porro, 
ait, eoituit in bello Pereico eximia virtut Andre» 
tribunimilitum, » eto. 

44. Sed Pagiusad diotum anaum, num. 2,illum 
Iriumphum calebratum affirmat« anno 303 » qu» 
Laclantius lib. Demortibm persecutorum, eap.47» 
Diooletianum Roma* Vicennalia celebrasee tradit. 
Nam oum triumpbus ille Rom® exhibitus fueril, 
ut Eusobiue ia Gbronico, Eutropius et Gassiodorut 
testaatur, ei ante aoaum 303 poet viotoriam 
Persioam Diocleiianus Rom® αοα fuerit, liquet eo 
anno triumpbum buncactum esie. Praterea trium* 
pbos cum Vicenaalibos et id genue feaiis de more 
exhibitos fuiese, ewpeque dilatos ηοα semel ineinuavi. 
Quare iicet pax inter Romanos et Persae jam ab 
anno 297 sancita fuisset, tamen triumphut de 
PeraU anno tantum 303 actus. Et, nonnullis inter-
jectis, ad anoi30i numerum 29 quos e Baronio 
citabam, et eeqq. observat ista : « Oiocletianua.* 
nullam boc aano de perteoutione Ghristianorum 
promulgavit edictum, sed tantum in militea eeavi-
tum, Quare martyret, de quibut Baronius, ante 
annum 303 passi ηοα sunt. » Alii martyres iati 
huo non spectant, sed L. Andreas cum suis mili-
tibut, quorum martyrium ex jam dicli» apud Ba-
ronium, ao criuoum ejas, consummatum eit anno 
301. 

42. Sed quo minus eorum adstipulemur senten-
tia», obelat \ · : Pax inter Romanoset Persas jam ab 
anno 297 sancila fuerat, uti modofalebaturPagius, 
Persis videlioet aGaJerio Gassare tunc victie, ex 
eodem auctore ad istum annuui num- 6 et 7. Cur 
ergo sanctorum nostrorum militum martyrium dif-
ferri debeat ad annum Ghrieti 304 ? Gur Pagius 
secundum sua principia illud non ponit citius, 
cum anno 298 militum persecutionem affigat, di-
censad eumdem annumnum.2 : « Persecuuoad-
versus milites hoc anno inchoata, ut recte Pros-
per inChronico. Sicutigiturpersecutiogeneralisin* 
ipsis utrtQsque Aogusti (sermo est de Diocletianoet 
Maximiaoo Herculio) Viceooalibus coepit; eic et 
jeus quaBdam velitatio in ntriusque Quindecenna 
libus. » 2 · : Gum dicant Acta, num. 2 : c Tempore 
illo accidit, ut Persicarum copiarum pars queedaai 
fiaee traneiliret, et bellum adversus Antiochum 
suscitaret; » cumque belium illud S. Aadreas ab 
Aatiocho demandatum fuerit, αοα utique ex dictis 
post annum 297, quo« pax inter Romaoos et Per-
sassaaoita; » quidnam cogit illiut ac eociornm 
martyrium procrasiinare usque ad annum Ghristi 
301 ? 3° : Gum denique hic annue eomponi non 
possitoum ratione temporie, quo martyrium aeci* 
disse memoraal Acta, nimirum « deeimo nono dle 
mensie Augusii,di6 Domiaioo, » ticut supra obser-
vatum est; meiius quidem nobie videretar, Acta 
in hoo defeodere, et erroris non ooademnare, si 
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probabilialiquo argumento eononcompelleremur. Α 
Ett autem illud. 

13. Theodericue Ruinartiua ioter Acta aincera 
el selecta a se vulgata, pag. 309 et aeqq. editionia 
prim», exhibet Acta S. Maximiiiani martyris, in 
qaibua preter alia, anno Ghriati 295 quarto Idus 
Martii eum impelleatia ut militi» nomen daret, 
dioontur iata : « Maximilianua reapondit : Mibtia 
niea ad Dominum meum eat. Noo poaeum aaaculo 
militare. Jamdixi, Christianus aum. Dixit Dion 
proconsul: Ια aacro comitatu domioorum aoatro-
rum Diocletiaoi et llaximiaai, Gonetantii etMaximi, 
militea Cbristiaoi eaot et militaat. » Quomodo 
igitur, si aaao 205 milites Chriatiani fuerintinter 
lurmasMaximiametin aulaeju8,quomodo,inquam g 
in mititea nostros Christiaooe anno Cbrieti 294 sub 
Maximiano aavitum est ? Accedit eo, quod non sa-
tis verosimile videatur, tyrannidem peraequendi 
Chriatiano* a eolo Maximiano ease executioni 
mandatam, nisi poet victoriam, qua3 anno 297 de 
Persia relata fuerit, quaeque animum ejue inflarit, 
criatasque ejus erexerit ad audeodum quidlibet. Et 
•ero oontextua Actorum S. Andreaa non obacure 
inainuat, Maximianum tunc temporia rem geaaiaae 
in Oriente: et extra tempua belli Peraici ridetur 
aemper egisae auaa partea fflyricum veraua, oum 
apud LactanUum lib. De mortibus persecutornm, eap 
18 dicat: « Jam fluxiaae annoa quindecim ia Uly-
rico vel ad ripam Daoubii, quibus relegatus cum 

gentibua barbarit luctaret, cnm aiii iotra laxiorea 
et quietorea terraa delioate imperarent. » 

14. Atque h » aunt difflcultatea, qu« in figendo 
tempore martyrii aeae offerunt. Quandoqaidem 
vero noo eat mibi promptum aolvere huncnodum 
aaltem inheerendo Actia, aatiua eaae doxi eamdem 
eciadere, etnoatrorumPugilum martyriam ponere 
eam Actie aub Maximiano, aub quo etiam illud ai-
goat Martyrologium Romanum, non determinato 
ejusdem martyrii anno. Dixi c aaltetn inhasrendo 
Actia ; > nam ai eorumdem aoriptor habuerit ante 
te documenta melioria not», illaque ita tranefor-
marit ornatu ae interpolatione, ut incommoda eu-
periua expenaa ad iatam cauaam aint referenda; 
tuno DOD video cur tempua martyrii innecti non 
poaait peraeoutiooi Diocletianee; cur ηοα item 
diei Dominico, atque adeo anno ©rae vulgaria 305, 
poat imperatoria ridelioet illa ed&ota (vide Aota 
num. 8) qu» inde anno ab 303adver8ueCbristianoa 
prodiere ; onr denique cum Actis dioi nequeai 
illud accidiaae imperatore Maximiano, nempe Teri 
ao proprii nominia imperatore iotelligeodo, qai 
anie dictum annum 305 Geesar duntaxat fuerat, 
quamquam cumadjecto jamtumabanno292etiam 
Utulo imperatoria, uti legttur apud auctorem neo-
tericum Gallom Historim imperatorum, tom. IV in 
Diooletiano, art. 9, pag. 21. Quia vero plane au-
penraeaaeum judioo, altoratrum β duobus, qu® 
apud me auat,GraM»aexemplaribus aupra iodicatia 
in Latinum convertere, exhibeo. 
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ΤΟΥ Σ Ί ΡΑΤΗΛΑΤ0Υ 
ΚΑΙ ΤΏΝ ΣΥΝ ΑΓΓΛ. 

M A R T Y R I U M S. A N D R E ^ T R I B U I N I 
ΕΤ SOCIORUM. 

(Grace nunc primum editur ex cod. ma. Paria., n. 548, s©c. xii.) 

1. Imperatore Maximanio homine valde impio, 
peraecutioqundam magnaeontra Ghriatianoacom-
mota eat prascipue autem in regionibua Syri». 
Erat tempore illo Antiochua quidam, auperatitioni 
plurimum deditua, militares ordinea aub imperio 
suo regeaa : qui propter idolorum ioaaniam, coa-
tra pioa homines furorem aorem apirabat, Sub eo 
•iro, quem Antioohum nominaium diximua, moltl 

A\ Έν τοίς χρόνοις τής τοϋ άσιβιστατου Μαξιαια-
νού" βασύ.ιίας, διωγμός χατά τών Χριστιανών έγένετο 
μέγας, χαί μάλιστα tv τοίς μίρεσι τώς Συρίας. Ειχιν 
δε τότι τής ιχιΖσι στρατηγικής ταξιως τήν αρχήν 
Άντίοχος δεισιδαίμων τις, καί σψοδρόν τών Οπιρ τής 
έιδω\ομανΙας χατά τών ιυσίβούντων ηνίων θυμάν. 
'Τπό τούτον ούν τόν Άντίοχον πολλοί στρατγλαται 
Τής αυτής συμμετέχοντες πλάνης ίταττοντο. Άνβ 
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μέσον δϊ αυτών ώσπιρ είς άκανθας £όο*ον καί μιταξύ Α tribuni militares ejusdera erToris participes nurae-
δυνωδίας θυμίαμα ό πιστός τοϋ θιού ό*οϋλος καί μάρ
τυς Ανάριας λανθάνων tyaiviro. Δ*ά γάρ τήν τοϋ 
προσόντος αύτώ (ήλου θερμότητα τής παρά τοϋ 
{Μεγάλου θιοϋ καί Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού 
σννιργίας καταξιούμινος, τών ύπιναντίων έν τοϊς 
πολβμοις έκράτβι χαί πολλοίς διέπρεπε τοϊς άνδρα-
γαθήμασιν. 

Β'. Κατ' έκιίνον τον χαιρόν συμβέβηκιν μοΐραν 
τινα Πιρσικής δυνάμεως παρεχδραμεϊν τά μιθόρια, 
χαι πόλιμον πρός τόν Άντίβχον άρασθαι. Έπι ί ούν 
χαί τό αιψνίδίον τής εφόδου χαι τό πλήθος τών έπιλ-
θόντων ού μετρίως τούτον έτάραξιν, βίς μνήμην έλ· 

rabantur. Inter quos velat rosaflorebatinterspmas 
et inter graveolentes odores fragransaliquis vapor, 
fidelissimus Dei servns et martyr Andreas; qui la-
tuerat quidem antea, sed postea manifeste appa-
ruit. Hic propter ardentem zelum atque pietatem, 
magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi opem 
aasecutus, adversantium bellorum hostes superabat, 
et multis egregiis ao strenuis facinoribus excel-
lebat. 

I I . Temporeillo acoidit, ut Persicarum copiarum 
pars qtiffidam fines transiliret, et bellum adversue 
Antiochum suscitaret. Quoniam igitur repentioa 
hostium incursio, et eorum multitudo noo medio-
criteripsum perturbavit, AndreeB timc tribuni mi-

θών τών Ανδρέου στρατηγημάτων, μιτάπιμπτον β litarem (1) peritiam et etreDuitatem recordatus, i l -
ηγιν αυτόν ιπί την ήθάό*α, παρακαλών ιύτολμίαν, 
χαί τοιούτοις πρός αυτόν χρω μένος λόγοις Ιλιγιν* 
Τά τής ανδρείας σου, ?ησίν, ιργα, καί όσα χατά 
τών πολιμίων ήρίστιυσας, χαί έμοί ό*ήλα καί αύτώ 
χαθιστήκασι τώ τά σκήπτρα ό*ιέποντι, άνθ' ών καί 
τής αξίας ιλαχις ταύτης. Τοιγάρτοι καί τόν μέγαν 
όντα χαί σχέό*ιον τ$ σ£ προθυμία καταπιστιύω πό
λιμον, ίνα σοι κάί μάλλον ό*ιά τών βπί τού παρόντος 
αγώνων ή ιύχλκα πιριγένηται. Τούτων ό τοϋ Χριστού 
«ριστιύς τών λόγων άχηκοώς, καί ού πλήθιι καί 
όπλοις χαί άρμασιν, μόνω ό*ι τώ παντοό^υνάστη θ ιώ 
πιποιθώς, τόν μίγαν έκιίνον έζήλωσι Γιδιών, χαί 
τινα ς τών επομένων ολίγους χαί ιύαριθμήτους ιίς 
τήν τηλικαύτην παράταξιν παραλαβών, ούς π ροδή-

lum ad consuetos ordines accersiri jussit, bortans-
eum, ut forti animo eeset, utens autem hissermo-
nibus : Tuae,ioquit, fortitudinis facinora quasque 
adversus hostes, et mibi et ei, qui sceptra imperii 
tenet, maxime nota sunl, et admodum manifesta: 
quapropter et dignitatis istiue gradnm sortitus ee. 
Itaque magnum boc et repentinum bellum fortitu-
dini (2) tuae committo, ut per preBsentis certaminit 
occasionem ad gloriam tuam euperiorera major 
cumulus accedat. Hos cum audisset sermones op-
timus Ghristi miles Aodreas, non copiis, non armis 
aut curribus, eed solo praepotente Deo fretue, roa-
gnura illum Gedeooem «raulatus est, et paucos 
quosdam milites ad ejusmodiaciem asstimpsit.Eos 

λως ή άνωθιν χάρις αύτώ κατισή/χανιν, τήν πρός τούς Q enim solos, quos maaifeste coelestis gratia ei de~ 
άντιτιταγμένους παράταξιν έποιήσατο. 

Γ*. *Ηο*η δϊ τής συμπλοκής άρχισθαι μέλλων, τής 
τών εναντίων πληθύος τήν ύπιρβολήν θιογνωσίας 
ύπόθισιν τοις ίό*ίοις παρείχετο* οΰπω γάρ ησαν τής 
•ίς Χριστόν τόν θιόν πίστιως κατηξιωμένοι' ταύτα 
ό*ι«ξιών πρός αυτούς* Καιρός ύμίν ούτος, ?ησΐν, τής 
τού επουρανίου θιού ιπιγνώσιως* αύτίκα γάρ γνώ-
σισθι ώς οί θιοί τών εθνών όντως δαιμόνια ιίσιν. 
θιός γάρ έστιν αληθινός ό ιμός, ός τόν ούρανόν καί 
τήν γήν έποίησιν. Αυτός τοιγαρούν παντοδύναμος ών 
βοηθιί τοίς επικαλούμενο ις αυτόν, αναδείχνυσί τι 
αυτούς ισχυρούς έν πο)έμω, καί παριμβολάς κλίνου-
σιν άλλοτρίων. Ίό*ού τοίνυν οράτε ώς έξ εναντίας 
ημών οί πολέμιοι έν πολλώ Ιστησαν αριθμώ καί κι-
χραταίωντα* τέως ΰπϊρ ημάς· άλλά ό*ιϋτι τήν 
πλάνην άγέντες, τόν όντως όντα θιόν έπικαλέσασθι 
σύν ίμοί, καί δψιθι τούτους έκλιλο^πότας ώστι 
χαπνόν καί ώς κονιορτόν άπό άλω^ος έμπροσθεν 
υμών άπιληλαμινους. Ταύτα ό μιν ι ιπ ιν οι δε τοΐς 

signavit,secum babens,oppositi8 bostibaspralium 
intulit (3). 

IH. Jam verocumesset congressurus cum nosti* 
bus, eorum ingentem multitudioem divineB co-
gnitionis argumentum suis militibus proposuit: 
nondum enim Cbristi Dei nostri tide dooati fue-
rant. Haec igitur iUis,enarrabat : Preesens oppor-
tunitas, cudestis et divinaB cognitionis concilia-
trix, vobis er i t : slatim enim cognoscetis, quod 
dii gentiura vere daemonia sunt, quodque verus 
Deus ille est, quem ego colo, qui coelum et ter-
ram effecit. Ipse igitur cum omnia possit, opem 
affert iis qui eum invocant, eosque fortes in bello 
efficit, et hostium cohortes facit terga vertere, 
En igitur, ut videtis, hostea ipsi e regione nobis 
sunt oppositi, copiis innumerabiles et oobis vali-
diores; sed, agite, errorem idolorum omittentes, 
meoum una Deam, qui vere Deus est, invocate, 
ac statim videbitishostesipsos,velut fumumquem-
dam aut pulverem, eoram vobis deficientes. Haec 

(1) Tribuaus militaris praeerat militum legioni 
seu parti exercilus. Apud Graecoe vocatur στρατ
ηλάτης, quod ducem exercitus eliam interpretari 
possis, etsi subesset Antiocbo totius exercitus 
duci: nam dicebatur et ille etiam dux exercitus 
quiveluni taotum abimperatorelegioniprtefectas 
erat, ut Ulpianus dcclarat apud Baroaium ad an-
num Christi 301, num 2. Detribunis autem varia 
obaervat Vossius in Etymologico linguab Latin» ad 

vocem tribus. 
(2) De bello ao paee cum Pereis agit Gommenta-

rius praevius, 12. 
(3) Mirum, quod jam amplexus Ghristi fidem, 

Doodum tameo baptizatus, mortis se periculo ex-
posuerit (vide Commentarium g 1), nisi recurraa 
admiracalum,quo victoriam pranscirerit, quodque 
hic videtur iaainuari. 
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ille dicebat. Cui, milites credeotes, et cum multa Α λιχθιίσιν πιστευσαντες, καί μιτά πολλού του θάρ-
fiducia irruentes oppositas phalanges in fugara 
coDverterunt, et illustrem de hostibus ipsis victo-
riam deportarunt. Milites autem illos ejus pralii vi-
clore8,reiqueadmirabili8supraomniumopinionem 
testee, sanctus vir Dei Andreas, ut electos Cbristi 
viros, perfecte, quantum io illo eratcontirmavit,et 
ad Dei cognitionem adduxit. 

IV. Eare putatisne parum adversarium diabolum 
conturbatum,qui victoriara illam contra se tropaeum 
quoddam ereotum cogitavit, neque aliquid aliud 
eam rem fuUse, nisi propriae potestatis casum, 
existimavit ? Ceeterum maximus Dei athleta, ad 
etadium progredi paratus, quasi pignora quaedam 
coelestia, praestantia dona ab ipeo Deo percipiebat, 
cum et ejiciendorura daemoniim miraculis abunda- β θαυματουργία. Πολ)ούς 
ret. Multos igitur in singulos dies impuris spiritibus πνευμάτων ακαθάρτων 
perturbatosliberabat.sicque lethale vulnus diabolo 
infligebat, etinvidum et superbum bostem maxime 
eubjiciebat. Cum vero quae ad bellum pertinebant, 
viro sancto exsententia processissent, et adversus 
Persas tropeeum statuisset,venit CUIB suis militibus 
in urbem Antiochiam. Statim autem illum militee 
quidam ex iis qui cum ipso fuerant, invidia et l i -
vore incitati, cum bonum illud non voluntarie (4) 
delegissent, apud Antiocbum detulerunt, quod 
Deum dux confiteretur et celebraret, qui in cruce 
suffixus fuerat. Ea ree maximam iram Antiocbo 
attulit, et misit quosdam ex ordine militari, qui ab 
eo discerent quod verum erat, et planum facerent. 
Gumque per eos qui missi fuerant, rem ita se babere 
certo audivisset, apud eum perinternuntios partim 
admonitionibus usus est: commomoransque suum 
in Ghristianos odium et acerbitatem,per ipsos inter-
nuntios ei dicebat: Gum noveris, quemadmodum 
et qualibus tormentis sustulerim Eutychium Po-
lyeucti filium (5), et multos eorum qui una cum 
illoChristi fidem secutisunt, acquemadmodum ne-
minem ipsorum misericordia prosecutus fuerim, 
tu quo nunc consilio,aut qua epe hominis in cruce 
suffixi mentionem proponis ? 

V. Ad baec Andraas respondit : Maxime istis 
verbis, quae dicit, coastaatiam meam Autiocbua 
corroborat. Nam sioinnes,quos nominatim protulit, 
gravibus tormentis ab illo subjecti, victores ipsius 
exstiterunt, et Gbristo Deo coronali athletae astite-

σους όρμήσαντις* τάς άντιμιτώπους έτρέψαντο φά
λαγγας, καί μιγάλην χατ' αυτών ήραντο νίχην. Ταύτης 
δι μάρτυρας τής παρατάξεως χαί τής παρ αδο ζοπιοίας ό 
άγιος τοϋ θιοϋ τούς έχλιχτούς «αυτού ποιησάμοος, 
χαί τιλιίως έντιύθιν αυτούς βιέαιώσας, τ$ του Κυρίου 
προσήγαγεν επιγνώσει. 

Δ'. Καί πώς οιισθι τούτο τόν άντικιίμινον διάβο-
λον συνιτάραξιν, καθ* εαυτού τό τρόπαιον λογισάμι-
νον, χαί ούδιν ότι μή πτώσιν ιδίαν τό γιγονός 
ήγησάμινον ; Άλλ' ό τού θιού μέγιστο ; αθλητής έπί 
τό οτάδιον χατά μέρος χωρών, ώσπιρ τινάς αρρα
βώνας επουρανίους τά χριίττονα τών χαρισμάτων 
έλάμβανιν άνωθιν, χαί τ$ χατά δαιμόνων έπλσύτΐι 

γούό ημέρας έκαστης ύπό 
ένοχλουμένους έλιυθιρών, 

καιρίαν πληγήν έτίτρωσκι τόν διάδολον, χαί μιιζό-
νως χατιδου)ουτο τόν βάσχανόν τι καί υψηλόφρονα. 
Έπιιδή δι τά τού πολέμου κατά νούν τώ άγίω 
προύχώρησι, χαί χατά Μήδων στησάμινος τρόπαιον 
γέγονεν συν τοϊς άμγϊ αυτόν πρός τόν 'Αντίοχον 
αξίας χομούμινος ώς έχρήν άμοιβάς. Ευθέως τούτον 
χαί τούς σύν αύτώ στρατιώτας τινίς φθόνου μιν καί 
ζηλοτυπίας έργον έπιτηδιύοντις, αγαθόν δι* όμως 
άχούσιον εργαζόμενοι, διέβαλλον ώς θιόν τόν έσταυ-
ρωμένον όμολο/ούντάς τι χαί δοξάζοντας. Τού δι δ ι 1 

οργής τό πράγμα ποιησαμένου χαί στιίλαντος πρός 
αυτόν τοϋ στρατιωτικού καταλόγου τινάς τό άχριβις 
μαθησομένους τά χαί διασαφήσοντας, χαί ταύτα 
ούτως Ιχιιν διά τών απεσταλμένων ήχριβωχότος, 
χαί πή μιν χολαχίαις, πή δβ χαί άπιιλαίς, έτι 
δι χαί άναμνήσισι χρησαμένου τής εαυτού πρός 
Χριστιανούς δυσμινιίας τι χαί πικρότητος, έπιλέ-
ξιώς τι διδηλωκότος* ότι Οιδας όπως καί οίαις άνιϊ-
λον βάσανοι ς Εύτύχιόν τι τόν υίόν Πολυιύκτου, χαί 
πολλούς τών σύν έχιίνω τήν ιίς Χριστόν πίστιν ώμολο-
γηχότας, χαί ούχ ήλέησα αυτούς, φησί, χαί νύν σοι 
τίνι σκοπώ χαί ποία έλπίδι τόν ύπιρ τού εσταυρωμένου 
λό/ον προβάλλη ; 

Ε / . Πρός ταύτα άποχρινόμινος ίφη· Πάνυ μιν οιν 
διά τούτων ών ιίρηκας ίσχυροποιιίς μου τήν ίνστα-
σιν' ιί γάρ ούτοι πάντις, ούς έξωνόμασας, ύπό τοϋ σού 
μεγέθους διιναΐς αίχίαις ύποβληθέντις νικηταί σου 
γιγόνασιν χαί στίφανηφόροι Χριστώ τρ θ ιώ παρ-

mnt, quare non etegO studere debeo amicus, vel D ιστήκασνν άθληταί, πώς ού μή σπουδάσω κάγώ, yO-ος, 
potius Doraini mei Jesu cbristi servus, omni tem-
pore permanere, ut eadem, quae i l l i , consequar 
pramia ? Has voces per eos qui celeriter, quae di-
cebantur, excipiebant, et litteri* mandabant, a 
eancto viro prolatas accepit Antiocbus ille arrogans, 
et a Dei pietate abborrens, eumque vinctum ad se 
duci jussit, et omnibus audientibus interrogari, 
et aperte fateri, num imperatoris edicto, an euo 

(4) Ecquis igitur illos ad boo coagit ? 
(5) S. Polyeucti, celeberrimi martyris Meliten® 

in Armenia passi. Acta jam pridem sunt illustrata 
apud nos die 43 Februarii in quibus ibidem pag. 

δού)ος δι μάλλον τού Κυρίου μου Ιησού Χριστού 
διαμιίναι μέχρι παντός, ίνα τών αυτών εκείνο ι ς απο
λαύσω βραβείων ; Ταύτας ούν τάς ψωνάς διά τών ιίς 
τάχας γραψάντων ιις τάς αυτού τ^ν άγιον άχοάς 
άποθέμινον, προσέταξ» ιχιΐνος ό άλαζών τι χαί 
άθιος δέσμιον ιίσαχθέντα παρ αύτώ χατινώπιον 
πάντων έρωτηθήναι χαί σαφώς έξιιπιΐν, πότιρον 
τοίς βασιλέως θισπίσμασιν, ή τώ θ ιώ αύτοϋ |9ού-

654 meminit idem Sanotus uxoris ac filiorum; quo-
rum forte unus fuerit Eutycbius iUe, de quo bio 
fit mentlo. Syoonymus in crucem actus notatur 
in Mena3is magnis excusis die 2 Septembrii. 
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λοιτο πιιθαρχβίν. Τοϋ δι είς πρόσωπον ανθρώπων τι Α Doe, parere vellet. Ιΐΐβ autem praesentibus homi-
χ α ί αγγέλων χαί πάσης τη*ς κτίσβως τρανώς ΤΙ χα* 
βυθαρσώς όμολογήσαντος τόν Χρ·στόν * χόλασιν έπ· 
βνόησι κατ' αυτού πονηράν ό σοβαρώτατος ηγιμών, 
χατβιρωνιυόμινος δήθιν αυτού καί λίγων * Έπιιδή 
πολλά φαίνεται λαβών Ανδρέας έν τοις πόλεμο ι ς, 
χ α ι νικάς ούκ ολίγας άναδησάμβνος, άνέσιως αυτόν 
χ α ί άναπαύσιως έφβυριϊν έμηχανησάμιθα χαί τρό
πον. 

Καί δή προσέταξβ κλίνην κατασκιυασθήναι 
^αλκήν, καί ταύτης γενναίως έκπυρωθβίσης, ύπβρ-
0rv άποτιθήναι τόν άγιον έχιλιυσιν. Ό δι λίαν ιύ-
βύμως έπιισπηδήσας rp κλίνη ώσπιρ έπί τίνος 
στρωμνής απαλής εαυτόν διανβπαυσε, καί πάραυτα 
μβν σφόδρα $σθβτο τής χολάσιως, παντός αύτώ πιρι-
φλβγομένου χαί πιριβρασσομένου τού σώματος. "Τ-
στιρον δι ραστώνης έτύγχανι καί αναψυχής rp άγαν 
θβρμότητι τής αυτού πίστεως τού πυρός ύπινδιδω-
χότος. 'Αγαγών δι ό παράνομος διχαστής καί τινας 
τών σύν αύτώ χατά τόν πόλβμον άριστιυσάντων 
στρατιωτών, τάς χβίρας αυτών έπί ξύλου τετραγώ
νων προσηλωθήναι τελείως διέταξε μειδιών, χαί 
πυνθανόμβνος ιί πρός ήδονήν έχουσι τούτο, ώς αύ
τίκα μάλα προθύμως έκιίνους συνθίσ9αι, καί * Είθι 
γάρ, ιϊθι, φησίν, Χριστού γινοίμιθα μιμηταί τού δι 
ημάς έπί τώ τοϋ σταυρού ξύλω προσηλωθέντος. Άλλ' 
έντιύθιν πάλιν έπί τόν θιοφορον ό τύραννος ταίς 
ιπιρωτήσισιν έπαναδραμών έπιιράτο διαπυνθάνισθαι, 
ιί τοιαύτης πιίρας προσινιχθιίσης αύτώ μιταμιλιί-

nibus, angelis, et tota spectabili et creata natura, 
distincte„aperte et confidenter Christum confessus 
est. Itaque superbissimus praeses acerbissimuin 
supplicium adversus illum excogitabat, et ironia 
quadam uteQs : Quoniam, iaquit, mul tum laboris 
Andreas in bellis perpessus est et victoriie non 
paucis coronatus fuit, remissionis et requiei viam 
ao rationem ipsi excogitavimus. 

VI. Jussit igitur aereum lectum componl : qui 
cum valdeaccensus fuisset,8aoctum virum Aadream 
supra illum poni jussit. At ille praesenti et alacri 
animo in lectum illum, taaquam ia molle aliquod 
stratum insilivit, et in illo decubuit, statimque 
vebementem cruciatum sensit, cum totum ejue 

Β corpus combureretur, et undique ignis ardore fer-
vesceret. Mox vero propter eximium fidei suae fer-
vorem, requiem et recreationem habuit, cum igais 
ipse relaxatus esset. Duxit etiam nefarius illejudex 
quosdam ex eorum militum numero, qui unacum 
ipso strenue in bello se gesserant, et vere in Oeum 
crediderant, ipsorumque manus in ligois,quadra-
tam figuram babentibus, suffigi jussit, ridensque 
ab eie queesivit, num ea res esset illis voluptati. 
Repente illi animo valde prompto sibi eam rem 
jucundissimam esse affirmarunt, b«c addentes : 
Utinam Gbristi simus imitatores, qui propter nos 
in ligoo crucis suflixus fuit | Deinceps ad divinum 
Andream tyraonus interrogationes suas convertens 

ται τών διδογμένων, χαί τής Χριστιανών μιτατίθι- Q periculum faciebat, DUEQ talera cruciatum ΘΧρβΓ-
ται πίστιως. Τού δι ιίρηκότος τόν τών ιίς τέλος 
υπομενόντων άναμένιιν τβ χαί άπιχδέχισθαι στέφα-
νον, χαί μηδέποτι τών χαλώ ς αύτώ κβχριμμβνων 
έκστήσβσθαι, προσέταξιν τούτον ψρουρά χατασφα-
λισθήναι, τό μιν δοχιΐν όπως καιρόν ό μάρτυς 
διασκέψεως πρός τό δήθιν μιταβουλιύσασθαι λάβοί, 
αύτώ δι τώ πράγματι χαί τί} άληθιία ίνα τής τοϋ 
κρατούντος συνιίς ό Άντίοχος γένηται γνώμης. 

tus, sententiam mutasset,et a Cbristiaoorum fide 
animum avertisset. Sed cum is respondisset, 86 
coronam illam quam, qui ad finem usque patien-
tiam retinent, adipiscuntur, a Deo exspectare9 

neque unquam ab iis quee recte et firmiter statuta 
sunt, se decessurum, jussit tyraonus Andream e 
lecto illo eductum, ia carcere diligenter custodiri, 
verbo quidem, quod martyri tempus dare vellet, ut 

rem suam melius consideraret, et seotentiam mutare posset : re autem vera boo faciebat, ut ipse 
iaterea scire posset, quaenata esset super Andrea, caeterisque militibus Cbristianis, imperatoris sen-
tentia. 

Ζ'. Αύτίκα γούν μήνυσις παρ' αύτοϋ πρός Μάξι-
μιανόν αποστέλλεται ός έπιιδή τά χατά τόν θιοφόρον 
Άνδρέαν χαί τούς άμφί αυτόν διά τών ιιρημένων 
ιγνω γραμμάτων, κρίνιι ού μικρόν οίσιιν αύτοι 
γογγυσμόν τι καί τάραχον, ιί τοιούτον πιρίφανή 

VII. Statim igitur ad Maximiaaum litieras misit, 
et rem illam significayit. Maximianus cum de An-
drea et iis qui cum illo eraat, certior factus est 
per eas litteras, quas supra diximus, existimans 
non parum perturbationis et tumultus adeum per-

στρατηγόν καί τοσούτους μετ' αυτού χαί ούπως D venturum, βί tam iasigQem etclarum ducem exer-
άρίστους όπλίτας τή διά ξίφους έχδώ τιμωρία, άντι-
γράφΐι πρός 'Αντίοχον ώστι αυτόν μβτά τίνος έπιτβ-
χνήσβώς τι χαί πανουργίας τό πραχτέον χατά τό 
λιληθός έξανύσαι, χαί μή δούναι διά τούτου καιρόν 
νβωτβρισμοϋ τι χαί αταξίας τώ όλα» στρατιύματι. 
Ταύτα δε διιξήλθβν ιίδώς ώς ιί τις ένίους έκ τοϋ 
πλήθους παραλυπήσΐιβν μή προφανές χδιχον ιίρ-
γασμβνους, χάν άδοξοί τίνες ιίεν, κάν αναρίθμητοι, 
έπ' αυτούς ή ροπή γίνιται τών πλειόνων, ενταύθα 
μέντοι χαί ή τοϋ προσώπου άξίωσ'ς πλείστη ύπήρ-
χβν χαί μαρτυρούμβνοι κάματοι χαί τών αύτώ συν-
όντων τό χλήθος ού μέτριον. Αιό δή καί έπηγαγβν ό 

citus, totque ot tantos viros, qui cum ipso erant, 
milites optimos gladio percuti juberet, reecripsitad 
Aatiocbum, ut artificio aliquo aut versutia 
viro latenter ad id quod vellet, perficieadum 
allicerel,neque rerum oovandarum, aut seditionis 
occasionem toti exercitui preeberet. Haec scripsit 
imperator, illud coasiderans, quod si, cum aliqui-
bus obouris bominibus, quorum orimioa nint ln« 
certa.poenam judex inferre vult,adillorum caueam 
defeadendam plerique propensi eunt, eo magis in 
hoo viroidfieret, quieldigaitaue gradum teoebat, 
et Don vulgareslabores, multorumviroram testimo 
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MARTYRIUM 

S A N C T O R U M P A U L I E T J U L I A N J E . 
QUI APUO URBEM PTOLEMAIDEM PASSI SUNT. 

(Latine apud Surium ad diem 17 Augusti. — Grace non exstat in mss. Paris) 

I . Aureliaousiraperatorpertotumorbemterrarum Α 
contra Cbristianos edictum proposuit,ut omnes idolis 
sacrificarent: qui vero id faeere noluissent, vita 
pessime privarentur. Uleigitur cum in Isauriam ve-
nisset, in urbem Ptolemaidem ββ contulit, ut omnes 
Cbristiaaoe cogeret idolis sacra facere. Gum vero 
beatissimue Paulus unacum sorore sua Juliana im-
peratorem ia urbem ingredientem vidisset, Christi 
signo frootem notavil, et ad sororem convereus, 
Esto,inquit,boDoanimo, sorormea, neque timeas ; 
dico enim tibi magnam quamdam tentationem 
Cbristianis imminere. 

I I . Vidit Aurelianus, cum Paulus Cbristi signo fron-
tem notavit, et misit qui illum corriperent. Quem 
cum in media turba stare jussisset, Miserrime, in-
quit, bomo,quidnam tibi proposuisti, ut me urbem β 
ingrediente frontem signare auderes ? An ignoras 
edictum contra Cbristianos propositum ? Respondit 
Paulus : Audivi equidem edictum tuum, sednemo 
unquam poterit tantum timorem nobis injicere, ut 
Gbristum verum Deum abnegemus tuam ; enim 
tormenta brevia sunt, neqae eos Isdere possunt, 
qui Deum metuunt. At Dei tormeata, sempiteroa 
iila sunt. Eodem inodo voluptaset gloria,quam Deus 
Ghristiaaorum geaeri largitur aeterna est. Quis igitur 
tamameneest ut viventemDeumderelinquat,eteurda 
atque muta iata vestra idola oolere velit,cum ipee au-
otor nostrae salutis Ghristus Jesus dixerit 1 .Quicunque 
negaverit me coram hominibus, negabo et ego eum 
coram Patrem eo, gui in ccelis est ? 

III . Cernis, inquit, Aurelianus, quaodiu le nugan- ^ 
tem passus eum ac suetinui ? Aooede jam, et diis 
sacrifica, ne peesimo mortie geaere coasumarie. At 
Paulus : Ego nullum alium Deum cognovi, nisi Do. 
miaum. Jesum Ghristum, quem oolui semper inde 
usque a patribus meis puro corde atque animo. Tum 
Aureiiaaus dixit : Suspendite bominem istum, et 
acriter torquete, doneo veaerit Dominus ipsius, et 
eum liberet. Suspenderunt igitur illum caraifices, 
etcruoiatibus affligere coeperunl. Gumque affligere-
tur, voce magaa Deum invocaas, dicebat: Domioe, 
JesuCbriste, veraDei veri et Patris progenies, cujus 
ortum nemo comprebendere potest,non Angeli, non 
Archangeli, non Throni, non Dominationes, aon 

Principatus, ηοα Potestatos, non Virtutes, non Ghe-
rubini,autSeraphini,msi Patersolus; tu,inquam,af-
feras opem mihi bumili et abjectoserYotoo etexmani-
Abusureliani meliberes.Deueautem protioueitacru-
ciatueillos leveseffecit, ut beatus Paulus nil senttret. 

IV. Sancta vero Christi sponea JuJiana, oam fra-
trem suum ita cruciari vidisset, cuourrit ad tribaoal, 
etTOcemagoa clamans : Aureliane, iDqnit.tyranne, 
cur ita crudeliter fratrem meum inoocentem cru-
cias ? Tum Aurelianus: Detegite mox istios mnlieris 
caput, et ejus genas vebementer percutite, ne eic 
temere loquatur ; istum vero nefarium bominem 
constanter cruciate, eo quod Christi, qaem dicit, 
patrocinium et adjumeotum se habere ait. Risit 
Juliana,et: Miror,inquit,quomodo imperator oum 
sis,deliras,neque potentiam Chrieti cognoscis,quem-
admodum scilicet tormenta hU hominibue, qui 
eum invocant, levioria efficit. Aurelianus ad euoe 
conyersus, d ixi t : Muliercula ieta ex mea clementia 
majoremio modumelataest; itaqueillamtorTe intir 
ens : Aocede, inquit, et diis immola, noQ enim ma-
nus meas te eYasuram coofidere debee. Ad hne 
Juliana: Ego neque tua tormenta extimesco, neque 
minas tuas ad me pertinere arbitror ; eet enim 
Deus in coelis, qui poterit eripere noe de iniquis 
manibus tuis. Queecunque igitur habee torquendi 
instrumenta, mibi admoveas, ut ex bis ipsis DeS 
et Salvatoris Jesu Ghristi opem mihi prmeentem 
eese cogooscas. 

V. Haec dixit Juliana, Gui Aurelianue: Video, 
inquit, pulchritudinem tuam talem esee, ut illius 
rationem habens te perdere nolim. Te igituradhor-
tor ut sacrifices quo legitimam mihi uxorem te-
deligere pos8im,etniecum uaaregnesjmperiomeo 
omnitemporefrueos. Quin etiam fratrituoinjariam 
compensabo, et faciam, ut amplissiraum digoitatis 
gradum apud me babeat. Erexit Juliana, oculos euos 
in coelum, et crucis signo eum frontem notaseet, 
risit. Gui Aurelianus, Cur, inquit, Juliana, multam 
benigaitatem meam contemnens, risisti ? Non, in-
quit illa, coatempsi beaigaitatem tuam; sed rideo, 
gaadens,quod Sponsas meue coelestis.qui vult omnee 
bomines salvos fieri sedet in solio sancto suo, ejus-
que diviaitatis pulcbritudinem coatemplor ; qui 

Mattb. x, 23 . 1 I Tim. u, 4. 
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etiam me hortatur ut eertamina Spsa libenter eus- / 
tineam, te vero nugacem et futilem hominem con-
temnam,quippe quicum te imperatorem appellari 
faciae,et ligna et lapidesadoras.Audieas beec Aure-
lianus, bili percitus: Suspendite, ioq Jit, mulierem 
istam, eamque constaoter cruciate, ut iotelligatse 
ante imperatoris tribunal coosistere.Coeperant jam 
carnifices illam cruciare, cum Paulus ejus frater 
eam iataens, Ne tiraeas, ioquit, soror, tyraani cru-
ciatus,neque ipsius minas formides. Sustioeamus 
paulisper, ut perpetuo requiescere possimus. Iofli-
gile buic, ioquit Aurelianus, cruciatus assiduosei-
que inculcate, ne surpeba et stultaverba effutiat. 
Audiene haec Juliana, iterum risit, etait: Aureliane 
tyranne atqae iuique, Dominus Jesu Christue facit, 
ut neque labores, neque tormenta h»c seotiam. ] 
Tunc Aurelianus, Quamvis, inquit, multas nugas 
effimdas, et simules tecruciatus ηοα eentire,faciam 
tamen, ot diutius crucieris, et doloribus euc-
cumbas. Non sinet, inquit illa, Christus ipse, me 
unquam a te superari. Ille est, qui mihi opem 
affert et auoc,et semper ad finem usque opitulabi-
tur, quo ipsius potentiam, et nostram Ghrisitiano-
rum patientiam cognoscere possis. Te Tero ipse 
Deus meus eeteroo igni puniet ; exiget enim a te 
animas quas perdidisti. 

VI. His verbis magis exarsit Aurelianus, et juesit 
lebetem afferri, ac picem io eum conjici, atque 
ignem multum infra lebetem accendi, ita ut nemo 
propius accedereposset.Jussit autem in illumcoa-
j i c i Paulumet Julianam. Quicumfuissent conjecti, 
oculos in coelumerigeates.ac tanquam uaoeodem-
que ore precantes, haec dicebant: Domine Deus 
patrum noslrorura, Abraham, Isaac et Jacob, qui 
desceodisti iu foraacem ignis ad Sidracb, Misach 
et Abdenago in Babylonis regione, neque illos 
igne taedi permisisti: tu, Domine Jesu Christe, lux 
illa immensa, Palris mysterium et gloria, Deique 
altissimi dextera, quibomo factus propter peccata 
nostra inter homines versatus es, da salutem aoi-
mabus,quas inimicus diabolusmiserrime deceptas 
etcorruptas, usque ad infimam tartareae sedis vora-
ginem detrudere conatur: quemadmodum Aure-
liamis iste, ipsius diaboli discipulus, nunc faeit. 
Hflsc cum ill i precantes dixissent, pix effervesceas 
in gelidam aquamconversaest, itautqui praesentes 
erant, Dei poteotiam admirarentur. 

VJI. Nihilomiaustamen Aurelianus,propriofurore 
oppressus, Deo gloriam ηοα reddebat, sed magicis 
artibus ea iieri existimabat. Jussit postea e lebete 
illos extrahi, in quibus nec picis odor aliquis ine-
rmt: quia etiam neque in lebete ipsos picis aliquid 
iaveatum est, sed tantum frigida aqua. Tuno Au-
reliaaus : Existimatisae, iaquit, eos, qui preeseotes 
euot, a vobis circumYeoirietadduci,at puteotauxi-
lium a Deo vestro vobis allatum, et ηοα magicis 
potius artibus haec facta esse? Noo ita,per deos ipsos, 
res sehabebit;faciam,eoim ut cruciatibusaffecti,igne 
coasumamini,ni8i diis ipsis victimasobtuleritis. Ad 

hflec Paulus reeponditrMioime nos poesumus viventem 
Domioum Oeum relioquere, COBU et terree creato-
rem, qui nos e tenebrie eripuit, et a manibus tuis eos-
demliberavit. Nuoquamigitur,AureliaDeimperator, 
nobis persuadere poteris, ut lapidibus et statuis 
vestrie, vooe auditu et aaima careatibus, oultam 
preebeamus. Itaque decaetero tormeota queecuoque 
vis, aobis admoveas, utDeiaostri vim cogooscas. 

VIU. Juseit Aurelianus duas ferreas sedes illuo 
afferri, ete baloeis publicis carboaes congeri, et ee-
des illasvebemeater succendi; suum vero abdomi-
ne illitos martyres ipsos supra caadeotes sedes 
impoai. Quod cum mox factum esset: Jam, inquit 
Aurelianus, artibus veslris omnibus guperatis, po-
testis discere, quisaam sit Aureliaous imperator. 
Veoiat nuac Cbristus vester, si potest, et vobis la-
boraotibus opem afferat. Respoadit statim Aurelia-
no Juliaaa: NobiscumhocinlocoCbristus, est, aobis 
opem affert, neque sinit ab igoe nos taogi. Tu vero 
illum αοα vides, cum ejus visiooe iodigous sie. 
Mooeo te Aureliaae, ut iosaniam istam omittas, 
et ad Ghristum accedas, oam si ei credere voluerie, 
te resipisceotem amplectetur cum beoignus sit ac 
misericors, et bumana peccata coodoaet. Quodsi 
aoa credideris, eeterao igao puaieris. 

IX. Magis iratus est Aarelianus, etjussit caroi-
fices capite truacari, quasi pecuaias a Christiaois 
accepissent, ut illis parcereat. Cum Tero ad mortem 
deduoerentur caraiftces, bortabatur eos Paulus bis 
verbis : Nolite timere, neque eoim ia reternum mo-

; riemini, sed sanctorum participes futuri estis, et 
coelestis regni haeredes. Haec cum audissent carnifi-
ces, constiteruot, ita Deum oraotes ; Domiae Jeea 
Gbriste, quem Paulus et Juliaoa predicant, adesto 
aobis, et ia coafessioae tua fac nos perfectos eese, 
quoniam nihil mali fecimus, et morimur. Haec cum 
dixissent, obtruacati suat. Eorum alter, Quadra-
tus ; alter, Acaciusdicebatur. 

X. His igitur martyrio consummatis, jussit Au-
relianus alios caraifices igoem afferre, ei supra 
carboaes salaspergere, utignis ipsevehemeoter ac-
ceaderetur. Tum Juliaaa : Aureliaoe, inquit, Ty-
ranne etoefarie, cur teipsum affligis? Video eoim 
te cruciari, etomaibue modis furore deteatum affli-
gi, deoique ut serpeotem aliquem exsibilaotem, 
veaenum coatra aos effuodere ; sed aihi) tamea 
proficies, cum Deas ipse aos corroboret, ut pravas 
tuas cogitatiooes sustiaere possimus. Itaque cum 
adversusnosaibilefficerepotueriSjmagiserubescee, 
et a nobis ipsis abstinebis. Aureliaaus jussit illos 
exsolvi, et in carcerem detrudi, atque ligoa quae-
dam maximi poaderie ia eorum cervices impooi, 
pedes etiam compedibus ligari, catenis manue de 
viaciri, et ferreos clavos steroi, utillis configereo-
tur neque Cbristiaaorum aliquem permitti ad eos 
iogredi, ne cibus afferretur. Illos igitur carnifices 
ia carcerem duxeruot, quaeque ab Aureliaao jas-
si fueraat, eis feceruat. Gum vero media nocte 
martyres Deum precareotur, lux quiBdam magna 
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eflulett in carcere, et angelue coram iliis stetit, 
cisque d ix i l : Paule et Juliana, servi Dei altissimi, 
surgite et Deum orate. Haec dixit angelus, et ad eos 
accessit: acfitauminstrumenta, quibus eorum col-
laconstrictaerant, tetigit, statimque tam illa,quam 
reliqua ferrea etligneavincula confracta, de justo-
ruin,martyrum corporibns exciderunt: duae autem 
sedespannis stratee, et mensacoramipsis illico ap-
posita est, oainigenis ferculis plena, eisque ange-
lus dixit : Veoite, requiescite, et cibum sumite, 
quemmisit vobisJesu Cbrietus. Paulus etJuliana, 
earelaetati, discubuerunt. Gumque panem ipsunt in 
manussumpiasent, et oculos incoelum erexissent, 
Deo ipsi gratias egerunt, et cibi participes facti 
sunt. Videruot carceris custodes lucem illam ma-
goam; oumque ad eos repeute introivissent, quod 
factum fuerat didicerunt, ipsos iosuper comeden-
tes, et hilares factos viderunt. Itaque cum iilis re-
cumbentes et ipsi coinederunt, Ueoque laudem et 
gloriaiu dederuot, qui talem gratiam filiis boini-
Dum contulisset, ita ut plerique ex ipsis Deo credi-
derint, et Cbristiani evaserint. 

XI. Tertio post die Aurelianus, cum in tribunali 
sedisset, jussit sanctos martyres Pauium et Julia-
nam illuc duci, quibus ait : An noodum tormenta 
ipsa vos docuerunt, ut ab ista insaaia vestra dis-
cedatis, el deos adeuntes, illis victimas offeratis? 
HflBc, inquit Paulus, stultitia mibi sit, et omnibus, 
qui Deum ipsum diiigunt. Quod enim stulium est 
Dei,sapientius est hominibus; et sapientia hominum 
ttultiiia estapud Deum. Desipiens profecto et insa-
nus essem, si a Deo ipso deficiens, daemones ve-
etroscolerem. Deuuo Aurelianus,bili percitus, jussit 
illos ia ligno suspendi, et cruciari. At illi Deum 
orantes, bffic dicebant: Domine Jesu Cbriste, Fili 
Dei viventis, lux Cbristianorum, et fides, quae 
neque concuti, neque ab adversariis expugnari, 
aut dissolvi potest : ostende faciem luam, et 
nobis opemferas,neque nosdestituasproptersan-
ctam nomen tuum. Cum igitur carnifices diutiusil-
los cruciarent.etCnristuseorum cruciatus subleva 
ret, nihil omnino martyres tormeata illa sentiebant. 

XII. Unus vero e carnificibus, nomine Stratoni-
cus, cuia staret ad einistrum Juliaoee latus, et tor-
mentaia eam inferret, ejus pulchriLudioe captus, 
manus ab ea continebat. Gujus sensuin atque aoi-
mum oum beata et sancta Juliaoa cognosceret, si-
nistrum pedem extendit, et calce iilum verberans: 
Satratonice, inquit, fac quod jussus es a tyranno 
Aureliano, neque raanusa me contineas mibi par-
cens ; ego enim babeo Regem meum Dominum 
Jesuin Cbristum, Deum aeternum, et animae mem 
curatorem, qui corporeis laboribus me sublevat, 
atque ita preesentes cruciatus non eentio. Heec 
cum Stratonicus audivisset, statim ensem, quem 
manu tenebat,abjecit; cumque ad Iribunal Aureliani 
cucurrisset, clamaos : Aureliane, inquit, tyranne 

Α ettemerarie, curuam hsc facinoracoutra Cbristia-
nos palrare audes ? Quidnam bomines Deo ser-
vientes commiserunt, ut ita crudeliter et immaniter 
eos orucies ?An quia Gbristum omaium dominato-
rem venerantur ? Hseccum audiret Aurelianus, ita 
obstupuit, ut bora una mutus remanserit. Tandem 
respondens : Tuue etiam, iuquit, Stratonice, 
istorum stultitiae atqueinsaniaepartieepsfactuses ? 
An Julianae pulcbritudo te decepit, etejus jucun-
dis sermonibus allectus es ? Stratonicus cum in 
coelum ooulos erexisset, dein Paulum ac Julianam 
in ligno *upensos circumspexisset, crucu signo 
munitus, illorum aspectus taies vidit, quales ango-
lorum Dei facies esse solent. Mox accurrit, et deo-
rnm aram cakibus conculoavit, eamque evertem, 

j ait: En et egoCbrislianus suin; facias licetquidquid 
libet. Furore accensus Aureliaaus, jussit ejus 
caputabsoiodi. Gumque sententiam imperator tulie-
set, veait ad eum locum in quo martyrium obitu-
rus erat; ubi cum genuainclinasset, ita oravit: 
Domine Jesu Christe, quem Paulus et Juliana con-
fitentes, invicti permanent a divinitate tua serva-
ti,et Aureliani tyrannidem confundentes; tu,qu©80 
et animam meam accipe in coaleste regoum tuum, 
meam,inquam, animamjquibreviseioiaehorae spa-
tio nomen tuum confessus sum, praesente Aure-
liano. His dictis, ille caput extendit, et carnifice 
obtruncatus est. Venerunt autem Ghristiani, et 
ejus reliquias collegeruot. 

XIII . Paulus vero et Juliana cruciatus iortiter 
' sustinebant. Tunc Aurelianus Julianam affatus : 

0 scelesta, inquit, et impia muliercula, quomodo 
intormentisexsistens, caroificemdecipere potuisti, 
eique mortis causam afferre ? Noa ergo, inquit Ju-
liaoa, illum decepi, vel mortis causam attuli, sed 
qui me aseumpsit Jesus Gbristus, ille ipse et buno 
dignum fecit, ac vocavit; nisienim dignus fuisset. 
nunquam ad martyrii palmam pervenire potuisset. 
lllum igilur in regao coelorum requiesceotam aspi-
cies, te vero in gebeneae flamma puniri senUes. 
Tunc quidem pectus tuum, infelix, percnties, cum 
inferiorem bominem, teipso apud Cbristum pras-
stantiorem videbis, et dolore affectus, clamabis, 
Dei misericordiam imploraos, quam tamen irupe-
trare ηοα poteris. Post beec jussit Aurelianus iHos 
e ligno detractos,in carcerem interiorem concludi, 
et omnes, veneficos ac preestigiatores vocari, qui 
ferasomnes, quascunque baberent, aoerbissimas, 
hoc est, viperas, aspides, cerastes ao draconee, 
afferrent, ut una cum Paulo et Juliana in carcere 
concluderentur.Gutnigitur feras attulissent, quem-
admodum a tyranno jussi fuerant, simul cum 
Paulo et Juliana eas concluserunt. Serpebant au-
tem fera illae, et ad pedes bealorum martyrum 
aasidebant, intentis quidem oculia eorum faciee 
aspicientes, sed nihil tamen nooentee. Pauius au-

• I Gor. i , 20,25. 
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teui el JuJiana sedebaat psalleotes, et Deum col -
laudantes. 

Χ1Υ. Maoserunt autem serpentes illee tres dies 
et tres noetescum martyribusclauss.Tertio autem 
die misit Aureliaous subaoctis tempus, utdisceret, 
an a serpentibus cousumpti essent. Veaeruat, qui 
missi fuerant ad eum locum : curaque ad januain 
accessissent, eos, psalmos canentes et Deuui Jau-
dantes, audiverunt. Cumvero accuratiusscire vel-
leot, quo pacto res se baberet, ascenderunt in lo-
cum quemdam superiorem. Uode per feneslram 
speculati, viderunt Paulum sedeateui siuiul cum 
sorore sua Juliaaa, et angelum Dei stantem ia 
conspectu feraram, aeque permilteateui feras ac-
cedere. Cucurreruotigitur i l l i , etAureliauo omaia, 
quflB videraat, ountiaruat. Surrexit Aureliaaus di-
luculo, et tedil pro tribunali, et jussit veueficos 
feras suas illiac evocare, et martyres duci ad Iri-
bunal. Accesserunt venefici ac jaouam, et feras eo 
lnodo, quo solebant, vocare coeperunt. Cum vero 
ferce ipsae illis αοα obedireot, jaouam patefece-
runt, et ferae uoo iuipetu omaes exierunt, et quos-
cuaque ialideles homines prope jaauaua iavene-
ruat, statim interfecere, et ad deserla loca aufu-
geruot. 

XV. Carcerisautem custodes Paulumet Juliaoam 
ad Aureliaai tnbunal duxeruot. Tyraaous igilur 
eos iatueas, ac rideas : Beatum, iaquit, me hodie 
existimo, quod vestra coosuetudine fruor ;fortaase 
enim magnum aliquid a vobis lucrifaciam, et per 
deos ipsos, si quidem mibi verum dixeritis, multa 
et magna dona a me percipietis, et regai mei po-
testa* penes vos erit.Nuaquid vos deuui Apolliaem 
praeseatem, et vobis opilulaateui, ut audivi a 
quibusdam speculatoribus, vidistis ? Noe, ioquit 
Paulus,oullum Apollioem cogoovimu8,aam sumus 
ex eorum numero, quibus Deus salutemdedit.Tua 
vero anima ad uaortem usque perdila est. Noo 
enira sapis,nequeresipiscere visjquin imo multus 
tyraaaidis tu» furor ad blaspbemiam te coavertit, 
quippe qui aogelum, quem misil Domiuus Jesus 
Cbristus ad obturaoda ora serpeatum, quae tua 
est arrogaotia et teuaeritas, Apolliaem fuisse dicis. 
Tuuo iratus Aurelianus, jussit plumbeis globig 
Pauli maxillas contuadi, alque illi dici : Ne ita 
iaiipieoter et arrogaater loquaris, cum scias te 
incperatori assistere. 

XVI. Jussit postea e tribuaali Paulum abduci, 
et Juliaaaai ejus sororeai coram sisti, quam bis 
verbie aggressus est: Quaeso, aaimae meadomiaa 
Juliaaa, quseso, inquaui, et te bortor,ae fratris tui 
iasaniara imiteris. Video te puellam prudentis-
simaro,umlta sapieatia refertam. Obtempera cou-
siUis aieis, et oolumaas aurcas per totum terrarum 
orbem, tuo aooiiae iascriptas, erigam. Tuac il l i 
Juliaaa: Mioime, ioquit, me decipies, Aureliaae 
tyraaae et impie.Noa circumveaies Oei altissimi 
servam. Nemihi eBternam mortem suggeras. Vis-
oe me privare Dei gloria et coelesti regao, quo ut 

iadigaus es et alieaus ? Jussit Aurelianus Julianum 
semoveri, et Paulum reduci; cui dixit. En, Paule, 
soror tua promisit mihi se diis sacriiicaturam ; 
quae idcirco mibi uxor erit, totiusque regni mei 
douiiaa. Fac igitur et tu quod dico, et sinas tibi 
persuaderi ut diie sacriiices. Ad haec Paulus : Vere, 
iaquit, mentitus es, idque tuo malo ; sed aibil 
aiieaum fecisti a patris tui diaboh disciplina, cum 
id facias, quod ille solet: neque eaim aliquem 
subripere potestis, oisi meadacia coofiagendo. 
Sed frustra labora*, aamque oos αοα decipies ; 
ae si totius quidem orbis terrarum imperium aobis 
pollicereris. Miaime, iaquam, oos circuuiveaire 
poteris. 

XVII. Quousque taadem, iaquit Aureliaaus,iaju-
riamaobisfacis ? Aaaoaerubescis,augator et insi-
dieos ? Per deos ipsos ego omoium geoerum tor-
oieatis aifligam, et nemo e maaibus meis auferre 
potent. Jussit igitur iguem afforri,et quatuordecim 
virgas ferreas,easque iaigaem coujici,et valde ac-
ceodi: tum PauL maaus et pedes ligari,ferreumque 
vectem iater maaus et pedes iajici, et ia terram 
deiigi, ac sic virgis igaitis binis per vices Paulum 
percuti, Juliaoa vero jussit ia lupaaari con-
stitui.ltaque multi e turbaiila, qu» circumstabat, 
scelesti et aefarii horoines, certatim contendebaat, 
quisadeam primua iagrederetur. Eraateaiai velat 
eqai hianieates, ejus puellae forma iocitati. Cum 
vero ia eo loco, ia quo Aureliaaus jusserat, con-
stituta esset, statim angelus Domiai desceadit de 
coelo, et dixit : Ne timeas, Juliaaa ; Douainus 
eaioi Jesus Cbritus, queua tu colis, misit me, ut te 
protegam,et saoctuui aomea ejus notum faciam 
omaibue timeatibus eum. Cuai vero multi ad vir-
ginemaccederent,etejus pulcbritudioe frui velleot, 
aagelus excussit e pedibus suis pulverem, et in 
eorum oculos injecit, ita ut eos excaecarit. Quapro-
pter ueque auiplius cernebant, ubi esseut, aut quo 
irent,aeque ad illam accedere poteraat. Id cum 
turb» vidisseut, quod admirabiliter factum fuerat, 
UDO aaimo clamabanf.MaguusestDeus Pauliet Ju» 
lianee qui ubique eos servat et protegit, qui illum 
timeat. Qui autem exceecati fueraat, flexis geaibus 
supplices ejusopeui implorabaat,diceates: Juliaaa 
serva Uei altissiuii, peccavimus quideai coatra te, 
cuui stulte atque iasipinater aos gesserimus ; sed 
tu da, queesumus, aobis veaiam, ut Dei serva : 
et preoareGbri8tumluum,ut aobis visuui restituaU 
Eoruui misericordia commota Juliaoa, paululum 
aquffi accepit: et cuiu ocuios ia coeluui extulisset, 
Deum iavocavit, ita diceas : Uomiae Jesu Cbriste, 
auctor omaium salutis, exaudi me, et auac etiaui 
ostende uiiracula et prodigia qu® facis propter 
aos ulios bomiaum. ResUtue bis viris facultatem 
videndi, ut saactuui et glorioaum aomea tuum ce-
lebretar. Hfiec cum dixisset, aquam eupra turbas 
illas infudit, et ooiaes, qui excaacati fueraat, vi-
sum receperuat. Tum ill i ad terram prostrati» 
gratias Deo reddebant, pceniteotiam agentes. Cum-



MENSIS AUGU3TU9. 

que peccata sua confessi esseot, Cbristiani facti 
sunt. 

XVIII. Paulus vero, de quo dicebamus, cum 
a carnificibuscruciaretur, yirgis illis ferreis diutius 
percussus vociferabatur, haec dicens : Aureliaoe 
tyranne et nefarie, quidnam mali commisi, ut sic 
crudeliter et irapie me crucies ? Verum me quidem 
atormentis Dominus meus Jesus Gbristus sublevat: 
te vero manet haereditas aeterni illius ignis, qui 
paratus est tibi, et diabolo haec adversus nos sug-
gerenti. Et ubinam, inquit Aurelianus, Paule, est 
Juliana soror tua, quaiu ais esse temperaotem et 
virginem ? En illaad lupanarductaest. Num putas 
adhuc esse virginem* Ad haec Paulus: Scio, ioquit, 
illum ipsum Deum, qui semper a tuis pravis cogi-
tationibus me liberavit,sororis etiam meae propu-
gnatorem fuisse, et intactam ab omni labe con-
servasse.Misit enim angelum suum d coelo,ut eam 
custodiret. En ut sine macula, et virgioitatem pu-
ram habens,revertitur,ut videat vincula mea.Mise-
rat enim Aurelianus.ut Juliana duceretur.Quaecum 
yenisset ad tribunal,et Paulus eam vidisset, multo 
gaudio plenus risit. Aureliaaus vero: Num, inquit, 
Juliana, amatores tui pulchritudine tua satiati sunt? 
Atilla dixit:Meapulchritudo,meumornanemtumet 
decus Ghristus est, qui mieit angelum suum,etirie 
abjectam atque bumilem servam protexit: quoniam 
fidem et spem meam in illofixam babeo. Qnapro-
pter gratias illi ago, et eanctum ejus nomen col-
laudo, quod ipse est, qui facit mirabilia solus4, 
et non est alius Deus praeter ipsum. 

XIX. Jussit deinceps Aureliaous Paulum exsolvi, 
et foveam quamdam effodi, tam longam, quaota 
est trium bominum statura ; tum ligna et ignem 
afferri, atque in fovea illa succendi. Fecerunt 
camiflces,quod jussum fuerat, admodumstudiose ; 
nam et foveam statim effoderunt, et ignem vebe-
menter accenderunt. ltaque Aurelianus jussit Pau-
lumet Julianam in igoemillum conjici.Sancti vero 
martyres, Deumcollaudantee, Salvatorem ac Domi-
num Jesum Christum invocabaot ad opem sibi 
ferendsm. Gum autsm ad eum locum venitieent, 
eua membra crucis Christi signo munierunt, et 
sponte se in ignem oonjecerunt. Eraot autem in 
igne illo Deum laudantes, et ejus gloriam preedi-
cantes. Ecce autem angelus Domini descendit de 
coelo, etfumum unacum igneforas excussit, neque 
permisit saactos martyres ?el paululum ab igne 
perturbari. Stabant itaque in fovea illa rectis cor 
poribus, divinae laudes proferentes ia banc sen-
tentiam : Benedictas es, Domine Deus Rex seeculo-
rum, qui memor fuisti humilitatis nostree et pree-
eentia tua ignis flammam exstinxisti propterboni-
tatem tuam,quae facitutpeccatanostra noo recorde-
ris.Tu nos indignos,salvos atque incoJ umes eripuisti 
a cogitationibus tyranni Aureliaoi, qui suo imperio 
ita intumescit, quasi futurus sit iu?mortaIis. 

Heec cum martyres precarentor, multi ex Graecie, 
Dei poteotiam contemplaates, animo compuncti, 
ab idolorum superstitione defecerunt, et Ghristi 
fldem secuti sunt; multi etiam carnificee, qui eos 
Terberaveraot, cum Dei tanta in illos beneficia 
collata vidisseat, mutato consilio, Ghristi fidem 
ampilexi sunt. 

XX. Perlata vero sunt b«c omnia ad Aurelia-
oum, qui jussit, illos ita ut erant, in fovea lapidibus 
obrui.Sed ecce repeote tonitrui sonitus cum multis 
fulguribus, et nubes huc atque illuc agitatae, et 
igois plenae, usque ad Aureliani coospectum de-
venerunt, et ignem illum in terram effuderunt, 
voxque hflec e coelo ad aum demissa est : Aure-
liaoe, ingredere in abyssum gebennae ignie, para-
tam tibi etpatri tuo diabolo. Haeccumfacta eseent, 
misit Aureliaaus, et jussit athletae et Cbristi mar-
tyres ex fovea illa extrahi, et in carcerem conjici. 
Itaque sancti martyres Dei gloriam laudabant in 
omnibua bis, qua? Deus ipse mirabiliter iilorum 
causa fecerat. Septimo die postea dilaculo Aure-
lianus sedit ia tribunali, et jussitsacerdotes afferre 
quotcunque idola habeban t argeato et auro con fecta 
ac pretiosis lapidibus ornata. Quee sacerdotes ipsi 
mox in conspectu Aureliaoi constitueruot, cum 
etravissent sub ejus pedibus purpuram regalem. 
Tum Aurelianus : Vocate, inquit, Paulum et Julia-
nam. Quos oum vidisset aotetribunal consistentes, 
animo et vultu valde irato illis minatus, dixit : lte 
nuDc, et diis «acrificate ; nolim enim existimetis, 
manus meas vos e?asuros. Subrisit Pauhis, et ait: 
Nunquam, tyranne,Deum nostrum derelinqaemus, 
qui coelum et terram effecit. Ne putes araplius, 
idolis tuis cultum nos allaturos. TUDI Aurelia-
nus : Violenta, inquit, morte dignus es, Idolane 
tibi haec videntur ? Neque iotelligis, quae vis in 
illis sit ? 

XXI. ad hiec Paulus : Jupiter iste, quem tu 
deum esse dicis, homo quidam fuit fugitivorum 
filius, qui artem magicam bene edoctus fuerat : 
cumque preeter caeteros bomioes esset incontinen-
tissimus, et libidini maxime deditus, ac quorum-
dam pulcberrimas uxores alque fllias adamaeset, 
ee continere non potuit quin cum illis commisce-
retur. Qui modo io taurum mutatus, modo 
aTi similis, aquilee scilicet, ac cygno, mulie-
r6s nonnullas ex jam dictis circumvenit, 
et a mente alienatas io eam miseriam im-
pulit, ut ipsum tanquam deum colereat. Ad haec 
et alias mulieres per ίοπηββ mutationem et prse-
stigias decepit, aurum commutatus. Et ne alia 
ejus libidinosa facinora boc loco narrem (scio te 
ad iracundiam concitari: sed licet irascaris, dicam 
tamen nihil veritus) iste, qui prope Jovem positus 
estt et Apollo dicitur, an non ex adulterio genitus 
est e muliere quadam, qus Latona dicebatur, 
quaeque iilum peperit inter duas arboree, qui et 

4 Psal. LXXI, 18. 
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militum Christiaaorum, aTrajauo, dum in Oriente Α benefaciens omoibus, ac Iiberaos eos ·, qni adia-
ipee opera nefaria commisit, patrem Jovem imita-
tus ? Eodem modo et Diooysius vester ille deus, 
aa non et ipse ex adulterio geaitus est ex Semele 
Cadmi fUia?Nugator,inquit Aurelianus, etsceleste, 
an αοα ex Juaone deorum matre Baccbus geoitae 
est ? Risit Paulus, et ait : Estoe deue, qui ex 
muliere genitus iocipiat esse deus, aut qui uxorem 
babeat?Tuoc Aureliaaus: Quousque, ioquit, multas 
augas effudeas diis maledices ? aa aon et vester 
Cbristus,quem vos Christiani Deum coelestem esse 
dicitis, ex mullere genitus est ? Respondit Paulus: 
Noo es tu digaus,qui Dei mysterium audias. Verum 
ne oratioae tua multos eorum,qui praseatessuat, 
circumveoias, oecesse est aperire id, quod queeris. 

bolo vexabantur. Postea ia ligno crucis suffixu* 
est, ut salutem daret muado, qui perierat diaboli 
violentia et fallacia. Idem corpore mortuus est. 
Cumque ad inferos descendisset uoa cum sancta 
aoima illa sua, coatrivit portas eereas, et vectee 
ferreos coafregit9 : atque in caligioosa inferorum 
peaetraiia iogressus, eripuit eos qui vioculis deti-
oebaotur, et ex carcerediaboli illos in superiorem 
regioaem edaxit*·. Quod totum ipsius beaigaitati 
acceptum referetur. Cum vero ita post tres dies a 
mortuis resurrexisset, apparuit suis discipulie 
atque apostolis, et aliis multis, qui vere in eum 
credideraat: etcumaliquoties commedissetet bibia-
set cum apostolis per dies quadraginta, sic postea 

XXII. Iaitio Deus ipse oum coelum et terram, 3 io coelum assumptus est, et eedet ad dexteram 
mare et omaia, quae 10 eis suat, effecisset, aomi-
oem effiaxit ad imagioem et similitudiaem suam. 
Purum enim a malilia, ioooceotem, juslum, pie-
tate praditum creavit illum Deus, et ia paradiso 
deliciarum pleno eum collocavit. Paterautem vester 
diabolus αοα fereos tantam homiois felicitatem, 
ETam seduxit, et per illam, Adam ad divioi prae-
cepti traosgressioaem impulit. Quo factum est, ut 
et Adam ipse taaquam traasgressor e paradiso 
expulsus sit, et genus omoe bumaoum morti et 
peccati poeoae obnoxium evaserit. Qtiamobrem 
ccelestis Pater et omaipoteos Deus misericordia 
motus, bumaoo geaeri subvenire voleas, misit 
Filium suum, ut bumaaam caroem susciperet, et 

Patris cum corpore illo, quod ipse Deus Verbum 
sibi copuIavit.Nuac igitur diabolus dolore affligitur, 
Illum eoim Cbristus ipse Cbristiaaorum pedibue 
cooculcari fecit, qui per saactum ipsius aomea 
iogrediuatar ia regaum coelorum : a quo rcgao 
tualieaus es. Habee enim sortem et partemaeter-
aam igais gebeaoam, haereditatem diaboli patrie 
tui precipieos. 

XXXIII. His auditis, Aurelianus pr» furore vultu 
mutatus est, et deotibas stridere coepit, exar-
desceos in illum, cui et respondens: Multas, 
ioquit, nugas te modo effundeuteoi passus sum, 
patientiam in te, ougax et sceleste, audieodo reti-
oens. Tu vero quaudiu perges me contemoere, et 

Adamsoiveret, eosquequi abinjustodetiaebantur, Q diis maIedicere?Nuocigituroisidiis immolaveritis, 
Ipse igitur Deus, Verbum Dei ac Patris Filius, 
ante saecula omnia est sapientia ipsius, et potea-
tia et dextera : qui per archaugelum Gabrielem 
aauuotiatus fuit saactae il l i Virgiai puree atque 
honestiisimae,ex propbetico et regio geaere origiaen 
daceati. la cujus utero Ueus ipse, boc est, coeleste 
Yerbum, quod oculis corporeis aon cernitur, aabi-
taas, suscepilcorpus, cum Gabriel itaMariam ipsam 
affatus eeset : Ave gratia plena : Dominus tecum ; 
et paulo post: Spiritus sanctus supervenietm te, et 
virtus Altissimi obumbrabit tibx : ideoque quod 
nascetur ex te sanctum, vocabitur Filius Dei8. 
Geaitus igitur fuit Deus et coeleste Verbum per 
Yirgineui, otnni labe purissimam, corpore, tanquam 
veste quadam, iodutus propter humaoffi salufis 
diepensatiooem. Nemo eoim poteratDeum verum, 
ita ut est, praseatem videre, cum Deus ipse sil 
igais coasumeas ·, neque bouio aliqais vivens Dei 
faciem videre possit. 1 Hujus igitur dispeasationis 
causa Deue noster, quod ad carnem pertiaet, 
geaitae fuit, et ut iofaas lacte autritus est, oum 
esset tamea diviaitate perfectas. lasuper factue est 
poer, etjuveois, cumque bomioibus, ut bomo, 
coaTersatue est aonos trigiota tres, urbes, regio-
nes, ek castella orbis terrarum pertraasiens, et 

pessimis modis vos perdam, ita ut oemo possit e 
maoibus meis vos eripere. Tum Paulus et Juliaoa 
coocordi aoimo et magaa voce clamantes : Nos, 
inquiunt, Ghristiaoisumus, et ia Gbristo ipso spes 
nosiras collocatas babemus ; daemones αοα adora-
mus idolis tuis αοα servimus, tormeata tua αοα 
tiineraus. Excogita igitur quoscuoque TIS crucia-
tus, fidem enim in Ueo babemus, fore ut a oobie 
supereris, quemadmodum pater tuus diabolus a 
Chrieto superatus fuit, qui oos etiam robustos fa-
cit, et pravas artes tuas expugnat. Haeccum audis-
set Aureliaous, jussit ligaum quoddam magoum 
afferri. Quod cum allatum fuisset, fecit Paulum 
in eoalligari. Caraifices vero ejus maaue colliga-
ruat. Tuao Aurelianusprsecepit acceosas lampades 
afferri, et ia ejus faoiem iajici, praeooae ita voci-
feraate: Ne ia orbis terrarum domioos coutume-
liosus sie, neve io ipsos maledicta coojicias. 

XXIV. Juliaoa oum fratrem suum igae oomburi 
spectaret, summa voce clamavit: Ο tyraooe et 
eceleste, quid mali frater meua comroisit, ut ita 
crudeliter eum crucies ? Jussit Aureliaous et 
Juliaaam ιη ligno alligari et acceosas faces io os 
ejueetin totum corpus adbiberi ; cui ct d ix i t : 
impudeotissima mulier erubesoe, quemadmodum 

8 Luc. 1, 28, 32. 
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mulieres decet. Tum Juliana rideos : Vere, inqait, 
Aureliane, te admoaentem acceptum habeo, eo 
quod dixisti: Gum sis mulier, erubesce ; revereor 
eoim, et erubesco Cbristum Dei viventis Filium, 
qui est ante faciem meam, neque illum possum 
derelinquere, et daemooes colere. Furore accensus 
est Aureliaous, cum se ab illis irrisum videret. 
Itaque jussit carnifices ignem per totum corpus 
iliorum circumferre. Quod cum il l i mox fecisseat, 
tota civitas, quae sanctorura martyrum spectaculo 
intererat, voce magna clamabat: Imperator Aure-
liane, injuste judicas, injuste illos cruoias. Si oo-
lunt diis sacrificare, seotentiam contra illos feras. 
Tum Aureliaous, cum metueret, ne populus 
seditiooem adversus ipsum concitaret, senteotiam 
tulit, ut eorum capita Iruncarentur, et corpora 
canibus ac feris et volucribus coeli projicerentur. 

XXV. Itaque decimoseptimo die mensis Augusti 
exieruntsimul laetaotes, atque versumhuoc psalmi 
concioentes: Salvasti nos, Domine, ab affligentibus 
nos et odientesnos confuditti. Gum vero ad locuin 
marty rii venissen t extra urbem, Paulue rogavit carai-
ficem, ut Julianam prius quam ipsum, securi pcrcu-
teret. Juliana vero, cum faciem suam Gbristi sigao 
muoisset, admodum tota collum extendit, eamque 
spicuiator securi percussit. Paulus igitur cumsoro-
rem Gbristi martyrio perfuuctam vidisset, ocalos 

Α ia coelum erexit, et Deo gratias egit, ac crucis t i -
gnoseilidem m.unieascollumsuumexteadit: quem 
etspiculator mox oblruocavit. 

XXVI. Eraat illorum corpora extra urbem ja-
centia, cum e looo illo ea tollere Gbristiani prohi-
berentur. Mililes enim, ita ut jusserat Aureliaaus, 
obserTabant, ne qujs reliquias illas auferret Vanie-
bant autem ia eum locum lupi, caoes et voluores, 
etcirca saoctorum martyrum corpora tedentes, 
illa custodiebaot : cumqae muscas et ejuemodi 
animalia supra oorporailla sedeotia videreat avee 
ipsffi alis ea expellebaat, αοα permitleates, at io 
eaacti» illis corporibus iosidereat. Itaque septem 
dies et septem aoctes fere ao volucres coeli circa 
martyrum reliquias coasederuot. Caeterum πηα-

3 tiata suat omaia h®c a militibus Aureliaoo. Qui 
cum ea audivisset: 0 furorem, ioqait, pessimum 
Ghristianorum istorum, quoe ne mortuos quidem 
superare potuimas, Misit igitur, et millites ipsoe 
aootu ilJinc abduxit : aeque enim volebat de die 
eo8 illiac removere, ne a Ghristianis, irriderentar, 
Cum vero dies Uluxisset, exieruat Caristiaoi, et 
martyrum corpora curantes, sumptuose in pace 
ooodideruat,regaanteDomiao nostro JeeuChristo, 
oum quo Patri simul et eaacto Spiritui sit gloria, 
boaor et imperium auac ti semper, et in sncula 
seculorum. Ameo. 

1 1 Psal. xu i i , 8. 

DE S. ANDREA TRIBUNO 

AC SOCUS 

MATYRIBUS I N CILICIA. 

(Acta88. Boiland. ad diem 19 Augueti.) 

g I . Publicaeorumvtmeratio, twmenS. Andreacon-
fusum, Acta, martyrum numerus. 

Nomen bujus celeberrimi martyris ac sociorum 
quamsit memorabile, quantaque aqud poeteros 
maaeerit in benedictioae, testaatur affatim moou-
9ieutaaatiqua,quee ad oos usquede illis suat traos-
mieaa. Iacipiamus a Fastis Gracis. Typicum, quod 
sub S, SabbflB nomine citatur, mcmioit boc die 
c Saocti martyrie Aadre», ducit militaris, ac socio-
rum bis millequiageatorumetnooagintatrium.Me-
nalogium SirJetisicbabet:« Natalis saoctorum mar-
tyrum Aodrca3, ducis exercitus, etsociorum duorum 
millium quiogeatoruui uonagintatrium, quiMaxi-
miaai persecutoris temporibus delati apud Autio-
cbuua ducem exercitus quod esseot Cbristiaai 
perseyeraates ia Gbristi coofeasioae, ease percussi 
euat.» Eumdem oum boaorifico aomiae megalomar-

tyris aecaooeosdemaumerosociossigaaatMeaea 
magoa impresea, ac sequeates illis acoiouat versi-
culos: 
* Εστησε τμηΟύς αιμάτων λίμνας όχλος 
Xol τω παραστησαντι λίμνας υδάτων. 
Έννίά καί δικάτω τάμον 'Λνδρίου ανχίνα λαμ-

[ττρόν. 
Truncata rivos sanguinis pro te deait 
Turba hsc, aquarum, Christe, qui rioos dabat. 
Nmapost decimam collutn Andrem Abtcidii ensis. 
Censeo alludere poetam ad geous martyrii, ei ad 
ealutarem fontem : deqoo vide Acia oum, I I 42 et 
13. Dicta Meosa peouliarem ac soleonem faciunt 
de S. Aadraea memoriam io Offtcio sacrobujus 
diei, coadito etiam Caaone ia hoaorem Saacti, 
cujut b(BO est acrosticbis : 
Ύμνοις χροτώ σβ, Άνδρία, Στρατηλατα. 
Laudes tuas, ο Ouctor Andrea, cane. 
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torro hodierni nostri pugilee in variis aliis 
sacris memorantur: et enim in Kaleodario 

Dorum apud Possevioum fit raeotio S. Mart. 
& : in Meoaeo Cliifflelii, Άνδοιον ΙρκτηΙύτου, 
« militaris ducis. Martyrologium Arabico-
tium acms. Taurinense cum ipsius tum βο
ά ία geoere memioere ; quorum Dumerum 
ninat Menologium Slavo-Russicum Spar-
ldianum eodem modo, quo Typicum ao 
ogium Sirleti.Syoaxarium e Meoologio jussu 
imperatoris collecto, poet hunc titulum, 

neo saacti megalomarlyris Andreae militiaa 
«o eociorum ejus, ponit Actorum compea-

oujue textus Grrecus exousus datur ad calcem 
mensis Augasti, Latine autem sio sonat: 
hic, imperante Maximiano, dux militum in 

Bkli regione sub Antiocbo, qui universo mili-
igmioi praeerat. Α quo postquam una cum 
iililiae ducibus raissus esset adversus Persas, 
istum iovocasseMn fugam egit Persas,et post 
atam victoriam socios nos ad Cbristi fidem 
xit. Accusati vero apud Antiocbum,tanquam 
licio, coram ipso astitere: et ipse quidem in 
ferreo ignito fuit extensus; sociorum autem 
idratis ligois maaus transfixi sunt clavis. 
b autem ex aliis mille, jubente Antiocbo, e 
ia finibus exacti : quos ubi iostruxisset San-
td Cbristi fidem adduxit. Rem ubi compe-
Aatiocbus, eosque eimuJ cum bis quibue 

i t , esset iasecutus,omaes ense ioteremit,om-
[ue poslremum Aadream, illustrem Gbristi 
rem, et iater atbletas fama celebrem.» 
m memorabile bujus nostri Megalomartyris 
igni martyris nomen est apud Groeos, tam 
Β etiam eet apud Latinos, antiquissimis uti-
priroee notffl Martyrologiis inscriptum. Nam 

ios bac die ita eum refert: « Natalis eancti 
, seu sancii Andreae martyris, cum sociis 
uobus millibus quingentis nonagiota et sep-
Ad quam annuntiationem ista jam pridem 

ardo a oobis edito et illustrato observata 
; Andream apudGraecosiuclytissimumMega-
yrem Marty rologi nostri Latini verosimillime 
>caappallatioae biaomiuui fecerintMagnum 
idream. Sic etenim Beda, prout apud noe 
68t,et eo Rabaaus, Romanum parvum, Ado, 
ue jam verba dedimus, Usuardus. Melius 
16 legisseat, magoi Andreae: neque enim ve-
le puto, Martyrologos nostros Andream tri-
a militum cum Magno episcopo Anagnino 
idere voluisse. » Hancobservationem de du-
amiaeeidem nostro martyri perperam iadito, 
s coofirmare conabimur. Habemus interim 
tis (nibil quippe cogit omoes iJlas anountia-
huc iategrae transcribere) magai noininis 
•em fuiese S. Aodreani in Ecclesia Latiaa. 
andelberto postea agemus. Martyrologium 
liim modemura ita de illo legit ac eociis, 
m tamenuuinerucanoa deleruiinal: «lo Gili-

cia natalis saacti Aodre» tribuai, et sociorum mi-
Jilum, qui victoria de Persis divioiftus adepla, ad 
fidem Christi conversi, etboc nomine accusati, sub 
Maximiano imperatore ia anguetiis Tauri montis 
ab exereitu Seletici presidis tntcidati sunt. » 

4. Quia vero eirca aonuotiatiooem apud Galesi-
nium nonnulla mox erunt notanda, illam quoque 
hic praemittere visum est. Sio igitur sonat: β Cm-
sare», saoctorum martyrum Magai, Aadre©, et eo-
ciorum, quingeati et ooaaginta septem, cum leo-
oeua coospexissent ia homines a fide alienos s«-
•ieatem,ad beati martyris Magoi pedes maasiietum 
et prostratum jacere; rei admirabilitate commoti, 
ad Cbristi fidem se coatulerunt. Quamobrem Ale-
xandripra5eidisju88Ucapiteplectuntur,Magnu8vero 
lapidibus obruitur. » Aanuntiatio hajc convenit S. 
Magao,cujus martyrium pluribas describit Petrus 
de Natalibus lib. 7, cap. 79 ; in quo tamen cum 
nullum de S. Andrea iaveniam veetigium, mirum 
mibi accidit, ipsius aomea intrusum legi io 
dicta annuntiatione.Sed res hmc pluribus tractatur 
apud DOS bac die, quade saoeto Magoo Cappadoce 
agitur, pag. 747. Nuncde hallucinatione Martyrolo-
gorum euperius indicata et bic pluribus refelleoda 
tractabimus ; e qua Tidetur originem traxisse Ga-
lesioiaaa. 

5. Et ea quidem est duplex ; altera ia eo ver-
satur, quod S. Aadreas addiderint nomen oon 
suum, Magni videlicet ; altera incertior priore, 
quod alicubi forte S. Magous aliter anountietar, 
quara debeal, oti mox referam. Adpriorem quod 
attinet, praeter illa, qu« paulo ante pramisimue, 
bffic addo ad majorem illorum confirmationem. Ba« 
rooius in notationibus bao die 19 Augusti ad an-
nuntiationem Martyrologii Romaoi Aodreee tribuni 
et 80C, β De bis, ait, bao die Usuard. et Ado; 
licet An Iream cum S. Magno confundant. » Hunc 
erroremetiamcastigat LambeciusCommentariorum 
de biblitbecaCtiesarea Viadobonensi, iib. TIII , pag. 
202, ubi occasione versioois Latia» et exordii Ac-
torum S. Andreffi ac sociorum apud Surium bacdie, 
Martyrium S. Andreee, ducis exercitus, et soeio-
rum, auctore Symeone Metapbraste. Vocatur au-
tem bio Aodreas eliam megoug,» tftc, eic scribit: 
« Hoo ηοα 68k inteiligendum de nomine proprio 
Magni; quippe quod S. Andreas Stratelates non 
babuit, sod tantum de titulo ΜιγαΙομοφτυρος eive 
Magni martyris, qui i l i i in hujue narratioaie ia-
scriptione Graeoa honoris causa tribuittir. Per-
param igitur et abeurde in Adonis arebiepitcopi 
VieDoeasisMartyrologio die 19 Augusti legitur: Na-
talis sancti Magoi seu saneti Andreas,» ete. Merito 
itaque isia, « Vocatur autem hic Andreas etiam 
Magnus » omissa suut ία editione Surii, anoo 1618 
Coloniii ediU.Hflec de errore isto Ια alium forle 
lapsue est Wandelbertu», dum eidem martyrum 
manipulo videtur adjuaxisse S. Magoum Gappa-
docem, eui aliam mariyrii paleetram eupra assi-
gaavimus. SicenimcaoiL 
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Magnus et Andreas quarta denaque coruscant 
Sepiem nonaginta et quinoenti comUaniur, 
Quot paritersanclinmulhit bis millesequunlur. 

6. Varia eunt Actorum exemplaria.Lambecius loco 
citato pag.201 et 202 unum affert hoc titulo ac prin-
OipiO : TJ «ύτ£ ήμερα. "Αθλησις τού αγίου χαί έν
δοξου μεγαλομάρτυρας Ανδρέου του Στρατηλάτου, 
χ«1 τών συν αυτώ τίλιιωθίντων δισχιλίων πιντα-
χοσέων έννινήχοντα τριών. Έν τοϊς χρόνοις τής τοϋ 
άσββιστάτου Μαξιμιανοϋ βασιλείας διωγμός χατά 
Χριστιανών έγένιτο μέγας, χαί μάλιστα έν τοΐς μι -
ρισι τής Συρίας* ιίχιν δι τότβ τής έχιΐσι στρατη-
γιχής τάξιως τήν αρχήν 'Αντίοχός τις, δεισιδαίμων 
άνθρωπος ών, etc. ld e*t : Eadem die (19 Augusti) 
certamen sanciiet glononmagni martyri* Andrem, 
duci$ exercitus,et bis mille quingentorum nonaginla 
trium eum eoperemptorum. Temporibus impiissimi 
Maximianiimperatorit magnaadvertus Christianos 
mota estpersecutio.maximein partibut Syrim.Qui-
damaut^ Anttochusjuperstitionideomm addictus 
homotibidem tunc ordinis miUtaris imperium iene-
bat, etc. Obaervat Lambeciue hanc narrationem 
Latine exetare apud Laurentium Surium, ac Sy-
meoni Metaphrast® ibidem tribui,ut modo indica-
ium est. Sed nuilum ejusdem vestigium iavenio 
apud Allatium in Diatriba de Sjmeonum scriptisa 
pag. 124. ubiVitae enumerat, quastanquam Meta-
pbrastse propriae sigoat. Consule quas dicla aunt 
tomo 111 bujus meosis pag. 719 de Actis S.Eupli 
martyris. Habemus etiam exemplar Graecum in 
nostro oodicef ms.194, cujus exemplaris titulo 
prfBDOtatur eadam in ms. Caesar. 45 pag. 221 ex-
etare. Aliud Grecum apograpbura aeservamus boc 
tittdo: Μαρτυριον τοϋ αγίου μάρτυρος τοϋ Στρατη-
λάτου, βχ cod. Ambros. Ν. f. n. 152,aioutadditur in 
eodem apographo. lncipit: Τόν θαυμαστόν 'Ανδρβαν 
τόν στρατηλάτην. MwabiLem Andream exercitus du-
cem, etc. 

7. Baronius anuo Cnrieti 301 collectionem hi-
eloricam Actorum intexuit: qus quidem, ait ibi-
dem num. 5 germana noscuntur. At, bona emi-
nentissimi cardinalis venia, non paucee occurrunt 
diflBcultatee,quaB illie iacommodant. Nam primo, 
ea non esee exarata a scriptore conlemporaneo, 
illudest indioio, quod i n principio illorum dican-
tur Uta : α Pereecutio qusdammagna contra Cbri-
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Α indigni, oomina invocaverint, prasta patitiones 
illas, quasad ealutem pertinent ; quiquead locam 
hunc oonfugerint, eos protege.. et quo locoha-
milie eanguis noster effusue fnerit, fiat illie cura-
tiontim fons, » etc. Oratio, inquam, iUamerum est 
episodium, cum a nemine potuerit audiri niti a to-
lis ipsie martyribus, qoibus per tempas noa licnit 
eam aliis referre. Aceedit eo, qood non satis % i -
deatur conseotanea humilitati Christiaoa, qum in 
martyribus elaoere debet. 

8. Tertio, miraro etiam videri potest, S. An-
dream, Christi fidem amplexum, praalio uoi quin 
imo pluribus, prout apparet, sese expoauisae, 
anlequam petiieset atque obtinuiseet baptieraum. 
Audiantur Acta : α Inter idolorum cullores velut 
rosa florebat inter sptaas.. fidelissimus Del ββτ-
Tuset martyr Aodrea*.. H i c . Jesu Cbristi opem 
assecutos adYeraantium bellorum bostes superabat, 
et multis egregiis ac strenuis faciooribus excelle-
bat. Bello autem contra Pereae ipsi commisso, eos 
solos,quo8 manifeete cceleslis gratia βί deaigna-
y\tt secum babens, oppoeilis hostibus praBlium i n -
tulit. Jam vero oum esset coogressurus oum bosti-
bus, eorum ingentem multitudinem divine cogoitio 
nie argumentum euismilitibas proposuit: nondam 
enim Ghrieti Dei noetri fide donali fuermnt, qol 
illustrem de bostibus ipsis vicloriam deportaruoL» 
Sequitur postea S. Andre» confeesio, cruciatus in 
igoito lecto «neo, eociorum militum supplioium, 
etc, quibus landem cum ipsiue tum militum sub* 
ditur baptismu8,quem dicuntarsuscepisse aPetro 
urbis Tareeneis episcopo, postquam eo dam dis-
cessissent. Nos ioterim ex dictis coacludimue, in 
bujusmodi Actorum bistorianon tam relucereein-
ceram narrationem, quam Graecuii soribillaloris, 
quisquis demum iUefuerit,composiaonem: Id quod 
contirmabilur ex aliisquibusdam iQcommodii,quflB 
inferius proponentur. Vide Adootata. 

6. Numerus sanctorum martyruin non ponitor 
eodem modo apud Graecos ac Latinos. Hi quippe 
exstitisee iilos memorant bis mille quiogentos no-
naginta eeptem, ex preeraissis supranum. 3, Mar-
tyrologium Homanum non sigaat numerum : in 
oujue determinatione Fasti Greeci, num. 1 cilati 
fere cum Latiois aotiquis coosentiuot. Acta nulium 
quidem etiam numerum determinant: eed magnus 

stianos commota eet. Erat tempore illo Antiocbus ^ foerit necesse est, cum ingentem Persarum mul-
qoidam. » Et inferius : β Geleberrimus martyr » 
•ocalur Sanctus. Postea vero leqoitur : Stalim 
aotem, quemadmodum fanctus martyr precibue 
suis postulaTerat, loous in quem venerandus ean-
gois ille martyrum defluxerat, fone quidam effe-
ctue esi, omaigenarum egrotationum sanitatem 
afferem, qui fons ad bodiernum usque diem gra-
ti l t redondat. » An illa auctori eyDcnrono conve-
niunt ? Secundo, oratio S. Andreae, ln qua dic i t : 
« DomineDeue.. aooipe mei peocatorie.. preces, 
eorumque omnium qui mecam sant.. omoibus-
que bis qui necessitatie temporenostra, qni samus 

titudiaem debellarit, et c Andreas cum tota sua 
fortielaDeoelectaphalange, » uti loquuntur Acta, 
martyrium eitconsecutus ; quamvis «illum milites 
qoi ex iis qui cam ipso fuerant: apud Anlioohum 
detalerunt, quod Deum.. confiteretur et celebraret, 
in ciuce suffixus foerat.» Verum quo pacto 
tantus cohaeret numerus^cum Eusebio, qui Eccle-
siasticm Htitorim a Valesio ediUe lib. vin, oap. 4, 
pag. 295, haec refert: Poslquam.. dux Romani 
exercitus nescio quu (intellige llaxlmianum Ga-
lerium) Cbristianos milites persequi agretaos, 
eos, qui In exarcitu merebant^ luttrare ccBpissei 
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ac recensere, et Gbristtanis liberam eligendi 
potestatem fecisset, ut τβΐ imperatorum jussie 
obtemperantes bonoris eui gradurn retiaereat, τβΐ 
si parere nolleat, honore militiae nudarentur; com-
plures reguiJesu Ghristi miiites, nomiaie illius 
oonfeasionem s&culari gtori» ao feJicitati, qua frue-
bantur abeque ulla cunctatione pratulerunt. Ex 
qoibus pauci admodum (in Greeco eet ιίς *ου χαί 
£ιύτφο<, id e*t, unus et alter) ηοα modo dignita-
tem, verum etiam vitam amittere pro defensione 
pietatis sustinuerunt: cum is qui religioni noetr» 
stroebat insidiae, parce adbuc et raro sanguinem 
qiiorumdam fundere auderet. Verum ubi apertius 
se ad bellum accinxit, dici non potest, quot et 
quantos Ghristi martyree in omnibus locis atque 
urbibus passim eernere bcuerit, » post famosum 
videlicet edictum oontra eoclesias propositum Ni-
eomediflB, de quo oap. 5 meminit idem Eueebius. 

10. Si itaque pugilum nostrorum martyrium 
difbrre lioeret atque ad illam crudeliseimam 
persacutionem, qua in omne genue hominum aty-
rannisMBvitomest, textue Eusebiinoncrearet diffl-
cultatem; eed cum eo usque non videatur differen-
dum, ealtem eecundum Acta, prout videlioet ea 
nune ezslant; non Tideamus, quo pacto satis cona-
mode ad verba Eusebii responderi queat. Diximue, 
saltem eecundum Aota etc, qum S. Andre® ao eo-
eiorum militum csedem narrant accidisee poet 
beilum Persioum ; eircumstantia vero illa fortasse 
adjecta fuit anon satis cauto exornalore Actorum, 
quae aliundeaon sunl magneadmodum auctorita-
tis Quidquid sit, nos ingentem illum sociorum 
martyrum numerum, in Greecis pariter ac Latinis 
Faetis coneignatum, relinquimus in antiqua sua 
possessione, ita tamen ut, Martyrologium Romanum 
secuti, eum in titulo ante huno Gommentarium 
nostrtim non determina verimus. Nunc a numero 
martyrum pergamus ad tempus martyrii. 

8»· 
Tempus martyriiexpensum. 

« Cureum, inquiunt Acta, martyrii sui beatiesi-
mus Andreas cum tota sua forti et a Deo electa 
Phalange peffeoit deeimo nono die inensie Augusti, 
die Dominico. » Littera G, qu« bic est littera diei 
19 Augusti, non iavenitur tanquani littera Domini-
calis signata ad nostrum propositum, nisi anno 
294 et 305 ; unde consequens est, ut secundum 
Acta innecti debeat martyrium illud anno allerutn. 
Si autem anno 305 id afflgas, satagendum est, ut 
diotusannus componatur cum modo, quo Maximia-
nus martyres tractari jussisse fertur in Actis, et 
cum reliqua eorumdein Actorum serie, rebus ibi-
dem ita expositis, ut dictu difficile videatur, eas 
accidissetempore persecutionisgeneralis Oioclelia-
nem. Addequod memorent accidissepalmam mar-
tyrii quando eral bellum illud contra Persa*, quo 
a S. Andrea ejusque sociis insignis victoria relatade 
ipeis fuit ; unde fit, ut tempu* martyrii pendeat 
a tempore Utiue belli secundum Acta. Baronius ad 

Α annumChri8ti301,num. l y Diocletianum imperato-
rem cum suo collega Maximiano tuno triuraphaese 
de Persis afflrmat ; et ibidem num. 2. « Porro, 
ait, enituit in bello Persico eximia virtue Andrea» 
tribuntmiltUim, » eto. 

11. Sed Pagius ad diotum annum, num. 2, illum 
triumphum calebratum affirmat « anno 303 » que 
Lactantiue lib. Demortibus persecutorum, eap.17» 
Dioclelianum RomtB Vicennalia celebrasse tradit. 
Nam oum triampbas ille Romt» exbibitus fuerit, 
ut Eusebtus in Ghronico, Eutropius et Gassiodorus 
teetantur, et ante annum 303 poet victoriam 
Persicam Diocletianus Romae non fuerit, liquet eo 
anno triumphum nuncactum esse. Prsterea trium-
phos cum Vicennalibos et id genus festie de more 

g exhibitosfuisse,eepeque dilatoe non semel insiouavi. 
Quare licet pax inter Romanos et Persas jam ab 
anno 297 sancita fuisset, tamen triumphu» de 
Persis anno tantum 303 actus. Et, nonnullis inter-
jectis, adanni30i numerum 2, quos β Baronio 
citabam, et seqq. observat ista : · Diocletiaoue.. 
nullum boo anno de persecutione Cbristianorum 
promulgavit edictum, sed tantum in milites rusvi-
tum, Quare martyree, de quibus Baroniue, ante 
annum 303 passi non eunt. » Aiii martyres isli 
huo non spectant, sed L. Andreas cum suis mili-
tibus, quorum martyrium ex jam dictiR apud Ba-
ronium, ao critioum ejus, consummatum ait anno 
301. 

12. Sed quo minus eorain adstipulemur senten-
G tiae, obstatl 0 : Paxinter Romanoset Persasjamab 

anno297 sancila fuerat, uti modofatebaturPagius, 
Persis videlioet aGalerio Gaeeare tunc victis, ex 
eodem auctore ad istum annum num- 6 et 7. Cur 
ergo sanctorum nostrorum militum martyrium dif-
ferri debeat ad annum Christi 30i ? Cur Pagius 
secundum sua principia illud non ponit citius, 
cum anno 298 militum persecutionem affigat, di-
censad eumdem annumnum.2 : « Pereecutioad-
Tersus milites boe anno incboata, ut recte Pros-
per inCbronico. Sicutigiturpersecutiogeneraliein-
ipsis utrttisque Aogusti (sermo est de Diocletianoet 
Maximiano Herculio) Vicennalibus coepit; sic et 
jeus quaedam velitatio in utriusque Quindecenna 
libue. » 2 · : Gum dicant Acta, num. 2 : β Tempore 

D illo accidit, ut Persicarum copiarum pars quaadani 
fines transiliret, et ballum adversue Antiocbum 
suscitaret; » cumque bellum illud S. Andre» ab 
Antiocbo demandatum fuerit, non utique ex dictie 
post annum 297, quo · pax inter Romaoos et Per-
sassancita; » quidoam cogit illius ac socioram 
martyriam procrastinare usque ad annum Gbrisu 
301 ? 3° : Gum denique bio annus componi non 
possitcum ratione temporis, quo martyrium aeei* 
disse memorant Acta, nimirum « decimo nonodie 
mensis Aagusti,die Dominioo, » eicut supra obsar-
vatum esi; meliue quidem nobie •ideretur, Acia 
In hoo debadere, et erroris non ooodemnare, ei 
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probabilialiquo argumento eononcompelleremur. Α 
Eet autem illud. 

43. Tbeodericus Ruinartius inter Acta sincera 
et selecta a se vulgata, pag. 309 et eeqq. editionie 
primaa, eibibet Acta S. Maximiliani martyris, in 
quibas prater alia, anno Gbristi 295 quarto Idue 
Martii eum impellentia ut militiaa nomen daret, 
dioantur ista : « Maximilianus respondit : Miliiia 
mea ad Dorainum meum est. Noo possum seeculo 
militare. Jamdixi, Christianus sum. Oixit Dion 
proconsul: Jn eacro comitatu dominorum nostro-
rum Diocletiani et Maximiani, Gonetanlii etMaximi, 
milites Christiani eunt et militant. » Quomodo 
igitur, si anoo 205 milites Christiani fuerint inker 
turmaeMaximianietin aulaejus,quomodo,inquam β 
ia milites nostros Christianos anoo Chrisli 294 eub 
Haximiano sffiYitum est ? Aecedit eo, quod non sa-
tis verosimile videatur, tyrannidem persequendi 
Christianos a solo Maximiano esse executioni 
mandatam, nisi poet victoriam, quee anoo 297 de 
Persis relata fuerit, queeque animum ejue inflarit, 
cristasque ejus erexerit ad audeodum quidlibet. Et 
vero oontextue Aetorum S. Andre» ποα obscure 
insinuat, Maximiaoum tuae temporis rem geeeisse 
ia Orieate: et extra tempus belli Peraici videtur 
eamper egisse suae partes Illyricum vereue, cum 
apud Lactantium lib. De mortibus persecutomm, cap 
18 dioat: € Jam fluxisse anoos quiodecim io lily-
rico vel ad ripam Danubii, quibus relegatus cum 

geatibus barbarie luctaret, oam alii iotra laxiores 
et quietores terras delicate imperarent. » 

14. Atque h » sunt difficultatee, qu« in figendo 
tempore martyrii eese offerunt. Quandoqaidero 
vero non est mihi promptum solvere huncnodum 
saltem inhasrendo Actie, satius esse duxi eumdem 
scindere, et nostrorumPugilum martyrium poaere 
cam Actis sub Maximiano, sub quo etlam illad si-
gnat Martyrologium Romanum, oon determinato 
ejosdem martyrii anno. Dixi · saltem ioh«reodo 
Actis ; t nam si eorumdem scriptor habuerit ante 
86 documenta melioris not», illaque ita transfor-
maritornatu ao interpolatione, ut incommoda eu-
perius expensa ad istam causam sint referenda; 
tunc non video cur tempus martyrii innecti non 
poseit persecutioni Diooletiane»; cur non item 
diei Domioico, atque adeo anao « r « vulgarie 305, 
post imperatoria videlicel illa edicta (vide Aoia 
num. 8) quaeinde anno ab 303adv6r8U8Christianot 
prodiere ; cur denique cum Aotis dici nequeat 
illud acoidisse imperatore Maximiano, nempe veri 
ac proprii nomini* imperatore ioteUigeado, qai 
ante dictum aaoum 305 Geesar duntaxal fuerat, 
quamquam cumadjecto jamtumabanno292 etiam 
tttuJo itnperatoris, uti legitur apud auctorem neo-
terioum Gallum Historiw imperatorum, tom. IV in 
Diocletiano, art. 9, pag. 24. Quia τβτο plane ea-
perracaoeum judieo, alterutrum e duobus, qum 
apud me sunt, Grsocis exemplaribus supra indioatis 
in Latinum convertere, exbibeo. 
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ΤΟΥ Σ Ί ΡΑΤΗΛΑΤΟΥ 

ΚΑΙ ΤΟΝ ΣΥΝ ΑΤΤα. 

M A R T Y R I U M S. A N D R E E T R I B U M 

ΕΤ SOCIORUM. 
(Grace nunc primum editur ex cod. ms. Paris., n. 548, 86BC. xii.) 

1. Imperatore Maximanio bomine valde impio, 
persecutioqueBdam magnaeontra Ghristiaooseom-
mota est precipue auteoa in regionibus Syri». 
Erat tempore illo Antiocbus quidam, superstitioni 
plurimum deditue, militares ordines sub imperio 
suo regens : qui propter idolorum insaaiam, con-
tra pios homines furorem aorem spirabat, Sub eo 
•iro, quem Antioobum nominatum diximus, multi 

Α'. Έν τοίς χρόνοις τής τού άσιέιστάτου Μαξιμια
νοϋ βασιλιίας, διωγμός χατά τών Χριστιανών έγένιτο 
μέγας, χαί μάλιστα έν τοϊς μέρισι τώς Συρίας. Ειχίν 
δι τότι τής έχιϊσι στρατηγικής τάξιως τήν αρχήν 
Άντίοχος διισ'δαίμων τις, καί σροδρόν τών ύπιρ τής 
Ιίδωλομανίας χατά τών ιύσιβούντων πνέων 0υμόν. 
Ύπό τοϋτον ούν τόν Άντίοχον πολλοί στρατηλαται 
τής αντής συμμιττχοντις πλάνης έτάττοντο. Άνά 
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μέσον δι αυτών ώσπιρ ιίς άκανθας /Joo*ov καί μβταξύ Α tribuoi militares ejusdem errorie participes nurae-
δυσωδίας θυμίαμα ό πιστός του θιοϋ δούλος χαί μάρ
τυς Ανδρέας λανθάνων έραίνιτο. Α'ά γάρ τήν του 
προσόντος αύτώ (ήλου θερμότητα τής παρά τού 
μαγάλου θιοϋ χαι Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού 
συνιργίας χαταξιούμινος, τών ύπιναντίων έν τοίς 
πολιμοις έκράτιι χαί πολλοίς διέπριπι τοίς άνδρα-
γαθήμασιν. 

Β'. Κατ' έκιίνον τον χαιρόν συμβέβηκιν μοίραν 
τινα Πιρσικής δυνάμεως παριχδραμιιν τά μιθόρια, 
καί πόλιμον πρός τόν 'Αντίοχον άρασθαι. Έπιί ούν 
χαί τό αίρνίδιον τής εξόδου χαί τό πλήθος τών έπιλ-
θόντων ού μιτρίως τούτον έτάραξιν, ιίς μνήμην έλ· 

rabantur. Inter quos velot rosa florebatinter spmas 
et inter graveolentes odoree fragraosaliquis vapor, 
fidelissimus Dei servus et martyr Andreas; qui la-
tuerat quidem antea, sed postea manifeste appa-
ruit. Hic propter ardeatem zelum atque pietatem, 
magni Dei et SaWatoris noetri Jesn Ghristi opem 
assecutus adversantium bellorum bostes superabat, 
et multis egregiis ac strenuis facinoribus excel-
lebat. 

I I . Temporeillo aocidit, at Persicarum copiarum 
pars quaedam flnee transiliret, et bellum adversue 
Aotiochum suscitaret. Quoniam igitur repentioa 
hostium incursio, et eorum multitudo noo medio-
criteripsum perturbavit, Andreae tanc tribuni mi-

θών τών Ανδρέου στρατηγημάτων, μιτάπιμπτον Β litarem (1) peritiam et strenuitatem recordatus, i l -
ήγΐν αυτόν έπι τήν ήθάδα, παρακαλών ιύτολμίαν, 
καί τοιούτοις πρός αυτόν χρώμινος λόγοις Ιλιγιν* 
Τά τής άνδριίας σου, ^ησίν, ιργα, καί όσα κατά 
τών πολιμίων ήρίστιυσας, και έμοί δήλα καί αύτώ 
χαθιστήκασι τώ τά σκήπτρα διέποντι, άνθ' ών καί 
τής αξίας ιλαχις ταύτης. Τοιγάρτοι χαί τόν μέγαν 
όντα χαί σχέδιον τ$ oi5 προθυμία καταπιστιύω πό
λιμον, ινα σοι χάΙ μάλλον διά τών ιπί τού παρόντος 
αγώνων ή ιΰκλκα πιριγένηται. Τούτων ό τού Χριστού 
άριοτιύς τών λόγων άκηκοώς, χαί ού πλήθιι χαί 
όπλοις χαί άρμασιν, μόνω δι τώ παντοδυνάστη θ ιώ 
πιποιθώς, τόν μίγαν έκιίνον έζήλωσι Γιδιών, χαί 
τινα ς τών επομένων ολίγους χαί ιύαριθμήτους ιίς 
τήν τηλικαυτην παράταξιν παραλαβών, ούς προδή-

lum ad consuetos ordines accersiri jussit, hortans-
eum, ut forti animo esset, uteas autem bissermo-
nibus : Tua?,inquit, fortitudinis facinora quaeque 
adversus hostes, et mihi et ei, qui sceptra imperii 
tenet, maxime nota sunt, et admodum manifesta: 
qqapropter et dignitatis istius gradum sortitus ee. 
Itaque roagnura hoc et repentinum bellum fortitu-
dini (2) tuae committo, ut per praesentis certaminie 
occasionem ad gloriam tuam euperiorem major 
cumulus accedat. Hos cum audisset sermones op-
timus Ghristi miles Andreas, non copiis, non armis 
aut curribus, sed solo praepotente Deo fretus, ma-
gnum illum Gedeonem eemulatus est, et paucos 
quosdam milites ad ejusmodiaciem assumpsit.Eoe 

λως ή άνω θ ιν χάρις αύτώ κατισήμανιν, τήν πρός τούς Q enim solos, quos manifeste coelestis gratia ei de-
άντιτιταγμένους παράταξιν έποιήσατο. 

Γ*. "Ηδη δι τής συμπλοκής άρχισθαι μέλλων, τής 
τών εναντίων πληθύός τήν ύπιρβολήν θιογνωσίας 
ύπόθισιν τοις ιδίοις παριίχιτο* ούπω γάρ ησαν τής 
ιίς Χριστόν τόν θιόν πίστιως κατηξιωμένοι* ταύτα 
δαξιών πρός αυτούς4 Καιρός ύμίν ούτος, ρησΐν, τής 
τού επουρανίου θιού έπιγνώσιως· αύτίκα γάρ γνώ-
σισθι ώς οί θιοί τών εθνών όντως δαιμόνια ιίσιν. 
θιός γάρ έστιν αληθινός ό έμός, ός τόν ούρανόν και 
τήν γήν έποίησιν. Αυτός τοιγαρούν παντοδύναμος ών 
βοηθιί τοίς επικαλούμενοις αυτόν, άναδιίκνυσί τι 
αυτούς ισχυρούς έν πο)ιμω, καί παριμβολάς κλίνου-
σιν άλλοτρίων. Ιδού τοίνυν όράτι ώς έξ εναντίας 
ημών οί πολέμιοι έν πολλώ έστησαν αριθμώ καί χ ι - ^ 
κραταίωντα* τέως ύττ'ιρ ήμάς' άλλά διϋτι τήν 
πλάνην ά^ιντις, τόν όντως όντα θιόν έπιχαλέσασθι 
σύν έμοί, καί δψιθι τούτους έκλιλο-πότας ώστι 
χαπνόν καί ώς κονιορτόν άπό άλω^ος Ιμπροσθιν 
υμών άπιληλαμινους. Ταύτα ό μιν ιίπιν- οί δι τοίς 

( i ) Tribunus militaris praeerat militum legiooi 
seu parti exercilus. Apud Graecos vocatur στρατ
ηλάτης, quod ducem exercitus etiam interpretari 
possis, etsi subesset Antiocbo totius exercitus 
duci: aam dicebatur et ille etiam dux exercitus 
quivel uni taotum abimperatorelegionipnefectus 
erat, ut Ulpianus dcclarat apud Baronium ad an-
num Chrieti 301, num 2.Detribunis autem varia 
obaervatVossius in Etymologico lingua- Latinae ad 

signavit,secum babens,oppositis hostibuspreelium 
intulit (3). 

I I I . Jam Terocumesset coagressurus cum bosti* 
bus, eorum ingentem multitudioem divinee co-
gnitionis argumentum suis militibus proposuit: 
nondum enim Gbristi Dei nostri tide donati fue-
rant. Haec igitur illis,enarrabat : Praesens oppor-
tunitas, coeiestis et divinae cognitionis concilia-
trix, vobis er i t : slatim enim cognoscetis, quod 
dii gentium vere dtemonia sunt, qaodque verus 
Deus ille est, quem ego colo, qui coelum et ter-
ram effecit. Ipse igitur cum omnia possit, opem 
affert iis qui eum invocant, eosque fortes in bello 
efficit, et bostium cobortes facit terga verlere, 
En igitur, ut videtis, bostes ipsi e regione nobie 
sunt oppositi, copiis innumerabiles et nobis vali-
diores; sed, agite, errorem idolorum omittentes, 
mecum uoa Deum, qui vere Deus est, invocate, 
ac statim videbitis bostesipsos,velut fumumquem-
dam aut pulverem, coram vobis deficientes. Hao 

Tocem tribus. 
(2) De bello ac pace cum Pereis agit Commenta-

rius preevius, { 2. 
(3) Mirum, quod jam amplexus Ghristi fidem, 

noDdum taraen baptizatus, mortis se periculo ex-
posuerit (vide Commentarium § i ) , msi recurras 
admiracaluaa,quo victoriam pransciverit, quodque 
hic videtur insinuari. 
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iUe dicebat. Cui, milites credentes, et cum multa Α λιχθιίσιν πιστιυσαντις, χαϊ μετά πολλού τοϋ θάρ-
fiducia irruentes oppositas phalanges in fugani 
converterunt, et illustrem de hostibus ipsis victo-
riam deportarunt. Militesautem illos ejus praelii vi-
ctores,reiqueadmirabilis supraomnium opinionem 
testes, sanctus vir Dei Andreas, ut electos Cbristi 
viros, perfecte, quantuni io illo erat contirmavit, et 
ad Dei cognitiooem adduxit. 
'm IV. Eare putatisne parum adversarium diabolum 
conturbatum,qui victoriara illam contra se tropeum 
quoddam erectum cogitavit, neque aliquid aliud 
eam rem fuiese, nisi propriae potestatie casum, 
existimavit ? Ceeterum maximus Dei alhleta, ad 
etadium progredi paratus, quasi pigoora queedam 
ccelestia, praestantia dona ab ipeo Deo percipiebat, 
cum et ejiciendoruro deemonum miraculis abunda- β θαυματουργία. Πολ)ούς 
ret. Multos igiturin singulosdies impuris spiritibus πνιυμάτων ακάθαρτων 
perturbatosliberabat.sicque letbale vulnue diabolo 
infligebat, et invidum et superbum bostem maxime 
eubjiciebat. Cum vero quae ad bellum pertinebant, 
viro sancto exsententia processissent, et adversus 
Persas tropaeum statui8set,venit cun* suis militibus 
in urbem Antiochiam. Statim autem illum mililes 
quidam ex iis qui cum ipso fuerant, invidia et l i -
voreincitati, cum bonum illud ηοα voluntarie (4) 
delegissent, apud Antiocbum detulerunt, quod 
Deum dux confiteretur et celebraret, qui in cruce 
suffixue fuerat. Ea res maximam iram Antiocbo 
attulit, et misitquosdam ex ordine militari, qui ab 
eo discerent quod verum erat, et planum facerent. 
Gutnque per eos qui missi fuerant, rem ita se babere 
certo audivisset, apud eum perinternuntios partim 
admonitionibus usus est: commomoransque suum 
in Ghristianos odium et acerbitatem,per ipsos inter-
nuntios ei dicebal: Gum noveris, queinadmodum 
et qualibus tormentis sustulerim Eutycbium Po-
lyeucti filium (5), et maltos eorum qui una cum 
illoGbristi fidem secuti sunt, acquemadmodum ne-
minem ipsorum miserioordia prosecutus fuerim, 
tu quo nunc consilio,aut qua spe hominis in cruce 
eofflxi mentionem proponis ? 

V. Ad baec Andraas respondit : Maxime istis 
verbis, quae dicit, constantiam meam Autiocbus 
corroborat. Nam sioinnes,quos nominatim protulit, 
gravibus tormentis ab illo subjecti, victores ipsius 
exetiterunt, et Gbristo Deo coronati athletae astite-

σους όρμήσαντις* τάς άντιμιτώπους έτρέψαντο φά
λαγγας, καί μιγάλην χατ' αυτών ήραντο νίχην. Ταύτης 
δι μάρτυρας τής παρατάξεως χαϊ τής παραδοξοπιοίας ό 
άγιος τοϋ θιού τούς έκλικτούς εαυτού ποιησάμινος, 
κα'ι τιλιίως έντιύθιν αυτούς βιβαιώσας, τ$ τοϋ Κυρίου 
προσήγαγεν έπιγνώσει. 

Δ'. Καί πώς οΐισθι τούτο τόν άντικιίμβνον διάβο-
λον συνιτάραξιν, καθ' εαυτού τό τρόπαιον λογισάμι-
νον, χαί ούδεν ότι μή πτώσιν ιδίαν τό γιγονός 
ήγησάμινον ; Άλλ' ό τοϋ θιοϋ μέγιστο ; αθλητής έπί 
τό στάδιον χατά μέρος χωρών, ώσπερ τινάς αρρα
βώνας επουρανίους τά χρείττονα τών χαρισμάτων 
έλάμβανιν άνωθιν, χαί τ$ χατά δαιμόνων έπλσύτιι 

γοϋό ημέρας έκαστης ύπό 
ένοχλουμένους ελευθέρων, 

χαίρια* πληγήν ετίτρωσχε τόν διάβολο ν, καί μιιζό-
νως χατιδου)οΰτο τόν βάσχανόν τε χαί υψηλόφρονα. 
Έπιιδή δϊ τά τοϋ πολέμου χατά νουν τώ άγίω 
προύχώρησι, χαί χατά Μήδων στησάμινος τρόπαιον 
γέγονιν σύν τοίς άμγϊ αυτόν πρός τόν Άντίοχον 
άξιας χομούμένος ώς έχρήν άμοιβάς. Ευθέως τούτον 
χαί τούς σύν αύτώ στρατιώτας τινις φθόνου μιν χαι 
ζηλοτυπίας ίργον έπιτηδιύοντις, αγαθόν δι' όμως 
άχούσιον εργαζόμενοι, διέβαλλον ώς θιόν τόν έσταυ-
ρωμένον όμολο/οϋντάς τι χαί δοξάζοντας. Τοϋ δι δ ι 1 

οργής τό πράγμα ποιησαμένου χαί στιίλαντος πρός 
αυτόν τοϋ στρατιωτικού κατάλογο ν τινάς τό άχριβις 
μαθησομένους τά χαί διασαρήσοντας, χαί ταύτα 
ούτως Ιχιιν διά τών άπισταλμένων ήχριβωχότος, 
χαί πή μιν κολαχίαις, πή δί χαί άπιιλαϊς, Ιτι 
δι χαί άναμνήσισι χρησαμένου τής εαυτού πρός 
Χριστιανούς δυσμένειας τε χαί πικρότητος, έπιλι-
ξιώς τι διδηλωχότος* ότι Οίδας όπως καί οίαις άνιϊ-
λον βάσανοι ς Εύτύχιόν τι τόν υίόν Πολυιύκτου, καί 
πολλούς τών σύν έκιίνω τήν εις Χριστόν πίστιν ώμολο-
γηκότας, καί ούχ ήλιησα αυτούς, γησϊ, χαί νύν σοι 
τίνι σκοπώ χαί ποία έλπίδι τόν ύπιρ τοϋ εσταυρωμένου 
λό/ον προβάλλη ; 

Ε / . Πρός ταύτα άποχρινόμινος εγη' Πάνυ μεν οΖν 
διά τούτων ών ιίρηχας ίσχυροποιιίς μου τήν ινστα-
σιν* ιί γάρ ούτοι πάντις, ούς έξωνόμασας, ύπό τοϋ σού 
μεγέθους διιναίς αίχίαις ύποβληθέντις νικηταί σου 
γιγόνασιν χαί στεψανηγόροι Χριστώ τφ θ ιώ παρ-

runt, quare non etegO Studere debeo amicus, vel D ιστήχασνν άθληταί, πώς ού μή σπουδάσω κάγώ, φίλος, 
potius Domini mei Jesu cbristi servus, omni tem-
pore permanere, ut eadem, quae iUi, consequar 
pramia ? Has voces per eos qui celeriter, quae di-
cebantur, excipiebant, et litteri» mandabant, a 
sancto viro prolatas accepit Antiocbus ille arrogans, 
et a Dei pietate abhorrens, eumque vinctum ad se 
duci jussit, et omoibus audientibus interrogari, 
et aperle fateri, num imperatoris edioto, an soo 

(4) Ecquis igitur illoe ad boc coegit ? 
(5) S. Polyeucti, celeberrimi martyris Meliten® 

in Armenia passi. Acta jam pridem sunt illustrata 
apud nos die 43 Februarii in quibue ibidem pag. 

δού)ος δι μάλλον τού Κυρίου μου Ιησού Χριστού 
διαμίίναι μέχρι παντός, ίνα τών αυτών έκιίνοις απο
λαύσω βραβείων ; Ταύτας ούν τάς ^ωνάς διά τών ιίς 
τάχας γραψάντων ιις τάς αυτού τον άγιον άχοάς 
άποθιμινον, προσέταξιν ίχιίνος ό άλαζών τι χαί 
αθιος δέσμιον ιίσαχθέντα παρ αύτώ χατινώπιον 
πάντων έρωτηθήναι χαί σαγώς έξιιπιϊν, πότερον 
τοίς βασιλέως θισπίσμασιν, ή τώ θ ιώ αύτοϋ βού-

654 ineminit idem Sanctus uxorls ac filiorum; quo-
rum forte unus fuerit Eutychius ille, de quo bic 
ftt mentio. Synonymus in crucem actus notatur 
in Menaeis magnie excusis die 2 Septembris. 
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λοιτο πιιθαρχιίν. Τοΰ δι εις πρόσωπον ανθρώπων rs Α Doe, parere vellet. llle autem preesentibus homi-
καί αγγέλων καί πάσης τής κτίσεως τρανώς τι κα* 
ιύθαρσώς όμολογήσαντος τόν Χριστόν * κόλασιν έπ· 
ινόησί κατ* αύτοϋ πονηράν ό σοβαρώτατος ηγιμών, 
κατιιρωνιυόμινος δήθιν αυτού χαι λίγων * Έπιιδή 
πολλά ραίνιται λαβών Ανδρέας έν τοις πόλεμοι ς, 
χαι νικάς ούκ ολίγας άναδησάμινος, άνέσιως αυτόν 
καί άναπαύσιως έ^ιυριίν έμηχανησάμιθα καί τρό* 
πον. 

Καί δή προσέταξι κλίνην κατασκιυασθήναι 
χ αλκή ν, καί ταύτης γενναίως έκπυρωθιίσης, ύπιρ-
θιν άποτιθήναι τόν άγιον έκέλιυσιν. Ό δϊ λίαν ιύ-
θύμως έπιισπηδήσας τ$ κλίνη ώσπιρ έπί τίνος 
στρωμνής απαλής εαυτόν διανιπαυσι, καί πάραυτα 
/χιν σφόδρα γσβιτο τής κολάσιως, παντός αύτώ πιρι-
φλιγομένου καί πιριβρασσομένου τού σώματος. *Υ-
στίρον δι ραστώνης έτύγχανι καί αναψυχής τί} άγαν 
θιρμότητι τής αυτού πίστιως τού πυρός ύπενδεδω-
χότος. Άγαγών δι ό παράνομος διχαστής χαί τινας 
τών σύν αύτώ χατά τόν πόλιμον άριστιυσάντων 
στρατιωτών, τάς χιΐρα ς αυτών έπί ξύλου τιτραγώ-
νων προσηλωθήναι τελείως διέταξι μειδιών, χαί 
πννθανόμινος ιί πρός ήδονήν ιχουσι τούτο, ώς αύ
τίκα μάλα προθύμως ικιίνου ς συνθέσθαι, καί * Είθι 
γάρ, ιι0ι, ^ησίν, Χριστού γινοίμιθα μιμηταί τοϋ δι 
ημάς έπί τώ τοϋ σταυρού ξύλω προσηλωθέντος. Άλλ' 
έντιύθιν πάλιν έπί τόν θιορορον ό τύραννος ταίς 
έπιρωτήσισιν έπαναδραμών έπιιράτο διαττυνθάνισθαι, 
ιί τοιαύτης πιίρας προσινιχθιίσης αύτώ μιταμιλιί-

nibus, angelis, et tota spectabili et creata natura, 
distincte,,aperteet confidenter Cbristum coafessus 
est. Itaque stiperbissimtis preeses acerbissimuin 
supplicium adversus illum excogitabat, et iroaia 
quadam uteas: Quoniam, iaquit, multum laboris 
Andreas in bellis perpessus est et victoriis non 
paucis coronatus fuit, remissionis et requiei viam 
ac rationem ipsi excogitavimus. 

VI. Jussit igitur aareutn lectum componi : qui 
cum valde accensus f uisset,sanctum virom Andream 
supra illum poni jussit. At ille prosenti et alacri 
aaimo in lectum illum, tanquam in molle aliquod 
straturo insilivit, et in illo decubuit, statimque 
vebementem cruciatum sensit, cum totum ejus 

Β corpus combureretur, et undique ignis ardore fer-
vesceret. Mox vero propter eximium fidei suae fer-
vorem, requiem et recreationem habuit, cum ignis 
ipse relaxatus esset. Diixil etiam nefarius illejudex 
quosdam ex eorum militum numero, qui unacum 
ipso strenue in bello se gesserant, et vere ia Deum 
crediderant, ipsorumque manus in lignis,quadra-
tam figuram babentibus, suffigi jussit, ridensque 
ab eis queesivit, num ea res esset illis voluptati. 
Repente illi animo valde prompto sibi eam rem 
jucuadissimam esse affirmarunt, haac addentes : 
Utinam Christi eimus imitatores, qui propter nos 
in ligoo crucis sufuxus fuit i Deiaceps ad divinum 
Andream tyrannus interrogationes suas convertens 

ται τών διδογμένων, χαί τής Χριστιανών μιτατίθι- Q periculum faciebat, num talem cruciatum exper-
ται πίστιως. Τού δι ιίρηκότος τόν τών ιίς τέλος 
υπομενόντων άναμένιιν τι καί άπικδέχισθαι στέφα
νο ν, καί μηδέποτι τών καλώς αύτώ κικριμμένων 
έκστήσισθαι, προσέταξιν τούτον γρουρα χατασψα-
λισθήναι, τό μιν δοκιίν όπως καιρόν ό μάρτυς 
διασκέψεως πρός τό δήθιν μιταβουλιύσασθαι λάβοι, 
αύτώ δϊ τώ πράγματι καί τ$ άληθιία ίνα τής τού 
κρατούντος συνιίς ό Άντίοχος γένηται γνώμης. 

tus, sententiam mutasset,et a Cbristiaoorum fide 
animum avertisset. Sed cum is respondisset, se 
coronam illam quam, qui ad finem usque patien-
tiam retinent, adipiscuntur, a Deo exspectare, 
neque unquam ab iis quee recte et firmiter statuta 
sunt, se decessurum, jussit lyrannus Andream 6 
lecto illo eductum, ia carcere diligenter custodiri, 
verbo quidem, quod martyri tempus dare vellet, ut 

rem suam melius coasideraret, et seatentiam mutare posset : re autem vera hoc faciebat, ut ipse 
interea scire posset, queenam esset super Aadrea, cffiterisque militibus Christianis, imperatoris sen-
tentia. 

Ζ'. Αύτίκα γούν μήνυσις παρ' αύτοϋ πρός Μάξι-
μιανόν άποστιλλιται ός έπιιδή τά κατά τόν θιο^όρον 
Άνδρέαν καί τούς άμρί αυτόν διά τών ιιρημένων 
ιγνω γραμμάτων, κρίνιι ού μικρόν οίσιιν αύτψ 
γογγυσμόν τι καί τάραχον, ιί τοιούτον πιριρανή 

VII. Stalim igitur ad Maximiaoum litieras misit, 
et rem illam significaTit. Maximianus cum de An-
drea et iis qui cum illo erant, certior factus est 
per eas litteras, quas supra diximus, existimans 
non parum perturbationis et tumultus ad eum per-

στρατηγόν καί τοσούτους μιτ ' αυτού καί ούπως D venturum, 8ΐ tam iasigaem etclarum duoem exer-
άρίστους όπλίτας τή διά ξίγους έκδώ τιμωρία, άντι-
yράψει πρός Άντίοχον ώστι αυτόν μιτά τίνος έπιτι-
χνήσιώς τι καί πανουργίας τό πραχτέον χατά τό 
λιληθός έξανύσαι, χαί μή δούναι διά τούτου καιρόν 
νιωτιρισμοϋ τι χαί αταξίας τώ όλω στρατιυματι. 
Ταύτα δι διιξήλθιν ιίδώς ώς ιί τις ένίους έχ τοϋ 
πλήθους παραλυπήσιιΐν μή προρανίς ζδιχον ιίρ-
γασμένους, χάν άδοξοί τινις ιαν, χάν αναρίθμητοι, 
έπ' αυτούς ή ροπή γίνιται τών πλειόνων, ενταύθα 
μέντοι χαί ή τού προσώπου άξίωσις πλείστη ύπήρ-
χιν χαί μαρτυρούμινοι κάματοι καί τών αύτώ συν-
όντων τό πλήθος ού μέτριο ν. Αιό δή καί έπηγαγιν ό 

citus, totque ct tantos viros, qui cum ipso erant, 
milites optimos gladio percuti juberet, rescripsitad 
Antiocbuin, ut artificio aliquo aut versutia 
viro latenter ad id quod vellet, perficieadum 
alliceretneque rerum novandarum, aut seditionis 
occasionem toti exercitui praaberet. Haec scripsit 
imperator, illud considerans, quod si, cum aliqui-
bus obcuris hominibus, quorum crimina «int in -
certa,poenam judex inferre vult,adillorum causam 
defendendam pleriqoe propensi sunt, eo magis ia 
hoc viroidfieret, quieldignitaus gradum tenebat, 
6t non vulgareslabores, multorum viroram testimo-
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niis comprobatoe, pertulerat, ac ordini militum non 
contemnendoproerat.Quamobrem insuisad Antio-
chumlitterisadjuoxit: Placetmibi,bujusmodi viros 
a carcere liberari, quasi anteactarum rerum venia 
iis concessa: paulo autem postea, nisi resipuerint, 
tanquam ob aliub crimen delatos,illos ipsos graviter 

VIII. Antiochus igitur cum has litteras a Maxi-
miano accepisset, fecit quod imperator jueeerat, et 
insignem Dei servum Andream, et omnes qui cum 
ipeo erant, ex vinculis eduxit, et libero ao securo 
animo vitam degere permieit. At sanctus Dei 
minister Andreasejusmodifallaciae inventum divi-
nitus sibi patefactum cogoovit, et eos qui oum 
ipeo laboraverant, ejusque admonitionibus ad di-
vinam cognitiooem perducti f uerant,secumhabens, 
in Gilioiam ad Tarsum mettropolim se contulit : 
jamdudumenimpropositum habuerat,perPetrum, 
qui tempore illo religiose et sancte preesidebat 
jam dictffi metropoli, et multis egregie factis pra-
slabat,Deoque ipsigratas erat.ad salutarem baptie-
mum perduci. Nam etsi fuerat ab initio, ut supra 
dictum est, fidelissimus Dei minister, et ejus donis 
refertu8,nondum tamen divini baptismatis particeps 
factus erat. Aatiochus cum Andrets, et eorum 
qoi cum ipso erant, diecessionem (6) cognovieset, 
furore accensus, consiliarios suos, et, quibus uti 
consueverat, accereivit, quaaque Andreae fecerat, 
cum illis communicavit, et litteras misit ad Seleu-
cum, qui in Giliciaa administratione, quod ad mili-
tare opus pertinebat, ejus vicarius erat. Litterae 
autem illae ita se babebant: Puto te audivisse de 
Andrea, qui olim dux fuit in exercitu maximorum 
imperatorum,quod nunc noneolum seipsum amea-
tiae tradidit,sed plurimos etiam militum, quos ββ-
cum habebat, concitatos, ad eam sententiam im-
pulit, ut regalibus et divinis edictis adversarentur. 
Quoniam yero cognovimus clam hinc ipsum disces-
sisse, etin Cilicum provincia nunc exeistere, seqai-
tati tu® placeat,regiae voluntati obtemperanti, et 
Andream, et eos qui cum ipso sunt, pereequi, ac 
detentos et vinctos nostris manibus tradere.Quod 
si adversati fuerint, aut fugere jam coeperint, mili-
taribus gladiis confice. 

IX. Seleucue cum ejusmodi litteras accepisset, 
expeditos et probatissimos milites, quos Romani 
ordinarios (7)appellaot,quamplurimos secum ha-
bens, (erat enim et ipse contra Christi serros ni-
mio furore percitus), ad Tarsensium urbem prope-
ravit, cum sanctorumhominum catervamillic esse 
didicisset. Andreas Tero sanctus vir, cum id pras-

(6) NOQ satie equidem concipio,quomodo dieces-
eio illa fieri a Sancto potuerit invito Antiocbo, cui 
euberat secundum Acta Estne huiusmodi facturn 
disciplioffi militari ac legibus cmlibus consonum ? 
Utramquecerte transgreesiouem semper obnixeca-
vebant Sancti. Ad heec, cum Sanctue ac socii 
ejus voluerint fugere persecutionem, secundum 
Acta, num.9, cur manserunt simul, ac separati 
non sunt ? Separatio certe illa ex natura rei erat 
maxime conducens, si ηοα neceesaria, ut perscu* 

Α Μαξιμιανός έν τοίς πρός τόν αυτόν 'Αντίοχον γράμμα-
σιν * ότι Δόξαν μιν αυτούς τής ιίρκτής άπολύιιν χαί 
τών ήδη προγιγονότων συγγνώμη* χαρίζισθαι · έν 
παραβύστω δί /χίτ' ολίγον, ώς έφ' έτιρω πλημμιλήματι 
τούτους μιτιλθιίν. 

puniri. 
Η. Άντίοχος ούν τάς τοιαύτας αντιγράφου ς διξά-

μ$νος Μαξιμιανοϋ συλλαβάς έπ* έργον ήγαγιν τά 
προστιταγμένα, χαί τόν ukv ί*;δοξον τού θιού δούλον 
Άνδρέαν χαί τούς μιτ* αύτοϋ πάντας ύπιξήγαγι 
τών δισμωτηρίων χαί άδιώς δήθιν χαί άμιρίμνως 
διάγιιν ιπέτριπιν. Ό δί άγιος τοϋ θιού θιράπων 
τής τοιαύτης έξαπάτης τόν τρόπον ιχ θιίας άπο-

β καλύψιως έγνωκώς, παρέλαβι τούς αύτώ συγκάμνον-
τας χαί διά τής αυτού παραινίσιως τήν θιίαν λα-
βόντας έπίγνωσιν, χαί χατά τήν Ταρσέων μητρόπο
λη* τής Κιλιχίας γέγονιν επαρχίας. τΗν γάρ χαί ιχ 
πολλού σκοπόν έχων διά Πέτρου τού τηνικαύτα 
όσίως τής ιιρημένης προιδριύοντος μητρόπολης, 
χαί πολλοίς τοίς χατά θιόν διαλάμποντος κατορθώ 
μασι τώ σωτηριω προσαχθήναι βαπτίσματι. Έξ 
αρχής μιν γάρ, ώς προιίρηται, πιστός ύπήρχιν θι-
ράπων θιοϋ χαί τών αύτοϋ χαρισμάτων πιπλη-
ρωμένος, ούπω δϊ μιτα)αχών τοϋ θιίου βαπτίσμα
τος, 'Αντίοχος δι τήν τοιαύτην αυτού τι χαί τών 
σύν αύτώ μαθών άναχώρησιν, χαί θυμού πλησθιίς, 
τούς εαυτού συμβούλους τι χαί συνήθιις προσικαλι-
σατο καί τά πιρί τούτου αύτοίς κοινωσάμινος, 
γράμμα πρός ΣΑιυκον διιπέμψατο τόν αύτοϋ τό πάν 
άναπ)ηροϋντα έν ταϊς έπί τής Κιλικίας στρατηγι-
χαίς διοικήσισιν, ώδι πως έχον * 'Ακηκοέναι σι ήδη 
νομίζομιν τά πιρί Ανδρέου τοϋ πρώην μιν στρατη-
λάτου τών μιγίστων αυτοκρατόρων, νυνί δί μή μόνον 
εαυτόν ιίς άπόνοιαν άραντος, άλλά καί πλιίστους τών 
σύν αύτώ στρατιωτών πρός έναντίωσιν τών βασιλι
κών άναρριπίσαντος θισπισμάτων. Έπιιδή τοίνυν 
ίγνωμιν αυτόν λαθραίως έντιύθιν ύπαναχωρήσαντα 
χατά τής Κιλικίων νύν ίπαρχίαν άναρανήναι, θιλήση 
ή σή έπιιίκιια τώ (3ασιλικω χατακολουθούσα σκοπώ 
έπιδιώξαι τούτον χαί τούς σύν αύτώ, καί κατασχιϊν, 
χαί δισμίους ταίς ήμιτέραις παραδόύναί χιρσίν * ιί δί 
πρός έναντίωσιν ή ρυγήν ίδιίν έγχιιρήσωσιν, στρα
τιωτικοί; ξίφίσιν αυτούς έξαναλώσαι. 

θ ' . *0 δι Σέλιυκος τό τοιούτον γράμμα διξάμινος 
χαί τών ιύζώνων καί δοκιμωτάτων στρατιωτών 
ούς δή ταξάτους καλούσιν, ότι μάλιστα πλιίστους 
παραλαβών (ην γάρ καί ούτος τής κατά τών τοϋ 
Χριστού θιραπόντων μανίας πιπληρωμένος), έπί τήν 
ΐίρημένην Ταρσέων μητρόπολιν ώρμησιν, έκιίσι τό 
τών αγίων στίφος διάγιιν μιμαθηκώς. Ό δέ άγιος 

toribus sesa subducerent. De bis itaque viderit 
Actorum auctor. 

(7) Ordinarioi. In nostro exemplari Groco, 
cruod habetur in codice f Ms. 494, ταξάτους lego. 
Cangio in glossario Greco-barbaro sunt ταξά-
τοι, milites quivis, a voce τάξις, α Nisi, inquit, 
(̂ uis malit eic appellatos, quod iis taxetur certa 
in stipenditim pecuniae summa. » Deinde obser-
vat voce ταξάτοι maximedici milites praesidiarios 
tea qui in caetrorum praseidia inducuntur. 
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τούτο προγνούς χαί αίτήσας παρά τού μακαρίου 
Πέτρου τοϋ επισκόπου τό σωτήριο ν βάπτισμα, χα) 
τούτο μιτά πολλού τοϋ πόθου χαί αθλητικού τού 
ζήλου διξάμινος, άμα τοίς σύν αύτώ πιστοίς στρα-
τιώταις, συμπαρόντος τού Πέτρου καί Νόννου τού 
επισκόπου Βιρροίας* σπουδή τι χρησάμινος ίξήλθιν 
έπί τήν λιγομένην Ταξανίτιν, ούκ έχ διιλίας τούτο 
πράττων, άλλά δισποτιχόν έκτιλών θισπισμα τό 
διορίζον "Οταν διώκωσιν υμάς έν τί} πόλιι ταύτη, 
ριύγιτι ιίς τήν έτερον. Γνούς δί ό Σέλιυκος τόν 
θιορόρον έχιίθιν άπάραντα, αδημονία τι συγχυθιίς 
χαί άλλοιώσας λύπη τό πρόσωπον, έδίωχιν αυτόν 
τι χαί τούς πιρί αυτόν έπιτιταμένως* ό θιορόρος 
δί τήν άπό τής λιγομένης Ταξανίτιδος όδοιπωρίαν 
στιιλκμινος ώδιυσιν όλον τόν Ταύρο ν μέχρι τής κα
λούμενης Ταμαλινής ενορίας* καί ιλθών ιίς τά 
μέρη τής χόμης τής λιγομένης Όρχηστών, χαί δια
χυμένης έν τ£ πρώτη τών Άρμινίων επαρχία πλη
σίον τ<ς Μι) ιτινών πιριρανούς μητροπολιως, παρ· 
•νέβαλι τοίς χαλουμένοις Χαυσόριος καί Χαραβά-
θων τόποι ς. 'ίΐς δϊ τούτο ούκ έγνω Σέλιυχος καί άπο-
ρον αυτοί παντάπασιν ήν τό μαθιίν διά ποίας ό 
άγιος ώδιυσιν, ιίσδραμών τις άνήρ πρός αυτόν Μαρ-
τίνος τούνομα χατιμήνυσιν ώς τό όρος τοϋ Ταύρου 
λαβών τ$ δι ' έχιίνου πορεία τήν πάροδον έποιήσατο. 

Γ. Τότι ούν ό διώκτης έκιίνος τούτο μαθών, κατ-
έλαβι τόν τόπον τόν λιγόμινον Χαυσούριος* ό δϊ 
πανιύρημος μάρτυς συνόντων αύτώ πανταχόσι τών 
πιστών ικιίνων στρατιωτών ώρμησιν έπί τά μέρη 
τά προσαγοριυόμινα Άνδροκαλών, ού πόρρω τής 
μνημονιυθιίσης Όρχηστών τυγχάνοντα κόμης, καί 
κατέρριψιν ιίς αυτά τά στινά τού Ταύρου. Ότου 
δϊ χάριν στινά προσαγοριύιται τό σχήμα τούτο 
που παρίστησιν αύχένις γάρ δύο τοϋ όρους άντίθι-
τοι κατά βραχύ συνιόντις, σχιδόν μίν άλλήλοις συν
άπτονται* έκ δί τοϋ κάτω παρ έρποντος ποταμού 
διιιργόμινοι στινοί μίν γίνονται μικρού διίν χαί 
άπόριυτοΐ' χάσμα δϊ μιταξύ χρημνώδις άποτιλούσι, 
ροβιρόν χαί τοίς όλως προσβλέπουσιν. Άλλά τούτου 
μίν Ινιχιν ούτως ή τοιαύτη χρηματίζιιν έλαχι θέσις. 
Ό δί μέγας καί πιριώνυμος μάρτυς έκ θιίας προ-
α/οριύσιως τούτους προορισθώναι τούς τόπους τφ 
αύτοϋ τι καί τών άμρί αυτόν τιλιιώσιι προιγνω-
χώς (έχρήν γάρ άρα τόν θιόδρομον. τήν στινήν καί 
τιθλιμμένην όδιύσαντα όδόν ιίς τήν βασιλιίαν τοϋ 
θιού ιίσιλθιίν), τής περαιτέρω πορείας ίπαύσατο. 

1 Matth. χ, 23. 

(8) Tandem aliquando ponitur hic S. Andreas 
cum suis baptismum suscepisse. Vid.Commenta-
rium provium, § 1. 

(0) tamalme, Androcalon, Ghausorium, Gha* 
ravatinitim (in textu nostro Suriano esi Gbarava-
UDensiumJregiones, et Taxanite atque Capsurium 
notantur apud Ortelium, sed quod oihil vel pa-
rum aliunde de illis didicerit, inde colligo, quod 
addat: « Loca ista babet circa Armeniam miao-
rem vel Giliciam Metaphraetes in S. Aadrae duois 
exercitus Vita. » 

(10) Augustias. Ia nostro dicto Gr»co exemplari 
τά στινά, qua voce eiiam ustis est Strabo, lib. ι 

cognoviseet, petiit a beato Petro episcopo sanctie-
eimum baptisma. Quod multo oumdesiderio etcer-
tandi ardore suscepit una cum fideilisimis militi-
bus, quos secum habebat (8). Erat autem cum 
Petro episcopo et Nonnus episcopus Beroe». Post 
h»c Aodreas oeleritate usus, exiit in locum, qul 
dicitur Taxanite, non metu id faciens, »ed ut 
praeceptum Uomini servaret,quodita definit :Cum 
persecuti vosfuerinttex una civitatefugite in aliam1. 
Seleucus vero cum audmesetdivinumillum virum 
ex ea urbe migravisse, sollicitudine etcoafusione 
quadam affectus, et pro tristitia vultum mutatum 
habens, intento cursu et ipsum, et ejussocioa in-
sequebatur. Porro Andreas, cum et e locoTaxanito 
discessiseet, totum montem Taurum peragravit 
usquead flnes ejusregionis,quffiTamalme (9)dioi-
tur. Gum yenissel aatemad castellum quod dioitur 
Orcbesum, in Armeniorum proviocia situm prope 
MelitiQensiumillustremmetropolim, perveait iade 
ad Gbausorii et Cbaravatineasiuoa regioaes. Id 
cum nesciret Seleucus, neque rationem aliquam 
inire posset,quasciret, perquam viain sanctusille 
vir iter fecisset, venit accurrens ad eum bomo 
quidam, Martiaus nomiae, qui significavit, An-
dream ad Taurum montem pervenisse, et per eiim 
et alia looa transiisse. 

X. Tum persecutor iUe, cuca id didicisset, celeri-
ter venit ad locum, qui dicitur Gapsurius. Celeber-
rimus autem martyr uaa cum fidellisimis illis mi-
litibussecum versaotibus, properavitad eamre-
gionem, quffi dicitur Androcaloni,et in Tauri mon-
tis angustias (10) se dejecit. Gausam vero quare 
angustiffi vocentur, ejus loci figura declarat. Duo 
enim montis juga vicissim sibi opposita, ac paula-
timcoeuQtia, fere iaterse copulantur : sedflumine 
(14) preterflueate distincta, aogustias quasdam 
efficiunt, quse fere invi» sunt : biatum vero pr»-
cipitem iater se babeat, magauca illum quidem,et 
vel iis qui ipsam accipiunt, terribilem. Hao de 
causa ejus loci situs talem appellatioaem accepit, 
Magnus (12) ergo et celeberrimus martyr, cum ex 
divina prtsdictione locaillasuo eteorum omnium, 
qui cumipso erant, martyrioproftaitaesserogno-
visset (oportebat enim eum, qui divinum cursum 
conticiebat, et per aogustaca et arctam Tiam am-
bulabat ad cceleste Dei regaum iagredi), ulterius 
regredi desfitit. Tunc Seleuoos veait, et vidit loca, 

pag. 53 editioais Parieieasis anni 1620, e quo di-
ctarum augustiarum situm subdo. Postquam enim 
egisset de Pyramo fluvio Giliciae, «Navi^abilii, 
ait ille ex mediis Gataonieo oampis eftunditur, ao 
delatus per Tauri aogustias io Ciliciam, ia fretum, 
quod inter haac et Gyprum est, exit. » 

(10 Pyramo videhcet, ex moxdictis. 
(12) Magnus. Nomen boo, uti vides, est appel-
lativum suffragaole nostro apographo Grasco, 4 δ ί 
μέγας καί πιριώνυμος μάρτυς, QOQ proprium S. 
Andrea3, ao proin cave ae ex bac voce vel binomi-
aem faciae sanctum, vel QOD recte anaunties. GOQ-
sule Commentarium, 11. 
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in quibus viri i l l i a Deo ducti conetiterant: in eos 
autem exercitum, quem secum habebat, immi*it* 
Id cum sensisset Dei minister, et se et socioe suos 
ad preces excitans, ait: 0 amici et commilitones, 
ao filii mei, nunc est tempus acceptabile, nunc 
dies salutis : perstemus in Dei amore, resistamus 
animo »quo et forti, quemadmodum praoepit oo-
bie Deus : manus nostras non ad ulcisoendosper-
secutores, sed ad Deum precandum, eique gratias 
agendum erigamue, quod nobis concesserit, ut ad 
boram hanc venire potuerimus, quo partem et sor 
tem cum omnibue iis qui sanctitate pnediti tunt, 
assequamur. Supplices ab illo postulemus, quod 
martyrum primus celeberrimue Stephanus, cum 
lapidibue obrueretur, a Deo petivit dicentes et QOS : 
Domine JesuCbriste, aocipe tpiritue servorum tuo-
rum, quos in manus tuas commendamus. 

XI. Gum vero in medio ipsorum constitisset, 
manibus atqueoculis in coelum erectis, Deum ora-
vit beec dicens : Domine Deus, qui magnus es et 
otnnipotens, accipe mei peccatoriset indigni servi 
tui preces, eorumque omnium, qui mecum sunt, 
et fidem tuam immobilem servaverunt: omnibus-
que his, qui neceesitatis tempore nostra, qui su-
mus indigni, nomina invocaverint, praesta petitio-
nes Ulas.qu® ad salutem pertinent: quiquead lo-
cum bunc confugerint, eos protege, et a malo ac 
necessitate libera, largiens ipsis sanitatem animae 
et corporis : et quo loco humilis sanguis noster 
efiusus fuerit, fiatillic curationum foas,et spirituum 
impurorum redargutio ac liberatio, ut terribilis et 
sancti, benedicuque nominis tui, unigeniti eliam 
Filii tui Cbristi Dei nostri sanctissimi, et vitam 
daatis Spiritus sancti gloria celebretur in seecula 
saBCiilorum, Amen (13). Completie his precibus, 
astiterunt statim persecntores, feris immitibus 
crudeliores. Ipsi vero, tanquam agni simplices ad 
immolandum ducti, mansuete etleniter seipsosil-
lorum manibus tradiderunt, communem omnium 
Dominnm imitantes. 

XII. Profani igitur i l l i et nefarii perseeutores, 
ferociter, et cum quodam (ut ita dicam) dentium 
ttridore ac fremitu irruenles, strictis gladiis bea-
tiseimos viros interfecerunt, et illorum multo san-
guine preeterlabentem fluvium impleverunt. Sta-, 
tim autem, quemadmodum sanctns martyr preci-
bus suls postulaverat, locus, in quem venerandus 
sanguis ille defluxerat, fons quidam effectus est, 
omnigenarum «grotationum sanitatem afferens : 
qui fons ad hodieraum usque diem gratis redundat 
ei curatiooem siagulis accommodatam largiturj 
Quamobrem ηοα ad eos solum qui prope, et in 
eo loco ac finitima regione sunt, sed ad ipsos 
etiam, qui longe absunt, et ab illis locis multum 
dietant hujue viri aancti fama oeleriter pervenit: 
quee facit, ut omnes tam parri, quam mediocres et 
snmmi viri, concursu magno illuc proficiscantar, 

Τότι ό Σέλιυκος ιλθών καί ίδών τά χωρία h οίς 
βί θιοδιήγητοι έχιίνοι ύπήρχον, έπαήρχιν αύτοίς τόν 
έπόμινον αύτώ στρατόν. Τούτον δί ό τού θιού θιρά-
πων αίσθόμινος, ιίς προσιυχήν εαυτόν τι χαί τούς 
σύν αύτώ διανέστησιν λέγων* ril ρίλοι στρατιώται 
χαί τιχνία μου, νύν χαιρός ιύπρόσδικτος χαί ημέρα 
σωτηρίας* στώμιν θιοριλώς, στώμιν έπιιικώς, ώς 
προσέταξιν ήμίν ό θιός, τάς χιίρας ημών, ούχ έρ 
ώ τούς διώκοντας άμύνασθαι, άλλ' ΐίς δέη σι ν αϊ-
ροντις τού χαταξιώσαντος ημάς θιοϋ, ιίς τήν ώραν 
ταύτην έλθιίν, ίνα λάβωμιν μιρίδα χαί κλήρον 
έν πάσι τοίς ήγιασμένοις* ίχιτιύσομιν αυτόν καί 
παρακχλισομιν, λι'γοντις όπιρ λιθοβολούμινος ό 
τών μαρτύρων προηγησάμινος άοίδιμος ιίρηχι 
Στέρανος* Κύριι Ιησού Χριστέ, δέξαι τά τών δού
λων σον πνιύματα, ιις τάς σάς γάρ εαυτούς παρα-
τιθέμιθα χώρας. 

ΙΑ'. Καί στάς έν μέσω αυτών χαί ικτιίνας τάς 
χιϊρας καί τό όμμα ιίς τόν ούρανόν, προσηύξατο 
λέγων* Ό θιός ό μέγας, ό παντοκράτωρ, πρόσδιξα/ 
μου τού αμαρτωλού χαί αναξίου σού δούλου τήν 
προσιυχήν, χαί πάντων τών σύν έμοί άκλινή τήν 
ιίς σϊ πίστιν τιτηρηχότων, χαί πάσι τοίς επικαλούμε
νοι; έν καιρώ βοηθιίας τής άναξιότητος ημών τά 
ονόματα, παράσχου πάσιν τά πρός σωτηρίαν αιτή
ματα, καί τούς έπί τόν τόπον καταριύγοντας 
τούτον σκέπασον, καί ρύσαι άπό παντός καχοϋ χαί 
πάσης ανάγκης, δωρούμινος αύτοίς άγιασμόν ψυ
χής τι χαί σώματος* χαί ϊνθα τό ταπιινόν ημών 
αίμα ικχιίται, γινέσθω έκιί πηγή ίαμάτων, χαί 
πνιυμάτων ακαθάρτων ελιγμός τι χαί άπολύτρωσις, 
ίνα δοξάζηταί σου τό ιύλογημένον χαί ροβιρόν χαί 
άγιον όνομα, χαί τοϋ μονογινούς σού Υίού Χριστού 
τοϋ θιού ημών, χαί τοϋ παναγίου χαί ζωοποίου σου 
Πνιύματος, ιίς τούς αιώνας. Αμήν. Μιτά δ ί τήν 
προσιυχήν, επέστησαν ιύθέως αύτοίς οί διώχοντις, 
θηρίων ανήμερων διινότιροι. Αυτοί δί ώς άρνία 
άγόμινοι άκακα τοϋ θύισθαι, ούτως ήσύχως εαυτούς 
χαί ήπίως ταίς έκιίνων χιρσιν έχδιδώχασι, τόν κοι-
νόν Αισπότην μιμούμτνοι. 

ΙΒ'. 'Αγρίως δϊ καί μιτά τίνος, ώς ιίπιΐν. βρυχη-
θμοϋ έπιλθόντις τούτοις οί βέβηλοι, τοίς εαυτών 
άπέχτιιναν ξίρισιν, καί τοίς τούτων αίμασι τόν 
παραρέοντα ποταμόν έπλήρωσαν. Κατά δί τήν άγίαν 
τοϋ μάρτυρος προσιυχήν ό τόπος έν ω τό πολύσιπ-
τον αυτού καί τίμιον ίρριυσιν αίμα, πηγή γέγονιν 
ροράν άναπέμπουσα παντοδαπών ίαμάτων ήτις 
μέχρι τής ημέρας ύπιρικχιίται καί πλημμυριί 
χαί τά πρός iarptloat έκάστω χαρίζεται. Πάντων 
μίν γάρ, ώς ό ρθάσας έδήλωσι λόγος, τών κρίιτ-
τόνων ό μάρτυς ήξίωται χαρισμάτων* διααιρόντως 
δί καί κατιξαίριτον τό κατά δαιμόνιον έκληρώσατο 
χάρισμα. Όθιν ού τοίς ίγγιστα μόνον καί πιρί τόν 
τόπον αυτόν χαί τήν ένορίαν, άλλά χαί τοίς μαχράν 
άποϋσι καί πόρρω δαστώσί τι χαί άπέχουσιν ή τού
τον ίδραμιν ακοή* χαί παντός μικρούς τι χαί 
μέσους χαί ύπιρέχοντας έκιίσι συντριχιιν παρα-

(13) Orationem banc castigavimus ibidem num. 7. 
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σκιυάζιι, καί δοξάζω τά γινόμινα ταύτα. Τόν μίν ούν Α θ! miracula, quae illic flunt, gloriose celebrent. 
δρόμο ν ό μαχάριος ούτος μιτά πάσης αυτού τής θιολέ-
χτουχαί καρτιράς έτιλισι ράλαγγος, τί} ιννιακαιδικάτη 
τού Αύγουστοι» μηνός, χαί ταύτη τών ήμιρών TJ κυρία, 
ώρα διυτιρα. 

ΙΓ'. Πέτρος δί ό τής Ταρσέων επίσκοπος ό χαί τό 
θιΐον αύτώ χιράσας λουτρόν τοϋ βαπτίσματος, χαί 
Νόννος ό επίσκοπος τής Βίβ&οίων, θιόδουλός τι χαί 
Συνέσιος διάκονοι, Μαρίνος τι χαί Νικόλαος, Ενσέ-
6·ιός τι καί Ααμυρίων άναγνώσται, έν τώ μέλλιιν 
αυτόν τι χαί τούς σύν αύτώ τόν αγώνα πληρούν 
τής άθλήσιως, μαχρόθιν έπηκολούθου^ έπιποθοϋν-
τις τό πέρας ίδιίν * καί γ ι χαί ιιδον τήν χοινήν 
πάντων έν Κυρίω τιλιίωσιν χαί τά τίμια τούτων 
έχιίσι χατέθιντο λιίψανα μιτά τοϋ προσρόρου σο» 

Gursum igitur martyrii sui bealiseimos Andreae 
cum tota sua forli et Deo electa pbalange perfe-
cit decimo nooo dei mensis Aagusti, die Dominico 
(14), hora secunda. 

XIII. Petrus ΥΘΓΟ Tarsensis urbis episcopus, 
qui diviao baptiematis lavacro eum purgavit, Non-
nus episcopus Beroeensium Theodulus et Synesiue 
diaconi Marinus et Nicolaus, Eusebius et Lamy-
rion lectores, cum Aodreaa ipge, et i i qui cum eo 
erant, certamen perpessuri essent, e logiaquo se-
quebantur, cnpientes eorum fioem cogooscere (15) 
quem et cognoveruQt,commuaem,inquam,illorum 
omnium ia Domino coneummatioaem : quorum se 
veneraadas rcliquias reposuerunt, congruentem 

βάσματος. 'Εθιάσαντο δϊ χαί τήν πηγή ν έκιίνη ν g venerationem adhibentes. VideruQtetfontem illum 
τήν σιβάσμιόν τι καί πολυθαύμαστον τώ σιαγόνι τοϋ 
αίματος τοϋ διχαίου μιγαλομάρτυρος ύπακούσασαν 
παραχρήμα χαί μιτά τής τών ίαμάτων αθρόων άνα-
βλύσασαν χάριτος * ιύθύς γούν έν πρώτοις τόν ένα 
τών ιιρημένων αναγνωστών Ααμυρίονα υπό πνιύ-
ματος κρυραίου παρ ινοχλούμινον ακαθάρτου, χαί 
μήπω μέχρι τότι ρανιρωθέντα ίάσατο, χαί σύν αύ
τοίς ωχιτο γινόμινος υγιής. Έρ ' οίς ύμνήσαντις τόν 
ώς αληθώς έν τοίς άγίοις αυτού ιύδοξαζόμινον θιόν, 
τήν Κηλιχίαις όδόν παρητήσαντο · διότι Πέτρον τόν 
τής Ταρσέων έπίσχοπον τόν άγιον, ώς ιίρηται, βα-
πτίσαντα μάρτυρα, συλλαβιίν ό Σέλιυκος έπιζήτιι. 
'ίΐδιυσαν δϊ μιτ ' ιίρήνης τήν Ίσαυρίαν, αίνοϋντις 

venerandum,et multorum miraculorum effectorem 
ex justi et magni raartyris deflueote sanguine sca-
turientem, qui fons cum priioum scaturiit, repen-
te curationum gratiam emisit: statim enim uaum 
ex lectoribus, quos diximus, Lamyrionem, a spiritu 
quodam pravo et impuro perturbatum, neque ad 
illum usque diem liberatum, imprimis curavit, 
qut cum aliis lectoribus sanus rediit. Idcirco il l i 
Deum hymnis celebrarunt, qui vere in sanctis euie 
glorioRUs efficitur. Cteterum in Ciliciam amplius 
redire noluerunt, quontam Petrum Tarsensis urbis 
episcopum, qui martyrem Andream cumsociis, ut 
dictum est, baptismate purgaverat,Seleocus eapere 
studebat. Abieruntigitur, dirina provideotia ducti άμα χαί ιύλογοϋντις τόν Κύριον Ίησούν Χριστόν 

άληθινόν θιόν ημών ώ πρέπιι πάσα δόξα, τιμή χαί ^ α lsauriam (16), laudantes simul et benedicentes 
προσχύνησις σύν τώ Πατρί χαί τώ άγίω Πνιύματι, Domino Jesu ChrietO : CUm quo Patri simul 6t 
νύν χαί άιί χαί ιίς τούς αιώνας τών αιώνων, sancto Spiritui sit gloria HUHG et semper, et ia ses-
'Αμήν. cula eaaculorum. Amea. 

(14) De bac temporie nota disputat Commen-
tarius, § 2. 

(15) Magis mihi plaoeret auctor. si diceret, Se-
quebantur ao comitabantur Sanctum ejusque eo-
oios,utillos infide coafirmareat, et ad martyrium 
compararent, quam ut eorum finem cognoscerent. 
Gui enim bono subserviebat, e loginquo illos se-

qui ea de causa? 
(16; Eslo, Petrus aliquam ratioaem habuerit, 

quia nerape Seleucus eum oapere studebat, si Ao-
ti8 credimus, abeundi ln Isauriam ; verum cur 
idem fecerunt Nonnus episcopus Berceeasis, alii-
que ecclesiastici, et cur αοα potius rediere ad 
propria ? 

DE SANCTO ROMULO 
MARTYRE 1N GRA2CIA 

1ΤΕΜ 

DE SS. MARTYRIBUS EUDOXIO, ZENONE, MACARIO ET MCIV M I U T I B U S 
MEUTINJB I N ARMENIA MINORI . 

(Acta sanctorum Bolland. ad diem 5 Septembris, tome II.) 

$ 1. Cultus apudLatinos Grxcos intricatael non D Romuli, aulae Trajani profecti, qui cum saavitiam 
cohmrens Menologii BasiUani narratio. imperatorisiaChrieliaaosdetestareturjCaasus virgie 

Martyrologium RomanamsanctoshoscePugilet capite truaoatus est. Mebtin» ia Armenia passio 
ad5Septembris i taaaauadat ;« Eodemdieeaooti sanctoruin militum Eudoxii, Zeaonis, Macarii, et 
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sociorum mille ceotum et quator, qui abjicieotes Α ad tempora Maximiani ? Vidit baud dobie Molanui 
militis cingulum, in perseculione DiocleLiaai pro 
confessioae Cbristi necati sunt.» Patelhic Romulum 
sejungi a reliquis ; etrecte, uti Acta ioferius danda 
ostendent. Fallitur tamen Brroaius, dum in Nota-
tionibus ad Martyrologium ait, « Graeci de eodem 
(Romulo) item bao die ia Menologio agunt: nam 
Manologium Latioe versum a Sirleto cardioale, 
quod ipse Baroaius ad Jaouarii profiletur se Me-
nologii nomine semper iotelligere, aliique Qreco-
rum fasti ecclesiastici nibil prorsus hae die de 
Romulo habent; sed eum uaa cum caeteris marty-
ribus celebrant 6 Septembris. 

2. Accipe verba laudati Menologii Sirlotani ab 
Henrico Ganisio editi : « Eodem die [6] certamen 

ista non cohaerere; ideoque ία addiliooibue ad 
Usuardum 5 Septembris scripeerit: · Eodem die 
SS. MM. Eudoxii, qui et Mariaaus, Romuli Zeuo-
nis, el Macarii, qui eub Trajaoo martyrio coro-
aaotur. » Sed Metapnrastes, quem allegat, diserte 
tradit Romulum jussu Trajani oecatum, Eudoxium 
vero aliosque diu post martyrio affectos esse eub 
Diocletiano. Ferrarius ία Catalogo generali sancto-
rum ad 6 Septembris videtur martyres vella geioi-
aare : pr®miftia enim bac annuatiatione, Meli-
t ea« ia Armeoia SS, Mariyrum Eudoxii, Romuli, 
et sociorum sab Trajaao, » quam noiat ex Gale-
sinio desumptam ease, subdit :« De Eudoxio et 
sec. Melitea» paeeie agitur io Martyrol. Rom. die 

eanctorum martyrum Eudoxii, Zeaonis, Romuli, B p P « c e d ; sed sub Diocletiaao : hi vero sub Tra 
Macarii et reliquorum. Saactue Romulus capile 
obtruacatus est a Trajaoo imperatore, qui Gbris-
tiaaos plurimos ia divemas regiones exsules misit, 
sed ία Gbristiaa» fidei coafessioae permanentes 
mortis supplicio subjecit. Eudoxius verocomessub 
Diocletiaao deteatus a praeside Μβΐίϋαββ obtruoca-
tus est euaique eo milites aumero 1104. Paucis 
post diebue B. Zeao cuui reliquis S. Eudoxii sociis, 
martyrii coronam accepit. » Glara haec et distincta 
sunt: at Meoologium jussuBasilii imperatorisPor-
phyrogeaaetffi eieculo χ collectum, et Urbiai anao 
1727 impressum GrtBCO-Latine, cerlamea SS. 
MM. Eudoxii, Roaiuli, et sociorum ad dictum diem 
•alde iairicate et coofuse narrai boc modo : 
« Eudoxius Ghristi martyr, Trajaao Romaao-
rum imperatore, comes ordioe fuit, multis-
que militum milibus (Graece μύριους χαί χίλιους, 
id est, χι mille) ία Gallia imperavit. Romulus an-
tem aulffi imperatoriee propositu», auotor fuit ei-
dem Trajaao, ut ία Galliam mitteret, qui Christia-
αοβ milites diis immolare compeUereol. Quo per-
acto, cumuiilites adidfacieodum iaduci aequirent 
ia Melitioam Armeoiae urbem relegati suat. Post 
b«c Romulus poenitentia ductus, cum ία Ghristum 
credidisset, Trajanumque objurgasset, capite ple-
xus est. Deinde cum imperio potitus esset Maximia-
nus, edixissetque Cbristiaaos iaterfici, maadavit 
per litteras et Melitiaae praBfecto, ut Christi oulto-
res occideret. Quare Eudoxium comitem, ejusque 
socios milites comprebeasos, quod idola adorare 
oollent, primum quidem multis suppliciis vexavit 
deuium capite obtruacavit. » 

3. Versio Arcudii col. 250 iater Aaecdota Ugbel-
liaoa tomo X Italice sacroe Venetiis reouse, quoad 
seasum eadem fere est, qualem et Galesioius aate 
dederat ία suo Martyroiogio: nostrum quoque ms. 
exemplar Grecuua Menologii Basiliani statuit Eu-
doxium couaitem sub Trajaao, martyrem sub Ma-
ximiniano. Conciliari baec forsao utcuaque pos 
sent, sl per Trajaoum signiticetur Deciue, utpote 
Trajanus presoomine ; at si Eudoxius, imperante 
Trajaoo proximo Nerv» euooessore, inilio gasculi 
11 comee fuit, quis credat iilum vitam produxisse 

jaoo passi traduntur. De Romulo duntaxat agit 
Martyrol. Rom, pracedeati die. » Nicolao Aotooio 
iafra citando videntur omaes ej usdem agoaie trium-
pbatores eese ; at non edisserit sub quo impera-
tore. 

4. Festum S. Eudoxii et sociorum ία Typico seu 
Rituali S. Sab» coleadum preescribitur 6 Septem-
bris bis verbis : Kal τού αγίου μάρτυρος Ευδοξίου, 
χαί τών συν αύτω άθλησάντων αγίων Μαρτύρων 
id est, Et S. Μ. Eudoxii, ac SS. Martyrum cum 
ipsopaisorum, Mea®a magoa impressa ad eumdem 
diem Grece eichabeot:« Gertamen SS. MM^ Eudo-
xii , Zeaonis, Romuli et Macarii, » et sequentibue 
eos oroant versiculis : 

Q Τμηθίντις Εύίόξιος, 'Ρωμύλος, Ζήνων. 
Καί Μαχάριος, μαχαριστοϊ τού τΛους. 
Cflpite minuti Eudoxius, Romulus Zenon 
Ac Macarius finem beatum obtinent-
Μαχάριος et μαχαριστός sonaot beatus ; in quo 
lusit poeta, signiftcatum nomiois proprii unius 
martyris per appellativum omnibus attribueas. 
Sabditar elogium satis prolixum, cujus boc initium 
est : Ούτος άγιος 'Ψωμύ\ος Μ Τραϊανού τήν xt-
ράλήν άγνρέ$η. Hic S. Romulus sub Trajano eth 
pite trancatui est. Dein agitur de Eudoxlo al iisque 
tempore Diodetiani corouatis. Pauca illa ideirco 
buc traastuli, ae quis solos versiculos ac litulum 
legeps exialimaret, Ια Meuaeis conjungi hosce Mar-
tyree tanquam in eadem perseculiooe passos : 
quod eaae proaum esset opinari ex titulo, Romu-
lum aliis iotermisceate. 

5, Post memoratumelogiumsequituraliaaaaua-
tialio : Tf αυττρ *μίρ* έχατόν τέσσαρις χαί χίλιοι 
στρατιώται... ξέρκ τιλβιοϋνται. ld est, eodem die 
centum quatuor ac tnilie milites... gladio can con 
summant martyrium. His deiade biai acciauatur 
versiculi ; 
Διχάς διχαπλή χαί χιλιάς μαρτύρων 
Καί τιτράς άπλή συντβλιυτώσι ζίγ*ΐ-

Quo8 Latiae sic vertas. 
Decas deeupla et chilias kfarlyrum. 
Qualernioque simul ense vkam flniuut, 

letis versiculie adduai Meueea dieliclioa aliud, 
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exprimens eimile martyrium S. Calodotes, quam Α est Post Trajaaum autem et reliquos imperatoree 
ei io annuatiatioae mox data coajuoguot laudatis 
mililibus, sed perperam : nam sancta illa martyr 
ad ha cclaseem QOQ perlinet. Dabiturcum sociie 
tuisdiee Septembris. Martyres autem 1104, de 
quibus hic separate agitur, baud dubie sunt ill i 
milites, quos elogium citatum narrat projecisse 
balteos coram preeside exemploS. Eudoxii; utrobi-
que eoim, eliam in Actis et ms. Menologio Slavo* 
Russico, ac Syaaxario Ruthenio iofra meuaoraodo 
idem est numerus 1104, nec ullam apparet distin-
clionis fuadamentum. 

6. Deeideraatur sancti nostri ia duobus Armeao-
rum Meaologiis ab Aesemanoeditis tomo III Biblio-
theca Orieatalis Clementino-Vaticanae, pag. 643 

OOQ paucis aiiais elapsis, cum Diocletianus impe-
rium adeptus esset, Eudoxius comescapites plexus 
est cum Zenone et Macario, άμα συν τοίς ύπ' αυτών 
στρατιώται ς, τόν αριθμόν ουσι χιλίοις έχατόν τριά
κοντα τέσσαρσιν id est, UQa cum militibus, qui eis 
parebaat, numero mille centum triginta quatuor. 
Ή οι αυτών σύναξις τιλιίται έν τώ μαρτυριίω του 
νη. Προκοπίου ένδον του ά*/. μ. Μηνά. Celebratur 
autem ipsorum meinoria in oratorio S. Procopu, 
quod est in templo S. M. Meoae. » De eacra aede a 
Constantino Magno dicata sancto Meo» martyri 
potest videri Cangius, libro iv ConstantinopolU 
Christiana, sect. 9, num. 62; ibidem num. 38, 
templum S. Eudoxi consecratum fuisse saeculo iv 

el649 ; at ia ms. Catalogo eanotorum Armeois β vel v, uarralbis verbie: «S. Eudoxioeedes exstructa 
eelebratorum, quem Papebrocbio misit D. Ludovi* 
cas Picqaes doclor Sorbonicus, baec num. 50 
leguntur: « Testimoaium S. Eaductii (Εύδξίου) 
qui Marinus vocatue est. Itein Romeli et Macari, 
qui martyres tempore TrajaQi,Septembrissexto. » 
Clemeas Galanus, qui muitos aanos ia Armenia 
missionarius fuit, parte 1 Coociliatioais Ecclesiee 
Armeo® cum Romana in Annotatione ad caput 2 pag. 
16, iater martyres ibidem passos recenset Eudo-
xium, Zenomen, Macarium sociosque »ub Diocle-
tiano ; atRomuli ausquam meminit. Porro eximius 
Picquesius monet, pradictum Catalogum Latiae 
versum esee ex iagenli regiae bibliotbece codice 
Armenio N° 314, uncialibus litteris scripto aate 

patricioet praefecto, Goostaatiao M. iuiperante, si 
qua fides Codino pag. 394 cerle Eudoxium praefe-
ctum prfetorio sub Tbeodosio juniore vixisse indi-
cant leges aliquod in Cod. Tb. 

g I I . Α η sanatio Justiniani tmperatoris martyri-
bus hisceascribenda sit. 1 Numerus S. Eudoxii socio-
rum; hgmenta de S. Romulo; tjus cultus in Hispania, 
quando et ubi martyres passi. Acta Grxca, et Ba-
ronii conjectura de mille mililibus. 

Baronius in Notationibus ad Martyrologium Ro-
manum bac diescribitsequentia: « Ex borum mi-
litum numero, qui Melitia» ia Armenia coronati 
sunt, quator eaora corpora delata Coostaotioo-
poliai, reperia sunt temporibus Justiniaoi imp. 

annos ab hoc 1687 circitersexceatoe; sed iaterpre- Q quorum beneficio imperalorletbali morbo curatus 
est. Rem gestam perpetuis digaam monumentie 
cooscripsit Procopius, lib. ι De atdificis Justiniani 
imperatorit. » laventionem harum reliquiarum in 
lemplo S. Irenes Μ. , et benebcium saaatioais per 
eas Justioiaao praeetitum ex eodem Procopio 
Cfflsarieosi refert ad annum Gbristi 500 num. 2 
Verum Procopius, anno 1663 cum ioterpretatione 
nostri Claudii Maltreti Parisiis editus, libro i , oap. 
7 αοα habet quator, sed ουχ ίσσον ή τισσαράκοντα, 
id est, αοα miaus quam quadraginta ; et licet 
eubdat hos f uisse Romauos milites legioais duode-
cimae, quam olim stationariam habuit urbs Arme-
niae Meliteae ; apa tamea dicit iu ea urbe iuarty-
rium esse passos. Hinc dubium est, an corpora i l a 
fuerint aliquorum ex hodierais milit bas, et coase-

tem,Oscaoum arcbiepiscopum Armenum,haud satis 
periium tituloe iacondite dictasse amaouensi, imo 
et aoaaulos omieisse. Addit ia litteris posterioribus 
ejusdem aani 1687, se dumtaxat usque aumerum 
33 inclusire Latioam versioaem oum textu Ar-
meao coatulisse : quod utiaam vir eruditus et 
hamanissiaius reliquis 111 aumeris feoisset, si-
mnlque omissa ab Oscano supplevisset. Memioit 
quoque ad eauidem diem S. M. Eudoxii Synaxa-
riumRutbeaicum ms., quodaaoo 1688 Moscuasub-
misit noster illic missioaarius p. Georgius David, 
addeas in fiae Synaxarium istud esse oommune 
toli ecclesiaB Rutbeaicae. Aliud peculiare dioecesis 
KJiovieasis, eodem iaterprete, ita habet : « Et S. 
M. Eudoxii, et cum eo 1104. » 

, 1 ' 
7. Mss. Meaae Greeca bibliotbec» Ambrosiaa» quenter ao ipsis ascribit debeal patratum mira-et PP. Domiaicarum coaventus S. Marci Floren-

t i» , ac snpplemeatum ad Meaaaa excusa collectum 
ex Ms. Synaxario membraoaceo antiquo P. Sirmoadi 
S. Romulum aate alios aanuntiant, prima quidem 
hocaaodo: α Romyli, Eudoxii, Zeaoais, Macarii 
M., » altera titulum addunt, « Romulus preeposi-
tus, Eudoxius, Zenon Macarius ; » tertium vero 
Grsce ita babet; « Passio SS. MM. Rorauli, 
Eudoxii, Zenonis et Macarii. » Elogiuui subjunc-
lum quaadam ab Actis diversa cootioet, proiade 
ia pauca id ooatraho. « Ex bisce saoctie Romulue 
prapositue eub Trajano imperatore decollatae eit. 

culum Tillemoatius, tomo I I Monumentorum eccle-
siasticorum secuadeo editioais, pag. 514 suspicatur 
fuisse reliquia* celebrium 40 Martyrum Sebasteno-
ruui, quflB prope Goostantiaopolim sub Tbeodosio 
II iavenlfe eunt, de quibusad diem χ Marlii. 

9. Tillemontius citatus numerum S. Eudoxii so-
ciorum auget treceatis. Scribit eaiui 140i, pro 
1104, idque bis reperit, allegaas Menaea magoa 
GriBcorum editioaie VeaeUe aaai 1528. Editio 
illa mibiad manuinnon est; sed quooiaoi in Menaeis, 
qu» aaoo 1595 Yeaetiis prodieruat, io Meaologio 
cardinalis Sirleti, Actisa Metaphraste conscriptie 
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etalibi computantur duntaxat 1104 ;existimo Til- Α 
lemootium perperam Graeca vertisse. Unde autem 
in Supplemento ad Meneea excusa, cujus verba 
dedi num. 7,ad praedictosll04accesserint trigiata, 
compertum non babeo : neque ob solam Syoaxarii 
Sirmondiani auctoritatem numerum iu Martyrolo-
gio Romano descriptum augere volui. Ad S. 
Romulum quod attinet, eum Pseudo-Dexter in 
Chronico ad annum Christi 100 num. 2 Hispanum 
facitac Trajano bomopolum, ita scnbens : « S. 
Romnlus Trajani Capsaris praefectus patria Itali-
censis, Hispanusin Hispaniam ab eodem relegatus 
io Celtiberia patitur. » ISempe iQQumeri martyres 
ad Orientem passi, quorum duntaxat meminit ex 
antiquis Greecorum Menologium, Pseudo-Archime-
dis hujus (Dextri) operain hos tractus terrarumque Β 
finem, Gades transferunt inquit vir spectataa 
eruditionis D. Nicolaus Antonius in litteris ad 
Bollandum datis anno 1658. Quid vero speciatim de 
S. Romulo senserit accipe ex mss. ipsius post-
humis, quiB Guperue noster anno 1721 Madriti 
magna ex parte deecripsit. 

10. « Romulum oportet quidem apud Graecos 
martyrio sublatum: quomodoenimhomo Hispaiius, 
et in Hispania pro vera fide occisus, omnem sui 
memoriam ad Greecos transportaverit, nullam 
domi et apud suos reliquerit ? De boc docere non 
debuerunt gravi propugnatores mendacissimi Chro-
nici. Et referunt boc sermooe Greci occisionem 
martyris, nullum ut relinquat locum relegationi. 
Romulus dicitur, postquam suasisset Traiano mi- C 
litum Ghristianorum ceedem,in se coaversus credi-
disseia Ghristum, imperatoremqueimpietatis accu-
sasse. » Tum subdit verba quaedam ex Meaologio 
Basilii et ex Metaphraste, dein sic prosequens : 
« Nullum hicfateri opus est Hispaniensirelegatio-
nis, Celtiberique martyrii vestigium; siquidem 
Trajanuinin Hispaniam vems8enunquam,exDione 
et aliiscomperuseimumest.» Hacteaus de adducto 
Cbronici loco; quob sequitur ferit potissimum 
Joaonem Tamayum Salazar martyrologum Hispa-
num, qui in Notis ad 5 Septembris alia faisa 
ex Bivario superaddidit. 

11. « Non autem conteoti Romulo cive et mar-
tyre Dextri vindices Bivarius et Tamajus progressi 
sunt ulterius, et quod in Actis Ooesimi a Si- rj 
meone scriptum fuerit Metapbraste (Februario 16 
apud Surium lom. I,) oblatum eum Tertuilo prae-
sidi unacum sociis Roiuulo etPapia; statim, quasi 
revelatum sibi divioitus fuiseet, Bivarius non du-
bitanter affirmare ausus est, eumdem huoc esse 
cum nostro Romulo; coi temerario ausui obstrin-
gere nil veritue Joannes Tamajus, in Acta ipsa 
Romuli, quffi ad obruzam veri et comperti non 
alias formari fas et aBquumfuit, vanissimam admi-
eit Bivarii coojecturam; RomulumqueTrajanihunc 
praefectum Onesimi socium illum constituit. Sed 
quaenam, ais, injecerunt banc mentera Bivario ? 
An solam nominis rationem secutue fuit ? Nam 

buic tot abversantur argumenta, quot Romulo »vo 
1110 pares esse potuerunt, nedum pares Yixerunt. 
Habemus Actorum verba pro mille lestibus : Tunc 
adductum (Onesium) ad tribunal Tertulii eum 
Romulo adjutore et Papia spirituali commilitone, 
interrogavit Tertullusy dieens: Quiesl 

12. « Plane vel bic Onesimue ille Philemonis 
Collossensis servus, de quo agit Paulue Apostolus 
Epistola ad Pbilem, atque idem Ephesinus postea 
episcopus, ut apparet ex Epistola S. Ignatii ad 
Ephesios; vel martyr alius SS. Alphii Phlladel-
pbii et Gyrioi preceptor, Puteolis aut in Sicilia 
una cum iis passus, quod magis placet Perrario 
in Gatal. Sanctorum 19 Februarii et 31 Julii , et 
Henschenio tom. II Februarii pag. 858, nom. 15, 
confudisseque Melaphrastem utriusque res gestae. 
Si primum dixeris, fateri opo rtet consequenter, 
Romulum, quem apellant adjutorum episcopl Acta 
Onesimi, alium prorsus ab eo fuisse, qui propter 
opprobratam Trajano impietalem, cujus au l» 
magister erat, causam coram eo dixit. Qui enim 
simul esse poterat pretorii Augusti profectus et 
Ephesini episcopi coadjutor ? Neqae itom sie 
jejune Acta de Romulo tantt» ία sceculo dignitatis 
viro agerent, ut quaerendi locum relinquerent, 
quis illet esset.Si verePuteolanum martyrem hunc 
dixeris, nihil ad eum pertiaere qui sub ullimis 
ethnicis imperatoribus, boc est, vel Deoio vel Liid-
nio triumpbavit, RomulamTrajaoi martyrem fateri 
compellamur. Porro quid mirum io bas angusttas 
deveniri, quando undique corrasisetiam levissimie 
argurnentis tam sacraa res tractaotur? Quae falsa 
eunt, certe nequeunt comprobari aliis nisi ineple; 
et movere aliquid oportet, ul nibil fiat. » Heo 
contra fabulatores illos eruditus Hispanus. 

13. Gffiterum ista persuasio de patria S. Romuli 
occasionem dedit solemni ejus cultui hoc die in 
dioBcesi Hispalensi, prout narrat Tamayus, pag.61 
bis verbis : « Denique cum archipnesul D.D. Pe-
trus de Castro et QuinoDes, Hiepalensis sedis me-
Iropolita, referentibus Decano et capitulo su» 
illuelrissimaB Ecclesiae et aliis doctissimis viris, 
cognovisset hunc saoctum martyrem ex Italica, 
suae dioecesis urbe oriundum fuisse ; anno 1624 
1111 cultum cum Officio duplioi in dioecesi, et se-
cundaa classis in loco, ubi olim Italica fuit, detulit 
et hoc in posterum observari praecepit, virtute 
privilegiorum a summis pontificibus concessorum 
praesulibus Hispaniae. » Sed novum bic rursue 
errorem admiscuit ; nam Rodericus Caro, quem 
citat, in Antiquitatibus Hispalensibus, fol. 106 
quadriennio citius id factum tradit, nimirum anno 
1620 : certe fieri debuit ante 20 Decembris 1623, 
quo prffidictum arcbiepiscopum Petrum de Gastro 
α vivis excessisse Tamayus ipse ad 11 Martii pag. 
201, aliique auctores Hispani asserunt. 

14. De tempore, quo passi fuere, observat Pa 
gius in Critica Baronii ad annum 106, num. 3, 
oontigere non potuisse martyrium S. Romuli et 
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esset, morti addictorum, ante annum 112, quo is Α ut ipsitradunt, passorum ree gestas in unam eam-
imperator in Orieulem transmisit. Gastellanus io 
Martyrologio universalt, pag. 979 certaraen S. Ro-
muli consignat ipso anno 112 : utrum recte, non 
ausim asserere : Tillemontius enim tom. I I Impe-
ratorum, Nota 17 et 22 in Trajanum, probabiliter 
statuitduplicem profectionem Trajani in Orientem, 
primam anno 106, alteram ηοα nisi anno 114. Ad 
SS. Eudoxium et socios quod spectat, marlyrium 
hi consummarunt sub Diocletiano ex antedictis, 
anno, ut Surius nolat, 290. Baronius autem in An-
nalibus primum de ipsis meminit ad annum 311, 
num. 21. Horum paleestra fuit Meliiina seu Meli-
tene in Armenia Minori ad Euphratem fluvium. S. 
Romulus vero passus videturin GreBcia, sicuti eum 

denique narrationem conjecerint. Ex collatione 
Actorum cum Elogio, quod exstatinMeoaais magnis 
iinpressis, patet illa ex boc concinnata esse, at 
mulluin aliunde amplificata : ex quibus autem 
mouumentis, ignoro. 

16. Gerte quidem illa amplificatio factanon est 
ex narratione seu elogio Menologii BasUiani : in 
boc namque dicitur S. Romulus auctor primum 
fuisse Trajano, άποστιΣλαι ιις τήν Γαλλίαν etc, ut 
mitteret, vel, uti Galesinius el Arcudius verterunt, 
iret in Galliam, Asiaticam nempe, id est, Galatiam, 
militesque Cbristianos diis iinmolare compelleret; 
deinde poenitenlia ductus credidisse in Ghristum. 
Metapbrastes vero, mirabilia omittere baud solitus, 

Galesioiusannuntiat, cumaliisquidemmartyribus, g iinpium illud Romuli consiliuin, secutam poeniten 
sed quos postea scribit alibi coronatos esse, vide-
licet in Armenia et tempore Maximiani. Vide supra 
num. 2, Menologium. 

15. Acta Groca, quorum apographum, nescio 
unde acceptum, babemus boc iitulo : Μαρτύρων 
τόν αγίων χαι ένδοξων τού Χριστού μαρτύρων Ενδο
ξων, 'Ρωμύλον, Ζήνωνος χαί Μακαρίου, id est : 
Martyriumsanctorum et gloriosorum Christimarty-
rum Eudoxii, Romuli, Zenonis et Macarii, ex an-
tiquismonumentis conscripsitMetapnrastes, eique 
illaindubilanter aUribuit Leo Allatius in Diatriba 
de Symeonum scriptis, pag. 129 initium recitans. 
Latine versa edidit Aloysius Lipomanus episcopue 
Veronensis tomo VI Vitarum SS., quam interpre-
lationem iaferius recudam,sedmorenostrodivisam 
in capita et numeros, ut Greecae narrationisimiliter 
dmdendse respondeat. Baronius ad hunc diem ea 
Tocat Acta S. Romuli, quia nempe de ipso agit 
prior illorum pars ; at rectius ab aliis appellantur 
reliquorum etiam martyrum nomine, quorum ago-
nem, S. Eudoxii praesertim magis fuse describunt 
post narratum Romuli martyriuin. Miror tamen, 
quod Greeci sanctorum tam diversis temporibus, 

tiaui et conversionem ne verbo quidem attingit: 
imo contra insinuat, eum jam ante Cbristianum 
fuisse. Mitto alias discrepantias, facile ab erudito 
lectore observandas. Quod spectat ad undecim 
mille relegalos mililes, « Gonjectura ducimur, in-
quit Baronius ad annum 108, ut existimemus bos 
illos ipsos esse decem raille pr&stantissimos mar-
(yres, qui in silvis montis Ararat in Armenia sunt 
crucifixi. » Hoc si verum sit, manifeetaa faisitatis 
convincuntur istoruin crucifixorum Acta; Baro-
nius quippe loco citalo praemiltit, undecim mille 
milites inventos fuisse Cbristianos a Trajano exer-
citum lustrante : martyres aulem Crucifixi idolo-
latrae adbuc erantteinporeAdriani, quandoangelus 
in campo apparens fidem Gbristi eis predicavit, 
uti narratur tom. IV Junii ad diem 22 in ipsorum 
Actis, quae ibideui, a pag, 175, Cominentario cri-
tico excussit Papebrocbius ac fabulosa esse mon-
slravit. Verisimile etiam non est, undecim millia 
boininum simul neci data fuiase a Trajano : certe 
id Metapbrastes non siluisset, si in antiquis monu-
mentis reperisseU 

ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ 
T o r 

ΑΓΙΟΥ ΜΑΡΤΪΡΟΣ ΕΥΔ02Ι0Υ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΥΝ ΑΥΤΩ ΑΘΑΗΣΑΝΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΜΑΡΤΥΡΩΝ. 

M A R T Y R I U M S. EUD0XII 
ΕΤ S O C I O R U M . 

CAPUT I . 
Miliies Christianos in exsilium pellit Trajanus : id improbans 5. Romulus et aperte Christum confitens 

gloriosum subit martyrium. 
A\ Τραϊανού τού δνσσιβούς βασιλέως πολλήν μ«ν I . Trajano (1) impio imperatore in axseorandum 
(1) Trajanus imperium snscepit anno Cbrieti98, mortuus est 117. 

PATROL. GR. CXV. 20 
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errorem simulaerorum magnum quidem studium / 
conferente, valde autem et atrociler spirante ad-
versus pios ; et alii sacrificare deewonibus, et aot 
omnes cogebantur milites. Litterse enimim pera-
toris mittebantur in omnes partes, urgentes ad 
impietatem et Cbristianos cogentes vel sacrificare, 
vel variis subjici ftuppliciis. Qiiae quidem post-
quam veoerunt ad exercttum, qui erat in Orieote, 
i l l i quidem eo tempore ea comparantes, qu» ad 
bellum pertinebant, continuisque et gravibus se 
ezercentes militiaa roeditationibus, alioqui autem 
religioaem amplectentes, nibil curabant litteras 
illas imperatorias. Qui cum magna ptigna eis esset 
exorta,pr8Bclaramadversusinimico8obtinentvicto-
riam (2). 

I I , Hoc fuit relatum ad imperatorem Trajanum. Β 
IUe autem propterea quod sua edicta despexerant, 
ne communis quidem omnium boni, nempe victo-
rice, ullam ducit rationem : sed eos qui imperato-
rias contempserant constitutiones, erant autem 
numero undecim millia (3), relegat in Armeniae 
Melitenam (4) et loca, qu» circa eam sita sunt. 
Reliquus vero exercitus erat in metu propter eorum 
relegationem, ne dolore affecti molirentur res no-
Tas, et eis aliquid mali afferrent, ut qui nec Chri-
stianismi, neque propter Christum susceptae reie-
gationis fuissent eis socii. Verum illi nihil nibil tale 
fecerunt aut cogitaruot: sed ut qui erant discipuli 
ejus qui Tere est mitis, fueruot etiam imitatores 
mansuetudinis etlenitatis Magistri;et placide fere-
bantexsilium, etmioime®greferebantcontumeliaro. r 

III· Romulus autem aulae imperatoriae tunc pree-
positus (5) apud Trajanum imperatorem, nequeei, 
neque civitati omnino dicebat expedire ea quae 
facta fueraot. Ule autem, cum oporteret Romulo 
agere gratias, ut qui benevole esset in eum affe-
ctus, stulte et ingrate se gerens, eum potius 
maledictis inseclabatur et ei irascebatur, et tan-
quam crimea objiciebat pietatem. Romulus vero 
rerba iliius ne tantitlom quidem curans, gloriaba-
tur potius contumeliis propter Gbristum susceptis: 

2) Nescio de qua victoria hic agat Metapbrastes. 
3) Quid Baronius de iis conjiciat, vide num. 16 

Gommeotarii. 
(4) Hanc Melitenem teu MilUinam TrHjanus ex 

oastro urbem fecit gentisqueraetropolim, teste Pro-
copio CaBsarieosilib. tn DeASdi/iciisJustiniani, cap. 
4 ; Tiilemontius toin ui Imperatorum, pag. 119 id 
refert ad aoouui Cbristi 107, Trajaoi 10. Givitatem 
il lam cum regione coffQomioe Ptolomseus aliique 
geograpbi ascribunt Armeni© Minori; Strabo au-
tem, Plinius et Siephaous tribuunt Cappadociae, 
quibuscum senlit Christophorus Gellarius Geogra-
phise antiquce lib. I I I , cap S, eaaique in tabula Aeite 
Minoris collocat ad confluentem Melae et Euphratis 
in Gappadocia ; utpote ex cujus nobilioribus oliin 
fuit prefecturis : verum ία tabula Orientis, quaui 
postea exbibet, tractum illumcomprebendit Αι me-
nia Miaore. Idem tit ia alioruui tabulis anno 1741 
editis. Urbs porro de quaagimu8,etiam dicta repe-
ritur Melita, nunc Turcis vulgo Malatyah. Distin-
otioiiis causa recle addidit Metaphrastes, τής 
Άρμινίας, Armenice: nam et tractus. Suttan©uad 

. πρόνο ιαν χαι σπονδήν ύπιρ τής βδιλυράς τών ι ίδώ-
λων πλάνης ιίσρέροντος, μέγα δι καί άπηνις κατά 
τών ιύσιβών πνέοντος, άλλοι τι θνιϊ [ lege θύιιν] 
τοις δαίμοσι, και πρό γι πάντων τό στρατιωτιχόν 
ήναγκάζοντο. βασιλικά γάρ έπέμπιτο πανταχού γράμ
ματα, σπουδάζοντα τήν άσέβιιαν, καί Χριστιανούς 
ή θύιιν χιλιύοντα, ή ποικίλαις ύποβάλλισθαι τιμω-
ρίαις. Άπιρ έπιιδή καί ιΐς τό πρός "Εω άρίκιτο στρά-
τιυμα, έχιίνοι μίν τά πρός τόν πόλιμον κατ' έκιΐνο 
τής ώρας συσκιυαζόμινοι, καί μιλέταις συνιχέσι 
καί βαριίαις τά πολιμικά έξασκούμινοι, άλλως τι δι 
καί τά Χριστιανών άσπαζόμινοι, ούδι ολίγα τών βα
σιλικών έκιίνον συλλαβών έπιστρέ^οντο. Άμέλιι καί 
μάχης αύτοίς καρτεράς συρραγιίσης, καρτουσι τών 
εναντίων καί μάλα λαμπρώς. 

Β'. Τούτο καί ιίς βασιλέα Τραϊανό ν άνήχθη. Ό δι 
διά τήν τών οικιιων άπ ο ταγμάτων παρόρασιν ούδι 
τού χοινού πάντων αγαθού τής νίκης λόγον ποιιΐται · 
άλλά τούς τάς βασιλικάς διατάξιις ύπιριδόντας (τό 
πλήθος δι χίλιοι έπί τοις μνρίοις ησαν) πρός τι τήν 
τής Άρμινίας Μιλιτηνήν καί τά πέριξ έκιίνης ύπιρ· 
ορίζει. "Η γι μήν υπόλοιπος στρατιά πιριδιής ήν χαί 
κατάροβος διά τήν έχιίνων ύπιρορίαν · μή καί λυπη-
θέντις πρός νιωτιρισμόν άποδλέψωσιν, ιιτα καί αυ
τούς κακώσωσιν, ώς μήτι τού Χριστιανισμού μήτι 
τής δι ' έκιίνον ύπιρορίας αυτών κοινωνήσαντας. 
Άλλ* ούκ έχιίνοι ή ίπραξάν τι τοιούτον ή ινινόησαν · 
άλλ* οία τού πράου ώς αληθώς μαθηταί, μιμητοί καί 
τής τού Διδασκάλου πραότητος καί τής συμπαθιίας 
ήσαν · ήμέρως τι lyipov τήν ύπιρορίαν, καί ήκιστα τής 
ύβριως ίδυσχιραινον. 

Γ'. "Ρωμύλος δί ό τής βασιλικής αυλής τηνικαύτα 
πραιπόσιτος πρός τόν βασιλέα Τραϊανόν, ούτι αύτώ 
πάντως ούτι τί} πόλιι συμ^έριιν Ιλιγι τά γιγινη-
μένα. Ό δι, δέον χάριτας όμολογιίν τώ 'Ρωμύλω 
άτι πρός αυτόν ιύνοϊκώς έχοντι, ιύήθης ων καί 
αχάριστος, έλοιδοριίτο μάλλον αύτώ καί ώργίζιτο, 
καί ώς έγκλημα προέτιινι τήν ιύσέβιιαν. Ρωμύλος 
δί, τών έκιίνου λόγων μ ί δ · τό βραχύ ρροντίζων, 
έσιμνύνιτο μάλλον ταίς διά Χριστόν ύβρισι · χαί τώ 
πιρί αυτόν ζήλω διαπυρώτατα τήν ψυχήν έκκαυθιίς, 

Tigrim fluvium a Ptolomaeo Melitene nominatur, 
teste laudato Cellario, cap. 19. 

(5) Tillemoatius tom.II Monumentorum,pBLgA$Q 
negat,titulum aulm imperatorix prxpositx cogni-
tuiu fuisse tempore Trajani Sed cum Suetouius, 
Trajano et Adriano eyncbronus, mii i tum praBfec-
tos iu Othone appellaverit prxpositot, et tempore 
Siatii Papinii poetae,qui sub Domitiano floruit,pro-
curator srarii majoris diceretur aerararii sacri prae-
g08itu«,testeSalmasio in Notis ad Vitam Antoniai 

iadumeni; cur non potuitetiam vocari sub Tra-
jano aulae imperatoriae prceposilus, cui ejusdem 
oustodi» vel mioisterio aulico invigilandi cura 
eratdemandata ? imo quis rite probare queat,hoc 
titulo appellatum non iuisse ? Ait eniin Tillemon-
tius tom. U Imperatorum,j)8ig 195,penitus interci-
disse Vitam Trajani a variis auctoribus scriptam. 
Gasterum Cangius in Glossario ad vocem Graaco 
barbaram Πραιπόσιτος profert bunc lpsum locum 
Vitae S. Romuli, quam io Indice auctorum col. 41 
notat desumptam ex codice Colberteo 555, unde 
forlaeeie et apographum nottrum acceptum est. 
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έξυβρίζιι /xrv ιΐς τούς έχιίνου ββούς άναίδην- όμολο-Α at ardentiseimo ejus zeloin animo accensus, libere 
yci δ ι ρονιρώς τόν Χριστόν χαι παρρη σιάζιται τήν 
ιύσέβιιαν. Άγριάνάς τοίνυν επιπλέον Τραϊανός, χιλιύιι 
ταθήναι τούτον και ράβδοις αίκίζισθαι. 

Δ'. Ό μέντοι ' Ρωμύλο ς ιυψύχως διχόμινος τάς 
πληγάς, Νύν ιύιργιτών μι ίσθι τά μέγιστα, πρός 
Τραίανόν έβόα. Τό τι γάρ σώμκ έμοί τώ έρυθρώ 
τούτω πιριρριόμινον αίματι τόν έκ τής ιίδωλικής 
κνίσσης δυσώδη μολυσμόν άπολούιται, καί ή Ρ υ χή 
δι αφθαρσίας χιτώνα καθαρόν πιοίβάλλιται. Ούκ 
ήνιγχι ταύτα Τραϊανός, άλλ' ιίς πλιίονα τόν θυμόν 
προαχθιίς, ταχιίαν αυτών απαλλαγή ν έπίτομόν τι τό 
μαρτύριον διιπράξατο* χαί τμηθήναι τήν κιφαλήν 
'Ρωμύλου ψη^ίζιται. Ό μιν ούν άσμινος τό διά 
Χριστόν ιίδι ξί^ος, καί ήδιστα τό τού μαρτυρίου g stum, et jucundissime subiit stadium martyrii. 
έπήλθι στάδιον. 

CAPUT I I . 
S.Eudoxius missos ad se capiendum conoivio excipit, dem sponte adit prxsidem, coram quo/Idem pro-

fitetur baUeumqueabjicit, mitiliou* 1104 exemplum ejus imitantibut. 
Ε'. Συχνού δί μιταξύ διιλθόντος χρόνου, Διοκλη-

τιανός μιν αίματι έμ^υλίω καί τυραννίδι κλέπτιι τήν 

quidem et effuse illius deos probris insectatur, 
Ghristum autem aperte confitetur, et pietatem 
audacter profitetur. Magis itaqae irritatus Trajanut 
jubet eum ezteadi et virgie ceedi. 

IV. Romulus autem magno et forti animo plagas 
accipiens : Nunc sciae, me maximo affici benefl-
cio,exclamabat ad Trajanum. Corpus enim, quod 
hoc rubro mihi eanguine circumfluit, abluitsordes, 
quas cootraxiex nidoresimulacrorum ; etioduitur 
anima muoda tunica incorruptioois. NOQ tulit heeo 
Trajanus, sed majori ira percitus, ei celerem 
comparat liberationem, et breve efficit martyrium; 
et decernit, ut caput Rorauli amputetur. Atque 
ille quidem libenter ensem aspexit propter Chri-

βασιλιίαν, φίλονιικιϊ δι τούς πρό αυτού τυράννους 
κατά γι τόν τής ώμότητος καί τόν τής άσιβιίας λό
γον ύπιρβαλιϊν, καί τήν έκιίνων αγριότητα ^ανιράν 
διϊξαι φίλανθρωπίαν* όθιν δή διατάγματα συνιχή 
κατιλάαβανι τό ύπήκοον, ή πάντας αύτώ κοινωνήσαι 
τής άσιβιίας, ή θάνατον αύτοίς ιίναι τό τής παρα-

V.Cummultum autem interceesisset temporis6),) 
Diocletiaousquidem saoguine intestino et tyraa-
nide invaditimperium(7),coateadit autem eos qui 
preecesserant tyraanos crudelitate superare et ira-
pietate, et osleiidere illorum seBvitiam fuisee tau-
maaitatem. Undeetiam ad eosqui il l ius parebant 
imperio, edicta veniebant frequentia, ut oinnes 
vel cum eo communionem impietatis susciperent, 

κοής έπιτίμιον, Χριστιανοί τοίνυν διά τό τής οργής Q vel mors es&et eis poana inobedientiae. Christiani 
τού ανδρός άμαχόν τι καί διινώς άγριον, οί μιν τάς 
μιτά τών θηρίων έν έρημοι ς διατριβάς τής μιτά τών 
ανθρώπων μάλλον προικρινον συνοικίας* οί δί όρη 
καί σπήλαια, καί όσα δύναται κρύπτιιν, ύποδυόμινοι 
καί αυτόν, ώς οίόντι, τόν ήλιον διαλαθιϊν ισπιυδον. 

ζ " . Ενταύθα μηνύιταί τις ιύσιβής, καί τού μή 
λαθιϊν όντως άξιος, Εύδόξιός ή Μαριανός όνομα 
άνήρ· άμροτιροις γάρ έκυριολογιϊτο τοϊς όνόμασιν* 
άπό πριμικηρίων δί τήν άξιον, ή ς διά τόν ιις Χριστόν 
πόθον άπιληλαμένος, έν τή τών κομητών ύπιβιβάσθη' 
καί ταύτης δι μή τυχών, ίστιρξιν άν τώ ποθουμένω 
μόνω παρακαλούμινος* Μηνύιταί δί τό τηνικαύτα 
Μιλιτηνής ήγιμόνι* ός έπιιδή τά πιρί τού ανδρός 

itaque propter s®vam et immanem illius iram, alii 
quidem malebant cum feris babitare in solitudini-
bus, quam simul cum bominibus : alii autem mon-
tes et speluncas et qu»cunque celare poterant 
subeuntes studcbant, quoad ejus fieri poterat, vel 
ipsum solem latere. 

VI. Eo tempore defertur quidam vir piue, et pla-
ne indignus qui lateret. Ei nomen erat Eudoxius, 
aut Marianus ; erat enim utrumque ei nomen pro-
prium. Α dignitate autem primiceriatus expulsue 
propter amorem Gbristi, desceoderat ad ioferio-
rem comilum dignitatem ; quam quidem etiamsi 
noo fuisset oonsecutus, eatis tamen habuisset 
eum solutn sequi, quem desiderabat. Deferlur 

έκαστα μιμαθήκοι, τούς άξοντας αυτόν παραχρήμα Q ailtem ad eum, qui tUDC erat prflBSes MeliteD® 
ίκπίμπιι. Τούτο δί μή τόν Εύδόξιον λαθόν, ιύ-
τιλιστιραν πιριθέμινος τήν στολή ν, ίνα μή όστις ιίη 
φανιρός γένοιτο, ιμ^ανίζιται τοις άπισταλμένοις. 
Έντυχόντις τοίνυν αύτοϊς [imo αύτώ] καί μήπω 
τούτον έκιίνον ιίναι νομίσαντις, όπη άρα διατρίβοι 
ό κόμης Εύδόξιος, ιύθέως ήρώτων. Ό δι* Εί μοι 
παριλθιίν έθιλήσιτι ιίς τήν στάγην [ί. στέγη ν], 
ήμιρώτατα πρός αυτούς ίγη, καί βραχύ τόν έκ τής 
οδού κόπον διαναπαύσαι, καί τραπέζης καί άλών κοι-
νωνήσαι, έγώ ύμίν τόν (ητούμινον ύποδιξίω. 

(6) Annorum scilicet 167. Trajanus enim obiit 
anno Cbrisli 117, Diocletianus vero imperium 
suscepit aono 284. 

(7) Crimen Apri praetorio praefeoti, qui imperio 

Qui cum de eo singula intellexisset, qui ipeum 
adducturi essent, emittit protimis. Hoc autem 
cum non latuisset Eudoxium, viliori veste indu-
tus, ne esset mauifestum, qoisoam esset, se os-
teodit iis qui missi fuerant. Cum eum ergo con-
venissent et nondum eum illum esse putassent, 
ubinam versaretur comes Eudoxius, eum rogaruat. 
Ille autem, Si meuin tectum eubire volueritis, eis 
dixtt bemgnissime, et a labore itineris vos parum 
rccreare, meQsaeque et salis mecum esse partici-
pes, ego osteadam vobie eum quem qaaBritis. 

inhians Numerianum generum suum per ineidias 
•ecavit, Metaphrastes male imputat DiocletiaDO. 
Hic enim noo ctade aut tyraonide imperium iofaeit, 
sed ab exercita electus imperator mortem Numeria-
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VII. Cum ergo parasset convivium, eos excipit 
liberaliter. Illis autem mensa satis exhilaratis, et 
promissum deinde exigentibus et rogantibus, ut 
eum ostenderet quem quaerebant; ille continuo 
eum, qui erat intus, aperit Eudoxmm, dicens : 
Ego sum, quem quaeritis. Hoc gladio vehementius 
illorum percutit animum ; et respondentes dixe-
runt : Non te prodemus, qui nos accepisti convi-
vio, neque pro bospitalitate tam male referemus 
gratiam.Sed hoc ad uostram sufflciet excusa Uonem, 
quod cum in quaerendo multum laboraverimus, 
non potuimus tamen invenire Eudoxium. Illi qui* 
dem pro bospitio has Eudoxio retulere gratias. 

VIII. Ille autem, qui et sciebat latere cum opus 
esset, et rursus noo latere quando hujue re.i esset 
tempus (divina enim, qut» aderat gratia et doce-
bat Athletam, jussit ut eos sequeretur), cum uxo-
rem vocasset Basilissam aut, si velis, Mandanem, 
nam ea quoque duplici nomine vocabatur, ei maa-
dat qu» spectantad familiam. Etcum omnia ejus 
cur» commississet, hoc quoque postremum et ger-
manum ei dat mandatum, ne ejiie defleat deces-
sum neque propter mortem ejus lamentetur, sed 
lampadibus (9) et alia laatilia potius illum di^m 
bonorel. Statim ergo suam quidern cognalionem 
deepicit Eudoxius : obliviscitur antem propter 
Ghriatum sui amoris in filios, validi et inevitabi-
lis vioculi parentibus. Ut enim illura lucrifaciat, 
omnia damnum existimat etstercora. Etvadit ad 
praesidem. 

IX. Is autem cum ipsum vidisset, Salve, inquit, 
comes Eudoxi. Ille aulem vicissim reddit salti-
tem, dicens : Tu quoque salve, praBses. Praeses 
autem rursus : Tuam, inquit, accersivimus clarita-
tem, ut jussis parans imperatoris, et diis, ut 
par est, offeras sacrificium, et maxiuie patri om-
nium deorum magno Jovi,et Phoebo Apollini, 
et cbarae Virgiui Dianse. Martyr autem : Mihi 
UDum est, inquit, sacrificium veri Dei, qui hoc 
produxit universum ; et ei sacrificabo sacrificium 
laudis, qui est Deus in trinitate personarum, 
vitn autem suppeditatoret verm ealutisdispeosator. 
Quoa autem deos nominas, ligna eos video et la-
pides, nibil differentee penitus a quavis alia ioa-

ni ultus e*t, occiso perduelli Apro. Et prioribus 

Suidem imperii sui annis Diocletianum favisse 
bristianis testatur Eusebius, lib. vm, cap. ι. Per-

eecutio aiitem adverstis mihtes incboata est anno 
298 secundum Pagium. ac deinde anno 305 ad 
Christianos omnes extensa. 

(8J Έσκέψατο a verbo σκέπτομαι DOO signiflcat 
jussit, sed deliberavit, sive statuit, et refern debet 
ad personam initio periodi, quod etiam exigit sub-
sequeDscon junc t iocopu la t ivaxa i , e t , quamin te rp re8 
omisit.Rectius itaque sic vertes: « Ille autem,qui et 
sciebat latere cum opus esset, et rursusnon lalere 
quando bujus rei eseet tempus (divina eoim aderat 
gratia docebatque athletam) sequi Tiros ttatuit: 
et cum uxorem vocaeset, > etc. Meoaea dicunt, sa-

, Ζ'. Παρασκιυασάμ«νος ούν τά πρός τήν έστίασιν 
φιλοτίμως, διξιούται τούς άνδρας. Τών δϊ ήσθέντων 
ίκανώς τί} τραπέζη, ιιτα καί τήν ύπόσχισιν απαι
τούντων χαί διομένων yavtpov αυτόν ποιήσισθαι τόν 
ζητούμινον, έκιΐνο ς ιύθύς τόν ένδον αύτοίς ανακα
λύπτε Εύδόξιον Έγώ ιίμι όν ζητιίτι, ιίπών. 
Τούτο μαχαίρας όξύτιρον καθίκιτο τής έκιίνων ψυ
χής* χαί ύπολαβόντις, Ού προδώσομέν σι τόν ήμίτι-
ρον εστιάτορα, ιιπον, ούδι ούτω τήν ριλοξινίαν κα
κώς άμιιψομίθα* άλλά τούτο ήμίν ιίς άπολογίαν 
άρκίσιι τό πολλά πιρί τήν ζήτησιν καμόντας, όμως 
μή δυνηθήναι όλως τόν Εύδόξιον άνιυριίν. Έχιίνοι 
μιν ούν ταύτας Εύδοξίω τής ξενίας τάς χάριτσς 
άπιδίδοσαν. 

Η'. Ό δι χαί λαθιίν ιίδώς ότι δέον, καί μή λα
θιίν αύ ότι τούτου καιρός* θιία γάρ ήν χάρις ή παρ
ούσα και διδάσκουσα τόν άθλητόν [ί. άθλητήν]* 
άχολουθήσαι τοίς άνδράσιν έσκέψατο (8)* καί τήν γυ
ναίκα κ αλί σα ς Βασίλισσαν, ή χαί Μανδάνην, ιί βού
λιι* διπλοίς γάρ χαί αύτ^ τοϊς όνόμασιν έκαλιίτο* 
όσα τι ιδιι τών κατ' οίκον αυτή έντιλλιται, χαί 
πάντα τ$ αυτής άναθιις ^ροντίδι, ισχάηβν τούτο χαί 
γνησίαν ί ντο), ή ν δ/δωσι* μή ιπιδαχρύσαι τ^| αυτού 
έκδημια, μή άποδύρασθαι, μή Ορηνήσαι όλως 
τήν τιλιυτήν άλλά καί λαμπρο^ορία καί τ$ άλλη 
•ραιδρότητι ικιίνην τιμή σαι μάλιστα τήν ήμέραν. 
Ευθύς ούν κατααρονιί μιν τής οίκιίας συγγινιίας 
Εύδόξιος* έπιλανθάνιται δι διά Χριστόν τής πρός τά 
τέκνα στοργής, τού ισχυρού δή τούτου καί απαραιτή
του τοίς πατράσι δισμού* ίνα γάρ έκιίνον κιρδήση, 
ζημίαν ήγιίτο πάντα καί σκύβαλα* καί άπιισι πρός τόν 
ίγιμόνα. 

θ ' . Καί αυτός τόν άνδρα ίδών, Χαιροις, ί^η, κό
μης Εύδόξιι. Ό δι τοίς ίσοις ιύθύς ήμιίβιτο, Χαίροις 
καί αυτός, ιίπών, ώ ήγιμων. Καί ός πάλιν, Μίτι-
στιιλάμιθά σου, ί^η, τήν πιρι?άνιιαν, ώστι καί τοίς 
βασιλικοίς ύπηριτήσαι προστάγμασι, καί τοϊς θιοίς 
τήν προσήκουσαν θυσίαν προσινίγκιϊν, μά)ιστα τώ 
πατρί πάντων θιών τώ μεγάλω Διί, Άπόλλωνί τι τώ 
Φοίβω, καί r$ γίλη παρθένω Άρτέμιδι. Καί ό μάρ
τυς* Έμοί μία, έγη, θυσία, ή τού αληθινού θιού, 
τού τό πάν τόδι παραγαγόντος* καί αύτώ θύσω θυσίαν 
αίνέσιως, ός έν τριάδι θιολογούμινος ύποστάσιων, 
ζωής ταμίας καί οικονόμος αληθούς σωτηρίας γνο*-
ρίζιται. Ούς δι θιούς όνομάζιις ξύλα τούτους χαί λί
θους όρώ τής λοιπής άψυχου ύλης μηδί βαρύ δια-

tellites suastsse sancto, ut fugeret; quod Hcet 
disertis verbis non expresserit Metapbrastes, col-
ligi tamen potest ex nuraero praecedente. 

(9) Graece λαμπρορορία, id esi gestatione facium 
veisplendidm vestis.ln primasignificationevocem 
iJJam adhibet S.Gregonus Naxianzenus oratione u 
in Pascha, ex interpretatiooe Jacobi Billii. pag. 
676 Pro secundo significatu, nimirum gestatione 

Jplendidae vestis, citatur etiatn Gregorius in Lexico 
oannis Scapulae, coh 1736. Caogius ad vocem 

λαμπρός ostendit variis exemplis, λάμπροςοριϊν in-
terdum esse vestibus splendxdis, interdum allris 
vestiri; et pro boc adducit locum Gregorii Na-
zianzeni, p. 157, apud Billium pag. 409, ubi λαμ-
προγορία vertitur Latine ve$Htu$ eandor. 
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βροντάς. Πρός ταΰτα διαβλέψαι ούχ Ιχων έκιΐνο ς 
(πόθιν 0*7' υ π ο ^«θιία τής άσιβιίας έκάθιυδι μέθη ;) 
Έγώ « τάς τού βασιλέως έκτόλέσαι προστάξιις, καί 
πρός τούς θιούς τά ιίθισμένα δράσαι προιτριψάμην, 
ίρη* άλλά σύ χαί θιών, ώς όρώ, καί βασιλέως ύπιρ-
•ρας, ούτω μιν άναίδην ιίς ούς έχιίνος σέβιι θιού ς 
ένυβρίσας, ούτω δί καινοφανή τινα λατριίαν παρά 
ταύτην νομοθετών, καί ταύτη, ώς εις ιμά ώτα ήκιι, 
τούς πολλούς άν α πείθων. 

Ι'. Ταύτα, πολλών πιρπστώτων στρατιωτών, 
ό ήγιμων διιλέγιτο. Καί μίταξύ άγριον καί δριμύ 
τούτων [forte τούτοις] έμβλέψας' "Οσοι καί υμών, 
έφη, μή τοίς βασιλικοί ς θισπίσμασιν ιπισθι, τάς 
στρατιωτικάς διαλυσάμινοι ζώνας γυμνούς εαυτούς 
τών τής αξίας συμβόλων γνωρίσατι. Τί τούτο λέγων 
ό πονηρός έκιίνος ; "Οπω« ιί τινις διά τήν τής στρα-
τιιας κοινωνίαν φιλίως τώ Εύδοξίω έχοντες, κοινω-
νιίν αύτώ καί τής γνώμης βούλοιντο, αίδισθώσιν έν 
τοσούτω πλήθιι άποστατοϋντις αυτοί μόνοι* ολίγους 
γάρ ιίναι παντάπασιν αυτούς ωιτο* κόντιύθιν όμού 
μιν τόν Εύδόξιον αίσχύνοι, αλλότρια ούτω τής στρα
τιάς πάσης φρονούντα* όμού δι καί μόνον ιύρών, 
χρήσαιτο αύτώ ό τι καί βούλοιτο. Άλλ' ό δρασσόμι-
νος τούς σορούς έν τ/} πανουργία αυτών, κατά τής 
έκιίνου μάλλον κιραλής τήν μιθοδιίαν περtέτρεπε 
ταύτην. Ούπω γάρ ό πάς λόγος αύτώ ιίρητο, καί ό 
γενναίος Εύδόξιος (ετύγχανε γάρ τότι τά παράσημα 
τής αρχής πιρικιίμινος) τήν ζώνην ευθύς άθελων τώ 
προσώπω τού άρχοντος ίπιρρίπτιι. Τούτο δε προτροπή 
τοίς άλλοις έγένετο καί ζ^λον [adde άνήψι]· χαί 
ό πιριιστώς άπας κατάλογος, τέσσαρες έπί τοίς εκα
τόν καί χί)ιοι όντις, άγαθώ ύποδιίγματι τώ Εύδοξίω 
αύτίκα χρώμινοι, τάς ζώνας καί ούτοι κατά τών 
έχιίνου όψεων άπέρρίπτουν. 

ΙΑ'. Ύποπτήξας ούν τό πλήθος ό ήγιμων άναρέριι 
Διοχλητιανώ τά τού πράγματος. Ό δι τούς μιν τής 
τοιαύτης τόλμης αιτίους χαί αρχηγούς βαρυτάτας 
δούναι τάς τιμωρίας χιλιύιι* την δί πιρί τών άλλων 
ψή»ρον τή βουλ£ έπιτρέψαι, Τοιαύτην έχιίνος παρά 
τής βασιλικής άπονοίας τήν έξουσίαν λαβών, τόν 
γινναίον Εύδόξιον τώ εαυτού παραστησάμινος κή-
ματι [L βήματι], Τάς μωράς, έ*ρη, ζητήσεις καί 
άντιλογίας καί τής διανοίας όμού καί τη"ς γλώττης 
άποβαλών, θύσον τοις θιοίς εκών έπιί καί άκοντα σι 
τό αυστηρό ν πάντως τών βασάνων παρασκιυάσιι. . 
Καί αύτίκα δεσμά, καί πληγάς, καί ίιρκτήν, καί πύρ, 
καί τάλλα δί τά βαρύτατα καί πρός άκοήν μόνη ν 
άπηριθμιίτο. 'Οιγγιάσατι καί ύμιίς άκούσαντις, 
οίδα, καί πιρί τών έξης άγωνιάτι τού διηγήματος* 
μήτι καί ό λόγος τόν νόν άθλητήν έθορύβησιν. Άλλά 

(10) Graece καινοφανή id est, noviter apparentem 
sive qum ηουα apparel, a καινός et ^αίνω. Vocem 
illam καινοφανής m nullo inveoi Lexico. 

(11) Id esl, coram prxside. P. Mattbaeus Raderus 
Societatis nostraa io Historia sacra ex magais Ec-
clesiffi Graec® Meneeis quam inter mss. servamus 
eamdem pbrasin elogii horum martyrum τώ προ
σώπω, etc., vertit tn contpeetu prxsidu abjecit. Tee-
tabantur Gbristiaoi illa ZOB» abjectione se nolle 

nima materia. Ad haacille αοα valeosiataeri, (quo 
modo eaim, qui dormiebat oppressus profuoda 
crapula impietatis ?) Ego te, iaquit, sum bortatus, 
ut exsequereris jussa imperatoris, et diis faceree 
ea qiiae soient fieri : sed tu, ut ?ideo, et deos 
despicis et imperatorem, ut qui, quos ille quidem 
colit, deos tam impudeater probris affeceris et 
coatumeliis ; aovam (10) autem preeter hanciatro-
duoas religionem, et ut eam suscipiant (ut ad meas 
aures perveait) multis persuadeas. 

X. Haec dicebat proses, multis militibus cir-
cumsistentibus ; quos ille interim torve et feroci-
ter iatuitus : Qaicuaque ex vobis, inquit, jussa 
regiaooa sequimiai, vos militaribus tuaicis exuea-
tee, cogoosciteesse audos ab insignibusdignitatis. 
Cur hoc autem dicebat ille iraprobus ? Ut, si qui 
propter militiee societatembeae velleat Eudoxio, et 
esseatiaeadem, in quaipseseateatia.erubescereat 
ipsi solideficieates ia taatamultitudiae; exislimabat 
enim eos omniao esse paucos, et simul quidem volens 
pudore afficere Eudoxium,quisic videretur sentire 
diversa a toto exercitu ; et si solum eum inveoisset, 
deeofaceret,quod ?ellet.Sed qui apprebeadit sapiea-
tes ia astutia eorum, id, quod excogitarat, con-
vertit ia ejus caput. Noadum eaim totam absol-
verat orationem, et egregius ille Eudoxius (tunc 
enim erat indutus insigni magistratus) zona sta-
tim ablata, eam projicit ία faciem preesidis (U). 
Hoc autem visum est aliis adbortatio et zelus (ii) : 
et, totus, qui circumstabat aumerus, qui eraat 
mille, centum el quatuor(13), boao exemplo proti-
aus uteates Eudoxio, i i quoque projeceruat zoaas 
io faciem illius. 

XI . Diibitaos autem proses de multitudite, rem 
defert ad Diocletianum. lile autem auctores qui-
dem lantae audaciaa jubet gravissium affici «uppli-
ciis ; seotentiam autem de aliis ferendain relinqui 
senatui. Hanc cum iile accepisset potestatem ab 
imperatohs ameatia, geaerosum Eudoxiam si-
etendum curaas pro suo Iribunali, Stultas, inquit, 
quaastioaes et meatis et lingu» mitteas coatradi-
ctioaes, tua sponte diis sacrifica : aam alioqui ut 
id invitus facias omaiao coget acerbitas supplicio-
rum. Et statiui enumeravit viacula, et plagas, et 
carcerem, et ignem, et quaacuaque vel solo au-
ditu suot gravissima. Caligastis vos quoque, sat 
ecio, hffic audientes, et anxii estis de aarratioae 
eorum qu» deiaceps sequuatur: aum scilicet ea 
oratio conturbarit athletam. Sed estote boao ani-

fidem abaegare, ideoque ultro reauotiare honoribut 
tum militaribus tum palatinis, quodS.Basiliusdo* 
cet de S. Gordio M. tomo III Jaauari, pag. 131. 

(12) Melius sic Tertas: · Hoo autem aliis fuit 
hortameato zelumque accendit;» nam accusativue 
ζήλον regi debet ab aliquo verbo, quod omissum 
est in apograpbo oostro. 

(13) Vide Gommeotarium, oum. 9. 
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mo. Majorem enim ei flammam aocendit pro pie- Α θαρσιίτι* πλιίονα γάρ αυτόν μάλλον ύπιρ τής ιύσι-
tate, quod puiaret ββ sic longe praeclariorem esse 
oonsecuturum coroaam vicloriee. 

XII. Ei itaque dicit martyr : Ludis, praeses. Haec 
ego existimo puerorum terriculamenta, aspicieos 
ad eas, qu« sunt illinc remuneratioaes, et pen* 
dens a sola munificadextera meiagonothetaeGhrisU. 
Nam me terret ille igni», qui sopiri non potest, et 
etridordentium, etqufficunquealiaacerbissimasunt 
parata iie qui Deum aspernantur et ei non obediunt. 
H»c autem tua eunt mihi plane ludus ; et ignis, 
quem mibi minaris, est vel ipsa aqua frigidior. 
Ensie autem me afficiet beneficio ; me enim mittet 
ad ea qu® desidero, et pro hoc quidem sole, qui 
ocoidit et cito absconditur, reddet mibi Lucife-

βιίας άνάπτιι τήν φλόγα, ότι χαί λαμπρότιρος ώιτο 
πολλώ διά ταύτα γινήσισθαι στιφανίτης. 

ΙΒ'. 'Αμίλιι χαί πρός αυτόν ό μάρτυς* Παιζιις 
ιχων, ήγιμων, ιφη. Παίδων έγώ ταύτα ήγημαι μορ-
μολύχιια, πρός τάς ίκιίθιν ορών άμοιβάς, χαί μό
νης τής φιλότιμου διξιάς τού έμού άγωνοθέτου 
Χριστού έκκριμάμινος. 'Πς έμΐ τό πύρ έχιίνο φοβιί 
τό άχοίμητον, χαί ό τών οδόντων βρυγμός, χαί τά).λα 
όσα τοίς τόν θιόν άτιθούσι πιχροτάτη μιρίς άπόκιι· 
ται. Τά δι σά ταύτα, παιδιά πάντως έμοί* χαί τό 
πύρ, όπιρ άπιιλιίς, χαί αυτού ψυχρότιρον ύδατος, 
τό δι ξίφος ιύιργιτήσιι* πιμψιι γάρ μι πρός τά πο-
θούμινα, χαί άντ'δώσιι τού μιν δύοντος ηλίου τούτου 
χαί ταχύ χρυπτομένου τόν άδυτον έχιίνον Φωσφόρον, 

rum (14) illum, qui nuoquam occidit et suavem Β * α* γλυχιίάν τινα τήν αχτίνα χαί απόρρητον άφιέντα* 
τής δι χοσμιχής ταύτης φαντασίας, χαί όλίγω ύστι-
ρον ούχ έσομινης, τά έστώτα χαί ιίσαιί διαμένοντα. 
Τό δί χαί θιού ς νομίζιιν τό ξύλον, χαί τόν λίθον, χαί 
τόν χρυσόν, ά χι ίρ ιμόρφωσι χαί πιριέξισι τέχνη, 
χαί οφθαλμούς αύτοίς χαί χι ίρ ας χαί τά λοιπά 
διέγλυψι μέλη, πως ούχ ινηθις χομιδρ χαί άνόητον ; 

radium emittit et iaeffabilem ; et pro hac mun 
dana et qu® paulo post non erit, visione, ea, 
quffi sunt firma ac etabilia et perpetuo permanent. 
Deoe autero existimare lignum et lapidem et au-
rum et argentum, quod manus formavit et ars 
poliit, oculosque et raanus et reliqua membra 
eis intculpsit, quomodo non est magn» amen-
t i » ? 

CAPUT I I I . 
Mirabili eonstantia et maqnanimitate acerbusimo$ perfert cruciatus : capite damnatus orat Deum 

mandata uxon dat, mortemque amico prxaicit. Sancti et aliorum martyrlum. 
- XIII. Excipiens autem preeses : Videtur, inquit, ΙΓ . Ύπολαβών τ0ίνυν ό ήν'αών, "Εοικιν 

tanta mea lenitas et maasueludo te ad tantam 
adducere stultitiain et audaciam. Sed tuam quidem 
in nos contumeliain, quod ad nos quidem attinet, 
lolerabimus ; ipsos autem deos imperatorem pati 
a te contumelia affici, plaoe est stultum et non 
multum abest ab amentia. Deinde martyr : Imo 
vero, inquit, sunt haec grata iis qui sapiunt et non 
sunt emol» menti9. Hoc majori furore coacitat 
praesidem, et statim jubet athletam extensum a 
quatuor hominibus (15) recentibus loris verberari 
crudeliter. Cumautem jam diu ceesus incorpoream 
(46) ostenderet pbilosopbiam io mortali corpore, 
et se primum turpiter irrisum vidisset tyrannus, 
martyrem quidem relaxavit a plagis, coajicit vero 
in carcerem. 

XIV. Cum autem aliquot dies moratus fuisset in 

τοίνυν ο ηγιαων, Εοικιν η το" 
σαύτη μου, ίφη, μαχροθυμία χαί ήμιρότης ιίς τούτο 

C σι μωρίας καί θρασύτητος άγαγιϊν άλλά τής μίν ιις 
ήμας ύβριως τό γούν ιφ* ήμίν άνιξόμιθά σου* τό δΐ 
χαί ιίς αυτούς τούς θιούς χαί τόν αυτοκράτορα 
υβρίζοντος άνέχισθαι, άλλά τούτο γ ι ήλίθιόν τι χαί 
ού πόρρω μανίας. Είτα ό μάρτυς* Ούχ ύβρις, ιιπι, 
ταύτα τοις ύγιαίνουσι τόν νούν χαί μή τάς αρέ
νας διιφθορόσι. Τούτο σφοδρότιρον τόν ήγιμόνα 
έχμαίνιι* χαί αύτίκα χιλιύιι έκ τισσάρων διαταθέντα 
τόν άθλητήν ίμάσι χλωροϊς ώμότιρον τύπτισθαι. 
Έπιιδή δι καί πολύν ήδη ξαινόμινος χρόνον, φιλο
σοφίαν ασωμάτων έκ σώματι θνητώ έπιδιίκνυτο, καί 
καταγιλασθέντα τήν πρώτην αίσχρώς έαυτήν [imo 
εαυτόν] ό τύραννος ιίδιν* ύπανήκι μιν τόν μάρτυρα 
τών πληγών, δίδωσι δι τώ δισμωτηρίω. 

ΙΔ'. Τινάς (δι ημέρας έν φυλακή διατριψάμινον) 
Carcere, rursus eum jubet sisti. Et : Num te, D (47) παρίστησι πάλιν έαυτώ, καί, Εί πού σέ τις, ιφη 
inquit preeses, aliqua subiit poenitentia, et resipui-
sti ab illa rabie et insania ? Ille aulem geoerosus : 
Nondum, inquit, ut video, intellexisti res nostras; 
sed bene scio fore ut intelligas, et eas licet tarde 
discas, quando magisfueris periclitatusetme acer-
bioribus subjeceris suppliciis. Hanc non ferens 

ό ήγιμων, μίταμέλιια έχιι καί τής μανίας έκιίνη ς 
καί τής λύσσης ανήνιγκας ; Καί ό γιννάδας· Ούπω 
γούν, ώς όρώ, τά ημέτερα συνήκας, άλλά συνήσιις, ιυ 
οιδ' ότι καί όψιμαθής τούτων γινήσιι [γινήση] 
έπιιδάν πλιίονι καί τ$ πιίρα χρήση, καί πικρό
τερα πιριβάλης βασάνω. Τούτον έκιίνος τόν μυκτήρα 

(14) Solem justiliae (uam et φωσφόρος apud Sui-
dam est BOI), Christum nempe, dequocanit Eccle-
sia in benedictione cerei Pascbalis : « Ille, inquam, 
Lucifer, qui nescit occasum. » 

(15) Martyris latera preecipue boc cruciatu affe-
cta fuisse, tradunt Meneea magna ; ταθιίς έκ τισ
σάρων ό θιίος, Εύδόξιος τύπτιται τάς πλιυ-
ράς καί ξέιται ; quod Raderus noster ita ver-
t i t : S EuJoxius, manibtts pedibusque extensis, in 

lateribus verberatur et laceratur. 
(16) Gnece ασωμάτων, angeboam : Ganpio enim 

col. 30 in Appendice ad Glossarium, ασώματοι, 
sunl angeli, Metapbrastes significare vult, opinor, 
mirabilem fuisse martyris patieDliam et fortitu-
dinem humana majorem. 

(17) Verba uncis inclusa supplevi ex Lalina 
versione, deeraot enim iu apographo nostro. 
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ούχ ένιγχών, άλ)ά θιρμότιρος εαυτού πολλώ τήν Α proees irrisionem, sed looge acriore percitus in» 
sania, ferreis [plumbeis] globie cooterit oervicem, 
et ejus emovet articulos, quod quidem est omni-
bus mortibus acerbius. Adbibita est ergo heec 
nova et insolita athletas machiaatio. Iile autem 
stabat tanquam turris, quee non potest expugnari, 
ne tantillum quidem labefactatus illius insultibus. 
Praeses itaque cum non ferret se tam turpiter ab 
eo superari, eum morte coademnat: satis enim 
ducebat, si vel sic ab eo liberaretur. 

XV. Cum eum ergo accepisset multitudo licto-
rum, postquam pervenerunt ad locum supplicii, 
martyr manus et oculos aimul tollens ad ccelos : 
Domine Deus, inquit, qui Abelis suscepisli sa-
crificium, Abrab» oblatioaes, eorum qui fuerunt 

μανίαν γενόμενος, σφαιραις τόν τένοντα μολιβδίναις 
συνθλάττιι, χαί αναμοχλεύει τούτου τά άρθρα, δ θα
νάτων απάντων πικρότιρον. Προσήγιτο τοιγαρούν τό 
άηθις τουτί μηχάνημα τώ αθλητή χαί καινόν * ό δι 
ώσπερ τις άνάλωτος ιστηκι πύργος, μη ο*ε βραχύ ταίς 
έχιίνου προβολαίς διασαλιυόμινος. Ό ήγιμων τοίνυν, 
έπιί μή εγερεν αίσχρώς ούτω διά πάντων ήττώμενος, 
θάνατον αύτοϋ χαταχρίνιι * ήγάπα γάρ ιί χαί ούτω τού 
ανδρός άπαλλαγιίη. 

ΙΕ'. Πλήθος ούν αυτόν δημίων παραλαβόντις έπιιδή 
τόν τής τιμωρίας χατέλαβον τόπον, χιίρας ό μάρτυς 
χαί όμματα πρός ούρανόν άνασχών, Δέσποτα Κύριι 
ό Θιός, ι ιπι, ό προσδιξάμινος "Αβιλ τήν θυσίαν, 
Αβραάμ όλοχαρπώσιις, τών άπ' αιώνος σου μαρτύ
ρων χαί προφητών χαί διχαίων τά αίματα, χαί τούς Β a saeculo, martyrum et justorum sanguinem, lon-
μαχρούς πόνους, χαί τήν ύπιρφυά χαρτιρίαν . αυτός 
ΐύμινιί χαί νύν όφθαλμώ τήν έμήν ίδι θυσίαν, χαί 
μή ύπιρ ί δη ς, Κύριι, τον διά σί μέλλοντος ρυήναι μι· 
χρού αίματος, έχ. θιρμοτάτης σοι προαιρέσεως κατα-
θυομένου * ιδού γάρ ώς όρας, τήν ψυχήν διά σι σή
μερον άποτίθιμαι. Είτα πάλιν προσθιίς, Άπολαυέτω-
σαν, φιλάνθρωπι Δέσποτα, ιφη, τής παρά σού βοη-
θιίας οί δι' έμού τό σον χαλούντις άγιον όνομα ' μνή-
σθητι τού λαού σου, μνήσθητι τής χληρονομίας σου, 
ής έχτήσω * χαί μή έπιλίποι τούτους τό παρά σού 
ι).ιος, Κύριι. Ταύτα διαλιχθιίς τώ θ ιώ , τήν σύζυγον 
μιταστραφιίς έχιίθιν όρο; * χαί ών ένιτιίλατο αύτ£ 
πρότερον άναμνήσας, χαί ασφαλή τά πιστά λαβών 
ώση χαταπράξαι πάντα χαί πέρας αύτοίς αγαθόν 

gosque labores, et admirabilem tolerantiam ; tu 
quoque nuoc benignie oculis meum vide sacrifi-
oium, et ne despicias, Domine, hunc paucum 
propter te effuodeodum sanguinem, qui ferven-
tissimo animo tibi sacrificatur. Ecce enim, ut vi-
des, animam propter te bodie depoao. Deinde 
rursus adjiciens: Consequantur, inquit, benigne Do 
mine,a te auxilium, qui propter me tuum saoctum 
nomen invocant. Memento beereditatis tu», quam 
acquisiisti, et ne eis deficiat, Domine, tua mise-
ricordia. Haec cum Deo dixisset, illinc conversus 
yidet conjugem, et cum quae ei prius juseerat, 
revocassetio memoriamet fidem ab ea accepisset, 
ee omnia recte exsecuturam, hoc postremo ei 

έπιθιίναι, ηλιυταίαν εντολή ν αύτχι έπισχήπτιι τάφον G mandat, ut βί fossam fodiat i n loco, qu i dicitur, 
αύτώ έν τώ χωρίω "Αμιμνα καλουμένω έπιχώσαι έν 
τούτω τι αυτού χαταθάψαι τό σώμα. 

Ις*'. Πλήθους ούν αυτόν ούχ ολίγου πιριστάντος, 
όρο) τινα μέσον ίστώτα Ζήνανα [ ί. Ζήνωνα] φίλον 
αύτώ μάλιστα χαί συνήθη πινθούντα τήν έχιίνου τι-
λιυτήν και χοπτόμινον ' χαί, τ ί Ι φίλι Ζήνων, μή 
χλαίι, Ιφη * σύ μιν γάρ, οίδα, τόν ήμέτιρον θρηνείς 
χωρισμό ν * αλλ* ό θιός, ω ίγώ λατριύω χαί ιίς 
όν πέποιθα, ού διαστήσιι αλλήλων ημάς, ούς θερμή 
πάλαι φιλία, χαί ό πρός αυτόν έρως συνήψιν * άλλ 
ώσπιρ εγ' ενός σχάφους, ούτω τόν βίον συμπλιύσο· 
μιν. Πρός ταύτα ό Ζήνων διαθιρμανθιίς τήν χαρδίαν 
χαί άναζίσας, ε θ άρση σε χαί Χριστιανόν ευθύς εαυτόν 
ύπό τ>} πάντων όψιι χαί axoff έμαρτύριι. *Εν όσω δι 

Amimoa (18), etin eo corpus ejus sepeliat. 

XVI. Cum autem eum non parra circumsisteret 
multitudo, vidit quetndam in medio stantem, 
nomine Zenonem, ei valde emicumet familiarem 
illius mortem plangeatem. Cui ille : 0 cbare Zeno, 
tu quidem, inquit, sat scio, nostram fles separa-
tionem ; sed Deus, cui ego servio et ia quem COD-
iido, non nosa nobie invicem sejunget, quos vebe-
mens amicitia et ardenn io ipsum amor conjunxit; 
sed periade ac ia una scapba oos vitam transmit-
temus. His Zeno corde aooensus et ioflammatus 
sumpsit audaciam, et continuo omnibns viden-
tibns et audientibue se statim esse martyrein 

ούτος μιτά παρρησίας τούτο έβόα, συλλαβόντις αύ- D [Cbristianum] est protestatus. iQterim autem dum 
τόν οι δήμιοι χατά τό προστιταγμίνον ύπό τοϋ 
τυράννου, ξίφιι τήν χιφκλήν αφαιρούνται * καί ή τού 
Εύδοξίου πρόρρησις ούτω ταχύ τό πέρας "λαμβάνει, 
καί τόν φίλον όρα Ζήνωνα τώ μαρτυρίω τιλιιω-
θέντα. 

ΙΖ'. Ούτω τά τής φιλίας π ρ αγ ματ ευ σά μένος, καί 
το ιού τω τέλιι τόν Ζήνωνα τιλιιωθέντα ίδών, έπιί 
χαί αυτόν φωνή τις άνωθιν χαί χατά πόδας έχάλιι, 
χαί ώσπερ τινά και ούτος ιύωχίαν άπτρτιι τόν θάνα
τον * ξίφιι τήν μακαρίαν αυτού κιφαλήν άσμινος 

(18) Amimnaquis locus fuerit,apud geographos 
non inyeni. Meneea tantum habent άμνημον 
τάφον, qaod citatusRaderusmoaumeatum bumile 

sic clamabat libere, eum oomprebendentes l i -
ctores,ut eis jusserattyrannus, capul 1111 adimunt. 
Itaque Eudoxii prsdiclio tam cito effectum ett 
sortila, et ipse amicum Zenonem statim videt cun-
summatum martyrio. 

XVII. Cum sic amioo proyidisset, quooiam 
eum quoque vox qtiedam e vestigio voca-
bat, ipse vero laoquam convivium quoddam 
mortem poscebat ; beaio suo capite ensi dato, 
moritor post amioum (19). Ejas autem conjux 

interpretatur. 
(19) Ια Menffiis dicitur capite^lruncatus μιτά τού 

φιλτάτου αυτού Ζήνωνος... άποτμηθέντός ξίφιι τήν 
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non solum oorpore, eed etiatn animo, oum vidis- t 

set maritum propter Cbristum ioterfectum, neque 
eum neglexit, neque illiberale aut effeminatum 
aliquid estlocuta : sedquamprimum accurrens, io 
lane quidem vellere suseipit Athletee sanguioem, 
hoc enim ei mandarat maritus (20). Gum autem 
snstulisset corpus, id booorifice sepelit, ubijussa 
fuerat, nec alia quidem illius mandata negligens; 
DOQ quod eum amisisset, sed quod non una cnm 
eoexcessisset, reputans viduitatem. 

XVIII. Uode etiam ad tyrannum accersita (21), 
statim a seipsa accedens, irridebat illius deoe 
et habebat ludibrio, ne ipsum quidem dimittens 
immunem a contumelia, qui eos sustineret bono-
rare. Sed tu quidem, inquit tyrannus, bec 
facis volens a me interfici et studens venire ad 
maritum, ut aliquod nomen aesequaris apud hos 
impios Galilaos (22); ego autem nequaquam tibi 
mortem afferara, etei sisdignapluribus mortibus ; 
ne existimes fore ut id a me assequaris. Illa au-
tem : Cor meum, inquit, videt meus Dominus, 
et mentem accipil ante facta. Non ergo frustrata 
siim coronis quod a te non fuerim interfecta : sed 
quod prompto animi studio me ipsam sacrificavi, 
ero oum marito particeps eorumdem praemiorum, 
et paribus fruar remunerationibus. Eam, cum 
h»c dixisset, ezpellit e tribunali. 

XIX. Nondumautem traasierant septem dies (23) 
cum gloriosusmartyr Eudoxius in somnis apparens 
conjugi, jubet ut mittat ad praBtorium Macarium, 
suum familiarem et amicum. Ea autem cum re-
DuntiassetMacario visionem, illequam primum venit 
in prffitorium, et cum satellites, quisnam esset, 
cognovissent, eum statim comprebendunt et du-
cunt ad preBsidem. Ille autem statim eum interro-
gavit, quffinam ejus esset religio, el quod genus. 
Is vero: Sum, respondit, Cbrietianus : deos au-
tem gentium (24)et profundam eorum deceptionem 
jam olim didici contemnere, cum me boc admi-
randus docuisset Eudoxius. Hioc fit ut egoconten-
dam meipsum sacrificare hostiam vero Deo, per 
quod potero cito ad dominum meum pervenire 
Eudoxium. 

XX. Prases autem poetquam nomen audivit 
Eudoxii, et bunc cognovit esse illius discipulum ; 
ille mirandum in modum animi dubiue, sciebat 
enim, se nihil amplius effecturum in disciptilo, 
quam fecisset ία magistro: Huic quoque, inquit, 
infelici Macario sceleratum caput ense quampri-

αύτού χιφαλήν μετά τών λοιπών συν τώ άγίω Εύ
δοξίω άγίω* μαρτύρων, id est : Una cum Jwts-
simo sibi Zenone... qui gladio occubuit cum reli-
ouis Eudoxiisocris etmartyribus, videlicetmilitibus 
4404, quoe postea eodem mortis geaere secutus 
eet S. Macarius, uti narratur numero ultimo. 

(20) Potuit uxor ex pietate et reverentia sangui-
nem mariti colligere; sed verisimile aon est, mar-
tyrem id maadasse. 

(21) Qraca non dicunt, accersitam fuiesa : sed 

δούς, έπαποθνήσχιι τώ φίλω. Ή μέντοι ομόζυγος ου 
τό σώμα μόνον, άλλα χαί τήν ψυχήν διά Χριστόν άναι-
ρεθέντα τόν άνδρα θιασαμένη ού ραθύμως ειδεν, ούδιν 
άγιννίς, ούδί θήλυ έφθέγξατο · άλλά προσδραμοΰσα 
την ταχίστην πόκω μϊν έρίου τό άθλητικόν αϊμα 
δέχεται · τούτο γαρ έντιταλμένον ήν αύτφ παρά τοϋ 
ανδρός 9 άνιλομένη δε χαί τόν νιχρόν, όπη προστέταχτο 
αυτή, φιλοτίμως κηδεύει * μηδέ τών άλλων έχιίνου 
εντολών άμιλήσασα * ούχ ότι άπέλαβι τώ άνδρί διινήν, 
άλλ' ότι μή χαί αυτή συναπήλθι, τήν χηριίαν λογισα-
μένη. 

ΙΗ'. "Οθιν χαί τώ τυραννώ αυτόκλητος παραστάσα 
διιχλιύαζέ τι τούς ικιίνου θιούς, καί γέλωτα έποιιίτο, 
μηδέ αυτόν ύβρεως άφιιίσα τόν τά τοιαύτα τι-
μαν άνιχόμινον. Άλλά σύ μίν, ό τύραννος ίφη, ταύτα 
ποιιίς άναιριθήναι παρ' έμού βουλομένη, καί ψθάσαι 
τόν άνδρα σπουδάζουσα, ινα τινός χαί παρά τοις 
άσιβέσι τούτοις Γαλιλαιοις ονόματος τύχης * έγώ δί 
ουδαμώς σοι, καίτοι πολλών αξία θανάτων ούση, τόν 
θάνατον έπαγάγω · μή τούτου παρ' έμού τυχιίν οίου. 
Ή δί, Τήν καρδίαν, ιίπιν, ό έμός Δισπότης όρο;, 
καί τήν γνώμη ν αποδέχεται πρό τών έργων * ούκουν, 
ότι μή άν^ρημαι παρά σού, τών στιφάνων έξέπισον * 
άλλ' ότι προκατέθυσα έμαυτήν τή προθυμία, τών Ισων 
αμοιβών άπολαύσομαι. Ταύτα ιίπούσαν έκβάλλιι τού 
βήματος. 

Ι θ ' . Επτά δι ούπω παρήλθον ήμέραι καί ό καλλί
νικος Εύδόξιος όναρ ιπιστάς τφ συζύγω Μαχάριον 
τόν συνήθη χαί φίλον αυτού πέμψαι πρός τό πραιτώ-
ριον έπισκήπτιν. Τής δί τά τής Οψεως τώ ιίρημένω 
Μακαρίω άπαγγιιλάσης, τήν ταχίστην έκιΐνο ς παρά 
τό πραιτώριον έρχεται * καί γνόντις αυτόν οί 
τής τάξιως, όστις ιιη, σύλλαβο ντε ς ευθύς άγουσι πρός 
τόν ηγεμόνα Καί αύτίκα τήν θρησκείαν έκιΐνος καί 
τό γένος ήρώ**α. Ό δί, Χριστιανός ιίμι, Χριστού 
δούλος, πρός αυτόν άπεκρίνατο. Ελλήνων δί θιών καί 
τής βαθιίας πιρί αυτούς άπάθης [ I . άπατης] πάλαι 
καταφρονιίν μιμάθηκα, τούτο μι τού θαυμαστού 
Εύδοξίου διδάξαντος. "Ενθιν τοι καί τώ άληθινώ 
Θιώ θυσίαν ιμαυτόν θύιιν επείγομαι, δι ' ^ς δυνή-
σομαι καί τόν κύριον μου Εύδόξιον ταχέως κατα-
λαβιίν. 

Κ'. Ό ήγιμων τοίνυν ώς τό τού Εύδοξίου ήχου-
σεν όνομα, χαί τούτον εκείνου μαθητήν έγνω * τοίς 
όλοις ιύθύς έξαπορηθιίς, ήδει γάρ ώς ούδιν έν τώ μα
θητή πλέον άνύσιιιν, ιν τώ δίδασκα)ω τούτο μαθών * 
Καί ό χακοδαίμων, ιιπιν, ούτος Μακάριος ξίφιι τήν 
μιαράν κιφαλήν τό τάχος άφαιριθήτω. Καί αύτίκα 

αυτόκλητοι παραστάσα, id est, ultronea se sisiens. 
Christianos per cootemptum GalilaBOs ap-

pellauant etbnici, quo convicio deia seepe usus 
est Juliaausapostata.Videri possunt Macri in Hie-
rolexico. 

(23) Menaea babent: Επτά δί ήμιρών παριλθου-
σών, id est, septem diebus elapsis. 

(24) 'Ελληνων proprie sonat Greecorum ; sed hic, 
utalibi saepe, signincat gentilium seuetbnicorum, 
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οί δήμιοι τά προστιταγμένα έποίουν. Ούτοι Μακάριος 
ώς αληθώς ό μακάριος γίνιται, καί τώ τών πρό αυ
τού μαρτύρων χορω κατατάττιται. Καί τοιούτον 
οί γινναίοι κατά τού κοινού τής φύσιως πολιμίου 
έστησαν τρόπαιον, ιν αύτώ Χριστώ, Πατρί, καί τώ 
παναγίω καί άγαθώ Πνιύματι* ότι αύτώ πρέπιι δόξα, 
κράτος, τιμή, καί προσκύνησις νύν καί άιί, χαί ιίς 
τούς αιώνας τών αιώνων 'Αμήν. 

(25) Apograpburu nostrnm Graoum addit se-
quentia: Et illorum.qui ante ipsumpassifuerani, 

mum amputetur. Lictores autem protinus feceruat, 
qua? jussi fueraat. Sicque Macarius fit revera Ma* 
carius, quod est beatus (25). Et hi generosi viri 
tale tropaeum erexeruat adversus communem bo-
stem oattire ία ipso ChrietoDeo, et Patre priacipii 
ezperte, et sancto et boao Spiritu, quoaiam eum 
decet gloria et potentia, booor et adoratio nunc 
et ία saecula geeoulorum. Amen. 

martyrum choro mseritur; quee apud Lipomaoum 
et Suriam omissa suat. 

ΑΘΛΗΣΙΣ 

TOT ΑΓΙΟϊ ΚΑΙ ΕΝΔΟΞΟΥ ΜΑΡΤΪΡΟΣ TOT ΧΡΙΣΤΟΥ 

Σ Ώ Ζ Ο Ν Τ Ο Σ 
ΠΑΘΟΝΤΟΣ ΕΝ ΚΙΛΙΚΙΑ ΠΑΡΑ ΜΑ2ΙΜΙΑΝΟΥ ΤΟΤ ΔΥΣΣΕΒΟΥΣ. 

MARTYRIUM 
SANCTI ΕΤ GLORIOS) MARTYRIS CHRISTI 

SOZONTIS 
QUl PASSUS EST ΙΝ CILICIA JUSSU 1ΜΡΙΙ ΜΑΧΙΜΙΑΝ1. 

(Latine apud 8urium ad diem 7 sopt.; Groce ez cod. Gr»c. Paris, n. 1523, s»c. m.) 

Α'. Μαξιμιανού τής Κιλικίας ήγιμονιύοντος, χαί 
τά τής άσιβιιας ανξιιν τι χαί ιπί μέγα αίριιν κατά 
τό πονηρόν τών κρατούντων ίπίταγμα διά σπουδής 
τιθιμένου, παραγιγονότος δι καί ιν αύτ^ Πομπιιου-
πόλιι τής Κιλικίας, καί τό έκιί τιμώμινον χρυσού ν 
άγαλμα θυσία τι φιλοτιμώ καί τή άλλη σπουδή τι
μών τος, καί ταύτην τήν οίκιίαν διισιδαιμονίαν «έπι-
διικνύοντος * νιανίσκος τις πατρίδα μιν ιχων Αυκαο-
νίαν, καί Ταράσιος, τό άπό γινέσιως όνομα, Σώζων 
δι τώ θιίω βαπτίσματι μιτονομασθιίς, καί τώ προ-
τέρω βίω συναποβαλών καί τό όνομα, προβάτων 
ποιμήν ών, ούδιν ήττον καί ανθρώπων έγίνιτο. Οίς 
γάρ άν κατά ποιμαντική ν έπιχωριάσιιι τόποι ς, ιί-
στία τι τούς έκιί πάντας τώ λόγω τής ιύσιβιίας, καί 
πολλούς ιίς τήν τού θιόύ μάνδραν ιίσήλαυνίν. Άνήρ 
ούτος ιλαρός μιν τό ήθος καί πράος, έν τώ νόμω δι 
τού Κυρίου τό θέλημα έχων, καί έν αύτώ μιλιτών 
ημέρας τι καί νυκτός, ταύτη τοι μηδι τού προφητικού 
έχπίπτιι μακαρισμού. 

Β*. Κατά τινα γούν ποτι πηγήν τώ ΣώζΌντι γινό
μενο», χαί τ£ τι πηγ£ τ$ τι πιριπιφυκνία τήν πη-

I . Cum Maximiaaus esset prosesGilici», et impie-
tatem augere et extollere, conveaienter edicto iru-
peratorum, magno studio coateaderet, veaisset 
autem ία ipsam quoque Ciliciee Pompeiopolim, et 
aureum,quodilliccolebatur,simulacrum spleadido 
sacrificio et alio studio hoooraret, et sic osteota-
ret suam falsam religiooem : quidam adolesceas 
patriam habensLycaoaiam, et ab ortu quidem Ta-
rasius, ία diviao autem baptierao Sozoa denomi-
aatus, cura priore vita amisso quoque aomioe, 
cum esset pastor ovium, flt etiam aibilomiaus 
pastor hominnm. Namia qaibuslocis degebat ία 
pastioae, illic oraaes excipiebat convivio verbi 
pietatis, et iutroducebat ία Dei mandram. Hic vir 
cum esset moribus quidem hilaris etmitis, in lege 
autem Domiaibaberet voluatatem, etioeanoctes 
et dies meditaretur *, ea ratioae oec prophetica 
frustratur beatitudioe. 

I I . Curo autem fuisset aliquando Sozon io quodam 
loco,qaihabebatfoalem,etfooleberbaquo,qu8Boata 

« Ptal. i , 2. 
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erat jtixta foatem, grogem pasceret, eum valde 
opportunus et suavis eomous invasit, et divina 
quaedam ad eum aecedit visio. Visio autem eum 
magis coofirmat, etei animum addit ad pietatem. 
Deinde etiam revelat gratiam, quae ad locum erat 
desuper devolatura. Erit enim, inquit, hic prae-
seos locue multis utilis, et apud ipsum salutem 
invenient, et glorificabunt Trinitatem. Cum illinc 
autem surrexisset egregius ille pastor, venit Pom-
peiopolim, et cum io ea quidem vidisset florere 
impietatem, contemptas autem esee res Cbristia-
aorum, et summe neglectas, non potuit id ferre 
placide ; sed cor illius repente iovasit impetus, et 
cum venisset ad templum, in quo stabat aurea 
statua, coofringit manum ejus dexteram ; et oum 
eam vendidisset, succurrit multis, qui illic erant, 
egentibus. Non latuit boc sdituos ; eed propterea 
quod nescirenl quis fecisset, multi statim com-
prebendebaotur miseri, qui nibil tale fecerant, et 
accusabantur sacrilegii, reputati malefioorum om-
nium sceleratissimi, ut qui suffurati essent dei 
imaginem. Nemo autem eisopem ferebat; sedqui 
erant prius amici eos aversabantur ; et custodes 
carceris (ita enim existimabant se diis esse grati-
ficaturos) graviter affligebant eos, qui capti fae-
raot. 

I I I . Generosus autem Sozon libere volens profl-
teri pietatem, et eos liberare, qui nihil sciebant 
ex iis quffi facta fuerant, seipsum defert, veniens 
ad eedituos, etdicens se eum esse, qui maleiicium 
admisit in imaginem. Postquam autem hoc dixit, 
abductus protinus fuit ad Maximianum. Ipse vero 
in alto sedens Iribunali, cum euin curasset aisten-
dum, et cum quaoto potuit fastu apparuisset, 
primura quidem nomen, deinde religionem, et 
postremo patriam, quee eum tulisset, rogavit. Ille 
autem : Patria quidem mibi est Lycaonia, ea enim 
me tul i t ; parentes vero ab ortu mibi nomen im-
posuerunt, Tarasius ; Sozontem autem in divino 
me vocarunt baptiemate. Sum eaim Christianus, 
Ghristum eolum verum Deum adorans, qui creavit 
coelum etterram. Gujusnam autem rei usus, inquit 
Maximianus, te buc adduxit Y Praesum, iaquit, 
Sozon, gregi ovium : et quee mibi loca florida, et 
aqua abuadantia, et ad pascendum berbida anni 
tempora ostenderunt, ad ea ago oves. Deinde : 
Quomodo autem, inquit Maximiaaus, eo proces-
eisti audaci», ut dei dexteram abstuleris ? 

IV. Excipiens vero Sozon : Quod ηοα audacis 
quidem ccepti sit, quod factum eet, oeque id pec-
cato debeat imputari, tuus quoque, ut mibi quidem 
videtur, deue teetatur. Neque eoim eegre fert, nec 
taaquam injuria affectus, aspere quidquam loqui-
tur. Quod si vox quoque ei aliqua adeseet, videtur 
mihi potius vos esse accusaturus, el aperte repre-
hensurus, quod relicto omnium Opifice, iaaoimam 
euspiciatie materiam, et eam deum esee existime-
tis, vos io benefactorem ostendeates ingratos et 
immemore». Sed si vis, inquit prases, αοα solum 

γήν πόα τό ποίμνιον έστιώντι, ύπνος αύτώ μάλα 
ΐϋχαιρος άφίκετο καί γλυκύς χαί όψις παραγίνεται 
θιιοτέρα. Ή δί σψις ρώννυσί τι μάλλον αυτόν πρός 
ιύσιβιιαν, χαί θάρσος ένίησιν. Είτα χαί χάριν άνω 
θιν καταπτήναι τώ τόπω μέλλουσαν έκκα)ύπτ·ι. 
"Ε στα ι γάρ ό παρών ούτος, ιφη, τόπος πολλοίς ιίς 
ώφέλιιαν, σωτηρίαν τι παρ' αύτώ ενρήσουσι, χαί 
την Τριάδα δοξάζοντις έσονται. ' Εκιί θιν τοίνυν ό 
καλός έκιΐνο ς ποιμήν άναστάς «ις την Πομπιιούπό
λιν ήκι, καί άνθούντα μιν ούτω τά τής «σιβιίας 
ίδών έν αυτή, παριωραμένα δί τά Χριστιανών, χαί 
(ίς ίσχατον άμελούαενα. ούχ ήδυνήθη πράως ύπΐ-
νιγκιίν, άλλ' όρμή τβ την έχιίνου καρδίαν ιύθύς 
όξιϊα ιίσέδυ, καί παρά τόν ναόν ένθα τό άγαλμα 
ιίστήκιι τό χρυσούν άφικόμινος τήν χιίρα τούτου 
διξιάν άποθραύιι, καί τιμής αυτήν άποδόμι^ος πολ
λοίς έκιί θιν τών ένδιών επαρκεί. Ούκ έλαθι τούτο 
τούς νεωκόρους, άλλ' αγνοία τού δράσαντος, πολλοί 
αύτίκα συνιλαμβανοντο άθλιοι, μηδιν τοιούτο ιίρ-
γασμίνοι, χαί ιεροσυλίας άπηταύντο δίχας απάντων 
τών έν τώ δισμωτηριω κακούργων μιαρώτατοι λογι-
σθέντες, ώς τού θιού σισυληκότις τό άγαλμα. 
Έβοήθιι δϊ ούδιίς, άλλά καί οί τέως εταίροι αυτούς 
άπιστρέφοντο, καί οί ιπί τών δισμών (ούτω γάρ 
ωοντο χαρίζισθαι τώ θιώ) βαρείς τοίς έαλωκόσιν 
ίφεστώτες. 

Γ'. "Ο γι μήν γενναίος Σώζων παρρησιάσασθαί 
τι τήν εύσέβειαν, χαί άπολύσαι τούτους ί θέλω ν ούδιν 
τών γιγινημένων ιίδότα^, προσαγγέλλιι εαυτόν έ)-
θών ιίς τούς νιωχόρους ώς ιιη αυτουργός τής έπί 
τό άγαλμα εκείνος επιβουλής. 'Πς δί τούτο ιιπιν, 
άπήγιτο ευθύς πρός τόν Μαξιμιανόν. Καί αυτός έφ' 
υψηλού μάλιστα τού βήματος προκαθίσας, αυτόν τι 
παραστησάμινος καί ώς οίον τι σοβαρός όφθιίς, 
πρώτα μίν τήν κλήσιν, ιιτα τό σέβας, έπειτα καί τήν 
ίνιγκαμινην έπυνθάνιτο. Ό δί, Τό μίν τής γενέ-
σιως, Ιφη, Ταράσιον οί τικόντις έθισαν, Σώζοντα 
δέ μι τώ θιίω βαπτίσματι μιτωνόμασαν, Λυκαονία 
δέ μοι πατρίς, αύτη γάρ μι καί ήνιγκι* Χριστιανός 
δέ ιίμι, Χριστόν μόνον τόν αληθή θιόν προσκυνών, 
ός έκτισε τόν ούρανόν χαί τήν γήν. Τίς δί άρα χριία, 
Μαξιμιανός ιφη, ενταύθα σι ήγαγι ; Ηοίμνης, φησί, 
προβάτων, ό Σώζων, προισταμαι, χαί άπιρ άν ιύανθή 
τών χωρίων, χαί ένυδρα, καί χλοιρόν ιίς νομήν θάλ-
λοντα διίξωσιν αί ώραι, έκιίσι δή καί τά πρόβατα 
•ίσιλαύνω. Κιτα, Καί πώς άρα, φησί Μαξιμιανός, 
ιίς τούτο τόλμης ιίλήλυθας, ώς καί τήν διξιάν άφ-
ιλιίν τού θιού. 

Δ'. Ύπολαβών τοίνυν ό Σώζων "Οτι μίν ούκ έστι 
τόλμης τό γεγενημένον, ιφη, ούδ' ίν αμαρτήματος 
>όγω θιίτο άν τις αυτό, καί ό σός, ιμοιγι δοκιί, 
θιός μαρτυριί. Ούτι γάρ νιμεσα, ούθ* ώς πιρι-
υβρισμένος διινόν όλως φθέγγιται ιί δέ τίνος άρα 
χαί φωνής ιύπορήσιιι, δοχιί μοι μάλλον άν ύμίν 
αυτός έγχαλέσαι καί φανιρώς μέμψασθαι, ότι τόν 
Δημιουργόν τών όλων αφέντες πρός τήν άψυχο ν 
ύλην έπτόησθι, χαί ταύτην ήγιίσθι θιόν, αχάριστοι 
δηλαδή χαί άγνώμονις πιρί τόν ιύιργέτην άναφα-
νέντις* Άλλ' ιίγι βούλιι, φησίν ό ήγιμων, μή συγ-
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γνώμης μόνον τυχιίν, άλλο: τίνος άξιωθήναι και 
αμοιβής, τών λήρων τούτων άφέμινος, σώσον, Σώ
ζων, σιαυτόν, χαι προσιλθών θύσον τοΐς θιοΐς. Ό δέ * 
Καί πώς ού μακρώ χαί αυτού γι άν ιίην άναισθητό-
τίρος τού ύμιτέρου θιού, έφη, τούτο τιμαν ίλόμι-
νος, ός ούδι αυτός πάσχων, άμύνιιν οίος τι ήν έαυτώ, 
ούδι φωνήν τινα προέσθαι, ούδι χαλέσαι τούς βοηθή-
σοντας, ούδι, τό πάντων γούν άθλιώτατον, οία πά-
θοι διαμαρτύρασθαι ; "Ωρα γούν σοι τοιαύτα τιμώντι-
χαί πλάττιιν έκαστης ημέρας θιούς, χαί μιταπ)άτ· 
τιιν άλλους, έν τή τών χιιρών τέχνη τήν δημιουρ-
γίαν τών θιών τιθιμένω* 

Ε'. Τούτοις θιρμόν ζέσας ό Μαξιμιανός πιχραΐς 
τόν μάρτυρα παραδίδωσι τιμωρίαις, χαί πρώτα μιν 
σιδηροίς ονυξι διαξαίνιι. Έπιιδή δι ή μιν βάσανος 
χαί τών όστέων αυτών χαθιχνιίτο, ό δι σύμμαχον 
αγαθόν τό θιΐον έχάλιι, χαί χαθάπιρ άπό σιδήρου 
συγχιίμινον έχων τό σώμα, ούτω κούφως έφιρι 
χαί τών ζιόντων άπαθέστιρος ή ν, έφ' ίτιρα Μάξι-
μιανός πάλιν έτρέπιτο, χαί ύποδήμασιν ήλοι ς οξεσιν 
έμπιπαρμένοι ς τόν άθλητήν ύποδιί, καί τούτοις έμ· 
πιριπατιίν αυτόν άναγκάζιι. Ό δι ώς Ιπί |δόδα 
μάλλον έτρεχε, καί ρύακας ορών αίματος τών ποδών 
κατιόντος, πιριρριΐσθαι τινι τών ηδέων έδόκιι, χαί 
τούς τού τυράννου χαί τών πιριιστώτων χλιυασμούς 
ΐύφημίαν ήγιΐτο. Καί έκαλλωπίζιτο ταύτη μάλλον ό 
αθλητής ή τή χλαμύδι εκείνος τού αξιώματος. Είτα 
κατιιρωνιυόμινος αυτού Μαξιμιανός * Α ύλη σον, 
φησί, Σώζων, αύριον έξιούσης τής μεγάλης θεάς, 
καί αυτήν έκιίνην όμνυμί, πάσης ευθύνης αύτίκα 
καί τιμωρίας άπολιλύση. Καί ό μάρτυς * Σύ μιν 
καταγιλών, έφη, καί διαπαίζων ημάς τά τοιαύτα 
φθέγγη, τού συμπνέοντός σοι πονηρού δαίμονος 
ταύτα καθ' ημών ύποβιβληκότος. 'Εγώ δϊ καί πρό-
τιρον μιν τό καλόν η ύλη σα ιίς άγρόν, συνάγων καί 
άνακαλών τά έμά πρόβατα * καί νύν δϊ άδω τώ Κυ
ρίω μου ασμα καινόν, ιύαγγιλιζόμινος πάσι τό 
τούτου σωτήριον. Η δϊ σή θιός όνος άν ιίη πάντως, τό 
τού >όγου, πρός τόν αύλόν, άψυχος τι ούσα παντελώς 
καί αναίσθητος. 

ς'. Πρός ταύτα πλέον ό Μαξιμιανός τώ θυμώ 
κατ' αυτού διανίσταται, και σφοδροτέρας αύτώ μά
στιγας τών προτέρων επάγει, ίν' ούτω, φησίν, άνα-
μοχλιυθ$ μιν αύτώ τά άρθρα, παριθώσι δϊ καί αί 
άρμονιαι, καί διαρρυί} τά έγκατα ώσιί ύδωρ. Είτα 
καί πύρ ανάσας, ιί τι τών μιλών ύπολιιφθιίη, κα-
τακαύσιιν καί τούτο ήπιίλιι, ώς άν μηδϊ τής κοι
νής απάντων τύχοι ταφής. Μαξιμιανός ούν ούτω 
παρισκιύασατο, καί ούτως έποίιι * χαί τώ μάρτυρι 
μιν αί σάρχις ταΐς πληγαΐς διικόπτοντο, καί ή έν
δον έγυμνούτο διάπλασις. Ό δϊ ώσπιρ ιν λιιμώνι 
χλοΐρρ διατριβών, καί ήρεμα δριπόμινος άνθη, 
ούτω διέκιιτο, καί χαίρων άποό*ίδωσι τήν ψυχήν τώ 
θιώ. 

Ζ . 'ίΐς δϊ καί ή φλόξ έπί μέγα ήρετο ήδη, βροντή 
άνωθεν φρικώδες τι καί φοβιρόν άπηχήσασα, καί 
πολύν όμβρον καί χάλαζαν συγχατίνίγχούσα, δι§-
σκέδασι μιν τούς δημίου ς χαί έχ μέσου πεποίηχίν. 
Οί δϊ φιλομάρτυρις χαί μάλιστα τούτων οί σπου~ 

consequi veniam, sed aliquam etiam remunera-
tioaem, missis his nugis, serva te ipsum, Sozon, 
et accedens diis sacrifica. Et quomodo, inquit, 
non essem vel ipso vestro deo minus sensu pr©-
ditus, si eum statuerem colere, qui nec si ei ali-
quid fiat, ee potest defendere, neque vocem ali-
quam emittere, neque vocare eos qui sint opem 
laturi, neque, quod eet omnium miserrimum, qua-
lia patiatur, protestari ? Est itaque in tua pote-
state, qui heec colis, deos quotidie fingere, et alios 
rursus refingere, cum in arte manuum ponas deo-
rura fabricationem. 

V. Maximianus, cum his ei efferbuiseet animus, 
tradit martyrem gravibus et acerbis cruciatibue. 
Et primum quidem ferreis eum laniat unguibus. 
Quoniam autem Sozon, etsi tormentum quidem 
ad ipsa usque ossa pervadebat, Dei tamen invo-
cans auxilium, ita ferebat leviter, ut videretur 
babere corpus ex ferro compositum ; convertitur 
rursus ad alia Maximianus, et calceis acutis clavis 
confixis induit atbletam, et cum ipsis aum cogit 
ambulare. Ille autem currebat, tanquam super 
rosas incedens; et videns rivos sanguinis descen-
dentes ex pedibus, videbatur suavibus rebus cir-
cuinfluere ; tyranoique eteorum qui circumstabanl, 
irrisiones ducebat esse laudationem ; et ea re 
raagie gloriabatur athIeta,qoam ille chlamyde digni-
tatis. Deiode eum illudens Maximianus : Tibia, 
ioquit, cane, Sozon, cras magna procedente dea, 
ei per illam ipsam juro, quod ab omni examina-
tione et cruciatu statim liberaberis. Martyr autem : 
Tu me, inquit, irridens ba&c loqueris, ea maligno 
daemone in nos tibi euggerente. Ego autem et 
prius quidem tibia in agro recte cecini, congre-
gans et revocaos raeas oves, et nunc quoque cano 
Domino meo canticum novum, ejussalutare omni-
bus annuntians. Tua autem dea fuerit omnino, ut 
est in proverbio, asinus ad tibiam, ut que sit plane 
inanima, et nullo sensu prsdita. 

VI. His Maximiaaus magis in eum irritatur, et 
prioribus vehementiores ei plagas imponit: ut sic 
quidem ei moverentur articuli, et dissolverentur 
compages, et intestina tanquam aqua diffluerem. 
Deinde cum ignem etiam accendisset, si quod reli-
quum esset membrum, id quoque se minabatur 
corobusturum, ut ne quidem omnium communem 
assequerelur sepulturam. Sic ergo se parabat Ma-
ximiaaue, et sic faciebat: etmartyri quidem caraee 
plagis laniabaotur, etinternaaperiebantur viscera; 
ille autem tanquam in berbido prato versans, et 
vernos flores decerpens, erat affectus, et JaetusDeo 
reddit animatn. 

VII. Cum autem jam flamma inaltum esset iub-
lata, terribile et borrendum toaitru resonans, mul-
tumque imbrem et graQdinem simul dejiciens, 
lictores quidem depulit et dispersit; amici autem 
martyrum, et maxime i i qui eraat diligentiores, 
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•ecure colligebant martyrie reliquias, Interim Α δαιότιροι, άδιίας λαβόμενοι τής άπ· τών δημίων, 
autem cura ηοχ quoque advenisset, ηοα fuit retar-
datum illorum promptum et alacre studium. Neque 
enim erat nox amplius, sed lux clarissima protiaus 
illucescens, ea reddebat maoifesta, quaB αοα 
oportebat latere, et prastabat ut ea facile tollerea-
tur et colligereatur a piis.Quae quidem oumia saacte 
collecta septimo Septembris, praeclaram et magni-
ficam assecuta euat sepulturam. Lux enim illa 
etiam usque ad ipsum veoit sepulcrum, et perman-
sit ία sepultura reliquiarum. Deiode reversa est 
oox ad suam oaluram; et ubique fuit Sozoa pr«-
dicatus victor preeclarus ad gloriam Dei Patris, et 
Domiai aostri Jesu Christi, quem decet bonor, 
gloria et poteotia in seecula sfficulorum. Amen. 

άσμινοι τά μαρτυρικά συνέλιγον λείψανα * έν το
σούτω καί ή νύξ επιγενόμενη τήν εκείνων ούκ έπέ· 
κόπτε προθυμιαν, ούκέτι γάρ ούδι αύτη νύξ ήν, άλλά 
φώς λαμπρότατον οίον αύτίκα έκλάμψαν δήλα rc τά 
μή τού λαθιίν άξια έποίιι, χαί άναιριίσθαι τοίς ιύ-
σιβέσί ραδίως αυτά χαί συλλέγειν παριΐχεν. Ά δή-
που πάντα χαί ίιρώς συλλεγέντα έβδομη τού Σιπτιμ-
βρίου φι)οτίμου ταφής ιτυχι χαί λαμπράς. Το φώς 
γάρ έχιίνο χαί πρός αυτόν ήλθι τόν τάφον χαί τ$ 
τών λειψάνων ταφή παρέμιινι πάντων, ιιτα χαί 
οιχιίαν πάλιν ή νύξ άνιίλιτο φύσιν, καί διά πάντων 
ό )αμπρός άνιτηρύττιτο στεφανίτης, ιίς δόξαν τού 
θιού Πατρός, καί Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ώ 
πρέπει τιμή, κράτος ιίς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ Τ Ο Υ Α Γ Ι Ο Υ ΜΕΓΑΑΟΜΑΡΤΥΡΟΣ 

ΣΕΪΗΡΙΑΝΟΥ 
M A R T Y B I U M S A N C T I Ε Τ H A G N I M A R T Y K I S 

SEVERIANI. 
(Graece ex God ms. Paris, n. 1525, 8®c. xu ; Latine apud 8urium ad diem 9 Sept.) 

I . Licinio impio imperante, Lysias, qui tunc erat 
dux, properabat e Ceesarea veoire Sebastea. Eum 
eaim vocabat tempu» martyrum Cbristi: illorum, 
inquam, victoria insignium quadragiota. Poatquam 
autem illis ad Hoem perveoit martyrium, Severia-
nus quoque ad ducem defertur. Fuit autem bio 
vir iosigois virtute. Nuntiabatur vero, quod hio 
Severiaaus noa solum Cbristianam teneret religio-
aem, et cultum geutium probris ac coatumeliis 
aperte afficeret; sed etiam multos ex gentibus 
decipieas, ad suum Deum adduceret. Praeter heec 
etiam alias iotentabaot ei crimiaationes, nempe 
quod quadraginta illorum, qui paulo ante viriliter 
decertaverant, et oeque tormentorum experientiee, 
neque boaorum promissis cessissent, sed eumdem 
statum usquead mortem prae se tulissent, Severia-
nus fuerit preeeipua causa eorum toleranti® : et 
quod cum mullas haberet facultates, aullum sioe-
retegere ex iis qui eraot ejusdeoi sententiee; quio 
etiaia eos qui iocludebaoturio custodiis,propterea 
quod mutariot religioaem, aoa einerel, propter 
rerum aecessariarum iadigentiam, meliorum sus-
cipere seatentiam: sed affatim eis suppeditans, 
redderet impudentiores. Et h«c quidem invidia, 
ex veritate sumeos. 

Β Α'. Αικιννίου τού δυσσιβούς βασιλεύοντος, Αυσίας, 
τό τηνικαύτα δούξ ών, έκ Καισαρείας γινέσθαι χατά 
τήν Σεβαστείαν έσπιυδεν * έκάλιι γάρ αυτόν ό και
ρός τών Χριστού μαρτύρων, τών καλλινίκων, φημι, 
τεσσαράκοντα. 'ίΐς ούν εκείνοι ς τό μαρτύριον πέρας 
ι ιχ ι , γνώριμα τώ δουκί καί τά πιρί Σιυηριανού γί
νιται. Άνήρ δι ούτος τήν άριτήν διαβόητος. Ήγγέλ-
λιτο δι ότι Σευηριανός ούτος ού μόνον τά Χριστιανών 
ιίη πρασσιύων, έξυβρίζων δι πρός τά Ελλήνων 
επιφανέστατα, άλλ' ότι καί πολλούς όσαι ημέραι 
τών ήμιτέρων εξαπατώ ν τώ εαυτού προσάγει Χρι
στώ. Πρός τούτοις καί άλλας αύτώ κατηγορίας έπή-
γον, Οτι τι, τών πρό μικρού τεσσαράκοντα γενναίως 
άνδρισαμένων, καί μήτι βασάνων πείρα, μήτι αγα
θών έπαγγιλίαις ένδιδωκότων, άλλά μέχρι θανάτου 

Q διινιγκόντων τήν ένστασιν, Σιυηριανός ιίη τής χαρ-
τερίας ταύτης ό αίτιώτατος, χαί ότι, φησί, πολλών 
χρημάτων κύριος ών ούδένα τών ομόδοξων πένισθαι 
παρορά, άλλά καί τούς έν φυλαχαις καταχλιιομι-
νους διά τήν έκ τής θρησκιίας αυτών μιτάθισιν 
ούκ έά τί} ένδιία τών αναγκαίων φρονήσαί τι βέλ· 
τιον, άλλά δαψιλώς παρέχων ιταμωτέρους καθίστησι. 
Καί ταύτα μιν ό φθόνος έκ τής άληθιίας λαμβάνων τάς 
άφορμάς. 
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tf. "Η δβ του δουχός άχοή βδέχβτο τά προσαγγβλ- ί 
λόμβνα, τούτο μεν ή δομένη, τούτο δβ και προς όργήν 
βύθύς έρβθιζομβνη. "Ηδβτο μβν γάρ οίς χαί αύθις 
χολάζβιν Ιμβλλβν, δπβρ ην αύτώ δι' ώμότητος πβριου-
σίαν τό χαριέστατον · έξήγβτο δβ πρός όργήν οίς 
όλως έμάνθανβν βίναί τινα τόν θαρρούντα τής τοσαύ
τη ς αυτού μανίας ύπβριδβίν. Έβούλβτο γάρ χαί 
μόνη τι} φήμ? τής άγριότητος τούς τόν Χριστόν 
προσχυνούντας ύποπτησσβιν αυτόν, χα'ι βίς έσχατους 
μυχούς άποχρύπτβσθαι · ίνα δβ χαι μή μάτην Αυσίας 
χατονομάζοιτο (έλύττα γάρ κατά Χριστιανών λύτταν 
άμαχον), άποστέλλβι τινάς μβτά φοββρού τού κβλβύ· 
σματος άνάρπαστον αύτίκα Σβυηριανόν άξοντας. 
Τί δβ ό τού Χριστού στρατιώτης ; Ούδβ άνέμβινβ 
τούς πβμφθέντας, άλλά φθάσας αυτών τήν άφιξιν 
τώ δουκί παρέστη, καί παρρησίας βίναι τόν καιρόν ] 
λογισάμβνος, *Λ Αυσια, φησίν, ούχ ίκανόν σοι τό 
μόνον άπόλλυσθαι καί κατά σβαυτού τό ξίφος ώθβίν, 
άλλά και τάς ήμβτέρας βούλβι παραπολέσαι ψυχάς, 
καί ώς βρμαιόν τι ταύτας τοίς δαίμοσι τοις σοίς 
παρασχβίν ; Άλλ' ίσθι μβν ώς ούκ άγβννέσιν ούδβ μι-
κροψύχοις π»ριτύχοις * έμοί γάρ κατά τόν έμόν διδάσ· 
καλόν Παύλον τό ζην Χριστός, καί τό δι' έκβίνον άπο-
θανβίν κέρδος μέγιστον. 

Γ\ Τούτοις ό αθλητής τόν τής άπονο ία ς πύργον βύ
θύς βνέσεισβ τού άλάστορος, τούτο μβν ότι παρ' ελ
πίδα πάσαν μηδβ κληθήναι πβριμβίνας άπήντησβ * 
τοιτο δβ ότι καί άπίστω τόλμη παρ' αυτό τό φανή-
ναι μόνον έχρήσατο. Έσιώπα γούν έφ' ίκανόν τοίς 
όλοι ς διαπορών. Είτα δβινόν έμβλέψας τοίς παρ- ( 
βστώσι, καί τ$ χβιρί παραδβίξας τόν μάρτυρα * Νβύ-
ροις, βιπβν, ώμοίς ώς τάχος καταξαινβσθω, ίνα κάν 
ούτως αίσθηται οίων αύτώ πρόξβνον τό πβπαρρη-
σιάσθαι μή κατά καιρόν γίνβται. Ό μβν δή ούτω 
τυπτόμβνος έχαιρβν οίς ύπβρ Χριστού τάς βασάνους 
υπέφερε, καί τό ψαλμικόν έκβίνο καθάπβρ ωδήν 
άλβξίκακον επήδε τοίς τραύμασιν, Έπί τών νώτων 
μου, λέγων, έτέκταινον οι αμαρτωλοί, έμάκρυναν 
τήν άνομίαν αυτών * καί τάς πληγάς έπο αϊτό τής 
πρός Χριστόν αγάπης ύπέκκαυμα. Ό τύραννος δβ 
έπβί τούς μαστίζοντας έώρα κάμνοντας μάλλον, τόν 
μάρτυρα δβ τώ πάσχβιν φαιδροτέραν τήν όψιν τώ 
φωτί δβικνύντα τού πνεύματος, τών μαστίγων άνβ-
θήναι διακβλβύβται. Είτα πρός τό πραότβρον δήθβν 
μβταβαλών * Ούκ άσθβνής, έφη, βί στρατιώτας, όσον ] 
άπό τής πρώτης πβίρας μαθβίν, άλλά έρρωμένως 
Ιχων καί άνδρικώς, καί πρός κίνδυνον παραβαλισ
θαι δυνάμβνος. Έξβστι δέ σοι τοίς παρούσι μαθβίν 
ώς ούκ ευφροσύνης τινός, ούδβ δβξιάς τύχης ό Χρι
στός σοι καθέστηκβ πρόξενος. Ό δβ μάρτυς άνα-
θαρσήσας μάλλον, καί οίον βύστομωτβραν τήν γλώτ-
ταν τή πείρα τών αλγεινών ποιησάμβνος * Εί σου τά 
τής ψυχής, βιπβν, όμματα μή τώ σκότβι τής δυσσβ-
ββίας ήμαύρωτο, έδειξα άν σοι όσων αγαθών μοι 
κατέστη πρόξενος ήν έττήγαγβς τιμωρίαν. Νύν δβ τί 
άν πάθοιμι πρό τυφλού φαίνων καί άδω ν βπί χωφώ ; 
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II . Qaffi vero nuntiabantur, dux audiit, partim 
quidem latus, partim autem ad iram protinus io-
citatus. Nam latabatur quidem, quod mox esset 
puaiturus, quod propter summam crudelitatem 
erat ei jucundissimum : ira autem coucitabalur, 
quod iotelligeret omnino esse aliquem, qui aude-
ret despicere tantam ejus insaniam. Volebat eoim 
vel sola fama auditionis eos qui Christum adora-
bant, ipsum formidare, et ia extremis latere pe-
oetralibus et latibulis. Ne autem temere appella-
retur Lysias (erat enim vehementi rabie percitus 
adversus Cbristianos), mittit quosdam cum jussu 
terribili, qui Severianum mox arripereat, et ad 
se adducereat. Qaid autem Ghristi mile? ? Ne 
exspeotavit quidem eos qui missi fuerant, sed 

ί eorum adventum anticipans, accessit ad ducem, 
et reputans esse tempus loquendi libere : Ο Ly-
eia, inquit, non sufflcit tibi solum perire et in 
teipsum eosem impellere, sed nostias vis quoque 
perdere aoimas, et eas tanquam lucrum aliquod 
tuis praebere dflemonibus ? Sed scias DUQC te iaci-
disse ia viros fortes, et qui noa sunt pusilliet 
abjecti animi. Mibi enim (ut ait meus doctor 
Paulus) vivere est Christut, et propter lllum mori 
lucrum est maximum *. 

I I I . His atbleta ameauee arcem statim labefacta-
vit bujus cacodoemoois, partim quidem, quod 
preeter spem omaem, ne exspectavit quidem ut 
vocaretur ; partim autem quod dum couaparuit, 
incredibili usus est audacia. Siluit itaque aliquan-

l tulura, plane aoimi dubius et perplexus. Deiade 
eos qui aderaot, borribiliter inttieos, etmanu mar-
tyrem ostendens : Crudis, inquit, nervis quampri-
mum laceretur, ut sciat, quidnam coociliet libere 
loqui αοα ία tempore. Atque ille quidem, dum sic 
verberabatur, laetabalur tormentis, quee sustinebat 
propler Chrislum, et illud psalmicum, taaquam 
salutare remedium, affereas carmen, cantabal ad 
vuloera : Supra dorsum meum, dicens, fabricave-
run t peccatore$tprolongaverunt iniquitaiem suam1; 
et plagas ducebat esse incitamentum ad Cbristi 
dilectionem. Tyraoaus autem cum videret eos 
quidem esee fessos, qui flagris ceedebaot: marty-
rem vero esse vultu alacriorem luce spiritus, 
jubeteum relaxari a verberibus. Deiode cum tra-

, ductus esset ad maasuetudiaem : Noa es, iaquit 
dux, milee igaavus, quaatum potest iotelligi ex 
prima experieatia, sed fortis et streauus, et qui 
potes audacter adire pericula. Potes autem scire 
ex praesentibus, quod nullam leetiliam, oeque 
prosperam aliquam fortuoam tibi Cbristus couci-
liet, Martyr autem animo uaagis confirmatus, et 
ut qui rerum asperarum perpessione linguam ma-
gis acuisset : Si oculi, inquit, aoima tuae αοα 
esseat bebetati tenebris impietatis, osteodissem 
tibi, quam multa bona mibi coociliasset id quod 
mibi intulisti supplicium. Nunc autem quid agam 

1 Pbilipp. ι, 21. 1 Psal. cxxvni, 3. 
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ceeco prelucens, et surdo canens ? Si snim non 
sic affectus esses, ο judex,intellexisses Ghristi gra-
tiam et virtutem, quae me coofirmat. Num enim 
putas sine ea tam facile affectum iri erga tormenta 
carnem etsanguinem ? Si ergo sic sentis, si ea qu® 
sunt pr» pedibus, non potes intueri, quomodo 
DOD sunt omnia tua surda, et ceeca, et diis tuis 
similia. 

IV. Dux autem valde rideos, etsi martyr DOD. 
dum cessasset dicere : Tantum abest, inquit, utte 
recte sentire existimem, et credam iis quee a te 
dicuntur, ut futuris tormentis sim effecturus, ut 
modestior reddariset sapientior. Rursus autem di-
cit martyr: Haec verba te magnee arguuat amea-
tiae ; sed quoniam confidis in tormentis, et credis 
fieri posse ut bis me persuadeas, ego quidem sum 
prope: manus autem lictorum non sunt procul. 
Libere ergo loquar io necessitate spiritus mei, et, 
ut ait divinus Job ·, aperiam os meum, quod ama-
ritudiae animee coarctatur : et videbis me quavis 
statua solidiorem, et patibili natura superiorem. 
Apud Deum enim meumest virtus et potentia mea, 
et ία ipso est spes mea et auxilium. Gum baec 
verba accepisset Lysias : Es, ioquit, audax con-
cionator, et in nos fluens magna dicendi oopia, 
et adversus deos glorians te jactitas. Tuamne 
mentem fugit, te alioqui praesidem, qui tuee vitae 
babet potestatem, cum sis unus ex multis, et rela-
tus sis in numerum militum? Ille vero : Non 
ignoro, inquit, sed in Gbristum pietas dat mihi 
tantam auduciam, et loqueodi libertatem. Angor 
autem animo, quod αοα sit aliquis sioe aifectiooe, 
simul et sapienter judicaturus. Forte enim, ο 
Lysia, Dei omnium effectoris agaovisses virtutem, 
et deos falsos coatempsisses. Sed cur studium 
aostrum aihili fecisti ? Ia quoaam autem ipse tibi 
places, et prseclare de te seatis ? Es eaim preeses, 
et ex sublimibus, aoa id negaverim; nihil tamen 
a nostra differs communi natura. Nam ta quoque 
es bomo, ia quem mors cadit et ioteritus. Ια αοβ 
autem absolutam αοα babes potestatem, preeter 
quam ία solum corpus. Ipsa aiitem me docent 
divina Eloquia *, αοα timere eos, qui corpus occi-
duot, aoimam autem uoo possuat occidere, sed-
illum potius extimescere, qui corpus et aaimain 
potest gehenna condemnare: qu® te accipiet, 
licet nunc immodice gloriantem, cum ipsis diis 
tuis et dremonibus ία eeteraum puaieodum. 

V. His magis ad iram concitatus Lysias, jubet 
martyrem trabi appensum ferreis laoiari ungulis. 
Postquam autem raartyr sensit tormeatum gravius 
(quomodo enim esseat coronee, aisi excipereat 
labores et doloree ?), Jesu Christe, exclamavit, qui 
solus facis a saeculo mirabilia, qui suspeasus 
fuisti ia cruce, et sic superbum dejecisli: qui ia 
hodieraum usque diem magoifis et extolleris pro-
pter opera tua admirabiiia : veoi ad me servan-

Ec γάρ ούτως, ώ δικαστά, μή διέχβισο, συνιίδβς, άν 
τήν ένισχύουσάν μι τοϋ Χρίστου χάριν καί δύναμιν. 
Άρα γάρ οΐιι ταύτης χωρίς ραον ούτω προς βασά
νους αϊμα καί σάρκα διατιθήναι ; Ει ούτω φρονιίς, 
βί τά βν ποσί ταύτα βλβπβιν άδυνατιίς, πως ουχί 
πάντα σον κωφά καί τυφλά καί τοις θιοίς τοίς σοί ς 
όμοια ; 

Δ'. Ό σβ μάλα γιλάσας ό δούξ, μήπω τον λέγιιν 
παυσαμένου τού μάρτυρος, Τοσούτον, φησίν, άπίχω 
τού καλώς σβ φρονβΐν οίβσθαι, καί τοίς παρά σού 
λβγομένοις πβισθήναι, ότι καί σβ μάλλον άγωνιού-
μαι ταίς μιλλούσαις βασάνοις μβταβαλιίν πρός τό 
σωφρονέστιρον. Καί ό μάρτυς αύθίς φησι * Πολλήν 
άνοιάν σον κατηγορβί τά ρήματα ταύτα * πλήν έπιί 
βάσανοι ς τό θαρρβίν ΐχιις, καί ταύταις οίβι μβ μβ-
ταπβισβιν, εγγύς μβν βγω, αί δβ δημίων χβίρβς ού 
πόρρωθβν. Παρρησιάσομαι γούν έν ανάγκη τον πνβύ-
ματός μου, καί, κατά τόν Ίώβ, ανοίξω τό στόμα μου 
πικρία τύχης συνιχόμβνος · όψβι μβ παντός άνδρ ιόν
τος στιρρότιρον, καί παθητής άνώτβρον φύσβως. 
Παρά γάρ τώ θβώ μου ή ισχύς καί τό κράτος μου, 
καί παρ' αύτώ ή έλπίς μου καί ή βοήθβια. Τούτον 
ό Αυσίας τόν λόγον παραλαβών * θρασύς τις βί δη-
μηγόρος, έφη, καί καθ* ημών πολύς ρέων, κατά τών 
θιών φρυαττόμβνος. "Η διαπέφιυγέ σου τόν νουν ότι 
άρχοντι διαλιγη τής σής κιφαλής κατιξουσιάζοντι, 
άνήρ τών πολλών ών, καί τάγμασι στρατιωτικοίς 
έναρίθμιος ; Καί ός, Ούκ αγνοώ, Ιφη, άλλά τό βίς 
Χριστόν βύσβββς ούτω θαρρβίν καί παρρησιάζβσθαι 
δίδωσι. Πλήρης δβ γίνομαι λύπης, ότι μή έστί τις ό 
δικά σων ήμίν άπαθώς άμα καί συνιτώς * έπιί τάχ ' 
άν*, ώ Αυσια, καί παντονργού θιού έγνώρισας δύνα
μιν, καί ψ ινδών θιών κατιφρόνησας. Πλήν ιίς τί 
καί τό έπιτήδιυμα τούμόν έξου δένω σας έν τίνι δβ 
καί αυτός μβγαφρονιίς ; "Αρχων μβν γάρ βί, και 
τών υψηλών, ούκ άρνήσομαι · ούδιν δβ τή κοινί} 
φύσβι παραλλάττων ημών * έπιί καί αυτός άνθρωπος 
θανάτω ύποκιίμβνος καί φθορά:. 'Εξουσιάζβις δβ ούχ 
ημών απλώς, άλλά μόνον τού σώματος · αυτά γάρ 
μβ τά θβία διδάσκουσι λόγια μή φοββίσθαι άπό τών 
άποκτβινόντων τό σώμα, τήν δβ ψυχήν άποκτιίναι 
μή δυναμένων * έκιίνον δβ μάλλον φρίττβιν καί δβ-
δοικβναι τόν καί ψυχήν καί σώμα δυνάμβνον τή γβέννη 
καταδικάζιιν, ήτις έκδβξβταί σβ τόν άμέτρως νύν φρνατ-
τόμινο*, αύτοίς θβοίς σου καί δαίμοσιν αιωνίως κόλα-
σθησόμβνον. 

Ε'. Τούτοις βίς όργήν πλβίονα ό Αυσίας έξβνβχθβίς 
κβλβύβι τόν μάρτυρα ίκρίω άναρτηθέντα όννξι τό 
σώμα σιδηροίς ξέισθαι. Ώς ούν ό μάρτυς δριμύ-
τέρας ησθιτο τής βασάνου (καί πώς γάρ άν δικαίως 
όί στέφανοι, ιί μή πόνους ήμιιβοντο καί όδύνας;) 
Ιησού Χριστ'ι, έβόησβν, ό ποιών μόνος έξ αιώνος 
θαυμάσια, ό έπί τού σταυρού κρβμασθβίς, καί τόν 
ύπβρήφανον ούτω καταβαλών, ό μέχρι καί νύν τοίς 
παραδοξοις τών έργων μβγαλυνόμβνος, έλθβ βίς τό 

' Job νιι, 11. *MaUb. x, 28. 
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σώσαι μβ, χαι τό»» μβν βραχίονα τοϋ αμαρτωλού; χαί 
πονηρού σύντριψον, τά δβ τών έμών άρθρα μελών 
λβλυμένα σύσφιγξον, άγαθβ, χαί δός μοι τόν αγώνα 
τούτον διανυσαι τού μαρτυρίου* λ ν σον δβ χαί τήν 
έπεκβιμένην τώ παντί σου ποιμνίω σχοτόμαιναν. 
Όρας βίς όσον ήρθη, χαί όπως πάντα σχβδόν πβριέ 
λαββν. Είχβ μβν ούν ούτως βυχής ό μάρτυς κρβμά-
μβνος· ό τύραννος σβ άλλους έπ' άλλοις βπβμπβ τών 
δημίων, τάς όδύνας έχ τούτου δριμυτέρας έπιτβχνώ-
μβνος. Έπβί δβ βώρα τόν άγιον άτρεπτω καί συνι-
στώτι τώ προσώπω τά έπαγόμβνα φέροντα, διαπορη-
θβίς άνβθήναι μβν τών μαστιγών αυτόν, τί? είρκτή δβ 
παραδοθήναι διακβλβύβται. "Ο μάρτυς ούν άτιαγόμβνος, 
καί οία αύταίς πληγαίς σβμνυνόμβνος διά μέσου 
έβόα τής πόλβως : Οί τά τραύματα τών τού Χριστού 
βλέποντες αθλητών, έννοβίτβ τούτων τάς άμοιβάς 
καί τά έπαθλα. Ούτβ γάρ νώ λη πτά, ούτβ λόγω ρητά, 
όσα ό αθάνατος Βασιλβύ ς τοίς ύπβο αυτού πάσχον σι 
καί νύν δίδωσι αγαθά, καί βίς τό έπιόν έν ούρανοίς 
ταμιβύβται. Καί αυτό τούτο τό ύπβρ αυτού πάσχβιν 
γλυκύ* τό δβ καί δι ' αυτόν άποθανβίν ήδιον. Καί 
αμα παρβιποντο πολλοί τώ άνδρί, ίπβρρβι δβ καί 
πλβίων ό όχλος τά σωτήρια ύπ' αυτού διδασκόμενοι, 
έως τής φυλακής έπέβη καί αυτής βϊσω γβγένητο. 

Πέμπτη τοίνυν μβτά τήν φρουράν πβριήλθβν 
ημέρα, καί άγβι πάλιν τόν άθλητήν ό Αυσίας, καί 
άναιδώς τόν πράον ύποκρινάμβνος, ταύτη μβτβνβγ-
κβίν αυτόν τής βύσβδιίας έμηχανάτο. Καί, "Ιστω-
σαν οί θβοί άπαντβς, βλβγβ, Σβυηριανβ, ότι πάνυ 
σφόδρα εκπλήττομαι, αναλογιζόμενος όπως άνήρ 
ούτω μβν αγαθός τήν ώραν, καί όσα ίδείν ανδρείως, 
ούτω δβ έμπβιρίαις πραγμάτων μβμβλβτημένος θά
νατον προφανή τού ή δέος τούτου άλλάττη φωτός 
Επαινώ σου τό σταθβρόν, άλλ' βί κατά τών έχθρων 
έκβχρησο τώ πλβονβκτήματι. Τό δβ καί σιδήρω, καί 
πυρί, καί θηρσί, καί λίθοις παλαίβιν ήλιθιον κομιδι} 
καί ούδβ μανίας βλβύθερον. - Η ούχ οράς βί μή τι 
άλλο, ώς παρβίται μβν σοι τό γβνναίον τής ρώμης 
καί λέλυται ; διαρρβί δβ καί αυτό ήδη τό σώμα καί 
οίχβται ; τούτοις ό Λυσίας έκλύσαι πανούρρως τόν 
τόνον αύτώ έπβχβίρει. Ό δι, Μή πρός τάς δαπανη-
θβίσας *·αϊς μάστιξι σάρκας σκόπβι, φησίν άς βί καί 
μή αυτός αναλώσεις, άλλ ό θάνατος έπελθών ού 
φβίσβται πάντως· άλλ' έστί μοι προαίρεσις, ήν ούτβ 
απειλή καταπλήξει, ούτβ βάσανος άψεται* τουναν
τίον μβν ούν άπαν, καί ρώννυσι μάλλον αυτήν ύπβρ 
Χριστού καί προθυμοτέραν εργάζεται. "Οθεν μή 
μάστιζε, μηδβ άνάρτα, μηδβ διάξαινβ μόνον, άλλά 
καί λίθοις βάλλβ, καί πυρί δίδου, καί πάν όπερ ^ 
βουλομένω σοι δυνατόν, έπάγβιν μή άναύαλλη. Ώς 
θάττον άν σύ κολάζων απαγόρευσης, ή αυτός διά 
Κριστόν βμαυτού φβίσομαι. Εχθρός δβ οποίος άν 
έτερος έμοί σού χαλβπώτβρος έσται, συνιδβιν ούκ 
έχω* ός γβ ού πόρρωθβν άκροβο)ίζβις, ούδβ κατά τού 
σώματος άφίης τό βέλος, άλλ' αυτή»» σκυλβύσαι φι-
λονβικβίς τής βύσβββίας όπλων γυμνώσαι, και δούλην 
έπαγαγβίν καί αίχμάλωτον. 

. dum, et bracbium quidem peccatoris et maligni 
coQtere, meorum autem membrorum articulos dis-
sohilos colliga et uni, ο bone : et concede mibi, 
ut possim peragere boo certamen martyrii. Solve 
autem etiam eam, quae tuo gregi imminet, caligi-
oetn. Vides quain sit ia altum elata, et quemad-
modumomnia ferecomprebendit. Atquesio quidem 
precabatur martyr suspensus. Tyrannus autem 
alios post alios mittebat lictores, graviores ex hoc 
dolores macbinans. Postquam autem vidit eaactum 
immutabiliet constanti vultu ferenteiu ea quee in-
tentabantur, anioii dubius, jubet eum quidem 
relaxari a vinculis, conjici autem in carcerem. 
Martyr ergo dum abducebatur, e( gloriabatur quo-
dammodoplagis, permediam clamabatcivitatem: 

; Qui atbletarum Cbristi videtis vulnera, eorum 
remuneratioaes cogitate et preemia. Neque enim 
mentecotnprebendi, neque verbi* exprimi possant 
bona, quee Rex immortaiis et nunc dat iis qui 
pro ipso patiuntur. et in coelis reservantur io po-
sterum. Quin etiam ipsum quoque pro ipso pati, 
est jucundum, propter ipsuui autem mori, est ju-
cundius. Eum autem multi sequebantur, et major 
affluebat turba, quse ab eo docebatur ea q u » sunt 
salutaria, donec asceadit in custodiam, et ipsam 
est ingreesus. 

VI. Quiatus dies praeterierat, ex quo conjectus 
fuerat in custodiam, et athletam rursus curavit 
adducendum Lysias ; et impudenter se milem 
esse simulans, sic eura moliebatur traducere a 
pietate. Et, Sciant omnes dii, dicebat, Severiane, 
valde miror, reputans quod vir quidem adeo for-
ma elegans, et quod videri potest, fortis, et qui 
reruua tantam nactus es experientiam, aperta 
morte a suavi bac luce discedas. Laudo tuam 
stabilitatein et constantiam, si ea usus esses ad-
versus hostes. Cum ferro autem, igne, bestiis et 
lapidibus decertare, est plane stultum, et nonni-
bil affine insaoiee. An non vides si nihil aliud, 
robur quidem tuum esse fractum et dissolutum, 
ipsum autem corpus jaua diffluere et pcrire ? His 
Lysias callide conabatur ejus enervare constan-
tiam. Ille aulem : Ne consideres, inquit, caraea 
consumplas flagellis, quas situ non coneumpseris, 
at mors advenieos minime omniao eis parcet. Sed 
est mibi libera animi voluntas, quamneque min» 
terrebiiot, neque tormentum altinget: contra au-
tem eam magis omnino pro Cbristo confirmant, 
promptioremque efticiuot et alacriorem. Quocirca 
non solum flagris csede, suspende et laoera: sed 
etiam obrue lapidibus, et jace ia igoem, et quid-
quid, quod vis et potes facere, in me ne cuacteris 
iotentare. Nam tu eris citius defsssus puniendo, 
quam ego mibi parcam propter Cbristum. Quis-
aam autem te mibi gravior futurue sit inimicus, 
DOQ possam perspicere : qui DOQ solum emiaue 
jacularis, ac telum ia corpus immitis, sed studes 
ipsam spoliare animam, et eam omnino nudare 
armis pietatis, et eervam abduoere et captivam. 
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V I I . HIBC cum dux audiisset, oontinuo personam Α Ζ . Τούτων ό δούξ άχούσας, τό προσωπιίον βύθύς 
et scenaua abjicit, et rursus erat Lysias cum 
solita crudelitate et immanitate, et jubet lapidibus 
coDteri os inartyris, et deinde etiam ei dictitari : 
Noli Christum crucifixum ιη lingua circumferre, 
neque illum cominemorando esse molestus ducis 
auribus. Sed strenuus atbleta eliam decerlans 
cum tali supplicio, tamen responsionem quoque 
adjecit: MUer, dicens, qui tuam animam seinel 
fecisti daemonum habitaculum, merito nesolo qui-
dem auditupotes ferreCbrieti mei nomen. Ad haec 
rursusdux :Ego,o Severiane, exietimanste faclum 
esse moderaliorem tormentis prfficedentibus, et 
sermonem imperii, et quee opus sunt, quod ad me 
quidem attioet, suasi. Quooiam autem ipse magis 

καί την σχηνήν απορρίπτει, καί Αυσίας ήν αύθις 
μβτά τής συνήθους άπηνιίας καί τής ώμότητος, 
λίθ.ις τβ τό μαρτυρικόν έκέλευε συντρίββσθαι στόμα, 
βιτα καί έπιλβγβιν αύτώ* μή βπί τής γλώττης πβ-
ριφιριιν τόν έσταυρωμβνον Χριστόν, μηδβ τή έχιί
νου μνήμη τάς τού δουχός λυπβίν άκοάς. Άλλ' ό 
γενναίος ούτος καίτοι αυτή παλαίων κολάσβι, όμως 
χαί τό αίτιον προσετίθβι* "Αθλιε, λέγων, δαιμόνων οί-
χητήριον άπαξ τήν αυτού ψυχήν. ποιησάμενος, βίχότως 
ούδβ άχο$ μόνη το τόύ έμού Χριστού όνομα δι-
βνβγκβίν δύνασαι. Πρός ταύτα πάλιν ό δούξ* Έγώ 
σωφρονέστβρόν σβ γενέσθαι ταίς προλαβούσαις βα-
σάνοις οίηθβίς, Σβυηριανβ, καί )όγου μβτέδωκα, χαί 
τά δέοντα τό γβ βίς έμβ ήχον, παρφνβσα* έπεί δβ 

cootendis vincere priora secundis, et quaB preeces-β μ«>λον αυτός νιχήσαι φιλονιικιίς τοίς δβυτέροις τά 
eerunt perpessiones, exsuperatione delere posterio-
rum, ut aliquam referas gloriam a Cbristianis, qui 
eeque ac tu sunt stulti, te omnimodo dooebo expe-
rientia, quod te tuus Cbristus netantillum quidem 
juverit. Tunc Severianus, qui ipse quoque, sicut 
divious Paulus,erat plenus divino Spiritu :Nos, in-
quit, DOD ea,quae videntur, ο judex, sed ea etiain, 
quffi DOD videntur, consideramus Veniet autem, 
qui liberat, et sanctus e ccelo visitabit, el quee a te 
inmeioteQtantursupplicia.omniaefficietiDaoia, ut 
eunt revera. Heec cum martyr respondisset, dux 
conversus ad circumstantes : Quoniam, inquit, 
Severianus preesentium malorum exspectat remu-
nerationes, interiui peadeat sublimis io ligno, et 

πρότηρα, καί τά φθάσαντα πάθη τ$ τών υστέρων 
υπερβολή άμαυρώσαι, όπως τινά καί δόξαν παρά τών 
έπ' ίσης σοι ανόητων άπβνέγκη Χριστιανών, πείρα 
σβ διδάξω πάντως ώς ούδβ βραχύ σβ άρα ό σός Χρισ
τός ώφβλήσβιβν. Ενταύθα Σβυηριανός, θιίου Πνεύματος 
καί αυτός κατά Παύλον πλησθιίς* Ημείς, Ιφησβν, 
ού τά βλβπόμβνα ταύτα σκοπούμβν, άλλά τά μή 
βλβπόμβνα, δικαστά* ήξβι δβ ό ρυόμβνος, καί ό 
άγιος έξ ουρανού έπισκέψβται, καί τάς βπαγομένας 
έμοί παρά σού κολάσεις ματαίας άποδβίξβι, καί 
κενά ς άπάσας, όπβρ έστί. Ταύτα τού μάρτυρος 
άποκριναμένου, ό δούξ πρός τούς πβριβστώτας 
επιστραφείς* Έπεί, φησί, Σβυηριανός δαψιλβστβ'ρας 
τών παρόντων κακών τάς άν τι δόσεις έκδβχβται, 

bujuslalerauuguleeferreaecoasuoiant. Sintautem Q μβτβωρισθήτω τέως έπί τού ξύλου, καί τάς τούτου 
Aliam ΛΙΗΛΜ ΑΙΙΙΜ β β Ι α Ι Ι ί ΐ Α β • 11 «ι Α1» Α n n Α n I i · ι α 1 α w% ΐ Α! • 11» *\ ' - ί · . . ι - _ _ . 3 ? 3 ' . ?_ 3ΐ etiam circa eum satellites, ut vehementius lanietur, 
et nobis aliquasfortaese agat gratias, qui sic etiam 
aucloree sunius plurium booorum. 

VIII. Hffic ille quidem dixit, veluti subeanQans ; 
multitudo aulem lictorum statim circumsistens, et 
eum sublime tollene, latera lacerabat crudeliter. 
Ilie autem : Uaam baoc, dicebat, plagam gravem 
existimo, qaee me a Chrislo disjungit. Sunt vero 
hae omnes mibi potiue voluptati. Me enim ab iie 
queB sunt in terra, separanles, soli Cbristo conjun-
guot. Interim autem dux qtudem dicebat: Diis 
sacrifica, Severiane, et liberare a «uppliciis. llle 
vero ipsius verbanetantillum quidem curaas, ne-

πλιυράς όνυχες σίδηροι δαπανάτωσαν' Ιστω δέ τις 
πβρί αυτόν καί δορυφορία, όπως συστονώτβρον ξαι-
νοιτο, καί τινας ίσως ήμίν όμολογοίη χαί χάριτας, 
πλβιόνων ούτως αιτίοις αγαθών αύτώ γινομένοις. 

Η'. Ταύτα ό μέν οίον έπιχλβυάζων ειπβ' δημίων 
δι πλήθος βύθύς πβριστάντβς, καί τούτον μετβωρί-
σαντες, τάς πλβυράς ώμότβρον διισπάθιξον. Ό δε, 
Μίαν πληγήν, έλβγβ, ταύτην έπώδυνον ήγημαι, τήν 
άπό Χριστού διιστώσάν μι* αύται δέ μοι μάλλον χαί 
χαθ' ήδονήν ιίσι πάσαι* τών έπί γής γάρ μβ δια
τέμνουσα ι Χριστώ συναπτού σι μόνω. Έν τούτω ούν 
ό μβν δούξ, θύσον, έλεγε, τοίς θιοίς, Σβυηριανβ, χαί 
τών κολάσεων άπαλλάττου. Ό δβ, τών εκείνου ρημά
των ούδβ τό βραχύ φροντίζων, ουδέ τίνος αυτόν άπο-

que eum aliqua digoans responsione, apud se ta- κρίσεως άξιων, ούκ άξια, έν έαυτώ ύπελάλβι, τά 
cite loquebatur: Νοα sunt dignae passiones nuac 
temporis, quae conferaatur cum gloria revelandae. 
Dux itaque martyris eilentium, contemptum, siout 
erat, arbitratus, graviora ia eum excogilabat; et 
rum eum de ligno deposuisset, deducit ad mu-
cum, cumque duos lapides maximos et gravissi-
mos, unum quidem collo, alterum autem aliigas-
86t pedibus, et martyrem fune cinxissat, dimittit e 
muro sublime pendentem, ut lapid um poodere mem-
bris ei divulsis, violeoter abrumpat animam. Sed 
revera ia te speravit, Doiuine, et DOQ est affectus 

παθήαατοι τού νύν καιρού πρός τήν μέλλουσαν 
άποχαλυφθήναι δόξαν. Ό δούξ τοίνυν τήν σιωπήν 
τού μάρτυρος καταφρόνηση», όπβρ ήν, νομίσας, βα
ρύτερα κατ' αυτού έπβνοβίτο, χαί τού ξύλου τούτον 
χαταγαγών, έπί τό τείχος ανάγει και δύο τινάς λίθους, 
τό μέγεθος μεγίστου ς, βαρείς τήν όλχήν, τόν μβν τοϋ 
τραχήλου, τόν δβ τών ποδών έχδήσας, καί σχοινίω 
πάλιν τόν μάρτυρα διαζώσας μβτέωρον άπό τοϋ 
τείχους άφίησιν, όπως τώ τών λίθων βάρβι τών με
λών διασπασθέντων αύτώ, βιαίως τήν ψυχήν άπορ-
ρήξη. Άλλ' όντως έπί σοί, Κύριε, ήλπισβ, καί ού χατη-

1 I I Cor. ΙΥ, 18. · Roui. νιιι, 18. 
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j . Ή μβν γάρ τών μελών διάπλασις της οί-
χρμοσίας διεσπάτο και τά οστά τών σαρκών 
ΐτο · ή δέ προαίρεσις όλως ην άπαθης. Δια-

δ'ε αυτόν άνωθεν και ό Λυσίας· Ύπόμεινον, 
Σευηρ'ανέ, τάχα γάρ ούτω παρά τώ σώ ΧρΓ 
χί ό μισθός σοι μείζων γενήσεται. Ό μάρτυς 

έκλείπων ήδη, καί πρός τελευταίας άναπνοάς 
t ^δεις, *λεγε, τύραννε, τίνα μοι προξενείς 
)ύτου, βττβθύμησας άν τά ίσα καί αυτός ύττο-
• τί δηλών εντεύθεν, ότι καί μειζόνων διά 

•ν άλλων ήφιετο. θαυμάζων τοίνυν ό Λυσίας 
τοσαύτη τού ανδρός υπομονή τε καί γβνναιό-

:αί μάλιστα έφ' οίς εύκαίρως ούτω, καίτοι γβ 
\ις άπειλημμβνος κακοίς, άπεκρίνατο · "Λμην, 
ίβυηριαν'ε, ιδιώτη* είναί σε, καί γραμμάτων 
υτον, οία σρατιώτην όντα, καί πβρί πολέμοις 
μναζόμενον * άλλ' ώς όρώ, πολύς εί τήν γλώτ-
αί λέγειν ρητορικώτατος. Προς ταύτα ύπολα-
άγιος* Ό θεός, φησίν, ω έγώ λατρεύω, ύπο-

Γθαι πάντα δυνατός ών, άν ιδιώτη ν λάβη, σο-
•εργάζεται, άν δειλόν, άνδρειον ποιεί, άν μογ-
> καί βραδύγ)ωσσον, βύνωνον ρήτορα καί 
• άναδείκνυσι. Ταύτα είπε, καί βραχύ τάς 

διανασχών, Ευχαριστώ σοι, Κύριε ό θεός, 
τι ένίσχυσάς με, καί έθου τόξον χαλκούν 
ΐραχίονάς μου, καί ερρύσω τήν ψυχήν μου 
Γββούς ρομφαίας, άπό εχθρών της χειρός σου, 
ΓΟ τών έπανισταμένων έπ' εμέ ύψωσάς με . 
ύν έν ταίς αύλαίς σου, Δέσποτα, έν τοίς 
ς τού οίκου σου κατασκήνωσαν με * ότι εύ-
χενων πάντων ή κατοικία έν σοί. Ταύτην 
τήν εύχήν άποδούς, ευθύς αύτώ συναποδίδωσι 
ό πνεύμα, έννάτην τότε τού Σεπτεμβρίου 
άγοντος. 
Γ? δέ εξής, τών ευσεβών τίνες, οίς διαζών έτι 
ί τής ταφής ό μάρτυς έπέσκηψβν, έπί τό αυτό 
ίντες καί τό μαρτυρικόν εκείνου σώμα διαπρε-
βριστείλαντες, καί ύμνους έπ' αύτώ, καί όσα 
ανοίς νόμος διατελέσαντες, ποθούσαις άμα δε 
*Λι* Χ'?σ%ίν «νελόμενοι, διά μέσης νυκτός είς 
τρίδα του μάρτυρος άνεκόμ/ζον. Έπεί δε κατά 
ϊίον άφίκοντο, μηνύεται μ b τ$ πατρίδι εκείθεν 
λειψάνου επιδημία * καί έκαστος τε προύπαντάν 

καί όμού πάντες έξ^εσαν, καί ουδείς ήν ός 
οίτα, ού γέρων, ού /ταΐς, ούκ ασθενής, ού φύσει 
;· άλλ' έκαστος προαρπάσαι τ^ν ευλογία ν ένό-
μόνον εί φθάσειε τώ λειψάνω προύπαντήσας. 
τοίνυν απάντων σύν προθυμία επειγομένων, 

τεθνεώτος σύζυγος ύπολέλειπτο μόνη (τε-
;κει γάρ τις κατ' εκείνο καιρού τών τού μάρ-
οικετών)· καί ην τ$ γυναικί πικρά πάντα, ή τε 
δρός ζημία καί ή τού παρακαλούντος έρημία, 
μή εχειν όπως είς ύπάντησιν καί αύτη συνεξίο/. 
τοίνυν ένδον ύπολειφθείσα, επειδή έζήτησε τόν 
ιλούντα, και ούχ υπήρξε, καί τόν συλλυπούμε-
ί ούκ εύρε, παραθεμένη τόν τού συζύγου νεκρόν 
ΓΟ, έστενεν, ώλοφύρετο, οία ζώντι τώ τεθνη-

pudore. Nammembrorum quidem formaaeuacom-
page divellebatur, et ossa nudabantur camibue,vo-
luntas autem et liberum aoimiinstitutum erat om-
nino iinpatibUe. Eum autem ex alto ludificans Ly. 
sias : Sustioe, dicebat, Severiane, fortaese enim sic 
apud Christuin erit tibi major merces. Martyr au-
tem cum jam deficeret, et extremum ageret spiri-
^um, Si soires, tyranne, dicebat, quaenam pro bis 
mibi concilies, ipse quoque desiderares pati ea-
dem : quid aliud binc sigaificaas, quam quod ma-
jora cupiebat propter Gbristum ? Admirans itaque 
Lysias tantam ejus toleraotiam et fortitudinem, et 
maxime quod tam opportune, eiiamsi talibus esset 
malisimpiicatus, respondisset, Existimabam, Seve-
riane, inquit, te esse bominem rudem et ignarum 
litterarum, ut qui sis miles, et ία bello te semper 
exercueris: sed, ut video, es facundus et summa 
• i diceadi preditus. Ad beec respondens saactus: 
Deus, inquit, cui ego servio, qul potest facere 
ut omnia consistant, cum sit omnipotens, si virum 
rudem acceperit, eum reddit sapientem ; si mutum 
tardeeque et impeditioris bnguae, eum efficit diser-
tum et elegantem oratorem. flsec dixit et cum 
manus paululumextendisset: Ago tibi, inquit, gra-
tias, Domine Deus, quod me confirmasti,et posuisii 
arcum eeneum bracbia mea, et eripuisti animam 
meam ab iixipia rbompbaea, ab ialmicis manus tu» 
et ab iis qui iasurgebaat adversus me extulisti uie. 
Et DUQC in atriis tuis, Domine, in bonis domus 
tuae colloca ine. Quoniam laetantibus omoibus ba-
bitatio est in te Ί . Gum bas precee edidieeet Do-
mino, simul etiam ei reddit spiritum nona mensie 
Septembris. 

IX. Sequenti autem die quidam ex piis, quibus 
martyr vivus suam mandarat sepulturam, simul 
coovenientes, cum martyricum illud corpus magni-
fice composuisseot, et super id bymnos cecinissent, 
et queecunque soleat Chnstiani peregisseat, desi-
derantibus simul et colentibus manibus elatum 
medianocte tuleruntin patriam martyris. Gum au-
tem venissent ία quemdam locuia, illinc quidem 
patrise sigoificatur adveatus reliquiarum. Cogila-
bat vero unusquisque eis ire obviam ; et omnes 
simul egressi sunt, aeque fuit ullus, qui aoo ve-
aent : aoa seaex, aoa puer, aoa iafirmus, aoa 
aatura tardus ; sed existimabat unusquisque se 
prabrepturum esse benedictionem, si modo prius 
occurrisset reliquiis. Sic ergo omnibus alacriter fe-
stiaaotibus, mortui servi coajux sola relicta fuerat 
(decesserat enim eo tempore quidam ex servis 
martyris), eraatque uxori acerba omnia, mariti 
damuum, et ejus qui eam consolaretur, soliludo : 
et quod oesciret quonam modo posset ire obviam 
martyri. Sola ergo inius relicta, quooiam queesiit 
qui eatn coasolaretar, et aon fuit, et qui simul 
doleret, et aoa iaveoit, mortui conjugis corpore 

al. xvn, 36 seqq. 
PATEOL. Ga. CXV, 21 
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apposito, plangebat, gemebat, lamentabatur, mor- Α κότι συνδιβλέγβτο- "Εγβιραι, ώ άνβρ, έγειραι, λέγουσα-
tuum perinde ac vivum alloquebatur: Surge, ο ma-
rite, surge, dieens, eamus obviam domino noslro, 
ne videamur soli pigri et desides, rjeque quispiam 
nosnegligentiae acouset in nostrum dominum. Sen-
siiii autem et tangebat tunicam, et lacrymas cum 
•ooe emittebat. H©c postquam brevi tempore sug-
gessit, et dixit conjugi, etiam corpus martyris 
mox eratadventurum, repente(o miraculum!)vivus 
cernitur, qui erat mortuus, et iis abjectis quae 
erant ei imposita, cum se prolinue cinxisset, ipse 
quoque vadit obviain martyri. Quod insigoe mi-
raculorura, et tulit atblet» testimonium de majore 
ejue iiduciaad Dooiinuin, etad majus desiderium 
acoendit omnium animos. INOD enim quod factum 

ύπαντήσωμβν τώ ήμβτέρω δεσπότη, έγειραι, μή μό
νοι φανώμεν νωθείς μη δε ράθυμοι, μηδέ όλιγωρίαν 
τις ημών πβρί τόν οιχβΐον καταγνώτω δεσπότη ν * 
ήρβ'μα δέ χαί χιτώνος ήπτετο, χαί δάκρυα μβτά τής 
φωνής ήφίβι. Ταύτα βπβί βραχύ* ώσπβρ ύπβτίθβι 
χρόνο* τώ συζύγω καί διελέγετο, ήδη γάρ καί τό 
μαρτυρικόν σώμα όσον ούδέπω έπιδημείν έμελλε, 
(ών έκ τού αιφνίδιου, ώ τού θαύματος 1 ό νβχρός 
όράται, χαί τά περικβίμενα ρίψας, διαζωσάμενος βύ
θύς, τώ μάρτυρι καί αυτός προύπήντα, χαί τό υπερ
βάλλον τοϋδβ τού θαύματος πλείονα πρός τόν Κύριον 
παρρησίαν τώ αθλητή έμαρτύρει, χαί βίς μείζονα 
πόθον τάς απάντων ψυχάς άνέφλεγβν. Ού γάρ 
δυσπαράδβχτον ίν τό γεγονός ούδ' άμφίβολον, άλλ' 

fuerai erat ejusmodi Ut posset rejici, neque de Β ούς τής τελβυτής θβατάς είχε, χαί πβρί τά επικήδεια 
60 poterat esse ulla dubitatio : sed quos decessas 
habuit gpectatores, et qui curam gesserant fuueris9 

fueruat i i quoque testes resurrectionis. 
X. Cum loogo autem tempore assedisset famulus 

sepulcro martyris, decimo quinto anno ab illo 
tempore, 6t paulo plus, ipse quoque excessitevita. 
Atque tunc quidem consideraaiibus omnibus, qui 
ad hoc coogregati fuerant, ubinam ab eis mar-
tyricum corpus deponeretur, quoniam dubitationis 
non dabatur solutio, meliori et diviniori provi-
dentiae id slatuendum reliquerunt, et coronam ex 
floribue contextam impomint reliquiis. Prolinus 
autem,tanquam ab aliquo missa, desuperadvolans 
aquila, accepit coronam, et eensiin movit peunas, 

πονουμβνους, τούτους καί τής άναβιώσβως πβποίητο 
μάρτυρας. 

Γ. Χρόνον δε τώ τού μάρτυρος ό ο ικέτης προσ-
ίδρβύσας τάφω, μετά πέμπτον εξ εκείνου πρός τοις 
δέκα έτος, καί ό)ιγω τι πλέον, καί αυτός άπεβίω. 
Τότε μεν ούν διασκοπουμένων απάντων τών έπί 
τούτω συνειλεγμένων, όπου άρα καί τό μαρτυρικόν 
αύτοίς κατακείσεται σώμα, έπεί καί λύσις τής απο
ρίας ούκ ήν, κρβίττονι καί θιιοτέρα πρόνοια τήν 
γήφον άνέθβσαν, καί στέφανον άνθινον διαπλβξαντβς, 
τώ λειψάνω έπιτιθοϋσιν. Αύτίκα δε ώσπερ βκ τίνος 
αποστολής άβτός άνωθεν έπιπτάς τόν στέφανον είλή-
φει, καί ήρεμα τό πτερό* έκίνει, καί αργότερο ν πρός 

6t eas minus pernices babuit ad volandum. Sed g τή* πτήσιν βίχβν. Άλλά τώ μεν τό πλήθος βύθύς 
illam quidem statiin sequebatur populus. Ipsa " ' " " 
autem quodam modo eum ducebat, taatum ante 
608 volans, ut non esset multum remota ab oculis. 
Et cum venisset ad propinquam silvain et deiode 
eoronam ex alto demisisset in pulcbro loco moutis 
et volare coepit celeiius, et profecta est ad suam 
babitationem. floc illi conjicientes divinam esse 
indicationem, cum voluptate et magno studio con-
currentes sacrum illud et divioum corpus illic 
eancte et divine deponunt. Quo in loco in hordier-
num usque diem sanctus illic frequentes operaiur 
curationes, et multa miracula, cuilibet roganti 
benigae apparens, et ejus curam gerene, in Gbristo 

είποντο * ό δε οίον αυτός άφηγείτο τοσούτω προ ιπτά
μενο ς τούτων, όσω μή τών όψεων έπί πολύ διίσ-
τασθαι* καί δή πρός τή πλησίον ύλη γενόμενος, βίτα 
τόν στέφανον έν καλώ τού όρους άφείς άνωθεν, 
πτήσεως τβ ήπτετο ταχύτερα ς, καί έπί τά οικεία 
ήθη έχώρει. Τούτο εκείνοι θβίαν είναι σύμβολο ν τις 
έπΐδειξιν, σπουδή μεθ' ηδονής συνδραμοντες, τό 
ίερόν εκείνο καί θείον σώμα ίερώς εκεί καί θείως 
κατέθεντο. Ού δή καί πολύς έστι μέχρι καί νύν 
ό μάρτυς ταίς ίάσεσι καί ταίς θαυματουργίαις 
δεομένω παντί φιλανθρώπως ποιούμενος τάς επιφα
νείας, καί θερμώς προϊστάμενος, έν Χριστώ Ιησού 
τω Κυρίω ημών, ω ή δόξα καί τό κράτος, σύν Πα
τρί καί άγίω Πνεύματι, νύν καί άεί, καί εις τούς Jeeu Domino nostro : cui gloria et poteotia, cuui 

Patre et sanctO SpiritU, nunc et semper, et in ρ ατελεύτητους αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 
infinita seeoula sfieculorum. Ameo. 
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MARTYRIUM SANCTARUM MULIERUVf 

MENODOKyE, M E T R O D O R J E Ε Τ N Y M P H O D O R J E . 

(Latine apud Surium ad diem 10 Sept. ; Greece ex cod. ms. Parie. n. 1526.) 

Α'. ούδε γυναιξίν ούδε κόραις τό τής μαρτυρίας Α I . Nec mulieribus quidem, nec puellis clausam 
άποκέκλεισται στάδιον, άλλά καί αύται θανάτου κα- est stadium martyrii : sed 6t Θ8Β morteoi COOte-
ταφρονούσι, χατοιπαίζουσι τελετής - μάλλον δε καί mnuat,etdecessumbabeotproludo:imo veroipsum 
τιμώσιν αυτήν καί ασπάζονται, καλήν εντεύθεν έμ* boaoraat etamplecluntur, ex eopulcbras sibi mer-
πορίαν τόν τών ουρανών βασιλιίαν ποιούμιναι. ces comparantes, nempe regDiim coelorum.Propter-
Διά τούτο καί ή θαυμαστή τών παρθένων τριάς, ea adrairabilis quoque trioitas martyrum, et vir-
Μηνοδώρα, λέγω, καί Νυμροσωρα καί Μητροδώρα, ginum, Menodora, ioquam, et Nympbodora et 
τά τής παρθενίας ώς αληθώς δώρα καί αναθήματα, Metrodora, quffi vere eraot dona virginitatis, 
προθύμως έπί τούτο ήλθον καί σύν ηδονή τό κέρδος, prompto et alacri aaimo ad boc veaeruot, etcum 
καί τόν θάνατον άνδρειότατα είλοντο, ού παρά τόν voluptate mortemsusceperuat fortissime, ηοα quae 
άδην αύτάς κατάγοντα, οίπερ δή καί θανάτου τρόπος ι ad inferos deducit, utmors solet impiorum: sed ad 
εστίν, άλλά πρός τούς αθανάτους νυμρώνας, πρός τάς aeteraos ibalamos et sacros porticus, ad et ipsum 
παστάδας τάς ιεράς, πρός αυτόν τόν φαιδρόν νυμφίον jllCUndlim spOQSUm CbristUED traasmittit alacriter. 
Χριστόν θυμότατα παραπέμποντα. 

Β'. Έτράφησαν μεν γάρ έν τή Βιθυνών σωγρό- \\. Atque modeste quidem et liberaliter fueruni 
νως εύ μάλα καί έλευθερίως (αύτη γάρ κατά τούς educatae ία Bithynia (ea enira tanquam generosos 
ευγενείς κλάδους ήνεγκε τάς παρθένους), χάριτες δε aliquot ramosbas tulit virgines), eteas circumvola-
αύτάς παρθενικαί περιίστα^το) * συνανέτελλε δέ καί rilDt gratiae virgtaitatis : simul auteui exortus est 
τό έπί τού προσώπου άνθος, καί τό έπί τών παρειών eliam flos ία vultu, et rubor in geais. Nam et 
ερύθημα, φαιδροτάτην μεν γάρ τήν θέαν παρεί- jucundissiuium exbibebant spectaculum, et per 
χοντο, καί διά τής τού σώματος ώρας, ή ευγένεια gpeciem corporis animae nobilitas seasim ia eis 
τής ψυχής αύταίς ήρεμα ύπαύγαζε, καί άπεριέργως relticebat : et eraot pulcbrSB citra CUriosi ta tem. 
ήσαν καλαί. Χατά βραχύ δε αύταίς άνέτρεχβν ή ήλι· Paulatim aulem eis excurrebat aetas, et amaates 
κία, καί παρθενίας έρώσαι, τήν τών ανδρών όμιλίαν virginitalem fugiebaat bomiaum coasuetudiaem, 
εφευγον, καί τήν έρημίαν έπόθουν. Διά Χριστόν et desiderabant solitudinera. Propter Gbristum 
τοίνυν τήν ένΓ/καμένην άπολιπούσαι καταλαμβά- ergo, relictaquaeeas (ulerat patria, veniuntinquem-
νουσι γεώλοφόν τι τών Πυθίων θερμών ού πόρρω, dam tumulumηοα proculaPylhiisthermis, ettem-
καί σωφροσύνη τε εν αύτώ διέζων καί περί τήν ά).* peraoter io eo vivebant, et ία omoi alia virtutis 
λην τής αρετής άσ/ησιν φιλοπόνως διέκειντο. Χρόνω exercitatiooe studiosae eraat et diligeates. Cum 
δε πάσαν τήν τού θείου Πνεύματος εΐσοικισάμεναι auteraprocedentetemporeadmisissent omaem gra-
χάριν, διέλαμπον τε τοίς καλοίς έργοις καί τοις tiamdivini Spiritus, booisresplt>ndebantoperibus,et 
θαύμασι, και τί} αφθονία τών χαρίτων πόλις ησαν miraculis,et copiagratiaruui erantrevera civitas sita 
αληθώς επάνω όρους κειμένη. Καί διά τούτο καί ^ supra raoutem. Et idfto cito evadunt niaoifestfle, et 
ταχύ δήλαι γίνονται, καί πολλοί πρός αύτάς συρ- multiadeasconfluebant:quioonsolumliberabaatur 
ρέοντες ήσαν, οι ού μόνον νόσων τε καί πνευμάτων a morbis el a malis spiritibu*, sed fiebaot etiam 
πονηρών άπηλλάττοντο. άλλά καί φώς ψυχής καί divites luce aaiinae et salute. H«c perveniuntetiam 
σωτηρίαν έπλούτουν. Ταύτα καί είς Φρόντωνα φοιτά, ad aures Froatonis, cujus tidei commissa fuerat re-
ός τήν αρχήν τηνικαύτα τής περιχώρου ταύτης gionis illius administratio, MaxiaiiaQO teaeate 
πεπίστευτο, Μαξιμιανοϋ τήν Ρωμαίων βασιλείαν Romaaorum imperium : et coatiuuo mittit FroaU 
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suum asseesorem cum ministris et satellibus 
jubens ut qusereret virgines. 

I I I . Cum autem inventae fuissent, Undenam, 
dicebal judex, tanta est vobis audacia, ut, mitto 
caBtera, Deum colatis, quein neque ipse magnus 
Maximianus, neque nos bonorantes in bodiernum 
usque diem conspecti sumus ? Nequaquam autem 
perturbal», sed in eodem aaimse statu maoeDtes 
virgines, Nos, ο judex, dixerunt, noa bumano 
decreto Deuoi nosse didicimus ; sed eum utique, 
qui semper est, et uoiversum intuetur, confite-
mur : qui etiam bunc coutioet ordinem univer-
sorum, et poteatate, iion essentia, meate compre-
benditur : qui muuda vita delectatur et virtute, 
et iis qui sic er virtute vitaui agunt suae boai-
tatis gratia solet apparere : et sub quo reges 
imperant, et tyranni terram sua obtinent di-
tione. Virgines bsec valde constanter et concinne 
respondentes praeses intuens, et modestiam valde 
est admiratus, et responsorum sapieatiam. Diu ita-
que tacens, et baec ducens pro miraculo, vix 
taodem secundam iutulit interrogationem, rogans 
quaeaam essent earuin nomioa, et quae patria* 
lllaB autem : Priinum quidem, a Cbristo vocata 
suinus, dixerunt. Quod si etiain nomen abaptismo 
impositum oporteat addere, unaquidem Menodora, 
altera autem Metrodora, deiode tertia Nympbo-
dora, dicimur. Patria autem nobis est Bithynia. 
Ex eodem vero semine productie sumus, et ab ( 
eadem matre sumus educat», et ab eisdem 
parentibus dilectse sumus, et eaindem matrem 
eteumdempatremappellavimus. Eaindem quoque 
vitae rationem secutee sumus, et eauidem adbuc 
tenemus sententiam. 

IV. Morum itaque et verborum liberalitateoi ille 
silentio admiratus, cunose admodum et callide 
vafer ille cooatus est protinus virginea seducere : 
Ne ergo,dicens,qu® diiad coocordiam bonadede-
runt, vos, ocbarae puellae, reddatis vana et inania, 
sed super baec etiam alia eedificate, et mibi 
pareotes, diis quoque communiter sacribcate et 
laaquam sorores in beaevolentia erga eos con-
sentite protinus, nec susliueat aJtera alterain 
sororem videre turpissima, ο dii ! et acerbissima £ 
patientem, elflorempulcbritudiDis probrisetcontu-
meliis miserabililer affici. H»c ergo, ut qui, 
quae oporlel dicam et vobis utilia, a tne accipite, 
et mibi parete, tanquam patri, in vos pateroam 
eervanti affectioaem. Sic enim imperatoris 
beaevolentiam assequemini etgloriam,et vos exci-
piet affluentia et mare bonorum ; et merito felices 
seoiperexistimabiinini, et memorise mandabimini : 
sin minus iunnane et crudele supplicium 
coosumet pulcbram veMiam et teoeram speciem. 
Ad beec excipiens Menodora, At nobis, ioquit, 
ο judex, nec quae tu promittis videntur esse 
magoa, nec qu® tu rursus minaris poseuut 

διέποντος * καί πέμπει τόν συμπάρεδρον βυθύς 6 
Φρόντων μβτά πολλής τής ύπερασπισάντων χαί τών 
δορυφόρων πληθύος τά χατά τάς παρθένους αύτώ 
έπιτρέψας. 

Γ". Ό δέ διά τών ύπηρβτ ου μένων αύτώ δημίων 
μεταστβιλάμβνος ταύτας, Πόθεν ύμίν ή τοσαύτη, 
έλεγε, τόλμα, ώς, ίνα τάλλα παρώ, θβόν σέββιν, όν 
ούτβ Μαξιμιανός αυτός ό μέγας ούθ' ήμβίς τιμώντβς 
άχρι χαί νύν ώφθημβν ; Ύπό τώ αύτώ τοίνυν καθ-
άπβρ τής ψυχής παραστήματι αί παρθένοι, Ήμβίς, 
ώ άρχων, έφη σαν, ούκ άνθρωπινω δόγματι πεπαι-
δβύμβθα βίδέναι θβόν, άλλά τούτον δήπου τόν άβι 
όντα καί τό πάν έφορώντα όμολογούμβν, ός καί τήνδβ 
τήν τών όλων συγκρατεί τάξιν καί δυνάμβι ού τ£ 
ουσία κατανοβίται, ός καθαρά τβ ήδβται πολιτεία 

Β **ί «Ρ«^ήι *«ί τοις ούτω μβν καθαρώς, ούτω 
δβ έναρέτως βιούσι, TijJ τής οίχβιας άγαθότητος 
χάριτι φιλβί έπιφαίνβσθαι, χαί ύφ' ού βασιλείς τβ 
άρχουσι χαί τύραννοι χρατούσι τής γής. Ταύτα τάς 
παρθένους άτρέπτως πάνυ χαί έμμβλώς άποκρ ινα-
μένας ό άρχων έμβλέψας, ύπβρηγάσθη τήν τβ χο-
σμίαν παράστασιν χαί τό τών άποκρίσβων νουνβχβς 
χαί βύσύνβτον. Καί ούτως ήν έπί πολύ σιωπών, χαί 
έν θαύμα τι ταύτας ποιούμενος. Όψβ δ' ούν όμως χαί 
δβυτέραν έρώτησιν έπήγβ, τίνα τβ τά ονόματα, χαί 
ήτις αύταίς πυνθανόμβνος ή πατρίς. Αί δβ, Πρώτα 
μβν άπό Χριστού χβκλήμβθα, βίπον. Εί δε χαί τό 
άπό τού βαπτίσματος όνομα δει προσθβίναι, ή μέν 
Μηνοδώρα ή δβ Μητροδώρα, χαί ή μβτ' αυτήν δβ 
Νυμφοδώρα, λβγόμβθα. Πατρίδος όρμώμβθα τής 

j Βιθυνών. "Εφυμβν δβ άπό τού αυτού σπέρματος, χαί 
ύπό τής αυτής μητρός έτράφημβν, χαί ύπό τών αυ
τών γονέων ήγαπήμβθα, χαί τήν αυτήν μητέρα καί 
τόν αυτόν πατέρα προσηγορεύσαμβν. Καί πολιτείας 
δβ ήψάμβθα τής αυτής, καί τής ίσης Ιτι βχόμβθα 
γνώμης. 

Δ'. Τό ελευθέριο ν τοίνυν τού τβ τρόπου καί τών 
ρεμάτων ήσυχη εκείνος θαυμάσας, περιέργως άγαν 
ό δεινός καί ύπούλως, κλέψαι τάς παρθένους βύθύς 
βπεχβίρβι, Μή ούν ά οί θβοί, λέγων, βίς ό μόνο ιαν 
ταίς άδβλφαις παρέσχον τά αγαθά, μάταια ύμείς, 
ώ φίλαι κόραι, ποιήσητε · άλλ' έπί ταύτα καί άλλα 
οικοδομείτε φιλικά έργα, καί άδελφά μοι ούτω τού 
λοιπού φρονείτε * καί πειθήνιοι μοι γβνόμβναι, 
xotvjj ούτω χαί τοίς θβοί ς θύσατε χαί ώς άδβλ-

I φαί, χαί μβν πβρί τήν βίς αυτούς βύνοιαν βύθύς 
διαστάσαι αλλήλων, άνάσχβσθβ αδελφή ν υμών ίδβίν, 
τά αί σχιστά, ώ θβοί, καί πικρότατα ύπομβνουσαν, 
χαί τό τής ώρας άνθος έλββινώς ύβριζόμβνον. *Πς 
ούν τά δέοντα χαί λυσιτελή, λέγοντος έμού, ούτως 
άποδέχβσθβ, χαί μοι όσα χαί πβριπβίθβσθβ πατρι-
χήν πρός υμάς τηρούντι διάθβσιν. Ούτω γάρ άν 
εύμενείας τβ απόλαυση τβ βασιλικής καί δόξης, εύ-
ροιά τε βίου υμάς καί αγαθών έκδέξηται θάλασσα, 
χαί μακαρίζοισθέ γβ δικαίως τόν άβί χρόνον, καί 
μνήμης τυγχάνοιτβ. Εί δ ' ούν, άλλά χβίρ απηνής χαί 
χόλασις ώμοτέρα, τό χα)ό*, οίμοι τής ώρας τούτο 
χαί άπαλόν άναλώσουσι. Πρός ταύτα Μηνοδώρα 
ύπολαβοϋσα, Άλλ' ήμίν, ώ άρχων, βιπβν, ούτβ τά 
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παρά σού ύπισχνούμβνα μεγάλα, είναι δοχβί, ούτι Α ullum terrorem incutere. Nam frui quidem divitiis, 
μήν πάλιν τά απειλούμενα φόβον εμποιιιν δύναται. 
Πλούτον μεν γάρ, καί τρυφής, και δόξης, και ή τών 
άλλων ηδέων άπόλαυσις, όσω πρόσκαιρον εχβι την 
ήδονήν, τοσούτω μόνιμον εκείθεν τήν τιμωρίαν· αί 
δι κολάσιις καί ή τού φθαρτού τούτου σώματος 
κάκωσις λυπήσου σι μβν ίσως ενταύθα καί μικρόν 
άλγη σαι παρασκβυάσουσιν, ευφροσύνης δβ ήμίν 
ίσονται πρόξβνοι μηδέποτε παυομένης. Σού μβν γάρ 
και τό κακόν πρόσκαιρον καί τό αγαθόν παρερχόμβ 
νον τού ήμβτβρου δβ Δβσπότου καί τό λυπούν αιώ-
νιον και τό εύφραίνον άβί ποτβ διαμβνον. Ταύτη δβ 
χαί μάλλον άδελφαί δόξομβν, καί άδελφαί τάς ψυχάς 
μάλλον ή τά σώματα, βί ώσπιρ μία γαστήρ ημάς 
ώδινβν, ούτω καί θάνατος είς ύπβρ ασεβείας τβλβιώ-

etdeliciis et gloria et aliis jucundis,quo majorem ha-
bet ad tempus voluptatem, eo stabilius ac diuturnius 
illic babet supplicium. Supplioia autem, et hujus, 
in quod cadit iateritus, corporis afflictio, nos 
quidem bicfortasse molestia afficiunt,et efficiunt ut 
dolor aliquis sentiatur: lntitiam autem conciliabunt, 
quffi nunquam est desitura. Nam malum quidem 
quod a te infertur est ad tempus, etbooum quod 
confertur praeterit; nostri autem Domini et id quod 
affert molestiam est aeternum, et id quod ltetitia 
afficit semper manet. Sic et magis videbimur so-
rores, et sorores animis potius quam corporibus, 
si sicut nos venter unus peperit, ita etiam more 
consumet pro pietate, et idem suscipiat thalamus. 

σβι, χαί θάλαμος ό αυτός ύποδέξβται. ούτως ού λν- Β Sic non dissolvetur nobis amicitia, neque a nobis 
θήσβται ήμΐν ή φιλία ούδβ άφ' ημών διαστησόμβθα, 
άλλά διηνεκϋ τήν αδελφότητα βαυταίς καί τήν συζυ-
γίαν τηρήσομβν, εί τώ άδελφάς ημάς πλάσαντι 
άδβλφά καί τά φρονήματα παραστήσομεν. Άλλ' ούκ 
άρνησόμεθά σε, νυμφίε Χρίστε, έμπροσθεν τών αν
θρώπων, μή τοίνυν μηδβ αυτός ημάς έμπροσθεν 
τού Πατρός σου τού έν τοϊς ούρανοίς. Πρός ταύτα, 
ω δικαστά, κόλαζε τό καλόν σου τούτο τού σώματος 
άνθος, καί καταδαπάνα ταίς μάστιξιν, ουδείς γάρ ούτω 
κάλλιστος κόσμος, ούδε χρυσός, ουδέ πολυτελές έπί" 
βλήμα καί ποικίλον ούτω κοσμήσειεν ώς αί σαι πληγαί, 
αί σαι μάστιγες, ας έκ πολλού ημείς διψώμβν διά 
Χριστόν, καί ών ετι γλιχόμεθα. 

Ε'. Ταύτα ούκ ήνεγκε πράως ό δικάζων, άλλά 

invicem separabimur : sedperpetuam servabimus 
nobis frateroilatem et coajunctionem, si ei qui 
nos finxit sorores exbibeamus etiam sororias vo-
luatates. Sed te non negabimus, sponse Cbriste, 
coram bominibus. Nec tu ergo nos neges coram 
Patre nostro, qui esl in coelis. Castiga itaque, ο 
judex, bunc tibi pulchrum florem corporis, et 
consume flagellis. Nullura enim ornamentum pul-
cberrimum, neque auruin, neque tegumentum ul-
lum magnificum et varium, ita ornaverit corpus, 
uttuee plagee, tua flagella, quae nos jamdiu sitimus 
propter Cbristum, et quae adbuc magis desidera-
mus. 

V. Haec non moderate tulit judex, sed omnem 
πάντα θυμό ν κατά τής παρθένου ταύτης άφήκε* Q iram in hanc immisit virginem ; et statim jubet, 
καί παραχρήμα κελεύει Μηνοδώραν περιδυθείσαν, 
ύπό τέσσαρσι διαξαίνεσθαι τοίς δημίοις και ταύτη 
τόν κήρυκα έμβοςίν" θεούς τίμα, βασιλέα εύφήμει, 
τούς κείμενους νόμους μή ύβριζε. Ή δε καί ωρών 
δύο ταίς πληγαίς διαξαινομένη, ουδεμιάς ώσπερ 
οδύνης ιρσθάνετο, περιουσία μέντοι γενναιότητος 
ούδ' έπεστέναξε ταίς πληγαίς. Τό δέ τής όψεως ρο-
δον ουδέ ολίγον ώχρία* όλω γάρ όμματι πρός τά 
μέλλοντα έώρα, καί ταίς εκείνων έλπίσι τήν ψυχήν 
μετεώριστο. Ό μέντοι ανόητος άρχων, διαβλέψαι 
πρός ταύτα ούκ έχων, τετύφλωτο γάρ τούς τής 
ψυχής οφθαλμούς μαλακωτέρα ύπό τών μαστιγών 
έντεύξβσθαι τή μάρτυρι ωετο, καί έπί τά πρότερα 

aliis duabus abductis, exutam Menodoram caedi a 
quatuor lictoribus, et sic exclamare prteconem : 
Deos cole ; bonis verbis et laudibus prosequere 
imperatorem ; latas leges noli injuria afficere. llla 
autem, cumduabus boris csderetur, nullum sensit 
dolorem. Nam propter insignem geaerositatem ne 
plagis quidein ingemisoebat. Vultus autem rubor 
nibil omnino expalluit; toto enim oculo aspiciebat 
ad futura, speque suspensus et erectus erat ejus 
auimus. Stultus autem judex, qui baec perspicere 
oonpoterat(occaecatosenimhabebatoculosaDima?), 
existimabat se propter tormenta molliorem babi-
turum martyrem, et ad ea,ad quae prius,eam hor-
tabatur, et jubebat rursus sacrificare. Illa vero : παρεκάλει καί θύειν αύθις έκέλευεν. Ή δβ, Καί τί 

παρά τούτο έτερον, έφη, μάταιε, ιό έργον έμοί ; "Η ρ Et quodnam, inquit, aliud, preeter boc, opus ame 
όύχ οράς ώς όλην έμαυτήν τέθυκα τώ εμώ θ ε ώ ; factum est ? Anaoil vides, quod me totam Deo meo 
Τίς γάρ τώ αίματι μου ωφέλεια έν τώ καταβαίνειν 
με είς διαφθοράν, ει μή τώ εμώ τούτο προλαβουσα 
καταθύσω νυμφίω ; Ταύτα, ώσπερ τις σπινθήρ τώ 
τού συμπαρέδρου θυμώ έμπεσόντα, έξήπτε μάλλον 
αυτήν καί άνέφλγε, καί σφοδροτέραν κατά τής 
ιεράς ψυχής εκείνης ώπλιζε τήν μανίαν, καί ρά
βδο ι ς συνετρίβετο τά όστά ή γενναία καί συνεθλάτο, 
μή κινούμενη όλως, μή μβταπίπτουσα. Τώ γάρ 
ίσχυρώ του Χριστού πόθω έδέδετο πάντοθεν. Είτα 
τώ νυμφίω τήν άγιξιν προμηνύει, καί, Κύριε Ιησού 
Χρίστε, μέγα βοήσασα, τό έμόν άγαλλίαμα, ό έμός 
έρως, έπί σβ τήν ελπίδα τήν έμήν καταφεύγω· 

sacrificavi?Qu8enamenim estmeo sanguiniutilitas, 
dum descendo ia interitum, si aon euin prius meo 
sponso sacrificavero ? Heec cum veluti queedam 
scintillaceoidissentin animum assessoris, eumma-
gis accenderunt, et ejus furorem vehementiue 
iDflammarunt et armaverunt contra sacram illam 
animam. Et virgis ossa conterebantur, et coofria-
gebantur genae roseee martyri, quee non movebatur 
omnino, nec concidebat. Erat enim omni ex parte 
alligata valido ac firmo Christi riesiderio. Deinde 
sponso suum adventum signiflcat. Et cum magna 
voce clamasaet: Domine Jesu Cbriste, mea exsul-
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tatio, meus amor, ad te spem meam confugio, 
accipe in pacemeam animam, et ipsum emisit spi-
ritum, et preeclare ascendit ad sponsum, quem 
diligebat, pro ipso susceptis stigmaiibus et vulne-
rum^cicatricibus exornata, et quovis flore specio-
eius et jucundius variata. 

VI. Post quartum autemdiem cum apud se con-
sultassetassessor,ne ab aliis quoqueejus sororibus 
•inceretur, ei animum versasset io omnem partem, 
et mentis quodammodo intima explicasset pene-
tralia, Metrodoram quidem et Nympbodoramducit 
ad tribunal. Eas autera ille quidem miser sub suum 
producitconspectum, etponit ante pedes virginales 
pulcbrum illud corpus sororis, quod non habebat 
amictum, non integumentum, totum tumidum et 
confectum vibicibus, apertaque flagrorum et pla-
garum vestigia ferens in omai membro, et quasi 
sentibus obsitum vulneribus, mirabile quoddam 
spectaculum et nec ipsis quidem oculis credibile. 
Sic enim existimabat fore, ut eas obstupefaceret, 
et metum eis afferret, timentibus ne eis tale ali-
quid eveniret. Sed iilius quidem corpus sic fuit 
propositum, et omnes qui circumsistebant, animo 
perturbabantur,et manifestas effundebant lacrymas, 
et eo spectaculo movebantur ad misericordiam, 
praeter saevam et immaneni animam judicis. Eum 
enim non misericordia sed ira potius subibat et 
indignatio. 111« autem trabebantur quidem a pro-
priis visceribusadiacrymaDdum ; sed ideisnequa-
quam permisit conscientia. Sciebant enim et mar-
tyrem esse sororem, et ipsas quoque boc postea 
futuras, etadipsam mox esse venturas perconsum-
mationem. Itaque sic fuerunt aflect», perinde ac 
si venissent ad tbalamos sororis; erantque valde 
laetee et plenes voluptate, ut ques eam deducerent 
ad thalamos, in quos ηοα cadit interitus, et ut 
ne ipsffi ab iis essent remotae properarent. Sed 
judex etiamsi tam forti et tam excelso fuissent ani-
mo ad conspectumsororis, nondesperavittamense 
eas esse persuasurum ; sed (ut est in proverbio) 
omnem movit lapidem, partim quidem minis tor-
mentoruui tentans earum labefactare aDimuni par-
tim autem bonorumpromissisillicere; et, Sisacri-
ficaveritis, inquit, soribam statim ad imperatorem. 
Ule autem pecuniis et opibus multis vos donabit, 
vosque viris genere et dignitate clarissimis con-
junget matrimonio, et invenietis sponsos dignos 
vestra pulcbritudine. 

VII. Etis quidemhaec; illesautem: Quousque,dice-
bant, non oessabis, miser, nonnostro solumscopo, 
sedetiam (ibiipsi dicere contraria ?et nunc quidem 
nos vocare sorores hujus beatae, nunc autem nos 
aggredi, tanquam alienas, et quae facile possunt 
vinci? Si nos ergo credidisti esse sorores genere, 
hanc etiam pro pietate constanliam, et nibil abjec-
ctbm et illiberale, neque tali sorore, neque illa, ex 
quatres rami orti sumus, radice indignum inven-
turum existima. Sin autem vis scire, qualis sit nostra 
constantia, ex ea quae praecessita ccurate intellige. 

δέξαι μου τήν ψυχήν μβτ' ειρήνης* αυτό Tf άφ^ίκε 
τό πνεύμα χαι πρός όν ήγάπα νυμφίον "λαμπρώς 
ανέρχεται, τοις ύπβρ αυτού στίγμασι καί ταίς τών 
τραυμάτων ούλαίς κάλλιστα διεσκβυασμένη, χαί 
παντός άνθους βύχροώτβρόν τβ πβποικιλμένη καί 
χαριέστερον. 

ζ*. Μβτά μέντοι τετάρτην ήμέραν σκβψάμβνος ό 
συμπάρεδρος όπως άν μή καί τών άλλων αυτής 
αδελφών ήττηθειη, καί πανταχόθεν συγκροτηθείς, 
καί ωσπβρ τινά βαθυτέραν άναπτύξας φρένα, Νυμ-
φοδώραν μβν άγβι καί Μητροδώραν τώ βήματε· 
παράγει δβ ό άθλιος ύπό τήν όψιν αύταις καί προ 
τών ποδών τίθβσι τών παρθενικών τό καλόν εκείνο 
τής αδελφής σώμα* ούκ επί βλήμα έχον, ού περιχά-
λυμμα, όλον διωδηκός τοίς μώλωψι καί κατβιργα-
σμένον, σαφή τά τών μαστιγών ίχνη καί τών πλη
γών επί παντός φβρον μέλους καί ήκανθωμένον τοίς 
τραύμασι, παράλογόν τι θέαμα και ούδε αύτώ πι* 
στον όμματι. Ταύτη γάρ αύτάς κατάπληξε ι ν καί 
βίς δέος έμβαλείν ώετο, δεδοικυίας μή καί αύτάς 
τά παραπλήσια παθείν γένοιτο. Άλλά τό μεν 
εκείνης σώμα ούτω προέκειτο, καί πάντες οί 
περιεστηκότες έπληρούντο πάθους, καί βίς δά
κρυα φανερά κατήγοντο, και είς οίκτον ύπό τής 
θέας έκινούντο πλήν τής τού δικαστού ψυχής τής 
απηνούς τε καί ανήμερου. Τούτον γάρ ούκ βλβος 
άλλ' οργή μάλλον καί νέμεσις ύπεισηβι. Αί δβ δα-
κρύσαι μεν ύπό τών οικείων σπλάγχνων βφειλχοντο, 
τό συνειδός δέ αύταις ούχ έπέτρεπεν. "Ηδεσαν γάρ 
μάρτυρα τε τήν άδελφήν είναι, καί τούτο καί αύτάς 
μικρόν ύστερον εσεσθαι, καί πρός αυτήν όσον ού
δε πω χωρήσαι δ»ά τής αυτής τελειώσεως άμέλβι 
καί ώς έπί παστάδας τής αδελφής έλθούσαε ούτω 
διέκβιντο, καί φαιδραί τβ ήσαν καί ηδονής μβσταί, 
οία έπί τούς ακήρατους νυμφώνας εκείνους προπβμ-
πουσαι ταύτην, ών μηδ'ε αύται άπολειφθήναι ήπβί-
γοντο. Άλλ' ό διχαστής, καίτοι γενναίως ούτω δια-
τεθεισών τών παρθένων πρός τήν τής αδελφής όψιν, 
όμως τό πείσειν αυτήν ούκ άπέγνω. Άλλ* (ώσπβρ ό 
λόγος) πάντα λίθον έκίνβι* τούτο μέν άπειλαϊς βα
σάνων κατασείειν αυτών τό στερρόν τού φρονήμα
τος, τούτο δέ καί αγαθών έπαγγελίαις ύποκλβπτβιν 
αύταις πειρώμενος1 καί ώς Εί θύσετε, φησί, γράψω 
παραχρήμα τώ βασιλεΐ. Ό δε καί χρήμα σι καί 
πλούτω πολλώ χαριΰται, καί άνδοάσι γένει τε καί 
άξιώμασι περιφανέστατοι ς πρός γάμον υμάς σύν
αψε ιε, καί άξιους τού κάλλους ύαών εύρήσετβ τούς 
νυμφίους. 

Ζ'. Καί ό μεν ταύτα* αί δβ, Μέχρι τίνος, είπον, ού 
παύση, άθλιε, ού τώ ήμετέρω μόνον σκοπώ, άλλά 
καί σεαυτώ τά εναντία διαλεγόιχενος ; καί νύν μεν 
άδελφάς ημάς τής μακάριας ταύτης καλών, νύν δε 
ώς άλλοτρίαις ούσαις εύχειρώτοις προσβάλλων ; Εί 
τοίνυν άδελφάς είναι τό γένος πεπίστευκας, άδελφάς 
καί τήν καλήν ταύτην ύπερ τής ευσέβειας ένστασιν 
ύπολάαβανε, καί μηδέν άγεννες έν ήμίν εύρήσβιν 
μη δε αδελφής τοιαύτης μηδβ ρίζης εκείνης ης 
οί τρείς έφυμεν κλάδοι ανάξιο ν. Εί δέ καί περί 
ημών βούλει μαθείν οποία άν τήν ένστασιν ειημβν, 
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άπό τής προλαβούσης ακριβώς μάνθανι. Ει γάρ καί Α Si enim ea, eum Dullum haberetexemplar proposi-

tum, tantam ostendit virtutem, quidnam fecerimus 
nos tale exempJar, nempe sororem, aspicientes ? 
An Don vides, quemadmodum illa vel jacens nos 
adhortatur, et cognationem revocat in memoriam, 
et ad talem zelam nobis addit aoimum, seipsam 
preebens pulchrum exemplar decertatioois ? Α qua 
certo scias nos noo esse discessuras, neque illius 
nobilitatem habituras contemptui. Non fallemus 
parentes, illius solius parentes esse persuadentes, 
si i n periculum veniamus de pietate. Valeant 
divitiee, valeat gloria et heec quae sunt e terra 
et rursus in terram revertuntur. Valeant prori, 
in quos cadit inleritus. Habemus nos Gbristum 
nostrumsponsum.quem valdeamamus, etcui oum 

χωρίς υποδείγματος τηλικαύτη ώφθη τήν άριτήν, τί 
ποτι άν ημείς δράσαιμεν πρός τοιούτον υπόδειγμα 
τήν άδελφήν βλέπουσαι; 4Η ούχ όρας όπως ημάς 
και κείμενη προτρέπεται, καί τής συγγενείας ύπομι-
μνήσκει, καί πρός τόν όμοιον παραΒαρρύνει ζήλον, 
καλόν άθλήσεται τύπον έαυτήν παράσχουσα; τΗς 
ουδέ άπολειφθησομεθα ίσθι, ούδε τήν εκείνης εύγέ-
νιιαν άτιμάσομεν. Ού ψευσόμεθα τούς τεκόντας, 
εκείνης πατέρας είναι πείθουσαι μόνης, εί περί τήν 
άσέβειαν ημάς κινδυνεύσομεν. 'Ερρέτω πλούτος, 
έρρέτω δόξα, τά έπι γή"ς ταύτα καί είς γήν αύθις 
ρέοντα * έρρετώσαν φθαρτοί μνηστήρες. "Εχομεν 
Χριστόν ημείς τόν ήμέτερον νυμφίον, ού σφόδρα 
έρώμεν, ω καί προίκα μόνον τόν ύπερ αυτού δούσαι 
θάνατον, παστάδας τε ιεράς, καί θαλάμους αθανάτους, Β dotem80lumdederimus,eamquam proipso subimus 
καί νυμφών α ς διηνεκείς άντιλάβοιμεν, καί παρ' αύτώ 
λαμπρώς βασιλεύσομεν. 

Η'. Πρός ταύτα ό δικαστής, είδώς ώς άνύσειε μεν 
πλέον ουδέν, φλεγμαίνοντι δε όμως τώ θυμώ χαρι-
ζόμε-<ος, τήν δεύτερον τών αδελφών δευτέρα διδωσι 
ταίς (3ασάνοις. Καί μετεωρίζει μεν έπί τού ξύλου ή 
γενναία γυνή Μητροδώρα, λαμπάδες δέ πυρός 
διέκαιον αυτήν πάντοθεν · καί ωρών δύο τι? άηηνεί 
ταύτη πιεζόμενη κολάσει, τόν έραστήν έπεβοάτο 
μόνον, καί τήν εκείθεν έκάλει έττικουρίαν. Άλλά 
μήν ούδε τής είδωλικής ήμελει άπατης, άλλ' έμυ-
κτήριζέ τε αυτήν καί, όπερ ήν αληθώς, αίσχύνην έδεί-
κνυ καί γέλωτα. "Ενθεν τοι καί κατάγει μέν τήν 
γενναίαν εκείθεν * μοχλοί ς δέ σιδηροίς υποβάλλει καί 

mortem, sacros immortales et seternos accipiemus 
thalamos, et prseclare apud ipsum regnabimus. 

VIII. Ex hisintelligensjudex se nibilquidem effe-
cturum, ferventi tamen iree indulgens, secundam 
sororeiri seorsum dat secundo locotorquendam. Et 
sublime quidem in ligno pendet mulierum fortis-
sima Metrodora, laropades autem ignis eam urebant 
ex orani parte; etcumspatioduarum horarum boo 
gravi premeretur supplicio, solum suum clamabat 
amatorem, et ejus invocabat auxilium. Sed neque 
idolorum negligebatdeoeptionem, sed et eam sub-
sannabat, et, idquod erat revera, turpem ostendebat 
et ridiculam. Deinceps autem generosam quidem 
illam virginem illinc deducit,ferreis vero veotibus 

τό πάν αυτής πιέζει σώμα καί καταθλά. Εκείνη Q subjicit et universum ejuscorpus premitetconflrin-
μέντοι τήν φύσιν ήδη άπαγορεύσασαν αίσθομένιι, τώ 
φιλουμένω συλλαλει Νυμφίω, οία δ ϊ διά τού θανάτου 
πρός αυτόν πλησιάζουσα, καί τόν νυμφώνα έαυτ$ 
προπαρασκευάζει. Είτα καί τήν ψυχήν ταίς αγγέ
λων χερσί πιστεύει, καί όλη πρός αυτόν έκδημεί. Ό 
παράνομος δε άρχων εκείνος τοίς όλο ι ς άπαγορεύσας, 
καί τό τής αισχύνης ύπερφυες ύπενεγκείν ού δυνά
μενος, ύπελίπετό τινα όμ'»>ς έαυτώ παραμυθίαν, τήν 
τρίτην τών αδελφών · καί παραστησάμενος Νυμφο-
δώραν τό πράον άναισχύντως καί ίλαρόν ύπεκρίνατο, 
καί, Πείσθητί μοι κάν αύτη, ελεγεν, ώ καλή νεάνις, 
ήν εγώ πλέον τών άλλων, αί φίλαι τών θεών ίσασι 
χάριτες, καί τού κάλλους άγαμαι καί τής ηλικίας 
οίκτείρω* πείσθητί μοι τώ ούτως ώς παιδός γνήσιας 
σου περικαιομένω, καί προσελθούσα, 
βαρύ ; προσκύνησον τοις θεοίς μόνον, και αϋτίκα 
μεγίστην μεν εισεταί σοι χάριν ό βασιλεύς· δώσει 
δε καί χρήματα καί τιμάς, καί τό γι μείζον, παρ-
ρησίαν τήν πρός αυτόν. Εί δέ μή, άλλά κακώς, οίμοι ! 
καί αυτή άπολεί, καί ούδεν πάντως τής πικράς 
ταύτης όνήση τελευτής ώσπερ ούν ούδ' αί άδιλφαί 
αυτής ώναντο. 

Θ'. Ούτως ούν τού άρχοντος είρηκότος, έπί τέλει 
δε καί φρόνιμον καί τών αδελφών συνετωτέραν εί
πον το ς, εκείνη τών άλλων αυτού λόγων όσα κα'ι λή· 
ρων φροντίσασα * τό φρόνιμον δέ μόνον ύπολαβούσα. 
Είτα ούκ αισχύνη, έφη, ουδέ έρυθριόΐς, νύν μέν φρό
νιμον όνομάζων, νύν δε τόν αληθή καταλιπούσαν 

git. llla autem,defatigatam jam sentiens naturaoo, 
spoosum dilectumalloquitur, utqueeper raortemei 
appropinquaret, et sibi parat tbalamum. Deinde 
animam suam credit manibus aogelorum, et tota ad 
ipsum excedit.Iniquus autem ille judexspem omnem 
abjiciens, et non valens ferre summum dedecus, sibi 
tameDquamdamre]inquebatconsolationem,nempe 
tertiani sororem. Et cum producendam curasset 
Nymphodoram, mansuetudinem et hilaritatem im-
pudenter simulavit, et ei dixit: Mibimoremgere, ο 
pulchra adolescentula, quam ego plus quam alias 
(deorum amiceeid sciunt Gratiae), etadmiror propter 
pulchritudinem, et eetatie misereor. Morem mihi 
gere, qui oon minus, quam german® fili» tao ia-

Tt τούτο D cendoramore;etacceden8(quidnamesthoograve?) 
deos solum adora, etstatim maximam quidtm tibi 
gratiam babebit imperator; dabitautem pecunias et 
bonores, et quod est longe maximum, apud ipsum 
fiduciam.Sin minu8,hei mihi,tu quoque ipsa male 
peribis; neque beec more acerba tibi quidquam 
omnino proderit, quomodo nec tuis profuit soro-
ribus. 

IX. Gum sic dixisset judex, postremo autem eam 
et prudentem etceetens vocassetsapientiorem, illa 
alia ejue verba non magis curans, quam nugas, id 
autem solum, quod eam vocabat prudentem, exoi-
piens, Non te pudet, ioquit, nec erubescis, nunoqui-
dem nominare prudentem,nun(xauterAWumi>etm 
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relinquentem, juberead tuosaccedere da?mon«s?Et 
quonam modo, inquit, extrem» non fuerit hoc in-
janiee, et mentis plane emotee, a communi Domino 
et universorum opifice deficientem sequi manuum 
opera,quee carent sensu etintelligentia.et eacolere 
tanquam daos ? Quaenam ex eis possim sperare, et 
quaenam lucrifacere, dic mihi, et accipio. Osteade 
mibi, quid booi sis consecutus ex tua in illos spe ; 
et parebo. Sed nibil potes dicere. Revera enim 
simulacra gentium argentum et aurum, opera ma-
nuum hominum. Similes illis fiant qui colunt ea *. 
Et ideo ne parcas ea qti» velis facere. En tibi car-
nes paratffi pati propter Christum, et magis quam 
tu noe punire. Tunc ignorans scelesttis, quid age-
ret, et quamnam spem aprebenderet (per omnia 
enim fuerat repulsus),banc quoque sublimem in ligno 
extollit, et ferreis eam discerpit ungulis. Sed illa 
ad hoc nullam neque vocem, neque gemitum emit-
tebat: aperte autem ostendebat se cum Deo collo-
qui. Et boc docebant et labra quae movebantur, et 
oeuli quos ad coelum extollebat. IUe autem stolidus 
rursus quoque verbis eam est aggressus; non citra 
violentiam, et per preeconem jussit eam sacrificare, 
et Uberaria tormentis. Illaverodicebat:MeDomino 
meo eacrificavi, propter quem vel pati est voluptas, 
et morilucrum. Iilud autem injusto judici majorem 
acoendit furorem. Deindeautemeamquoque ferreis 
contrivit et confregit vectibus. Sed hujus quoque 
oinnino curam similiter gerebat Deus ut sororum, 
et efficiebat ut immane vinceret supplicium, et ad-
vereue ipsam fortis staret naturam. Deinde eam 
quoque ad se accereit,etvirgolibenterdeponit ani-
mam in sinu amatorls. 

X. Impius autem judex, ira utens auxilio, etiam 
in ipsa mortua corpora bellum gerit; et cum accen-
disset fornacem, eamque aluisset multa et apta 
materia, in ipsam jaculatur corpora martyrica. 
Deus autem amator animarum, nec corpora quidem 
neglexit; sed magna vis repente erumpens toni-
truum et fulgurum prievenit ignem fornacis, et 
ipsum judicem, et quae ei serviebat raultitudioem 
in favillam redigit et fuliginem. Et boc invenerunt 
prooBmium gebennee, quee nunquam desinit, qui 
erant illa eola revera digni. Vebemens autem 
repente erumpens pluvia extioguit fornacem : et 
cum statim avidis manibus virginum corpora pii 
gustulispent, magnifice queomasseotet composuia-
eent,foderunteis sepulcrum in locoearumconsum-
mationis : Deo boc quoque providente admirabili-
4er, ut quae unus pepererat uterus, eis quoque 
unum daretursepulcrum ; etquarum animaeurium 
et eumdem sunt tbalamum consecut®, earum ne 
surdus quidem cinis separaretur, sed sorores in 
vita, sorores in coelis, sorores etiam in terra osten-
derentur. Templum autem in bodiernum usque 

κιλιύων τοις δαίμοσι τοΐς σοΐς προσιλθιϊν; Κα* 
ποίας ούχ έσχατης τούτο μανίας χαί διαφθοράς 
τών φρενών, Δισπότου κοινού χαί τού τών όλων τού
των απόστασαν Δημιουργού, χιιρών εργοις, αίσθή-
σιώς τι καί φρενών έρημους ακόλουθη σαι, καί αύ
τοίς ίσα καί θιών προσανέχιιν ; "Ινα τίνα γούν έκιΐ-
θιν ελπίσω; Ίνα τί δε κιρδάνω ; Είπε, καί δέχομαι · 
δείξόν μοι τί χρηστόν τής έπ' αυτά σύ προσδοκίας 
άπέλαυσας, καί πείθομαι. Άλλ' ούκ άν έχοις ιίπιίν * 
άλιςθώς γάρ τά είδωλα τών εθνών άργύριον καί 
χρυσίον, έργα χιιρών ανθρώπων. "Ομοιοι αύτοίς 
γένοιντο οί τιμώντις αυτά. Πρός ταύτα μηδινός 
άπέχου ών βούλιι. Ιδού σοι καί σάρκις πάσχιιν διά 
Χριστόν έτοιμοι, καί μάλλον ή σύ κολάζιιν ημάς. 
Ενταύθα μή έχων ό μιαρός ό τι καί δράσιιι, καί 
ποίας άρα τής ελπίδος άνθέξιται (διά πάντων τρο
πών άπικρούσθη), καί ταύτην έπί τού ξύλου μιτιω-
ρίζει, καί διαξαίνει σιδηροίς όνυξιν. Άλλ' ούδιμίαν 
πρός ταύτα έκιίνη ούδι φωνήν ούδι στεναγμό ν ήφίιι, 
φανερά δι ήν συλλαλούσα θ ιώ . Καί τούτο αύη} 
τά γ ι υποκινούμενα χείλη έδίδασκον, καί οί πρός 
ουρανούς αίρόμενοι οφθαλμοί. Ό τοίνυν ασύνετος 
έκιίνος λόγους, αυτή καί πάλιν ούκ άβιάστως επήγε, 
καί θύειν διά τού κήρυκος έκέλιυι, καί άπαλλάτ-
τεσθαι τών βασάνων. Ή δι, Τέθυκα έμαυτήν, έλεγε, 
κάγώ τώ Κυρίω μου, δι ' όν καί τό παθείν ηδονή, 
καί τό άποθανειν κέρδος. Τό δέ άρα μείζονα τώ άδίκω 
κριτ^ τήν μανίαν ύφήπτεν. "Οθεν καί μοχλοίς αυτήν 
σιδηροίς συνέτριβε καί συνέθλα. Άλλά καί ταύτης ήν 
πάντως ό τών αδελφών θεός ομοίως κη δομένο ς καί 
τής τι βασάνου κρατιίν έποίιι τής απηνούς, καί πρός 
αυτήν ίστασθαι γενναίως τήν φύσιν ' ειτα καί πρός 
εαυτόν μετακαλείται, καί τήν ψυχήν ή παρθένος 
τοίς χόλποις ήδέως τού ιραστού άποτίθιται. 

Γ. Ό άδικος τοίνυν κριτής, τήν έκ τού θυμού 
συμμαχίαν παραλαβών, καί αύτοίς επιστρατεύει τοίς 
νικροίς σώμασι, καί κάμινον άνάψας, καί πολλ£ 
ταύτην ύλη καί έπιτηδιία θρέψας, ακοντίζει κατ* 
αυτής τά μαρτυρικά σώματα, θεός δέ ό τών ψυχών 
εραστής ούδε τών σωμάτων ήμέλει * άλλά βροντών 
μέντοι χρήμα καί αστραπών άθρόον καταρραγεισαι 
προφθάνουσι τό τής καμίνου πύρ, κα'ι αυτόν τόν 
δικάζοντα καί τό ύπηρετούμενον αύτώ πλήθος, αι
θάλη ν διικνύουσι καί άσβόλην. Καί τούτο γ ι προοί-
μιον τής ατελεύτητου γεέννης εύρον, οί καί μόνης 
εκείνης ώς αληθώς άξιοι. Ύετός δε κατά πόδας 
ραγδαίος έπιπεσών σβεννύει τήν κάμινον, καί πο-
θούσαις αύτίκα χερσί τά παρθενικά λιίψανα οί ευ
σεβείς άνελόμενοι, καί διαπρεπώς κοσμήσαντές τι 
καί περιστείλαντις, τάφον αύτοίς έν τώ τής τελειώ-
σεως έχωσαν τόπω, θεού καί ταύτα θαυματουργούν-
τος, όπως άς μία γαστήρ ώδινε, ταύτας καί τάφος 
•ίς πιστευθί} * καί ών ένα καί τόν αυτόν ελαχον αί 
ψυχαί νυμφώνα, τούτων μη δε ή κωφή διαστ^ κόνις · 
άλλ' είεν άδελφαί κάν τώ βίω, άδελφαί κάν τοίς ού-
ρανοίς, άδελφαί κάν rg| yff δεικνυόμεναι. Τέμενος 

1 Psal. c i m , 4, 8. 
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τι βίς δβύρο πρό τώ τάγω αυτών ίβρόν ίδρυται, οίονιί Α diem positum est in earum sepulcro, instar cujus-
dam fluvii intus effundens iriracula. 

XI. Heec audiant sorores, et universae mulieres, 
tam virgines, quam quee suDtconjunctSB uiatrimo-
nio. Et illaB quidem sic se invicem diligant; haec 
autera suam non condemnent oaturam. Nam femi-
nisquoque apertaest jaoua martyrii. Omoes autem 
similiter et mortem et omniaconteranant,ut similia 
quoque cooseqiiantur ab ejus bonitate et benigni-
tate. Qu» detur nobis omaibus consequi gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri simul cum sancto Spiritu gloria, bonor et 
potentia, nunc et semper, et in sfficula seeoulorum. 
Ameo. 

τινα ποταμόν, ένδον προχέοντα θαύματα. 
ΙΑ'. 'Ακουσάτωσαν ταύτα καί άδελφαί κα'ι παρ

θένοι, καί όσαι ύπό ζυγόν. Καί αί μβν ούτως άλλή-
λας φιλείτωσαν, αί δε μή τής οίκιίας καταγινωσκέ-
τωσαν φύσεως · 'Ανέωγβ γάρ κα'ι γυναιξίν ή τού 
μαρτυρίου θύρα * πάσαι δε ομοίως καί θανάτου διά 
Χριστόν καί πάντως καταφρονείτωσαν, ίνα καί τών 
ομοίων παρά τής αυτού φιλανθρωπίας και τής χρηστό
τατος άπολαύσβιαν, ών γένοιτο πάντας ημάς επιτυχείν 
χάριτι καί φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χρισ
τού, μβθ* ού τώ Πατρί άμα τω άγίω Πνβύματι δόξα, 
τιμή, κράτος νύν καί άβί, καί βίς τούς αιώνας τών αιώ
νων. 'Αμήν. 

ΒΙΟΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 
Τ Η Σ Ο Σ Ι Α Σ Μ Η Τ Ρ Ο Σ Η Μ Π Ν 

Θ Ε Ο Δ Ω Ρ Α Σ Τ Η Σ Ε Ν Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε Ι Α . 

V I T A Ε Τ C O N V E R S A T I O 

S. MATRIS NOSTFLE 

THEODORiE ALEXANDRINiE. 
(Latine apud Surium Sept. 11, Grece ex ms. Parie. 1826.) 

Α'. Ζήνων μβν ήδη τήν αυτοκράτορα 'Ρωμαιοις 
ό*· ιίπιν αρχήν, Γρυγόριος δβ τήν τού υπάρχου 
έξουσιαν έν τρ κατ' Αίγυπτον βίχβν "Αλεξάνδρεια. 
Η δε ού τοσούτον ιπ' αλλ ω τών άττάντων Αλεξάν
δρεια όσον έπί Θεοδώρα μάλλον έκαλλωπίζετο, 
οίας μητρός αυτής ύπάρξασα καί πατρίς, καί 
τοιούτον αγενή κλάδον άναδούσα, καί ού^ω πάσαι ς 
βρύοντα χάρισιν. 'Εν αύτι} γάρ ή σεμνή τώ όντι, 
καί κοσμία τοις ήθεσι, τάς έν κόσμω διατριβάς 
εποιειτο * άνδρί μεν συνοικείν λαχούσα συνάφεια 
γάμου τ$ κατά νόμον, ταύτη δέ καί άλλως μέν τήν 
όφειλομένην τοίς άνδρα σι τιμήν απονέμουσα μάλιστα 
δβ τώ σωφρονεστάτη τε είναι · τών έν τή πολεΐ 
πασών οίκείως τε πρός τούτον κα'ι πιστώς διακβί-
σθαι, καί καθαράν αύτώ τήν στοργήν φυλάττειν καί 
πόθοις ρυπαροίς άνεπίμικτον. Επειδή δε άνεπι-
λήπτως αγαπώντας βιούν ούκ έτι μή καί τάς εκ τού 
πονηρού προσβολάς δεχ^σθαι, πειρασμός εγείρεται 
καί ταύτη δεινός. 9Εκείνος γάρ τό τε τού ανδρός 
σώφρον ορών, τή τε σεμνότητι τής όσιας δι α φθόνων 
έργον εθετο κα'ι σπουδήν τήν τοιαύτην συζυγίαν διατε-
μεϊν. 

Β'. Καί δή τινα ρβόντων χρήμασι καί πλούτω 

Zeno quidem Romanum jam teoebat imperium, 
Gregorius autem preefecti gerebat magistratum in 
AlexandrinajEgypti civitate.AIexandriaautemnullo 
ex omoibus aliis taotum gloriabatur, quaotum 
Theodora, ut quee esset ejus mater, et quee eam 
pepereratpatria, etramum edidisset tam pulchrum 
etomoibus adeoscatentem gratiis. Io ea enim suam 
mundanam babebat coDversationem ista vere 
veneraoda, et ornata moribus, cum viro conjuncta 
legitimo matrimonio, ei quidem eum qui maritis 
debetur honorem tribuens; maxime autem ab eo 
dilecta, quod esset castissima omnium quee erant 
io civitate, benevoleque et fideliter in eum esset 
affecta, et purum ei servaret amorem, et nullis 
turpibus iramistum desideriis. Quoniamveroii qui-
bus placet vivere citra reprehensionem fieri non 
potest, ut non oppugneoturmaligni insidiis, gravis 
quoquein eam ab ipso excitatur tentatio. Ille enim 
tunc videae bujus mariti moderatiooem, et bujus 
sanctee invidens booestati, adhibuit omne studium 
et diligentiam, ut banc rescinderetcoajuDctionem. 

I I . QuemdamitaquejuYenem,pecuniis et opibue 
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onustum, qnibus rerum copia suppeditabat mate-
riam ad stimulum amoris, incitavit ad eam aman-
dam propter florentemejus speciem. Ula autem non 
nutum, non gestum, nec quidquain tale omoiDO 
sustinente, nullus non lapis ab eo movebatur, ut 
ad effectmn oranino deduceret id quod desidera* 
batur; adeo utejus familiares et vicinas, ad hoo ei 
inservientes, assidue transmitteret quidquid erat 
desiderabile et blandieos cupiditati se daturum 
poilicens. Illa autem his verbis et illecebris oppo-
nebat diem judiciiettimorem gebenna?: Quinetiam 
erubesco, dicebat, vel ipeum solem babere testem 
talis flagitii. Quod quidem verbum cum apprehen-
dissetuna ex leris, mali accessionem habens artem 
magicam, hoc ei proposuit probabiliter : Sed boc 
inquiens, a te fiat post solis occasum et nullus erit 
qui te cognoscat : neque futurus est ullus omnino 
testis apud Deum, autapud bomines. Heecaudivit 
et fuit cor ejus protinus illectum et seductum. Erat 
enim mulier quee natura facile capi polestet decipi, 
et maximequodfuturumessetutfactum Deum late-
ret, per fraudem audiverat et crediderat. Et sic ad 
effectum deductum est malum ejus consilium. 

I I I . Postquam autem re facta quaru turpis et in-
decora res sit peccatum, agnoscit, acerbos babens 
etimulos et valde compuncta ooosoientia crueiari 
aoimo coepit et amara duci poenitentia dicens : 
Ex quali honore ad quantam transii ignominiam! 
« PutrueruntetcorruptaBsuntcicatrices meaeafacie 
insipientiee meae 1 ; »et : α Conversa eum in aeru-
mnam, dum infixa eet mibi spina. » Heec dicebat 
et lacrymarum emittebat fontes calidos, sic pec-
cati abstergens foetorem et deformilaten). Conjux 
autem ignorans causam ejus tristiti», omniadice-
bat et faciebat, eam consolans et pro viribus eam 
cooans recreare. Sed illa, peccato tanquam quo-
dam ulcere interna depasceote et cogitationem 
ηοα sinente quiescere, erat ioconsolabilis, et nul-
lam attendebat orationem, qu® eam recrearet. 
Propterea statuit venire ad unum ex sacris oiona-
steriis, in quo piae exercebaatur feminee, et sic 
aliqua ratione parare sibi consolationem. Cum 
ergo abiisset, et ejus quee praeerat pedes appre-
bendisset, eam valderogabat et petebat, ut quam-
primum afferrettir divinum Evangelium. Caiisa 
autem erat, ut hinc certior fieret,anquod vespere 
ei factum fuerat, evasisset evidens Dei oculis. Et 
quid, ait ei prafecta, est Deo incogoitum? Niim 
enim (sicut ait divinus David *) qui planlavit au-
rem non audit ? aut qui finxit oculum ooo con-
siderat, cui vel ipse primus et exilis cordis nostri 
motus evadit manifestus ? Sed si dolorem nolis 
babere intensiorem, mibi expone quidnam sit, 
quod tuum mordetanimum; et fortasse nobis ηοα 
deerit remedium. Illa autem recordatione ejue, 
quod factum ftierat, commota ad lacrymas, quod 
ab initio petierat, denuo petiit Christi Εvangeliuni. 

βαρυνομένων, οίς ύλη πρός αίστρον ή εύθηνία, πρός 
τόν ταύτης δια τήν έπανθούσαν ώραν εκίνησεν 
έρωτα. Εκείνης δε μή νεύμα, μή σχήμα, μηδέν 
όλως τών τοιούτων άνεχομένης, λίθος αύτώ άπας 
έκινείτο τού πάντως είς έργον άγαγείν τό ύποθού-
μινον ' ώς χαί τάς συνήθεις αύτ^, χαί τάς έχ 
γειτόνων προς τούτο διακοσμουμένας συνεχώς 
διαπέμπεσθαί πάν όπερ έφετόν χαί σαίνον έπιθυμίαν 
δώσειν έπαγγελλόμενος. Ή δε τοίς ρήμασι τούτοις 
χαί ύποχνισμασι τήν τής κρίσεως ήμέραν χαί 
τόν τής γεέννης άντετίθει φόβον · άλλά μέν χαί, 
Τόν ήλιον αίσχύνομαι, φησί, μάρτυρα τού τοιούτου 
μιάσματος δραξαμένη ρήματος τών προαγωγών 
μια προσθήχην τού χαχού χαί τήν μάγον έχουσα 
τέχνην, πιθανώς δήθεν αύτη προέτεινιν * Άλλά 
μετά δυσμάς ηλίου, λέγουσα, τόδε σοι πραχθήτω, χαί 
ούτε τινά τόν συγγινώσχοντα έξεις, ούτε μήν πρός θεόν 
ή πρός ανθρώπους, μάρτυρα τό παράπαν έσόμενον. 
Ταύτα ήχουσέ τε, καί τήν καρδίαν ευθύς ύποβλέπεται · 
γυνή γάρ ήν φύσις εύεξαπάτητος καί άλώσιμος, καί μά
λιστα ότι καί θεόν τό πραχθέν λάθοι δολερώς ήκουσε 
καί έπί στ ευ σε ' καί ούτως είς έργον έξέβη τό πονηρόν 
βούλημα. 

Γ". Έπεί δέ μετά τήν πράξιν, όπως αίσχρόν 
καί άσεμνον ή αμαρτία γνωρίζεται, πικράς έχουσα 
τάς ακίδας καί ισχυρώς τό συνειδός καταξαίνουσα, 
καί μάλιστα τού πράξαντος σεμνόν τό πρότερον 
μεταδιώκοντος βίον καί φιλοσοφία προσέχοντος 
ήρξαντο καί αυτή σπαράττεσθαι τήν ψυχήν καί 
πικρόν οίον τόν μετάμελον δέχεσθαι * Είς οίον έξ 
οίας τιμής τήν αίσχύνον μετέβη ! Προσώζεσαν καί 
έσάπησαν οί μώλωπες μου, λέγουσα, άπό προσώπου 
τής αφροσύνης μου, καί ότι έτράφην είς ταλαιπω-
ρίαν, έν τώ έμπαγήναί μοι άκανθαν. Ταύτα έλεγε 
τε και θερμάς δακρύων ήφίει πηγάς, τό δυσώδες 
ούτω καί άκαλλες τής αμαρτίας άποκαθαίρουσα. 
Ό μέντοι σύνοικος, τήν αίτίαν τής σκυθρωπότητος 
άγνοών, πάντα τε έλεγε καί έποίει παρήγορων 
αυτήν, καί όση δύναμις, άναλαμβάνειν πειρώμενος ' 
άλλ' εκείνη ώσπερ τινός έλκους τής αμαρτίας δια-
βοσκομένης τά ένδον, καί τόν λογισμόν ήρεμείν 
ούκ ίωσης, άπαράκλητος ήν καί ούδενί λόγω παρ-
ηγορούντι προσέχουσα. Διά ταύτα καί είς έν έγνω 
τών ιερών άφικέσθαι φροντιστηρίων, έν ω γυναίκες 
ήσκούντο θεοσεβεις καί ούτω τρόπον τινά παραψυ-
χής ίαυτή μηχανήσασθαι. Απελθούσα γούν καί 
τών τής προεστώσης λαβομένη ποδών, πολλή τις 
ήν δεομένη ταύτης, καί τό θείον Εύαγγέλιον παρ-
αχθήναι τό τάχος αιτούσα · καί τό αίτιον ώστε 
πληροφορίαν εκείθεν λαβείν, εί τό διαπραχθέν 
εσπέρας αυτή τοίς τού θεού δήλον γέγονεν όφθαλμοίς. 
Καί τί, φησίν ή καθηγουμένη πρός αυτήν, ήγνόη-
ται τώ θεώ ; Μή γάρ (ώς ό θείος έφη Δαυίδ) ό 
φυτεύσας τό ούς ουχί ακούει ; ή ό πλάσας τόν 
οφθαλμό ν ουχί κατανοεί, ω καί αυτή πρώτη καί 
λεπτή κίνησις τής καρδίας ημών δήλη γίνεται, 
πλήν, εί μή μέλλοις έπιτείνειν τό άλγημα, έμοί 

1 Psal. xxxvii, 6. * Psal. xxxi, 4. · Psai. xcm, 9· 
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νάθου, τί τό δάκνον σου τήν ψυχήν, κ«Ί ίσως AvQuod quidem cum primum etolvisset, simal atque 
injecit ooulos iaveoit illud scriptum: Quod scripsi, 
scripsi » Et giinul gravi animi dolore sauciata, 
et manibus suam pulsaos faciem : Hei mihi mise-
rae, magoa voce exclamavit ; ο errorem, ο audaz 
facinus ! violavi viri cuhile. Heec diceos, et cor 
quidem confusione, eolum autem repleos lacrymie, 
et nec ad ecelum quidem audens oculos attollere, 
sed etiam ab hoc dicene ae aroeri, ut qti® nefario 
suo flagitio ipsum etiara aerem polluerit, etatuit 
dcioceps non amplius manere io mundo, et in iis 
quas sunt mundi, sed sapientissimia cogitatis sup-

πορήσομεν θεραπείας. Ή δέ, τ$ μνήμη τοϋ 
το ς κινηθείσα πρός δάκρυα, τό έξ αρχής 
* καί αύθις έζήτει του Χριστού Εύαγγέλιον. 

ευθύς άνελίξασα άμα τή επιβολή τών όφθαλ-
κεινο εύρεν έγκείμενον, τό ό γέγραρα γέγραφα. 
ιύτι'κα λύπη βαρεία τήν ψυχήν πληγείσα, ταίς 
τι τήν όψιν πατάξασα, Ούαί μοι τή αθλία, μέγα 
:· ψεύ τής πλάνης, ψεύ τού τολμήματος ! εις 
ήν τού ανδρός εξύβρισα κοίτη ν. Ταύτα λέ-
, καί συγχύσεως μεν τήν καρδίαν, δακρύων 
.ηρούσα τό έδαφος, καί μηδέ τό όμμα πρός 
>ύς αίρειν τολμώσα, αλλά καί τούτου άπειρ- planlare eum qui deceperat. 
t λέγουσα, ώς καί τώ αέρι μολυσμόν δούσα τ$ άτοπία τον εγχειρήματος, μή προσθείναι τόν 

έγνω κόσμω προσμείναι καί τοίς εν κόσμω, αλλά σοφωτάταις έπινοΐαις πτερνίσαι τόν άπατή-

Καΐ άνδρειον αύτίκα σχήμα περιθεμένη, ωσάν 
τούς διάκοντας λάθη (>5δει }άρ ώς σφόδρα τώ 
μελήσει περί αυτής καί ού παύσετάι ταύτην 

*ών), ανδρών πρόσεισι κοινοβίω, σημείοις όκτω-
:α της Άλεξανδρέων άπέχοντι* καί έτι τού 
ος έξω τυγχάνουσα, είσδεχθήναί τε αυτήν 
καί τού αριθμού γενέσθαι τών ασκουμένων. 

: ού πρότερον έφη σαν αυτήν είσόικίσασθαι, 
άνδρα τούτοις καί ουχί γυναίκα νομιζομέ-

ιί μή παρ' όλην εκεί τήν νύκτα αίθριος δια-
καί δοκίμιον ούτω καρτερίας παράσχη τοίς 

)ϊς. Ή δέ ού μόνον ήδέως έδέξατο τό 
·, καί ταύτα μή αγνοούσα ότι θηρία πολλά 
υκτός προσβάλλει διά τό τού τόπου ερημόν τι 
>μιδή άγριον, άλλά καί εις έργον τό προστα-
ήγαγε· καί διενυκτέρευσεν ούτω προσμινουσα 
/Ιών ι. Διό καί ό τώ Δανιήλ πάλαι καθημιρώσας 
εοντείαν ωμότητα, αυτός καί νύν τήν όσίαν 
'ώς είς οίον ύψο; άναδραμειται τής αρετής, 
ηρσίν άληπτον διετήρησεν ό καί αυτή πείρα 
αθόντες οί μοναχοί τό συνειναι τούτοις θεο-
έκριναν. Ασμένως ούν εισδεχθεί σης, ό τής 
προεστώς, εντυχών αυτή κατά μόνα;, έπι-
ήρώτα, τίς τε είη, καί κατά ποίον δή τήν 

, πρός τά τών μοναχών παραγένοιτο. Μή 
ιμασι χοεών, φησί. βαρυνόμενος, ή φόνω 
κλούς, ή τρεφειν παΐδας ήπορηκώς, τό κοσμι-
ποβαλείν σχήμα προείλου ; Δι' ουδέν τούτων, 
δώρα είπεν, ω πάτερ, άλλά παρά τό σχολάσαι 
»νον τοϋ κοσμικού θορύβου, καί τάς οικείας 
χύσασθαι αμαρτίας. Πώς δέ καί, άνθυπέφε-
μέγας, καλή ; Και ή γενναία, Θεόδωρος, είπεν, 

ΓΟ όνομα. Ό δέ, καί μή ύπολάμβανι, έφη, 
θεόδωοε, ότι εκτός έσται σοι πόνων ή 

'α διαγωγή* άλλ' εί βούλει τώ όντι τόν τής 
ή ς ζυγόν ύπελθείν, πάσαις ίσθι χρείαις 
ή σων τών αδελφών, ού ταϊς έν TJJ μονή 

οίον τών φυτών καί λάχανων επιμε)ούμενος, 
; τε μετακομιδή Λειτουργών και αμελλητί 
ν, άλλά δή καί ταις έξω ταύτης διακονούμινος, 
τι χρεία καλοίη πρός τήν πόλιν άπιέναι, μή 

Β IV. Virili autem induta habitu, ut lateret eos 
qui eam pereequereatur (sciebat eoim fore, ut ipsa 
marito magaae eeset curee, et eam non oessaret 
quaerere) accedit ad virorum coenobiuro, quod 
decem et ooto milliaria distat Alexandria. Et cum 
esset extra vestibulum, rogabat ut iotro admit-
teretur, et esset ex Dumero eorum qui exerce* 
baotur. Illi autem dixeruat, ee non prius eam 
esse iotromiseuros, etsi ?ir ab eis existimaretur 
esse et noo femina, nisi tota nocte illio maneret 
sub dio, et tolerantiee experimeatum sic preeberet 
fratribus. Illaautem libenter accepit, quod dictum 
fuerat; idque cum αοα igaoraret, quod nootu 
multsB bestiae iagrediebaatur per looum desertum 
et admodum agreslem, sed etiam deduxit ad opus 

C id quod imperatum fuerat : et sic pernootavit, 
manens ante vestibulum. Quamobrem qui olim 
Danieli leoaiaam maasaefeoit crudelitatem ·, ipta 
quoque sciens ad quantam virtutis altitudinem eit 
sancta perventura, conservavit eam, ne a feris 
caperetur. Quod cum monacbi ipsa didioissent 
experientia, judicarunt esse Deo gratum, ut cam 
eis versaretur. Eaergo libenter admissa,prffifectus 
monasterii eam seorsim allocutus, diligeater eam 
rogavit quisnam esset, etquaaam decausa venisset 
ad moaasterium. Num, inquit, foeoore gravatue, 
aut factffi ca3dis convictus, aut cum αοα baberes 
unde filios aleres, statuisti muadaaum deponere 
habitum ? Propter nullum borum, ο Pater, dixit 
Theodora, sed ut solus quietem agam a mundaoo 

D tumultu,et mea defleam peccata. Quomodo autem, 
subjuaxit magaus prafectus, appellaris ? Dixit 
autem iila generosa mulier : Est mibi nomen 
Tbeodorus. Ille autem, Ne existimes. iaquit, ο 
frater Theodore, citra laborem tibi futuram eam 
quffi est hic conversationera : sed si velis 
revera subire jiigum obedieotiae, scias te iaser-
viturum fratribus in omaibue qute suat aeces-
saria, αοα solum in moaasterio, ut qui sis 
curatiirus plantas et olera, et miaistraturus ia 
aqua exportanda, et hortum irrigaturus, ted 

•an. xix, 22. 5 Daa. vi, \ seqq. 
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foris etiam serviturus, et quando usus exegerit, J 
ut eas in civitatera, minime recusaturus. Neque 
tameo hoc pr®textu contemptui habebis labores 
ezercitationis, sed oportet nihilosecius vacare 
jejunio et orationi, et de more psallere, vesper-
tinamqae et ruatutinam glorificationem quotidie 
peragere ; preeterea autem nec horarum, quee 
vocantur, ullam preetermitlere ; quin etiam in 
genibus flectendis laborare, et sic corpus affli-
gere propter insidias eorum qui bellum gerunt. 
Atque beata quidem, cum haec omnia suis acce-
pisset auribus, et ea esse putasset, tanquam 
aliquas aoimae delicias, cum magno et alacri 
animi studio se ea esse facturam est pollicita. 
Et sic admittitur in eumdem ordinem cum 
egregio illo choro monacborum. 1 

V. Quooiam autem ejus cum Deo pacta conven-
ta futura erant vera, et a mendacio alieoa, valere 
jubens omnem carois prudentiam, se statim exuit 
ad certamina, nullam moram, neque praetextum 
ullum afterens, quo mious ministraret. Cum ergo 
octo annos quotidie perseveraret in irrigatione 
plantarum et olerum, quee usum preebebant iis 
qui erant in mooasterio, molendique et pinsendi 
frumentum etadpanempreeparandi muous nihilo-
secius exsequeretur, et coqueret olus quo se ale-
bant qui corpus studebant mortificare, nunquam 
tamen abfuit a synaxi, quae peragebatur in ecclesia, 
eed in ea quoque piumsuum ostendebat animum. 
Sed licet ita degeret, et vitam elegisset tam labo-
riosam, praecedentis delicti cogitatio non sinebat 
eam omnino quiescere ; sed nocte, quae sequeba-
tur hmo diurna ministeria, quando et somno et 
mediocri oportebat quiete frui, pectus pulsans, et 
animam movensadlacrymas : Gondonamihi pec-
catum, dicebat, Domine, quod perdidit decus me® 
contineotiffi. Gum monachis autem aliquando de-
fecisset oleum, jubetur ut accipiat camelos, et 
veniens in civitatem,eisafferat oleum,quosibierat 
opus. Gum autem jaw iter esset ingressa, accidit 
ut praeter exspectationem maritum aspiceret, divina 
buic omnino opem ferente Providentia. Nam cum 
eeipsuro consolari αοα posset ejus maritus, ut qui 
esset a tali coojuge separatus, et ea de causa abs-
que intermissione effunderet lacrymas, et nectem-
porequidem posset extinguereanimi«gritudinem, 
petiita Deo, qui noverat telum, quod ejus cor 
aauciabat, ut sibi manifestum fieret, an Tbeodora 
statuerit alium virum sequi. Hoc enim suspi-
cabatur, et propterea major flamma cordis ale-
batur. 

VI . Qui conlritis ergo medetur aoimis ad eum 
mittit angelum, qui ejus suspicionis depelleret 
molestiam : Si velis inquiens, venire in ejus con-
spectum,fac utmane surgas,etvadasrecta admar-
tyrium Petri apostoli, et attendas vultum ejus 
qui tibi primo est occursurus, et te contemplatu-
rus. Sic enim flet, ut nequaquam frustreriseo 

παραιτούμενος. Ού μήν έσται σοι ταύτα πρόφασις 
πρός τούς ασκητικούς πόνους ολιγωρία*, αλλά και 
ούτω μάλλον άπαραλβίπτως νηστεία δβί σι προσ-
ανέχειν καί προσευχή, ψάλλαντα συνήθως χαί την 
έσπερινήν όσημβραι χαί όρθρινήυ δοξολογίαν 
βπιτβλείν* πρό ς δε χαί τών καλουμένων ωρών 
μη δί μ ιαν παραλιμπάνβιν, προσπονβίσθαι δβ χαί 
γονάτων κλίσει, καί ούτω τρύχειν τό σώμα δια 
τάς εκείθεν τών πολβμούντων έπιβουλάς. Ή μα
κάρια μβν ούν, ταυτί πάντα ένθείσα ταΐς άκοαΐς, 
καί ωσπβρ τι ψυχής ιίναι λογ·σαμενη βντρύφημα, 
μβτά πολλής αυτά τής προθυμίας βπηγγβίλατο 
πράττβιν, καί ούτως όμοτβλής τω καλώ έχείνω τών 
μοναχών χορώ γίνβται. 

Ε'. 'Επβί δβ αί πρός θβόν αυτής συνθήκαι τό 
άψευδές βξβιν έμελλον, πάσι τοίς τής σαρκός φρο-
νήμασι χαίρβιν βίπούσα, βύθύς άπβδύσατο πρός 
τούς πόνους, μη δεν α δκνον αηδβ πρόφασιν βίς δια
κονίαν προβαλλόμενη. Είσιν ούκ οκτώ τ$ τβ τών 
φυτών άρδβία καί τών λάχανων ά τοίς εν τ$ μονή 
τήν χρείαν παρβίχεν, όσαι ήμέραι προσχαρτβρούσα* 
τού τβ άλήθβιν τόν σϊτον χαί τρυγάν τό άλούμβνον, 
καί βίς άρτους παρασκευάζει, ούχ ύστβρί ζούσα, 
βψουσά τβ τό λάχανον ω καί άπέτρβφον εαυτούς οί 
νβκρούν τό σώμα σπουδάζοντες, ούδβ τής εν εκκλη
σία τελούμενης συνάξεως άπελείφθη ποτβ, άλλά καί 
μάλλον εν ταύτη τής ψυχής ένέφαινε τό φιλόθεοι. 
Άλλά καί ούτως εχουσαν αγωγής, καί βίον άγαν 
επίπονον βλομβνην, ό τού προλαβόντος σφάλματος 
λογισμός ούκ άνήκεν όλως αυτήν ήρεμειν, άλλά ταίς 
πανημέροις ταύταις διακονίαις τής νυκτός έπιού
ση ς, ότε καί ύπνου χαί μετρίας εδει μεταλαχεΐν 
αναπαύσεως, πλήττουσα τό στήθος, καί τήν ψυχήν 
κινούσα πρός δάκρυα, Συγχώρησόν μοι τήν άμαρ-
τίαν, έλεγε, Κύριε, ή τό εύσχημον τής εμής απώ
λεσε σωφροσύνης. Ελαίου δέ ποτε τούς μοναχούς 
έπιλιπόντος, έπιτρέπβται αυτή τάς καμήλους λαβείν, 
έφ' ω πρός τήν πόλιν άφικομένη τό εις χρείαν 
μετακομίσειν αύτοϊς ελαιον. 'ίΐς ούν εϊχβτο τής 
όδοιποριας, βίς θέαν άδοκήτως τού ανδρός περι
πίπτει, τής θείας είς τούτο πάντως συναραμένης 
προνοίας. Παρυγορείν γάρ εαυτό* ούχ οίος τβ ών 
ό ταύτης άνήρ τοιαύτης συζύγου διατμηθείς, άπαυ-

) o**"ov τε τό έπί ταύτη σταλάζον δάκρυον' καί μηδβ 
τώ χρόνω δυνάμενος σβέσαι τήν άθυμίαν, τόν ειδότα 
οίον αύτώ τό βέλος έτίτρωσκε τήν καρδίαν ^τβι τόν 
θβόν φανερόν αύτώ γενέσθαι, εί Θεοδώρα προσβί-
λβτο άνδρί έτέρω άκολουθεΐν* τούτο γάρ αύτώ καί 
ύπονοούμενον ήν, καί διά τούτο μείζων ή τής καρδίας 
έτρέφβτο φλόξ. 

ζ" \ "Ο τοίνυν ίώμβνός τάς συντετριμμένος ψυχάς 
άγγελον αύτώ έπιπέμπει τό λυπηρόν τής υπόνοιας 
διασκεδάζοντα· Εί βούλοιτο δέ, φησί, καί είς όψιν 
αυτή προσελθείν, ορθριώτερον άναστήναι καί βύθύ 
βαδίσαι τού μαρτυρίου Πέτρου τού αποστόλου, 
προσέχβιν τβ τ$ όψβι τού πρώτου αύτώ συναντήσον-
τος καί προσαγορβύσοντος. Ούτω γάρ, είπεν, ούκ 
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άποτβύξη του ζητουμένου. "Ηκουσβν βχβϊνος, καί Α quod queeris. Audivit ille, et fecit sicut jussue fue-
rat. Et conveniunt adversis frontibus, et se invi-
cem aspicientes ; sed uadeoain posset ille cooji-
cere cam esse suam coujugeui, cum id quod ei 
apparebat videret esse viruui, et virili veste iodu-
tum, uiaxiuie cum veslis essel mouaslica, et jam 
ei emarcuisset species immodica afflictione et as-
peritate exercitatioais? llia autem cum eum soluiu vi-
disset, et ei iodicaret vultus, quisoaoi esset qui vi-
debatur (servabat enitu illius iigura iodicia im-
mutabilia), recordata est prolious sui in eum amo-
ris et peccati, et, Hei mibi, ο marite,fleas etbumili 
voce dixit, ad quantos uie labores tradidi, duin 
mei in te deboii quaero medicinain, et sludeo uiul-
tis illud delere lacryuiis! El cum ei fuisset propius, 

χατά τά βπηγγβλμένα ποιβί, καί συνίασιν άλλήλοις 
αντιπρόσωπο ν καί κατ' οφθαλμούς. Άλλά πόθεν 
άν βχβίνω συμβαλβΐν την όμοζυγον βίναι, άνδρα τό 
φαινόμβνον καθορώντι, καί κατ' άνδρας ένδβδυμβ-
νον, καί άλλως έσθήτος ούσης μοναχικής, ήδη δβ 
χαί τής ώρας ύπομαρανθβίσης αύτ£ τ$ άμέτρω 
καχοπαθβίσ χαί τώ τραχεϊ τής άσχήσβως ; Εκείνη 
μέντοι τώ μόνον αυτόν ίδείν, καί τήν όψιν αυτί} 
μηνύσαι τίς ό βλεπόμενος (έσωζβ γάρ ό χαραχτήρ 
έχιίνου άτρέστατα τά γνωρίσματα), άνάμνησιν βύθύς 
ελάμβανε τού βίς αυτόν φίλτρου χαί αμαρτήματος, 
χαί Οί μοι I άνερ, αναχλαύσασα βιπβν, βίς οίους 
πόνους έχδέδωκα έμαυτήν θιραπιίαν μηχανωμέν/} 
τοϋ πρός σι σφάλματος, καί δάκρυσιν έκιΐνο πολλοίς 
άναλιϊψαι σπουδάζουσα. Και δή καί πλησίον αυτού β et ei, Salve, dixisset quaui primuui praeteriit. llle 
γινομένη, Χαίρι τι αυτώ προσφωνήσασα, τό τάχος 
άντιπαρήρχβτο. Ό δβ TJ όμοία μβν καί αυτός άντι-
προσαγορβύβι φων$. Ιίαρήλθβ δβ τών ρηθέντων αύτώ 
πρός τού αγγέλου καθάπβρ έπιλαθόμβνος, ώς τ$ μεταβο
λή τε τού σχήματος καί τώ άνομοίω τής όψεως τό παρά
παν απατηθείς. 

Ζ'. 11ολΛ£ ούν τ$ άθυμία βαλλόμενος οία δια-
ψιυθιίς τήν έπαγγελίαν, "Ινατί με, δέσποτα, παριδών, 
έλεγε, μή ιίς τέλος τά έπηγγβλμένα προήγαγβς ; 
Άλλ' αύθις ό φανείς αύτώ παραστάς, Ουκ ήπάτησαι, 
βιπβν. Ό TJ προτεραία γάρ συναντήσας σοι μοναχός 
καί Χαίρε σοι προσβιπών, αυτός ήν, εκείνος αυτός, 
ή σο ι σπουδαίως επιζητείται γυνή. Καί ούτω μβν 
αύτώ τά τής ύπονοίας έλύβτο, τό μή βτέρω ταύτην 

autem eam quoque siuiili voce resalutavit. Praete-
riit autem veiuti oblitus eorum qu» ei dixerat 
aogelus, utquibgurffi mutatiooe et vultue dissimi-
litudine fuisset omaino deceplus. 

VII. Multa itaque afflictus animi eegritudine, ut 
quifrustratusfuisset prouiissione: Cur tue, Domine, 
despicieos, dicebat, αοα deduxisli ad iinein ea quffi 
promissa fuerant? Sed ruraus accedeas is, qui ei 
apparuerat: ιΝοα fuisti deceptus, dixit. Nam qui 
tibi pridie occurrit moaacbus, et dixil tibi,Salye, is 
ipse erat ilia tuaconjux, quaea testudiosequaeritar. 
Ei sic quidem soluta ei fuit suspicio, quod ea ad 

άνδρί προσβλθείν όπβρ ή τών μοναχικών αμφίων Q alterum virum αοα accessisset: quod quideui si-
gniticabat auiictus monasticaruin ?estiuni. llle ta-
men deincepa niaaebat dolore aifectus et cruciatus 
propter privatioaem coajugis. Beata auteui Tbeo-
dora auaore Douiini uiagis acceasa, ut qu» jam 
gusiarat ejus suavitatem, et parata erat seipsam 
in inajora conjicere certaniiua, et semel ia die co-
medeas, corpus castigabat; deiade adjicieoslabo-
ribus, secundo quoque die cibum suuiebat; et sic 
paulatim aggrediens magis laboriosa, cuui perve-
nisset ad babituui summsB absUneatiee, uioaet mo-
nacbos, qui cum ea exercebantur, ut a praefecto 
peterent ei permitti, ut cibuui seoiel taatum sume-
ret ia bebdomada. Sed cuui id quoque esset, ut 
volebat, consecuta, ad alteraai aJtpexitpetitioaem, 

έδήλου περιβολή. "Εμενε δ' ούν ούτω περιαλγών, 
χαί η) τής ομόζυγου στερήσει διαχαιομενος. Ή δε 
μαχαρία Θεοδώρα, τό πρός Κύριον φιλάνθρωπον 
πλέον έξάπτουσα, άτε χαί τής αύτου γλυχύτητος ήδη 
γευσαμένη, χαί μείζοσιν άγώσιν έαυτήν έμβαλβίν 
πρόθυμος ήν, χαί άπαξ, τής ημέρας έσθίβιν τό σώμα 
έπαιδαγώγει * έπειτα τοίς πονοις προσθβίσα χατά 
δύο, τά σιτία παρείχε, χαί ούτω κατολίγον τοίς 
έπιπονωτέροις προσβαινουσα, καί είς έξιν άκρας 
εγκράτειας έλθούσα κινεί πρός ικβσίαν τούς συν-
ασκουμένους αύτ$ μοναχούς, επιτροπή ν τού προ-
βστώτος λαβείν, άρκβίσθαι δι ' εβδομάδος προσαγωγή 
τής τροφής. Άλλά καί τούτου κατά γνώμην τυχούσα 
πρός έτερον άπείδε δέησιν, τοιχίνοις ένδύμασιν 
έπιτρίψαι τό σώμα, ώσπερ αμυνομένη τήν πλήξασαν D αβαιρβ ut corpuscontereretcilicio, veluti ulcisceas 

eam, quse ipeam sauciarat, voluptatem. Nondum 
enim nec post tam multa quideui certamina pote-
rat eam oapereoblivioillius plagae,sed semper per-
gebat, adjicieado labores, ferire eum qui percusse-
rat,et ei majoreui iaurere iguominiam ea quam 
passa fuerat, feinina euui qui multos viros vicerat, 
et carnem gestaas, eum fuadeas ac proibgans, qui 
erat iacorporeus. 

VIII. Ut auteui glorificaretur Deus, qui est 
magaue et copiosus ia misericordia, et cogno-
aceretur illius vita admirabibs, tit tale miraculum, 
dignum quod ecribatur et mandetur memori®. 
Erat quidam lacus prope moaasteriuui. Ια βο 

ήδονήν. Ούπω γάρ ούδε μετα τοσούτους αγώνας 
λήθην ή δυνατό τής πληγής εκείνης λαβείν, άλλ' 
έμεινεν άεί τγ προσθήκη τών επίπονων, τόν βββληκότα 
βάλλουσα, καί πολλώ μείζονα τήν αίσχύνην ή ς αυτή 
πέπονθεν έκιίνω περιτιθεΐσα, γυνή τόν καί πολλούς νική
σαντα τών ανδρών καί σάρκα φορούσα τόν άσωματον 
τροπουμένη. 

εΤ. Ίνα δε καί ό πολύς έν έλέει θεός δοξασθ$, 
χαί ή εκείνης αξιοθαύμαστος άγωγη γνώριμος 
χαταστ^, θαυματουργείταί τι τοιούτον λόγου καί 
μνήμης άξιον. Αίμνη τής μονής ύπήρχβν εγγύς · 
ταύτη κροκόδειλος έμφιλοχωρών, φ άν βντύχοί TJ 
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foris etiam serviturus, et quando usus exegerit, Α παραιτούμενος. Ού μήν Ισται σοι ταύτα πρόφασις 
πρός τούς ασκητικούς πόνους όλιγωριεν, αλλά καί 
ούτω μάλλον άπαραλειπτως νηστεία διϊ σι προσ-
ανέχειν καί προσευχή, ψάλλοντα συνήθως και την 
έσπερινήν όσημέραι καί όρθρινήυ δοξολογά» 
έπιτελείν πρός δι και τών καλουμένων ωρών 
μη δί μίαν παραλιμπάνιιν, προσπονιΐσθαι δέ χαί 
γονάτων κλίσει, καί ούτω τρύχιιν τό σώμα διά 
τάς εκείθεν τών πολιμούντων έπιβουλάς. Ή μα
κάρια μέν ούν, ταυτί πάντα ένθιίσα ταϊς άκοαϊς, 
καί ώσπερ τι ψυχής είναι λογισαμένη έντρύφημα, 
μιτά πολλής αυτά τής προθυμίας έπηγγιίλατο 
πράττιιν, καί ούτως όμοτιλής τώ χαλώ εκείνω τών 
μοναχών χορώ γίνιται. 

ut eas in civitatem, minime recusaturus. Neque 
tameo hoc prsetextu contemptui habebis labores 
exercitationis, sed oportet nihilosecius vacare 
jejunio et orationi, et de more psallere, vesper-
tinamque et matutinam glorificationem quotidie 
peragere ; praeterea autem oec horarum, quae 
vocantur, ullam praetermitlere ; quin etiam in 
genibus flectendis laborare, et sic corpus affli-
gere propter insidias eorum qui bellum gerunt. 
Atque beata quidem, cum heec omnia suis acce-
pisset auribus, et ea esse putasset, tanquam 
aliquas animae delicias, cum magno et alacri 
animi studio se ea esse facturam est pollicita. 
Et sic admittitur in eumdem ordinem cum 
egregio illo choro monacborum. Β 

V. Quoniam autem ejus cum Deo pacta conven-
ta futura eraot vera, et a mendacio alieoa, valere 
jubens omnem carais prudentiam, sestatim exuit 
ad certamina, nullam moram, neque preetextum 
ullum afterens, quo mious ministraret. Cum ergo 
octo annos quotidie perseveraret in irrigatione 
plantarum et olerum, quee usum praebebant iis 
qui erant in monasterio, molendique et pinsendi 
frumentum etadpanempreeparandi munus nihilo-
secius exsequeretur, et coqueret olus quo se ale-
bant qui corpas etudebaot mortificare, nunquam 
tamen abfuit asynaxi,qu®peragebaturinecclesia, 
sed in ea quoque piumsuum ostendebat animum. 
Sed licet ita degeret, et vitam elegisset tam labo-
riosam, praecedentis delicti cogitatio DOn sinebat G βπίπονον έλομένην, ό τού προλαβόντος σφάλματος 

Ε'. Έπι ί δι αί πρός θιόν αυτής συνθήκαι τό 
άψιυδές ιξιιν έμε)λον, πάσι τοις τής σαρκός φρο-
νήμασι χαιριιν ιίπούσα, ευθύς άπιδύσατο πρός 
τούς πόνους, μηδέν α δκνον μηδι πρόφασιν ΐις δια
κονίαν προβαλλόμενη. Είσιν ούκ οκτώ τή τι τών 
φυτών άρδιία καί τών λάχανων ά τοίς έν τ$ μον$ 
τήν χριίαν παριίχιν, όσοι ήμέραι προσκαρτιρούσα* 
τού τι άλήθιιν τόν σίτον καί τρυγάν τό άλούμενον, 
καί ιίς άρτους παρασκευάζει, ούχ ύστιρίζούσα, 
ίψουσά τι τό λάχανον ώ καί άπέτριφον εαυτούς οί 
νικρούν τό σώμα σπουδάζοντις, ούδι τής έν εκκλη
σία τελούμενες συνάξεως άπιλιίφθη ποτε, άλλά καί 
μάλλον έν ταύτη τής ψυχής ένέφαινί τό φιλόθεοι. 
Άλλά καί ούτως ίχουσαν αγωγής, καί βίον άγαν 

eam omnino quiescere ; sed nocte, quee sequeba-
tur hffic diurna ministeria, quando et somoo et 
mediocri oportebat quiete frui, pectus pulsans, et 
animam movensadlacrymas : Condona mihi pec-
catum, dicebat, Domine, qnodperdiditdecus meae 
contineotiflB. Cum monachis autem aliquando de-
fecisset oleum, jubetur ut accipiat camelos, et 
veniens in civitatem,eisaflferatoleum,quosibierat 
opus. Cum autem jam iter esset ingressa, accidit 
ut preeter exspectationem maritum aspiceret, divina 
buic omnino opem fereote Providentia. Nam cum 
seipsutD cunsolari non posset ejus maritus, ut qui 
esset a tali coojuge separatus, et ea de causa abs-
que intermissione effuoderet lacrymas, et nectem-

λογισμός ούκ άνήκεν όλως αυτήν ήρεμιίν, άλλά ταίς 
πανημέροις τούτοις διακονίαις τής νυχτός έπιού
ση ς, ότι χαί ύπνου χαί μιτρίας έδει μεταλαχεϊν 
αναπαύσεως, πλήττουσα τό στήθος, χαί τήν ψυχήν 
κινούσα πρός δάχρυα, Συγχώρησόν μοι τήν άμαρ-
τίαν, ιλεγι, Κύριε, ή τό ιύσχημον τής ιμής άπω-
λισι σωφροσύνης. Ελαίου δέ ποτι τούς μοναχούς 
•πιλιπόντος, έπιτρέπιται αυτή τάς καμήλους λαβείν, 
ιφ* ω πρός τήν πόλιν άφικομένη τό είς χριίαν 
μετακομίσειν αύτοίς ελαιον. Ώς ούν ιίχιτο τής 
όδοιπορίας, ιίς θέαν άδοκήτως τού ανδρός περι
πίπτει, τής θιίας ιίς τούτο πάντως συναρομένης 
προνοίας. Παρι-γοριίν γάρ εαυτό* ούχ οίος τι ών 
ό ταύτης άνήρ τοιαύτης συζύγου διατμηθείς, άπαυ-

porequidem posset extinguereanimiaegritudioem, D στόν τε τό έπί ταύτη σταλάζον δάκρυον' καί μηδι 
petiita Deo, qui noverat tehim, quod ejus cor 
eauciabat, ut sibi manifestum fieret, an Tbeodora 
statuerit alium virum sequi. Hoc enim suspi-
cabatur, et propterea major flamma cordis ale-
batur. 

VI . Qui conlritis ergo medetur animis ad eum 
mittit angelum, qui ejus suspicionis depelleret 
molestiam : Si velis ioquiens, venire in ejus con-
spectum,fac utmane surgas,etvadasrecta admar-
tyrium Petri apoetoli, et atteodas vultum ejus 
qui tibi pritno est occursurus, et te contemplatu-
rus. Sic enim flet, ut nequaquam frustreriseo 

τώ χρόνω δυνάμενος σβέσαι τήν άθυμίαν, τόν ιιδότα 
οίον αύτώ τό βέλος έτίτρωσκι τήν καρδίαν TJTII τόν 
θιόν φανερόν αύτώ γενέσθαι, ιί Θεοδώρα προσιί-
λετο άνδρί έτέρω άκολουθείν* τούτο γάρ αύτώ χαί 
ύπονοούμενον ήν, χαί διά τούτο μιίζων ή τής χαρδίας 
έτρέφετο φλόξ. 

ζ" \ *0 τοίνυν ίώμενός τάς συντιτριμμένας ψυχάς 
άγγιλον αύτώ έπιπέμπει τό λυπηρόν τής ύπονοίας 
διασκεδάζοντα* Εί βούλοιτο δέ, φησί, καί είς όψιν 
αυτή προσελθιίν, όρθριώτιρον άν αστή ναι καί ιύθύ 
βαδίσαι τού μαρτυρίου Πέτρου τού αποστόλου, 
προσέχειν τι τ>5 όψιι τού πρώτου αύτώ συναντήσον-
τος καί προσαγορεύσοντος. Ούτω γάρ, είπεν, ούχ 
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άποτεύξη τού ζητουμένου. "Ηκουσεν εκείνος, και Α quod qu®ris. Audivit ille, et fecit sicut JUSSUS fue-
χατά τά έπηγγιλμένα ποιιϊ, καί συνίασιν άλλήλοις 
άντιπρόσωπον καί κατ' οφθαλμούς. Άλλά πόθεν 
άν έκιίνω συμβαλείν τήν όμοζυγον βίναι, άνδρα τό 
φαινόμενον καθορώντι, καί κατ' άνδρας ένδεδυμέ-
νον, καί άλλως έσθήτος ούσης μοναχικής, ήδη δι 
καί τής ώρας ύπομαρανθείσης αύτ$ τ$ άμέτρω 
καχοπαθείσ καί τώ τραχιί τής άσκήσιως ; Έκιίνη 
μέντοι τώ μόνον αυτόν ίδιίν, καί τήν όψιν αυτί} 
μηνύσαι τίς ό βλεπομενος (ισωζι γάρ ό χαραχτήρ 
έχιίνου άτρέστατα τά γνωρίσματα), άνάμνησιν ιύθύς 
έλάμβανι τού ιίς αυτόν φίλτρου χαί αμαρτήματος, 
χαί Οί μοι ! άνιρ, άναχλαύσασα ιίπιν, ιΐς οίους 
πόνους έκδέδωκα έμαυτήν θιραπιίαν μηχανωμένη 
τού πρός σι σφάλματος, καί δάκρυσιν έκιΐνο πολλοίς 

rat. Et conveniunt adversis frontibus, et se invi-
oem aspicieates ; sed uadenain poaset ille conji-
cere cam esse suam coujugeui, cum id quod ei 
apparebat videret esse viruui, et virili veste iodu-
tum, uiaxiuie cum vesus essel mouastica, et jam 
ei einarcuisset species immodica aJHictioae et as-
peritate exerci tationis? llla autein cum eum soluiu vi-
disset, et ei indicaret vultus, quisnain esset qui vi-
debatur (servabat enitu illius iigura iadicia im-
mutabilia), recordata est prolious sui in eum amo-
ris et peccati, et, Uei mibi, ο marite, fleae et bumili 
voce dixit, ad quantos uie labores tradidi, duiu 
mei io te debcti queero medicioain, et sludeo inal-
tis lllud deiere lacryuiis! Et cum ei fuisset propius, 

άναλιίψαι σπουδάζουσα. Καί δή καί πλησίον αυτού β et ei, Sdlve, dixisset quaui primum praeteriit. llle 
autem eam quoque siuiiii voce resaiutavit. Praete-
riit autem veiuti oblitus eoruui quae ei dixerat 
angelus, ut qui figura mutatioae et vultus diesimi-
litudiae fuisset oinaino deceplus. 

γινομένη, Χαίρι τι αυτώ προσφωνήσασα, το τάχος 
άντιπαρήρχιτο. Ό δέ τ£ όμοία μίν καί αυτός άντι-
προσαγοριύιι φ ων ρ. Παρήλθι δι τών ρηθέντων αύτώ 
πρός τού αγγέλου καθάπιρ έπιλαθόμινος, ώς τ$ μεταβο
λή τι τού σχήματος καί τώ άνομοίω τής όψιως τό παρά
παν απατηθείς. 

Ζ'. Πολλι} ούν τιρ άθυμία βαλλόμενος οία δια-
ψιυθιίς τήν έπαγγιλίαν, Ίνατί μι, δέσποτα, παρ ιδώ ν, 
έλεγε, μή ιίς τέλος τά έπηγγιλμένα προήγαγις ; 
Άλλ' αύθις ό φανείς αύτώ παρ α στα ς, Ούκ ήπάτησαι, 
ιίπιν. Ό τρ προτεραία γάρ συναντήσας σοι μοναχός 
χαί Χαίρι σοι προσιιπών, αυτός ήν, εκείνος αυτός, 
ήσοι σπουδαίως επιζητείται γυνή. Καί ούτω μίν 
αύτώ τά τής ύπονοίας έλύιτο, τό μή έτέρω ταύτην 
άνδρί προσιλθιίν όπιρ ή τών μοναχικών αμφίων Q alteruin virum aon accessisset: quod quideui s i -

VII. Multa itaque afflictus animi eegritudine, ut 
quifrustratusfuisset prouiissione: Cur me, Domine, 
despicieos, dicebat, αοα deduxisii adlineui ea quaa 
proinissa fueraat? Sed runus accedeas is, qui ei 
apparuerat: ιΝοα fuisti deceptus, dixit. Nam qui 
tibi pridie occurrit moaacbus, et dixit tibi,SaWe, is 
ipse erat ilia tua conjux, queea testudiose quaeritur. 
Ei sic quideai soluta ei fuii suspicio, quod ea ad 

έδήλου περιβολή. Έμενε δ' ούν ούτω περιαλγών, 
χαί η) τής ομόζυγου στερήσει διαχαιομενος. Ή δέ 
μαχαρία Θεοδώρα, τό πρός Κύριον φιλάνθρωπον 
πλέον έξάπτουσα, άτε χαί τής αύτου γλυχύτητος ήδη 
γευσαμένη, χαί μείζοσιν άγώσιν έαυτήν έμβαλιίν 
πρόθυμος ήν, χαί άπαξ, τής ημέρας έσθίειν τό σώμα 
ιπαιδαγώγιι · έπειτα τοίς πόνοις προσθιίσα χατά 
δύο, τά σιτία παριίχε, καί ούτω κατολίγον τοις 
έπιπονωτέροις προσβαίνουσα, καί είς έξιν άκρας 
εγκράτειας έλθούσα κινεί πρός ίκεσίαν τούς συν· 
ασκούμενους αύτ£ μοναχούς, έπιτροπήν τού προ
εστώτος λαβιΐν, άρκείσθαι δι ' εβδομάδος προσαγωγή 
τής τροφής. Άλλά καί τούτου κατά γνώμην τυχούσα 
πρός έτερον άπείδι δέησιν, τοιχίνοις ένδύμασιν 

gniticabat amictus monasticaruin vestium. Ule ta-
men deioceps manebat dolore affectus et cruciatus 
propter privatioaeoi coajugis. Beata auteua Tbeo-
dora auiore Douiiui magis acceasa, ut quae jam 
guslarat ejus suavitatem, et parata erat seipsam 
ia majora coajicere certamiua, et semel in die co-
medens, corpus castigabat; deinde adjicienslabo-
ribus, secundo quoque die cibum sumebat; et sic 
paulalim aggredieas magis laboriosa, cum perve-
nisset ad babitum summ» abstiaeatiee, uioaet mo-
aacbos, qui cum ea exercebantur, ut a praefecto 
petereot ei perinitti, ut cibum semel taatum sume-
ret in bebdouiada. Sed ouui id quoque esset, ut 
volebat, consecuta, ad alteraai aspexitpeiitioaem, 

έπιτρίψαιτό σώμα, ώσπερ αμυνομένη τήν πλήξασαν D nempe ut corpuscontereretcilioio, veluti ulcisceas 
ήδονήν. Ούπω γάρ ουδέ μετά τοσούτους αγώνας 
λήθην ή δυνατό τής πληγής εκείνης λαβιΐν, άλλ' 
Ιμΐινεν άεί r$ προσθήκη τών επίπονων, τόν βιβληκότα 
βάλλουσα, καί πολλώ μείζονα τήν αίσχύνην ή ς αυτή 
πέπονθεν έκιίνω πιριτιθεΐσα, γυνή τόν καί πολλούς νική
σαντα τών ανδρών και σάρκα φορούσα τόν άσωματον 
τροπουμένη. 

Η*. Ίνα δέ καί ό πολύς έν ελεεί θεός δοξασθ£, 
καί ή έκιίνη ς αξιοθαύμαστος αγωγή γνώριμος 
καταστί}, θαυματουργεΐταί τι τοιούτον λόγου καί 
μνήμης άξιον. Λίμνη τής μονής ύπήρχεν εγγύς · 
ταύτη χροχόδιιλος έμφιλοχωρών, ω άν έντύχοι τ$ 

eam, quae ipsain sauciarat, voluptatem. Nondum 
eaiui aec post taui multa quideui certauiiaa pote-
rat eam capereobltvioillius plageB,sed seinper per-
gebat, adjiciendo labores, ferireeum qui perousse-
rat,et ei majoreui iaurere igaommiam ea quaui 
passa fuerat, feinina euui qui multos viros vicerat, 
et carnem gestaas, eum fuadeas ac proibgaas, qui 
erat iacorporeus. 

VIII. Ut auteai glorificaretur Deus, qui est 
magaus et copiosus ia misericordia, et cogao-
sceretur iiiius vita admlrabilis, lit tale miraculum, 
digaum quod soribatur et maadetur memori». 
Erat quidam lacus prope moaaeteriuui. Ια eo 



0Κ MENSIS 90Γ*ΤΕΜΒΕΛ. 

habitans crocodilus, in quemcunque incidisset Α 
hominetn vel bestiam, seu parvam sea magnam, 
eam protinus exedebat. lis ilaque, qui io ea 
regione babitabant, erat malum adeo terribile, 
ut ipse preefectus civitatis (erat autem bic iile 
Gregorius, quem quae processit significavit 
oratio) in eo loco statuerit milites ad arcendos 
eos qui illac transibant. Gum ergo scivisset 
prafactusmoaasterii, qualisesset vita Tbeodorffi.et 
quod prope conferri posset cum ipsis angelis, 
et quod non esset expers divia» gratiffi, eam 
aecersivit et ei dixi t : Fili, Tbeodore, tolle urnam, 
et propera nobis aquam afferre ex boc lacu. Ula 
autem ex apostolico praecepto sciens esse parea-
dum iis qui preesunt, implevit quod jussa fuerat. 
Et multis jubentibus illam e loco excedere, si ηοα g 
mortem cuperet apertissime, illa tamen freta tlde 
in Deum, et peragens opus obedientiae, quae novit 
Titam conciliare, noo mortem, cum effugieset 
omnes qui arcebant, accedit ad locum : et (o 
admirabilia tua opera, ο Domine *) conspecta 
fuit vebi a bellua ; et cum aquam bausisset, 
et implesset vas quod erat io manibus, vecta 
rursus ad illa bellua terr® redditur. Et sic illa 
quidem io terra conservatur illaesa ; beilua autem, 
cum sancta ipsam increpasset, luit poenas 
eorum quse ad boc usque tempus admiserat, 
et eo in loco statim ceraitur mortua. Evadit 
ergo res aliis quoque manifesta, utpote quod 
qui percepisseot oculis, eam multorum auribus 
tradere volueriat : et propterea Deo omoes^ 
egerunt gratias. 

IX. Erat autem bic quoque invidia factura, 
quae ei conveniunt, et ejus sunt propria. 
Quidam enim ex moaachis (aemo est eaim, 
qui noa appetatur iaimici iasidiis) iavidentue 
stimulis icti, quod viderent beatam veaire ad 
euinmum virtutis, iascieate praefecto, eam mit-
tuot ia quoddam Procul remotum monasterium, 
tradeotes ei epistolatu, specie quideui, ut qu» 
baberet aliquid quod urgeret, et postularet celeri-
tatem ; revera autem ita structae fueraat iasidiffi* 
quoaiam boc uootu fiebat, ut devoraretur a 
beetiis. Erat enim illa via deserta, et in qua 
8ο1βΒ alebaatur fer». Sed frustra bas insidias 
molitue est adversarius, et seous evenit quam 
ipee macbiaabatur. Ad sanctam enim in via 
errantem accedit queadam bestia, fitque ei dux 
vi® αοα fallax* doaec eam deduxit ad moaa-
sterium, ad quod fuerat missa : imo vero ne tunc 
quidem discessit. Cum ea eaim ingressa, ip&a 
quoque introiit; et cum illa ivisset, ut prffifeoto 
redderet utteras, iagressa est fera ad jaaitorem, 
oumque mox erat discerptura, nisi ille clamaaset; 
et cum ex clamore conversa beata cognoYisset 
quisaam esset tumultus, offendit virum, qui jam 
exedebatur a bestia. illa ergo staum, apprebeaso 

λίμνη παραβάλλοντι άνθρώπω t κτήνιι, μ « ρ ώ 
τι καί μιίζονι, τούτο δεϊπνον ευθύς έποιείτο * ούτως 
ούν κατέστη τοίς ιπιχωριάζουσιν έπίφοβον rd κα
κόν, ώς καί αυτόν τόν τής πόλεως υπάρχον (Γρηγό-
ριος δε ούτος ή ν όν καί πρόσθεν φθάσας ό λόγος 
έδήλωσε) στρατιώτας παραχαθίσαι τώ τόπω, ιίρ-
γιιν τούς δε1 εκείνης οδεύοντας. Είδώς ούν ό τής 
μονής προεστώς, οίος ήν ό τής Θεοδώρας βίος, χαί 
ώς μικρού καί αγγείο ι ς αύτοίς άμιλλώμενος, καί 
ώς, ούκ άν είη καί χάριτος θείας αύτη άμοιρος, 
μετάκλητον αυτήν ποιησάμενος, Τέκνον, είπε, Θεό
δωρε, τό κεράμιον άρας, ύδωρ ήμίν άπό τής ώδι 
λίμνης έπείχθη τι άγαγείν. Ή δε πείθεσθαι τοίς 
ηγούμενοι ς αποστολική ν είδυία παραίνεσιν, έπλήρου 
τό κβλευσθέν, καί πολλών αυτήν έκχωρείν τού τό· 
που διακελευομένων, εί μή θανατά προδηλότατα, 
εκείνη πίστει τ$ είς θεόν θανούσα καί ύπαχοής 
Ιργον άνύουσα, ή ζωήν μάλλον οίδιν, ουχί θάνατον, 
προξενείν, πάντας όμού διαφυγοϋσα τούς ιίργοντας, 
τ* λίμνη προσβάλλει, χαί, ώ τών παραδόξων έργων 
σου, Κύριι ! επάνω τού θηρός, έωράτο βασταζομένη, 
άρρυσαμένη τι ύδωρ χαί τό έν χερσίν άγγος πλή-
σασα, έποχος πάλιν ύπ' εκείνου δή τού θηρός, τή 
ξηρό) παραδίδοται. Καί ούτως εκείνη μιν απαθής 
τ§ γ^ διασώζεται · τό δι θηρίον παρ' αυτής έπιτι-
μηθέν εισπράττεται δίκην τών μέχρι τότι τόλμη-
θέντων αύτώ, καί παρ' αύτίκα τώ τόπω πισόν έωράτο 
νεκρόν · γίνιται ούν τό πράγμα και τοις άλλοις 
έπίδηλον, άτι τών οφθαλμοί ς τούτο παραλαβόντων, 
πολλών άκοαίς χαρίσασθαι βουληθέντων, καί πάντας 
ι ί χ ι θεός δι' έκιίνη ς ιύχαρ ιστούντας αύτώ. 

θ'. Διί κάν τούτω τά οικεία ό φθόνος ένδείκνυ-
σθαι. Τίνες γάρ τών μοναχών (έπεί μηδείς ταίς 
έπηρείαις άχείρωτος τού εχθρού), βασκανίας κέντρω 
βληθέντες, οίς έώρων τήν μακαρίαν εις άκρον άρι
τής ήκουσαν, λάθρα τής τού προεστώτος γνώμης, 
ιίς έν τι τών μακράν άσκητηρίων ταύτην ικπέμ-
πουσιν, επιστολή ν έγχείριζοντις, τό φαινόμενον 
μεν, ώστι τών επειγόντων ιχουσαν, καί τέλους 
•δεόμενον οξύτερου, τό δέ αληθές συσκιιή ήν, έπιί 
χαί νυκτός διιπράττιτο, κατάφρωνα γενέσθαι 
θηρίων * έρημος γάρ ή οδός έκιίνη καί θηρίων 
μόνων τροφός. Άλλ' ιίς μάτην h επιβουλή 
τώ άντικιιμένω, καί τουναντίον μάλλον, ή αυτός 
έτεχνάζετο. Πλανωμένη γάρ καθ' όδόν τή όσία 
προσέρχεται τι θηρίον, καί γίνεται ταύτης οδηγός 
απλανής έως άγων τ*5 μον|| παρέστη σε, πρός ήν καί 
έτυχεν έκπιμφθιίσα μάλλον δέ ουδέ ούτως άπ
ιστη * ιίσιλθούση γάρ καί αυτό συνεισήιι. Κάκεί-
νης πρός τό έγχειρίσαι τώ προεστώτι τήν επί στολή ν 
απελθούσης, ό θήρ τώ πυλωρώ έπήει, καί όσον 
ούπω διασπαν αυτόν έμελλεν, εί μή βοήσαντος 
εκείνου, καί συνδρομής γεγονυίας έπιστραφείσα ή 
μακαρία, καί όστις είη ό θόρυβος διαγνουσα, κατα
λαμβάνει τόν άνδρα βρώσιν ήδη, τού θηρός γινόμι-
νον. Ευθύς ούν έκιίνη τού φάρυγγος αυτού δρα-

9 Peal. χχχιχ, 6. 
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ξαμενη, διαφθοράς τόν άνθρωπον απαλλαχτεί, έλαίω Α ejus gutture, ipsum liberat ab iateritu. Oleo autem 
δε ύπαλείφουσα τά βλαβέντα μέλη, και Χριστού τό 
όνομα προσιπάδουσα, τούτον μεν ώς τό προ προ ν 
ύγιά άποδείκνυσι, τό δι θηρίον πεσείν τι και διαρ-
ραγήναι παραχρήμα ποιεί. 

Γ. Ταύτα εκείνη μιν λαθιίν ήβούλιτο, και ούδιν 
μετά τήν έπάνοδον έφανέρου τοις μοναχοί ς • οί 
τυχόντες δί τής ευεργεσίας άμα πρωί αύτάγγελοι 
τού πρσχθέντος γίνονται, Εύχαίς Θεοδώρου, λέγον
τες, χαλεπού θανάτου ρύεται άνθρωπος καί θηρίου 
φάρυγξ ήμίν χαρίζεται, τόν εις βρώσιν ήδη λη
φθέντα. *ί1ν και τούς λόγους ό προεστώς τού φρον
τιστηρίου καταπλαγεΐς τίς ός έκείσε τούτον απιί-
σταλκεν άπορούμενος διηρώτα * ώς δέ ήσαν άπαντες 
βξαρνοι, τήν μακαρίαν προσβλέψας· Τίς ούτος, έφη, 

meoibra laesa iouogeas, et Cbristi nouiea super 
ea caotans, eum quidem, sicut priue, reddit 
sanum ; efticit autem, ut beslia protmus cade-
ret, et disruinperetur. 

X. Hffic iila quidem volebat latere, et post 
reditum nibil aperiebat uionacbis : qui autem 
beneficium fuerant aasecuti, statim ipw id quod 
factum fuerat renuatiant, dicentes : Precibus 
Tbeodori liberatus est boino a gravi morte, et 
bestiae gula nobis reslituit eum, qui jaui coeptus 
erat devorari. Quoruui verbis obelupefactus prn-
fectus moaasterii, quisnam eum miserit, dubitans 
interrogabat. Poslquam auteui oinnes negassent, 
beatam iotuitus : Uaie est, inquit, ο Tbeodore, 

Θεόδωρε, ός έπί προ φανεί κινδύνώ άωρίσε τών νύκ- β qui, CUm essel manifestuill periculuiIL, te lDt 6 Οί
των κατήπειγε τά έκείσε καταλάβει ν ; Καί θέα μοι 
ψυχής ευθείας άνάπλασμα, καί τό ατυφον γάρ 
έαυτ£ περιποιουμένη, και τοίς αδελφοί ς φυλάττουσα 
τό άνέγκλητον "Γπνω, είπεν, τότε τούς οφθαλμούς 
τούς ένδον τε καί τούς έξω βαρυνομένη, μή ειπείν 
έχειν άρτι τούς άποσταλέντας έξ ονόματος * διε-
πρίετο δεινώς ό διάβολος, αυτήν μέν τήν ύποσκελι-
σθείσαν όρων τοσαύταις νίκαις τήν ήτταν άναπα-
λαίουσαν, εαυτόν δέ κατακράτος ήττώμενον. 'Αφέ-
μενος ούν τού κατά τό λανθάνον έπιβούλεύειν φάνε-
ρώς αυτής παραστάς ήπείλει μή άνήσειν τούς πει
ρασμούς έπάγοντα, έως αυτήν θείη πτώμα γιλωμε-
νον τήν νύν άπό πάντων θαυμαζομένην. Είπε καί 
ού πολύν άφήκε τόν μεταξύ χρονον γενέσθαι, άλλά 
σίτου τής μονής είς ένσειαν κατάστασης, κελεύεται 
παρά του προεστώτος ή μακάρια μη μέλλειν, άλλά 
τάς καμήλους * αύθις λαβουσα καί πρός τήν πολιν 
άφικομένην σίτον αύτοίς πρίασθαι. Έπετέτραπτο 
δέ καί τούτο, ώς εί γε άδυνάτως αύτ$ γένοιτο πρό 
τής εσπέρας έπανελθείν, καταλύσειν έν τώ τοϋ 
ένατου φροντιστηρίω, κκκείσε τάς καμήλους διανα-
παυσαι. 'Επανιουσα τοιγαρούν έκ τής πόλεως, έπεί
περ ήδη πρός δυσμάς έώρα τόν ήλιον, TJ} τοϋ ενά
του κατά τό έπίταγμα μοντ? προσφοιτα, δοθήναι τε 
τόπον αυτή καί ταις κάμηλο ι ς πρός άνάπαυσιν 
^τει, ού καί γενομένου, πρός ποσί αύτη τών καμήλων 
διανεπαύετο. 

ΙΑ'. Εντεύθεν ούν άρχή γίνεται τού πολέμου τού 
κατ' αυτήν · ό γάρ τοις πονηροί ς έργοις έπιτερτιό-
μενος δαίμων, και τούς κατά των αγίων πειρασμούς 

pesia nocte iinpulit, ut illic proiiciscereris ? 
Mibi vero considera rect» ammae figmeQtuuu 
Sibi enim attribuens simplicitateui, et conservana 
iratres tanquam nulli cnmiai aifiues : Tunc, 
inquit, tatn iuterni quam exteroi ocuii erant 
mibi sotnno adeo gravati, ut non possim nomi-
natiin dicere eos qui mieeruot. iEgernoie autem 
lerebat diabolus, videas ipsain quideui supplan-
lalam, taiibus victonis a se dedecus repulisse; 
se autem vi esse superatum. Mitteas ergo clancu-
lum insidiari, aperte ad eani accedens, minatue 
est se noa cessaturuia mtentare teataiiones, 
doncc etfecerit, ut ipsa cadat, quae babetur ab 
ommbus iu aduiiratioue. Dixit : el uon bivit 
muiluiu mtercedere teinporis ; sed cutn laboraret 

* moiiaslerium iuopia frumenti, jubet pralectus 
beat» ne cuocieiur ; sed accipiens rursus ca-
melos, et vadens m civitateui, eis euiat fru-
menluin. Porro autem boc quoque ei imperatum 
fuerat, quod si ea nou posset redire ante vesperain, 
diversaretur m inonasieno Noao, et etficeret ut 
caaieii iiiic requiescereut. Heverteus ergo e 
civilate, quoaiam jaui soleui videbat IU occasu, 
venit ad iNouuui iuouaaterium, sicul ei fuerat iin-
peratuui; et petiit sibi et camelis dan locuui ad 
quiesceaduui. Uuod cuui factuui esset, ipsa requie-
scebat ad pede» canielorum. 

XL. Hincergoonturbelliia ipsaiu principium. Qui 
eaiin iinprobis factis delectatur da3inon, el adver-
8us sanclos semper inolitur excitare teulaboaes, in 

άνεγειρειν αεί μηχανωμενος, καί τήσδε καί πλιίω ^ ipsam auleui inajoreui eliam OSleuUiQS rabieui, Ut 
τήν λύσσαν έπιδεικνύμενος, άτε δή καί μετά τήν 
θήραν τάς εκείνου χείρας διαφυγούσης, τά εαυτού 
ποιείν ούκ ή μέλι ι, αλλά νεάνιδά τινα, τότε τών 
μοναχών τινι συγγενείας λόγω συνδιατρίβουσαν 
πρός οίστρον άνερεθίζει λαγνείας, ή καί άνδρα 
είναι τήν μακαρίαν έξ ών έώρα λογισαμένη, πρός 
τό ταύτη συγκαθευδήσαι προσεκαλιιτο, αιδώ πάσαν 
αποθεμένη, καί προσώπου καί τής ψυχής, 'ίίς δέ 
κα'ι ύπήκοον έώρα πρός τούτο, καί προτιμώσαν μάλ
λον την έπί ψιλώ τώ έδάφει καί ταίς καμήλοις 
χατάκλισι τό ένδομυχούν εκείνη τοϋ οίστρου μή 
χατασβέσαι πύρ δυναμένη, έκδίδωσιν έαυτήν ένί τών 

quffi posl veuatioaem etlugisset illius u iauu», aon 
neglexit lacere qutB suuit sua, sed quanidain ado-
ledcentuiam, quue lunc versabatur cum quibusdam 
mouachis rauoae coasaoguiaitaLis, iucilat ad sti-
muluniiibidinis : quaBbeatauiiilauiex iisquaB vide-
bat, arbitrata ease viruui invitabat ut secum 
dormiret, deposito omoi pudore et ex vultu et ex 
animo. Postquam autem vidit eam non obedire, 
et male in nudo solo dormire prope camelos, 
non valens illa extiaguere lateatem iatus igaem 
libidiais, dat se uni ex iis qui iliic dormiebant, 
qui ipse quoque erat viator, et in traaeitu diver-
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satus erat in monasterio. Cum is ergo, qui fecerat Α έκείσε προσκαθιυδόντων, όδίτη καί αύτώ όντε, καί 
iniquitatem, sub auroram recessisset in eum lo-
cum, unde processerat, procedeas tempus jara 
intumesceateiu osteadebat uterum virgiais. Qum 
a cogaatis iaterrogala a quo hoc factum esset, 
dixit, Theodoium monacbum Octavidecimi mona-
sterii cum ea coivisse. lis, quee dicta fuerant, statim 
credunt inonacbi. Nam qui beat» minatus fuerat 
tentationes docuit etiam puellam hoc dicere, 
et illos credere. Deinde cum accessissent ad 
monasterium, ubi se exercebat illa beata, cum 
magna vociferatione et tumullu dicebaot: Tbeo-
dorus, qui est apud vos monacbus, non veritus 
est taotum admittere flagitium. Rogata autem 
a preefecto, ao rem fecisset tam abominandam, 

έκ παρόδου τι? μονι? κατα)ύσαντι. Του τοίνυν τήν 
άνομίαν έργασαμένου, ύπό τήν έω τής μονής έκχω-
ρήσαντος, καί τής όσιας έξ ού προήλθεν άνασωθεί-
σης, ή τού χρόνου παράτασις, αιρομένην ήδη πρός 
όγκον τήν γαστέρα τής κόρης εδείχνυ' καί όθιν τούτο 
παρά τών συγγενών ιίπιΐν άνακρινομένη τόν 
μοναχόν, είπε, θεόδωρον, τόν τής Όχτωδιχάτου 
μονής, αύτρ συμφθαρήναι. Πιστεύουσιν αύτίκα τοις 
λεχθεϊσιν οί μοναχοί · ό γάρ τ$ μακάρια τούς πει
ρασμούς διαπιιλησάμενος, καί τήν κόρην τούτο 
λέγειν έδίδασκε, κάκείνους πιστεύειν. Είτα nj μον$ 
προσελθόντος, ήπερ είχεν ασκούμενη ν τήν μακα
ρίαν σύν βοή καί θορύβω, Θεόδωρος, έλεγον, ό έψ' 
υμάς τελεί μοναχός, τοιόνδε μύσος πράττειν ούχ 

ipsa dixit ei se non babere rem ullam CUJUS g εφριξεν. Εις ερωτήσεις ούν ελθούσα παρά τού ήγου-
jure teneretur. Atque illi quidem tunc reversi 
sunt ad suum monasterium. 

XII. Postquam autem infans jam editus fuit 
in lucem, eum toilentes, projiciunt in medium 
mooasterium, io quo erat illa beata. Hoc autem 
erat insidiae et artiticium inimici, studentis ei 
injicere animi a?gritudiaem, et ejus impedire 
insiitutum. Sed frustra rursus a te, ο maligne, 
paratee suot insidiae; imo vero non frustra, sed 
eas in teipsuin es raacbioatus, te feriente generosa 
muliere illis ipsis telis, quibus te eam eperabas 
sauciaturum. Quid enim bioc consequitur ? Infan-

μένου, εί κατήρξεν ούτω βδελυράς πράξεως, αύτη 
πράγμα μή έχειν είπε πρός αυτόν ενοχής άξιον. 
Εκείνοι μέν ούν τότε πρός ιδίαν μονήν έπαν-
έστρεφον. 

ΙΒ'. 'Πς δε καί τό βρέφος τεχθέν ήδη προήλθεν 
είς φώς, άράμενοι τούτο, κατά μέση ν ένθα ή μακά
ρια διήγε τήν μονήν άπορρίπτουσι. Τούτο δε πάντως 
μεθοδεια καί τέχνη τοϋ δυσμενούς ή ν άθυμίαν εμ
βάλλει, αυτί) σπουδάζοντος εμποδίων τε τά σκοπών 
παρασχεϊν. Ά)λ' είς μάτην σοι καί αύθις τά ενέδρα, 
πονηρέ, μάλλον δέ ούκ είς μάτην, άλλά καί χατά 
σού τεκταινόμενα * ώσπερ οίς τρώσειν ήλπισας αύ-
τοϊς έκεινοις τοις βέλεσι πληττούσης σε τής γεν
ναίας. Τί γάρ τό εντεύθεν; πατήρ είναι πιστεύεται 

tis esse pater creditur Tbeodora; silentio autem ^ τού νηπίου ή Θεοδώρα, σιγ$ τε τήν κατακρίνουσαν 
accipit eam, quaa ipsam condemoat, senteotiam; - » - « * - — ^ t - — · . - . . » — - . β..»—. _ r _ _ , » . _ 

et simul cum infante expellitur e monasterio. 
Ipsa itaque fit nutrix, et tanquam pater, eum 
cogitur alere, lacte quidem ovium (oeque enim 
poterat aliter) infantem nuper natum nutriens ; 
lanas autem petens et etiam a pastoribus, ad usum 
vestis eas puero contexit. Sed quisnam aaimus 
acceperit adeo gravein calumniam ? Queeuam 
autem manus non aegre tulisset tam molestum 
ministerium? Spatioenim septem aoooruui afflicta 
fuit ba?c beata. Ο Dei, qui cuncta intuimini, 
oculi, inani et falsa opressa calumDia, et e mo-
nasterio ejecta, nibil pusilli et abjecti animi aut 
fecit, aut est locuta : sed talis probri delegit 
ignominiam, ut quod turpe fecit volens, rursus 
voluntario tegeret dedecore, et quos non latuit 
oculos prius malum faciens, placaret rursus : 
eos solos habens testes, cum rei improbee susti-
neret calumniam. Quali autem vivendi ratione 
utebatur cum aliis ? Illi eoim nutrimentum 
erant berbee agrestes, potus autem erat aqua, 
qufe e lacu utcuaque ab eo bauriebatur, nisi 
malis dicere, ejus lacrym®. Nullum enim erat 
tempus, quo eee non eftluerent ex ejus oculis, 
adeo ut Psalmus in ea impleretur: « Et potum 
meum cuin fletu miscebaui7. · Sio ergo cum 
corpus ei liquesceret, et negligeretur, eraat qui-

7 Psal. ci, iO. 

ιν δέχεται, καί αύτώ βρέφει τής μονής εξορίζε
ται. Τιθηνός ούν αυτή γίνεται, καί οία μήτηρ παι-
δοτροφεϊν αναγκάζεται, γάλακτι μεν προβάτων, έπεί 
μή άλλως είχε, τό νεογενές άποτρέφουσα, έρια δε, χά-
κείνα παρά τών ποιμένων αιτούσα, χαί είς χρείαν 
αμφίων ταύτα τώ παιδί σχεδιάζουσα. Άλλά τίς άν 
χαί ψυχή παρεδέξατο βαρυτάτην ούτω συκοφαντίαν ; 
Ποια δέ καί χείρ ούκ άν έδυσχέρανε πρός επαχθή 
τοιαύτη ν ύπηρεσίαν; "Ετη γάρ έπτά παρετάθησαν, 
έν οίς έταλαιπώρει γυναίου φύσις, ώ θεού πάντα 
βλέποντες οφθαλμοί, διαβολήν ματαίαν καταψευ-
σθεΐσα, καί τής μονής έξω βληθεΐσα, καί ουδέν μικρό-
ψυχόν τι καί άγεννές ή έδρασεν ή έφθέγξατο, άλλ' 
εΐ)ετο τοιαύτης άτιμίαν αισχύνης, ίν1 όπερ αίσχρόν 
έπραξε βουλομένη, έκουσία πάλιν αισχύνη καταχα-
λύψη, χαί ούς ούκ ελαθεν οφθαλμούς πρότερον 
τό πονηρόν πράττουσα, θεραπεύση πάλιν, μόνους 
έχουσα μάρτυρας πονηρού πράγματος, άνεχομένη 
συκοφαντίαν. Οία δέ μετά τών άλλων καί διαίτη 
έχρήτο ; Τροφή μέν γάρ εκείνη τό έκ τών βοτάνων 
όσον άρτον, ποτόν δε τό έκ τής λίμνης άμωσγέπως 
αυτί} άρυόμενον, εί μή καί μάλλον είποις τό τών 
δακρύων · ούκ ήν γάρ ότε ούκ άπέρρει ταύτης τών 
οφθαλμών, ώς τό τών Ψαλμών έπ1 αύτη πληρούσθαι* 
« Καί τό πόμα μου μετά κλαυθμού έκίρνων. » Ούτως 
ούν αύτ$ τού σώματος τηκομένου, καί άμελώς έχον
τος, οί μεν όνυχες επιμήκεις ήσαν, καί τισι τών 
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άγριωτέρων ζώων μάλλον αρμόζοντες, αί δε τρίχες, Α dem ungues prolii i , et quibusdam feris bestiis 
αύχμηραι τε χαί λάσια, χαί δεινώς ταίς νάπαις προσ-
εοικυΐαν. Ή όψις δε τ^ άμέσω τών ηλιακών αχτίνων 
επιβολή ήδη κατοπτηθείσα, πρός τό Αίθιοπικώτερον 
εμελαίνετο · τά βλέφαρα τε ήλλοίωτο τ$ συντόνω χατα-
νάγκη τής αγρυπνίας, χαί ομως ούτως έγκαρτερούσα 
καί δεινών επαγωγή τοιαύτη παλαίουσα χαί νιφάσιν 
ούχ άερίοις μόνον, άλλά χαί ταίς έχ τών πειρασμών 
βαλλόμενη, ούδε πρός βραχύ τής μονής άποστήναι 
ήνέσχετο, άλλά διέμεινεν ούτω καλύβην πηζαμένης πρός 
τω πυλών ι, χαί ήδέως αύτώ παρ&ρριπτέισθαι χατά τόν 
Προφήτη ν άνεχομένη. 

ΙΓ'. Τί δέ πάλιν ό τοϊς άγαθοίς αντικείμενος ; νΑρα 
τοιούτοι ς αυτήν καθυποβαλών πειρασμοίς, κόρο: 

magis coQgruentes ; pili autem densi et sordidi, 
et valde similes saltibus. Vultus autem, propterea 
quod nulla re iatercedente eum ferirent radii 
eolie, jam tostus, iEtbiopis instar niger evaeerat, 
et mutata eraat supercilia inteusa necessitate 
vigiliarnin. Et tamen sic perseverans, et cum 
maiisqu® intentabantur, sic luctans et nivibus 
non aeris solum, sed etiam tentationum vexata, 
ne tantillum quidem sustiouit discedere a mo-
nasterio, eed sic permansit tugurio fixo ία 
vestibulo, et libenter in eo abjici (ut ait Pro-
pbeta)sustinens. 

XUL Quid autem rursus bonorum adversarius ? 
Num, cum eam in tales injecisset tentationee, 

ίσχε τών προσβολών, καί ταύτα νικώμενος ; θύμε- Β iMum cepit eam invadendi salietas, idque cum 
vioceretur? Nequaquam, sed preeter ea qu» p r« -
cesserant, hoc quoque est macbiaatus. Ejus enim 
mariti formam suscipiens, et ia conspectum 
ejus yeoiens, lacrymas emittebat ex oculis, etiis 
yerbis utebatur, quibus usus fuerit maritue ad 
charam suam accedens conjugem, eam dicens 
suuui Iuminare, exsultationem, voluptatem, luoem 
oculorum, solatium malorum ; et: Age, inquit, ο 
domina, siste mibi luctum tot anoorum tua causa 
susceptum, promptoque et alacri animo domum 
revertere. Cum autem illa putaret revera esse 
maritum, id dedit responsi, quod illum oportuis-
set audire, si id fuisset quod putabatur, et non vi-
sum, quod cernebatur: Ego, dicens.qui renimtiavi 
vanis rebus bujus muodi, non possum rursuscum 
illis congredi. Quomodo autem tanta potero esse 
impudentia, ut tecum babitem, cui sola fuge causa 
fuit a me factum in te peccatum? Gum autem iila 
eoruin recordata, manus in ccElum sustulisset, 
se totaui ad preces convertens, licebat illum 
videre fugieotem, et nec valentem ([uidem ferre 
speciem orationis. Et tuac cogaovit saacta quia-
nam is esset, qui accesserat, et quam eseent 
multiplices ejus in illam iasidiae, et quam varia 
macbinatio. 

XIV. Rursue autem aliquando omoes simul 
bestiae, tatn quffi babitaot ia mari, quam quae in 
terra, videbantur eam invadere; revera autem 
αοα ita erat, sed eraat spiritus inaliti», qui for-
maui illorum induerant. Post hmc autem bomo 

νουν, ά>λ' έπί ταίς προλαβούσαις καί ταύτην επιτε-
χνάζεται. Τήν γάρ μορφήν τού ανδρός αυτής ύποδύς, 
χαί ύπ' όψιν αύτιρ παραστάς δάχρυά τε άφίει τών 
οφθαλμών καί λόγοι ς έχρήτο οίς άν άνήρ σύνιυνον 
φιλουμένη ύπάγων χρήσαιτο ' φωστήρα λέγων αυτήν, 
άγαλλίαμα, ήδονήν, τών οφθαλμών φώς, τών οδυνών 
παρηγόρημα, καί, Δεύρο, φησίν, ώ κυρία, τό έπί σοί 
δ ιά τοσούτων χρόνων έπίσχες μοι πένθος, καί πρός 
τόν ίδιον αύθις οίκον επανέλθει ν προθυμήθητι. 'Πς 
δέ εκείνη τόν άνδρα είναι ταίς άληθείαις ύπέλαβε, 
τοιαύτην έδωκε τήν άπόκρισιν, ήν έχρήν εκείνον 
άχούσαι, εί όπερ ύπείληπτο τούτο ήν, καί μή φάν
τασμα τό όρώμενον. Έγώ τοις του κόσμου ματαίοις 
αποταξαμένη, άδυνάτως έχω τοίς εκείνου πάλιν συμ-
φύρεσθαι * πώς δέ καί συνοικείν σοι καταναιδεύσο- Q 
μαι, ή ταύτην μόνην έχουσα τής φυγής αίτίαν, τήν 
είς σέ πραχθείσάν μοι άμαρτίαν ; Καί ώ; είς μνήμην 
εκείνων ήλθε, καί τάς χείρας είς ούρανόν επήρε, 
όλην έαυτήν είς εύχήν τρέψασα, ήν εκείνον ίδειν 
φυγή χρώμενον, καί μηδέ τό πρόσχημα τής ευχής 
δυνάμενον ύποστήναι * καί τότε έγνωστο rjj όσια, τίς 
ό προ σι λ θώ ν, καί ή κατ' αυτής εκείνου, πολυμήχανος 
συσκευή. 

ΙΔ'. "Αλλοτε δέ πάλιν τά θηρία όμού πάντα, όσα τε 
θάλασσαν καί όσα γήν κατοικεί, έδόκει κατ' αυτής 
έπιέναι · τό δέ ούχ ούτως ή ν, άλλ' αυτά τής κακίας 
φημι τά πνεύματα, τήν εκείνων ύποκριθέντα μορ
φήν. "Ανθρωπος δέ τούτοις επιφαινόμενος έπιδραμείν ^ 
τή όσία, καί καταφαγείν ταύτην ένεκελεύετο, Εκείνη apparens, jussus ast ad sanctam accurrere, et eam 

devorare. llla vero taaquam armis Oavidico utens 
cantico, postquam solum dixit : « Gircumdantes 
circumdederunt me, et Qomine Dotnini ultus sum 

δέ ώς όπλω τώ Δαυΐτικώ άσματι χρησαμένη, ώς μό 
νον έφη, Κυκλώσαντες έκύκλωσάν με, καί τω ονό
ματι Κυρίου ήμυνάμην αυτούς * ευθύς είς αέρα τό 
φάντασμα διελύετο ' προβάλλει καί έτέραν πείραν ό 
Πονηρός. ΙΙάλιν γάρ στρατός αύτ>} πολυάνθρωπος 
χαθεωράτο, καί ό άρχων τούτων, μετά πολλού τού 
πλήθους, σοβαρώς πορευόμενος · ω καί τήν προσκύ-
νησιν άπονέμειν οί λειτουργούντες έπέταττον. Αυτής 
δέ θεόν μόνον ειπούσης δείν προσκυνείν, πληγάς έν 
τείναι ταύτη ό δήθεν άρχων διεκελεύετο, χαί τό κε-

eos1, » visuua statim evaauit. Objicit inaligaus 
aliain quoque tentationem. Rursus enim cerneba-
tur ab ea iageos exercitus. Ejus auteua priaceps 
cum magna multitudiae superbc iacedebat, quem 
quidem ut adoraret, jubebaut ejus ministri. Cum 
ipsa autein dixisset Deum solum esse adorandum, 
jussit priaceps ei plagas iniligi. Et jussus ad 

1 Pual. Lxxxm, 11. 
PATAOL. GR. GXV. 22 
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effectum est deductus. Id enim declarabant et Α λευσθεν ίργον ην · ιδήλουν γάρ αϊ τβ πληγαί φι 
plagaB, qaee apparebant, et ipsa visa mortua iis, 
qui aspexerant. Fueruot autem bi pastores, 
qui iverunt ia monasterium, et dixeruat Tbeodo-
rum esse mortuum, et oportere eum mandare 
sepulturae. Sed beata illa, cum media nocte ad se 
rediisset, sibi ascribebat causam, et id quod acci-
derat, dicebat esse sui delicti discipliaam. Cum 
36 ergo muniisset armis orationis, petiit inducias 
tentationum : 0 Deus meus, dicens, Domine uai-
versi, oblitus mei peccati, libera me ab iasultu 
ioimici, qui tuo invidet figmeato. Gum eam autem 
precantem vidissent, qui illic erant pastores, qu» 
ab eis paulo aate visa erat mortua, Deumquidem 
laudarunt, moaachis autem, quod revixisset 
annuntiarunt. Β 

XV. Statuit vero preefectus monasterii iafaa-
tem recipere, reputaus quam diuturna fuisset 
sanctee afflictio. Non enim eam parva afficiebat 
molestia erraos puer per aspera loca solitudinis. 
Sed ne sic quidem destitit bostis eam invadere, 
Deo sic permiltente, uti ea sibi plures corooas 
contexeret. Ei enim rursus yisum est aurum bumi 
projeclum. Aderat autem magoa virorum multi-
tudo, qu® illud colligebat. Id vero ηοα erat aliud, 
quam visio inanis. Nam ut eam solum deciperet, 
et ut aurum amaret efficeret, id totum erat macbi-
natus. Noa multi dies preterierant, et ei rursus 
visa est adesse servorum mullitudo, ei in manus 
tradentium obsonia varie condita quee ei dixit : 
Qui tibi plagas imposuit, bis te donat obsoniis. G λ ω ^ «σκευασμένα, καί Ό τάς πληγάς σοι έπι 

ναι, χαί αυτή νικρά δόξασα τοΐς θεασαμένοι 
μένες δι ήσαν ούτοι), οι και ιν TJJ μον^ άπιλ 
ιιπον ότι τεθνήκοι Θεόδωρος, καί ώς έχρήν 
άξιώσαι ταφής. Άλλ' ή μακάρια πιρί μέσα ς 
άνανενευκυία εαυτή έπέγραφε τήν αίτίαν, : 
συμβάν έλεγε τού οικείου σφάλματος είναι πα 
Τό γούν όπλω τής ευχής έαυτήν περιφράξαο 
χειρ ιαν §τει τών πειρασμών, θεέ μου, λέγουν 
Δέσποτα τού παντός, ρύσαί με τής επαγωγ-. 
τώ σώ πλάσματι διαφθονούντος εχθρού, τή< 
έπιλαθόμενος αμαρτίας. Εύχομένην δέ οί έχε 
μενες, ίδόντες τήν πρό μικρού νεκράν αύτο 
μισθείσαν, τώ μέν θεώ δόξαν άνέφερον, τοίς 
μονής ώς άναστάσαν πάλιν εύηγγελίζοντο. 

ΙΕ'. "Εκρινε δέ καί ό τής μονής έξηγούμιν 
παιδίον άναλαβιΐν άναμιτρήσας όση καί όπως 
τής όσιας ή κακοπάθεια, καί τούτο χαράς 
έπλησε τ* ν ψυχήν. Ού γάρ μικροίς αυτήν 
τοίς τραχέσι τής έρημου περιπλανώμενον, άλλ 
ούτως άφίστατο τής προσβολής ό πολέμιος, το 
τούτο παραχωρούντος, ίνα καί πλείονας αυτί} 
τούς στεφάνους. Έωράτο γάρ αυτί} χρυσίον ίρ 
νον είς γήν, πλήθος τε παρήσαν ανδρών οι 
σπουδή συνέλιγον. Τό δε ούδεν έτερον ήν ή 
σία κενή. Ίνα γάρ άπατη ση μόνον, καί ώς ι 
δείξη χρυσού, τό πάν έσκαιώρησεν. Ού πολλά 
ήλθον ημέρα**, καί πάλιν οίκετών αύτί5 
έώκει παρίστασθαι, όψα φερόντων έττί χείρας 

Qu® quidem in nibil, sicut erant, dissolvit, ctim 
se signasset luce vuHus Domini. Cum ex bis eaoi 
vidisset invictam is qui minatus erat se terram 
et mare esse deleturum, cumque ex bello, quod 
adversus eam gesserat, pudore esset affectus, 
statuit discedere. 

XVI. Gum autem septem anni praMeriissent, 
monaohi laureee noni monasterii, qui illati stupri 
eam accusaverant, eam esse mulierem ignorantes, 
oum omnibus supplices petunt a prffifecto mona-
sterii, ut in quo loco ea prius se exercebat, eam 
rursus admitteret, et referret in numerum csete-
rorum monachorum. Satis enim, aiebaot, luit 
poenas, qui tanto tempore fuit extra monasterium, 

άρχων, φησι, τούτοις σε δεξιούται, α καί εις 
ώσπερ ησαν διέλυσε, τώ φωτί τού προσώπου 
σημείωσα σα έαυτήν. Άπό τούτων τό άμαχον 
ίδών καί άήττητον, ό γήν καί θάλασσαν έξι 
ήπειληκώς, τού πρός αυτήν πολέμου αισχύνη ν όφ 
άποστήναι διέγνωκε. 

Ισ'. Τών επτά δε διαγεγονότων ετών, οί τή 
ρας τού ένατου μονάζοντες οί καί τήν τής π 
γραφήν προσήψαν τή μακάρια, τό γυναίκβ 
ταύτην μετά πάντων ήγνοηκότες, ίκέται γ 
τού της μονής προεστώτος, ένθα πρότερον 
ασκούμενη, δέξασθαί τε πάλιν αυτήν, καί τώ 
τών μοναζόντων έναριθμήσαι τάγματι * άρκούσ 
έφασκον, έδωκε δίκην, έπιτοσούτον έξω τής 

et in ipso aditu totos septem aaaos traasegit. jy κ α ι παρ' «ύτήν τήν είσοδον όλους επτά χρόνοι 
Adjiciebant autem, per divinam quoque appari-
tiooem sibi factara esse fidem, quod jam sit 
peccatuai remissum Theodoro. Quorum ille cedens 
precibus, relaxat Tbeodoram ab injusta illa con-
demnatione, jubens eam de ceetero manere in io-
tima ceUa, et aunquam progredi, aeque ullum ei 
committi ministerium moaasterii. Duo deinde anni 
praeterierant, ex quo ea sic majore exercebatur 
continentia et intentioribus precibus. Deinde cum 
orta esset siccitas, et cisternae, quae eraat ia coe-
nobio, ostendereat se ne miaimum quidem babere 
aqu® bumorem : quoniam et iis quae audierat, 
et iis quffi ipse viderat prafeotus monasterii, 

νεγχοϋσα * προσέθεντο δέ καί διά θείας έμ^ 
πίστιν, εκείνους λαβείν, ώς ήδη συγκεχ< 
τό αμάρτημα θεοδώρω. ψΩν καί είξας 
Τϊ5 παρακλήσει, άνίησι τής άδικου καταδίκη 
θεοδώραν, είς ένδότατον κελλίον τό μετά τοι 
λεύσας μένειν άπρόσιτον, καί μηδεμίαν αυτή) 
κονίαν τής μονής εγχειρίζεσθαι. Δύο τό 
παρέδραμον έτη, ούτως ασκούμενης έγκ 
μείζονι, και συντονωτέραις εύχαίς . ειθ' 
αύχμού γενομένου, καί τών έν τώ κοινοβίω λ 
ούδε νοτίδα μικράν ύδατος έχειν ύποφαινόντω 
περ οίς τε ή κ ου εν, οίς τε αυτός έβλεπεν ό τής 
*fX*7°C> τ ο ^ χαρίσματος ήξιώσθαι τών ίαρ 
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τήν μακαρίαν πεπληροφόρητο, μιταστέλλιται ταυ- Α certior factus erat beatam esse consecutam donum 
την, καί τώ λάκκω τό κιράμιον καθειναι προστάττει 
και ύδωρ άνενεγκείν. Ή δϊ είκιιν μαθούσα λόγοι ς 
πατέρος, μηδέν πολυπραγμονήσασα, μηδέ αναβαλλό
μενη, πράττιι τό κελευσθέν καί ευθύς ύδατος μιοτόν 
άνήνεγκε τό κβράμιον, έξ ού καί οί άλλοι τών λάκκων 
πλήρεις ύδατος καθεωρώντο. 

ΙΖ'. Όλίγων δέ παρελθουσών ήμερων άραμένη 
τό παιδίον έπ' όψεσι πολλών ήδη τής εσπέρας χατα· 
λαβούσης, καί έαυτήν εγκλεισαμένη, οία πατήρ πρός 
υίόν γνήσιον, νουθεσίας ήρξατο πρός αυτόν. Τούτο 
δέ δήλον τω προεστώτι γενομενον, εκπέμπει τινάς 
τών αδελφών άκουσομένους άκριβέστερον τών πρός τό 
παιδίον ρημάτων, οί καί τ£ θύρα τήν άκοήν προσι-

miraculorum, eam aocersit, et in cisteraam jubet 
demittere ampboram, et baurire aquatn. IUa ao-
tem, quae didicerat cedere verbis Patris, oibil 
curiose inquirens» nec differens, facit quod fue-
rat imperatum, et protious aqua plenam extulit 
ampboram. Qua ex re aliaa quoque cisterneB con-
spectee sunt aqua plenee. 

XVII. Gum pauoi autem dies prasteriissent, ea 
tollens iafaQtem in coaspectu multorum cum jam 
esset vespera, et seipsam includens, co3pit eum 
adbortari DOD secus, ao paier germanutn filium. 
Hoc cum rescivisset preefectus monasterii, mittit 
quosdam ex fralribus accuratius audituros verba, 
quae diceret puero. Qui cuin aurem ostio admo-

ρείσαντες, καί τόν νουν συντείναντες, εμμελώς 3 vissent, et llientem diligenter adbibllissent, au 
ήκροώντα τών λεγομένων. Τοιαύτα δέ ήν, ά μετα 
προσαγωγής φιλημάτων, έπε'σκηπτε τώ παιδί· "Ο 
χρόνος ήδη τής έμής ζωής, υιέ μου φίλτατε, πρός 
πέρας όρα, καί πρός τόν έκείσε λοιπόν αιώνα χωρεϊν 
κατεπείγομαι. Έγώ δέ σε τώ πατρί τών ορφανών καί 
θεώ παρατίθημι καί τώ κυρίω ταύτης ημών τής 
μονής* έξεις δέ καί αδελφών διάθεσιν άποσώζοντας 
σοι τούς μοναχούς. Τί ούν, εύγένειαν τάχα ζητήσεις; 
Η δι μή άλλόθεν γνωρίσεταί σοι, ή όθεν ή αληθής 
ευγένεια καταφαίνεται. Μή πρός τιμήν άπίδης τήν έξ 
ανθρώπων * ουδέ γάρ αύτη μακάριους οίδε τους τι
μωμένους ποιείν* ούκ αγνοείς γάρ ότι τού έν Κυρίω 
μα/.αρισμού οί τό έξ ανθρώπων όνειδος καί τήν 
άτιμίαν καί τά ψει^δώς αυτών καταμαρτυρούμενα 

diebant ea quas dicebantur. Heec autem erant, 
qu» puero praBcipiebat, eum deosculans : Tempus 
•itae mesB, fili mi charissime, jam spectat ad 
finem, et de ceetero festiao ire ad saeculum, quod 
illio est. Ego autein te patri orpbanorum, et Deo 
commendo, et domino bujus oostri monasterii. 
Habebis autem monacbos quoque qui in te eer-
vabuat fratrum aftectionem. Quid ergo? Quceres 
fortasse nobilitatem ? UJa autem non aliunde tibi 
cognoscatur, quam unde vera apparet nobilitas. Ne 
aspexerisad bonorera hominum.Nequeenim iseos, 
qui bonorantur, potest beatos efficere. Sed neque 
ignoraveris, quod eam quaa est in Domino, bea-
titudioem il l i magis consequuntur, qui bominum 

φέροντες, εκείνοι μάλλον είσιν οί τυγχάνοντες; Εί δέ G ferunt probra et contumelias, et falsa, quae in 
τις επιθυμία φέρει σε πρός τούτο, τό τιμής πάντως 
άξιου σθαι, τό τιμό» πρώτος άγάπησον, ύπνον μίση-
σον. Τό σκληρόν άσπασαι τής διαίτης, τώ μαλακώ 
άπόταξαι τού ενδύματος, τών συνήθων ευχών μηδέ-
ποτε κατολιγωρήσης, μηδέ τών τοίς άδελφοίς άποτε-
ταμένων συνάξεων όρθρου φημι και τρίτης έκτης 
τε καί ενάτης, καί τών εσπερινών άλλά καί τροφής 
μεταλαμβάνων μνήσθητι καί έτερου πεινώντός, καί 
τούτω τό σοί περιττεύον θησαύρισον. Αλλότριων 
άπόσχου, κατηγορείν αδελφού, μηδε κατά νούν λάβης 
ποτέ* ερωτώμενος, νεύων είς γήν άπόκριναι. 
Πτώμα μή γελάσης έτερου, θρήνησον, ίνα παρακλη-
θ$ς* κακώς βιούντας άκούων τινάς ύπερ αυτών εύ-
χεσθαι μή άμέλει τό πρός άσθενούντας άπιέναι, μή 

ipsos feruntur, testimonia. Si teaearis autem 
aliquo deeiderio omnino assequeodi bonoris, ipse 
primum dilige bonorem exbibere. Somnum odio 
habe. Duram et asperam viveodi xationem am-
plectere. Renuntia mollibus vestinientis. Consue-
tas preces aimquam neglexeris, neque boras, 
quaB sunt constitutae fratribus ad conveoiendum, 
MatutineB, inquam, Tertiae, Sext», et Nonee, et 
Vesperarum. Abstine ab alieais. Accusare fratres 
ne libi quidem veniat ia menteai. Interrogatus 
responde, respiciens in terram. Alterius casum 
ne irriseris. Luge, ut coDsolatioaetn consequaris. 
Aliquos audiens male viveates, ne negligas pro 
eis precari. Ire ad eos, qui sunt infirmi, nere-

παραιτού, καί συνελόντα φάναι, παντός έκκλίνων D cuses. Et ut semel dicam, omne maluin declinans, 
κακού, αρετής πάσης άντιποιήθητι· δούλευσον τοϊς 
άδελφοίς ώς δεσπόταις ίνα Χριστού φίλος γένη τού 
διά σέ μορφήν δούλου ένδυσαμένου. Ευχή έστω σοι 
διηνεκής, πειρασμώ μή περιπεσεΐν* εί δέ καί περι-
πέσοις, γενναίως άντίστηθι, καί πάλιν ώστε μή 
άλώναι προσεύχου. Ούτως βιοτεύων, αγαπητέ, ού 
μακράν έξεις τόν βοηθούντα, καί όρέγοντά σοι 
πολεμουμένω τήν δεξιάν. Τοιαύτα παραινέσασα 
τώ παιδί ταίς χερσίν ήδέως τό πνεύμα παρέθετο 
τού θεού. 

ΙΗ'. Καί τό μέν παιδίον θρήνοις ποψοίχρϋμκ εκό· 
πτετο, καί ό οικίσκος βοής έπληροϋτο* τά άκου-
σθεντα δε ευθύς οί πρός τούτο πεμφθέντες, τώ% 

vindica tibi virtutem : servi fratribus, tanquam 
dominis, ut evadas Gbristi amicus, qui pro te 
servi formam induit. Assidue precare,ne incidas 
in tentationem. Quod si incideris, ei fortiter 
resiste ; et rursus precare, ne supereris. Si sic 
vivas, ο dilecte, noa procul aberit, qui tibi opem 
ferat, et qui bello appetito tibi sit porrecturus 
dexteram. Gum haec suasissel puero, jucunde in 
Dei manus tradidit spiritum. 

XVIU. Et puer quidem stalim lugebat, et plan-
gebat, et vociferatione plena erat domuncula. Qu« 
aadierant autem i i quid ad boc missi fuerant, 
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declaraverunt ei qui miserat. Qui postquam au- Α άποστιίλαντι δασάφησαν ός έπιί ήχουσι χαί βντό 
divit, ipse quoque id, quod viderat ia somois, 
dixit suis monachis : Existimabam, inquiens, me 
videre duos viros, qui me in altum extollebant. 
Altitudo autem erat tanta, quanta conjici noa 
poterat. Α me autem visi suot ordines angelorum, 
et vox in meis auribus resonuit : Vide, dicens» 
qualia booa sunt parata sponsae me® Tbeodorae. 
Praeter h»c, mibi quoque apparebat lectus, fidei 
angeli creditus, et tbalauius pulchritudine inef-
fabilis. Gum autem sigaificarem de lecto illo et 
tbalamo doceri, queenaui esset illa, cui baac 
parata essent, et de lis rogarem eos qui induce-
bant, statim mibi apparuit cborea propbetarum, 
apostolorumque et martyrum cum aliis justis. 

όναρ τό θιαθιν αύτώ τοΐς ύπ' αυτόν ίλιξι μοναχοίς. 
"Αμήν, ιιπών, άνδρας δύο όρο», μιτέωρόν μι, εις 
ύψος αίροντας* τό δι ύψος, οίον άνιίχαστον, τάγμα 
δέ μοι αγγέλων έωράτο, φωνή τε ήχιϊτο ταίς άχοαίς, 
Βλέπι, λέγουσα, οία ήτοιμασται Θεοδώρα, τ$ έμ£ 
νύμφη, τά αγαθά. Πρός τούτοις χαί κλίνη μοι κατι-
φαίνιτο άγγέλω πιπιστιυμένη, χαί νυμφών τό 
χάλλος απόρρητον, πιρί πολλού δέ μοι ποιου μένω 
μαθιίν. Τίς ό νυμφών, ό βλιπόμινος, χαί τίς ή 
κλίνη, χαί τίς έκιίνη y ταύτα ήτοίμαοται, χαί πιρί 
τούτου τούς απάγοντας έρωτώντι, ιύθύς χορεία μοι 
προφητών, αποστολών τι καί μαρτύρων μιτά τών 
άλλων καθιωράτο δικαίων, καί ή χορεία, μέσην ι ί χ ι 
γυναίκα δόξη θιιοτέρα κιχοσμημένην ή τις ένδον τι 

Chorea autem mediam babebat malierem, glona β τού νυμφώνος ιίσιριι, χαί έπ' αυτής έωράτο μοι κλίνης 
diviuiore ornatam, quae et medium iugrediebatur 
tbalamum, et mibi videbatur sedere in medio 
lecto. Qui eam autem abducebant, dicebaot eam 
esse abbatem Theodorum, cujus etiam confictum 
fuerat crimen stupri, et qute sustinuit potius totos 
septem annos e monasterio ejecta affligi, et cea-
seh esse pater filii, qui erat alterius, eumque 
suscipere alendum et educandum, quam queenam 
esset ipsa, sigoificare, et simul a taoto iiberari de-
decore et afflictione : etideo assecutaest, dicebant, 
eam, quam vides, l»titiam. Heec cumvidissem, me 
remisit somnus, et me converti ad mea dellenda 
peccata. 

XIX. Haec cum aarrasset, pervenit statim ad 
cellam sanctas, monacbis quoque eum sequentibus; Q κελλίον τής όσίας κατιίληφιν επομένων αυτών καί 

καθιζομένη, οί δι άσπάζοντις, ταύτην έλιγον ιίναι 
τόν άββάν θιόδωρον, Ις καί τό τής πορνιιας έγκλημα 
κατιψιύσθη, καί ήνέσχιτο μάλλον παρ' όλοις ίπτά 
ιτισι τής μονής άπόκλητος προσταλαιπωριίν, 
καί πατήρ ιίναι παιδός άλλοτρίου νομίζισθαι καί 
τροφήν ικιίνου καί άνατροφήν άναδέξασθαι, ή 
έαυτήν όστις ιίη γνωρίσαι, καί αισχύνης άμα καί 
τοσαύτη ς άπαλλαγήναι κακοπαθιίας διά τούτο καί 
τοιαύτης ής οράς, ήξίωται τής φαιδρότητος, ταύτα μι 
ίδόντα ό ύπνος άνήκι, καί πρός τό θρηνιίν τάς εμάς 
ώρμη σα αμαρτίας. 

Ι θ ' . Τοιαύτα διηγησάμινον ιύθύς ώς ι ί χ ι τό 

et cum pulsasset ostium, excitavit puerum. Jam 
enim multo luctu eum oppresserat somous. Sur-
rexitergo, et aperto oslio eis dedit aditum. Ill i 
autem iogressi suat, et eam, quee est vere viva, 
vident mortuam : et accedentes, ia sacrum corpus 
distillarunt lacrymas. Poro autem preefecto visum 
est intempestivum, innotescere miraculutJQ, donec 
eos accersisset, qui accusationem io eam constru-
xerant. Qui cum venisseat, osteasis aliquibus 
partibus sacri corporis : Videte, dixit eis, boc 
spectaculum novum et ioauditum, qualis sexus 
quali esca teoebrarum couculcavit principein. 
Obstupuerunt omoes spectaculo : et metus quidem 
Btuporem, metum autem lacrymee suot conseculee, 

των μοναχών, καί κοψας τήν θύραν, τό παιδίον 
διύπνισιν ήν γάρ τώ πολλώ κλαυθμώ πρός ύπνον 
ήδη κατίνιχθέν. Διανέστη γούν, καί τήν θύραν 
άνοίξας ιίσιέναι τούτοις έδίδου* οί δέ ιισιρισαν, 
καί τήν όντως ζώσαν όρώσιν νικράν, παρα-
στάντις δάκρυα τού ίιρού κατέσταζον σώματος. 
Τώ προιστώτι μέντοι άκαιρον έδοξι τό παράδοξον 
νύν διαγνωσθέν τού θαύματος άχρι ς άν τούς τήν 
κατηγορίαν συμπλέξαντας, ποιήσηται μιταπέμτους, 
ών καί άφικομένων, ίνια μέρη τού ίιρού σώματος 
παραδιίξας, "ίδιτι, ιίπιν, αυτών τό καινότατον τούτο 
θέαμα, οία φύσις οίω διλέατι τόν τού σκότους ήπά-
τησιν άρχοντα, Έξέπληξι πάντας ή θέα* καί φόβος 
μιν τήν ικπληξιν τόν δέ φόβον, δάκρυα διιδέχοντο 

dum reputabant^ adversus quos labores decertare β λογιζόμενους πρός οίους πόνους παλαίιιν όφιίλουσιν 
oporteat eos, qui sunt implicati corporis affec-
tionibus. 

XX. Quoniam autem nec maritum quidem opor-
tebat omnino sancta frustrari, qui purum ac sin-
cerum in eam amorem perpetuo conservaverat, 
angelus accedens ad preefectum monasterii, jubet 
utmitteret ad civitatem quemdam ex inooacbis 
equitem,et juberet ei,ut in equo suo collocet eum, 
quiprimusei occurrerit, etsic euin adducat quam 
citissime. Verum eoiinvero euua quoque diviaa ad 
boc queedam iociiabat apparilio, etsua sponte ve-
niebatad mooasterium. Gum ergo ei factus esset 
obviam monachue, et rogasset cur curreret, ille 

οί πάθισιν ινίσχημένοι σωματικοί ς. 

Κ\ Έπι ί δέ ιδιι πάντως μηδι τόν άνδρα τής 
όσίας άπολιιφθήναι, χαθαρόν ιίς τέλος τόν πρός αυ
τόν φυλάξαντα πόθον. Άγγιλος τώ προιστώτι τής 
μονής παρ α στα ς, χιλιύιι πρός τήν πόλιν τινά τών 
μοναχών έφιππο ν έκπέμψαι, έπιτρέψαι τι οί τόν 
πρώτως αύτώ ύπαντήσοντα τώ ίππω τούτου έπιβι-
βάσαι, καί ούτως ώς τάχιστα άγαγιίν. Ού μήν δι 
άλλά κάκιίνον θιία τις πρός τούτο παρώτρυνιν 
έπιφάνιια καί αυτόκλητος $ιι πρός τήν μονήν. 
Έπιί ούν ύπήντα ό μοναχός χαί έπύθιτο ότου χάριν 
ό δρόμος* ό δέ Τήν έμήν έχ πολλού, Ιφη, γυναίκα μή 
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θιασάμινος νύν τον βίον ικλιίπουσαν άν αμαθών, 
άπιιμι τά τιλιυταια δακρύων αυτήν. 'Αναβίβασα; 
τοίνυν ιπί τόν ίππον αυτόν, βίς τήν μονήν ήγάγιν 
έν $ τό θιΐον σκήνος προέχιιτο, ω καί ιπιπισών, 
πρός όνομα τήν όσίαν άνικαλιίτο, πικροίς άμα 
πιριρριόμινος δάκρυ σι ν, ώς χαί πάντας τούς συν
ισταμένους (καί γάρ πολλοί χαί τών πέριξ ήθροί-
σθησαν μοναχών), ιίς οίχτόν διιριθίσαι πρός ύπό-
μνησίν τι τών βιβιασμένων αυτούς άγαγιΐν, ώς ιί
ναι πάντα, τά τι όρώμινα, τά τι μήν άχουόμινα 
συνιιδότος, άνάπτυξις, χαί ψυχής άτιχνώς ίαμα. 

ΚΑ'. 'Οψέ δέ καί μόλις τού πένθους λήξαντος 
ψαλμοί χαί ύμνοι τά τών θρήνων ιύθύς διιδέχοντο, 
καί ούτως ιξοσιωσάμινοι τό πολύαθλον έχιίνο σώμα 
χαί ίιρώτατον. χό)ποις τής γής κρυπτού σι ν ού τό 
πνιύμα τού Αβραάμ κόλποι νοιιροί ύπιδέξαντο, 
Τί τό μιτά ταύτα; Τά έκιίνη ς, ό ταύτης άνήρ διιδέ-
ξατο ; Καί τοίς τού κόσμου πάσιν άποταξάμινος, 
καί τοίς μοναχοίς ιναρίθμιον εαυτόν θέμινος, ιίς 
έρωτα τι ησυχίας ιλθών, τό κιλλίον λαμβάνιι τής 
θιοδώρας, σπουδαίόν τι καί φιλάριτον βίον ιπανι-
λόμινος χρηστώ τέλιι τήν ζωήν καταλύιι. Έπιί 
ούν τοιαύτην άγωγήν οί μοναχοί έθιάσαντο, ούδιν 
άπάδον ένόμισαν τό άμφοτέροις ένα καί τόν τάφον 
γινέσθαι, διά τού καί κοινή τά λιίψανα τών δύο 
κατέθιντο, ού μήν άλλά καί τό παιδίον τοιούτων 
μέτρων άριτής ή^ατο, ώς καί τής μονής έκιίνη ς 
προστήναι κρίσιι δικαίων τών τόν βίον αύτώ συνιι-
δότων, καί προστασίας τοιαύτης έ φ «μένων. Τοιούτον 
τών πολλών πόνων τής μακαρίας τό πέρας. Αύτη 
τών γινναίων άθλων αυτής ή διήγησις. Εί ούν αλη
θές, ώσπιρ καί αληθής ό Παύλου λόγος, τό έκαστον 
τόν ίδιον πόνον λήψισθαι, πώς ού μαχαρία τώ όντι 
καί θιού δώρον ή θιοδώρα, τοσούτων πόνων τοσ
ούτους απολαμβάνουσα τούς μισθούς · ής ταίς 
πρισβιίαις καί ημών γένοιτο τής τών σωζόμενων 
γινέσθαι μιρίδος, χάριτι καί φιλανθρωπία Χρι
στού αληθινού θιού ημών, ω ή δόξα καί τό κρά
τος, νύν καί άιί, καί ιίς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

reepondit: Cummeamuxoremlongo tempore αοη 
viderim, et eam nuac e vita excessisse resciverira, 
vado eam extremo defleturus. Cum eum ergo in 
equum gustulisset, duxit in moaasierium, in quo 
jacebat divinum illud tabernaculum. Ad quod 
cum irruisset, sanctam vocabatnominatira,acerbas 
simul fundens lacrymas, adeo ut omnes, qui erant 
oongregati, (convenerant eoim multi ex iis qui 
habitabant circumcirca monachis) provocaret ad 
lacrymas, et deduceret ad eorum vitae reoordatio-
nem. Itaque erant omnia, tam qu» videbantur, 
quam qu» audiebantur, conscienti® refrigeratio, 
et revera animee medicina. 

XXI. Gum luctus autem vix tandem desiieset, 
psalmi et hymni statim luctum sunt consecuti.Et 
sio justis factie illi laborioso et sacrosanctocorpori, 
id sinu terrae abscondunt, cujus spintum sinue 
Abrabae, si intelligentia spectetur, exceperuat. 
Quidnam est haee consecutum ? Fit rerum illius 
maritus ejus successor : et curarebusomnibus hu-
jus mundi renuntiasset, et seipsum retullisset iQ 
aumerum monachorum, et captus esset amore 
quietis et silentii, cellena accipit Theodor» ; et 
cum bonam vitam,et ex virtute agendam elegisset 
bono fiae vitara olaudit. Gum ergo vidiesent mo-
oachi eum sic vitam egisee, nihil alienum existi-
maruot, esse amborum unum et idem sepul-
crum; propterea communiter, et in eodem loco 
deposuerunt amborum reliquias. Porro autem 
puer quoque eo processit rirtutis, ut etiam pr«-
fuerit i l l i monasterio, justo eorum judioio, qui 
vitam illius cognoscebant, et eum sibi preeflci 
desideraverant. Talis fuit finis laborum bujus 
beatae, et haec est aarratio ejus preeclarorum 
certaminum. Si ergo verum est, ut verum quidem 
certe, quod dicit Paulus9, unumquemque acce-
pturom propriam mercedem secundum proprium 
laborem iquemadmodum nonest beata, et revera 
Dei donuin Tbeodora, quae mercedem accipit tot 
laborum ? Cujus intercessionibus concedatur, ut 
nos quoque simus e numero eorum qui salvi fiunt 
gratia et clementia CbrisLi veri Dei nostri, oui 
gloria et potentia; nunc et semper, et in seoula 
aeculorum. Amen. 

9 1 Cor. in, 8· 
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ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΚΑΙ ΕΝΔΟΞΟΥ ΜΔΡΤΥΡΟΣ ΤΟΪ ΧΡΙΣΤΟΥ 

ΑΥΤΟΝΟΜΟΥ. 

MARTYRIUM S. MARTYRIS CHRISTI 

A U T O N O M I . 
(Latine apad Surium ad diem 12 Septembris; Graece ex cod. ms. Paris. 1523 smc. XII.) 

I . JSque esgeabsurdum existimo, et loquiea quee 
non oportet, et q u » sunt pulchra et hoaesta inan-
dare silentio. Quantum enim auditorum leedit ani-
mos is, qui narrat ea, qu» oon sunt bonesta ; 
tantum is, qui silentio praterit booas actiones, 
privat pios utilitate, quam eraot ex eis percepturi. 
Ea de causareligiosissimam Autonotni vitam,quee 
ad nos usque pervenit, statuimus ηοα tegere si-
lentio, sed studuimuseam tradere piis auribus. Et-
enim ad nos pervenerunt res martyris, partim qui-
dem a quodamqui eas ecripsitante nos rcujus fuit 
quidembonamens, non adfuit autemeUiogua,qua? 
posset consequenter suam explicare sententiam,imo 
propter inscitiam multa confundebat, et contegebat: 
partim autem a viris qui in sacrum ordinem erant 
allecti in sacro templo martyris,et qui rerum ipsarum 
veritatem diligentius inquisierant et collegerant. 

I I . Hic ergo divinus Autonomus, strenuus atbleta 
veritatis, ac episcopali dignitate ornatus in Italia, 
poetquam tempore Diocletiani cognovit acre et ve-
hemens bellum erupisse adversus Christi Ecclesiam, 
recordalus divinorum ejus mandatorum, per 
qus3 jubet ut qui expelluntur ex una civitate, 
fugiant in aliam (nam qui manet quidem, prae-
ter id, quod non potest docere verbam, ipse 
quoque peribit; quodsi fuerit remotus ab iis, qui 
persequuntur, poterit litteris, aut etiam lingua 
convenire quandoque gregem Gbristi, eumque ex-
hortari et confirmare ad pietatem ; quinetiam eos 
qui erant in tenebris impietatis, deducere adlucem 
yeritatis); relicta Italia, venit in Bilhyniam, et 
divinum nutumsequens, venit in locum quemdara, 
cui nomen quidem erat Sorei ; situs est autem 
ad dexteram ei qui navigat in sinum Nicomedi® : 
et hospilio exoipitur a quodam nomine Gornelio 
Apud quem oum longo tempore fuieset versatus, 

Α'. Τής ίσης άτοπίας ιίναι νομίζω τό Tf φθέγ-
γισθαι τά μή δέοντα, χαί τό τά χαλά διδόναι σιγ$. 
Καί γάρ όσον ό τά μή χαλά διηγούμινος τάς τών 
ακροατών ιβλαψι ψυχάς, τοσούτον ό τάς άγαθάς 
τών πράξεων σιγή παραδούς τής έξ αυτών ώφιλιίας 
τους φιλιυσιβιΐς άπιστέρησι. Ταύτη τοι χαί ήμιΐς 
τόν μέχρις ημών ιλθόντα φιλοθιώτατον Αυτονόμου 
βίον ούχ ιγνωμιν σιγρ κατακρύψαι, άλλά φιλοχάλοις 
αυτόν άχοαΐς παραδούναι προιθυμήθημιν. "Εφθασι 
γάρ χαί ιίς ημάς τά τοϋ μάρτυρος, τούτο μιν χαί 
από τίνος τών πρό ημών τά έχιίνου συντάξαντος, 
χαί διανοία μέν άγαθ$ χρησαμένου, γλώτταν δι 
ουδαμώς ιύπορήσαντος τ$ γνώμη συνιπομένην, άλλ' 
άμαθία τά πολλά συγχέοντος χαί συγχαλύπτοντος * 
τούτο δι καί δι* ανδρών τών ίιράσθαι λαχόντων χατ' 
αυτόν τόν τού μάρτυρος ιύαγή ναόν, χαί μάλλον αυ
τών τήν τών πραγμάτων άλήθιιαν δι έμμιλίστέρας 
ζητήσιως ιφανισαμένων. 

Β*. Ούτος τοίνυν ό θιϊος Αυτόνομος, ό γινναίος 
τής ιύσιβιίας αγωνιστής, τώ τής επισκοπής άξιώ-
ματι κατά τήν Ίταλίαν έμπρέπων, ώς πολύν χαί 
άφορη τον έγνω τόν ιπί Διοκλητιανού κατά τής τού 
Χριστού Εκκλησίας ραγέντα πόλιμον, ιις μνήμην 
ιλΟών τών θιίων αυτού εντολών, δι 5 «ων • ίπιτάττιι 
τούς έκ τήσδι τής πόλιως άπιλαυνομένους φιύγιιν 
ιίς τήν έτερον, καί ιιδώς ότι μένων μιν πρός τώ μή 
δύνασθαι τόν λόγο* διδάσκιιν καί αυτός άπολιίται 
πόρρω δέ τών διωκόντων γινόμινος δυνατός ίσται 
γράμμασιν ή καί γλώσση ποτέ τω ποιμνιω τι τού 
Χριστού δια)«γισθαι καί πρός ιύσέβιιαν έπαλιίφιιν, 
άλλά καί τούς έν σκότιι πλανωμένους τής άσιβιίας 
πρός τό τής άληθιίας φέγγος χιιραγωγιΐν, τήν Ίταλίαν 
καταλιπών άφικνιΐται πρός Βιθυνίαν, καί θιιοις 
επακολουθών νιύμασι πρόσιισι χωριω τινι ω τού-
νομα μιν Σωριοί' κιΐται δι έν διξιά τώ ιίσπλιοντι 
τόν τής Νικομηδίας κόλπον · καί ξινίζιται παρ' 
άνδρί Κορνηλίω τήν χλήσιν. Συχνόν τι χρόνον προσ-
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διατρίψας αύτώ, καταρτίζει μεν αυτό* ταΐς διδα- Α eum quidem perfioit doctrina : Dei autem oratoria 
σκαλίαις* οίκον δέ θιού οικοδομή σας εύκτήριον, Μι
χαήλ τώ τών αγγέλων άρχηγώ καθωσιωμένον, χει
ροτονεί τόν Κορνήλιον έν αύτώ τής διακονίας τώ 
άξιώματι * καί αύτώ τταραδούς τήν τών πιστών 
έπιμέλειαν, έπί τήν Αυκαόνων καί Ίσαύρων έκιΐνο ς 
άπαίριι, κήρυξ κάκιί γενέσθαι τής ευσέβειας προ-
θυμούμενος. Είτα πάλιν έπανελθών πρός Κορνήλιον 
καί τόν καταβληθέντα σπόρον αύτώ τής θεογνωσίας 
πολύχουν (9λαστήσαντα καρπόν εύρηκώς, έπί τόν τού 
πρεσβυτέρου βαΒμόν ευθέως ανάγει. Έπιί δέ καί 
Διοκλητιανός σις τήν Νικομήδους ήκοντα έγνω, πάν 
μέν γένος Χριστιανών, καί ήλικίαν πάσαν έκτέμνιιν 
σπουδάζοντα, έξαίρετον δέ τινα καί μεμεριμνημέ-

eede aedificata, qua3 dedicata est Michaeli principi, 
in ea ordinat Cornelium digaitate diaconatus : 
et cum ei curam mandasset fidelium, proficiscitur 
in Lyeaoniam et Isauriam, desiderans ipse quoque 
iieri praeco pietatis. Deinde reversus ad Cornelium, 
cum a se dejectum semen invenisset produxigse 
multiplicem fructum Dei cognitionis, euro prove-
hit ad gradum presbyteratus.Postquam autem co-
gnovit Diocletianum venire Nicomediam, qui 
Christianorura quidem omne geous, et aetatem ora-
nem studebat exscindere,prfficipueautem etadmo-
dum sollicite queerebat Autonomum,is enavigavit 
Mantinium, et Glaudiopolim (sunt autem bee urbes 

νην τήν έπ' Αυτονόμου ποιουμένην ζήτησιν, έπί τ ό < ( positae io ponto Euxino), hic quoque serainare 
Μαντίνιον καί τήν Κλαυδιούπολιν ούτος άπαίριι, β studens verbum pietatis. Postquam vero, Deo ad-
(πόλιις δι αύται περί τόν τού Εύξιίνου κιίμιναι 
Πόντου), κάντάύθα τόν λόγον τής ιύσιβιίας διασπεί-
ραι βουλόμενος. 'Πς δι κατά νούν αύτώ πάντα συνερ
γεία Χριστού προσεχώρει, αύθις ιπί Σωριούς ανα
στρέψει τόν Κορνήλιον καί τήν κατ' αυτόν Έκ
κλησίαν επισκεψόμενος. *Ην πολυπλασιασθιίσαν 
πάλιν ιύρών, τόν μιν Κορνήλιον τώ τής επισκοπής 
άξιώματι τιλιιοί* αυτός δέ τήν Άσιανών επέρχεται 
χώραν, τάς μέν τής πλάνης άκανθας προρρίζους 
άνασπών, ιύσιβή δέ σπέρματα φιλοπόνως καταβαλ-
λόμινος. Τής δι θιίας χάριτος τοίς Αυτονόμου όμ-
βρήμασι πολύ τής ιύσιβιίας τό λήΐον άναδιικνύσης, 
καί πάλιν πρός Κορνήλιον καί τήν ύπ' αύτώ ποιμνην 
τήν ιπάνοδον έποιιΐτο * κάκιίθιν ιν Λίμναις γίνιται. 

juvante.ei processerunt omaia ex sententia, rever-
titur ad Soreos, visitaturus Corneiium et ejus Ec-
clesiam. Quam cum rursus ioveoisset multiplica-
tam, Corneliumquidem addignitatem provebitepi-
scopalem, ipse autem regionem obit Asianorum, 
erroris quidem spinasevellens radicitus, piaautem 
semina diligenter dejiciens. Divina autem gratia 
imbribus Autonomi ostendente magnam segetem 
pietatis, redit rursus ad Cornelium et ejus gregem. 
Illioc veoit Limnas. Est autem bic locus prope 
Soreos. Gujus babitatores cum videret teneri pro-
fundis tenebris ignorantiae, eos quoque ducit ad 
lucem agnitionis. Noa multum tempus ab eo con-
sumptum fuit ad eos in viam deducendos, qui con-

Χωρίον δί τούτο Σωριοΐς πλησιάζον, ού τούς οική- Q vertebantur: sed et brevi operata est gratia in ani-
τορας βαθιϊ σκότω τής αγνοίας κρατουμένους ορών, 
όδηγιί καί τούτους πρός τό φέγγος τής έπιγνώσεως. 
Καί ού πολύς αύτώ χρόνος πρός τήν όδηγίαν 

mos permultorum, et salutare baptisma requiren-
tes, sacro gregi Gbristi accesserunt. 

τών επιστρεφόντων άνάλωτο * άλλ' έν βραχεί τά τής 
χάριτος ιίς τάς τών π)«όνων ένήργιι ψυχάς, καί τό σωτήριον βάπτισμα ιπιζητούντις, τ>5 Upo) ποίμνη 
Χριστού προσιτίθιντο. 

Γ*. Τούτων τοίνυν εύμενεια θιού κατ' ιύχάς τώ 
μάρτυρι τιλισθέντων, συμβαίνει τούς ιπί τ*5 πλάνη 
τής άσιβιίας κατιχομένους έν τώ δηλωθέντι χωρίω 
κατά τινα παρ' αύτοΐς τιμωμένην δαίμονος έοοτήν 
σπονδάς τοις ιίδώλοις προσψέρειν, κάκιΐνα ποιιΐν, 
όσα ύπό πονηρών δαιμόνων έκβακχευθεΐσαι ψυχαί 
πράττουσι. Ταύτα πολλάκις οί τής τού Χριστού 
ποίμνης όρώντις γινόμινα, καί θείου πιμπλάμενοι 
ζόλου (κατ* έκείνην δέ τήν ήμέραν σύν π)είονι τε
λούμενα λύσση) πρός όργήν δικαίαν άνίστανται, καί 

I I I . Cumbeec ergo Dei benignitate, ut martyri erat 
in votia, effecta essent, accidit, ut qui tenebantur 
errore impietatis in dicto loco, in quodam daemo-
nisfesto,quodabeiscelebrabatur, simulacris offer-
rent libamioa, et ea facerent: qu» faciunt animae 
furore percit» a deemonibus. Haec saepe videntes 
fieri i i qui erant gregis Gbristi, et divino zelo re-
pleti, (illo autem die peragebantur cum majori 
rabie) ad justam iram iQcitantur,et se invicem ad-
bortati,iavaduntsimulacra: etcum omniaprotious 

ά)λήλους παρακροτήσαντες έπίασι κατά τών ειδώλων · D contrivissent, et ίη pulverem et cinerem redegis 
sent, osteaderuntillis cultoribus imbecillitatem eo-
rum qui colebantur. Hoc genliles tunc quidem 
stupore affecit et raetu, et qui lamentatio-
nis potius esse tempus putabant, quam vindictee. 
Gum autera observassent diem quo Dei servus 
Autoooirjus mysticum celebrabat ministerium, l i -
gnoque el ferro armasset unusquisque dexteram, 
repente simul irruunt ia oratorium, quod erat So-
reis : et eos quidem vertunt et fundunt, qui ince-
derant: armis autem, quee habebant in manibus, 
sanctum interficiunt, ad ipsam sacram mensam 
fuso sanguine, qtfd ubodo prius divini Zachari», qui 

καί πάντα ευθύς συντριψαντες, καί εις χουν θέμενοι 
καί κόνιν έπεδεικνυον τοίς λατρευταίς εκείνοι ς τήν 
τών λατρευομένων άσθένειαν. Τούτο τούς Έλλκνί
ζοντας τότε μέν εις έκπληξιν καί δέος ένήγε, καί 
θρήνου μάλλον ή έκδικήσεως τόν καιρόν ήγοϋντο. 
Φυλάξαντες δέ ήμέραν καθ' ή ν ό τού θεού θεράπων 
Αυτόνομος έλειτούργει τά μυστικά, καί ξύλοις τε καί 
σιδήροις έκαστος τήν δεξιάν καθοπλίσαντες, άθρόον 
κατατρέχουσι τού έν Σωρεοΐς εύκτηρίου * καί τρέ
πονται μέν τούς παρατυχόντας, οίς δε είχον έν χερ-
σίν όπλοις, τόν όσιον άναιρούσι, παρ* αυτήν τήν 
ίεράν τράπεζαν τού αίματος έκχυθέντος, ώσπερ 
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ad Deuiu magis clamabat, qiiam Abelis sanguis Λ Ζαχαρίου τού θείου πρότερον, δ δή χαί έβόα πρός 
injuste fusus. Et ideo eorum quidem, qui intererae-
runt, in eeternum iestatur impietatem, eos igoe 
pro caede ulciscens, et non brevi tempore dolorem 
prabens, sed aeternum cruciatum : martyri autem, 
quee non desinit, la?titiam, vitam perpetuam, et 
regnum Dei conciliat. 

IV. Sed pontificis quidem et preeconis verita-
tis hunc gloriosum ezitum babait martyrium: san-
ctissimee autem ejus reliquiaaaquadam Maria,quaB 
diaconatus dignata fuerat charismate, cum simul 
cum iis qui ex propinquis emporiis non solum sibi 
vendicabant pietatem, sed etiam virtutem, illis 
praclare et sancte justa fecisset, mandatffi sunt 
eepulturae, honorifice ία capsa depositae. Proce-

θιόν μάλλον, ή τό τοϋ Άβελ αδίκως χυθέν ' χαί διά 
ταύτα τών μ'ίν άνβλόντων δι' αιώνος μαρτυρεί τήν 
άσέβειαν, πυρί τούτους αντί τής σφαγής αμυνόμι-
νον, ούκ ίν βραχιΓ τήν όδύνην, άλλ' αίωνίαν τήν κό-
λασιν παρεχόμενον, τώ μάρτυρι δι χαράν άληχτον, 
διηνεκή ζωήν χαί βσσιλείαν θιοϋ μνηστευόμενον. 

Δ'. Άλλά τού μίν άρχιερέως χαί κήρυκος τής ιύ-
σιβιίας τό μαρτυρικόν ούτως εσχε καί χαλλίνιχον 
τέλος · τό δέ πανάγιον αύτοϋ λείψανον Μαρία τις, 
διακονικού χαρίσματος κατηξιωμένη άμα τοίς τών 
πλησίων εμπορίων, ούκ ιύσιβειας μόνον, άλλά χαί 
άριτής άντιποιουμένοις, λαμπρώς τι χαί όσίως κη· 
διύσασα, ταφ$ παραδιδωσιν, ιν θήκη τούτο φιλοτί
μως χαταθεμένη. Χρόνου δι παρ ιόντος, ήνίκα Κων-

dente autem tempore, quandoConstantinus impri Β σταντίνος ό εύσιβίστατος βασιλεύς τά 'Ρωμαίκά 
mis pius imperator, sceptra Romana divina potius 
manu, quam exercitu et armis fretus, tenebat : 
Severianus quidam, Alexandriee accepta rectione, 
cum metu maris per viam, quae est circa sinum, 
iter faceret, venit quidem prope sacram ca-
psam, Autonomi retinetur autem virtute, quee non 
cadebat sub aspectum : cum muli quidem scuticis 
ceederentur, tantillum autem noo moverentur, sed 
tanquam lapides starent iramobiles. Severiano au-
tem mirante id, quod factum fuerat, quidam vir 
pius et religiosus, et qui gratiam solvondi eenigmata 
aDeo acceperat, suam profert senteatiam, mulorum 
statum hoc significare, oportere eum qui vebitur, 
hic sistere, et excitare templum divino martyri. 
Quod autem recta esset admonitio, ostendemus 

σκήπτρα θείκί} χ·ιρί μάλλον ή στρατί^ καί όπλοις 
θαρρών έκράτυνε, Σευηριανός τις, τήν αρχήν τής 
'Αλεξανδρέων παραλαβών, καί δίιι τής θαλάσσης 
διά τής ιν κύκλω τού κόλπου ποριίαν τήν όδόν 
ποιούμινος, γίνιται μιν τής ίιράς Αυτονόμου θήκης 
πλησίον άοράτω δϊ δυνάμιι κατέχεται, τών ή μ ιόν ων 
ισχυρώς μιν παιομένων ταίς μάστιξιν, ούδι βρ*χ υ 

δι κινουμένων, άλλ' ίσα δή καί λίθο ι ς ακινήτων 
μινουσών. Τού Σευηριανού δι τό γιγονός καταπλητ-
τομένου, τών ευσεβών τις, καί τά μάλιστα ιύλαβών, 
κα'ι λύιιν αινίγματα χάριν έκ θιού δεδεγμένων, 
γνώμην εισάγει τήν τών ήμιόνων στάσιν τούτο δη 
λούν · ώς άρα διί τόν έποχούμενον ενταύθα τι στή-
ναι, καί τ ί αίνος ίγιίραι τώ ίιρώ μάρτυρι, καί ότι 
ασφαλής ή υποθήκη, κατά πόδας ήμίν ή άπόδιιξις. 

e vestigio. Si enim, inquit ille, solum operi annue- Β Εί y«p έπινεύσοις, φησί, μόνον τώ έργω, άλλομίνας 
ris, videbis salientes protinus, qui sunt immobiles. 
Et ille quidem annuit prompto et alacri animo : 
ingrediebantor autem muli maximo impetu. Proti-
nus vero Severianus jussit eedificari oratorium, et 
viam est iogressus. Cum autem reverteretur, tem-
plum dedicat, et efficit, ut posteris sit martyris 
perpetua memoria. 

Y. Cumnon parum autem temporis interim prre-
terfluxisset, invitaret autem memoria martyris, ut 
divino templo fieret incruentum sacrificium, acce-
dit quidem ad sacmm is, qui tunc fungel atur mu-
nere sacerdotali, sacra mystica peracturus. Aqua 
autem ex tabulatie, qu» juxta ascensum posita 
erant, effusa arbitratus hoc fuisse factum ad con-

εύθύς θεάση τάς ακίνητους. Καί ό μιν έπένευσε 
προθύμως ' αί δι όρμητικώτιρον εβαινον, καί αύτίκα 
τό ιύκτηριον ό Σιυηριανός προσέταττεν άνοικοδο-
μιϊσθαι, καί ιίχιτο τής οδού. 'Επανιλθών δι εκείθεν 
έγκαινίζιι τό τέμενος, καί ταίς έπειτα γινιαίς άληστον 
τοϋ μάρτυρος ιίναι τήν μνήμην παρασκευάζει. 

Ε'. Ούκ ολίγου δι διαρριύσαντος μιταξύ χρόνου, 
ιιτα τής μνήμης τού μάρτυρος τήν άναιμακτον ίι-
ρουργίαν κατά τό θιίον τέμενος τιλισθήναι καλούσης, 
εφιστάται μιν τώ ίιρώ ό τηνικαύτα τήν ίιρατικήν 
έχων αρχήν, ιπιτιλισων τά μυστικά · ύδατος δι 
αύτώ έκ τών παρακιιμίνων τ ή άνόδω δρυφάκτων 
ιπιχυθέντος, ιφ' ύβριι τούτο γιγινήσθαι νομίσας, 

tumeliam, sacrum quidem ministerium peragit illo D τήν μιν ίιράν λιιτουργίαν κατ' έκείνην έπιτιλιί τήν 
die : deinde cum illud diruisset oratorium, eedificat 
alterum in locis, quae sunt prope mare, nesciens 
quod suprareligiosam tbecam martyris Severianus 
olim exetruxit oratorium, quod ipse diruerat. Gum 
eexaginta autemanni preeteriissent usque ad tem-
pus mortis Zenonis, qui fuit imperator Roma-
norum, Joannes quidam miles, qui erat in nume-
ro eorum, qui vocanturexcubitores, utimperatori 
aliqua in re deserviret, versabatur in his locis 
ciroa Soreos et Limnas. Et cum corpus aliquando 
exero6ret, egressus est ad venationem : et cum 
fuisset in eo loco, in quo martyric» sepultee fue-

ήμϊραν · ιίτα τό ιύκτηριον καθιλών, ιν τοις πρό? 
θάλασσαν τόποις οίκοδομιί έτιρον, ούκ ιιδώς άρα 
ότι κατά νότου τής ιύαγούς τού μάρτυρος θήκης ό 
Σιυηριανός τό ιύκτηριον ό αυτός άρτι καθιίλι πά
λαι άνήγιιριν. 'Εξήκοντα δι παρωχηκότων άχρι 
τής Ζήνωνος, ός 'Ρωμαίων ίβασίλευσι, τιλιυτής, 
Ίώαννης τις, στρατιώτης έν τοϊς καλουμένοις 'Εξ. 
κουβιτορσιν άριθμούμενος, κατά τινα (Βασιλικήν ύπη-
ρισίαν έν τοίς χωρίοις διέτριβε τοίς περί Σωρεούς 
καί Λίμνας. Καί ποτε γυμνάσια τό σώμα διδούς, 
έπί θήρ αν έξ^ει, καί κατά τόν τόπον γενόμενος, έν 
ω τό μαρτυρικόν έτέθαπτο λείψανον, λαγωόν τόξω 
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αυτός βεβληκώς, αύτόχειρ γίνεται τού θηράματος. 
Είτα χαι άλλα τών ζώων θηοεύσας, έττάνεισι, καί 
ορών όΥ ονείρου τόν μάρτυρα προτρεπόμενον εν 
τώ τόπω ωπερ έτυχε τόν λαγών θηράσας, σκηνή ν 
πρός οίκησιν πήξασθαι, κάκείσε διαμένειν έκ γειτό
νων αύτώ. Τοϋ δέ θάττον τό διατεταγμένον άνύσαν-
τος, μετά τινας χρόνους εμφανέστερον ό ίερομάρτυς 
εφιστάται, καί όστις είη διδάσκει, καί ότι τής σκη
νής αυτού κάτωθεν τό ιερόν εκείνου τεθησαυρίσθαι 
λείψανον. Ό δέ στρατιώτης, ούκ άκίνδυνον ήγησά· 
μένος τών θεόθεν αύτώ μηνυθεντων τήν σιωπή ν, 
δήλα ταύτα τώ βασιλεύοντι καθιστά. Αναστάσιος 
δέ ούτος ήν, ός εύσεβείν μεν καθαρώς ούκ έβούλετο, 
τά δέ τών ευσεβών πολλάκις ύποκρινόμενος, τήν έξ 
ανθρώπων εύνοιαν έθηράτο. Διό κατασκευάζεται 
ρέν παρ* εκείνου ό νύν έστηκώς ευκτήριος οίκος * 
εγκαινίζεται δέ παρά τού μετ' αυτόν τήν βασιλείαν 
ιθύνοντος, Ίουστίνου δή τού φιλευσεβούς · ός καί 
είσαεί διαμένει, πολλών άνθρώποις κακών ελευθερία 
γινόμενος. 'Εν τούτοις μέν ούν τά κατά τόν μέγαν 
Αύτόνομον διηγήματα. 

ζ*'. 'Εγώ δέ, νικώντα τόν άθλητήν ορών τήν φύσιν 
καί μετά θάνατον πρός δοξολογίαν θεού διανίστα-
μαι. 'Επιβαλών γάρ τότε τάς όψεις τώ τάφω τού 
μάρτυρος, τό ιερόν αυτού σκήνος έθεασάμην, καί ή ν 
άήττητον ύπό γε τής ισχύος τού θανάτου μεμενηκός * 
ό γάρ πάσαν τού ζώου τήν σύμπηξιν τριημέρω 
διαστήματι λύειν αύχών έτεσιν ήδη διακοσίοις τρίχα 
τού γενναίου διαφθείραι ούκ ίσχυσεν· άλλ' ή τε κόμη 
τής κεφαλής δαψιλής καί άλύμαντος, ό τε τής μορ
φής χαραχτήρ συνεσττ.κώς καί αλώβητος τί} τής 
δοράς εύτονία, μηδέ τάς τής ύπήνης τρίχας άποβα-
λών άνε'ωγε δέ αύτώ καί ό τών ομμάτων κύκλος. 
Δι' ών έμοί δοκείν καί θεώμενος αΐδοί τού νόμου 
τής τελευτής, τήν σιωπή ν προτιμαν. "Εστηκε δέ καί 
ό πάς τού σώματος τύπος • τήν ιδίαν συντηρών άρ-
μονίαν, καί ούτε τής κεφαλής ουδόλως άποόραγείς, 
ούτε τών λοιπών μορίων τήν διάστασιν ύπομείνας · 
ούτω γάρ ό μεγαλόδωρος Κύριος άντιδοξάζειν οίδε 
τούς οίκείοις αυτόν μέλεσι δοξάσαι προελομένους · 
ότι αύτώ πρέπει πάσα δοξα, τιμή καί προσκύνησις, 
νύν καί άεί, καί εις τούς αιώνας. Αμήν. 

Α rant reliquiee, leporem arcu feriens, preedam sua 
uianu occidit. Deinde cum etiam alia venatusesset 
animalia, revertitur, et in somnis videt martyrem 
ei prflBcipientem, ut in loco in quo erat venatus lepo-
rem, tabernaculum figeret ad habitandum, et per-
maoeret illic ei vicious. Cum is autem cito perfe-
cisset id, quod jussus fuerat, post aliquot annos ei 
martyr apparet eTidentins, et docet, quisnam sit, 
et quod sub illius tabernaculo condit» sunt sacrae 
sufle reliquiae. Miles vero noo esse a periculo remo-
tum arbitratus eorum, quae sibi divinitus signifi-
cata fuerant, silentium, beec aperit imperatori; is 
autem erat Anastasius, qui nolebat quidem pure 
ac sincere esse pius ; pietalem autem seepe simu-
lans, captabat hominum benevolentiam. Quamob-

B rem ab illo quidem construitur, qute nunc est, 
sedes oratoria ; dedicatur autem ab eo, qui post 
ipsum obtinet imperium, pio, inquam, Justino. 
Quae QUDC quoque permanet, et in ea liberantur 
bomines a multis malis. Atque heec quidem sunt, 
qure de magoo narrantur Autonomo. 

YI. Ego autem videns atbletam etiam post mor-
tem vincentem naturam, exsurgo ad Deum glori-
ficandum. Injiciens enim aliquando oculos in se-
pulcrum uiartyris, aspexi sacras ejusreliquias, qu» 
invictae maoserant a mortis viribus. Quae enim 
universam animaliscompositionemse triumdierum 
spatio gloriatur dissoluturara, jam ducentis annis 
non valuit prseclari illius viri vel pilum corrum-
pere : sed et coma capitis est deasa et illaesa, et 

G formae cbaracter consistit integer, pelle firma el 
intensa, ne amissis quidem pilis labri superioris. 
Et autem ei orbis quoque apertus oculorum. Per 
quos intuenti mibi videbatur, quod legera tantum 
mortis ipse reveritus, silentium simularet. Stat 
autem universa quoque figura cjus corporis suam 
conservans compagem, et nec ejus capitis ruptum 
est aliquid, nec reliquarum corporis partium facta 
est ulla a se invicemdisjunctio. Sic enim munificus 
Dominus scit vicissim glorificare eos, qui suis 
membris voluerunt eum glorificare: quoniam eum 
decet gloria, honor et adoratio, nunc et semper, 
et in saeccula Amen. 

D E S A N C T O N I C E T A G O T H O 
MARTYRE IN GOTHA ULTRA ISTRUM. 

(Acta 88. Boll. ad diem 15 Sept., tom. V.) 

Celebris sancti cultus : locus et tempus martyrii investigatur : nonnulla de conversione 
Gothorum obeervata: Acta Grseca edenda. 

I . Gelebris admodum est hodie apud Graecos et D Gotbi, de quo Baronius in Martyrologio Romano 
Moschos cultus sancti NiceteB martyris natione ita merainit : Eodem die sancti Nicet® Gotbi 
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qui ab Athanarico rege ob catholicara fldem jus-
sus est igne comburi. » Petrus de Natalibus, lib. v, 
cap. 4, elogium contexuit ex Actis infra dandis, 
sed Don sine erroribus aliquot, mortemque saocti, 
quem Nicetura vocat, iixit 25 Maii. Hinc factum, ut 
Grevenus ahique pauci rnartyrologi Nicetum, aut 
potius Nicetam, ad 25 Maii suis Fastis inseruerint. 
Alii tameo Latini cum Molano sanctum Nicetam 
hodie memorarunt.Antiquiores martyrologi Latini 
saoctum bunc ignorarunt : sed Greeci magno con-
sensu, et cum his Moscbi sanctum Nicelam bodie 
celebrant, ut magnum martyrem, de quo ofticium 
ecclesiasticum eodem die perageodum io libris eo-
rum rilualibus preescribitur. In Menologio Sirletiano 
boc eancti Nicetae daturelogium : « Commemoratio 
sancti martyris Nicetae, quisub iraperioCoQstantini 
Magni natus, atque educatus in regione Gotborum 
ultra Danubium, noncoramunicabat cum Barbaris, 
sed cum viris piis Deuirj colentibus, edoctus Gbristi 
fidem a saoctissimo episcopo Gothorum Tbeopbilo, 
comprebensusab Atbanasio (lege Athanarico)prin-
cipe propter Christianae fidei professionem, et 
multis tormentis cruciatus, igne consumptus, coo-
summatus est. » Gonsonant omnino Menaea im-
pressa, ubi nomen Atbanarici, pro quohicmeodo-
se Atbanasius legitur, recte est expressum. 

I I . In Menologio Basiliano Acta sancti Nicetee 
compendio exponuntur. Nam post banc annuntia-
tionem, «Certamen sancti magni martyris Nicetre, > 
sequitur elogium itaconceptum : α Nicetas, preecla-
rus GhriMi martyr, fuit imperante Goostantioo 
Maguo, genere Gothus, nobilitate ac divitiis inter 
populares suos florens, a Tbeophilo religiosissimo 
Gotbise episcopo fidem edoctus. Gum autem in 
duas factiones tota Gotborura gens scissa fuisset, 
atque utraque suum sibi principera creasset; con-
fugitalter principum ad Romanorum imperatorem: 
qui cumsuscepta in contrariee factionis tyrannum 
expeditione, insigoem ex eo reportasset victoriam, 
Gotbosque eubegisset, ex eo tempore genus Chri-
stianorum inter Gotbos multiplicatum est. Horum 
primus sanctus Nicelasfuit, qui etsummalibertate 
Christianam fidem populo annuntiabat. Sed post-
quam reversus est imperalor, Gotbi infideles fu-
rore perciti, commota inCbristianos persecutione, 
alios quidem aliter torsere, Nicetam autem mul-
tiplicibus suppliciis excruciatum igoi tradidere. » 
Hactenus Menolugium satis recte. 

I I I . De translatione corporis sancti Nicetaa Gothi 
agunt Acta edeoda, iisque consentit Petrus de Na-
talibus jam laudatus. Utrobique etiam legitur, ec-
clesiam saocto eedificatara esse MopsuestiaR in Gi-
licia, quo sacrum corpus erat delatum. Addit de-
inde Petrus de Natalibus : « Post temporis decur-
sum corpus ipsum Veoetias translatum, quiescere 
dicitur in ecclesia S. Nicolai. » De corpore ibidem 
servato astipulatur Nicolaus Doglioni in opusculo 
Italico de Notabilibus urbis Venetx, lib. ufpag. 345; 
uti et opusculum Latinum de Urbe Veneta, quod 

impressum est in Thesauro Antiquitatum ItaHa 
tom. v, part. ιι. Ια iilo enim tractatur de templo 
S. Nicolai, parocbia presbyterorum in regione 
Dorsi duri, atque in fine dicitur : Hic sancti Ni-
cetaa corpus alieeque sanctorum reliquiae habentur. 

IV. Quod spectat ad tempus, quo sanctus Niee-
tas martyriocorooatus est,illud utcumque assignari 
potest ex tempore, quo Gothorum princeps Atha-
naricus persecutionem movit adversus Christianos. 
De numerosa Gothorum martyrum classe ad 16 
Martii egit Papebrocbius noster breviter admo 
dum. Prolixius et accuratiusde saocto SabaGolbo, 
in eadem quoque persecutione paseo, idem egit ad 
42 Aprilis, quo occisus est anno 372. Eodem for-
san anao, certe non multis annis citius aut serius 
coronatus est sanctus Nicetas. Locus martyrii fuit 
in ditioneGotborum, ultra Danubium tuncdegen-
tium. Nescio sane, quo memoriee lapsu Castellanus 
in Martyrologio universali ad marginem, et in in-
dice, notare potuerit, prope Mopsuestiam in Cilicia 
occisum esse sanctum, oisi locum, ad quem cor-
pus traoslatum est, cum loco martyrii confuderit. 
Nulla enim est ratio, cur dicamus, occisum esee 
Sanctura extra ditionem Atbanarici Gotborum re* 
gis, quee immenso terrarum intervallo a Cilicia 
distabat. Si porro ditionem Atbanarici proprius 
inqnirere velimus, ex Ammiano, gesta Valentis 
imperatoris contra Atbanaricum referente, lib. 
xxvn, cap. 5, facile deprehendemus, Athanaricum 
eo tempore domioatum esse inhodieroa Moldavia, 
ac forte in Valachia et Bessarabia, aut certe in 
parte aliqua illarum provinciarura : neque enim 
novimus, quam late iraperaret. 

V. Loca ab Ammiano memorata, ubi VaJens Is-
trum primo ettertio illius belli aonotrajecit, etubi 
anno secuado transitum frustra tentavit, erant in 
Moesia inferiore, dictis provinciis, preesertim Mol-
daviee opposita, soloque Istro ab iis divisa. Marci-
aoopolis ejusdem provinciee urbis, in qua Valens 
hiberna habebat, ac pax in ipso Istroioter utram-
que priocipem inita, similiter ostendunt, Athana-
rici ditionem a Moesia inferiore solo Istro sive Da-
aubio diremptam fuisse. Itaque dubitandum oon 
e*t, quin sanctus Nicetaa passus sit in bodiema 
Moldavia, vel huic contermina Valaohia aut Bessa-
rabia. Nam persecutionem oontra Cbrislianos mo-
vit Atbaoaricus, priusquam Gothi Istrum fuerunt 
transgressi, quando hflBresis Ariana necdum prffi-
valuerat apud Gothos, ut observat sanctus Augu-
stinus, lib. xvin de civitate, cap. 52. ubi hsec 
Boribit: · Rex Gothorum in ipsa Gothia persecu-
tus est Christianos crudelitale mirabili, cuua ibi 
ηοο essent nisi Gatholici, quorum plurimi marty-
rio coronati suot;sicut aquibusdam fratribus,qui 
tuoc illic pueri fuerant, et se ista vidisse incun-
ctanterrecordabantur, audivimus.» Paulus Orosius 
Jib.vn, cap. 32, de eadem persecutione sic habet: 
c Prffiterea Atbanaricus rexGothorum, Christianoe 
in geale sua crudelissime persecutus, plurimos 
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irorum ob fidem interfectos adcoronara mar- Α ineptoet ridiculo scribit derebus fidei, Gothoegue 

jam tunc Arianos facit, quia non multo post illam 
beeresim sunt amplexi : ut narrat Theodoretus 
mox iaudandus, qui id UlphilseGotborum episcopi 
perfidiaBatlribuit.QuflB autemTbeodoretusde Ulpbi-
lae perversione memorat, longe probabiliora sunt, 
quam quee deeodem scripsit Pbilostorgius Arianus. 
Nam eum ab Eusebio episcopo (Nicomediensem 
insinuans Ariaaum) fuisse ordinatum, Pbilostor-
gius ait, · cum a rege, qui tunc Gotbis preeerat, 
legatus una cum aliis ad imperatorem Constanti-
oum missus esset. » Improbabilia heec sunt, quia 
sic Ulpbiia ordioatus eesei aote mortem Constan-
tini, anno 337 defuncti, et quidem ab Eusebio 
Nicomediensi Ariano. At oec verisimile est, Ulpbi-

cet et Athanaricum. Si Actis credendumsit, Β l&m t a m cito fuisse episcopum,aut ordinatum esee 

mblimavit, » etc. Ha3c ille refert, postquam 
%[ Gratiaoum creatum esse imperatorem. 
ιβη binc nequit inferri,eodem anno 367, quo 
inus factus est iinperator, natam esse perse-
lem ; sed solum coRptam uon esse multis 
serius : Orosius enim singula ηοα refert ad 
ι determinatos. Ex laudatis ante sancti Sabaa 
oertum est, persecutionem viguisse anno 

)t jam antea fuisse coeptam. H®c de causa 
rrium sancti Nicet» circa eumdem annum 
yendum censui. 
Occasio persecutionis in Actis repetitur ex 

itione Gotborum, et bello, quod ortum dici-
ter principes duarum partiura, Pbritigernem 

gernes fuit primum victus ab Atbanarico 
ostea, foedere inito cum Valente, bujus sub-
victor. Similia babet Sozomenus, lib. vi . cap. 
L scribens : « Haud multo post, orta inter 
'rothos) seditione, duas in partes divlsi sunt : 
tm alteri Athanaricus, alteri praeerat Phriti-
B. Mox, commisso inter eos pralio, victus 
gernes, Romanorum auxilium imploravit. 
oum imperator concessisset, jussissetque ut 

i , qui in Tbracia erant, ei auxilium ferrent, 
• congressus, victoriatn retulit, et Athanarici 
ι in fugaui vertit. » Hactenus Sozomenus, 
iseaoccasione, Pbritigememcum Ulphilaepi-
acsubditis suisaValentead Arianam haeresim 
itum. Verum scriptor ille baec omnia memo- Q 
st pulsos ab Hunnis e sedibns suis Gothos, 
Valente recepti eunt in Thracia. 
At persccutio Atbanarici sceviit, quando 
omnes ultra Istrum degebant, ut sanctus 

ttinus mox laudatus testatur, idque etiaua l i -
ix tempore perseculionis per Orosium assi-
PraetereasanctusEpiphanius, quieotempore 

at, agens de vebementi illa persecutione in 
i 70 Audianormn, cap. 15,ait « Romanorum 
rtimodio » a regeGothorumcornmotam esse, 
1 Romanos imperatores Christianos esse vi-
» Itaque verendum est, ne aliqua tam in 
juamaptid Sozomenumsit confusio.indeque 
ara assignata persecutioniscausa. Nam Atha-
is ante persecutionem contra Valentem ges- ^ 
him, abeoque viotusestanno369, circa quem 
ita esl persecutio, forsan simul ac Valens, 
i pace, cuin exercituRomanorecesserat. An 
tiam ante id teinpus Phritigernes et Atha-
s bello ceitaverint, non adeo cflrtum est, 
oc etiam habeat Soerates, lib. ιν, cap. 33. 

Qmdquid sit, constat de persecutione; 
tque ulterius, eam fuisse motam, quando 
iranf catholici, ut obs^rvat sanctns Augu-
et liquet ex tempore quo ad Arianismum 

Li sunt Gotlii. Socrates quidem Gothos, ab 
irico occieoa, siraul et Arianos faoit et Mar-
sed scriptor ille frequenter modo plane 

tempore Gonstantini ab bomine Arinno, quando 
Constantinopolitanam sedem obtinebat S. Alexan-
der Constantino gratiosus. Itaque figmenta illa 
sunt Philostorgii, in gratiam Arianorum suorum 
nonrarofalsascrJben(is.ValdeetiamincertumfetmU 
nus probabile est, quod scribit da Ulpbila Socrates, 
lib. u, cap. 41,eum fuissein coiicilio Gonstantino-
politano anno 360, ubi Ariani novam condiderunt 
fidei formulam, cui Ulpbila tunc consensisset. Idem 
tamen babet Sozomenus, lib. ιν, cap. 24. At bic 
lib. vi, cap. 37, existimat, iuiprudenter factum ab 
Ulpbila, qui inquit, « cum episcopis Nicaenorum 
Patrum decreta sectantibus communicare perse-
veravit ». 

IX. Quidquid porro sit de factis aliquot particu-
laribus Ulphil», a quibus fides Gotbornm non de-
pendet; constat Gothos, diuanteteuapusdequoagi-
lar, fuisse conversos, ac Golborum metropolitam 
Tbeophilum in consilio Nicaeno fuisse anno 32o. Itaque 
Gothi dudum Gbristiani erant et Gatbolici; sed ad 
perfidiam traducti sunt a Valentecirca annura 376, 
quando pulsi ab Hunnis, petierunt, ut sedes sibi 
figere liceret intra liinites Romani imperii. Obser-
vat hoc Sozomenus, qui alias Socratein passimni-
mis sequitur ; additque de episcopo Gotborum in 
confirmationem sequentia verba. « Nam Ulphila, 
qui tunc apud ipsos erat episcopus, initio quidem 
nulla in parte dissensit ab Ecclesia Gatholica. » 
Mox subdit, Ulpbilam, qui a Gothis ad Valentem 
legatus erat raissus, promissis Arianorum episco-
portiui esse corruptum. 

X. Verum audiamus Tbeodoretum, de his scri-
bentem, lib. iv, cap. 37, ubi sic habet: <c Quo tem-
pore Gothi Istrum trajicientes, foadus cum Valente 
percusserunt, abouiinandus ille Eudoxius (verisi-
militer legendum Euzoins, qui Arianorum episco-
pus erat Antiocbiee, ubi tunc valens degebat) qui 
tunc aderat, suggessit imperatori, persuadendum 
esse Gothis, ut cnm ipsocommunicarent. Namcum 
diu anteadivinffi cognitionisradiis illustratiessent, 
inapostolicadoctrinaseroperfuerantinQUtriti.Quip-
pe, aiebat Eudoxt us, unius dogmatis communio pacem 
flrmioremefficiet.Quod oonsiUum cum approbasset 
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Valens, optimatibus Gothorum proposuit, ut in do- Α 
clrinafideicumjpsoconsentireot. Atilli responderunt 
numquam se adduci posse, uta majorum suorum 
doctrina discedereut. Porro ea tempestate Ulphila 
totius geotis erat episcopns, magnee apud ilios 
auctoritatis, et cujus verba pro firmissimis legibus 
habebant. Hunc Eudozius cum el verbis demul-
sisset, et muneribus illexisset, eo impulit, ut Go-
thosad communionem imperatoris amplectendam 
adduceret. id autem persuasit, cum diceret, con-
tentionem ex ambitiooe ortara esse; dogmatum 
veroDullam essediscrepantiau.» SicUlphilee perfidia 
circa annum 376 ad bneresim perducti suot Gotbi. 

XI. Quod spectat ad Acta Graeca sancti Nicetae, 
auctorem ea babent Metapbrastem, qui verisimi-
literbabuit Acta aatiquiora, quae ad stylum suum β 
traduxit. Latine edita sunt apud Liporaanum et 
Suriura, ibique Metapbrasti ascripta. Allatius quo-
que in Opusculo de Simeonum scriptis, pag. 127, 
borum Actorum datinitium, aggregatque catalogo 
illorum, qua? Metapbrastis esse videntur. Bailietus 
in tabula criticaad bunc diem observat, alia olim 
Acta sancti Nicetee exstitisse, eed eatan quam per-
dita baberi posse, postquam illa suo stylo exor-
nanda suscepit Metapbrastes. Verum justo vebe-
mentiorvideturhaBC censura, qua? fortenon aliunde 

nata est, quam ex solo Metaphrastis nomine : non 
euim invenio, quid magnopere displicere possit in 
Actis sancti Nicetee preeter aliqua ad saoctum vix 
spectantia, et occasionem persecutionis Athanarici, 
hujusque contra Pbritigeraem bellum, quod tamen 
etiam babeot Socrates et Sozomeaus. 

XII. Forlssse Valeas,instigante Phritigerne, bellum 
contra Athanaricumsuscepit: quamvisillud quoqoe 
fecisse legatur, quia Athanaricue Procopio tyranno 
subsidia coatra Valentem miserat. Fortasse Atha-
naricusPbritigernemaggressusestpost pacem cum 
Valente factam. Quidquid sit, dubium magis esi 
istud bellum,quamcerto fictitium. Reliqua ία Actis 
relata de sancto Niceta, licet tam certa non sint, 
quam facta ab auctore conteraporataneo ecripta, 
modo aatis verisimili sunt enarrata. Acta autem 
illa Gra3ca,qu8eeadem,inapographonostro nolan-
tur desumpta ex codice ms. regis Fraaciee. later-
pretatio Latina apud Lipomanum et Surium Greeoo 
contextui plerumque respoadet, non tamen ita 
8603per est accurata, ut nequeat emendari. Nam 
subinde aliqua verba prorsus Latine sunt omissa, 
qaee secundum Greeca adjungam. Semel iteram 
interpres a vero sensu aberrasse videtur; ideoque 
veram interpretationem substituam, servata tamen 
aotiqua versione, ubicumquevidebitur legitima. 

ΑΘΛΗΣΙΣ 

ΤΟΥ ^ n o Y 

Μ Ε Γ Α Λ Ο Μ Α Ρ Τ Υ Ρ Ο Σ ΝΙΚΗΤΑ 

CERTAMEN 
SANCTI 

E T M A G N I M A R T Y R I S N I C E T J E . 

I . Viotrioia martyris Nicet® bodie celebramue 
certamioa, nonquemprinceps apostoloram Petrus 
erudiit, et qui Clementis fuit frater (4), etquem 
Commodus tyTannus propter Ghristum illato con-
summavit martyrio. Non convenimiis, ut bujus ce-
lebremus certamiaa : sed quem (quod ad laudem 

(1) ID versione Latina legitur socius ; sed Grnca 
phrasis olare fratrem sigrjificat.ln eadem versione ad 
nomen Glemeotis additur : Pontificis, quod Greeca 
non babent. lo Recognitiooibus S. Glementis occur-
runt Niceta et Aquila, tanquam S. Glementis papa 
fratrei. At libri fteoognitionum aaotoriiatem non 

Α'. Νιχητιχούς αγώνας τοϋ μάρτυρος Νιχήτα tre-
νηγυρίζομεν σήμερον9 ούχ δν ό τών αποστόλων κο
ρυφαίος Πέτρος ιπαιδα/ώγησι, χαί Κλήμυς Ι σ χ · 
χοινωνόν ώδίνων τών μητρικών, ρώμη τε προή-
vcyxi, χαί Κόμοδος τυράννων τώ ό*ιά Χριστόν Tirc-
λιίωκι μαρτυρίω' ού τούτου νύν τούς άθλους πανη-

babant; neque video Nicetam, S Glementis fra-
trem,ia Martyrolopis Graecis aut Latinis celebrari. 
Forte auctor ne lDsinuare quidem voluit, talem 
ullibijreperiri sanctam : sed solum dioere, de tali 
te non loqui. 
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γυρίσαι συνήλθομεν, άλλ' όν (τό γε πρός εύφημίαν Α quidem est preeclarius et praestantius) regio tulit 

barbara, mores vero enutrierunt Barbari: et inna-
tam nobilitatem minime adulterarunt (2). Sciuat 
omnes fluvium Istrum, magnitudine quidem inter 
fluvios clarum, quem lingua ejus regionis appellat 
Danubium. Gotbos autem, qui illo tempore exces-
serantepatria(3), fluvius babebat accolas. Hic ergo 
adinirandus Nicetas, natus e Gotbicis seminibus, 
et primumboooreui apud illosnactus, tam propter 
claritateui geaeris, quam propter aliam animi et 
corporis indolem et dexteritatem, ηοα erat vita 
GoUius, neo moribus,nec Ude. Nam genus quidem 
Tiacebat ingeaium : amor autem ia Ghristum 
barbaram opiaioaem : studium vero virtutis io-
temperaatiain Gotbicam et feritatem. 

λαμπρότερόν τι καί τιμιώτερον) Βάρβαρος μιν ήνεγκε 
χώρα, (Βάρβαρα δέ έθρέψανιο ήθη, καί τήν εμφυτον 
τής τύχης εύγένειαν ούμενουν ούκ «νόθευσαν. "Ισασι 
πάντες τόν ποταμόν Ίστρον μεγέθει καί εύθηνία, όσα 
ποταμοί φέρουσι, τό περιβοητον έχοντα, όν καί Δα-
νούβιον ή έπιχώριος οίδε γλώττα καλείν. Γότθους ό*· 
κατ' εκείνο καιρού μεταναστάτας τής πατρίδος γεγο
νότος προσοίκους ό ποταμός έφερεν· Ούτος ούν ό 
θαυμαστός Νικήτας, Γοτθικών σπερμάτων έκφύς, καί 
τιμήν τήν πρώτη ν παρ' εκείνοι ς λαχών, διά τε τό 
περιφανές τού γένους καί τήν άλλη ν τού σώματος τε 
καί τής ψυχής εύφυίαν όσην καί δεξιότητα, ού Γότ
θου ήν τόν |3ίον, ού τούς τρόπους, ούδε τήν πίστιν· 
Ένίκα γάρ ή μέν γνώμη τό γένος, τό δέ είς Χριστόν 
φίλτρον τήν |9άρβαρον δόξαν, ό δέ τών αρετών έρως β 
τήν Γοτθικήν άκρασίαν καί αγριότητα. 

Β \ Θεοφίλου δέ ή ν ούτος έπί νεαζούση TJ ηλικία 
τών ιερών τής διδασκαλίας άπερυσάμενος ρευμάτων. 
'Ονπερ δή θεοφιλον, τήν αρχιερατική ν έφορείαν τών 
Γότθων πεπιστευμένον, καί τ$ έν Νικαία οικουμενική 
καί πρώτη συνόδω έμάθομεν ένεπιστήναι καί τά τής 
ευσέβειας χειρί τε καί γλώσση παρά πάσι κρατύναι 
δόγματα. 'Επεί δέ ού πολύς έν μέσω διέβη χρόνος, 
καί τό Γότθων έθνος είς αντιπάλους διερράγη καί 
εμφυλίους μοίρας, και είς δύο τε γεγονασι μέρη* καί 
τούτων ήγείτο θατέρου μεν Φριτιγέρνης, θάτερον δέ 
Άθαναρίχω ύπήκουε τά πάντα δεινώ* Άθανάριχος 
ούτος, κατά τής ομογενούς καί άποστάδος τού Φριτι-
γέρνους μερίδος πλήθει χιιρός έπισΐρατεύσας, τρό-

II* Hic autem in adolescentia bauserat sacra flu-
enta doctrinae Tbeopbili. Quem quideua Tbeopbi-
lum (4) cum ejus tidai fuisset commissus Gotbo-
rurapontificatus, accepimus interfuisse primaeuoi-
versaii syoodo Niceenee, manuque et lingua apud 
omnes coafirmasse dogmata pietatis. Gum autem 
αοα multum intercessUset temporis, et ia geate 
Gotborum beila erupi*seot intestina et essent di-
visi in duas partes, et uni quidem preeesset Pbri-
tigeraes, altera autem valde terribili pareret Atba-
narico, bic Albanaricus, suscepla maximis copiis 
expeditione adverstis Phritigeraem, erat quidem 
ej usdem geaeris aed erat ab eo avulsus, victoria parta, 

Οθεν Φριτιγέρνης άπορρηθείς, πρός Q erigit tropeeiim. Quamobrem Pbritigeraes inrebus παιον ιστησιν. 
τήν 'Ρωμαΐκήν άπέβλεψε δεξιάν, αυτόμολος τε προσ. 
ελθών, άμύνειν έδείτο. Ούάλεντι δέ τηνικαύτα τώ 
μισοχρίστω, τά 'Ρωμαϊκά διείπετο σκήπτρα. Ού τοίς 
έπί Θράκη ν στρατιώταις τώ φυγάδι βοηθείν έγκελεύ-
σαντος, Φριτιγέρνης λαβών τόν τε θράκιον, καί 
όσος ύπ' αύτώ Γοτθικός στρατός κατελέλειπτο, δια
βαίνει τόν "Ιστρον. Χαί τόν θείον τού Χριστού σταυ· 
ρόν πάσης προηγούμενον τής δυνάμεως φέροντες, 
συρρήγυνται τοίς άντιπάλοις είς μάχη ν, κρατούσε τε 
ραον τού κρατήσαντος* καί τό εκείνου πλήθος αιχμα
λωσία καί ξίφος διεμερίζετο* μόλις μετ' ολίγον 
Άθαναρίχου τήν σφαγήν αισχρότατα δ ι απ εφ ευ-
γότος. 

Ρ . Αύτη γέγονε πρόφασις καί αιτία πολλαπλασίους 
τών προλαβόντων τά Χριστιανών άσπάσασθαι Γοτ-

suis afflictis spectavit ad Romaaam dexteram, et 
veniens transfuga, petiyit auxilium. Valens au-
tem Gbristi ioimicus, eo tempore teaebat sceptra 
Romaaa. Qui cum juseisset iis qui erant ία Tbra-
cia» militibus ferre opem exsuli, Pbritigeraes, 
Tbracio exercitu accepto, et eo, qui sibi reuaan-
serat, traasmittit Istrum. ltaque ferentes diviaam 
Gbristi crucem, prap.cedeateai omaes suas copias, 
preelio confliguat cum adversariis, et eum qui vi-
cerat, facile viacunt, et illius multitudo partim 
cffiditur, parlim capitur, cum Atbanaricus (5) tur-
pissime cum paucis suae vita fuga coasuluisset. 

I I I . Heec fuit causa et occasio, cur multis ex iis 
quipr8Bce8seruatGotbis(6)religioaeai amplexi sint 

0ους. ούρφιλος δέ διάδοχος μέν τών αρχιερατικών Cbri8tiaoam,Urpbilas (7) autem fuit Tbeopbili suc-

(2) Ric multaverba Latine erant omissa. 
(3) Certum est, Gothos nonseuiper inDaciaad 

lstruiu habitasse ; sed ex alia regione reinotiore 
a Rouiauo iinperio ad Istrum progressos esse, 
prout postea per uiultas imperii proviucias se 
uiffuderunt. An vero ex Scaudinavia, eive ex 
hodieruo reguo Suecico, ui vult Joraaades, or-
tum dnxeriut. uoa eathujus loci inquirere. 

(4) Tiieopbdus Golbius metropolita coacilio Ni-
cffiuo revera subscriptus legitur. 

(5) Jam in Couauieutario nuui. 7 monui, lotum 
bocbelluin αοα videri certum, etfortasseex sola 
ooofuisioae ortum esee. Abquid tamen yerisabesse 
potest, si Pbritigernes cum Valeate fc&deratu»fuit, 

quaado bic aaao 367 coatra Gotbos bellum gessit, 
clade Attiaaarici anno 369, secutaque eodem aaao 
pace iiaitum. 

(<b) Erant quidem inter Gotbos Gbristiaai aoa 
pauci ; sed ea occasioae mullo plures coaverti 
potueruat. 

(7) Urpbilas aut Urpbila comuiuaius vocatur ab 
abis. Aiiqua bic uoa recte de ipso dici videatur. 
Gousule Uaque de Ulpbila dicta ia CouimeQiario, 
auin. 9 et 10, ex quibus liquet, nou de secuada 
syuodo o3cumenica mtejligi posse mox sequentia, 
8i vera suat, ted de syaoao Ahaaorum aaai 
360. 
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cessor in munere pontificali, qui cum eo quoque 
synodoNicflBQflBiDterfuerat eadem seotiens,etpostea 
consederat cum iis qui Constantinopoli io secunda 
sancta synodo fueraut congregati. Hic cum esset 
vir prudeos et doctus, invenUfiguras litterarum, et 
sonos Gothicee voci convenientes : et cum in eis 
sacram nostramet diviuitus inspiratam Scripturam 
e Greeca in linguam Gothicam vertisset, omni stu-
dio etdiligentiaeffecit, uteam discerent, qui erant 
8U8R gentis. Quamobrem magnum incrementum 
accipiebat pietas apud Barbaros, et ia dies proficie-
bat. Atbanaricus autem cum procedente tempore 
se a damno, quod aeceperat, rfecreasset, et in lo-
cum pristinum revertisset, non pervenit tamen ad 
pietatem : sed multos quidem ex Ghristiaois Go-
thicis et Barbaris subjiciebat suppliciis: magis au-
tem movebatur adversus generosum Nicetaro, qui 
et generis claritate, et pietate superabat eos qui 
erant sui generis. 

IV. Gratiano autem pio et clementi Romanura 
ac patemum administrante imperium, impius et 
ceedem spirans Athaaaricus, ipse per se adversus 
pios ceedem parabat, et efficiebat, ut qui ei pare-
bant, ipsum imitarentur, Istiergo Dei bostes exse-
crandi, occulta (8) quotidie impietate, martyris 
causa indignabantur, cum pietas martyris in dies 
preedicaretur,discruciabanturanimis, minabantur, 
aggrediebantur eum de medio tollere. Quee qui-
dem Nicetas parum curans, nihiiominus perge-
bat praedicare pietatem. Tandem in iram apertam 
erumpentes, repente martyrem iovadnat eo tem-
pore, quo preedicabat, ipsumque rapiunt, et vi tra-
hunt, et urgent, ut tidem abjuret. Sedille quidem 
nec verbis, nec factis desislene a pietate, et libera 
Christi confessione, et ab bonorando eo ut Deo, 
ludum et irrisionem esse ostendebat illorum inva-
8ionem. Illi autem cum contrivissent partes ejus 
corporis (o insanial) eutn etiam in ignein inji-
ciuot. Sed sicquoque patiens sanctus, nequelingua 
desistebat Deum hymnis celebrare, neque corde 
in eum credere. Quocirca ad finem usque imtuo-
bilem servans confessionem, cum multis aliis qui 
eraot ejusdem generis et fidei, dignus fuit habitus 
coronis martyricis, aoima sua in manus Dei 
tradita. 

V. Marianus autem quidem virpius,Cilixgenere, -
ex civitate, qu» illic est, ortus, nomine Mopsue-
stia (9), illo tempore versans in locis, qu® suot 
circa Istrum, propter fidei conjuoctiooem et mo-
rum siiniliUidiaem, qu» quidem magna ex parte 
inter ec conveniunt, evaserat uaartyri familiariset 
amicus, et degebal ία eisdem eedibus multo tem-
pore. Hic postquam ille finem accepisset martyri-
cum, coasiderabat,et multas apud se versabat co-

(8) Hic disseotit iaterpretatio Latina apud Lipo-
manum, illaque nequit coociliari cum apograpbo 
aostro GraBco : ree tamea est nullius momenti pro 
bistoria. 

(9) . Mopsuestia urbsest episoopalis Gilicias, apud 

Α θεσμών έχρημάτιζε Θεοφίλου, συ μ παρών δ· αύτώ 
πάλαι χατά τήν Νίκαιαν καί τά ίσα φρονών, συνή-
δρευσεν ύστερον χαί οίς ότι ότ' έν Κωνσταντινουπόλει 
αγία χαί οικουμενική δευτέρα συνεκροτήθη σύνοδος. 
Ούτος άνήρ λόγιος τε χαί νουνεχής ών, τύπους γραμ
μάτων χαί άττηχήσεις αυτών τή Γοτθική συμβαίνον
τας έξεύρε φων£* τούτοις τε τήν ίεράν ημών Γρα-
φήν χαί θεόπνευστον άπο τής Έλλοδος εις τήν Γοτ-
θικήν γλώσσαν μεταβαλών, τούς όμοφίλους έκμανθά-
νειν πάση σπουδή παρεσχεύασε. Διό χαί μάλλον 
έπεδίδω παρά τοίς Βαρβάροις ή ευσέβεια, χαί έπί 
μέγα καθ' έκάστην προέχοπτεν. 'Αθανάριχος δέ 
χρόνω ύστερον τής ήττης άνα)αβών εαυτόν τής ασε
βείας ούκ άνελάμβανεν, άλλά πολ)ούς μέν τών 
Χριστιανών ταίς Βαρβάροις χαί Γοτθικαίς (Βάσανοις 

Β ύπέβαλλεν· έπί μάλλον δε χατά τού γενναίου Νικήτα, 
όσω καί τώ περιφανεστέρα» τού γένους χαί τής ευσέ
βειας τών ομογενών έκράτει, κινούμενος ήν. 

Δ\ Γρατιανοϋ δε τηνικαύτα τού ευσεβούς καί πράου 
τήν 'Ρωμαΐκήν τε καί πατρικήν διέποντος αρχήν, ό 
δυσσεβής καί μιαιφόνος Άθανάριχος αυτός δι' έαυ-
Λϋ τήν κατά τών ευσεβών μιαιφονίαν έπαλαμάτο, 
καί τούς ύπό χείρα μιμείσθαι παρεκελεύετο. Οί τοίνυν 
θεομισείς ούτοι καί άλιτήριοι, κρυπτομένης καθ* 
έκάστην τής ασεβείας, τού μάρτυρος ήγανάκτουν, 
ήπείλουν, έσφάδαζον τοίς θυμοίς, άνελείν έπεχείρουν. 
τΩνπερ δή Νικήτας βραχέα φροντίζων, ουδέν ήττον τού 
τής ευσέβειας κηρύγματος περιείχετο. Τέλος πρός 

^ φανεράν έκραγέντες όργήν, αθρόο* έπιστάντες, έν ω 
τόν τής αληθείας λόγον ό μάρτυς εκήρυττεν, άναρ-
πΖίίουσί τε αυτόν καί έλκουσι (3ία, καί τήν πίστιν 
άπώροτον θέσθαι χαταναγκάζουσιν. Άλλ' ό μέν, δ ι ' 
ών τε έλεγε, δι' ών τε έποίει, τής ευσέβειας ούκ 
άφιστάμενος, καί τού παρρησία τόν Χριστόν όμολο-
γείν, καί ώς θεώ τούτω προσάγειν τό σέβας, χλεύην 
καί παιδιάν άπέφαινε τήν εκείνων έπίθεσιν. Οί δέ τού 
σΤύματος συντρίψαντες μέρη, φεύ τής μανίας είτα, 
καί πυρί ριπτούσιν. Ά)λά καί ούτω πάσχων ό άγιος 
ούτε τήν γλώτταν ειχε τών είς θεού ύμνων άφιστά
μενη ν, ούτε τήν καρδίαν τής πρός αυτόν πίστεως. 
Διό καί μέχρι τέλους άκλινή τήν όμολογίαν διασω-
σάμενος, σύν άλλοις πολλοίς τών ομογενών τών μαρ
τυρικών ήξιώθη στεφάνων, είς χείρας θεού τήν ψυχήν 
παραθεμένος. 

Ε'. Μαριανός δέ τις άνήρ ευσεβής, Κίλιξ τό γένος, 
έκ τής έκείσε πόλεως Μοψουεστίας ορμώμενος κατ* 
εκείνο χαιρού τοίς περί τόν "Ιστρον διατριβών τόποις, 
κοινωνία πίστεως, καί όμοιότητι τρόπων (όπερ οίδεν 
ώς τά πολλά συμβαίνειν) ζυνήθης και φίλος τώ μάρ
τυρι καί όμορόφιος γίνεται χρόνο ν πλείονα. Ούτος 
μετά τό μαρτυρικόν εκείνου τέλος, δ u σκοπεί το καί 
πολλούς έτρεφε καθ* εαυτόν λογισμούς, τίνα τρόπον 
δυνατόν γένοιτο τό τού φίλου σώμα, τοιούτω μάλιστα 

geographos et bistoricos satis nota. Aiiquem 
autem ex Cilicia fuisse apud Gothos, non debet 
videri iacredibile ; cum S. Augustiaus, aum 5 
Gommeatarii testetur, se egisse cum rratribus, 
qai illio similiter faerant. 
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τέλει κεκοσμημένον - ήβούλιτο γάρ άχωρίστως άύ- Α gitatiooes, quoaammodo possetcorpus amici acci-
pere, maiime tali flne ornatum : volebat enim ab 
ipso ηοα separari, quaotum poterat, etiam post 
mortem. Gum ergo sic coQsideraret, taadem in-
tempesta aocte propter meium Atbanarici, (ipse 
eaira non permittebat, ut acciperetur corpus mar-
tyris) accedensία eum locum,in quo erant projectee 
saoctorum reliqui», quoaiam igoorabat quodoam 
esset quod qu»rebatur, ab eo docetur a quo Magi 
didiceruatilliusadoratioaem. Virtuseaim qusedam 
coelestis etiacorporea,stell83 forma suscepia,boaum 
praecedebat Mariaaum aperte et evidenter, oeque 
destitit boc facere illa stella, quae apparebat,donec 
osteaditid quod desiderabatur. Id auteui erat αοα 
reliqui® aliquae et pars, sed corpus integrum illius 

όσον ίχνη β vere beatae animee. Quod quidem apparuit igoe 
δήλον fuisse poteatius, sicut etiam volebat ejus appella-

tio, nisiquod solum qusedam serTabat vestigia, 
neque ea aperta, sed ut taatum appareret, id cum 
igne esse congressuin. Hoc ergo sacrum corpus 
cum thec» imposuisset, martyricis, ut oportet, et 
sacris id hoaoraas orationibus, transfert in suam 
patriam (10). 

VI. Et cumsic maneret in domo privata, publicas 
tamea effuadebat curationes. Etenim cuoi esset 
domusboaa3aaimee,aoasatis babebat uois eedibus 
sua circumscribere miracuJa : sed erat commuaes 
deliciae Mopsuestanorum, imo vero eorum quoque 
quialiunde ventitabaat, usus fructus.qui ooa coa-
samebatur. Procedente autem tempore, templum 

τον «χιιν, ως οίον τε χαί μετά θάνατον * ούτω τοιγα
ρούν σκοπούμενος, άωρί ποτε τών νυχτών διά τόν 
'Αθαναρίχου φόβον (αυτός γάρ άύτώ τήν τού μαρτυ
ρικού σώματος άνάληψιν ού μεθίει) επιστάς ίν ω τά 
τών άγιων διέρριπτο λείψανα, έπεί άγνοείν ειχε 
ποίον έστι τό έπιζητούμενον, παρά τούτου διδάσκε
ται, παρ' ού καί μάγοι τήν εκείνου προσκύνησιν. 
Αύναμις γάρ ούρανία τις καί ασώματος, αστέρος 
ύπελθοϋσα μορφήν, του χρηστού προηγείτο Μαρία· 
νου μάλα σαφώς καί γνωρίμως ' καί ουκ απέ ση 
τούτο ποιών ό φαινόμενος εκείνος αστήρ, έως υπέ
δειξε τό ποθούμενον. Τό δέ ήν, ού λειψανόν τι καί 
μέρος, άλλά σώμα όλόκληρον τής μακάριας όντως 
ψυχής μετά τών άλλων, κρείττον φανέν καί πυρός, 
ώσπερ άρα καί κλήσις ήβούλετο, πλήν 
τινά σώζειν, καί ούδε ταύτα σαφή, άλλ' ώστε 
είναι, ότι πυρί προσωμίλησεν. Τούτο τοίνυν τό ιερόν 
σώμα θήκη ένθείς, καί μαρτυρικαίς, ώσπερ έδει, τι
μών ιερολονίαις, είς τήν εαυτού πατρίδα μέτοχο-
μ ί?« . 

ζ". Καί ηϊ ιδιωτική παραμένον οίκία, δημοτελείς 
έπήγαζε τάς ιάσεις. Καί γάρ αγαθής ών ψυχής οίκος, 
μια περιγράφειν οικία τάς ιδίας ούκ ήγάπα θαυμα-
τουργίας, άλλά χοινόν ήν Μοψουεστηνών έντρύφημα ' 
μάλλον δέ χαί τών άλλαχόθεν φοιτώντων, άπόλαυσις 
ού δαπανωμένη. Χρόνω δέ ύστερον χαί ναός τώ 
μάρτυρι ανεγείρεται, χαί αυτός τό τίμιον υποδέχεται 
σώμα, φανερωτέρας τού λοιπού τάς εαυτού παρέχον Q quoque excitatur martyri, et ipsum corpus suscipit 
έν εργασία ς, και μηδέποτε λήγον κατα παντοίων 
παθών καί νόσων ίστάμενον. "Ομως ή τόν άθλητήν 
πρώτως οίκία ξενοδοχήσασα τής αγίας εκείνης χειρός 
πλουτεί τόν αντίχειρα καί ταύτην ιδιάζουσαν χάριν τώ 
φίλω Μαριανώ Νικήτας ό καλός δίδωσι, καί φιλίας 
εκείνος νόμους καί ξενίας τιμών όπερ ούδενί τινι 
άλλω ποιήσαι παραχωριϊ, καί τούτω τάχα τόν φίλον 
δοξάζων. Καί γάρ Αυξέντιος, ός τής είρημένης πόλεως 
επίσκοπος ήν, έπιχειρήσας άπομερίσαι τι τού σώματος 
καί λαβείν, ιίληφε μέν ουδέν, ών ίξ^τει, έλαβε δέ δέος, 
ούτε μικρόν ούδ' όλον άνέκφορον μείναι καί λαθείν, άλλ' 
ώστε καί αυτού τήν ψυχήν λίαν κατασεισθήναι, καί 
διδάσκαλον τοίς άλλοις νενέσθαι οίς τε είδε καί οίς 
αυτός έξεδειματώθη, μηδένα τό λο'.πόν χείρα τολμηράν 

veaeraadum, apertissima de eaetero coafereas be-
aeficia, et resistens omoibus morbis et vitiis. llla 
tameadomus,quee atbletam primo accepitbospitio, 
ditatur pollice sacree illius manus, banc propriam 
gratiam amico Mariaao dat ille egregius Nicetus, 
honorans amicitiae leges et bospitalitatis. Quod 
quidem nulli aliisinit facere, in hoc quoque amico 
gloriam tribuens. Etenim Auxeatius (11), qui erat 
dictae civitatis episcopus,cum aggressus esset ejus 
corporis aliquid dividere etaccipere, aibilquidem 
accepit eorum, quae volebat: eum autem αοα par-
vus invasit metus, nec ejusmodi, utaoa ia aper-
tum prodiret, aut lateret, sed quo ejus quoque 
aoima fuerit valdeagitata,et alios docuerit iis quae 

προτείνειν, μηδέ μέρος τι τού σώματος παρά γνώμην όν n vidit,et terrore,quoest affectus, ut aemo deiaceps 
αυτω παρασπΰρν. 

Ζ'. "Οτως δέ συνέβη τό δέος καί τίσι λόγο ι ς ιίργε-
ται τής επιχειρήσεως, ό λόγος δηλώσει. ' Ανέστη σε 
μέν γάρ ό φιλόμαρτυς ούτος άρχιερεύς τοϊς καλλινί-
χοις τών μαρτύρων ναόν, Ταράχώ τέ φημι καί Πρό-

maaum audacem porrigeret, neque ullarn partem 
ejus corporis, cum esset preeter ipsius seoteatiam, 
avelleret. 

VII. Quooam modo autem metus bic accidit, et 
quibusoam verbis probibitus fuerit, ae aggredere-
tur, explicabimus. Excitavit bic quidem poatifex, 
amicus martyrum, templum victoria iasigaibus 

(10) Additur ia Latiaa versione : (Et tuac ip-
sum domi suae depoait.) Atilla ooa suatia apo-
grapbo oostro Graeco. Ex sequentibus tamen l i -
quet, in privata domo corpus fuisse positum. 

(11) Ια Gatalogo aatistituui Mopsuesteaoruia 
apud Lequiea.,tom. 11 Orientis ChristianitGo\.$V0 

et seq. duo reperiuatur Auxentii, quorum primus 
sancto Niceta videtur paulo aatiquior, aut certe 
eidem αοα supervixisse. Alter Auxentius, qui ex 
solis fere diptycbis iaaotescit,secuadum ordiaem 
ibi fixum sedit seculo quiato. Hoc autem tempus 
tatis coagruit bic reJatis. 
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martyribus, Taracho, Probo et Andronico (12), k τω καί 'Ανσρονικω, δς χαί πρό τών τειχών τής πό-
quod posituai estante muroscivitatis Mopsuestiee 
Gum autem ipsorum sanctorum ei deessent reli-
quiaead coasecrationem templi 8edificati,easautem 
babereturbsilli propinqua,nomine Anazarba(13),ei 
promissaparte reliquiarum bujus praeclari NiceUe, 
illorum martyrum accipit reliquias. Cnm itaque 
oporteret impleri id quod promissuto fuerat, et se-
pulcrum fuisset effossum, el sublatus esset lapis, 
qui fueraj impositus,protinus quidem coofriagitur 
marmor, nulla apparente causa : apparet autem 
mortuus, habens membra hooeste coraposita, et 
corpus a priori corpore nibi) differens. Cum ergo 
eum oporteret accipere partem corporis, et illud 
tetigisset manusejus, qui sepulcrum effoderat (bic 

λεως τήσδε Μοψουεστίας ϊδρυται. Έπεί ό*έ χαί λει
ψάνων έδεϊτο τών αύτων αγίων έπί καθιερώσει του 
οίκοόΌμηθέντος ναού, έπλούτει δέ ταύτα ή γείτων 
εκείνης πο)ις 'Ανάξαρβα, επαγγελία λειψάνου μαρ
τυρικού, μαρτύρων λαμΊάνει λείψανα, χαί υποσχό
μενος δούναι Νικήτα του φαιόρού μερίδα, τών είρη-
μένων άνακομίζεται. 'Λς ούν εδει πληρούσθαι τό 
έπηγγελμένον, καί ό τάφος άνώρυκτο, καί ό επικεί
μενος άν^ρητο λίθος, θραύεται μεν ευθύς ή μαρμα
ράς παρ' ούδεμίαν εμφανή αίτίαν · αναφαίνεται δε ό 
νεκρός, έχων τε τά με) η κατά σχήμα κείμενα, καί 
τό σώμα, ούόεν τού προτέρου χρωτός παραλλάττον. 
Έπεί ούν καί λαμβάνειν εχρήν μέρος τού σώματος, 
καί ή χιίρ ήπτετο τού τόν τάφον όρύξαντος, (ενταύθα 

mibi atteadendum est) mbil quidem ea accipit, fit 3 μοι προσεκτέον τόν νούν) λαμβάνει μεν γάρ ούό*έν, 
autem mox arida, metusque et tremor statim inva-
dit eum qui id ausus fuerat. Deinde fit terrae 
motus, et erumpunt toaitrua, et frequentia micant 
fulgura, iis, qui aderant, afferentia melum inlole-
rabilem. 

VII I . Quod quidem cum sacrosanctus aspexisset 
Auxentius (satis enim iutelligebat,quid Deus signi* 
ficaret), ejus quidem, qui passus fuerat, inanum 
aridam adducit ad reliquias, non ut rursus alquid 
accepturam, sed potius ul tacite pelituram veniam 
audaciee, et consecuturam curatiooein. Est enim, 
dicebat, tibi, ο sancte, multo facilius, cum sis 
bonus et boni iinitator, curare quam laedere : et si 
illud vel nolens preebuisti, quomodo non boc 

γίνιται δε παραχρήμα ξτηρά, καί ό*έος ιύθύς καί 
τρόμος ι ίχ ι τόν τολμητήν. Είτα σεισμός έπιγίνεται, 
καί βρονταϊ καταρρήγνυνται, καί αστραπών έξάλ-
ματα συνεχή, φόβον έμβάλλοντα τοις παρούσιν ού φορη-
τόν. 

Η'. "Απερ ό ίιρός Αυξέντιος θεασάμενος, (ήν γάρ 
καί θιίων μηνυμάτων ούκ αμαθής) τήν μίν ξηραν-
θείσαν χιΐρα τού παθόντος προσάγει τοίς λειψάνοις, 
ούχ ώς αίθις τά )ηψομένην, άλλ' ώς αίτησομένην 
μάλλον άφθέγκτως συγγνώμης ύπερ τής τόλμης, 
και τευξομένην της θεραπείας. Πολλώ γάρ σι ράον, 
Ιλεγεν, αγαθόν όντα, καί τού αγαθού μιμητήν, τού 
(9λάψαι τό θεραπεύσαι ' και εκείνο παρέσχε καί μή 
βουλόμενος, πώς ουχί μάλλον τούτο κατά γνώμη ν 

magis dabis ex tui animi sentencia? Curalur itaque £ ό*ώ7«ς; Ίάται τοιγαρούν ή παθούσα χείρ, χαί χή 
affecta manus, et prsedicat virtutem et bonitatem 
ejus, quicuraverat, iilam quidemob castigationem, 
hanc vero ob saoationeni post agnitionem erroris. 
Deiade vero pontifex, cum sacrum ejus sepulcrum 
honorasset bymnis et glorificationibus,ei pristinam 
figuram restituit, nulla in re mutato, nisi quod se 
habebat melius et honestius. Sic gloriflcat Deus 
eos, qui ipsum glonficant; sic magoiiicat eos, qui 
ipsum magoificaot. Noo universum bic donans ; 
minime : sed ex bis futura preebens conjicienda. 
Nam quae bic dantur, etsi inter omoia sensilia sint 
praestantissima, auribus tamen sigoificantur, et 
oculie comprebenduntur. Quae autem illic sanctis 
maneat, neque oculus vidit, neque auris audivit, 
neque in cor bominisasceDderunt.Taiiaenim suot 
ut didicimus, qu» aDeo parata sunt iis qui ipsum 
diligunt. Qufie detur nobis omnibus coosequi gratia 
et benignitate Domioi oostri Jesu Cbristi, cui 
gloria et potentia io saecula saeculorum Amen. 

ρυξ γίνιται τής τού ίασαμένου χαί άυνάμεως χαί 
χρηστότητος τό μεν άπό τής παιόείας, τό ό*έ άπό τής 
μιτά τήν έπίγνωσιν τού σφάλματος θεραπείας. Τό 
λοιπόν τοίνυν ό άρχιερεύς τόν ιερόν τάφον ό*σξολογίαις 
τε και ύμνοις τιμή σας, τό άρχαίον άποδίδωσι αύτώ 
σχήμα, τώ κοσμιωτέρω ρόνω τήν παραλλαγήν εχοντι. 
Ούτω δοξάζει θεός τούς αυτόν όοξάζειν προελομένους · 
ούτω μεγαλύνει τούς μεγαλύνοντας · ού τό πάν εν
ταύθα ό*ιόούς, ούμενούν · άλλά τά μέλλοντα τούτοις 
τεκμαίρεσθαι παρεχόμενος. Τά *γάρ ενταύθα, σύν 
τοις αίσθητοίς άπασι το έξαίρετον ίχη , άλλ' ούν καί 
άκο>} όηλούται, καί όψει καταλαμβάνεται ' ό δε τούς 
αγίους εκεί περιμένει, ούτε οφθαλμός ειόεν, καί 
ούς ούκ ήκουσε, ούτε είς άνθρωπινην άνέβη καρδίαν. 
Τοιαύτα γάρ ώς έμάθομεν τά πρός θεού τοίς άγαπώσιν 
αυτόν τεθησαυρισμένα. ψΩν γένοιτο πάντας ημάς έπι-
τυχείν χάριτι καί φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ι η 
σού Χριστού, ω ή δόξα καί τό κράτος είς τούς αιώνας 
αιώνων. Αμήν. 

(12) Preeclari bi martyres, qui passi sunt in 
Cilicia, coluntur legunturque ia Martyrologio 
Homaao ad xi Octobris, ubi eorum danda sunt 
Acta. 

(13) Anazarba, alias Anazarbus, subinde etiam 
dicta Csesarea ad Auazarbum, montem viciaum,a 
quo aouien traxisse creditur, in divisione Gdiciae 

facta est metropolis Ciliciae secundae. Passos in 
ea urbe saactos martyres Tarachum, Probum et 
Andronicuui, exsinceiis horum Actis ostendilur. 
Gaeterum quse sequuuturGreeca, prolixiorapaulo 
suiit quaiu Latioa ; sed Latma verba sumciunt 
ad rem expoaeodam. 
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ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ 

ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΕΪΦΗΜΙΑΣ. 

MARTYRIUM 

S A N C T i E E U P H E M L E . 
(Latine ap. Suriom ad diem 16 8eptembris, Grece ez cod. ms. Parie.) 

Α'. Διοχλητιανού τά 'Ρωμαίων σκήπτρα βλέποντος, 
Πρίσκου r t περί τήν *Ασίαν άνθυπατιύοντος, ό 
χατά Χριστιανών διωγμός δεινόν έπνιι xai έπί 
μέγα xai φοβιρόν ήρετο. THv ό*ι τώ Πρίσκω συμ-
πάρεδρός τις τών σοφιστών, 'Απιλλιανός όνομα, 
ίιρατιίας χριίαν πληρών, τώ παρ' αύτοίς ψιυόωνύμω 
θιώ "Αριι. Έπιί ούν ετήσιος εορτή τοϋ νόθου τού
του ένιιστήκιι θιού, γράμματα χαί προθέματα χατά 
πάσαν έφοίτα τήν Χαλκηδόνα * έν αύτ£ γάρ χαί τά 
τών θυσιών έτιλιίτο. Καί ναός ήν τού Άριος χαί 
ιίδώλων έχιίνου τών επισήμων * έχάλιι δϊ χαί πολί-
τας χαί όσους Χαλκηδόνος πέριξ, ιις την έορτήν 
τά προθέματα, θάνατοι δϊ χαί τιμωρίαι συνηπιί-
ληντο τοίς προστάγμασιν, οίς πιριπίπτιιν Ιμιλλον, 
όσοι μή πιίθοιντο, δαίμοσι προσχυνείν, σάλπιγξ τι 
διάτορον ηχούσα χαί φοβιρόν σύστημα ήν τής πρός 
τόν ναόν συνδρομής τε χαί συνιλιύσιως. Όπόσοις ούν 
ενάγεις μεν θυσίαι χαί σιβάσματα μιαρά τοιαύτα 
με μισητό, όσιότης δϊ χαί ιύσέβιια χαί ή πρός 
θιόν πίστις ερρωτο · ούτοι δι άρα τήν μιτά παρα
νομούντων συνέλιυσιν χαί τήν έν συνιδρίω ματαιό
τητος διαφιύγοντις παρουσίαν, χατά συμμορίας 
τινάς έν οίχίσχοις ή έρημίαις εαυτούς ΐγχλιισάμινοι 
προσενχαϊς καί διήσισι σχολάζοντις ήσαν, χαί τώ 
άληθιί χαί μόνω Θιώ τήν λογική ν λατριίαν προσ-
φέροντις, ών ιίς άγιος ύπήρχι χορός καί ό η) παν-
ιυφήμω καί λαμπρά μάρτυρι Ευφημία έλλαμπρυ-
νόμινος, Ευφημία TJ πάσαν φιρωνύμως τι5 αυτής 
φήμη πιριλαβούση τήν οικουμένη ν, ή πατέρα μιν 
Ισχι τής συγκλήτου τινά καί τούτων δή τών άρχιιν 
ήξιωμένων, ψιλόφρων αύτώ όνομα, μητέρα δε λίαν 
ιύσιβή καί κοσμίαν, Θιοδωρησιανήν ούτω καλού
μενη ν, ήτις καί δώρον έκ Θιού πινομένοις πάσι 
διδώρητο, τά αυτής ικιίνων πάντα ποιούσα. Καί χιίρ 
αύτοίς ούσα δαψιλής τι καί μιγαλόδωρος, έξ ών Ευφη
μία προιλθούσα, βλαστός έφάνη τή ρίζη προσήχων, 
χλάδοςιπινιύων ιίς θιοσέβιιαν χαί καρπός όντως ελέους 
πιότατος. 

Β'. Τής ούν δαιμονικής έκιίνη ς έπιτι)ουμένης 
θυσίας, 'Απιλλιανός ού παροπτέα, ούό*ι φροντίό*ος 

PATROL. GB. GXV. 

Α I . Diocletiano tenente sceptra Romani imperii, 
Prisco autem Asi» procoasule, adversus Obristia-
oos gravis spirabat persecutio, saevaque et formi-
dabilis. Erat autem Prisco assessor quidam Sophi-
sta, nomineApellianiis, fungeas muaere sacerdotii 
dei, qui apud eos falso nominatur, Martis. Gum 
ergo bujus adulterini dei festum instaret aaoi-
versarium, litterae etedicta per universam veae-
runt Chalcedoaem. Ια ea enim peragebaatur sa-
criticia ; oam ibi erat templum Martis, et insigne 
illius simulacrum. Vocabant autemedicta cives ad 
festum, et eos qui babitabant circa Chalcedonen*. 
Minabantur vero mortem et supplicia iis, ad quos 
erant ventura, si αοα persuadereatur, ut adora-
reat deemoaes. Tubaeque clare soaantes et lerribi-
liter, eraat sigaum coaveaieadi ad templum. Qui-
buscuaque ergo exsecranda quidem sacriflcia et 
abomiaaoda ejusmodi religio erat odio, cootra 
autem firma erat saactitas, et pietas, et fides ia 
Cbristum, i i vitaates coogressioaem cum impiis 
e( coaciliuai vaaitatis, per quasdam olassea se ia 
domibusiacludeates, autiasolitudiaibus, vacabaat 
precibus et oratioaibus, veroque et soli Deo cul-
tum offerebaai ratioaalem. Quorum uaus quoque 
erat cborus, qui imprimis beaedicta et clara mar-
tjre Euphemia decorabatur, Eupbemia, inquam, 
quffi coaveaieater suo aomiai uaiversum orbem 
terrae sua famaerat complexa. Quae patrem quidem 
habebat quemdam e seoatu,etqui aliquotgesserat 
magistratus : erat autem ei nomen Poiloporoa 
[Pbilosopbroa, Ado]: matrem vero valde piam et 
booestam, q u » vocabatur Tbeodorosia [Tbeodora, 
Ado]: qufle etiam a Deo doaum data fuerat omoi-
bus egeatibus, illorum facieas omaia, quee sua 
eraat, et cujus erat ia eos maaus larga et muai-
fica. Ex quibus orta Eupbemia, apparuit germea 
radici coaveaieae, ramus anouens ad pietatem ve-
ramque religioaem, et loage piaguissimus fructus 
misericordi». 

I I . Cum illud ergo damoaum perageretur sa-
crificium, aoonegligeadum, sedmaximecuraadum 

23 
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ducens hunc ccetum piorum Apellianus, cumde 
eo diligenter inquisiissel, et certior factus eseet, 
ea significat proconsuli. Protinus autem compre-
henditur cummulta alia multitudo Christianorura, 
tum ipse quoque divious chorus, inquo eratprae-
clara baec virgo Euphemia, qua3 et corporis pul-
cbritudine, et virtutis specie, et «tatis flore, ei 
generis claritate, inter eos lucebat veluti stella la-
cidiesima. Ad quadraginta autem et novera con-
gregatorum erat ille sacer chorus. Qui oum fuis-
sent comprebensi, producti sunt in conspectum 
proconsulis. IUe autem eos prius induoens admo-
nitione, conabatur abduoere a pietate, bonis terra 
yolens eos demulcere, qui cupiebant coelestia, di-
cebat enim : Sacrificate magno deo Marti, ut ejus 
benevolentia, et ab imperatoribus danda felicitate 
T08 dignos efficiatis, et plurima consequamini 
munera et honores. Cui divinus ille chorus, tan-
quam uoo animo et uno ore : Nos, diierunt, ο 
procoDBol, Deum verum oolere didiciuaus, cujue 
verbo ex iis qu* noa erant constitutum est uni-
versum, coelumet terra, etomniaquae sunt in eis ; 
neque ullum alium Deum ecimus, preeterbuuc, ne-
que adorare (absit, Rez Christe) eustinebinius. 
Tua autem donaet bonores alios alliciant, eosque 
qui sunt pusillanimi, etparva concupiscimt, deli-
niant. Haec enim a nobis parri fiunt, et v i i ullam 
eorumducimus rationem, cumeolum amemus ho-
norem, qui eetin coelis, quem vitam immortalem 
et regnum Dei vocamus. Sicquidem dixit ille glo-
riosus exercitus, qui babebat ducem benediclam , 
Eupbemiam. 

IH.Tyrannusautemne sicquidem desperansfore, 
ut eis pereuaderet, sed sibi bonam de eis spem 
praebens (admirabatur enim illos aspicieas, et 
videns illorum liberale ingenium, et generosos 
spiritus, neque Tolebat taio pulchrum et ornatum 
ccetum po3oa afflci), fecit rursuspericulummarty-
rum constantin, ei pro viribus studuit eoe a sua 
traducere eententia: Cum videara, dicene, ia vobis 
multam elucere iotelligentiam, de vestra muta-
tione noadum spem abjicio, sed ecio fore, ut mihi 
credatis coasulenti ea, qu» sunt bona et utilia, et 
non pro bonore eligastis ignominiam, et pro deli-
ciis et gloria dedecue, et videre tam pulcbram 
juventutem et florem corporis, que sunt omnibus 
hominibus jucundiesima, gravibus tormentis affici 
et laniari. Ad ha?c rursua libere sancti: Nos, d i -
xerunt, ο proconsul, eadem rursus dicimus, quod 
maximum existimamus dedecut, si cum mentem 
et intelligentiara a Deo acceperimus, deos nomi-
nemue ea qu» non sunt solum muta et surda, sed 
etiam mente et sensu ?acua. QuaB autem nobis in-
feres eupplicia, tantum abest, ui ea exietimemus 
terribilia, ut contra magis timeamus, ne si sint 
levia et moderata,nonposeiDtes8eeati8accuratuai 
testimoDium Dei ia nos virtutis et potentia. 
Sed oe prolixiori utarie oratione, fac ejus rei 
periculum : et tunc tciei aperte, nos facilius 

ανάξια τά χατά τόν θιοσιβή τούτον θίασον θέμινος, 
άλλ' ώς μάλιστα πιριιργασάμινος και μαθών, δήλα 
ταύτα τώ άνθυπάτω ποιιί, καί παραχρήμα συνι-
λαμβάνοντο άλλα τι πολλά τών Χριστιανών πλήθη, 
καί αυτός ό θιίος ούτος χορός, ός έπλούτιι τήν καλ-
λιπάρθινον Εύφηαίαν, ή κάλλιι τι σώματος καί 
άριτής ώρα, άνθιι τι ηλικίας χαί γένους πιριφα-
νιία, μέσον αυτών χατά τούς λαμπρούς αστέρας 
λάμπονσα ή ν. Εις εννέα μέν ούν χαί τισσαράχοντα 
τό ιιρόν έκιΐνο συνιίλικτο άθροισμα, οί χαί χατ' 
όψιν έπιί συνιλήφθησαν τώ άνθυπάτω παρέστησαν * 
ό δέ παραινίσιι πρότιρον άπάγιιν αυτούς ιπιιράτο 
τής ιύσιβιίας, τοίς άγαθοίς τής γής θέλγιιν βου-
λόμινος, τούς τών ιφισμένους, θύσατι, 
λέγων, τώ μιγάλω θιώ "Αριι ώς άν τής τι παρ* 

\ αυτού ιύμινιίας χαί τής έκ βασιλέων ιύδαιμονίας 
άξιους εαυτούς καταστήσητι, καί δωριών πλιίστων 
απόλαυση τι καί τιμών ' πρός όν ό θιίος έκιΐνο ς χορός, 
ώσπιρ ικ μιας καί ψυχής καί γλώττης. Ήμι ίς 
άνθύπατι, ιιπον, λατριύιιν άληθιί θ ιώ διδιδάγμιθα, 
ού ρήματι έκ μή όντων υπέστη τό πάν . . . 
καί γή χαί τά ιν αύτοίς άπαντα, ούτι δι θιόν άλλον 
παρά τούτον ϊσμιν ούτι προσχυνιίν, μή γένοιτο ποτι 
χ βασιλιϋ, άνιξόμιθα, τά δι σά δώρα καί 
αί τιμαί άλλων έστω σαν θιραπιίαι, μιχρούς τ ι 
χαί μικρών επιθυμητός θιλγέτωσαν. Ήμίν γάρ 
φαύλου λόγου καί τού τυχόντος άξια ταύτα, μιας 
μόνης έρώσι τιμής τής έν . ήν δή 
καί άθάνατον ζωήν καί βασιλιίαν θιού καλιίν οίδαμιν. 
Ούτω μέν ούν ό καλλίνικος έκιίνος έφη στρατός, τ$ πα-
νιυφήμω στρατηγούμινος Ευφημία. 

Γ*. *0 τύραννος δι τό μιταπιισιιν αυτούς ούδ' 
ούτως άπαγοριύσιι * άλλά καί Ιτι χρηστά ς ύποτιίνων 
έαυτώ τάς ελπίδας (έθαύμασι γάρ έκιίνους βλέπων 
ιλιύθιρόν τι ορών φρόνημα, καί ψυχής παράστημα 
ιύγινές, καί ούκ ήβούλιτο ζημιωθήναι σύστημα 
ούτω κόσμιον καί καλόν), άπιπιιράτο καί αύθις τής 
στιρρότητος τών μαρτύρων, καί ώς οίον τι μττα-
πιίθιιν αυτούς ίσπιυδιν, Όρων ύμίν, λέγων, πολλήν 
όσην έμφαινομένην τήν σύνισιν, όύκ άνέλπιστον έτι 
καί τήν μιταβολήν ποιούμαι, άλλ' οίδ' ότι καί π ι ι -
σθήσισθέ μοι τά χρηστά συμβουλιύοντι, καί ούκ άν 
έλοισθι άτιμίαν αντί τιμής, καί αντί τρυφής χαί 
δόξης αισχύνη ν, καί τό ίδιΐν νιότητα ούτω καλήν καί 
άνθος σώματος τά πάσιν άνθρωποις ήδιστα χαλιπαΐς 
βασάνοις ύβριζόμινά τι καί σπαραττόμινα. Πρός ταύτα 
πάλιν ιύπαρρησίαστοι οί άγιοι, Ήμιίς, ιιπον, άνθύπα
τι, καί πρότιρον ιίπόντις, καί νύν τών ίσων έχόμιθα 
λόγων, ότι αίσχύνην ήγούμιθα καί μιγίστην, ι ι 
νούν καί γ ρ ένας λαβόντις παρά θιού θιού ς όνομά-
ζοιμιν τά μή απλώς άφωνα καί κωφά, άλλά κα'ι 
γ ρινών έρημα καί αίσθήσιως. *Λς δέ ήμίν ιπισιί ι ις 
βασάνους, τοσούτου δέομιν φοβιράς ήγιίσθαι, ώστι 
τουναντίον καί φοβούμιθα μάλλον, μή, κούφως 
ΐχουσαι καί μιτρίως, ού δυνήσονται μαρτύριον 
ακριβές ιίναι τής τού θιού πιρί ημάς ισχύος τι καί 
δυνάμιως. Ή άλλά μή πλέον οί λόγοι, τ$ πιίρα δέ 
τούς έλεγχους ιπίτριψον, καί τότι ιίση σαφώς ότι 
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ράον ήμιίς οίσομιν ή έπάξιις αυτός τάς χολάσιις. 

Δ'. 'Ανάπτιι τόν τύραννον ιις όργήν ό λόγος, χα) 
ΐυθύς βάσανοι τούς μάρτυρας ιίχον. Αί βάσανοι δι 
ού μιχραί ούδι ιπί μικρόν άρκισασαι χρόνον, άλλ' 
έπί ιικοσι μιας διούσης ημέρας παραταθιίσαι. 
"Ισασι δι πάντως όσοι πιίραν τών άλγιινών ιχου-
σιν, ότι πληγαίς σώματος ίπιγινόμιναι πάλιν 
ίτιραι, μήπω τής προτέρας ύπομαρα^θιίσης οδύ
νης, άλλά τό σφοδρόν ίτι χαί άκμάζον έχούσης* 
άφόρητον οίον χαί διινήν τήν αίσθησιν τοίς πά-
σχουσιν έμποιούσιν. Τό μίν ούν βήμα ξιομένους τούς 
μάρτυρας ιθιχτριζι καθ' ήμέραν, ιιτα χαί ιίρχταί 
τούτους μιτά τάς πληγάς διιδέχόντο, κάκωσις άλλη 
έπί χαχώσιι χαί προσθήκη τών λυπηρών. Οί δέ 
τοσούτον άπιίχον τού λύπην αυτά χαί όδύνην 
λογίζισθαι, ώστι χαί διπλ$ χαίριιν, τώ τι διά 
Χριστόν κολάζισθαι, χαί τώ TJ προσθήκη τών 
λυπηρών προσθήχην αύτοίς τά έν έλπίσιν αγαθά 
διχισθαι. Τής ιίχοστής δέ ήδη έπιστάσης ημέρας, 
μιτάχλητοι πάλιν οί γινναίοι τώ τυραννώ καθ
ίστανται. Καί ή καλλίνικος δέ συμπαρήν Ευφημία, 
οίον αστέρων διαφαινόντων σιλήνη μέσον αυτών 
ιυκυχλος, καλόν λ/αν καί ηδύ λάμπουσα. Τί όύν ό 
τύραννος πρός αυτούς ; Είς πιίραν, ιφη, καταστάντις 
ών ούδέποτι άν πιιραθήναι ωήθητι, ιί μιταβιβού-
λιυταί τι σωτήριο ν χαί λυσιτιλις ύμίν, ιίπατι. 
Βέλτιον γάρ άπολιπόντας τήν ματαίαν ταύτην τής 
δόξης χαινοτομίαν, καί τό μόνους έπί κακώ τής 
ιδίας ζωής άντιφέρισθαι, ό πάντις δρώσι καί υμάς 
ομοίως ποιιίν καί προσιλθόντας θύιιν. Ό δι τού 
Χριστού γινναίος στρατός άμα τή πανιυφήμω, Μέχρι 
τίνος, ιιπον, ώ δικαστά, σιαυτόν απατάς, έπιχιιρών 
πράγμασιν άδυνάτοις ; Τό γάρ ημάς δοκιίν μιτα* 
πιίσιιν, όμοιόν έσ-ι τώ τούς αστέρας οιισθαι τής 
οίκιίας μι ταθ ιίναι στάσιως ή ποριίας, ή ίν τι 
μιταστήσαι τών ακινήτων. *Πστι βέλτιον ήν σιαυτόν 
μάλλον τής πλάνης μιταβαλιίν, καί τόν αληθή θιόν 
ιπιγνώναι, οίκονόμον άριστον τής ιδίας γινόμινον 
σωτηρίας. 

Ε'. θυμώ πλιίονι ό Πρίσκος χατασχιθιίς, σκύτι-
σιν ώμοϊς χιλιύιι τά τών αγίων τύπτισθαι πρόσωπα, 
λόγους αγαθούς πονηροίς έργοις άμιιβόμινος ό 
ανόητος. Οί δέ, χαί την χαινήν ταύτην άνδριίως ύπο-
φέροντις βάσανον, λαμπρότιροι τάς όψιις ιδιί-
κνυντο, τού αίματος μέν τής σαρκός απορρέοντος, 
τής Δημιουργού δι χάριτος έζωραίζούσης ά διέπλασι 
πρόσωπα. Οί μαστίζοντις δι τουναντίον άπαγοριύ-
σαντις, ήμιθνήτις ιίς τήν γήν κατέπιπτον. Άλλά 
τούς μέν άλλους αγίους κιλιύσιι πάλιν τού δικαστού, 
παραλαμβάνιι τό δικαστή ρ tov, έως αυτούς Διοκλη-
τιανώ παραπέμψιι* ούτω γάρ 'Απιλλιανός ιίσηγή · 
σατο* ή πανιύφημος δέ πρό τού βήματος αύτώ 
παρίσταται μόνη (ωιτο γάρ μονωθιίσαν ούτω 
ραδίως ύπαγαγέσθαι). Εγγύτατα ούν ταύτην παρα-
οτησάμινος, ίνα καί βλέψη ταίς οίκιιώσισι, Πιίσθητί 
μοι, Γ/ιγι, τά άριστα σοι συμβουλιύοντι, Ευφημία, 
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λ laturot 6816 cruoiaUif, quam tu sis intentatU' 
rus. 

IV· Ad iram tyrannum accendit ha?c oratio, et 
etatim tormentissubjectifuera martyres. Tormenta 
autem fuerunt noa parva, neque parvo tempora 
durarunt, sadad novemdecim die* fuere producta. 
Sciunt autem omnino, quicunque rerum aepera-
rum et tristium faciunt periculum, quod plagis 
corporis rursus accedentee aliffi, cum prior dolor 
nondum emarcuerit, sed sit adhuc in ipso vigore, 
iis qui patiuntur, efficiuntgravem sensam et into-
lerabilem. Atque tribunal quidem martyree, qui 
Cffidebantur, producebat quotidie, veluti in tbea-
trum. Deinde post plagas eos quoque excipiebant 
carceres, alia afflictio accedene afflictioni, et do-

3 lorum additameDtum. Tantum autem aberat, ut 
illi ea dolorem existimarent et molestiam, ut etiam 
gauderent dupliciter, et quod propter Cbristum 
punirentur, et quod propter rerum molestarum 
augmentum bona quoque qu® erant in spe, ac-
cessiooem acciperent. Cumjamautemdies adesset 
•icesimus, a tyranno rursus viri aocersuntur pr»-
clari, cum quibus gloriosa quoque aderat Euphe-
mia, veluti io medio stellarum luna toto orbe 
plena, pulchre et jucundissime resplenden*. Quid 
ergo eis tyraaous ? Ea, inquit, experti, qu« nun-
quam putastis fore ut experiremini, an aliquod 
aalutare et vobis utile consilium ceperitis, dicite. 
Satius est enim, ut relictabac vana et nova gloriae 
cupiditate, et mitteates soli wirm vit» malo 

_ vestro repugoare, quod omnes faciunt, id voe 
quoque faciatis, et accedentes sacrificetis. Christi 
autem fortis exercitus simul cum benedicta Eu-
pbemia : Quousque, dixeruat, ο judex, teipsum 
decipis, res aggredieas, quas non possunt fieri ? 
Pulare enim posse te aos a nostra traducere sen-
tentia perinde est, ac si putes posse te transmo-
vere stellas a sua statione vel motione, aut trans-
ferrealiquid ex iie quae sunt immobilia. Quamobram 
eatius est, ut a tuo errore convertaris, et verum 
Deum agnoscas, qui fuit tuse salutis optimue dis-
pensator. 

V. Majori ira percitus Prisous, jubet crudie lorie 
feriri vultus saoctorum, pro bonis verbis mala 
facta rependens stolidus. Ill i autem boc quoque 
novum fortiter ferentes torinentum, evaserunt 

D facie spleadidiore, sanguine quidem e carne de-
flueate, Opificis autem gratia reddente pulchros et 
elegaotes eos vultus, quos effinxerat. Contraautetn, 
qui flagellabant defessi, cecideruat in terram ee-
mimortui. Sed alii quidena sancti jussu judicis 
rursus conjiciuntur in carcerem, donec eos trans-
oiitteret ad Diocletianum (sic enim constitueral 
Appallianus), benedicta autem ante tribunal ejus 
stabat Eupbemia; existimabat enim fore, ut sola 
eic facile iaduceretur. Cum itaque curasset, ut ea 
proxime sisteretur, ut se familiaritate magi* in-
sinuaret: Credamihi, aiebat,tibioptimecoD8ulenti, 
ο Eupbemia, el accedeus maguo deo Marti *aori-
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fica ; nam sic quidem et liberaberis ab omnibus Α χαί προσιλθούσα τώ μιγάλω θιώ Άρι ι , θύσον· ούτω 
molestiis, citra laborem autem lucraberis, quae 
sunt mazime optanda, nempe ut et divitiis, et 
gloria potiaris, et agas deinceps vitam beatam et 
felicem. Christi autem martyr: Mulierem quidem 
videns, ο judex, inquit, putas posse facile deci-
pere : videbis vero me QOD esse, ut existimas, 
mulierem tuis insidiis expositam. Confido enim in 
Christum, quod adjutricem habens invictam ejas 
dexteram, tuas callidas superabo insidias. Poet-
quam ergo sic responso victus fuit tyrannus, et 
qui solo aspectu putabat se posse quod volebat 
efficere, ab una coatemnebatur femina, pudore 
quidem fuit aftectus : pudor autem movit irara. 
Res est enim ejusmodi «upercilium, coi accessit 

χαί ιστοί σοι τών μιν λυπηρών άποστήναι - πάντων, 
χιρδήσαι δι άπόνως τά ιύχταιότατα, όπιρ ιστί 
πλούτου τι χαί δόξης απόλαυσα ι, χαί τό λοιπόν 
Χριστού μάρτυς, Γυναίχα μιν, ιίπιν, ορών, ώ δι
καστά, οίιι προχιίρως ημάς άπατφν* σψιι δι ού 
χατά γυναίχα πρός τάς σάς ενέδρας διακιιμένην* 
πιποιθα γάρ ιις Χριστόν ότι βοηθόν αυτού τήν 
άμαχον πλούτη σασα διξιάν, κριίττων όφθήσομαί 
σου τών κακότεχνων επιβουλών. 'Ας ούν ούτω ταΐς 
άποκρίσισιν ήττήθη ' ό τύραννος, καί ό βλέμματι 
μονω πλήθη φοβιϊν οίόμινος ύπό γυναικός κατιαρο-
νιίτο μιας, αισχύνη μιν αυτόν ιίχιν* ή αισχύνη δι 
τόν θυμόν έκίνιι ' τοιούτον γάρ όφρύς εξουσία* 
ιπιιλημμένη. Ειθ' ώσπιρ τάς προλαβούσας βασάνους 

potestas. Deinde perinde ac eaqu® praecasserant, Β f"*p"c " v f l U vof***«« *«ί ανάγκην έπιθείναι μή 
tormenta parva esset arbitratus, et qu® imponere 
noa possent necessitatem, nova excogitavit : et 
jubet oonstrui rotas inauditis quibusdam ma-
cbinis, qu® carnes premere, et ab ossibus ex-
primere, et ipsa confringere possent violentis-
sime, et in eas sapientissimam injici Euphe-
miam. 

VI. Postquam autem ipsae machinaB dicto citius 
fuerunt constructa), et martyr in eas erat injicien-
da, validis continuo io se paratis armis, nempe 
divina crucis figura ac ea signata, aut, ut melius 
dicam, munita, adversus rotas processit, nullam 
quidem vultu ostendens tristitiam, sed severo et 
honesto vultu, Deumque benedicens, et aperte 
ostendens se iis qu» pro ipso patiebatur, admodum Q στήματι. Ευλογούσα τι τόν θιόν χαί οίς ύπιρ αυτού 

δυναμένας, χαινάς ιπινόιι, χαί χιλιύιι τροχούς 
ξέναις τισί μηχαναις χατασκιυασθήναι, πιέζιιν 
σάρκας, οστά άποθλίβιιν, αυτά τι συνθλάν βιαιότατα 
δυναμένους, έν αύτοίς τι τήν πάνσοφον έμβληθήναι. 

<^'. "Πς δι καί τουτί τό μηχάνημα θάττον ή 
προσιτάγη κατισκιυάσθη, καί ή μάρτυς Ιμιλλχν 
έμβληθήναι, όπλον ιύθύς ίσχυρόν τόν θιΐον τοϋ 
σταυρού τύπον έαυτ^ σχιδιάσασα, χαί τούτο σφρα-
γισαμένη ή χαί φραξαμένη μάλλον ιίπιίν, χατά τών 
τροχών έχώριι, έμφαίνουσα μιν ουδέν κατηφές 
καί άπρόσωπον, ιύκόσμω δέ ήθιι καί σιμνώ πάρα-

gaudere. Quin etiam proferens aliquid generosum 
et valde digoum ejus candore: Tuae rotee, dicebat, 
ο tyranne, et h» imbecillae tuee machinationes ma-
jus mihi accendunt Christi desiderium. H»c au-
dientes ministri, rotas versabant, quam poterant 
fortissime, graviorem sensum doloris martyri affe-
rentes. Quamobrem ejus quidem membra et par-
tes confringebantur, et disrumpebantur, et divel* 
lebantur omnes compages; mens autem non abs-
oedebat a Chrieto, sed in coelum tollens oculos, 
unde se speravithabituram auxilium: Domine mi, 
clamabat, Jesu Gbriste, animae me» illuminatio, 
fons vilffi, qui das salutem eis, qui in te confidunt, 
adsis nuno mihi adjutor, et cognoscatur ab omni-

έπασχιν έορτήν άγιιν φανιρά γινομένη, πρός δέ καί 
ύπολαλούσα γινναίόν τι καί τής ώρας κομιδή άξιον. 
Οι γάρ τροχοί σου, Ιλιγι, τύραννι, καί τά σαθρά 
ταυτί μηχανήματα, πλιίονα μοι τον πόθον Ιξ. 
άπτουσι τού Χριστού. Τούτων άκούοντις ίσχυρότιρον 
όσον ήν τούς τροχούς έστριφον, δριμυτέραν τ$ 
μάρτυρι τής οδύνης τήν αίσθησιν έμποιούντίς, 
όθιν μέλη μέν αυτής καί μέρη συνιθραύιτό τι χαί 
διιρρήγνυτο. Καί τών αρμονιών άπαντα διισπάτο, 
ό νούς δι τού πρός Χριστόν όραν ούκ άφιστατο, άλλά 
τό όμμα ιίς ουρανούς αίρουοα όθιν ήλπισιν ήξιιν 
χαί τήν βοήθιιαν, Κύριε μου, έβόα, Ιησού Χριστέ, 
ό τής ιμής ψυχής φωτισμός, ή πηγή τής ζωής, ό 
σώζων τούς ιπί σοί πιποιθότας, πάρισό μοι καί τά 

bus, quod tU es Deus solus, Certa spes eorum qui D νύν βοηθός, καί γνωσθήτω πάσιν ότι σύ ι ί θ ι ό ς 
in te habent fiduciam : et quod non accedent 
mala, nequeappropinquabit flagellum tabernaculo 
eorum qui te altissimum suum posuerunt refu-
gium 1 . Sic quidem martyr estprecata: Deus autem 
effectum reddidit, quod precabatur. Coelestis enim 
continuo adveniens virtus, momento temporis facit 
hffic omnia. Eam quidem solvit a rota: corpus 
autem curataplagis adeo pulchre, ut neminimum 
quidem vulnerum vestigium in eo appareret. 
Deinde etiam ministros iniquitatis specie terrene 
terribili, facit ut non operentur. Ε rotis vero 

μόνος, ιλπίς άδιάψιυστος τών έν σοί τό θαρριίν 
εχόντων, καί ότι ού προσιλιύσιται καχά, ούδι 
μάστιξ ιγγιιί τώ σχηνώαατι τών σι τόν ήψιστον 
καταφυγήν τιθιμένων. Ούτως ή μάρτυς μιν ηύξατο, 
θιός δι τήν ιύχήν έτιλιίου* ουράνια γάρ ιύθύς 
έπιστάσα δύναμις έν άκαριί πάντα ποιιί, καί λύιι 
μέν αυτήν τού τροχού, τό σώμα δι τών πληγών 
ίάται, ούτω καλώς, ώς μηδέ βραχύ τι τών τραυμά
των ίχνος έν αύτώ φαίνισθαι* ιίτα χαί τούς τής 
ανομίας ύπηρέτας ιμφανιία χαταπλήξασα φοβιρφ, 
ήχιστα ένιργούς διίχνυσι, τών τροχών δι ή άθλοφό-

4 Psal. xc, 9. 
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ρος έκβάσα, ου μόνον άρτιος τι καί υγιής, άλλά χαί Α egressa gloriosa certatrix, ηοα solum conspeota 
φαιδρότερα τήν όψιν έωράτο, ώ τής θαυμαστής σου, 
Χριστέ, δυνάμιως, όπου γι χαί, πασχόντων άλλων, 
κατήφιια πολλάχις τ£ όψιι τών φιλανθρωποτέρων 
Ιγγίνιται. 

Ζ'. Άλλ' ό Δίθιοψ ούχ έλιυκαίνιτο, χαί τό ξύλον 
δή τό στριβλόν ούκ ώρθούτο, χαί ό καρκίνος ορθώς 
βαδίζιιν ούκ ιδιδάσκιτο. "Ο Πρίσχος ταύτα ό μια-
ρός χαί τήν κακίαν ούδ' όαιουν ιάσιμος, καί τοιαύ
της γάρ γινομένης θιοσημιίας, έκ<ϊνος ώσπιρ τών 
αυτού θιών τυφλότιρος ών, ού μόνον ουδέν συνήκιν, 
άλλά καί τήν μάρτυρα ζώσαν ήττιίλησι καταχαύσιιν · 
ή δι ουδέν ύποστιιλαμένη τό μιν πρόσκαιρον ιιπιν* 
*Ω, τύραννι, τούτο τό πύρ όπιρ έμοί νύν άπιιλιΐς, 
ταχύ μέν άνάπτιται, ταχύ δέ καί τώ βουλομένω 

fuit integra et sana, sed etiam vultu alacris (o 
adiuirabilem tuam, Christe, virtutem) cum, aliis 
etiam patieutibus s»pe iasit tristitia in vultu 
eorum qui spectant et sunt huinaaiores. 

VII. Sed ifithiops ooa deaabatur, et lignum in-
ourvum αοα dirigitur, et cancer recte ingredi non 
docetur. Haeo Priscus sceleratus, et cujus nullo 
modo poterat curari vitium. Nam cum divioitug 
factum esset Lale siguum, ilJe, ut qui esset suis 
diis caecior, non solum nihil intellexit, sed mina-
tus est etiam se esse vivam exsuturum martyrem. 
Illa autem nequaquam se reprimeas : Ad tempus 
quideui est, iaquit, ο tyraane, ignis, quem mibi 
nunc miuaris: et cilo quidem accenditur, cito 

σβέννυται. Καί ούχ ούτως έγώ τήν ψυχήν άγιννής Β etiam a voleate exstiaguitur; aeque ego sum tam 
ώς πρός τοιούτον πύρ άποδιιλιάσαι, ού μά τούς 
ίιρούς αγώνας τών διά Χριστόν γινναίως άνδρισα-
μένων, ούδένα έμβάλλιι τούτο φόβον έμοί, άλλ» 
έκιΐνο τό πύρ δέδοικα, έκιίνό μοι καί ιίς νουν 
μόνον ιρχόμινον καθίσταται φόβιρόν, ό τούς αρ
νούμενους τόν Χριστόν πιριμένιι, αίωνίαν Ιχον 
χαί ουδέ βραχύ λή γ ου σαν τήν ένέργιιαν. Ό τύραν
νος μέν τοι τά ήπιιλημένα πρός έργον έξάγων, 
κάμινον ιξαφθήναι κιλιύιι, πίσση χαί θιίω χαί 
στυπιίω χαί χληματίδι λίαν έκτριφομένην, καί ή 
φλόξ ιίς πήχιις πέντι χαί τισσαράχοντα ήριτο. 
'Εμβάλλισθαι δέ ή μάρτυς μέλλουσα τώ πυρί, τό 
τών τριών παίδων όπλον, τήν προσιυχήν πιριβάλ-
λιται, χαί πύρ ιύχής άνάπτιι χατά πυρός, το όμμα 

pusilii et abjecti aaimi, nt bunc igoem formidem. 
Non, per sacra certamioa eorum qui se pro Cori-
sto strenue et fortiter gesserimt, boc quidem 
mihi ulluui affert timorem : sed illuua ignem ex-
timesco, ille mihi vel solum io meotem veniens 
ignis est terribilis, qui manet eos qui Christum 
negaot, ut qui aeternam babeat operationem, et 
ne taatillum quidem desioeatem. Itaque tjrannus 
quideui ad effectum deducens ea qu® miaatus 
fuerat, jubet accendi foroaoem, qu« valde alere-
tur pice, sulfure, stuppa et sarmentis. Et alta 
quidein erat flamma quadraginta et quioque cubi-
tos. Ia ignem autem iojicieoda martyr, induit ar-
ma trium puerorum,aempe preces; etcontraigaem 

τι ιίς ουρανούς άρασα, Ό Θιός, ιίπιν, ό έν ύψη- Q acceadit ignem oratioois, et oculos io cceium tol 
λοίς κάτοικων καί τά ταττιινά ϊφορών, ο τους ίν 
Βαβυλώνι τριίς παίδας διά τόν σόν νόμον έκδοθέντας 
πυρί δι ' αγίου αγγέλου σου κακών άπαθιΐς συντη-
ρήσας, καί δρόσον αύτοίς άνωθιν έπιπέμψας, αυτός 
χαί έμοί τ£ aj δούλη παρ άστη θ ι βοηθός, τής σής, 
Χριστέ, δόξης ύπιραθλούση. Ούτω τι ιίπι, χαί τώ 
τύπω τού σταυρού πάλιν ώς έτέρω όπλω έαυτήν καθ· 
οπλίσασα, ιύτριπής ίστατο τό τυραννικό ν έπίταγμα 
πιριμένουσα. 

Η'. *Πς δέ έκιΐνο ς TJJ καμίνω ταύτην έδίδου, καί 
χιΐρις αυτήν ιμιλλον συλλαβιίν, Σωσθένης χαί 
Βίχτωρ οί προηγούμινοι τών ιίς ταύτα διάκο νού ν-
των, προσιλθόντις τώ Πρίσκω, ότι μιν, ιφη σαν, οίς 
προστάττιις πρόθυμοι λιιτουργιίν ήμιΐς. · καίτοι 

leos: Deus, inquit, qui ia excelsis habitas, et 
humilia intueris: qui Babylone tres pueros, pro-
ptertuam legem igoi traditos,per sanctum aagelum 
tuuiD a malis illeesos couservasti, et eis rorem 
desuper immisisti, tu quoque mibi tuae ancill» 
adsis adjutor, qu« pro tua, ο Cbriste, deoerto 
gloria. Sic dixi t : et cum flgura crucis rursus, taa-
quamaliis armis,s6ipsamarmas8et, stabat parata, 
exspectans jussuui tyraani. 

VIII. Guai autem illejussisseteamin ignem con-
jici,eteaminaQus esseut lictorum comprebeasuro, 
Victor et Sostbenes, qui praeerant iis qui ad baec 
inserviebaat, ad Priscum accedeates: Quod iis 
quidem, qu» iinperas, proinpto et alacri aoimo 

πολλούς ιχοντις μάρτυρας, ούκ άλλους ή τούς σούς iaserviamus, aiuat, etsi multos babeamus testes, 
προβαλλόμιθα οφθαλμούς. Νυνί δι ούχ οίοί τέ 
έσμιν, τού τής παρθένου ταύτης άψασθαι σώματος, 
οτνδρας γάρ όρώμιν φοβιρούς τήν όψιν έστώτας, 
ημάς μέν δριμύ λίαν καί βλοσυρόν προσβλέποντας, 
έτοιμους δι όντας τής παρθένου προ στη" ναι, καί 
φλογός αυτήν κριίττονα διίξαι. Τί γάρ άλλο αύτοίς 
βούλιται τό διασκορπίζιιν ένθα καί ένθα τό πύρ ; 
Ά ς ούν ό Πρίσκος ήκουσι ταύτα, τούτους μιν ήδη 
μιταμαθόντας τήν θιοσέβιιαν, rff ιίρκτή παραπέμ-
πι ι , Καίσαρα δι καί Βιχάριον ούτω καλουμένους, 
ΐίς τήν έκιίνων άντικαθιστησι /ιιτουργίαν. Καί οί 
μιν, προθύμως τήν καλλιπάρθινον Εύφημίαν τής 
τών αγγέλων θιίας παραχωρούσης δυνάμιως * ού γάρ 

αοα alios, quam tuos oculo9 producimus. Nunc 
autem αοα possumus taogere corpus hujus virgi-
ois. Videiaus eaim viros staates aspectu formida-
biies, aos quidem torve admodum iatueates, et 
paratos virginem defeadere, et eam efficere 
flamma superioreai. Quid eaim aliud sibi vult, 
quod igaem buc et iliuo disperguut ? Postquam 
auteui hasc audivit Priscas, eos quidem, ut qui 
jam a cultu deorum defecisseat, mittit ia carce-
Creio : assarem autem ac Vicarium (sic eoim το-
cabaalur) sufficit ia eorum miaisterium. Ei i l l i 
quidem prompto et alacri aaimi studio egregiam 
•irgiaem Euphemiain, cedeate diviaa virtute aa-
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gelorum (neque enim poterant ipsi mutationem Α αυτοί οΓοί « {«w μιταβολήν δέξασθαι *ρός ιυσί-
•uscipere ad pietatem), iojiciunt in fornacem. Sed 
eoecontinuo arguebant res inanimffl,6t punieban-
tur impii. Ignis enim repeote effervescens, et in 
orbem circumfaeu8,qaomodoprius Babylone,ultus 
est eos, qui injeoerant: gloriosa autem virgo per-
inde ao si non ad supplicium, sed ad recreationem 
tradita eeset etdeiicias, mansit quidem aliquandiu 
ab igne illaesa; secarissime autem movebat labra 
ad bymnos divinos, aura molli et rosoida eam 
refrigerante. 

IX. Postquam autem et flamma contabuit, et in 
Ceesarem et Vioarium di vinitus immissum supplicium 
alios ministros procul dispersit; egreditur martyr 
adeo integra et illesa, ut ne in tuoicaquidemignis 

βιιαν, έμβάλλουσιν ιίς τήν κάμινον. 'Αλλ' ιύβύς 
ήλέγχοντο παρά τών άψυχων, χαί οί ασεβείς έκολά-
ζοντο. Τό γάρ πυρ άθρόον άναπαφλάσαν χαί κύκλω 
πιριχυθιν, ώσπιρ ιν Βαβυλώνι, τό πρότιρον τούς 
έμβαλόντας ήμύνατο· ή δέ γε καλλίνικος αθλοφόρος 
ώσπιρ ούχ ιίς τιμωρίαν, άλλ' ιίς άνισίν τ ι χαί 
τρυφήν έκδοθιίσα, έφ' ίκανόν μεν τώ πυρί παρέμενεν 
άλουστος. Κατά πολλήν δε τήν άδιιαν πρός θιίσυς 
ύμνους έκίνιι τά χιίλη, αύρας αυτήν άναψυχούοτης 
μαλακής τι χαί δροσεράς. 

θ ' . Έπιί δι χαί ή φλόξ έμαραίνιτο χαί ή πιρ ί 
τόν Καίσαρα τι χαί Βικάριον θιόπιμπτος τιμωρία 
τών ύπηριτών τούς άλλοJς πόρ^ω που διισκέδασσν, 
ίξιισιν ή μάρτυς, ούτως αβλαβής, ώς μηδ* έν τώ 

ullumeervaret vestigium.Sedipsam quidemrursus Β χιτώνι μηδέν Ιχνος τού πυρός διασώζισθαι, άλλ' 
•inctam tenebat custodia. Die autem sequenti edu-
oit proconsul Victorem etSosthenem, et jussit eos 
•acrificare diis suis. Illi autem : Nos, aiebant, ο 
proconsul, magoo prius errore implicati, quomodo 
tu quoque hucusque, nunc tandem bono Dei nutu 
resipisceotes, digni habiti sumus, qui veritatem 
agnoseeremus per baoo virginera. Scias ergo nos 
neque diis inanimie sacrificaturos (absit ut simus 
adeo emotffi mentis), neque tuis esse cessuros edi-
ctis. Postquam baec dixissent, abducti eunt in eta-
dium, et jussi sunt pugnare cum bestiis. Illi autem 
imperatum libenter accipiebant, et exsultabant, 
non solum quod existimarentesse satius decertare 
oum feris, quam cum tam malis hominibus, sed 
etiam quod per dentes ferarum erant ill i con-
fracturi maxillas bestiee, qu« caret carne. Quod 
quidem oum precati essent, audierunt de coelo 
vocem, quae sigoifioabat fuisse auditam eorum 
oratiooem. Gum ergo immisee fuissent besti» ia 
martyres, et in eos insiliissent, gravi flagello inci-
tatae, aempe fame, et eos solum mornordisseat, 
et bibisseot sanguinem (oportebat enim ad effe-
otum deduoi illorum preces), abstiauerunt a cor-
poribus, etea nullo modo devorarunt. Nam neque 
tono negligen* erat gratia, quae prius Daoieli fre-
navit ora ieonura, et sic breve pro Ghristo mar-
tyrium pertulerunt athlet83. De ipsis autem eacris 
eorporibus curee fuit iis qui ex piis erant paulo 
•tudiosiores, utea tollereat, psalmisque et hymnis 
mandarent sepultura. 

X. Die autem sequenti pro judiciario tribunali 
preeeidens tyrannus, glorioeam Euphemiam educit 
e carcere.Et erat quidem lasta vultu, animo autem 
laetior. Submisae verocanebataccedeos ad judioem 
heec cantica Davidioa : « In via testimoniorum 
toorum delectata8ura,tanquamiDomnibusdivitii8. 
In juetiflcationibus tuie meditabor, non oblivisoar 
legie tuee ·, » et quffl deinceps ooosequuntur. Dicit 
ergo ei tyrannus : Qaousque te adeo afflictam de-
spicis, etdeos quidem moleetia afflcis, et ipsum 
ad iram provocas imperatorein ? Fao aliquid sa-

αύτήν μιν χαί αύθις ή φυλαχή δισμώτιν ιτήρίΐ. 
"Αγιι δϊ τή έξης ό ανθύπατος τόν Βίχτωρά τι χαί 
τόν Σωσθένην, χαί θύιιν έκέλιυι τοίς αυτού θιοϊς, 
οί δε, Ήμιίς, Ιφη σαν, ώ άνθύπατι, μακρά πλάνη 
τό πρότιρον χιιρωθέντις, καθάπιρ δή χαί αυτός, ιίς 
Ιτι νύν, μόλις θιού νιύμασιν άνανή^αντις, έπιγνώ-
ναι τήν άλήθιιαν διά τής παρθένου ταύτης, ήξιώ-
μιθα. "Ισθι ούν ώς ούτι θύομιν άψυχοtς θιοίς 
(μή ούτω νού τι καί ψρεν&ν διαμάρτωμιν), σΰ*τι 
τοίς σοίς ύπιίχομιν διάταγμα σι ν. Έπι ί ταύ
τα ιιπον, ιίς τό στάδιον ιυθύς άπήγοντο χαί 
θηριομαχιίν έχιλιύοντο. Οί δι ασμένως τό χ ι -
λιυσθιν ιδέχοντο καί ή γάλλο ντο ού μόνον ότι 
βίΚτιον ήγούντο τό πρός θήρας μάλλον ή ούτω π ο -

Q νηρούς ανθρώπους διαπαλαίιιν, άλλ' ότι χαί δι* 
οδόντων θηρίων Ιμιλλον τάς μύλας συνθλάν έχιίνου 
τού άσαρκου θηρός. Ό καί δι' ευχής θέμινοι φ«νής 
ήκουον ουρανό θιν διασαφούς, ακουστή ν αυτών γινέ-
σθαι τήν αίτησιν. 'Πς ούν τά θηρία τοϊς μάρτυσιν 
έπαφιίθη, έφήλλατό τι αύτοίς, χαλιπ^ μαστιγι 
παρορμώμινα τώ λιμώ, καί ένδακόντα καί έμ-
πιόντα τού αίματος μόνον (ιδιι γάρ τήν έχιίνων ιύ
χήν ιίς πέρας έλθιιν) * άπέσχοντο τών σωμάτων, 
χαί ουδαμώς αυτά βοράν έθιντο, ήμέλιι γάρ ούδι 
νύν ή χάρις ή τώ Δανιήλ πρότιρον διινών λιόντων 
στόματα έχαλίνου, καί ούτω σύντομον τό ύπϊρ 
Χριστού μαρτύριον οί αθλοφόροι διήνιγχαν. Πιρί 
μέντοι τών ίιρώ ν σωμάτων αυτών ίμέλησι τών 
ιύσιβών τοίς σπουδαιοτέροις, άνιλέσθαι τι αυτά χαί 

Q ψαλμοίς καί ύμνοις ταφή παραδούναι. 
Γ. Είς τήν ιπιούσαν δέ τού δικαστικού βήματος ό 

τύραννος προκαθισας, άγιι τήν καλλίνικον Εύφη-
μίαν έχ τής ιιρχτής, χαί ήν φαιδρά μιν τήν όψιν, 
φαιδρότερα δι τήν ψυχήν, ύπέψαλλι δι χαί προσ-
ιοϋσα τώ δικαστή τά Δαυιτικά ταυτί άσματα· 'Εν 
τ>5 όδώ τών μαρτυρίων σου έτέρφθην ώς ιπί παντί 
πλούτω. Έν τοις δικαιώμασί σου μιλιτήσω, ούχ 
έπιλήσομαι τού μόνου σου, χαί όσα τούτοις έξης. 
Έφη ούν πρός αυτήν ό τύραννος* Μέχρι τίνος καί 
σιαυτήν ούτω ταλαιπωρούσαν ύπιρορφς, καί τούς 
θιού ς μέν λυπιίς, παροργίζιις δι καί τόν αύτοχρά-

1 Psal. cxvin, 15, 16. 
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τόρα ; πράξον τι συνιτόν, καί τοίς θιοίς πιίσθητι Α pienter, et persaadere diie offerre saorificium. Illa 
autem : Suades, inquit, oobis, ο judex, ut aliquid 
sapieater faeiamus : et quidnam fecerit quispiam 
sapieatius, quam non persuaderi, ut lapides inani-
mos et surdos, deos existimet ? quomodo contra 
persuaderi, pleaum est etultitia, et nec liberum 
quidem ab insania. His dictis ira percitus ty-
raoans, ad novum coavertitursupplicium. Lapides 
autem et ferrum tale tormentum iastruxeruat, Il l i 
quidem a tormeotorum iastrumentis suspeasi per 
aagulos, ferrum autem violentia lapidum susque 
deque assidue attractum, sie lacerabant oorpus 
virgiois. Cum autem sio cruciaretur virgo, neo 
rauliebre aliquid prae se ferret aut illiberale, sed 
Deo etiaro ageret gratias, propter quera haec fere-

θυσίαν ποοσινιγκιίν. Ή δι, Πράξαί τι συνιτόν, 
ιφη, προτρέπιις ημάς, ώ δικαστά ; καί τί δ ' αν τις 
συνιτώτιρον δράσιιιν, ή τό μή πιίθισθαι λίθους 
άψυχους τι καί κωφούς ήγιίσθαι θιού ς ; ώσπιρ του
ναντίον τό πιίθισθαι άνοιας έστί μι στον, καί ουδέ 
μανίας ιλιύθιρον. Όργισθιίς έπί τοίς ^ηθιισιν ό 
τύραννος, πρός καινοτέραν τρέπιται τιμωρίαν* 
λίθοι δι καί σίδηρος τήν τοιαύτην (Βάσανον διισκιύα-
ζον, οί μέν τών τιμωρητικών οργάνων κατά γι τάς 
γωνίας ιξηρτημένοι, ό σίδηρος δι τή τών λίθων βία 
άνω τι καί κάτω συνιχώς πιρισπώμινος, κατατέ-
μνιιν ούτω καί σπαράττιιν ι ι χ ι τό σώμα τής μάρτυ
ρος, 'ίΐς δι καί ή κό)ασις αύτη παριίληφι τήν γιν-
ναίαν, ούδιν πάσχουσαν γυναικιίον ούδ' άγιννις, 
άλλά καί ομολογούσαν χάριν τώ δι* όν Ιφιρι ταύτα β bat, defessae quidem eraat liotorum manus, ma-
θΐώ, αί μέν τών δημίων έκαμον χίίρις τή μηχανή 
τούς λίθους έλκύουσαι, οί λίθοι δι πάλιν ικ βίας 
έλκόμινοι, συνιτρίβησάν τι καί ιίς μικρά διιλύθη-
σαν. Ή δι μάρτυς απαθής όλως ιν τούτοις έω
ράτο. 

ΙΑ'. 'Αλλ' ουδέ ούτως ό Πρίσκος τής οργής κριίσ-
σων ήν καί τών κολάσιων, διινόν μέν ιίναι καί γι-
λοίον ήγούμινος, ιι γυναικός ήττων όφθιίη. 'Αγνοών 
δι παράφορος ώς ουχί τώ βιάζισθαι κριι'ττων, άλλά 
τώ μή πιίθιιν μάλλον έωράτο νινικημένος, ώσπιρ 
τουναντίον ή μάρτυς τώ μή τών βασάνων ήττάσθαι, 
τήν νίκην ήρατο. Προστάττιι τοιγαρούν κατά τό 
τού σταδίου μισαίτατον, λάκκον όρυγήναι μέγαν, 
ύδατος τι πλησθήναι καί θηρία τούτω ιμβληθήναι 

cbina trahentes lapides, rursus vero lapides, qui 
?i trahebantur, coatriti erant, et io minnta fra-
gmenta dissoluti. Martyr autem in his omnino cer-
nebatur illeesa. 

X I . Sed ne sio quidem Priscus iram remieit et 
suppiicia, grave quidem esse arbitraos et ridicu-
lum, si videretur superari a femina. Sed ignorabat 
stolidus, quod noo eo quod vim afferret, superior, 
sed eo quod non persuaderet, victus potius vide-
retur. Jubet ergo in medio stadio effodi magnam 
cisteruam, aqua autem impleri, et in eam injici, 
qusecuaqueaoiraaatiacaraivora alit mare. Deinde 
jassit iis qui aderant, ut martyrem quamprimum 

όσα δή σαρκοβόρα θάλασσα τρέφιι, ιίθ' ούτως έκέ- C adducereat, et io eam injicerent, sio protinus ex-
λιυι τοίς παρισταμένοις άγαγιίν τι ώς τάχος καί ιν 
αύτώ καθιΐναι τήν μάρτυρα, βρώσιν ούτω τοίς 
θηρίοις έτοιμον έσομένην. Άς ούν Ιγνω τούτο ή μα-
καρία αυτόκλητος παραστάσα, ώνιίδιζέ τι τόν τύραν-
νον έφ' οίς ούτως άνηνύτοις έπιχιίριι κατά τών τού 
Χριστού δούλων, μιτά τού κακός φαίνισθαι καί γέ
λωτα όφλιιν, ιιτα τάς χιίρας ιις ούρανόν άνατιί-
νασα, καί δακρύων τούς οφθαλμούς πλήσασα, Τό 
φώς μου ιλιγιν, Ιησού, τό έμόν καύχημα, ή ίμή 
ζωή, ό τής έμής άσθινιίας επίκουρος, ό έν άποροι; 
ιύμήχανος, ό γαστέρα μιν θηρός διίξας, καλόν τώ 
Ίωνά θάλαμον, λιόντων δέ στόματα τόν Δανιήλ 
δυσωπούμινα, αυτός μι, Δέσποτα, τή κραταιά, καί 
άμάχω σου διξιά διάσωσον, δόξης μιν ύπόθισιν 

edendam a bestiis. Postquam ergo cognovit hoo 
beata, sua sponte astang, exprobrabat tyranno, 
quod rea aggrederetur adeo inefficaces adversue 
Christi servos : et quod videretur improbus, et 
haberetur ludibrio. Deiode cum manus ία coeluia 
sustulisset, et oculos implesset laeryrais : Lux 
mea, dixit, Jesu, mea gloriatio, mea vita, adjutor 
meffi imbecillitatis, qui in rebus dubiis facilem 
exitum invenis : qui belluee quidem veutrem, 
Jooee pulcbrum fecisti thalamum, leonum autem 
ora revereri Danielem, tu me, Domioe, valida et 
iovicta tua cooserva dextera, ut sim quidem argu-
meatum glorite iU, qui tuam colunt potentiam : 
vultus autem impiorum, dedecoreimpleam et igno-

γινομένην τών σιβομένων τό κράτος σου, αισχύνης ^ minia. Cum sic precata esset, et se toto sigoasset 
δι καί ατιμίας τών άσιβών πληρούσαν τά πρόσωπα. 
Ούτω προσιυξαμένη, καί σφραγισαμένη ό)ω τώ 
σώματι, ίνήλατο τώ ύδατι μάλα γινναίως. τά δι 
θηρία προσήιι μιν ιύθύς μιτά πολλής 'τής ορμής. 
'Πς δι καί ιγγύς τού μαρτυρικού χρωτός γένοιτο, 
τροφής Ολως ιπιλανθάνιτο, καί δορυφόρων άπιπλή-
ρου τάξιν. Καί ύπολαβόντα τήν μάρτυρα, νώτοις τοις 
εαυτών άνιίχον οίονιί πρόνοιαν αυτής έχοντα, μή τι 
καί διινόν ύποσταίη προσκαταβάσα τώ ύδατι. 

ΙΒ'. Ό δι Πρίσκος, συμβάλλων ιν έαυτώ τά πα 
ραδόξως τιλούμινα, διηποριΖτο μέν καί ιθαύμαζιν. 
'Αναβλέ-^αι δι πρός τό φέγγος τής άληθιίας, καί 
συνίίναι τίς ή τών γινομένων δύναμις ούχ οίος τι 

corpore,ia aquam forti et geaeroso aaimo iaeilait. 
Bestieeautem protiaus quidem cum magao impetu 
accesserunt; postquam vero fueruotprope corpue 
uiartyris, cibi omaioo suat oblit», et fuactaB suot 
muncre satellitum : et martyrem excipientee, eam 
dorsis suis suslinebant, periode ao si ejus curam 
gerereot, oe quid ei grave eveoiret io aquam de-
sceadeati. 

XII. Prisous autem apud se conjicieas, qu® fie-
baat admirabiliter, erat quidem animi dubius, et 
admirabatur : cum aspicere autem ad lucem veri-
tatis, et iatelligere qtMeaam esset eorum quae fiuot, 



727 MENSIS SEPTEMBER. 728 

Yirtus, non posset, undenam hoo esset, rogabat Α ών, πόθιν άν ιίη τούτο πρός τόν Άπιλλίονόν torw-
Apellianum. Ecce enim, ut vides, et ignis, et 
plagfle, et rotee, etbesti», ab una femiaa victa sunt 
omnia. Ille autem (quid eoim aliud existimasset 
scelesta anima, et ad divinam lucem plane c»cu-
tiens ? (praBstigiisetartibuemagicis ascribebat uoi-
versum, et eam sic dicebat efficere, ut eseet su 
perior. Gui procoosul, periade ao mentis profuada 
penetrans, et altiorem inducens interrogationem : 
Cur autem, inquit, ηοα ulti suat eam dii, cum 
malos odio babeant ? llle vero cum αοα posset 
veram reddere rationem, imbecillitatem uominabat 
benigaitatem : Gum siot, inquit, clemeates, ei 
peperceruot. Ialerim martyr, cum iotegra etiileesa 
emersissel ex aqua, videntibus omaibus, aslitit 

θάνιτο. Ιδού γάρ, ώς οράς, χαί πύρ, χαί πληγαί. χαί 
τροχοί, καί θηρία, μιας γυναικός ήττηνται πάντα. 
Ό δί (χαί τί γάρ άλλο, ψυχή μιαρά xal προς τβ 
θιίον τυφ)ώττουσα φώς ύπέλαβιν άν ; ) γοητιίαις 
ιδίδου τό πάν, χαί ούτως ιλιγιν αύτ$ πιριγίνισθκι 
τά χατά γνώμη ν άνύιιν. Πρός όν ό ανθύπατος, 
ώσπιρ ιις νούν |9άπτων χαί βαθύτερος φρινός έπά-
γων ερωτήματα, Τί δι μή ήμύναντο ταύτην οί θ·οί, 
ιφη, μισοπόνηροι όντις ; Καί ός ούχ έχων άπό τής 
ά)ηθιίας ιίπιίν, φιλανθρωπίαν ώνομαζι τήν άσθέ-
ynav, Εύμινιίς όντίς, λίγων, ιφιίσαντο ταύτης. 'Εν 
τούτω δί ή μάρτυς, αβλαβής τού ύδατος άναδύσα, 
πάντων όρώντων, παρίστη τώ άνθυπάτω* χαί άμα 
πρός αλλήλους οί τύραννοι ούχ ιν παραβύστω, αλλ* 

coram procoasule. Tyraoai autem simul iater se 3 έν τώ προφανιί διιλέγοντο, τώ χαί τούς παριστώτας 
disserebant, αοα iaocculto, sed palam : iia ut qui 

•aderant, audirent, et aliquid lucrifacerent ex iis 
quae dioebaotur, suos deos aut dsemooes defeudea-
tes, et preestigias et arteiu roagioam attribuebaot 
martyri, et ea dicebant ipsam aquas superasse. 
Propter haBC cum Priscus simul cum assessore 
perplexo essent aoiuio, et nescireot quidnam face-
reot amplius, taoquam ia coosilium suam adhi-
beotes seevitiam, ad punieadum rursus se contu-
leruot. Quid enimposseat aliudfacere, cum easent 
discipuli ejus, qui fuit homicida ab iaitio * ? Ill i 
ergo rursus exsculpseruot lapides, et effecerunt 
acutos ferreosque obeliscos, et serras suot fabri-
cati : deiode juseeruot etiam fodi fossam, quse 

άχούιιν, χαί παραχιρδαίνιιν τι τών λιγομένων, ·φ* 
οίς ύπιρ τών οίχιίων θιών ή δαιμόνων άπολογού-
μινοι γοητιίαν ηί μάρτυρι πιριήπτον χαί ταύτη 
Ιλιγον χρατήσαι χαί τών υδάτων. Έπί τούτοις ό 
Πρίσκος άμα τώ συμπαριδρω διαπορούμινοι, χαί 
μή ίχοντις όπιρ άν δράσωσι πλέον, σύμβουλον ώσ
πιρ τήν οίχιίαν παραλαβόντΜ ωμότητα, χαί αύθις 
πρός τό χολάζιιν έχώρουν. Καί τί γάρ άλλο ίίχον 
ποιιίν, μαθηταί τού ιξ αρχής άνθρωποχτόνου τυγ-
χάνοντις ; Αίθοι ούν πάλιν αύτοίς ιίς όξύ διιγλύφοντο, 
όβιλίσκοι τι σιδήρου καί πρίονις ίχαλκιύοντο, ιιτα 
χαί βόθρο ν όρυγήναι διικιλιύοντο, ός Ιμιλλιν ένδον 
τούς όξιίς τούτους λίθους καί όβιλίσχους χαί πρίο-
νας άφανιίς Ιχιιν έμπιπηγότας, όλίγης αύτώ γής 

acutos bos lapides et obeliseos et serraslatentes £ ίπ*χυθιίσης άνωθιν, ώστι τήν μάρτυρα διιούσαν έμ-
iofixas esset babitura, pauca terra ei desuper ia-
fusa, ut procedens martyr, in eam imprudeos io-
cideret, et sic interiret. Existimabaat eoim sto-
lidi , eam illa solum posse viacere arte roagica, 
quorum jam accepisset prius cogoitiooem, et ideo 
studebant efficere, ut αοα esset manifestum peri-
culum. Eos autem latebat, quod tu, Uomine. qui, 
corda homiaum seorsum iioxisti, es cum ipsis, 
et intelligis omaia opera ipsoruia 4 . 

XIU. Certe cum eam urgerent ministri, ut per 
eum locum traosiret, io quo fossa facta fuerat, 
illa quidem, oum nihil omaiao praevidisset, quae 
autem cobabitabat gratia, ipsam siible?aret, per-
ourrit supra coastructam fossam, periode ac si 

πισιίν αύτώ κατά τό λανθάνον, χαί ούτω διαφθαρή· 
ναι. Ένόμιζον γάρ οι άφρονις έχιίνων μόνον ιπι-
κρατιστέραν γίνισθαι διά γοητιίας, ών ήδη φθάσιι 
τήν γνώσιν παραλαβιίν. Καί διά τούτο ίσπιυσαν 
άδηλον αύτ$ τόν κίνδυνον διαθιίναι* ίλάνθανι δέ αυ
τούς ότι σύ, Κύριι, μιτ ' αυτής ιι, ό χατά μόνος πλά-
σας τάς χαρδίας τών ανθρώπων. 

Ι Γ . Άμέλιι χα} συνωθούντων αυτήν τών ύπηρι-
τών δι 1 αυτής διιλθιίν, ινθα δή χαί ό βόθρος ιτύγ-
χανι ραδιουργηθιίς, έκιίνη μηδέν όλως προΐιδομένη, 
τής συνοίκου δέ χάριτος αυτήν ύποκουφιζούσης, διέ-
δρα μέν ύπιράνω τού σκαιωρηθέντός ορύγματος, 

terram αοα tangeret, sed alata sublirae ferretur. r_) ώσπιρ ού γής άπτομένη, άλλά μιτέωρός τις καί 
Deinde quid fit ? Hes justa, et per quam cogaosci-
tur Deu* judicia facieos, etfactum revera digaum 
ea qu» omnia iotuetur, Providentia. Quidaui enim 
ex iis qui martyreui traducebaot, forte ignorantes 
paratas iasidias, et volentes, postquam illa sioe 
lapsu transiit, eodeui uti traositu : ut id totum, 
quod a diviooDavide dictuui est ·, esset praediclio 
ejus, quod tuoc factum est: oempe illos quidem 
fodiase foveam, et ία eam fossam, quaui facerant. 
cecidisse : cum repeate fracta esset, queeiu super-
ficie disjecta erat terra, incideruot in foveam : et 

ύπόπτιρος φιρομένη. Είτα τί γίνιται ; Πράγμα δί
καιον καί δι' ών γινώσκιται Κύριος χρίματα ποιών, 
καί έργον τής πάντα ιφορώσης Προνο(ας αληθούς 
άξιον. Τών γάρ τήν μάρτυρα διαβιβαζόντων τινές, 
άγνοιαν ίσως ιχοντις τού πραχθέντος ένέδρου, βου
λή θέντις μιτά τό έκιίνη ν άπτωτον διιλθιίν τ£ αύτ£ 
χρήσασθαι διόδω, ίν' όλον τό ύπό τού θιίου Δαυίδ 
ιίρημένον προαγόριυσις η τού τότι γινομένου, τό 
λάκκον όρύξαι μιν ικιίνου ς καί άνασκάψαι, ιμπι-
σιίν δέ παραδόξως ιις βοθρον όν ιίργάσαντο, ύπορ-
^αγιίσης αυτής άθρόον τής έξ έπιπολής άνω δια-

1 Joan. ναι, 44. 4 PeaJ. xxxu, 15. 1 Peal. LVI, 7. 
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ίσης γη* ς. Έμπιπτώκασί rc τώ βόθρω, χαί ύπό 
-μητιχών ικιίνων οργάνων, οξέως ιμπισόντις, 
)ον διιφθάρησαν. "Η αγία δι χαριστηρίους 
ς προσ^δι τώ σισωκότι θβώ, Τίς λαλήσιι τάς 
τι ίας σου, λέγουσα, άχουστάς ποιήσιι πάσας 
ιίνέσιις σου, Κύριι ; ότι μιμαστιγωμένην τήν 
ιν σου μαστιγών άπιίρατον διιφύλαξας * ότι 
; ήρπασας * ότι θηρών, χαί ύδατος, χαί τροχών 
οησας, χαί βόθρου διέσωσας. Καί νύν, Δέσποτα 
λιι, ρύσαι τήν ψυχήν μου έχ χιιρός τού ιχ 
νων μοι πολιμίου τής φύσιως. Αμαρτίας νιό-
μου χαί αγνοίας μου μή μνησθ$ς * άλλά ταίς 

πιρ σού ρυέντων αιμάτων μου ρανίσι, χάθαρόν 
rov μολυσμόν σαρχός τι χαί πνιύματος. Σύ γάρ 
θαρσις, αγιασμός τι χαί φωτισμός τών δούλων 
Καί ή μιν ταύτα ηύξατο, χαί τής ιύχής ού διή-
ν . 
. Ό Πρίσκος δι άλλον ιπινοιί πάλιν τ£ μάρ-
9όθρον, ού σώματος άπώλιιαν, άλλά ψυχής έμ-
*τα, χαί πιρί πίστιν τόν χίνδυνον ιπιφέροντα. 
ιαλισάμινος γάρ αυτήν, χαί τό μιν όργίλον 
τιροπτιχόν άποθιμινος, ύπό δασιί δέ τώ χωδίω 
ις τόν λύχον, πάνυ τι τόν πράον ύποχριθιίς, 
* ήπάτησαι, ιφη · χαίτ ί γάρ θαυμαστόν ιί γυνή ; 
άλλά χαί ήμιίς ώς ούχ ιδιι πιπαρωνήκαμιν 
τήν γινναιαν. Έφ' οίς συγγνώμη ν ήμίν παρα-

•α θύσον τώ μιγάλω θιώ "Αριι, καί τοσούτος 
.ούτος καί δόξα καί αγαθών έκδέξιται θάλασσα, 
όντων έκιίνων άμνημονήσασαν ζήσαι τό μιτά 

χαλώς καί ήδέως, ώσπιρ άρα καί χρή παρ-
τοιαύτην, ούτω μιν καλήν, ούτω δέ γένους 

πριφανιίας ίχουσαν. Ή δι πανιύφημος αληθώς 
Αία γινναίόν τι καί άνδρώδις ίμβλέψασα τώ 
νω, τ ί1 ψυχή κακότιχνος, ιφη, δόλου δηλαδή 
σα καί πικρίας ' ώ δαιμόνια γνώμβ άνθρω-
όψιν μιμιμβμένη, ού παύση ποτέ ληρών τι 

ιακουργών άπρακτα, καί κατά τών τού Χρι
ί ούλων μυρίας τικταινόμινος τάς παγίδας ; Έγώ 

ποτέ δαίμοσι καί ιίδώλοις μιτά τοσαύτα^ 
τα τού έμού Δισπότου τάς άντιλήψιις ; μιτά 
χ τηλιχούτων έργων τής άληθιίας άπόδιιξιν ; 
τό φανιρώς έμέ χαί αναντιρρήτως καταισχύ-

rv υμών τήν άλαζονιίαν, άπιλέγξαι δι τήν τών 
μάτων άσθένιιαν καί μιγάλην ούτω κατά τής 
ις τήν νίκην άρασθαι ; Πολλού άν σοι γ «λωτός 
Ον αξία, δακρύων δέ μάλλον παρά τοίς ιύ φρο-

καί φοβουμένοις τόν Κύριον. Λύσας ούν τήν 
|ν καί τόν τιχνητόν άρνα καί τήν ιπίχριστον 
ιιαν, αυτόν ήμίν τόν συνήθη Πρίσκον έπίδιιξον, 
τής φίλης ώμότητος καί τού θράσους ' κάκιίνα 
•άττι, όσα σοι κατά γνώμην έστί ποιιίν, ή μάλλον 
ιρ ό διδάσκαλος σου καί παιδιυτής διάβολος ύπο-
ιν. 
. Όργής ιπ'ι τούτοις ό Πρίσχος ύποπλησθιίς 
ν;θη γάρ έν βραχιί τό προσποιητόν, χαί άπέδυ 
ίοκωτόν ή γαλή), ράβδοις τήν μάρτυρα βαρυτά-
ιιλιύιι τύπτισθαι. Έπιί δι ραβδιζομένη χαί τών 

cum io illa acuta incidissent instrumenta, oeleriter 
interierunt. Sancta autem cecinit hymaos, quibue 
Deo agebat gratias:« Quisloquetur, diceos, poten-
tias Domioi, auditas faciet omoes laudes tuas, 
Domine ·? » Quoniam flagellatam aacillam tuam a 
flagris illaasam conservasti ; quoniam ab igne ra-
puisti. Quoniam a bestiis, et aqua, et rotis custo-
diisti, et a fossa conservasti. Et nunc, Domine mi-
sericors, libera animam ineam e manu ejus qui a 
priscis teuiporibus est bostis oaturee. α Pecoata 
juventutis meas, et ignorantias meas ne memine-
r i s 7 » sed guttis tui sanguinis, quae pro me flu-
xerunt, expurga sordes me© carnis et spiritus. 
Tu es enim purgatio, sanctificatio et illumiaalio 
servorum tuorum. Et illa quidem baec est 
precaia, et non fuit fraudata sua petitione. 

XIV. Prisous autem rursus aliam fossam mar-
tyri excogitat, quae DOQ afferebat interitum corpo-
rie, sed animae, et circa fidem creabat periculum. 
Nam oum eam accersivisset, et iracinidiam quidem 
et superbiam deposuisset, denso autem vellere 
lupum texisset, et raaximam sitnulassetlenitatem : 
Tu quidem, inquit, falsa es. Nec est mirum ; ee 
enim femina. Sed nos quoque in te preeclaram 
virginem (quod utinam factum DOD esset I) nimis 
fuimus petulaotes. Quorum nobis dans veniam, 
sacrifica magoo deo Marti: et te tantee ezcipient 
divitiffi, et tantum uaare bonorum, ut omnium 
illorum oblita, honeste deinceps vivas etjucunde, 
ut talem decet virginem, tam pulcbram, et tam 
olaram geoere. Revera autem benedicta Euphemia 
tyrannum generose et virililer intuens : Ο vafra, 
iaquit,anima, dolo plena et amaritudine I Ο mene 
daemoniaca, bumaaaraimitata speciem, Qunquam 
cessabis nugari, et frustra scelerata inire consilia, 
et adversus Cbristi servos laqueos tendere innu-
merabiles ? Ego nuoquam sacnflcabo daemonibus 
et simulacris, maiime cum me Dominus toties 
defenderit,cum tam multis operibus demonstrarit 
•eritatem, cum tam aperte et citra ullam contro-
vereiam, vestram arrogaotiam dedecore affecerim, 
et eorum qu» colitis, arguerim lmbecillitatem, at-
que adversus errorem tam praclaram adepta sim 
victoriam. Judicarer ego tibi plane ridicula, vel 
potius digna lacrymis apudeos qui recte sentiunt, 
et timent Dominum. Ablata etgo sceaa, et agno, 
quem arte suscepisti, et simulata mansuetudiae, 
ipsum solituui nobis Priscum osteode, cuin, qu® 
est ei grata, seBvitia et audacia : et illa fac, quae 
sunt tibi cordi facere, aut potius, quae magister 
et praiceptor tuus tibi suggerit diabolus. 

XV. Priscus propter h«c ira repletus (breyi 
eaim deprebeasa fuit simulatio, et felis exuit 
crocoton), jubet raartyrem virgis verborari gra?ie-
simis. Gum autem virgis caesa, plagas simul i r r i -

*al. cv, 2. 7 Psal. xziv, 7. 
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deret et tyrannum, ie ad majorem iram accensus 
proponit quidem serras acutas, et ferreas sarta-
gioes ! Jubet autem ferris quidem in duas partes 
secari corpus martyris,sartagioibus vero dissectae 
carues valde eliquari, ut usque ad ipsaossadissol-
verentur in cinerem. Cum autem serrffi adduce-
rentur ad corpus virginale, perinde atque si ada-
maotinam aliquam taogerent materiam, eis qui-
dem obtundebatur acies, et eecandi vi privabao-
tur ; ignis autem exstinguebatur, et martyr con-
servabatur illfflsa. Sed quid haec ad animam, qnee 
eat sua spoote aurda, et non potest ullam piam 
suscipere cogitationem ? Etenim cum ha?c fierent, 
Priscus idem esse pergebat et non cessabat adver-
8U8 Deum bellnm gerere. Nam lux quoque, quse est 
amica omnibus, non est amica, sed inimica eegris 
oculis. Quamobrem rursus producit in stadium be-
nedictam Euphemiam, et jubeteam decertarecum be-
stiis. Illa autem, ut quae quod non citius ad suum 
gponsuui excederet, sed viocula corporis adbuo 
ferret, aegre fercos, manus simul, et mentem, et 
oculos tollens ad Ghristum : Domine, inquit, om-
nis priacipatus, ostendisti ία me tuam invictam 
potentiam, et dexteram inexpugnabilera ; arguieti 
daemooum imbecillitatem, tyraaaorum amentiain; 
me tormeotis et plagia effecisti fortiorem ; nuoc 
quoque sicut eorum qni praBcesseruot, caedem 
suscepisti et saoguioem, meum quoque snscipe 
eacrificium ia aniraa contrita tibi oblatum, et ia 
epiritu humilitatis ; et in taberaaculis sanctorum 
et cboris martyrum meam acceptam animam fac 
requiescere, quoaiam es benedictus ία saecula. 

XVI. Ea sic precante, in ipsam immittuntur 
quatuor leones, et tres ursae. Quee divisim et pre-
ces illius exauditas fuisse, et magaum a Deo fa-
ctum io eamiraculumosteaderuat.Nam leooesqui-
dem et du» ursee, caute simulet revereaterad eam 
accedentes, plantasejus pedum humane deoscula-
baotur ; tertia vero ex ursis, cum parum quidem 
momordisset carunculam, vulaus quidem aequa-
quam fecit, fuit tamen occasio ejus ad Deum de-
cessus sexto decimo Septembris. Vox autem e coe-
lis resoaaas, admirabilem vocabat Eupbemiam ad 
divioa taberoaoula : Accurre, diceos, ad datorem 
corooarum, quae pulcbrum certamen decertasti, 
et jam cursuin perfecisti, acceptura praemia tuo-
rum certamiaum. Voce adhuc resonaote, magnus 
terraemotus conquassabat ci vitatem,et magis, quam 
ulJas res creatas, corda eorum qui iohabitabant. 
Unde etiam illius parentes oportuni tatem nacti et 
potestatem, αοα flentes, sed leetanles, illud mar-
tyricum etpreliosam corpus,aon aiiorutu maaibus, 
»ed suis credeates, ia loco quodam αοα procul a 
civitate Chalcedooe, honorittce simul et pie sepe-
Ueruat: pulchram accipientes mercedem ejue edu-
cationis, quod dicerentur patres talis filia?, et da-
reat Deofructum, beaedictioae et oblatiooe quavis 
sacratiorem. Quoaiam eum decet omnis hooor, 
gloria et adoratio in seecula. Ameo. 

πληγών άμα και τού τυράννου κατιμωκάτο προς 
πλιίονα τήν όργήν ούτος άνακαιόμινος, πρίονας μιν 
προτίθησιν όξιίς, καί σιδηρά τήγανα. Κιλιύιι Λ 
τοΐς μιν πρίοσι διχοτομιϊν τό σώμα τής μάρτυρος, 
τοίς τηγάνοις δι τά διχοτομούμινα τών σαρκών έκ
τη κι tv μάλα σφοδρώς, ώς αύτοΐς όστέοις ιίς σποδόν 
λύισθαι. Έπιί δέ οί πρίονις τώ παρθινικώ ίπή-
γοντο σώματι, οία δή τίνος αδαμαντίνης άπτόμινοι 
φύσιως, ούτοι μέν ήμβλύνοντο τάς άκμάς; καί άφη-
ρούντο τήν τμητικήν δύναμιν · τό πύρ δέ ισβέννυτο, 
χαί ή μάρτυς απαθής διισώξιτο. Άλλά τί ταύτα 
πρός έθιλοκωφούσαν ψυχήν, καί διανοίας πάσης ιύ-
σιβούς άπαράδικτο* ; Καί τούτων γάρ γινομένων, 
ό Πρίσκος έτι τών αυτών ιίχιτο, καί τού θιομαχιίν 
ούκ άφίστατο. Έπιί καί τό φίλον πάσι φώς νοσούσιν 
όφθαλμοΐς ού φίλον, άλλά πολέμιον. Όθιν ιίς τό 
στάδιον πάλιν τήν πανιύφημον άγιι, καί πρός θηρία 
πυκτιύσαι διακιλιύιται. Ή δι, ώσπιρ τώ μή τάχιον 
έχδημήσαι πρός τόν αυτής νυμφίον, άλλά τά δισμά 
τού σώματος ι τι φέριιν βαρυνομένη, χήρας άμα καί 
φρένα ς καί όμματα πρός Χριστόν άρασα, Δέσποτα, 
ϊφη, καί Κύριι πάσης αρχής, Ιδιιξας έν έμοί τήν σήν 
άήττητόν τι καί άμαχον διξιάν * ήλιγξας δαιμόνων 
άσθένιιαν, ίσχυροτέραν έμι βασάνων καί πληγών 
παρισκιύασας · καί νύν ώς προσιδέξω τών φθασάν-
των ήδη μαρτύρων τάς σφαγάς καί τά αίματα, χαί 
τήν έμήν πρόσδιξαι θυσίαν, έν ψυχή συντιτριμμένη 
καί πνιύματι ταπιινώσιώς σοι προσφιρομένην, χαί 
σκηναίς αγίων καί μαρτύρων χοροϊς τήν ιμήν ψυχήν 
προσλαβών άνάπαυσον · ότι ιύλογητός ιι ιίς τούς 
αιώνας. 

Ούτω προσιυχομένης, Ιπαφίινται ταύτη τέσ>-
σαρις μιν λέοντις, άρκτοι δέ τριίς. Πιρί?ονται γούν 
τά θηρία τήν ιύχήν τι άμα καί τό θαύμα τής μάρ
τυρος ' καί οί μιν λέοντις καί τών άρκτων αί δύο 
ιύλαβώς άμα καί πιφιισμένως ιγγίσασαι τά ίχνη 
ταύτης άνθρωπικώς κατιφίλουν * μία δι τών άρκτων 
ένδαχούσά που τού σαρκίου, πληγή ν μεν ένέτιμιν 
ουδαμώς, αφορμή δέ όμως γέγονί τής πρός θ ιόν 
αυτής ικ δη μία ς, ικτην ιπί δικάτη τότι τού Σίπτ ιμ-
βρίου μηνός άγοντος. Φωνή ουρανό θιν άπηχου-
μένη τήν θαυμαστή ν 2κά)ιι πρός τάς θιίας αύλάς 
Εύφημίαν, 'Ανάδραμι, λέγουσα, πρός τόν στιφοδότην, 
ή τόν καλόν αγώνα ή γ ων ι σ μένη καί τόν δρόμο ν ήδη 
τιλέσασα. τά τών αγώνων γέρα σου ληψομένη. Έ τ ι 
τής φωνής ήχουμένης, καί σιισμός μέγας ιδόνιι τήν 
πόλιν, καί μάλλον ή τά κτίσματα τάς καρδίας τών 
κατοικούντων. Όθιν και οι τή ; γινναίας ταύτης γσν-
νήτορις, οία καιρού καί άδιίας έπιιλημμένοι, ούτι 
κλαίοντις, άλλά χαιροντις, τό μαρτυρικόν έκιΐνο 
καί πολύτιμον σώμα χιρσίν ούκ άλλων άλλα τού ς 
οίκιίαις πιστιύσαντις, έν τόπω τινι ού μακράν όντι 
τής πόλιως Χαλκηδόνος ιντίμως άμα καί ιύλαβως 
κατατίθενται, καλά τροφιία ταύτης άπολαδόντις τό παι
δός τοιαύτης άκούσαι πατέρις καί δούναι θ ιώ χαρπόν 
ιύλογίας, χαί πάσης προσφοράς ίιρώτατον, ότι αύτώ 
πρέπιι πάσα δόξα, τιμή χαί προσχύνησις ιίς τούς αιώ
νας. Αμήν. 
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ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΤΩΝ Α Π Ω Ν ΜΑΡΤΥΡΩΝ 

ΤΡΟΦΙΜΟΥ, 
Σ Α Β Β Α Τ Ι Ο Ϊ Κ Α Ι Δ Ο Ρ Υ Μ Ε Δ Ο Ν Τ Ο Σ . 

MARTYRIUM SS. MARTYRIIM 

T R O P H I M I , 

SABBATII ΕΤ DORYMEDONTIS. 
(Oreca nunc primum prodeunt ez cod. ms. Paris. n. 149*; Latina edidit Surius ad diern 19 Septembris.) 

A \ Πρόβου τού δυσσιβούς τό βασίλιιον σκήπτρον 
'Ρωμαίοις διέποντος, τήν τών βικαρίων αρχήν, χατά 
τήν 'Αντιόχιιαν Αττικός ήνυιν* όν δήπου καί έκά-
λουν Ήλιόδωρον. Τών γινιθλίων δι φθοροποιών γ ι 
νομένων τού Δαφναίου Απόλλωνος, ή μιν 'Αντιόχου 
έν χρότοις χαι μέθαις χαί θυσίαις χαί κώμοι ς διη-
μέριυιν χατ' έκιίνη ν δέ τήν ήμέραν ιξ αλλοδαπής 
έπιστάντις Τρόφιμος χα'ι Σαββάτιος, ανδρίς θιοσι-
βιΐς χαί τής άλη θιίας προσκυνηταί, όπου δι χαι 
φανιροί τήν ιύσέβιιαν, ώς τηλικαύτην τών ψυχών 
αίχμαλωσίαν ιθιάσαντο, βαρύ τι καί έγκάρδιον στι-
νάξας ό Τρόφιμος, Ό Θιός, ένιβόησι, τή φων£ χ ι -
ροίσας χαί δάκρυον, ό λόγω μιν τό παν έκ μή όντων 
ύποστησάμινος, τόν άνθρωπον δέ κατ* ιίκόνα σήν 
χιιρί οίχιία δημιουργήσας, αυτός ιπιδι καί νύν καί 
τής τού άντικιιμένου χκρός αυτούς έξιλού. Ταύτα 
ό Τρόφιμος ιλιγι πρός τόν θιόν* καί συλλαβόντις 
αυτούς τινις τών Ελληνιστών άγουσι παρά τόν 
βικάριον. Καί ός κατά προσώπου τούτους παράστη-
σάμινος δι ί στη σι μιν τού τόπου ιύθύς άπ' αλλήλων* 
ούς ούκ ήν διαστήσαι τώ πνιύματι* έπιρωτά δέ τού 
Τροφίμου πρότιρον κλήσιν, καί τύχη ν, καί οποίον 
αύτώ τό σέβας. Ό δι διινός άνήρ, Όνομα μιν, ιλιγι, 
τό ιμόν ιξ αυτής γινέσιως Τρόφιμος· ΐύγινής δι 
ών άπ' αρχής ιλιύθιρος έδουλώθην έξ έπη ρ ιί ας τή 
αμαρτία* άλλά τώ τού ιμού Κυρίου πάλιν βαπτί-
σματι, τήν πρώτην ικιίνην ιύγένιιαν καί τήν Αιυ-
θιρίαν άπέ)αβον. 

Β'. Καί ό βικάριος, Τίνα γούν τιαάς Ιφη, θρη-

Α I . Impio Probo tenente sceptra imperii Romano-
rum, vicarii magistratu Aotiochis fuogebatur Atti-
cus, quem etiam vocabant Heliodorum (I). Gum per-
ageretur autem exitialis natalis Dapbosi Apolliois, 
Antiocbia quidem, ut est consentaneum, in tripu-
diis, ebrietatibus et eaorificiis totum diem transi-
gebat. IUo autem die ex externa regione adveoieo-
tes Trophimus et Sabbatius, viri pii et adoratoras 
veritatie, sed quorum noodum erat oiaoifesta pietas, 
oum animarum tantam aspexissent captivitatem, 
graviter et ex imo pectore suspiraas Trophimus; 
Deus, exclamavit (voci quoquecoinmistislacrymis), 
qui verbo quidem ex iis quae non erant, universum 
constituisti, homioem autem ad imagioem tuam 
propria manu es fabricatus, tu benigne nunc as-

B pice, et eripe istos a manu adversarii. Heec Deo 
dixit Tropbimus. Repente autem eum cum Sabbatio 
compreheodunt quidam ex gentilibus, et ducunt 
ad vicarium. Qui cum eum coram curasseteisteo-
duua, loco quidemstatim separat a se iovicem, quos 
αοα poterat spiritu sejungere. Rogat autem prius 
Trophimum, quodnam eseet ei aomea, qu» vit» 
conditio etquee religio. Vir autem diviaus : Nomen 
quidem meum, dixit, ab ipso ortu eet Tropbimus. 
Cum vero ab initio ingennus esseoi et liberoatus, 
αοα siae probro et deiecore servii peccato ; sed 
rursus mei Christi baptisuiate recepi primam illam 
ingenuitatem et libertatem. 

I I . Vicarius vero : Quamaam autem, ioquit, se-

(1) ProbiAugustitemporibusJicetpersecutio ab c gereotis,ia Tropbimum et sabbatium oova oblata 
Aureliaoo ia Chrieriaoos iodicta quieverit,tameu occasioae, recruduit, ut aotat Barouius an. 181, 
Anliochi», furore Heliodori, vicariamprefecturam 
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queris religionem?Jamquidemdixi, inquitTrophi- Α σχιίαν 
mus. Sed audi adhuc apertius : Sum Christianue, στιρον 
Christi servus : et utiaam Ghristi essem victima. 
llle autem : Hospesne es, inquit, an indigena ? Ho-
spes, qui erat vere mundi hospes, respondit. Legi-
8ti,inquit,pra9ses, qusimperatoria decrevit poten-
tia ? Legi, ioquit Trophimus ;sed heecnihil ad nos; 
namiaterdaBmonumdeceptioaein etpietatein mul-
tum ioterest: et tantum, quaotum,ut arbitror, in-
ter diem et noctem. HeBC ira repleot Heliodorum; 
et statim jubet eum nudatum, a quatuor extendi 
et verberari vebementius. Atque ei quideui, fera 
quavis crudelius corpus flagellis exedebant, illioc 
autem fluentes rivi sanguinis subjectum solum ante 
reddebant purpureum ;etinteriin: Sacrifica, infe-

"Ηδη μέν, φησίν ό Τρόφιμος, ιιπον, f r i σοφέ-
άκουι* Χριστιανός ιίμι, Χριστού δούλος, 

Χριστού σφάγιον γένοιτο μοι ! Ό Λ , Ξένος ιι, φησίν, 
ή έπιχώριος ; Ξένος, ό τού κόσμου ξένος, ώς αλη
θώς, άπικρίνατο. 'Ανέγνως, ιίπιν ό άρχων, ό τι 
βασιλικόν έθέσπισι χράτος; 'Ανέγνων, φησίν ό Τρό
φιμος, αλλ* ούδιν ταύτα πρός ημάς. Δαιμόνων γάρ 
απάτης χαί ευσέβειας πολύ τό μέσον, χαί τοσούτο 
όσον, οίμαι, νυχτός χαί ηλίου. Όργής ύποπίμπλησι 
ταύτα τόν Ήλιόδωρον, χαί αύτίκα χιλιύιι γυμνωθέντα 
τούτον ιχ τισσάρων διαταθήναι, καί σφοδρότιρον 
τύπτισθαι. Τούτω μιν ούν ώμότιρον θηρίου παντός 
αί μάστιγις τό σώμα κατήσθιον* αίματος δ ι ρύαχις 
εκείθεν φιρόμινοι πρός βάθος εφοίνισοον τό ύποχιί-
μίνον έδαφος* χαί, θύσον, ό Ηλιόδωρος έν τοσούτω 

lix, dicebat Heliodorus, neque maledictis incesse Β fr«7w» «βλιι, μηδι κακώς λιγι τούς θιούς χαί τόν 
deos et imperatorem. Aooe carnes quidem tuas 
vides paulatim dissolvi et diffluere ? llle autem : 
Te, inquit, intuens, magis misereor tuae calamitatis 
quod cum sis bomo, habes animam feris agrestio-
rem, nullamin tuam cognationem ostendens buma-
nitatem. Ego autem quomodo potui Cbristi raei 
•irtute ferre plagas citra molestiam et cum gau-
dio ; ita etiam boruin spectaculum existiino esse 

αυτοκράτορα* ή ούδι τάς οικείας σάρκας οράς λυο-
μένας καταβραχύ καί ύπορριούσας ; Ό δι, Σι μάλλον 
ορών, ιφη, πλιίονα τής συμφοράς τής σής λαμβάνω 
τόν ελεον όπως άνθρωπος ώ θηρίων άπιχθίστέραν 
ιχιις ψυχήν, μηδιμίαν πιρί τό συγγινις φιλανθρω-
πίαν ιπιδιικνύμινος. Έμοί δι ώσπιρ ύπήρξι τ$ τού 
Ιμού Χριστού δυνάμιι τάς πληγάς άλύπους καί σύν 
ηδονή φέριιν, ούτω και τήν τούτων θέαν, οφθαλμών 

OCUloiMim delicias, eomm, quffi sperantur, exspe^ τρυφήν ήγημαι, τής τών ιλπιζομένων προσδοκίας, 
ctatione sensum dolorum auferente. El alioqui aui-
mam scit expurgare ab omni macula hic sanguis, 
qui propter Christum effunditur, qui est ei veluti 
quoddamdivinumlavacrum. H»ccum in ipsotem-
poretormenti vidit vicarius philosophantem marty-

τών οδυνών κλιπτούσης τήν αίσθησιν άλλως τι 
καί καθαιριίν οίδι κηλίδος τήν ψυχήν άπάσης τ αυτί 
τά διά Χριστόν αίματα, οίονιί λουτρόν αύτφ θιΐον 
γινόμενα. Ταύτα έπιιδή παρ' αυτόν τόν τής βασάνου 
καιρόν ό βικάριος φ ιλο σο φούντα ι ίδι τόν μάρτυρα. 

rem, euua quidem in praeseotia punirestatuit inter- Q to μέν κολάζιιν έν τώ παρόντι καταλιπιίν έγνω, πιιθοί 
mittere, suasione autem potius eum aggredi et ad-
bortationibus. 

I I I . Cum itaque eum curaseet coraro ipso sisten-
dum : Diis sacrifica, dicebat, Tropbime ; alioqui te 
ad Dionysium Perennium, Phrygias Salutaris prsesi-
dem, transmittam. Erat enim is crudelitate iasiguis. 
Non mea refert, inquit Tropbimus, a tene, an ab 
illo iaterimar. Nam seu Heliodorus, seu Dionysius 
me puniat, eadem mors me maoet. Idom enim est 
utrisque scopus et instttutum, punire et de medio 
tollere eos, qui constituerunt colere pietatem. His 
vehementer commotu* Heliodorus, in ligno suspen-
dit Trophimum, et eum circumsistentee protious 
carnifices illius latera immaniter discerpebant: et 
eubibant ad ipsa usque interoa viscera. Ule antem 
magis coaservabat acouratum characlerem philoso-
pbiffi .* Domioe, feropem famulo tuo.leniter dicens et 
placide. Preeses itaque Heliodorus videns insignem 
athletfiB fortitudinem, cum noo poseet lucem illius 
verborum intueri, ut qui aniroee ctficutiret oculis: 
Ubiest, dicebat, oTrophime, Ghristus tuus? Ille au-
tem : Meus, dicebat, Christus neque a me discedit, 
et semper adest omnibus, qui eum invocant in ve-
ritate: est autem hoc quoque ex eo evidcns, quod 
nos facile feramus dolores. Qui eaim fieret, ut bu-
mana natura ferret tam graves cruoiatus, si non ei 
divinumadeeeetauxilium ?HaBccumdixisset( athle-
tam carcer suscipit, io quo tum alia cruciatur affli-

δέ μάλλον αυτού καί παραινέσιι μιτιλθιίν. 

Γ'. Πλησίον ούν τόν άνδρα παραστησάμινος, 
θύσον, ιλιγι, Τρόφιμε, τοΐς θιοίς, έπιιδή Διονυσί» 
Περεννίω τώ Φρυγίας Σαλουταρίας ήγιμόνι σι πα
ραπέμψω* ήν γάρ ούτος τή ώμότητι διαβόητος. 
Ούδιν εμοιγε διοίσιι, φησίν ό Τρόφιμος, ύπό σού τι 
καί ύπ' έκιίνου άνηρήσθαι* άν τι Διονύσιος ό κολά-
ζων γ, ό αυτός μι πιριμένιι θάνατος* έπιί καί 
σκοπός άμφοΐν ό αυτός, κολάζιιν καί άναιριΐν τούς 
έλομένους τιμάν τήν ιύσέβιιαν. Τούτοις όξυνθιίς 
Ηλιόδωρος ιπί ξύλου τι τόν 'Τρόφιμον αναρτά, 
καί πιριστάντις ιύθύς οί δήμιοι τάς έχιίνου 
πλευράς ανηλεώς Ιξιον, χαί πρός αυτά ιΐσω τά 
σπλάγχνα έβάδιζον. Ό δέ ακριβή μάλλον τόν τής 
οικείας φιλοσοφίας διέσωζι χαρακτήρα, Χριστέ, 
βοήθιι τώ σώ δούλω, ήσυχη καί πράως ύποφθιγγό-
μενος. Ό άρχων τοίνυν Ηλιόδωρος τήν ύπιρφυή 
βλέπων τού αθλητού καρτιρίαν, έπιιδή ούχ ι ίχ ι 
πρός τό τών ικιίνου ρημάτων φώς διαβλέψαι, τυ· 
φλωττων τούς τής ψυχής οφθαλμούς, Πού, έλεγιν, ό 
Χριστός σου, Τρόφιμι ; Ό δι, Ό ιμός, ιφη, Χριστός 
ούτι έμού αφίσταται, καί πάσι τοΐς έν αλήθεια κα
λού σιν αυτόν ιίς άιί πάριστι- καί δήλον έκ τού χαί 
τάς άλγηδόνας ράον φέριιν τιμάς. Πού γάρ άν αν
θρωπεία φύσις ούτω χαλιπωτάτην ύπένιγχι βάσα
νο ν, μή θειοτέρας απόλαυσα σα βοη θιίας ; Ταύτα 
ιίπόντα τόν άθλητήν δισμωτήριον διαδέχιται, έν ψ 
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τ$ rc άλλη παραδίδοται κακώσιι, καί ιίς τεσσάρας Α ctioiie, tum etiam extenditur in qoatuor foramini 
τον χολαστηρίου ξύλου ό Πατήρ άποτιίνιται, όπως 
μηό*ι ενταύθα, φησίν, έχοι μηδ' έπί μικρόν άναπνιύ-
σαι. 

Δ'. Είσάγιται Λ τώ βήματι μιτ' αυτόν ό γινναϊος 
Σαββάτιος* καί αύτίκα πρός αυτόν, Ούχ ερωτώ, 
φησίν ό άρχων, «ί Χριστιανός «Γ* άπιστρέφιτο γάρ 
μέχρι τών ώτων τό ρήμα * έπιί ούδι νοσών οφθαλ
μός τό γλυκύ πάσι φώς ίδιίν ύπομιίνιιιν * άλλά 
τέ σον τό αξίωμα, πρώτον ιίπέ. Καί ό Σαββάτιος, 
Έμοί, φησίν, ώ διχασταί, χαί αξίωμα, χαί πατρίς, 
χαί δόξα χαί πιριουσία Χριστός έστιν ό τού θιού 
Τιός, ό άιί ζών, ού τ$ προνοία τό πάν τόδι κυβιρ-
νάται χαί διιθύνιται. Καί ό διχαστής τή τού μάρ
τυρος μιτά παρρησίας άποκρ ί σι ι τά έσχατα έξυβρί-

busligniadtorquenduoi comparati,utnemiaimum 
quidem possetrespirare. 

IV. Ad tribunal autem post ipsum iotroducitur 
egregius Sabbatius. Ei autem eratim dicit prtBses : 
Noo rogo, an sis Cbristianus (boc eaim verbum 
adeo aversabatur, utneTellet quidem audire, quo-
niam nec ©ger oculos sustiauerit videre lucemgra-
tam omnibus), sed dic primiim, quenam ait tua 
dignitas. Sabbatius autem : Mibi, inquit, ο judex, 
et dignitas, et patria, et gloria, et facultates Ghri-
stus est Dei Filius semper vivens, cujus providen-
tia hoc universum regituret gubernatur. Judex au« 
iem libero martyris responso arbitralusse esseex-

ίπιφωνών άμα * Πρός έπος άπόκριναι * καί βασάνων 
πιίραν προσιλθών, θύσον τοίς θιοίς. 
Τό γάρ μιτά ταύτα θύσαι άχαρί τι χαί ούχ ούτως 
άπόδιχτον · άλλως τι χαί προλαβούσα βάσανος τήν 
μιτέπιιτα ήδονήν ύποτέμνιται * χαί ό Σαββάτιος * 
Τής έπιχήρου χαί ριούσης ηδονής ώδι καθά καί μόνη 
μένιι άπόκλισις σφαλιρά, φησίν * ιί δέ καί τήν 
άσέβιιαν ιπομένην έχοι, τό καχόν ήλίκον * ώστι 
πολλώ κριίττους έμοί αί διά Χριστού κολάσιις * αύται 
γάρ διηνικιίς ταμιιύονται, καί άιί μένουσι τάς 
άμοιβάς * τά δέ ύμέτιρα, όσω μάλλον ΐύφραίνιι, 
τοσούτω καί λυπήσιι πλέον. Κα) ιίθι γι καί τόν 
ίσον χρόνον, άλλ' ιύφραίνιι μιν πρόσκαιρα τυχόν 
καί ίφήμιρα, λυπήσιι δι αθάνατα καί αιώνια. 

σθαι νομίσας, πληγάς έντιίνιι κατά κορρής αύτώ, g trema affectum contumelia, ei impingit alapam, 
acclamaas :Responde ad propositum, etpriusquam 
tormentoruin facias perioulum, procede, etdiis sa-
criQca. Postea enim sacrificare erit ingratum, et 
non adeo acceptum, et alioqui prmcedens tormen-
tum detrahit de gaudio, quod postea consequitur. 
Sabbatius vero: CaduciB, inquit, etfluxae volupta-
tis, ο judex, vel sola perceptio est lubrioa et peri-
oulosa. Quod si etiam oonsequentem habet impie-
tatem, quantum malum ? Quamobrem sunt mihi 
meliora, quee suscipiuntur propter Christum, sup-
plicia. Ea enim reservant, et habent perpetuas, et 
qui£ semper maneot, remuoerationes. Res autem 
vestrequo majori afficiunt voluptate, tanto majori 
doloreafficient Atque utinam pari tempore, sedbren 

£ quidem tempore,atque adeomomento temporis delec-
tant, immortali autem et sempiterna afficient molestia. 

V. His efferatur et acri ira movetur prieses et in 
ligno quidem sublime tollit athletam, atque ungulis 
ferreis discerpit latera, ossa autem emovet et elo-
cat» et ipsa tangit intestina. Propter haec ergo tri-
stem et dolore affectum contemplatus martyrem : 
Si eet tibi, ioquit, ο Sabbati, juouadum pati propter 
Christum, undenam sunt genitus, et haa calidffila-
crymae? Ut scias, inquit martyr, quantum ego 
rem sitio et quanti facio pali propter illum. 
Nam etsi accipiam seosum gravissimi doloria, 
adeo ui et aperte mibi erumpant lacrymae, 
et feram graviter, adhuc tamea vebementiori ejus 
ainore teneor, et ne sic quidem volo desistere a 
suscipiendis pro ipeo laboribus. Haecdicebat, et 

Ε'. Έχθηριούται πρός ταύτα ό άρχων, χαί άγ-
ριώτιρος γίνιται * χαί μιτιωρίζιι μέν ιπί ξύλου 
τόν άθλητήν, χαί τάς πλιυράς σιδηροίς όνυξι διαξέΐι 
άναμο ιι δι τά οστά, χαί αυτών άπτιται τών 
εγκάτων. Πιριαλγή τοίνυν ιπί τούτοις τόν μάρτυρα 
θιασάμινος, Εί γλυκύ σοι τό διά Χριστού πάσχιιν, 
Ιφη, Σαββάτιος, πόθιν οί στιναγμοί καί τά θιρμά 
ταυτί δάκρυα; "Ιν* ιΐδής, ό μάρτυς φησίν, όπως έγώ 
τό πράγμα διψώ* καί όσου τιμώμαι τό δι' έκιίνον 
παθιίν * ότι καί ούτω δριμύτατη ν οδύνης διχόμινος 
αίσθησιν, ώς καί ιίς δάκρυα φανιρά χατάγισθαι χαί 
χαλιπώς φέριιν, όμως θιρμότιρον ιτι τού ιίς αυτόν 
έρωτος έχομαι, καί ούδι ούτω τών ύπιρ αυτού άπο
στήναι άθλων ιθέλω* Ταύτα ιλιγι. Καί τό σώμα οί 
όνυχις διινέμοντο* καί σφοδρότερα μάλλον ή οδύνη, ^ corpus dilaniabant ungul», acriorque et vehemen 
καί πλιίων έπί τήν καρδίαν ιίσέπιπτιν * έπιιδή δέ 
πρός γήν τι ήδη αί σάρκις κατέρριον, καί γυμνά 
τά όστά καταλέλιιπτο, καί τήν κοιλίαν ή βάσανος 
χαί τά σπλάγχνα κατιίργαστο, χαί ούχ ιιχον οί δή . 
μιοι ούπιρ άψονται τού ύποχιιμένου μή όντος, κατά-
γιται μιν τού ξύ)ου ό αθλητής · μικρόν δέ τού στα
δίου Ιξω άρθίίς τήν ψυχήν τώ θ ιώ παρατίθιται, 

^ . Λαμπρώς τοίνυν τού Σαββατίου καί μιτά πολ
λής χρατησαντος τής πιριουσίας, άπογνούς έντιύθιν 
χαί τού Τροφίμου ό άρχων, Πιριννίω Διονυσίω τώ 
τής Φρυγίας Σαλουταρίας ήγιμονιύοντι, ού χαί πρό
τιρον ό λόγος ιμνήσθη, πέμπιιν τόν άνδρα έσκέψατο, 

tior dolor cor penetrabat. Cum autem jam ad terram 
carnee defluxissent, et ouda ossa essent relicta, et 
veotrem tormentum confecisset, et intestina : nee 
haberentcamitices, quid taogerent, cumnon esset 
subjectum, e ligno quidem deducitur athleta.Gum 
autem parum abductus esset extra stadium, Deo 
tradit animam. 

Vl.Gum ergo tam proclare decertasset Sabbatius, 
et loDgo iotervallo evasisset superior, ideo de Tro-
pbimo spem abjiciens prases, ad Perenoium Dio-
nysium, PhrygittSalutarisprflBsidem, cujue etiam 
prius meiniQimus, eum statuit mittere. Et cum 
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qiiod tormentis ab eo tobjeotus eseetscripsisset, et 
quemadmodum lictoribuslooge evasiesetfortior,et 
quod BOIUIJD Cbristum colens, illorum deos rideret 
et nibili faceret ; cumque calceos ferreos clavis 
acutis etsubtus,et ex obliquo coafixos, martyricis 
iilis Tropbimipedibuspriussubjici jussisset, etcla-
vos per pedes traosegisset, jubet deinde agi in 
Pbrygiam. Hic enim dicebatur versari Dionysius. 
llle autem libeater, etcum gaudio clavossibi subji-
cieas, longe preecedebat consequentes pedites, et 
simul curreotes equites. Non enim dolor pedum 
potuit generosum illiue animum viocere : sed levee 
potius ei addebat alas, firmioremque reddebat et 
constantiorem. 

VII . Confecto itaque trium dierum itioere, ve-
niunt Synadam Pbrygi® civitateai. Hic cum Helio-
dori litteras legisset Diooysius, et iotellexisset 
quemadmodumsehabereotsiogulajussissetautem 
martyrem sisti ad suum tribunal: Tu es, inquit, 
Trophimus? Martyrvero : Ego, inquit, Trophimus 
vocor, sumque servus Cbristi veri Dei, ία quem 
qui credideruat, aequaquam afficieatur pudore. 
Quid tu, iaquit ille, iahis adbuc persistis, inanem-
que et vanum buoc iavocas Christum, qui uiultig 
fuit causa mortis ? Sed etsi αοα prius, al ouac sal-
tem,diamsaiaipsam fiduciadiis eacrifica, mortem 
effugiens : et lucrare vitam praeseatem. Geoerosus 
autem excipieus Tropbimus : Mortem quidem, ia-
quil, oecsi velim effugerim. Nam elsi αοα tu eam, 
at natura omnioo afferet, et ei, quae debentur, ex-
solvam, cum sim bomo. Licet autem ea vitara 
com parare perpetuaio ,quae longo intervallo superat 
baoc fluxam etcaducam, quodad voluptatem atti-
aet et beatitudiaem : adeo ut quee aunt illius vit», 
oec possiot ceroi oculie, nec audiri auribus, oec ia 
cor horaiais asceadere. Hujus ego vit® sum auoo 
magao amore captus, et magnas tibi habeo gratias, 
quod me illuc traosire properaotem, urgeas per 
eam, quain mioitaris, mortem. 

VIII . Tunc totus ia eumiram spirans Diooysius, 
jubet a quatuor extensum crudis boum nervis ver-
berari: et continuodum verberaretur (nescitenim 
vitium differre et cuoctari) : Dic solum, aiebat, 
Tropbime, diis eacrificabo, et illico a malo libera-
beris. Ule autem verba illius existimabat, taoquam 
vocem spiaarum sub lebele. Sciebai eaim, quod 
quaato gravioraesseat sua certamiaa, taoto se vi-
ctorem futurum clariorera, et eo spleadidiorem ha-
biturum coroaam. Quid ergo facit ille ? Ια eum exco-
gitat oovum modum iasidiaruui, ut iousitato sup-
plicio perturbaret atbletam. Cum acetuai siaapi 
cootemperasset, iofuadit aaribus martyris. Ilie 
autem aperte osteaditse aullaui omaiao accepisse 
mutatiooem ex acerbissiuia illa temperatiooe. l)e-
decus ergo αοα fereas ecelestus, ligao alligavit 
atblelaui per eos, qui iaaerviebant ejus iaiquitati» 

. όσαις τι βάσανοι ς ύπ' αυτού παραδοθιίη πρός τα» 
Διονύσιον γράψας, όπως τι ίσχυρότιρος πολλά τω» 
δημίων γένοιτο, χαί όπως μόνω Χριστώ προσανέχων, 
τούς αυτών τι γιλώη θιούς, χαί παρ* ούδιν τούτους 
ποιοΐτο Υποδήματα τοίνυν σιδηρά ήλοις όξέσι κάτω
θεν τι χαί έχ πλαγίου διαπιπαρμένα τούς μαρτυρι-
χούς ιλβιινούς τού Τροφίμου πόδας πρότιρον ύπο-
διθήναι ιίπών, χαί διαπβίρας τούς ήλους διά τώ» 
ποδών, ιιτα έπί Φρυγίαν έλαύνισθαι χιλιύιι * rf&t 
γάρ Διονύσιος ιλέγιτο · διατρίβιιν. Ό ik, άσμίνος 
χαί μιθ* ηδονής τούς ήλους υποβαλλόμενος, Ιμπρο-
σθιν ήγι παραπολύ τών τι έφιπομένων πιζών χαί 
τών συμπαραθιόντων ιππέων * ού γάρ ή τών ποδών 
οδύνη έλέγξαι τήν τής έχιίνου ψυχής ισχύος γινναι-
ότητα, άλλά χούφον αύτ^ μάλλον ιίργάσατο τό πτιρόν, 
χαί ιύτονώτιρον έποίιι· 

Ζ'. Τριών τοίνυν ήμιρών τήν μίταξύ ποριίαν 
άνύσαντις, ιίς Σύναδα πόλιν τής Φρυγίας κατάγονται. 
«Ενταύθα τά Ηλιοδώρου γράμματα Διονύσιος άνα· 
γνούς, χαί όπως έκαστα ι ί χ ι μαθών, τώ οίκιίω βήματι 
τόν μάρτυρα, παραστήσας, Συ ιι, φησί, Τρόφιμος; 
Καί ό μάρτυς, Έγώ, άποχρίνιται, δούλος ik τού Χρι
στού τού αληθινού θιού, ιίς όν οί πιπιστιυκότις ού 
καταισχύνονται. Τί ούν ιπιμένιις έτι τοίς αύτοίς, ?ο>η, 
καί μάταιον τούτον άνακαλιίς Χριστόν, δς πολλοίς 
αίτιος θανάτου γιγένηται; Άλλ' ιί χαί μή πρότιρον, 
νύν γούν τής ιπ ' αυτόν άφιιμένος πιποιθήσιως, 
θύσον τοίς θιοίς, τόν θάνατον διαφυγών, καί κέρδη 
σον τήν παρ ού σαν ζωήν. Ό γινναίος τοίνυν ύπολα-
βών Τρόφιμος, θάνατον μέν ούδ' άν σφόδρα βουλόμ*· 
νος φύγοιμι, έφη* ιί γάρ καί μή σύ τούτον, αλλ* ή 
φύσις έπάξιι πάντως, καί ταύτη τά όφιιλόμινα 
λειτουργήσω άνθρωπος ών* ιξιστι δι ζωήν έμπορίύ· 
σασθαι τούτου διηνιχή, πολλώ τώ μιταξύ τήν πρόσ
καιρον ταύτην καί ρέουσαν χατάγιι τόν τής ηδονής 
λόγον χαί τής μακαριότητος ύπιρβαίνουσαν καί το» 
σούτον, όσω μηδέ όφθαλμώ τά έκιίνη ς τής ζωής 
ορατά, μηδέ ώσίν ακουστά, μηδ' έπί καρδίαν ανθρώ
που άναβήναι δυνάμινα. Ταύτης έσοι τανύν έγώ 
θιρμότατα έραν τής ζωής* καί πολλήν άν σοι χάριν 
ιίδιίην, ούτω μι σπιύδοντα, καί αυτόν έκιί διαβήναι, 
δι ' ούπιρ άπιιλιίς θάνατον έπιίγοντι. 

Η'. Ενταύθα όλος χατ' αυτού πνιί Διονύσιος * χαί 
χιλιύιι έχ τισσάρων διαταθέντα ίμάσι βοός ώμό-
τιρον τύπτισθαι, χαί τυπτομένω ιύθύς (ού γάρ άνα-
βάλλισθαι οίδιν ή χαχία χαί διαμέλλιιν), θύσον 
μόνον, Τρόφιμι, έπί τοίς θιοίς, ό ήγιμων έπιβόα, 
χαί τού χακού απαλλαγή ση αύτίκα. Ό δι ώς φωνήν 
ακανθών ύπό λέβητα, ούτω τούς έχιίνου λόγους 
ήγιίτο* $διι γάρ όσω χαλιπωτέροις ιπάλαιι, λαμπρό» 
τιρος τοσούτω γινόμινος στιφανίτης. Τί ούν έχιϊ-
νος ποιιί ; Καινόν επιβουλής έπινοιί τρόπον αύτώ, 
ίνα τώ άμιλιτήτω χαί άήθιι τής τιμωρίας θορύ
βηση τόν άθλητήν · όξος τοίνυν χιράσας τοίς τού 
μάρτυρος ιπ ιχ ι ί μυχτήρσιν * ό δέ χαί ούτω δήλος ήν 
μηδ' ήντιναούν μιταβολήν ύπό τού δριμύτατου 
κράματος έχιίνου παθών. Ούχ ένιγχών τοίνυν τήν 
αίσχύνην ό πονηρός ξύλω τόν άθλητήν διά τών ύπη-
ριτουμένων αυτού τ$ παρανομία προσέδησι, καί 
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χαταξανας τάς πλευράς, χαί βαβιίας έν αύταίς τ · - Α et latera dilaoiavit: et oum in eis profuodos sulcot 
μών αύλακας, αιμάτων χατήγαγι ποταμούς. Ό δέ 
όσω μάλλον ήρθη τής γής, τοσούτω πλιίον έγγίζιιν 
έδόκιι θιώ · καί, ΙΙολλσί αί θλίψιις, ιλιγι, τών δι
καίων, καί έκ πασών αυτών ρύσιται αυτούς ό Κύ
ριος. Διονύσιος δέ, τούτων άχούσας, Ή ματαία σι 
αύτη έλπίς, ιίπι, Τρόφιμος, χαί κουφό λογία χακώς 
άπολιί * τίς γάρ σοι καί άπό τών οδυνών ή ξι ι τών 
παρόντων ρυσόμινος ; άλλ' έάσας, παραινώ, τά πολλά, 
χαί τήν κινήν ήν λέγιις ιύδαιμονίαν, θύσον προσ-
ιλθών τοίς θιοίς * ούτω γάρ άν όνήση σαυτόν καί 
ούκ άλλως, Έπ ι ί ταύτα ψόφοι μόνον ιίσι τών 
ώτων χαταχιόμινοι. Τούτων έκιΐνο ς άκούων κατι-
γιλα τής τού ήγιμόνος καχουργίας. Καί ούχ άν π ο τι, 
ιίπιν, ιν έμαυτώ, Διονύσιι, ών, τόν ιμόν θιόν, τόν 

dissecuisset, saaguinis deduxit fluvios. llle autem 
quo altius sublatus erateterra, eomagig videbatur 
Deo esse propiaquus: et, Multaa, dicebat, afflictiones 
justorum, etexeis omaibusliberabiteos Douainus!. 
DionysiusautemcumbeBC audivisset: Vaaa te spes, 
ioquit, Tropbime, et levis cogiiatio male perdunt. 
Quie eoiinadte veniet ecoelin, a praesentibus malis 
liberaturus ? Sed multa, tibi suadeo, verba dimit-
tens, et vanam, quam dicis, felicitatem, accedens 
diis sacritica. Sic enini tibi proderis, et aon aliter. 
Nam baec eunt solum strepilus, qui efifunduatur in 
aures. Hia ille auditis, irridebat prssidis improbi-
tatem, et: Nunquam, aiebat, ο Dioaysi, dum ero apud 
me, meum Deum, qui eat verus et vivus,negaverim. 

ζώντα, τόν άληθ^, άρνησαίμην. Είπιρ ούν σοι καί Β Si est ergotibi facile traasformarebomines, etalios 
μιταπλάττιιν ανθρώπους ράδιον, καί άλλους έξ άλλων 
ποιιιν, προσδοκά τι παρ* έμού χαί τών εναντίων 
ίσως άκούσαι * ώς ιγωγι ό αυτός Τρόφιμος υπάρχων, 
ώσπιρ δή καί νύν ιίμι, θάττον ιπιλάθωμαι τού άνθρω
πος ιίναι ή τόν οιχιΐον Δίσπότην χαί Δημιουργόν άγνοή-
σαιμι. 

θ ' . Καί ό ήγιμων * "Ωσπιρ ιί παρηνούμιν, Τρόφι
μος, μή άποστήναί σι τής ομολογίας, άλλά τοίς αύ
τοίς έμμένιιν χαί τού Χριστιανισμού πιρίσχισθαι, 
ούτω πρός ημάς άποκρινη. Καί τούς δημίου ς ιπι-
στραφιίς, Σφοδρότιρον, ιλιγιν, ιί πως όψι γούν ταύ
της άποσταίη τής φλυαρίας. Ό δέ έπασχι μιν χαί τό 
σώμα ιδαπανάτο - ήκμαζι δέ χαί άνέθαλλι τ# προ
θυμία * χαί θιρμόν οίον υπέρ ιύσιβιίας ίπνιι. Δια-

facere βχ aliis, exspecta fore, ut ex me aliquidforte 
audias coatrarium.Nam ego quidem dum sum idem, 
qui nuDc, Tropbimus, obliviecar citius esse bomo, 
quammeum ignoraverim Oominum etCreatorem. 

IX. Proses autem : Periade nobis respondes, ο 
Tropbime, atque si tibi suaderemue, non desislere 
a confessione, sed ia eiedem pereeverare, et am-
piecti Cbristianismum. Et conversus ad lictores : 
Vebementius, ioquit, si quomodo tandem ab bis de-
sistat nugis. llie autem paliebatur quidem, et corpus 
ei consumebalur: vigebat vero ao florebat alacri 
promptoque animi studio, et pro pietate decerta-

παί(ων τοίνυν τόν άνδρα ό ήγιμων. ούπω, φησί, Q bat vebementer. Eum autem ludificans praeses : 
$σθου, Τρόφιμί, τών βασάνων ; Καί ό μάρτυς αύτίκα, " — 
Σέ μάλλον οίδα, ιφη, του πάθους αίσθάνισθαι * δήλος 
γάρ ι ί λίαν ύπό τού θυμού τυραννούμινος * έμοί δι 
όσω τό σώμα χαταναλούται, τοσούτω λύιται τών 
δισμών χαί τό όλον έλιυθιρούται, χαί θιιοτέρα γί
νιται ή ψυχή. Ού γάρ μένουσα έν τώ σώματι συν-
απόθνησκα, άλλά πρός τά ποθούμινα διαβαίνιι, χαί 
τον οίχιίον απολαμβάνει κλήρον. Ό μιν ούν ταύτα 
Ιλιγιν · οί δήμιοι δέ αλλήλους έν τώ ξέιιν διαδιχό-
μινοι, βαρυτίρας αύτώ τάς όδύνας έπήγον * ό δέ, 
Έπίβλιψον έξ ουρανού καί ρύσαί μι, ό Θιός, ιλιγιν, 
ιχ τής παγίδος τών θβριυόντων · ότι σύ ι ί ή υπο
μονή μου, Κύριι. Καί τούτω ψιλώ τώ ρήματι 
πολλά τήν τού ήγιμόνος έπληττι χιφαλήν, καί κατά 
τής μακάριας εαυτού κιφαλής όλην έκιίνου τήν δύ
ναμιν χαί τήν μανίαν ίκίνιι. 'Αμέλιι καί άλας ιις 
όξος έμβαλών, καί τήν έκιίνου δριμύτητα τή τούτων 
άλμη κιράσας, τών τού μάρτυρος έκίλιυι χαταχέιιν 
τραυμάτων, ταύτη έλιίν τόν τής ιύσιβιίας άγωνί-
στήν οίομινος. Άν δέ χαί μή ιλω, φησίν, άσθινέστι-
ρον δ' ούν όμως παριξομαι πρός τά μέλλοντα. Άλλ' 
ό δρασσόμινος τούς σοφούς έν τή πανουργία αυτών, 
χατά τής έχιίνου μάλλον κακίας τό σόφισμα πιριέ-
τριπι. Καί ό μάρτυς, Ούτω τοίνυν, ώ ήγιμων, ιλι
γιν, ού διαρρυήσιταί μοι τό σώμα, ουδέ οίχήσιται * 
τό εναντίον μέν ούν άτι αν καί υγιές αυτό μάλλον οί 

Nondum, inquit, seosisti, ο Tropbime, tormenta ? 
Martyr autem : Jam, ioquit, scio te magis sentire 
perpessioneiu : aperte eniin ostendis, iram in te 
magnam exercere tyrannidem. Mibi vero quo magis 
corpus consumitur, eo magis solvitur a vinculia, 
liberaturque oninino,etfitanimadivinior. Non enim 
manens in corpore una cum ao moritur: sed 
transit ad ea quae desiderat, et propriam recipit 
beereditatem. llie quidem biec dicebat; lictores 
autem se iovicein alter alterum excipientes, ei gra-
viores dolores afferebant. Ille autem : Aspice de 
C03I0, et me libera, dicebat,Deus, de laqueo venan-
tium. Quoniaui tu es patientia mea, Domiue f . Et 
boc solo verbovalde percussit oaput preesidis, ei in 
beatum euum caput universam vim iilius movit et 
insaniam. Itaque cum salem injecisset ia acetum, 
et bujus acrimoniara illius temperasset salsedioe, 
jussitea infundere in fuloeramartyris,sic arbitrans 
se expugnaturum athletam pietatie. Quod ei non 
expugnavero,aiebat,autimbecilliorem eum reddam 
ad futura. Sed qui couaprehendit sapientes in aetu-
tia eorum, id, quod excogitaverat, convertit adver-
susillius malitiain. Et inariyr; Sic, dixit, ο proses, 
corpus meum non diffluet, nec peribit; imo cootra, 
sal quidem ipsum conservabit eaaum et coDUrma-
bit et corroborabit adversus tuos ineultus, adeo ut 

1 Psal. xxxm, 20. 1 Psal. xc, 3. 
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ipsossuperet, etoalliditatem vincatadversarii. Tunc 
cum seipso judex evasisset sevior, jubet lampades 
admo veri lateribus egregii martyris: Ut qum restant, 
aiebat, caroesignis coosumat. Atque igoe quidem 
minuebatur et consumebatur caro, martyri autem 
magis vigebat crescebatque animi institutum. Et 
videbatur quidem eentire exteroam flammam, fla-
grabat autem cor ejua majore Cbristi deeiderio. 

X. Hffic postquam omnia simul forliter tulisset 
Tropbimus, admirationeque ac stupore totum affe-
cisset Dioaysium, e ligno quidem deponitur ; tradi-
tur autem carceri,ne eum quidem beoigaum asee-
cutus, sed ia ligno inclusus, et nec tibias quidem 
valeos eztendere. Quidam autem Dorymedon, vir 
qui et colebat pielatem, et exercebat virtulem, et 
inter seoatores primum teoebat iocum, ingrediens 
carcerem, et curam gerebat martyris, et absterge-
bat vuloera, et saniem emuodabat : deiade lioteis 
involvebat et alligabat, atque ei omnein aliam ad-
bibebat curationem, etaliquo quidem tempore la-
tebat haec faciens. Postea autem cum veniseent 
Dioscoria, id est, festuui Castoris et Pollucis, et 
Syoade dies festus preeclare celebraretur, festo qui-
dem intererat universus seaatus, solus aulem ab-
eratDorymedon. Deindecum praseseumaccersisset 
ne sic quidein accessit, sigaificaae quod, cum esset 
Christianus αήοίηιβ eum oporteret sacrificare si-
mulacris et dauaoaibus. Gum ergo fuissenk beec 
reauatiata Dionysio, vel invitum eum adducit per 
satellites, et rogat causain, propter quamnon ve 
oissetad festum, idque ab eoaccersitus. Ille autem: 
Ad alia quidem, inquit, ο prffises, in quibus aihil 
detrimenti acceptura est aaima,ouaquam aoa veoi, 
si tu me vocasti, neque ullain attuli excusalionem 
ubi autem res spectat ad detrimeatum aoimee, et 
a Deo aHeoationem, ooo ego, qui non accessi, sum 
causa quod noa accesserim, sed isqui adea vocat. 

XI. Gum haec autem audiisset prsses, qaae de 
Dorymedoote oe eperasset quidem uaquam, ne si 
Deusquidem predixisset, valde quidem fuit obstu 
pefactus. Etouui propter rem ioopiaatam ne plures 
quidem potuisset cum eo cooferre sermones: Inte-
rira, iaquit, euni teoeat custodia. Cras ?ero consi-
derabimus, quomodo res ejus se babeant. Alque 
ille quidem venit in carcerem, tanquam in quam-
dam palffistram : Dionysius autem, quibusdam ex 
suis ad eum missie, conabatur adducere euin ad 
poeaiteotiam. Quos torve et truculeater martyr 
iotueos : Discedite a me, dixit, omnes qui opera-
mioi iaiquitatem · : » et coatinuo tacuit, « et erat 
lanquara bomo ηοα audiens, et αοα habeas ia ore 
suoredargutioaes 4.» Dieautemsequeatioum sedem 
judioialem asceadisset Dioaysius, accersit Doryme-
dootem, et : lodigae, inquit, seaator, quidnam 

άλις διατηρήσουσι χαί ^ώσουσι πρός τάς παρά 
σου επίβουλος, ώστι χαι πιριγένισθαι αυτών, χαί κρά
τη σαι τής του άντιχιιμένου καχοτιχνίας. Ενταύθα 
χαλιπώτιρος αυτός εαυτούς γιγονώς ό δικάζων, λαμπά
δας πυρός χιλιύιι προσάγισθαι τοις του γινναίου πλιυ-
ραϊς Ώς άν τά πιριλιιφθέντα, φησί, τών σαρχολν το πύρ 
έπινιμηθιίη. "Εληγι μίν ούν το} πυρί χαί άναλοΰτο ν) 
σαρξ, ή προαίρισις δι τώ μάρτυρι μάλλον ήνθιι * χαί 
έχώιι μηδέν τής Ιξωθιν φλογός έπαισθάνισθαι * θιρμο-
τέρω γάρ πόθο» τώ πρός Χριστόν έχέχαυτο τήν καρ
δίαν. 

Γ. Ταύτα έπιιδή χαί όμού πάντα γινναίως ήνιγ-
χι Τρόφιμος, χαί όλον ιίς Ιχπληξιν ήγαγι Διονύ
σιο ν, χατάγιται μέν τού ξύλου ό αθλητής * τώ δι-
σμωτηρίω δι παραδίδοται, ούδι τούτου επιτυχών φι
λάνθρωπου, άλλά χαταχλιισθιίς έν τώ ξύλω χαί 
μηδι άποτιίνιιν τά σκέλη δυνάμινος. Δορυμέδων 
δέ τις άνήρ ιύσέβιιαν τι τιμών χαί άριτήν μιτιών* 
χαί παρά βουλιυταίς τών πρωτιίων ήξιωμένος, ιίς 
τό δισμωτήρισν ιίσιών, ιπιμιλιιτό τι τοϋ μάρτυ
ρος, χαί τά τραύματα πιρίιπι, χαί τούς ίχώρας 
άπέματτιν, ιιτα χαί όθονίους πιραέλιι χαί χατ-
ιδέσμιι, χαί πάσαν άλλην θιραπιίαν προσήγι, χαί 
χρόνον μέν τινα ποιών ούτως, ίλάνθανιν - ύστιρον 
δέ τών Διοσχορίων ιπιστάντων, χαί τής εορτής 
πιρί τά Σύναδα λαμπράς αγομένης, ή μιν βουλή 
πάσα τί} πανηγύριι παρήσαν · μόνος δι άπολέλιι-
πτο Δορυμέδων - ιιτα χαί μιταχαλισαμένου τούτον 
τού ήγιμόνος, ούδι ούτω παρ$ιι, δηλώσας οτι Χρι-
στιανόν όντα μι, ήχιστα θύιιν ιίδώλοις χαί δαέμοσι 
χρή . 'Πς ούν άπηγγέλη ταύτα Διονυσίω, άγιι χαί 
άκοντα διά τών δορυφόρων αυτόν, χαί τήν αίτίαν 
πυνθάνιται, δι* ή ν ούχ άφίκοιτο πρός τήν έορτήν, 
χαί ταύτα μίτακληθιίς ύπ' αύτου. Ό δι, 'Επ' άλλα 
μέν, έφη, ώ ήγιμων, όπου μή λυμαίνισθαι TJ ψνχφ 
μηδι βλάπτιιν Ιστιν, ούπώποτι ήδη ούτι καλέσαν-
τός σου ούκ ήλθον* ούτι άσχολίαν σοί τινα προο-
φασισάμην · ένθα δέ πρός βλάβος όρώ τό πράγμα 
Ψ«χ*?ζ, **1 θιού άλλοτρίωσιν, ούχ ό μή παραγσγο-
νώς έγώ, τού μή άφικέσθαι αίτιος ό έπί ταύτα καλών. 

ΙΑ'. Άκουσας ταύτα ό ήγιμων οία μηδ' αν θ ιοϋ 
προιιπόντος πιρί Δορυμέδοντός ποτ· ήλχισιν, έχ-
πλήξιι τι ιίχιτο διινώς καί τώ άδοκήτω τού πρά
γματος μηδι ιίς πλιίονας αύτώ λόγους έλθιίν δ υ -
νηθιίς, Τέως μιν, φησίν, αυτόν έχέτω φρουρά" ι ίς 
αύριον δι τά χατ' αυτόν όπως έχιι σκιψόμιθα. Ό 
μιν ούν τό δισμωτήριον ώσπιρ τινά κατιιλήφιι 
πα)αίστραν · ό Διονύσιος δι τών ύπ' αυτόν τινοις 
άποστιίλας, μιτάμιλον αυτόν ποιιϊν έπιχι ίρι ι . 
Οίς αύστηρόν έμβλέψας ό μάρτυς καί άγριον * 
Άπόστητι άπ' ιμού, Ιλιγι, πάντις οί εργαζόμενοι 
άνομίαν * καί ιύθύς ισιώπα, χαϊ άνθρωπος, ήν ούχ 
άχούων καί ούκ έχων έν τώ στόματι αυτού ελιγμούς* 
τής δ' ιπούσης έπί τόν δικαστικόν θρόνον άναβάς 
Διονύσιος μιταπέμπιται τόν Δορυμιδοντα, καί, 
Ανάξιι τής βουλής, φησίν, τί παθών χθες, ή δ ια-
νοηθιίς, χαϊ τούς θεούς έξώμνϋσο, καί τά βασιλικά 

* Matth. ΥΠ, 23. 4 Psal. χχχνιι, 15. 
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διέπτυις δόγματα; ή αίσχρόν ιίναί σοι δοχιί τό Α beri tibi accidit, autquidtibi veoit in mentem, ut et 

deosabjuraree, etedictarespueres imperatoria? Tur-
peoe tibiesse videtur in eumdem, io quem aos, re-
ferri ordiaem,etdeos boaoraracommuaiter et hujue 
eeoatusvideri primus, cujussi velmiaimam partem 
fuerit assecutu» aliquis valde ambitiosus, preeclare 
secum actumesse duxerit?Sed QOD suntbaec, inquit 
ille, magaaei,quiDeum solum diligit, etvisiooeap-
preheadit eam.qua est apud ipsum, pulcbritudinem 
et splendorem,qui maoetsaocto*. Quid enim inea 
refert tyraooi appellatio, et chlamys flereos alieois 
coloribus, et ia seaatu elate loqui et cum auctori-
tate, et deus iaaaimus, etdea cum eo cobabitaae, 
lapis fortasse, vel aee, artificio maauum fabricata, 
sedeas fortasse, vel etaas : quod si Telii etiam ar-

χαί «ς μνήμην Ιρχισθαι μόνον, χαί ούδι ψόγου g tifex, jacens, et patiens, aui ία alio etiam maaeas 

μίθ ' ημών τιτάχθαι, χαί χοινφ τά τών θιών τιμάν, 
χαί τοιαύτης βουλής φαίνισθαι πρώτος, ής αγαπή
σει ευ οίδα χαί ό σφόδρα φιλότιμος, ιί χαί τό πολ-
λοστόν μόλις φιροιτο; Άλλ' ού μέγα ταύτα, φη
σίν, έκιίνος, τώ θιού μόνου έρώντι, χαί τά παρ' 
αύτώ κάλλη φανταζομένω, χαί τήν έκδιχομένην 
τους άξίονς λαμπρότητα. Τί γάρ ιμοι τυράννου 
ρήμα, χαί σύλλαβοι, χαί χλαμύς άλλοτρίοις ανθούσα 
χρώμασι, χαί τό παρά τή βουλή όγκώδις, τί καί 
άρχικόν φθέγγισθαι, καί Θιός άψυχος, καί θιά τούτο» 
συνοικούσα, λίθος ίσως, ή χαί χαλκός, χιιρών τέ
χνη διδημιουργημένη, παρακαθημένη τάχα ή παρ
ιστώ σα * ιί δί χαί ό τιχνίτης έθέλοι, χιιμένη καί 
τίχτουσα καί ιν έτέρω σχήματι μένουσα; Αισχρά 

habita ? Suat h»c turpia, si vel eolum veaiaat in 
meatem, etqueeaeceatisquidemvituperari possiat 
pro meritie, ut sileam oiala qu« binc proficiscua-
tur: aaimarum, quae ea coluot, iateritum ; q u « -
eas maaet,igois geheaoam ; teaebras qus verbis 
explicari aequeunt; vermem, qui durat in aater-
aum; dolorera illum iocoasolabilem; et alias,qu» 
ioleotaotur, miaas iis qui verum Deum αοα agao-
scuat et coluat. Quid beec eaim ad regoum COBIO-
rum, quod idem promisit iis qui ipsum diliguat? 

XII. Hie magis obetupefactus Diooysius. Uode-
nam, inqait, tantam oaotus fiduciam, et loqueadi 
libertatem, taoiaudaciore iooos ia?eheris ? Quod 
verax sit, ο preeses, is qui dixi t : « Quaadoautem 

υμάς ιπί βασιλιίς καί ήγιμόνας, μή μιριμνή- Q το» iradideriat regibus et prssidibus, ae solliciti 

άξιου τυχιίν δυνάμενα, ίνα τά έντιύθιν παρασιω
πήσω χαχά τήν τών σιβομένων ταύτα ψυχών άπω· 
λιιαν τήν αναμένου σαν αύτάς τού πυρός γέενναν, 
τό άμύθητον σκότος, τόν διαιωνίζοντα σκώληκα, τό 
άπαράβλητον έχιίνο πένθος, χαί αληθή Θιόν άθι-
τούσιν, ήπιίληται. Τί γάρ ταύτα πρός τήν τών ου
ρανών βασιλιίαν, ήν τοίς άγαπώσιν αυτόν έπηγγιί-
λατο; 

ΙΒ'. Πρός ταύτα πλιίονι ικπλήξιι ληφθιίς Διονύ
σιος, Πόθεν, φησί, τοσαύτη ιύπορήσας τής παρρησίας 
τοιούτω φέρη καθ' ημών στόματι ; "Οτι άψιυδής, ώ 
ήγιμων, ό έπαγγιιλάμενος ιφη* "Οταν δί παραδώσιν 

σητι πώς, ή τί λαλήσετι* δοθήσεται γάρ ύμίν έκιίνη 
τφ ώρα στόμα χαί σοφία, $ ού δυ ν ή σον τα ι άντιιπιίν 
ντάντις οί άντιχιίμενοι ύμίν. Έπί τούτοις πνεύσας 
μανικό ν Διονύσιος χαί διινώς άγριάνας. 'Αλλ' 
έγώ σου, έφη, πυρί τό τής γλώττης ριύμα ξη-
ρανώ * χαί αύτίχα χιλιύιι πεπυραχτωμένοις όβι-
λίσκοις τάς τού μάρτυρος πλιυράς χατακαίεν. Τού 
δ ι μηδι μικρόν ένδιδόντος, άλλά καί Χριστόν ιίς 
άντίληψιν καλούντος τό πύρ έκιίνος ούχ έστιγι τής 
μανίας · άμέλιι χαί ξύλω τόν άθλητήν άναρτησας 
τάς όπτηθιίσας τοίς όβιλίσχοις πλιυράς σιδη-
ροίς όνυξι καταξαίνιι, χαί, "Ιδω, φησίν, ιί Χριστός 
ήχιι βοηθήσων αύτώ. Ό μεν ούν συντονώτιρον τών 
πρός τόν θιόν ιιχετο ρημάτων, χαί έτι μάλλον τό 

eitis, quid loquamiai ; dabitur enim vobis in ilia 
die os et sapieatia, cui αοα poteruot contradicere 
omaes, qui vobis adversaatur ·. Propter b®c fu-
riose spiraos Diooysius, et valde efferatus : At ego 
iaquit, igoe exsiccabo liaguas tu® flueatum, etpro-
tiaus jubet caodeatibus obeliscis uri latera marty-
ris. Eo autem ne minimutn quidem cedeate, sed 
Christi auxilium iavocaote, igois ille Diooysii αοα 
repressit iasaoiam. Itaqueoum ligoo euspeodisset 
athletam, latera obeliscis aseata ferreie discerpit 
uaguibus, et: Videam, iaquit, aa Christue veaiat 
opem tibi laturus. Atque ille quidem inteaeius 
Deuui alloquebatur, et adhuc magis iovocabat ao-
mea ejue, quem desiderabat. Sed oec deos quidem 

όνομα τού ποθούμενου έπιβοάτο. Άλλά μήν ούδι ^ Dionysii aegligebat; ipsos eaim coatumetiis affi-
τών τού Διονυσίου ήμέλιι θιών, άλλ' ύβριζε τι ιίς 
αυτούς, χαί χαχώς Ιλιγι, χαί Ιπ' άλληλα ταύτα 
χαί συνιχή τραύματα τώ ήγιμόνι άντιδίδου. Διο
νύσιος τοίνυν ήπόριι τό τι όλως, χαί πολλά τοίς 
ύπ ' αυτόν στρατιώταις ίμέμφιτο, κρατή σαι μιάς 
ούτω γλώττης ού δυναμένοις. Εντεύθεν ιπί τάς 
τού μάρτυρος παριιάς οί όνυχις ιβάδιζον, καί τάς 
σιαγόνας ήριύνων χαί τούς οδόντας άνώρυττον * 
άλλ' ουχί χαί κατασιίσαι τόν τής διανοίας πύργον 
ήδύναντο. Είτα πύρ μεν ύποστρώννυται, κατ-
«γιται δί ό τής ιύσιβιίας όπλίπης χαί τοις μεν 

ciebat et maledictis, bisque deosis et crebris vul-
aeribus vioissim sauciabat praosidem. Diooyeiue 
autem eratanimofalde perplexus,et multum suos 
iaaectabatur milites, quod αοα posseot uoam lia-
guam vincere. Hiac procedebaal uagues ad geaas 
martyris: et scrutabantur maxillas, et deates 
effodiebaat, sed aoo poteraat etiam labefaokare 
torrim ejusaaimi. Deiadeigais quidem subeterai-
tur, deducitur autem miles pietalis : et pedibus 
quidem ia igae ingreditur, caput Tero et barbam 
manu teaebaot lictores, et piios vellebant acer-

8 Luc. xxi, 14, 15. 
PATIOL. Gi . CXV. 14 
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bissime. Tunc martyr videbator quidem stare eu- Α ποσί τοϋ πυρός ιπιβαίνιι, την χιφαλήν δι διά χ · ι -
pra roeae, caput vero tam placide praebebat, quam 
qui coronatur, etbarbam, quam cui supplicabatur: 
et experientiaquidem sustinebat preesentia, animo 
autem erat paratus advereus omnia eupplicia. Sed 
ille quidem ruraus conjicitur in carcerem. 

XIII. Non multo autem interjecto tempore, cum 
de eo quoque spem abjeoisset Dionysius, transit 
rursus ad Tropbimum. Eum enim spes fallebat, 
fortasae illum esse lucrifacturum, quem priue 
magis multaverat. Cum eum ergo e carcere curas-
set producendum : Si nec tantura, inquit, lempus 
relaxationis, ut muteris et convertaris, persuasit, 
te omnino castigabunt bestiee, qui es praeditue 
ratione, et te multis exemplum facient, ut ex eo Β κ α ι ύπόδιιγμα θήσιται τοίς πολλοίς, 
quod 818 extrema paeeurus, aliis magnum lucrum 
concilies. Martyr autem : Idem ego tibi nunc eum 
Tropbimus, inquit, imo vero eo, quod interces-
sit tempore eftectus sum longe in pietate ferven-
tior, ut qui seoraum apud me fuerim, et quffinam 
sim percepturus bona reputaverim. Perge ergo 
faoere quidquid placet; nam ego quidem libeoter 
velim esse exemplo iis qui me sunt consecuturi, 
ut ei me aspexerint, simile martyrium non deee-
rant. Quid deinceps ? Martyr rursus in ligoo 
suependitur, et ab ultimis corporis partibus totus 
discerpitur unguibus ; et candentibus obeliscis ei 
eruuntur oculi ; et omni ex parte continuas ei ad-
moventur macbirue, ut videretur, an multiplici 
srupplicio superaretur, et aliquid de sua remitte- < 
ret constantia. Sed ille : Ago tibi gratias, Cbriste 
Salvator, dicebat, quod tibi placuerit, ut ego sa-
crificarem prima membra mei corporis, etofferrem 
tibi primitias totius sacrificii, qui me totum eram 
sacrificaturus pro te, et tuo glorioso nomine. HABC 
dixit, dum ei eruerentur oculi. Et rursus traditue 
fuit in custodiam. 

XIV. Brevi interjecto tempore, preeses, dato 
signo, et frequentissimo congregato tbeatro, in 
excelsa sede praesidet ipse princeps spectator, et 
eum Trophimum et Dorymedontem in medium 
produxisset, primum quidem in eos emittit ursam 
fameprius validede industria armatam. Illa autem, 
donec quidem appropinquasset martyribus,etcursu, 

ρός οι δήμιοι καί τόν πώγωνα ιίχον, χαί τάς τρί
χας πικρότατα Ιτιλλον. Ό δϊ μάρτυς, έστάναι μιν 
ώς ιττί ρόδα έδόκιι · τήν κιφαλήν δϊ οία στίφανού-
αίνος, καί τόν πώγωνα ώσπιρ λιτανιυόμενος * ούτω 
πράως παριίχι, καί πιίρα μεν τά παρόντα 
ύφίστατο, καί αύθις λάμβανα τό δισμωτήριον. 

ΙΓ'. Ον συχνόν δϊ τό μιταξύ, καί τούτου Διονύ
σιος άπογνούς, ιπί τόν Τρόφιμον μιταβαίνιι πά
λιν ήπατα γάρ τις αυτόν έλπίς, ότι κάν ίσως αυτόν 
κιρδάνη, όν μάλλον τό πρότιρον έζημίωτο. Παρ ά
στη σάμινος τοίνυν άπό τού δισμωτηρίου τόν άνδρα, 
Εί μή ό τοσούτος σι τής άνέσιως χρόνος, Ιφη, 
μεταβαλιίν καί σκέψασθαι τό δέον προέτρεψε, τά 
θηρία σε σωφρονισιι πάντως, τόν λόγω τετιμημενον, 

ώστι άφ' ών 
αυτός τά έσχατα πιίση, έτέροις πρόξενον κέρδους 
πολ)ού καταστήναι. Καί ό μάρτυς* Ό αυτός εγώ 
σοι καί νύν Τρόφιμος ιίμι, Ιφη, μάλλον μέν ούν 
καί θιρμότιρος πολλώ περϊ τήν άσέβιιαν τώ με
ταξύ γέγονα χρόνω, κατ ιδίαν έν ιμαυ^ώ γιγονώς, 
καί ών άπολαύσισθαι μέλλω άναλογισάμενος. Χώριι 
τοιγαρούν πρός ό τι καί βούλιι * ώς Ιγωγι βουλοίμην 
άν ή δι ως υπόδειγμα γενέσθαι τοίς μιτ ' έμέ, 
όπως, ιί πρός έμέ βλέποιιν μή τής ίσης μαρτυρίας 
άπολιιφθώσι. Τί τό έντιύθιν ; έπί ξύλον καί πάλιν 
ό αθλητής αναρτάται, καί όνυξι ξαίνισθαι, ιιτα έκιί-
θιν κατάγεται, καί τούς οφθαλμούς πιπυρωμένους 
όβιλίσκους έκκόπτιται, καί συνιχιίς έπη γο ντο 
μηχαναί, πάντοθιν ιί πως τώ πολυιιδιί τής κολά· 
σιως ήττων γένηται καθ' ύφή τής ένστάσιως. 'Αλλ' 
ούκ έκιίνος, ά)λ* Ευχαριστώ σοι, Χριστέ Σώτερ, 
Ιλιγιν, ότι μιτά πρώτα καταθύσάι τού σώματος 
μέλη, καί άπαρχάς τής όλης σοι προσινεγχείν 
θυσίας ιύδόχησας, όλον καταθύιιν έμαυτόν μέλλοντα 
ύπιρ σού, καί τού σού ένδοξου ονόματος. Ταύτα 
τούς οφθαλμούς ικκοπτόμενος Ιλιγι, καί τή φυλακή 
πάλιν ιδίδοτο. 

ΙΔ'. Βραχύς άσχολιί τόν ήγιμόνα χρόνος, καί τό σύν
θημα δούς, καί πάν δη μ ον άθροισάμενος θέατρον αρχι-
θιωρός αυτός έφ' υψηλού προκαθίζιι τού θρόνου, καί 
Τροφιμον ιις μέσον καί Δορυμέδοντα τούς μάρτυ
ρας παραγαγών, πρώτα μεν άρκτον, λιμώ πρότι
ρον ίκ προνοίας ισχυρώς όπλισθιίσαν, άφίησι κατ' 
αυτών. Ή δι, μέχρι μεν τού πλησιάσαι τοις μάρ-

etiraetaliisferaerat etursaimmaoissima.Postquam Q τυσι. τώ τι δρόμω, καί τώ θυμώ, καί τοίς άλμασι 
autem prope venisset oblila est nalura, et famis, 
et os eis preebuit placidum et maosuetum, et ex 
diametro repugnans feritati prcesidis : et ejue au-
rem tangente Dorymedonte, et sic eam ad se mo-
vente, illa quidem eum reverebatur. Prseses autem 
feris omnibus agrestior, dicens ursam nimie esse 
mansuetam et humanam, in eos emiait pardum. 
Ipse autem illius quoque arguit orudelitatem, et 
ursa U8us est magistra. Non eoim impudenter 
insiliit, non torvis aspexit oculis, sed liogebal 
Borura tibias, et abstergebat saniem, et prae se 
ferebat se eos booorare, et in omni babere reve-
rentia. H»c circumstane quidem populus admira-

θηρίον ήν, καί άρκτος τό χαλιπώτατον. Έπιί δέ 
πλησίον ιλθοι, καί φύσιως ιπιλάθιτο, καί λιμού, 
καί τό στόμα τούτοις ήμιρον παριίχι· καί έχ διαμέ
τρου πρός τήν αγριότητα τής τού ήγιμόνος γλώτ
της άντιχιίμινον, καί τού ώτός αυτής άπτομένου 
τού Δορυμέδοντος, καί ταύτη καθ' εαυτού κινούντος, 
εύλαβιίτο μάλλον έκιίνη, καί τών ποδών προκυλιν-
διισθαι ήθιλεν. Ει δι καί τό ούς ιλκοντι παράσχοι, 
άπαλόν αυτό παριίχι καί πράον. Ό μέντοι θηρίων 
απάντων άγριώτατος ήγεμών, χιιροήθη τήν άρκτον 
χαί φιλανθρ6>ποτέραν ιίπών, πάρδαλιν αύτοίς επαφ
ή κι ν. Ή δέ τήν ικιίνου τι καί αυτή ωμότητα 
ήλιγξι, χαί διδασκάλω τ$ άρχτω έχρήτο. Ού γάρ 
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άναιδώς ΐφήλατο, ούχ 
πιριέλ«χι τά ίλχη, χαι 
χαί δήλη ήν τούτους τιμώσα, χαί διά πάσης αίδούς, 
τιθιμένη. Ταύτα ό μιν πιριιστώς δήμος θαύμα 
ιποιιίτο χαι διιθιρμαίνοντο πρός ιύσέβιιαν. Ό δι 
τό θέατρον διαθιίς Διονύσιος, έλάνθανι χαθ' εαυτού 
τούς παρόντας συνιιλοχως, χαί τής οιχιίας μάλλον 
αισχύνης θιωρούς, ού τής τών μαρτύρων αγωνίας 
χαλέσας, έφ' οις μάλλον αυτός έξιθηριούτο * χαί τω 
τών θηρίων έπ'ομιλητή βαρύτατον θανάτου τρόπον 
ήπιιλιι. Ό δέ διίσκς, χαί λέοντα χατά τών μαρτύ
ρων άφίησιν * άλλ' ουδέ ούτος τών φθασάντων θηρίων 
ήτ^ων έφάνη πρός ήμιρότητα. Τουναντίον μέν ούν, 
χαί γινναίόν τι χατά τού λιοντοχόμου ιπιδιίξατο. 
Ο μέν γάρ ήρεμα πρόσιισι τοίς άγίοις, χαί κάτω 
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άγριο ν ιίδιν, άλλά χαί Α batur, et ioflammabatar ad pietatem. Qui antem 

άπέματτε τούς ιχώρας theatrum coegerat Diooyeiue, αοα animadverterat 
se eos qui aderant, contra se coogregaese : et sui 
potius dedecoris epectatores, quam certaminis 
martyrum oonvocasse. Propter quae ipse magis 
efferabatur, et ei, qui curam gerebat bestiarum, 
mortem mioabatur gravissimam.Illeautemtimore 
affeclus, leonem quoqueimmisit ia marlyres. Sed 
oec is fuit minus placidue, quam prioree besti». 
Contra autem rem fecit preeclaram in eum, qui 
illius curm proerat. Nam ille quidem seasim, el 
oaput deorsum iocliaaas, accedit ad saactos. Is 
autem ipeum irritabat acriterexclamaos, etexbor-
tabaturadversus eaactos. Leo autem iaeumrepeote 
insilieos, lacerat et discerpit protinus. Omni ita-

νιύων τήν χιφαλήν, ουδέ άντιβλέπιιν αύτοίς ι ιχ ιν . Β que spe abjecta, Diooysius eos condemnat, ut gla-
Ό δέ, άνηρέθιζι τούτον οξύ έμβοών, χαί χατά τών 
άγιων ένιχιλιύβτο. Ά μέλι ι χαί άθρόον έπιπηδήσας 
ό λέων αύτώ παραχρήμα διασπαράττιι Απάντων 
τοίνυν άπογνούς Διονύσιος, τόν διά ξίφους αυ
τών θάνατον χαταχρίνιι, χαί χιλιύιι θυμώ τοίς 
δημίοις τό στάδιον ιίσπηδήσαντας, τάς τών γινναίων 
τίμιίν χίφαλάς* ήγι μιν ούν ένατη ν τότι πρός τοίς 
δέχα Σιπτέμβριος, χαί οί τού Χριστού μάρτυρες 
ούτω τού δι' αυτόν τέλους ιπιτυχόντις, τάς εαυτών 
ψυχάς ταίς έχιίνου χιρσί παρατίθινται. Τά μέντοι 
μαρτυρικά τούτων σώματα, σπουδή πολλή διά τόν 
τού ήγιμόνος φοβον, τών ιύλαβών τινις άνιλόμινοι, 

dio eis mors afteratur: et ira percitus, jubet carni-
ficibue, ut irrumpentes in stadium, preBclaroram 
martyrum capita amputarent. Tunc autem erat 
DOQUS decimus Septembris. Et Christi martyres 
propteripsum huoc fiaem aseecuti,ia illius maaus 
suas tradiderunt animas. Martyrica autem eorum 
corpora cum magno studio, occulle tamen pro-
pter metum prasidis, quidam pi i sustulisseat, 
et ea hooorifice composuisseat, deposueruat, 
glorificantes Patrem, et Filium, et Spiritum san-
ctum, nunc et semper, et in ssecula saaculorum. 
Amen. 

χαί φιλοτίμως αυτά πιριστιίλαντις, έν άποχρύφω χατατιθέασι * δοξάζοντις Πατέρα, χαί Υίόν, χαί Πνιύμα άγιον, 
νύν χαί άιί, χαί ιίς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

D E S. M A T T H J E O AP0ST0L0 
ΕΤ EVANGELISTA. 

(Acta Sanctorum Bolland. ad diem 21 Septembris, tom. VI.) 

% I . Memoria Sancti in Fastis variarum gentium di-
versisdiebus annuntiataiacta pluraaliaque de 
sancto monumento enumerantur. 
4. Quandoquidem pa uca de gestis saacti Mattbeei 

apostoli et evangelistae comperta sunt et iudubi-
tata, eamque ob causam plura de eo examinanda 
veniunt, quam simpliciler eoarraoda; enumerare 
primumplac€tvetu8tioraMartyrologia,quibu8san-
cti memoria legilur ioserta; et mox non modo as-
eignare,8edetiam utcunque pooderaredocuuaeota 
varia, ex quibus gesta sancti Mattheei baurieoda 
sunt.Ecclesia LatinasancturaMatthffiumprfficipue 
celebrat die 21 Septembris,quo omnibus fere Mar-
tyrologiiset Kaleodariis Latiois memoriaejusdem 
inserta est. Hac eoim die legitur io Martyrologiis 
Hieronymiaois, in Romaao Parvo, apud Bedaua, 
Florum, Rabaaum, Waodelbertum, Adooem, 
Usuardum, Notherum, in Martyrologiie et Kalen-

dariis plerisque particularium ecclesiarum, ac de-
mum io Romano Martyrologio et Breviario, et io 
ooinibus passim recentioribus. Elogia bic nulla 
affero, quia suis siogula producam locis, ubi ex-
pedire videbitur ad preedicatiooem, mortem, aut 
alia ad saoctum spectaotia elucidandum. Martyro* 
logiis consonat liber Sacrameotorum a Menardo 
editus, et S. Gregorio attributus, io quo ad bunc 
diem legitur Missa de saacto Mattbao, et pridie 
ootatur vigilia, quemadmodum ejusdem vigilia an-
nuntiatur ia tnultis Kalendariis et Marlyrologiit 
receatioribus. 

2. Celebraturtamea aliis quoque diebus sanctue 
Mattbaeus in aliquot Martyrologiis Latiois Nam in 
Hieronymianis etiam legitur ad 1 Maii, rursuni ad 
6 Maii, et ad 9 Octobris. Ια aliquot etiam codici-
bus, videlicet ία Epteroaoensi, Gorbeieasi, aliisque 
saacti Matthai flt oieatio ad 21 Maii, ubi apud Flo-
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rentinium legitur Mathim ; nec polesl certo edici, 
utralectio sitmagis genaina,cum ne sciamus qui-
dem, qua de causa sancti Mattheei memoria in aliis 
Fastis toties fuerit repetita. Suspicari possumus, 
priores corporis translationes, ortasque iode fesli-
vitates deeigoari; sed nec de tempore priorum 
translationumsatisconstat, nec de desigoari potest 
ea traoslatio, qua sancti corpus acceperunt Saler-
nitani, cum haec laudatis Martyrologiis longe sit 
posterior. Attamea Saleraitana translatio recea-
tioribus Fastis inserta est. Ια me. Florario san-
ctorum ea commemoratur ad 28 Aprilis, ut ibi di . 
ctum est ία Preetermissis. Ια Hageooveosi codice 
Ueuardioi Martyrologii eadem translatio anouo-
tiatur ad 6 Maii, quemadmodum et in codice Vati-
cano, qui sic babet: « Apud Salernum, translatio 
saocti Matthcei apostoli et evangelistee. » Secutus 
est Baronius, qui sio habet in Martyrologio Ro-
mano: « Salerni, translatio eancti Mattbsei apo 
etoli, cujus sacrum corpus olim ex ifithiopia ad 
diversas regiooes, el demum ad eam urbem dela-
tum, ibidem io eccle*ia ejus nomine dicata summo 
honore conditum fuit. » Coosooaat officia propria 
Ecclesi® SalernitaneB, q u » seculo xvi impressa 
habemus : in iis enim notatur Officium translatio-
nis cum octava ad 6 Maii. Ια laudato Florario ms. 
eodem die notatur translatio sancti Mattbffii, sed 
non additur, Salernitanam esse, uti additur 
ad 28 Aprilis. Plura de translationibus disseram 
suo loco. 

3. Grffici, eosque passim sequentes Mosci, san-
ctum Matthaeum preecipue celebraat ad 16 Novem-
bris. Ad bunc diem io omaibus, quos consului, 
Gracorum Fastis memoria saocti bujus apostoli 
recolitur, et festivitas solemuis celebratur. Menaea 
impressa prolixissimumexbibent elogium, sed fa-
bulosum, ex quo suis locis afiferemus ea quae ad 
propositum nostrum conducere videbuntur, quem* 
admodum etiam ex elogio minus prolixo, quod in-
sertum est Menologio Basiliano. Mattbeeum uoa 
cum reliquis apostolisGreeci etiamcoluntdie 30 Ju-
nii , ubi et brevia exbibeat elogia in Menteis et Me-
nologio mox laudato. Graecis pro festivitate S. 
Mattbeei celebranda die 16 Novembris consentiunt 
etiam Armeni, ut babeo ex Ordioe perpetuo cele-
braodi Officia et festivitates apud Armeaos, quem 
Latioe reddidit et io Bibliotheca Orientalis, 
tom. I I I , pag. 645 edidit doctissimus Assemaaus. 
iEgyptii demum et i£tbiopes eumdem elegeruot 
diem 16 Noverabris, quo saoctus MatthaBus an-
nunliatur in Fastis Goptitarum per Ludolfum edi-
tie, et in duobus aliis Meoologiis eoruindem aut 
Synaxariis mss. Apud Ludolfuui Mattbaei apostoli 
item fit mentioad 9 Octobris ; sed eam illodie non 
reperio in laudatie Faatis mss. Heec interim de Mar-
tyrologiis sufficiaot. 

4. Acta saocti Mattbaei apostoli, quee in Ecclesia 
Latina a mulds SABCUHS oota fuerunt, el ex quibus 
recentiores hauserunt, queB de S. Mattbeo scriptis 

maodarunt, in plurimis exstaot eodieibus mes., 
iisque valde antiquis ; αοα tamea eodem prorsue 
modo ia omaibus. Habemus aos ea ία septem di-
versis codicibus, quorum vetustioree seecalo ιχ 
videntur coascripti. Coatuli codices istos, ut exa-
miaarem an pracipua vitia, quibus Acta laboraot, 
reperiaatur iu omnibus ; aec ullum iaveni ex co-
dicibus nostris, ia quo aon legaatur vitia mox 
memoranda, quae similiter leguoiur io apographo, 
quod babemus ex codice Ultrajectino, et io aliis 
pluribus, quibuscuui apograpbum istud olim est 
collatum. Auctor illorum Actorum, sicutel aliorum 
apostolorum, vulgovocatur Abdias, qui seprimum 
Babyloaise episcopum meatitus est. Ia S. Bartho-
loineeo tom. V Augusti, pag. 32, satie osteodi, to-
tam Historiam apostolorum pseudo-Abdim aonesse 
fidedigoam, ibique adduxi verba Bellarmini, haec 
de eo pronuotiantis ; α Vitaa apostolorum, quae 
sub aomiaeejus circuaiferuatur, fabulis eimiliorea 
suot, quam verae oarratiooi.» Cooimunis hic modo 
est eruditorum consensusde illaHistoriauoiversa. 
Libet tameo addere ceosuram Joaaais Hesselii 
Lovaaieasis, quaeimpressababeturpost Usuardum 
Molaai. α Passio, ioquit, saocti Malthaei ηοα pla-
cet. » Tum dat iaitium prologi: « Quoaiam Deo 
cura est de bomiaibus. » Et mox Actorum : 
Erant itaque duo magi Zaroes et Arfaxat. > Ια 
omaibqs codicibus nostris, uao excepto, ia quo 
omissus est prologus, idem est plaae utrumque 
priacipium. la Ultrajectiao similiter utrumque 

C reperitur priacipiuai ; sed preemissa suot pauca 
de aomiae Matthaei, quae alteruin ibi faciunt pro-
logum. Rationes Hessehi modo audiamus. 

5. « Dicit, eunucbum illum, quem Pbilippus 
baptizavit, vocalum Caodacem, cum Lucas Act. 
vni dicat, regioam iEtbiopum dictam Caadacem. 
Est eniiD Candace noraen regioarum iEthiopiae, 
sicut Pbarao regum yEgypti. Dicitur in eadem 
historia, quod Cbristus terrestrem paradisum ape-
ruili latroni et aoimabus sanctis de corpore ex-
euntibus, in die autem novissimo resurgentibus 
regaa coalorum : cum secundum Paulum et ttdem 
calbolicam animee saactorum jam etiam aute resur-
rectiooem adeant coelos. Dicit et primuui bomiaem 
potuisse loqui in paradiso cum omaibusaaimalibus. 

Q Ejusdem auctoritatis est, cujus Vita saacti Bar-
tbolomeei, ut palet ex pbilosophia ejus de virgioi-
tate terrae, ex qua bomo factus eet. » Hactenus 
Hesselius, qui bisce adjuogit auctoritatem Bedae, 
Historiam illam pseudo-Abdiae reprobantie. Beda 
autem Jib. Retractationis in Acta apostolorum, 
cap. l , laudat dictam Historiam pro Simooe et 
Juda apostolis, atque ita loquitur ad propositum 
oostrum : « Hos referunt bistori», io quibus 
apostoloruru passiones continentur, et a plurimis 
reputaatur apocrypbae, praedicasseia Perside, ibi 
que a lemplorum poolificibus ία civitate Suanir 
occisos. Leguotur beec apud Abdiam, oap. d, oirca 
fiaem. » Post pauca ruraum Beda hmc soribit : 
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c Cum ille, qui profatas apostolorum passiones 

scripsit, ipse se certiseime iocerta et faiea scri* 
psisse prodiderit. Dicit eoim, quia Candacis eu-
nucbus quem baptizasset Philippus in Judaea eo 
tempore fuerit in iStbiopia, quo Mattbaeue ibi 
docebat, eique docenti auzilium tulerit, cum ma-
nifestum sit Caadacem nomea esse αοα viri , sed 
femioae ; id est, ηοα eunuchi, sed domiofle ejue, 
regina? videlicet iEthiopam, queB, sicut ex vete-
rum moaumeatis comperimus, omnes aotiquitus 
sio appellari solebant. > Haec Beda, αοα solum Acta 
pro apocrypbis habeos, sed eorum etiam 
auctorem meadacii arguens. Possent et multa alia 
ex Actie allegari ad fidem iis delrabeadam, cum 
auotor ab iaitio usque ad fioem mirabilia magis 
narret, quam credibilia ; multaque plura augetur 
de paradiso terrestri, quam observavit Hesselius; 
et coooeptionem beatissimaB Virgioisexpoaatmodo 
incoDgruo et indecenti, ut mittara alia. Verum di-
cta sofficiuat ad omnem fidem Abdi® personato 
abrogandam : at ex bis alia mibi oritur dubitatio. 

β. Αααο 1753 ία bibliotbeoa Vaticana iuveaimus 
alia S. Mattbaei Acta ία codice Latioo M88, eaque 
exscribenda curavimus, et nos ipsi cum codice 
contulimu*. Haec Acta careal omoibus vitiis modo 
relatis, ob quse Hesselius Acta pseudo-Abdi© re-
probavit, eamdem de rebus gestis saacti Mattbffii 
contineot relatiooem. Quaredubitari potest, utrum 
pseudo-Abdias vetustiora sancti Apostoli Acta in-
terpolaverit, et multis ineptiis impleveht ; aa vero 
noa nemoAbdiaedeS.MattbeBO lucubrationem cras-
sioribus erroribus voluerit expurgare, et sic Acta 
hujus apostoli utcuaque probabilia reddere. 
Utrumque fieri potuit, scd secuodum verisimiliue 
est ob varias rationes. Primo ex allegatis Bedee 
verbis babemus, apocrypbam il lam de geetis apo-
stoiorum Historiam certo aotiquiorem esse seeculo 
vin, cum Beda floruerit sub ioitiuoi illius sseculi 
et i l lam Hisloriam alleget, αοα ut novellam aut 
nuper cooflctam, sed ut multorum judicio apo-
crypharo. Ex eo ulterius coliigo, jam seeculo vi, 
quo florebat Yeoaatius Fortuaatus, vetustam 
visaro esse illam Historiam, cum verisimiliter ex 
illa dicat, corpus S. Mattbffii eese in Naddaver. 
Taata certo noo est vetustas codicis Vaticaoi, ia 
quo tolerabiliora exstaat S. Matthffii Acta. Qua-
propter videntnr ία illo codice ooaaihil correcta 
fuisse, et absurdioribus vitiis expurgata, prroser-
tim cum reliqui passim codices Acta coatiaeaat, 
qualia suat apud Abdiam, et oecdum alium vide-
rim codioem, qui coosentiat cum illo Vaticano. 
Praeterea ία hoo codice profatio vulgaris omissa 
est, et substituta alia, quee cum ipsis pugaat 
Actis. Nam secuodum praefatioaem S. Mattheeus 
passus est ία Perside; secundum Acta,ia/Ethiopia. 
Actis ipsis assutum est aliud priocipium de scri-
pto per Mattbffium Evangelio, et post illad se-
quuatur Acta persooati Abdiae, sed nonnibil ex-
purgata. Itaque vix dubitare possim quio b»o 

receatiora siot, eademque oom aliis, sed utcan-
que emeada. 

7. Verumtamea aoa taala adhibita fuit correctio, 
ut gesta in iis relata fiereot satis probabiiia, etiamsi 
ηοα constaret de origine ex foate impuro. Nam 
primo statim advenieoti ia jfitbiopiam Matthaao 
dicitur occurrisse euauchus regin» Gaodacis, qui 
baptizatus erat a Philippo Aet. VIII, ut auctor om-
αίαο asserat, Mattbaauin venisse ad urbera, in qaa 
regina Gaadace regaabat, quaudo dictus eunuchue 
fuit coaversue. At ibi tum dicitar fuisse rex Egyp-
pus, regiaa Eufenissa. De Gaodace, qu© paulo 
aote regaasset, aulla fit meatio. Itaque nomea 
reginaa Eufeaiesa videtur coatrarium verbis Bed» 
mox datis, cum asserat, omoibus commune fuisea 
nomen Candace. Goasealit Pliaius, l ib. vi , cap. 
29 doceos, « regaare femioam Caodacem, quod 
nomen multis jam annis ad reginas traosiit, » in 
illo nimirum jEthiopi® regao, cujue metropolis 
erat Meroe. Asserit autem laudatus Plioius, ea de 
regais ^Etbiopi® et Meroes cogaita et relata fuisse 
per exploratores Neroois. Regnabat igitur regiaa 
Candace Neroae imperaate et diu Gaadace ali-
qua ibidem regnaverat, saltem a teraporibue Au-
gusli, ut colligitur ex Straboae, qui sub Augueto 
floruit. Strabo enim, lib* xvn, pag. 820, aarrat 
bellum, quo « Gaodace, quae per nostra, in-
quit, tempora jEtbiopibus imperavit, > Roma-
nos iBgypti domioos irapetiit, imperante Augusto. 
Itaque regaaruat ia jfitbiopia regin®, quibus no-
men erat Gandace, saltem ab Augusto usque ad 
Neroais tempora ; oec addit Plinius, alio modo snis 
temporibus admiaistratnm fuisseiEtbiopieB regnum. 
Atqui sanctus MattbtBus, si prodicavit io jfithio-
pia, eo verisimiliter venit aote imperium Neroois, 
aut certe Nerone αοα diu imperaote. Omaia igi-
tur, qu® de statu regai ifilhiopise traduatur in 
Actis, prorsus videatar fictitia, neo ullam meren-
tur fidem. 

8. Noa mious fictitia videntur, qum de progressa 
fidei Christianee ία ^Etbiopia traduat Acta. Si quis 
eaim Actis credere voluerit, coovertit S. Matthaus 
regem Egyppum, reginam Eufeaissam, eorumque 
filium, a morte prius suscilatum, qui Eufranon 
vocatur, filiainque Ephigeoiam, modo Ipbigeniam 
passimdictam. Ecclesia quoquecoastruota dicitur, 
io qua Mattaeus sederit annis 23. Hoc tempore 
multas fabricavit ecclesias, « coastituit presbyteros 
et diacoaes,... et por civitates et castella ordioarit 
episoopos. » Preeterea « omoia simulacra, omoia-
que templa » asseruotur « destructa. » Filia regis 
c Epbigeoia » virgiaitatem professa, « erat pras-
posita virginum amplius quam duceotarum. Heec 
omaia facta dicuntur, vivente rege Egyppo. Eo 
dfcfuncto, occisoque S. Mattbeao ob recusatum ab 
Ephigenia matrimonium oum oovo rege Hyrtaco, 
res Gbristiaaorum modico tempore miaue erant 
prospera?. At oum punitus a se esset Hyrtacue, et 
proprio se gladio oocidisset, frater Ephigeni» dioi-
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tor regaam adeptus, illudque tennisse annis sexa-
giota Iribus, « Omnes autem proviaciee jEtbiopum 
eoclesiis replets Catbolicis usque in bodiernum 
diem, inquit auctor, per Epbigeniam beoedicuat 
Deum, et fiuat mirabilia magna ad coafessiouem 
beati apostoli Mattbei. » Itaque, si Actie credimas, 
eirca medium saeculi u magis Catbolica fide flore-
bat ficcleeia yEtbiopi», quam ulla alia io toto 
tnundo. 

9. Atea prorsus incredibilia suotex silentio om-
nium scriptorum aotiquorum. Cum enim iGtbiopia 
iBgypto ait coatermiaa, non potuissent Patres alii-
que scriptores Cbriatiani, qui prioribus Ecclesi» 
seculis florueruot io i£gypto, io Palteatiaa, in 
Africa, aut etiam in provinciis ab ASthiopia magis 
remotis,igaorare Ecclesiam regoi amplissimi adeo 
florentem, et de ea prorsus tacere. Deiade vero si 
Ghristiana fides tam beoe fuadata fuisset in iEtbio-
pia, QOQ potuisset elimiaari, nisi gravissimis per-
secutiooibus et longo tempore. De his autem per-
secutionibus saltem iaootuisset illorura temporum 
scriptoribus, qui de illis non tacuisseot, prout αοα 
omnes tacuerunt de perseoutionibusChristiaoorum 
io Pereide, ubi fides auuquam tain bene fuit stabilita, 
qaam stabilitam fuisse in iEtbiopia auctor Actorum 
eonfinxit. Hoc tamenargumentumaolimlector ver-
tat oontra preedicationem ipsam sanoti Mattbeei in 
AStbiopia, de qua suo loco agam : magna euim 
est discrepantia inter simplicem fidei praedicatio-
nem cum noonullo etiam fructu, et ooaversioaem 
totius regni, quee ad iotegrum fere seeculum siae 
persecutiouibus fnisset coatinuata secuadum Acla, 
et sio optime iirmata. Ceeterum multa quoque alia 
in Actis aunt improbabilia, que breviter in aduo-
tatis assignabo : nam haec Acta, quamvis fabulosa 
sint, edere statui, qaia Latini recentiores, qu i 
agunt de sancto Mattbeeo, omnia fere sua ex illis 
hauseniQt. 

10. Acta Groca, ex quibus receatiores quidam 
de eancto Mattbaeo egerunt, nobis similiter ad 
manum euat, descripta ex codice Vaticaoo 808 
inter Graecos. Nihil heec babeot commune cum La-
tinia modo improbatis; sed bisco etiam magis sunt 
informia, magisque ridicula, cum ηοα nisi pauco-
rum dierum gesta fere contiaeaot, et nihil refe-
rant preter aliquot faota et prodigia plane iacre-
dibilia. Horum Actorum compeodium dat Nicepho-
rus Callistus, lib. η Historiae, cap. 41. De boo 
oompeadio Baronius ia adootalis ad Martyrologium 
iia loquitar. « Noaaulla de Matthao scribit Nice-
pborus, lib. u, cap. 41; sed quae nullius prorsus 
suot testimooio comprobata. » Vel sic tameo Ni-
oepbori compeadium Actis ipsis miaus saltem eat 
ridiculum; cum multa omiserit adjuncta magis 
aperte fabulosa, et iaitio pauca prremiserit de sao-
oto Mattbaeoaliunde oota. Ex iiedem Actis oootra-
otum est elogium, quod exhibeat Meneea impressa 
ad xvi Novembrie ; sed et ibi aliqua ioitio dicuntur 
ex aliis dooumentis acoepia. Gum opero pretium 

αοα faoerem, si beso Acta ederem, ex apographo 
noetro brevissimum dabo coiupeudium, quod suf-
ficiet ad fidem iis detrabendam. 

11. Constituitur sanctue Mattbsus quasi ex abru-
pto solus io moote oraas, yideasque pueros mul-
tos cum Jesu parvulo ia paradiso oaotantes. Mox 
adest Jesus oraoti, et apostolus videns paerum 
pulcherrimum, multumsollicitudinisinsiauat, quo 
eum modo nutrire possit ία loco deserto, omni 
oibo et potu destitutus. At Jesue explicatquissit,et 
post multos sermones miaime verisimiles, quibus 
iater alia dicit, Herodem io inferno esse ob occisa 
undeciui puerorum millia, Mattheo dat virgauo, 
quam jubet plaatare juxla portam ecclesi» fuo-
dat® ab ipso etAadrea apostoloin civitate Aatbro-
popbagorum. Virgam dicit evasuram ia arborem, 
iadequeoriturum fonteai, de quo uti et de arbore 
adj uaguotur fabellae plurimae; prasdictoque demum 
martyrio Mattbffii per iguem, puer subito ad co> 
lum revertitur. Mattbaeus vero ad urbem properat, 
quaadooccurruotPhulbaaaregiaa, Pbuibaaue ejus 
iilius, ei bujus uxor Erba, omaes energumeai, 
et Mattbaso miaitaotes, ne plaotaret virgam. At 
his siogulis manus impoaeas, ejecit deemoaes, 
et mox obvium babuit Platooem episcopum cum 
toto clero. Goagregato deiode populo, 9ermonem 
instiluit, ei virgam plantat, et, jubeote apostolo, 
Plato regioam ejusque fiiium et nurum baptizat. 
Postridie virga in arborem creverat et fluvius ex 
arbore egrediebatur. Populus vero maaducans 
fructum arboris cogoovit se oudura esse, erube-
sceotesque siaguli domum cucurreruat ad vestes 
comparaodas. Mitto ougas similes, ut citius ad 
fabulae catastrophen perveoiamus. 

12. Pbulbaaus rex, excitatus a daauioae, diu 
frusira Mattbeeum comprebeadere coaatur, ao de-
mum, ubi ipsumadvocaverat, caBcilate percutilur. 
Saaatus ab apostolo; bunc vel sic comprebeadiU 
et loagis clavis terree affigi jubel, materiemque 
multam facile combustibilein circa ipsum congre-
gari, et sic comburi. Veruui combusta quidem 
materia circumposita, αοα item laesus apostolus. 
Jussitigitur rex duodecim deos aureos et argenteos 
circum pyram poni, ne vis flamraaB impediretur; 
ipsequead looum accessit.At ubi inceasaestpyra, 
mox ignis recessit a MattbeBo, combussitque ora-
nesdeo3 aureoset argeateos, fugieatemque regem 
serpeatis specie insecutus, probibebat ab ingressu 
palatii sui, donec reverteretur ad MaUheeum, ab 
eoque misericordiam peteret. TUUQ, oraate Mat-
thseo, igneus draco evaouit; apostolus vero oraas 
spirituai Deo tradidit, et quidem die 16 Novembrie, 
si fabulatori credioius. At aecdum fabularum fi-
ois. Jubet rex defimcti corpus, aureo iuipositum 
lecto, ad palatium euuoi perferri: deindeinolusum 
arc» ferreaB; plumbo etiam gravatee, ia mare pro-
jici , ut crederet, si corpus ex mari rediret iaco-
lume. His peractis, apparet sanclus Mattheus Pla-
toni episcopo, monetque, ut ad mare procedat ritu 
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αί eum clero suo. Gam ibi esseot, circa sex-
eiboraro videtelonginquoepiscopos saactum 
eum ioter duos viros ambulautem per mare: 
oram videt crucem e mari emergeotem, et 
em crucis arcam, ία qua erat Saacti corpus. 
utem crucem sequebatur usque ad (erram. 
Re intellecta, accurrit populus, et rex ipse, 
ita omoi iacredulitate, accedit, prostratus ve-
>etit, et fidem amplectitur. Quare boooritice 
Iesiam portatur corpus saocti Mattbaei. Ba-
• regi aoclu saactus Mattheeus apparuit, et 
eom vocari jussit, et presbyterum ordinavit, 
vero ejus diacooum, utriusque uxores dia-
as, oumium quoque mutatisaomioibus. Rex 
omnes ia regao suo jussit esse Ghristiaaos, 
e regecoastituto, et morluo post trieaaium 
β, factus est episcopus, uti et iilius ejus post 
. Hactenas Acta satis prolixa, sed multo ma-
bulosa, quae patienter perlegi et ία compea-
ooatraxi, omissis tamea visiooibus et aliis 
ilibus αοα paucis, ut quilibet videre possit, 
squoque fidei esse traditaapudNicephorum, 
tsis, et fortasse alibi. Givitas Myrmeae, quae 
atum Actorum loco noininatur, aaque ticti-
, opiaor, quam reliqua omaia; et regio Ao-
>pbagorum, etiamsi αοα defueriat Aatbropo-
sivehumaaa vescentes caroe, similiter ab 

β Tidetur coaficta. Plato episcopus, ejusque 
sor Phulbaaus, et bujus tilius aoa miaus 
183 videatur commeatitiae. Certe de Platoae 
uade aibil iaveaio, aedum dealiis, ut om-
iat verisimile, Platoaem ex bis quoque Actis 
rari ία elogio S. Mattaeei, quod reperitur ία 
>gio Basiliaao, et plura ία isto elogio ex his 
ieprompta esse, licetnoa omaiacoagruaat. 
Mia rursum saacti Mattheei Acta coascripsit 
α Metapbrastes, quae Graeca ad manuin αοα 
, oec tanti facienda sunt, ut studiose modo 
nda existimem: aameaLatine edidit Lipo-
i, tom. V, fol. 137 et 133, et Surius ad buac 
Haec minus fabulosa suot, sed breviaomnino 
ia, ut vix quidquam afferaot de Saacto,quod 
e aoa sit aotum. Pauca autem tlla, quae de 
satioae Sancti dicuntnr, αοα suntfideiindu-
; sed tantfiB solum auctoritatis, quanla solet 
esseaucloritasMetapbrastis. Suriuseamdem 
Metaphrastis lucubrationem, sed alio modo 
redditaui, quo factum est, ut Baroaius di-
crediderit lucubrationes, cum αοα sit nisi 
ldemqne Greeca, quam iater Vitas a Meta-
e scriptas metaoravit Allatius de Siraeonum 
s, pag. 126, recitaas iaitiuin Actorum Grae-
, ?)0*-η μέν τόν παρά τοϋ πλάσαντος ημάς ό*ο-
φυλάττοντις εντολή ν, quod ita expressuui est 
Jpoaiaaum : « Jaia quidem aos,quod ab eo, 
9 finxerat,datiim fuerat praeceptum, servan-
Apud Surium vero: t Si prreceptum illud, 
b eo, qui foruiavit, injunctnm nobis fuit, 
Β voluisseuius. Utraque expositio apta est, 

L et inidem recidit, sicut et reliqua omaia, duobus 
ezceptis Jocis, ία quibus ioterpres aiteruter aber-
ravit, aut codicem habuitcorruptum, ut latius di-
cam, ubi agetur de pradicatioae saocti Mattbaei, 
ad quam locus uterque spectat, aut ia AdnoUtis. 
Dabo h»c Acta, etiainsi αοα sint auetoritatis sum-
mae,quiaooa babemus uieliora de saacto Mattheeo; 
sequarque editiooem Surii, altera planiorem, me-
lioremque, ut existimo, imo ab ipso etiam Lipo-
maoo datazn, tora. VII, ubi fol. 256 docet, iater-
pretis esseSirleti. Ex his autem Actis prudeos 
lector colligere poterit, Metapbrastea aoa oese fa-
bularuoi iaveatorem, utfrequeater asseruataliqui 
critici, maxirae Bailietus. Si eoiui fingere voluisset, 
id facere potuisset αοα miaus de saacto Mattbeeo 

ί et aliis apostolis, de quorum gestis pauoa aolum 
commemoravit, quod αοα reperiret plura apud 
aotiquiores. Noa coafiaxit igitur Vitas fabulosae 
Metapbrastes, sed uoonullas adoptavit, et suo 
stylo exposuit. 

15. Oratioaem eacomiasticam de sancto Mat-
tbffio apostolo evaagelista etiam scripsit Nioetas 
David, aut Papblago, qui eodem fere cum Meta-
pbraste vixit tempore, paulo tauaen videtur aati-
quior. Haac NiceUe oratioaem GraBco-Latiaam edi-
dit Combefisius ία Auctaiio novissimo, pag. 401· 
Illam recudere nequaquam iibet, quia nibil fere 
babet de gestissancti Matthaei praster vocatioaem et 
Evaagelium scriptum. De pradicatioae vero pau-
ciora narravit, quam Metapbrastes, cuin tameu 
oratio multo sit prolixior ob vagas laudatioaes. 
Afferam itaque ex ea io Goinmeatano, quidquid 
utile videbitur ad proposituua nostrum. Laudatus 
Allatiuspag. 122, inter Vitas Sanctorum, qum αοα 
suot Metaphrasl», receaset. < Acta saocti apostoli 
et evangelistee MatthaBi, quoruai tale dat priaci-
piuai : Ματθαίος απόστολος χαί ίύαγγιλιστής ή ν μιν 
έχ πολβως Ίβρουσαλήμ. α MattbflBUS apostolus et 
evaogelista erat ex civitate Hierosolymitana. >» 
Auctoris est igooti, et verisimiliter posterioris 
Niceta et Metapbraste. Prodit ille jam allegatis 
verbis, quam nihili sit facieodus, dum saaclum 
Mattbffluai facit Hierosolytnitanum, cum vix ullum 
sit dubiuua, quia sitGalilffius, ut suo loco dicetur; 
utcerteaulla sit ratio qu® persuadere possit 
Hierosolymitaaum fuisse. Noa babeo ad manum 
hffic Acta, facitque allegatum iaitium, ut ea stu-
diose quaareada αοα censeam. Exstant et plures de 
saacto Matthaeo sermones, sedqui adgesta ipsius 
examioanda auteoarranda nihil coaducuat. Tres id 
genus sermoaes babet S. Petrus Damiaaus tom. I I 
Operum. 

16. Scriptores posteriorum soeculorum Latiai, 
qui gesta S. Matthffii eaarrare voluerunt, omoia 
fere hauseruot ex Actis primo loco edeadie, quee 
certo aadqua magis suot, quam probabilia. Ula 
fere integra dat Viacentius Bellovacensis, in Spem 

culo, l ib . ιχ. cap. 74 el seqq. Jacobus Jaaueasie 
cap. 135 ex iisdem Aolis omoia deprompsit prseter 
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ea quae ratiocinando de virtutibus Sancti addidit. 
Eadem rursum Acta fere sequitur Petrus de Nata-
libus, lib. vui, cap. 100 ; tam presse tamen Actis 
ηοα ioheeret, ut subiode oon addat aliquid aut 
mutet secundum ea quae alibi legerat. Baronius in 
Adnotatia ad Martyrologium duos sui temporis de 
S. Mattbeo scriptores receoset bis verbis : « Peri-
oains alia nuper coascripsii, » Acta videlicet : 
« Novissime vero ex aatiquis monumentis, et san-
ctorum Palrum scriptis collegit rev. dominus Mar-
OU8 Antonius Columaa,arcbiepiscopu8 Saleroitanus, 
6t sane quidem erudite. · Uterque Acta prima 
pne oculis habuit, et sine scrupulo secutus est : 
aut potiusipsa Actapseudo-Abdieededit Perionius, 
omissis duotaxat paucissimis, et additie ioitio pau-
cis, prout Acta ia oodice aliquo forsao invenit : j 
nam et io editione Histori® apostolorum, quam 
anno 1571 dedit Joaones Faber, OOD pauca suot 
omissa, quee io plerisque codicibus leguntur. Illu-
etrissimus Columna undique sua collegit siue crisi 
eufficiente, quod aetati ipsius condonari potest. Re-
liquis tamen Actis praetuliese videtur persoaati 
Abdiae Historiam, cui aoauulla ex Metapbraste, et 
plura ex Actis Graecis, sive ex compeodio Nice-
pbori adjunxit.Meiiorataraenetiam dedit ex sacris 
Litteris et Patribus. Examioabo igitur et subiade 
laudabo asserta Column®, uti et Baronii ia Ao-
nalibus, Tillemootii inMonumentis Ecclesim,tow. 1, 
aliorumque recentium, qui accuratiorem crisim 
profitenlur. 

17.LaudatusColumnaarchiepi8copu8 oon solum ( 

de geetis et martyrio sancti Mattbaei Gommenta-
rium edidit, eed varias quoque corporis Iransla-
tiooes sermooe prolixo magis, quain probabili, 
enarravit. Vidit procul dubio Baronius non cons-
rere relatiooem Columnae, cum illam non ignora-
verit, nec tamen quidquam ex ea Anoalibus suis 
inseruerit ; quamvis ad annum 954 ex Leone 
Ostieasi, etad annum 1080 ex Gregorii Papee VII 
Epietola de iaveoiiooeettraoslationecorporis agat. 
Quapropter vel solo silentio suo emioeotiasimue 
ecriptor declaravit, suspecta sibi falsitatis esse 
adjuocta locorum, persouarumettemporum, qu® 
in Historia translationum apud Golumnam reperi-
untur. Habeo Acta ms., Salerno olim ad majores 
nostros transmissa, ex quibus video eua haueisse 
laudatumMarcum Aatonium Columoam MareiJium. 
Vellem sane, ut ea potius severa crisi castigasset, 
aut omoiao etiam abjecisset, tauquam improba-
bilia. At, cum istud non fecerit, pro inetituto Ope-
ris noetri id mihi faciendum video. Geminum eet 
ecriptum,alterum altero paulo prolixius; sed eadem 
in utroque referuntur facta. Quod breviusest, huoo 
habeft titulum: « Sermo venerabilis Paulini, Le« 
gionensie Britanai» urbis epiecopi, de traoslatioae 
•ancti 11 attbaei apostoli ab jEtbiopia ία Britanniam, 
itemque de Britaooia in IlaJiam. » Post medium 
rureum hic legitur titulus : Miraoula sancti apo-
stoli et evangelist» Mattba3i per eumdem Pauli-

uum. »Io prolixiori unicus ioitio est titulns ita 
expreseus: « Iacipit translatio B. Matibai apostoli 
et evangelista3. · Ια utroque pramittitur Actorum 
compendium ex pseudo-Abdiae Historia itadesam-
ptum ut paucissima tameo, eaque nihilo meliora, 
addita siot aut rautata. 

18. Deinde eequitur translatio tam ridicole con-
ficta ex jEtniopia ia Britaaniam, ut vel ex ea l i -
queat, auctorem crisi bistorica proreus fuissedesti-
tutum. Nam, ut alia mittam improbabilia, merca-
tores Britanaoe auctor perducit in iEthiopiam, 
paucisque diebusreducit io Britanniam. Inter gea-
tes vero, a quibus vaetatam circa seculum iv 
jEthiopiam fiagit, nominat Sarmatas. Utramque 
certo tam improbabile videbitur bistorico cuilibet 
geograpbi» utcunque perito, ut necesse non sit 
exagitare alia rei peracUe adjunctaplane ridicuia, 
praesertim cum auctor certo αοα vixerit ante eeecu-
lumx, oec ullos oomioet testes vetustos.ex quorum 
ecriptis sua bausisset. Quia imo ipee Pauliaue, 
Legioaeasis aut Leoaeasis ia Britaoaia Armorica 
epiecopus, cui scriptum illud attribuitur, persooa 
videtur fictitia, cum Sammartbaai tom. I I Gallim 
Christianx, ubidaatcatalogum episcoporum Leo-
nensium, aullum iater illos exbibeaat Pauliaum, 
aeque huao alibi io?eoiam. Gbroaotaxie non ett 
melior, quam crisis bistorica: nam mortuus eta-
tuitur sub Galba, id est, aono aerae Gbristiaoa) 68 
aut 69. Tum dicitur treceolis aoainet ultra religio 
Gbristiaoa floruisse io i£tbiopia. Mox sequitur 
regai vastatio et traaslatio, ut beec iigenda eeset 
seeculo iv exeuate aut seculo τ . Attameo asserit 
auctor, corpus ia Britanaiam Armorioam veaissa, 
dum regoabat ibidem Salomoa, qui post medium 
sfficuli ix reguare ccepit secuodum chronotaxim 
Lobioeau ia Historia Armoricae ad aanum 857. 
Rursum quadragiata et aovem aaaoe aumerat a 
corporistraaslatione ία Britanniam, quando Salo-
moa rex a suis fuit occieus. At laudatus Lobineau 
ηοα totosvigioti aanos regao Salomoais attribuit. 

19. Mox ineptus commentorum coasarcioator 
ioducitFlaviumRomaaorum patricium, Salomonis 
occisi socerum, deejus morte scribeate ad Vaienli-
nianum imperatorem; Valentinianum vero ingentem 
in Italiaclassem collegisse asserit,eique exeroitum 
iinposuisse, et sic expugnasse regnum Britaoaia*, 

1 et ea occasiooe corpus ία llaiiam translatum. At 
quam illa sint ioepta, nemo non videbit, modo 
coosideraverit, ultimum ex tribus Valentinianis 
plus quam quatuor seeculis mortuum esse ante 
Salomonem Brilaooia? regem.Mittoadjunctareram 
plurima nque inepla, et pergo ad iaventiooem in 
prolixiori solum scripto relatam. Dicitur iUa con-
tigisseaaao954,quaodo principatum Salernitaaum 
obtiaebat Gisulpbus. Haec epocba suo loco coaftr-
maoda veoiet. laterim moaeo,multa rursuin im-
probabilia etineptabistoiiee ioveotionis adaiisceri. 
Has ob causas totam illam traoslationis historiam, 
utpote sexceatis fabulie aut ineptiis foedatam, omit 
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itatui. Cum tameo posteriora minus saltem 
a appareant, quod scriptor bisce propinquior 
jiilasubiDdeconferam cum aliis documentis, 

Β relatis ab illustriseimo Columoa Mareilio, 
Commentario studiosus lector sit inveDturus, 
[uid tolerabile in ilJis ecriptis apparet Ugbel-
πη. VII Italim sacrx in arcbiepiscopis Saler-
is variU locis de translatiooe et inventione 
i Matthfei agit, et multum laudat Opusculum 
l i i , quod ex mss., de quibus agimus, concin-
α est. Quapropter studiose ex scriptoribus 
«visingula suislocis ezamiDare cooabimur. 

?. Matthxiv ocatio ex Evangclio cumobscrva-
ixbus Patrum : aliquot controvertiae od San-
m spectantes. 
taucaadmodum de sancto Matthffioinnotuerunt 
ingelio, in quo sola Sancti vocatio cum secuto 
vio, et deinde electio ad apostolatum enarra-
ixeeptis tamen nonnullis, qu® generatim de 
3ue apostolis referuntur Mattbaeus ipse cap. 
lata Capharnai sanationeparalytici, 19 voca-
D euam narrat his verbis : « Et oum transiret 
Jesus, vidit bominem sedentem in telonio, 
BBUID nomine, et ait i l l i : Sequere me ; et 
QS secutus esteum. » Marcuscap. n, 113 idem 
at boc modo : « Et egressue estrursus (Jesua) 
are : omnisque turba veniebat ad eum, et 
»at eos. Et cum praeteriret, vidit Levi Alphaei 
tem ad telonium, et ait i l l i : Sequere me, et 
DS eecutus esteutfl. » Uterque subjuogit illa, 
'acta sunt, quando in domo Matthaei accum-
Jeeue. At satis erit, si de illo convivio dede. 
verba Luc», qui cap. ν a t 27 de vocatione 

uto convivio ita loquitur ; « Rt post b»c exiit, 
lit publicanum nomine Levi, sedentem ad 
um, et ait i l l i : Sequere me. Et relictis om-
, surgens secutus est eum. Et fecit ei con-
α magQum Levi in domo sua, et erat turba 
publicanorum, et aliorum, qui cum illis erant 
nbeates. Kt murmurabant Pbarisaei et Scribae 
l , dicentes ad discipulos ejus : Quare cum 
;aais et peccatoribus manducatis et bibitis ? 
ipondens Jesue, dixit ad illos: Non egeot, qui 
iuat, medico, sed qui male babent. Noo veni 
e justos, sed peccatores ad pceoitentiam. » 
ous evangelist83 de vocatione. 
Ad allegata autem evangelistarum verba 

vare possumus, saoctum Mattbaeum fuisse 
iim prope civitatem Caphamaum ad mare 
m, sive Tiberiadis, aiias lacum Qeoesaretb in 
;uris dictum, ubi erant solvenda vectigalia. 
Marcus clare ail t i , Jesuui venisse Caphar-
, ibique sanasse paralyticum, tuin rursum 
egressum, et Mattbaeum sive Levi vocasse. 

83U8 vero dicit, Jesum venisse in civitatem 
, ubi niuiiruai tunc habitabat, ut idem Mat-
i cap. ιν t 13 testatur his verbis : t Cum 
ι audisset Jesus, quod Joaones traditus eeset, 
»it in Galil83am : et relicta eivitate Nazaretb, 

venit, et babitavit io Capbarnaum maritima, in 
finibus Zabuloa et Nepbtbalim, ut adimpleretur 
quod dictum est per Isaiam prophetam : Terra 
Zabulon et terra Nephtbalim, via maris trarjs 
Jordanem, Galileea gentium, populug, qui sedebat 
in tenebris, vidit lucem magnam ; et sedentibus 
in regione umbne mortis lux orta eet eis. » Recte 
Chrysoetomus, bom.29, aut 30 in Mattbeeum, de 
verbis allegatis dicit : « Civitatem suam bio Ca-
pernaum appellal :nam, queetulitipnum Betbieem 
fuit : quae eduoavit. Naiareth; qu® inbabitantera 
babuit, Capernaum. » Habitabat igitur Capharnai 
Jesus, ubi Mattbeeue prooul dubio eum frequenter 
viderat, multaque audierat miracula, quae partim 
Capharnai, partim in locis vicinis patrata fueraot 
a Jesu, aotequam ipsum vocabat, utrursum obser-
vat Cbrysostomus, bom. 30, aut 31. Date autem 
observationes sanatioque paralytiei paulo ante 
facta ostondunt, quam inepte Julianus et Porphy-
rius vocationem Mattbffii Gbristiaois objecerint 
tanquam incredibilem, ut recte advertit S. Hiero* 
nytnus iu capul ix Matthffii, ubi illis plura respon-
det. 

22. Vel eic tamen nihil detrahendum est prom-
pt® obedieotiea Mattbaji, de qua laudatus Cbryaoeto-
mus ita ratiocioatur : « Ut didicieti vocantis pote-
statem, sio disce vocati obedientiam. Neque enim 
repugnavit, neque dubitans dixit : Quid hoc est ? 
Num me bomiQem bujuemodi fraudulenter vocat ? 
Nam cerie intempestiva fuisset hujusmodi humi-
litas. Sed statim obedivit: neque petiit ut domum 
ire liceret, ut rem cum suis commuoicaret, quem-
admodum etiam piscatores fecerunt. Ut enim il i i 
retia, naviculam, et patrem, ita et bic teloniariam 
mensam et lucrum reliquit, ut sequeretur, ad omnia 
paratum aDimum exbibens : et a rebus omnibus 
saacularibus se statim abscindens, per obedientiam 
perfectam testificabatur, quam tempestive vocatus 
fuieset ». S. Basilius in Regulis fusius tractatis, 
interr. 8, magis etiam exaggerat promptam eequen-
tis obedienliam, ita scribens : « MaUheeus vero, 
cum ab ipso telonio surrexit, Domiaumque secutus 
est, (aos docuit:) qui oon telonii solum emolu-
menta reliquit, sed pericula etiam cootempsit, quas 
a magistratibus tura sibi tum consaaguioeis euis 
impendebant, quod vecligalium rationes reliquisset 
infectas. Aotiquus anooymus ad pra3sidium, cujue 
Epistola ioter Opera S. Hieronymi editionis Mar-
tiane» babetur tom. V, col. 146, observat etiam 
alia, ita loqueas : < Matthasus sedens ad teloneum 
audit : Sequere me. Numquid prius, ratiocinia sup-
putavit, et reversus domum suorum passus est 
lacryma8,praediorumqueauctioQesollioitus, nequa-
quam potuit Domiui sequi veetigia, nisi mundi se 
prius onere liberaret ? » Ita quidem anonymushic 
cum S. Basilio videtur insiauare, rationes fuisse 
reddeadas sancto liatthaeo de accepta ex vectigali-
bus pecunia, oec tamen de iis reddendis fuisse 
sollioitum. Verum ea observatio a3que mibi in-
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certa et parum probabilis apparet, ac aliis jam 
visa eet, oisi eam solum intelligamus de prompta 
voliiQtate ad facieadumquidquidjuboretDoraiaus. 
cum satis nosse posset nibil mali jussurum. Quod 
vero spectat ad ratiooes officii uiagistratibus red-
deadas, conjicere possumus, aut obligatum ooo 
fuisee Matlbfleum ad eas reddeadas, quod fortasse 
pater ipsius Alpbeeus etiara tum viveret, aut, si 
Mattbaeus omnino caput familie su® esset, et 
vectigalibus profectus, Dominum eidem post pri-
mam obedientiam maadasse, ut vel rationes cito 
redderet, vel eam curam alteri demandaret. Certe 
convivium, quod in domo sua Chriato multisque 
publicanis exetruxit MattheBUs, abunde iasiouat, 
ipsam facile in alios trausfuodere potuisse, quid-
quid obligationis ex ofticio contraxerat. 

23. Porro laudati Chrysostomus et Hieronymus 
cum laude observaat caodorem et bumilitatem 
S. Maltbeei, quod ipse in Evaagelio professus sit, 
publicanutn se faisse, ususque sit nomine suo 
magis vulgato, cum Marcus et Lucas Levi ipsum 
nominent, duin scribuat vocatioaem ; Matthaeura 
vero, dum eumdem apostolisanoumerant. Si idem 
fecisset Mattbaeus ipse, et similiter in catalogo 
.apostolorumpublicanumse non nominasset, nullus 
deinde ex Evangelio nescire potuisset, publicaoum 
fuisse Malthseum, aut eumdem cum Levi. Audia-
musverba sancti Hieronymi : c Gffiteri evangelist», 
inquit, propter verecuodiam et bonorem Matthaei, 
nolueruot eum nomiae appellare vulgato, sed 
dixeruot, Levi; duplici quippe vocabulo fuit. · 
Ipse autem Mattbffius secundum illud, quod a Sa-
lomone pnecipitur : c Jesus accusator est sui ία 
priocipio sermonis. » Et in alio loco : « Dic tu 
peccata tua, ut justificeris ; Matthaeum se et pu-
blicauum aominat, utostendat legentibus, nullum 
debere salutem desperare, si ad meliora conversus 
sit, oum ipse de publicano io apostolum sit repeote 
mutatus. ι Eadem fereobservatCbrysostomus,qui 
adjungit etiam sequeatia: c Cur porrodixit, ipsnm 
sedisse in teloaio ? Vocantis vim osteudeos, quod 
oum nonduin destitiseet, et improbo teloaio haere-
ret, ex mediis ipsum raalis extraxerit. » Et moxde 
oflTicio publicanorum ita mentem suam declarat : 
« H®c autem lucrandi ratioirapudentia plena erat 
ac petulanlia, quaestue iaiquus ac mercatura illibe-
ralis.» Hioc S. Gregorius, hom. 24 io Evaogelia 
advertit, Petrum qiiidem aliquando rediisse ad 
piscatiooem, sed Mattbseum nunquam ad officium 
publicaoi periculo plenum. c Quia aliud est in-
quit, victumper piscatiooem quaerere,aliud autem 
telouii lucris peounias augere. Sunt eniin pleraque 
oegotia, quse sine peccatis exbiberi aut vix aut 
nullatenus poesuat. Quae ergo ad peccatum impli-
cant, ad baec necesse est ut post coaversiooem 
animus non recurrat. Laudatus Gregorius, l ibxviu 
Moralium io Job cap. 27 de magaa saacti Matthsei 
mutatione ita loquitur : c Anaoa Matlaams io 
terra ioveotus eet, qui, tarreois negotiis impiicatus, 

telooii usibus eerviebat ? Sed de terra sublatus, in 
fortitudiaem ferriconvaluit: cujus videlicetliagua, 
quasi acutissimo gladio, Evaogelii adrainietratione 
Dominus infidelium oorda transftxit: et qui infir-
mus prius despeotusque fuerat per terrena negotia, 
fortis postmodum factus est ad ccelestia preedica-
menta. 

24. Quod ab Hieronymo supra dictum est de 
gemiao nomiae apostoli, qui Matthaeus vocabatur 
et Levi , ut omnes passira animadverterunt, et 
Evangelia clarissime insinuaat, videtur aegasse 
Grigeoea, lib. ι Contra Celsum, uura. 62, ubi baec 
habet:« Sit et Levi publicanus, qui Jesum secutus 
sit. At non fuit ille ex apostolorum numero, nisi 
juxta queedam Evangeliisecuadura Marcumexem-
plaria. > Novissimus editor Operum Origenis, Ca-
rolus Delarue, tom. I , pag. 376 ία Adootatis addit 
alios, ita scribens : t Levia a Mattbffio distinguit 
etiam Heracleoa heereticus Valeatiaiaaut apud 
Glemeatem Alexandrinum ιν Stromat. pag. 502, et 
ioter receotiores Hugo Grotiue, magaum apud 
Calvioianosaliosqueheterodoxos oomea. Prnmittit 
de Origeae, quod « Levi cum Matlbaeo eamdem 
prorsus bomiaem esse videatur eenttre ia Pnefa-
tione explaoationis io Epistolam ad Romaoot. » 
Verba ipsa Origeais ex aatiqua editione (nam to-
mum IV aovaoecdum habemus) subjuago. Obser-
vat Origeaes, multis duo aut tria fuisse nomiaa, 
ioterque eos nominat Mattha3um, ita scribeas : 

Nam et Matthaeus ipse refert de se, quod cam 
traosiret Jesus, iaveait quemdam sedeatem ad 
telonium, nomine Maltbeeum. Lucas vero de eodem 
dicit, quia oum transiret Jesus, quemdam vidit 
publicaaum, aomiae Levi, et dixit, Sequere me... 
Gertum estautem, evangelistas αοα errasse ia ao-
miaibus apostolorum; sed quia moris erat biais 
vel terais aomiaibus uti Hebroos, uaius ejasdem-
que viri diversa siaguli aomiauai vooabula po-
suere. » Hic αοα modo Mattheeum et Levi eumdem 
declaraat Grigeaes ; sed etiam osteadit eumdem 
6986, cum Lucas, uti et Marcus, idem plaoe de 
Levi aarraverit, quod Matthaeus dese. Quapropter, 
si Origeaes, coatra Celsum scribeas, revera Levi 
alium a Mattbaeo crediderit, postea frequeatiori 
usu sacreB Scripturse errorem correxit. At fortassa 
Origenes allegata verba solum protulit ex mente 
aut dictis Gelsi, contra quem de re omoioo aiia 
disserebat. Quod spectat ad Heracleooetn et Gro-
tium, reliaquemus illis opiaionem suam improba-
bilem, a variis jam refutatam, et pergemus ad 
aliam coatroversiam magis ambiguam. 

25. Receotiores Greeci, sive i l l i , qui medio aevo 
florueruat, S. MatthfiBum existimaat fratrem es86 
S. Jacobi Alphaei apostoli, sibique faveatas babent 
aoaaulloa e Patribus ; sed aliqui resistunt arudiu 
aeoierici. Heaschenius ooster ad I Maii examinavit 
seateatiam Gracoruin ia S. Jacobo, sive tom. 1 
Bfaii, pag. 19, ubi pro illa senteotia laudat Menolo-
gium Basiliaaum, Syoaxarium pervetuetum Con* 
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aopolitanum, Bfeneea impressa et varioe 
JS mss. Greecorum, Nicetam Davidem Paphla-
a, seeculi ιχ scriptorem, aliosque. Ostendit 
rea Ctarysostoinum et Theodoretum ejusdem 
videri seateatiee, quia prior inler apostoloe 
rat duos publicanos Matibaeum et Jacobum, 
amea nulla sit ratio cur dicamus Jaoobum 
ii fuisse publicanuro, nisi quod videatur 
frater Mattheei, alter vero utrosque dicit 

irnaitas, quod similiter nulla ratioae dicere 
it, nisi credidisset fratrem Mattbsei, qui babi-
Capbarnai: neque enim ullibi io Scripturis 
r, ubi natus fuerit Jacobus AlpbeBi, aut quale 
m aote apostolatum gesserit. Papebrocbius 
, tom. VI Maii in Alpbso, quem utriusque 
α statuit, pag. 354, eaindem amplexus est et 
mavit seoteatiam. Ratio Grfficorum hauddu-
k, quod Jacobus ffique ac Mattbeeus patrem 
irit Alphaeum, αββ ulla sit ratio dicendi, 
fuisse Alpbffium patrem Matthffii, alium pa-
Jaoobi. Tillemontiue ia Mattbaeo agaoscit, 
ostomum, Tbeodoretum, receatioresque Gr»-
raoes in earo conspirasse tenteatiam, ut 
attbeeura et Jacobuin Alphaei fratree crede-
piia ambo dicuotur Alphffli utique filii. Asse-
iea Lacoaica brevitate, nullaca ea ia re esse 
peciem. Tillemontii Lacoaismum adoptavit 
itue initio praefationis suee ia Mattbfflum, 
ι plane diceas,et locum Operis oostri vitiose 
latum apudTilleroontium,eodemplane modo 
lans, ut ae legisse quidem videatur argumenta 
beoii ia Opere nostro. 
Si eadem brevitate dixero, iaeptam esee 
Tillemontii crisim, quamadoptavitCalmAtus, 
ι id ffigre ferre poterit, quia, sicutopiaio inajo-
ostrorutu visa est ipsi carere veri specie, itaet 
issertuin istud ouani videtur ratioae destitu-
ideoque ioeptissimum. Noiim tameo solum 
i , et nihil probare. Quare ratiooes latius vi -
itlocis supra dictis breviter explioo. Admittit 
lontius, saacto Mattbeeo cognomen Alpbsi 
rerisimiliter a patre. Jacobu* auteia in omai-
uatuor apostoloruin catalogis. id est, Mattb. 
rc, i i i , Luo. vi, et Act. ι constanter nominatur 
us Aiphei, nec unquam in sacris Litteris 
omine desigaatur. Velim modo scire unde 
Bi aomea taincoustaoterbabeat Jacobus, nisi 
re. Certe nulla ratio dabitur idonea praeter 
Jam vero adverto, Alpbasi nomea nullibi ia 

\ Litteris reperiri, nisi ubi agitur de Matthfleo 
acobo, ut miaitne dicere poflsimus, oomea 
ι mullis commuae : et bac de causa tanto 
milius est, eumdem fuisse Alpheeum, qni pater 
iattbsei et Jacobi, prout Graeci omnes existi-
posl Chrysostomura et Theodoretum. Ratio 

κ utriusque cognomine petita αοα debebat 
tam imbecillis videri Tillemootio, qui eadem 
oluit uota 2 ία sanctum Judam Jacobi, aut-
deeum, ubi diseerit contra Gbryeostomum, dis-

tingnentem inter saactum ludam Thaddnam apo-
stolum, et Judam fratrem Jacobi miooris. Si βο ία 
loco visum esl arguineutum idoneum et summi 
momeoti, ubitamennon valebat, quia adbibebatur 
ad fratrem ioquirendum, αοα debebat bic videri 
careos specie veri, cum adhibetur ad commuaem 
utriueque patrein iavestigaadum : pater enim istU 
cognomentis in geoitivo positissolet sigaificari, ut 
Simoo Joannia, id est ftliue Joannis, Jacobus 
Zebedaei, id est filius Zebedaei, non frater ; aut 
certe ηοα produxit Tillemoutius ullum exemplum 
fratris per tale oogaomea iadioati. 

27. ltaque miaime coatemaeudum videri debet 
argumeotum : nec credo, tale visum esse Tille-
moatio. At babuit aliam rationem negandi, fratres 
futsse Mattheeum et Jacobum Alpbaei, eamque, ut 
existimo, aoluitindicare. Suetiauerat,cootra aucto-
ritalem plerorumque Patrum, et coatra satis clara, 
ut videtur, sacro Scripturae argumenta, Jacobum 
Alpheei eumdem esse cum Jacobo fratre Domiai. 
Qaare oum certumsit, fifattbsum αοα esse fratrem 
Jacobi fratris Domiai, noa poterat amplius dicere, 
fratrem esse Jacobi Alpbwi; ideoque maluit argu-
menta Henscbeaii contemptim abjicere, quam 
difflcili respooso iis satisfacere. Verum illam qua> 
stioaem tuai bac de causa, tum ob S. Cleopbam 
cum eadem coaaexum, examiaavi io Dissertatiooe 
pra3via, credoque me satis osteadisse seateatiam 
Tilleraontii aec cum sacris Litteris coaciliari posse, 
et Patribus certo cootrariam esse, oe nibil plane 
ex illa baberi possit coatra germaoitatem Mattbaii 
et Jacobi. QuaBro itaque ratiooeui idoneam cur 
fratres esse nequeaot MattbeBus et Jacobus Alpbaei, 
et oullam plane inveaio. Eteoim cum Mattbaus 
convivium Christo exstruxerit, cui cum multis pa-
blicaais interesse digaatus est Domiaus ; satis eat 
verisimilc, quosdam ex convivis fuisse cooversos, 
et ad Cbristi discipulatum pertractos, et oomiaa-
tim Jacobuin Alpbaai ea ocoasione seoutum. Mur-
muraatibus de illo convivio PbarisaBis respoadit 
Gbristus:« Noa veoi vocare justos, sed peccatores.» 
Cur igitur suspicari αοα possutnus, in illo convi-
vio aut illius occasioae vocatum esse Jacobum Al-
pbaBi, qui ia catalogo apostolorum Mattb. χ sta-
tioi postMatlhaeum sequilur,quemadnioduin etiam 
fit Act. ι ? lnduobus alliis catalogis Tbomas iie in-
terpoaitar solus. Itaqueubique in catalogis aposto-
lorum JacobuA Alpheei eequitur αοα longe poat 
Mattbffiura, ut verisimillimum fiat Jacobum αοα 
diu post Matthfflum a Gbristo adsequeadum fuisse 
vocatum. 

28. Dicet fortasse aoaaemo, Mattbeeum et Jaco-
bum Alpba3i oullibi ία Evangelio fratres vocari, 
prout fralressubiode vocaotur Petrus et Andreas, 
Joaaaes et Jacobns. Verum id nequit objici a Til-
leraootio et Galmeto, nec ab ullis qui Jacobum 
Alphaei diount fratrem JudaB Thaddaei. Si eaim 
credaot, bos fratres esse potuisse, etiamsi io ca-
talogis apostolorum aunquam fratres vooaotur : 
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immerito idem negabuntde Mattheeo et Jacobo Al-
pheei. Imo ηοα deerit ratio, qua borum germaai-
tatem omittere potuerint evangelista?. Nam Mat-
tbffius ex proprio Evangelio notus erat, ut publi-
caaus. Quare si evaogelistae Jacobum Alphaei 
dixissent Matthsei fratrem, insinuassent simul 
publicanum fuisse, aut certe publicani fratrem. 
Atqui, ut observaruntCbrysostomusetHieronymus 
Marcus et Lucas, quando narrant Matlbei voca-
tionem, ipsuui Levi vocant, neindicent, Maltbseum 
fuisse publicanum. Gur igitur non potuerunt 
omnee de honore saaoti Jacobi Alpbaei eeque fuisse 
eolliciti, ideoque silere fratrem fuisse publicani ? 
Seotentia igitur Chrysostomi, Theodoreti et totius 
Gracorum Ecclesi», mihi admodum verisimilis 
apparet et probabilis, cum quia solido nititur ar-
gumento ex utriosque apostoli cognomiue Alpha&i 
deducto, tum quia nullas patitur difficultates. Cal-
metus quidem in Dictionario Biblico duos statuit 
Alpbaeos, alterum sancti Mattbaei patrera, alterum 
patrem S. Jacobi Alpbffii, eumque vult alio nomine 
Gleopbam dictum. At respondeo, nuilam esse oe-
cessitatem gtatueodi duos Alpbeeos, aut dicendi, 
Gleopbam alio nomine Alpbeeum dictum, nisi illis, 
qui contra sanctos Patres Jacobum Alpb», cum 
Jacobo fratre Domini confunduot, mioimeque du-
bitare me, quin statim agooscereat, fratres videri 
Mattbaeum et Jacobum Alpbaei, nisi bunc fratrem 
Domini eese velleat. 

29. Annum et measem, qno contigit vocatio S. 
Matthffii, αοα iaquiro, ne cogar qufflstion.es alias 
pertractare. De ordine solum,quo inter duodecim 
vocatus est, pauca libet dicere. Noo fuit inter pri-
mos vooatus saactas Matthseus : nam certo prae-
cesseraat Aodreas, Petrus, Jacobus, Joaaoes, 
Philippus et Nathanael sive Bartbolomffius, qui in 
ommbus quoque apostolorum catalogis au meraatur 
ante Mattbsum. De Tboma dubitari potest, fue 
ritoe aote, an post Mattbaeum, discipulis Christi 
annumeratus. Mattbreus ipse Thomam sibi praepo-
nit, et Aot. i , Thomas non solum Mattaaeo, sed 
etiam Bartholomeeo praponitur. Apud Marcum vero 
et Lucam in Evangeliis Thomas Matthaeum sequi-
tur. Itaque, cum vocatio Thomee αοα sit exposita 
ία Evaogeliis, et modo prsepoaatur modo postpo-
oatur Matthaeo, plane dubium est et iacertum, 
uter ex illis vocatus sit prior. Reliqui vero quatuor, 
uimirum Jaeobus Alpheaei, Judas Thaddeeus, Siinoo 
Gbaaaoaeus, et Judas Iscariotes proditor, cum con-
gtaater ia omaibus catalogis post MatttaaBum re-
ceaseaotur, etiam verisimiliter post ipsum suat 
vocati, ita ut Mattbeus videatur septimus aul 
octavus fuisse inter duodecim apostolos: in duo-
bus enim catalogU sei timus poaitur, in aliis duo-
bus octavus. Porro electio duodecim apostolorum 
a tribus evangelistis refertur αοα diu post vocatio-
nem Mattbaei, preetermissa vocatiooe quatuor po-
steriorum, uti et Tbomae. Deinde nihil particulare 
de S. Mattbaeo aarratur iu Evaogeliis aut in Acti-

bus apostolorura. Varia tamen referuntur de 
apostolisomnibus generatim, videlicet quod Chri-
stus ipsos doaarerit potestate expelleadi desraonei 
inftrmosque sanaodi, ao prfficlaris instructos moni-
tis, ad prsedicaodum per Judsam miserit; quod 
io ultima coeaa cum Gbristo fueriot, exiveriatque 
ad villam Getbsemani, et deinde, eo capto, fuge 
rint, quod Gbristum variig Yicibus vidorint pott 
resurrectionem, et demum io ccelum asceadeatem 
coagpexeriot, quod aaaaimiter ia oratioae perte-
veraveriat cum Maria Matre Dei et aliis quibusdam, 
ubi et Matbias Judae substitutus, dooeo ibidem 
Spiritum saactum acceperiat Hsec certo de apo-
stolis geaeratim oarraatur, et de sancto Mattbeo 
vera sunt. Sie videtur de omnibus apostolis Act. τ 
narrari, carceri infectos fuisse a priacipe g&eerdo-
tam, per aagelum veroeductos; iterumqae oaptos 
et cassos, atque ita dimiseos. Post qu» sub uogi-
tur, v. 41 : c Et illiquidem (apostoli) ibaut gauden-
tes a conspectu coocilii, quoniam digoibabiti sunt 
pro nomine Jesu coatumeliam pati. Omni autem 
die αοα cessabant ia temploet ciroa domoe docen-
tes et evangelizantes Christum Jesum. » Mitlo alia 
ηοα eeque certo de omnibus dicta. 
$ I I I . Evangelium scriptum : spectantia ad iltud 

examinantur. 
30. DeEvaageliopersaactumMattbaBum cooscri-

pto, priusquam Judsea excederet, aliisquoque geo-
tibus prffldicaturus, Eusebiue, lib. iu, cap. 24 ita 
loquitur: « Mattheeus cum Hebneis primum fidem 
preedicasset,inde ad alias quoque gentesprofecturue, 
Evangelium suum patrio sermoae coascribeas, id, 
quod preesentiae sua; adbuc superesse videbatur, 
gcripto illis, quos relioquebat, supplevit. » Iosi-
nuat allegatis verbisEiigebiuSfMattbaeum scripsiata 
germone Hebraico, qualis tuac erat usitatus apud 
Judeeos, αοα quidem puro et vetusto, sed noaoi-
hil corrupto ex Gbaldaico et Syriaco, ut alii jam 
observarunt. Inauit praBterea, primum omaium ex 
evaogelistis scripsisse Matthseum; mox enim addit, 
poatea scripsisse Marcum et Lucam, ac demum 
Joaonem. Deiade oap. 38 haec allegat Papiee, qui 
cum disoipulis apostolorum vixerat de saocto Mat-
thaeo verba : « Mattbeeus quidem, inquit , Hebraico 
germoae diviaa conscripsit oracula : interpretatus 
est autem uousquisque illa, prout potuit. Verba 
sancti lreoa?i laudatus Eusebius, lib. v, cap. 8 de 
MattbaBO adducit boc modo : Mattbaeae, inquit, 
apud Hebra309 propria eorura liagua conscriptum 
Evangelium edi.iit, dum Petrus ac Paulus Roma 
Cbristuin preedicareot et Ecclesi» fundamenta 
jacereat. » Data verba leguntur apud Ireaieum, 
lib. m Contra hxreses, cap. i , ubi similiter iaauitur, 
primuai iater evangelistas fuisse Mattaeeum ; licet 
alias αοα careant aliqua difficultate pro terapore 
Evaogelii a Mattoeeo soripti, ut postea videbimus. 
Adducit Eusebius, lib. τι, cap 25 eliam verba Ori-
gcais, diceatis ex tradilioae, « pnaiam scilicet 
Evaogelium scriptuoi esse a Mattlueo,... qni illud 
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Hebraico sermone coascriptum Judsis ad fidem 
converaia publicavit. · 

31. S. Hieronymus in Gatalogo scriptorum ec-
clesiasticorum de aancto Mattbaso itahabet: c Mat-
thans, qui et Levi, ex publicaoo apostolus, primus 
in Judaea piopter eos, qui ex Circumcisione (id 
est, ex Judais) orediderant, Evangelium Cbrisli 
Hebraicis litteris verbisque composuit. Quod quis 
postea io Greecum transtulerit, non satis certum 
eat. Porro ipsum Hebraicum babetur usque hodie 
in CfiBsariensi bibliotheca,quamPampbilus martyr 
etudioaisaime confecil. Mibi quoque a Nazareis, 
qui in Bercea urbe Syria? boc volumine utuntur, 
describendi facultas fuit.In quoanimadvertendum, 
quod, ubicunqae evangelista, sive ex persona sua, 
tive ex persona Domini Salvatoris, veteris Scri-
pturae testimoniis abutitur, oon sequatur Septua-
ginta translatorum auctoritatoin, aed Hebraicam. Ε 
quibusillasunt:«Exi£gypto vocaviFiHum meum.» 
E t : t Quoniam Nazareus vocabitur. » Cbrysosto-
mus, bom. ι, ia Mattbesum de iisdem b»c ecribit: 
« Narratur porro, llattbsum, accedentibus ro-
gantibusque JudaBis,qui crediderant, eaqum verbis 
protuierat, litteris descripta iisdem reliquisse, et 
Hebraice Evangelium acripsisse. Idem, bom. 4, 
advertit, primum ex evangelistis scripsisse Mat-
tbaeum. Sanctus Augustinus, lib. ι De consensu 
evangelistarum, cap.2,C8etensconsentit de acripto 
primum a Mattbaeo Evangelio, et de sermooe,quo 
illud conscripsit, ai t : α Horum sane quatuor solus 
Maltbeeua Hebroo scripsisse perbibetur eloquio. » 
Missis aliis,qui idem affirmant, solum addo verba 
S. Epipbanii Haeres. 51, cap. 5, ita scribentis : 
« Mattbaeus igitur primus Evaagelii scribeodi pro-
vinciam nactus est, ut diximus; idque ei jure 
merito cootigit. Oportebat enim, euui ipsum, qui 
ad conciliandam bumano generi salutem advene-
rat, quique ita dixerat: « Non yeui vocare juatos, 
eed peccatores ad poenitentiam: « ad eorum, qui 
servandi eraat exeuaplum, ei bomini potissimum 
predicandee salutis munus injungere, qui abinnu-
meris peccatisconversus.et a telooio suscitans fue-
rat, ac se ab omni scelere etinjustitia revocarat; 
ut ab illo, quanta sibi esset adventu Christi huma-
nitaa collata, mortales discerent... Hic igitur Mat-
thaeus Hebraicaliagua scripsit ac prsdicavit Evan-
geiium, » eic. 

32. De scripto per Mattheeum Evangelio, et qui-
dem antequam alii evangelistae scriberent, cou-
senaerunt posterioribus saltem aaeculis ita omnes, 
ut necease non sit plura de iis dicere. Verum, 
quaotacunque etiam sit auctoritas et anliquitas 
Patrum conaeatientiuin, scriptum fuisso sermone 
Hebraico, fuerunt heterodoxi nonoulli, qui illara 
adeo communem Patrum aententiam oppugnare 
•oo dubitarunt, et existimare maluerunt, Graece 
potiua scriptum fuisse Evaogelium a Matthaeo. Ia-
ter hos est Samuel Basnagius, qui in Annalibus 
politico-ecclesiastici* ad annum Oomini 64, num. 13 

fatetur consenaum antiquorum his verbis :« Magna 
aotiquorum omoium conspiratio eat, Hebraico 
sermone Evangelium Mattbesi fuisse vulgatum. » 
Tum subdit: < Qua? eruditis bene multis etiamnum 
arridens traditio, non aequia saoe auribue a nobie 
aoditur. » Fatetur igitur Basnagius, ne eequia qui-
dem auribus a se audiri, quod toti placuit antiqui-
tali. Audiamus ao de re judicium alterius hetero-
doxi, videlicet Guilelmi Cave in Eistoria litteraria, 
8830. ι, pag. 6, in S. Ifatthffio: « Et quidem Histo-
riaua suam evangelicam Hebraice scripsisse, inquit, 
miro saneconsensu tradunt veteres, adeo ut totius 
pene antiquitatis testimonio refragari hsc in re 
nefas sit. » At ego non expendam, quant» sit te-
ineritatie a tota anliquitate sacra recedere, cum 
noverim beterodoxos id facere solitos in rebue 
multo gravioribus ; sedsoluin examinabo, anejua-
modi aint rationes Basnagii, ut natas aint prudens 
ingerere dubium: alios vero, qui ante aut poet 
Basnagium simili modo antiquam sanctorum Pa-
trum senteutiam rejecerunt, proraus relinquam 
indictos, ne disputatio fiat prolixior quam sit 
necesse, et quia omnium opera ad manum ηοα 
habeo. 

33. Accipe igitur, lector, objectiones Basnagii: 
Fona, inquit, traditionis hujus Papias, pertenuie 
ingenii credulusque acriptor.... Tenet et fama 
Pantffinum in India Evangelium Matthasi reperiase, 
quod Bartbolomffius Hebraicialitteris conscriptum 
reliquerat, quod ad prasdicta uaque tempora ser-
vatum esae memoratur. Pigmentis Eusebio inco-
gnitistraditionemislam Hieronymoarmariplacuit: 
Pantesnus, inquit, MatthaBi Evangelium, Hebraicie 
litteris scriptum, revertens Alexandriam aecum re-
tulit. Η850 Baanagiua pro sua in sanctos Patree 
revereotia, ne dicam, stulta coofidentia. Gmnea 
Patres in errorem pertrectatoa a Papia innuit, Pa-
piamque pertenuis ingeoii scriptorem dicit, ut in* 
sinuet, ipsum quoque facile ea in re errare potuisae. 
At Papias, qui cuin discipulis apostolorum vixit, 
ab iiaque petere solebat quid Andreaa, quid Pe-
trus, quid Philippus, quid Tbomae, quid Jacobus, 
quid Joannes.quid Matthasua, qnid ca?teri Domini 
discipuli dicere solebant, ut ipae loquitur apnd 
Eusebium lib. m, cap. 38, aaltem satisbabebat in -

D geoiiad interrogandum, quo sermooe Evangelium 
suum scripsisset Mattbesus, et satia bonaa fidei et 
judicii ad illud enarrandum, sicut ab apostolorum 
discipulia non raro, et subinde etiam cum filiabus 
Pbilippi conversatus, cognoacere posset, quo ser-
mooe in acribendo usus fuisset. S. Matthasus, He-
braicone an Gresco, quo Papiaa ipse utebatur, 
multo tenuioris judicii merito videbitur, quam 
iogenii fuerit Papias. Quapropter auctoritas Papiae 
nequaquam contemnenda eat in re tam facilis 
cognitionis, aed potius maximi facienda ob viri 
antiquitatem, prassertim cum eidem nullus COD-
tradixerit: neque enim deerant alii acriptorea 
ecclesiastici, qui coniradicere poterant, ai falsum 



774 MENSTS SEPTEMBER. 77t 
dixisset. Vel sic tamen existimare non debemus, 
ex solo Papiffi testimonio profluxisse omnia que 
de Hebraico Mattheei Evaogelio Patres tradideruot, 
utiofra ostendam. 

34. At prius elucidabo argumentum, quod ex 
invento per Pantaeaum Evangelio babetur. Floruit 
Panteeous iosigni eruditionis fama, et scbolae 
Alexandrioee prefuit ioeuote saeculo m. Hunc ad 
lndos profectum ait Eusebius, Hb. v, cap. 10, 
ibique invenisse relictum a S. Bartholomeeo apo-
stolo « Mattbaei Evangelium, Hebraicis conscri-
ptum litteris. » At ηοα addit, istud a redeunte 
Panteeao Alexandriam portatum, sed solura dicit: 
«Quod quidem ad preedieta usque temporaserva-
tum esse memoratur, » id est, usque ad tempora 
Pantaeoi. S. Hieroaymus ia Gatalogo scriptorum, 
cap. 36, plusculum asseruit, quando scripsit de 
Panteeno, « Quod Hebraicis litteris scriptum. re-
vertens Alexaodriam, secum delulit. » Heec Hie-
ronymi pigmeota Eusebio iacogaita vocat mode-
stissimus Basnagius. Atego ηοα video cur pluscuJa 
de his cogooscere αοα potueritHierooyraus, quam 
scripta erant ab Eusebio. Certe admodum verisi-
mile est, αοα relictum in India a Panteeno Evao-
gelium Hebraicum, sed Alexandriam delatum ; 
idque vel ex Gommeotariis Panteeni ipsius, vel 
aliunde didicisse Hieronymum. Undecunque autem 
id sanctus doctor intellexerit, tant® fuit integri-
tatis, ut dicenti fidem babere oporteat, et αοα 
nisi persummamimpudeotiamdicere possimus,ab 
Hierooymo id fuisse coofictum. Jam vcro si Pan-
teenus in India invenerit c Evaogelium Matthaeb 
Hebraicis litteris scriptum,» in boc Eusebius Hiero-
nymueque consentiuot; fuerat igitur Hebraice a 
Mattheeo scriptum, ut communi coaseosu Patres 
affirmaot. 

35. « Multis vero de causis, repoait Basaagius, 
veterum ea traditio fidem a aobis aoa impetrat. · 
Gausas igitur examiaemus. c Primum omnium, 
inquit, Patrum aullus est, qui certe certoque te-
etetur, se manibus oculisve trivisse Mattha?i He-
braicum illud Evangelium, quod tameo aChristia-
ois Hebreeis descriptum ad legeadum, ubique 
locorum, qui Hebraice sciebant, dispersum fuis-
set. » Hoc primum Basnagii argumentum. Objicit 
secundo, sancto Hieronymo ia emeodaado Evaa-
geliorum textu Latino αοα proluxisse Hebraicum 
Mattheei exemplar, sed Greecura. Tertio late probat 
linguam Graecam fuisse magis vulgarem et looge 
pluribus gentibus usitatam, quam Hebraicam, io-
deque inferre oititur Matthasum debuiaee potius 
Grtece quam Hebraice scribere, cuui apostoli 
esseot jussi docere omoes geotes. Quartoobservat 
usum videri Matthaeum lingua tunc Judaeis usitata, 
αοα veteri puraque liagua, si Hebraice scripsit. 
Suspicatur tamen Patres cogitasse de lingua pura 
Hebraica: α Ex quo intelligitur, iuquit, in veterum 
ea de re testimoaio noa midtuoi esse preseidii. » 
Quinto suspicatur Evangelio Nazaroorum dece-

ptos fuisse Patres, idque ab illis eumptum pro au-
tbentico Mattbaei. Sexto demura ait Matthaei au-
tographum diligeotissime fuisse custodieodum ab 
Ecclesia Hierosolymitana, si in gratiam Judeeonim 
Hebraice scripsisset Matthesue; ηοα fuisse autem 
cooservatum, nisi Evangelium Nazaneorum, hoc-
que suspicatur fuissenoonisi antiquaon versiooem 
ex textu Graeco Mattheei factam. Heasunt rationes 
aut imaginationes Basoagii, qui αοα dubitat Patret 
frequenter erroris arguere, ut somniis suis proba-
bilitatem aliquam conciliet. Itaqne videamus, ao 
tantura fuerit Basoagii acumen, ut ipse muita 
perspicere potuerit, quee doctissimis Patribus, loco 
et temporerebnsdisputatJKlonge propinquioribus, 
in mentem αοα venerunt; et ad argumenta ipsiue, 
quee brevitatis causa summatim taotum proposui, 
diecutienda aggrediamur. 

36. Respoodeo igitur primum Basnagii argu-
oieatum absolutefalsum esse; oam S. Hieronymue, 
num. 31 laudatus, et mox uberius laudandus, 
testatur Hebraicum S. Mattbeei Evaagelium se vi-
disse iaterpretatam esse, idemque affirmat, usui 
ilhi(i fuisse Origeai, et visum a Paatwoo. Accipe, 
studiose lector, alium ex S. Hieronymo locum 
ex Epistola ad Damasum de duobus filiis (qu« 
olim erat 149, in editiooe Veroaeasi est 21); «De-
nique Mattha?us, inqnit, qui Evangelium Hebrao 
eermone conscripsit, ita posuit: Hosaooabarama, 
id est, Hosaaoa ia excelsis. » Quomodo verba He-
braica Mattbsei recitat, si Evangeuum ipsius He-
braicum noo viderit ? Ad secundum respondeo 
sanctum Hieronymum αοα correxisse textum La-
tinum ex Hebraico, sed ex Grseco,quia minus erat 
oertus de iotegritate et puritate textus Hebraici, 
quam Graeci. Ad tertium dico usitatam revera 
magi* fuisee Matth»i tempore linguam Gra3cam, 
quam Hebraicam, io mundo: sed linguam He-
braicam fuisse JudaBorum. Quapropler, cum Cbri-
stu» Domiaas voluerit ut apostoli primuai pra> 
dicarent fidem Judeeis, deinde gentibus, utirevera 
fecerunt: sic erat coagruum ul primum Evaoge 
lium io gratiam JudaBorum scriberetur, et couse-
quenter eo sermoae quera omnes iotelligebant, 
certe in Judeea. Quod quarto irrevereater dicit in 
Patres, certo falsum est de Hierooymo, Epipba-
nio, Origene, Paataeno, Papia, Eusebio, qui non 
ignorabant, aut ignorare poterant, qualinguaute-
reotur Juda3i,quando Evaagelium scripsit saactus 
Mattb83U3. Imo aullus, opinor, Patrum existima-
vit, alia liogua Hebraica usum esse Matthaeum, 
quam ueitata suo leiopore. Quod vero deinde 
quinto et sexto objicit iiasnagius de Evangelio 
Nazareeorum, paulo prolixius explicandum ett, 
quia ad propositum nostrum speclat, et ea 
expositione ad alias quoque dubitationes respon-
debo. 

37. De Evangelio Nazareeorum, quod aliat 
vocat juxta Hebresos, αοα raro loquitur saootus 
Bieronymus, et varia ex illo adducit locie variii, 
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quee non leguntur in EvangeUo vulgato Mattheei. ι 
Attamea nullum videtur esse dubium, quin S. 
Hieronymus existimaverit, Nazareaorum sive He-
breeornm Evangelium a saacto Mattbffio fuisse 
scriptum, sed ab illis iitcunque corruptum. In 
Catalogo scriptorum, cap. n, illud laudat bis 
verbis : t Evangelium quoque, quod appellatur 
secuodum Hebraeos, et a me nuper in Graecum 
Latinumque sermonem traoslatum est, quo el 
saepe utitur, etc. » Νοα poterat QOO optime illud 
nosse Hierooymus, si in Greecum Latioumque 
sarmonem, ut affirmat, illud cooverterat. Atqui 
mox cap. 3, io Mattbaeo αοα loquitur de alio Evaa-
gelio, quaado dicit; « Porro ipsum Hebraicum 
(Mattbaei) babet ir usque hodie ia Cesarieasi bi-
bliotbeca... Mibi quoque a Nazareis, qui ia Beroea 
urbe Syriee hoc volumine utimtur, describeadi fa-
cultas fuit. » Hic vocat, ffebraicum Matthm, quod 
supra secundum Hebrasos, quoque uti Nazarffios 
affirmat. Liquet boc ex iis, quee babet aliis locis. 
Nam, lib. m Adversus Pelagianos, circa initiuin sie 
loquitur : « Iu Evangelio juxta Hebraeos, quod 
Cbaldaico quidem Syroque sermoae, sed Hebraicis 
litteris soriptum est, quo utuotur usque bodie Na-
zaraeni, secuadum apostolos, sive» ut plerique au-
tumant, juxta Mattbffium ; quod et in Cessarienei 
babetur bibJiotbeca,» etc. Assertum de Csesarieasi 
bibliotheca clare insinuat, illud ipsuoi esse, quod 
supra vocat Hebraicum Matthmi. 

38. Rursum in Mattbeei cap. xn, idem Evange-
lium sic laudat : « Ια Evaogelio, quo utuntur Na-
zareeai et Ebioaitee (quod auper ia Gracum de 
Hebraso sermooe traostulimus, et quod vocatur a 
plerisque Mattbaei autbeoticum, » etc). Gum bio 
de translatione sua testetur, olarum est, ipsum 
iierum de eodem loqui Evaogelio, illud ipsum 
se traastuhsse dicit ia cap. vn Micbsee, ubi vocat 
Evaogelium secundum HebraBoseditum. Demura io 
cap. vubaiaeeodeinloco clareinsiauat Hieronymus 
meatem suam, dum ita scribit: · Juxta Evange-
lium, quod Hebraeo sermoae conscriptum leguot 
Nazareei: » Descende super eum (Christum) omnis 
fons Spiritus sancii. Et mox : « Ια eodem Mattbeet 
volumiae legimus illud, quod ia coasequoatibus 
scribilur : Ecce Puer meus, guem elegi, etc. Hio 
idem Evaogelium, quod legunt Nazarsei, apertis-
siuie vocat Mattbaei volumeo. Itaque coastat de 
meote S. Hieronymi, qui Evaagelium, quo utebaa-
tur Nazaroei, et quod alias vocat secundum 
Hebreeos, pro ipso S. Matthiei Hebraico Evan-
gelio babuit, αοα autem pro puro, ut mox vide-
bimus. 

39. Seateatia S. Epipbaaii aoa alia est, quam 
Hierooymi. Nam hoeresi 29, qu® est Nazaraeo-
rum, cap. 9 ita babet: « Est vero penes illos (Na-
zareos) Evaogeliuui secuudum Matthaeum Hebraice 
scriptum, et quidem absolutissirauin. Hoc eaim 
certissirae, prout Hebraicis Htteris iaitio scriptuai 
681, in bodieraum usque tempus coaservaat. » 

Ad heec vewba aotaodum, S. Epipbanium non vo-
care Evangelium istud absolutissimum, sive ple-
nissimum (ut sonaot verba ipsius Greeca) quia 
existimabat, aibil plaoe corruptioais ia illud 
irrepsiese, sed quia credebat, exemplaria Naza-
raeorum miaus eese corrapta, quam aliorum bae-
reticorum. Moz enim subjuagit hmc verba : « Ve-
rum illud nescio, num genealogias iilas amputa-
riat, ques ab Abrabamo ad Christum usque perdu-
ctae sunt. » Talis autem dubitatio clare iasiauat, 
Nazareeos quoque suspectos Epiphaaio fuisso 
corruptioais ia Evaagelium Mattbeei inductas ; 
miaus tamea, (juam Ebionitas, aliosve baereticos, 
qui idem magis corruperaat. Laudatus Epiphaoius 
cap. 7 dixerat, Nazarasorum sectam io Beroeeasi 
oivitate potiasironm vigere. Uode colligo, illud 
ipsum exemplar Hebraicum, de quo loquitur, ab 
Hierooyoio fuisse exscriptum, Greecoque et Latioo 
sermone donatum : suum enira Reroe® a Nazaresis 
acceperatUierooymus. Rursum Epipbaoius, baer. 30, 
quae est Ebioaitarum, cap. 3 affirmat, bosce quo-
que Hebraico Mattbeei Evaagelio usos esse, et qui-
dem solo Cerinthianorum vel Menntbianorum 
iastar, atqne illud vocasse secundum Hebrceos. 
Deiode cap. 43 de majore apud ipsos corruptiooe 
illius Evaogelii sic loquitur : « Igitur io eo, quod 
penes illos est, Mattheei Evangelio quauquam ne 
iategrum quideai illudbabeot, sed adulteratum et 
mutilum, idque ipsum Hebraicum vocant, ita scri-
ptum est » etc. Hacteous Epipbanius, e cujns ver-
bis maaifestum est, noa dubitasse, quin Evaage-
lium Hebraicam MatthaBi esset coaservatum apud 
Nazaraeos, sed suspectum babuisse de noonulla 
corruptiooe, prout Ebionitaruin corruptissimum 
esse certo noverat. 

40. Similiter saoctus Hieronymus, etsi Nazareo-
rum Evangelium αοα raro aJleget, auaquam tameo 
taatam ipsi auctoritatem tribuit, quaatam textui 
Greeco vel Latioo ab Ecclesia recepto. Id ipse ia-
siauat,lib. m, Contra Pelagianos, ubi nonnulla ex 
illo Evaogelio, et locum aliquem S. ignatii max-
tyris allegat, et mox subjicit : « Quibus lestimo-
niis si ηοα uteris ad auctoritatera, utere saltem 
ad antiquitatem, quid omaes ecclesiastici viri 
senserint. » Hac de causa sanctus Hieronymus, 
quando jubente eaacto Damaso Papa, textum Lati. 
num quatuor Evangeliorum corrigenduin suscepit, 
αοα est usus exemplari Hebraico ullo, quod oullum 
sciret satis incorruptum : sed vetustis codicibus 
Grascis, ut ipse scribit ad Damasum. Ια eadeia ta-
mea ad Damasum preefatione docet, Hebraicis l i t -
teris usum esse Matthaeum, ita scribeas : De Novo 
auac loquor Testameato : quod Greecam esse aoa 
dubiumest, exceptoapostolo Mattbaeo, qui primus 
ia Judesa Evangelium Gbristi Hebraicis litteris 
edidit. » Nuac lector studiosus judicet de ratioci-
niis Basnagii, ejusque in ratiocioaado assertis. 
Vidit sanctus Hieronyinus Hebraicum Evaogelium 
quo utebaatur Nazareei, Gra3cumque illud et Lati-
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num reddidit, et post examen tam exaetum, judi-
cavit oum S. Epiphaaio, ipsum esse MaUhssi 
Hebraicum, sed aliquot locis corruptum, ideoque 
debita auctoritate careos ; Basnagius vero, qui 
nunquam illud vidit, contendit Evangelium iilud 
meram fuisse versionem ex Groco Matthaei textu ; 
id, ioquam, contendit cootra oranium Patrum 
auctoritatem, et sine ullo vetusti soriptoris testi-
monio. Ego sane ηοα capio quo illud judicio co-
gitare potuerit, qua fronte ausus fuerit edicere; 
quaadoquidem tantum αοα aperte pronuntiat, 
rectius judicarese potuisse de Eraogelio ouaquam 
viso : quam doctissimum Hierooymum de eodem 
froqueater perlecto collatoque cum Grocis et Latinis 
exemplaribus. 

41. Ne lamea aibil videretur ex aotiquis alle-
gasse Basnagius, locum adducit ex Epipbanio 
Ha?res. 30, cap. 3, ut probet Novum Testamentum 
ex Gresco fuisse Hebraice redditum. Afferam ego 
locum inlegrum quem ille medium, recitavit, ut 
videat lector buoc ipsum esse Basnagio maxime 
coatrarium. « Etenim, iaquit Ephipbaniue, vere 
illud affirmare possumus, uaum ex omaibus Novi 
Testamenti scriptoribus Mattheenm Hebraice ac 
litteris Hebraicis evangelicam historiam texuisse. 
Nec defuere qui de Joannis Evaagelio confirma-
rent, illud Hebraice translatum Tiberiade in 
Judesorum gazophylaciie asservari et in secretio-
ribus quibusdam penetralibus recondi : id quod 
nonoulli mibi, qui se ad Ghrisli fidem e Judaismo 
traastuleraat, accuratiesime declararunt. Imo et 
apostolorum Actus in Hebraicum sermonem per-
iade conversos e Greco iisdem in thesaurie baberi 
multorum sermone percrebruit : et qui nobis ista 
narrabant, indidem Gbristian» amplectendee fidei 
occasionem acceperunt. · Haec Epipbanius. Ex 
eo autem Joco discere debebat Basnagius, Patres 
distinxisse inter libros primuin Hebraice scriptos, 
et illos, qui ex Grocis redditi sunt Hebraici ; et 
longeaccuratiores esseinfactis eoarraadis, quara 
ut ipsorum auctoritatem temere abjicere oporteat. 
Nam ex allegato loco iaferre etiam Mattbesi Evan-
gelium ex Greeco Hebraicum esse redditum, id 
amentis potius est, quam ratiocinantis. Quale etiam 
est, quod addit, ex antiquissima versione Hebraioa 
ortam esse traditionem de scripto Hebraioe Evan-
gelio. Nisi enim Patres omnes intolerabili fastu 
velimus cootemaere, ae 3uspicari quidem poteri-
mus, adeo omnes fuiese deceptos, ut aeque aati-
quissimi et apostolorum temporibus proximi scire 
potueriot qua lingua io scribeodo usus fuerit Mat-
theeus, necdoctissirai illorum, liagueeque Hebraic® 
peritissimi, (quales fuerunt certo Hierooymus et 
Origines, imo et Epipbaoius) depreheadere volue-
riat, ex Grteco Mattbfiei usum est Erangelium 
Hebraicum, quod habebant Nazaraei. Verum plus 
quam satis de ineptiis Basnagii. 

42. De aoao, quo eanctus Matthsas Evaogelium 
conscripsit, nihil certi affertur. IUud tamea cer-

tumest,primumexomnibus evangeliftie ecripsifte, 
et Evangelium composuisse, priusquam ex Judasa 
discederet ad predicandum aliis gentibus, S. Ire-
neeus lib. ui Conira Emreses, cap. 1, videtur 
scriptionem Evaageliorum serius figere, qoam 
reliqui Patres, nisi verba ipsius alio sensu forsan 
exponi valeant. Latioa interpretatio in editi ne 
novissima sic habet: α lta Matlb®us io Hebrsis 
ipsorura lingua scripturam edidit Evangelii, cum 
Petrus et Paulus Roma3 evangelizarent, et funda-
rent Euclesiam. » Omnibus oerte Patribus contra-
rius erit Ireoeeus, si ita sit explioaodus ut eodem 
tempore scripserit Matthsus, quo Bomee Evange-
lium preedicabant Petrus et Paulus. At euepicor 
noluisse Irenaumid indicare, sed solum insimiasse 
quioam eesent auctores Evangeliorum, qoinam 
vero traditionis Roman» Ecclesiee, eaque de eausa 
sic locutum esse. Gerte baereticos ia illo libro re-
futat ex traditione primum Romanae Ecclesiae, 
cujus auctores Petrum statuit et Paulum ; et ex 
Scripturis Novi Testamenti, ex quibus primam 
dicit Evangelium Matthsei. Et sane textus Graacus 
aoa est aece*sario exponendus eo sensu, ut Evan-
gelium eodem plaoe temporeecriptum dicatur,qao 
Petrus et Paulus Rom» pradicarunt. Verba cum 
litterali expbcatione subjungo: Ό μίν δί Ματθαίος 
ιν τοίς Έβραίοις TJ ιδία διαλεχτώ αύτώ» χαί ypo> 
φήν ιξήνιγχιν Εύαγγιλίου, τού Πιτρου χαί τού 
Παύλου cv 'Ρώμτρ εύαγ'/ιλιζομένων χαί θιμ*λιούντ*»ν 
την 'Εχχλνσίαν. « MatthaBus quidem in Hebreis 
propria ipsorum lingua et scripturam protulit 
Evangelii, Petro et Paulo Romae evaogelizaotibus 
et Ecclesiam fundantibus. » HSBC verba facile sio 
possunt intelligi, ut sanctas Ireneaus noluerit dicere 
utrumque eodem tempore factum. At libensfateor 
magis difflculter exponi posse verba Irenaei mox 
sequentia de reliquis e vangelistis,nam videtur dicere 
illos omnes scripsisse post mortem SS. Petri et 
Pauli, oisi textus sit corruptus, ut snepieatur Ti l -
lemonitus, tom. I I , nota 3 in eanotum Marcum. 
Quidquid sit, si ea sit sancti Irenoi sententia, 
qualis apparet, malim credere, ipsum minus atten-
disse ad exactant illorum omnium chronotaxim, 
quod illa ad propositum ipsius parum conduceret 
qaam ad res ipsas quas sibi babebatpropositas :ei 
eic reverenter ab ipso recddere, quam a reliquis 
omnibus. 

43. Baronius in Annalibus scriptum Malthni 
Evangelium refert ad annum Ghristi 41; sed, cum 
illum numeret Gaii imperatoris tertium, designa-
tur ex cbronetaxi Pagii, et aliorum annus aere 
Cbristiana? tricesimusnouus. Laudat Baronius pro 
designato anno Gaii tertio Chronicon Eusebii, in 
quo illud legitur, prout editum Latine erat ante 
Baronium. At, quemadmodum observavit Tille-
montius, non leguntur ea in editiooe GraBea, nec 
in Latina Scaligeri, neque etiam in Ghronico La-
lino me. Eusebii, quod servatur in Museo nostro. 
Quare ealtem dubiiari potest an id nunquain de 
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Matthaei Evaogelio scripserit Eusebius, vel etiam 
interpresHierooymus; etconsequenler multo etiam 
incertius est, an illo aono fuerit conscriptum. 
Tillemontius, tom. I iu Indice chronologico tam 
dispersioaein apostolorum quam Evangelium Mat-
(b»i figit circa aoaum 36. Alii malunt fateri, 
annum esse ioccrtum, prout annus divisioais 
apostolorum nequit cartis aseigoari argumeutis. 
Apud nos ad 15 Juiii de divisiooe apostolorum 
actum est, ibique ea fiza anno » r » vulgaris qua-
dragesimo secundum cbronotaxim Henscbenii 
oostri, qua Christi Domini obitus figitur sub con-
sulatu duorum Geminorum, sive anno 29 aeree 
rulgaris, ita ut duodeciinopoat Cbristi Aeceoeionem 
anoopouatur apostolorum divisio. Videri poterunt 
dicta de divisioae apostoloruru, et Diatriba Ηβα· 
schenii antetomum I Aprilis ; oeque enim biclocue 
exigit, utrepetam alibi dieputaia. Dixisse «ufficiat, 
circa idem tempus a Mattbaeo scriptum fuissa 
Evangelium, aut paulo anle, priusquam separati 
erant apostoli. 

44. Porro incertum esque est, quis priuius fuerit 
interpres Grescus Evaogelii secundum Mattbaeuio. 
In Synopsisancto Athanasio vulgoattributa, tom.il 
Operum sancti Aihaoasii editionis Montfauconi, 
pag. 202 h»c leguntur : « Evangelium secundum 
Matthesum ab ipso Maltbeso Hebraico dialecto con-
scriptum est, et editum Hierosolymis, interpreta-
tumque est a Jacobo fratre Domiai secuadum 
carnem, qui et priuaus Hieiosolymorum episcopus 
coostitutus est a sauctis apostolia. Non pJacet haec 
eenteotia Tilleoioatio nota 2 in Mattbaeum. Primo 
ait, haec solum legi io additiooe Synopsi adjecla. At 
nullam allegat rationeua,curexistiuiet,illaaonesse 
ejuedemSyoopscos partem: uec ego ullam invenio 
apud Mootfauconum. Secundo ait, voceoi Graecam 
ήρμηνιύΟη posse expooi ffique de auda explica-
tiooe, quam de traaslatione in aliaui liaguam. Vere 
hoc dici de voce Graeca libens agnosco ; sed cum 
adjuncta omnia et paulo post sequentia osteodant, 
agi de translatione io linguam Graecaia, non est 
eatisfundatailia objectio, autjustasuspicio, vocem 
hio ita inteiligendam : nam eadem vox frequeater 
recurrit de traaslatioae io aliamliaguam,deeaque 
ibi uoice agitur. Tertio ait Tillemoutius: « San-
ctus Jacobus, cui curade Judaeis Hierosolymitanis 
erat commissa, is eral inter omnes apostolos, cui 
minor erat opportuoitas et aecessitas traasfereadi 
Evangeliuui saocti Matthaei iu aliaui lioguam. » 
At ego non video, quis apostolorum id officium 
magis opportuae et commode obire potuerit. Nam 
Jacobus raaaebat Hierosolyuiis ; apostoli omnes 
ad alias proficiscebantur proviacias, nec scire po-
teraat, quaodiu in siagulis civitatibus aut etiam 
proviociis manerent. Habitanti autem in una coo-
stanter civitatecommodius est librum scribere aut 
interpretari, quani de civitate ia civitatem trans 
eunti et perpetuo peregrioaati. Itaque illa seaten-
tia saltem aon miaus verisimilis est, quam alio-
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mm, qui aut saocto Joanni apostolo, aut sancto 
Paulo, aut saucto Baroabae, aut sancto Lucae, aut 
ipsi Mattheo versiooem Grmcam attribueruot, teste 
Galmeto ia profatione ad Mattbmum, pag. 26. 
Nam auctor Synopsis, eUi forte non sit Atbaoa-
siue, salleui eruditus adinodum fuit, et antiquior 
videtur aliarutn seateatiariim patronis. Verum, 
quisquis fuerit ioterpres, certum videtur, ioter» 
pretationem Graecam apostolorum tempore esse 
factam. 

45. Theodorus lector, lib. n, pag. 557 editioois 
Valesii in Zenone h©c scribit : c Barnab® apostoli 
reliquiae io Gypro sub arbore siliqua repertas sunt. 
Super cujus pectore erat Evangelium Matthflei, 
ipsius Baraaba manudescriptum... Id Evangelium 
Zeno deposuit in palatio, in ade S. Stephani. » 
Plura de bis scribit Alexander mooachus Cyprius 
in Aclis saocti Barnab», apud oos ediiis ad 41 
Junii. Nam pag. 450, sanctus Baroabas dicitur 
apparuisse Aotbemio Salaminaa epiacopo, eique 
iadicasse ubi depositum esset oorpus suum cum 
Evangelio sancti Mattbaei. Verba oonnulla, qu» 
eaoctus Barnabas Anthemio dixisse scribitur, hue 
transfero:« Sub arbore siliqua effodias: speluncam 
enim atque arcam invenies, quoniam illic totum 
corpus meum cooditum est, et Evaogelium manu 
propria scriptum, quod a sancto apostolo et evaQ-
gelista Mattbieo excepi. » Et mox oorporis io?eatio 
refertur, et de Evangelio additur : « Invenerunt 
etiam Evangelium supra Barnabaa pectus impo-
eitum. » Deiode vero, cum Antbemius rem gestam 
exposuisset Zenoni imperatori, et obtinuisset, ut 
Cyprus non subesset patriarchae Antiocbeno, pe-
tiit vicissiin Zeno, ut ad se mitteretur inventum 
Mattbeai Evangelium. « Assensus estejus petitioni 
episcopus, ait Alexaoder, num. 44, et quemdam 
ex iis, quos secura babebat (Constantinopoli), una 
cuui fidelissiuao imperatoris uiinistro episcopum 
misit, qui Evangelium illud ia urbem Constanti-
nopolim attulerunt. Erant autem libri tabcllas 
tbyiais lignis coinpositaB. Evangelium illud impe-
rator ία mauumsumpsit, et deosculatus est, auro* 
que uiulto exomatum in palatio suo reposuit, ubi 
ad bodierauua usque dieui servatur, et in magaa 
quiata Paschaa feria quotaaais ia palatii oratorio 
Evaagelium ex eo libro reciiatur. » Hasc lectio 
demoastrat, Gresce scriptum fuisse istud exemplar, 
cum sola liugua Gra3ca Conslaatiaopoli esset vul-
garis; iadeque coafirmatur, versioaem Gasoam 
apostolorum tempore factam esse. 

46. Papebrocbius aoster ia Adaotatie ad verba 
j am data apparentis Barnabas obsenrat sequentia: 
« Nativus verborum seosus videture8se,quod Bar-
aabas Evaogelium, primitus Hebraice editum, 
propria maou exoeperit ex ore ipsiusmet saood 
MattbfiBi, illud Gradoe dictaatis, et secuua tulerit, 
sicul etiain fecisse dicitur saoctus BartbolomaBui 
(de Hebraico aimirum), plures forsitaa alii, uao 
eodemqueteaoreet tempore, oitra ullamdiiTeren-
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tiam ; qu» iQveneri deberet, si quisque suo marte 
propriam eibi versionem fccisset, cujusdifferentiae 
nullum uepiam exstatindicium. Atquebioc factum 
sit, utaliiJacobum,alii Joannem, alii etiamLucam 
•el Paulum interpretem feceriot, prout scdicet 
quaeque Ecclesia Evangelium legebat ex hujus vel 
illiuH apostoli autographo. » Verisimilis quidem 
apparet b»c coojectura ; prassertim cum apostoli 
non videantur profecd ad longinquas provinciae 
ante scriptum Matthaei Evaogelium, ut dubitari 
vix possit, quin singuli exemplar aliquod illius 
Bvangelii eecum tuierint. Cum autem non pauci 
ex illis proficiscerentur ad provincias, in quibus 
fere sola usitata erat linguaGrffica, verisimiUimum 
est, iJlos Graecum potius exemplar, ut coaslat de 
Barnaba, surapsisse, quam Hebraicum, ut illud in 
eoclesJiserigendislegeDdum dare posseot et exscri-
benduai.Verumtaruen conjectur® tantum sun th» ; 
neque certi aliquid proferri potest de rebus in-
oertis. 

47. Quinet verbaPapi«,data num. 30, cootraria 
videntur dictis conjecturis, si intelligenda sint eo 
8ensu,quo passim exponuntur. · Maltbmus quidem, 
inquit, Hebraico sermone divina scripsit oracula : 
interpretatus est autem unusquisque illa, prout 
potuit.vHtec verbaa variisita exposita video,ac si 
Papias dixisset, unumquemque pro suo ingenio 
aggreeeum e*se interpretationem Grescam. At ea 
PapisB verborum expositio nequaquam mibi neces-
saria videtur, imo ne satis quidem probabilis : 
nam vox unusquisque tantum insinuat numerum 
interpretum, ut oon fiat verisimile, Papiam locu-
tum eese de interpretatione totius Evaogeiii sive 
translatione in linguani Greecam. Quare solum 
dicit, diviua Oracula a Mattbaeo scripto tradita ; 
abaiiisvero prouniuscujusque capacitateverboaut 
soripto expoeita. Itaque nullo modo videtur Joqui 
de translatione Evangelii in iinguam Graecam, sed 
•el solum de presdicatione Evangehi, vel de expo-
sitione eorum, quae ia Evangelio Maltbaei ocourre-
bant difflciliora. Hoc fecisse uaumquemque docto-
rum facile oredimus : at unumquemque pro suo 
ingenio Evaogelium Mattbeei Greecum facere vo-
luisse, nec verisimile est, nec dicit Papias. Sola 
neotdricoruui expositio eententiam illam Papire 
attribuit, licet vox Greeca ηρμήνιυσι interpretatus 
est% illam expositionem minime requirat, sed pro-
pter adjuocta potius renuat. Certum igitur esae 
debet, apoatolorum tempore factam esse versio-
nem Graecam, unicamque fuisse approbatam, cum 
de pluribus nullus memiaerit. Reliqua ad Evaoge-
lium Mattha3i spectantia intfrpretibus saoro Scri-
ptur® examinaoda relinquo. 

| IV. Prmdicatio sancti Matihmi ei Martyrium. 

48. De preedicatione Evangelii in Judea, antequam 
apo»toli indefdgnatas sibi provinciasdisceeserunt, 
nullum est dubium. Nicetas Paphlago in Gratione 
eacomiasUca, apud Gombeiiiium, pag.404, oeten-

dit, parum aut nibil de pnedicatiooa Matlhati 
compertum sibi fuisse. Etenim nullam nominat 
provinciam aut urbem, in qua fidem preedicaverit 
Matthaeus, prester Hierapolim Syries, in qua mar-
tyrio coronatum credidit. Hac de causa, opinor, 
pag. 404 ex sola vensimiliter coojectura dicit, 
ipsum corpore fuisse imbecilliore, Evangeliumque 
scripsisse, dum alii apud varias gentes pradicabant. 
Piuribus sane verbis id Orator prosequitur, ted 
pauca suificienUcum coastetde scripto Evangelio: 
« Quaeque adeo reliqui (apostoli) genlibus liogue 
munere non scripta tradiderant, beeo magnua Mat-
tbaeus scripta commentatione surama colligens 
totum Verbi mysterium sacrie pra?dioationibu8 
intexuit. > Ita ipse, iaterprete Combefiiio, llat-
tbaaum induoit scribentem, dum alii apoetoli per 
mundum discurrebant, et undique saora ETaogelu 
semina jaciebant. Verum neo imbecilbtatem cor-
poris, de qua Dibilapudvetustiores, MallbaK) fuiste 
impedimeQto opinor, quo minus Evangelium pro-
dicaret ; nec assentior Niceta3, tuno a MatthaBO 
scriplum fuisse Evaogelium, quaodo alii apotloli 
ad longinquas profecti erant provincias ; sed, oum 
ipse Nicetas pag. 406 dicat, omittere se prarciara 
gesta, praedicatioois nimirum et miraculorum, 
malim credere, oratorem nihil certi de i l l i i inve-
nisse, quam MattbaBuui non prasdicasse: neque 
enim scriptio Evangelii tanto tempore san-
ctum detinere debuit, ut non potuerit eodem oum 
aliis tempore proficisci ad provinoiam sibi asti* 
goatam. 

49. Proviocia autem, quae in Actis edendis et 
aliorum testimooio assignata fuit sancto MaltluBO, 
est iEtbiopia, ladssimum Afric® regnuui, si vox 
ifitbiopia sit intelJigenda seosu maxime obvio. Ra-
fious, lib. x, cap. 9, ba3c scribit:« ln ea divisione 
orbis terra, quas ad praedicandum Yerbum Dd 
eorte per aposlolos celebrata est; com aliaa aliis 
proYinciae obveni8seat,Tbom»Parthia, etMatUuao 
iEthiopia, eique adbaerens citerior ladia Bartbolo-
maeo dicitur sorte decreta. » Eodem fere modo So-
crates, lib. ι, cap. 49 : « Cum apostoli praedicalio-
Die causa ad gentes profecturi, eas inter se aortilo 
dividerint, Tbomas quidem Partbias, Mattheiia 
vero iEtbiopi» apostolatum sortitus est. Bartholo 
ma30 india, qua? ifitbiopiaa confiais est, obtigit. » 
Acoedit Fortunatus infra laudandus cum aliia plu-
ribus, iater quos Milo moaacbue in Vita meirioa 
S. Amandi, tom. ! Februarii data, pag. 874 i t t 
canit: 
MatthoBUM AZtiopas torrente ardore cremato* 
Ut Geon eximius sacrato diluit amne, 
Eifacii in speciem lotos candere nivalem. 

50. Florentiniue in Notis ad Iadiculuin aposio-
lorum iu Mattbeeo pag. 158 ait : « Communior 
autem videtur sententia, Mattbesum prsdicasae in 
citeriori ifitbiopia, quae vicinior est ifigypto et qum 
Sonnar bodie dicitur, ao mortuum in civitato 
Luoh (apud a Lapide Luach) ubi etiamnum temptft 
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in honorem sancti Matthaei exstare habet ex tradi- i 
tionibus iEtbiopum (et litteris missionariorum 
quamvis easnon laudet) Cornelius a Lapide cap. 3 
Pro(Bmii in Matthseum. Regnum illud iEthiopise, 
qood illi Sonnar, alii Sennar nominant, situm est 
inter jEgyptuni etregnum hodiernum Habessini». 
Jobus Ludolfus, in Historia Mlkiopica, lib. i , 
cap. 2, ait regnum Sennar esse partem veterie 
Nubiae. Martiniere in Dictionario geographico Sen-
nar regnum cum regno Nubiee idem facit. Verum 
necesse ηοα est ad propositum nostrum latius id 
indagare. Satis est indicasse regnum Sennar esse 
in parte septentrionali ADtbiopiffi et proxima 
iEgypto. In eademquoque ifithiopiffi parteaposto-
lorum temporibus regnasse Candacenreginam, cu-
jueennucbus a sancto Philippo diacono baptizatus ] 
est, abunde colligitur ex dietis § 1 ; at rursum non 
inquiro an illa latius aut minus late regnaret. 
Sententia auiem illorum, qui exiatimant in illa 
parte jEthiopiffl praedicasse eanctum Mattbaeum, 
mibi admodum probabiJis apparet et verisimilie: 
cnm quia proxima erat Romano imperio ex parte 
jEgypti, tum quia euuuchus reginee Candaces erat 
conversus, et de illius conversione certo constabat 
apostolis, tum quia ecclesiee sancti MaUheei,ibidem 
inventa3,insinaantpopuli antiquam traditionem, ae 
demum quia scriptores testantur JStbiopiara fuisse 
Mattbaeo assignatam ; necullaregio magisproprie 
iEtbiopia fuit vocata, quam illa, cui nomen jEthio-
piee dederunt orones geographi antiqui. 

51. Veruintamen ea opinio displicuit Tillemon- ( 
tio: namhic, nota2 inMatthaeum,allegataopinione 
Gornelii a Lapide,quam Florentiniusretulit potius, 
qoam secutus est, rotunde edicit non prodicassa 
sanctum Maltheeum in iEtbiopia septemtrionali. 
Bailletus fldeliter secutus est Tillemontium. Unica 
utriusque ratio, eaque ex errore nata, haac e*t, 
quodiUthiopiaseptemtrionalis,et iEgyptoproxima, 
non exceperit fidemCbristianam, rjisiseeculoiv per 
S. Frtimentium. Proroittit autem ulerque id se 
ostensurum in Vita sancti Frumenli. Verum non 
dubito eadem brevitate respondere, ex sola igno-
rantia et errore profactam esse utriusque objectio» 
nem, quod regnum Habessiniae confuderint cum 
jEtbiopia septemtrionali ; bistoriam vero sancti 
Frnmentii adeo non obstare sancti ftfaUhaei preedi 
cationi in iEtbiopia septemtrionali, \ \ potius baec 
praedicatio verisimilior fiat ex illa bistoria. Prius-
quam tamen argumentum ipsius discutiam, lubet 
paucis ostendere quambelle secum ipse cobeereat. 
TillemoQtius, tom. II in S. Philippo diacono, expo-
nit gesta eunuchi reginee Candaces, quem Philippns 
diaconu» fidem Cbristianam docuit et baptizavit. 
Act.8. Laudat ibisanctum Ireneeuro, lib.iii, cap. 12, 
sanctum Cyrillum Hierosolymitanum Gat. 17, Hie-
ronymam, Eusebium aliosque,doceutes,eunucbum 
illumin iEthiopiam fuissemissumad praedicandum 
Evangelium ; iisque assentitur, aut certe non con-
tradioit Tillemontius. Atqui cerlum est, regnum 

Candaces regin» foisse ASgypto proximnm et con-
terminum, cum Candace aliqnando aine transitu 
alterius ditionis in iEgyptum ex regno euo exerci-
tnm duxerit, et rursum Romaoi similiter ditionem 
ipsiue invaserint ex ifigypto. Qua igilur ratione 
negare potuit Bdein in iEtbiopia septemtrionall 
preedicatam fuisse ante sasculura IY 7 

52. Audiamus modo, qua ratione Tillemontius 
probet in Frumentio, tom. VII, nota 2, fidem non 
fuisse pradicatamin iEthiopia septemtrionali ante 
sflBculum iv. SanctusFrumenuusseeeuloiv, testibus 
Rufino lib.x, cap. 9, Socrate aliisque,fidem annun-
tiavit gentibas, quos illi vocant Indos ulterioree, et 
qoibus fidem ante nunquam prodicatam fuieae 
testantur. Ex litteris vero Gonstantii imperatorie 
apudsaQctum Atbanasium in Apologiaad Constan-
tiuin, tom. I , pag. 315, ostenditnr Framentiiiai 
fuisse episcopum Auxnmilanum sive Axomitanom 
In iKthiopia. Per lndos igitur intelligendi annt 
iEtbiopes, et consequitur, ut hie fidem nunquam 
ante saculum rv prsdioatam fuiase dioamus. Ra-
spondeo totum hoc ratioeinium toierabile futurum, 
si Axuma esset in j£tbiopia eeptemtrionali. Venim 
Axuma est in Habessinia, cujus olim fait metro-
polis, nec est in parte septemtrionali AStbiopaB, de 
qua diapulamus. Totum regnum Sennar, ut hodie 
•ocatur, sive Nubiense regnum, aut regnum Me-
roes, ubi olim reginaGandaoe lateimperabat,mter 
iCgyptum et Auxumense vel Axumense regnnm 
est intermedium, sicut modo regnum Sennar Ha-
bessiniam inter et jEgyptumjacet. Quapropter tala 
eet omnino argumentum Tillemontii, acsiquiepro-
basset fidem non fuiese preadicatam in Frisia ante 
S83culum TU, indeque inferre vellet eamdem noa 
fuisse ante dictum sasculum in Gallia praedicatam. 
PrincepsAuxumffi, apudquem tempore Gonstantii 
et Atbanasiifldem praBdicavitsanctus Frumentius, 
poteratquidem pacemcum Romanis aut inimicitias 
exercere, quia dominabatur ad sinum Arabicum; 
sed aliae longe aberat a finibus imperii Romani; 
eed bfec latius exaroinanda venieot in eanoto Fru-
mentio ad 27 Octobris, ubi simal inquiretur, an 
recte India vocata fuerit regio per sanctum FPQ-
mentinm conversa. 

53. Quod argumentum TiUemontii utcnmque 
cvincit, et latiue probat Jobus Ludolfua in Hietoria 
iCtbiopica sive regni Habeseinorum, lib. m, cap. 2, 
fidem Apostolorum lempore pradicatamnon fuisse 
in regno Auxumitarum sive Habestinorum, magis 
verisimilemfacit praddicationem S.Matlbsi in iClbio-
piaiEgypto contermina. Hinclaudatus Ludolfusin 
Annotatis ad lib. m, cap. 2, pag. 280 ex Hiitoria 
jEthiopica Baltbasaris Tellezii, qaam frequentis-
sime laudat, ba»c adducitet sequitur verba: « Qood 
nonnulli dicunt sanctum Matthsum Evangelium 
prodicasse in^Etbiopia, res inter Habessinos nova 
est, et fundamento caret. Cum religiosi noslri illis 
ex bietoriis no9tris id narrarent, responderant (et 
quidem recte, ait Ludolfus) hoeintelligendum aeae 
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de iEthiopiaiaferiori (scilicetet propriedicta,addit 
Ludolfus) qu® eztenditur a Suaquena usque in 
iEgyptum.Quandoquidem nullam unquam aotitiam 
habent, quod sanctus Mattbausautapostolus alius 
Habessiniam iotraverit (aote saactumFrumeotium, 
ut rursum addit Ludolfus) uti certo docent iibri 
illorum atque viri illorum docti, qui maxime gaari 
sibi videntur esse antiquitatis. » Subdit Ludolfus: 
« Proxime igitur ad veritateoa accedere videntur 
i i , qui NubifficonversionemMattheeo apostolo assi-
gnaveruat,qu® iodubie ASthiopi® antiquaB et pro-
prie dictffi pare est. » Ex bisce igitur liquet, iEthio-
piam jEgypto proximam, qu® nomine maxime 
proprio vEtbiopia fuit dicta tempore sancti Mat-
thsi, et ubi incolee oigro euot colore magie quam 
io Babeasioia, nullo arguraeoto exclusam fuisss a 
pr&dicatione sancti Matth®i. 

54. Porro jEtbiopiam fuisse conversam diu ante 
concilium Nic®oum, videtur probari ex caaouibus 
Arabicis conciliiNiceni, quos babemus apud Lab-
beum tom. I I Conciliorum; oam in bis cap. 36, 
col. 302, ita legitur : « Ut non possint vEtbiopee 
creare neoeligere patriarcbam; qnio potius eorum 
prelatus sub potestate ejus sit, qui tenet sedem 
Aleiandri®. Sit tamen apud eos loco patriarch®, 
et appelletur catbolious. Non tauieo jus babeat 
coastitueodi arcbiepiscopos, ut babet patriarcba: 
siquidem αοα habet patriarcb® bonorem nec po-
testatem. Quod si acciderit ut concilium in Gr®-
cia habeatur, fueritque preesens bio pr®latue 
iEthiopum, babeatseptiummlocum postpraelatum 
Seleuci®. Et quaudo facta fuerit ei potestas con-
siituendi arcbiepiscopoa in provincia sua, non lice-
bit illi coastituere aliquem ex illis : et quicumque 
ηοα paruerit, syaodus eum excommuaicat. » No-
lim tamea coateadere, buac caaoaemfuissefaotum 
acoocilio Nica3ao; cumaou igaorem, caaoaes Ara-
bicoe ab eruditis passim rejici. Id uaum observo, 
caaooem, si quid valet, unice valere pro Nubia, 
eive pro ifitbiopia iater Habessioiam et yEgyptum 
media. AUulerat eumdem Ludolfus in Historia sua 
ad converaiooem Habessioi® probaadaoi; aed po-
stea io Adnotatis pag. 282 vidit et indicavit ana-
cbroaismum, cum HabessiaiafueriL cooverea post 
concilium Nicaoum, ut ipee agaoscit Lequieaus, 
tom. I I Orieotie Chrisliani, pag. 641 euradem pro-
ducit canonem pro coaversioae Habessinorum, et 
•el sic eorum conversionem attribuit Frumentio 
post concilium Nicienum ordioato. Verum oequit 
pro aliorum jEthiopum flde caoon ille adduci, si 
Nicffious credatur, quam pro vCthiopibus /Egypto 
proximis, et eo aomioe maxime ootis apud aoti-
quos. Bos autem olira fuisse Cbristiaoos coostat, 
nec aatis ioaoluit, a quo fueriat conversi. Euau-
cbum regia® Caodaces, qu® certo ia illa parte 
jBthiopi® regnavit, Patres muiti ibidem faoiuut 
apostolum : at oerte euaucbus ille solua, cum iai-
ous esset, eoclesias ibi iaslituere aoa potuit. Rufl-
nut et Soorates, quibue conseotiuot S. Oregorius 

Fortunatus, Eucberius, Ado, Usuardus atRabaans, 
Mattbfleum in jEthiopia preedicasse tradunt, idque 
probabilissimum puto, ei non etiam bistorice cer-
tum dicere oporteat. 

55. Verumtauien nominaatur et ali® provioci©, 
io quibus pr®dicaverit,aut mortem obierit sanctus 
Matthffius.S. Ambrosiusw Psalmum XLV, aum. 20, 
ait, Mattbeo Persiaui patuisse, et Thom® Indiam, 
iosinuaos fidem a saacto Mattb®o in Peraide prm-
dicatam. Sanctus Paulinua Nolanus in Poematel9 
ait: ο Paribia Mattbffium compleotitur. * Conaen* 
tiuntMartyrologiaHieroDymiaaaioferiuelaudaoda, 
in quibus mors sanctiin Perside flgitur. Alii viden-
tur dicere in Partbia sanctura esse mortuum ; ied 
censendisuDt Partbiam non distinxisse a Persarum 
imperio, quod Partbi tempore Mattbffii domiaa-
reatur. Indiculus Hippolyti apud Combefieium tom* 
III , col. 831, itahabet: aMattb»u8,cumEvangelium 
Hebraicescripaisset, Hieroaolymis edidit, obdormi-
vitque Hiere® Parthorum civitate. » Verum exigua 
potest eaae auctoritae illius Iodiculi,aperlis aJiquot 
erroribus fo3dati, cujus auctor eat iacertua. Addit 
Gombafisius in Annotatie : α Etiam Dorotheue Hia-
ropoli Parthisobiisse tradit.» Atpseudo-Dorothaus 
oibrio melior est Hippolyto. Freculpbus, in Chro* 
nico, lib. u, cap. 4, post elogium Mattbei extaneto 
Bieronymo datuui b®c addit: «Is primum in Ju-
d©aevangelizavit, postinodum in Μaoedonia prav 
dicavit; requiescit in montibusPartborum. » Quod 
deMacedooia dicitur, mihi αοα satisfit Terisiniile, 
quia ootius id fuisset Gr®cis, si factum esset. Ea-
dem de causa dubito, an satis probabilis sit Ma(-
th®i prffidicatio Hierapoli in Syria, quam adstruit 
Nicetas Papblago, in eadem etiam urbe defunctom 
scribens. 

56. Metapbrastee Partbos pradicalioai ipsias 
attribuit, sed iEthiopiam ultimam facit predioa-
lionis Mattb«i et martyrii pal®stram. Apud Assa-
manum in Bibliotkeca Orientali, tom. I I I , part. n, 
pag.5, Amrus, scriptor seculi xiv, de Mattbeoait: 
« Feruot Mattb®um evangelistam Indiam petiieae, 
ibique prsdicasse. » Verum oec Amri illius aucto-
ritas tanta est, ut persuadere aobis posait usque ia 
Iadiam veaisse saaclum Mattbsum. Asaemanus ipse, 
pag. 3, observat a Syris et Ghaldffiis etiam numo-
rari Mattbeum ioter apostolos qui pradicaruot io 
SyriaetGbaldffia; αοα tamea aanumerariprecipuis 
illanim provinciarum apostolis. Quod Nicephorus 
cum Men«is Matthffium Mirmea® apud Anthropo-
phagoe ait pradicasae et oecubuisse, vix referrt me-
retur, cum oriatur ex bistoria fabulosa et plaac η · 
dicula. Videt siudiosue lector, quantum existimo, 
omoia illa de Mailbffii predicatioae magis incorta 
esse, quam ut aliquid tutoaffirmari poesit; pluras 
tameo cooseatire ia Persidem aut Parthiam, que 
proviaci®, licet distioct® siat, facile coafuadi po-
tueruat, cum quod iavicem vicin® siat, tum quod 
toaipore saucti Matthffii imperium esset apud Par> 
thoa, quod postea Pere® reoeperuat. 
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57. De loco mortis aut martyrii αοα mious varia 
et iavicem coQtraria reperiuotur. Ια Martyrologiis 
Hieronymianisquatuor diebus memoriaS. Mattheei 
aaauatiatur; sed duobus locusomittitur, aliisvero 
duobus adjuagitur. Ad buocdiem teztus Ploreatioii 
sio habet: α Ια Persida civitate Tarseum natalis 
saocti Mattbaei apostoli et evangelist». » Ια Cor-
beieasi:« Ia Persida civitate Tarrium. » Ια Epter-
oaceusl aiiis aatiquiore solum legitur, « Ia Per-
sida, » omissa civitate; uti etiam fit ia Rbiaovieasi 
apudaos. Richeuoviense verocoosonat Corbeiensi, 
habetque civitate Tarrium, quemadmodum etCor-
beiease brevius. Reliqua Hierooymiauaaut solum 
Persidem indicant, aut locum prorsus omittunt.Sio 
ad τι Maii, In Persida annuotiatur sanctus Mat-
thasue, αοα desigoato propius martyrii loco. Flo-
rentinius in Annotatis ad buoc diem dat coojectu-
ram sequeatem : « Tarsiana urbs Carmaniaa seu 
Persiae Ptolemaeo est, et Tarsium Carmaniee seu 
Persie3promontorium,dequoArrianus ia ladicis. > 
EstGarmaaia Persidi proprie dictae coatermiaa ad 
eioum Persicum versus Indiam, eratque proviacia 
imperii Persici, habeas ad latus septemtrionale Par-
thiam, ita ut facile sic explicari possent Martyro-
logia, quae mortem Sancti poouat ia Perside aut io 
mootibus Parthorum, quorum tuoc erat Persicum 
imperium. Posset similisfieri conjecturade Tariana 
aut Tarsiaoacivitate, quam ioSusiaoa, altera Per-
eiciioiperii proviocia, receaset Cellarius ioGeogra-
pbia antiquapag. 488. Neutri coojectursobstabuat 
i l l i , qui dixeruat Mattbeeuna occubuiese ia moati- < 
bas Parthorum, ut Freculphus superius, et Petrus 
de Natalibus lib. vui, cap. 100. Aaooymus apud 
CEcumenium, qui Mattbaeum scribit obiisse ίο 
Hiera civitate Partbiee, teete Florentioio, pag. 159, 
uti et supra Hippolytus, et Dorotbeus Hieropoli 
Parthiae, nominant locum plane igootum ία Par-
thorum imperio. Nec magnopere audiendos puto 
illos, qui Hierapoli in Syria prope Eupbratem 
obiisse scribuot Mattheeum, ut Nicetas Papblago, 
etauctor Menologii Basiliani. Etenim oon videatur 
Eusebtus, Hieroaymus, Gbrysostomus, Theodore-
tus, aliique Patres, qui ia Syria aut Palaestiua flo-
rueruot, omoesignoraturi aut tacituri fuisse locum 
mortualem sancti Mattheei, si Hierapoli ia Syria 
obiisset. * 

58. Acta edeada habent saoctum Matthfleum 
martyrio corooatum esee ia iEtaiopia, ία civitate 
regia, quae ibidem Natdaber, alias Naddaber scri-
bitur. Senteatia autem heec de pradicatione et 
morte saocti Mattheei io ifitbiopia plures videtur 
habere patrouos et meliores, quam ulla alia. Nam 
preter Rufinura et Socratem, sanctus Eucherius 
Lugdunensis, scriptor seeculi ν, ία opere De quce-
itionibus novi Testamenli, tom. VI BibliothecaeΡα-
Irum edit. Lugdua. pag. 852, ita loquitur : « Bar-
tbolomseus ia lados, Thomas teteodit ία Partbos : 
Matibsus Jutbiopes, Andreas Scythas preadicatiooe 
mollivit, » etc. S. Gregoriue io librum primum 

i Regum,lib. ir,cap. 4, num. 13,saactum Mattbeum 
yocat Juthiopi® praedicatorem. S. Veoantius For-
tunatus Gregoriocootemporaneus, lib. v, oap. 2, ita 
canit: 
Matthmus JSthiopes attemperat ore vaporei, 

Vivaque in exusto flumina fudit agro. 
Idem rursura, l ib. 8, carm. 4: 

Inde triumphantem fert India Bartholommum, 
Matthxum eximium Naddaver alta virum. 

Ια sequenti carmioe de Naddaver rursum meminit 
Fortuaatus, iosiouaos Mattbaum ibi mortuum et 
sepultum, quemadmodum Aadreas Patris, Joanoee 
Epbesi fueruot defuooti et sepulti. Versioulus 
hic eet : 

Quo$ Patra, quos Ephesus, Naddaver arce tenet. 
; Heec Fortuaatue, qui procul dubio oredidit Nadda-
•er esse urbem jEtbiopiee, oum loco primum alle-
gato αοα alios, quam ifitbiopes doceotem inducat 
Mattbaeum. 

59. Attamen cootrari® opioioais est Muratoriue 
ία Annotatis ad S. Paulioum col. 451, ubidioit : 

« Urbem Naddaverem ia Parthia positam arbitra-
rer, quo saocti Matthaai ossa poet mortem fueriot 
traoslata. · Hoc i l l - , ut sanctuio Paulioum cooci-
liet cum saocto Venantio Fortuoato, credens ία 
utroqueregooprasdicasse Mattaaeuoi, sed iojEtbio-
piadefunctura, corpusqueex jEthiopiaio Partbiam 
aut Persidem a discipulis traoslatum. Yerum cum 
•enia Tiri erudilissimi, a paucis aoois defuocti, 
coojectura ula mibi omoi verisimilitudinis speeie 
destituta videtur, omaique oarere fuodamento. Si 
Fortuoatus urbem Naddaver ία Partbia poeitam 
credidisset, postquam doceotem iEtbiopes exhi-
buerat Matthesum, traoslati corporis etiam memi-
oisset, oe lectores suos io errorem ioduceret. Fa-
cilius itaque et verisimilius dici potest, sanctum 
Pauliaum aut solum loqui de praedicationeMattbmi 
apud Partbos, ubi ejusdem aqud Persas praedica-
tioaemsolummodoafflrmatsaootus Ambrosiu8;aat 
utrique miaus perspectas fuisse regiooes extra 
Romaoum imperium positas, ideoque utrumque 
credere potuisse, MatlhaBum ία proviocia aliqua 
famosissimi imperii Persici aut Partbioi occu-
buisse. Hoc oertum est, aeutrum edicere, ia qua 
parte latissimi illius imperii fuerit sanctus Mat-
tbaeus : ideoque illorum auctoritalem αοα esse hio 
taoti facieodam, quaotiforet, si miaus vage loque* 
reotur. 

60. Ado io libello De fe$timtatibut apostolorum, 
pag. 34 martyrium saocti Mattbai similitercollocat 
pi iEtbiopia, diceos : «Qui primus ία Judasa Evao-
gelium Cbristi Hebraeo sermooe oooscripsit Poet 
yeroapudiEtbiopiam pra)dicaas,martyrium passas 
est. » Coaseotiunt Rabaauset Usuardus de praedi-
catione et martyrio io ifithiopia, recentioresque 
plurimi. Omoibus autem coosiderads et expensis, 
bmc mibi seoteotia probabilior videtur, quam qua) 
ία Peraide aut Partbia defuootum tradit. Ratio 
prima est, quod iEtbiopia es86t iEgyplo oonter-



787 MENSIS SEPTEMBER. 788 

mioa, ideoque ηοα videatur praetermittenda fuissa -
ab apostolis, praeertim cum eunuchi regioa? Can-
dacea coaversio spem magaam prabere posset 
iEthiopiee convertendae. Itaque, cum αοα coostet 
de pradicatioae ulliue alterius ex discipulis Cbristi 
io J£thiopia,Patres veroplures eunucbumipeumibi 
fidei pra3Coneui faciant, videtur omnino assen-
tiendum illie, qui Mattheumeo missum asseruot: 
solius anim eunuobi utpote laici, dum eo rever-
sus est, cooatus non poterat sufficere ad ecclesias 
erigeadas, oisi accederel apostolus, aut saltem 
saoerdoB aliquis. Hunc vero fuisse Mattbaum tra-
dunt scriptores satis antiqui et graves ad fldeui 
hao in reobtinendam. Alteraratioest, quodPersica 
aut Partbioa.sancti prsdicatio solum breviter et 
vaga sitaeserta abAmbrosio et Paulino, ex quibus 
in Faetos Bieronymiaoos traasire potuit. Potuit 
Umen ibi quoque pradicare, et postea iu jEtbio-
piam proficisci: oam de morte aut martyrio lau-
dati Patres oibil afHrmaat. Quod vero spectat ad 
eivitatem, qu« Naddaver io Actis et apud Fortu-
natum voeatur, nullaillius plaae aomiais aota est 
in iEtbiopia. Erat tamea Augutti tempore urbe 
Napata apud Straboaem pag. 820 dicta, quam 
Petronius Romaoo exercitui preefectus cepit ao 
diruil ία bello coatra reginam Candacem.Napatis, 
teete Straboae, Candacee regia erat. Jam vero alii 
considerent, aa urbs JStbiopica, quaui Napata vo-
oarunt Groct, αοα potuerit alia ezpositioae vocis 
ifithiopics, aut sallem corruptioae Naddaver ex-
primi. Eamdem urbem alibi Naggatascribi obser-
vat Gellarius, ia Geographiaantiqua, l ib. ιν, cap. 8, 
pag. 156. 

61. Quod epectat ad marlyrium eaocti Mattbeei, 
hoe ipeum videtar dubium. Martyrologia Hierony-
miana et Acia Latina cum martyrologis omnibus 
medii mii insinuant, Mattbaeum obiisse mariyrem. 
Atmenologium Basiliaoumad i6Novembrisde mar-
tyrio olare saitem αοα loquitur, eed utitur voce n -
λκοντβι, con8ummatur,quo tamen verbomartyrium 
innui potest, maxime cum paulo anle dicatur 
multa tormenta perpeseus apud Aotropopbagos. 
Ια eodem Meaologio ad 30 Junii dicitur lapidibus 
obrutus. Metaphrastes et Nicetas Papblago mar-
tyrium geoeratim asseruat. Ia Meaeeie ad 16 No-
vembris primum asseritur per igaem coasummatae, 
deinde dalur elogium fabulosum, io quo illaesus 
ab igne mox in oratione obiisse dicitur, ut etiam 
habet Nicephorus, Heracleon, ba?reticus Valeati-
nianut, apud Clementem Alexandrinum, lib. iv 
Stromatum, videtur negare martyrium αοα solum 
Mattbffii sed etiam Pbilippi, Tbomae et Levis, queoi 
perperam a Mattbeeo distinguit, aisiforte Lebbasum 
eiva Tbaddaeum eo oomioe desigoare voluit. Atta-
men pbraais est obscurior, mibique auibiguum est 
an revera Heraoleoa aegare voluerit, marlyres 
fuisse laudatos apostolo». Quod si revera id volue-
rit, exigu® apud omaee debet esse auctoritatis 
dietum illud, cum Clemens ipse paulo poit dicat; 

« Quem (Cbristum) imitaates apo«toli,utqai rerera 
esseat cogaitioae praediti et perfecti, pro eoclesiia, 
quas fundarunt, passi auot. » Quapropter mihi 
loage probabiliorapparet sententia commuais,qua 
martyr creditur Matthffius : nam aec Menologium 
Basiliaaum olare contrarium habet, neo Heracleon 
apud Clemeatem: aec borum auctoritas par esset 
reliquis omnibus, si omaino coatrarium baberenL 
De tempore martyrii non constat. Ghrysostomns 
tamen bom. 76 (al. 77) in Matihmum inti-
auat, Sanotum fuisse defunctum aate excidium 
Hierosolymitanum, quod flgitur anao 70 sera Cbri-
stiaoas. 

61. Cesterum de modo vivendi et virtutibut 
S. Mattbeei pauca reperiuntur apud veteres. Cle-
meos Alexaadriaus, lib. u Pxdagogi, cap. I .victut 
sobrietatem laudat, iia soribeos ; « Mattheus ila-
que apostolus semiaibus, baocie et oleribua absque 
carnibus utebatur. » Cbrysostomus, bom. 47 (aL 
48) in Matth. ex sacris Litterie elogium collectum 
ita contexuit: · Gogita mihi (inquit) hunc ipsutn 
evaagelistam, etiamsi non totam ejus vitam de-
scriptam babeamus : attameo ex paucis, qae re-
staat,licetimaginem ejus spleodeotem videre. Quod 
humilis et cootritus esset, audi ipsum ia Evaage-
lio sese publicauum vocantem;quodautem miseri-
cors esset, vide illum omaibus exutum iesum se-
queatem. Quod pius esset, palam est ex dogmati-
bus. Iotelligeatim et cbaritatem ejus ex eo, quod 
couscripsit, Evaogelio videre est : uaiversi eaim 
orbie curam gessit. Boaorumoperumargumentum 
babes ex throno, in quo sessurus est : fortitudi-
oem, quod gaudeos reversus sit a facie concilit.» 
Hacteaus Cbrysostomus. EmiaeotissimusBona l ib. i 
Rerum liturgicarum, cap. 8, aum. 2, refert exstare 
etiaui aomioe saocti Mattbasi Liturgiam aliquam, 
quffi iEthiopumesse dicitur.Liturgiam iEtbiopum a 
variis editam invenio ; sed ηοα video attributam 
sancto MaUhseo. Gerte Raynodotius inOperede L i -
turgiis Grientalibus etiam iEtbiopicas edidit : at 
nullam ibi oomiae MattbaBi insignitam vidi. Qaare 
existimo illam αοα diu S. Mattbaeo attributam 
fuiese. 
g V. De tramlationibus corporis quod inventum in 

Lucania, transfertur Salernnm, ac brachium 
deinde Beneventum. 

63. Quandoquidem αοα habemus Acta traaslatioois 
saacti Mattbesi, quae fidem mereatur viri eruditi 9 

auteam obtioere possunthoc tempore, et scripto-
resaatiquiores aoa aisivagam aliquametiaoertam 
dederunt notitiam de loco, ia quo corput serva-
batur aate traaslatioaem in Europam, difficuJter 
aliquid cerli reperietur de occasione et temporev 

quo primum in Italiaoi fuit deportatum. Illuatris-
simus Columaa jaui laudatus, qui majorem fldem 
quam crisim adbibuit insrquendo RelatiooesMis., 
quas improbabiles esseostendig 1, Historiam trans* 
latioois dedit miaime verieimilem. Bteaim cap. 5 
narrat saocti oorpus ex iEtbiopia deJatum in Bri-
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tanniam Armorieamper meroatores Britannos tem-
pore regis Salomoais, qui regnavit post medium 
e«culi iz ; (Qam pro fictitio nunc habetur alius Sa-
lomon, quem aliquot saBCulis citiue in Armorioa 
regnasse aliquiolim crediderunt) depositumque in 
oivitate Legionensi. At non ignoraseent boc,oequa 
tacuiesent omoes scriptores Galli illorum temporum 
aut paulo posteriorum, si factum esset. Deinde 
oap. 6 refert Salomonem regem anno quinquage» 
simo a translatione corporis a Britannis suis occi-
sum; eaque de oausa Valentiniaaum iaiperatorem, 
qui aliquot sapculis ante Saloinonem fuit mortuus, 
exltaliaingentemmisisseclassemadexpugnandam 
Britanniam, et eic, capta civitate Legionenei, cor-
pus sancti Matthaei in Lucaniam translatum. Emo 
retuJis8e,omissisetiam improbabilibus translationis 
adjunctis, refutasse est. 

64. Mox, cap. 7, fatetur auctor, omnem memo-
riam de servato in Italia corpore sancti Matthaei 
paulatim intercedisse ; ioTentionemque ait cooti-
gisse circa millesimum etquiaquageeimum annum 
a Cbristo oato. flisce de corporediu abscondito at 
demum ioveato consentiunt seriptores fide digoi, 
sed factum illud figunt toto fere saeculo citius, ut 
moxosteodam. Ioterea observo, priora omaia, quaa 
peferuntur de geraina translatione, nimirum ex 
ifithiopia io Britaouiam, el ex Britaoaia in Luca-
niam, ex conjecturisincertis potuisse confiogi; sed 
tam improbabiliter fuisse exposita, ut raalim igoo-
rare quo modo et quo tempore sacrum illud cor-
pus io Lucaniam perveoerit, quam vel minimum 
ex relatione illa adoptare. De capite sancti, quod 
sibi attribuuot Armorici, postea agetur suo loco. 
Leo Osliensisin Chronico Casinensi, lib. π, cap. 5, 
ad propositum nostrum baec scribit: Quinto bujus 
abbatis (Aligerni) aooo, qui est a Nati vitate Domini 
uongentesimusquinquagesimusquartus.beatissimi 
apostolietevangelistae Matthsi corpus, quod primo 
apud jEtbiopiam, ubi et passus fuerat, postmodum 
autem apud Britanoiam pertempora diversa quie-
verat, tandem ejusdem sancti evangelistae revela-
tiooe repertum, atque io Saleraum translatum est. 
Barooius, qui data Leonis verba allegavit ad ao-
num 954, oum. 2, io margioe ootavit, pro vocibus, 
apud Britaoaiam, alias legi, apud Bitbyniam. 

85. Anonymus Salernitanus in Gbrooicocap.143, 
eive tom. I I Sctiptorum Italiw, part. u, col. 280, 
de inveotione ita loquitur : « In ipsiue temporibus 
iaveatum est sacratissimura corpus B. Mattbaei in 
Lucaniae finibus, atquecam debitoboaore perjus-
eionem jam fati principis Salemum deducitur. Sed 
quot sigaa et miracula, et quomodo fuerit reper-
tum, omnimodonuDcpandere omittimus. Postmo 
dum, Deo aooueote, fideliter iaootescamus, atque 
huic Historiae annectere faciamus : Heec aoooymus, 
aub Gisulpho principe Salternitano memorans in-
ventionem,licet id nonappareatlocoallegato,quia 
totum caput, in quo deGisulpbo agitur, eeteo loco 
omissum. loExcerptis qu« Heremperii nomineha-

bentur, tom Y. Seriptorum Itali*, pag. 32, eadem 
clarius et melius leguntur. Verba accipe : « lo i p -
sius principis Gisnlpbi temporibus ioveotum eet 
sacratissimum corpue B. Mattbeei ία Lucaoiaa flni-
bus, atque eum debito honore per juseionem jam 
fati Gisulphi principie Salernum deducitur. Sed 
quotevenerinteigoa et miraeula et quomodo faerit 
repertam, omaimodo auoc pandere otnittimus: 
postmodum, Deo aanuente, inootescemus atque 
huic Bistoriae adnectere faoiemus. » Baotenni 
auctor, quicumque sit, quod noo ioquiro. 

66. De aono inventioais, quem 954 dtxit Leo 
Ostiensis, etiameifortenon omaino eit certus, litem 
movendam oon censeo ; cum certe illo anno priQ-
oipatum Saleroitanum obtineret Gisalpnue Guai-
marii filius, sub quo inveotiooem cootigisse ait 
anonymue Salernitanus. UgneJlus, tom. X, col 157 
in episcopie Passtanis, et Aatonius Maxza io Hieto-
ria urbis Salernitante, cap. 5, num. 15, de anoo 
etiam coneentiunt. De loco ait Ugbellus, eorput 
inveQtum essein eversa? urbis (P«8tanae) ruderibus. 
Mazza solam dicit, ia Lucaoiae finibus inveatum. 
Translationem Tero enarrathis verbis:«Gisulphut 
Gaaimarii filiue etiam parvulus patri succedendo 
regoavit. Beati apostoli, evangelistaB ac martyrii 
Mattha?i corpus, Lucania? fioibus inventum,... e 
Peestaaa civitate anno 954, tempore praesulatas 
Bernardi I I , summa cum veneratione ία urbem 
Saleroitanam traostulit, cujas adveatum sanetae 
Grammatius I I Saleroitaoue episcopus, ultimif 
ejue vitae horis bis praedixit verbia : « Non poet 
multa tempora ecclesia Saleroitaoa coalesti the-
sauro decorabitur, atque ad summum honoris 
apioem ducetur. Festum vero dicta? traasJatioaie 
singulis quibueque aaais pridie Noaas Maii solem-
oiter per octo dies hymnis, rosis et floribus, ma-
ximo populi concursu eelebratur : uoiversusque 
clerus,abbate8,aocomproviaoiales cuacti episcopi 
primis vesperis, aec aon missae eolemni ioteresse 
eompelluntur. » Ha?c Mazza. Quod autem spectat 
ad preedictionem sancti Grammatii, eam etiam 
refert Ughellus, ia Archiepiscopis Salernitanis,siv* 
tom. VII, ool 352 ia saacto Grammatio, qui ibidem 
dicitur coli die 11 Octobris ; ad quem diem latius 
apud oos examioari poteril. De reliquie eimiliter 
Mazzn asseatitur Ugbellus ia Beraardo I I , eol 362, 
additque corpus delatum esse io «eclesiam majo-
rem saactae Mariee. Gaspar Musca in Gompeodio 
Vites sancti Mattbasi de his ait: « Αααο vero 954 
sub Agapito segnodo (papa)y Beroardue seoaodus 
hujus aomiais episcopus, ac Gisulpbus priocept 
Saleraitaoortim die «exta Maii, corpus apostoli ex 
Paestana civitate Saleraum, ία cathedralem eeole-
siam sub voeabulo Saocta) Hari® Angelorum 
traosferri curaruot, io qua requievit aooos 121. · 
De bao translatione itaque ηοα Tidetur dubitao-
dum. 

67. Attamen alia nonnnlla Teniunt examioanda, 
qus3 in corporis inventione ti ante translationem 
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Salernitanam narrat Mareiliae/etbreviterlaudatus Α aliquot, quibas facta in ms. relaia magie fiuot 
Musca peretringit his verbis : α Quo tetnpore bea-
tissimus apostolus Pelagies cuidam moniali vetulae 
in eomnis corpus suum maaifestaas, ipsa ftlio 
Athaoaeio mooacbo, qui inaltariquodam a barba-
ris diruto,et vepribus uodequaquecontecto, sacrum 
corpus reperiens, ezinde ad parvam ecclesiam 
prope Psstaoam civitatem locavit. Hinc vero Joao-
nes Prestaous episcopus ad catbedralem vocabulo 
Sanctes Mariee ezimia pompa deportavit. » Mar-
eilius cap. 7 una cum relatione me. babet, Pe-
lagi® apparuiesesaoctumMatthaeum tribus coose-
quenter ooctibus, eique varia iodicasse sigoa, 
quibus sacrum corpusreperireturjussissequeom-
nia eamindicare Athaoasio filio, etcum eo corpus 

improbabilia, et magis, quam necesse est, accusatur 
Atbanasiue. 

69. Quare isfa quoque ez ms. huc traduco: 
t Interea clam saoctissimum corpus Constaotioo-
poleos deferre meditabatur ad urbem, revera non 
religionis gratia, sed lucri cupiditate illectus. 
Ignorante itaque matre, tollene apostoli corpus, 
Amalphiam adire tentavit, speraos ββ ibi aliquod 
inventurum esse aavigium, quo Constantinopolina 
properaret. Gumque festinus lembum iatrasaet, 
velo remoque nitentibus aautie, ad locura, qno 
disposuerat, pergit ire. Sed ut navis paululam a 
terra discessiseet, ruunt agmioa ventorum, pluvia 
et tempestas exorta est, in taatuio equidem, ot 

quaerere. Tertia autem oocte, βί rem recte enarra- Β vix ad portum, quem reliquerat, remearet. Hoc 
vit auctor, eadem visio apparuit etiam Athanasio 
mooacbo, et utrique poeoam minitatus est apparens 
apostolus, oisi ad sacrum corpus quasrendum ββ 
accingerent. Quapropter mane simul egrediuntur 
per viam iodicatam, quaeruot data iodicia, et cito 
reperiunt. Fodiendo igitur altare deteguot, amota-
que uieasa marmorea, sacrum corpue inveniunt. 
Hoo vero defert Athauasius ad matris domum, ibi-
que asservari jubet, inquit Marsilius, c quandiu 
divina quapiam revelatione moneatur, quid de eo 
sil deinceps ab ipsis agendum. » Nibil in ms. 
legilur de exspectatabac revelatione, nibil quoque 
de mandato apoetoli, quod Mareiliu8astruit,cap. 8, 
ut corpus transferretur Salernum. 

ille frustratus consilio, iterum seoum cogitabat, 
qualiter cum sanctissimo corpore Romao prope-
raret: sed nequaquam Dei valuit obsietere volun-
tati,qui tale in batparles dignatus esttranemittere 
donum. Nam denuo navigio prsparato.assumptis 
validie in remigaodo viris, placida esquora est 
iogreseus. Sed antequam littus vix ocuJit reliqui*-
set, ingene procella eubito erupit, ita ut vix vora-
gioem evaderent pelagi. Taadem, quamvie oum 
magna moestitia, semivivus suos redit ad fines : 
cumque cognovissetveraciter, eibi Deum obsistere, 
et adeo contra se inseneibilia elemeota pugnere, 
in ecclesia, quee non longe a cella illius aita erat, 
sacratissimum absconditthesaurum. » Beeciome., 

68. PostapparitionesPelagieeet Athaoaeio factas, Q exquo nequit certo colligi, Athanasium Constaa-
in quaruoi ultima minae eraotadjunctre, in ins. ία 
ventio eic refertur : c Qua comminatione com-
pulsus Atbanasius, falcastrum (instrumentum 
falcie instar ad rescindendum vepres) arripiens, 
praedictum sibi locum ouriosa ioriagatione coepit 
inquirere. Sed is locue tanla erat veprium deo-
eitate cootectus, ut oullus, qua iogredi posset, 
pateret aditus. Et cum vepritim densitatem toto 
nieu euccideret, tandem eversa ecclesia, ul sibi 
per reveJationem ostensa fuerat, oculis illius ap-
paret: sed altare, quia coogerie spinarum atque 
urticarum admodum erat contectum, miuime po-
terat intueri. Tuoc offiais, quae supereraot, spinie 
ac seotibus, ad quod jam flagrandidesiderio inten-
debat, ipsum etiam altare invenit: iaventum cum 
magua cautela reserare tentavit: et ut raarmor, 
quo idem altare erat opertum, ex suo loco movis-
tet, illico locus quadris contextus lateribus, ία 
quo corpus sanctissimi apostoli et evangelistae 
quiescebat, apparuit.IadeAthanasiuetremebundus 
eorpus apostoli detegeos, cum multa diligentia 
siodooe muodainvolvit.suiequeimponenshumeris 
ad proprium habitaculum remeavit, et pretiosum 
thesaurum matri custodiendum dedit. > Mox ία 
ms. sequitur, roluisse Athaoasiumprimo Coostao-
bnopolim, deinde Romam, cum sacro corpore 
aavigare; sed ab utroque itiaereimpeditum. Eadem 
aarrat, oap. 8, Marsiiius, sed αοα sioe adjunotis 

tinopoli aut Romee sacrum corpus veodere vo-
luisse, ut scribit Marsilius. Lucrum eoim aperara 
poterat, etiamsi corpus αοα veoderet, ex benero-
leotia et liberalitate eorum, quibus illud dooaret. 
Alia Marsilii adjuocta mitto. 

70. Post data verba auctor ms. aarrat, inno-
tuisse Joanni episcopo Pa3stano ioveatiooem cor-
pori« saacti MattbaBi; eumque cum cleriois aliquot 
perrexisse per auram pluviam et ventosam ad lo-
cum, ubi depositum erat; eoque vocari jussiese 
Athanasium. Huoc, ubi adveoerat, de iavento cor-
pore interrogat, ac tergiversaatem miois urget, et 
βίο obtiaet, ut ad videodum sacrum corpue duca-
tur, illudque cum clericis videat. α Episcopus vero 
ait auctor, sacrum corpueQam vi3um)siadone ite-
rum iavolutum annuli sui impressione signavit,ti-
gnatum ία arca seris muoita, sigillis siroiliter coa-
signata, reposuit. » His factis, si credimus auctori, 
peliitepiecopus, ut Albanasius mooachus esurieo-
tibus cibum quaBreret et appooeret. At ille cibos 
quidem babebat, sed vino prorsus carebat. Episco-
pus igiturioter comedeadum afferrijussit vacuum 
vasculum, quod omoibus sufficiensvinura effudit, 
βί Yera narrat anooymus, qui ea pluribus expooit. 
Marsdius vero pluraetiam adjuogit. Mihi, ut fatear, 
omaia illa magis suspecta suot falsilatis, quam ut 
ipsa verba huc traasferre lubeat. Apertius estcom-
mentum, quod eequitur, ac ei noctu per feneitram 
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in eccleeiam irrumpere voluiaset Athanaaius, etea-
erum corpus clam alio deportare. jfique fabulosa 
videntur adjuncta omoia translationis adcivitatem 
Caputaquensem. Itaque omissis reliquis ultima so-
lum verba subjungo: « Castrum, cui Caput Aquie 
nomeo est, aacenderunt, atque io ecclesia sanct» 
Virginis Mari», io qua praefatua episcopua prasu-
latum regebat,cumomni reverentia depoauerunt.» 
Ez bis verbis, si quid valent, recte colligitur, 
episcopos Paestanoa jam saeoulo ζ resediaseio civi-
tate Caputaquenai, et coosequenter epiacopoa Ca-
putaquenses ez Paestanis ortoa, de quo dubitat 
Ugbellus. Verum ad rem redeamua. 

71. Audierat Gisulpbus princeps Saleroitanua 
inventionem et translationem sacri corporis, eaque 
de causa. « Nimium de tanti theaauri inventione 
gavisus, ait anonymus in ma., veoerabilis vit» 
Joannem abbatem aliosque hooorabiles viros ad 
Paestanum direxit episcopum, mandans, ut patro-
cinium patriaa Salernitan® adinventum sibi sub 
omoi celeritale trausmitteret. Sequenti vero dia 
venerabiliaabbas, et qui cuin eo missi sunt,inaesti-
mabili tnesauro onusti revertuntur. Sed antequam 
urbem propius accederent, una cum Bernardo ve-
nerando preesule tota civitas obviam pergit ire. 
Ubi autem apostolicum corpusadepti aunt, taoto 
repletisuntgaudio, utgeatu etvocibus exsultantem 
leetitiam ostentarent. Preesul vero, asaumpto vene-
rabili corpore et sericis obvoluto tegroinibua, cum 
bymaia et laudibus in urbem rediit: atque in aula 
Dei Genitricis debita reverentia collocavit, in qua 
presentiam sui corporis evangelista sanctiaaimua 
auia virlutum miraculis declaravit. » Mox sequun-
tur in utroque Ms. beneficia queedam patrocioio 
sancti Mattbeei miseria praatita, qua? lectoribus, 
prout ibi leguntur, communicabo, abscissis tamen 
nonnullis superfluis, quae tradam compendio. 

72. Vir quidam, Andreas oomine, cujus filia 
diutioa infirmitate oppressalanguebat, adeo utdo-
mus lota vicinum jum ejuaobitum exapectaret, pa-
terQO motus viscere diu plorans, tandem feasua 
somno arripitur. » Somniabatautem, filiam auam 
aibi e brachiis eripi a tetro spiritu ; mox vero ad-
stare virum venerabilem, qui dolenti patri filiam 
restituit. Rogat pater, qui* sit, et mnnus offert. 
IHe aulem placido vulhi respondit; Nullo tuo in-
digeo muoere ; sed scias, me esse apostolum et 
evangelistam MatthaBum,cujuacorpus hesteroo die 
Saleroum tranalaturaest. » Ethaec diceoe, aboculia 
ejua ablatus eat. Exspergefactua Aodreeaa cum ma-
gno tremore suam filiam requiaivit: sedeam saluti 
jaoi reperiens restitutam, quodsibiin somnis osten-
sum fuerat, cunctia, qui aderaot, enarravit. Primo 
autem diluculo venerabilem adiit prosulem, eique 
mirabile factum apoatoli, quod in filia ejus patra-
verat, ordine recitavit. » Veriaimile est, patrempro 
filia pridie opem aancti Mattb®i implorasse: id ta-
men auctor praetermisit. 

73. « Eodem tempore mulier quasdam unicam 

babebat flliam, cujus visceratam gravibuacontor-
quebaoturdoloribus, ut medici,impendendi reme-
dii causa laborantes, nullum valerentconferreaub-
aidium. Ejuscruciatue matemon sustinens, tiliam 
ad corpua apostoli detulit, ubi lacrymosis oblatia 
precibus, salutem natae, quam ingenti desiderio 
postulabant, meruit impetrare, ita ut quae alienie 
allata fuerat manibus, domum cum malre auia 
gresaibus remearet. » 

74. Teriium beueficium dicitur prestitum servo 
cuidam Rothildae, sororis Gisulpbi principis Saler-
nitani, etviduee Athenolphi principia Beoeventani. 
Athenolpbi auteui illiua mentionem iovenit Mura-
ftorius, in AnnalibusItaltis, usque ad annum 940, 
ita utindeconjiciat, eodem aano940 ipsum obiisse. 
Mibi oecesse non est, tempus obitus Atbenolphi 
propiua inquirere. Solum observo, viduam ipaius 
Rothildam potuisae facile superesae uaque ad an-
num 954, quo omnia contigisse dicuntur, maxime 
cum in viduitate perdurans, id eat, diu vidua in ma. 
asseratur. Servus autem Rotbildae, Stephanua no-
mioe, dicitur oum impatientia etcum invocatione 
diaboli aquam petiisse, acceptamque aquam ubi 
ebibieset, obseasua fuiase adaemone. Res coofestim 
innotuit non aolum Rotbildae, sed edaui Gieulpho 
priocipi, cunctiaque proceribus et episcopo Saler-
nitano. Servabatur energumenua in sacello palatii 
vinculisconstrictus, et episcopua omnes bortabatur 
ad precespro eo fundendaa. α Dum b83c agerentur, 
ait auctor, Atbanasiua intererat monacbus (corporia 
inveotor), qni, ut jam diximus de maou Paestani 
prajsiilisdentem sanctiasimievangelisteBsusceperat 
(nimirum dum eidem corpua tradidit, ubi id afflr-
mat auctor). la accedena; presfates Rothildae aurtbus 
intimavit, diceas: Penes me babeo dentem apo-
atoli et evangelist» Mattbeei. Hic manu praasulis 
mittatur in benedictam aquam, quam dum aumpserit 
deamoniacus, mirabilia Dei videbis. Et haec dicens, 
Rotbilda anouente et deposcente ut fierei, dentem 
praestili suia tradidit maoibua. Allata itaque aqua, 
idem pra3sul signumcrucis edidit, dentem iu aquam 
miait, ablatoque dente,aquara i l l i , qui maligno api-
ritu vexabatur, obtulil comminanter, atque, ut b i -
beret, imperavit. Qua eumpta, acriler vexari c(Bpit. 
Et quia ioiquua hoetia, aacro obaistente potn, per 
OB exire non valuit, cum ingenti foetore per poste-
riora egressus est. Quapropter omnes Salvatori Deo 
pariter gratias retulere, qui per apostolum euum 
tale digoatus est operari miraculum. Athanaaiua 
autemdentem, quemadexpellendum hostem mali-
goum dederat, recolligere satagens, multis frustra 
effuaia precibua, nequaquam valuit obtinere. · 
Hactenus priora beneficia Saleroitanis collata. 

75. In utroque ms. subjungitur translatio bracbii 
BeneTeDtum, de quo lamen nibil reperio apud Vi-
peram aliosque scriptores Beoefentanos.Quidcauaaa 
sit, nequeo divioare, nisi forte, quod brachium 
iatud ηοα diu manaerit Beoeventi. Subjungam la-
men, qu» in maa. reperio, qua3que ex iiadem etiam 
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enarrarit Mareiliut, eap 10: « Gum autem fama J 
signia miraculisque longe lateque vulgarelur, et 
Landulphus Beneventanus princeps audisset,Saler-
nitanum populum beatissimi Mattbari corpus, Gbristo 
donante, possidere, convocans suos magnates et 
sapieotes, Scitote, inquit, a Deo donatam salutem 
Salernitanis advenisse, eosque corpus sanctissimi 
apostoli et evangelist® Matthaei, ipso revelante, in 
Lucanire finibusrepertuio.cum bymnis etlaudibus 
intra urbis suae moeoia collocasse. Unde, si placet, 
Salernitanum principem atque pontiflcem pariter 
obsecrando mandemus, ut ad tutelam nostro quo-
que civitatie ezeodem sanclissimocorpore partem 
aiiquam largiri dignentur. Illis autem principis dicta 
probantibus, missi sunt protinus illustres viri Sa-
lernum, magni muneris preces humillimas defe- ] 
renles. Quos princeps et pontifex benigne susci-
pientes, atque e o r u m petittonibus annuentes, bra-
cbium illis sacri corporis summa cum reverenlia 
tradunt euis concivibusdeferendum. Quo accepto, 
plurimum gratulantes, immensasque Deo atqtie 
apostoloChristigratiaereferentes,incomparabiliqiie 
dono tripudiantes, Beneventum concito gradu re-
gresei sunt. Sed antequam urbis mo3nibus appli» 
cuissent, idem princeps et episcopus, qui tunc ei-
dem civitati preerant, cuin omni populo utriusque 
86X118 et ffitatis eis obviam exierunt, atque cum 
hymnis et laudibus sacri corporisbrachium hono-
rabiliter traostulerunt, atqueintra urbismoenia re-
yerenter collocarunt. » 

76. His additur beneflcium, quod accepisse asse-
ritur Landulpbus cogoomento Greecus, qui Bene-
venticarcere erat reclusus,et manibus pedibusque 
Tiactus. Oum e n i m audiebat sonitus festivos, intel-
ligebatque eos edi ob ailatum sancti Mattheei bra-
cbium, eidem sancto se commendavit, et mox 
omnia vincula sua dirupta vidit, mirantibus c u n -
ctis, qui aderant. « Cumque hoc principi fuisset 
relatum, inquit auctor, eum ocius de carcere educi 
mandavit, atque ante suum conspectum adduci: 
quem placitis correptum verbis suo confestim ho-
D o r i restituit,pri8tinamqueill) gratiam redonavit. » 
Hactenus auctor anonymus, qui verisimiliter floruit 
sfficulo x, cum nihil tradat de iis, qnae sequenti 
saeculo factavidebimus; imo vehementer suepicor, 
non aliuin esse ab anonymo Salernitano, qui ver-
bis num. 65 datis de bisoe uberius se scripturum 
promisit. 

§ VI . Cotyus iterum inventum Salerni, et adnovam 
ecclesiam translatum. Vatia Sancti beneficia. 

77. Quanquam non satis novimus, quo tempore 
autcujusoperacorpus sancti Mattneei in Lucaniam 
fuerit dclatum, illud tamen ibidem a n n o 954 in-
venlum, et Salernum opera Gisulpbi principis et 
Bernardis episcopi Salernitanitranslatumscriptoree 
testantur t a m antiqui, nimirum Anonymus Saler-
nitanus, qui fere eodem vixisse tempore videtur, 
et L6o Ostiensie, ut fldem iis negare nequeamui. 

Quam faciJe autem illiue corporis memoria inte-
rire potuerit in Lucania, ubi depoeitum fuerat in 
ecclesia prope Peestum, civitatem bellicis motibus 
prorsus dirutam, clare perspiciemue ex iie, que 
sequenti SABCUIO contigerunt in ipsa civitaie Saler-
nitana, ubi similiterpriino fuit oblivione perditum, 
ac postea feliciter inventum. Baronius ad annum 
1080 ex oonjectura verisimillima dicit, ob varia 
bellorum discrimina occultatum fuisse, et, ut cre-
didit, ex bominum merooria jam effiuxerat, sed 
fere solumigaotuseratlocus, ubi fuerat depositum. 
Hoo autein ηοα raro contigit de aliis quoque ean-
ctorum corporibus, qustimore nimio, ne auferren-
tur aquoquam, deposita fuerant looo pauoia co-
gnito, etsic autmulto tempore latueruntautetiam-
num latent. 

78. Gertumquoque est, tempore S. Gregorii P a p » 
VII invenlum fuisse Salerni corpus eancti Mattbsi, 
et secundam banc esse inyentionem sacri i l l int 
thesauri in regno Neapolitano, lioet Marsilins 
oap. Stsecundam inventionern cumprima confun-
dat. Annum inventionis secundae nullibi aetigna-
tum invenio. At cum, temporibue Gregorii VII , Al -
pbaoiarcbiepiscopi Salernitani,et Salernumtenente 
Roberlo Guiscardo,factasit illa inveotio, utoolligit 
ex litteris Gregorii ad Alphanum mox recitandis, 
non potest longeabesse abanno 1080, quoreferlur 
a Baronio. Nam anno 1077 Salernum a Roberto 
Guiscardo occupatum existimat Muratorias, in 
Annalibus Italim, ad annum 1077. Ali i ad 1075 
aut 1076 illius civitatis expugnationem referunt 
Obiit autem laudatus Robertus anno 1085, uti et 
Gregorius VII, imo et Alpbanns arobiepiscopue 
secunduui Ughellum. Inventio igitur certo eoniigit 
inter annum 1075 et 1085, ideoque, ut minimum, 
oentum et viginti annis post primam, ut nulla ra-
tione cum illa confundi valeat. Becte igitur ambas 
invenuones distinguitGaspar Musca inGompendio 
de Vita et translatiooibus sancti Matthei et in 
archiepiscopis Salernitanis. 

79. Epistola S. Gregorii VII, ex qua jam dicta 
colliguntur, apud Baronium ad annum 1080 reci-
tatur hoc modo: « Gregorius episcopus semie 
servorum Dei fratri el coepiscopo Salernitano AJ-
phano salutem et apostolicam benedictionem. Di-

) vinae pietatis respectui gratias ingeotes referimus, 
cujus dignatiotbesaurum magnum totique mondo 
profulurum nostris temporibus miserioorditer re-
velavit. Non immerito tu« quoque dilectioni gra-
tulamur, qu® tanlae lstiti® coelitus revera ostensea 
participes nos eflQcere sollicite procuravit. Gredi-
mus siquidem et iocunctanter asserimue, de tanti 
corporis inventione non solum ipsum beatumMat-
thffium apostolum, verum etiamoffiteroscoaposto-
los cum Sanctis omnibus ipsisque coBlestibua spi-
ritibus, et gloriosa Dei Genitrice Maria, mortalibus 
congaudere, atque ipsorum omnium etudia circa 
humanuin genus boc tempore, quam aliie, molto 
propensiora mnltnmqae esse uberantiora. 81 
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eoim onteris temporibua sanclorum nos pa-
trocioia pia oon deseruot; certissime tunc po-
tissimum speranda sunt eorum auxilia, oum san-
ctissima eorum corpora nobis quasi redivi va divino 
nutu manifestantur: et sicut per corporei aspectus 
intuitum taaquam fides cernitur, spes jam te-
netur; ita eornm beneficia tuno erga devotos 
reoovari, uberiusque reduadare credeadum est. 
Unde etiatn sancta uaiversalis Ecolesia, dudum 
magnisturbinibus variigque procellis ioipulsa, cla-
morem suum a Domino ezauditum non dubitet,sed 
ad quieti littoris securitatem alacres oculoa e vi-
cino ioteodeas, beati Mattbsai apostoli praesidium 
juxta contempletiir: quooiam jam nunc noadubie 
agit in portu, cui suara proaeatiam oatendit guber-
nator aotiquus. Quapropter de taati thesauri reve-
laiiooe tua fraternitas exsultet ία Domioo, et bea-
tissioiaa reliquias debitae veoerationis obsequiis 
digoia amplecteas, gloriosum dueem Robertum, 
ipsiusque aobilissimam conjugem bortetur et 010-
neat, quateaus tam iasigni patrono, qui se eis 
demoaetrare dignatus est, reverentiam et booorem 
deceoter exbibeatea, ipsius gratiam et auzilium 
aibi suisque promereri niaibus summee devotioois 
conteadaat. Dat. Romee ziu Kal. Octob. » Hacte-
nus Gregoriu8,cujus Epistola procul dubio data 
eet, postquam pacem iaierat cum Roberto Gui-
ecardo, quod factumest aooo 4078, ut osteodiad 
16 Septembris ία Β. Victore I I I , § 8, cum boao-
rificam de Roberto faciat meolioaeui. Rursum 
scripto certoestepistolaGregorii, aatequam Roma 
aano 1084 disoederet, et vemimihter aate condi-
tam a Roberto sancti Mattbesi eoclesiam, de qua 
moz agam, ut oeceese sit, tam ioveutioaem, quam 
acriptiooem Epistotae Gregorii figere oirca aaaum 
1080: boo eaim ipso aaao coaiigerit, aut uoo 
alterove anno citius aut serias. 

80. De coaatructo saacli Mattbaei templo post 
ezpugaatum Saleroum io Chronieo Cannens\>\\b.\\t9 

cap. 45, leguatur sequeatia : « Civitate autem po-
tita, Robertus ecclesiam sancti apostoli et erao-
geliste Mattbeei inibi coastruijussit, ia qua etiam 
sacrum ejusdem apostoli corpus summa cum ?e-
oeratiooe locavit, os iotegrumbrachii ejus, argeo-
tea theca reconditum ad suam tilioruraque tutelam 
reservaos. » De bujus eccleaiae cooetructioae illu-
strissimas Marsilius, cap. 9, pag. 74, ista ecribit: 
« Regaaote igitur Roberto Guiscardo, ac sedeote 
Gregorio VII, triginta circiter anni ab iaventione 
traosieraat (imo ceatum et circiter vigiati quiaque 
ab iaveatiooe illa, de qua loquitur, in partibua 
Lucaniee) magnificentiesimum templum divo apo-
stolo construitur mm ipsius Roberti pectdiari, ia 
quoper aovamvelutitraaslatioaem sacro reliquia 
demum repositae suot, et hodie quoque religioais-
sime aeservaatur, et singulie quibusque aoaie 
pridie Nooas Maii festum ipsius dmoae traoslalio-
nis aolemaiter celebratur, quo clerue uaiyersue, 
abbatee, et comproviaciales epigcopi omnei con-

venire ac primia Vesperis nec αοα miss® solemoi 
pontiticalibna iaduti interesse, certa propoeita 
poeoa teaeatur. Quod et siae iatermissioae hacte-
aus diligeatissime servatum est, et assidue serva-
tur. » Post haec laudatua auctor vergit ad descri-
ptiooem regiooie Piceotioorum, et urbis Salernita-
na? quffi, ejus est metropolis ad mare Tyrrbeoum 
et sioum Salernitanum sita. Tum templum jam 
dictum, quod metropolilaoiim est, late describit, 
illudque ait esse loogitudiais passuum nonaginta, 
latitudiois vero triginta, et justae itidem altitu-
diais. 

84. Cryptam templi subterraneam, ioquadepo-
situm est corpus eaocti Mattbeei, similiter descri-
bit, et de corpore ibi servato ita loquitur, pag. 80: 
« Sed quod est in ipsa crypta veaerabiliua, et ex 
orbe toto Ghriatiaoos homines allioit; quiescitibi-
dem sanctistimumetgloriosiaaimurn Mattbaei apo-
stoli et evangelist® corpus religiosissime colloca-
tum : siquidem quadratum eet ία media crypta 
apalium, quod lapidei cancellatique parietes bicu-
bitales ambiunlad uloasezomai latereduodecim, 
quo veluti septo altare cingitur •etustiesimum, sub 
quo thesaurus ille repositus est, ita ut locu* ipse 
per ferreos cancellos commode videri possit. Tanta 
fuit autem olim et est hodie quoque celebritas loci 
bujue, ut αοα Saleraitaoi modo, sedomnium cir-
cumquaque proviociarnm iocokB assidue concur-
rant; imo vero et remotissimae quoque gentesex 
Europa tota frequeater eoafluaat, et tam iageotem 
visures beatitudiaem, et a Deo Domioo ex bujus 
apostoli meritis petituree difitias, boaorem, vitae 
diuturnitatem, optatam deoique felicitatem io hoo 
eaeculo, et (pnecipue quidem, si sapiunt, gratiam 
Deobeoeservieodi, obtioeadique)gloriam ία futuro 
perpetuam. Auget cumadmiratioaepietatem liquor 
pretiosus et saoctus (manna vulgo dicitur) qui ex 
beatissimo corpore manat, ad mala omni a propel-
leada aatidotus ppaesentissima, quemadmodum 
frequeas docait experieutia plurium saeculorum. 
Haac de eacra corporis noviesima translatione suffi-
ciant, » iaquit auctor, qui transit ad miracula 
quasdam expouenda. At ooaoulla ex ίΐΐίκ jam 
exposui, alia queedam ad aJios potius saactos,quam 
ad saoctum liattbadum apectare videotur. Quapro-
pter ea taatum buo traduco breviter, quateaus 
saacti Mattbaei patrocinio pradeater adecribi pos-
aunt. 

82. Mitto igitur quae, cap. H , refert Marsilius 
detraoslatiaad ecclesiam sanctiMattbesicorporibua 
SS. Fortunati, Caii et Aatbea martyrum: neque 
eaim spectant ad sanctum Mattbseum, et de diotis 
martyribus apud ooe actum eat ad 28 Augusti, 
ubi traaalatio ulla accuratius eat exposita. Quod 
aubjungil de pia anu, cui nomea erat Polisena, 
oeqnit certo attribui beneficio aancti Matthaai. 
Verba tamen pleraque auctoris buc transfero. Fre< 
quentabatilla diligeotissime, ut pluribua refert, 
eooleeiam Sanoti MattbaBi, quotidie aocedeos ap 
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ftacrum Gfficiam. « Factam fuit, inqait, ut, cum 
solemni quodam die templi ingreasa, toto corde 
gloriosuinapostolum salutaret, etlustrali sese aqua 
perfunderet, gutt® omoes, quaecumque palliuoi 
atque Unteolos tetigerant, in auruoi purissiraum 
verterentur,quod et populus uoiversus magna cum 
admiratione perspexit, et familiffi oomea ex acci-
denti edidit, quee de Auroftno dicitur, prout per 
patrum traditiooes ad banc usque diem fama per-
rexit. » Verum non apparet mihi factum istud ex 
sola traditione satis certum, nedum certo attri-
buendum sancto Matthaeo. Ex traditione sola etiam 
fortasse scripsit Marsilius, quod aubjungit de Sa* 
lerno divinitus defenso contra Ferdinandum San-
eeverinumpriDcipemSalerDitanum. Factum tamen 
breTiter subjicio. Valdomontius Lotbariogiee reguli 
frater, inquit, facili negotio occupaverat Salernura, 
ut pluribus narratMuratorius,in Annalibus Italix, 
ad annuin 1527. Ferdinandus princeps, re iatelle-
cta, confestim turmam colligit militarem ad civi-
latem recuperandam et cives puoiendos: « Tan-
tum abfuit, iaquit auctor, ut voti compos exsiste-
ret, ut et confestim repulsus fuerit, et plurimos 
ex suis militibus uaius hor» spatio desideraverit. 
Nec vero tam felicem fortemque operam oppidani 
prostiterunt, qui et paucissimi inermes erant: 
aed stetere magoo quidem numero in hostium 
conepectu pro civibus galeati tboracatique milites 
coalestis exercitus sab quatuor ductoribus eximiis, 
quos fuisse gloriosUsimum Mattbeeum ettres tnte-
lares sanctos (Fortunatum et socios) haud sane 
dubium fu i l ; cum populare fuerit apectaculum, 
etprinceps ipseainguliquemilites idipsum, pacatia 
poatea rebus, preedicaverint. » Hactenua auctor, 
qui eodem saeculo scripait, rebus tamen gestis DOQ 
adfuit, utpote necdum natus. 

83. SubjuDgit aliud factum, quod ait contigisse 
circa idem fere tempus. Pauca nobis de illo auffl-
cieat. Fur eacrilegus locum sepulcri sancti Mat-
tbffli expilavit Comprebensus ille fuit alia de 
causa, eaque occasione ietud quoque crimen ultro 
confessus. « Et post dies aliquot, inquit, tanto 
est foedore (foetore, opinor) ao mcerore correptus, 
ut cootracta proprite caroia corruptio in pediculos 
fuerit paulatim conversa, quorum tanta epullula-
bat vis, ut OOQ modo tunicas ejus omnea imple 
ret,sedtotumplaaecorpus paasim eroderet. Quam-
obrem foedissimis illis vermibus celeriter putruit, 
et jusla divini Numinis ira (quemadmodum ipse 
palam omnibusfatebatur) eoipso morbo miseram 
evomuit animam. » In pauca similiter contrabam, 
quod anno 4525 et 1526 oontigisae auctor affirmat. 
Bernardinua quidam eNaccarellorum familia, dum 
feria sexta in parasceve prioria anni erat in eccle-
sia aancti Μattbaei, dubitabat de particula sacro-
sanctee crucis, veneratiooi proposita,et impia hasc 
verba protulit: α Eheulquid si Cbristi crux mone 
ipae Vesuvius fuisset ? » His diclis, statim obmu 
tuit, muluaque manait ueque ad eumdem diem Μ

Α quentis anni,licetde peccato suo multum doleret. 
Pridie illius diei, cum ad ecclesiam pergeret, mo-
netur a mendicosancti Germiniani episcopi Muti-
neasis opemimplorare.Quandoautem postridie in 
eccleaia sancti Mattbeei divino eervilio intererat, 
profereote episcopo verba i l l a : α Eoce lignum 
crucia, ait auctor, Bornardinus, qui summa devo-
tione prociderat, divino Spiritu agitante, clamayit 
voce magna: Ecce lignum crucis, ceteraqae verto 
singula deiaceps explicuit, qu» per antistitem 
dicta suot, et statim veluti mortuus cecidit. Tuoe 
vero, quia notus civibua erat, et nemo igoorabat, 
illum aatea loquinon potuiese, acclamavit popalaa 
universus : Miraculum ! miraculum 1 et tametai 
per id tempua nullus sit in ecclesiis campanaram 

Β U8u«, sed ex veteri Ecclesi® ritu ligneis indumen-
tissoleat strepitus excitari lugubris, quamdiu jacuit 
insepulcro Salvator, pro miraculi tamen hujus 
novitate omnes campan® confeatim pulsat® sunt, 
c®teraque instrumenta omnia, qn» babentnr in 
ecclesiis ad psallendum. 

84. Ioterira ad se reversus Bernardious palam 
fecit ouanibue, quod bacteous agilaverat corde 
tantnm, nempe aate annum ea ipsa die impium 
ae infidelemque fuisse, quod sacratissiai83 crucie 
particulam adulterinara et commentitiam credide-
r i t ; ideoque loquendi facultate merito privatum 
fuisse : nunc vero preecedenti i l l a nocte aecum in 
somniis locutum fuiaaebeatum Gemimanum Muti-
nensem, moouiaseque, ut eadem ipsa bora, quaa 

Q tunc anno recurrente jamjam appetebat, eodem 
loco suum deploraret peccatum coram gloriosis-
simo apostolo Mattbieo ; et crederet veram illam 
crucis esae portionem in quo Salvator Jesus pro 
bumana gente pependit : fecisse se paulo ante, 
quidquid vir ille sanotua raonuerat, et saoctiesimum 
MattbflBum exorasse, ut fidei suee protestationem 
Cbristo Domioo dignaretur offerre, ac statim lo-
quendi vim aaiissaro recuperasse. HSBC omnia 
fusius ipse perque multos gemitus palamexposuit; 
rogavltque preesulem, ut miraculum istud cura-
ret in acta referri ad perpetuam rei memoriam. 
Quamobrem publicis documentis juasit boc di-
ligenter comprebendi: quod tum ipsius Ber-
nardini jurejurando, tum canonicorum omnium, 
qui preesentea fuerant, eolemni fuerantattestatione 
firmata. » 

85. Post bajc pergitauctor ad beneficium defeosi 
difinitus contra claasem Turcarum Salerni. Hoo 
accidit, ipao saltem vivente, sed necdum Salemi 
degente. Secunduin Anoalee Muratorii res facta 
est anno 1544. Audiamus Marsilium, resciscis ta-
men adjunctia aliquot non neceasariis : α Quo 
tempore... Carolua V Romaaorum imperalor, et 
Fraocisus l Gallorum rex de totiu» fere Itali» 
primatuconteadebanl,impetravitGallua a Solymano 
Turoarumprincipe classem validametnumerosam, 
Haradieno Barbarussa prmfecto, utmaritimas oras, 
quaBcesareed facUouia erant, yexaret atque diripe 
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ret. » Factum hoc anno 1543. At, cum sequenti 
anno Franciscus I terribilem illam claaaom, qu» 
nihil ulilitatis attulerat, meliori consilioremitleret; 
Barbarussa in traoaitu varias civitates maritimas 
et inaulaa partim frustra tentavit, et partim cepit 
et diripuit, ul pluribus exponit auctor. Salernura 
similiter invadere voluit. · Plane ubi in ejus con-
spectum devenit, inquit Marailius, armorum ful-
gore et aspectus feritate terribilis, civibus cunctis 
cateaaaet compedea, urbi autem barbaram vasta-
tionem denunliabat. Quocircaad trucem tympano-
rum sonitum et minacea tibiarum modulos, usque 
adeo populua univeraus expavit, ut demigrantes 
ineol» aniroo coasteraato, et summa cum trepi-
datione fere omnea ad mootana coofugerent Fer-
•ebat tum maxiuie aeataa sub septimum Kalendas 
Quinctiles, et tanta erat coeli marisque tranquilli-
tas, ut immobileplaoe videretur pelagus : Barba-
russa auteui preedensa navigiorum acie jamjara 
accedens, tormentis in fronte collocatis, pronun-
tiavit, ut milites descensionein facerent, et praedee 
atque iacendiis incumbercnt: cum ecce tempestaa 
turbuleatiasima repeate exoritur, et veluti prodi-
gioso ac borribili terr» motu mare concutitur inler 
Almalphiam atque Saleroum : inusitata preeterea 
diversorum ventoruin conjuratione usque adeo 
commotuui intimuit, ut immensis fluctibus ja . 
ctata classis iu littus adigeretur, navesque om-
nes nutaritibus uialis, atque iuter ae proris ad-
versia ac puppibus concurrentea iogenti cala-
mitate collises ac diffractae, luctuoso naufragio 
mergerentur. · 

86. « Accessit quoque miraculo visua in ccelo 
seaex summes proceritatia, ipsaque prolixae barb» 
spectanda canitie coospicuus, qui videbatur illam 
excitare procellam, et pro sua quasi civitate pu-
gnare : visas sunt etiara validissimee promptiasi-
morum militum et civium coborles, fulgentibus 
per muri coronam galeis atque tboracibus, urbem 
perpetua quaai statione defendere. Unde constat, 
immanem illum barbarum ea die contremuisse, 
et paucissimis triremibus,quae vix evaserunt inco-
lumea, ultra Palinurum, invalescentibus ventis», 
raptum fuiase. Caetera oavigia cujuscumque generia 
vel plane nuasaata sensitn absorpta sunt, vel fatali 
in littore desederunt, praedaque ouinia, quam per 
faa et nefas barbarua undecumque collegerat, 
adSalernitanum littus ejecta, incolis occupaatibua 
est quajsita. Cum igitur imminentem cladem tam 
felici evenlu, noo bumanee vires, sed Deus Opt. 
Max. avertiaaet, acceptum id Salemitati tulerunt 
precibus et meritia Matthan et Andreae apoatolo-
rum:hic Almalpbitanam, ille Saleraitaaam plagam 
defenderat. Quamobrem sequenti die Salernitanus 
populus Deo ingentes gratias egit : et deincepa 
quotanniaea ipsa dicmiraculi memoria renovatur, 
quia et proprium ob id Offlciuui celebratur ia 
cboro majoris eccleaiee, et per civitatem solemni 
processione diacurritur, in qua alternis precibus 

Diva Dfrfleque omnes propitiantur, etsacruui miaaa 
solemne conficitur. » Hactenus Marsilius annis 
circiter triginta quinque post rem peractam, 
quando mulii procul dubio vivebant SalernitaQi, 
qui faotum illud viderant, et de adjuDCtisouanibus 
poterant judicare. Eadem breviua referuot Muaca, 
qui Marsilio coovixit, in archiepiscopia Salemila-
nis, pag. 56, Mazza, mHistoria Salernitana,cap. 6, 
etUgbellua, tom. VII iu Archiepucopis Salernitanii, 
in Nicolao Rodulpbo, qui tuoc praerat Salernitanse 
eccleai». Redeo ad Marsilium. 

87. cNovisaime placetiilud non relicere, inquit, 
quod oobia ipsia in bac ecclesia sedentibus ante 
biennium contigit. Tametsi eaim ab eo die, quo 
locua ille fuit per aacrilegium contaminatus, ubi 
gloriosissimusapoatolua jacet, diviuus liquor per-
exiguus semper emerserit, adeo ut vix inullorum 
dierum spatio uiodica potuerit ejusdem quantitaa 
h a u r i r i ; advenienlibus tamea illustribus ex Sar-
matia viris Georgio Radziroil, episcopatua Wilnen-
ais coadjutore, et Alberto Radziroil fratre, et duce 
in Olica ; ac devote petentibus, ut et loci videnli 
et maon83 ipaiua in patriam deferend» copiain fa~ 
ceremua, libeoter utrumque cooceaaimus : iage-
namque ipsam, ques pridie arida pene fuerat. sa-
cro butnore adeo repletam undantemque reperi-
mus, ut liberaliter principibus ipais viria eoruin-
que comitibus potuerimus ipsam diatribuere. Imo 
vero el duas ampullaa eodem liquore plenas ad 
Gregorium XIII Ρ. M. deferri curavimus , quas 
et gratiasimaa exatitisae per litteras accepimue. 
Tantaa igitur rei novitateui valde admirati sumus; 
et veriti, ne beatiaaimus apostolus buic popuio 
ob scelera ruulta aucceoaeat, precari numquam 
desistimus illum, ut civitatem iatain civesque 
omnes dignetur pro aua coasueta bonitate prote-
gere. » 

88. α Taadem et illud placet ioter miracula 
recensere, quod ex universa provincia frequentis-
sime afferuntur homines utriusque sexus, qui ma-
lis apiritibus acerrime divexantur : et eos omnes 
ante ipsum D. Mattneei altare conatitutoa aacerdos 
unua imposita manu liberat. Quod aane, tamelai 
ab ipao traaslationis initio factitatum aasiduefuit, 
quia tameo ad baec usque tempora peraeverat, et 
nobis etiam videotibus quandoque peractuui eat, 
non fuit ulla ratiooe praetereunduin silentio. » Ita 
auclor. Ex ultimis verbia colligo, muita sancti 
Matiha3i beoeficia scriptia consignata αοη fuiase : 
neque enim energumenorum liberationes invenio 
acriptaa. 

89. Ex illis unum Sancti beneficium Salernitania 
praBstitum refertura Romualdo II archiepiscopo Sa-
lernitano, qui oinnia prassens videre poluit, cuin 
patria fuerit Salernitanus, et aecundum Ugbelli 
chronotaxim jam patrias sum preseaset arcbiepiaoo-
pus, quaodo rea peracta est, aut quadriennio post 
arcbiepiscopua fuerit factua exchronotaxi Gasparia 
Musca. Factum a Muratorio, in Annalibus Italiw, 
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tacrum Officiom. « Factum fuit, inquit, ut, cum Α 
eolemni quodam die templi ingressa, toto corde 
gloriosumapostolum salutaret, etlustrali seseaqua 
perfunderet, gutt® omnes, qu®curaque palliuoi 
atque Unteolos tetigerant, ia aurum purissimum 
verterentur,quod et populueuniversus magna cum 
admiratiooe perspexit, et famili® aomea ex acci-
denti edidit, qu« de Auroflno dicitur, prout per 
patrum traditioaes ad hanc usque diem fama per-
rexit. » Verura non apparet mihi factum istud ex 
sola traditione satis certum, aedum certo attri-
buendum sancto Mattb®o. Ex traditione sola etiam 
fortasse scripsit Marsilius, quod subjungit de Sa-
lerno divioitus defeoso contra Ferdiaaadum Sao-
eeverimimprincipemSalernitanum. Factum tamen 
breviter subjicio. Valdemootius Lothariogi® reguli Β 
frater, inquit, facili negotio occupaverat Salernum, 
ut plaribus narratMuratorius,in Annalibus Italix, 
ad aoauoi 1527. Ferdinandus priaceps, re iotelle-
cta, coofestim turmam colligit militarem ad civi-
tatem recuperandam et cives puoieodos: « Tan-
tum abfuit, ioquit auctor, ut voti compos exsiste-
ret, ut et confestim repulsus fuerit, et plurimos 
ex 81118 militibus unius hor» spatio desideraverit. 
Nec vero tam felicem fortemque operam oppidaai 
praestiterunt, qui et paucissimi inermes eraot: 
sed stetere magao quidem numero in hostium 
coaspectu pro civibus galeati tboracatique milites 
coelestis exercitus sub qtiatuor ductoribus eximiis, 
quos fuisse gloriosissimum Matthffitim ettres tute-
lare* sanctos (Fortuoattim et socios) baud sane Q 
dubium fu i l ; cum populare fuerit spectaculuin, 
etprinceps ipsesinguliquemilites idipsum,pacatis 
postea rebus, predicaveriat. » Haoteaus auctor, 
qui eodem saeculo scripsit, rebus tamen gestis ηοα 
adfuit, utpote oecdum natus. 

83. Subjuogit aliud factum, qnod ait cootigisse 
circa idem fere tempus. Pauca nobis de illo suffl-
cient. Fur eacrilegus locum sepulcri sancti Mat-
tbffli expilavit Comprebeosus ille fuit alia de 
causa, eaque occasiooe istud quoque crimea ultro 
coafessus. « Et post dies aliquot, ioquit, tanto 
est fcedore (fostore, opioor) ac mcerore correptue, 
ut cootracta propri® carnis corruptio in pediculos 
fuerit paulatim conversa, quorum taata epullula-
bat vis, ut αοη modo tunicas ejus omnee imple 
ret,sedtotumplaoeoorpus passim eroderet. Quam- ^ 
obrem foedissimis illis vermibus celeriter putruit, 
et justa divini Numiois ira (quemadmodum ipse 
paiam omnibusfatebatur) eoipso morbo miserara 
evomuit aoiuiam. » Ια pauca simililer contrabam, 
quod anoo 1525 et 1526 coaligisse auctor affirmat. 
Bernardinus quidam eNacoarellorum familia, dum 
feria sexta in parasceve prioris aani erat ία eccie-
8ia saacti Matthffii, dubitabat de particula sacro-
eancl® crucis, veoeratiooi proposita, et impia h®c 
Terba protulit: « Ebeutquid si Ghristi crux moas 
ipse Vesuvius fuisset ? » Hie dictis, slatim obmu 
tuit, mutusque mansit ueque ad eumdem diem ee-

queatis aaai,lioet de pecoato suo multum doleret. 
Pridie illius diei, cum ad ecclesiam pergeret, mo-
netur a mendicosancti Germiniani episcopi Muti-
oeosis opemimplorare.Quaodoautem postridie in 
ecclesia sancti Mattb&i divino servilio intererat, 
profereote episcopo verba illa : α Ecce lignnm 
crucis, ait auctor, Beraardiaus, qui somma devo-
tione prociderat, diviao Spiritu agitaote, olamavit 
voce magna: Ecce ligaum crucie, csteraque verba 
singula deioceps explicuit, qu® per antietitem 
dicta sunt, et statim veluti mortuus cecidit. Tune 
vero, quia notus civibus erat, et nemo igoorabat, 
illum antea loquiaon potuisse, acclamavit populas 
uaiversus : Miraculum I miraculum 1 et tamatsi 
per id tempus nullus sit ία ecclesiis campanarum 
usus, sed ex veteri Ecclesi® ritu ligneis indumen-
tis soleat strepitus excitari lugubris, quamdiu jacuit 
insepulcro Salvalor, pro miraculi tamea hnjas 
novitate omnes campao® ooofostim pulsat® sunt, 
cffiteraque instrumeota omnia, qn® babentur in 
ecclesiis ad psallendum. 

84. Interim ad se reversus Beroardinus palam 
fecit ouaaibus, quod bacteaus agitaverat corde 
taatam, aempe aate aaaum ea ipsa die impium 
se iofidelemque fuisse, quod sacratissim® cruoie 
particulam adulterinam et comraentitiam credide-
r i t ; ideoque loquendi facultate merito privatum 
fuisse : ouoc vero pr«cedenti illa nocte secum in 
soraniis loctitum fuissebeatum Geminiaaum Muti-
aensem, moauieseque, ut eadem ipsa bora, q u « 
tunc aoao recurreate jamjam appetebat, eodem 
loco suum deploraret peccatum coram gloriosis-
simo apostolo Matth»o ; et crederet veram illam 
crucis esse portiooem ία quo Salvator Jesue pro 
bumana geote pepeodit : fecisse se paulo ante, 
quidquid vir ille sanctus monuerat, et sanctissimum 
Mattbffiuui exorasse, ut fidei su® protestationem 
Cbristo Domino dignaretur offerre, ac statim lo-
quendi vim aniissam recuperasse. H«c omaia 
fusius ipse perque multos gemitus palauiexposuit; 
rogavitque pr®sulem, ut miraculum istud cura-
ret ία acta referri ad perpetuara rai memoriam. 
Qtiamobrem publicis documentis jussit hoc di-
ligeater comprebeadi: quod tum ipsius Ber-
aardiai jurejurando, tum canonicorum omnium, 
qui prssentes fuerant, solemni fuerantattestatione 
firmata. » 

85. Post h®c pergitauctor ad beneflcium defensi 
divinitus contra classem Turcarum Salerni. Hoo 
accidit, ipso saltem vivente, sed necdum Salerni 
degente. Secundum Aonales Muratorii res facta 
est aono 1544. Audiamus Marsilium, resciecis ta-
men adjuoctis aliquot non neceseariis : α Quo 
tempore... Carolue V Romaaorum imperator, et 
Francisus l Gallorum rex de totius fere ltali® 
primatucoDtendebanl.impetpavitGallusaSolymano 
Turcarumprincipe claesem validametaumerosam, 
Haradieoo Barbarussa prefecto, utmaritimas oras, 
qufficffisare® faotioais erant, yexaret atque diripe 
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ret. » Factum hoc anno 1543. At, cum sequenti 
aoDO Franciscus I terribilem illam classom, qu« 
nihil utilitatis attulerat, meliori consilioremitleret; 
Barbaruasa ia trausitu varias civitatea ruaritimaa 
et insulas partim frustra tentavit, et partim cepit 
et diripuit, ut pluribus exponit auctor. Salemum 
aimiliter invadere voluit. « Plane ubi in ejus con-
spectum devenit, inquit Marsriius, arinorum ful-
gore et aspectua feritate terribilis, civibus cunctis 
catenaset compedea, urbi autem barbaram vasta-
tiooem denuntiabat. Quocircaadtrucem tympano-
rum sonitum et minacea tibiarum modulos, ueque 
adeo populus univeraua expavit, ut demigrantes 
incolee aniroo consternato, et summa cum trepi-
datione fere omnes ad montaaa confugereat Fer-
vebat tum maxime aestas sub seplimum Kalendaa 
Quiactilea, et tanta erat co3li marisque traoquilli-
tas, ut immobile plane videretur pelagus : Barba-
russa auteui praedensa oavigiorum acie jamjara 
accedeos, tormentis iu fronte collocatis, pronun-
tiavit, ut milites descensioaem facerent, et praedfle 
atqueincendiia incumbercnt: cum ecce tempestas 
lurbulentiasima repeate exoritur, et veluti prodi-
gioso ac borribili terr® motu mare concutitur iater 
Almalphiam atque Saleraum : inusitata praeterea 
diversorum ventoruui conjuratione usque adeo 
commotum iotimuit, ut imiuensis flactibus ja . 
ctata classis in littus adigeretur, navesque om-
nes nutaritibus uaalis, atque iuter se proris ad-
verais ac puppibus concurrentes ingenli cala-
roitate collisee ac diffraclae, luctuoso naufragio 
mergerentur. » 

86. « Accessit quoque miraculo visus in ccelo 
senex summ® proceritatia, ipsaque prolixae barb® 
apectanda canitie conspicuua, qui videbatur illam 
excitare procellam, et pro sua quasi civitate pu-
gnare : via» suot etiam validissitue promptiasi-
morum militum et civium cohortea, fulgentibus 
per muri corouam galeis atque tboracibus, urbem 
perpetua quaai statione defendere. Uude constat, 
immaaem illuui barbarum ea die contremuisse, 
et paucissiuiis triremibus,qu8s vix evaserunt iiico-
lumea, ultra Palinurum, invaleacentibus venti*, 
raptum fuisse. Caetera aavigiacujuscumque generia 
vel plane ouaaaata sensim absorpta sunt, vel fatali 
in littore desederunt, praedaque ouinia, quam per 
faa et nefaa barbarus undecumque collegcrat, 
adSalernitanum littus ejecta, incolis occupantibua 
est quaesita. Cum igitur immiDentem cladem tam 
felici eventu, non bumanae vires, sed Deus Opt. 
Max. avertiaaet, acceptum id Salernitati tulerunt 
precibus et meritis Mattba3i et Andreee apostolo-
rum: bic Almalpbitanam, ille Salernitanam plagam 
defenderat. Quamobrem sequenti die Salernitanus 
populus Deo ingeotes gratias egit : et deiaceps 
quotannisea ipsa dicniiraculi memoria renovatur, 
quia et proprium ob id Officium celebratur in 
cboro majoris ecclesiee, et per civitatem solemni 
processione discurritur, io qua alternis precibus 

Diva Divesque omnes propitiantur, et aacruui missa? 
solemne cooficitur. » Hactenus Marsilius annis 
circiter triginta quioque post rem peractam, 
quando multi procul dubio vivebant Salernitani, 
qui factum illud viderant, et de adjuoctia otnnibue 
poterant judicare. Eadem breviua referunt Muaca, 
qui Marailio couvixit, in archiepiscopis Salernita-
nis, pag. 56, Mazza, mHisloria Salernilana^hp. 6, 
etUgbellua, tom. VII iu Archieptscopis Salernitanii, 
in Nicolao Rodulpbo, qui tunc praeerat Salernitana 
ecclesiae. Redeo ad Marsilium. 

87 . c Novissime placet illud non relicere, inquit, 
quod nobis ipsia in bac ecclesia sedentibus ante 
biennium contigit. Tamelsi eoim ab eo die, quo 
locus ille fuit per sacrilegiuui coataminatus, ubi 
gloriosissiinus apostolus jacet, diviuus liquor per-
exiguus semper emerserit, adeo ut vix multorum 
dierum spatio modica potuerit ejusdem quantitaa 
hauriri; advenienlibus tamea iUuatribus ex Sar-
matia viris Georgio Radziroil, episcopatus Wilnen-
ais coadjutore, et Alberto Radziroil fratre, et duce 
in Olica ; ac devote petentibus, ut et loci videnli 
et mannae ipsiua in patriam deferendaa copiaui fa-
ceremus, libenter utrumque concessimua : lage-
namque ipsam, quae pridie arida peoe fuerat. sa-
cro buinore adeo rapletam undanteraque reperi-
mua, ut liberaliter principibus ipsis viris eorum-
que comitibus potuerimus ipsam distribuere. Imo 
vero et duas ampullas eodem liquore plenas ad 
Gregorium XIII Ρ. M. deferri curavimus , quas 
et gratissimas exatitiaae per litteras accepimue. 
Tant® igitur rei novitatem valde admirati sumua; 
et veriti, ne beatissimus apostolus huic populo 
ob scelera tuulta auccenaeat, precari numquam 
desistimus iilum, ut civitatem istam civesque 
omnes dignetur pro sua consueta bonitate prote-
gere. » 

88. <* Tandein et illud placet inter miracula 
recensere, quod ex uoiveraa proviacia frequentis-
sime aiferuotur homines utriusque aexua, qui ma-
lia spiritibua acerrime divexantur : et eoa omnes 
ante ipsum D. Mattbesi altare conatitutos aacerdoa 
unua impoaita manu liberat. Quod aane, tamelai 
ab ipso translatiooia initio factitatum aaaiduefuit, 
quia tameu ad haec usque tempora perseverat, et 
nobis etiam videntibus quaodoque peractuui eat, 
non fuit ulla ratione praitereundum eilentio. » Ita 
auctor. Ex ultimia verbia colligo, mulla sancti 
Mattba3i beoeficia scriptis conaignata non fuiaae : 
neque enim energumenorum liberatiooes invenio 
scriptaa. 

89. Ex illia unum Sancti beneficium Salernitanis 
prajstitum refertur a Rom ualdo II arcbiepiscopo Sa-
lernitano, qui oinnia praeaeoa videre potuit, oum 
patria fuerit Saleroitanua, el secuodum Ugbeili 
chronotaxim jam patriesauee presesaet arcbiepiaco-
pus, quando rea peracta est, aut quadriennio post 
archiepiscopua fuerit factue excbronotaxi Gasparis 
Musca. Factum a Muratorio, in Annalibus Italiw, 
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refertur ad annum 4162, atque ita exponitur aRo-
mualdo, tom. VIJ Scriptorum ftalix, col.20S. Gui-
lielmus I Siciliae rex cognomento Malus, Post com-
preseos rebelhonis motusin regno Neapolitaoo,«et 
sic recuperata terra tota (cum exercitu), Salernum 
venit. Et quia indignatus eratSalernitanis civibus, 
urbem intrare noluit, sed juxta oamtentoria fixit. 
Coepit auteui a civibus rnagnam pecuniam petere. 
Quam quum illi statimsolverenon possent,ioventa 
occasione plurimuui indignatus, quosdam ex eis 
suspendi fecit, comminatus aliis, quod, nisi pecu-
niam eito solverent, urbem destrueret. Beattis au-
tem apostolusMatthreus, qui Saleroitanae civitati a 
Deo patroaus datus est et defeosor, civitatem suam 
in tanto discrimine non reliquit. Nam quumrex in 
eo esset proposito, quod multa mala Salernitanis 
inferret, media die, quum tanta esset serenitas, 
quod nulla in aere nubes appareret, subito a Se-
ptemtrione ventus yalidus cum iagenti pluvia, et 
iurbo impetuosus erupit, qui totius exercitus ten-
toria universa dejecit, ettentorium regium in emi-
nenti positum sic a loco, in quo fixum fuerat, im-
pulit et coraraovit, quod regem dormientem pene 
proetravit. Expergefactus rex, et tanta iuuadadone 
attonitue, coepit fugere, et Apostoli auxilium iovo-
care, et vix in quodam parvo teotorio fugiens se 
recepit. 

90. Et licet rex animi sui timorem super hoc 
facto dissimularet, raagnates tamen curi® et viri 
prudentes manifeste noverunt, boc iniraculum vir-
tuteapostolica perpetratum. Apostolus enim in hoc 
factoet commistfo sibi populo etregi manifeste coo-
sulit, dum et commissum sibi populuma periculo 
eruit et regem, ne propositum malum perficeret, 
impedivit. Bex ergo, quod factum fuerat, eecum re-
cogitans, et iadignationem apostolicam partiine-
scens, quum se moraturum circa Saleraum aliquan-
tulum disposuisset, mutato proposito, altera die 
galeas (id est triremes) iotravit, et festinanter in 
SiciJiamrediit. » Hugo Falcandus qui eodemetiam 
seculo scripsit, ia Historia Sicula, ibidem post 
Romualdi cbroniconedita,de facto prodigiosoplaae 
consentit; sed caupam prodigii attribuit morti ali-
cujus inooxii Salernitani, qui regis jussu cum aliis 
fuerat suspeosus. De turbine hanc, ut credit, ob 
causam exorto, ita loquitur col. 299 : « Gum enim 
adeo serenus esset aer, ut nullum proreus in eo nu-
bis Yestigium appareret, tanta repente kempestas 
exorta eet, tooitrua, coruscatiooes, el imbrium 
inundatiosubsecuta, ut per totum exercitum inetar 
rapidissimitorrentisaqua decurreret, et tam ipsius 
regis, quam cseterorutn omnium tentoria, paxillis 
avulsis ruptisque funibus, procella subverteret, 
tantusque regem et uoiversum exercitum terror in-
vasit, ut, rerum omnium jactura postbabita, coge-
rentur de salute propria desperare. » Hoc ille, ut 
dixi, evenisse putat ob ceedem civis innocentis, 
Romualdus ad conserratiooem urbis et plurium 
innoceatium a damais inferendis. Ooculta Dei coo-

silia neuter scire potuit; at mibi conjectura Ro-
mualdi pra?fereoda videtur, quia terribillisille turbo 
euro revera effectum produxit, ut nuJlum proterea 
damnum Salernitaois sit illatum; sed vitam occiso 
non reddidit. 

S VII. Heliquim variis locit servatm : loca aliquot 
sacra S. Matthmo dicala. 

91. Restanl Qonnulla dicenda de reliquiis S. 
Mattheei, quaB a reliquocorpore separat» servaatur. 
Mazza quidem, in Historia Salernitana, cap. 6 dicit 
sancti Mattheei apostoli corpus integrum, exoepto 
dento ac brachio, servari in allari eidem dicato, 
de quo egi nuui . 81. At illud oertiori testimoaio 
sive ossium iaspeclioae probatuin vellem, el certe 
taui stricte sumendum oon est, ut credendum sit, 
•ihil reliquiarum sancti Mattbeei ad alia quoque 
loca pervenisse. Jnterim laudatus auctor testatur, 
dentem uoum et brachium Sancti in superiori sa-
crario ejusdem ecclesice conservari. De utroque 
etiam loquitur Mareilius, cap. 9, pag. 79, ubi expo-
nit servata in sacrario, atquedentem illum positam 
esse io cruce argentea variis reliquiis ditata. « Ια 
dextra (parte crucis) gloriosissimi Matlbaai dens 
alius, de quo et nos, inquit, supra locuti sumus. » 
Insinuat igitur, esseillum ipsumdentem, q u i con-
ce*sus fuerat Athanasio mouacbo corporis inren-
tori, ut dictnm num. 74 ; quique eidem ablatue 
deiode est, quemadmodumexpositum estuum.74. 
De brachio laudatus Marsilius ita loquitur : c Est 
et D. Mattheei brachium illud, quod BeQevenUnue 
quoadampriaceps aGisulpho precibus impetrare-
rat : quamvis argento concluditur, ex cancellie 
tamefti carniset ossium aspectus iatuentibus patet. » 
Haec Marsilius, non explicaas, qua occasioae bra-
cbium, quod seeculo χ Beneventum tranalatum 
asseritur, postea relatum fuerit Salernum. Veram 
sicut corpus S. Januarii saeculo ix translatum fuit 
Neapoli Beneveotum,indeque rursumaliodelatum: 
demumque Neapolioi relatum, tali aut simili 
modo brachium sancti Mattheei Salernum redira 
potuit. Gerte iilud modo Salerni esse, uti et den-
tem, etiam asserit Musca ia Compeadio jam lau-
dato. 

92. Si autem illud ipsum sit bracbium, quod 
fuit saeculo χ Beneventi, videtur et alterum bra-
chiumareliquo corporeseparatum fuisse seeculo x i . 
Quippe Robertus Guiscardus ex invento corpore 
integrum os bracbii pro se retinuit, ut vidimus num. 
80. De illo osse in Chronico Cannenn, l ib. m, 
cap. 57, relata Roberti morte; ha3C leguatur : « Hic 
iaterea (Robertus) ad diem obitus sui brachium 
saocti apostoli et evaagelistae Maitba?i capellanii 
suis, filio suo, Salerni reportaudum, atque redden* 
dum reliquit. Sed ill i substantia pauperes, ao fide 
pauperiores, thecam argenteain, in qua sanctum 
bracbium erat recooditum, iuter se dividunt, inde* 
que Hieroeolymam pergentes, sanctae rebquiat 
usque ad diem obitue sui apud se redouara cela> 
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tas. Ad mortem autem veoieates, eupradictas reli-
quias, iosciis sociis, pueris suis coatraduot, qui 
qualiter sanctum bracbium teraporibus Girardi ab-
batis ad buoc locura detuleriat, loco suo scribe-
mus. · Deinde lib. ιν, cap. 73, laudatus auctor b»o 
scribit: « Hic iaterea abbas (Casiaeasi* Girardne) 
cum apud Beneveatum ia Apostolico servitio per-
maaeret, et certo certius brachium saacti apostoli 
et evangelislee Mattbaei in eadem civitate recoodi-
tum esee didicisset, ad se jam dicti bracbii custodet 
coavocans, qualiter, vel quo ordine ejusdem sancti 
apostoli brachium habuissent, percunctari studio-
sissime coepit. Qui dum retulisseat, qualiter illud 
secum Robertus dux detulisset ία expeditione, 
quam contra Alexium imperatorem habuerat, ao 
demum capellanis suis ad mortem reliquerat, ipsi-
que postmodum in die obitus sui sibi dimiseraot, 
abbas monere illos attentius coepit, ut tanta di-
gniora Casinensi coenobio conferrent. 

93. c li l i autem ocius se baec adimplere fateotur, 
si abbas illos quacumque bora ad coaversioaem 
venire vellent, absque aliquo pretio iilos in boc 
moaasterio reciperet. Quodcum abbas libeotissime 
se impleturum spopoadisset, illicoofestim saactas 
reliquias ad bunc locum ferendas eidem abbali 
contraduot. Suscipiens igitur idem abbas saacta» 
reliquias, diuque deosculaos, per bujus nostr® 
coogregatioais fratres ad hoc monasterium trans-
mittere stnduit. Ad cujus adveatum omnes ter-
ram, qui hanc inbabitabant, cum iogenti devotione 
etgaudio, obviam processerunt. Sanecumbaec ad 
bujus nostr» coagregatiooisaotitiamperreaisseat, 
iaasstimabili exsultatione repleti, ac solemnibus 
vestimeotis induti, cum lampadibus et tbymia-
malibus usque ad portam veterem exierunt, ac 
terreprostratisanctum evaagelistam adoraverunt: 
surgentesque cum maxima revereatia deoscidave-
runt, et cum hymais et laudibus illud in moaaste-
rium iatrodticeates, atque in argentea capsa, tur-
rium iostar aptata, sanctum brachium recluden-
tes, ioargeotea trabe antebeati Benedicti altarium 
suspeaderunt, aono Domiaic® Iocamationie mil 
lesiino centesiino vicesimo secuodo. » In Adoota-
tie Angeli de Nuce editoris additur bracbium illud 
modo servari, io tbeca argentea, bracbii forma. 
Papebrochius noster io ltinerario Ms., quod a 
mora Romana usque ad reditum in Belgium coo-
icripsit, pag. 108, inter reliquias, quas vidit in 
eacrario Gasinensi, illud os bracbii sancti Mattbai 
receaset. 

94. Roma in variis ecclesiis reliquias aonnullas 
saocti Mattheei exbibet. Inter auraerosas autem 
Urbis ecclesias uaa est sancto MatthaBo dicata, 
qu» cogaomiaatur in Marulana, pro in Martana, 
quia propioqua est tropeis Marii, ut varii scripto-
res asseruat. Martiaellus, in Romasacra, pag. 257, 
agil de bac sancti MaUbeei ecclesia in Merulanay 

alias Mariana, in regione raontium, eundo a Basi-
hca S. Maries Majoris ad Lateranum. Anoexuua 

Α habet monasterium, et, ut laudatus auctor obser-
vat, olim erat Fratrum, qui appellaotur Cruciferi, 
nuoc est sub cura Fratrum S. Augustini, oimirum 
Hybernorum, ut addit auctor recentissimus. Gb-
servaat pneterea auctores, ecclesiam iliam recea-
seri inter titulos Cardiaalitios, et quidem ioter 
antiquiores, ut plerique addunt. Nooouili etiam 
asserunt, coastructamfuissecircaaaauui 600 quod 
αοα lubet examioare. Hoc certius est, dedicatam 
fuisse a Paachale I I , sive id factum fuerit post 
coostructioneni primam, sive post iostaurationem. 
Eteaim laudatus Martiaellus longam recitat inscri-
ptionem, quae consacratio iila asseritur in bune 
modum. α In oomine Domioi oostri Jesu Christi. 
Amen. Aono Incarnationis Domioic» 1110, iadi-

B ctione m, feriavi quart» Dominic® io Quadrage-
sima, die Incaroationis ejusdem D. N. Jesu Cbri-
sti, pontificatus D. Paschalis Papa3 II anno 11 
(omnes notaa concordaal aono 11<0) dedicata est 
venerabilis haec ecclesia in bonorem Dei, B. Maria» 
semper Virginis, et beati apostoli et evangeliatas 
Mattbaei, sum quatuor altaribus, quee sunt in ea. 
Qufficonsecratio facta est a praafato domino, et ve-
nerabilissimo Pontifice PaschaJi I I papa. In majori 
siquidem altari celebravit idem D. papa missaniia 
bonorem B. Matthesi. Coadjutores vero ejus fuerunt 
septem ; videlicet Raynerius de Ostia, Riccardus 
de Portu, Petrus de Tibure, Julianus de Ferentiuo, 
Aoastasiusde Alba, Petrus de Tusculano, Antoniut 
deAmelia, praBsentibus omaibus,S. R. E. Gardiua-
libus, presbyterie, et diacooibus, necnoninnumcra 

^ cleri et populi Romani multitudine. 
95. Ια majori autam altari, consecrato a presfato 

D. papa, cui etiam praefati episcopi astiterunt, fue-
runthaB reliquiae collocatae: et primo de ligoo sancta? 
Grucis, bracbium sancti Mattbaei, de lapide sepul* 
cri Cbrieti etc... Et ego Pascbalis papa uoiversalis 
Ecclesiae cum praBfatis episcopis bas sanctorum re-
liquias oculis propriis vidi, maoibusque meis at-
trectavi, et recondidi cum antiquo titulo ία arca 
marmorea sub altari majori. * Addit iadulgeadaa 
visitaatibusecclesiam iUam a die coosecratioDis 25 
Martii usque ad Octavam Pentecostes ; et ia festo 
saacti MattbaBi 21 Septerabris. Ga3terum per bra-
cbium saacti Mattbeei, quod ia aJtari recoodituai, 
aliquod os bracbii ialelligendum puto, aoa totuia 

D bracbium. Pancirolus io opere Italico De Thesaurit 
abgconditis, Romaa ia ecclesia saocti Matthaji 
pag. 137 asserit, aliud bracbium saocti Mattbaei 
servari ία baeilica sacta) Mariea MajorU, aliud rur-
sum ia ecclesia sancti Marcelli pap® : etin iadioo 
reliquiarum adjuogit sancti Matthei costam baberi 
io ecclesia S. Nicolai ία Garcere. His omnibus con-
seatit Piazza ία Hemerologio sacro ad bunc diem, 
ubi addit, noonibil etiam reliquiarum saocti Mat-
tb®i servari io basilica Vaticaaa saacti Petri, et ia 
ecclesiis saactorum apostoloruin ei S. Ceeciliaa ; 
variaque eaumerat Rom® saacti Mattb®i saceila, 
quffi brevitatis cauea mitto. 
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96. Masinue in Bononia perlustrata, pag. 460 
testatur, Bononiffi esseecclesiam paroecialem sancto 
Matthseodicatam, in qua ipsius festivitasprecipue 
celebratur, in alia vero ecclesia parochiali, sancto 
Nicolao eacra, ejusdem apostoli brachium aliquod 
conservari, ibique solemnitatemejus oelebrari cum 
indulgentiis plenariis. Laurentius Beyerlinck, in 
Theatro mtm humanw, tom. VI, ad vocem Reliquiw, 
recenset pag. 303 reliquias multae Neapoli serva-
tas, interque eas sancti Matthaei reliquias tribuit 
ecclesiae S. Maris de Sapientia, et pag. 304 ossa 
saacti Matthaei S. Mari» de Yirginibus. loter eccle-
sias plurimas urbis Venetiffl una quoque est paro-
cbialis saacto Mattheeo sacra ; ut accurate ezpooit 
illustrissimus scriptor nobisque amicissimus, Fla-
mioius Cornelius, seoator Venetue, ia eleganti 
opere De ecclesiis Venetis, dec. ιν, pag. 173, ubi 
recitat fundationis litteras ez autographo. Ex his 
recte deducit, fondaiiooem fuisse factam, mense 
Februario auni 1455 more Veneto et aliorum illius 
temporis, ut liquet ex indictioae ιν ia litteris ad-
jecta, qua designatur annus 1156 ; sed mense Fe-
bruario pergebat tunc currere aoaus 1156 usque 
ad Paecha, aut cerie usque ad festum Annuntia-
tionis, sive diem 25 Martii. Fundator ecclesiae fuit 
Leonardue Coruarius, cujus littera recitantur, 
quemadmodum et alia dooalio, ques anno 1166 ad 
primamaccessit. Deinde exvetustate fatiscenstem-
plum instauratur anno Domini 1615, utex inscri-
ptione uiarmorea edocemur parieti aftixa, »ioquit 
Coroelius, illam recitaos. Idem paulo post ait : 
α Postremo cura nostris bisce tetnporibus ad ruinas 
vergeret, Nicolai Milesii plebani studio a funda-
mentis ia elegaatiorem formam restituitur, sacra-
que supellectile el oroamentis copiose instruitur 
aono Domiai 4735 per Aloyeium Foscarum patriar-
cbam Venetum consecratur. »De reliquiis ejusdem 
ecclesiae auctor pag. 175 scribit: c Noonullis dita-
lur Divorum lipsanis, nempe ex ossibus eaucti 
apoetoli Tutelaris, κ etc. Plura de illa eccleeia di-
ligenter ibidem observata Tideri possunt. 

97· Cornebus autem in Opusculo de Ecclesiis 
Torcellanis, quod priori addidit, duo assignat mo-
nasteria monialium saacto Mattheao sacrala. Pri-
mum eet monasteriuui sancti Matthffii de Majurbio 
ordinis Cieterciensis, quod antea in alia insula fue-
rat coostructum, videlicel in Constantiaco,indeque 
de coosensu episcopi Torcellani ia Majurbium in-
Bulam fuil translatum, ut late exponitur part. ι 
illius Opusculi pag. 299 et seqq. Prima fuodatio no-
tatur facta anno 4218, in Gonstaatiaco, pag. 316 ; 
sed ante fioem ejusdem seculimonasterium siium 
ad insulam Majurbium transtulerunt moniales. Al-
lerumest inonasterium monialium ordiois S. Bene-
dicti io iosula Muriana ejusdein diceceais Torcel-
lana, ut expoait Cornelius, part. 11 a pag. 201. 
Fundatio pag. 104notatur facta anno 1280, datum-
que tunc estmoniabbusvetu&tum oratorium sancto 
MaUhaeodicatum, ut ibidem latius videri potest. In 

i catatogo reliquiarum ulriusque monasterii nullat 
sancti Mattheei ίοτβηίο. At sancti Mattbaei reliquiai 
anoo 1554 inclusee fueruot ioaltari saocti Abuodii 
quod Sublaci ia Latio tunc consecravit Aodreas 
Crucius episcopus Tiburtious, ut babel insoriptio, 
data tom. VI Augusti pag. 635. Roccbus Pirrus in 
Sieilia sacra, tom I I , pag. 474, ubi eniimerat reli-
quias ecclesi» cathedralis Cepbaleeditanee, ait eam 
gaudere pede integrocum pelle B. Mattbai. Sicilis 
insigoe oppidum Siciliaa, in valle Netioa etdiceoesl 
Syracusana, nonprocul a Netioacivitate, sanctum 
Matthaeum yeneraturpatronum titularem, cuidedi-
cata estprimaria ecclesia parochialis. Non dubito, 
quio et aliaa serventur particulaa reliquiarum taacti 
MattbaBi io Italia et Sicilia ; sed omnes enumerare 

\ non est tantflB necessitatis, quantaB difficultatis. Ika-
que ID Germaoiam transeo, ooanullae el ibi assi-
gaaturus. 

98. Pragensee in Bohemia multas ecclesia» sum 
attribuunt sancti Mattbsi reliquias. Tbomas Joan-
nes Pessina, ia Phosphoro Pragenn, pag. 518, eas 
sic enumerai: α Sancti Matlbaei apostoli etevange-
listas pes integer, et braohium cum pelle : costa 
argento circumdata, et dens. Iteui alia quatuor 
ossa, simul in argentea tbeca composita : alia ite-
rum ootabilis pars. η HSBC dicitur pars d« humero 
iaGatalogo impressoreliquiarum Prageii8ium,qu« 
anno 1645 ex arce regia Carlsteina io metropolim 
sunttranelatae, in quoetreliquae recenseatur. Quia 
et ibi septimo ordioe num.56 adduolur sequentia, 
nescio, ao satis recte : « Saocti Matthaai apostoli 
et evangelist® bracbium utrumque cum pelle el 
carne. » At in catalogo ms. reliquiarum, ex Calen-
dario Pragensis ecciesiae extracto,quem anno 1647 
buc misit P. Tbeodorus Moretus, haec solumlegun* 
tur ad 21 Septembris:« Sancli Matth«3i apostoli et 
evaogelistaa, qui apud jEtbiopiam preDdicans marty-
rium paesusost. Gujusreliquias, videlicetimaginem 
magnam cumargentoet auro deooratam, teaeoleni 
costam ejus in manibus, quas invenil piissimus 
priaceps Garolus IV, etc.donaTitecclesiaBPragensi. 
Hflec ibi : at ego lubens ipsis Pragensibus exami-
aandum relinquaQ],quaQtumhabeaDt reliquiarum 
sanr.ti Mattbaei. Bucelinus in sacrario Banedietino 
quod edidit anno 1656, ad 21 Septembris de reli-
quiis S. Matthaei heBctradit: « Hujus magoi evan-
gelistaa iaeigais portio asservatur in Aadecbs (mo-
nasterio Bavari®), ubi et alias duae ejusdem partes 
ostenduatur, DensElaone (alias S. Ainandi mona-
sterium vocatur ia Flandria), duo molares dentea 
et alia oonaulla in Weingarten ; » quod SueriaB 
est monasterium cum oppidocogaomine. Plurimas 
quoque sancti Matthaai reliquias Coloni» attribuit 
in Opere euoGelenius, nimirum pag. 264 duae par-
ticulas ecclesis collegiata» S. Gereoais : pag. 372, 
de capite sancti Mattbasi aJiquid ecclosi» abbatiaii 
S. Pantbaleoois ; pag. 412, aliquid reliquiarum pa-
rocbiali ecclesiee S. Lupi, uti ei pag. 442 eoclesi» 
S. Galbarin» Ordinis Teutooioorum, pag. 456 eo-
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clesia) Cartusianorum, pag. 483 ecclesiae Garmeli-
tarum, pag. 547 ecclesiae S. Maximini monialium 
ordinis Auguatiaiani, pag. 560 ecclesis monialium 
ejusdem ordinie in inajoreNazaretb, pag. 584 eccle-
8183 S. Vincentii tertie Regulae S. Francisci, et de-
mum pag. 627 sacello S. Margarit». At omnes iste 
modica? videntur esae particul», ui difQcullatem 
numerue nullam pariai. 

99. Ια Belgio, nostro plurimis etiam locis oelen-
duntur sancti Matthsi reliquiae, ioterque eae uaa 
yalde notabilie. Et sane mirandum nemini eeset, si 
de hujue apoetoli reliquiis plue obtigisset Belgio, 
quam aliis profinciis, cum Garolus V imperator in 
Belgio natue et saepe dcgere solitus eit, idemque ali-
quando Salerni fueril, ubi eas accipere potuit, et 
iode in Belgium portare aut transmittere. Aliie quo-
que modis reliquiae sancti Mattheei in Belgium diu 
ante transferri potuerunt. At quomodo allats fue-
rint, non invenio apud Rayssium, qui eas receneet 
in Hierogazopbylacio Belgico. Primum certe Jocum 
meretur caput Sancti, quod pag. 394 attribuit ora-
torio aul» Bruxellensis bis Yerbis: « Locum hunc 
praeterea mirum in modum fenustat rarum illud 
pignua, eanclissimi videlicet apostoli et evangelista) 
Matlhaei caput integrum, sumptu etvalore maximo 
reclusum in argontea imagine, eumdem apoetolum 
pectore tenus, naturalem bominis altitudinem exce-
deotem referenle, circa cujus humeros circumvo-
Jitane angelus alramentarium illi vasculum porrigit. 
Erigiiur in prsdiviti ex ebeno pegmate artificiosie-
eime elaborato, in quo praecipua dicti apoetoli mi-
racula argenteie crustis et lamiois iocisa, variaque 
artie elegaatia condecorata complectuntur. Idem, 
pag. 463, adscribil ossa sancti Mattheei, id est, ali-
quid ex ossibus, ecclesis collegiata? S. Salvatoris 
Brugis in Flandria; rursum pag. 314, ecclesiae ca-
thedrali Tornaceosi de sancto Matthaeo apostolo et 
evangelista duo ossa, unum grande, aliud medio-
cre; » pag. 451, Rutilensi Cartusiae ad Mosam 
(lege Mosellam) in ducatu Luxembargensi« sanoti 
Matthaei apostoli et efangelistae os magnum, » 
pag. 430 abbalia? Phalempinenei ordinis S. Au-
gastioi ia Flandria argenteum bracbium, « Ubi, 
inquit, « ezimia pars bracbii S. MatlbaBi... asser-
vatur; » et pag. 216 nonnihil de reliquiis eaocti 
Matthei, obtentum dooo Margaritae principis Flan-
dri», haberi dicit ia abbatia Flinensi firginum 
Gisterciensium. LaUiensis et Maricollensis abbatis, 
embae Benediclinae in Hannonia, aliquid similiter 
de oeeibus sancti Matthaei possidere se credunt. 
Priori pag 279 Rayssius tribuit partem digiti sancti 
Mattbaei apoatoli et evangelieta una cum carne; 
alteri pag. 296 aliquid de costa ejusdera. Ganonici 
ordinis S. Augustini ia abbatia S. Nicolai Ognia-
censis ad Sabim babens, eodem teste pag. 387, al-
tare portatile Jacobi de Vitriaco 8 R. E. cardi-
oalis, in eoque cum aliis reliquiis aliquid de 
8. Matthaeo; de quo nonnihil demum attribuit 
pag. 401 abbati» Parcensi ordinie Prsmonetra-

PATROL. GR. C X V . 

Α tensis in Brabantia prope I ovanium. Haec laudatus 
Rayesius, qui et dentera Elnone, site in S. Amandi 
ccBoobio, jam supra memoratum, reliquiis accensel. 

100. Transeo in Galliam, ubi variis locis cre-
dunt se habere caput sancti Mattbaei. Albertue le 
Grand in opere Gallico de sanctis Britanoi® Armo-
ric» pag. 600 in Vita S. Tanguidi abbatis refert, 
capui eancti Mattbsi saeculo vi per mercatores Ar-
moricos clanculum fuisse dblatum ex jEgypto, 
translatumque in Britanniam Armoricam, ibique in 
dicBceei Leonenei constructum monasterium, ia qao 
sancti caput fuerit depositum. Addit geminum pro-
digium, videlicet scopulum in marl exstantem 
fuisse a navi perruptum, dum caput advehe-
batur; alterum in constructione monaeterii palra-

β tum ; sed utrumque indiget documentie multo anti-
quioribus, quam proferri possint, ut fidem inveniat. 
Ipsa quoque allatio capitis ex jEgypto non videlur 
certior quam anie raemorata corporia ex jElhiopia 
tranelatio. Verumtamen dictam capitis translatio-
nem narrant etiam Carolus le Gointe in Annalibtu 
ecclesia&ticis Francorum, ad annum 555, num.21, Lu-
dovicus Bulteau in Compendio Historico ordinii 
S. Benedicli, lib. n , cap. 28, oum. 2, uti et con-
structionem raonasterii, sancto Matthaeo dicati, de 
qua nequit dubitari. Mabillonius, in Annalibus Be-
ncdictinis, tom. I , pag. 152 ad annum 563 fundatio-
nem monaslerii exponit, de translatione vero capitie 
eancti Matthaei dubitanter loquitur hoc modo: 
« Dein monasteria a Paulo (episcopo Legionenai, 
de quo apud noa actum tom. I I , Martii a pag. 108) 

C constructa, in primis Gerberense, cui Tanguidue 
abbas praefectus, ia qui S. Matthfei monasterium in 
extremo Armorics apud Lconenses promootorio 
sub roediuoi saeculura sextum construxisae perhi-
betur, ob id in Finibus-Terraa cognominatum. Oc-
caaionem tradunt sancti aposloli caput ex ^Egypto 
a quibusdam mercatoribus Leonensibus allatum. 
Novum asceterium consecravit Paulus, eoque Tan-
guidus e Gerberensi monasterio, cui ReJecense suo» 
cessit, coloniam duxit. Perstat ad nostrum tempue 
S. Mattbeei monasterium sub S. Mauri congrega-
tione, situm, ul mox dicebam, in dicBceei Leonensi, 
haud procul a Gonquitto, paulo longiusa Brestensi 
celeberrimo portu. Nulla fere de hoc monasterio 
vetcra monumenla supdreunt post varias ab Anglis 

D iUatas clades ; tametsi antiquum ejus splendorem 
arguit insignis basilica, quasvariie sanctorum reli-
quiis oraata est. » Geeteram persaasio de capite 
sancti MalthaBi servato in illo monasterio viguit sal-
tem a eaeoulo xm : nam Matlba3us Westmonaste-
riensis ad annum 1295 de classe Anglorum eo per-
lata, fugientibus incolis monasterii, beic scribii: 
«Po8thaDcabbatiamS.Matthaeiquamplurea ingreaei, 
ecclesiastica utensilia com capite ejusdem sancti 
ablato ad dominum Eadmundum ducem exercitae 
contulerunt. Qum omnia sequestrata fecit dominue 
Eadmundue virie ecclesiasticis restaurari.» Ex hie 
tamen recte deduoi nequit, integrum es86 caput, 

26 



811 MENSIS SEPTEMBER. 812 

quod ibidem habetur pro capiie eancti Matlhei; λ 

neque enim id asserit Westmonasteriensis. An vero 
oaput illud, quod ibi babetur, sii sancti Matlhsi, 
non inquiro. 

101. Andreas Sauasayus ia Martyrologio Galli-
cano ad 21 Septembris coasentit cum sententia fere 
oommuni de corpore eancli Salernum translato; 
additque: « Ε quo (corpore) excerptum veneran-
dum caput, pridera in Galliam delatum fuit, recon-
ditumque in aumma basilica Bellovacensi, in qua 
egregio cultu coaservalur, dempto vertice, qui Gar-
nuti in sacrario nobilia aedis Virginie Deipara? ma-
gaa cuoi veneratioae habetur. · Io Necrologio Bel-
lovacensi, quod laudatur tora. IXGalli» Christiane, 
ool. 742. in Milone I episcopo Bellovaoensi inter 
alla Jeguntur sequentia: « Dedit (Milo) caput B. j 
Matthaei apostoli et Virgam Aaron.» At unde illud 
caput acceperit, non adjuogitur in laudata GaHia 
Chriatiana. Fuit Milo in jEgypto cum cruceeignatie, 
fuit 8imiliter nolabili tempore in Italia. An fero 
etiam fuerit Conatantinopoli, ibique caput illud ac-
ceperil, ut refert Bailletus ad bunc diem in sancto 
Matthaeo, et quidem tempore Pbilippi Augusti, 
anno 1223 defuncli, nuapiam invenio. At videtur 
Bailletus Necrologium coaciliare voluisse cum 
scriptis a Gangio, et sic dixisse, quod nemo ante 
dixerat. Certe Gangius, quera etiam laudat ia Histo-
rico tractatu de capite sancti Joannis Baptietae, alia 
omnino dicit, recenseos pag. 104 reliquias a Lalinis 
poat occupatam Goostantioopolim in Occidentem 
missas. Nam de capite sancti Matlhaei sic loquitur : 
« Gervasiue de Ghateau-Neuf, canonicus Carno- 1 

tenaia, et postea episcopus Nivernenaie, doaavit 
ecclesin Garnolenai caput sancti Malthaei. » Con-
eentit Sebaslianus Rouillard, in Hittoria Carnotensi, 
oap. 8, pag. 207. Itaque Garnotenses crediderunt, 
accepisse se caput illud Conatantinopoli ; sed pro-
bare nequeunt, caput aancti Malthaei unquam Con-
stantinopoli fuisse, ut Carnotensis aeque ao Bello-
vacensis eccleai» iradilio admodum videatur in-
oerta. 

102. Jara vidimue, tribus locis capul sancli 
Mattbaei assignari in Gallia. Accedit et quartue in 
Lotharingia, nimirum abbatia Prseriionstratensis 
ia dicBcesi Tullensi, Regnis-vallis dicta, uon con-
fuadenda cum altera, quae Rcgia vallis dicitur, 
ejasdemque est ordinis, etin eadem dicecesi. Saua- ] 
sayus in Supplemeato roartyrologii Gallicani ad 
21 Septembris anounliat veneratioaem aaocti Mat-
theei hodierni ία ccenobio Regis vallis, ut aliquando 
etiam vocatur, et adjungit: c Gujus... pars capi-
tis laureati,... dicto io inonasterio honorificcntis-
sime asservatur, et bodie coleoda religiosissime 
exhibetur. » Partem capitia dicit, opinor; quia 
jam caput Bellovaco el Carnoto aaaeruerat. Certe 
Calmetue, in Historia Lotharingix, tom. I I prime 
editioaia col. 22 caput sancti Matiheei abbatiaa Re-
gifl-vallis attribuil, et col. 265 ait, ex Palestin t 
fdlatum fuisse per Gobertum Aiperi Montie domi-

Qiim. Hogo, ia Annalibus Prosmofutratensibus, 
tom. I I , col. 649, de illo capite scribit eequeotia in 
abbatia Regnie-vallis: « Saocii Matthei caput ar-
gentea inclusum capaa, populoram concoreu a 
saeoulo xiv celebre: neque enim aotehac in vete-
ribus monumentia legimua quidquam, unde ulte-
rior ei po9sii antiquitas adjudicari. » Satii aaim-
advertet etudioeus lector, non poase omnia illa βιββ 
capita sancti Mattbei, si integra, aut fere integra 
aint. Quapropter ipai examioare poterunt, an forte 
babeaot modicam capitia particulam factitio capili 
impositam, eique capitie nomen fuerit impositurn, 
oti alias factum esse experimentie plaoe oertis 
didici ; aa vero habeant reliquiaa Sancti allcu-
jus incerti, quae per errorero eancti Mattbei 
fuerunt credits, quemadmodum etiam non raro 
contingit. 

103. Memorantur et alia? reliquiarum particole 
aliis locis. Inter reliquiae plares, qus anno 894 
delatae sunt Remia in pagum Veromanduenaem, 
depoeit»qae in vico Memnico in ecclesia 8. Mar-
tino dicata, recensctur etiam aliquid reliquiarum 
aancti Matthaei, ut videri poteet, tom. I Jaooarii, 
pag. 180, lom. I I I Februarii, pag. 99. In Vila S. 
Aogilberti, abbatis Gentulensis in Pontlvo (nune 
abbatia S. Richarii paasira vocatur) qui floruit 
lempore Garoli Magni, reiertur conairuotio et de-
dicatio templi Geotuleasis B. Maria? cum tredecim 
altaribus ei reliquiie, quae in singulie sunt poait». 
Ad propositum autem nostrum ibi hco leguntur : 
« Altare aancti Matthaei, in quo reliqui» ejaa, et 
Marci et Lucae. » Ruraum, pag. 103, ubi datur 
Bcriptum nomine Angilbcrli, enumeraDtis reliqaiai, 
quas ope Garoli Magni et aliorum ex variis regio-
nibus obtinuerat, cum plurimis aliis receoBentar 
eancti Mattbaei reliquia?. Non additur tameo, utrum 
fuerit aMquid cx ossibus Sancti, an solum de veati-
menlis. ln Gatalogo prolixo reliquiarum, qua 
anno 1585 Ulysaiponem tranalatae aunt, ibidemque 
donaieB doraui professae Societatie Jesu, enumeran-
tur etiam reliquiae euncti Mattba?i apostoli, apud 
DOB tom. I I Januarii, pag. 612. Verum sufGciat 
baec euumeralio, cum nequeaat ulla bumana iodu-
atria eaumerari omnes reliquiarum particul», quas 
habent ecclesis aut persooae privatae, prssertim 
cam per donatioaes frequenter ab uno loco ad 
alterum tranaferanlur. Ejusmodi parliculam peoea 
mc habeo, dum haec scribo, acceptam anno 1753 
Venetiie ab excellentiaaimo domino Flaminio Cor-
nelio, senatore Veneto, superius laudato, qui et 
aliam aibi retinuit. 

104. Loca sancto Mattbaeo sacra, praeter memo-
rata hactenus in Occidente, certo plura exstant et 
aliqua etiam in provinciis orientalibus. De celebri 
monasterio S. Mattbaei in Meaopotamia, qu» nuno 
Diarbechia dicitur, apud urb^ra Mosul aut Niniveo 
novam, frequenter memioit Assemanus, in Biblio-
theca Orientali, tom. I I . Exiis autem, qus pag. 408 
refert de illo monasterio, clare liquet, BaJiem ex-
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stitisee a eaeculo iv. Idera, tom. I I , pag. 403, me-
mioit « ccBnobii Cbuche, quod monasterium 8. 
Matthaei dicitur ία monte Elpbeph. » Ex illo autem 
moaaeterio duodecim monacbi cum episcopo Ni-
nivee occisi dicuntur juesu Pherozis Persaram re-
gie ia urbe Ninive sive Moeul. Eadem historia oar-
rator apod Assemanuro, lom. I I I , pag. 393, ubi 
vooatur similiter « ccBnobium Cuchtae, » boc est, S. 
Maitbei ία monte Elpbephio; monacbique in illo 
moaaeierio dioaatar cum MetropoliU Niaivee com-

Aprebenfti, ducliqae Niniven, ubi postea occiei 
euDt, quod cooeeotire nollentin heresim Neeloria-
nam. Ex eo autem, quod metropolita Ninives io 
monasterio coraprebensue est, quodque omnes Ni-
nivem fueruot ducti, eatis certo colligitur, Idem 
boc esse monasterium cum prscedeole apud Mo-
BUI aut Niniveo. Pro eodem etiam babuit Asae-
maaus, apud quem plura de illo monaslerio videri 
poterunt, cum illa ad sanctum Mattheeum miaus 
pertioeaat. 

ACTA 

Auctora Metaphraste ioterprete Sirleto. 

(Gracnm teztam exscribendam curayimus ex cod. me. Paris. η. 1430. EDIT. PATB.) 

Αβ. "Βδη μέν τήν παρά του πλάσαντος ήμας δο- Β I - Si preceptdm illud, quod ab θο, qui oos 
θεϊσαν φυλάττοντες έντολήν, της μακαρίας fcv πάρα- formavit, injunotum nobia (1) fuit, eervare voluii-
δείσω οίκήσεώς τε καί διαγωγής άπελαύομεν, παντός semua, beata illa paradisl habitatione et vita frai 
οΰ τίνος ουν τών περί τό σώμα δπερφρονοΰντες, aobis licuissel, omaiaque corporea commoda negli-
μόνοις τε τοΤς θείοις ένασχολούντες τόν νουν, καί gentes, 8θ1ίβ divinia rebus meotem oocupatam ha-
ταυτα διηνεκώς φανταζόμενοι, ήδη δε και 6 τής πρός beremus, ao eaa asaidais cogitationibua sempar 
θεόν πρότερον οίκειότητος όλισθήσας διάβολος, α'μα meditaremur. Gum ille, qui a divina familiaritate 
μεν οΤας έκπεπτώκει τής δόξης είδώς * άμα δε καί simu) atque a gloria excidit, in qua priua erat, ge-
τψ άνθρωπείω γένει διαφθονούμενος. Κάντεύθεν neri bumano invideret, ob idque ad suam ruinam 
τούτο συγκατενεγκειν έαυτψ είς βάραθρον μηχανώ- eecum una omnibue macbiuis illud precipitare e(u-
μενος ιΐς λήθην τής εντολής τόν άνθρωπον ήγαγε, deret, auctor fuit homini, ut primi illius praecepti 
και ό [πρώτος πλασθείς, έσυλήθη, φευ, έλεεινώς τόν oblivieceretur. Itaque bomo ipee, qui omnium 
παράδεισον * ούκ ήν δε α μα του πλάσαντος ήμας, primus a Deo formatus est, miserabili quodam 
είς τούτο απώλειας κατενεχθέντας περιΐδεΤν, και τό modo, prob dolor! paradiso privatus fuit. Noa 
πρώτον αποκαλώντας αξίωμα, έν οΰτως άτίμω κα- tamen ipsius, qui nos formavil, benignitas patie-
ταλιπεΤν τ$ διαγωγή. 'Αλλ' αυτός ό τψ Πατρί συν- ^ batur, ut ad tantam ruinam prolapei deepicere-
άναρχος Λόγος καί συναιδιος τών πατρικών κενώσας mur, neque ut, prima illa dignitate amisea, tam 
κόλπων εαυτόν έπί μητέρα παρθένον κάτεισι δι' ignobili etatu coademnati reliuqueremur. ΙΙΙθ igi-
έμε καί σάρκα φορεί, καί πάντα πλήν μόνης τής tur ipse, qui ab initio cum Patre eemper fuit, 
αμαρτίας ύπέρχεται τά ανθρώπινα, ώς αν τήν μέν qui coeelerous est, ex paterno einu descendeoe, 
άμαρτίαν άνέλτ, καινήν δέ τινα πρός ουρανούς έπ· seipeum exinanivit, et propter humani geoeria sa« 
άνοδον τοις έπι γής υπόδειξη. Έπεί δέ καί διακόνους lutem matrem Virginem eubiit, carnem geatavit, 
πρός τούτο καί όπηρέτας ε χει ν έχρήν, δι1 ών τε τά et humana omnia suslinuit praeter peccatum : h α
τής οικονομίας καί τών μυστηρίων άνακαλύψειε, mana enim omnia suscepit, ut peocatum mundi 
καί πρός σωνηρίας όδόν τους ανθρώπους χειραγω- tolleret, et his, qui sunt io terra, novum quemdam 
γήσειε, προσκαλείται μεν Ανδρέας και Πέτρος, ad ccelos aditum praepararet. Quoaiam vero ejus 
μετά δέ τούτους Ιάκωβος τε καί Ιωάννης, είτα rei ministros habere oportuit, per quos divin» di-
Ματθαιος, ό νύν ήμΤν δπόθεσις ών. epensatioois et mysterioruoi disciplinam Deus et 
palefacerei, atque bomiaea ipsoe ad salutis viam perduceret, ob eam caueam vocatl euat Andreas, 
Petrus, Jacobus, Joannes et Mattheue, de quo nobis hoc Joco dicendum esl. 

Β', Ούτος τοίνυν ό τού Χριστού μαθητής ύστερον, D Π. Hic, inqaam, Ghristi discipulus, olim fuerat 
τελώνης πρό καί χρημά . . publicaous, pecuniarum exactor et raliocinator, 

. . . . τωρ καί λογιστ quippe qui omnes quaeetos facieodi viae ei artes 
καί πάσης έν στήρης καί ooverat, meatis acrimonia, multoque rerum DBU 

(1) Nobis, ia primo nimirum pareate Adamo. dit Lipomaaus, adaotavi ία Commeatario oam.14, 
Hoc autem inilium modo oonaihil diverso Latiae ibique ostendi, Acta esse eadem, diversoe vero ϊα-
expreasum esse apud Lipomanum, tom. V, fol. 137, terpretee. 
iaaeque credidisee aliquoe, alia esse Aota, qu» de-
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ita prastans, ut inter publicanoe principem locum Α τέχνη · μένος, και νοός 

81β 

teoeret (2). Poelea vero quam pro salute mundi 
Chrietus Dominue in terra versari ocspit (videte, 
quaeso, repentiaam, celerem, admirabilem et plane 
divinam hominis coovereiooem), cum preterirel 
aliquando, et intimas cordis partes inspiceret ho-
minis in teionio sedentis, cumque virtutis studium 
atque ardorem ia ejus animo lateutem, ut rerum 
occultarum cognitor et cordis perscrutator, bene 
cognosceret, et qualisnam ex eo, qui tunc erat, 
poetea fulurus esset, optime prospiceret, illum 
vocavit, ac sequi ββ jueeit. 8io enim de illo soriptum 
legimus: · Gum transiret Jesus, vidit publicanum, 
noraine Levi, in telonio eedeotem, eique dixit : 
Sequere me. » Ille vero non pecuniarum copia, 

καί πραγμάτων πολυπειρία, τήν 
πρώτην παρά τελώναις τάξιν επέχων * έπεί 81 τάς 
έπί σωτηρία του κόσμου διατριβάς κατά γήν εΤχεν 
ό Κύριος (όρατε τό τής μεταβολής του ανδρός 
άθρόον ώς ύπερφυές καί παράδοξον). Ό μέν γάρ παρ
άγων τψ βάθει τής τού ανδρός καρδίας ένειδε 
παρά τό τελώνιον προκαθημένου, καί τόν ό π ο -
καθήμενον τής αρετής αύτψ ζήλον οΤα γνώστης 
κρυφίων καί καρδιών εξεταστής ακριβώς έγνωκώς 
καί οΐος αν έξ οΓου γένοιτο προειδώς, καλεί μέν 
αυτόν άκολουθεΤν εντελλόμενος. · ΙΙαράγων γάρ, φη 
σίν, ό Ιησούς είδεν Αευ\ τόν Ματθαίον έπί τό τ ελώ
νιον καθήμενον, καί λέγει αύτψ ' 'Ακολουθεί μοι. » 
Ό δέ ού χρημάτων πληθύν, ού περιστηκότων 

ηοα eoram, qui circumstabant, multitudiae, αοα τ% οχλον, ού τήν χαμαί συρομένην δόξαν ταύτην και 
ierreaa et fragili bujus mundi gloria detentus est; 
aihil doaique illorum omaium curavit,quee in terris 
humanam mentem servituti eubjicere, et ad se 
atlrahere solent: sed ita, ut erat, statim surrexit, 
et secutus est Dominum. Noo longa oratione i l l i 
opus fuit, aeque multo tempore, noa miraculorum 
Bpectatione, non deaique diligentiore aut diutur-
Diore coneuetudiae; sed cum primum optabilem 
illam et jucundam vocem audivit,« Sequere me, » 
etalina teloniura dereliquit, et exigendae pecuaiae 
•ocios, omnemqae boaoris pristiai cupidita-

ρέουσαν, ούχ οσα τών τ^δε καταδουλούσθαι τε τήν 
νουν καί σφετερίζεσθαι πέφυκε τό παράπαν οόδέν 
ύπολογισάμενος, ώς εΤχεν ευθύς άναστάς, ούτε μ α 
κρών έδεήθη λόγων, ούτε χρόνου συχνού. 'Αλλ' ούδε 
θαυμάτων θέας ουδέ τελεωτέρας τής ομιλίας και 
πλείονος, άλλά μόνον ώς τής ευκταίας εκείνης αύτψ 
φωνής καί ηδείας ήκουσεν, « Ακολουθεί μοι, » κατα
λείπει μέν τό τελώνιον αύτίκα, καταλείπει δέ τους 
συμπράκτορας, συγκαταλειπει δε καί τήν περί αυ
τόν πασαν φιλοτιμίαν, καί αργύρου παντός καί 
χρυσού τόν πολύτιμον ώνειται μαργαρίτην. 

tem abjecit, ac toto illo argento et auro, quod aatea poesidebat, pretiosam margaritam. mercatua 
est. 

I I I . Ita qui Levi rantea dioebatur, cum mores C Γ'. Ούτω Αευΐς τόν [τρόπον θαυμασίως μεταβάλω ν · 
pristinos admirabililer mutafisset, appellatione 
quoque euperiore mutata, Mattheeus dictus eet (3), 
qui deinceps cum ipso Jesu versabatur, ita ut, cum 
poBiea Cbristus ipee in ejus domo recumberet, uaa 
com illo et Mattheeus diecubuerit. Qua de re cum 
Pharisa)i dubitarenl, et ab ejue diecipulis qu®re-
rent, curnam eorum Magister cum publicanie 
cibum eumeret: ille, his auditis, respondit: c Non 
opus babeat medico, qui bene valent, sed qui 
male 86 habent. » Item illud : « Euotes discite, 
quid eit, Misericordiam folo, et αοα eacrificium. » 
Qua re declaravit, se venissc, αοα ut justos om-
nino, sed ut peccatoree ad poaaitentiam invitaret. 
Ex illo tempore Mattheeus ita mundum dereliquii, 

είς Ματθαίον καί τήν προσηγορίαν ήλλάξατο, ώστε 
καί άνακειμένψ μετά ταύτα έκ τ^ οίκία τψ Ίησοΰ, 
συνανακεΤσθαι αύτψ καί Ματθαίον, έφ' ψ διαπορει-
σθαι τούς Φαρισαίους, καί άναπυνθανεσθαι τών μα
θητών · Τι δήτα μετά τελωνών ό διδάσκαλος υμών 
έσθίεις τόν δέ άκούσαντα φαναι, « Ού χρείαν Ι'χουσιν 
οί Ισχύοντες ιατρού, άλλ' όΐ κακώς Εχοντες. • Καί, 
« ΙΙορευθέντες μάθετε τί έστιν "Ελεον θέλω καί ού θυ
σίαν. » Τί τούτο δηλών, ώς ού δικαίους ήλθε καλέσαι 
πάντως, άλλά αμαρτωλούς εις μετάνοιαν. Εντεύθεν 
σταυρούται μέν ό Ματθαίος τψ κόσμψ παντί, σταυ-
ρούται δέ ταΐς κοσμικαΤς άπάσάις έπιθυμίαις, μόνψ 
τε τψ θεψ ζών, καί τούτψ κατ' "χνος Ιπόμενος, και 
πάντων αυτού τών σημείων τε καί θαμάτων αύτό-

ut et ipsi mundo, et omnibus mundanis cupidi- πτης χαί κοινωνός ών, άτε παρ' δ'λον τόν τής οίκο-
taiibus, cruce suscepta, reaunliaverit, soli Deo 
vivens, et ejus vestigia sequene, omniumque signo-
rum ac miraculorum ipsiue spectator et particeps 
factus: quippe qui per tolum dispensationis di-
viae tempus aaa cum Jeeu versatue fuit, cum 
eummis ejus discipulis cooaumeralus, et cum tem-
porie progressu facieos virtutis progressiooem. 
Gum vero tempoe iilud salulare advenissel, quo 

(2) De hoc inter publicanos principatu dubitari 
merito polest, etiamsi eolum credamus, ingenio et 
dexteriiaie principem asseri, ut locus clare expo-
nitur apud Lipomanum. 

(3) Eiistimavit auotor, αοα fuisse dictum Mat-
thesum ante vocationero, sed Levi. Certum eet, 
nomea Levi eidem fuiese etiam aate vocationem; 

νομίας χρόνον αύτψ συγγινόμενος, τοις τών μαθη
τών τε κορυοαίοις συναριθμούμένος, καί τψ χρόνψ 
συμπροΤούσαν εχων τήν αρετή ν. Έπεί δέ καί ό του 
σωτηρίου πάθους έφειστήκει καιρός, καί ταφζ μετά 
τόν σταυρόν τό τού Κυρίου παρεδόθη σώμα, καί νυν 
μέν τοις μαθηταΐς μετά τήν άνάστασιν έπιφαίνεται, 
νύν δέ αθέατος ήν αύτοίς τά πολλά, τέλος εις ου
ρανούς άνελήφθ$ καί τόν ΙΙαράκλητον εκείθεν έν 

at aomea Mattbei poslea tantum ab ipso usurpa-
tum, non existimo, cuai Matlbeus ipse cap. 9, 
vers. 9 contrarium inau&t, ubi dicit : α Yidit 
(Jesas) horainem eedentem ia teloaeo, MaitbMm 
nomine. » Itaque jam tum habebat geminum oo-
men. 
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«Γδει πυρίνων γλωσσών τοΐς άποστόλοις εκπέμπει \Jeau8 crucem paesus eat, et Domini oorpus post 
όπως τξ τούτου εμπνεύσει τήν χάριν τοΐς εθνεσιν crucem ipsam eepulture traditum fuit, et ille 
άπαγγείλωσιν, άλλος τε τών μαθητών άλλαχού έπο- post reeurrectiooem aliquaado discipulie suis ap-
ρεύθη, έπι παν τής οίκουμένης έθνος ώς έκαστος paruisset, seepius vero illorum oculos latuiseet, 
ύπ' εκείνου λάχοι. posiremo in coolum assumptus est, et Spiritum 
paraoletum illinc eub ignea linguarura epecie ad apostolos BUOS misit, ut per ejus ipsiue Spiritus 
afilatum geatibos gratiam nuntiaret, tunc Discipuli, alio alii, profecti eunt ad totius orbie terra-
ram geates (4), prout unusqaieque ab illo ipso Spiritu ducebatur. 

Α'. Έπεί ούν ούτω ταύτα, και οι μαθηταί τάς IV. Gum igitur hfflc iia 86 haberent, et discipuli 
χώρας διέλαβον, τότε καί 6 θαυμαστός ούτος Ματ- regiones alias alii aggresai fuissent, tunc admirabi-
θαΐος καί μέγας απόστολος ούκ αυτός μόνος τού 
αγαθού μετάσχων, έτέροις άπεκρύψατο τήν μετάλη-
ψιν, άλλά καί τοΐς άλλοις κοινούται τό αγαθόν. Καί 
δλον εαυτόν οίον συναγαγών τε καί συγκροτήσας 

lis et magnus apostolus Matthaeus, tantarum boaa-
rum rerum solus parliceps eese noluit, sed aliie 
eliam beueGoium imperiivit. Itaque cum ee totum 
collegisset. Evaagelium B u u m , et religioais ac pie-

διαχαράττει τό κατ' αυτόν Εύαγγέλιον καί λογαγρα- Β l*tis doctrinam, litterarum monumentis consigna-
φεΤ τήν εύσέβειαν, V ά'περ οί άλλοι διά γλώττης έδί-
δασκον, ταύτα ούτος έγγράμμασι παραδψ. "Ανωθεν 
δέ καί άπό Αβραάμ τής γενεαλογίας άρξαμενυς, 
καί ούτω καθεξής προϊών, πρώτα μεν τήν κατά 
σάρκα του Χριστού γέννησιν ευαγγελίζεται, τήν άνά-
δειξιν, εΤτα τήν βάπτισιν, τήν τών αποστόλων εκλο
γή ν , τούς πειρασμούς, αυτήν τε εαυτού πρόσκλησιν, 
καί τάς Ιεράς μυσταγωγίας, ό'σασ τε διά παραβολών 
6 Χριστός ααί όσας έν παρρησία τοΐς μαθηταΐς συν 
τοις οχλοις ώμίλει, τάς ύπερφυεΐς θαυματοποιίας, 
τάς τών νοσούντων θεραπείας, τάς τών δαιμονώντων, 
τών ένοχλούντων άπαλλαγάς, τήν τών άρτων εύλό-
γησιν, τόν έν θαλασσή περίπατον, καί τήν έν τψ 
ό'ρει τού Θαβώρ μεταμόρφωσιν. "Έπειτα καί τά τής 

vit, ut videlicet, quae alii ore ao lingua docuieeeat, 
ea ipse scriplis maadaret. Altiue igitur inde usque 
ab ipso Abraham Gbristi origiaem exorsus, alque 
ita deiaoeps progreBsus, primum Ghristi originem 
secundum carnera nobis auatiavit, deinde quem-
adraodam baptizatus fuii, diacipuloe elegit, tenta-
tiooea euperavit, et ipse a Jesu vocaiue est, quem-
admodum etiam sacra divinarum rerum myeteria 
edocuit, partim parabolis, partim aperte diacipnlis 
et turbie ea proauotiana. Scripeit idem miracula 
supra humanae natur® captum ab eodaoi Jeeu fa-
cta, iiom agrolantium curationes, eorum, qui a 
dsmoaibut Yexabantur, liberaliones, panea illos, 
quibue ipae benedixit, et multos pavit, qaemadmo-

δευτέραί αυτού παρουσίας ακριβώς τψ λόγψ προ- ρ dum per mare pedibus ambularit, et ία moate 
Φ Ψ -/ - 1 Κ Ύ — ^ _ / T U B I I A H ί» n l i .m #.M..*m«ln*m fA.m.m ΟΑ InnnalnlAM^ διαζωγραφήσας, τότε περί τού μυστικού δείπνου 
καί όσα περί τήν έν αύτψ προδοσίαν συνηνέχθη 
διεξελθών, τήν ύποκεκριμένην τε τού Πιλάτου κρί
σιν, καί τήν τού δικαίως έλθόντος κρΐναι κατάκρι-
σιν, εΤτα τήν ταφήν, τήν άνάστασιν, τήν έπί τής Γα-
λιλαίας τοΐς απόστολοι ς έμφάνειαν, ότε κα». δοθήναι 
πασαν έξουσίαν αύτψ έν ούρανψ καί έπί γής εΓρηκε. 

Ε' . Καί τήν ο'κονομίαν συντόμως φάναι τού λόγου 
πάσαν εκθεμένος, ούτω Παρθυαίοις μήπω τ^ Περσών 
άρχζ προσθεμένοις τήν σωτηρίαν εύηγγελίσατο, 
καί τά κατά τήν Παλαιστίνην περιελθών κλίματα, 
πλήθεσί τε συμπλακείς πολυγλώσσοις. λ ιμψ τε καί 
δίψει και συχναΐς προσπαλαίσας κακώσεσι καί κιν 

Tbabor ία aliam quamdam formam se traastulerit. 
Deinde alterum ejua adveatum diligeaiiori oratioae 
conscripeit: qusque de myaiica ejas caaa, tt 
de ipaius proditione facla erant, perstrinxit. Ad 
hffic falsum illud Pilati judicium, etejua, qui veait, 
ul juete alioe judicaret, iniquam condemnationem, 
sepalturam, resurrectionemque, et quemadmodum 
apud Galilaeam apparuit apostolia, quotempore da-
tam aibi dixit omnem poteaiatem ia CCBIO et ia terra. 

V. Gum igiiur, ut summatim dicam, totam Cbri-
ati dispensationem explictvisset, Parthos adiit, 
qui nondum Peraarum imperio adjuncti erant (5), 
ipsisque aalule nuntiala, PalaeetinaB regionia floee 
peragravit, ubi cum ingenti multitudine variis lin-
guis praedita coagressus est, cum fame, sltl et 

δύνοις, τοΐς μέν έκ τών τής ασεβείας προεστώτων D crebris ffirumnia ao periculis luctatus, quorum 
alia superstitios» impietatie prasidea, alia acer-
bisbimi populorum Iribuni crudelissime afferebant. 

dicant, apud Parthos pradicasse Mattbeeum, Par-
Ihique, qui tempore Matlhaei habebantin illis parti-
bus principatum, postea multis saeculis fuerint 
sub imperio Perearum. At de praedicatione Mat-
thasi apud Thebaoos nullua loquitur, nec i l l i postea 
fueruat sub Persarum imperio. Itaque videtur Me-
taphrastee credidisse, Matthaeum, aliquo tempore 
praedicasse in imperio Partborum, demde regres-
sam esse ia Palaeetinam, ac demum profectum ia 
iEthiopiam. lllic aaiem ordo praedicationis ipsius 
oon eet iroprobabiliB, ut colligel prudeas leotor ex 
disputatis de prasdicalioae saacti Mattha?i ia Gom-
meatario § 4. 

επαγόμενοις, τοΐς δέ καί άπό τών χαλεπωτάτων 
τούτων δημαγωγών, τόν Σωτήρα Χριστόν θαρραλέα 

(4) Νοα iam cito Judaea excesserunt Apostoli, 
quam hio auctor insiauat: neque MatlhaBus vide-
tur maosiese ία Judapa ad scribendum Evangelium, 
quaodo alii jam proficiecebaotur ad Jonginquas re-
gionee, ut mox innuit; sed Evangelium scripsit 
aate divisionem apostolorum. Vide dicta in Com-
mentario, num. 42 et 43. 

(5) Apud Lipomanum pro : Paribos adiit, dicitur 
praedicasse « apud Thobanos, qui imperioPersarum 
nondum aocesserant. » Uter rectiae textum Grs* 
cum expresserit, certo ecire aeqaeo, cam Acta 
Graaca prae oculie αοα babeam. Attamen oonjicio, 
leotioaem Sarii esse probabiliorem, cum alii etiam 

file:///Jeau8
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At ille nibilominus tamen Saivatorem Ghristum, 
et roente et voce libera preedicabat, et eos, qui 
errore decepti fuerant, ad divinam cognitionem 
perducebat, ab erroris fallacia remotos et ad ve-
ritatis cognitionem translatos. Impia igitur gentium 
euperstitione de medio eublata, omnes homines 
vero et soli Deo adjunxit, neque suae predicatio-
ni8 dootrinam iilis tantuni finibue conlineri voluit, 
aed ad jEtbiopiam (6), quam sortitus fuerat, per-
venit; cujus regionis homines cum ad veritatis 
notiiiam perduxiseet. Chrietianaeque Odei gymna-
eiom illis constiluisset, et quoscunque potuit pre-
dicationis suaa retibus inclueisset, multaque raira-
oula, Gbristi ope adjutue, effeciseet, el eoe, qui ad 
Dei fidem confersi erant, per aquam et spiritum 
Christo adjunxiseet, ecclesiam eanciam ipsi aedifi-
candam curafit, preebyteroaque ao diaconos con-
sti tui t , siDguIis diebus concionem babens, partim 
ad veritatem retinendam illoa adhoriana, partim 
mysleria iradens: eoa vero, qui languoribus et mor-
bis vel daunonum malitia oppreasi, de vita pericli-
tabantur, verbo et raaous aitactu ab omnibua mo-
leatiia atatim liberabat. 

V I . Poetea vero quam opus exegit eua voca-
tione dignum, et debiium opua complevit, ad 
quod vocatue fuerat, per martyrium in Domino 
quievit, et nobie, qui veraamur in terris, oorpaa 
reliquil gloria et hymnis oraatum, eoaque, qui 
memoriam ejus celebrant, viciesim muJto spleadore 
ornans, ao aanctoa efficiens: id quod multi ex eorom 
numero, qui per Apostolum ipsum aalute digni fa-
oti eunl, sacria orationibua consuetam et sanctam 
ejua celebritatem bonorifice admodum proseouii 
memoriffi prodiderunt. Ipse vero aine intervallo 
aliquo puro aspectu Domini Jeeu Ghriati faciem con-
templatur, et in ejua immena® gloriae coroaa deco-
ratur, atque cum eo eimul versans, exullat perpetuo: 
cui convenitomaia gloria,bonor, adoratio et magni-
flcentia, nuno et eemper, et in eecula seecuiorum. 
Amen. 

καί φωνή καί γνώμη έκήρυξε, τους άλόντας τή 
πλάνη πρός θεογνωσίαν έχειραγώγησε, της άπατες 
άπέστησε, προσηξε τή άληθεία, έκ μέσου τά τής 
ασεβείας πεποίηκε, καί πάντας τψ άληθεΐ καί μόνω 
θεψ ποοσηγάγετο, μή μέχρι τε τούτων στήναι 
βουλόμενος αύτψ τά τής διδαχής, καί τήν άποκλη-
ρωθεΐσαν αύτψ Ιεράπόλιν τής Συρίας, τψ του Εύ-
φράτου μέρει διακείμενη ν καταλαμβάνει, καί επειδή 
πρός αληθείας έπίγνωσιν έπανήγαγε καί τούς έν αυτή, 
διδασκαλεΐόν τε πίστεως έκεΐ συστησάμενος, καί * ψ 
τού λόγου δικτύψ πάντας οις αν έντύχοι ζωγρήσας, 
θαυμάτων τε πληθύν έργασάμενος, καί δή καί τούς 
πεπιστευκότας, δι' ύδατος τε και Πνεύματος προσαγα-
γών τψ Χριστψ, έκκλησίαν αύτψ άγίαν ψκοδομήσατο, 
Ιερείς δέ καί πρεσβυτέρους άποκληρώσας, καί δια
κόνους τψ τοιούτψ πάλιν έγκαταλέξας βαθμψ, εκά
στης τε έκκλησιαζόμενος, καί τούτο μέν πρός τήν 
άλήθειαν ύπαλείφων, τούτο δέ παραδιδούς τά μυστή
ρια, τοις πάθεσί τε καί νόσοις πιεζό'μενοΓ. ή δαιμο
νίων κακότητι κινδυνεύοντας, λόγψ καί χειρός επα
φή, τών ένοχλούντων ευθύς άπήλαττεν. 

ς. Ά μέλει καί τής εαυτού κλήσεως άξίαν τήν εργα
σία*; άποδεδωκώς τψ καλέσαντι, καί πλήρης ήμερων 
γενόμενος τών τού Πνεύματος, έν εΙρήνη πρός τόν τής 
ειρήνης αναλύει θεόν, καί τοίς μέν έπί γήςήμιν κατα
λείπει τό σώμα, δόξη τε καί ΰμνοις κοσμούμενον, καί 
λαμπρώς άντικοσμούν καί καθαγιάζον Ικανώς τούς δο
ξάζοντας, ό δή πολλοί τών ύπ' αυτού τής σωτηρίας 
ήξιωμένων Ιερολογήσαντές τε καί περιβαλόντες, έν-
τίμως τή νενομισμένη όσία παρέδοσαν. Αυτός δέ 
προσώπψ Κυρίου αμέσως καί καθαρώς εμφανίζεται, 
τψ τής εκείθεν τε δόξη* στεφάνψ κοσμείται, χαί 
τούτψ σύνεστι καί συναγάλλεται, ψ πρέπει πάσα 
δόζα, τ ιμή καί προσκύνησις, μεγαλωσυνη τε καί με 
γαλοπρέπεια, νύν καί άεί καί είς τούς αΙώνας τών 
αίώνων. Α μ ή ν . 

(6) Hiorursua mullum diasentit editio Lipomani, 
et pro iElbiopia substituit Hierapolim his verbis : 
« Noleoe autem eo uaque auam sietere doctrinam, 
ad ei aorte attributam Sjri» Hierapolim, sitara 
prope parlem Euphratem, accedit, » etc. At rur-
eum non capio, quoraodo hic de Hierapoli refe-
ranturomnia, quae apud Surium de iEthiopia. Quare 
dubitare vix posBum, quin corrapta et iaterpoiata 
einl Acta, qus edidit Lipomanus, et cerle alteru-
tra Buot duobus Jooiaoorrupta. Combeiisius in Au-
otario noviseimo part. 1 pag. 497 dat Adnotationes 
in Orationem Nicetae ia MatthaBum, ibique bis aa-
serit, Acta illa Metaphrast», eicut edila sunt a L i -

poroano, probatiora esse Suriania, qu» ab ipso 
etiam Lipomano edita suril lom. VII , fol. 265; sed 
nullam addit rationem : et saoe diiliculter dediaeet 
idoneam. Etenim probabilius est, apud Parthoe 
prffidicasse MaUhaeum, quam apud Tbebanos, ne-
Boio quop, qui postea Persarum imperio adjuacti 
fuerint; probabilius quoque esl, iEtbiopiam eidem 
obiigiese prredicatione iilumiaandam, quam civita-
tem unam Syriae Hierapolim. Ια hisce autem solie 
Acta differunt, io reliquie coDsooant pr«ter diver-
sitalem interpretatioois. Verum de predicalione 
saocti Matthffii et de Joco martyrii aut mortie plora 
diseerui in Commentario, § 4. 
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Π Ε Ρ Ι Τ Η Σ Α Γ Ι Α Σ Κ Α Ι Ε Ν Δ Ο Ξ Ο Υ 

ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΝΙΚΟΥ ΜΑΡΤΓΡΟΣ 

ΘΕΚΛΗΣ ΤΗΣ ΕΝ ΙΚΝΙΩ. 

D E S A N C T A . G L O R I O S A A C V I C T B I C E M A R T T R E 

THECLA .1NCONIENSI. 
(Septembris dia 23. — Greece et Laliae edidit Petrae Pantinue. Antwerpis 1608, in-4°.) 

Α. "Αρτι του μεγάλου τής αληθείας εύαγγελ ιστού 
τε και κήρυκος, Παύλου φημι τής πολυφθόγγου τού 
Χριστού σάλπιγγος, άπό Αντιοχείας τής έν Συρία, 
έπί το Ίχάνιον άφικομένου, χαί τόν τής ζωής λόγον, 
οιονεί σπέρμα θείον, έχει καταβαλλομένου, Δήμας 
χαί Ερμογένης, άνδρες οό πρός άλήθειαν ζώντες, 
άλλ' ύποχρίσεως οντες πεπληρωμένοι, αύτψ συνεί-
ποντο. Ό Παύλος ούν, άτε του Χριστού μαθητής, 
χαί μεστός ών άγαθότητος τήν ψυχήν, άπλοΤχώς 
αύτοις καί φιλίως προσέκειτο · καί πάντα ήν τά 
κατά τήν δεσποτικήν οίκονομίαν αύτοις διοικούμενος, 
τά μεγαλεία τε τού θεού διαγγέλλων, καί δ'πως άπο-
καλυφθείη αύτψ Κύριος, καί πρός εαυτόν έπισπά-
σοιτο. Επειδή δέ καί έν αυτή τή πόλει τών Ίκονιέων 
γένοιτο, έπιξενούται παρά τινι άνδρί Ώνησιφόρψ 
τούνομα δς ευσεβής τε ων καί τάλλα αγαθός άνήρ, 
ώς μόνον τού Ικονίου παράλαβε ιν τόν Ηαύλου άνή-
κοεν, έξελθών άμα γυναικί και τέκνοις αύτψ ύπαντφ. 
Έμαθε γάρ παρά Τίτου, όποιος άρα τήν ίδέαν ό 
Παύλος, καί πόθψ τψ εκείνου βληθείς κατά θέαν 
αυτού έξήει. Ίδών δέ Ηαύλον έρχόμενον, άνδρα οίον 
ό Τίτου λόγος υπέγραψε, βραχύν τήν ήλικίαν, ψιλόν 
τήν κεφαλήν, άγγύλον τάς κνήμας γρυπόν, σύνο-
φουν, τό μείζον φάναι και καιριώτατον χάριτος, θείης 
πεπληρωμένον · Χαΐρε, φησί. πρός αυτόν, υπηρέτα 
τού ευλογημένου. Ό Παύλος δέ, καί αυτός ΙΙνεύματι 
θείψ τον άνδρα κατα μαθών, σεμνόν τε προσώπου μει
δίαμα, καί ήθος χαρίεν αύτψ έπιδείξας'ΊΙ χάρις, Ιφη, 
τού θεού εΓη μετά σού, καί τού ο?κου σου. Δη μας δέ 
καί Ερμογένης, ούς ήδη καί άκολουθεϊν αύτψ εφη-
μεν, φθόνψ τψ πρός τόν Παύλον τάς ψυχάς πλη
γέντες, καί τήν ώδΤνα τής καρδίας ούχ οιοί τε ό'ντες 
στέγειν, άλλ' εις φώς ένεγκόντες · ΉμεΤς δέ σοι, 
πρός τόν Όνησιφόρον φασιν, ού δοκούμεν εΤναι τού 
ευλογημένου, ό'τι μή καί πρός ημάς, άλλά πρός 
ΙΙαύλον μόνον τήν πρόσρησιν έποιήσω · Ό δέ καί άπ' 
αυτών τών ρημάτων τήν ύποκαθημένην αύτοΤς ένδον 
κακίαν κατανοήσας, Έπεί ούχ όρω έν ύμΐν, εΤπε, 

Α Ι· Gum primum Paulus magnua ille veritatia 
nunliua aa praeco, et sonora Christi tuba, relicta 
Antiochia, Syriae urbe, Iconium venisset, ibique 
vitae Terbum, instar divini seminie, spargeret, De-
mas et Hermogenea, non ex veritatia presoripto 
viventea, sed fictione pleai, una illum comita-
bantur : quoe Paulua, quippe Gbriati discipulua, 
animo omni bumanitate imbuto, candide aique 
amice amplectebatur, omniaque illia, quae ad 
Dominicam diaciplinam, vivendique rectam ratio-
nem perlinerent, suppeditabat, magnalia Dei, mo-
dumque quo Dominus ipsi apparuiaset, et ad 8Θ 
traxiaaet, illis enarrana. ID ipaam porro Iconien-
eium urbem jaro ingresaua, boapilio excipitur a 
quodam viro, coi Oaesiphoro nomen, qui cum 

β caetera vir probus esset, tum etiam pius, simul 
atque audivit, Paulum ad urbem advenlare, cum 
uxore et liberis obfiam prooedens (iotellexerat 
enim ex Tito, qua forma Paulua eaaet) ejus v i -
dendi deaiderio tactus, exivit. Quem aocedenlem 
conspiciens, virum videlicet, qualem Titi eermo 
deacripserat, brevi corporis atatura, capite exili, 
tibiia incurvis, naao adunco, ciliie contractia, 
animo ac mente attenta, utque, quod majue eet, 
et maxime ad rem facii, referam, virum (inquam) 
divina gratia plenum, Salve, inquit, eerve Oei 
benedicti, cui Paulua et ipee virum, Dei Spiritu 
doceote, cognoscene, laetam quamdara vultue gra-
vitatem, gratamque ingenii suavitatem oslendens, 
Gratia, inquit, Dei tecum et cum tua famlia ealo. 

p Demaa porro ei Hermogenea (quos ipaum comitari 
^ diximu9),anirai8 perinvidiaro in Paulumconcitatie, 

et cordia sui dolorem, instar partus, minime togere 
valenlee, sed in apertum proferenles : Quid,aiunt, 
Onesipbore, an nos quoque ad Deum benedictum 
non videmur tibi perlinere, quod nobia praeteritis, 
unum Paulurasis allocutus?Ex quibua verbia cum 
improbiiaiem in ipais insidentem perapexiaset, 
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Hoc ideo, inquit, a me actum est, quod ηοα de-
prehendam in vobis ullum juetitiae fructum : n ih i -
lomiaus tamen vos quoque donuum meam venite, 
et in ea requiescile. 

I I . Paulus igitur eo ingressua, capta primum 
quiete, deinde sumpto cibo, verba faoere instituit, 
et pietatia doctrinam animia eorum, qui convene-
ranl, disseminare. Gujus doctrin» principium? ac 
fundamentum il l i fuit, Beatitudines a Ghristo de-
preedicat». Beati enim, inquit, pauperes spiritu : 
quoaiam ipsorum est regnum coelorum4.Bcati mun-
docorde: quoniam ipsi Deum videbunt. Beaticoa-
tinentea, ei atulto buio mundo valedicentes, quia 
Deo iraprimis placebunt. Beati timorem Dei ia 
cordis yelut utero parturientes, ipsiueque oracula 
trementes : quoniam ipsum videbunt, et tanquam 
angeli perpetuo cum ipao degent. Ad quem enim, 
inquit ille, adapiciam, niai ad milem, et tacitum et 
trementem sermones meos ? Beati qui poatquam 
Dei lavacrum ausceperunt, corpora sua pura dein-
cepa ab omni eorde cualodieatea, pacificos eeipsos 
vita ac moribus exbibent: quoniam filii Altissimi 
vooabuntur. Beati misericordes : quoniam miseri-
oordiam consequentur, et in die judicii nullas 
•opplicii poenaa experieatur. Beaii quorum corpora 
pariter atque anim», casta?, instar virginum, 
servat» fuerint: quoniam Deo accepti erunt, et 
jnatitiae purilatiaque sue mercedem apud ipaum 
invenient, quietem sempiternara adepturi l . Ei 
Paulo quidem ejusmodi verba in domo Onesi-
phori coram illis, qui ad se venerant, disserente, 
et nonnullie quidem libenler placideque illum 
audientibua, aliia autem aermocinationem banc 
negligenter accipieotibus, et surdorum instar affec-
tia, aliie denique, DOQ solum ad haec attentio-
nem oon praeatantibua, aed mala inauper in corde 
agitantibua, Theola, virgo quaedam nobilis, Theo-
cleae illia, viro deaponaa, cui nomea Thamyria, in 
vicinia Oneaiphori habitans, per feneetram aurem 
avidam audiendi porrigena, Pauli verba auaculta-
bal: cujue quantumvis faoiem minimeaspiceret, ita 
tamea ex ejus eermone pendebat, ut reliquarum 
rerum omnium cura demispa, ad ipaum solum at-
tenderet, et per ipsum Ghrlsto coaptaretur. Cum-
que videret multas tam matrimonio conjunotas, 
qoam virginea ad Paulum ingredientea, desiderabat 
quldem et ipsa viri aapectum intueri, ex cujus 
aermone tanlum fructum hauriebat, caeterum, 
quod ipai tum temporis id facere minime liceret, 
fervidos amaDlea imitata, in eola fenestra acquie-
scebat, eique continuo «dhaerebat. Pauli verbia 
indesinenter, tanquam ligoam juxta aquas, qua-
rum in Psalmis mentio est, plantatum, irrigata. 
Quam ubi mater advertit, tanto jam tempore fe-
nestrae i l l i aflixam, ignorane scilicet qus in oorde 
i l l i inclusa laterent, euspectam tamen interim 
immeneam hanc ad fenestram seasionem habens, 

καρπόν ούδένα δικαιοσύνης · ούδ' ούν άλλά καί ύμιϊς 
έρχεσθε είς τον έμόν οίκον, και άναπαύεσθε. 

Β'. Ό Παύλος ούν έκείσε γενόμενος, και πρώτα 
μεν αναπαύσεως, έπειτα δέ καί τραπέζης μεταλα-
χών, λόγον ήπτετο, καί ταις ψυχαις τών συνειλεγ-
μένων το τής ευσέβειας δόγμα καταςπείρειν άπήρ-
χετο. Γίνονται δέ αύτψ αρχή καί καταβολή τής διδα
σκαλίας οι μακαρισμοί τού Χριστού. Μακάριοι γάρ, 
είπεν, οί πτωχοί τψ πνεύματι, δ'τι αυτών έστιν ή βα
σιλεία τών ουρανών. Μακάριοι οί εγκρατείς, καί οί 
τψ ματαίω τούτω κόσμψ άποταξάμενοι, ότι τψ 
θεψ εύαρεστούντες έ'σονται. Μακάριοι οί τον τού 
θεού φόβον έν γαστρί καρδίας ώδίνοντες, καί τά 
αυτού τρέμοντες λόγια, δ'τι αυτόν οψονται, καί ώς 
άγγελοι τούτψ διά παντός συνέσονται. Έ π ί τίνα γάρ, 
φησίν αυτός, επιβλέψω, αλλ' ή έπί τον πραον καί 
ήσύχιον καί τρέμοντα μου τούς λόγους; Μακάριοι 
οί το θείον δεξάμενοι βάπτισμα, είτα ρύπου καθαρά 
τά εαυτών τηρήσαντες σώματα, καί τψ τρόπψ τούτψ 
είρηνοποίοι καταστάντες · δ'τι άύτοί υΙοί 'Γψίστου 
κληθή^ονται. Μακάριοι οί ελεήμονες · δ'τι αυτοί έλεη-
θήσονται, καί κολάσεως ούχ εξουσι πειραν έν ήμερα 
κρίσεως. Μακάριοι ών καί τά σώματα καί α\ ψυ
χαί παρθένοι διετηρήθησαν · δ'τι εύαρεστήσουσι τψ 
θεψ, καί τον τής δικαιοσύνης καί άγνείας μισθόν 
παρ' αύτψ εύρήσουσι, καί άνάπαυσιν είς αΙώνας 
ΙξουσΊ. Τοιαύτα τού Παύλου, κατά τον 'Ονησιφόρου 
οίκον, τοΤς προσελθούσι διαλεγομένου, καί τίνων 
μέν ήδέως καί προσηνώς τήν άκοήν υπεχόντων, 
ένίων δέ κατολιγωρούντων τού λόγου, καί κωφοΐς 
επίσης διακειμένων, άλλων δέ προς τψ μή προσέχειν 
έτι καί πονηρά λογιζομένων έν ταις καρδίιις · Θέ
κλα τις ευγενής παρθένος, θεοκλείας θυγάτηρ, μ 3 -
μνηστ3υμένη άνδρί ού το όνομα Θάμυρις ήν, έν γε ι 
τόνων τψ Όνησιφόρψ τάς οίκήσεις ποιούμενη, διά 
τής θυρίδος φιλήκοον ούς ζύποσχούσα, τών Ηαύλου 
λόγων έπηκροατο · καί πρόσωπον μεν εκείνου ούκ 
εΤχεν όρ?ν. ούτω δέ τών αυτού λόγων έξήρτητο, 
ώστε πάντων άμέλειαν καταγνούσαν τών άλλων, 
αύτψ μόνψ προσκεΐσθαι, και δι' αυτού [Χριστψ συν-
αρμόζεσθαι. Όρώσα δέ πολλάς τών γυναικών χαί 
παρθένων πρδς Παύλον είσιούσας, έπόθει μέν x s l 
αυτή δκιν ίδείν, ού τοιούτον άπέλαβε τών ρημάτων. 
Έπεί δέ κατά το παρόν τούτο αδύνατον ήν, τούς θερ
μούς μιμούμενη τών εραστών, ήρκειτο λαί μόν$ τ ^ 
θυρίδι, καί ταύτης διαπαντός εΓχετο, τοΤς εκείνου 
λόγοις αδιαλείπτως αρδευόμενη, καί οίονεί ξύλον 
ούσα πεφυτευμένον παρά τοΐς ψαλμικοις ύοασιν, 
Ή μέντοι μήτηρ αυτής, έπί χρόνον ούτω συχνόν 
όρώσα ταύτην τή θυρίδι πρύσηλωμένην. καί τών 
μέν είς καρδίαν όλως άμαθης ούσα, πλήν άλλά καί 
αυτήν τήν άμετρον ύποπτεύουσα προσεδρίαυ, άπαλοις 
πρότερον, καί τούτ* αυτό ρήμασι μητρικοϊς έπειρατο 
κωλύειν · Τέκνον, λέγουσα, Θέκλα, τί σοί καί τ φ 
ξένψ τούτψ καί γόητι, φ προσέχεις διαπαντός, καί 

« Matth. ν, 5. 
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ούτως ήλω τοΐς αυτού ρήμασι; βλέψον ήδη χαι πρός Α blandis pr imum, hoc eat materoia verbia, ipsam ab 
ήμας, χαί λύγου μετάδος, χαί μετασχεΐν τροφϊ^ 
πρόθυμη θητ ι. Έπεί δε ούτω λέγουσα μηδέν ξνυεν, 
άλλά τό τού λόγου, νεκρψ προς ούς διελέγετο, ή δε 
χαί αυστηρότερων ήπτετο ρημάτων · "ίνα τί ώς τις, 
λέγουσα, μία τών αφρόνων χαί τάς αισθήσεις αύτάς 
άπολωλεκυια, άνδρί άγνώτι καθέξβ άτενώς προσέ-
χουσα ; αίδέσθητι συγγενείς · αίδέσθητι φίλους, ήλι -
κιώτιδας · φύσιν αυτήν δυσωπήθητι. Καί δ'πως ελευ
θέρα τυγχάνουσα δούλη ν έχεις ψυχήν, καί ταύτα 
θυφάτηρ μέν θεοκλείας ούσα, μνηστή δέ θαμύ-
ριδος; Ταύτα λέγουσα, καί τον μνηστήρα μετε-
καλείτο, καί δς παρήει πτηνος, τών γάμων ένεκα 
τήν κλήσιν οίόμενος. 'ϋς ούν ήκουε παρ* αυτής δ'πως 
ή Θέκλα, καί δ'τι τρεις ήμέραι καί νύκτες ίσαι παρ-

illa prohibere contendit : Filia, ioquiens, mea 
Tbecla, quid tibi cum extraneo iilo praestigiatore 
rei, quem ita aasidue auacultas, cujueque verbis 
usqae adeo capta teneria ? nos quoque jam ad-
apice, et colloquii iui parlicipes redde, ac de cibo 
eumendo oogtta. Quo iila eermone usa, cum nibil 
proficeret, sed ut dici solet, mortuo in aurem 
verba faceret, aaperiori loquendi genere uli aggree-
ea: Bt quid, inquit, instar inaanae, et aenaibua 
ipsis apoliat», continuo hic assidens, ad firum 
ignotum ita attendis ? reverere cognatos, merere 
amicos, reverere aequales, naturam ipsam reve-
rere, cur libera cum sis, animum aer?ilem gerie, 
idque fllia Theocle», aponaa Tbamyridia? Quo 

έλθοιεν, καί αύτη τής θυρίδος τό παράπαν ούκ τ> diclo, ipaum aponsum arceaeit, qui et festinue, 
άποσταίη, βρωτοΰ μέν καί ποτού μηδέ βραχύ μνη' 
μονεύσασα, τών Παύλου δε μόνου λόγων έκκρεμα-
μένη · έπεί ταύτα ό Θάμυρις ήκουεν άπό τής μη
τρός, εΤτα καί προστιθείσης, Σύ δέ, μνηστήρ γάρ εί, 
πρόσελθε ταύηι, καί άποστήναι τοΤς σοϊς λόγοις τής 
θυρίδος αυτήν παρασκεύασαν * πρόσεισιν ευθέως ό 
Θάμυρις, καί παντοδαπός γίνεται τοίς λόγοις, τούτο 
μεν κολακεύων, τούτο δέ παραινών, τούτο δέ καί 
πληκτικωτέροις αυτήν ρήμασιν έπιστρέφειν πειρώ-
μενος, καί · Τί μή πρός τόν θάμυριν τόν σον όρ$ς, 
Ιλεγε, τόν νυμφίον, φιλτάηι, τόν σόν ; τίνα δέ φιλεΤς 
άλλον, τούς έμούς ϊρωτας άτιμάσασα; τί ούτως 
έξέστηκας, τί ούτω κάτοχος εΤ; μή τι σοι κα* άκων 
προσέκρουσα, φ ιλτάηι ; μή τοίς κατά σήν θέλησιν 
άγνοούντες ούχ υπούργησα μεν ; τάχα μέλλομεν είς 

et velut alaiua advenit, nuptiarum ae causa advo-
cari existiraane. Ceeterum ubi ex ea, quo loco rea 
Tbecle eaaent, intelligeret, quodque poet exactoa 
jam tres diea, et totidem nootea, illa omnino a 
feaestra non receasisaet, cibi potusque ne tantil-
lum quidem memor, tantum ex Pauli verbis aua-
pensa : hec, inquaro, cum Thamyria ex matre 
intelligeret, illaque, adderet : Adi tu illam (quippe 
sponsus ejue ea) et verbia a feneetra ut abaialat 
effioere contende, accedit protinue Thamyria, 
omnigenoque aermone, nunc quidem assentando, 
nunc admonendo, nunc increpando, illam a pro-
posito revocare conatur. Et quid, inquit, Thamy-
rlm aponaum tuum non aspicis, mibi charissima? 
numquid forte alium amas, in deapeotum amoria 

τούς γάμους. 'Οψίζουσι τοΐς φδικοΐς ol ύμέναιοι. C e r g a te mei ? cur ita, veluti attonita, a te abiisti ? 
Καί εί βούλει, τελείσθωσαν πάντα. *ΙΙ καί Ιτι πε-
ριμενούμεν; τού σού γάρ θελήματος, Θέκλα, καί 
μόνου τού νεύματος αυτός ήρτημαι. Ταύτα τε 
ϊλεγε, καί σχήμασι παρακλητικοΐς έτι ϋλκειν εις 
εαυτόν έπειρατο, ήρεμα δέ καί οθόνης άπτόμενος, 
Άνάστηθι, φάγωμεν, ύπεφώνει · άνάστηθι, π ίω-
μεν. Τί γάρ ήμΐν καί τό πολύ τούτο τής αιτίας είς 
δνησιν; Άλλά ταύτα μέν εκείνος · πλήν καί τοΐς έν 
τψ οϊκψ πασι κοινός ήν ό θρήνος · θαμύριδι μέν 
γυναικός άστοχούντι " θεοκλεία δέ, τέχνου · ταίς 
δε παιδίσκαις, κυρίας · καί σύγχυσις ήν έν τούτψ 
πολλή, καί πένθος άπαρηγόρητον. 

num per imprudentiam forte te offendi, dilectiaai-
ma ? nuin voluntati tu« obsequioque in te meo 
uapiam defui f nimia fortean diu noatraa hacle-
nua moramur nuptiaa : nimis diu hymenei noatri 
oanlua muaicia differtur. Quare si lubet, age, om-
nia conficiantur. Aa etiaranum cunctabimur ? ex 
voluntate enim tua, mea Tbecta, aoloque nutu 
pendeo. Hac et dicebat, ei geslu quodam corporia 
ad permovendum efficaci illam in auam aenten-
tiam pertrahere nitebatur, quiii et veetem liaeam 
ipaiua remi9se tangena, Surge, aubjecit, edamua; 
aurge, bibamus : quid enim tania inedia nobia pro-

foerit ? Hactenus ille. Omnes interim domeaticoa communis luctua invaait, Tbamyridem quidem, 
quod axore exoideret, Theocleam, quod filia, ancillae denique, quod domina: hincque, oonfuaio 
ac mcaror exortua omni consolatione major. 

Γ. Άλλά τή Θέκλα, καί τούτων γινομένων, όλίγη D I I I . Ceeterum Thecl© parvaetiam horum omniom 
φροντίς · τών αυτών δέ εΓχετο, καί τής θυρίδος ού- cura, et in iia, que coeperat, peraeverana, feneaira 
δαμώς άφίστατο, καί ol Παύλου λόγοι μελέτη ταύηι 
διηνεκής. Ό Θάμυρις ούν, είδώς ώς άνονήτοις επι
χειρεί, ζήλου πικρού, θυμού τε καί οργής εντεύθεν 
ύποπλησθείς, πρόεισιν εζω κατά άμφοδον, καί ήν 
ούτω παρατηρών, τίς τε πρός τόν Παύλον είσίοι, 
καί τίς έξέρχοιτο. Καί δή δύο τινάς όρ$ μαχόμενους 
πρός αλλήλους τε καί στασιάζοντας. Δημάς ούτοι 
καί Ερμογένης ήσαν ούς ό λόγος φθάσας έδήμησε, 
καί δτως ΙΙαύλψ μέν είποντο, ήκιστα δέ τψ εκείνου 
βίψ συνείποντο « οίς καί 6 Θάμυρις Ιντυχών, καί 

oullatenua abaietebat, uoius Pauli eermoaibua 
tota animi contentione studioque intenta. Quod 
ubi Thamyria videt, seque rei nequaquam auc-
ceesurae operam dare, acri zelotypia atque ira-
cundia perculaue, foras ia plateam progreditur, 
quia ad Paulum intraret, quiave inde exiret, obaer-
vane : cum duoa quoadam inter se depugnantes et 
rixantes fidet, Demam nerope et Hermogenem 
(de quibua aotea diximns, Pauli quidem aaaeclaa, 
non item vit» imitalorea faiaie), in quoa oum Tba-
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myris incidisset, et de Paulo quaesiviesel, volun-
tati 8U8B conformes reperit: virum ββ illura, quis-
nam esset, accurate nequaquara novisse asserentes, 
virginitatem autem velut legem sancire, hieque 
verbis uti : Niai in castitate pereistatis, corpora 
veatra post mortem nequaquam resurgenl, ueque 
V08 vitee bffireditatem adipiscemini. Quo sermonia 
genere juvenes uxoribus privat, virgines raaritis, 
ccelibatum aetruens, eoque facto animos simplicio-
rum decipieaa. Quos viros Thamyrie ex lempore 
aibi conciliatoa domi au» hospitio excipit, appo-
sitoque perquam eumptuoso prandio, omnia de 
Paulo curiosiua percunctatue, illos in cousilium 
adhibet: quoaara modo illo devicto, et de medio 
sublato, deaponea sibi Thecla rainime apoliaretur. 
Cui Demas et Hermogenes, Caestellio, inquiunt, 
praaidi vilae ipaiua inetitutum denuntia, imbuere 
multitudinera nova et extraoea Gbriatianorum doo-
Irina : curo nimirum i l l i de c«tero fuerit Paulum 
ad Csaaria edictum perdere: atque ea ratione uxo-
rem tuam liberam libere tibi babere licebit, qua 
in re ne noa quidem te negligemus, quin potius, 
quoad ejus facere poterimue, una adjuvabimus. 

IV. Tbamyris igitur, zelotypia adbuc et iracun-
dia plenua, diluculo consurgens, domum Oneai-
pbori pergit cum magistratu, et manu non pauca: 
deinde in Paulum incidens, Gorrupisti, inquit, ο 
bomo, Icoaiensium urbem, Thecleque mihi dee-
ponsata, conjugium meum ut nihili «stimaret, 
persuasisli; veni proinde rationem hujus tui facti 
ooram praeside redditurue. Qu® ubi dixit, omnis 
multitudo i l l i eat asseaea, Apage preestigiatorero, 
clamantes, omnes enim nostras uxoree perdidit. 
Stana igitur Tbamyris ante Lribunal, magaa homi-
Dum multitudine cinctus, ingenti voce : Hic 
bomo, iaquit, unde ait ignoramus, virgines autem 
ne nubant prohibet, tumultuque urbem banc 
oomplet, dicat ergo cur haec faciat. Demas autem et 
Hermogenee, rerum preatantium indocti discipuli, 
neqae quidquam Judae scelerata improbitate infe-
riorea, eidem suggeseerunt, diceret Paulum Chris-
tianum esse, atque ita citissime periturum. 

V. Praeses porro animum accaratiua iotendens, 
Paulo ad se propius constituto, Quis tu es, ail, 
et quaeDain illa, et qualia quae doces ? neque enim 
de re Dihili le accueant. Ad quae Paulus sublala 
voce; Si hodie auper doctriaa oonvenior, audi 
quid dicam, proconsul. Deue vivens, Deus ultio-
num, Deue nullius rei indigene, sed solam homi-
num expeteoa ealutem, misit me, Jesum Ghristum 
Filium auum denuntiare : quem eiiam denuntio, 
et ut in ipso apem babeant homines doceo: qui 
eolus mundum erranlem commiseraiue est, ne 
deinceps simulate mortales vivant, sed fidam 
teneant, animosque Dei timore coercentee, pravia 
omnibus operibus renuntient, et in puritate, veri-
tatieque amore vivant. Quare si ego, ο proconsul, 
ea quae mihi revelala a Deo sunt, doce o,quidnara 
injuate facere invenior ? Quibui ille auditia, Pau-

περί Παύλου έρόμενος, εύρε συναιρομενους αύτοΰ 
τοίς θελήμασιν. Είρήκασι γάρ, ώς τον άνδρα τούτον, 
δς τις μεν ε'η, μή έχειν ακριβώς είδέναι, νομοθετεί 
δε παρθενίαν, *Πν μή αγνοί μείνητε, λέγων, άλλως 
ούκ άν μετά θάνατον τά σώματα υμών άνασταίη. 
και ζωής γένοισθε κληρονόμοι. Καί ταύτα λέγων, 
αποστερεί μέν νέους γυναικών, παρθένους δέ αν
δρών · νομοθετών άγαμίαν, και ούτω τάς ψυχάς τών 
απλούστερων έξ απατών · Ό Θάμυρις ούν τούς άνδρας 
παραχρήμα αποποιούμενος εις τον εαυτού οίκον 
ξενίζει · και δείπνα πολυτελή παρατιθείς, τά περί 
τού Παύλου τε περιεργότερον άνηρώτα, και συμ
βούλους ελάμβανε, πώς άν τούτου περιγενόμενος 
έκ μέσου τε ποιήσας, τής μεμνηστευμένης αύτψ 
θέκλης μή σστοχήσοι, Δήμας δέ καί Ερμογένης, Τψ 
ήγεμόνι Καστελλίω, είπον, τά περί αύτοΰ διασάφησον, 
ώς άναπείθει τούς όχλους τή καινή και ξένη ταύτη 
τών Χριστιανών διδασκαλία · καί το λοιπόν αύτψ 
μεν μελήσει κατά το δόγμα τού Καίσαρος, Παύλον 
άπολέσαι · σοί δέ ούτως εσται τήν γυναίκα τήν σήν 
?χειν ελεύθερον ελευθέρως. Πλήν άλλά καί ήμεις ού 
περιοψόμεθά σε, άλλά τά δυνατά έσόμεθα συνερ-
γούντες. 

Α'. Έ τ ι ούν ζήλου καί οργής Θάμυρις πληρωθείς» 
όρθρου διαναστάς. είς τον οίκον Όνησιφόρου γίνεται, 
μετά καί αρχόντων, καί χειρός ούκ όλίγης · είτα τψ 
Παύλψ περιτυχών, Διέφθειρας, ϊλεγεν, άνθρωπε, τήν 
Ίκονιέων πόλιν · καί τήν ήρμοσμένην έμοί θέκλαν 
άνέπεισας περί ούδενος τούς έμούς θέσθαι γάμους. 
"Βρχου τοιγαρούν, λόγον ύφέξων προς τον ηγεμόνα. 
Ούτως έλεγε, καί πας δ όχλος αύτψ συνηγορούν, 
"Απαγε τον γόητα, λέγοντες · πάσας γάρ ημών α π ώ 
λεσε τάς γυναίκας. Στάς ούν ό Θάμυρις πρδ τού 
βήματος, Εχων ύπ' αύτψ καί το πλήθος, κραυγή 
μεγίστη, Ό άνθρωπος ούτος, ϊλεγεν, δ'θεν μεν, άγνο-
ο ύ μ ε ν γαμεισθαι δέ τάς παρθένους ού συγχωρεί, 
καί ταραχής μέν τήν πόλιν πληροί · είπάτω γοΰν 
δ'του χάριν τούτο ποιεί. Δήμας δέ καί Ερμογένης, 
ο\ αμαθείς τών καλών μαθηταί, καί μηδέν τάχα τής 
Ιούδα μοχθηρίας άπολειπόμενοι, δπετίθουν αύτψ. 
Αέγε, φάσκοντες, δ'τι Χριστιανός εΓη, καί τάχιστα 
άπολεΐται. 

Ε'. Ό ήγεμών δέ τήν διάνοιαν έπιστήσας, καί τόν 
Παύλον έγγυτέρω παραστησάμενος * Τίς εΤς λέγει · 
τίνα δέ καί ά'περ διδάσκεις ; ού γάρ ιά τυχόντα σου 
κατήγορουσιν. "Αράς δέ τήν φωνήν ό Παύλος · Ε ί 
έγώ σήμερον, εφη, περί διδαχής ανακρίνομαι, :άκουε 
τών έμών λόγων, ανθύπατε, θεός ζών, θεός εκδική
σεων, θεός άπροσδεής, μόνης δέ χρήζων ανθρώπων 
σωτηρίας, άπέσταλκέ με, τόν αυτού παίδα εύσγγε-
λίζεσθαι Ίησούν Χριστόν, δ'νπερ δή καί ευαγγελί
ζομαι, έν έκείνψ εχειν τάς ελπίδας τούς ανθρώπους 
διδάσκων, ός μόνω συνεπάθησε πλανωμένψ κόσμψ · 
Ίνα μηκέτι εις ύπόκρισιν ώσιν, άλλά πίστιν έχωσι, 
καί φόβψ θεού συνεχόμενοι τάς καρδίας, πάσιν άπο-
τάξωνται πονηροίς έργοις, καί έν άγνεία ξήσωσι, 
καί αγάπη T?C αληθείας. Βΐ ούν έγώ, ανθύπατε, τά 
παρά τού θεού μοι άποκεκαλυμμένα διδάσκω, τ ί 
ποτε άδικον ευρίσκομαι δρών; Ταύτα εκείνος αχού-
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σας, κελεύει δεθήναι τδν Παύλον, καί ούτω τη φυ
λακή δοθήναι, εως αν αυτόν κατά σχολήν γένηται 
τά εκείνου ζητήσαι. 

ς'. 'ΙΙ Θέκλα δέ ταύτα μαθούσα, σπουδή περιελο-
μένη, όπερ ήν αυτή ένώτιά τε καί περιδέρραια, 
καί ορμίσκοι, χρυσού κατεσκευασμένα, τψ πυλωρψ 
τής οίκίας δίδωσι · καί ούτως άκώλυτον σχούσα τήν 
έ*ξοδον, ύπό νύκτα προς τήν φυλακήν άφικνεΐται. 
Είτα πρός τού δεσμοφύλακος κατόπτρψ άργυρψ 
πάλιν τήν εΓσοδον πριαμέ/η, εΓσεισι πρός τόν Παύ
λον, καί καθίσασα παρά τούς αυτού πόδας, ετοιμον 
άκοήν λόγοις έδίδου, κηρίου παντός καί μέλιτος ήδυ-
τέροις, καί ούτε τψ Παύλψ δέος ήν τού παθείν κα
κώς ' εκείνης τε ή πίστις ηΰξανε, καταφιλούσης 
αυτού τά δεσμά. Επειδή δέ άμα πρωι έζητεΐτο 
Θέκλα ύπό τών οικείων τε καί θαμύριδος, ά'τε άπο-
λ ο μένη, καί κατά τάς οδούς έδιώκετο, καί τις τών 
όμοδούλων τού πυλωρού τό γεγονός μηνύει, δ'τι νύ-
κτωρ έξέλθοι, καί ό πυλωρός, εξετάσεως άνάγκαις 
παραδοθείς. εΓρηκεν δτι πρός τόν ξένον εκείνον άπ-
έλθοι, τόν έν φυλακαΐς τηρούμενον, άπίασιν ευθύς 
•ίς τό δεσμωτήριον, καί εύρίσκουσι ταύτην τρόπον 
τινά δεσμοΐς πόθου τψ Παύλψ συνδεδεμένην. Καί 
μηδέν τούτου πλέον είπόντες, ή δράσαντες, έξίασι 
πάλιν · εΤτα τούς δχλους έπισπασάμενοι, δήλον τούτο 
τψ ήγεμόνι ποιούσι, καί δς έπί τό βήμα κελεύει 
τόν Παύλον άγεσθαι. Ή Θέκλα 81, ώς άπολειφβεΐσα, 
πενθούσα ήν, καί πρός τψ τόπψ κυλιομένη, έν ψ 6 
Παύλος καθήμενος εποιειτο τήν διδαχή ν. Έπε ιτα 
κβλεύσαντος τού ήγεμόνος καί αυτήν άχΟήναι, ούκ 
άπέβλεψεν ή άοίδιμος πρός τήν φύσιν, δ'τι γυνή 
ήν · άλλ' αυτό τό μετά Παύλου, ή μάλλον διά Παύ
λον, κολασθήσεσθαι, πολλήν αυτή έδίδου τήν ήδονήν 
καί τήν ευκλειαν. Ό μέντοι όχλος, προσαχθέντος 
πάλιν τού Παύλου, πλείονι έκέχρηντο τή βοή · Γόης 
έστί, λέγοντες, ε^ρε τούτον. Ηλήν ού ραδίως επει-
θον · άνθυπάτψ γάρ έσπουδάσΟησαν οί τού Παύλου 
λόγοι, καί ήδέως άύτού ήκουεν, έφ' οΤς ώμίλει, 
περί τών οσίων τού Χριστού έργων. Καλέσας δε 
τήν θέκλαν, Διά τ ί , έλεγεν, ού γαμή θαμύριδι 
κατά τόν Ίκονιέων νόμον ; Θέκλα δέ άνθύπατον 
μεν αύτοΐς (5ήμασι, καί τψ τής αρχής δγκψ, 
μικρόν έτίθει καί τό τυχόν · δ'θεν ουδέ άπεκρίνατό 
τι πρός αυτόν τοπαράπαν · Παύλον δέ ήν δ'λως άτε-
νώς βλέπουσα, ώσπερ έκ τούτου μόνου, τού εκείνον 
δρ?ν, τό άναπνεΐν έχουσα καί τό ζήν. θεοκλεία δέ ή 
μήτηρ σύτής όρώσα ταύτα, καί τψ βυμικψ σάλψ 
καί αυτού τού είναι μήτηρ έκλαθομένη. Κατάκαιε 
τόν άνομον, έλεγε, κατάκαιε τόν άνυμφον, έν μέσψ 
τού σταδίου καί τού θεάτρου. 

Ζ'. Έπαθεν ούν τήν ψυχήν καί δ ήγεμών ίκτόπως, 
καί τοΐς δ'λοις άπορηθείς, τόν μέν Παύλον φλαγελ-
λώσας, έκβάλλεί τής πόλεως · θέκλσν δέ πυρίκαυ-
στον γενέσθαι καταδικάζει. Δύτός δέ άναστάς. 
ήπείγετο πρός τό θε'ατρον, καί πας δέ ό όχλος έπί 
τήν θέαν ταύτην έξήει. Ή Θέκλα μέντοι ώς αμνός 
έν έρήμψ τόν ποιμένα, ούτως αυτή Παύλον περι-
σκοπούσα ήν · καί ούτω περιβλεπούση έπιφαίνεται 
καθήμενος δ Χριστός, Παύλον ύποκρινάμενος. Ή 

lum vinciri et in carcerem tradi imperat, quoad 
otium ipsi esset, de hisce ad illura apectantibue 
amplius inquireodi. 

VI. Quibus intellectis, Thecla ingenti studio 
iacitata, quaa babebat inaures et collaria, parva-
que monilia ex auro confecta, jaaitori domua aus 
dono dat, atque ita liberum exitum nacta, de 
nocte ad carcerem accedit : ubi a preefecto, 
argenteo ruraus apeculo adilum commercata, ad 
Paulum iagreditur : ad cujus pedes aedena, verbis 
ejue omni favo et melle dulciuribua attenlas auree 
praebebat. Neque Paulo interea metua erat duriua 
aliquid perpetiendi, et bujus iides, vincula quo-
que ejua exoaculantia, magis magiaque augebatur. 
Cum autem aimul ac jam diluxisaet, a famulie 
domeaticia et Thamyride Thecla, tanquam per-
dila, per vias quereretur, quidamque ex conser-
via janitoris faclum indicaret, quod illa de ooote 
exiviaeel, janitor quaestioni traditua, ad aenem 
illum, qui in carcere attinebatur, adiiaae dixit. 
I l l i protioua ad carcerem abeuntea, inveniunt 
illam deaiderii vinculis Paulo quodararaodo colli-
gatam, nibilque tum ampliue diceniea aut facien-
lea, ruraum exeunt, et multitndine ad ae attracta, 
rem totam preesidi indicant : qui Paulum ad tribu-
nal agi jubet. Tbecla interim tanquam derelicta, 
in mcBrore esee, et in loco, ubi Paulaa aedena 
docuerat, volutari. Deinde cum praeaes illam quo-
que adduci juaaiaaet, non aapexit, celeberrima 
h»c virgo, ad naturam, quod femina eeaet : aed 
hoc ipeum quod cum Paulo, vel potiua propter 
Paulum, pceoaa eseet datura, ut in re praclara 
magnam i l l i animi alacritatem addebat. Tarba au-
tem, ruraum producto Paulo, magaa vociferatione 
uaa, Praestigiator eat, iaquiunt, pereat. Csterum 
non facile quod volebant, procoosuli perauaae-
runt, cui Pauli sermo cum aiudio accipiebatur, 
libenlerque audiebat, quas ille de sacria rebua a 
Christo geatia publice dieserebat. Advocata autem 
Thecla, Cur, ioquit. Thamyridi juxta Iconienaium 
legem non nubis? Thecla vero proconaulem oum 
euia Istis verbia, ipaoque adeo magiatratua faetu, 
pro parvo sane ac vili babebai: ila ut ne verbum 
quidem il l i responderet, ad Paulum indesioenter 
omnino inluens, laaquam ai ex aolo ejua conapectu 
respiraret ac viveret. Quae dum Tbeoclea mater 
ejus videt, iracundiae aeata ita agitata, ut matrem 
omnino se ease obliviacerelur, Ure,inquit,exlegem, 
ure conjugii hostem in medio circi, aive tbeatri. 

VII . Prsaea interim supra modum animo lur-
batus, et couailii inopa, Paulum flugellalum urbe 
ejicit, Tbeclam vero igni exorendam condem-
nat : aurgenaque in theatrum, una cum lota illa 
multitudine, ad tale apeotaculum festinua exit. 
Interim ut agnus in loco deeerto ad auum paslo-
rem, ita Thecla ad Paulum aepiciendum circum-
quaque oculoa intendit. Quod dum facit, Cbristus 
Pauli forma aaaimilata, aedena eidem apparet. 
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Tum illa intra ββ : Quod animo, inquit, nonaatia 
magno ac generoao eim, idcirco Paulus se mibi 
conapioiendum offert, damque intente illum i n -
tuetur, ipsa vidente, in coelos abit: pueris interim 
et virginibus ligna et herbam, ad Theclam exu-
rendam, comportantibus, quse ut nuda ioducta fuit, 
prolinus praeaidem inapect» pulchritudo, forms-
que, praeatantia percellit, commiseratioque ipsi 
magna injecta, quod talis virgo etatim esset peri-
tura, adeo ut etiam in lacrymaa manifeetas ea res 
hominem adigeret. Lignie autem jam substratis, 
tortores, ut conacenderet, praeceperunt, conscen-
dit illa, figura se crucis consignans, i i l i ignem 
accendunt : qui plurimam illam materiam corri-
piena et vebemenler auctus, illam omnino ηοα 
attigit. Nempe oportebat in illa compleri, quod ab 
lsaia prenuntiatura fuerat: « Eliamsi Iraneiem 
per aquam,tecum eum, et flumina non concludent 
te: et ai traneieris per ignem, non comhureria f , 
nequeaane combusta fuit, nube aqu® ipsam inum-
brante, graodineque in totam arenam itaeffu«a, ut 
et ignia exatingueretur, et multi qui aderant ea 
interirent, Thecla autera aine noxa conaervaretur. 

V I I I . Paulua interea cam Onesipboro ac ejus 
oxore atque liberie, in monumeato quodam in-
tecto, quod juxta viam, quae ab urbe Ioooio Daph-
nem fert, silum erat, jejunioinaietebat, quo diutiue 
prolraclo, famea pueros invasit : qui Paulum 
adeuntea, Eeurimus, inquiunl, neque habemus 
quo panea emamus. Onesiphorus enim, jam mun-
di rebua valere juasia, eum tola sua familia Paulum 
sequebatur : qui ae penula eua exueoe, puero tra-
dit, et, Abi, inquit, bacque panea quam potea 
plurimos coemptos ad noa adfer. Quos cum emeret, 
ecce, Tbeclam videt, et prae admiratione obatupe-
factus (agnoYerat enim illam, quippe qu« ia 
eadem secum vicinia babitaaset), Et quo, inquit, 
ο Tbecla, quo pergia ? Paulura, ait, ex igne recens 
aervata, pereequor, cui puer, Ducam ad illum : 
qooniam tua cauaa ia maxima sollicitudine est, 
totosque jam aex dies jejunio et orationi inten-
tus. QUSB ubi ad sepulcrum acoesait, Paulo in 
genua proclinato, dicenteque, Domioe Jesu Christe, 
ne atlingat ignis famulam tuam Tbeclam, il la a 
tergo aasietena, Pater clumabat, qui ccalum et 
terram fecisti, benedico te, quod me ex igne aer-
vaveria, ut Paulum videam. Qui ut eorrexit, The-
clamque aapexit, le t i t ia plenus, Deus, inquit, qui 
nostlcorda, Pater Domini mei Jesu Ghrieti, gratiaa 
tibi ago, quoniam, quod a le postulavi, mibi 
dedisii. Eratque in monumenlo multa prorsus 
hilaritae, Paulo et Onesiphoro, quique cum illis 
erant, pre gaadio exullantibus (panea autem 
babebant quinque, ad haec olera atque aquam) et 
ob opera Gbriati qu» in ae percipiobant, aeae oblec-
tantibua. Deinde Thecla ad Paulum : Defonsa, 
inquit, coma et veate mutata, prompto aniroo te 

* Iaa. XLII I , 2. 

δέ καθ' έαυτήν, ώς μικροψύχω πάντος οδση και 
άγεννεί, ελεγεν, ήλθε. Παύλος όφθήναί μοι, καί 
προσείχεν οΰτως άτενές βλέπουσα, καί δς είς ουρα
νούς άπήει, δρώσης αυτής. 01 παίδες μέντοι καί αϊ 
παρθένοι, ξύλα κσί χόρτον συνέφερον, ώστε θέκλαν 
κατακαυθήναι. Ώς δέ εισήχθη γυμνή, εκπλήττει μέν 
ευθέως τον ηγεμόνα, το κάλλος αυτής θεασάμενον, 
καί τήν ώραν · (Ιλεος δέ αύτψ δεινδν εμβάλλει, δ*σον 
ούπω άπόλλυσθαι μέλλουσα τοιαύτη παρθένος, δ*θεν 
δή και εις δάκρυα τούτο φανερά κατήνεγκε. Τών 
ξύλων δέ ήδη καταστρωθέντων, έκέλευον αυτήν οί 
δήμιοι έπιβήναι. Ή δέ έπέβη τψ τού σταυρού τύπψ 
έαυτήν σημειώσασα, καί οί δήμιοι το πύρ έφήπτον · 
εΤτα διαοραμδν πλείστην ύ'λην, και είς πολύ αύξη-
θέν, εκείνης ούδ' δ'λως ήψατο. Έδει γάρ πεπληρώ-
σθαι και έπ* αυτή. δ τψ θείω Ησαΐα προήγγελται, 
δτι Κάν διαβαίνης δι' ύδατος, μετά σού είμι, καί π ο 
ταμοί ού συνεγκλείσουσί σε · καί δν διέλθης διά πυ
ρδς, ού μή κατακαυθής. Ούκουν ουδέ κατακέκαυται · 
νεφέλη γάρ ύδατος αυτήν Ιπεσκίασε, χάλαζά τε είς 
άπαν τδ έδαφος έξεχύθη, ώστε τδ μέν πύρ σβεσθή-
ναι, πολλούς δέ τών εκεί τυχόντων διαφθαρήναι, τήν 
θέκλαν δέ άβλαβη διαφυλαχθήναι. 

Η'. H v δέ δ Παύλος νηστεία προσκείμενος, μετά 
Όνησιφόρου τε καί τής αυτού γυναικός, καί τ ώ ' 
τέκνων, Ιν τινι άσκεπεΤ μνημείψ κατά τήν δδδν 
κειμένψ, τήν άπδ Ικονίου είς Δάφνην φέρουσαν. 
Έ π ί πολύ ούν τής ρηστείας αυτής παρατεινομένης, 
δ λιμδς τών παίδων καθίκετο * καί προσελθόντες τψ 
Παύλψ. Πεινώμεν, ελεγον, καί ούκ ϊχομεν δ'τψ άρ
τους έξονησόμεθα. Ή ν γάρ δ Όνησιφόρος ήδη τών 
τού κόσμου άφέμενος, καί δ'λψ οΓκω τψ Παύλψ ακο
λουθών. Παύλος ούν τον έπενδύτην έκδυΓ, τψ παιδί 
δίδωσι, καί, "Απιθι, λέ^ει · καί τούτψ πλείους τών 
άρτων πριάμενος, ενεγκε. Ώσ δέ ώνειτο τδύς άρ
τους δ παις, θεωρεί θέκλαν, καί δ'λως έξίσταται · 
έπέγνω γάρ ταύτην, άτε έγγειτόνων αύτψ οικούσαν. 
Πού ούν, Ιφη, Θέκλα, πού δή πορεύη; ή δέ · Παύ
λον ήδη μεταδιώκω, έκ πυρδς άρτι σωθεισα, Καί ό 
πάΤς · 'Αλλ' έγώ, Ιφη, έπάξω σε πρδς αυτόν, έπεί 
καί πολλήν Ιχει τήν περί σού μέριμναν, καί δ*λας 
ήδη ημέρας εξ νηστεία διαπονεΐται καί προσευχή. 
Ώς δέ επέστη Θέκλα έπί τδ μνημειον, Παύλου είς 
γόνατα κλιθέντος, καί, Κύριε Ιησού Χριστέ, λέγοντος, 
μή άψάσθω θέκλης τής σής δούλης τδ πυρ · αυτή 
όπισθεν έστώσα. Πάτερ, έβόησεν, δ ποιήσας τδν ού-
ρανδν καί τήν γήν, ευλογώ σε, δ'τι με έκ πυρδς ί σ ω · 
σας, Ίνα ΙΙαύλον ιδω. Ώς δέ ανέστη Παύλος, καί 
εΤδε θέκλαν, χαράς έ'μπλεως γεγονώς, θεέ, ϊ φ η , 
καρδιογνώστα, Πάτερ τού Κυρίου μου Ιησού Χρι 
στού, ευχαριστώ σοι, δ'τι, δ' ήρετισάμην, ίδωκάς 
μοι. Καί ήν εσω έν τψ μνημείψ ευφροσύνη π ο λ λ ή , 
Παύλου τε καί Όνησιφόρου, καί πάντων τών συν 
αύτοίς άγαλΑΐαμένων. Έσαν δε αύτοϊς άρτοι πέντε, 
καί λάχανα, καί ύδωρ · καί έφ' οίς Ιπραττον του 
Χριστού εργοις, αδιαλείπτως εύφραίνοντο. Βιτα 
Θέκλα φητί πρδς τδν ΙΙαύλον Περικειρούμαι τήν 



833 M A R T Y R I U M S. THECLJ2. 834 

κόμην, και τό σχήμα άμείψασα πρόθυμος Ιψομαι 1 

σοι, ένθα άν και άπίης. Ό δε, Ό καιρός, είπεν, αι
σχρός, καί συ καλή τήν μορφήν · μή ποτε ούν σε 
πειρασμός έκδέξηται έτερος, του προτέρου χ ε ί ρ ω ν 
συ δέ δειλία ειξης, καί ού δυνατή γενη ύπομεϊναι. 
*Π δε, Τής έν Χριστψ μόνον σφραγίδος, έφη, άξιω-
θείην, καί ουδείς άν πειρασμός άψαιτό μου. Προς 
ήν 6 ΙΙαύλος, Αεί, είπε, μακροθυμείν, καί ή δωρεά 
τού θεού ήξει σοι. Ούτως ό Παύλος είπών, 'Ονη-
σιφ^ρον μεν πανοικεσία είς τόν αυτού οΤκον εκπέμ
πει · θέκλαν δέ λαβών, άπήει εις Άντιόχειαν. 

θ ' . "Αμα δέ τφ είσιέναι αυτούς είς τήν πόλιν, Σύ
ρος τις Αλέξανδρος τούνομα, πρωτεύων Άντιο-
χέων, καί πολύς ών έν δ'λη αυτού τή άρχή, ίδών θέ 
κλαν, Ιφίλησέ τε αυτήν, καί ΙΙαύλον θερμώς υπέρ 
αυτής έδείτο, συχνά χρήματα καί δώρα κατατιθείς, 
Ό δέ · Ούκ οίδα, Ιφη, τήν γυναίκα ταύτην, ούδε 
έμή ούσα τυγχάνει. Καί ώς θα^ρήσας τψ πολλά 
παρά τή πόλει δύνασθαι. άναίδην τε αυτήν περιβάλ
λει, καί ήν ούτως έν τψ άμφόδψ καταφιλών, ή δέ 
άπωθείτό τε καί ούκ ήνείχετο, άλλά Παύλον τόν 
πνευματικόν έζήτει νυμφίον · καί τήν φωνήν άρασα, 
Μή βιάση με τήν τού θεού δούλην, έφη, μή βιάση, 
Ίκονιέων ειμί πρώτη, έκβέβλημαι δέ τής πόλεως 
παρ 1 αυτό τούτο τό μή βούλεσθαι θαμύριδι γ α μ η -
θήναι. Ταύτα £λεγε συν βοή τή μεγάλη, καί τής 
χλαμύδος έπιλαβομένη τού Αλεξάνδρου, αυτήν τε 
διέρρηξε, καί τόν στέφανον άφείλετο τής αυτού κε
φαλής, κάκεΤνον θρίαμβον έποίησεν έπί πάντων. Ό 
δέ τήν αίσχύνην ούκ ένεγκών, άγει αυτήν πρός τόν 
ηγεμόνα · έπεί δέ μή έ'ξαρνος ήν, άλλ' ώμολόγει τό 
πεπραχέναι, θηρίοις κατεκρίνετο έκδοθήναι. Αϊ μέν
τοι γυναίκες, δ'σαι παρήσαν, τή πρός τό γένος νι-
κώμεναι σομπαθεία, καί οίονεί τό πράγμα κοινόν 
ήγούμεναι, καί έμέμφοντο τήν άπόφασιν, καί, Κακή 
κρίσις, παρά τό βήμα φανερώς έ'κραζον. Ά λ λ ' ή Θέ
κλα καί ούτω σωφροσύνης έπιμελουμένη, έδεήθη 
τού ήγεμόνος, άχρι καί τοίς θηρίοις εγχειρισθήναι, 
άγνήν αυτήν διαμείναι. ΤΗν ούν γυνή τις πλουσία, 
τούνομα Τρύφαινα, ής ή θυγάτηρ Φαλκόνιλλα τεθ· 
νηκυία ήν · αύτη τοιγαρούν πιστεύεται θέκλαν, καί 
ήν τό μεταξύ ταύτης είς ποραμύθιον. ΕΤτα πρός τό 
θηριομαχήσαι προαχθείσαν, δεσμούσιν αυτήν λεαίνη 
πικρό;. Τρύφαινα δέ ούκ άφίστατο ταύτης, άλλ' ήκο-
λούθει, Εως ήδη καί τό θέατρον αυτό είσέλθοι. Αέαινα 
μέντοι, έπιβάσης αυτής τής Θέκλας, ούτως είχεν 
εύλαβώς καί πεφυλαγμένως, ώς μή μόνον μηδέν 
άτίθασσον μηδέ θηριώδες έπ' αύτη έπιδείξαι, άλλά 
καί μαλακώς έπαφάσθαι τή γλώττη, καί περιλείχειν 
αυτής τούς πόδας. Ή δέ αίτια ήν τής έπενεχθείσης 
αυτή γραφής, Ιεροσυλία. Έξίστατο δέ δ όχλος ταύτα 
ορών * καί τούτων δ'σοι θερμότεροι, καί τούτο διά 
μίσους τό πράγμα ποιούμενοι, έπεμαρτύροντο τόν 
θεόν, άνοσίαν είναι τήν κρίσιν λέγοντες. ΕΤτα λαμ
βάνει πάλιν τήν θέκλαν ή Τρύφαινα, ώς καί μετά 
ταύτα μέλλουσαν θηρ">μαχείν. Ή μέντοι τεθνηκυία 
θυγάτηρ αυτής, όναρ έπιστάσα Τρυφαίνη * θεού δέ 
ταύτα, καί τής εκείνου φιλανθρωπίας οικονομία * 
Μήτερ έμή, έφη, ή ξένη Θέκλα τόν έμόν άναπληρού-

quocunque ierie, comitabor. Coi ille: Tnrpe, ait. 
hoc tempus est et tu forraa proclara: vide, ne le 
alia tenlatio priore deterior ezcipiat, tuque i l l i 
pras timiditate succurabas. Tum i l l a : Chriati 
modo aignaculo, inqait, digna habear, nulla me 
teotatio proreus attigerit. Ad quam Paulus g 
Patienti aoimo eis oportet, et dooum illud Dei ad 
te perveniet. Quo dicio Onesiphorum, cum tota 
sua familia, domum remitlit : Theola autem 
eecura assumpta, Antiochiam abiit. 

IX. lbi , aimul atque ia urbera ingrediuntur, vir 
quidam Syrus, Alexaader nomine, primaa inter 
Antiooheaeee, et per totam illam proviaoiam 
potenlia praeetans, conapeotam Tbeolam protinua 
adamavit, Paulumque calide super ipaa rogavit, 
pecuniam multam et dona adjiciens. Gui i l le : 
Non novi, iaquit, mulierem hanc, neqoe ad me 
pertinet. Ille autem auotoritate, qua [plurimum 
in illa urbe valebal, conflsus, impudenter illam 
amplectitar, et in via deoaoulatur. IUa hominem 
minime ferre, eed a ee repellere, Paulum sponaam 
suum spirilualem requirere : et voce eublala, Ne 
vim, inquit, mibi famulae Dei afferas, ne violes, 
inter lconienaea prima aum, ex urbe mea ejecta, 
banc jpeam ob cauaam, quod Tbamyridi nubere 
noluerim, bocque altttm inolamans, arreplum 
Alexandri pallium dilaceravit, et coronam capiti 
ejue detraxit: huncque triumphum de illo, in 
prsaenlia omoium, reportavit. Quam ille contu-
meliam non fereoa ad prefectum Theclam trahil : 

1 et quoniam illa faolum non negaret, eep palam 
fateretur, ad bestiaa eat oondemnata. Gelerum 
mulierea quaa aderant, commieeratiooe erga com-
parem sui aexua commotce, et rem totam quo-
dammodo communiter ad se quoque pertinere 
interpretate, sententiara praaidiaincuaabaat, palam 
iniquum judicium ante tribunal vociferantea. The-
cla interea, aio quoque pudioitie auffl sollicita, 
petiit a praeside, ut quouaque bestiia traderetur, 
iacontaminata permaaeret. Erat igitur mulier 
quasdam opulenta, Tryphasna nomine, oujus fllia 
Falconilla obierat: huio Theola coacreditur, qaa 
illi interca consolatiooi fuit. Dainde productam, 
et cum bestiis certamea inituram, fara le»n» 
vinclam objiciunt: Tryphaena iaterim ab ea non 

1 recedeate, sed quoaduaque ipsum theatrum ingre-
deretur una eubaequente. Qua ingreaaa, ita ae cir-
cunspecte cautoque lesaa geseit, ut non tantum 
nihil indomiti aut ferini advereua ipsam designa-
ret, eed lingua aua mollitar pedes ejua contingena 
lamberet xacousatio autem criminis in Theclam 
inteatati aacrilegium erat), qu« ubi multitado 
videt, etiam vehementiorea quique et inciiatiores 
obstupuere, et odio totum hoc faotum prosequen-
lea, iniquum esse judicium, Deum teatabantur. 
Deinde Trypheena Tbeolam ad ae reoipit: aed ut 
qus iteram oum beatiia eeset depagnatura. De-
functa interim Tryphen» filia (nempe Dei hoo 
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erat, ejueque erga hominee beoevolenti» provida 
diapoeitio) in somno i l l i aetane, Mea, inquit, mater, 
boapee heec Thecla, meum apud te locum impleat. 
Potest enim, si tantum pro me roget, me in ju-
etorum transmittere eedee. Trypheena porro, de 
Bomoo experrecta, fili® ausa Falconillae sermonum 
ejuemodi memor, Altera mea Glia, ait, Thecla, 
Deum tuum oomprecare, quo Falconilla in ssecula 
•ivat: boo enim illa per insomnium a me pelifit. 
Quo illa audito, cum voce sublatis manibua, Deue, 
inquit, Fili Dei veri, placeat tuae voluntati Try-
phnne concedere, quo filia ejus vitam apud te 
• ivat sempiternam. Quibus verbie auditia, gavisa 
qaidem Tryphaena est, aed aliunde discruciabatur, 
quod Tbecla rureue eaaet beatiia objicienda. Ut 
igitur diluxit, Alexander (quippe cui vcnationia ] 
i l l iu i cura iaoumbebat) domum Tryphrena? venit, 
Tbeolam comprehensurus. Cselerura nihil illa in 
Tbeola ipai permiait, aed, Quid boo? altum excla-
mat: quid hoc? iterum inihi luotcm intra domum 
introducilia ? neque quisquam eat, qui opem ferat? 
ηοα marilue, vidua enim aum : non filia, obiit 
quippe: qaod eupereet, Deue Qliae mea Theclae, tu 
ipai auxilio eia. Quibue eummo moerore animi dictie, 
inanem a ββ Alexandrum rejicit. Quod ubi prseees 

X. Ca?terum Tryphaena, ne sic quidem a Tbecla 
recedebat, eed correpta manu, una cum ipea abi-
bat, his verbie usa: Filiam meam Falconillam ad 
eepulcrum antea deduxeram: te, filia mea Tbe-
cla, cum bestiie depugnaturam proeequor. Quibua 
auditie, martyr ia lacrymas prorupit et gemitus : ( 
etf Ο Domine, inquil, Domine et rex meue, cui 
ego credidi, ad quem confugi, a quo ex igoe eer-
vata eum, redde Trypheenae eua in me famulam 
tuam humanitatie, quodque me intamiaatam hacle* 
nue cuslodierit, dignam mercedem. Tumultus in-
terim, fragor et clamor maxiraue ia populo, atque 
adeo confusio erat, mulieribus una sedentibus, in-
vicemque contradicentibue : bis quidem, loduc 
eacrilegam, alii» autem tali facinore minime ac-
quieecentibue, clamantibusque; Cur nosquoque, ο 
prajeea, omnes non una lollis? pervereum judi-
oium, injustain firginem lata eenteotia. Tbeclain-
terim ex manibus Tryphaena? erepta oxuebatur, 
et eumpto eubligaculo, in circum impulaaest, leo-
nesque et urei in ipeam immieei. Inter quos uoa 
leaena cseterie magie effera confestim ad pedee mar- J 
tyrie se proclinavit. Quo viso acclaruatio per mu-
lierum agmen protinue eet coneecuta. Cumque 
urea ad sanotam hanc virgincm accurreret, leaena, 
ut ei propugnaret, obviam progreasa, ursam die-
cerpsit. Deinde leo ad hominee devorandoe exerci-
tatus, qui Alexandri erat, in ipsam quoque incita-
tur. Gumquo dum leaena eimiliter in certamen ve-
nit, uterque mutuo laniatu pereunt. Quo facto, 
maximaque interim feratum copia ia illam immieaa, 
ataoe erecta, ad Deum precee faciebat. Quibua ab-
eolutie, conversa, lacum videl aqua pleaum: et, 
Nunc, inqqit, tempua eat ut abluar, et una oum 

\ τ ω σοι τόπον. Δύναται γάρ προσευξαμένη είς τον 
τών δικαίων έμέ μεταθείναι τόπον. Έπεί δε Τρύ-
φαιναν ό ύπνος άνήκεν, είς νούν έχουσα τούς της 
θυγατρός Φαλκονίλλης λόγους· Τέκνον δεύτερον μοι, 
«ρησϊ πρός τήν θέκλαν, δεήθητι τού σου θεού, ώστε 
Φαλκόνιλλαν είς αιώνας ζήν. Τούτο γαρ με εκείνη 
δι' ονείρων ήτησε. Θέκλα δέ άκούσασα ταύτα, και 
αναβαλλόμενη χείρας, άρασα καί φωνήν · θεέ, Ιφη, 
Πέ θεού άψευδούς, δός Τρυφαίνη κατά τό σον θέ
λημα, ώστε τήν αυτής θυγατέρα, τόν αιώνιον ζήν 
παρά σοι χρόνον. Τρύφαινα δέ έχαιρε μέν, άκού
σασα ταύτα * ήνιάτο δέ διά θέκλαν, θηρίοις πάλιν 
ένδοθήσεσφαι μέλλουσαν. Ώς ούν ήδη όρθρος ήν, 
Ερχεται Αλέξανδρος ε?ς τόν οίκον Τρυφαίνης θέκλαν 
λαβείν * έκείνψ γάρ Εμελλε τών κυνηγεσίων. Τρύ-

3 φαινα δέ οΰθ' ότιο»~ν παρεχώρει αύτψ τής θέκλης · 
άλλά, Τί τούτο ; μέγα βοήσασα, τί δέ δεύτερον μοι 
επάγετε πένθος είς τήν οίκίαν, καί ουδείς ό βοηθή-
σων; ούκ άνήρ. χήρα γάρ ειμί · ού τέκνον, τέθνηκε 
γάρ. Ό θεός θέκλης τού τέκνου μου, βοηθός θέκλη 
γενού. Ούτως έν οδύνη ψυχής ειπούσα διακονής 
ψυχή Αλεξάνδρου αποπέμπει. Μανθάνει ταύτα ό 
ήγεμών, καί στρατιώται στέλλονται θέκλην άγα-
γείν. 

reecivit, milites submittil, qui Tbeclam addueant. 
Γ. Τρύφαινα δέ ουδέ ούτως άφίστατο θέκλης, 

άλλά λαβού$α ταύτην τής χειρός, άπήει · Τήν μέν 
θυγατέρα τήν έμήν Φαλκόνιλλαν, λέγουσα, είς τό 
μνημείον προτού παρέπρμψα · σέ δέ, τέκνον Θέκλα, 

^ πρός τό θηρίοις νύν μάχεσθαι παραπέμπω. Τούτων 
>» ή μάρτυς άκούσασα, είς δάκρυα τε προήχθη καί 

στεναγμούς, καί, Ή Κύριε, έφη, Κύριε μου καί βασι
λεύ, ψ έγώ έπίστευσα. έφ' δν έγώ κατέφυγον, καί 
πυρός έ^ρύσθην, άπόδος μισθό ν άξιον Τρυφαίνη τής 
πρός με τήν δούλην σου συμπαθείας, καί δτι με 
ούτως αγνή ν διεσώσατο. θόρυβος ούν καί πάταγος 
και βοή πλείστη τού δήμου καί εγχυσις ήν, γυναι
κών τε όμού παρεδρευουσών, καί άλλήλαις άντιφθεγ-
γομένων, καί τών μεν, Είσάγαγε τήν Ιερόσυλον, λε-
γουσών · τών δέ τοίς γινόμενοις άπαρεσκομένων, 
και. Τί μή καί πάσας αίρεις ήμας, ήγεμών ; έπ ι -
φθειρομένων · κακή κρίσις, άδικος κατά της παρθέ
νου άπόφασις. Ή Θέκλα τοίνυν είς χείρας Τρυφαί
νης ληφθείσα περιεδύθη · καί λαβούσα διάζωμα, εις 
τό στάδιον ένεολήθη, λέοντες τε καί - άρκτοι άφίενται 
κατ' αυτής. Μία γούν λέαινα, τών άλλων άγριωτέρα, 

) σύν τάχει παρά τούς πόδας τής μάρτυρος άνεκλίθη, 
καί τό τών γυναικών πλήθος ευθύς έπεβόησαν. "Αρ
κτου δέ τή αγία έπιδραμούσης, ή λέαινα, ώσπερ αυ
τής προασπίζουσα, ύπήντησέ τε καί διέ^ρηξε τ α ύ 
την. Έπειτα λέων άφίεται κατ' αυτής · δς Α λ ε 
ξάνδρου μέν ήν, ήσκητο δέ ανθρώπους βιβρώσκειν * 
φ καί αύτψ τής λιαίνης π£ός συμπλοκήν έλθούσης. 
αναιρούνται ύπ' αλλήλων αμφότεροι. Καί τότε πολλά 
τών θηρίων άφιασιν, έστώσης θέκλης, καί προσερ
χόμενης θεώ. Έπεί δέ κάί τέλος εΤχεν ή προσευχή, 
έπιστραφεΐσα, λάκκον όρ$, μεστόν ύδατος. Ειτα, 
Νύν καιρός, εφη, τού λούσασθαί με · καί άμα καθή-
κεν έαυτήν είς τό ύδωρ. Έν τψ όνόματί σου, λέγουσα, 
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Κύριε Ιησού Χριστέ, τή ύστεραία τηδε ήμερα, 
βαπτίζομαι. ΑΙ μέντοι γυναίκες περιπαθήσασαι, 
καί οΤκτον αύτη; λαδούσαι · καί Εοοξεν αύταϊς άπο-
λεισθαι' Μή ούτω δράσης, έπεβόησαν. Ου ταύταις 
δέ μόνον, άλλά και αύτψ τψ ήγεμόνι, ελέους ά;ιον 
ένομίσθη τό γεγονός, ει κάλλος ούτω θαυμαστόν 
άπο λ έσειαν αϊ τψ ύδατι έ μπαρ ούσα ι φώκαι. Τούτο 
δε ούκ Ιμελλεν Ισεσθαι, έπεί μηδέ ή μέλει θέκλης 
Χριστός, ού εκείνη ό'λην έαυτήν άνήρτησεν. Ά μέλει 
πυρός καί αστραπής φέγγος ταις φώκαις έπιφα-
νέν, νεκράς πάσας άναπλεύσαι πεποίηκε * θέκλαν 
δέ νεφέλη πυρός έπεσκίαζεν, ό ού μόνον άψαυστον 
αυτήν τοις θηρσίν έπο (ει, άλλά καί γυμνή ν θεω-
ρεΐσθαι μηδενί παρεϊχεν. ΑΙ γυναίκες δέ πάλιν, 
έτερων επιβληθεισών αυτή θηρίων, ήλάλαξαν - καί 
ή μέν νάρδου, ή δέ κασίας, ή δέ άμωμου, ή δέ άλλου 
μύρου αυτί} έπέβαλλον, ώς θεοειδει άλλως πρυσ-
έχουσαι ταύτη, καί κρείττονι πάντως ή κατά άν-
θρωπον. 

ΙΑ'. Πάντα δέ τά άφεθέντα έπ' αυτήν θηρία, οΐά 
τινι φιμψ, ή κάρψ κατασχεθέντα, ουδέ βραχύ ήψαντο 
ταύτης, ώς τόν Άλέξανδρον άπειπόντα τοΐς ό'λοις, 
Ταύροί τε παρ' έμοί φοβεροί λίαν, πρός τόν ηγεμόνα 
φάναι * τούτοις ούν προσδήσωμεν θέκλαν * κάκεΐνον 
έπισευγνάσαντα, Τό δοκούν σοι, ειπείν, ποίει. Έκ-
δύσαντες τοίνυν τών ποδών θέκλαν μέσον τών ταύ
ρων έξάπτουσιν ' είτα πυρωθέντα σίδηρα τοΤς αΐ-
δοίοις εκείνων ύποτιθούσιν, V ούτω διαταραχθέντα 
τά ζώα, καί τήν φυαικήν αγριότητα έπί μάλλον 
έρεθισθέντα, έλκύσωσί τε θρασύτερον, καί άπολέ-
σωσι θέκλαν. Άλλά καί ούτως ήσαν άπρακτα δια-
μηχανώμενοι · καί « Ή αδικία, τό τού θείου φάναι 
Δαβίδ, έψεύσατο έαυτήν. » Ευθύς γάρ οί μέν ταύροι 
ήλλοντο δεινόν έμβοώντες, τψ πυρί δέ τά παρακεί
μενα τών κάλων δεσμά κατεκαύθη · καί ήν άνετος 
Θέκλα, καί ώς ού δεδεμένη έν τψ σταδίψ. Τούτο 
φόβον ένέβαλε πάση τή πόλει. Τρύφαινα δέ πάθει 
ληφθείσα, νεκροΐς όμοία, πρός τοις άβαξιν ώρατο 
κειμένη. Αλέξανδρος τε αυτός, τά μεγάλα δείσας, 
έδεήθη του ήγεμόνος &νεθήναι θέκλαν · Μή ποτε, 
λέγων, καί ή πόλις σύν σοί τε καί έμοί άοόληται. 
Ταύτα γάρ εί ακουστά γένηται Καίσαρ ι, καί όπερ 
Τρύφαινα ή συγγενής αυτού πάθος (1) άρδην 
απαντάς άπολει. Μεταπεμψάμενος ούν ό ήγεμών 
θέκλαν έκ μέσου δή τού θεάτρου • Τίς εΤ σύ; διη-
ρώτα, καί τίνα τά περί σέ, δ'τι μηδέ εν τών θηρίων 
ήψατό σου; Ή δέ Δούλη, έφη. ειμί θεού τού ζώντος. 
Τά δέ περί έμέ ταύτα έστιν, ό'τι είς όν εύδόκησεν 
Πόν αυτού Ίησούν Χριστόν πεπίστευκα * παρ' ό 
ούδε εν μου τών θηρίων έ'ψαυσεν, αυτός γάρ μου 
έστι σωτηρία, καί ζωής αθανάτου ύπόστασις · καί 
δς έπ' αυτόν μή πιστ2υσειε, ζωήί ούτος ούχ Ιξεται* 
άλλ' είς αιώνας άποθανεΐται. Τούτων ' άκουσας ό 
ήγεμών, καί οία τήν μάρτυρα καί τούς αυτής λόγους 

1 Peal. χχνι, 12. 

dicto 8θ ία aquam conjecit. Ia nomine tuo, in-
quiene, Domine Jesu Christe, bac ultima die tiogor. 
Malierei iaterim veherr.enter indolentes, ejusque 
oommiseratione (quod putareat illam mox peritu-
ram) commota?, Ne ita facias, exclamant: nec ipsia 
modo, aed ipai quoque prseidi id facinaa commiee-
ratione dignum videbatur, si phocaB, qua? aque ine-
rant, pulchritudiaem adeo admirabilem essent per-
diturs. Caeterum nequaquam id futurum erat: 
qaando Ghriatua, ex quo illa tota pendebat, Tbe-
cle curam gerebat. Splendor quippe igais et ful-
minis, super phocaa refulgena, illaa omnea super-
nataates exslinxit : Theclam vero nubea ignea 
obumbrans, noo aolum ferie inviolabilem reddidit, 
sed neo nudam a quoquam coaapici permiait. Μα-
lieree autem,alit8rursum inillam bestiie incitatia, 
peratrepebant: et hsc nardum, Ula casiam, tertia 
amomam, alia denique aliud aromatis genus in 
Theclam conjicientea, illam, tanquam divioitatia 
quidpiam habentem, et omni humaoa aorte aupe-
riorem, attendebant. 

X I . Cffiterum omnee in illam fere immiaea?, veluti 
aut vinculis coDstrict», aut torpore praepedita?, ne 
tantillum quidem eam attiogebant: ita ut Alexander 
omnibus auia artibua diffisus, Tauri, inquit, ο 
presea, apud me sunt formidabiles admodum : hia 
igitur Theclam alligemus. Gui ille, tristitia victua, 
Fac, inqnit, quod tibi videtur. Theclam itaque 
exutam, mediam inter tauroa ex pedibua alligant, 
deinde ferramenta igne caadenlia membris eorum 
genilalibua aubjiciunt, quo illis animalia infestata, 
et ad naturae insitam feritatem magis irritata, Tbe-
clam citiua differant, interimantque. Scd hi quoque 
illorum conatua fruatra fuere: et juxta divinum 
Davidem, « Mentita eat iniquitaa s ibi 3 , » nam tauri 
quidem statim ex9iliere,horrendum mugitum edea-
tea, et funium nexua iie adaptati igne conflagra-
runt: Tbecla autem, tanquam vincla omaino non 
fuisset, eoluta in etadio apparuit. Quod timorem 
univereae civitati incussit. Caeterum Tryphaena tanto 
malo perculsa, mortuae aimilia, in caveae tabulatie 
jacere conspiciebatur. Alexander vero mullum sibi 
quoque metuens, rogabat prsaidem ut dimitteret 
Tbeclara : Ne forte, iaquit, urbs bso tecum me-
cumque pcreal. Nam ai haec Gseaar resciaeat, 
quodque consanguineaaua Tryphsena per noa tantam 
mali auslineat, aimul nos omnes perdet. Acceraita 
proinde Tbecla ex medio theatri: Quae tu ea ? ait 
praeses, et quaenam illa in te efficacitas, quod nulla 
ferarum omnium te omnino attigerit ? Tum il la: 
Famula sura Dei viventia: qu® vero in me babeo, 
haec euntin remedium, quod in Jesum Ghriatum 
Filium ojua, in quo aibi complacuit, credidi: unde 
faclum, quod nulla me ferarum atlrectaverit: ipae 
enim est salus mea, et vitae imraortalia fandamea-
turo, el qui ia ipsum noa crediderit, vitam minime 

(1) Forte deest vooula πέπονθε, oerte aliqaid tale. 



839 MENSIS SEPTEMBER. 840 

adipisoetur, sed morte mullabitur eempiterna. Α 
Quibos praaea auditis (quippe martyrem jam verba-
que ipsiue reveritus) veatea afferri, iiaque se illam 
induere imperat. Ad qaem i l la : Qui me nudam, 
cootra feras depugaaotem vestivit, ipae in judioii 
die aalute te veatiet: sumptasque aibi circumdedit. 
Quod beneficium boc insuper merito preesea accu-
mulavit, ut et epietolam Iconienaibua scriberet in 
beo verba: Theciam piam Dei cultricem vobis 
dimitio. Quo faoto, mulierea omoea gavia», magna 
voce Deo laudea referebaat: Unus Deus Tbeclse; 
unua Deua qui Theclam aervavit, inclamantes. Qua 
voce lota civitas personabat: Tryphjeoeque tam 
lselo nuntio accepto, cum magoa multitudiae, quo 
illam ampleclerelur, obviara iv i t : NUDC, inquieaa, 
oredere possum Tbeclam flliam meam vivere, veni g 
domum nunc ergo ad roe, mea filia: omnes meaa 
facuitatee inte tranecribam. Abit illa curaTryphae-
na, et diea paucoa ibidem conquiescentes, ambe 
Dci verbura docebaol : ita ut multa ex ancillia 
repleretur. 

X I I . Caeterum non ainebat Tbeclam apiritalia in 
Paulum amor dtutius quietam eaae, 8od animo sol-
licitaquoquovereua ad illuminquirendura miltebat. 
Gumque Myria Lycia? urbe eaee didiciaset, mullis 
aecum famulis et ancillia asaumptis, ipaa tunica in 
peoulam, • irilem in apeciem, commutata, ad illum 
magno cum deaiderio apirituequo ardore profecta 
eat. Quem Myrie de rebua diviniadiaaerentem iove- C 
nit, illique desubito, nibil tale pratscienti, aslat: 
quam ul iSle lurbaque quae una uderat, aspexit, 
atupore perculsus est, ne quod videbat, nova esset 
tentalio, secum reputaas. Thecla autera accedeoa, 
Accepi, ioquit, ο Paule, lavacrum, qui enim una 
tecum operatus est in Evaogelium, mibi quoque 
ille ipae, ut abluerer, concessit. Tum Paulus illam 
ad 8 Θ receptam in domum Hermeiae deduxit, ibique 
aigtllalim, quscuoque sibi Antiocbiae accidissent, 
Thecla Paulo enarral: ut plurimum et ille mirare-
tur, et audientium fides confirmaretur, Tryphaeo»-
qne benignitatem amplecteotes, pro ipsa Deura 
deprecarentar: quod magnnm iila auri et argenti 
vestiumque copiam, per Theclam ad Pauluno, quo 
pauperibua auccurreretur, mieiaaet. D 

XIII . Thecla porro ex Pauli aententia oum Ico-
nium perveniseet, Dei verbum ibidem docebat: 
accedeoaque Oneaiphori domum, eo loci ubi 
Paulus aedere et docere eolebat, sese bumi 
prosternil. Talia est enim desiderii via, ut quando 
ipaummet, quem videre exoplat, habere ηοα poesit, 
aliquid eorum, qua? ad illum perlioueraot, ardori 
illius solatium adferat. Magno igiturcum gaudioia 
terram procunibeoa, calidis eara lacrymis coaaper-
gebat, roanusque in oratiooem expaadeoa, Gratias, 
iuquit,tibiago,DomiaeDeusmeue,et hujua domue, 
ubi tu Ghriate Jeau, Fili Dei viventis, mibi lux 
reaplonduieti, qui mibi adjutor in carcere, adjutor 
in preeide, adjutor in beatiie et igoe fuisti: gratiaa, 

δυσωπηθείς, Ιμάτια ένεχθήναι κελεύει, καί αυτήν 
ένδύσασθαι ταύτα. Ή δέ · Ο ένδυσα; με γυμνήν, 
έ*φη, πρός θηρία πυκτεύουσαν. αυτός έν ήμερα, 
κρίσεως ενδύσει σε σωτηρίαν. Καί λαβούσα περιε-
βάλετο. ΙΙρός τούτοις 6 ήγεμών τψ άγαφψ προστι-
θείς. γράμμα Ίκονιεύσιν εκπέμπει, γράψας ούτως · 
θέκλαν τήν θεοσεβή άφίημι ύμΐν. "ΗσΟησαν ούν οί 
γυναίκες έπί τούτψ πάσαι και φωνή μεγάλη έδύ-
ξασαν τδν θεόν ' Εις θεδς δ θέκλαν διασωσάμενος, 
ώς ύπδ τής φωνής ταύτης διαθρυλληθήναι τήν πόλιν 
άπασαν · Γρύφαινάν τε εύαγγελισθεισαν απάντησα ι 
σύν πλήθει, περιβαλιΐν τε τήν θέκλαν, καί, Νύν, 
φάναι, πιστεύειν δύναμαι, δ'τι Θέκλα τδ τέκνον δή 
τδ έμδν ζή. Δεύρο τοίνυν έμοί, θύγατερ. είς τδν έμδν 
οίκον, καί τά έμά πάντα σοι επιγράψω. Έλθέν ούν 
οΐκαδε Θέκλα μετά Τρυφαίνης · καί ημέρας ολίγας 
έκεΐ διαναπαυσάμεναι έδίδασκον άμφω τδν Λόγον 
Κυρίου, ώστε πιστεύσαι τάς πλείους τών παιδισκών, 
καί χαράς πλησθήναι τδν οΤκον Τρυφαίνης. 
fidem auacipereat, et laetitia domue Trypheoe 

ΙΒ'. θέκλαν μέντοι ούδ' δ'λως ήρεμεΐν παρεΐχον ο\ 
Ηαύλου πνευματικοί έρωτες · αλλ 1 ήν άλύουσα τήν 
καρδίαν, πέμπουσα τε πανταχού γής, κάκεΐνον 
επιζητούσα. Έπεί δέ μάθοι έν Μύροις αύτδν είναι 
τής Λυκίας, πολλούς τών νεανίσκων λαβούσα καί 
παιδισκών, κατ* άνδρα δέ τδν χιτώνα είς έπενδύτην 
μεταβαλούσα, άπήει πρδς αύτδν, μετά γε πολλού 
πόθου καί θερμού πνεύματος. Ευρίσκει τοιγαρούν 
Παύλον έν Μύροις. τά περί θεού διαλεγόμενον, 
καί άθρόον αύτψ παρίσταται μηδέν προμαΟόντι · τδν 
δέ, έκείνην τε θεασάμενον. καί τδ περί αυτήν π λ ή 
θος, εκπληξις είχε, λογιζόμενον, μή καί πειρασμός 
Ετερος ή τό φαινόμενον. Θέκλα δέ συνεΐσα · Έλαβον , 
έφη, τό λουτρόν, Παύλε. Καί γάρ ό συνεργήσας σοι 
πρός τό Εύαγγέλιον, κάμοί ούτος πρός τό λούσασθαι 
συνεψηφίσατο. Καί λαβόμενος αυτής δ Παύλος, 
απήγαγε πρός τόν οίκον Έρμείου, ένθα κατά μέρος 
άπαντα, δ'σα συμβέβηκεν έν "Αντιόχεια, ή Θέκλα 
τψ Ηαύλψ διασαφεί * ώς πολλά κάκεΐνον θαυμάσαι, 
καί τήν τών άκουόντων έπιστηριχθήναι πίστιν, 
Τρυφαίνης τε τό εύγνωμον άποδεξαμένούς ύπερ-
εύζασθαι ταύτης. Τρύφαινα μέν ούν συχνόν χρυσίον 
τε καί άργύριον, πρός δέ καί ίματισμόν, διά θέκλης 
τψ Παύλψ πέμπει διακονούσα πένησι. 

Η \ Θέκλα δέ γνώμη Παύλου εις Ίκόνιον γενο
μένη, τόν τού θεού λόγον έδίδασκεν · απελθούσα δέ 
καί είς τόν Όνησιφόρου οίκον, πέμπει τό παρά έδαφος, 
δ'που Παύλος ήν καθεζόμένος καί διδάσκων. Τοιού
τον γάρ δ πόθος, όταν αυτόν εκείνον μή ϊχοι τόν 
ποθούμενυν καθορ^ν, ποιείται τι τών εκείνου τής 
φλογός παραμύθιον. Πεσούσα τοίνυν σύν ήδονη πρός 
τό έδαφος, δάκρυσι τούτο θερμοΐς έ'βαλλεν · άρασά 
τε χείρας είς προσευχήί, Ευχαριστώ σοι. έλεγε, 
Κύριε δ θεός μου, καί τούδε τού οίκου ένθα μοι τό 
φώς ϊλαμψας, Χριστέ Ιησού, Γιέ τού ζώντος θεού, 
δ έμοί βοηθός έν φυλακή γενόμενος, βοηθός έν ήγε
μόνι, βοηθός έν θηρίοις τε καί πυρί. Ευχαριστώ 
σοι, δ'τι αυτός μόνος εΤ θεός, καί σοί μόνω πρέπει 
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δόξα τε καί προσκύνησα; είς τούς αιώνας. Εύρε J 
μέντοι θάμυριν τεθνηκότα, τήν δέ μητέρα τήν εαυ
τής ζώσαν* ή ν χαί λαβούσα χατά σχολή ν, θεό-
χλεια, Ιφη, μήτερ έμή, δύνασαι πιστεύσαι, δτι ζών 
Κύριος δ θεός έστιν έν ούρανοϊς; ΕΓτε γάρ χρημάτων 
έρ$ς, δρέξει σοι ταύτα δι* έμού 6 θεός* εΓτε δέ 
τέκνου, παρέστηκά σοι. Ά λ λ α τε πλείω τούτων λέ
γουσα τε χαι άξιουσα ταύτην διεμαρτύρετο. θεο-
κλεία δέ ταύτα ψόροι μόνον ήσαν χενοί, τών μεν 
ώτων χαταχεόμενοι, άπτόμενοι δε τής καρδίας ουδέ 
βραχύ. Βύουσα γάρ ήν τά ώτα καί αυτή, κατά τήν 
ασπίδα, ώς μή άκούσαι φωνής έπ^δοντος. 

ΙΔ\ Έπεί δέ ?δοι Θέκλα δ'τι μηδέν ωφελεί, άλλά 
τδν Λίθίοπα σμήχειν επιχειρεί, σώζειν σπουδάζουσα 
τήν μητέρα* έπισφραγισαμένη δλον τδ σώμα τδ έαυ. j 
τής, τήν Ίκονιέων εξέρχεται πόλιν. καί είς Δάφνην 
έρχεται, είς μνημείο ν τε είαεισι ένθα Ηαύλος μετά 
Όνησιφόρου ήν ευρεθείς, έκεΐ προσπεσούσα, προσ-
έκλαυσε τψ θεψ. ΕΤΟ' ούτως είς Σέλευκε ιαν είσελ-
θούσα, εξεισιν Εξω τής πόλεως μιλίψ ένί. Καί Σε-
λευκεις γάρ έδεδοίκει, δ'τι κάκεΐνοι εΓδωλα πρυσκυ-
νούντες ήσαν. Όδηγψ δέ χρωμένη τψ φωτί εκείνη 
τής νεφέλης, ανάγεται πρδς τδ ορός, δ έλέγετο Κα
λαμών ειτουν 'Ροδίων ένθα σπήλαιον εύρούσα, εΓσ-
εισιν Ενδον, κάκεΐ χρόνους διαμένει συχνούς, πολ
λούς μέν αυτή καί χαλεπούς πειρασμούς τού εχθρού 
διεγείραντος, πάντας δέ Χριστού χάριτι νικησάσης, 
Δήλην δέ αυτήν πανταχού τής αρετής ποιούσης, 
πολλάς τών ευγενών γυναικών δ ταύτης έχειρούτο 
πόθος, καί ώς αυτήν φοιτώ σα ι, λόγων άπέλαβον, 
πολύ τδ χαρίεν μετά τού ώφελεΐν έπιδεδειγμένων* ί 
έξ ών ούκ όλίγαι, μακρ$ τής τού βίου χαίρεΐν ει
πούσα ι, συνησκούντο ταύτη. Έ ν δέ ή Θέκλα ού ψυ
χάς μόνον, άλλά καί σώματα θεραπεύειν επισταμένη, 
ούκ ΙατρικάΤς τέχναις, άλλά θαυματουργικές μάλ
λον άνάγκαις. Όπερ ή πόλις μαθούσα, δ'τι παρήν 
άμισθί νόσους έλαύνεσθαι, προσήγον αύτη τούς 
πάσχοντας, φ άν καί Ιτυχον νοσήματι προκατει
λημμένοι. Καί ήν Ιδεΐν πράγμα λόγου κρειττον καί 
διηγήσεως* ούπω γάρ ήσαν τή θύρα πλησιάζοντες 
τού σπηλαίου, καί ώσπερ αϊ νόσοι τδν ανταγωνι
στών δεδοικυιαι ευθύς έ'φυγον, δγιεΐς τούς πάσχον, 
τας καταλείπουσαι. Τούτο δέ καί Ιν τοις δαίμοσι 
πονηροις προσπαλαίουσιν δρ$ν ή ν καί αυτοί γάρ 
κακού εξάντα ι γινόμενοι, πολλάς θεψ τε καί θέκλη 
τάς χάριτας ώμολόγουν. ] 

1Ε\ ΤοΤς μέν ούν άλλοις χαρίεν Ιδόκει τδ πράγμα, 
θαύματος τε καί σπουδής άξιον, ΐατροΐς δέ τοΤς 
κατά Σελεύκειαν καί μάλιστα χαλεπδν, άτιμαζομέ-
νοις ώσπνρ εικός, καί είπερ τ ι άλλο χρήμα εύκα-
ταφρονητον εις παρόρασιν έρχομένοις* κάντεύθεν, 
ήν εΤχον μόνην άφορμήν βίου τήν τέχνην, ουδέν αύ
τοΐς άπόνασθαι δυναμένοις. Φθόνου τοίνυν αγρίου 
καί μανίας πλησθέντες, τί σκέπτονται, καί τί 
ποιούσιν ; Ός πονηρδν αληθώς, καί δόλου καί πι
κρίας μεστδν άξιον τε τού ταύτα ύποτιθέντος χαλέ-
τού δαίμονος. Άθροισθέντες γάρ, καί λοιμών καφέ· 

PATROL. GR. C X V . 

inquam, tibi ago, quiatu eolus ea Deua, etlibi aoli 
conveaitgloria et veneratioin aecula. Invenit aatem 
Thamyrida mortuum, marem tamen adbuo fivam: 
qua per otium ad se recepta, Theoclea, inquit, 
raater mea, potea credere Dominum Deum vivum 
ia ccelie eese ? Si enim divitiarum ee amans, illaa 
tibi per me suppeditabit, si Qlis tua, ecce tibi 
aeto. Ha?cque et bis plura il l i dicens, rogaosque 
illara obteetabatur. Qu« omnla Theocle» aoni taa-
tum ioanee verborum, qui ad aurea quidem diffun-
derentur, cor autem illius ne taotillum quidem 
attingerent, obturaverat eaim et illa aurea, aapidia 
instar, ne andiret vocem iacaolaatia. 

XIV. Theola autem se nibil proficere, sed, cura 
matrem aervare nititur, noo aliud quam iEtbiopem 
lavare 86 videoe, oorpus autim totum cruoe oonai-
gnans, Iconiensium urbem egreditur, et Dapbo6m 
accedit: ibique monumentum (ubi Paulum oum 
Onesiphoro invenerai) intrat, et prooidens, lacrymaa 
ad Deum fuedit. Delnde Seleuciam ingreaaa, uoum 
miliare ab urbe diaoedit, metuebat enim Seleucien-
aea, quod et i l l i idola adorareat: nubia autem lucem 
vi« ducem nacla, montem conacendit, coiGalamon 
sive Rbodioa noroen erat, ubi in reperlara epelua-
cam concedit, plurimoque ibidem tempore commo-
ralur : mullas illis graveeque interim leniationea 
boate diabolo concitante, illasque orones divino 
beneficio ipaaaaperante. Gumqueeam virtue ubiqae 
redderet illuetrem, multae nobilium feminarum ejoa 
inceaait deaiderium : illamque adeuatea, cum 
verbie ejus, non minorem veoustatem quam utilita* 
lem ex ae ostendentibus, fruerentur, longe hao vita 
valere juaea, una cum ipsa ad pieiatem exercebaa-
tur. Neque vero animas aoIum,aed corporaquoqaa 
ourare illa noverat : αοα arte medica, eed admira-
bili potiuaatque efficaciesima vi atque virtute. Quod 
ubi civitaa intellexit, adeaee nempe tempua, quo 
aine mercede morboe Hceret depellere, ad illam 
regros, quocunque tandem rnalo detinerenttir, ad-
ducebaat. Eralque videre rem, qu» omnem aermo-
nem oarraodique facultatem euperaret, neque eoim 
i l l i adbuc speluncae ports appropiaquabaat, cum 
morbi, taaquam adveraariam suam metuentes, pro-
tinas aufugereat, quos antea vexaveraot, aanoa re-
linquentes. Idem quoque ία iliia ceroere erat, qal 
curu malis geniia luctabaatur, etalim enim iliua 

I mali indemaea redditi magnaa gratiaa Deo et 
Tbecls agebaot. 

XV. Atque ita caeterie quidem rea hec imprimla 
jucundaadmirationeque et atudio digoa habebatur, 
medicia aulem Seleuciensibua maxime gravia, 
ignominia, ut videbatur, aflectis el omnl re, etiam 
vilissima magis deapectia, atque ex arte, (quam ao-
lam vitae austentanda? subsidium habere aolebant) 
nullum fructum percipieotibus. Iovidia igitur im-
miti et furore repleti, quid Oioliuntur? quid agantt 
Rem nimirum omni fraude et aoerbitate plenam, 
diroque daemone talia auggerente plane dignam. Ια 
unum enim coeuotea, et peatileatiarum cathedra 

27 
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effeoti, de rebue auia inler ae communicant. Virgo 
b«c, inquiunt, cum mago» Dianae aacerdoa sit 

!
et ita enim amentibus illia videbatar), maximo ab 
lla, quod virginitatem exactissimam servet, ada-

matur : atque inde fit, ut auper quaconque re illta 
opem poscat, protinua aibi obsequentem ex volo 
habeat. Quare, cutn nulla alia eit cauea, quod dea 
i tai l l i familiarie eit quam caatitatia illa prsatantia, 
agite, illam aolvamaa viroeque et adoleacentea per-
ditiaaim® vitee ad id aesumptos, maltaqne vini et auri 
copia comiter prabita, illoruro aoimia excitatis, i n 
illam immittamua. Id consilium iaeuatea, idem 
quoque cxsequuntar, javenesque omaium petulao-
tiaaimi et sceleratiaaimi ab ipaia elecli, advereue 
Tirginem raittuotur, certamen longe turpiaaimum 
dopagnatari : quodque pejus erat, improbitaiem 
aoaoi jam tom mercede obatrictam babeatee, ante 
ipsam victoriam, facinorie sui peesimi recepto 
prannio. Speleeo ergo astanles foree pulaaat, illa 
autem (quippe noverat difino beneGcio qaa de 
caoaa Ula.sceleralorum colluviea advenisset), Fi l i i , 
Inquit, qaid vultia ? Sic illa placide, volebat enim 
mornm auavitate, et verborum eimplicitate, impa-
dentem illorura et truculenium conatum in sui re-
verentiam fleclere. I l l i autera, num illic Tbecla 
nomiue ea*et, ioterrogant. Et qu«, ioquit beata 
illa, vobia Tbeclara querendi ratio ? Ego enim aum. 
XI1 i atatim oatendentes se illoa ease, quorum guttur 
eepulcrum patens eat4, responaum impurum tan* 
qnam ex fonte impuro impurum laticem emitten-
tes. Et qu» alia, impudenter aubjiciuat, quam ut 
cum ipsa dormiamus ? ad hoc enim huc veniraoa. 
Tam illa (o sacram animam, aimul et vocem!) : 
Ego, inquil, bumilia vetula eom, at vero famula 
Domini nostri Jeau Ghri&ti: etiaoi ei improbe quid 
me etatuere teutetia, nequaquam id effloere poteri-
tia. Peraiatebant i l l i parvi, hoc aolum, re ipsa 
ostundeates, eaee ae talea, omnino fieri ηοα posee 
dicentee, ut illiac aisi iiacinore, quod rooliebantur, 
perpetrato discederent. Haec diceotea, illam aggre-
diebantur, et arcto teoebaot. Tum illa habitu el 
verbis mitiaaimie, At exapectate, inquit, filii, et 
videbitia potcntiam Dei. Gumque ηοα haberet quod 
agerel, a cootu illo raaleficorum detenta, multieqoe 
canibua circumveota (jam eoim manibua compre-
oenaam teoebaot, et furloae vim i l l i inferre nite- , 
bantar), ia coelos illa oculoa attollens : Domine, * 
ioquit, omnipolena, aolua poteoe-et miaericora, 
epea deaperatorum, auxilium ope dealitutorum, qui 
me ex igne, bestiis, Tbamyride, Alexandro et lacu 
liberaati, ubique manuai auxiliatricem praebeoa, 
cuiquc placitam fuit, ut nomeo ia me tuum glori-
ficaretur, etiam auoc, Domine Deaa meua, eripe me 
ex maou borum iniquoram, aeque permittas virgi-

* nitatem meam injuria violari, quam propter te 
et nomen tuum cooservavi : quia te amo, apooae 
irrepreheaae, teque veaeror, Pater, Fili et Spiritue 

Ι̂ ,δρα γενόμενοι, κοινολογούνται καθ' εαυτούς» Έ 
παρθένος αύτη, λέγοντες. Ιέρεια της μεγάλης Α ρ 
τέμιδος ούσα, ώς γε αύτοΤς έδόκει διά πολλήν άνοιας 
φιλεΐται πρός αυτής τ φ παρθενίαν άκριβεστάτην 
τηρειν. Και παρά τούτο, έφ' ψ άν καί δεηθείη τα5-
της, ύπακούουσαν Εχει, καί συντελούσαν τά κατά 
θέλησιν. Έπεί ούν ουδέν αίτιον Αλλο τής πρός τήν 
θεάν αυτής ο'κειώσεως, ή τό τής άγνείας υπάρχει 
καλόν, τούτο λύσω μεν, καί άνδρας αισχρού β {ου καί 
νεανίσκους πρός ταύτα λαβόντες, οΓνω τε πλείονι 
καί χρυσού δεξιώσει τάς ορμάς αυτών παραθήξαντες, 
έπαφώμεν αυτή* Ούτω σκιψάμενοι, ούτως Ιποίουν. 
Καί νέοι τών ακολάστων καί βδελυρών αύτοΐς εκλε
γέντες, πέμπονται κατά της παρθένου, τόν αΓσχιστον 
άθλον άγωνιούμενοι, καί τό χαλεπώτερον, Εμμισθον 

[ Εχοντες τήν κακίαν, καί περί τής νίκης τά του κα
κού έπί χείρα δεδειγμένοι. Έπιστάντες τοιγαρούν 
τψ σπηλαίψ, κόπτουσι τήν θύραν. ΊΙ δέ (καί γάρ 
Εγνω διά της χάριτος, ότου χάριν τών πονηρών ή 
άφιξις προσελθυύσα), Τεκνία, φησί, τί βούλεσθε; 
Ούτως εΓρηκε πράως* ήθελε γάρ τψ κοσμίψ τού 
ήθους, καί τών λόγων τή άπλότητι, άναιδέ, ό'ρμημα 
καί Ιταμόν Γκαταιδέσαι. 01 δέ, τίς ειη ενταύθα, λέ-
γουσι, τούνομα Θέκλα ; Καί ή μακαρία* ΕΙς τ ί δέ 
όμΐν τό ταυτην ζητεΐν ; Έ γ ώ είμι. Εκείνοι δέ παρα
χρήμα δείξαντες αυτοί εΤναι, ών ό λάρυγξ τάφος 
άνεψγμένος εστίν, ώσπερ έκ μιαράς πηγής, μιαρόν 
αφέντες νάμα τόν λόγον, Τί δέ άλλο ή ώστε συγκα-
θευδήσαι ταύτη ; Ελεξαν άναιδώς. Είς τούτο γάρ 
πάριμεν. Έ δέ, ώ τής αγίας εκείνης καί ψυχής 

, καί φωνής ! Έγώ, Εφη, -ταπεινή γραύς είμι, πλήν 
άλλά δούλη γε τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού* 
κάν τι πονηρόν έμέ δράσαι πειράσασθε, ού δυνατοί 
Εσεσθε. Έπε μεν ο ν ο\ κακοί, αυτό τούτο βεβαιούντες 
ό*τι κακοί, αδύνατον είναι λέγοντες άποστήναι πρό-
τερον, εΐ μή πράξαιμεν ό' βουλόμεθα. Ταύτα λέγον
τες καί έπείρων, καί άπρίξ κατέσχον αυτήν ή Ιϊ 
καί σχήματι καί λόγφ έπιεικεΐ, Άλλά περιμείνατε, 
Εφη, τέκνα, καί τήν δόξαν δψεσθε τού θεού. Ό ς 81 
ούκ εΤχιν ό τι καί δράσει ε, συναγωγή πονηρευο-
μένων περισχεθεΐσα, καί πολλών αυτήν τών κυνών 
περικύκλωσαντων (εΤχον γάρ έν χερσί, καί βιάσα-
σθαι μανικώς έφώρμων), είς ούρανόν τό 6μμα διά-
ρασα, Κύριε παντοκράτορ, Εφη, ό μόνος δυνατός καί 
οίκτίρμων, ή έλπίς τών άπηλπισμένων, ή τών αβοή
θητων βοήθεια, ό έκ πυρός μέν καί θηρών, θαμύρ ι -
δός τε καί Αλεξάνδρου, καί βυθού διασώσας, απαν
ταχού τε βοηθόν όρέξας μοι χείρα, καί τό ΟεΤον 
δνομά σου εύδοκήσας έν έμοί δοξασθήναι* καί νύν, 
Κύριε ό θεός μου, (3ύσαί με έκ χειρός τών άνόμαιν 
τούτων, και μή έάσης ύδρισθήναί μου τήν παρ^ε-
νίαν, ήν διά σέ καί τό σόν διεφύλαξα ίνομα, ότι σέ 
φιλώ, νυμφίε άμωμε, καί σοί προσκυνψ τψ ΙΙατρί 
καί τψ Τίψ καί τψ άγίψ ΙΙνεύματι νύν καί alc 
τούς αιώνας. Καί έπειπούσης αύτζς τό Α μ ή ν , φωνή 
ούρανόθεν πρός αυτήν γίνεται, Μή φοβού, λέγουσα, 
Θέκλα* μετά σού γάρ είμι, δούλη έμή αληθής, 

* Ρβαΐ. ν, 10. 
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ένώπιος ήνοικται* καί γάρ Εσται σοι αύτη αιώνιος 
οίκος, έν αύτη τε τήν άνάπαυσιν δέξη τήν σήν. Καί 
προσχούσα ή μάρτυς, δρ? χατ' όψιν πέτραν διανοι-
γεΐσαν, δ'σον άνθρώπψ είσελθειν χωρητόν. Ευθύς 
ούν, κατά τδ έπί τάγμα, τών εχόντων διαδράσα τάς 
χείρας, είς τήν πέτραν έσέδυ, καί άμα αμφότερα 
συνέβη τά μέρη, καί εις έν γέγονεν ούτως, μ η -
δεμίαν μηδ' δ'λως άρμογήν φαίνεσθαι. Έκείνοις 
δέ τοις βεβήλοις, τδ μέγα τούτο θ*ασαμένοις θαύμα, 
απορία καί Εκπληξις ήκολούθει. Καί ουδέν ετι δρα· 
σαι δυνατοί υπήρξαν, δ'τι μή ταύτην ώς έν χερσίν 
ειχον, τού ώμοφορίου έπιλαβόμενοι, διασπάσαι μέ
ρος. Κατά θείον τούτο πραχθέν οίκονομίαν, άμα 
μέν είς πίστιν τού γενομένου, άμα δέ καί είς εύλο-

νοζ de coelo ad ipaam defertur : Ne tiraeas, mea 
Thecla : teoum enim aum, vera mea famula : aua-
tolle tantum oouloa, et vide, quomodo tibi patra 
ante conspectum aperta ait, illa tibi perpetuum erit 
babitaculum, in illa requiem tuaro reoipiea. Ad qua 
martyr altendeas, videt aote se petram apertam, 
quantum homini recipiendo satia eaaet. Qaare illa, 
prout ipsi preceplam fuerat, maaibus 86 tenentium 
elapsa, in petram se immisit, cujua atalim ambo 
partea coiere, itaque ia unum coalnere, ut nulla 
omaino junctura appareret. Impuris porro illia 
magaum hoc miraculum intuentibu8,ingeD8 conailii 
inopia animique conaternatio oboriebalur : neque 
quidquam ampliusqaod facere poterant, niai quod 

γ (αν χαί παραμύθιον τών εις ύστερον θ^οσεβών τε cum lllam manibua adhuctenerent, araioulo, quod 
χαί φιλοχρίστων. bumeria geetabat, comprebenso, partem ejus dia-
cerperent: idque divina diapeoaatione faotum, partim in rei lanta fidem, partim etiam in laudem 
et conaoJationem eornm, qui deincepa pii Dei caltorea et amici eeaent futuri. 

"Οχθη μέν ούν είς τδ μαρτύριον ή γενναία, περί 
τά δέχα χαί οκτώ έτη ούσα* έν δέ τή δδοιπορία χαί 
τή ασκήσει τή έν τψ Βρει, καί πάση τή περιόδψ, 
διαγεγόνασιν Ετη δύο καί έβδομήκοντα* ώς έκδημή-
σαι τήν πρωτομάρτυρα πρό; θεόν ένενηχοστδν 
ήδη τδ Ετος άγουσαν. Τοιούτον τδ τής θαυμαστής 
θέχλης τέλος, τοιούτος δ βίος, τοιούτον τδ υπέρ Χρι
στού μαρτύριον ήν. Καί Εχοιμεν ήμεις αγρυπνον 
άεί τών ψυχών φύλακα, πρέσβυν εύπρόσωπον πρδς 
θεόν, όξειαν έν κινδύνοις άντίληψιν. ΊΙς ταις πρε
σβεία ι ς καί τών αιωνίων τύχοιμεν αγαθών έν Xpt-

Acta igitur ad marlyrium praclara heo virgo foit 
decimo octavo «tatis eua anno; ia itinere autera 
ezercitioqne pieiatis in moote ab ipaa obito, reli-
quoque vit» circuitu, anni aeptuaginta duo i l l i 
tranaaoli, ita ut ad Deum princeps ha?c martyr 
profecta ait, nonagesimum jam annura agena. fit 
hujusroodi quidem admirandae Thecls finia, bujaa-
modi vita, bujuamudi pro Gbriato martyrium. Hano 
nos pervigilem aemper animaram noatraram caato* 
dem habeamus, hanc aoceptam apud Deum noatri 
patronam, promptamque in pericalia auxiliatrioem. 

στψ Ιησού τψ Κυρ (ψ ημών, ψ ή δόξα καί τδ κράτος Q Gajus intercessione sternam felioitatem consequa-
νύν χαί άεί καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. mur in Ghriato Jesu Domino nostro: cui ait gloria 

ei poleataa nunoetaemper et in s»cula aeculorum. 
Amen. 

DE S. CYPRIANIANTIOCHENI 
V I T A E T C E R T A M I N E 

D. JEMILII BLAMPIGN ON 
MONITUM. 

Ez libello qaem Facoltaii liiterarum Pariaienai licentiatae proponebat, de S. Cypriano et 
de primxva Carthaginierm Eccletia. — 1862. 

Cyprianue ille, qoi Cartbagioiensia epiacopua apud Grscos falso haberi aolet, Aotiochenua vel Nicome-
dienaia quarto secalo martyr fuiaae Tidetur. Cojus hiatoria, casibua repleta mirificie, praaaartim cum 
maximiqoe et notieeimi Cypriani niteretur nomlne, Orientia populoe vulgo prodigiis gaudentes, autnmo-
pere delectabat. Pholios aane in Bibliotheca (α) declarat Eudociam Augaalam, Leoatii pbiloaopbi Athe-

(α) Gap. 183. — Opua Eudocia Aagust» ex oodice Mediceo Florenti» anno 1761 edidit Ang. Mar. 
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nieaaia filiam, atquo Theodosii juoioria uxorom, Cypriaai Antiocheni aaactaque Juetine acta veraiboa 
coodidisee « seoauum, inquit, nibil quidquam aut diffandendo aut cootrabaudo, proprioUtem aervavit 
aaaidoe, quoad ejua fieri poiuit. » Acla vero Marteniua ac Durandua Tkttauro anecdoiorum, t. I I I , t co-
dioe S. Audoeni Rotomageoaie primum edidere. Deaique, diveraa acta, t. VII Seplembris (aono 1760) 
Bollandieta praebueruot. Jam vero S. Aldelnaua, eaeculi aeptimi auctor, in carmine De virginibus, apud Ca. 
niaiom, Lectionum antiquarum (b) libro, multa canebat quibua apertiaaime omnibua oalendit aeputaaae, 
id nimirum quod multi, etiam apud receates, non eatis animadverteruat, Cyprianura qui in arte magica 
versatua eat Antiocbeaum fuiase, non magoum epiacopam Carthaginieaeem (c). 

Taoe famoeae erat Cyprianus fraude uugaci, 
Doctue io horreoda eceleratorum arte magorum, 
Qui tunc auxilium epondebat ferre petenti, 
Plurima echematizaoe sacra molimioa menti 
In tantum ut dirie certaret demonie armis. 

De qao et Meoaa oaount die seconda Octobria : 

Άλγεϊ Σατανάς καί πάλαι φίλον 
Ξίφει φιλουντα συνθανεΐν 'ιουστίνη βλέπων* 
Τμήθη, δευτερίη, συν Ίουστίνη Κυπριανός * 

Cypriani tandem illiua confeseio aeu poenitentia et oratio quandoque nostro iaconaulte tribute faere: 
in editione Oxoaieaai, apud Durandum, Maranum et Bollandora habentur. 

Jam vero, utrumque ia aaum, at ita dicam, miacena, et jacuodissimam el maxime fabuloaam histo-
riam quam in Latinum vertit 8uriua eoarrat de Gypriano Syraeon Metapbraatea. Gum ?ero nunquam 
Grtece narratio illa edita fuerit, eam ex antiquo codice bibliotbece Pariaieoaia nobia vidotur exacribere 
opera prelium ease. Nempe delectationem habet multam, ulpote quae Grascorum atqae imprimis MeU-
phraet® rerum mirarum araantisaima ingenia ex vero exprimit. Inao quo pacto factum eat ut biatoria 
sincera, primigeaia, αυθεντική, ia fabulam atque, ut ooatri diount, in legendam deaioeret plane 

, declarat. 

Β Ι Ο Σ Κ Α Ι Μ Α Ρ Τ Υ Ρ Ι Ο Ν 
TQN ΑΓίβΝ 

ΚΥΠΡΙΑΝΟΥ ΚΑΙ ΙΟΥΣΤΙΝΗΣ 
V I T A Ε Τ M A R T Y K I U M 

SANCTORUM 

CYPRIANI ΕΤ JUSTINvE. 
fi me. cod. Bibl. Imp. Parie., Coielio, n° 145, fecul. X. — A. 
Cnm quiaque cflBtpiorum Bibl. Ceeear. nie. codic. variie lectiooibue : 
Ν· 1512, SJBCUL. X I I , quem indieat littera Β ; huoc vero DOQ declarat calalog.; multat 

lectiooe* variae nobie praebuit. 
N° 1524, BMCOI. X I I , quem sigui6cat G. ; iocolumU eat. 
N° 1546, %MGZL. XUI, fo quo mulla deeiderautor, D. 
N° 1555, BACUL. XIV, ia quo plares pegioee deeuot, E. 
Ν· 1558, 0ACUL. XIV, io iategro eet, F. 

I Multa quidem, eaque magna, me adhortanlur, Α A\ Πολλά καί μεγάλα με τά τήν 1 Αντιοχου θαυ-
ttladmirer Antiochiam, aerope quodet anta orbem μάζειν παρακαλοΰσιν ότι τε τής οικουμένης έπί-

1 με τήν, Β. C. 1). F. 
Bandini ία Anecdotis. Vide Patrologix Grxcx tom. BU super accenstu, pravum magfcaque polenUm 
L X X X V , col. 827. Cyprianura promago babuitEu- Advocat arte virum, Cyprianum nomine supplex 
docia, de Carthaginiensi aulem αοα cogi ta l ; Binaque promiUen* auri argentique talenta 

Hortatur, charx renuentia corda puelix 
Cogat flagranti tandem conceiere amori, 
Jgnorans, Christi virtus quam netcia frangi. 

Ααμπροΰ τ ' ϊργυρίοιο όπως πείσειεν ανάγκη (b) Τ . I , ρ. 744. 
ΙΙαρθένον ούκ έθέλουσαν έπινευσαι φιλότητι, Μ Conf. TilleODOOl, t. V , ρ. 329 et aq., et ρ . 
Ού δεδαώς Χριστού κρατερδν μένος άκαμάτοιο. 719, 
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προσθεν 9 τδν παρά τών Ιεροκηρύκων Χριστού μα
θητών π* ρ ι χαρώ; καταβληθέντα σπόρον έδέξατο, καί 
Χριστιανοί πρώτον έν αύτη κατά τδν μέγαν Λουκά ν 
έχρτ,μάτισαν και δ'τιπερ άνδρας τψ β (ψ προήνεγ-
κεν 4 είς (τριάκοντα) · καί έκατδν καί έξήκοντα τής 
αρετής εύαγγελικώς τδν στάχυν έκθρεψαντας ·, ούκ 
άνδρας δέ μόνον, άλλά καί τών γυναικών ούκ ολίγας. 
Άγεις ούν κάλλη 7 θαυμάζειν ναών, καί μεγέθη 8 

τειχών, καί πλήθη 9 φυτών, εύθηνούσαν 4 · τε γήν 
άγαθοΐς, ήν άρδει παρα^ρέων Όρόντης 1 1 , Ίουστίναν 
τψ λόγω διήγημα θήαομαι* ή τήν παρδίαν μετά μα
κρούς τών Ιερών αποστόλων χρόνους νεώσασα τοις 
εκείνων διδάγμασι, στάχυν άθλητικδν άνεβλάστησε, 
μάλα μέν ώραιον, μάλα δέ τψ καρπψ βρίθοντα. 
Ταύτη πατρίς μέν, ήν έόηλώσαμεν, Αντιόχεια **, 
Αίδέσιος δέ καί Κληδονία γεννήτορες. Άλλά τουτί τδ 
καλόν φυτόν πολλαΐς έκόμα πρότερον ταις άκάνθαις, 
καί γάρ καί αυτή τών πατέρων ακολουθούσα τή 
πλάνη (ειδώλων δέ ούτοι θεραπευταί και άντίθεοι), 
τά εκείνων τ ιμώ σα ήν καί σεβόμενη τά είδωλα. 

Β*, Έπεί δέ χρόνω τήν ήλικίαν προκόπτουσα, 
καί 1 1 στε^ροτέρου φρονήματος ήπτετο, φέγγος αυ
τήν είσήει θεογνωσίας, άτε δοχειον ούσαν 1 4 φωτι
σμού τοιούτου και χάριτες άξιον καί τών μέν ειδώ
λων άσθενειαν καταγινώσκειν ήρξατο, τδν αληθή 1 5 

δέ καί μόνον έπιγινώσκειν θεόν. Ταϊς τοιαύτα ι ς 
τών 4 β λογισμών άναβάσεσι τήν ψυχήν ή παρθένος 
προεκκαθαίρουσα ι 7 , εις τήν τού σωτηρίου σπόρου 
καταβολήν ηύτρεπίζετο. Έν ψ δέ καθ* έαυτήν έτρεφε 
ταύτα, καί σχολάζουσα τήν ακριβή γνώσιν έζήτει 
παρά θεού, ΙΙραύλιός τις τών έν Αντιόχεια διάκο
νος έν έπηκόψ τής κόρης, ούτω συμβάν, τά περί 
τής τού Σωτήρος ημών καί θεού οικονομίας τε καί 
σαρκώσεως διεξήει* δ'πως μέν δ τών αιώνων δη
μιουργός είς οίκτον ήλθε τού πλαστουργήματος, δ'πως 
δέ 1 9 Γαβριήλ δ τών άνω τάξεων αρχηγός τή πρό 
γενεών τετηρημένη Παρθένψ τού μυστηρίου κήρυξ 
εύάγγελος 9 0 γέγονε, καί ώς συνέλαβεν έν γαστρί, 
καί ώδινήσασα τέτοκε, καί ώς τήν τού παιδίου γέν
νησιν αστήρ τών άλλων έπιδηλότατος 1 1 τοΐς Μάγοις 
έγνώρισε* τούτοις έπεξήει τήν έν τψ Ιδίψ κόσμψ 
φανεράν 9 9 αυτού 9 9 έπιφάνειαν, τήν έν τούτψ δια* 
τριβήν, τά σωτηριώδη 1 4 διδάγματα, τά θαύματα, 
τδν διά , β ταύτα φθόνον, τδν σταυρόν, τήν ταφήν, 
καί τέλος αυτήν τήν θείαν άνάστασιν. Καί ταύτα 
μέν δ Πραύλιος' Ίούστα δέ τή εαυτής ψυχή τά άκού. 
σματα ταύτα, ώς αγαθή γή 5 6 σπέρματα, παρεδίδου, 
καί ούτως άκριβέστερον δ'σαι ώραι πρδς τήν άλή-
θειαε έμβαθύνουσα 9 7 , τών μέν ειδώλων πολύ 9ε 
κατέχεε γέλωτα, τά δέ τής υγιούς πίστεως ταϊς 
πλαξίν ένέγραφε τής καρδίας· όθεν ηθέλησε μέν εις 

terraa laetaacceptt semendejectura a aancUa Chriati 
diacipulia ; elChriatiani primum in eaauot vocati, 
ut ecribit magaua Lucaa: et quod in vilam produxe-
rit ad cenium et aexaginta viros, qui aluerunt api-
caro virtutis evangelica» : non aolum autem viroa, 
aed etiam noa paucaa feminas. Mittena ergo admi-
rari templorum ejua pulcbritudinem, et maroram 
magoitudinem, et plaatarum multitudioem, et ter-
ram bonia uberem, quam rigat Oronlea praeterQuena, 
de Justina mihi proponam narratioaem. Que oum 
poat looga lempora eanctorum apostolorum reno-
vaeaet cor illorum dootrina, athleiioam prodaxit 
epicam, valdequidem apecioaam, fruotu auternad-
modum refertam. Ei erat palria, quam diximua, 
Antiochia, JSdeeius autem ei Cledonia, parentea. 
Sed hac puichra planta mullaa quidem priue fe-
rebal apinaa. Nam ipaa quoque aequena errorem pa-
rentuin (erant vero i i cultorea idolorum et Dei ad-
versarii), hoaorabal et oolebat illorum aimulacra. 

I I . Gum autem, aetate procedena, ad aolidiorem 
pervenit intelligentiam, eam lax subiil divinap oo-
gnitionie ut que eaael receptaoulum dignum ffln-
minatione ejuamodiet gratia; et coepit quidem da-
maareidolorum imbecillitatem,agno8cereautem ve-
rum et eoluno Deam. Talibue ergoralionem aaeen-
eiooibus virgo aQimum prius expurgaoa, parabatar 
ad dejeciionoin aalutaria aaraeniia. Interim auteixu 
dum haecapud ae veraaret, et intcnta a Deo perfe-
otam quareret cognitieoem, quidam Prayliue dia-
conoe Antiocbenus, audienle virgine, cum itaconti-
giaaet de Salvatoria ooatri et Dei diapeoaatione, et 
oarnia eusceptione narravit: queniadmodumeecu-
lorum quidem opifex aui flgmenti motua eat miae-
rioordia; queiuadmodum vero Gabriel, priocepeea-
perioraoj ordioum, ei, qu» eervata fuerat Virgo 
ante generationes, fuit fauatua nuntiua a>yaterii,el 
quod ooncepit in utero; et cum uterum tuliaset, 
peperit; et quod ortum Infantia etella aliarum om-
nium clarissima Magia aigoificavit. Poat ha-c peraa-
cutua eat ejue manifeatam in proprio mundo ap-
pariiionem, in eo converaationem, ealuUrem 
doctnnam, miraoula, propter hnc ortam invidiam, 
crucem, sepulluram, et poetremo divinam ipaam 
reaurrectiooem. Et bec quidem Prayliua. Jueta 
autem (tia enim prina appellabatur) baa anima 

) euflB mandabat auditionea tanquam hon® terraae-
mina, et eio veritatem indiea accuratiua panelrana, 
profuse quidem ridebat aimatacra, rectam autem 
fldem cordie inacribebat tabulia. Quamobrem να» 
luit quidem venire in conspectum Praylii; aolom 

9 deaunl quatuor vocee, Ε. 9 έχρημάτησαν. Β. D. — χρηματίσαι τε πρώτον έν Άντιοχεία το&ς 
μαθητάς Χριστιανούς. Ηράξεις άποστ., κεφ. ΙΑ'. κστ* 4 προήνεγκαν, Β. 9 Uncia inci., quia 
tantum GLX dal Latina fcctio. 9 έκθρέψαντος, Β. 1 κάλλει, Β. 8 μεγέθει, Β. Ε. 9 πλήθ". , Β. 
·· εύθυνούσαν, Ε. F. 1 1 'Ο^ρόντης, F. — Cf. Ptol. V, 15. — Άυτιόχεια ή έπί τού Όρόντου. 4 9 Άντ ιό-
χειαν, D. 1 8 add. ήν, Β. 1 4 ούσα, Β. 1 5 άληθει. Β. •· add. ούν, Κ. »Τ προεκκαθέρουσα, Β. i e Inear-
nationis. *9 τέ, Β. 9 9 άγγελος. Β. 9 1 έπιδηλώτατος, Β. 9 1 deeal, Β. 9 9 add. τήν, Ε. 9 4 σωτήρια, Β. 
9 1 δι' αύτδν. 9 9 αγαθή γη, F. " έκβαθύνουσα, D. Ε. 9 8 πολύν, C. D. Ε. F . 
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enim audierat ea qua ab ipeo diota fuerant, et Α °'Ψ·ν δφθηναι *· τψ Πραϋλίω Καί γάρ άκούσασα 
desiderabat perfectiue imbui eoram cognitione. 

I I I . Valtum autem virginalera non volena adbuc 
aapici, atatuit quidem non videre diaconum ; claa-
colum vero ventitane ad eocleaiam9aio deeiderabat 
Tidere Dominum, qoi appropinquat iie qui querunt. 
Non multo interjeoto lempore, atatuit impertire ma-
trem iie qu© cognoverat: Cur, ο mater, dixit, deos 
colimua, qaoa manos nostre constilaant? our arti-
ficis opera adoramua? cur autem ignem quidem in 
tra, anime autem lucernam noo acoendimus, neqne 
mercamar margaritam? Non noati Galileos ? (Sio 
enfim Chriali asseclae aolent vocare i i qui illio ha-
bilant.) I i aont multo terribiliorea diie, qui apad 

μόνον ήν τών παρ' αυτού λεγομένων, χαί τήν περί 
τούτων γνώσιν τελεώτερον έ ζ ή τ ε ι 8 0 μυηθήναι. 

Γ \ "Ετι δέ τήν παρθενική ν δ*ψιν άθέατον εινβι 
βουλομένη, ούχ έχρινε , ι μέν Ιόεΐν τόν διάκονον* 
φοιτώσα όέ λάθρα παρά τήν έκκλησίαν, Ιδεΐν ούτως 
έπεΟυμει τόν τοΐς ζητούσιν έγγίζοντα Kuptov. Βραχύ 
τό έν μέσω, καί κοινωνόν συνεΐδε 8 1 ποιήσασθαι τήν 
μητέρα τών εγνωσμένων. Καί Ίνα τί , ώ μήτερ, είπε, 
θεοΐς προσανέχομεν, ούς συνιστώσι χείρες ημέτε
ρα ι ; Ινα τί τεχνιτών 8 8 ποιήμασι προσκυνούμεν ; 
ινα τί όέ τό μέν έπιβώμιον ύφάπτομεν Μ , τήν λαμ
πάδα δέ τής ψυχής ούκ άνάπτομεν 3 5 ; ουδέ τόν μαρ
γαρίτη ν έμπορευόμεθα , β ; ούκ οίσθα τούς Γαλιλαίους 
(ούτω γάρ τούς τού Χριστού θιασώτας τοΐς έ γ χ ω -

008 exiatimantur. Ex hia enim si quia aliquaado g ρίοις καλεΐν σύνηθες) ; πολλψ ούτοι τών παρ' ήμΐν 
ubi aaat idola apparuerit, illico i i qai a nobia ado 
rantor, perinde atque furee aut fugitivi timent et 
horreat. Et merito. Suffurantur enim i l l i Dei hono-
rem, preterea noatraa quoque perdentea animae. 

νομιζομένων θεών φοβερώτεροι 8 7 . Τούτων γάρ εΤ 
ποτέ τις τοΐς είδώλοις επιφανή, ευθύς οι παρ' ημών 
προσκυνούμενοι κλέπταις ομοίως ή δραπέταις δεδοί* 
κασί τε καί ύποφρίττουσι. Καί δικαίως* κλεπτουσι 
γάρ εκείνοι τήν τού θεού τιμήν, (ν ι καί τάς ημετέ
ρας 8 8 παραπολλύντες 3 β ψυχάς. 

Δ\ Ταύτα Ιλεγε μέν Ίούστα* ή μήτηρ δέ τοΐς 
λεγομένοις ού κατετίθετο. ΙΙάνυ γάρ ύπό τής μωράς 
κεκράτητο δυσσεβείας· όθεν, Μηδέ ό πατήρ, Ιφη, 
γνώτω τήν έπιγενομένην σοι πρός τούς θεούς περι-
φρόνησιν. Ίούστα δέ* Άγαπητόν μοι μάλλον 4 8 εί 
καί τψ πατρί, ϊλεγε, καί παντί γνωρισθήσεται 4 4 

ταύτα* ουδέ γάρ έν τή σκοτία ίτι 4 1 πορεύεσθαι το 
λοιπόν άνέξομαι, καθότι μόνον τόν διά Βραυλίου 
γνωρισθέντα μοι Κύριον, θεόν ίσχυρόν είναι ίγνων, 

et vivenlem,eteoaexoipiantem,quicoovertunturab C ζώντά τε καί τούς έκ πλάνης επιστρέφοντας εΙσοε 

IV. Haic dixit quidem Justa. Mater autem iia qua 
dioebat non aaaentiebatur; valde enim a atulta te-
nebatur impieiato. Quociroa : Vide, inqnit, ne pa-
ier oognoacat taum in deoe contemptum. Jueta au-
tem: Eaaet, inquii, mihi magie gratum, ai haec oo-
gnita eat»ent a paire, et a quolibet. Neque enim 
ego amplius sustiaebo de cetero ambulare ia leae-
bri8,qaaodo quidemsolum Dominum,qui per Pray-
lam fait mibi eigaiflcatue, Deum fortem eeeecognovi, 

errore.Sensim itaqae maiercon veaiens,nibil quidem 
eontendebal adversus ea quaa dicebantur, silentio 
autera taoite potiussigaificabat aaaensioDem. Poat-
aa vero una nocte, marito quoqae aperuit ea qu« 
audiverat a filia. Ille autem id, qaod audierat, ne-
que perfecte repulit, neque ruraua erat facilia ad id 
accipiendum. In eomno aulem decertans, luctaba-
taroum aollicitudinibua, donoo a aomaio correptus, 
dom ei angeliuacastraapparuieeent, qu» babebant 
in medio Ghriatum, ab eis atipatum, Vieione qui-
dem fuit obstupefactua. Ipso autom vocante, audi-
vit eum dicentem : Venile ad me et dabo vobis re-
gnum coalorum. Deinde eurgeQ8,oon qaa?aivit aliud 
teatiQQonium, sed cum uxore accepta quoqae filia, 

χόμενον. Έρέμα γούν συνιούσα ή μήτηρ ούδεν μεν 
άντετίθει τοις λεγομένοις* τή σιωπή δέ μάλλον τήν 
συγκατάθεσιν ύπεσήμαινεν * · . Ύστερον δέ μι$ τών 
νυκτών, ά παρά τής θυγατρός ήκουσι καί τψ άνδρι 
διεσάφησεν. Ό δέ τήν άκοήν ούτε τελέως άπώσατο, 
ούτε πάλιν εύπαραδέκτως 4 4 πρός αυτήν έσχεν* 
ύπνο μαχών δέ φροντίσιν έπάλαιεν, έως ύπνψ λη 
φθείς αγγελικής έπιφανείσης αύτψ παρεμβολής έν 
μέσψ Χριστόν έχούσης δορυφορούμενον, κατεπλάγη ** 
μέν επί τψ όράματι * · , αυτού δέ καλούντος έπήκου-
σεν 4 7 είρηκότος· Δεύτε πρός με, και τήν τών ου
ρανών ύμΐν χαρίσομαι βασιλείαν. ΕΤτα διαναστάς 
έτερον ούκ έζήτησε μαρτυρίαν* άλλά σύν γυναικι 
καί τήν θυγατέρα λαβών διάκονο ν τινα της Έ κ -

rogavit quemdam diaconum Ecoleaie, ut eoa de- J) κλησίας ήξίωσεν Όπιάτω τούτους 4 8 προσάγαγεtv, 
duceret ad Optaturo, qui tuno erat oivitatia episco-
poe. Atqae i l l i quidem aupplicee petebant, ut ai-
gnarentur eigno Chrieli. Ille aotem differebat, do-
nociEdesiuB paterei narravit apoataneara filie eue 
oonveraionem, et visionem ei diligenter expoeuit. 
Qua; eum ille audiaaet, non ampliua distulit,neque 

ό'ς τηνικαύτα 8 0 τής Εκκλησίας επίσκοπος ήν 8 Ι . Οι 
μέν ούν τή τού Χριστού σφραγΐδι σημειωθήναι Ικά— 
τευον* ό δέ άνεβάλλετο Εως Αίδέσιος ό πατήρ αύτψ 
τήν τε τής θυγατρός [αύτόματον επιστροφή ν πρός τον 
Κύριον, καί τά τής οπτασίας ακριβώς έξηγήσατο· 
TUv εκείνος άκουσας, ούκέτι διαμφιβάλλων 8 8 ή ν , 

8 8 έλθεΐν, Β. 8 0 deest, Ο. F. 8 1 ού κέκρινε, Β. D. 8 8 συνοΐσε. 3 3 τέχνη τοΐς, Β. C- D. Ε. ---τεΥντίτοΐς. F. Μ 6 ο ά π > 
τωμεν, Β. 8 1 άνάπτωαεν, Β. 3 8 εύ, κατά Ματθ., κεφ. Η", με'. μστ . 8 7 φοβερότεροι, Β. 3 8 υμετέρας, C. »» 
παραπολούν ες, Ε. 4 0 deest. Ε. 4 1 γνωσθήσεται. Β. C. D. F. 4* deeat, Β. 4 3 ύπεσήμανεν, Ε. u εύ-
παράδεκτος, Β. 4 8 κάτεπλάγει, Α. Caeteri κατεπλάγη. 4 9 όρώματι, Β. 4 7 ύπήκουσεν, F. 4 8 παραλάβουν, 
Β. 4 8 τούτοις, Ε. 8 0 deeet, Β. 1 1 Nullus optatut Antiocbi» epiacopua fuit Gf. L i QUIBN Orieiu Chri-
tlianut, tom. I I , pag. 670 et aeq. 8 3 διαμφιβάλών, F. 
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ουδέ πολλών έδεήθη τών βουλευμάτων άλλά άμα 
μέν τψ τύπψ τού σταυρού καθάπερ τίνί φρουρίω 5 3 

τούτους περιτειχίζει, άμα δέ τού φωτίσματος άξιοι. 
Καί διετέλει Αίδέσιος το λοιπόν 3 4 χλευάζων χαί δια-
σύρων τά τής άπατης Ιδρύματα* Ιερεύς γάρ προ 3 5 

τού τών ειδώλων έτύγχανεν ών. 
£'· "Επειτα δέ Μ βαθμού τοιούδε καταξιωθείς, καί 

έν καθέδρα πρεσβυτέρων, τδ τού θείου 1 1 φάναι Δα
βίδ * · , τδν Χριστδν αίνέσας, έλόμενός τε βίον 5 3 τψ 
θεψ φίλον χαί χαθαρώτατον, ίξ μήνας Ιπιβιούς πρδς 
τοΐς δώδεκα, πρδς δ'ν έπόθησε 3 0 Κύριον έξεδήμησεν. 
Ή μέντοι παρθένος ουδέν επαθεν άγγεννές 3 1 ούδε 
ψοχής ευγενούς άνάξιον* άλλά τψ θβμελίψ μάλλον 
τής πίστεως τάς χρυσού καί λίθων τιμίων πολύ τ ι -
μιωτέρας άρετάς έποιχοδομούσα 6 3 προέκοπτε* πάν
τως δέ ούκ ήν ούτω βιούσαν διαδράναι τά τού πονη
ρού σκάνδαλα* ό*θεν ουδέ διέδρα, άλλά και πειράται 
ταύτης, καί πολεμίως άγαν 3 3 προσφέρεται. Πλήν 
άλλά προσεκτέον, δτι τε ούκ άχαρι τδ διήγημα, καί 
δτι δει μαθείν καί δ'πως αυτή 3 4 τήν πεΐραν έπήνεγ-
κεν. 

ς\ 'Αγλαΐδας τις σχολαστικός 3 3 (δ'σπερ 3 3 έκ 
τού κάλλους Γσως καί τδ τοιούτον ελαχεν όνομα), 
'Αγλα\όα ούν ούτος, γένους ών τών ευπατριδών, καί 
πλούτψ κομών, άφορμάς είχε ταύτα πρδς ήδονάς, 

καί άκολάστοις δρμαΐς έ|εδίδοτο 6 1 . Διδ καί τήν 
παρθένον πολλάκις Ιδών παροοεύουσαν, καί πρδς τδν 
τού θεού οΐχον άφιχνουμένην, τψ κάλλει ταύτης οία 
βέλει δεινώς βάλλεται* καίτοι μαραίνειν αύτδ καί 
άμαυρούν εκείνης, άτε σφαλερδν καί έπίβουλον, νη-
στείαις άμα καί προσευχαΐς δι' δλου μηχανωμένης α . * 
Ά λ λ ' ούτος πάνυ λ ίχνους εχων τούς οφθαλμούς, πρό-
τερον μέν τάς δδούς έτήρει, καί παρεφύλαττε, καί 
ύπαντών εύφήμει 3 3 ταύτην, έπήνει τού κάλλους, 
μακαρίαν έκάλει του ευτυχήματος* ειτά τδν πόθον 
καί διά συμβόλων τινών έπεσήμαινε, καί πολλοίς 7 0 

δίκτυο ι ς, ώς άν ειποι τις, τήν θήραν προκατελάρυ-
βανεν άλλά τή παρθίνψ τ αυτί πάντα λήρος ακρι
βής χαί νέμεσις έλογίζετο, καί γελ?ν μάλλον ή 
προσέχει ν σώφροσιν όφθαλμοΐς καί άκοαΐς 7 1 έδόκει 
άξια. 

Ζ'. ' Απορη σας ούν 'Αγλαΐδας τού τοιούδε σκοπού, 
έτερον όδεύειν έγνω· καί πρδς γάμου κοινώνίαν 7 3 

έγαγέσθαι ταύτην έζήτει. Ίουστίνα 7 3 δέ νύμφην 
Ααυτήν μόνω τψ Χριστψ καθομολογήσασα, τούς 
άλλους ευγενώς άπηξίου* 'Αρκεϊος 7 4 , λέγουσα, ] 
νυμφίος δ τήν παρθενίαν έμοί φυλάττων, καί μολυ-
σμού τηρών άνεπίμικτον. Τούτοις 'Αγλαιδας τοΐς 
ρήμασι πλέον ή βέλεσι τιτρωσκόμενος γνώμη 7 5 (καί 
γάρ άποτυγχάνων Ιρως βαρύτερος τε καί βιαιότε-
ρος 7 3 ) , έπεί πάντα λίθον, δ' λέγεται, κινήσας, εύρι-

^ampliae opae habuit multis conattiie; eed simul 
quidem flgura crucie veluti quodam praesidio eos 
munit, et dignatur illuminatione. De caetero aulem 
iEdesius perpetoo irridebat et reprebendebat eta-
tuae deoeptionia. Fuerat auiem priua aacerdos ai-
mulacrorum. 

V. Cum ΤΘΓΟ eodem gradu foieaet dignatos in 
Eccleaia, et io cathedra presbyterorum, ut cum di-
vino David dicam f , Chriatum laudaaaet, vilamque 
elegieeet Deo gratara et pariasimam, com annum 
unum auperatee fuieaet et sex menaea, raigravit ad 
Dominum, cujua lenebatur deeiderio. Virgo aotem 
nequaqaam erat affecta illiberaliter, neqoe aecua 
quam animam decuit generoaam, aed fidei funda-
mento, que auro et lapidibus pretioais longe sunt 

I pretiosiores, euperaedificans virtutee, proiiciebat. 
Cum autem aio tiveret, fleri omnino non potcrat, 
ot maligni effugeret offenaiones, aed eam ille ten-
tat, et valde hostiliter ajtgreditur. Ceterum opor-
tet altendere, qaooiam non eat injuounda narratio 
et quod aoire oporteal, quonam modo ei adbibue-
rlt tentationem. 

V I . Aglaidaa quidam aobolaatioua, qui forte boo 
nomen fueratnactua ex pulchritudine,cum eeeet ho-
neeto loco natos, ut qui genus duoeret ex patriciia 
etabundaret opibus, iistanqaam instrumentia ueua 
est ad voluptatea, et impudicis deditue erat ap-
petitionibus. Quamobrem cum aspe virginem v i -
diaset traneeuntem, et in domum Dei venientem, 
ejaa pulchritudine, taoquam telo, graviter aaucia-
tur; etai ut ea flacceaceret et aboleretur, tanquam 
lubrioaetioaidioaa, illajejuniis aimul et orationibua 
perpetno machinaretur. Sed ia cum admodum la-
acivoe haberet oculoa, priua qaidem viaaobaervabat, 
et oocurreoa, eam bonis verbia proeequebatur, lau-
dabat pulchritudinem, beatam vocabat, quod ea 
i l l i obtigiaaet; deinde etiam desiderium per quaa-
dam aigna eignificabat,et multis.ut quiapiam dixo-
rit, retibaa pratdam prsoocupabat. Sed virgini bsc 
omnia reputabantur mere nuga* ao probra, digna-
que potiua videbactur que ridereniur, quam qu« 
attenderent pudici ocuJi et aarea. 

VII. Gum bunc ergo ecopum non potuisaet attin-
gere Aglaidae, alia via ingredi statuit, et em petiit, 
ut duceret in societatem matrimonii. Juata autem, 
qu» ae soli Chrieto profeeaa fuerat fore apoosara, 
alios con8lanterdedigQabatur,diceDs: Safflcitapon-
βα8, qui mihi servat virgioitatem, et cuatodit 
param ab omni inquinamento. Hia verbia Aglai-
das magie, qaam telia, aauciatua fo i t ; amor eaim 
qoi quod vult non aasequitur, fit gravior et violen-
tlor. Postquam autem omnl moto, ut dicitur, lapide, 

3 Ptal. cvi, 32. 

3 3 add. τω, F. 3 4 τού λοιπού. Β. » add. τδ, Ρ. 3 3 daest Β. C. D. Β. F. 3 7 ββού, Α. 3 3 ψαλμ. 
ρ*%\ 3 3 τον, Β. C. D. 3 3 έπόθει, Β. 3 1 Ιναγες, Β. 3 3 Ιπωκοδομούσα, D. 3 3 deeet, F. · 4 αυτή, F. 
3 3 deeat tota parenth. Β. 3 3 ώσπερ, Α. — ωπερ, Π. F. 3 7 έξεδεδοτο, Β. C D. Β. F. 3 3 μηνανομένης, Β. F. 

3 3 detunt du« voces, D. 7 0 πολύς, Β. 7 1 ακοής άξια (ita leg. aent. Β. G.) — ανάξια, Α. 7 3 κοινών ε ίαν, Β. 
7 3 Ίούστα, Α. 7 4 αρκετός, F. 7 3 deeat, C. D. F. ^ 3 βιαιώτερ*ις, Β. 
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virginem inveQitimmobilora,(lrmamqucacetabileaD, 
ti qu« verbis fallacibua mioime poeset capi ; cum 
non parvam manum colle^ isset,eteo8in euam allexis-
aet aodalilatem, ipsam in via eet aggressua, et per 
vim cooatua est eam abducere quo volebat. Sed 
statim oum hoc audax et nefarium facinua auditum 
foieset in civitate, et in «dibue matris, exierunt 
iimul cum armis plurimi, iique fortissimi. Qui 
enm aolum fuissentconspecti, effecerunt, ut scelerati 
i l l i et exaecrandi aaaeclaa evaneacerent, non tam ce-
dentea manui, quam expalsi forliter rei dedecore. 

V I I I . Aglaidas autem (erat enim ei affectio quo-
•is pudore violentiorjneque ensium, neque multita-
dinie, neque ullius rei alteriua curam gereoa, aed 
virginem amplectens, paratuserat omniapati potiaa 
qaam ab ea diacedere. Virgo aatem erat plane id-
ipsum, quod Joeeph, qui erat moderatiaaimua et 
generoaiaaimus ; et crucie flguram tanquam arma 
opponens, DOQ tam adveraua illura, qaam eum, qui 
per illum ipaam tacite conabalar oppugnare, repente 
•celeratum illum et exaecrandum repulil ao rejecit, 
eumque plurimis affecit contumeliia, et vultum, 
(eratenim dignua) pugnis implevitel aputie. Sed i l l i , 
qoi procesaerat ad extreraam amoria amentiam, 
bec quidem parum erant cur». Uoam autem erat 
velipea morte graviua, Juetam nonaasequi.Propter-
ea euro brevi tempore tenuit triatitia, el comprea-
ait dolor. Postquatn vero ruraus, ul ita dicam, 
exarait cupiditaa, ille autein ad ei resiatendum mi-
nime esset exercitatua, eed valde ineruditus, nec 
poaaet forti ac generosa cogilatiooe repellere deai-
deriom, feoit omnino qoa? dolorei jubebat, et ae ad 
alia, quae non eranl aperta, paravit certamina. 

IX. Cum autem ad hunc locam perveoit oratio, 
volo rursua aimpliciter et aperte quamdam facere 
narrationem, illa dicena, qaae habent certam et 
apertam veritatem. 

X. Cyprianua quidam veraabatur Antiochia?, quo 
iempore imperii eceptra tenebat Deciua, cui patria 
qoidero erat Cartbago in Libya (α), parentee au-
tem genere clari et divitea ; dabat vero operam 
pbiloaopbis, etarti magica. Cum in eaa ab ioeuate 
etate atudium poauisaet, ad suraraum pervenit 
utriuaqae, oum simul et diligentiam et acutieai-
mum attulisset ingenium. Magnum autem nomen 
aasacutua, non aolum Garlhaginem voluit auam 
gloriam perveaire, aed ioaignem quoqae Antio-
obiam voluit babere teatem sus aapicnlie, et in 
magicia rebua eruditioais, forean fore quoque exs-
pectaoa, ut ibl aliquid diaceret, quod non ad hoc 
asqae tempua didioerat. 

L σχε τήν παρθένον άκίνητον καί στε£ |5άν, χαί λόγοι ς 
άπατηλοΤς άθήρατον, χείρα συναγαγών ούκ δλίγην, 
καί τούς περί τά ερωτικά ταύτα δεινούς προσεταιρι-
σάμενος, καθ' όδόν 7 7 αυτή έπετίθεεο, χαί άπαγα-
γεΐν 1 8 έβιάζετο ένθα δή καί ήβούλετο. Ά λ λ ' ευθύς 
είς τήν πόλιν καί τήν τής μητφός οίκίαν διαδοθέν-
τος τού άτοπου τούδε 7 · τολμήματος, άμα πλείστοι 
καί χράτιστοι σύν ό'πλοις έξήεσαν οί χαί μόνον 
όφθέντες τούς βδελυρούς εκείνους αφανείς έΌεντο, 
ού γειρί μάλλον εΓκοντας ή τή τού πράγματος «?-
σχύν^ κράτα ι ώς άπελαυνομένους. 

ΙΓ. Άγλαίδας δε (καί γάρ αισχύνης πάσης τό πά
θος ήν αύτψ βιαιότερον ^ 0 ) , ούτε ξιφών 8 1 , ούτε 
πλήθους, o V άλλου τινός φροντίσας, άλλά τή παρ-
θένψ περιπλακείς, πάντα παθείν Ετοιμος ήν μάλλον 
ή αυτής άποστήναι· ή δε, Ιωσήφ αυτόχρημα ήν ό 
σωφρονικώτατός τε καί γενναιότατος, καί τόν τού 
σταυρού τύπον ώσπερ ό'πλον προβαλλόμενη · · , ού 
χατ' εκείνου μάλλον ή τού δι' εκείνου πολεμεΤν αυ
τήν 8 8 κρυπτώς πειρωμένου, διεκρούσατό τε παρα
χρήμα τόν μιαρόν καί άπώσατο, ύβρεις τε όσας αυ
τού κατέχεε, καί τήν όψιν (αξία γάρ ήν) πυγμών 
Ινεπίμπλα καί έμπτυσμάτων. Ά λ λ ' Ικείνψ πρός 
Ισχατον άνοίας Ιλθόντι, μάλλον δέ μανίας καί λύσ-
σης ερωτικής, ταύτα μέν όλίγη φροντίς· εν $1 καί 
αυτού θανάτου βαρύτερον τό Ίουστίνης 8 4 άποτυχεεν. 
Αιά τούτο καί πρός βραχύ κατήφειά τε αυτόν εϊχε, 
καί λύπη συνέστελλεν. Έπεί δέ τά 8 5 της επιθυ
μίας Μ αύθις ειπείν άνεφλέγετο (ό δε περί τήν ταύ
της άντίστασιν άμελέτητός τε ήν, καί λίαν άπαιδα 
γώγητος, καί ούκ εΤχεν άναπαλαισαι λογισμψ γέν
να (ψ τήν εφεσιν), έποίει πάντως ά'περ αύτψ τό π ά 
θος έπέταττε, καί πρός αγώνας έτερους αφανείς 
άπεδύετο. 

θ*. Ώδε δέ τού λόγου γενόμενος, άπλοϊκώς καί 
σαφώς βούλομαι πάλιν 8 7 ποιήσασθαι τήν διήγησιν, 
εκείνα φθεγγόμενος, άπερ ώμολογημένην ϊχε ι καί 
φανεράν τήν άλήθειαν. 

Γ. Κυπριανός τις έν τή Άντιοχέων διέτριβεν, ήνίκα 
τά ·· τής βασιλείας σκήπτρα Δέκιος εΤχεν δς πα
τρίδα μέν ηύχει Καρχηδόνα 8 8 τήν Ιν Αι6ύτ*|, γεννή
τορας δέ τών ευγενών και πλουσίων φιλοσοφία δέ ήν 
αύτψ καί τέχνη μαγική τό φιλοπονούμενον. Ταύτα ι ς 
έκνέου προσεχών, είς αμφοτέρων ακρότητα ήλασε, 
σπουδήν άμα καί φύσιν όξυτάτην είσενεγκών ονό
ματος δέ μεγάλου τυχών, ού μόνον Καρχηδόνα 8 8 

χωρήσαι τό εκείνου κλέος ήξίωσεν, άλλά καί τήν πε-
ρίβλεπτον Άντιόχειαν μάρτυρα τ/)ς αυτού καί σοφίας 
καΐ τής περί τα μαγικά δεξιότητος 8 1 ήθέλησεν 
Ιχε ιν Γσως δέ καί μαθείν τι προσδοκήσας εκείθεν δ 
μή μέχρι τότε μεμάθηκεν. 

" κ α θ ' όδόν, Β. C. — καθοδόν, Ρ . 7 8 άγαγειν, Β. 7 8 τυύτου. 8 8 βιαιώτερον, Β. 8* ξίφους/ Β· 
8 8 ποοβαλομένη. Ρ. 8 8 αυτή, Β. * 4 Ίούστης, C. 8 5 add. καί, Β. 8 8 άθυμίας, Β. 8 7 deest, 
Α. 8 8 deeat D. ·» Καλχηδόνα, Β. 8 0 Καλχηδόνα, Β. 8 1 Uaua erat juvenum doctisaimua artibua 
ainiatria. Fraude pudicitiam pertringera, nil aacrum puUre: Sa?pe etiam magicom caniameo inire per 
•epulora... PRUD., Περί Στεφάνων. Puiiio Cypriani v. 20 24. 

(α) Alii reetiaa eentiant patria fuiate Antioohenum. Vide Bar. in not. ad Martyrol. Rom. 
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I A \ Πρός τούτον ούν Άγλαΐδας έλθών, χαι τβ τού 
πάθους, δ'πως είχε διηγησάμενος, καί δ'τι β 1 Τέχνην 
πάσαν καί χείρα κινήσας ούδεμίαν εύρον τού κακού 
θεραπείαν, άλλά πάντων κρείττονα τήν παρθένον 
έθεασάμην, τό τελευταΐον προστίθησιν δ'τι. Σύ μό
νος μοι ύπελείφθης τής συμφοράς παραμύθιον, καί 
έπί σοί μόνω θα^ρήσας, τού μή προκρίναι μέχρι 
καί νύν τόν θάνατον τής ζωής τήν όρμήν έπέσχον 
πάντως δέ ουδέ φροντίσεις 9 4 , τής τοιαύτης άπολύ-
σας |με συμφοράς, δ'σον άρα πλούτον καί χρυσίον 
παρ' ημών ε*ξεις, ώς ϊγωγε άφθονα σοι ταύτα παρέζω, 
καί ελπίδων πασών άμεινον. Είπε **, καί Κυπριανό ν 
έπακούοντα [εσχε, καί ώς τάχος λύσειν αύτψ τήν 
λύπην έπαγγελλόμενον , c . Ό μέν ούν άπήει χαίρων, 
καί όσον ούπω τήν παρθένον διά χείρός εξειν φαν-
ταζόμενος. Κυπριανός δέ είς τάς βίβλους ευθύς 
£βλεψε 9 Τ , τάς 3 3 τοιαύτα ένεργειν δυναμένας, καί εν 
τών πονηρών πνευμάτων καλέσας, ά πρός τά φαύλα 
ταύτα συνεργεί ν οίδε προθύμως, καί οίς έκεΤνος 
διακόνοις έχρήτο · · , μέγα τι καί τερατώδες άνύειν 
βουλόμενος· Εί καλώς μοι καί ταχέως, εφη, τελέ
σεις 1 τό υπούργημα τόδε, τδ μετά ταύτα χαριούμαί 
σοι τά μέγιστα, καί τών άλλων πάντω θήσω προ-
έχειν. Τδ δέ τά προσφι>ή καί συνήθη τής ύπερηφα-
νίας * φθεγγόμενον Καί τί, εΤπεν, δ' μή (5αδίως 
έμοί πεπράξεται βουλυμένψ ; πολλάκις μέν γάρ δ'λας 
πόλεις κατέσεισα, πολλάκις δέ χείρα πατροκτόνον 
δξειαν όφθήναι πρδς τούτο καί το Λ μη ρ άν παρεσκεύα-
σα. μίσος άδελφοϊς τε καί δμοζύγοις άσπονδον ένήκα, 
παρθενεύειν πολλούς βουλομένους άπείρξα 3 , μονα-
χοΐς έν ορεσι διαιτωμένοις 4 , καί 5 νηστεία πάση 3 

συνειθισμένοις, καί μικρού μηδέ σαρκός δ'λως μνείαν 
ποιούμενοι ς, έπιθυμίαν οαρκδς ενέσπειρα, καί ευ
μενώς 7 βλέψαι πρδς ήδονάς παρέσκεύασα* άλλους 
άποτάξασθαι τοις σαρκικόις πασι καί οίς ήμεις χαί-
ρομεν, καί πρδς άρετήν μεταθέσθαι 3 βουλομένους 
άντικρούσας έτέρωθεν άπογνώναι τούσδε τούς λογι
σμούς πεποίηκα, καί τών συνήθων πάλιν 9 επιμελώς 
έχεσθαι. "Ομως τί πολλά λέγειν προήγμαι ; αυτό 
δείξει 1 3 τό πράγμα καί νύν όποιος ει μι τήν διακο
νίαν άνυσιμώτατος. Λαβών ούν τουτί τό φάρμακον 
(άγγος δέ τι ήν τό διδόμενον πλήρες), τψ οΓκω έπί($-
[5ανον τής παρθένου, καί εί μή πάντα εξει σοι κατά 
γνώμην, παροπτέος έγώ σοι τό λοιπόν 1 1 καί άχρη
στος, καί άσθένειαν ημών κατάγνωθι τήν έσχατη ν. 
'Βγίνετο μέν ούν 1 3 ούτω ταύτα. 

ΙΒ \ Ή δέ παρθένος άναστασα περί 1 3 τρίτην τής 
ντκτός ώραν, τάς εύχάς άποδούναι θεψ, διεθερμαί-
νετο μέν τούς νεφρούς ήδη, καί τής προβολής ήσθά-
νετο τού πειράζοντος· δ'σψ δέ ταύτα ήν, κάκείνη 
πάλιν τά τής ευχής παρετείνετο. Έπεί δέ δαψιλώς 
δπετύφετο τό του αντικειμένου πνεύματος πύρ 
εκείνη 1 4 βιαζομένη, Έμνήσθην έν νυκτί τού 

3 Peal. cxviii, 55. 

Α XI· Ad eum ergo cum vtaiaset Aglaidae, et nar-
raaaet, quomodoesaet affeotua, et quod cum omnem 
artem et manum movisaet, nullum mali inveniaaet 
remedium, aed omaibua euperiorem aapexiaeet vir-
ginero, poatrerao adjici t : Tu eolue realaa, qui meam 
consoleria calaraitatem, et ia te aolo collocana 
fiduciam, me represai, ne mortem vi to preflarram. 
Oflonino autem cogitare non poaaea, quantas opea 
et quantum auri sia a nobia habiturua, cum me 
liberaria a tali calamitate. Nam ego quidem ea t i b l 
abunde et plura quam sperea praebebo. Dixit, et 
eum exaudiit Cjprianua, et pollicilua eat se mox 
eaee eum moleetia soluturum. Ille ergo abiit talus, 
et semoxin manu habitururaesae virginem, viaione 
apprehendene. Cyprianue autem mox aapexit ad 

g libros, qui ea poaaunt operari: et oum onum ex 
malignis vooaaeetepiritibua, quoa prompto et alacri 
animo noverat opem ferre ad haec flagitia et qui-
bus ille utebatur miniatria, cum vallet efOcere 
magnum quid et prodigioeum: Si mibi, inquit , 
caveria, et boo minieieriam oilo effectum reddide-
rie, deinoaps maxima tibi largiar, et efficiam, ut 
oranea alioa anlecellaa. Ille autem arroganter et 
auperbe loquens, ut solebat: Et quid eat, inquit , 
quod a me, aivalim, non faoile Oat? Swpaquidem 
totaa labefeci oivitates, eape effeoi, ut aeset manos 
promptaetveloxadpatrisfundendumsanguinemifra-
tribu86tconjugibu8odiumimmi8iiinplaoabil6;mul-
toe, qui volebant eeae vlrgiaea, prohibui; moaachie, 
qui degebant in montibas, el cuiviajejunioaesueve-
raat, et propemodam ne carnie quidem omniao me-

^ miaeraat, immisi camie cupiditatem, et perfeci at 
labenter aepicerent ad voluptatea ; alioa, qoi vole-
baot renunliare oinnibus carnalibue, et iia quibue 
Q0sdelectamur,6t800tari virtutem;aliunde adoriena, 
effeci, ut ouram abjicerenl talium cogitationum, 
et rursue diligentcr adbererent iis qtribua coneue-
verani. Atlamen quid, ut multa dicerem, sura ad-
duclus ? Res ipaa nunc iadicabit, quam eim ad mi-
nistrandum loDge utiliaeimus. Accipe fcoo medioa-
mentum (erat autem vaa quoddam plenum quod 
dabatur) et eo aeperge domum virginis, et nisi 
tibi omnia aucceeaerint ex sententia, aum ego de 
cetero deapiciendua, et habendua inu t i l i s ; tuque 
noa extrema argue imbecil l i tat l i . H«o aic quidem 
faota aunt. 

D XII· Virgo autam cum lertia bora nootia aurraxia-
aet ad reddendas Deo preces, jam quidem incale-
ecabat, et ioeultum aentiebat tantatoria. Quo autem 
h»c magia creacebant, illa magia augebat preces. 
Gum autem valde accenderetur ignia advertarii, 
illa vim patiena: Memini noctu, dioebat, nominit 
tuiy Domine, $t Imtata sum 3 . Laqueum paraverunt 

3 3 add. καί, Β. D. F. ' 3 3 άπέσχον, D. F. 3 4 ού φροντίσης, Β. 3 5 add. ταύτα, Β. 3 3 έπαγγειλάμενον, 
Ε. 3 7 έβλεπε, Ε. 3 3 add. τά, C. 3 3 έχρεΐτο, Β. 4 τέλεσης, Ε. 3 υπερηφάνειας, D. 3 άπήρξα, D. Ε. 
4 διαιτοαένοις, Β. 3 undecim vooea deeaot, Β. 3 πασι, G. Ο. 7 ευμενές, C. D. Ε. F. 3 μετατίθεται , 
Β. 9 deeit, Ε. 1 0 δείξη, D. 1 1 τού λοιπού, Ε. 1 3 decat, D. 1 3 add. τήν, D. ** deauai 4 u » voces, D. 
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pedibui maii, et inflexerunt animam meam.tgo Α ονόματος σου, Ιλεγε, Κύριε, καί εύφράνθην 
attitm, dum ipti me moleitia af/iciunt, induor sacco. 
Et humilavi in jejunio animam miam, et deprecatio 
im sinum meum convertetur 4. ln hoc cognovi quod 
voiuisti me, quoniam nan gaudebit inimicus meussu-
per me 3. Gladius eorum intret in corda ipsorum, et 
arctu eorum confringantur ·. Tibi enim Deo vioenti 
tota anima et corde me ipsam dedicavi. Hie armis 
utene generoaa virgo advereua ientalorem, et dein-
de etiam ioimicie inlolerandum crucia aignum in 
oam immittene, padore affectum cum magoo meto 
expulit demonium. 

Παγίδα ήτοίμασαν τοις ποσί μου, και ι · κατεχαμ-
ψαν τήν ψυχήν μου 4 7 · έγώ 1 8 δε έν τψ αυτούς 
παρενοχλεΐν μοι, ένεδυόμην σάχχον, καί ίταπεέ-
νουν έν νηστεία τήν ψυχήν μου· καί ή προσευχή 
μου είς πόλπον μου άποστραφήσεται 1 8 ' έν τούτψ 
ϊγνων ότι τεθέληχάς με Μ , ότι ού μή έπιχαρή ό 
εχθρός μου έπ' έμέ 3 1 . Ή ρομφυία αυτών είσέλθοι 
είς τάς χαρδίας αυτών, χαί τά τόξα αυτών συντρι
βεί η *'* σοί γάρ τψ ζώντι θεψ δλη ψυχή xal καρΜα 
έμαυτήν 1 8 άνατέθειχα , 4 . Τούτοic χρησαμένη τοις 
6'πλοις χατά τού πειράζοντος ή γενναία, είτα χαί τό 

τοΐς έχθροΐς άνυπόστατον τό τού σταυρέ ση μείον αύτψ 8 8 έπαφεϊσα, αισχύνη χαλυψάμενον συν πολλψ τ ψ δέει 
έξήλασε τό δαιμόνιον. 

X I I I . Ille autem revereus ad Cyprianum, eruba-
•cebat quidem fateri se eaae victum : et multia ae 
oireumagana anfractibue, buc et illoo vertebat. 
Diligenter tamen et tubtiliter rogatue, etai slt 
amicus mendacii, et invitus vera dioat, manifeate 
mperit quod ?olebat oelare: Vidi, dioens, qooddam 
slgnum, qaod ?alde horrai, et vires illius non eus-
tinui. Illo ergo aie condemnaio, ejua deemon mox ao-
cersitur, ad ageodum longe priore acrior. Qui cum 
abiiaset, et atatim feoiaset aimilia, alrailibua arraie 
fbit rejeclua et propuleatue, et oom dedeoore ao-
ceaeit ad eum qoi miaerat. Post bec aderat ille 
qui dicebatur pater et princepa daemonom, qoi iia 
quidem qui priue eroissi fuerant, minatus est eup-
pliciam, ut qui non artiflcioae neo apte bao in re 

Β U". Έπανελθόν δέ πρός Κυπριανόν εκείνο ήσχό-
νετο μέν τήν ήτταν ομολόγησα ι, χαί πολλάς έλιττον 
πλοχάς, ταύτην ήει 8 8 χάχείνην μετατρεπόμενοι, 
ερωτώμενο ν δέ όμως ακριβώς χαί λεπτολογούμενον 
(καίτοι φιλοψευδές ύν χαί άκον φιλάληθις γίνεται) 
χαί φανερώς έχκαλύπτει ό' λίαν χρύπτειν ήβούλετο, 
ΕΙδόν τι 8 7 ση μείον, είρηχός, χαί Ισχυρώς έφραξα, 
χαί τήν έχείνου δύναμιν ούχ ύπέστην. Ούτως ούν 
έκεΐνο χαταγνωσθέν 3 8 , έτερος αύτίκα δαίμων μετα
καλείται, πολύ τού προτέρου τό 8 8 δοχεΐν δραστιχώ-
τερος. Καί 8 8 ός άπελθών αύτίχα τά Ομοια δρόσος, 
τοις όμοίοις δπλοις έξεχρούετό τε χαί άπεπέμπετο* 
χαί τψ πίμψαντι μετ' αίσχύνης παρίστατο. 'Επί 
τούτοις αυτός παρήν ό πατήρ τε χαί άρχων τών δαι
μόνων είναι λεγόμενος- δς τοΐς μέν πρότερον έκπεμτ-

veraati fuerant, ut putabat. Dsmonibus enim n φθβΐσιν ήπείλει χόλασιν, οία μή τεχνικώς μηδ' έπι-
. i i ι - ». _ _ · . _ _ · _ . . . . *-* _ . t> » » 5> ι Α _Λ praler alia mala, arrogantia redundat et jaotantia. 

Cyprianum aotem jaasit esae bono animo et nihll 
ei eaae cure id qood erat propositum. 

XIV. Quid ergo poet b»c 6et conaccutam t Ipse 
novum et divereum excitat belium, qaod roultam 
habet fraudie et oalliditatis; nam abians, ia habi-
tu muliebri aesidebat puellav, et cura eil impuden-
tisaimua, el longe audacieaimaa, non veritus eat 
dicere, 86 ad ipaam a Deo 6886 miasum. Ut una 
tecum, inquit, verser, et diu teoum euatineam tuam 
vivendi ratiooem; nam ipsa quoqae teneor eo-
dem deaiderio virginitatia. Caeterum qaamoam pro-
pter eam, mercedem aooipiam, volo ex i6 ecire 

τηδείως περί τούτο διαγενομένοις, ώς ψετο* πλεο
νάζει γάρ τοΐς 3 1 δαίμοσι τών άλλων κακών το 
αλαζονικό ν καί μεγάλαυχον. Κυπριανψ δέ θα^ε ΐν 
«κέλευε, καί 3 3 μηδέν αύτψ μέλλειν 3 3 τού προκει
μένου. 

ΙΔ'. Τί ούν τό μετά ταύτα; Νέον 3 4 αυτός ά ν α ^ ι -
πίζει και διαλλάττοντα πόλεμον, πολύ τό πανούργον 
καί δολερόν έχοντα, καί άπελθών έν σχήματι γυ-
ναικείψ τή κόρη 3 5 παρεκαθέζετο 3 3 , καί δ πάντολ-
μος παρά θεού άπεστάλθαι πρός αυτήν ούκ έφριξε 
λέγειν 3 7 . Ό ς άν συνώ σοι, φησί, καί έπί μακρψ 
καρτερήσω τήν συνδιαίτησιν' τόν γάρ Γσον της παρ
θενίας ώδίνω σοι καί αυτή 3 8 πόθον πλήν άλλά τίνα 
μισθόν ταύτης ενέκεν λήψομαι, βούλομαι μαθείν 
παρά σού' μέγα γάρ μοι καί παρακεκινδυνευμένον 

κ » — — Μ ι—ι — ι Γ ι Γ • 

Vidatur enim mihi rea magoa, et periculoea, 6t qna) ^ τό πράγμα δοκεΐ, καί πολλών δεόμενον τών αγώνων 
moltieopoehabetcertaminibaa. Illaaotemdixitrem *Π δέ δεΐσθαι μεν Ιδρωτών έλεγε τό πράγμα της 
quidam revera opue habere eudoriboe; ead qaan- αληθείας 3 0 · πλήν, δταν εις τάς άμοιβάς άπίδης καί 
do aepexerie ad ramunerationea et ooronas, aaagnai τούς στεφάνους, πολλήν καταγνώση (5αθυμίαν τών 4 8 

3 Psal. LVI, 7. 4 P§al. xxxiv. 13. 8 Peal. XL, 12. 3 Peal. xxxv, 15. 
1 3 ψαλα. ριη'. νε'. *3 desunt quinque vocae, B. 

ψαλμ. λδ', ιγ' καί ιδ' 3 8 μοι, Β. 3 1 ψαλμ. μ , ιβ'. 
Ε. — άντέθεικ α, C. ~ * " ~ " 
C ~ ~ " 
ει 
πετει 

αυτού, D. 3 3 εΓη, Β. F. 

1 7 ψαλμ. νστ', ζ'. 
3 3 ψαλμ. λστ', ιε'. 

1 3 deeuni doo vereue, D. F. 1 8 

3 8 έαυτήν, Β. . u ανατέθηκα, Β. 
8 8 τψ, 3 7 deest, Ε. 3 3 εκείνου καταγνωσθέντος, D. F. 

F. 3 3 deeuat tree vocea, Ε. 3 1 deeat, Ε. 3 3 deeunt sex voces. Β. 3 3 μέλειν, Β . F. 3 4 «ev, Β. 
της κόρης, Ε. 3 3 In actis diabolus 6886 in feminam atquo in avem veraam fuiaea declarat, 

ιτετεινόν έγενόμην, είς γυναίκα μετεμαρφούμην Jam ία paaaeris formam Aglaidam Cyprianua OODVtrtiU 
Εποίησα στρουθίον ΆγλαΙδαν. Videeia Cypriani CoDfetai - ^ - - , j r -· 
Jand 
τού Β; 

tom. VII, eept. c. xi. 
ypriani Confeteion. et Acla CommenT. apud Fell., Maran 6t Bol-

3 7 λέγων, Β. » αυτή, Β. 3 8 ταΐς άληθείσις, Β. C. D. Ε. F. 3 8 add. 
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κάλου τοιούτου 4 1 πβραμελούντων. Εντεύθεν ή π ο - condamnaria negligenti» eoa, qui tale bonutn ne-
νηρία λαβομένη προφάσεως Ιποίει τβ εαυτής· Τίς 4 3 , 
ϊλεγε, τή Εύα ωφέλεια προ τής τού ξύλου γεύσεως; 
πόθεν δέ καί ό κόσμος έγένετο άν ; πόθεν οί νυν 
8ντες τό είναι εΤχον λαβείν, γάμου καί συναφείας 
άνηοημένων, εΐ μή τού ξύλου Εύα 4 3 τής γλυκείας 
έγεύσατο βρώσεως, εΐ μή τόν άνδρα έγνω τόν διά 
τούτο δή καί γενόμενον, εί πάσα ι παρθενεύειν προ-
είλοντο ; Πόθεν άν έτίκτοντο παίδες, τό πάσιν άν-
θρώποις ήδύ παραμύθιον, ή τού κατά μικρόν έκλεί-
ποντος κόσμου άναζώωσις ; 

ΙΕ 1· Τούτων άκούσασα τών λόγων Ίούστα u , ού 
τά τής προμήτορος όπεμεινεν Εύας, άλλ' ευθύς έξαν-
ίστατο, καί τόν πονηρόν έξέκλινε σύμβουλον, όθεν 

gligunt. Hino improbitai, accepta ocoaeiont, auat 
implebat partea ; e t : Qtiffiaatn, dicebat. Eva fuit 
utiiilas ante guatum ligoi ? Uadenam autem geoi-
taa esset mandua ? Uodenam qui nuno aunt, ha-
buisaeot eeaentiam, ai matrimoniom ablatum fuia-
aet et coDJunotio? Si noadulcis gustasEva lignum 
gastaaaet, ai noa virum cognoviaset, qui eliam 
propter hoc erat genitua : ai omnea eaae virginea 
oonstituiaeent, undenam natieasent filii, juoundum 
homiaibua omoibua aolatium et mundi, qui 
paulatim defloit, in vitam revocatio ? 

XV. Cum h«o verba audiisset Juatina, αοα id 
ei usu venit qaod prima parenti Evaa : aed atatim 
aurrexit, et malum declinavit conailiarium. Uode 

τό σύνηθες ό'πλον τό τού σταυρού ση μείον άφήκε Dttiam ία eum quoque ooaaueta emiait arma, 
κβί 4 1 κατ' αυτού* καί ό μέν, πλείονι τών άλλων ηβ 
μεγαλαυχία σεσοβη μένος, πλείονα καί τήν βίσχύνην 
έχων ευθύς έξηλβύνετο. Αυτή δέ πάλι ; τβΤς πρός 
θεόν εύχαις κβί δεήσεσιν έαυτήν άνελάμβανεν έπί 
τούτοις ό τά μεγάλα φυσών 4 β ταπεινός ώφθη Κυ-
πριανψ, κβί σύμβολα σαφή τής ήττης φέρων έπί 
τής Οψεως. Ό δέ* Καί ό τοσούτος, εφη, σύ τής 
τοιασδε κόρης ήλάττωσαι ; εις 4 7 τί δέ εκείνη 4 8 τό 
θα^ρειν έχουσα, μεγάλα τοιαύτα κατά τών μεγάλων 
όμών δύναται; Τότε ό δαίμων (θεία δέ ήν πάντως ή 
κινούσα δύναμις έκφορα ταύτα ποιείν τόν τής αλη
θείας άντίπβλον)· Ούχ ύπομένομεν, ϊφη , τό τού 
σταυρού σημειον, ουδέ μόνον Ιδειν τυπούμενον, άλλά 
φθάνομεν 4 9 ανά κράτος φεύγοντές τε καί διωθού-
μενοι, πριν ή τελείως αυτό τυπωθήναι. Πόσης ανάγ-

nempe signum crucia. Et ille quidem, qoi plaa 
quam alii aa jactaverat, majori pudore affeclua, 
atatim fuit ejectua. Ipsa autem rortua rediit ad 
•uaa ad Deum preoea et oralioaea. Poat baec ia, 
eajaa erant prius iosoleaies et glorioei epiritae, 
bumilia ct abjectua apparait Cypriano, et qaod 
viotue eaeet, aperta aigna vultu pr» Μ fereaa. llle 
aatem : Et tu, inqait, qui ei taatae, a tali 
puella fuisli auperatus? Qao autem freta illa, ad-
•eraaa voa, qoi eatietam magai, Um magaa poteat 
faoere ? Tnno demon (erat autem omnino divina 
virtue, qnm adveraarium veritatia movebat, ut 
baeo proferret): Signum, ioquit, crucis, αβ dum 
flguratur qaidem, videre omnino austinemue, atd 
totie viribue noa prius in fugam conjicimua, 

κης ήν τό ταύτα έκκαλύψαι τόν τού ψεύδους πατέρα, C quam id perfeote flguretor. Quantffi erat oecea 
καί τής κακίας δημιο^ργόν τε κβί πρόξενον, ώστε 
ουδέν Ιλαττον υπήρξε θαύμα τού εκείνον 3 0 ούτως 
ύπό κόρης κβτββληθήναι, τό τήν ιδίαν ήττβν άνακα-
λύψαι τόν ύπερήφανον* πάντως δέ πρός συνετόν 
έλέγετο ταύτα, καί άφορμήν λαβών ό σοφός, σοφώ-
τερος ή ν συνεικε 3 1 γάρ ευθέως ώς, ε*γε 3 3 τοιαύτα 
ό σταυρωθείς δύναται, πόση άνοια, τούτον άπολι-
πόντα Μ , τοΤς έχθροις εκείνου λίαν ούτως εύπτοήτοις 
ούσι καί αδύνατοι ς προσέχειν Μ . 

Ις ' . Ταύτα Κυπριανός έννοήσας ευθύς κατά τών 
β ί β λ ω ν 3 3 έχώρει, καί ώς κακών πηγάς, ώς οργίων 
δαιμονικών θησαυρούς, ώς τής αυτών μοχθηρίας 
έντρυφήματά τε καί αναθήματα, δούναι πυρί ταύτας 

ailatis, mendacii patrem haec aperire. viliiqoe 
opiflcem et coooiliatorem ? Non fait itaqae miaua 
miraculum, arrogantem illom et aoperbum eigni-
flcare aa eaae superatum, quam illum aio pro-
etratum fuiaae a puella. Dioebantar aatem baw 
omniao iatelligeati: et accepla oocaaiooe, aapiana 
erat sapientior. Protinue enim iotellexit, ai haao 
poteat Cruciflxue, quanta ait ameatia, eo relicto, 
illiua seqai iaimieos, qai aunt tam imbecillea, el 
tam facile terreatar. 

XVI. Haec com raente agitaaset Gypriaoua, ata-
timparrexitad libroe; at tanquam malorum footea, 
et orgiorom demooiacoram tbesaaroa, eoramque 
oequiti» delicias et donaria, eoa igni maadare 

Ιγνω. Φέρειν 3 3 ούν ε!πών τοις θερίπουσι 3 7 , κατα- J) statuit. Cum ergo dixiaaet famulia, ut eoa affer-
λαμβάνει τήν έκκλησίαν, καί τψ έπισκόπψ συγγε-
νόμενος (Άνθιμος αύτψ δνομα) 3 3 έγγραφήναι τοις 
τού Χριστού προβατοις ήξίου. *0 δέ (καί γάρ τόν 
άνδρα έγίνωσκε καί λύκον άύτόν άτεχνώς ήδει), 
τέχνην είναι τό πράγμα νομίσας, τούς 5 3 έκτος τής 
Εκκλησίας άρκεΤν αύτψ παρηγγύα, μή καί τοις 
Ινδον μελετών έπιτίθεσθαι, Μήποτέ σοι, φησί, καί 

rent, venit ad ecoleaiam : et cum epiaoopo con-
gresaua (ei oomea erat Aathimaa), rogabat, ot 
desoriberetor in aumerum o?ium Ghriati. Ille 
aalem (Cyprianum enim cognoacebat, et eum plaae 
eeae lupum seiebat) eam rem case artem arbitra-
tus : Tibi, inquit, aafflciaot, qul aant cxtra Bccle-
aiam : aeqae eoi eoaerie aggredi, qui sunt iotra 

4 3 add. καί, Ρ. 4 3 ευ, Β. 4 4 Ίουστίνα Β. * deeat, Β. 4 1 Godicia D relique pagin» laceras sunt. 
4 3 μεγάλαυχα, Β. 4 7 deest. Β. 4 3 deeel, Β. 4 9 φθάνωμεν, Β. 3 0 εκείνου, Β. 5 1 συνήκε, Β. C. Ε. F. 
3 3 ώσείγε, Β. Videtar autem abundare ώς oempe ex repetitioae altime ayllabe in ευθέως. 3 3 άπολεί-
ποντα, Β. 3 4 προσανέχειν, Ρ. 3 3 Βιβλίων, Β. 5 3 φέρει, Β. 3 7 τούς θ«ρβποντας, Β. C. F. 3 3 Nullm 
Antioohi» Anthimua epiaoop. Gf. Orient. Christ.. tom. U, pag. 670. 3 3 τούς, Β. G. — τοΤς caateri. 
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eam, ne forte malae tibi contingat exitus. Au-
divit Cyprianue, et omnia adduxit, quibus ei 
fidem faceret, cura summi moderalione, ct te-
atabatur eaae fidem Christi inviclam. Dicebal enim 
Justam il l i eam nuper notam reddidiese, per quam 
illa in fugam multoa verterat daemoncs. Aocipe 
autem, dicebal, bos quoque libroa, qui xnihi fue-
root malorum principium, et da eoa igni consu-
mendoa, ut dsmonea quoque eciant nihil poat-
haec fore mibi cum illia commune. I i enim fuerunt 
interceesorea ad amorem ία βοβ mibi conciliaa-
dum. His pereuaeus epiacopus, virum esse mota-
tum, illoa quidem, ut digni erant, atatira igni 
roandavit ; illum aulem, cum ei benedixiaaet, 
dimisit, mullum admonens, et ei caveoa, ut etaret 
iia quee decreverat. 

XVII. eiatim ergo Cyprianum priorum magna 
•ubit poankentia : et deinceps ab Improba et flagi-
tiosa vita lantum destitit, et tantua fuil hoatia 
torpium vitiorum, quanta priua ei iaterceaaerat 
oum ipaia amicitia. Qain etiam ia ca, que aunt 
bonesta et Deo grala tanturo adbibuit atudium, 
quaQtum nec priaa io ea quaa aunt mala. Indiciom 
palcbra bujua mutationia, poat librorum cooQa-
grationem, fuit etiam aimulaurorum dissolutio : 
quae fuit tam abaoluta, ut ne eorum quidem om-
nino esset reliquum veetigium, ai quid tale 
praecedena tempuaapud eum vidiaaet. Deinde quid? 
Cum ille ad auam contumeliam caput cinere aaper-
aiaaet, gravea edena gemitue ac auspiria, et 
aeipeum lavana lacrymis, aolua cum eo aolo, qui 
eat ubique praaeoe, colloquebatur : taatoque in 
Deum amore corei inflammabatur, et sio ignia 
ejus omnem deprimebat mentia altitudinem, ut 
ipse recuaarel ore Deo offerre aupplicatiooem, 
propter inaignem bumilitatem. Itaque magnua 
qaidem erat Cyprianus, qaando auum atudium 
conferebatin daemonea, precipuam bonoria partem 
apud eoe obiinena : major autem ruraua apud 
Deum et Cbristianoa, quandofuit mutatua pulchra 
mutatione, et ingreaaua cet viam, qu® dooit ad 
•irtutem. Cum ergo totam eic tranaegiaaet no-
otem ia confeasione, gemitibue et laorymie, maoe 
diei magni Sabbati ?enit in Dominicum, multoa 
babena, qai inter ae invicera contendebant, et 
eum atudebant praveoire, et illio videre. Ingre-
diene, ergo, eiiatimabat fauatum esse signum 
ingrcaaua io templum, ai soopo suo verba qooque 
auditionia habuiaaet oonvenientia. Atque babebat 
qoidem pedea intra eccleaiam ; babebat aatem 
admirabiliter quoque et praeter opinionem diaoo-
nom, bico Apoatoli verba pronuntiantem : Christus 
nos redemit α maledicto legis, factus pro nobis maU-

A κακόν τό πέρας ούκ άπαντήσοι. 'Πκουσε Κυπριά· 
νός, και πάσαν εισήγε Μ πίστιν μετά πολλού με
τρίου β ι , τήν τε τού Χριστού δύναμιν ανίκητο ν ούσαν 
έπεμαρτύρει. Ίούσταν γάρ αύτψ ταότην εναγχος 
ίλεγε γνωρίσαι, δι' ή ς εκείνη πολλούς έτρεψατο δαί
μονας* Λαβε δέ καί τάς βίβλους, Εφη, ταύτας, αΤ 
μοι ιών κακών έξηγήσαντο, καί δίδου παρανάλωμα 
τψ πυρί, Ίνα καί δαίμονες γνώσιν δτι μηδέν κοινόν ** 
έμοί καί έκείνοις τό μετά ταύτα* αύται γάρ μοι τψ 
φίλτρω 1 1 τψ είς αυτούς έμεσίτευον. Τούτοις μετά-
βεβλήσθαι τόν άνδρα πεισθείς 6 επίσκοπος, τάς μεν 
πυρός έργον, ώσπερ άρα καί ήσαν άξιαι, τό τάχος 
έποίει* εκείνον δέ εύλογήσας άφήκε, πολλά νουθε-
τήσας, καί τοις δεδογμένοις έμμένειν άσφαλισάμε-
νος. 

Β 
1Ζ\ Αύτίκα γούν πολύς τών προτέρων είσήει Κυ

πριανό ν μετάμελος, καί τό άπ' εκείνου ούτω της 
μοχθηρίας 1 4 άπέστη, καί τοσούτον εαυτόν τοίς 
άτίμοις έξεπολέμωσε πάθεσιν, ό'σην άρα πρό τού τήν 
πρός αυτά φιλίαν έσπείσατο **' ού μήν άλλά καί 
περί τά καλά καί φίλα θεψ τοσαύτην είσηνεγκε τήν 
σπουδήν, ό'σην ουδέ περί τά πονηρά πρότερον. Αεΐγμα 
τής καλής ταύτης μεταβολής, μετά τήν τών βίβλων 
καύσιν, καί ή τών ειδώλων κατάλυσις ούτω γινομένη 
σύν άκριβεία, ώς μηδέ ίχνος αυτών ·* τό παράπαν 
ύπολειφθηναι, ε" τι δή καί τοιούτον ό προλάβω ν χρό
νος παρ' αύτψ β 7 έθεάσατο. Είτα τ ί ; Κόνιν έφ' Ββρει 
τής κεφαλής εκείνος καταχεαμενος, βαρείς τε άνα-

Q φέρων τούς στεναγμούς, καί λούων τοΤς δάκρυσιν 
εαυτόν, μόνος μόνψ τψ πανταχού παρόντι ώμίλει **· 
τοσούτψ 6 9 τε τήν καρδίαν τ ψ τού θεού περιεθέρ-
μαινεν έρωτι, καί ούτως αυτής πάν ύψωμα καταβέ-
βληκεν, ώς παραιτεΐσθαι καί αυτήν τήν πρός θεόν 
Ικετείαν 7 0 προσφέρειν 7 1 τψ στόματι διά ταπεινο
φροσύνης ύπερδολήν. Αιά ταύτα μέγας μεν Κυ
πριανός ήνίκα δαίμοσι τήν όρμήν έδίο'ου, καί τά 
πρεσβεία τής τιμής παρ' αύτοΐς έχων, μείζων 7 3 δέ 
παρά θεψ, καί Χριστιανοΐς πάλιν, οπότε τήν καλήν 
άλλοίωσιν ήλλοιώθη, καί τήν πρός άρετήν άπάγου-
σαν ώδευσεν. Ούτως ούν έν εξομολογήσει, στεναγμοΐς 
τε και δάκρυσιν ό'λην τήν νύκτα διηνεκώς, περί τόν 
δρθρον δς 7 1 τήν τού μεγάλου Σαββάτου εΤχεν ήμέ
ραν, εις τό Κυριακόν άφικνεΐται, πολλούς έχων τούς 
άντιφιλοτιμουμένους 7 \ 7 5 άλλήλοις, καί προφθάσαι 

D τούτον έκείσε καί Ιδεΐν σπεύδοντας* είσιών τοίνον 
δεξιόν εποιειτο σύμβολον 7 β τής είς τόν ναόν εισόδου, 
εί τψ σκοπψ εκείνου καί τά τής ακροάσεως ρήματα 
συμβαίνοντα εξοι* είχε ούν τούς πόδας τής εκ
κλησίας εντός, είχε δέ παραδόξως 7 7 και τόν διάκονον 
ταύτα δή τά τού αποστόλου διατρανούντα **· Χρι
στός ήμας έξηγόρασεν έκ τής κατάρας τού νόμο», 
γενόμενος ύπερ ημών κατάρα* ώς δε καί τά τού 

4 5 0 εισήγαγε, Β. ·· συμμετρίου, Β. · · κακόν, Β. ·* τό φίλτρον τό, Β. qua forailan ferior acriplura eat. 
·· μοχθηρός αγωγής, Β. G. Ε. w έπείσατο, Β. " αύτψ, Β. 4 7 εαυτω, Β. ·» δμιλει, Β. «· τοαούτον, 
Β. C. 7 0 \κεσίαν, Β. 7 4 προφέρειν, C. 7 1 μείζον, Β. 7 β ώς, Β. 7 4 . 7 β άντιφιλοτιμωμένους, Β. C. Ε. 
7 β σύμβολον, Β. C. Ε. — σύμβουλον, Α. 7 7 τψ παραδόξω, Β . w τρανούντα, Β. 
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προφήτου* ΕΤδες. Κύριε, μή παρασιώπησες* Α dictum7, Simililer autcra ea quoque dicta Pro-
Κύριε, μή άποσςής άπ' έμού. Κατ' αυτό δέ καί 
τόν Ήσαίαν 7 9 . 8 1 δπανεγίνωσκεν έτερος. Ιδού συν-
ήσει, λέγων, ό παΤς μου ό αγαπητός ό'ν ήρετίσα-
μεν Μ . "Απερ άπαντα συν^ίδοντα β β τψ ίδίψ κρίνας 
σκοπψ, έντελέστερον πρός τήν είς θεόν · 4 πίστιν 
συνεβίβαζε τήν ψυχήν, άτε συνετός ών , β άγαν, καί 
τό δέον 8 8 συν ιδεΐν οξύτατος. Έπε ί δέ καί ό καιρός 
έκάλει τούς κατηχουμένους τής εκκλησίας βαδίζει ν 
έκτος, ό δί έπέμενεν Ενδον ών, διάκονος τ ις , ψπερ 9 7 

Άστέριος όνομα, έπέτρεπεν έξιέναί ··· ό δε κά-
κεΐσε 1 9 τό θερμόν, ώς Ιοικε, καί μεγαλόψυχον, καί 
τό τού φρονήματος άταπείνωτον δεΐξαι βουλόμενος, 
καί ότι ούκ 1 0 εύκολος έστι τψ 9 1 παντί μηδέ πρόχει
ρος ουδέν τι μάλλον ένδούς. Τίνος χάριν, Εφη, διά-

phet»: Vidisti, Domine, ne siluerU; Domine, ne 
discesseris α m«*. laaiam quoque legebat aliua: 
Ecce intelliget, dioena, puer meus dileclus, quem 
elegi*. Qu» omnia cum judlcasaet auo convenire 
inatituto, perfectius ad lidera in Deum, auam 
confirmavit animum, ut qui eeeet intelligena, et 
ad ea qaaa oportet, videnda perapioacieaimua. 
Gom autem vocaret tempus, e f foraa egrede-
reatur eccleiia cateohumeni, ille vero maneret 
intoa, quidam diaconua, cui nomen Aaterius, 
juseit eum exire. IIle autem illio quoque, quatn 
eaaet acri magnoqne et excelao anirao, voleoa 
oatendere, neque eaaet facilie ad parendum cuili-
bet, ei minime cedeoa: Quanam de cauaa, inqait, 

κονε, δούλόν με γεγονότα Χριστού Εξω β ά λ λ ε ι ν Η g ο diacone, me qai factus aum aervua Cbriati 
τής εκκλησίας φιλονεικεΐς ; Ινα τί δέ μου καί τόν 
τόνον τής προθέσεως παραλύεις ; Έπ ί τούτοις ό διά
κονος μεν έφ' οΤς Εκρινεν Εμενε, καί τής εκκλησίας 
έξώοαι παρεβιάζετο, προσθείς ούτως είπεΐν' Ούπω 
γέγονας τέλειος. Τόν δέ πληγήναί τε ισχυρώς τψ 
ρήματι, καί, Ζ ή μου ό Χριστός Μ , φάναι, ό τούς 
δαίμονας καταργήσας, ό τήν παρθένον σώσας, 
ό τόν άνάξιον οίκτείρας έμέ* ού τ/)ς προόδου 
τής εκκλησίας άπείρξεις 9 4 με, ούκ αποχωρήσω 
ταύτης, εί μή καί τέλειος γένωμαι. Τοΐς ρηθεΐσιν 
ούν ό διάκονος σφόδρα καταπλαγείς, γνωρίζει ταύτα 
τψ επισκοπώ, καί δ'πως μέν αυτός έξώθει 9 1 τής 
εκκλησίας Κυπριανόν, δ δέ εντός μένε ι ν ήγά'πα, καί 
μετά τών κατηχουμένων ούκ ήξίου χωρεΐν, εαυτόν 
έθέλων ού τούτου μόνου, άλλά καί τών τέλειο ποιών 

extra eccleeiam conteadie ejicere? cur dissolvia 
mei propoaiti conatantiatn ? Poat hso diaconoa 
quidem pereiatebat in iia qum atatuerat, ei fim 
afferebat, ut eom expelleret ex eccleeia, ei aic 
dicens praeterea: Nondum factue ee perfectus. Ille 
autem verbo valde perculaue dixit: Vivit meua 
Ghriatu8, qui dsmonee abolevit, qul virginem 
servavit, qui mei indigni eai miaertus, non mo 
arcebia ab ingressu eccleei®; ab ea non recedam, 
niei factua foero perfectua. Hia quae dicta fueraot 
valde obetupefactus diaconus, baec significat epi-
acopo, nempe quod ipae qaidem ex ecclesia ejiceret 
Cyprianum; ille vero vellet intue manere, non 
autem exire com catecbumenis, neo hoc aolum, 
eed etiam qus perfeoloe reddunt, vellet cooseqoi 

μυστηρίων επιτυχή γενέσθαι καί άξιον. Ό δέ περί C aacramenta. Qui igitur ad aervandaa animas erat 
τό σώσαι ψυχήν εύτεχνότατος "Ανθιμος, τό πράγμα 
θείον ακριβώς λογισάμενος Η , μετακαλείται τάχιστα 
τόν Κυπριανόν, καί κατηχήσας, εΐτα καί τψ θείψ 
βαπτίσματι καθαί^ει, καί τή μέν δγδότβ τών ήμερων 
Ιεροκήρυκα καί έξηγητήν τών τού Χριστού μυστη
ρίων αποδεικνύει, τή είκοστή δέ δποδιάκονον, τή δέ 
τριακοστή τοΐς διάκονοις συναριθμεΤ. 

ΙΗ'. Ούτω μέντοι Κυπριανός καλώς περί τά καλά 
διεγένετο, καί ούτω περί 9 7 τήν πρώτην όρμήν γέ· 
γονεν Ενθεος, με μένη κ» τε Ιπ ' αυτής πρός ούδεμίαν 
άνΟολκήν τής φύσεως ταπεινόν 9 8 βλΕπων καί δπ' 
αύτη ς καμπτόμενος, ώς καί θεία άνωθεν τής έλλάμ-
ψεως καταξιωθήναι, καί χάριν πλουτήσαι κατά 

artificioaua Anthimue, cum rem eaae di?inatn 
accurate conaideraseet, accertit quamprimum 
Cyprianum; et cum catecbiamo inatituiaset, divioo 
quoque eum expiat baptismo. Et octavo quidem 
die aacrum facii eum praeconem et expoaitorem 
Ghristi myslerioram, viceeimo autem aubdiaco-
num, triceaimo vero refert ia numerum diaco-
norum. 

XVIII. Sic quidem Cypriaous pulchre veraa-
batar in rebua honestia ; et aic in primo acceasu 
fuit inapiratua divinitua; et aio pereeveravit, ad 
nalurara, eum retrahentem, non humiliter neo 
abjecte reipicere, neque permittere ae ab ea flecti, 
adeo ut et deauper dignua divina ceoseretur 

παθών όμού καί δαιμόνων υψηλότερα ν σχεδόν ακοής J J illu minatione, et adveraus vitiaet daemonea majore 
καί πίστεως. 

Ιθ ' . Έπεί δέ Ετος δ'λον ήνύετο, καί τής τών πρε
σβυτέρων άξιούται καθέδρας, ού τούτο άνάβασιν 
απλώς κρίνων, άλλά τήν πρδς άρετήν έπίδοσιν, ούτω 
προθύμως τήν στενήν καί τραχεΐαν δδεύων " , καί 

ditaretur gratia, quam qu« auriboa fere percipi, 
aut credi poseit. 

XIX. Gum autem tolue annua eeset transactaa, 
dignus jadicatur cathedra preabyterorum, non hoc 
asceneum aolummodo judicans, sed etiam ad vir-
tutia incrementum, tam prompto et alacri animo 

7 Galat. ni , 13. 1 Paal. xxxiv, 22. 8 Iea. xiu, 10. 
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|τισα C. Ε. deaet, 8 1 ήρέτησα, Β. Ρ . — ήρήτ 
8 7 όπερ, Β. 8 1 έπεξιεναι, Β. 8 9 κάκεΐσαι, Α. 
9* άπείρξης, Ε. 8 8 έξώθ/j, Ε. 9 8 'Πγησάμε-
9 5 Εύαγ. κατά Μαθ., ζ', ιγ', ιδ'. 
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per fiam arctam et asperam ingrediens, quara ullue 
aliua per planam et latam, et ad ingrediendum 
faeilem. Parvo itaque tempore aummum virtutia 
apprehendil, et crealue eet paetor Garthagioea-
aiam (b). Non solum autem Carthaginem, aed 
etiam universum Occidentem, atque adeo etiam 
totum Orieatem, comprehendit aui admiratione. 
Ia generoaam quoque virginem Juatam, cum mu-
tato nomine Justioam appellaaaet, et in diaconis-
aarum numerura retulisset, ei tradit prefecturam 
earum qu» erani in monasterio, et eie illam 
prafecit tanquam matrem. Eoa autem, qui ortho-
doxae fidei adveraabaotur, luce YH» et linguae 
•oavitate ioducens, quotidie innumerabilea adde-
bat Ecclesi», et, ot eemel dicam, quoaounque aut 
praeeoa lingua aut absene scriptie alloqaeretur, ad 
rectampartem tradacebat. Quamobrem resgentiliura 
florealee looc sunt exetinctae, et lanquam berba 
qundam paalatim emarcuerunt. Gnm ita ee haberet, 
in eum a doloso hoste bellum eat excitatom, non 
ot eum nnquam superaret (aoiebal enim fleri non 
posae, ut ipae Gypriano evaderet euperior), eed 
ut com Chriati ovea a paatore deeertaa effecisaet, 
tonc tanquam lopos iavadeas, eas mactaret et 
perderet. 

XX. Cum ergo totom eubiieeet Decium (ipse enim 
tuno imperabat Romanie), acerbiaaimo eum ciel 
furore adversua Cbriatianos. Magia autem atudebat 
ipse unum venari Cyprianum, quam omnea capere 
Chrlstianos. Sciebat enim, quam esset illius 
lingua utilia Chrietiani8,et quod cum illum cepiaaet, 
facile eoa aubjugaret, qui ab ipao pascebaatur. 
Gum ia eo ergo omnes adhibuieeet machinas, et nec 
booorum promiatie allici, oeque rralorum minia 
vidiaael perau aderi, eam taadem damnat exailio. Ille 
autem lanlum abfoit, ut exiatimaret magnum quid 
eaae aopplicium, et si extremura eeset malum, ut 
seipsum non curana, aliorum curam gereret, nec 
cesaaret scribere, admonere, confirmare, adhortarl, 
ut ad sola intuerentur premia, qu© auot virtuti 
propoaita, et a aola quee eat illio penderent gloria: 
βηβθβ aatem, jgnem et beatias, tanquam bonorum 
caosaa, amplecterentur, ut qua? pro brevi, et qui 
eet ad tempua, dolore reddant regnom coelorum. 
B«c Cyprianus ηοα solum dicebat, aed etiam quee 
dicebat faciebat, ut qai sciret, facta magis poaae 
perauadere qoam verba: et auo exemplo provo-
oabat ad similem «mulationem. Quomodo autem? 
dicelur ; Videns enim tandem malignua Cyprianom 
cootendeatem aic exatinguere errorem cultus aimula-
ororam, graviter ferebat, et erat ei iatoleraadum 

ούτως οξέως διά ταύτης φερόμενος, ως ουδείς έτερος 
τήν ομαλήν καί πλατειαν καί· τοις πολλοίς βάσιμων, 
άμέλει καί δι' ολίγου τού άκρου τής αρετής έπελά-
6ετο. Καί ποιμήν κατέστη Καρχηδονίων, ού Καρχη
δόνος δέ μόνον, άλλά καί τής Έσπερίου πάσης ·' 
μάλλον δέ καί Έψαν 6'λην περιλαμβάνει τ ψ κατ' 
αυτόν θαύματι. Ούτος καί τήν αληθώς ευγενή 8 

παρθένον Ίούσταν, Ίουστίναν μετονομάσας, καί 
ταις 1 διακόνοις έγκαταλέξας, τήν προστασίαν αύτξ 4 

τών κατά τό άσκητήριον 5 εγχειρίζει, καί ώς μη
τέρα ταύταις έφίστησι. Τούς δέ τήν εναντίον τψ 
όρθοδόξψ τής πίστεως τεταγμένους, τψ τε τού βίου 
φωτί καί τή τής γλώττης ηδονή επαγόμενος, αριθμού 
κρείττους έκαστης ημέρας προσετίθει · τή Εκκλη
σία* καί, συν ελ όντα φάναι, όσοι ς άν ή παρών τή 
γλώτττη ή απών ώμίλει 7 τοις γράμμασι, της ορθής 
εποιειτο μερίδος* διόπερ άνθούντα τά τών Ελλήνων 
άπέσβη τότε, καί ώς χλόη τις κατά μικρόν έμαραί-
νετο. Ούτως αύτψ εχοντι παρά τού δολίου πόλεμος 
έπανέστη, ούχ *ινα τούτου 1 ποτέ κατίσχυση ({δει · 
γάρ ώς αδύνατον αύτψ περιγίνεσθαι Κυπριανού), 
άλλ' 'ίνα ποιμένος έρημα τά Χριστού 1 0 πρόβατα θέ-
μενος, τότε καθάπερ λύκος έπιβάς λύστ^ ταύτα και 
άπολέστι, 

Κ'. Όλον |τοίνυν τόν Λέκιον ύπελθών (αυτός γάρ 
τότε 'Ρωμαίων έκράτει), πικρότατα τούτον έκμαίνει 
κατά Χριστιανών τψ δέ τοσούτος 1 1 άγων ήν Γδιον 
αυτού θήραμα θέσθαι Κυπριανόν Οσον ούδε Χρι
στιανούς έλειν απαντάς. Ίξίδει γάρ οίον εκείνου 1 8 

γλώττα Χριστιανοις όφελος " , καί δτιπερ έκεΤνον 
ελών καί τούς ύπ' αύτψ πο ι μαινόμενους 1 4 ευκόλως 
άν παραστήσεται. ίΐάσαν ούν μηχανήν καί πεΤραν 
κατ' αυτού κινήσας, ώς ούτε αγαθών έπαγγελίαις 
χαυνούμενον, ούτε κακών άπειλαις πειθόμενον 4 8 

είδε, τέλος ύπερορίαν τού ανδρός κατακρίνει. Ό 
δε τοσούτον εδέησε τού μέγα τι νομίσαι τήν τ ι μ ω 
ρίαν, καίτοι κακών 1 8 έσχατον ούσαν, δσον, ουδέν 
τού οικείου φροντίσας, τών άλλων είχε τήν έπιμέ-
λειαν* καί ούκ έπαύσατο γράφων, νουθετών, ύπαλεί-
φων, παρακαλών πρός μόνους τούς υπέρ τής 1 7 

αρετής άθλους όρςν, καί μόνης τής εκείθεν έκκρε-
μάσθαι δόξης* ξίφη 1 8 δέ καί πύρ καί θήρας ώς αγα
θών αίτια μάλλον άσπάζεσθαι, καί οδύνης ούτω 
πρόσκαιρου καί βραχείας ουρανών βασιλείαν άντιδι-
δόντα « , 9. Ταύτα Κυπριανός ούκ έλεγε μόνον, άλλά 
καί πρώτος *° έπο ί ει, Εργα λόγων είδώς πολλψ πλέον 
δυνάμενα πείθειν, καί τψ καθ' εαυτόν ύποδείγματι 
πρός τόν δ'μοιον ζήλο ν έκάλει, καί δ'πως [b λόγος δη
λώσει. Όρων γάρ δ πονηρός εις τέλος ούτω Κυ
πριανόν τήν περί τά είδωλα πλάνην σβέσαι φιλονει-

1 Carthaginiensem epiecopum ία Afros jus primi et summi sacerdotii habere declarat Novell l 3 i . 
8 deeat. P. 8 τοις, Ε. 4 αυτήν, Α. — αυτή τήν, Β. — αυτή τών, G. Ε. Ρ. 8 Ν» lepidaa eet qai itm 
Decii ffitate monaateriura excogitat. 8 προσετίθη, Β. Ε. 7 δμίλει, Β. 8 τούτον, Β. C. F. 8 ήδη, Β 1 8 

add. τού, Β. Ε. ' 4 τοσούτον, Β. C. Ρ. » add. ή , Β. C. Ρ. " ώφελος, Β. 4 4 ποιμαινομένους, Β. C. Β. 
Ρ. *· πειρόμενον, Α. *· κακόν, F. 4 7 deeai, Β· 4 8 ξίφει, Β. 4 8 άντιδιδούντα, Β. 8 0 παρόντος, Α. — 
παρόντως, Ε. Γ 

(b) Alii rectiua aeotiuat Aatiocheaoram creatam pastorem. 
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χούντα, δεινά έπο (ει, καί φορητόν ήν ούδ' όλως αύτψ Α. omnino, qaod flebat. Subiene itaque quosdam ez 
τό γινόμενον άμέλει καί τινας τών τήν εύσέβειαν β ι 

θερμότερων δποδύς, πείθει κατηγορήσαι αυτού, προς 
τόν της Ανατολής κόμητα (Εύτόλμιος ήν έκείνω τύ 
όνομα), ώς Άναπείθει μέν απαντάς δεινή χρώμε-
νος χαί άφύκτω τή γοητεία· πολλού δέ κατά τών 
ημετέρων θβών έμπίπλησι τού φρονήματος, καί τύ 
δεινοτερον, δ'τι μή πρδς μόνους τούτο ποιεί, οίς άν 
είς δψιν Ιλθοι καί κατά τδ λεληθδς 3 3 συγγένηται, 
άλλά καί οίς άν άδεώς έντύχη 3 3 τοις γράμμασι, και 
δτι τά Χριστιανών μέν πρεσβεύει μηδεμίαν φειδώ 
ποιούμενος, της ημετέρας δε καταπαίζει θρησκείας, 
καί είς 3 4 τούς πατρίους εξυβρίζει θ*ούς. Τούτοις 
θερμότατα διακαυθείς είς θ»μδν δ κόμης, καί μάλι
στα, δ'τι μεμάθηκε καί τήν παρθένον Ίουστίναν 3 5 

iis qui araot ία impietate acriores, persuadet, ut 
eum accusent apad comitem Orientie (illi aomeo 
erat Eutolmiuw); qaod omnes qaidem pereaadet, 
miris quibusdam eos ioducene praaatigiia: adveraui 
nostros auiem deoa iogeotea eis faoit spiritus: et, 
quod eet graviue, noo aolum id facit oam eis, in 
qaorom venerit coaapectum, et cam quibue faerit 
laleoler congreseus, eed oum illis etiam, quoa 
litlerie coovenerit: el quod libere quidem amplec-
titur sectam Christiaaorum, eorum aatem irridet 
religioaem, et deos palrioa afflcit contomeliie. Hia 
comes ad iram vehemeatiaaime acoeasoa, et ma« 
zime, quod reacivieeet virginem qooque Jaslinam 
eadem aentire, quae Cyprianue, cum eoa ia vincula 

τά Γσα 3 8 Κυπριανψ φρονειν, δεσμοΐς αυτούς 3 7 καί oonjeoiaeet, et in aliam tradidisaet coatodiam, re-
φρουρ? τή άλλη παραδούς, τψ έν Δαμασκψ βήματι servat tribonaii Damaaci. 
ταμιευεται. 

ΚΑ'. Άχθέντων 3 8 ούν τών αγίων εις τήνδε τήν 
πόλιν. Σύ εΓ δ τών Χριστιανών διδάσκαλος ; τψ Κυ
πριανψ δ κόμης φησίν, άφ' υψηλού τού βήματος 
τούς λόγους κινών, δ τούς προσανέχοντας τοις 
θεοΐς 3 8 άναπείθων καί συνταράττων, ος τψ ασθενεί 
της γνώμης πρδς πάσαν ευχερώς δόξαν εκπίπτεις; 
Ου σύ μάλλον πολλούς 3 0 τοις θεοις προσήγαγες πρό-
τερον έπιδεξίοις, ώς έμάνθανον τοις περί αυτών 3 1 

διηγήμασι; ΙΙώς ούν άρτι μεταβέβλησαι; καί τί τδ 
τής μεταβολές αίτιον ; 'ίνα τί δέ καί τδν έσταυρωμέ-
νον κηρύττω ν άπατων είλου τούς ανθρώπους 3 1 διδά-
γμασιν άλλοκότοις ; Έ π ί τούτοις δ άγιος ήσυχίαν 
Ιχων 3 3 εαυτόν ανελάμβανε τε 3 4 καί άνεθ*(&ρυνεν· 

XXI. Gom ergo dacti easent aancti in predi-
ctam civitatem : Tu ei magiater Gbriatianoram 
(dieit comee Cypriano, verba faciena ex alto 
tribonali), qai eia, qoi deoa colant, persaades 
contrariom, et eoa conturbaa, qui propter menlia 
imbecillitatem facile in omnem laberis opiaiooem t 
Noa tu priot multoa ad deoa adduxiati, aptis, ut 
accepi, de eia narrationibua? Quomodo ergo naper 
ea mutatus ? et quenam eat oauaa mutationie? Gur 
aulem Cruciflxum predicaaa, atatuiati hominoa deci-
pere aliania doctrinis? Post hmo aanclus quietem 
agene, seipaum colligebat, et confirroabat. Deinde 
propius acoedene.comitidixit ornate et honoriflce: 

εΤτα προσχών μετά πολλού τού κόσμου 3 1 καί σεμνού C Eg 0 0 um, ut Ια teetaria, io rea gentilium multum 
παραστήματος, πρός τδν κόμη τα £φη· Έγώ πολ· 
λήν * · , ώς καί αυτός μοι μαρτυρείς, τήν περί τά 
Ελληνικά σπουδήν έχων, καί περί λόγους καί τήν 
τών μαγικών βίβλων 3 1 μελέτην 3 8 θερμότατα 3 3 

διακείμενος, ουδέν μέγα ή πρδς ψυχήν φέρον 4 0 τδ 
κέρδος εκείθεν έπορισάμην ούτω δέ μοι διακειμένψ, 
καί τοΤς ματαίοις ένασχολουμένψ πόνοις οικτείρας δ 
θεός με τών κενών Ιδρωτών, καί τού πρός τούς 
ανόητους 4 1 θεούς σεβάσματος δδηγόν απλανή καί 
άγαθήν 4 3 ηγεμόνα τής πρδς αύτδν φερούσης δδού 
τήν παρθένον ταύτην εκπέμπει, καί εί προσεχώς 
άκούσαι θελήσειας, τόν τρόπον, οίδα, τής οικονομίας 
πάνυ θαυμάσεις* έχει δέ ούτως. 

ΚΒ'. ΆγλαΙδας τις τών έκ Κλαυδίου ήττήθη τής παρ 

studii pooerem, et ία diceodi facultatom, et magi-
corum librorum meditaiiooem esaem vehamentii-
eime affectus, oallam hiao magaam, aut quod ad 
animam pertioeret, lucrum percepi. Mibi autem 
aic affecio et in vaoia occupato laboribua, inanium 
raeorum sudorura, et coltaa dcorara ineipieatiam 
Deua misertua, bonam et certam ducem vi«, qoa 
ad ipsum tendit, htoc mittit virgiuem. Qaod t i 
modam coaaeqaeater audire Yoluerie, quo id fuit 
adminialratum ao geatum, aat acio, valde mira-
beria. Sio aotem habat. 

Aglaidaa qoidemex iia, quiuati fuaraat ex Clau-
θένου ταύτης έρωτι μσνικψ, καί δ μέν ές γάμον έζήτει* j ) dio, ab hao virgine viclus faerat amore magioo. Et 
ήτέ άπηξίου, τήν 4 3 σύζυγον στέργουσα παρ ©εν ίαν. Ό 
μέν επέμενε, τούτο μένίκετεύων, τούτο δέκαί βίον επά
γω ν ή δέ τής πρώτης ούκ άπέστη βουλήσεως. Ώς δέ 
έώρα ταύτην άκλινώς έχουσαν πρδς εκείνου πάσαν έπί-
νοιαν άντι πράττουσαν, ήσυχίαν αγειν ουδαμώς Γσχυσεν, 
άλλ'έλθώνώς έμέ Άγλα'ίδας έξειπε μέν τδ απόρρητον* 
έξεΤπε δέ τήν έκ τής παρθένου παρόρασιν. Καί τέλος 

ille qoidem eam petebat ία malrimonium: illa aatem 
recaiabat, eoojuge oooteota virginitate. Ille perei-
•tebat, partimquidem sapplicaae, partim aotem vim 
affereoa. Ula eoontra a primavoluntate αοα deatitit. 
Poatquam vero vidit eam immobilem, et ei omni 
ratioae reaietentem, aallo modo polait qaieeoere, 
Itaque ad me veaieaa Aglaidae, expoaoit quidem 

1 1 ε?ς άσέβειαν, Β. — τήν άσέβειαν, F. Μ λεληθώς, Α. Β. 3 3 έντύχοι, Β. C. 3 4 deest, Β. 
3 5 Ίούσταν, Β, Ε. 1 6 add. τψ , Β. 3 7 αύτοΤς, Β. 3 8 τοιγαρούν, Β. C. 3 8 τούς θεούς, Β. 3 0 deest, Α. 
3 1 αυτών, Β. C. F. 8 3 τοΤς άνΟρώποις. Β. 3 8 άγων, Β . G. Ε. Ρ . 3 4 αναλαμβάνεται, Β. 8 8 deeat, Β. G. 
F. 8 8 deeet, Ε. 3 7 βιβλίων, Β. 8 8 deeat, Β. 8 8 θερμότητα, Β. 4 0 φέρων, Β. 4 1 άνονήτους, C. 4 8 

αγαθόν, Β. 4 3 τόν, Β. Γ. F. 
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arcaaum, narravit aulem so fuisse despectum a 
virgine, et poetremo rogavit, ut pro viribus opem 
ferrera iofortunio, et amatorium medicamentam, 
quod ai Tinccnd® par esaet, ad eam immitterem, et 
ad amatoria moverem copiditalem eam, qua» tam 
auperbedespiciebat. Ego vero io libria magicia ha-
bena flduciam, et ία dsmooibaa, juaai ae cnraret, 
ei citiaaimum promitteoa auiilium. Gum igitur 
UDum vocasaem ox daemooibua, ei rem aperio, el 
ai quid poaaet rogavi, ut opem ferret. Ille autero, 
antequam experlretur quidem, erat elato auperci-
lio el vehemeoa in promittendo, et qui videbatur 
poaae omnia facere. Gum autem abiisaet, et cum 
puellam eaeet coogreaaua,apparait mua leonem ag-
gre88U8,autscarabeueluctaiuscum aquita. Fugiena 
enim ad me eat reveraus, et valde terrilus, qui 
prias erat magnus, et cujus intolerandus erat im-
petus. Me vero invaait atupor, quomodo virgo adeo 
mollis, et quae re qualibet aolet faoile terreri, αοα 
aolum αοα ceaait vi et induotioni dfflraonis, sed ei 
atiam evasit terribilia. Quibusaam autem armia oi-
tena, αοα aolum eum repulit, sed eiiam ad noe 
traosmiait fugitivura ? Propterea eram plenus aua* 
picione, etgravibua agitabar cogitatiooibus. Me au-
tem intcrrogaote et aitieQte soire causarn, volebal 
quidera celare demonium, et omni ratione tegere. 
Cum autem ego eum αοη dimitterem, vix tandem 
vel invitua confltetur, et arcanum aperit, dicene 
divinam esae in ea virtutem,et eibi quoddam bor-
readum apparuiese aignum, cujua ne aolum qui-
dem suatinuit aapcctum, aed rediit fugiena. Sic illo 
conderanato, ipse αοα fui ncgligens, aed alium 
quoque misi, qui, ut exialimabat quidem, erat 
priori looge fortior : viribua autem nihil eral dis-
sirailia. Nam ille qaoque cum eadera vidieset, et 
paaaua ftiiaaet, reveraaa eat. Ego autem rem adhuc 
voleoa magia examioare, emitto ipsum principem 
damoaiorum, ignaros et inexpertoa vocantem eoe, 
qui priua iniesi fueraat, et qui nullis iQsidiis, nec 
ulla arte uli acireai ad mentera deoipieadam : me 
autem bona ape implebat, quod et virginem expu-
goaret, et eaoi, cui vellem, qaolibel f«ciliue redde-
ret morigeram. Postquam autero ipse quoque eam 
eat aggressus, quid quidem ηοα dixit, qoid autera 
non fecil ex iis quae posaunt inducere? Quamnam 
autem omisit apeciem deceptionia ? Qu» quidem 
omnia illa arguit ease inania et imbecilla : et tau-
dem illum ipaum, cujua erant tam ingeatea apiri-
tua, adeo bumilem reddidit et fugitivum, ut aperte 
fateretur Cruciflxi vires eaae inexpagnabiles, et ab 
ipsa illoe fortiter expelli. Ad heec quid me opporte-
bat faoere, dio per ipaam veritatem, ο judpx. Rem-
ne meote agitare et judicare dignam, que coaaide-
retur, quaenam eit ipsa GbrHtt virlae, qu» valgo 
jactatur, qoo ipsi quoque terrentur daemonee, et 

ήξίου βοηθεΤν 4 4 δσ/j δύναμις τή αποτυχία, καί φίλτρον 
αυτή άΛτί(3ροπον έπιπέμψαι. και κινήσαι πρός επι
θυμία ν του έραστού τήν ούτως ύπερ οπτικώς Εχου
σα/. Ταύτα μεν Εκείνος ήτει* έγώ δέ βίβλοίς τό 
θα^ρεΐν Εχων ταΤς μαγικαϊς και τοις δαίμοσιν, άμε-
λεΐν έκέλευον, ταχειαν όσην έπαγγειλάμενος τήν 
βοήθειαν. Ένα γούν τών δαιμόνων καλέσας, πάρα-
γυμνώ τό πράγμα, και εΓ τις αύτψ δύναμις 4 1 συμ-
πράττειν ήξίουν ό δέ, πρό μέν τής πείρας, πολύς 
ήν τήν όφρύν, και θερμός τήν έπαγγελίαν, κα· τά 4 8 

πάντα πράττε ιν τψ δοκειν δυνάμενος* άπελθών δέ, 
και τή κόρη συ ν άψας, μύς έφάνη λέοντι προσβάλω ν, 
ή κάνθαρος άετψ izpbc πάλιν έρίσας* φυγάς γάρ πρός 
ήμας έπανήκε, και λίαν καταδεής ό πρό τού 4 7 μέγας 
και τήν όρμήν ανυπόστατος. Έμέ δε Εκπληξις εΤχε, 
πώς ούτως απαλή παρθένος καί τψ παντί εύπτόητος 
εΓναι μέλλουσα,ού μόνον ούκ είξε βία και περιαγωγή 
δαίμονος, άλλά καί φοβερά τούτψ κατέστη, τίνι δε 
καί δπλψ έρειδομένη 4 1 ούχ δ'πως άπώσατο, άλλά καί 
φυγάδα τούτον ώς ημάς παρεπέμψατο. Διά ταύτα 
μεστός υποψίας ήν καί δειναις έννοίαις έπάλαιον 
Εμού δέ πυνθανομένου, καί διψώντος μαθείν τήν 
αίτίαν, κρύπτειν μέν ήβούλετο τδ δαιμόνιον καί 
πάση μηχανή συγκαλύπτε ιν. Ώς δέ ούκ άνίειν έγώ, 
μόλις ποτέ καί άκον 4 9 ομολογεί, καί τό απόρρητον 
έκκαλύπτει, δύναμιν είπον 5 0 θείον παρ' αυτή 8 4 

είναι, καί Μοί τι ση μείον φανήναι φρικτόν, ούπερ 
ουδέ μόνην απλώς τήν θεαν υπεστην, άλλά φυγάς 
έπάνειμι. Ούτως Εκείνου καταγνωσθέντος, αυτός 
ούκ ήμέλουν* άλλά καί Ετερον Επεμψα, τή μέν οίήσει 
πολλψ τού προλαβόντος ίσχυρότερον, τή δυνάμει δέ 
κατ' ουδέν άνόμοιον τά γάρ αυτά κάκεΐνος Ιδών τε 
καί παθών έπανήκε ν έγώ δέ καί Ετι βασάνψ τό 
πράγμα διδούς, αυτόν εκείνον τόν άρχοντα τών δαι
μόνων " εκπέμπω, αμαθείς καί νηπιώδεις τούς προ 
αυτού πιμφθέντας άποκαλούντα, καί ούδεν έπίκλο-
πον Μ , ουδέ τεχνικόν πρός φρενών άπάτην ποιείν 
δυναμένους, ϊμϊ δέ χρηστών ελπίδων έπλήρου, καί 
τό τήν παρθένον έλεΐν, καί ψ βούλομαι θάττον αυτήν 
καταπειθή 8 4 δειξαι, τίνος ούκ ελεγεν εύχερέστερον ; 
Έπεί δέ καί αυτός προσέβαλεν άπελθών, τί μεν ούκ 
ελεξε ; τί δέ ούκ f δράσε τών έπάγεσθαι δυναμένων ; 
ποΤον δέ άπατης Ινέλιπεν 6 5 είδος; "Απαντα εκείνη 
μάταια ήλεγξε καί σαθρά. Καί τέλος, αυτόν εκείνον 
τόν τά μεγάλα φυσώντα ούτω ταπεινόν Εδειξε καί 
φυγάδα, ώς έπιδήλως όμολογειν τήν τού εσταυρω
μένου δύναμιν άμαχον είναι, καί ύπ' εκείνης αυτούς 
κραταιώς έλαύνεσθαι. Πρός ταύτα, τί με Εδει ποιείν ; 
είπε πρός τής αληθείας αυτής • · , δ δικάζων ε!ς 
νούν βάλλεσθαι τό πράγμα, καί κρίνειν επισκοπής 
άξιον, τίς ή θρυλλουμενη αύτη τού Χριστού δύναμις, 
ή καί δαίμονες κατ άφοβο ι γίνονται, κσί μόνψ 9 7 

τψ φεύγειν σώζονται* ή ούτως άλόγως Ιπεσθαι τοις 
παραδεδομένοις οία τών (5 ινών έλκόμενον ; Έγωγε 
ούν ζητήσας εύρον, καί κρούοντι διηνοίχθη μοι ·*, 

4 4 μαθείν, Β. 4 5 add. ή , Β. 4 4 deeal, C. 4 7 πρώτου, Β. 4 8 ένειδομένη, Β. 4 9 άκων, Β. 8 0 ειπών 
Β. 4 1 αυτήν, Β. 8 8 δαιμονίων, Β. C. F. 5 9 έπίκολπον, Β. 8 4 καταπειθει, Α. — καταπειθή, C. Ρ · 
· 8 'ενέλειπεν, Β. 5 4 αυτής, Β. F. 1 7 μονόν, Β. 8 8 κατά Ματθ., ζ', ζ'. 
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καί φωτός γνώσεως έπιλάμψαντός μου τή καρδία 1 9 Α *ola fuga sarvaotur : an eic citra rationem sequi 
καθαρώς εγνων ό'τι τά μεν είδωλα ταυτί τά παρ' 
υμών σεβόμενα, άπατη μόνον είσί καί ψευδός, έπ' 
ονόματι θεού προσκυνούμενα* εΤς δέ αληθής 9 0 θεός 
ό Χριστός, τούς είς αύτον πιστεύοντας δυνάμενος 

ea queB aant tradita, perinde ac ai traberer nari-
bus ? Ego itaqoe com qnasiissem inveni, et pul-
saati mibi fuit apertum. Et cum lax cognitioais 
xneo oordi illuxisaet, pure cognovi, qaod bsc qui-
dem eimulaora, quaa a vobis ooluntur, sunt solum 

deoeptio et mendacium, qu« sab Dei nomine adorantar. Unus autem verus Deua eat Christua, qui 
poteet aervare eoe, qui io ipaum credunt. 

σώζε iv 

ΚΓ\ Τούτοις ό κόμης είς όργήν κινηθείς, μή Εχων 
δ τι ποτέ πρός τοιαύτην λόγων ισχύν άντιφθέγξαιτο, 
τό πρόχειρον έποίει, καί τοις όργή κινηθεισιν ακό
λουθο ν καί 1 1 τόν άγιον μέν έκέλευε κρεμασθέντα 
ξέεσθαι* Ίουστίναν δέ κατά τό πρόσωπον καί τούς 
οφθαλμούς τύπτεσθαι, κάν εκείνη 8 9 τούς βασανι-
στάς ούκ αίκίζειν έδόκει μάλλον ή πρός θεού δοξο-
λογίαν ώσπερ όπομιμνήσκειν · 3 . τυπιομένη γάρ 
ούτω γεγωνότερον έξεβόησε· Δόξα σοι, ό θεός, ό 
άναξίαν με ούσαν οίκειωσάμενος, καί ύπερ τού σού 
παθείν με καταξιώσας ονόματος. Καί ούτω πάσχουσα 
διεκαρτέρει, ώς αυτήν μηδέν 9 4 άγεννές, ή τή θη-
λεία φύσει καί ασθενεί κστάλληλον έπιδείξασθαι* 
τούς τύπτοντας δέ άτονήσαντας τής βασάνου παύ-
σασθαι. Κυπριανός δέ ό θ^ιος ξεόμένος 6 5 αυτής 
κατά πρόσωπον, ούτως ήν άταπείνωτός τε καί μεγα-
λόφρων, καί τοιαύτας άνδρώδεις 9 9 καί μακαρίας 
ήφίει φωνάς, ώς τούς περιεστώτας άκούοντας εις 
εαυτόν έπι σπα σθαι, καί τού τής απιστίας 9 7 βάθους 
άναλαμβάνειν* Ελεγε γάρ πρός τόν κόμητα, άποβλέ-
ψας μάλα γενναιον καί πλήρες φρονήματος ευγενούς* 
Ί ν α τί ούτως άπονενόησαι, ανάξιε δηλαδή τής τών 
ουρανών βασιλείας, υπέρ ής έγώ πάντα παθείν εΐλό-
μην, ώς καί αυτοί μάρτυρες οί σοί μή βλέποντες 
οφθαλμοί; ού συνήσεις ; ούκ άναβλέψεις ; ούκ εΓση τί 
τό φώς άληθινόν, καί τό σκότος άπολιπών πρός αυτό 
μεταπορευθήση ; 

ΚΔ. Έπ ί τούτοις ό κόμης πρός εκαστον τών λε
γομένων σφοδροτέραν αύτψ τήν όδύνην έπιτιθείς 6 8 

Καί εί αθανάτου βασιλείας, Ελεγε, φαίνομαι σοι 
πρόξενος ών, Ετι σοι πολλαπλασιάσω τήν τιμωρίαν, 
καί μισθόν μοι πάντως όφλήσεις τής ευεργεσίας καί 
τών χαρίτων, ών έγώ συ ι πρόξενος γίνομαι. Ταύτα 
ειπών καί μικρόν τι ξέειν πνραχωρήσας, είτα τής 
τιμωρίας έπαύσατο, ούκ έκ φιλανθρωπίας, άλλά έξ 
απορίας, άπογνούς ώσπερ τήν τών αγίων μετάθεσιν. 
Διά δή ταύτα, καί είς φρουράν μέν τον Κυπριανόν, 

XXIII . Hie oomea ad iram motua, oam noa 
haberet quid talibua dicendi viribus responderot, 
facit id, quod erat in promptu, at quod eat oonaa-
quena iia qui fuerint irati. Sanotum qoidem jaeeit 
euspeneum discerpi : JuetiniB autem oe verberari 
et ooolos, etai illa non tam vlderetur caedi a torto-

B ribua, quam quodammodo meminisse Dei gloriflca-
lionia. Nam cum aio verberaretur, alta voce cla-
mabat: Gioria tibi, Deua, qui xne, cum eeaem 
indigoa, tibi feciati familiarem, et dignam cen-
euisti, ut pro tuo paterer nomine. Et aic patieaa, 
adeo ae fortiter gesail, ut nibil oatenderet ignavum, 
aut muliebri et imbacille nature conveniena : qui 
aotem verberabant, defloientibne eia viribua, a 
tormaatis ceaaaveront. Divinua aotem Gyprianoa, 
cum oi ajas caaderelur, plano erat magno ct ex-
celeo animo, nec frangi aut dejici poterat, virilea-
quo et beataa talea edebat vocea, ut audientea eos 
qui ciroomeiatebant, ad ae attraberet et ab incre-
dulitatia profoado eriperet. Dicebat eaim comiti, 
magno et generoao aaimo, ingeatique apiritu eum 

ρ intuens: Gar ea adeo emotee mentis, indigna sci-
^ lioet regno coelorum pro quo ego omaia pati 

•tattri, ut tui quoque aunt testea, qui non vident, 
oouli ? Non reapicies, non cognoscee, quamam ait 
vera lux : et relictia tenebria, ad ipaam iraneibis ? 

XXIV. Proptor h»c comea ad unuraquodqua 
eorom qaa dicebantur, graviorom ei imponena 
dolorem : Si, inquit, tibi vidoor immortale regnum 
eonoiliare, tibi auppliciam adhuo multiplicabo. et 
omnino mibi habebis gratiam propter beneBciom 
ai oommoda quorum ego aam tibi oonciliator. Ilaeo 
OQm dixiaeet, et adhuc paululum eumcedi conces-
•isaet, deindo ceaaavit cruciare, non ex humani-
tata, aad qaod inopa esset conailii, ut qui despe-
raaaet fieri poaae, ut, aanoti rautarentur. Propter 

Ίουστίναν δέ είς τό τής Τερεντίνης 8 9 λεγόμενον D h«c in carcerem quidem Cyprianum, Juatinam 
φροντιστήριον άπαχθήναι προστάττει* αύθις δέ μετά 
χρόνον ού πολυήμερον, είς έξέτασιν δευτέραν παρά
στησα μένος τούς αγίους, πραότητα τε ύποκριθείς* 
Μή θελήσητε, Εφη, άνθρώπψ 7 0 τεθνεώτι άκολουθή-
σαι, μηδέ πιστεύσαι τψ τεθανατωμένψ τά της υμε
τέρας ζωής· ού γάρ ζωοδότης πάντως ό μηδέ 7 4 

έαυτψ δυνηθείς έπαρκέσαι,' καί τήν οικεί αν ψυχήν 
περισώσασθαι. 

ΚΕ'. Τήν περαίνεσιν ταύτην οί άγιοι ώς περιττή ν 

autora jubel adduci in Terenline, qood dioitur, 
monaaterium. Raraua autem poat tempua noa 
multoram dierum, cum eanctoe ad aecandam pro-
duxisaet examinationem, aiinulana manauetudi-
nem : Nolite, inquit, aequi bominem mortuum, 
neque morte affecto veatram fldom credere. Non 
eat enim omnino vite dator, qui ne eibi quidom 
potuit opem ferre, et auam eervare animam. 

XXV. Hano admooitionem reputantas eanoti 

6 9 τήν καρδίαν, Β 
8 3 υπομνήσκειν, Β. 8 4 . 
τηθείς, Β. ς 9Τερεντίνος 

8 9 αληθεινός, Β. 8 1 Deest, Β, recte, ut mihi quidem videtor 8 3 κάαείνη, Β. 
k add. μέν, Β. C. F. 8 8 ξεώμενος, Β. 8 8 άνδριώδεις, Β. 8 7 άπιστείας, Β. 8 3 έπι-
»ς, Β. 7 0 ώ άνθρωποι, Β. 7 1 μή , Β. 
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aapervacaneam et stultam, imo vero improbam et \x*\ ασϊνιτον, μάλλον δε κακούργον καί βλαβεράν 
Doxiam, ΒΊΟ dixeront coraiti : Quid vero tu, qui ββ 
tam acuto et subtili ingenio ? Non didicisti, quod 
abaque morte αοη accedit immortalitas ? Nec intel-
lexisti quodnam sit myeterium ejua, qui vicit mor-
tem morte trium dierum ? Sed tu es revera heboti 
et obtuso ingenio circa rea magnaa et utilea : et 
ideo videns non videbia, et cum sis insipiens, non 
iotelligca. Propter h»c oomes ne exepectato qui-
dem flne orationia, ira atatim fuit percilua, et flota 
manauetudo facile est diesoluta. Unde etiam mar-
tyribua gravem paravit pcenara, eartaginem valde 
acoenaam jubens eoa excipere. 

XXVI. Gum divinua ergo Gyprianua prius forti 

λογισάμενοι, ούτωσί «ως πρός τόν κόμητα εΤπον 
Τί δί, ό πολύς σύ τήν διάνοιαν κβί άγχίνους, ού με-
μάθηκας ότι θανάτου χωρίς ούκ έπιγίνεται τό άθ**· 
νατον; ουδέ συνήκας τί τό μυστήριον τού τψ τ ρ ι η -
μέρψ θανάτψ νενικηκότος τόν θάνατον 7 Ι , άλλ' αμ
βλύς συ τψ ύντι καί παχύς τήν διάνο ιαν περί τά 
μεγάλα τ · καί Χρηστά, καί διά τούτο βλέπων ού 
βλέψεις, καί ασύνετος ών 7 1 ού μή συνήσεις. 'Επί 
τούτοις ό κόμης, ουδέ τό τών λόγων άναμείνας τέλος, 
πρός όργήν ευθέως έξήγετο, καί τό τής πραότητος 
πεπλασμένον ιύχερώς διελύετο* ό'θεν ηύτρέπιζε καί 
τοις μάρτυσι ποινήν μάλα δεινήν, τήγανον 7 4 αυτούς 7 1 

κέλευσα; σφόδρα διακαυθέν ύποδέξασθαι. 
Κς'. Τού θε^ου τοίνυν Κυπριανού γενναίως πρό-

6t generoso animo ineiluisset, eum statim eeouta β τερον είσπηδήσαντος, Ίουστίνα μετ' αυτόν άπήγετο 7 1 

ήν έπεί [είδε] ό μάρτυς δειλία 7 7 ληφθεισαν, οΌον 
είκάσαι είχε τψ σχολαίψ καί νωθεΐ τού βαδίσματος, 
λόγοις αυτήν 7 · ανελάμβανε καί μνήμη τών προτέ
ρων κατορθωμάτων, οις εκείνη δαίμονας τε έτρέ-
ψατο, καί αυτόν τής άπίστίας 7 8 άνεκαλέσατο. Τοι-
ούτοις θα|5ρύνας 8 0 ^ήμασιν Ίουστίναν, εΤτα καί ώς 
όπλψ πάλιν τψ τύπψ τού τιμίου σταυρού 8 1 φραξά-
μενοι, καθάπερ έπί τίνος κατιούσης ήσυχη δρόσου 
της τού σιδήρου φλογώσεως άνεκλίνοντο. "Οπερ άρα 
καί ό δικάζων ούχ ήκιστα εκπλαγείς, γοητείας ούκ 
αληθείας είναι τό γινόμενον ύπελάμβανεν* ό'θεν καί 
τήν άνοιαν αυτού θεραπεύων Αθανάσιος τ ις , εΤς 
τών συνεδριαζόντων αύτψ, καί συνήθης 8 1 υπάρχων· 
Έ γ ώ , Εφη, τήν τού Χριστού όμών άσθένειαν ώς τά-

est Justina. Quam cum martyr vidiaset timore 
correptam, quantum licebat conjicere ex tarditate 
ingressue, verbis ei animum addebat, et memoria 
reote faotoram, quibue illa et fugavit daemonea, 
et eam revocavit ab incredalitate. Gum hia verbia 
confirmaaset Juatinam, deinde ruraua figura vene-
rande crucie, tanquam armie muoiti, veluti auper 
rorera seneira descendentem, auper ferri flammam 
recobueront. Quo quidem judex et si valde obstu-
pefactas, praestigiaB Umen, non veritatem, ease 
putabat id, quod flebat. Uade eliam ejas foveni 
amentiam quidam Atbanaaiua, unua ex iia qui 
considebant, et qui erat ei familiaria : Ego, inquii, 
Gbriati vestri mox arguara imbacillitalem. Dixit, 
et aimui etiam auaus est ingredi ardentem flam- Q χιστα διελέγξω. Είπε καί άμα θρασύτερον τής τού 
mam ignia, invocato Jove et iEscolapio, illo qui 
dem, ul qui ait princeps ignis «therei et terreoi: 
boc autem, ot qui existimaretur auppeditator 
ealulis. Non priua autem ignem attigit, quam e 
vita, etiam Btaltus exoeasit, protinua, quos vooavit, 
defensoribus dignum conseculaa auxilium. 

XXVII. Sancti autem diu io aartagine perman-
eerunt illaeai, illuminati potius, quam ardenlee. 
Ignia enim eis cededat, et coercebat eam, quam 
babebat, operationem, veluti reveritus communem 
Dominum et opificem,pro quo h»c pati etaluerant. 
Videne ergo judex res novae et atupendas, et 
ignem, tanquam onum ex iis, quae aunt ratione 
praedita, diecernentem amicum ab inimico, et 

πυριφλεγούς τηγάνου καύσεως κατετόλμα. Δία καί 
Άσκληπιόν έπιβοησάμενος, τόν μέν, ώς τού αίθερίου 
τε καί περιγείου πυρός άρχοντα, τόν δέ, ώς τού 
υγιαίνειν χορηγόν νομιζόμενον ούκ Εφθη δε τ ψ πυρί 
προσψαύσαι, καί τού ζήν ευθύς ό μάταιος άπηλλάτ-
τετο, άξιας ών κέκληκεν υπερασπιστών άπολαύσας 
τής βοηθείας. 

ΚΖ'. 0\ άγιο: δέ παρά 1 1 πολύ τψ τηγάνψ προσ-
καρτερούντες, απαθείς Εμενον, περιαυγαζόμενοι 
μάλλον ή φλεγόμενοι. Και γάρ υπεχώρει τούτοις τό 
πύρ, καί ήν εΤχεν ένέργειαν άπηρνεΤτο, καθάπερ τόν 
υπέρ ού ταύτα πάσχειν εΐλοντο κοινόν Δεσπότην καί 
δημιουργόν εύλαβούμενον. Όρων ούν ό δικάζων πρα
γμάτων Εκπληξιν καί καινοτομίαν, καί τό πύρ ώς 

, , έν τι τών λογικών φίλου καί δυσμενούς διάκρισιν 
sanctos quidem illaesos protegeatam el conservan- D ποιούμενον, καί τούς μέν αγίους απαθείς περιέπον 
tem, Athanasium autera pro meritia ad mortem 
tranamiaisse, ipse quoque propemodum auffoca-
batur: et, Cure mibi est amioua, dioebat, etmaximte 
cur©, el propter eum maximum aentio dolorem. 
Cum vero Tocaaeel quomdam ex oognatie, oui no-
men erat Terenliua, eum seorsum ab aliis adhibuit 
in ooneilium, quonam modo ae gereret in iie quaa 
ad aanotoa pertinebant. Terenlius autero dixi t : 

καί συντηρούν **. 'Αθανάσιον δέ τψ θανάτψ 8 5 παρά
πεμψαν οξέως, μικρού καί αυτός άπεπνίγετο* καί, 
Μέλει μοι τού φίλου, Ελεγε, σφόδρα μέλει Μ , καί 
λύπης όσης έπί τούτψ 8 7 αισθάνομαι. Καλέσας δέ τινα 
τών συγγενών, ψ Τερέντιος Ονομα, τούτον, όπως τά 
κατά τούς αγίους διάθηται, χωρίς τών άλλων 8 8 είς 
συμδουλήν ·· άπελάμβανε. Τερέντιος δέ, Μηδέν σοι 
καί τοις δικαίοις, Ελεγε πρός αυτόν, μηδ' ούτως 

7 1 deeat phraaia integra, Β. 7 4 ων, Β. 7 4 Sarlaginem. 7 1 αύτοΤς, Β. 7 8 ήπείγετο, Β. 7 7 δειλίαν, C. 
7 1 αύτοΤς, Β. 7 9 άπιστείας, Β. 1 0 θα(*ρ*ίσας, Β. 8 1 τ ιμ ίψ σταυρψ, Β. 1 8 συνήθεις, Α 8 7 άρα, Β . 8 4 

περιέπων καί σ υ ν τ η ο ώ ν ^ . 4 4 add. παράπαν, Β· 8 8 add. μοι, Β. — * * — ' β 

γέ/ων, Β. ·· βουλήν, Β. 
τούτο. Β. — τούτοις, F. 
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άβούλως άντιπίπτειν βούλου 9 0 τή άληθεία · ή τουΑΝίΙ ΐ ι Ι sit tibi rei cum eanctis, nec velie tam in-
Χριστού δύναμις φανερώς άμαχος, άριστα δέ περί 
σαυτού 9 1 διάσκεψη, ει τούτους τψ βασιλεΐ παρα
πέμψεις, γνωρίσεις τε ακριβώς δ'σα μέν ού κάτ' αυ
τών διαπέπραξαι, καί ώς 9 1 συ μέν ουδέν ένέλιπες 
ποιών τών είς τιμωρίαν ήκόντων * άλλά καί αυτών 
ωμότητα τών θηρίων κολάζω ν 9 9 παρήλασας * εκεί
νων δέ ουδεμία τών τοιούτων ήψατο βάσανος, άλλά 
άχρι καί νύν άπασεΐς διαμεμενήκασι. 

ΚΗ'. Τούτων άκουσας δ κόμης, έπιστολήν ώδέ πως 
εχουσαν εις Νικομηδείαν πρός τδν τότε κρατούντα 
(Κλαύδιος δέ ή ν) ευθέως εκπέμπει * είχε δέ ούτως * 

Κθ' . Κόμης Εύτόλμιος 9 4 Κλαυδίψ Καίσαρι τψ 
μεγάλω, γης και θαλάσσης δεσπόζοντι, χαίρειν. Γα-

considerate resiatere veritati. Ghriati virtua eat 
plane inexpugnabilis. Tibi autem optime conaulee, 
ai 608 tranamiltaa ad imperatorem, et ei aoourate 
sigaiflcaveria quaecunque in eos fecieti ; qaam 
magno aatein et exceleo animo i i se gesaerunt in 
omnibaa; et quod a te oullam fuit praetermiaeum 
aupplicium, sed puaieado etiam ipeas superasti 
bestiaa ; illorum vero tormentorom nullum eoa afc-
tigit, sed bucueque permanaerunt illsei. 

XXVIII . Hteo cum audiiseet comee, Nicomediam 
ad eum, qui tuno rerum potiebatur, (is autom 
erat Claudfua) talem atatim miltit epiatolam : 

XXIX. Comea Eutoliniua Glaudio Cffisari magao, 
lerre et raarie domino, aalutem. Eoe, qui tuo 

λήνης πολλής τούς 6πδ τήν σήν έξουσίαν άπολαύον- ρ sunt ditionie, videas magna frui tranquillitate, 
τα ; ορών, μέγιστε βασιλεύ, τής τών μεγάλων θεών 
εύνοίας ήν περί σέ διασώζουσι, καί της προσούσης 
σοι δεισιδαιμονίας άξιον τούτο γινώσκω τδ άνταπό-
δομα 9 5 * έπεί δέ τίνες τών λεγομένων Γαλιλαίων τά 
είς αυτούς φρυαττόμενο: Χριστόν μάλλον δ'ν Ι ο υ 
δαίων παίδες ώς κακούργον άνεσκολόπισαν, σέβουσί 
τε καί προσκυνυύσι, τούτου χάριν καί ήμεις πάσι 
τρόποic ώς στασιώδεις αυτούς καί λοιμούς, μετα τήν 
είς τδ βήμα παράστασιν ού μετατιθεμένους, έξελαύ-
νειν τών πόλεων περί πολλού έποιούμεθα * καί οίς 
μέν όψέ ποτε μεταμέλεια τις έπί τοις καλώς δεδογ-
μένοις έγένετο, τή τών μεγάλων εύμενεία θεών 
θα(3ρθύντες, είσδέχεσθαι τούτους καί τήν προσήκου-
σαν άπονέμειν χάριν ού παρ^τούμεθα * ούς δέ άνιά-
τως έχοντας διενευνώμενος 9 9 εΰρισκον, τούτους 

imperator maxime, magnorum deorum, quam ία 
te conaervaat, beaevoleati», et ejue, quae tibi 
adest, religionie oovi baac ease dignam remunera-
tioaem. Qaoaiam aulem quidam ex iis qai dioua-
tar Galilei, io ipeos frementea, Gbriatum, quem 
Judaei, tanquam maleficum, cruci afflxeruot, magia 
colunt et adorant, ea de oauaa ooa quoque eoa 
omniboa modis, lanquam sedilioaoaao peraiciosos, 
postquam ad tribuoal produoti sunt, αοα mu-
tatoa, ο chritatibue pellere magnifacimus; et quoe 
quidem vix tandem eorum qu® male aeoeeraot, 
aliqua aubit poaaiteatia, magoorum deorum freti 
beoevoleolia, eoa admiltere, et qoam par eat, gra-
tiam reddere αοα recusavimua. Quoa autem per-

Λ , , , acrutana inveni esee immcdicabilee, coa flagria 
ίκίζειν, άνασταυρούν, δνυξι ξέειν " , πάσι τρόποι; C caedere, ία crucero agere, uagulis disoerpere, 

κολάζειν, κατά τούς κείμενους νόμους ούκ ήμελήσα-
μεν. Ά λ λ ω ς γάρ ούκ εν ι περιγενέσθαι ψυχών απο
νενοημένων καί τό δύσερι πάθος προσενψκηκός 9 9 

αύταις Ιχουσών · *ίνα δέ μή λόγον 9 9 άλλως όπολάβης 
με πλάττεσθαι ·, καί Κυπριανόν τούτον, ούχ ύπ' 
ανάγκης τινός, άλλ' έκοντί τών σωτηρίων θεών μετα-
θέμενον, τψ έσταυρωμένψ τε δ'λον εαυτόν άναθέμε-
νον, μετά τό σφοδρώς αίκίσαι, τψ κράτει σου νύν, 
έξαπίστειλα, άνθρωπον πιθανόν τοΐς λόγοις, πονη-
ρδν τοΐς τρόποις, έτοιμότατον εις άπολογίαν · τούτψ 
εί πράωι, ένέτυχον, ούδε τόν νούν μοι προσέχοντά 
δ'λως εύρισκον * εί αυστηρώς έχρηφάμην, καί βάσα
νο ις 1 έπήγαγον, ούχ ώς άνδρί μάλλον ή άνδριάντι, 

omaibaa modis punire, coovenieater iis que late 
aunt, legibua, non aegleximua. Noa posauat eaim 
aliter saperari emote mentis animi, et qui diffici-
lem babent affcctionem in eia babitantem. Ne au-
lem me putee ea quaa dioualur, fingere, huao 
quoque Gypriaaam, qui aoa aliqua adductua 
neceseitate, eed sua spoate defecit a diia aerva-
toribue, et GruciGxo totum aeipeum dedicavit, 
postquam valde puaivi, ad tuam DUDC misi poten-
tiam, hominem, qui est verbis apius ad pereua-
dendum, moribus autem improbus, et ad ee 
defeadeadum promptiesimua. Eum ai blaade ao 
leniter ooaveniebam, ne animum quidem mihi 

καί αλλ ψ τινι τών άψυχων έπάγειν ταύτας ένομιζό- Q οσιαίαο adbibeatem iaveaiebam ; ai aapere tracta-
μην * εί φρουρά κατακλεΐσαι προσέταττον, απορίας 
ήγεΐτο τό προσταττόμενο*, ού φιλανθρωπίας · καί 
ουδέ ούτως δ μάταιος, δ'σα γε είς θεούς καί τδ δπη-
κοον, ήσυχίαν άγειν ήγάπα, άλλ' όπό κλείθρα τυγ-
χάνων καί φύλακας, τής 9 ανοχής κατετρύφα, πολ
λούς τε τού οικείου νοσήματος έμπιπλ$ν υύκ άνεί-
χετο 4 . Έπεί γούν έφάνη 5 τι καί χειρός τιμωρού, 
τάγε παρ' ήμΐν, καί δημίων υπέρτερος, ιισμεν δε 
πάντες δτι δσην · δ ήλιος έφορ? σοί νε προσανέχει 

bam, el tormenta ioferebam, αοα tam viro, quam 
elatuaB, aut alicui alteri inanimato ea me iaferre 
eeasebam ; ai oarcere iacludi imperabam, exieti-
mabat imperatum esse inopiaa coaeilii, aoa aulem 
bumanitatia; et ne aic qaidem stolidus, quod ad 
deos quidem attiaet, et eoa qui illis pareot, vole-
bat quielem agere. Sed oum eesct sub clauetris 
et custodibua, inaultabat eorum toleraatiaa : et 
nec deeiatebat quidem multoa suo morbo implere. 

9 0 βούλει, C. 9 1 αυτού, Β. 9 9 deest, Β, 1 8 deest, Β. — έν τψ κολάζειν, G. F. 9 4 Εύστόλμιος, Β. 
9 9 άνταπόδωμα, Β. 9 9 διερευνόμενος, Β. 9 7 ξαίνειν, Β. 9 8 προσενοικηκός, Β. — προενοικηκδς, C. F. 
9 9 λόγων, Β. 1 πράττεσθαι, Β. 9 βασάνους, Β. 9 add. αυτών, Β. C. F. 4 άπείχετο, C. F. 5 καί 
χειρός έφάνη τιμωρού, Β. G. F. 8 deest, Β. 
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Cum ergo vieue eseet et ultrioe mano, et carnid- j 
cibua, quod ad nos quidem apectat, superior, sci-
amus autem omnes, quod quamcunque terram sol 
aspioit, ea tibi paret, et a ta regitur, Cyprianum ad 
te misi simul oum Justina virgine; quoa aut efficiaa, 
ut deolinent ab odioaa et exsecranda religione, 
aut oirca illoe ea facies, qu» magno Jovi placent, 
et diie aliie. Illorum autem inobedientiam aingu-
latim declarabunt acta, qoaa eunt de eis faota. 

XXX. Litteraa ilaque legentem imperatorem 
eubit admiraiio ; el antaquam eorum faceret peri-
culum, victus fail a forti et magao eorum animo. 
Gom ergo vieum estet sufflcere tormenta, qu» 
preoeeeerant, et plura iaferre jadicaretnoo aolum 
esie orudele, eed etiam euperfluum (aoceperat 
enim eoa quidquid inferebatar, inaigniter despi- ] 
cere), oommanicato cum amicia conailio, ubi illoa 
inYenit laudantes, impoaait flnem iie quaa precca-
aerant: Gyprianua, dicens, el Justina, qui adver-
eaa deoa framuerunt, et ne suppliciia quidem, ut 
eententiam mutarent, inducti aunt, neque bono-
rum promiaais, gladio xnortem aubeaat. 

XXXI. ΗβΒΟ cum sancti audiiisent, non tristem 
vnltum, non verbam indeooram et illiberale, ne-
que aiiquid aliud, quod eaaet pusilli et abjecti 
animi, ostenderunt: eed potius alacree, et ma-
gaam animi lastitiam vultu signiflcantea, propter 
fluvium Gallum ad mortem ducebantur, cum ao-
ceeaisscnt plurimi ad spectaculam, utpote quod 
fama curreret, et omnea etatim vocaret propter 
peraonarum clarilalem. 

XXXII . Cum ergo aliquod breve tempns ad oran- ' 
duro petiiesent, et impelraseent, et Eocleaiae tran-
quillitatem, oranibuaque pacexn a Gbriato poetu-
lasaent, magnus Cyprianua ne tom quidem mori-
turua, aapienti» oblitus est, et animi magnitu-
dinia; aed habane euepeotam feminee imbecillita-
tem, eoa quibus mandaia fuerat caedca, rogavit, ut 
prioa ipterflcerent Juatinam. Quod cum factum 
eaaet, ot beatam finera ea aooapiaset, ille magnas 
Deo agena gratias propter hano pulchram et oplan-
dam vocationem, ipse quoque mox laetas gladio 
oonaummatur, et ad ccelum evobitur. 

XXXIII . Jacentibus ergo sic corporibua, nemo 
audebat ea tollero propter magnam gentilium feri-
tatem, el ad supplicia aumenda proclivitatem. 
Nam cum in eanctoe martyrea jam lala fuiaaet 1 
eententia, tranaiena quidam, cui noroen Theo-
ctiatus, et videne abduci sanctoa aolum dixi t : 
Quam injuate morti traditifuerunt sancti! el mar-
tyr fuit repanle abeque ullo negotio. Simul alque 
anim hoo dixiaset, oum ex equo dejioiena asaeesor 
Felicius, oui imperator principaliter mandarat in 
aanctoa aDimadveraionem, parem Ghrieti marty-
ribua ai quoque mortera attulit. Gum ergo non 
parum temporie interceisisset, et eic pretioaaa 

7 deest, B. C. · καταπράξει, Β. · έπιθήναι, 
γομένων, Β. i S add. τινά, C. F. 1 4 add. καί, Β. 
Έλβ ιος , Β. — Φέλβιος, F. 

και παρά σου δ ιθύνεται, καί Κυπριανόν πάντως 
σύναμά τινι ,Ιουστίντ^ παρθένω, ήν καί αυτήν έξαπέ-
στειλα, ούς 7 ή τής μισητής έκκλιναι θρησκείας πα
ρασκευάσεις, ή ΐά τψ μεγάλψ Διί καί τοις άλλοις 
θιοΐς άρέσκοντα καί Ιπ ' αύτοΐς καταπράξτ^ ·, ών το 
δυσπειθές καί τά περί αυτών υπομνήματα κατά 
μέρος δηλώσει. 

Λ'. Αιεξιόντα γούν τά γεγραμμένα τδν βασιλέα θαυ-
μάζειν έπήει, καί πρδ τής πείρας της καρτεράς 
αυτών καί μεγάλης ήττάτο ψυχής. Έπε ι ούν Ικανός 
έδόκει τάς προλαβούσας βασάνους, καί τδ πλείονας 
έπιθεΐναι 9 ούκ άγριον μόνον, άλλά καί περιττδν 
έκρινεν (έμάνθανε γάρ αυτούς πολλψ τ ψ περιόντι 
παντός τυύ επαγόμενου καταφρονειν), κοινωσάμενος 
καί τοΐς φίλοις αυτού τό βούλευμα, έπεί κάκεί/ους 
έπαινούντας εύρε, τέλος τοΐς φθάσασιν έπετίθει · 
Κυπριανός, ειπών, καί Ίουστίνα κατά θεών φρυα-
ξάμενοι, καί μήτε κολάσεσι μεταγνώναι 1 9 πεισφέν-
τες, μήτε μήν αγαθών ύποσχέσεσι, τδν διά ξίφους 
δπομενέτωσαν θάνατον. 

ΛΑ'. Τούτων άκούσαντες οί άγιοι, ού κατηφή δψιν, 
ούκ άγεννές (3ήμα. ούκ άλλο τι μικρόψυχον 1 1 έπε-
δείξαντο · άλλά φαιδροί μάλλον καί πολλήν τήν της 
ψυχής ήδονήν έπί τού προσώπου σημαίνοντες, παρά 
τδν ποταμδν Γάλλον τήν έπί θάνατον ήγοντο, πλεί
στων όσων πρός τήν θέαν έπειγομενων * 9 , ά'τε δια-
τρεχούσης τής ακοής καί πάντας ευθύς καλούσης διά 
τό τών πχοσώπων έπίσημον. 

1 ΛΒ'. Βραχύν ούν καιρόν 1 1 εις εύχήν αίτησάμενοι 
καί τυχόντες, εύστάθειάν τε τή Εκκλησία καί είρή-
νην πάσι παρά Χριστού αίτησάμενοι, ό μέγας Κυ
πριανός, ουδέ Ονήσκειν μέλλων εϊς λήθην ήκε τού 
σοφού τε καί μεγαλόφρονος, άλλά τό τού θήλεος 
δποπτεύων ασθενές, τούς τήν άναίρεσιν επιτετραμ
μένους Ίουστίναν ήξίου διανειρίσασθαι πρότερον · 
ού γενομένου, καί τό μακάριον τέλος αυτής δεξαμε
νής, πολλήν 1 4 εκείνος όμολογήσας τψ θεψ χάριν 
τής καλής ταύτης καί ποθεινής κλήσεων, πε ρ ι χαρώ ς 
καί αυτός διά ξίφους ευθύς τελειούται, καί πρός ού 
ρανόν 1 9 αναφέρεται. 

ΛΓ'. Ούτως ούν τών ιερών κειμένων σωμάτων, 
καί μηδενός θαβρούντος αυτών τήν άνάληψιν διά τδ 
πολύ τών Ελληνιστών άγριον καί πρός τάς τ ι μ ω -

I ρίας όξύ^οπον · (σημεΐον δέ, καί γάρ ήδη κατά τών 
αγίων μαρτύρων δοθείσης τής αποφάσεως, π α ρ -
οδεύων τις, ψ θεόκτιστος Ονομα, καί τόν άγιον ά π -
αγόμενον 1 9 θεασάμενος, ώς μόνον εφη · Άδικως 
άτίμψ θανάτψ δ'σιος 1 7 άνήρ παραδέδοται, μάρτυς ήν 
παραχρήμα σχέδιος, άμα γάρ τή φωνή τού ίππου 
κατενεγκών αυτόν Φέλκιος 1 9 δ συγκάθεδρος, φ καί 
τά περί τών αγίων δ βασιλεύς προηγουμένως έπ -
έσκηψε, τόν ίσον καί αύτψ τοΐς τού Χριστού μαρτυσιν 
έπήγαγε θάνατον) χρόνου ούν ουχί συχνού διαγενο-

Β. 1 0 καταγνώναι, Β. 1 1 μικρόν, Β. 1 9 έπα-
I I ουρανούς, Β. 1 4 έπαγόμενον, Β. 1 7 add. ό, Β. 1 1 
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μένου, χαι τών τιμίων ούτω λειψάνων κειμένων 
διαπόντιον έχ τής 'Ρώμης πορείαν τινές τών Χρι
στιανών στελλόμενοι, έπεί τόν μέν άγιον ίδόντες 
ευθύς έγνώρισαν, ούχ εΤχον δέ τούς τών φυλάκων 
λαβείν οφθαλμούς* ο*ί έπ' αότό τούτο 1 9 παρέμενον 
τήν τών λειψάνων φυλαχήν επιτετραμμένοι, τού μή 
παρά τίνων άποκλαπηναι ταύτα Ιως ά'ν φθάσωσι 
τροφή 1 0 πετεινοις καί θηρίοις γινόμενα, ούδ' αυτοί 
τής προσεδρίας 1 1 ήμέλουν άχρις ού ·· οί φύλακες 
μέν ύπνου ήττήθησαν. αυτοί δέ τούς πολυτίμους 
άνελόμενοι θηααυρούς έπί τήν Τώμην άνέπλεον, 
έπιφερόμενοι χαί τά τής αθλήσεως αυτών υπομνή
ματα, ά τινι τών περιφανέστατων μετά χαί τών 
Ιερών σωμάτων πιστεύουσι γυναικών (Μαρτώνη μέν 
τούνομα, 'Ρουφίν^ δέ τό επώνυμο ν) Κλαύδιον αύ· 
χούσή ** τού γένους άρχηγόν ήπερ έν τψ έπεσημο-
τάτψ λόγψ της πόλεως τιμίως έν τιμία ταύτα κατα-
τίθησι θή*$> Ιάσεις άφθονους ού τοις έν τή 'Ρώμτβ u 

μόνον οίκούσιν, άλλά καί τοις πανταχόθεν 1 1 έκείσε 
φοιτώσιν δ'σαι ήμέραι παρέχοντα είς δόξαν θεού Πα
τρός καί Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ψ w ή δόξα 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

Ajacerent reliqui», quidam ΘΧ Chriatiania, qoi 
Roma in tranamariaaa veniebant regionea, obi 
sanctum vidiaaent el eam atatim agnoviseeut, non 
poaseot auiem fallere custodum ocaloa, qui ad boc 
ipsum manebant, quod eeaet eie imperatoro, ut 
cuatodirent reliquiaa, ne eas ab aliqno subriperon-
tnr, donaoeasent devorat» a voluoribus et bealiia: 
neque ipai tempua obaervare neglexerant, cum 
cuatodea quidem a eomno victi fuere. Tunc enim 
ipai, acceptia pretiosia theeaurie, Romam denuo 
navigaruot, afferentea etiam monomenta eorum 
dccertationia. Qoaa quidem aimul cnm aacri* oor-
poriboa oredunt fldei cujuadam xnulieris clariasime, 
cui nomen quidem erat Martona, cognomen aulem 
Ruffina: qu« dicebat ae genua dooere a Glaudio. 

U Ea autem ia maxime inaigni tumulo civitatia illa 
honoriflce deponit in una theca, affatim curationes 
non iia aolia, qui Romam babilant, ecd etiam iis 
qui illuc veniunt ex omni parte, praebentia quoti-
die : ad gloriam Dei Patria, et Domini noalri Jeao 
Gbriati : quem deoet omnie honor, majeataa et 
magnificentia, nuac et aemper, at in aecula aecu-
lorum. Amen. 

" deeet, D. 
αυτής, C. D. F, 

τροφή, Β. 1 1 προσεδρείας, C. · · ούν, Β. ** αύχούσης...· αύτ^ς, Β. — αύχούσή.... 
««της, u . ε/, Γ . ·• deeat, Β. 1 5 add. οίκούσιν, D. Μ πρέπει τ ιμή , πάσα μεγαλοσύνη τε καί μεγαλοπρέ
πεια νύν καί άεί καί είς...· Β. G. D. F. 

ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ 
Μ ΕΓΑΛΟΜΑ ΡΤΓΡΟΣ 

ΚΑΛΛΙΣΤΡΑΤΟΥ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΓΧ ΛΓΤα 

MARTYBIUM SANCTI 
ΕΤ MAQNI MARTYRIS 

C A L L I S T R A T I 
ΕΤ S0C10RUM 

(Latine apud Surium ad diem 27 Septembria, Grece nunc primom ex cod ma. Paria.) 

Α'. Τήν τού Κυρίου ποίμνην δσαι ήμέραι πληθυ-
νομένην ό δυσμενής καθορών πολλή κατ' αυτής 
ώρμησε τή μανία, διαφθεΤραι πάσαν διανοούμενος. 
Λύκους γάρ τινας πονηρούς καί αγρίους αυτή έπ-
αφείς, Αιοκλητιανόν, φημι, καί Μαξιμιανόν τους 
τυράννους; καί θήρας μάλλον ή βασιλείς, πικρώς 

I . Cum Gbriati gregem in diea multiplicari vide-
ret inimicus, in eum magno irruit farore, totam 
perdere cogitane. Improbia enim et agreatibua qui-
buadam lupia in eum immiaaia, Diocleliano, in -
quam, et Maximiano lyrannia, et baetiie potiua, 
quam imperaioribua, acerbissime et crudeliasime 
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eum per illos laceravit. Tantum enim eis immisit Α α υ τ ό ν καί ώμοτάτως δι' εκείνων έσπάρασσε. Καί 
γάρ τοσαύτην αύτοΤς ένήκε κατά Χριστιανών τήν 
όρμήν, ώς τά μέν άλλα μικράς καί τής τυχούσης 
άξιούν φροντίδος, μόνον δε τούτο τό Χριστιανούς 
πάντας εί δυνατόν άρδ οίχεσθα· πανωλε-
θρίους περί παντός ποιεΐσθαι, καί Ιργον αύτοΐς είναι 
τών άλλων πάντων τό σπουδαιότατον. Άρχοντες 
τοιγαρούν εκείνων πικρότεροι πανταχού γής διε-
πέμποντο, διατάγματα τε πρός πάσαν τήν εκείνοις 
δποκειμένην, άξια καί τής τών βασιλέων γνώμης, 
καί τής τών υπηρετούντων υπάρχοντα διανοίας. Ά λ λ , 
ούκ εμελλον άρα τών τού Χριστού προβάτων οί κακοί 
διώκται κρείττους είς τέλος όφθήναι* ό γάρ έν μέσω 
λύκων έκπέμψας αυτά κάινψ τινι τρόπω περtγενέσθαι 
νέσθαι τών διωκόντων πεποίηκε. 

I I . Alque multi quidem alii et minie el tormentis g Β'. Πολλοί μέν ούν καί άλλοι απειλών τε καί 
Γ·ΛΛ·: . . . Η Α . : ^ Μ Α Α

 f - - " *—-'! - βασάνων ανώτεροι καταστάντες τψ μαρτυρικψ στε· 
φάνω κατεκοσμήθησαν, πρός τούτοις δε καί ό 
γενναίος τού Χριστού στρατιώτης, καί καλλίστη ν 
όδόν τού μαρτυρίου διανύσας, Καλλίστρατος* δ'ς τής 
Καρχηδονίων μέν ώρμητο, σπείρα τή τών Χαλενοων 

impetum io Christianos, ut alia quidem parvia et 
levi cura digna ducerent: hoc autem solum uia-
gnifacerent, Christianos omnea, ei fieri poeaet, 
perdere fundilue: et boc opua fore eis majori 
gloriflB putarent, quam aliaomnia. Praesides itaque 
ab illie acerbiorea mittebanlur per omoea partee 
terrae, et edicta in omnem regionem, qu® parebat 
illorum imperio, pervadebant, quae erant digna et 
mente imperatorum ei animo miniatrorum. Sed 
non Ghristi ovibus erant perpetuo futuri auperio-
res malt peraecutores ; qui enini eas emiaerat in 
xnedio luporum, effecit, ul novo quodam modo au-
perarent persecutoree. 

effecli superiores, ornati fucre corona martyrii 
inter ceeteroa autem generoaua quoque Gbriati 
milee, et qui viam pulcherrimam tranaegit marty-
r i i , Gallietratua: qui ortus quidem erat Gartha-
gine, et poatea relatus in numerura cohortie, qum 
dicebatur Galeadarutn. Gum fuisaet autem Rom» 
cum tota coborte, eseetque receos electue, aolua 
Teluli qusdam stella in nocte, in quo luoa non 
lucet, gralum emitlebat splendorero, Ghrieti Gde 
illuminatua, cum tenebria erroris detinerentur 
commilitonea. Ejus enim patria pater, nomine Neo-
corus, Pootio Pilato adminiatrante Judaearn, cum 
illuc venisaet, et Christi viderat perpeeaionea, et 
audiverat divinam ejua reaurrectionera, et cum 
putaaael ea, quae tunc facta aunt, admirabilia, ac-

λεγομένη κατειλεγέντος, έν 'Ρώμτρ, γενόμενος ό! σύν 
Ολψ τψ τάγματι, κομιδή νεόλεκτος ών, μόνος ώσπερ 
τις αστήρ ασελήνω νυκτί χάριεν οίον άπέλαμπε, τή 
τού Χριστού πίστει πεφωτισμένος, τών συστρα-
τιωτών ζόφψ τψ τής πλάνης κατεχομένων. Ό γάρ 
πρός πατρός τούτου πατήρ τούνομα. Νεωκόρος, 
Ποντίου Ηιλάτου τήν Ίουδκίαν διέποντος, Ικεισε 
πεφοιτηκώς, αυτόπτης τε τών τού Χριστού παθών 
έγεγόνει, καί τής Θείας αυτού κατήκοος αναστάσεως. 
Τά παράδοξα τε τών τότε γενομένων ίδών, τοΐς άπο-

cedil ad apoaloloa, et ee eis eiGcit familiarem, C στόλοις προσέρχεται, καί τούτοι εαυτόν γνώριμου 
Christi fidem, veluli quidpiam pretiosum, mer-
catua. Deinde domum reveraue, omnee qui erant 
ei genere conjuncti, bis bonia imperlitur mercibua. 
Sic bujua haereditatie Gt aucoeaaor Gdllialratus, et 
quae est in Chrietum fidem ubique induxit, tan-
quam divitiae, quae non poeaunt subripi. Quam-
obrem cum evaeisaet auapectus miliiibua, diligenter 
obaervatur ab eie quidnam agerel. 

I I I . Gum ergouna nocteeum ecubili surrexisee, 
et coneuetas preces Deo fudisse aapexiaaent, ea 
duci exarcitue Peraentino aignificant. Ille autem, 
eo atatim acceraito: Num, inquii, ο Calliatrate, 
vera auol, quae dicuntur a tuia commilitonibua? 

καθιστή, τήν τού Χριστού πίστιν οιά τε τών πολυ
τίμων έμπορευσάμενος. ΕΤτα καί είς τήν οίκίαν 
έπανελθών, τοΐς πρός γένους άπασι τού καλού τούτου 
μεταδίδωσιν εμπορεύματος. Ούτω τού κλήρου τού
δε διάδοχος ό Καλλίστρατος γίνεται, καί τήν είς 
Χριστόν πίστιν ώς τινα πλούτον άσυλον έπήγετο 
πανταχού, παρά καί τοΐς στρατιώταις ύποπτος κα-
ταστάς παρετηρεΐτο παρ' αυτών ακριβώς ό' τι καί 
δρψη. 

Γ . Μιάς ούν τών νυκτών τής κοίτης έξανα-
στάντα, καί τάς συνήθεις εύχάς τψ θεψ ποιουμενον 
θεασάμενοι, τψ στρατηλάτη ταύτα Περσεντίνψ δ ια-
σημαίνουσιν. Ό δέ αύτίκα μεταπεμψάμενος, Ά ρ ά 
γε, Καλλίστρατε, Ιφη, τά παρά τών σών εταίρων 

Is autem : Neacio, inquit, quidam de me dicant; D *»ί συστρατιωτών λεγόμενα κατά σου αληθή τυγ-
ego enim sum nulliua mibi mali consciua. Ille 
vero jubet mililea dicere. I i autem: Jube, aiunt, 
eum diis sacrificare: et sic acies, quidnam eentiat, 
el qusnaro ait ejua religio. Statim autem juaaua 
aic facere Calli8tratua : Ego, inquit, non didici diie 
sacrificare : aed potiue Deo vero et viyo, qui om-
nia produxit cx nihilo, et homiaem formavit de 
terra;deoe yero, qni eolantor a robfs, quoa ta-
brteatae tunt manas artiBcom, aculptura et'fuaiobe 
elegantiam aedecorem eie largite/epe ego, cuiq 
Oim otots, eed esee dembbia pdtioa at diVina dfili-
cerim Serij>it)rrf, ito nottlno'. · Omnei dtilft,' in-

χάνουσιν όντα ; Ό δε, Ούκ οιδα, φησί, τί ούτοι καθ' 
ημών λέγουσιν έγώ γάρ ουδέν έμαυτψ πονηρόν 
σύνοιδα. Και δ'ς κελεύει τοΐς στρατιώταις ε ιπε ί ν 
'Κκέΐνοι δέ, Κέλευσον αύτψ, φασί, τοΐς Θεοΐς θύσαι, 
καί ούτως εΐηι ποιον αύτψ τό φρόνημα καί τό σέβας. 
Αύτίκα γούν ούτω ποιείν επιτραπείς δ Καλλίστρατος 
Έ γ ώ Θεοΐς, Εφη, θύειν ούκ εμαθον, άλλα θεψ μάλλον 

! τψ μόνψ ζώντι κάί' άληΒίΐ, τψ πάντα, "τε έξ * ΐ ύ κ 
όντων πάραγαγόντι, ' καί τον* ά'νίρωπον ίκ γ ζ ς 
διαπλά*αντι· θεούς δέ τούς παρ' δμών : σεοο(ΐένΟΛΐς^ 
ο8ς χεΐρ 
Βιαπλάσαντι· 0εούς δέ τους παρ υμών σεοομίνΟΛίς^ 
ο8ς χείρες έδημιό?(>γή*Λ ^TP^i^fn^^f? 
χώνεί^'τόι ευπρεπές οίύτ6ϊ« ^«^Wa^avaji^ α ϊ τ ο ύ ς *£& 
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θεούς έγώ, άλλά δαιμόνια μάλλον παρά τής θειας Α 
ημών Γραφής μεμαθηκώς ονομάζω. « Πάντες γάρ, 
φησίν, ο\ θεοί τών εθνών δαιμόνια, καί τά εΓδωλα 
τών εθνών άργύριον καί χροσίον, εργα χειρών 
ανθρώπων. » θύειν δέ τψ θεψ θυσίαν αίνέσεως καί 
&ποδιόόναι τψ Τψίστω τάς εύχάς παρά τής αυτής 
πάλιν Γραφής πεπαίόευμαι. Ει μέν ούν τό διαφέρον 
τού δόγματος έμποδών μού τι πρός τήν στρατιω
τική ν λειτουργίαν καθίστατο, ε'κός ήν καί τούτο 
δικαίωτ ένόιαβάλλειν με, καί τό σον μεγαλοπρεπές 
έπεμελώς τής διαβολής άκουε ιν, καί έφ' οίς ένδεώς 
Εχομεν αίτίαν έπάγειν · έπεί δέ κατ* ουδέν τυγχά-
νομεν υστερούντες, τίνος χάριν έκ μόνου τού μή τψ 
όμετέρω συμβαίνειν δόγματι, τούτοις τε ραδίως 
υπέχεις τάς άζοάς, κάμε ύπό δίκην άγεις ; 

Δ'. Όργής έπί τούτοις ό στρατηλάτης άναπλη- ΐβ 
σθείς, Ό ύ ρητορικών, έφη, λόγων ό νύν υπάρξει 
καιρός, άλλά βασάνων μάλιστα πικροτάτων καί 
τιμωριών φοβερών ών ούκ είς μακράν πείρας εξεις^ 
ει γε μή , πεισθείς έμοί, τοΐς Οεοΐς θύσεις οίς καί 
βασιλεύς αυτός προσκονει. Ουδέ γάρ αγνοείς οίος 
έγώ φοβερός, άτε δή καί βλέμματι μόνψ καί λεοντίψ 
βρυχήματι, Ικανός ών καταπλήξαι πρό τών αΐκι-
σμών. Ό δε Καλλίστρατος, Ό σός, εφη. βρυγμός ό
ποιος άν καί ή , πρόσκαιρον έχει τό φοβούν καί 
όλιγοχρόνιον - ό δέ τών οδόντων έκεϊνος αιώνιος, ψ 
έμπεσεΐν πάνυ φρίττω, καί μόνη τή μνήμη περιδεής 
γίνομαι. Ό δέ στρατηλάτης, ούκέτι κατέχειν οιός τε 
ών τόν θυμό ν, κελεύει ταθέντα τούτον, ύπό στρα
τιωτών αφειδώς τύπτεσθαι. Ό δέ καί τυπτόμενος 
ούκ άφήκεν όδυνωμένου φωνήν, ούκ ανέπεμψε πρός ρ 
οΤκτόν τινα στεναγμό ν, άλλ' ώσπερ άλλου τήν βάια-
νον ύπομένυντος αυτός Εψαλλε, λέγων * « "Ωμοσά καί 
Εστησα τού φυλάξασθαι τά κρίματα τής δικαιοσύνης 
σου, Δέσποτα * » καί αύθις * t Έταπεινώθην εως σφό
δρα · Κύριε, ζήσόν με κατά τόν λόγον σου, » καί μή 
δψς έπίχαρματψ λυμεώνι τούτψ γενέσθαι · άλλ' ένί-
σχυσόν με, Δέσπατα, τάς βασάνους ταύτας ύπενεγ-
κεΤν, διδούς δύναμιν τψ ταπεινψ τούτψ καί άσθενεΐ-
σώματι, καί τήν ψυχήν ίσχυροτέραν άπεργαζόμένος. 
Ώ ς δέ, έπί πολλαις ταις ώραις τυπτομένου τού μάρ
τυρος, τό αίμα τούτου Γσα καί ποταμοις απορρέον ό 
παράνομος δικαστής έθεάσατο, άνεθήναι τών βασά
νων έκέλευε, καί φησι πρός αυτόν, Αύται αϊ άρχαί, 
καί τοιαύτα τά προοίμια σοι τής άπειθείας, Καλλί
στρατε. Σώφρονι τοίνυν χρησάμενος λογισμψ, τοις 
έμοΐς πείσθητί λόγοις, ώστε τών Ετι μενουσών σε 
βασάνων άπαλλαγηναι. Όμνυμι γάρ σοι θεούς, εί 
μή , τψ βασιλικψ θεσπίσματι ειξας, θυσίας προσοί-
σιις αύτοΐς, βάσανοί σου τό σώμα διαφθερούσι, καί 
κύνβς μέν τό αΤμά σου λάψουσι, λέοντες δέ σου τάς 
σάρκας 8δονται. Ό δέ γενναίος Καλλίστρατος, 
'Πλπισα έπί τόν θεόν, εΐπε, τόν ίσχυρόν, τόν σώζοντα,, 
δ'τι αυτός Ικσπάσει με έκ στόματος λέοντος^ καί έκ 
χειρός κύνών τε μονογενή μου ψυχήν ρύσεται. Μοντ) 
γάρ τψ ovti έν πάστρ.τή γε ύπό σε στρ*τι$ τούτον 
έπιγινώσκει θεόν. Ά λ λ ά γάρ 'αύτψ πεποίθώς έ?μι 

1 Paal. xcv, 5. β Peal. cxin, 4. · Psal. XLIX, 14. 

quit, dii gentium damonia 1 ; » et: « Simulacra 
gentium, argentum et aurum, opera manuum ho-
minum *.» Deo autem aacrificare eacriflcium laudia, 
et reddere Altieaimo vota 3 , ab eadem ruraua 
didici Soriptura. Atque ai differentia quidem dog-
malia eeeet m i b i impedimeato ad munus militare, 
consentaQeam eaeet, et eos me juete criminari, et 
tuam raagniQcentiam diligenter audire insidiaa, et 
proplerea quod DOD plene ofQcio functaa eaeera, me 
accueare. Sed cum oulla in re delinquam, quanam 
da cauea ex eo aolo, quod oum veatro dogmate non 
conveniam, et eia facile aurea praebea, et me ducii 
in judicium ? 

IV. Hia ira repletne dux exercitus : Non eat, in-
quit, rhetoriearum DUDC tempus orationum, aed 
tormentoram longe acerbissimorum et eupplicio-
rum terribilium, quae brevi experieria, niai mihi 
parena, diia sacrificaveria, quoa et ipae adorat im-
perator. Neque enira ignorae, quam sim ego terri-
bilis, ut qui aolo aspecta et voce posaim perterrere 
vel ante eupplicia. Callistratus autem : Tuua, in-
quit, stridor, cujusmodicunque fuerit, terrorem af-
fert ad breve lempus : eet vero seternua atridor 
ille dentium 4 , in quem yalde horreo iacidere, et 
eola terreor memoria. Dox autem exercitua, com 
iram non posset cohibere, jubet eum a mililibui 
extenaum valide verberari. Ille vero etiam oum 
verberarelur, non emiail vocem doleDtia : non ad 
movendam miserioordiam aliquem edidit gemitum: 
sed perinde ac si alius tormentum suatinerel, ipae 
paallebat, diccna: « Juravi et alatui aervare judi-
cia juatiti® tuae s , Domine. » El rureue : « Humi-
liatus aum valde: Domine, vivifica me aecundum 
verbum tuum · : » et ne permittaa ut aim ludi-
brio huio viro pestifero : aed me conflrma, ο Do-
mine, ut ferain haeo tormenta, dane vires baio hu-
mili et imbecillo corpori, et animum efficiena for-
tiorem. Cum autem, dum raultia horia verberare-
tur raartyr, ejue eanguineni inelar fluvii defluen-
tem aspexisset iniquua judex, jussit relaxari a 
tormentis, et dixit e i : Hec sunt prinoipia premio-
rum inobedientiae, Callietrate. Bapienter ergo tibi 
conaulens, morem gere iia, que dico, ut ab iia, 
quffi adbuo te maneat, libereria tormentia. Deos 
enim tibi juro, niei imperatorio cedeos deoreto, 
eis aacrificaveria, tormenta corpua taum perdent, 
et canes quidem sanguinem tuum lingent, leooei 
autem tuae carnea edent. Generoaus autem Calli-
stralua : 8pero, iaquit, in Deura fortem, Deam vi -
ventem, quod ipse me extrahet ex ore leonis, et 
ex roanu canotn unigenitam roeam animam. Bola 
aulem revera nunc in toto, qui libi paret exer-
citu, hun^Deum aghqBcit. Yerum in eo Qoofido, 
quod nqn aolam, sodauro pluribus ajiie eam acci-
D_iel, eie quaque ipditacognitiohe hujua aancti el 
adorandi nominis. 

• Mattl). η η , 12. · PaaJ. Qxviy, iW. · IbijL 1Q7. 
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δ'τι μή μόνην, άλλά σύν πλείοσι κβί έτερο ις αυτήν λήψεται, τήν έπίγνωσιν καί αύτοΤς ένθείς τού αγίου αυτού 
καί προσκυνητού ονόματος. 

V. His verbis magis irritata illa beatia, jubet Α Ε'. Έ π ί πλέον τοις λόγο ι ς τούτοις δ θήρ εκείνος 
mnltae minutaa testas aubsterni, et martyrem eu-
pioum super ipaaa trabi, ut corporia plagie sic 
diacerpti, dolorum esset aeneus acrior. Hoc au-
tem dioto citius effecto, jubet ruraua infundibu-
lom ori eju8 immitli, et pelvim aqu» ei infundi, 
ut inatar utrie impleretur sanctue. Poatquam au-
tem boc supplicium fortiter suatinuit: Niai mibi 
parueria, inquit judex, maria hababit te profun-
dum. Glarum eat enim, quod aiai te brevi de me-
dio eustulero, alioa quoque mihi perdea militee. 
Gallialratus autem : Tibi quidem, inquit, ο ecele-
ratiesime, magnae est curae, ut qui eat sub palre 
tuo diabolo, cuatodiae gregem non diminutum ; 
mihi autem in Deo epea eat et fiducia, quod bunc 

παροξυνθείς, πλήθος λεπτών οστράκων ύποστρω-
θήναι κελεύει, τδν μάρτυρα τε ύπτιο ν έπ ' αύτοΤς 
Ελκεσθαι ώστε τών πληγών, ούτω τού σώματος επι
φαινομένου, δριμυτέραν αύτψ τήν αΓσθησιν τών οδυ
νών γίνεσθαι. Τούτου δέ θάττον ή λόγος εκτελε
σθέντος, κελεύει πάλιν χώνην αυτού τψ στόματι έντε-
θήναι, καί λεκάνη ν αυτή ύδατος Ισχυθήναι, ώς 
ασκού δίκην πληρωθήναι τόν άγιον. Ός δέ καί 
ταύτην δπήνεγκε γενναίως τήν τιμωρίαν, Εί μή 
πεισθής μοι, δ δικαστής Ιφη, δ βυθός Ιζει σε τής 
θαλάσσης. Εύδηλον γάρ ώς, εί μή σε συντόμως 
έκτρίψω, καί έτερους τών στρατιωτών μοι προσα-
πολέσεις. Ό δέ Καλλίστρατος, Σοί μέν πολλή, έφη, 
σπουδή, μιαρώτατε, τήν δπδ τψ πατρί σου τψ 

acquiram Christo meo, et vera fide confirmabo, R διαδόλω τεταγμένην ποίμνην διαφυλάξειν άμείωτον 
- Α ζ Ji_ ι _ Λ · ι ^ « ι . » 2.. Λ - ΙΑ Ρ et in medla hao oivitate figam eia eccleaiam. Dux 
vero exercitua raagis animo conturbatue : Impie 
tu, dixit, et infelix, mortia sententia tuo jam im-
pendet capiti, et cogitaa figere eccleaiam, el mul-
toa ex noetris ad Deum tuum adducere ? Hoc cum 
dixiaael, jubet sibi afferri aaccum, et in eum injici 
aanctum, et statim demilti in profuodum maria. 
Ipae aotem stabat in litlore, nulli alii rem cre-
deng, niei propriia oculia. Saccua vero, divina qua-
dam providentia, impetu aquarum petrs, quae in 
mari latebat, alliaua, fuit disruplus, juslo tanquam 
in Tentre cceti, io eo orante. Erat autem omnino 
Deue admirabilium, eicut priua Jonam, ita ipsum 
quoque servaturua. Duo itaqoe delpbioi, tanquam 
juaai, adnatantea, cum aanctum tergo excepiaaent, 

έμοί δέ Ιλπίς έν θεψ καί πεποίθησις, δτι προνο· 
μεύσω ταύτην τψ έμψ Χριστψ, καί τή άληθει 
πίστει βεβαιώσω, αυτού τε τήν Έκκλησίαν εν 
μέσψ τήσδε τής πόλεως καταπήξω. Καί δ στρατη
λάτης μάλλον τήν ψυχήν διαταραττόμονος, Ανόσιε 
σύ καί κακό δα ι μο ν, είπεν, ή τού θανάτου ψήφος 
ήδη δπέρ κεφαλής σου ήώρηται * σδ δέ Έκκλησίαν 
καί νύν πήξαι διανοεΐς καί πολλούς τών ημετέρων 
τψ θεψ σου προσαγαγειν; Τούτο ειπών, σάκκον 
ένεχθήναι προστάττει, καί τδν άγιον αύτψ έ μ β λ η -
θήναι άφεθήναί τε κατά τδ μέσον ευθύς της θαλάσ
σης. Αυτός δέ παρά τόν αίγιαλδν είστήκει, ούδενΐ 
άλλψ δ'τι μή όφθαλμοϊς Ιδίοις τδ πράγμα πιστεύων. 
Ό δέ σάκκος θεία τινι προμήθεια τή τών υδάτων 
φορ? πέτρας υφάλου ρήγματι προσπεσών διε^ράγη, 

sublime tollunt, deinde ad littue accedentea, aen- C τού δικαίου καθάπερ έν κοιλία κήτους εΐσω τοότου 
sim et caute eum dcponunt in terra. Quo ia loco 
eanctus martyr opportune canena ea, qu» David : 
Veai, dicebat, in profundum maria ; sed neque 
procella me obruil 7 , neque laboravi clamane, dom 
orarem ad te ·, Domine. Quoniam celeriter meas 
audiiati precea, et ex finculis ioevitabilibus, et 
ex profundo infimo me abripuiati admirabiliter, 
ao prater opinionem : et eacco meo disrupto, 
circumdedieti me tatitia ·. 

προσευχομένου. Έμελλε δέ πάντως δ τών θαυμα-
σίων θεός, ώσπερ τόν Ίωναν πρότερον, ούτω δή καί 
αυτόν διασώσασθαι. Αύο τοιγαρούν δέλφινες έξ έπι-
τάγματος ώσπερ ύπονηξάμενοι, κατά νώτου τε τον 
άγιον ύπολαβόντες, μετεωρίζουσιν, είτα τψ αιγιαλώ 
προσελθόντες, ήρεμα καί λίαν πεφυλαγμένον τ ξ 
γή αύτδν άποτίθινται. Ένθα καί δ άγιος μάρτυς 
τά τού Ααυίδ έπικαίρως ψάλλων, Ήλθον, Ελεγεν είς 
τά βάθη τής θαλάσσης * άλλ' ούτε καταιγίς με κατ -

επόντισεν, ούτε μήν έκοπίασα κράζων, έν τψ δέεσθαί με πρός σέ, Κύριε · δτι μου ταχέως τής δεήσεως 
ήκουσας, καί έξ άφύκτων δεσμών καί βυθού κατωτάτου παραδόξως άφήρπασας · τδν σάκκον δια££ήξας, 
εύφροσύνην με περιέζωσας. 

VI. Bed b©c quidem sic canebat athleta in voce ς'. Ά λ λ ά ταύτα μέν ούτως έν χείλει άγαλλιάσεως 
exaultationia. Multitudo autem militum obstupe- Q δ αθλητής ήδε. Τδ δέ τών στρατιωτών πλήθος, τψ 
facta eo qaod factum eral preter opinionem, pro- παραδόξψ τού γενομένου καταπλαγέντες, προσπε-
tinua procidentes, aancti pedes prebeneabant 
(erant autem numero quadraginta et novem), pe-
tentes liberari ab errore eimulacrorum, et ad 
Gbriatum addnci. Ecce enim, aiunt, cognovimua 
Deum tuum eeee revera magnum, qai te vel ex 
profundo maris liberavii admirabiliter. Beatus au-
texn martyr : Meua, inquit, Dominus Chriatua non 
repellit eoa, qui ad ipaum accedunt. Ille enim di-

* Paal. LXTUI , 3, 4. · Pial. xxxf 23. * Psal. xxix, 1«. 

σόντες ευθύς τών τού αγίου ποδών εΓχοντο (εννέα 
δε καί τεσσαράκοντα τόν αριθμόν ήσαν), ^υσθήναι 
τής τών ειδώλων πλάνης αιτούμενοι, καί τψ Χριστψ 
προσαχθήναι. Ιδού γάρ, φασιν, Εγνωμεν δτι p i γας 
εν άληθεία ό σδς υπάρχει θεός, δ'ς σε καί του 
βυθού τής θαλάσσης ύπερφυώς έ^ρύσατο. Ό 51 
μακάριος μάρτυς, Ό έμδς, Εφη, Δεσπότης Χριστός, 
τούς αύτψ προσιόντας ούκ απωθείται * εκείνου γάρ 

/ 
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λόγος· « Δεύτε πρός με, πάντες ol χοπιώντες καί 
πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω ύμας. Χαίρετε 
τοιγαρούν, ύμεΤς καί άγαλλιάσθε, δτι ό μισθός 
υμών πολύς έν τοίς ούρανοΤς. « Ταύτα ειπών, καί τάς 
χείρας διάρας είς ούρανόν, Κύριε, είπεν, ό έν δψη-
λοΐς κάτοικων, καί τά ταπεινά έφορών, καί διαμένων 
εις τυύς αιώνας, Ιπιδε, έπί τό μικρόν σου ποίμνιον 
τούτο, καί πάσης βλάβης δρωμένων τε καί αοράτων 
θηρών συντήρησον δ'τι μόνον δπάρχεις δεδοξασμένος 
είς τούς αιώνας. Α μ ή ν . 

Ζ'. Ταύτα έπεί γνώριμα κατέστη τψ στρατηλάτη, 
πρδς τό στράτόπεδον άπιδών. Νή τόν λαμπρότατον, 
εΤπεν, ήλιον, μεγάλων άναπέπλησται γοητειών ού-
τοσί. Τήν τε γάρ όρμήν τού ύδατος έπέδησεν, απα
θής κακών άναδύς, καί τούτους, ώς προέβη, κ ιτα-
γοητεία έπεσπάσατο. ΕΤτα στραφείς προς τδν 
μάρτυρα. Έ γ ώ σου, Ιφη, τάς γοητείας δι ελέγξω, 
Καλλίστρατε. Ούκ είς μακράν δέ εΓογι τίς μεν Ηερ-
σερτινός έστιν, δ τών μεγάλων θεών θεραπευτής* 
τίς δέ δ εσταυρωμένος δ'ν αυτός τε σέβεις, καί έφ' ψ 
ματαίως δ κατάρατος πέποιθας. Καθ ί σας ούν έπί 
τού βήματος (δοπάλω καθ' Ινα κελεύει τύπτεσθαι τούς 
πεπιστευκότας απαντάς στρατιώτας· οί καί τυπτό-
μενοι χαλεπώς, τά μέλη τε κατακλώμενοι, ώσπερ έξ 
ενός στόματος, Κύριε Ιησού Χριστέ, ϊλεγον, τοΤς σου 
δούλοις έπίστηθι, βοήθεί, κσί δός ήμιν τήν μέχρι 
τέλους ύπομονήν διά σέ γάρ καί τήν είς σέ πΤστιν 
ούτω πάσχειν ε'ιλόμεθα. Ε?η δέ παρά σού φυλαττό-
μενος καί δ ημέτερος διδάσκαλος τε καί ποιμήν 
Καλλίστρατος, ώς άν τε λειότερον δι' αυτόν τής ασε
βείας λόγον κατηχηθέντες, βεδαιωτέραν καί τήν σήν 
έπίγνωσιν λάβωμεν. Νύν γάρ ώς άπολωλότα πρόβατα 
ενώπιον σού έσμεν, Κύριε. Όψέ δέ ποτε τής μανίας 
κόρον λαβών δ μανίας πάσης καί οργής Ιμπλεως 
άνεθήναι μέν αυτούς τών μαστίγων κελεύει, πρός 
δέ τήν φρουράν άπαχθήναι φυλαχθησομένους αύτ$ 
μέχρις άν διασκέψηται, πώς τά περί της αυτών 
διάθηται άπωλείας. Ουδέ γάρ μετρίως αυτού καθ-
ίκετο τό πεντήκοντα στρατιώταις ευθύς Ιλαττον 
γενέσθαι τό αυτού στράτευμα, καί ταύτα τή μεταθέσει 
καί τού σεβάσματος. 

Η'. Σύν ά'μα γούν τψ Ιερψ Κσλλιστράτψ τό δε-
σμωτήριον κατακριθέντες, τήν αληθή θ*ογνωσίαν 
ύπ' εκείνου έξεπαιδεύοντο. ΒΤς μέντοι τούτων Δαλ-
μάτος όνομα, έν μέσοις αύτοΤς στάς. Δεόμαί σου, 
διδάσκαλε, τψ άγίψ φησί, τρανότερον ημάς τά θεια 
δόγματα διδσχθήναι, ώστε τόν νούν ημών τή τού ] 
Χριστού πίστει έδραιωθήναι, γνώναί τε ήμας τάς 
Ιλπίδας τής προσδοκώμενης ζωής, Ινα μηκέτι, τόν 
λογισμόν αστήρικτοι δντες, εύεξαπάτητοι γενώμεθα 
τοΤς διαστρέφειν ημάς βουλομένοις. Γενέσθω δέ ήμΤν 
γρώριμα καί τά τής οικονομίας μυστήρια, τά τής 
αναστάσεως τε καί τής άνταποδόσεως· ουδέ γάρ 
έοθημεν ούτε παρά τών πατέρων δμών, ούτε μήν 
6πό τίνος άλλου διδαχθέντες τι περί τούτων. Ό 
μακάριος Καλλίστρατος. Έκαστος δμών, είπε, περί 
ού βούλεται πυνθανέσθω. « Ό δέ θεός δ διδάσκων άν-

i cit : « Venite ad me, omnes qui laboratia et one-
rati eetis, et ego reflciam voe 1 0 . Gaudete ergo et 
exaultate, quoniam merces veetra copioaa est in 
COBHS u . · Hso cum dixisset, et manua ad ocelum 
austuliaeet: Domine, dixit, qui in coBlie habitaa, et 
humilia reepicia 4 I , et permanea in asecula *· , 
aepice ad huno parvura toum gregem, et oonserva 
ab omni damno, tam beetiarum, quae videntur, 
quam que sub aapeotum noa cadunt. Qaoniam 
aolaa ea glorificaiue in eecula secoloram. Amen. 

VII. Poatquam haec faerunt oognita daci exer-
citua : Per lacidiseimum, inqait, aolem, hic eat 
magnia repletoe preetigiia. Nam et aqu® repreaait 
impetum, emergena illaasue a malia ; et hoe, ut 
predixit, attraxit, eorum preetringena ocoloe. 

. Deinde converaaa ad martyrem : Ego tuae, inquit, 
refellam praatigias, ο Calliatrate. Brovi autem 
aclee, quianam ait quidem Peraentinua, magnoram 
deoram cultor : quia autem Cruciflxai, quem et 
ipae colia, et in quo exaecrandua inaniter confidia. 
Cum ergo aediaaet pro tribunali, jabet olavia ver-
berari omoea qui crediderant, militea : qui etiam 
dam graviter •erberarentur, et membra eorum 
oonfringerentur, Telati uno oro dicebant : Domi-
ne [Jeao Ghriate, adaia adjotor tuie famulia, et da 
nobis ad floem uaqua patientiam. Propter te enim, 
et que eat in te fldem, aic pati nostra sponte ata-
tuimae. Α te aatem aervetur noatar quoquc prav» 
ceptor et paator Calliatratos, ut per eum perfootiua 
instituti in verbo pietatia, accipiaocaa firmiorem 
toam agnitionem. Nunc enim tanquam ovea per-

1 dita simua in oonapeotu tuo, Domine. Cum vix 
tandem autem furoria eum oepieaet eatietas, qni 
erat plenua omni furore et ira, eos qaidem jubet 
relaxari a flagellia, abdoci aotem in cuatodiam, 
illic tandiu eaatodiendoa, donec conaideraverit, 
quidnam de eorum alatuat interitu. Neque enim 
eum angebat mediooriler, quod quinquaginta ml-
litibaa protinus eaaet minoendua exercitas, idqae 
ob mutatam religionem. 

VI I I . Simol ergo cum aacrosancto Calliatrato 
damnati ad carcerem, didicerunt ab illo reram Dei 
agnitionem. Unua eaim ex iis, Dalmatue nomine, 
atane in medio eorum : Rogo te, praceptor, dicit 
aancto, ut nos divina dogmata dooeamar apertius, 
quo mena noatra flde Chriati atabiliatur, et cogno-
scamua apem vits, qua exapeolatur, ut non am-
pliua inatabilea cogitatione, facile depici poaaimoa 
ab iia, qui noe νοίαϋΐ coovertere. NoU qooque 
nobie e?adant diapeneationif carnis euscept® my-
steria, reiurreolioniaque et remunerationia. Neqoe 
enim anoatria parentibaa, neque ab.ollo aiio de hia 
anteaaliquid didicimus. Beatua autem Calliatratua: 
Unusquiaque veatram, Inqail, de quo velit, fjUferro-
get; « Deai aatem, qai dooet bominem fccien-
liam 1 4 , » nobia qooqae prebebit sermonem ctuea 

" Malth. xt, 28. " Maltb. v, 42. « Paal. c in , 5, 6. 1 1 Paal. ci, 13. «· Pwd. xcni, 10. 
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veatre utilitatis, et vobie inapirabit ialelligentiam, Α Ορωπον γνώσιν, » και ήμίν λόγον δρέξει, τής ύμετέ-
ut pulchre agnoscatis mysteria pietatie. Gum sic 
dixiaset, aliue ruraua, nomine Bibrachraus : Opua 
eat, inquit, nobis prius acire, quomodo Chriatna, 
cum esaet Deus, bomo quoque voluit fieri aimiliter, 
ludibriaque, et proba quomodo eustinuerit, cola-
phosque, et conlumeliaa, el flagra, et poairemo 
mortem cruois. 

IX. 8anctua autem ab alto incipiena, fusiue eis 
narravit myaterium Dei cognitionis : Deoa, dicene, 
com ex nibilo univeraum conatituiaeet, manu pro-
pria Qngit bominem ad auam aimilitudinem ··, et 
paradiaum, quem ille iecerat, il l i donat ad deiioias, 
dana ei liberum arbitrium, et faciens dominum 
omnie rei creat», qaae videtur 1 β . Diabolue ergo ei ο κύριον πάσης τής δρώμενης κτίσεως. 

ρας ένεκεν ωφελείας, και ύμιν εμπνεύσει σύνεσιν, 
ώστε καλώς έπιγνώναι τά τής θεοσεβείας μυστήρια. 
Ούτως είπόντος, Ετερος πάλιν ονόματι Β ί βράχο ς, Δεό-
μεθα μαθεΐν πρότερον, Εφη, πώς άρα θεός ών δ 
Χριστός καί άνθρώποις Γσος ήξίωσε γενέσθαι, εμ
παιγμών τε καί όνειδισμών πώς ήνέσχετο, έτι 0ε 
ραπίσματα, καί ύβρεις, καί μάστιγας, καί τελευ-
ταΐον τόν διά σταυρού θάνατον πώς κατεδέξατο. 

Θ'. Σαι ό άγιος, άνωθεν άρξάμενος, πλατύτερον 
αύτοΤς όιεξήει τό τήί θεογνωσίας μυστήριον Ό 
θεός, ειπών, έκ μή όντων τό πάν συστησάμενος, 
χειρί τόν άνθρωπον ιδία κατ' εικόνα τήν εαυτού 
πλάττει, καί παράδεισον όν έκεΤνος έπο ίη σε ν , είς 
τροφήν αύτψ δίόωσιν, αύτεξούσιον άποδείξας, χαί 

Ό τοίνυν 
infidene boo vitas genua, et bunc bonorem, fraude 
eum aggreditur, et efGoit, ut offendat Creatorem. 
la primum ergo bominem decernitur mora euppli-
cium, et communis ab illo paradieo et deliciia (bei 
ipibi) expulaio17. Quod cumfaclum eaaet, valdeela-
tum fuit supercilium diabolo, qui eum eupplaatave-
rat, ut qui per banc fraudem bominem aibi aub-
jecerat. Et quid non mali quidem faciebat? Cui-
nam autem errori, et exaeorandorum simulacrorum 
adorationi, eerpentiumque et belluarum, non sub-
jiciebat, bominumque caedibus ut docebat ad of-
ferendum dfflmoaibue eacriiicium : et praetereaeum 
mieere Irabebalad paasionea ignominiae18? Sioergo 
videosDominue auum Ogmentum dominio teneria 
diabolo, non sustinuitid relinquere omnino expera 

διάβολος, φθονήσας αύτψ τής διαγωγής ταύτης καί 
τής τ ιμής, δι' άπατης αυτόν ύπέρχεται, και τψ 
πεποιηκότι προσκρούσαι παρασκευάζ3ΐ. θάνατος ούν 
ή τιμωρία τψ πρωτοπλάστψ, καί ή τού παραδείσου, 
οϊμοι I καί τής τροφής εκείνης άπόπτωσις. Ού δή 
γενομένου πολλή τψ πτερνίσαντι διαβόλω ή όφρύς 
ήρετο, άτε διά τής απάτης ταύτης ύπό χεΤρα λα-
βόντι τόν άνθρωπο ν, καί τί μέν ού ποιούντι κακόν ; 
Ποίτι δε πλάνη, καί ειδώλων μιαρών προσκυνήσει, 
χαί άλλων ερπετών καί χνωδάλων ούχ ύποοάλλοντι 
σφαγαΤς τε ανθρώπων, δαίμοσιν είς θ υ*ίαν προσ-
αγομένων, χρήσθαι διδάσκοντι καί πρός τούτοις, εις 
τά πάθη τής ατιμίας έλεεινώς αυτόν Ιλκοντι ; Ούτως 
ούν ύπό τού διαβόλου κεκυριευμένον τό οίκειον 
πλάσμα δ Δεσπότης όρων, ούκ ήνέσχετο πρός άπαν 

auxilii; eed legem quoque dedil, quffl malorum G καταλιπεΤν άβοήθητον, άλλά καί νόμο ν έδωκε τάς τών 
reprimebatimpetaa; et mieit propbetaa, qui doce-
baat,quemnamoportoat adorare",et viamindica-
bant aaiutie. Poatquam aatem vidit non sufficere 
auxilium adversua tantaa mali virea, victua a pro-
prii i viaceribua, propter eui figmenti interitum, 
dat illam ipeumeaum Filium unigenitum : el effe-
oit at fiat bomo, siout noa, cuni oec ipeum quidem, 
quod Deue esaet, perdidiseel : ut praetextu carnia, 
et bumana forma ioeacaret eam, qui nos deceperat, 
ut dum pularel ae hominem aggredi,in Deum inci-
deret. Quod etiam evenit. Nam cum invadentem 
inimicum vi vicieaet, nobia banc dedit victoriam 
per carnem ex nobie aaaumptam. Sed ne aic quidem 
abstinuit adversarius ab amica eibi malignitate. Sed 

φαύλων ορμάς ανακόπτοντα, καί προφήτας α π 
έστειλε, τίνα δεΤ προσκυνεΤν διδάσκοντας, χαί τήν 
τής σωτηρίας υποδείχνοντας όδόν. Έπεί δε μή -αρ
κούσαν έβλεπε τήν βοήθειαν πρός τοσαύτην ρύμην 
κακού, ήττώμενος τών οικείων σπλάγχνων διά τήν 
τού ίοίου πλάσματος έπί πλείστων άπώλειαν, αυτόν 
έκεΤνον τόν Γίόν αυτού δίδωσι τόν μονογενή* πα! 
καθ' ημάς αυτόν άνθρωπο ν γενέσθαι παρασκευάζει, 
μηδ' αυτό τό εΤναι θεός άποβεληκότα* Ινα τψ της 
σαρκός προβλήματι καί τή ανθρωπινή μορφή τόν 
ημάς άπατήσαντα δελεάση, κα: άνθρώπω οιόμενος 
προσβαλειν. θεψ περιπέση. *Ό δή καί γέγονε. Καί 
τόν έχθρόν προσβαλόντα κατακράτος νενιχηκώς τήν 
νίκην ταύτην ήμΤν διά τής προσληφθείσης έξ ημών 

cum videret multoa attrahi ad agoitionem veritatis, D σαρκός έδωρήσατο. Ά λ λ ' ουδέ ούτως άπείχετο τής 
tam iis qua? docebat, quam iie, qaae faciebat, mi« 
raculis, caecos iliuminana, et mortuoa auacilane, pa-
ralyticoa oonfirmans ao corroborans et curane d«-
moniacoa t 0 , movct injeum gentia Judaeorum, in?i-
dia moveos improbaa illae animas. Et crucifigunt 
quidem^ cum volentem comprehendiesent, aubli-
miori parmiUente providentia,et mor^e affioiunt«. 
Boo emm factum eat.potiue ad extremum adversarif1 

exitbjm, et ad perfeclam noetram erectionem. Nam 

φίλης αύτψ κακίας δ αντικείμενος- άλλ' έπεί έώρα 
πολλούς πρός τήν τής αληθείας έπίγνωσιν έφελκό-
μενον, οις τε έδίδασκε, καί οίς έτέλει παράδοξοις, 
τυφλούς τε φωτίζων, καί νεκρούς άνιστών, παραλύ
τους ρωννύων, καί δαιμονώντας ιώμενος, τό τών 
Ιουδαίων γένος κινέΤ κατ' αυτού, φθόνψ τάς. πονη
ρές έκεΤνος ψυχάς βεβληκίύς* καί . σταυρουσι μεν 
έχοντα λαβόντες/δι' οικονόμων ύψηλοτέραν, καί §α-
νατούσι. Τούτο γαρ μάλλον, είς παντελή τε του. άν-

·, ' i ^ ? - Τ ' 2 β · ο," ? e n - l i» ί 5 · 1 7 G e n - 24. *· Rom. ι, 26, 
» Matth. x»vii, 35; M a r o ^ ^ ^ o c , xxiu, 33; JoaR. xix, 23, 

*· Exod. xx, 5. «· Matlh. iv, 24. 
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τικειμένου γέγονεν δ'λεθρ^ν, και είς ημών τελείαν £ 
άνόρθωσιν, Εις α/δου γάρ κατ*λθών, είτα τριήμερος 
άναστάς, νεκρό! μεν ούτω τδν νεκρωτήν διάδολον, 
ήμας δε τή αύτοΰ έγέρσει συνανιστοί, καί είς ουρα
νούς αναφέρει, ά'τε τψ ήμέτέρψ συνανελθών προσ-
λήμματι . Προ μέν ούν τής μετά σαρκδς αυτού παρ
ουσίας, τάχα καί συγγνώμης τινδς έτύγχανον 
άξιοι, καί απολογία τις ύπελείπετο τοις τή άπατη 
τών ειδώλων δι' άγνοιαν τής αληθείας προστετηκόσιν 
άφ' ού δέ έκεΤνος τή γή έπεδήμησε, καί τδ τού Πα
τρός τοΤς πάσι φανερδν κατέστησε βούλημα, ουδεμία 
συγγνώμη τψ τό ψεύδος προτιμών τής αληθείας 
μετά τήν έπίγνωσιν, μετά τού φωτός Ελλαμψιν* 
ευ τοίνυν καί ομάς πεποιήκατε καταλιπόντες, δπερ 
εστίν ή τών ειδώλων προσκύνησις, καί Χριστψ τψ 
άληθινψ φωτι προσελθόντες, ΐνα κάί ζωής αιωνίου -
διά τόν υπέρ αυτού θάνατον καταξιωθήτε. 

Γ. Ούτω διδάξαντος τού αγίου, έτερος πάλιν φ 
όνομα Ηλιόδωρος άναστάς, Είπε μοι, εφη, κύριε μου 
Καλλίστρατε, πού ή έκαστου ψυΧή πορεύεται δια-
ζευχθεΤσα τού σώματος, και ποία λήξις αύτάς υπο
δέχεται, καί ποία ταύτη κατά'στασις διαδέχεται ; 
Προς δ δ μακάριος, Δύο χώροι, φησίν. άνεΤνται, 
ταΤς τού σώματος διαιρουμέναις ψυχαΤς, ών δ μέν 
εΤς ώραΤός τε άγαν καί χαρίτων μεστός καί πολ
λήν τινα φέρων ταΤς λαχούσαις αυτόν ψυχαΤς ήδονήν. 
άτερος δέ ζόφου τε περίπλεώς έστι, καί ίδεΤν αηδής 
καί πολλήν έμποιεΤν δυνάμενος τήν κατήφειαν. *Οσαι 
γούν άγαθαί ψ'^χαί, καί δ'σαι φαύλως αυτών Εχόυσαι, 
έκάτεραι τδν προσήκοντα λαγχάνουσι χώρον ούπω 
δέ ή τελεία τών αμοιβών άντίδοσις ούτε τοΤς άγα-
θοΤς, ούτε τοΤς έν αντί ως Εχουσι γίνεται, μέχρις άν ^ 
έκ τάφων διαναστάντα ταΤς ψυχαΤς καύταις τά σώ
ματα συναφθή· τότε γάρ έλεύσεται μέν αύθις έπί 
γης δ Χριστός, παραστήσονται δέ αύτψ πάντες άν
θρωποι, καί αξίας τών βεδιωμένων εκσστος τάς 
άμοιδάς άπολήψεται. 

ΙΑ'. Δομετιανδς έπί τούτοις έξαναστάς, Τ Αρ' δς, Εφη, 
οί πολλά κατά τδν παρόντα βίον έξαμαρτάνοντες, 
ούκ ενταύθα τήν δίκην διδόασιν, άλλ' έκεΤ τούτοις ή 
τών Εργων τών πονηρών Εκτισις τεταμίευται; Ό 
μακάριος Καλλίστρατος άπεκρίνατο* ΈκεΤ μέν ή 
εντελής κρίσις, καί τών Ιδίων Εργων τολεία τοΤς 
έργαζομένοις αντιμισθία τετ/,ρηται· πλήν άλλά πολ
λοίς τών πονηρών καί ενταύθα ή τού θεού Επεισι 
δίκη· μακρόθυμος γάρ ών δ θεός, καί διψών τήν 
έκαστου τών άμαρτανόντων διόρθωσιν, στιλδοΤ μέν 
τήν μάχαιραν, καί τδ τόξον εντείνει, φοοων διά τής 
παρασκευής τών όπλων, καί πρός μετάνοιαν έκκα-
λούμενός. Έπειδάν δέ Γόοι μηδέν εντεύθεν βελτιού
μενους, άλλά καί έτέροις μάλλον (3αθυμί«ς ύπόθεσις 
γινόμενους, ευθύς τήν τομήν επάγει, καί τήν τ ιμω
ρίαν εισπράττει· τοΤς μϊν αναλόγως 'qT*. ^μαρτον. 
τοΤς'δϊ X a V ^ , v ' l i W i o y " ' νΰΓκ&εΤ ftaly/ μεχούσήΐ 
άύτού^κολίσεώς; οίον & l ' j t q t fS i 1 γέγονε* " χ α ι ^ ο ^ ί 
μων .Β ί γαρ κίΓκατα 'πό$ας ^ γ ^ ί 
λάσΊς, άλλα οβπω τό'πάν τ ή ς J τιμωρίας ανέπληααν. 

cum ad inferos desceadiesot; deinde tertio die rc-
aurrexiaaet, aic morte quidem afficit diabolum, qui 
morte affecerat; nos autem eua resurrectione simul 
facit reeurgere, et extollit ad coeloa, ut qui siraul 
ascenderit cum noelri aasumplione. Alque ante ejua 
quidem cum carne adveoium, forte erant digni ali-
qua venia, et aliqua relinquebalur excuaatio iii, 
qui propter ignorantiam veritatia adhaerebant fraudi 
aimulacrorum : ex quo autem ille venit in terrara, 
et Patris ?oluntatera reddidit omnibus manifeetara, 
nulla eatdanda veniaiia, qui falsum preferuat ve-
ritati poat agoiiionem veritalia, et tenebraa luci, 
poalquam lux illuxit. Ergo voa quoque bene feci-
stis, qui tenebraa reliqaietia, qui eat cultaa aimula-
ororum, et adCbristnm vcram lucem acceseistie, ut 
vitam ffiternam per mortem ab ipso auaceptam con-
eequamini. 

X. Cum eic docuiaaet saoclue, aurgene ruraua 
alius, cui nomen Heliodorus: Dic mibi, inquit, do-
mine miGallistrate, quo vadit uniuacajueque anima 
a corpore eeparala, et quaenam sora eam exoipit? 
Cui bcatua: Duo, ioquit, loca aunt parata anima-
bue, quffi separantur a corpore : quorum unua qui-
dem eet valde pulcher, et plenus gratiie, et magnam 
afferens voluptatem iia, quae ipsum sortitae sunt, 
animabue; alter vero plenus est caligine, et teter 
yisu, ot qui poteat raagnam afferre trietitiam. Qua-
cunque ergo aunt bonae animsa, et qu» oonira eecua 
sunt affeclffl, utraeque eortiuntur locum sibi conve-
Dientem. Neque vero fit perfecta remuneratio, ne-
que bonis, neque iie, qui coatra ae babenl, doneco 

• eepulcris aurgentia corpora, bia aairaabus ruraua 
conjuncta fuerint. Tunc enim veniet quidem rursue 
Gbrialua in terram 1 1 ; coram eo autem aietentur 
omnea hominea, et recipiet unuaquieque dignam 
vita, quam egerit, ramunerationem , 3 . 

XI . Domitianua autem poat hoa sorgena : Qui 
ergo, inquit, multum ia vita presenli peccant, non 
bic danl pcanaa ; sed iis illic eat reservatum, qaod 
luant pro factia sceleratis ? Reapondit autem beatua 
Cailietratus: Illic quidem eat perfectum judiciura, 
et perfecta auorum operum mercea iia qui operan-
tur, illic reddenda reaervatur; eed Uman bic quo-
que multoa maloe Dei pereequitur jusiitia. Nam 
cum ait Deua lenia et patieoa, el uniuacujuaque 

)peccatoria sitiat correctionem, gladium quidem 
auum vibrat et arcum lendit , l , terreoa apparatu 
arraorum, et etocana ad pcenilentiam. Poatqoam 
autem viderit eoe nibil binc efQci meliorea, eed 
aliis potius prebere occasionem ignaviee, atatim in-
fert seclionem, et sumit aupplicium ; aliia quidem 

w w W * itm&w B W n i A ^ i P V ^ l f i 

ciiim: qiionlodo Pharaoni factum eat ™ Sodp-
mis »·. Nam ataUos ey(Bst,ijBioit8iippljoium '^^1'' 

ajt nondum p^Bnaip. fatau-. 

» Matth. xxv, 31. « I I Cor. v, 10. u Paal. vn, 13· " Bxod. xiv, 24, 25. * Geo. xix, 24 r.. ^ · 
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tem hinc ovidena: · Tolerabiliua enim erit 8odo-
mia in die judioii, quam civitali t 7 , » inqnit, i l l i , 
qua non aooipit fidei Chrieti pradicalionem. Sic 
enim oatenditur, non aufficere Sodomitis, quod eat 
hic eupplicium, aieorum, quee peccaverual, babea-
tur ratio; sed adhoo illio reservatur fex calicis j u -
dioii Dei. Qaod ei nonnullis quoque juetie inferun-
tar aoerba quaidam el aapera in praaenti vila, mi-
nime eat mirandum: ea eoim sunt probatio virtutia 
quam collegerunl, aut etiam delictorum quorum-
dam punitio, per qua penitus emundati, mundi 
omnino tranamittuntur ad vitam, qua illic eat. Eat 
ergo vobia qooqoe studendem ne etetis a partibue 
eorum qui puniuntur propter peccata; sed ex par-
tibaa eorum, qui Deo placent, et aterna consequa-
mini praemia. Effecti enim eatia vaaa electionie, 
cum Deo credideritia; efflciemini autem perfecti, 
divino baptiemo illuminati; efficieminideniqueper-
fectioree, ai martyrii oorsum forti et alaori animo 
peragatis. Stemua ergo magno et excelao animo, 
fideqoe muniti reaiatamua diabolo, legilirae decer-
temus, fandamusque et vertaraua adversarioa. 8io 
enim maxima pramia coneequemur a Cbrieto ago-
notheta. 

X I I . Hee et his piura monita diu noctuque eie 
dana divinna Gallietralus, doceoaque tanquam pra-
ceptor puerorum, parabat et animum addebat ad 
certamen propoaitum. Die autem eequenti duxexer-
citua, cum in insigoi qoodam loco civitatia praeee-
duaet, ejua quoque asaiatente exercitu, accerait 
glorioaum victorem Galliatratom, et eoa, qoi com 
illo erant, martjres. Qui cum producti esaent: Dio 
mihi, inquit, Callietrate, tene et hoa admonuiiti, 
ut diie aaorificetis, et ab intolerandie tormentis I i -
beremini ? an adhuc in priori peraieiitia inobedien-
tia ?tMagnoa autem Callielralua: De meipso quidem, 
dixit, do responsom, quod neque snm boneatam 
inflciaturns confeeaionem, neqoe mihi perauasi om-
nino defioere a partibus Chriatianorum, nec mibi 
unqnam poterit perauaderi, ut non atem paotia con-
tentie cum Cbrieto initia. Oehie aulem ipae interro-
ga; ipsi de ae tibi ennntiabunt: aatie enim aapiunt. Ad 
eoa itaqueintuituadox exercitue: Voa autem, dixit, 
quid dicitis, qui aeducti eatla artibua malefiois ? IUi 
aulem: Quid, dixerunt, froatra leipaum deoipia, 
patans fore ut ooe decipiaa ? Nam ai de exercitu 
quidem via nos examinare, in quo tibi aobjioimur, 
in omnibua tibi cedimus, et nullo modo tibi resi-
atimue. Si autem de fide et religione, a nobis nibil 
aliud audiee, nisi qood Chrialiani somua, et Deum 
unum agnoacimae, effectorem ocali et terra, in 
quem etiam credimui, et Filium ejaa unigemtum 
Dominum noatrum Jeaum Chriatnm et Spiritum 
aanctum, quomodo nos doouit hic aapiena noater 
praeoeplor. 

ΧΠΙ. Hac cum quadraginta et novem martyrea 
tanquam unoore reepondiaaent, eoa varberari jobot 

L Δήλον δ' εντεύθεν* <( 'Ανεκτότερον γάρ έσται Σοδόμοις 
έν ήμερα κρίσεως ή τή πόλει, » φησί, τή μήν δεχόμενη 
τδ τής Χρίστου πίστεως κήρυγμα. Δείκνυται 
γάρ ούτως δτι μή άρχουσα Σεδομίταις ή εν
ταύθα χδλασις πρδς αναλογίας ών ήμαρτήκασιν, 
άλλ' δ τρυγίας ίτι τού ποτηρίου τής τού θεού δίχης 
έχει συντηρείται. Εί δέ χαί δικαίοις τισίν επάγονται 
δυσχερή κατά τδν παρόντα βίον, θαυμάζει ν ού χρή . 
δοχίμιον γάρ έστι ταύτα καί βάσανος, ής συνέλεξαν 
αρετής, καί σφαλμάτων τινών ϊκτισις, δι' ών δ'λως 
άπο^ρυφθέντος, καθαροί παντάπασι τψ εκείθεν πα
ραπέμπονται βίψ* Καί ύμιν τοιγαρούν σπουδαστέον 
μή τών διά αμαρτίας κολαζομένων, άλλά τής τών εύα-
ρεστούντων τψ θεψ γενέσθαι μερίδος, χαί τών 
αιωνίων άξιωθήναι γερών. Σκεύη μέν γάρ εκλογής 

j γεγόνατε, πιστεύσαντες τψ θεψ· τέλεοι δέ γενήσε-
σθε, τψ θείψ βαπτίσματι φωτιζόμενοι, εί δέ τελειό
τεροι πάλιν άναδειχθήσεσθε, τδν τού μαρτυρίου δρό-
μον εύψύχως καί άνδρικώς διανύοντες. Στώμεν τοι
γαρούν γενναίως, τή πίστει περιφραξάμενοι άντι* 
στώμεν τψ διαβόλω, νομίμως άθλήσωμεν, καί τούς 
εναντίους στρέφωμεθα* ούτω γάρ καί τών μεγίστων 
άθλων παρά τού άγωνοθέτου Χριστού τευξόμεθα. 

ΙΒ'. Ταύτα καί τούτων πλείονα διά πάσης ημέρας 
τε καί τής νυκτδς δ θειος Καλλίστρατος νουθετών 
αυτούς καί διδάσκων, οΐά τις παιδότρίβης, πρδς τδν 
προκείμενο ν εΓληφεν αγώνα. Τή δέ έξηΓ δ στρατη
λάτης, ίν τινι τόπω περ ι φαν ε t τής πόλεως προκαθίσας, 
παριστάμενης αύτψ καί τής στρατιάς, τδν καλλίνι-
κον μεταβάλλεται Καλλίστρατον, καί τούς σύν αύτψ 
μάρτυρας. Ήν δή καί παραστάντων, Λέγε μοι , Ιφη. 
Καλλίστρατε, νενουθέτηκας σαυτόν τε χαί τούτους, 
ώστε θύσαι τοΐς θεοις, χαί βασάνων άνυποίστων 
άπαλλαγήναι, ή Ιτι τής προτέρας Ιχεσφε άπειθείας; 
Καί δ μέγας Καλλίστρατος. Περί μέν εμαυτου, ε?-
ρηκε, τήν άπόκρισιν δίδωμι, ώς ούτε τήν χαχήν δμο-
λογίαν έξήρνημαι, ούτε πέπειχα έμαυτδν τδ παράπαν 
τής με^ίδος άποστήναι Χριστού, ούθ' δ'λως μεταπει-
σθήσομαι τάς πρδς αύτδν άθετήσαι συνθήχας περί 
δέ τούτων αυτούς έρωτα* αυτοί τά περί αυτών 
άπαγγελούσιν έπεί χαί φρονήσεως μετέχουσιν 1χα· 
νώς. 'Αποβλέψας ούν πρδς αυτούς, δ στρατηλάτης* 
'Γμεις δέ τί φατε, είπεν, οί γοητιχαις τέχναις 
παρακρουσθέντες ; 01 δέ, Τί μάτην, Εφη σαν, σεαυτδν 
άπατες, άπατη σε ι ν ημάς οίόμενος ; Εί μεν γάρ περί 
τής στρατείας έξετάζειν βούλει, καθ' ήν άρα καί ύπο-
χείμεθα σοι, δπείχομεν έν πάσι, καί ούδένα τρόπον 
άντιταττόμεθα* εί δέ περί πίστεως καί θρησκείας, 
ουδέν άκούση παρ' ημών έτερον ή δτι Χριστιανοί 
έσμεν, καί θεόν Ινα έπιγινώσκομεν, ποιητήν ούρα* 
νού τε καί γής, είς δνπερ δή καί πιστεύομεν, χαί τδν 
ϊ ΐδν αύτbΰ τδν μονογενή, τδν Κύριον ημών Ίησούν 
Χριστόν, χαί τδ Πνεύμα τδ άγιον, καθώς ήμας έδί-
δαξεν δ σοφός ημών ούτοσί διδάσκαλος. 

ΙΓ. Ταύτα τών τεσσαρακονταεννέα στρατιωτών 
ώς Ιξ ενός στόματος άποκριναμένων, τύπτεσθαι κε-

" Matth. χ, 15. 
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λεύει τούτους δ στρατηλάτης, εΤτα δεθεντας χείρας Α dux exeroilUB; deinde vinotoa pedibui et manibua 
projici in propioquam piscinam, qu» vocabatur 
Oceanne. Cum ergo eoa vinxiesent, et eseent in 
aquam immiaaari, preoatua eai Callistratua, dioeae: 
Domine, qai in altie habitaa, et bumilia reapicis M , 
ad bono minimnm toum gregem ocolos dirige, et 
dignare ipsum in hia aquie lavari lavacro regene-
rationis et adoptionis per adventum sanoti tui Spi-
ritue, ut per ipaum emundati ab omni veterie ho-
minie vanitate, fiant aocii hsreditalis eorum, qui 
iibi placuerunt a saeculo. Simul autem alque ipai 
foere in aquaa projecti, evenit rea digna Auditu et 
admiratione. Eia enim aolvuntnr vincula, et lsto 
Tultu et alacri babitu atatim emergunt ex aqua. 
Divinua autena Gallistratus viaua eat in oapite fe-

καί πόδας, είς τήν πλησίον άπο^ριφήναι χολυμβήθραν 
ώκεανόν ούτω καλούμενον. Έπεί ούν δεσμήσαντες 
έπαφειναι τούτους τψ ύδατι ί μέλλον, & Καλλίστρατος 
προσηύξατο λέγων* Δέσποτα Κύριε, δ έν ύψηλοις 
κάτοικων, και τά ταπεινά έφορών, έπίβλεψον έπί 
τδ βραχύ σου τουτί ποίμνιον, καί καταξίωσον αύτδ 
έν τοις ύδασι τούτοις λούσασθαι λουτρδν παλιγγε
νεσίας τε καί υΙοθεσίας διά τής έπιφοιτήσεως τού 
αγίου σου Πνεύματος, ώς άν, δι* αύτδν πάσαν άπο(£-
ρυψάμενοι τού παλαιού άνθρωπου τήν ματαιότητα, 
κοινωνοί γένωνται τού κλήρου τών άπ' αίώνός σοι 
εύαρεστησάντων. "Αμα δέ τψ ριφήναι αυτούς τοις 
ύδασι. πράγμα συνήλθεν ακοής τε καί θαύματος 
άξιον. Λύονται γάρ αύτοΤς τά δεσμά, καί φαιδραΤς 
ταΤς δψεσι, φαιδραΤς ταΐς στολαΤς τού ύδατος ευθύς rens ooronam longe epeoioeiaaimam, et νοχ ad eum 
άναδύουσιν. Ό δέ γε θεΤος Καλλίστρατος, χαί στέφα- β exatilit e coelie, dioens : Eeto bono animo, Calli-
vov έπί τής κεφαλής otov έκπρεπέστατον έωράθη φο
ρών, καί φωνή πρός αύτδν ούρα^όθεν γίνεται, Οάρσει, 
Καλλίστρατε, λέγουσα, σύν τψ ποιμνίψ τούτψ τψ 
σψ' καί δεύτε ήδη ταΤς αιωνία ι ς σκηναΤς έπαναπαυ-
σόμενοι* *Αμα δε τή φωνή, καί μέγα δ θεός έσεισεν, 
ώστε τδ πλησίον που άγαλμα καταπέσει ν, χαί είς 
χόνιν διαλυθήναι· "Απερ ίδόντες τε χαί άχούσαντες 
έτεροι τών στρατιωτών άνδρες πέντε χαί τριάκοντα 
πρός τοΤς έχατόν, πιστεύουσι χαί αυτοί. Ού συλλαμ
βάνονται δέ μετά τών λοιπών εννέα καί τεσσαρά
κοντα· άλλ' έκεΤνοι μόνοι, τεσσαρακονταεννέα φα-
μέν, ούτω τού στρατηλάτου κέλευσα ντο ς, τή φρουρά; 
παραδίδονται. Αέγει τοίνυν πρδς αυτούς δ Καλλί
στρατος* Ιδού, αδελφοί, τή τού Κυρίου χάριτι, τού 

etrate, cnm tuo grege, et jam venite, in sternia re-
quieturi tabernaculia. 8imul aulem cum voca ma-
gnnm quoque Deua excitavit terraa moium, adeo ut, 
qua propinqua erat, atatua oeoiderit, et in pnlve-
rem ait reeoluta. Qu» cum vidiesent et audiieBent 
aiii militea, qui erant numero centum et triginta 
quioqoe, ipai qooque credunt. Non comprehen-
duntur autem oom jam dictia; aed i l l i soli qaadra-
ginta novem, cum aio juaaiiaet dux exereitoa, tra-
duntur in ouatodiam. Dicil eia itaque Galliatratae: 
Ecce, fratree, Cbrieli gratia, dignati eatia lavaoro 
regenerationieM. Opcrlet ergo, quaa par eat, ei 
agere gratiaa. Itaque aurgamoa et oremas. Taao 
expamia in ccelum manibua: Domine Deas, inqait, 

λουτρού τής παλιγγενεσίας κατηξιώθητε. Χρή τοιγαρ- G qui vie omnee hominee aalvoe fleri, et ad agnitionem 
ούν τήν προτήκουσαν αύτψ χάριν δμολογήσαι* καί venire veritatia; qui etiam tuum gregem eripuiati 
δή άναστάντες προσευξώμεθα. Είς τδν ούρανόν γούν ex ΟΓΘ leonis, ei vooaati ad salutem aeternam, di-
τάς χείρας διαπετάσας, Κύριε δ θεός, εΤπεν, δ πάν- gnare in tua flde noa omnea coneummari, et ad ie 
τας σωθήναι θέλων καί εις έπίγνωσιν αληθείας έλθεΤν, Domiaum τenire immaoulatoa et mundoi; quoniam 
δ καί τούτο σου τό ποίμνιον τού νοητού λέοντος 68 benedictua in aascula. 
άφαρπάσας, καί πρδς σωτηρίαν χαλέσας αίώνιον, χαταξίωσον έν τή σή πίστει τελειωθήναι πάντας ημάς, 
καί πρδς σέτδν Δεσπότην άσπιλους φοίτησα ι καί καθαρούς* δτι εύλογητός υπάρχεις είς τούς αίώνας. 

ΙΔ'. Άλλά ταύτα μέν έν τή φρουρά τοΤς άγίοις XIV. Sed bec quidem flebant a sanctisincustodia. 
έπράττετο. Ό δέ στρατηλάτης, δείσας μήποτε διά Timens autem dux exercitua, ne per ea, qus ab 
τής τούτων θαυματουργίας αύτόύ τε άποστώσί τινις 
καί έτερα γένηται τψ Χριστψ μερί ς, κοινολογησά-
μενος τψ συγκατακλείστψ τούτου Ύίρψ Δουχιναρίψ, 
καί κοινώς αύτψ συνδιασκεψάμενος, στρατιώτας 
πέμπει νυκτός, τούτο κεκελευσμένους, τό μεληδόν 

eia flebant, miraoula, multi ab eo deflcerent, et alia 
pars Chrieto aocederet, re commonicata cum suo 
aaaeesore Vero Ducenario, cum communiter oum eo 
ooneultaaeet, nootu mittit mililee, quibue boo im-
peratum fuerat, ut membratim eanctoe conscinde-

τούς αγίους έν τή φρουρά κατακόάαι. *Ό δή χαί γέ- _ rent in cualodia. Quod quidem etiam factum eat 
γονε χατά τήν έβδόμην καί είκοστήν τού Σεπτεμ
βρίου μηνός. 01 δέ πιστεύσαντες πέντε καί τριά
κοντα καί εκατόν στρατίώται παραγενόμενοι τά 
τών αγίων άνείλοντο σώματα, έντίμως τε έθαψαν-
καί ναόν αύτοΤς ού πολλοΤς δ'μοιον τ ψ καλλει 
ανήγειραν καί ούτος κατά με'σην εστηκε 'Ρώμην, 
τήν βασιλικωτάτην τών πόλεων. Εύρον [δε χαί χάρ
τη ν έν τή φρουρά, ή διδασκαλία τις καί διατύπωσις 
ένεγέγραπτο τού Καλλιστράτου μάρτυρος. Μετά 
δέ τήν εκείνων τελείωσιν μαρτυρεί καί Μαρίνος, 

vioeaimo eeptimo Seplembria. Qni autem credide-
rant centum et triginta quinqae militee, oum ac-
ceeeieeont, eaetulerunt sanctorum oorpora, et bo-
noriflce aepelierunt: et eia templum posiea exci-
laverunt, oui pulcbritudine aunt pauoa eimilia : 
quod etat in media Roma, civitatum omnium maxi-
me regia. Porro autem cbartam quoque invene-
runt in oustodia, in qaa erat quedam doctrina et 
descriplio glorioai et viotoria ineignie martyrie Cal-
lietrati. Posl illoram autem consammationem, 

u Paal. cxn, 5. » Tit. m, 5. 
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martyrium quoqoe auacipit Marinua, vir et gloria 
clariasimua et doctrina eruditiaaimue, qui ad fioem 
usque forlitodinera ostendit et oonatantiam, ad 
gloriam Domini nostri Jeau Chriati, quem decet 
omnia honor et adoratio in aa*cula asculorum. 
Amen. 

άνήρ δόξη τε περιφανέστατος χαι λόγω σοφώτατος, 
ανδρικήν τήν Ενστασιν άχρι τέλους έπιδειξάμενος 
εις δόξαν τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, φ «ρέ
πει πάσα [δόξα, τ ιμή καί προσκύνησις, νύν χαι άεί 
χαί ε!ς τούς ατελεύτητους α Ιών ας τών αιώνων. 
Α μ ή ν . 

Β Ι Ο Σ Κ Α Ι I I O V I T E I A Κ Α Ι Α Γ Ω Ν Ε Σ 

ΤΟΓ ΟΣΙΟΓ ΠΑΤΡΠΣ ΗΜΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΑΟΓΗΤΟΓ 

ΧΑΡΙΤΩΝΟΣ. 

V I T A Ε Τ C O N V E R S A T I O Ε Τ C E R T A M E N 

S. Ρ. Ν. ΕΤ CONFESSORI8 

CHARITONIS 
(Grece auac primum prodit ex cod. me. Paria. o. 1523: Laline apud Suriom ad diem 28 Septembria.) 

I . Multa aunt exempla doctrine eorura, qui v i -
lam bene, et ut Deo placet, egerunt: ex quibua 
licel ei, qui velit, servare quidem Cbriati precepta 
totia viribus, effugere autem offensionea, quae ini-
micua ponit in via. Oportet enim retolvere libroe 
eanotarum Scripturarum, et tanquam ex perenni-
buequibuadam foatibos, virtutum ealutarefluentum 
illino baurire. Utrumque enim testamentum, doc-
torumque divinitus inapiratorum et exercitalorum 
aoripta, oralione, veluti quadam tabula, oetendit 
iia, qui volunt audire, rea recte et ex virtute ge-
ataa uniuecujusque eancli. Sed licet hie plena aint 
ea, qu» diola aunt, quoniam tamen aunt plures 
imbecilli et hcbetea, et opue habemua, utpote 
tardi auribus, magnis et continuis sonis sermonis, 
ut lio vix tandem auria accipiat quod reaonal, 
oportere exiatimavi non omnino mandare eilentio 
ββ, que euot digaa preedicari auper doraos, de 
divino, inquam, et pleno gratia Charilone. Nam 
etsi Doa eumua gravea corde propter cordia ad ter-
rena inclinationem, diligentes vanitatera, el qu«-
rentea mandacium, ul dicitdivinue David : verum-
tamen, aicut qusdam petra, densam et asaiduam 
auacipiens verbi guttam, aniraa hominia tangitur 
omnino quodam deaiderio, et excilatur ad excelso 
et forti animo ferendum ea, qus saneti euslinae-
punt ab boetibus, tam qui sub adepectum cadont, 
quam qui non cadont. Hinc ergo inoipiam. 

I I . Fuit quando, veluti quaedam vertigo et oaligo, 
impielae effudit tenebraa omnibua aanctis Dei ©c-
clcaiia, et instar gravieaime procellae tumullua per-

Α'. Πολλά τής διδασκαλίας τών εύ χαί ώς θεψ 
φίλον βεβιωκότων τά υποδείγματα, έξ ών ενεστι τψ 
βουλομένω τάς μέν έντολάς πάση δυνάμει τηρειν 
τού Χριστού, διαφεύγειν δέ άπερ ό εχθρός έχόμενα 
τρίβου σκάνδαλα τίθησι. Δει γάρ τάς τών Ιερών 
Γραφών άνελίττειν βίβλους, καί οίον ϊκ τίνων π η 
γών άεννάων σωτήριον εκείθεν τών αρετών άρύέσθαι 
νάμα. Έκατέρα τε γάρ διαθήκη, καί μεντοι χαί τών 
0εοπν3υστων διδασκάλων τε καί ασκητών αί συγ-
γραφαί οίον πίνακί τινι τψ λόγψ τά έκαστου τών 
αγίων τοις έπαίειν βουλομένοις ύποδειχνύουσι κατ
ορθώματα. Ά λ λ ' ει καί τούτων πλήρη τά είρημένας 
όμως, έπείπερ ασθενείς καί νωθεις οί πλείους, χαί 
δεόμεθα χαθάπερ οί βραδεις τά ώτα μεγάλω*/ χαί 
συνεχών τών τού λόγου ψόφων, Ίν* ούτω μόλις τό 
ένηχηθέν ή άχοή παραδέξηται, δειν νενόμιχα μή 
παντελει παραδούναι ,σιωπή τα έπί τών δωμάτων 
κήρύττ?σθαι άξια, τού θείου φημι και μεστού χ α 
ρίτων Χαρίτωνος. Ει γάρ καί βαρυκάρδοι ήμεις διά 
τήν πρός τά γήινα τής καρδίας ροπήν άγαπώντες 
ματαιότητα, καί ζητούντες ψεύδος, ώς ό θειος λέγει 
Δαυίδ, άλλ' ούν, καθάπιρ τις πέτρα, τόν πυκνόν 
καί άδιάπαυστον τού λόγου σταλαγμόν ή τού άνθρω
που δεχομένι) ψυχή πλήττεται πάντως πόθψ τινι, 
καί τού τά αυτά γενναίως ύπενεγκεΤν διανίσταται, 
άπερ οί άγιοι πρός τών αοράτων τε καί ορατών 
ύπομεμενήκασι πολεμίων. Άρξομαι γούν εντεύθεν, 

Β'. "ΙΙν Οτε οίον τις σκοτόμαινα ό της ασεβείας 
ζόφος άπάσαις ταΤς τού θεού άγίαις έπεσκό-
τησεν έκκλησίαις, λαί θκέλλης τεενοτάτης δίκην ό 



901 V I T A S. CHARITONIS. 903 

τών διωκτών θόρυβος, τάς τών πιστών Ιτάραξε δια
νοίας, καί καθάπερ τι κύμα ή αυτών έπανάστασις 
ούκ ολίγους τών Χριστιανών τψ τής ασεβείας βυθψ 
κατεδάπτισε. Τής γάρ 'Ρωμαίων βασιλείας Αύρη-
λιανός, δ τού Σατανά θεράπων κομιδή γνήσιος, τά 
σκήπτρα πεπιστευμένος, τά μέν πρώτα, εί καί τών 
εΙδώλων λάτρης θερμότατος ήν, άλλ 1 ούν γε Χριστια
νούς ουδέν έκώλυε τον αληθή θεόν προσκυνειν· είτα, 
ύπό τών ύπ' αυτού θεραπευομένων δαιμόνων υπο
βληθείς, απαντάς τούς τόν Χριστόν θεόν άνομολο-
γούντας, μετά τό πολλαις ότι μάλιστα καί πικραις 
αικίσαι ταις βασάνοις, χαλεπώς yai τού ζήν άπήλ-
λαττεν, ή ξίφει άναιρών, ή θηρίοις παραδιδούς, ή 
πυρί, ή καί βαρύτατους λίθους αυτών έξαρτών, καί 
ούτω θαλασσίψ παραπέμπων βυθψ. Εντεύθεν καθ' 
έκάστην πόλιν καί χώραν υποτελή τούτψ τυγχάνου-
σαν τό άσεδές έπ' αγοράς προτιθείς διάταγμα, 
σπουδή παρήνει τά κεκελευσμένα ποιείν. "Ην ούν 
ιδεΐν καθάπερ λύκων εσμού, μεγάλω έπεισελθόντος 
ποιμνίψ, τά τού αληθινού Ποιμένος τήδε κακεΐσε 
διασπειρόμενα θρέμματα. "Οσοι μέν γάρ τό άθεον 
εκείνο δημοσία προτεθειμένον προανεγνώκεισαν 
πρόγραμμα, οί μέν δρασμψ χρησάμενοι φχοντο, ot 
δέ, μ'«>χοΤς τό πρότερον έγκλεισάμενοι, είθ' ύπό 
νύκτα διαδιδράσκουσιν οί δέ, αθρόως έξ αυτής οι
κίας κατασχεθέντες, έπί τό δεσμωτήριον ήγοντο* έτε
ροι δέ, μηδέ τάς πρώτας όπομείναντες ερωτήσεις, 
φεύ ψυχοφθόρου άπωλείας ! εαυτούς ένεγκόντες τή 
πλάνβ κατεδουλώσαντο, τόν νύν άγαπήσαντες κατά 
τόν Δημάν αΐώνα, καί Χριστόν άνευ κινδύνων έξομο- ^ 
σάμενοτ άλλοι, τψ τής ασεβείας ζήλψ τάς ψυχάς 
έπι^ρώσαντες, ποσίν αύτομάτοις προσήρχοντο τψ 
δικάζοντι, Ετοιμοι λέγοντες είναι πάσας τε βασάνους 
ύπενεγκεϊν καί ούτω τού ζήν βιαίως ύπεξ^θεΐν, ή 
τής είς Χριστόν πίστεως έκπεσειν. 

Γ . Τότε δή τότε καί κατά τήν Ίκονιέων πόλιν 
τήί" Λυκαόνων επαρχίας τού τοιούδε διαγγελθέντος 
προστάγματος· ήτις καί πατρίς Χαρίτωνος ήν, 
επειδή ταΐς τού Σωτήρος έντολαΐς ό μέγας ούτος 
περιλαμπόμένος, περιβόητος άπασιν έτύγχανεν ών, 
ανάρπαστος ευθύς έπί τό τού άσεβους άρχοντος άγε
ται βήμα. Άλλά άκούσωμεν οία ερωτώμενος ό άγιος, 
οία μετά παρρησίας έφθέγγετο. Τί ούν ό ήγεμών; 
προτερον τί όνομα αύτψ δ ι η ρώτα καί τίς ή θρη
σκεία· ώς δέ Χριστιανόν είναι, καί τά πρώτα φέρειν ] 
τής είρημένης έμάνθανε πόλεως. Τί δήποτε, ώ οΰτο, 
εφη, ταΐς τού κρατίστου βασιλέως άντιφθεγγόμενος 
ψι{φοις, τοΐς αθάνατοι ς θύειν ήκιστα βούλει θεοΐς ; 
Επειδή ού θεοί, ώ ύπατικέ, οί θεοί υμών, ό γενναίος 
μάρτυς τού Χριστού άπεκρίνατο, δαιμόνια δέ πο
νηρά, ώς καί τά θεΐά φησι λόγια, ότι Πάντες οί 
θεοί τών εθνών δαιμόνια, ό δέ Κύριος τούς ουρανούς 
έποίησε. Καί έτε'ρωθι. θεοί, οΐ τόν ούρανόν καί τήν 
γήν ούκ εποίησαν, άπολέσθωσαν. Αυτοί τοίνυν υμάς, 
τούς μή δοκιμάζοντας τόν θεόν, φησιν ό Α π ό 
στολος, εχειν έν έπιγνώσει, πείθουσι θεούς τούτους 
ήγεΐσθαι δυοΐν χάριν, V αύττι μέν τή προσηγορία 
ταύτη δοξάζοιντο* ήδονται γάρ, άτε πλήρεις αλαζο
νείας ό'ντες, ώς θεοί τιμώμενοι· υμάς δέ, ούς ήπα-

isecatoram, mentes eontarbavit fidelium, et αοα 
86CU8 ao unda quedam, eorum iosurrectio, noa 
paacos Chrislianos obruit profuodo impietatie. 
Gum enim Aurelianus, satan» valde germaaus mi-
aieter, gusoepisset aoeptra imperii Romaaorum, 
primum quidem, etsi ardentissimas eseel cultor 
aimalaororum, Ghriatiaaoa tamen nibil probibebat 
verum Deum adorara. Deinde cum id ei euggeeiie-
aeot, qui ab eo colebantur, dsmonea, omnes, qai 
Ghristum Deum coafitebaatur, poetquam plurimia et 
acerbiasimis affecerat auppliciie, graviter etiam tita 
privabal, ant eaae iaterimeoa, aut tradena bestiia, 
aut igui, aut etiam graviaaimoa eis appaodena 
lapidea, et in maria aio profbndum traaamitteoa. 
Oeiade ia onaqaaque oivitate et regioae, que ejua 

i parebat imperio, in foro impium propooeoe edic-
tnm, bortabatur diligeater exeeqai ea, qu« jusaa 
fuerant. Licebat ergo videre, periode ao ai agmen 
luporum io magnum gregem irruiaaet, veri paato-
ris ovea buo et illuo dispergi. Qaicuoque eaim 
illud impium pablice propoailum ediotum prioa 
legeraat, alii qaidem fuga aibi cooaulebaat: alii 
aatem priae iaolusi penetralibue, deiade aub ooc-
tem effogiebaat: alii vero repento in ipsa domo 
comprebenai dncebantnr in carcerem: alii aatem, 
oam neo primaa quidem euetinuieeent ioterroga-
tioaea (o, qui animam perdit, interitum), errori 
aeipaoe mancipabant, quod αααο est, ai ut Demaa, 
aaseulum diligentei, et Cbriatum eine periculia 
abjurantes: alii oam zelo pietatia aoimas coaflr-

1 maaseat,ad jadicem sua aponte accedebaat,dicealet 
8θ 68ΒΘ paratoe ad orania fereada lormeata, et sio 
per vim vita exoedere potiua quam a flde ία 
Ghristum exoidere. 

I I I . Tunc, tuoe eliam in civitate iconiensi pro-
vincie Lycaooia hoo aaountiato edioto, qu® qui-
dem erat patria Gbaritoaia, quoniam mandatie 
8alvatoria hio vir magnue illuminatus, clarus erat 
apud omnea, arreptue etatim ducilur ad tribunal 
impii preeeidis. Sed auJiamus, oum quanta inter-
rogalns Sanctue loquebatur flducia. Quid ergo 
preaes? Prius interrogavit, qood easel ei nomeo, 
et quffl religio. Postquam autem eeae Ghriatiaaam 

( inteliexit, et primas obtioere partea ίο civitate: 
Quare, inquit, ο tu, aeotentie ac decreto repu-
gnana imperatoris, minime vis sacriflcare diia im-
mortalibus ? Quoniam αοα aunt dii, ο conaalaria, 
veatri dii, reapondit geaerosaa Christi martyr, acd 
mala dsraoaia, sicut dicant divioa eloquia: Om-
aea dii gentinm daemonia, Dooiious aotem ccelos 
fecit. Et alibi: Dii, qui coalam et terram αοα feoe-
roat, pereaat. Ipei ergo vobie, qai aoa probalis 
Deum, ut ait Apostolui, babere in agnitione, per-
euadent eoa deoe existimare duaboe de oaueis, 
ncmpe ut ipsi quidem gloriQcentur bao appella-
tione, (gaudeotenim, ut qui eiot plcni arrogantia, 
ae tanquam deoe honorari), vos aotem, quos dece-
perunt, atlrabaot in sibi daratum igaem, qui aoa 
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•zetioguitur. Praasee dixit: Oporteret quidem indi-
gaari, el protinua tibi ultimum inferre aupplioium, 
qui diis omnipotentibus ita insultaverie: ted qao-
niam i i sunt placidi, et ad iram non propenei, eoa 
ego quoque in praaeentia imitana, auggero, ut fa-
ciaa id, quod tibi conduoit. Illud autem est, ut, 
longia relictia orationibue, diie offeraa aaorificium. 
8io enim tibi licebii laudem parare ex imperatore. 

IV. Sia i i quidem aont haec aorda et iaania, 
reepondit Ghrieli eor?ua, uon reoie facie, ο cou-
aularia, leviler ferena eaa, quibua aflicimus ipaoa, 
oontumeliae. Sin autem non sunt d i i , aiout rovera 
non aunt, temere miaarie, et te inoaeeum inique 
geria. Μβ eaim non vincet ullum periculum, 
neqae quidquam perauadebit ex omnibua, Deum 
quidem relinquere viveatom, scelealoa autem et 
invidoa yenerari daemonee. Nam ipee quoque aum 
disoipulus Thaol», quo inatar luminaria ia hao 
eivitate Iooniensium reeplendet aplendoribua mar-
tyr i i : et Pauli magni precooie veritatis, qui ipaam 
quoque iastruxit, et adornavit ad oertamina prop-
ter Chrietum Buecipienda. Etideo ego quoque cum 
ipao hodie dioo: Quis me aeparabit a obaritate 
Dei ? tribulatio, nn aaguetia, an peraecutio, aa 
periculura, aa gladios, an aliquid aJiud ex omni-
bua ? Dixit prases: Si ηοα euot dii, ut dicis, quoa 
pii adorant imperatoree, quomodo noa, qui in ip-
808 credimua, illino vitaa habemos occaeionem? 
Erratia, ο prasee, dioit magous Charitoo, deoa 
eaee dicentes ea, quae fabricat» fuerunt maaua 
homiaum, et qua oareat omai ratione, aeaeu et 
sapieatia. Oe quibus dicit etiam divioa noatra 
8criptnra: Os habent et αοα loquentur: oculos 
babent, et αοα videbuot: aurea babent et αοα 
audieot: neque eaim eet spiritua in ore ipeo-
ram. Similea eie fiaot, qui faoiant eaf et omnee 
qui confidunt ia eis. Aoaoa vera dioit b©o pro-
fereas Scriplura ? Admove, si velia, ignem eorum 
lateribus, aut Jube eocuri frangi eorom tibiae, et 
aoiea omoioo, aiai ipae quoque sie eimiliter affoc-
lua, oa eeae nullo ·οαβα pradita, et aeque omaiao 
ροβββ moveri, aat loqui. 

V. His ad iram motaa iniquua consularis, jubel 
eaaotum veste nudari, et \n quatuor partee exten-
Bom, nervia crudeliter verberarl. Deiade cum boo 
prooeaeieeet ad effectum, dioit ei judex: 8acrifi-
cabisne, ο Charitoo, diia immortalibtie, an τΐβ too 
corpori pluree ioferri plagae ? Non, inquit martyr, 
eis eaorificabo. Si eoim fleri poeeot, ut milliea 
mororer pro moo Salvalore, libenter id euecipe-
rem prompto et alacri animo, potiue quam ejoe 
nogarom divinitatom, et exitialiboe demoaibus of-
ferrem sacriflcium. Tandiu ergo joaeit eum rur-
aus verberari boum oervis, ut qai eum lorquobaat, 
tiecera propemodam Uogereot. Gum ergo maltaa 
horae mutus maaaisset Sanotue, lictoribus ia ia-
fligendis plagie minime cedentibua, eos oessare 

τήκασιν, εις τδ ήτοιμασμένον αύτοΐς άσβεστον έλκύ-
σωσι πυρ. Ό ήγεμών έφη· 'Ασχάλλειν μέν Ιδεί καί 
τήν έσχάτην ευθύς έπάγειν σοι τιμωρίαν, εις τούς 
παντοδύναμους ούτως Ιμπεπαρωνήκότι θοούς* πλήν 
έπεί μειλίχιοι ούτοι ναι λίαν άόργητοι, τούτους Ιν 
τψ παρόντι καί αύτδς μιμησάμενος, τδ λυσιτελούν 
σοι ποιείν δποτίθημι. Τδ δέ έστι, τούς ματρούς έά-
σσντα λογούς, τοις θ·οις θυσίαν προσενεγχείν ούτω 
γάρ έξέσται σοι χερδήσαι χαί τδ τού βασιλέως φι-
λότιμον. 

Δ'. Εί μέν θεοί ταυτί τά κωφά τε χαί άψυχα, δ 
θεράπων άπεχρίνατο τού Χριστού, ούχ εύ γε ποιείς, 
όπατικε, μαχροθυτΙών έφ' αίς περ αύτοΐς έπάγομεν 
ύβρεσιν' εί δέ μή θεοί, ώσπερ ουδέ τής αληθείας 
θεοί, μάτην απειλείς άρα χαί διαχενής άνομεΐς. 
Έ μ έ γάρ ούχ αίρήσει κίνδυνος ουδείς, ούδε πείσει τι 
τών απάντων θεδν μέν έγχαταλιπεΐν ζώντα, δαίμοσι 
δέ προσέχειν έναγέσι καί φθονεροΐς. Έπεί μαθητή* 
είμι καί αύτδς θέκλης, ήτις φωστήρος δίκην χατα 
τήνδε τήν 'ίχονιέων ταΐς τού μαρτυρίου λάμπει 
μαρμαρυγαΐς, Παύλου τε τού μεγάλου τής αληθείας 
χήρυχος, δς χαί αυτήν πρδς τούς διά Χριστόν ήλει-
ψεν αγώνας. Καί 3ιά τούτο χάγώ φημι μετ' αυτού 
σήμερον Τίς ημάς χωρίσει άπό της αγάπης τού 
θεού ; θλίψισ, ή στενοχωρία, ή διωγμός, ή κίνδυνος, 
ή μάχαιρα, ή άλλο τι τών απάντων ; Ό άρχων Ιφη* 
Καί εί μή όντως θεοί, ώς φής, ούς εύσεβούντες προσ-
χυνούσιν οί βασιλείς, πώς ήμεΐς, αύτοΐς πεπιστευ-
χότες, τάς τού ζήν εκείθεν Ιχομεν άφορμάς ; Πλα-
νάσθε, ήγεμών (δ μέγας Ιφη Χαρίτων), θεούς είναι 
λέγοντες τά δπόχειρών ανθρώπων δτδημιουργημένα, 

ι χαί λόγου παντό, καί φρενών όντα καί αίσθήσεως 
έρημα* περί ών καί ή θεία ημών Ιφη Γραφή δτι 
«Στόμα Εχουσι, καί ού Λαλήσουσιν οφθαλμούς Ιχουσι, 
και ούκ δ'ψονται* ώτα Ιχουσι, καί ούκ ένωτισθήσον-
ται* ουδέ γάρ έστι πνεύμα έν τψ στόματι αυτών. 
"Ομοιοι αύτοΐς γένοιντο οί ποιούντες αυτά, χαί πάν
τες οI πεποιθότες έπ' αύτοΐς. » "II ούχ αληθεύει ταύτα 
ούτω λέγουσα ή Γραφή ; ΙΙρόσθες γάρ πυρ ταις αυ
τών, εί βούλει, πλευραΐς, ή άξίνη τά αυτών χατεα-
γήναι πρόσταξον σκέλη, καί εΓση πάντως, εί μή καί 
αυτός Ιχεις ομοίως, ώς αναίσθητα είσι, καί ούδε κ ι -
νεΐσθαι ή φθέγγεσθαι τδ παράπαν δυνάμενα* 

Ε'. Τούτοις δ παράνομος δπατικδς είς όργήν κι
νηθείς, γυμνούσθαι τής έσθήτος κιλεύει τδν άγιον, 

ι καί τι τρ αχό θ εν τεινόμενον, νεύροις αφειδώς τύπτε-
σθαι. Είτα, Ιργψ τούτου προδάντος, φησί πρδς αύ
τδν δ δικάζων θύεις, δ Χαρίτων, τοΐς άθανάτοις 
θεοΐς, ή πλείονας έπενεχθήναι βούλει τψ σώματί σου 
πληγάς ; Ού, φησίν δ μάρτυς, ού θύσω τούτοις έγώ* 
εί γάρ καί μυριάκις δυνατόν ήν υπέρ τού έμού 
Σωτήρος άποθανειν, εΐλόμην άν προθύμως, ή τήν 
αυτού θεότητα διαρνήσασθαι, βαί δαίμοσιν όλεθρίοις 
θυσίαν προσενεγχείν. Έ π ί τοσούτον ούν αύτδν τύ -
πτεσθαι πάλιν νοΐς :βουνεύροις έκέλευσεν, ώς μιχρόύ 
χαί τών σπλάγχνων άψασθαι τούς αίκίζοντας. "Αφω
νος τοίνυν έπί πολλάς δ άγιος τάς ώρας μεμενηκώς, 
χαί τών δημίων άνενδότως έπαγόντων αύτψ τάς 
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πληγας. παύσασθαι τούτους ο μιαρδς προσέταττεν 
άρχων, ού φειδούς τίνος αύτδν άξιων, (πόθεν) ; άλλ' 
ώστι μή Θάττον αποθανόντα τάς μαχροτέρας έκφυ-
γειν τιμωρίας. Καί δή τούτον οί υπηρετούντες έπω-
μισάμενοι (ούδε γάρ οίος τε ήν οικείοις βαδίζειν 
ποσί), και τψ δεσμώτη ρ ίψ έναποθέμενοι, δευτέρα 
ταμιεύουσιν εξετάσει, καί Ινα συντόμως εΓπω 
(χρή γάρ συνελειν). πάλιν κατά τό δικαστή ρ ιον 
μετά τήν τών ελκών άγεται θεραπείαν, καί κολα-
κείαις πρότερον, είτα καί τιμών δποσχέσεσιν ώστε 
θύσαι τοΤς είδώλοις, δ δεινότατος ήγεμών έπείρα 
τούτου τδ εύτονον δπεκλύειν. Έπεί δε μάλλον τού 
Χριστού μάρτυς ισχυρότερος καί βασάνων καί θω
πειών κατεοαίνετο, καί τούς αυτού μυκτηρίζων 
λόγους, μειζόνων ή πρότερον καί αύθις κολάσεων 
πειραθείς, καί τά στέρνα ταΤς λαμπάσι καταφλε-
χθείς , τή είρκτή σιδηρόδετος παραδίδοται. 

Ajubet sceleatae preeee, non quod eiceneeret par-
cendum, (quomodo enim?) eed ne citius per mor-
temlongiora effugereteupplicia. Atqueeum quidem 
oum, qoi ministrabant, sustulieeent humeria 
(neqne enim fleri poterat, ul aaia ingrederetur 
pedibus), el in carcere depoauiasent, eum 
eecund» reservant examinationi : et ut paucia 
dicam (oporlet enim rem in pauca conferre), 
ruraua deducitur ad deoa colendoa more gentiura. 
Et priua blanditiis, deinde etiam honorum promis-
aia, ul sacrifloaret aimulacris, cooabatur callidie-
eimue preeee ejua conetantiara diasolvere. Poet-
quam autara et tormentis et blanditiis Ghristi mar-
lyr visus est eaperior, et ea quee ie dicebat, eub-
eannare, cum majoribae quam prius affectus fuis-

β set suppliciie, et fuissent ejue pectora lampadibue 
uatalata, ferro vinctus iterum traditur in custo-
diam. 

ς'. Ού πολύ τδ μέσον, καί αξίας ών κατά Χρι
στιανών δ θ^ομάχος {τόλμησε βασιλεύς δίκας εισπρα
χθείς, τδν άνθρώπινον δ κακός κακώς ύπέξεισι βίον. 
Τί ούν τδ εντεύθεν ; Ό τά σκήπτρα τής Αύρ η λιανού 
τού δυσσεβούς διαδεξάμενος βασιλείας, τψ τού προ-
βεβασιλευκότος ύποδείγματι σωφρονίζεται, καί δεί-
σας μήποτε, τά αυτά κατά Χριστιανών Ορών, καί 
ταΤς αύταΐς υπόδικος γένηται τιμωρίαις, τόν κατά 
τών Χριστιανών παύσασθαι διωγμόν κατά πάσαν 
έκέλευσεν έπαρχίαν. Ίνα δέ μή τέλει μαρτυρίου τού 
θείου τούτου τελειωθέντος ανδρός ζημιωθώσι πολλοί 
τήν μεγίστην ζημίαν, διαμαρτόντες ής άπολαύειν 
Ιμελλον ωφελείας, καί βίψ τυπούμενοι παρ' αυτού, ι 
καί λόγοις έίς αρετή ν προτρεπόμενοι, οικονομείται 
τι παρά τής καλώς πάντα διοικούσης. Προνοίας κοι-
νωφελέστερον. Κα'ι τών μέν δεσμών καί τής φρουράς 
δ μάρτυς άνεΐται, βασιλικού τούτο συγχωρήσαντος 
έπιτάγματος* ώσπερ δέ ήδη νεκρωθείς τψ βίψ, καί 
τ ψ Χριστψ ζήν έθέλων, εί καί τού θανεΤν άφείθη 
διά Χριστόν, τά εκείνου στίγματα έν τψ σώματι 
τψ εαυτού περιφερών, τήν πρός τήν άγίαν πόλιν δ-
δεύειν άρχεται. Καί τής μέν στερής ευθέως επιλαμ
βάνεται, πειρασμοις δε κατάσκοπον περιβάλλεται* 
τοιγάρτοι και πλησίον αυτής γενόμενος, έτέροις πε
ριπίπτει διώκταις, τών προλαβόντων εις κακίαν έν-
δέουσι παντελώς ουδέν. Άνδρες γάρ πονηροί καί 
άτίθασσοι καί παιδιά* μέρος τδ σφαγιάζειν ανθρώ
πους τιθέμενοι, καί αύταις δδοις τούς παριόντας λω-
ποδυτούντες, έπεί τόν άγιον μόνον Ιόντα κατά τήν 
όδόν έθεάσαντο, ε* τι μέν εφοδίων χάριν έπήγετο, τδ 
τάχος άφείλοντο* άμφω δέ τώ χειρ ε εις τούπίσω 
δεσμήσαντες, και κλοιψ σιδηρψ τόν εκείνου περι-
βαλόντες τράχηλον, ώσπερ τι θήραμα θήρες άγριοι 
είς τδ εαυτών άπήγαγον άντρον. Πάλαι μέν ούν τών 
Ιουδαίων κατηγορεΐτο πληθύς, ώς ληστών σπήλαιον 
τδν Ιερόν εκείνον πεποιηκυια ναόν τδ δέ νύν 

VI. Non multum intereesait temporie et meritae 
loens panas eorum, quae aasus faerat in Ghrietia-
noa, imperator raalue e vita exceesit humaua. (1) 
Quid deiade consequitur? Qui irapii AureJiani 
sceptra euscipit, ejus qui priua imperaverat, 
exemplo caatigatur : et timens ne forte eadem fa-
oiena advereua Cbristianos, fieret etiam obnoxiue 
eisdem suppliciis, jussit persecutiooem adversoe 
Christianoe ceaeare per omnes proviaciae. Ne au-
tem flne martyrii divino hoo viro cooaummato, 
multi maximum damnum acceperent privati uti l i-
tale, quam erant conaecutari, vita ab eo formati, 
et verbia incitati ad virtutem, a Providentia, qu» 
omnia reote dispenaat, providetor aliquid utilioe. 
Et a vinculia quidem et custodia marlyr relaxatur 
(2), iroperatoria hoo juasu concedenie : tanquam 
autem jam morte affectus eeset, et Christo tantum 
volene vivere, etiamsi a morte subeunda pro 
Gbriato ait relaxatue, iJliuaque etigmata in euo cor-
pore circumfereDa, incipit iter iagredi ad sanctam 
civitatera. Et arctam quidem viam protinue aggre-
ditur : in tentationes autem, quas scopum impe-
diebant, incidit. Cum enim non prooul ab ea abes-
eet, in alioa incidit pereecutoree, qui prioribos 
nibil omnino cedebaat improbitate. Viri enim mali 
et s»vi, et qui vel itinere spoliabanl eoe, qui acce-
debant, vel pro ludo ducebant hominee interficere, 

^ cora vidiseent sanctom eolum per viam euntem, ei 
quid quidem afferebat viatiei, id cito abatulerunt: 
pone aulem vinctum ambabua manibui, et ferreo 
collari collo ejua injeoto, veluti quamdam predam 
ferffl immanee-in auam apeluncam abduxerunt. 
Atque olim quidem fuit acousatua populue Judae-
orum, quod aaorum illud templum fecieeet ape-
luncam latronum : in preeentia autem rea oontra 
ee babet. Nam banc latronum spelunoam, videbia 

( i ) An. 278 Aurelianus imp. in Thraoia a aoia (2) S. Ghariton dimittitur e costodia, ex Taciti 
oceidiiur, et ei mccedit Tacitus vn Ka). Ootob., edicto tesle Baronio anno279. 
ut tradit Vopiacue. Vide Baron. bocanno. 
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ab eo fuisse faotam Dei ecoleeiam : quemadmo-
dum autem, deiocepa ostendemus. 

VI I . I l l i aatem ecelerati, cum aaactum reliquia-
seot vinctum in dicia apelunca, huc et illuc, ut 
oia moa erat, viaa obibant publicaa, ai forte viato-
ribua solitum afferre poaeeni exitium. Ille autem 
primum quidem fudit precea, et Deo egit gratiaa, 
moleatiaa iubenter Buacipien8 propter eam, qu® 
illinc speratur, remuDerationem : deinde etiam 
malignum diemonem, qui beec adversue eum erai 
macbiaatua, aio fortiaaime alloquitur : Tanquam 
qui mortia periculum formidarem, hiane me tra-
didiati parrioidis, ο eceleste : an prohibiturua, ne 
ad effeotum oueum veaiat propoaitam ? Si primum 
quidem, ut qui Dei gratiara bonatn babeara cuato-
dem, mortem omnino deapicio : sin autem, ut 
me probibeaa a meo ex Chriato vivendi desiderio, 
nibil omnioo efficiea, ai ipae velit : vult vero om-
aioo, quoniam gaudet vilaeet anim® videna purga-
tionem, utque habeat ocoaeiooem, cum ait bonua, 
bona praebendi iis, qui eunt atudioei virtutia. Sed 
cum baec quidem sic ab eo dicereotur, vipera in 
vaa quoddam proaerpena, quod erat vino pleoum, 
implela est uaque ad ealietatem : deiode ηοα aecus, 
atque mali horainea, pro beoeQcio malum reddena, 
et polum veneno remuoeraos, receaait. Latrooea 
autemcum domum rediissent, ut qui aitilaborareat-
merum quidem atatim hauriunt, et aimul moriua-
tur : et aic mali a raalo puoiuatur, et pro mullia 
iojuria affectis divioa juetitia de iia meritaa sumit 
pcenaa. Dehino exeecrandorum iilorum latronum 
babitaculum, sicut eum pollioitua dicere, fit aao-
ctum Dei templum,quod ouoc vocalur Aotiqua ec-
oleaia, et aita est prope aanctiaeimam Lauram, 
qu» Pharue dicilur, coodita ab boc magno Ghari-
toae : vide autem haec quoque quam pulchram et 
admirabilem invenerunt diapeoaalioaem. Quid 
eaim fit, et quo resejue prooeduatl 

VII I . Captus improborum maoibua, ut jam ante 
osteodimua, a via, qu® teodebat Hieroaolyma utili-
ter arcetar : inetar captivi ducitur ia apeluncam, 
adveraas parrioidaa atrait aciero, αοα enaem, αοα 
olypeum, ηοα telam, aoa aliqua alia arma 
iafereoa, qaibua ae poaaet ulcieci : aed aaoctia 
precibue, aicui olim adveraue Amalecitaa Moaea, 
etiamei αοα exteoeia maaibua (erat eaim viactue), 
aed que easdem habereot viree, et ex equo audiri 
posaeat, veluti quibuedam telie aceleraioa ferit ve-
aeoo viper». Delode quid? Sua eponte aoWitur ab 
iia, quibus tenebatur, vinculie : flt autem suoces-
aor pecuniae, q&ae roale collecta fuerat. Ea voro 
reote dietribuitur, fltque ipso divini precepti ad-
minialer, ut qui partem quidem pauperibua, et iii, 
qui ia aolitudioo agebaal, Patribua dialribuerit. 
Eraot autem tuao rari et αοα valde magno αα-
mero : qui ipai quoque teropore perseculioois, 

ϊμπαλιν πεπραγμένον εστί* τδ γαρ τών ληστών 
τουτί σπήλαιον έκκλησίαν θεού παρ' αυτού γινόμενο* 
δψει* δπω; δέ καί τίνα τδν τοόπον, τα έξης τού λύγου 
δηλώσει σαφώς. 

Ζ'. Εκείνοι μεν ούν, ώσπερ εφη μεν, οί άλάστορες, 
δέσμιον έν τψ δηλωθέντι ήδη σπηλαία» χαταλιπόντες 
τδν άγιον, και ώδε περί τάς λεωφόρους, ώς ϊθος αύ-
τοις, περιήεοαν. εΓπου καί άλλοις τών οδοιπόρων τδ 
σύνηθες αυτοί κακδν Εσονται. Ό δέ πρώτα μεν εύ-
χάς άπεδίδου καί ώμο λόγε ι θεψ χάριτας, ήδέως 
υπομένων τά λυπηρά, διά τήν εκείθεν έλπιζομένην 
άντίδοσιν έπειτα καί τψ τοιαύτα τεχνασαμένψ κατ' 
αυτού πονηρψ δαίμονι ούτωσί πως άνδρικωτατα διε-
λέγετο· Ώς διιλώντά με τήν τού θανάταυ πειραν 
τοις άνδροφόναις τούτοις φέρων παρέδωκας, ώ 
μιαρέ, ή ώς τήν έμήν κωλύσων εις έργου προελθείν 
πρόθεσιν ; Εί μέν ούν τδ πρώτον αυτά σε πείθει τά 
πράγματα ώς έγώ τήν τού θεού 5χάριν, άγαθήν 
ϊχων φρουρδν, παντός θανάτου καταφρονώ· εΐ δέ τδ 
κωλύσαί με τής επιθυμίας τού ζήσαι κατά Χριστόν, 
άνύσεις τδ παράπαν ουδέν αυτού βουλομένου' βού-
λεται δέ πάντως· έπεί καί χαίρει, βίου καί ψυχής 
όρων κάθαρσιν, V ϊχοι πρόφασιν, αγαθός ων αγαθά 
παρέχειν τοις φιλαρέτοις. Άλλά τούτων ώδε παρ* 
αυτού λεγομένων, ϊ χ ι ς , τών σκευών τινι προσερπυ-
σασα, δ'περ οίνου μεστόν ήν, καί είς κόρον έμφορη-
θεισα* είτα κατά τούς πονηρούς τών ανθρώπων, 
κακψ τήν εύεργεσίαν αμειβομένη, καί Ιόν άντιδούσα 
της πόσεως, άπηλλάττετο. 0\ λησταί δέ ofxoi κατα-
λαβόντες, άτε δίψει κατειλημμένοι, σπώσι μέν ευθέως 
τού άκρατου, θνήσκουσι δέ όμού* και ούτως οί 
κακοί τψ κακψ τιμωρούνται, καί πολλών ήδικημέ
νων έκόίκησιν ή θεία δίκη ποιεί. Εντεύθεν τό τών 
μιαρών εκείνων ληστών καταγώγιον, όπερ έπηγγει-
λάμην ειπείν, ναός θεού άγιος γίνεται, δ'ς ή παλαιά 
νύν Εκκλησία κατονομάζεται, καί πρδς τ*$ εναγέ
στατη Ααύρα, τή λεγομένη Φάρος, διάκειται, ή 
δπδ τού μεγάλου τούτου Χαρίτωνος τήν σύστασιν 
έσχεν. Όρα δέ καί ταύτα, πώς καλήν εύρε καί θαύ
μα στην τήν οίκονομίαν. Τί γάρ γίνεται καί ίποι τά 
κατ* αύτδν πρόεισιν ; 

Π*. 'ΙΙλώ ταις άνομοι ς τών κακούργων χερσίν, ώς 
ήδη φθάσεντες έδηλώσαμεν, τής έπί τά Ιεροσόλυμα 
φερούσης λυσιτελώς εφγεται αιχμαλώτου δίκην, 
έπί τδ σπήλαιον άγεται, παρατάσσεται τοις μιαιφό-
νοις· ούκ αιχμή ν, ούκ ασπίδα, ού βέλος, ούχ έτερον 

I τι τών αμυντηρίων επαγόμενος όπλων εύχαις δέ 
άγίαις, καθάπερ κατά τών Άμαληκιτών Μωϋσής, 
εί καί μή έκτάσει χειρών ούτος (έδέδετο γάρ), Ισο
δύναμο ι ς δέ και τό ευήκοον επίσης έχούσαις βάλλει 
τούς παλαμναίους οιόν τισι βέλεσι τψ της εχίδνης 
ίψ. ΕΓτα τί ; Τών οΤς μέν έκρατεΐτο δεσμών, αυτο
μάτως λύεται* διάδοχος δέ τών κακώς συνειλεγμέ-
νων χρημάτων γίνεται. Οικονομεί ταύτα καλώς καί 
υπουργός θείας εντολής δείχνοται, ένια μέν πτωχοις 
καί τοις έπ' έρημίας άγίοις διανείμας. Ηατράσι. 
Σπάνιοι δε ούτοι καί άριθμψ βραχεία, «αί αύτ·ί δέ 
κατά τάς τού διωγμού ημέρας τήν ίρημον τής t v t f 
καμένης φειδοΤ τών διωκόντων έλόμενοι, o t καί 
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σποράδην έν τοΐς τού καλαμώνος διέτριδον σπηλαί
οι;, εγγύς που τής Νεκράς θαλάσσης διακειμένου. 
Τοΐς δέ γ» λοιποΐς τών χρημάτων τήν ήδη μνη-
μονευθεΐσαν Ιεράν Λαύρα ν οικοδομεί * πρδς δέ καί 
τήν άγιωτάτην αυτής έκκλησίαν, ήν δ θείος εγκαι-
νίζει Μακάριος, τής έν Ίεροσολύμοις τότε θεού 
Εκκλησίας δ»ιθύνων τούς οιακας, δ'ς καί τού έν 
Νίκαια συνελθόντος ευσεβούς ετύγχανε καταλόγου. 

θ\ Έν τψδε τοιγαρούν τψ σπηλαίω ήσυχάζειν 
έλόμενος δ μαχάριος, δήλος τε πάσι διά τών θ*υμά~ 
των γινόμενος, πλήθος αριθμού κρεΐττον, Ε λ λ ή 
νων τε χαί Ιουδαίων, τό σωτήριον όέξασθαι βάπτι
σμα ποιεί, χαί ού μέχρι τούτου στη να ι, άλλά καί 
τδν μονήρη βίον έλέσθαι παρασκευάζει. Ού θαύμασι 
δέ μόνον, άλλά καί τψ βίψ πολλούς έφείλκετο. 
θαύμα γάρ ήν εκείνον όρ$ν τοσαύτη πρός τήν κατά 
θεόν πολιτείαν χρώμενον τή σπουδή, καί τρυφήν 
μέν ήγούμενον τήν έγκράτειαν · πλούτον δέ, τό μ η 
δέν χεχτήσθαι * χαμευνίαν δέ καί τδ πάννυχον έν 
ταΐς ψαλμψδίαις ούτω στέρξαντα, ώς μηδέν πλέον 
έχειν ήγεΐσθαι τούς φιλόζωους οι παρ* Ολην νύκτα 
στρωμναΐς άπαλαΐς, έπί κλινών καθεύδουσι τών 
έλεφαντίνων, τψ τρυχίνψ δε ένδύματι τψ τούς Ιερούς 
αυτού πιέζοντι μώλωπας ήδόμενον μάλλαν, ή οί 
τάς μαλάκας έσθήτας ένδεδυμένοι' ή γάρ τής αιω
νίου μακαριότητος έλπίς, άπαντα πόνον ρφον φέρειν 
αύτδν άνέπειθεν. Ελεήμων ήν, συμπαθής, φιλόξε
νος, ήπιος, ήσυχος, ευπρόσιτος πάσι, διδασκαλικός, 
λόγον Ιχων πολλψ πλέον οίνου τάς τών ακροατών 
εύφραίνοντα καρδίας. "Οθεν ποταμού δίκην, τού 
λαού παντός ώς σύτόν ρέοντος, καί πόλιν ώσπερ 
τή πολυοχλίη τήν ερημον έπιδεξαμένων, έωρακώς 
εαυτόν δ μακάριος έκ τού εντεύθεν γινομένου θορύ
βου, τής φίλης άπαγόμενο/ ησυχίας, άλλως τε δέ 
καί τήν έξ ανθρώπων δόξαν φεύγε ιν έσπουδακώς 
(ήδει γάρ δτι χαλεπή αύτη συγχέαι κόσμον ψυχής) 
έπισκήπτει μεν περί πάντων τοΐς φο ι τη ταις, δ'σα 
δή καταστάσει προσήκει μοναχική, καιρόν τε τρο
φής διατάξας, δ'σπερ έστί ληγούσης ημέρας ' καί 
τό μή πρδς κόρον έσθίειν, άλλά ζητούσης Ιτι γα-
στρδς παύεσθαι, εΓναι δέ τήν τροφή ν, άρτον μόνον, 
καί τούς άλας ήδύσματος χώραν άποπληρούντας * 
τδ δί ποτδν ύδωρ, καί αυτό μέτρψ καί φειδοί λαμ· 
βανόμενον. ΒΤτα καί περι ψαλμψδίας, καί προσευ
χής Ιντειλάμενος ήμερινης άμα καί της έν νυκτί 
γινομένης · μισεΐν τε άργίαν ώς πολλών αίτίαν κα
κών * Ιργον δέ ταΐς χερσί διδόναι, τοΐς Ιεροΐς ψαλ-
μοΐς καταδόμενον, εί δέ τις λογισμός φαύλος οΓόν τι 
ζιζάνιον παρά τού κοινού πάντων εχθρού έν τή τής 
καρδίας ένσπαρή τ ή , νηστεία τούτο καί προσευχής 
έπί μόνον ξίφει ταύτης έκτέμνειν Ίνα μή χώραν 
σχοίη τδν πικρδν τής ήδυπαθείας γεωργήσαι καρ
πό ν, ώδε γάρ άν μάλλον αρμόσει τδ τού Χριστού, 
δ'τι Τουτί τδ γένος ουδέν Ιτερον ή νηστεία έξώσει χαί 
προσευχή. ΙΙρός τούτοις έδίδασχε, μή δεΐν τάς προ
όδους συνέχεις ποιεΐσθσι, ησυχία δέ χαίριιν ώς τά 
πολλά μητρί τών αρετών οδση, χαί οφθαλμών ψυ-
χ?,ς λήμην έπιτηδείως καθαίρειν έχούσιρ. Ουδέ 

Lpatri« prffiferebant solitudinem, et apareim veraa-
bantur in epelunois arondineti, quod eitum est 
prope mare roortuum. Reliquis autem pecuniia 
sdificat aacram Lauram, cujua priua meminimue. 
PraMerea autem sanctis8imam quoque ejus eccle-
eiam, quam diviaua dedicat Macarius, clavum te-
nens Dei Ecclesi», quas tuno eral Hierosolymia, 
qui etiam fuil unue ex pio caialago, qui conve-
nit Nicaee. 

IX. Gcm in bac ergo apalunca ailentium et quie-
tem agere atatuiaset Cbariton, et omnibus pcr m i -
raoula evaeiaset manifeatua, efflcit, ut innumerabi-
lia multitudo gentiliom et JudaBorom aaoolum ba-
pliamum acoipiat, et noa illio conaiatat, aed etiam 
vitam eiigai monaslicam, Non aolum autem miracnlis 
eed etiam vita multoa attrahebat. Eratonim miran-
dom videre, illum tantom, ponere studium ad vitam 
ox Gbristo agendam, et delicias quidem exiatimare 
oontinentiam : divttiae autem, nihil poasidere: 
hami vero eubationem et ia Paalmodiis pernocla-
tionem adeo diligere, ut nibilo melitie agi existiroa-
ret cum iis, qui vitaa aunt cupidi, ai lota noctedor-
miant in mollibus stragulia auper leclos eburneoa: 
cilicioque aacroa ejua premente vibicea, magie de-
leotari, quara i i , qui sant raollibus induli veatibua. 
Spes enim «ternae beatitudinis ei facile persuade-
bat omnem ferre laborem. Erat clemena, mieeri-
cora, hoapitaiia, mansuetos, quietus, ad quem om-
nibua facilia patebat aditua, babena sermonero, 
qui magia lstificabatcorda audilorum, quam vinum. 
Quamobrem instar flufii univerao ad eum con-
fluente populo, et turbae multiludine quodammodo 
civitatom efflcienle aolitudinem, cum vidiaaet bea-
tus se ex eo qui hinc oriebatur, tumullu, a aibi 
grata abduci aolitudine, et maxime oum atuderet 
fogere gloriam hominam (aciebat enim eam ma-
gnam vim babere ad confundendum animae orna-
tum), de omnibus quidem, suis mandat diecipulis, 
ca quae statui monastico conveniunt, tempua cibi 
eumendi statuena, quod quidem esi die desinente : 
et non veaci ad satietaiem, sed ventre adbuo po-
atclante ceasare : esae autem alimentum panem so-
lura et salero, qui impleat locum condimenti : po-
tum autem aquam, queeipsa quoque modice et parco 
mmatur. Deinde cum de paalmodia maodaaaet et 
oratione, tam diurna, quam quae noclu fleret, jubet 
6oa odio habere otium, ut caasam multorura roa-
lorum : opos aulem tradere manibue, quod sacris 
Psalmie irrigeiur. 8i qua vero mala cogitatio, ve-
luti quffldam zizania, a communi hobte omniuin 
sata fuerit in lerra oordis, jejunio et assidu» ora-
lionie eoeo eam exsoindere, ne locum occupet ad 
producendom aoerbum fructum voluplatia. Sio 
enim iropletum ir i illud Christi: Hoc gcnus deemo-
niorum nihil aliud expellet, quam jejunium et ora-
tio. Prater ea autem dooebat non oportere aseidue 
procedere : ailantio vero et quiete gaudere ut plu-
rimum, qua ast mater virlutum, et apte expurgare 
lemam oculorum anima. Neque vero pretermiait 
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benignilatis facere mentionem : aed de illa et quo-
que studio fuit dicere qua? conveniebant. Dicebat 
enim, neminem, ai fleri poaeet,oportere vacuie ma-
nibna dimittere ex iis, qui accedunt ad oatium, ne 
forte Gbristum inecientee deapiciant, qui suscipit 
peraonam pauperura. 

Cum sic dixiaeet, et elegiaaet unumex diecipulia, 
qui ei vila preatabat aliis, et aptua eral, ut ejus 
fidei fratrum crederetur pr*fectura, ei ex aententia 
aliorum etiam discipulorum committit reotionem. 
Ipse autem egreditur e Laura, multas quidem la-
crymas ex oculia emiUentibus monacbie, et ul ipae 
maneret rogantibus, ipao autem nalli cedente, at 
quiaapiceret ad id aolum, quod eat utile.Si enim, 
inquil, ο filii,hinc migravero, nemine huo ventitan-
lev et quietem conturbanle, bene erit utrieque. 
Facilius enim et ego veater pater spiritu, et voa, 
quoe in Cbristo genui per Evangelium, veluti in 
quibuadam aivearium cellia tranquille habitantea, 
inatar apum mel virtutis producemua. Gum oranee 
ergo aancto imperliiaaet oaculo, benedixiaaetque et 
Ghristo comraendaseet, iter est ingreaaua. Et cum 
peregiaaet iier unius diei, acoedit ad aliam spelun-
cam, qu» aita quidem eral ad partes Hieriohunti-
naa: erat autem deaerta, et erat aptiseima ad f i -
lentium prrebendum el quietem. Cum longum autem 
tempue illio eaeet versaiua, el quae se offerebant, 
berbis uteretur ad alimentum, Deo aoli, ut erat ei 
gratum, vivebat perpetuo. Sic autem eum ruraua 
Deua aperit, et denuo manifeatum reddit eum, qui 
erat abaconaua. ManifesLum autem reddil per ea, 
quffi faciebat, miracula. Morbi enim per ipaum ex-1 

pellebantur, corporumque simul vitia etanimarum. 
Harum autem magie, quoniam ea seepe corporia vi-
tia concilianl. Gum multi ergo ab ipao conaecuti 
oeeent curationem, et atatuieaent vitam illiua imi-
tari, hio quoque «diflcat alterum virlutum habita-
culum, quod Elpidius quidem poslea ampliflcavit, 
fir preclarus recte factis in exercitatione. Duoem 
autem eum appellabant, quod tanquam Duz qui-
dam eacrae illi Lauree preeesset, et arcerel impetus, 
qui in eam fiebant, quoe quidem Ilebrei infere-
bant, qui habitabant Noeron praedium, quod eic vo-
cabatur, niagnum invidiee f(Btum parlurientee. 

XI . Quoniam ergo btc quoque, raultia accedenti-
busv interrumpebatur ei quies ac ailentium, cum 
iatia quoque monachia dedisset constitutionea, et J 
preecepieset quomodo oporteat vi?ere eoa, qui curaaa 
gerunt anira©, et eum designasset, qui easel pr»-
futuros, hinc rureua recedit, et accedit ad aliam 
partem aolitudinie, quse quatuordecim stadiiapaulo 
plua aut minus distat a regione Thecoorum. Sio 
enim SaWator mundi eum rautare fecii habitatio-
rea, quid aibi volens, et quo utena coneilio ? Illum 
quidem reddena cognitum et clarum oraoibuB: eoa 
aulem, qui ad ipaum ventitabant (erant fero ex iie 
complurea gentilea), partim quidem inducena ad ex-
purgandaa baptiamoanimae, partim autem ad mo-
nachiamum per illurn deducena. Gum autem ruraus 

^τούς περί φιλανθρωπίαν, λόγους άφήχεν αμνημο
νεύτους · άλλά καί περί αύτης επιμελές έσχεν, £ 
προσήκεν ειπείν Έ φ η γάρ, εΐ δυνατόν μηδέν* τών 
τή θύρα προσιόντων κεναΐς απόπεμπε ι ν χερσί, μή-
ποτε καί λάθοιτε Χριστόν παριδόντες, ενός τών εν
δεών Βψιν ύποκριθέντα. 

Γ. Ούτως εΙπών και ένα τών μαθητών εκλέξαμε -
τος, βίψ τε τών άλλων διενεγκόντα, καί Ικανόν όντα 
προστασίαν αδελφών πιστεύομαι, τούτψ μετά και 
τής τών άλλων φοιτητών γνώμης, τήν αρχήν εγχει
ρίζει. Αυτός δέ τής Λαύρας έςήει, πολλά μεν δά
κρυα τών οφθαλμών άφιέντων τών μοναχών, χαί 
μένειν αυτόν άξούντων, αυτού δέ εΓκοντος ούδεν ί-
άτε πρός μόνον τό λυσιτελές βλέποντος. Εί γάρ 
ένθένδε, φησίν, ώ τέκνα, μεταναστεύσω, μηδενός 

, ενταύθα φοιτώντος καί τήν ήσυχίαν έπιταράττοντος* 
άμψοτέροις εξέι καλώς* pqtov γάρ έγώ τε ό υμέτε
ρος κατά πνεύμα πατήρ, καί ύμ±ΐς ούς έν Χριστψ 
διά τού Ευαγγελίου έγέννησα, οίον τισι σιμβλοις, 
ταις κέλλαις γαληνίως έναυλιζόμενοι, μελιττών 
δίκην τό τής αρετής μέλι καρποφορήσομεν. "Απαν
τάς ούν έκ φιλήματι περιελθών άγίψ, εύλογήσας τε 
καί τψ Χριστψ παραθεμένος, οδού εΓχετο, χαί μίας 
διανύσας ημέρας όδόν, έτέρψ προσβάλλει σπηλαίω, 
χατά μέν τά Ίεριχούντια μέρη διακειμενω, έρήμψ 
δέ 6'ντι καί ήσυχίαν ώς μάλιστα παρέχειν έπιτηδείψ. 
Χρόνον τοίνυν έκείσε διατρίψας συχνόν, καί βοτά
νων ταΐς έπιτυχούσαις είς τροφή ν χρώμενος, θεψ 
μόνψ, καθώς θεψ φίλον, ζών διετέλει. Ταύτγι τοι 
καί θεός αυτόν φανεροί, κα' δήλον τόν κεκρυμμέ-
νον αύθις καθ ί στη σι. φανεροί δέ δι* ών έτέλει θαυ
μάτων νόσοι γάρ άπηλαύνοντο δι' αυτού, καί πάθη 
σωμάτων άμα καί τών ψυχών. Καί τούτων δέ μάλ
λον, ό'σψ δή καί πολλάκις τών σωματικών αυτά καθ
ίστανται πρόξενα, Τοιγαρούν πολλών παρ* αυτού 
θεραπείας άξιωθέντων, καί τόν εκείνου βίον ζηλώ-
σαι προηρη μένων, έτερον οίκνδομει καί ώδε των 
αρετών οίκητήριον, δ'περ Έλπίδιος μέν έπλάτυνεν 
ύστερον, άνήρ τοΐς άσκητικοΐς μάλα κατορθώμασι 
διαπρέψας. Δούκα δέ αυτόν προσηγόρευον, τψ δούκα 
τινα τής Ιεράς τήσδε Ααύρας προΐστασθαι, και τάς 
έπηρείας εΓργειν τάς κατ' αυτής, άς 'ββραΐοι τότε 
οί τό νοερόν ούτω καλούμενον οικούντες χωρίον, πο
λύν ώδίνοντες τόν φθόνον, έπήγον. 

ΙΑ'. Έπε ί ούν κάνταύθα πολλών προσιόντων, τά 
τής ησυχίας αύτψ διεκόπτετο, διαταξάμενος και 
αύτοΐς, καί ειπών ώς προσήκε ζήν τούς ψυχής έπι-
μελομένους, γνωρίσας δέ καί τόν προστησόμενον, 
αύτόθεν πάλιν άνεχώρει, καί είς έτερον τής έρημου 
μέρος έπιφοιτ^, τέσσαρσιν έπί τοΐς δέκα σταδίοις, 
καί μικρψ πλέον ή έ'λαττον τού θεκψων ούτω λεγο
μένου διεστηκώς κτήματος * ούτω γάρ αυτόν τάς 
οικήσεις ό τού κόσμου Σωτήρ άμείβειν έποίει, τί 
βουλόμενος καί τί άρα θείον οικονόμων ; Εκείνον μέν 
γνώριμο ν τε καί καταφανή πάσι ποιών * τούς δέ γε 
πρός αυτόν φοιτώντας ("Ελληνες δέ τούτων οί πλείους 
έτύγχανον), τούτο μέν εις ψυχής χάθαρσιν · ενά
γων, τούτο ̂ έ χαί μάλλον πρός τήν είς αυτόν πίστιν 
δι' εκείνου χειρ αγωγών. ΙΙολλών δέ καί αύθις άδελ-
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φών συναγειρομένων, ο*ί τή του κόσμου μέν, ώς άν 
εΐποι τις, άπετάττοντο άκοσμία. Θεψ δέ καί τοις 
κατά θεόν ζώσιν εύλαβώς συνετάττοντο (ήκουσαν 
γάρ τού θείου τούτου καί Ιερού ρήματος* Αγαθόν 
άνδρί δ' τ ' άν άρη ζυγόν έκ νεότητος αυτού), καθ
ίσατε κατάμόνας, είς Ιργον αύτοΤς τό κατά νουν 
έζέβαινε. Διά ταύτε καί έτέραν έκείσε κατασκευά
ζει Λαύραν ό θαυμαστός ούτος Χαρίτων, ήνπερ 
έ'νιοι μέν τή Συρα γλώττη Σουκάν όνομάζουσιν. 

Ι Β \ Ά λ λ ' ήκεν ήμΐν κατά βραχύ βαδίζων ό λόγος 
έπί τό τελευταΐον μεν τή τάξει, πρώτον δέ τή δυ
νάμει, καί τώ μεγαλείω τού θαύματος. Έπεί γαρ 
ώς ούδενός άλλου έφρόντιζεν ησυχίας, μή άγνοών 
δ'σα πρός άρετήν αύτη δύναται συντελεΐν σπήλαιον 
τι καταμαθών έπί τίνος Ορους, κρημνώδους καί 
αποτόμου κείμενο ν, ού πόρρω δέ τής ιεράς ταύτης 
Λαύρας άφεστηκός, δ τό Κ ρε μαστό ν είς δεύρο κα
λείται (βάσιμον γάρ ούκ άλλως ει μή κλίμακι τψ 
βουλομένψ γίνεται), τούτο ό γενναίος οίκεΐ. Χρόνου 
δέ διελοόντος συχνού, καί τούτο μέν γήρα, τούτο δέ 
καί τοΐς μακροΐς τής ασκήσεως πόνοι; ένδεδωκότος 
αύτψ τού σώματος* καί ούχ οίου τε όντος έαυτψ 
λειτουργεΐν, καί ύδωρ μετακομίζειν, αυτός μή βου· 
λόμενος πάλιν έτέρψ έπιτρέψαι τήν λειτουργίαν άλλά 
τό φ οστικός (sic), δοκεΐν διαφεύγων, τί ποιεί ; θεού 
δεΐται τού τά αδύνατα δυνατά ποιείν δυναμένου, καί 
πέτρα πάλιν οόχί ράβδω, άλλ 1 ευχή παταχθεΐσα, 
ύδωρ άφίησιν ούκ άπειθεΐ λαψ καί άνύμψ, άλλά 
καί εύπειθεΐ λίαν, καί θεού νόμοις εικοντι. Έ κ μιας 
γάρ τού άντρου πλευράς ύδωρ ευθύς Ιβλυσε ψυ-
χρότατόν τε καί διειδέστατον, δ καί εις δεύρο μένει, 
ού δίψαν απλώς ίώμενον, άλλά καί μαρτύριον ακρι
βές γινόμενον, ής είχε Χαρίτων πρός θεόν οίκειώ-
σεως. 

ΙΓ'. Τί Ιτι ; Τήν της έκδημίας τού σώματος ήμέ
ραν, μάλλον δέ πρός θεόν έκδημίαν (ούτω γάρ ει
πείν οίκειότερον), έκ θείας άποκαλύψεως έπί θύραις 
είναι διεγνωκώς, απαντάς μέν ώς αυτόν καλεί τούς 
τών είρημένων τριών σεμνείων ποιμένας άμα καί 
ποίμνια, καί ά'πασιν όμού τούτοις είς τήν Ιεράν 
παραγίνεται Λαύραν Φαράν, ινα δή τό πρώτον 
ασκητικών αγώνων Ιδρώτας Ισταξεν. "Ωσπερ δέ τινα 
κλήρον αότοΐς άφιείς τάς Ιεράς αυτού έντολάς ού 
χρήματα και πλούτον έπίκηρον προξενούσας, άλλ' 
ών αυτός ήρα καλών τοΐς τών ομοίων έρώσιν ου
δέποτε φΟείρεσθαι δυνατόν, λόγων ούτως εχόντων 
πρός αυτούς άρχεται. Έγώ μέν, τέκνα, ήδη πρός 
θεόν επείγομαι καί ό καιρός τής έμής έφέστηκεν 
αναλύσεως. Χρή ούν ομάς έπιμέλειαν τών οίκείων 
θέσθαι ψυχών, εως έστί καιρός, είδότας δ'τι μετα
νοίας μετά θάνατον ισχύς ουδεμία · άλλ' έκεΐ μέν 
τών άντιδόσεων ό καιρός, ενταύθα δέ τών πόνων 
κα\ τών αγώνων, καί δτι τών παρόντων κάν τερ
πνόν ή τι καί όωθαλμόν εύφραΐνον ή φάρυγγα, άλλά 
ταχέως ρεΐ καί είς τό μή ον περτίσταται, κάν τι 
λυπηφόν καί έπίπονον, καί τούτο ταχύ λυομενην ϊχει 
καί πρόσκαιρον τήν όδύνην · τών μελλόντων δέ, 
καί τδ εύφραΐνον αίώνιον καί τδ άλγύνον άεί ποτε 

multi fratrescongregarentur, qui mundi quidcm, ut 
ila dixerim, immunditiee renuntiabant (audiveraat 
enim divinum hoc et aacrum verbum: Bonum ho-
mini, quando lulerit jugum a juveotule eua, et ae-
derit seoraum), prooessitad opus, quod erat ex eo-
rumeententia.Propterea aliamquoque illio oedificat 
Laarain admirabiiia bic Gbariton: quam nounulli 
quidem lingua Syra Sucam nominant, alii autem 
voce Graeca velerem Lauram appellant. 

XI I . Sed nobia paulalim procedens venii oratio 
ab id, quod esl ultimum quidem ordioe, priraum 
auiem virtute et miraculi magnitudine. Nara cum 
curam gereret quietia et silenlii ut nullius alterius 
rei magie, non ignorana quantum posset cooferro 
ad virlutem, cum reacivUset eaae quamdam spelun-

, oam in pra»cipiti quidem el prerupto monle ailam, 
' sed DOD longe diatantera ab bao aacra Laura, que 
uaque in bodiernum diem appellatur Cremaetos, 
id eet, penailia (non enim poteat quia ad ipaam ac-
oedere, nisi acalis), eatn habitat vir ille egregius. 
Cumautem multum lemporia praeieriiaset, etpariim 
quidem aenio, partim autem longis laboribue exer-
citaiionia, ei remiesum esset corpus : et neque aibi 
poaaet ministrare et aquam afferre, ipae nolene alii 
ruraua boc mandare minielerium, quid facit?Deum 
rogat, qui, qua fieri non poaBunt, facere polest ut 
fiant: et petra ruraus, non virga perouaaa, aed 
precatione, aquam emittit, non in obedienti contu-
macique populo et iniquo, aed valde obedienti, et 
eedenti Dei legibus. Ex uno enim antri latere pro-
tinus ecaturiit aqua frigidisaima el limpidiaaima, 
quae maoet uaque in bodiernum diem, non eolam 
aitim sedana, aed quee eet eiiam perfeotum taelirao-
nium neceeeitudinis, quam cum Deo babebat Gha-
riton. 

XI I I . Quid ampliua? Gum euum a corpore excea-
aum, τβΐ potiua ad Deum acceeeum (aio enim magia 
conveoit dicere) ex divina revelatione io foribua 
adesse cognoviaaet, omnes quidetn dictorum triom 
monaateriorum paatoreaaimul et gregea ad ae accer-
ait, el aimul cum hia omnibue venit ad aacram 
Lauram Pharum dictam, ubi priroura diatillavit au-
dorea certaminum exercitationia. Tanquam aulem 
quamdam heereditatem aacrosanota eia relioquens 
praoepta, qu« non peconias et momentaneae opea 
conoiliabaat, sed ea, quae ipse amabat, bona iis, 
qui aimilia dilignnt, nunquara interitora, aio loqui 
incipit: Ego quidem, ο fllii, jam ad Deum con-
tendo, et venit tempua meae resolutionia. Oportet 
ergo voa veatrarum animaruro curam gerere, dum 
eattempua, scientea p09t mortera nullae eeae firea 
pcBnitentie, aed illicquidem ease tempus remune-
rationnm, hic autem laborum et certaminum: et 
preeeentiom quidera, aeu ait aliquid jucundum, et 
quod delectat oculoa aut guttur, id oilo fluere et 
redigi ad nihilum *. aeu moleaium et laborioaum, id 
quoque habere, qui resolvilur et eel ad tempus, 
dolorem : futurorum autem et quod delectat, eaae 
«ternum : et quod moleatia afficit, eemper parma-
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nere. Atque primum qoidem eit vobis recta et firma 
fides, oullo labaacens periculo: dcinde vita quoque 
afl pura, aut expurgetur. Et ante omnia vobis ait 
curaa corporia sanctiflcatio, ut in tampla impoiluta 
ad voa accedat et inbabitet, qui est purus, et aan-
otificatione aua et bono odore animam impleat. Res 
enim mala eat ira, et ai quid aliud laedere poteat 
fratrum amorem. Α vobia autem omnino retineatur 
ao foveatur pax et mansuetudo. Quod ai inter voe 
aliquando contigerit offenaio, ne aol occidat vobis, 
a luce adeo remotia ex odio.Sed revocandum est, 
quam diligentiaaime fieri polerit, bonum charitatia, 
utpote quod bine eo non liceal videre Solem, qui 
percipitur intelligentia. Si.mala autem cogitatio in 
veetria aata sit animie, cum vobia ait eam cito ex-
pellere. Sio enim faoilioe eam ejicietis. Quo enim 
magis ea ainitur permanore, eo plus exhibebil na-
gotii, et erit expugaatu difficilior ei, qui adveraue 
illam voluerit decertare. Sint autem vobis arma ad 
belium, jejunium, oratio, lacryma, memoria mor-
tie et gehenns, et quod est omnium validissimum 
et inimicia maxime terribile, beata bumilitas: cau-
tioqoe, ne unquam voa prave occupent cogitatio-
nes: ac obaervatio sensuum, et pr« caeterie, ocu-
lorum et aurium. Hino enim eat illia adveraua nos 
ingreeaus, el mors, qus ad noa ingreditur per fe-
nealraa. 

XIV. PoaaeBaionem omnium pretioaieeimam novi 
nil poaaidere, et bae sunt verae divitiae ei, qai est 
vere geueroeus et plane liber, nulla eorura, qua < 
adbunt, vinotum esse cupiditate. Dimetitur autem 
divinua Apostolue usum corpori neceasarium: Ha-
bentea, diceos, alimenta et quibus tegamur, bis 
contenti aimue. Rea eet gravis, elate deae sentire: 
neque esi aiiud, quod magis poeset evertere. Id 
auiem aolet ut pluriraum coneequi opes recte fa-
ctorum : et tunc timondum estearum naufragium. 
Sed atat dexteram porrigeoa nobis ruraua divinue 
Apoatolua, et verbo iia, qui babent aures, magoam 
prebens aecuritatem. Qui eaim videtur itare, in-
quit, vidoat ne oadat. Fratrem judicare, caveadum 
eet pro viribus. Hic eet enim foBtus anime, more 
Pbarisaico alioe despicientis, et ejua, qui per alio-
rom oondemnationem ββ vultjuatiQcare. Sed tu,eo 
dimiaao, ai judicandi tenearia desiderio, cum te 
proxime babeas, ne ceasea te quotidie jodicare el 
examinare, et quam optime currigere. Ad petulan-
tiara ac contumeliam propenea rea eet venler, qui 
ouratur, qui curantem miaere rcmuneratur. Labo-
ribua aulem flectilur, et jejunio domatur, et, ut 
audax equua, ab immodeatia arcetur aallationibue. 
Non est a vobis oblivioni mandanda boapitalitaa. 
Uospiiio auiem excipientea, pedea quoque humi-
liter lavaie: hoc eat enim Cbriati preceplum : et 
quod ipae primue fecit, noa juaait facere aimiliter. 
Per id enim DOD aolum gerilur cura proximi, aed 
poleat etiam curari gravia animae roorbus, nempe 

^ιαμένον. ΙΙρώτα μεν ούν ύμΐν τά της πίστεως 
όγιώς έχέτωσαν κβί βεβαίως, κινδύνω μηδέν ί σά
λευε μενα. "Επειτα δε καί ό βίος καθαρός Ιστω ή 
χαθαιρέσθω. Καί πρδ γε πάντων δ τού σώματος 
άγιασμδς σπουδαζέσθω, ώστε ναοϊς άμολύντοις ού-
σιν, έπιφοιτήσαι το καθαρόν ύμΐν πνεύμα καί ένοι-
κήσαι, καί του αγιασμού αυτού καί της εύωδίας τήν 
ψμχήν πληρώσκι. ΙΙονηρδν δργή, καί θυμός, καί 
ει τι άλλο βλάπτειν τό φιλάδελφον δύναται· ύμΐν δέ, 
άλλά παντί τρόπω περιποιείσθω τό είρηνιχόν τε καί 
ήμερον. Εί δέ καί συμβαίη ποτέ αλλήλων μεταξό 
σκάνόαλον μή έπιδυέτω όμϊν ό ήλιος, ούτως άφεγ-
γώς ϊχουσιν έκ τού μίσους, Ά λ λ ' άνακλητέον ώς 
οίον τε σπουδαίως τό τής αγάπης καλόν, ώς μή εξόν 
τούτου χωρίς, τόν νοητόν ιδεΐν ήλιον, Φαύλου δέ λο
γισμού ταις δμετέραις ένσπαρέντος ψυχαϊς, έπιμε-

' λέξ όμιν γινέσθω τάχιον αυτόν έξωθείν. Ούτω γάρ 
εύχερεστέρω πρός τήν έκβολήν χρήσεσθε, καί γάρ 
δσωπερ άν πλέσν παραμένειν έψτο, τοσούτψ καί 
πλείοντα παρέξει τά πράγματα και δυσμαχώτερος 
Ισται τψ καταγωνίσασθαι βουλομένψ. "Οπλα δέ όμϊν 
Ιστω πρός τόν αυτού πόλεμον, νηστεία, προσευχή, 
δάκρυα, μνήμη τε θανάτου καί γεέννης, καί τό πάν
των ίσχυρότατόν τε καί φ6βερώτατον τοις έχθροίς, 
ή μακαρία ταπείνωσις, ασφάλεια δέ πρός τό μη-
δόλως τοΐς τοιούτοις άλίσκεσθαι λογισμοΐς, αισθή
σεων φυλακή, καί πρό γε τών άλλων, οφθαλμών 
καί ώτων. Εντεύθεν γάρ έκείνοις ή καθ4 ημών είσο
δος, καί ό διά τών θυρίδων είσιών ήμΐν θάνατος. 

ΙΑ\ Κτήμα πάντων τιμιώτατον οίδα τήν άκτησίαν 
καί τούτο πλούτος τψ εύγενεΐ όντως καί ακριβώς 
έλευθέρψ, τό μηδεμια δεδέσθαι τών παρόντων επι
θυμία. Επιμετρεί μέντοι τήν άναγκαίαν τψ σώ
ματι χρείαν ό θειος Απόστολος· Έχοντες, λέγων, 
διατροφας καί σκεπάσματα τούτοις άρκεσθησό 
μεθα * δεινόν ύψηλοφροσύνη καί ώς ουδέν άλλο καθ-
αιρεΐν δυνάμενον, ή πέφυκε μέν ώς τά πολλά 
πλούτω κατορθωμάτων Ιπεσθαι, είτα γίνεσθαι τού
του χαλεπόν έκεινη ναυάγιον. Ά λ λ ' εστηκε δεξιάν 
ήμΐν όποτείνων ό θειος πάλιν Απόστολος, χαί τ ψ 
ρήματι πολλήν παρέχων τοΐς ώτα Ιχουσι τήν άσ^ά-
λειαν. Ό γάρ δοκών έστάναι, φησί, βλεπέτω μή 
πέςη. Τό κρίνειν τόν άδελφόν, εύλαβητέον όπόση 
δύναμις · γέννημα γάρ τούτο ψυχής !»περοπτι*ώς 
έχούσης, καί φαρισαϊκώς καί δικαιούν εαυτόν διά 
τής τού πλησίον κατακρίσεως βουλομένου. Άλλά σύ 
τούτου άποστάς, ει σοι φίλον κρίνειν, εγγύτατα 
σεαυτόν Ιχων, μή διαλίποις δ'σαι ήμέραι κρίνων τε καί 
άνακρίνων, καί ώς άριστα διορθύμενος. Πρόχειρον 
είς ύβριν γαστήρ, καί τόν θεραπευτήν αθλίων αμειβο
μένη· πόνοις δέ κάμπτεται καί νηστεία δαμάζε
ται, καί ώς θρασυς Ίππυς, τών άταχτων εΓργεται 
ακιρτημάτων. Τής φιλοξενίας ύμΐν ούχ έπιληστεον 
ξενίζοντες δέ, καί τούς πόδας μετριοπαθώς νίπτετε, 
τούτο γάρ εντολή Χριστού, χαί πρώτος αυτός 3ρά-
σας, ήμΐν Ιχεσθαι τού ομοίου παρεκελεύσατο. Έ σ τ ι · 
γάρ ού θεραπευτικόν τού πλησίον μόνον, άλλά χαί 
τδ χαλεπόν νόσημα της ψυχής τήν οΓηαιν, ώς ούχ 
άλλο τι θεραπεύειν δυνάμενον. Πολλά μεν καί άλλα 
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τού ρύπου τής αμαρτίας καθάρσια, ό ΙΙοιητής καί 
Σωτήρ τών ημετέρων έξεύρε ψυχών, οίον, δάκρυα, 
στενάγματα, συντριβήν καρδίας, νηστείαν, προσευ, 
χήν, χαμευνίαν, και ει τι άλλο φάρμακον τής φιλα-
νείας δέδεικται μετανοίας. Ά λ λ ' επίπονα και κα-
ματηρά ταύτα, κάν πολλήν παρέχωσι τήν ώφέλειαν. 
"Εν δέ οΤδα πάνυ μέν άπονον, πάνυ δέ καθαραι £ύ-
πον ψυχής ίσχυρότατον. Τί τούτο έστι; Τό άφιέναι 
τοΐς πταίσασι τό αμάρτημα. "Οπερ ού τψ θεψ μό
νον φίλον έστί, καί λύσιν άπ' εκείνου τών ημετέ
ρων πρεσβεύει κακών, άλλά καί τιμωρίας πολλάκις 
σφοδρότερον άπτεται τού ήμαρτηκότος, καί δούλον 
άντ' ελευθέρου τψ συνεγνωκότι ποιεί fj δοκεΐ καί 
τοΐς θύραθεν, Συγγνώμη, λέγουσι, τιμωρίας κρείτ-
των. 

ΙΚ\ Ταύτα καί πολλά άλλα τοιαύτα τοΐς φοίτηταΐς 
είρηκώς, έπευξάμενός τε ψυχής σωτηρίαν, καί εύ
λογη σας αυτούς, ούδεμίαν νόσου λαβών αίσθησιν, 
ουδέ άλγήσας τι τών μορίων τού σώματος, άναπε-
σών έν τινι τών σκιμπόδων άνηκε μέν τούς πόδας, 
άφήκε δε τήν μακαρίαν ψυχήν, χαίρουσι χαίρουσαν 
τοίς άγαθοΐς αυτήν παραδούς άγγέλοις, χερσί τ ι 
άγίαις, ώσπερ εικός ήν, τψ τάφψ παραπεμφθείς, 
είς τήν άληκτον μεταβαίνει ζωήν, ένθα άπέδρα 
οδύνη, λύπη καί στεναγμός * ένθα πρόσωπον πρός 
πρόσωπον, τοΐς καθαροΐς τήν καρδίαν, ή τής θείας 
Τριάδος έμφάνεια γίνεται* ένθα παράκλησις καί 
άνάπυσις, τοΐς τψ καλψ προσιδρώσασιν άμπελώνι, 
καί τήν έπίπονόν καί τραχεΐαν τής αρετής όδεύ-
σασι. Πλήν άλλά τοιούτον μέν έσχε Χαρίτων τό τής 
ζωής τέλος, ούκ άδηλο ν δέ, ουδέ πρό τού θανάτου 
μηδέν περί τούτου προγνούς τε και προφθεγξάμενος, 
ώσπερ ήδη καί φθάσαντες έγνωρίσαμεν άλλά καί 
περί αυτού, καί τού μέλλοντος έκταράττειν σάλου 
τάς εκκλησίας προμυηθείς ακριβέστατα, 

Ις'. "Οσα τοίνυν, αγαπητοί, τών εκείνου πράξεων 
καί θαυμάτων, χρόνον τε καί λήθην ήδυνήθη δια 
φυγείν, ταύτα φιλοκάλοις όμών άκοαΐς παραδεδώ-
καμεν. Ούδε γάρ ολίγον τό μεταξύ τής Αύρηλια-
νού βασιλείας καί μέχρι τήμερον τού χρόνου διά
στημα. Έπεί καί παρ' ούδενός ουδέν εγγράφως 
καταλειφθέν ήμεΐς παρελάδομεν, έκ τού σπανίζειν 
τότ τότε χρόνον, ού μοναχών μόνον, άλλά καί Χρι
στιανών απλώς καί τψ φωτί σημειωθέντων τής 
έπι γνώσεως, πρός δέ καί αυτών τών Οντων κλονου-
μένων καθεκάστην τοΐς διωγμοΐς. Εκείνα δέ είσιν, 
ών ήμεΐς ενταύθα τήν μνήμην έποιησάμεθα, ά 
θεοφιλείς άνδρες καί φιλαλήθεις, παις παρά πατρός 
παραλαμβάνων, σωματικούτε, φημι, καί πνευματικού 
μέχρι καί ημών διεσώσαντο* είς δόξαν Πατρός 
καί Γίού καί αγίου Πνεύματος, τής μιας καί ομοου
σίου θεότητος, fj πρέπει πασα δόξα, τ ιμή τε καί 
προσχίνησις νύν καί άιί καί είς τούς ατελεύτητους 
κίώνας τών αΙώνων. Αμήν· 

nimia de se perauasio. Atque multas quidem etiara 
alias peccati sordiam expiationes iuvenit Greator et 
Salvator noatrarum aniraarum, utpote lacrymaa, 
gemitue, cordie contrilionem, jejunium, precatio-
nem, humi cubationera, etai quod est aliud medi-
camentum banignae poeaitantia?. Sad difflcilia aunt 
heec et laborioea, etiamai multam prebcant ulilita-
tem. Unum autem novi,quod eatadmodum quidem 
expera laboris, ad purgandaa autem anims eordes 
eat validiesimum. Quid hoc est ?Iia qui deliaquunt, 
peccata dimittere. Quod quidem noneat solura Deo 
graturo, et noalrorum malorum ab eo exorat aola-
tiooem, aed etiam aupplicio aepe vebementiua at-
tingit eum, qui peccavit, et pro libero facit aervum 
ei, qui ignovit *. quomodo etiam videtur, externie 
dioentibus : Eat venia aopplicio potentior. 

XV. Gum hffic et multa alia ejuemodi dixisaet 
discipulia, el precatua csset ealutem antme, et eia 
benedixisaet, nullum autem accepieset morbi aen-
sum, neque partium corporia ullum aeoaiaaet dolo-
rem, in quodam lecto accumbena, remieit quidem 
pedea, emiait autem beatam quoque animam, ta-
tantibaa laetam eam tradeoa angelis ; manibuaque 
sanctia, ut par erat, mandatos aepultura, transit 
ad vitam, qu» nuoquam deainit. Quo ia loco aufu-
gii dolor, moleetia et gemitue. QQO ia loco facie ad 
faciem iie, qui eunt mundo corde, cernitur divina 
Trinitaa. Quo in loco eat letitiaetexeultatio ineffa-
bilia. Quo ia loco eet consolatio et requies iia, qui 
in pulchra audaverunt ?inea, et ingressi sunt la-
boriosum el aaperum iter virlutia. Sed talem qui-
dem habuit vite exilum Gbarilon, noo qui anle 
mortem nihil preeeciviaset, aut predixiaaet, eicut 
priue diximus : aed de ea, et de tempestate, qu» 
orat vexatura Eccle8ia8,accuratis8imeaigQiflcaa8€t. 

XVI. Quaacaoque ergo, ο dilecti, ex illius faotis 
et miraculia, tempue et oblivionem potuerunt effu-
gere, ea aludiosie veatris auribua tradidimus. Ne-
que enim iDtervallum modicum inter Aureliani 
imperium et boc tempua intercedit. Noa enim a 
nullo aoriptie quidquam mandatum aocepimua ex 
hoc, quod eo tempore eaeent pauci non aolum mo-
nacbi, aed etiam oninino Cbristiani, et qui eaaent 
aignati iuce cognitionis : i i autem,qui erant, agi-
tabantur quotidiania peraecutionibua. Ula autem 
aunt, quorum bic fecimue mentionem,qua3 viri pli 
et veritatis amatorea, filiue a patre aoclpieas, cor-
porali, inquam, et epiritali, coneervarunt ad noetra 
uaque tempora : ad gloriam Patria, et Filii et Spi-
ritua aancti, unioe et ejusdem eaeenti© Divinitatia: 
qaam deeet omnia gloria, bonor, et adoratio nunc, 
el ia eecula Bvculorara. Ameo. 
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Β Ι Ο Σ Κ Α Ι Ι Ι Ο Λ Ι Τ Ε Ι Α ( 1 ) 

ΤΟΓ ΟΣΙΟΓ ΠΑΤΡΟΣ ΠΜΩΝ 

ΚΥΡΙΑΚΟΥ Τ Ο Ϊ ΑΝΑΧΩΡΗΤΟΪ. 

VITA ΕΤ CONVERSATIO 
SANCTI PATRIS NOSTRI 

CYRIACI ANACH0RET7E. 
(Septembria die 29. — Grace et Latina in Analectit Mootfaaconii, ex interpretatione domni Antonii Pouget, mo-

nachi Benedictini CoQgregationia Sancti Mauri.) 

Benedicentes te, inquit Deua Abrab», benedicam; \ 
et maledicentes te maledicam : non eoa solum, qui 
virtutem exercent, hioo remuoerans ; aed ad eoa 
etiam qoi ipaoe laudant, trajiciens benediutioDem. 
Hino flt, ut oporteat beati hujua Cyriaci pro vir-
tote certamina et eadorea, QOD aolum ferventia-
sime audire, admirari et laudare ; verum etiam ad 
eum pro viribua imitandum excitari, et ad eimilem 
zelum accingi : ut non aolum benedictionem con-
aequamur propterea quod laudaverimus; aed et 
aimua cum eo ooronarum participea, et premio-
rum aooii. 

Qoem tulit quidem qu» eet in Grscia, Corin-
thus : parentibue autem nomen erat, patri quidem 
Joannee, qui etiam preabyter eccleeie qu« eet β 
Corinthi, ordinatue foerat: matri vero Eudoxia. 
(i) Tempua ejaa orlus fuit finia imperii Tbeodosii, 
junioria scilicet. Sancto autem avunculua erat 
Petrua Corintbiorom episoopue. Qui Petrua, bea-
tum Cyriaoum in Lectoria gradum ejuadem eccle-
ais in teaera adhuo cooptat aetate. 

Ille autem divinie deditua Soripturie, eaaque as-
aidue perourreoe, oooteaque in eie totaa et diea 
yeraana, apud ΒΘ mirabatur, uti Deui (ab initio) 
propter aalutem bumani generie omnia diapen-
eaverit: utque eoa qui aibi io unaquaqae [geaera-

(1) Ex duobua MSS. Codicibua bibliothece 
Golb. quorum primua boo numero 772 indigita- π 
tur; secundue vero hunc habet praefixum nume-
rnm 1891. Qum vero in textu bis claudontur notis 
[ ] apud eura tantum Codicem Ieguntur, cujus nota 
lp margine apponiiur. Que autem in interpreta-
iione Latina his notia [ ] includuatur, apud Surium 
deaiderantur. 

(2) Tbeodoaiua jonior fine vita? functus est 

« Tooc εύλογούντάς αχ, φΐιαί πρός τόν Αβραάμ δ 
βίος, Ευλογήσω, καί τούς κατ α ρω μένους καταράσο-
μαι· ι ού τούς άριτήν μετιόντας μόνον εντεύθεν δια-
μειβόμενος, άλλά καί πρός τούς έπαινούντας αυτούς 
τήν εύλογίαν διαβιβάζω ν. Ένθεν τοι χρή και τά υπέρ 
αρετής τού μακαρίου τούτου Κυριακού παλαίσματα 
καί τούς Ιδρώτας, ού θερμότατα μόνον άκουε ι ν και 
θαυμάζειν καί άποδέχεσθαι, άλλά καί πρός μίμησιν 
Οση δύναμις διανίστασθαι, καί πρός τόν δμοιον 
άποδύεσθαι ζήλον * ώστε μή ευλογίας μόνον διά 
τήν αποδοχήν άξιούσθαι, άλλά καί συμμερίζεσΟαι 
τούς στεφάνους αύτψ καί κοινωνιΐν τών βρα
βείων. 

*Ον ήνεγκε μεν ή πρός τή Ελλάδι Κόρινθος, 
δνομα δέ τοΐς τεκούσι, τψ μέν παιρί Ιωάννης , ός 
καί πρεσβύτερος τής έν Κορίνθψ εκκλησίας κεχει -
ροτόνητο, τή δέ μητρί Ευδοξία. Ό δέ χρόνος αύτψ 
τής γενέσεως τό τέλος ήν τής βασιλείας Θεοδο
σίου [θεοδοσίψ *), δηλαδή τού νέου (τψ νέψ eJ. 
Καί θείος δέ ήν πρός [τής ·] μητρός τ ψ άγίψ, 
Πέτρος ό Κορινθίων επίσκοπος. Ούτος δέ άρα ό 
Πέτρος τόν μακάριον Κυριακόν είς τόν τού άνα-
γνώστου βαθμόν τής αυτής εκκλησίας, έν απαλή έτι 
καταλέγει τή ηλικία. 

Ό δέ ταΐς θεία»ς Γραφαΐς προσκείμενος, καί ταύ
τας συνεχώς επιών, καί νύκτας αύταΐς #λας καί 
ημέρας συνών, έθαύμαζεν έφ' εαυτού, Οπως τε άρα 
τήν αρχήν ό θεός έπί σωτηρία τού ανθρωπείου 
[ανθρωπίνου ' ] γένους, φκονόμησε πάντα, καί όπως 

an. 450, IV Kal. Aug. ex Baronto ei aliie. Veram 
doobus anle annia natuxn iuisae Cyriacnra, ex eo 
conslat quod annua vita ipaiua 18 conjangitor 
infra cum 9 imperii Leonia magoi aono, qui eai 
Gbriati 465. Uode 1 Cyriaci annua, eat 448, 
idque aaltem ante diem 5 Marlii. Ea quippe dia, 
anno 478, Cyriacua jam 27 incboaverat annam, 
inf. 
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τούς κατά γενεάν έκάστην εύηρεστηκότας αύτψ, 
τηλικαύτης ήξίωσε τής τ ιμής, καί λαμπρούς ούτω 
και περιδόξους πεποίηκε τδν μεν "Αβελ διά θυσίας 
δοξάσας, τδν δέ Έ ν ώ χ δι' εύαρεστήσεως, τή μετα
θέσει τιμήσας· διά δικαιοσύνης, σπινθήρα τού γέ
νους τδν Νώε [σπινθήρα τψ Νώε *] φύλαξες* τδν 
Αβραάμ, διά πίστεως πατέρα πολλών εθνών άνα-
δείξας* τήν ευσεβή τού Μελχισεδέν Ιερωσύνην 
άποδεξάμενος* υπομονής τε καί σωφροσύνης τδν 
Ιωσήφ εικόνα τψ βίψ, καί τδν Ί ώ δ παρασχόμενος· 
τδν Μωσέα νομοθέτην άναδείξας, σελήνη καί ήλίω 
ήνίοχον Ίησούν τδν τού Ναυή καταστήσας* προφή-
την, καί βασιλέα, καί φρικτού μυστηρίου πρόγονον 
τδν Δαυίδ άποδείξας* τής Βαβυλωνίας καμίνου 
τήν φλόγα τοις παισίν είς δρόσον μεταποιήσας. 

ΙΙρδς τούτοις, ήπορεΐτο πλέον εκείνα διανοούμενος, 
τόν τόκον τδν άσπορον. τήν παρθένον αυτήν, καί μ η 
τέρα· δπως τε θεός Αόγος ών, άνθρωπος άτρέπτως 
έγένετο* καί δπως διά σταυρού τόν $δην σκυλεύ-
σειε [σκυλεύτειεν *"], τδν απατεώνα τε 8φιν κατήργη
σε, καί τόν 'Αδάμ είς τόν παράδεισον αύθις έπανή-
γαγε.^ 

Ταύτα καί τά τοιαύτα είς νούν βαλλόμενος δ 
Κυριάκος, διεθερμαίνετο τήν καρδίαν θείω ζήλψ, 
καί τις αύτδν έννοια είσήει, βίψ καί τοΐς έν βίψ 
χαίρειν είπόντα, έπί τήν άγίαν άφικέσθαι πόλιν, 
καί άγίως έν άγίψ βιώσαι τόπψ, τή ησυχία προσ· 
κείμενο ν. Κατά τινά γ ' ούν ποτε Κυριακήν, τής θείας 
σν τ ψ Εύαγγελίψ φωνής άκουσας· Ε" τις θέλει όπί-
έω μου έλθεΐν, άπαρνησάσθω εαυτόν, καί άράτω 
τδν σταυρόν αυτού, καί άκολουθείτω μοι. ούκ 
έδωκε [Ιδωκεν *] τινι τό πράγμα μελλήσει, ουδέ 
βραχύν έπέσχε χρόνον, ή διεσκέψατο* άλλ' είς έρ
γον ευθύς τήν γνώμην προήγε* καί τής εκκλησίας 
σιγη ώς εΤχεν ύπεξελθών, είς Κεγχρεάς άφικνεΐται· 
καί πλοίου ενταύθα είς Παλαιστίνη ν καταίροντος έπι-
βάς, πρός Ιεροσόλυμα σπουδή παραγίνεται, όκτω· 
καιδέκατον ήδη γεγονώς ετος, ένάτψ μέν δή της 
βασιλείας Αέοντος τού μεγάλου ένιαυτψ, δγδόψ δέ 
Αναστασίου τής Ιεροσολύμων Ιεραρχίας. 

Εκείθεν τοίνυν ε'.ς τήν άγίαν πόλιν έλθών, παρά 
τψ μεγάλψ. Εύστοργίψ κατάγεται, άνδρί, φίλψ τε 
αρετής άλλως, καί τοΐς τού Πνεύματος χαρίσμασι 
διαλάμποντι* δ δέ οία φιλόστοργος τψ όντι [παπήρ ·], 
πολκή τούτον ώσπερ εικός δεξιούται τή διαθέσει· 
καί πρδς τψ ύπ' εκείνου ήδη συστάντι πλησίον της 

(3) Hino liqnet Anaetaaium ordinatum fuiese' 
Jeroaolymorum episcoputn, aaao 458. Id vero 
oontigisie inilio meneie Julii, habet Vita S. Eulby-
mii a Cyrillo conscripta, in qua legitur, anno 83, 
vit© aancti Euthymii, Juvenalem Jeroeolymorum 
arohiepiscopum, cum annam 44 in Patnarchalu 
impleeset, vitam flniviiee; Anaetaaiura vero ia 
sedem Jacobi evectom esae initio meoais Julii. 
Ubi pro 83 legendum esae 81, euadetur ex eo 
quod aive oum Barooio Juvenalem obiieae dicamue 
anno 457, ex qaodam loco Vit» aancti Sabae, que 
habetur apod Surium 5 Oec. ubi dicitur Juveaa-
lem eodem anno, quo Maroianua imperator, mor-
tuum eeae, σαι Maroianua anno 457 e vita excaa-
ait: sive BoIIandum aeqoamur, qui in Yita aanoti 
luthymii, die 20 Januani, ba?c verba rejicit, aitque 

V tione placuerunt, tanto sit honore dignalua, eoaqae 
adeo claros effecerit et glorioaos, ut qui Abel pro-
pter sacriflcium gloria affecerit; Enoch propterea 
quod ei placuerit, tranalatione honorarit: propter 
justitiam, scintillara generis Noe aervarit: Abra-
bam, propter fidera, patrem multarum gentium 
effecerit: pium Melchisedech eacerdotium acoe-
ptum habuerit : patienti» et caatitatia, Joseph 
imaginem mondo, et Job preebuerit: Mosem le-
gialatorem fecerit: lunae et eoli aurigam Jeaum 
Nave (filium) constituerit: Prophetam, et regem, 
et atupendi myaterii progenitorem David roddide-
r i t : Babylonicae foroacia flammam pueria in rorem 
tranemutarit. 

j Praeterea in majori veraabatur dubitatione, illa 
cogitane, partum aine semine, Virginem eamdem 
et matrem: el quomodo Verbura, cum Deua eaeet, 
homo aine mutatione factum eit: et quo pacto per 
crucem inferoa apoliaverit, fallacemque serpentem 
fregerit, et Adamum ruraoa in paradiaom re-
duxerit. 

Haec el elmilia mente agilaae Gyriaous, divino 
zelo in corde inflammabalur, eique veniebat in 
mentem, mundo et iis qas in raundo sunt valere 
juseis, io aanctam ae conferre oivilatem, ei sancte 
ία aancto loco et in seceaau degere. Quodam itaque 
die Dominico, cum divinam in fivangelio vooem 
audiisaet: Si quis vult post me vcnire, (abneget 
semetipsam, et) tollat crucem iuam, et sequatur 
nu: rem minime diatulit, ao ne brevi quidem 

'tempore moratus, aut deliberans, euum atatim 
propoeitum ad effeotum perduxit. Itbaque ex ec-
cleeia ut pctuit olam ae aubdueeaa, veoit Cen-
cbreaa : et oonsoenaa ibi na*#e quae in Palsestiaam 
eolvebalur, celeriter Jerosolymam venit, jam 
decem et octo annos nalus, nono quidem imperii 
Leonia Magni anno, pontiQoatue autem Anastaaii 
Jeroaolymorum epiecopi octavo. 

Cum illinc ergo ia sanctam civitatem venisaet, 
apud magnum Eaatorgium diversalur, virum, qui 
et alioqui amaior virtutia erat, et 8piritua donia 
eplendebat .* ille aulem ut revera philostorgas (id 
eet, amans) Pater, magno eum, ut par erat, ex-
cipit affectu. Cyriacua vero, cum apud inaigoe 

1 oon inveniri in antiqua Vita per Cyrillum de-
acripla: ulrumvie, inquam, teneamus, cum certum 
ait annum vitaa Euthymii 81 oomplecli fldem 
anni 457 et initium anm 458 uaque ad Auguatum 
menaem, clarum eat ab omnibua legendum eaae81. 
Similiter pro 44. legendum ease 40. volunl Bol-
landi continuatores tom. I I I Maii pag. xxm, n. 102. 
Gerte non ante menaem Septembrem, vel Octo-
brem annt 447, collocari poaae initium Juveoalia, 
conatat ex epietola Zoaimi Papee, qui boo eodem 
anno 417 19. Augneti, eummua Pontifex creatua 
est, in qua epietola, data xi Kal. Oct. ait ae ac-
oepisae epiatolam Jeroaolymitam episoopi Praylii, 
qui ante Juvenalem eedem Jaroaolymitanam 
tanuit. 
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monaaterium, jam ab illo prope eanctam civitatem 
Sioo constructura, bycmasaet, majoris aeceseua 
deaiderio premitur ; utque ipsam oanciaceretur 
soHtudinem, illicque consiateret, omne ponebat 
etudium. 

Gum do divino itaque Eutbymio ab omnibua 
fere docerelur(eum enim virtus ubique indicabat), 
vehementer capiebatur amore ejua conveniendi. 
Itaque magoum Eustorgium obnixe rogat, ut ejus 
dignalas precibus cum pace dimilteretur. 

Qood cum nactua fuisaet, ad Lauram mirabilis 
Eotbyraii accedens, bospitio excipilur a qaodam 
Anatolio presbytero, et Olympio monacho, fratribus 
quidem genere, patria autem Corinthiis: cumque 
multoa dies apud eos degisset, deinde etiam magnum 
•idit Euthyraium, et bealte illae manus sacrum 
ejua caput tetigerunt: una et eom monaatico in-
daentes habitu, ona et in eum uberiorem vocantes 
Spiritoa operationem. 

Eum tamen boo in loco manere non eivit Euthy-
mius, propler etatem : valde enim cavebat imber-
bium et adolescentum in sua Laura convereationes, 
ne ad turpea cogitationes reliquis Fratribua offen-
diculo esaent. 8ed cum magnua jam Theoctistus, 
ad Jeaum, quem deaiderabat, excessiaaet, ipae 
Cyriacum ad aanclam Gerasimum juxta Jordanem 
mitlit. Cum ergo divinum revera munus Cyriacum 
Geraaimus accepisset, et ea illum etate vidisaet, 
coenobii miniateriis ipsum deatinavit. Sic autem 
in eo admirabilia ille degebal, ligna flndena, aquam 
comportane, alimeota Fralribua parana, et coquina? 
officiis inaerviena. Sed quamvis ita ae haberet, et 
in tantis laboribua et fatigationibos lotum diem 
tranaigeret, in divinie colloquiis et oratione peroo-
ctabat; ferventiuaque ruraua et acriua post opus 
manuum eacros bymnos incipiebat: et ut paacia 
dicam, vitam anachoreticam, in coenobio et tam 
multis oegotiia, per omnia exbibebat, pane aolum 
et aqua, idque aecundo quoque die altue. 
αναχωρητών πόλιτείαν, έν κοινοβίψ καί πράγμασι 
μόνοις, καί ταύτα παρά δυο ημέρας τρεφόμενος. 

His inductus est Geraaimua, ut eum yalde dili-
geret, et aio vita delectabatur adolescentie, deque 
illiua moribua, et amore in res apirituales, adeo 
ipsi compertum erat, ut ία diebue jejuniorum eum 
in Rubae folitudiaem asaumeret, illicque, aooium 
laborum et apiritualia aacensua baberet. 

Hic etiam mirabilis Euthymioa veraari dicebatur, 
et singulia Dominicia divina illis aacramenta im-
pertire, donec diea Palmarnm advenisaet. 

Interim brevi elapso tempore, pulcbro itinere ad 

(4) Tbeoctietue migravit ad Domfinom aano 
vit» S. Euthymii 90 (ineunte) die 3 Sept. initio 

αγίας πόλεως Σιών περιφανεΤ μοναστηρίω, παρα-
χειμάσαντα τδν Κυριάκο ν πλείονος ησυχίας πόθος 
αίρει * και ώστε τήν Ιρημόν αυτήν καταλαβειν καί 
τήδε ο ?κήσαι, σπουδήν ετίθετο πάσαν. 

Τά κατά τδν θείον τοιγαρούν Εύθύμιον παρά 
πάντων σχεδόν διδασκόμενος, [ή αρετή γάρ αύτδν 
έμήνυε πανταχού] Ιρωτι δεινώς τής τού ανδρός 
συντυχίας ήλίσκετο· καί δειται ώς δυνατόν τού με
γάλου Εύστοργίου, ευχής άξιωφέντα τής παρ' αυτού 
μετ' εΙρήνης άπολυθήναι. 

Τούτου δή άρα γενομένου, τή τού θαυμαστού Ευ
θυμίου Λαύρα διαβαλών, Άνατο) ίω Ttvl «ρεσβυ-
τέρω, και Όλυμπίψ μοναχψ, άδελφοις μεν τδ γένος, 
Κορινθίοις δέ τήν πατρίδα, ξενίζεται· καί συχνάς 
παρ' αύτοΤς ημέρας διαγαγών, είτα καί τδν μέγαν 
Εύθύμιον έθεάσατο, καί αϊ μακάρια ι χείρες έχεΤναι 
τής Ιεράς αυτού ήψαντο κεφαλής, δμού μεν τδ 
μοναχικόν ένδυμα περιβαλλόμενοι τούτον [τούτω *] 
δμού δέ καί δαψιλεστέραν έπ* αύτδν καλούσσι τού 
Πνεύματος τήν ένέργειαν. 

ΜεΤναι μέντοι δ'μως δ Ευθύμιος τούτον ενταύθα 
ούκ ειασε, διά τήν ήλικίαν πάνυ γάρ έφυλάττετο 
τάς τών άγενείων καί μειρακίων έν τή οικεία 
λαύρα διατριβάς, δ'πως μή σκάνδαλόν τι πρδς λογι
σμούς άτοπους τών αδελφών τοις δπολοίποις δπ-
άρχοιεν άλλά τού μεγάλου ήδη βεοκτίστου πρδς 
τδν ποθούμενον έκδημήσαντος Ίησούν, αύτδς τδν 
Κυριακδν πρδς τόν έν άγίοις Γεράσιμον, παρά τδν 
Ίορδάνην εκπέμπει. Τδ θείον τοίνυν γέρας ώς άλη 
θώς δ Γεράσιμος δεξάμενος τδν Κυριακδν, καί ήλι-

C κίας ούτως έ'χοντα Ιδών, ύπηρετεισθαι άπέταξεν 
αύτδν έν τψ κοινοβίψ. Διήγε μέν δή δ θαυμάσιος έν 
αύτψ ούτος, ξύλα τε διακλών, καί ύδωρ μετακομί
ζω ν, ταοφήν τε τοις άδελφοις έτοιμάζων, χαί πρδς 
τά τού μαγειρείου διακόνου μένος, [άλλά *] και ούτως 
ϊχ<υ χαί κόποις τηλικούτοις χαί καμάτοις δ ιημε-
ρεύων, Ιν τή πρδς τόν θεόν ομιλία καί τή δεήσει; 
τάς νύκτας άνήλισκε, καί θερμότερον μάλλον χαί 
άκμαιότερον μετά τδ τής χειρός ϊργον, των Ιερών 
ύμνων άπήρχετο· καί συνελόντα φάναι, τήν τών 

τοσούτοις, έπεδείκνυτο διά πάντων, άρτψ καί δδατι 

'Εκ τούτων δπερφιλήσαί τε αύτδν δ Γεράσιμος 
προήχθη, καί ούτω τή τού νεωτέρου ήδετο πολιτεία, 

n καί τοιαύτην έπί τοις εκείνου τρόποις χχί τψ περί 
^ τ ά πνευματικά ϊρωτι τήν πληροφορίαν ε'λήφει, ώς 

χαί παραλαμβάνειν αύτδν έν ταις τών νηστειών 
ήμέραις εις τήν έρημον τού *Ρουβα, καί κοίνωνδν 
Ιχειν τών έκεΤ καμάτ<ον χαί τής πνευματικής ανα
βάσεως. 

Ενταύθα χαί δ θαυμαστός Ευθύμιος διατρίβειν 
έλέγετο, χαί μεταδιδόναι τών θείων αύτοΤς μυστη
ρίων Κυριακής έκαστης, εως ή τών Βαΐων άφί-
κοιτο, 

Βραχέος δέ ύπο^εύσαντος μεταξύ χρόνου, ίπεισι 

5 indictionis, ut babelur in Vita 9. Eatbjmii, 
nempe anno Cbriati 466. 
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μέν τήν καλήν πρός τόν θεόν πορείαν ό μέγας Ευ
θύμιος* όρ^ δέ τήν Ιεράν εκείνου ψυχήν ό Γεράσι
μος ύπό αγγέλων προπεμπομένην, καί λαμπρώς 
ε!ς ουρανούς άνιούσαν, δ'θεν έκέκλητο. Αύτίκα τοίνυν 
παραλαβών τόν Κυριακόν, άνεισί τε εις τήν αυτού 
λαύραν, καί τό άγιον [τψ άγίψ minus bene) τούτου 
σώμα χερσί ποθούσαις, αίδοΤ τή προσηκούση θάπτει, 
καί όσα νόμος ενταύθα τελέσας, αναστρέφει πάλιν. 

Ένάτψ δέ τής έν Παλαιστίνη τού Κυριακού 
παρουσίας έτει, καί ό θαυμαστόν Γεράσιμος τελευ-
τ? , καί τήν πρός τόν κοινόν Δεσπότην, καί ούτος 
έστείλατο έκδημίαν, πέμπτη Μαρτίου μηνός ιστα
μένου. Έβδομου δέ καί εικοστού ό Κυριάκος ήπτετο 
ήδη. Καί άναχωρήσας εκείθεν, είς τήν τού Ευθυ
μίου λαύραν άφίκετο* εισδεχθείς μέντοι ύπό Ήλιου* 
εούτος γάρ τηνικάδε αυτής προηγειτο, κελλίον τ 
παρ 1 αυτού είλήφει, καί τής ποθούμενης άφθόνως 
άπέλαυεν ησυχίας* θερμοτάτην είσενενκάμενος τήν 
σπουδήν, ώστε τήν λαύραν είς κοινόβιον μετασκευ* 
ασθήναι. 

"Ην δέ τις έν αυτή Θωμάς, ήδιστα τούς όπερ 
[αυτής] άσπαζόμενος πόνους, καί πολλήν ό'σην τής 
ψυχής έπιδεικνύμενος τήν φιλοσοφίαν. Τούτψ συν-
ήφθη ό Κυριάκος τόν τού πνεύματος σύνδεσμον, καί 
τή αυτού αγωγή καί τοις τρόποις επόμενος, είς 
τελεωτέραν άρετήν έγυμνάζετο, καί τόν εκείνου 
βίον έζήλου, καί πρός τήν όμοίαν παρεσκευάζετο 
μίμησιν. 

Ούτος 5ρα ό Θωμάς, καί είς Άλεξάνδρειαν ύπό 
Φείδου κατεπέμφθη τού διακόνου, έφ' ψ πρός τήν 
τού κοινοβίου οίκοδομήν ώνήσαιτο άναλώματα* τά 
γάρ τών πατέρων Ευθυμίου καί θεοκτίστου μονα
στήρια. Περί τήν τών ονομάτων μόνων τηνικαύτα 
διαίρέσιν έγνωρίζετο* κοινήν τήν άγωγήν έχοντα 
καί τόν β ίον καί ύφ* ένί καί χφ αύτψ ποιμένι 
οίκονομούμενά τε καί ποιμαινόμενα, ρού μεγάλου 

(5) Beatua Eothymiua ex hac ?ita migravit ia-
dict. xi, nocte Sabbati, die 20. Jano. anoo 473 
(ex ipsius Vita a Cjrillo conscripta), cum vixiaset 
annoa 95 caro 5 ineuper menaibos. Nalus quippe 
est I T Gratiaai coasulatu (hoo est aono 377), 
circa meneetn Aaguatum, ut iaiiio ejuedem Vit» 
babetur, ao posl V Idua Aug. ; nam hac die, qoa 
certum eat Valentem iraperalorem incensum eaae 
anno aeqoenti, nempe378, nondum elapaus erat i . 
annos ab Eutbymii ortu, ot ibidem aaaeritur. Non 
igitur ante menaem Maium, ut exialimavit erudiius 
vir Daniel Papebrochiue tom. I I I Maii pag. XXII, 
n. 98, propterea qood in ejuadem Vita legerit, 
•nno vite Euihymh 52 Juvenalem Patriarcham, 7. ] 
Maii, Indict. xi (qu« anno Cbristi 428 coaveoil) 
Laura? ipeiua eccieeiam dedicaase. Verum in textu 
Graeco non simpliciter babetur, anno 52, aed, circa 
annum 52, κατά τόν πεντηκοστόν δεύτερον, etc. 
Ex alio certe ejaadem Vito S. Euthymii loco, aup. 
p. 40, Yeriua concludero posaumue. S. Eutbymium 
non modo poat menaem Maium, verum etiam post 
menaera Junium Datara fuisae. Ait enim idem 
Cyrillus, aono 54 vite Euthymii, τψ Σπεντηκοστψ 
τετάρτψ, Epheai primam cecumenicam Synodum 
celebraUm esae (qoa? coapU eat 22 Juaii aao. 431). 
rTondam igitar c<Bptue erat aanua 55. 

(6) Eliaa a beato Eatbymio mortente eaa? Laur» 
praeilcitur. Ex ejusdem Euthymii Vita. 

(7) Beataa Butbymiua jam moriturus, Elite aibi 

L Deum abiit magnua Euthymius (ϋ), cujus aacram 
animam Qeraaimus videt ab angelia deduoi, et 
eploadida ad coeloa unde vocatus fuerat, aaoendere. 
Statim igitur aesumpto Gyriaco, aacendit ia ejua 
Lauram, et aanctum ejua corpos gralia manibus, 
cum ea qua par eet reverentia sepelit, omoibuaque 
ex more peractia, iterum revertitur. 

Nono auiem Gyriaci in Pala?stinam adventuaanno, 
mirabilie quoque Gerasimua vilam flnivit, et ad 
communem Dominum «que migravit, quinto men-
eie Martii. Septimum autera el vioeaimum annum 
Cyriacuajam attigerat; iade itaque recedeoa, venit 
in Eutbymii Lauram, ausceptuaque eat ab Elia(6), 
(is enim tauc temporis eidem prseral, cellulaque 

\ ab ipso accepta, optata quiete abunde fraebatur) 
yebementiesimo inceneus studio, ut Laura in cca-
nobium mutaretur (7). 

Erat autem in ea quidam Tbomas, qui pro vir-
tute laborea lubentiesime aueoipiebat, et maximam 
animi philoaophiam exbibebat. Huio Gyriacu» 
vioculo apiritus conjunctus eat, ejuaque inatitutum 
et mores aeotatus, ad perfectiorem virtutem ae 
exercebat, illiuaque Titam «emulabatur, et ad ejua 
imitalionem se comparabat. 

Hic ergo Thomas, Alexandriam a Pbido diacono 
misaus eat, ul neoesearia ad coenobii conetructio-
nem emeret. Patrum namqua Euthymii et Theo-

, ctiati monaateria, id temporia, penes solum Domen 
1 diferaa ease agnoscebantur : commune namque 
babebant inalitutum, communemque vilse rationem 
sectabantur, et ab cno eodemque paalore rege-
bantur et adminiatrabaatur (8), (ut magnus Eu-

in Lauree praefeoturam succeasuro significat TOIUQ-
tatem Dei esae, ut Laora in coeaobium mutaretur, 
idque brevi poat tempore futurum. Ex ejuadam 
Vita. 

(8) Tbeoctiato defuncto anno 466, Eutbyraias 
Pater (ut ia ejua Yita legilur) ipauia Laurs auffe-
cit Marim Therebonia avunculum, quo post duoa 
annoa demortuo, in ejus locum Euthymiaa Loagi-
Dum preefectum conatituit anno 468. Io fiae autem 
ejusdem Vit», Euthymiua vita excedene anno 473, 
(quo Longinua in Tbeoctiati Laura quiotum agebat 
praefecturffl annum) Laur» su» Eliam praeficit, qui 
Cyriacum excepit supra pag. 107. Itaque eodem 
tempore, Longinus Laor» beati Theoclialt. Eliaa 
LaurtB 8ancti Eutbymii preerat. Ab ono itaque et 
eodem bic regi et adminiatrari dicuntur (ul vide-
tur) Euthymii et Tbeoctiati monasteria, quod ona 
menle, unaniraique conaensu adminietrarentur. 
Simile qaidquam legitur in Vita Sancti Benedicli 
Bieoopi Abbatia Vuiremutheasia primi» tomo I I ; 
Act. SS. Ord. S. Beaed. ρ. 1005, n. 7, et eeqq. 
Hic nempe Benedictae eoaem tempore Uvirensi 
Monasterio Sanoti Petri Easteruvinum. Girwienai 
Saocti Pauli Ceolfridum Abbatea oonatitnit, ea 
dunlaxat ratione, ut una utriusque loci pax et con-
cordia, eadem perpetua fatniliaritat constrvaretur 
et gratia. Non deaunt etiam alia exempla, qnibue 
idem comprobari potest. 
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ibymius successoribua aujs jusaerat). Sed el di- j 
vinus Tbomas (9), (cum preseotem expleaaet 
vitam) ia «terno habitaculo receptus, el justorum 
ccBtui adnumeratue fuerat. 

Duodecim autem poat ejus deceaaum advenien-
tibua annis, Longinua eliam, monaaterii Theoctiati 
prsfectus, fita functua eet. Gui cum Paulus io 
monaaterii praefecturam auccesaiaset, Terebon 
Agareoua, qui aacris olim Eutbymii manibua 
baptizatus fuerat, cum easet ipse quoque jam 
morli vicioua, magnas ambobus monaateriia reli-
querat facultatea. 

Com autem Paulus in traotacdia pecuniia io-
juetiua esaet versatus, et in exeequendia mandalia 
ae gesaiaeet ioiquiua, ipaumque Terebonia corpue 
cum peouniis abatuliaaet, aeditio inter mooaateria j 
excitatur, el seditionem etiam difisio coneequitur: 
adeo ut Paulus praedia quae Eulbymii Laurse ad-
jecta fuerant, muro cinxerit, vallum ipaia circum-
jeoerit, et turrim auperalruxerit : quiu etiam di-
veraorium publicum a Laura Suce emerit prope 
turrem Davidicam, et id etiam Eutbymii Laurs 
attribuerit. 

Beatua ergo Cyriacua, Fratrum divisiooe offeu-
aue; quod quoa aol ioaimul aemper videt, amor, 
αοα virtutis, neque aolitudinis, sed pecuniae dia-
jonxisset : illinc recedit, et in SUCAB Lauram 
venit (10). Gumque longo tempore ia ea eaael 
veraatus, et qualuor hia ministeriia, nempe panis 
ao reliqui Fratum viotua cura, iDiirmorom cura* 
tiooe, bospitum exceptione, Laurae admiaiatra-
tiooe, diverais anais eseet perfunctus (11) : et ' 
Fratrum omnium conacientiaa auae patienti» testea 
inveniaaet, atque bumilitatis, nec αοα reliqu» per-
fectionia quam dnrioi Canonea a saoerdotibus exi-
gunt, quadrageaimo tetatia anno ad preabyteralus 
bonorem provebitur. Saororum aulem •asorum 
cuatodia, et Eceleaie cura, decem et octo annoa 
(12) fidei ejus credita eat. 

Ηa30 qaoqae de Gyriaco dicuntur : quod tol 
annorum spalio, non modo aol αοα occiderit auper 
ejuairacundiam, aed ne mioime omnium ira com-
motuafaerit, nequeeum viderit diea comedentem : 
quodqoe divioorum bymooram tempus Fratribus 
signifloana, αοα priua umquam puUatioae cessa- ] 
verit quin pura et immaculata liogua totum im-
maculatum (id eal Psalmum, Beaii immacuiati in 
via) pcrcurriaeet. 

Septimo autem et aeptuagesimo ©tatia aue anno 
(13) , traditasacra aupellectili, cujua cuatodia aibi 
credita fuerat, ad eremam Natupha aecedit, ee-

(9) Tbomas vitam explet anno 474, forte uno 
aut altero mense poat obilum Gerasimi. 

(10) Cyriacua in Lauram tiuce ae conlulit, anno 
484 exeuDte. 

(11) Nempe incompletia, tidelicet ab exeunte 
484 ad ioebottum 488. 

τούτο Ευθυμίου τοις μετ' αύτδν έντειλαμένου. Άλλ* 
εΤχε μεν ήδη καί τδν θείον Θωμά ν, ή έκεΤθεν άΐδιος 
κατοικία- τδν ενταύθα διανύσαντα βίον* καί τφ 
τώ> δικαίων καί ούτος χορψ συνηρίθμητο. 

Δώδεκα δε μετά τήν τελευτήν περιελθόντων ένιαυ-
τών, ΛογγΤνος δ τής τού βεοκτίστου μονής αφηγού
μενος τελευτ$ καί ούτος τδν βίον. Καί Παύλου τήν 
τής μονής προστασίαν έκδεξαμένου, Τερέβων δ 
*Αγαρηνδς, δς ταΤς ΙεραΤς πάλαι τού Εύθμμίου χερ-
σίν έβαπτίσατο, πρδς τή τελευτή καί αύτδς ών, 
πολλήν τινα τοιν μοναστηρίοιν άμφοΤν ούσίαν κατά-
λελοίπει. 

Τού Παύλου δέ άδικώτερόν τε περί τά χρήματα, και 
εκείνον άνομώτερον περί τάς έντολάς προσενεχθέν-
τος, καί αύτδν τδν τού Τερέβωνος νεκρδν μετά τών 
χρημάτων άφελομένου, στάσις μεταξύ τών μοναστη
ριών εγείρεται* καί τή στάσει, καί διαίρεσις επακο
λουθεί, ώς άποτειχίσαι τε τδν Παύλον τά προστε-
θέντα τή τού Ευθυμίου λαύρα χωρία, χαί φραγμόν 
αύτοΤς περιβαλεΤν, καί πύργον έποικοδομήσαι, 
άλλά μήν καί παν δοχείο ν άπό τής τού Σουκα 
λαύρας πλησίον τού Δαυίδείου πύργου ώνήσασθαι, 
καί τή τού Ευθυμίου καί αυτό άπονεΤμαι. 

Ό τοίνυν μακάριος Κυριάκος έπί τή διαιρέσει 
τω* αδελφών προσοχθίσας, δ'πως ούς έν τ* αύτψ 
[ταυτψ] ήλιος εις άεί έώρα* έρως ούκ αρετής ουδέ 
ησυχίας, άλλά ( χρημάτων άρτι διέστησεν, αναχωρεί 
τε εκείθεν, καί είς τήν τού Σουκά παραγίνεται. 
Συχνόν τοίνυν έν αυτή διατρίψας χρόνον, καί τεσ
σάρας ταύτας διακονίας, τήν τών άρτων καί τής 
λοιπής διαίτης τών αδελφών πρόνοιαν, [τήν τών 
νοσούντων έπιμέλειαν] τήν ύποδοχήν τών ξένων, τήν 
τής λαύρας οίκονομίαν έν διαφόροις ετεσι διατελέ-
σας, καί τάς τών αδελφών απάντων συνειδήσεις, 
μάρτυρας τής οικείας υπομονής καί τής ταπεινώ-
σεως εύρηκώς, τής τε άλλης ακριβείας ήν ο\ θείοι 
κανόνες τούς Ιερείς άπαιτούσιν, έν Ιτει τεσσαρακο
στή τής ηλικίας, είς τήν τού πρεσβυτέρου τιμήν 
ανάγεται. Τήν γε μήν τών κειμηλίων τών Ιερών 
φυλακήν, καί τήν τής Εκκλησίας έπιμέλειαν, επί 
δέκα πρός τοΤς οκτώ ετεσιν έπιστεύθη. 

Λέγεται μέντοι περί Κυριακού καί ναύτα, ώς παρ 
δ'λους τούς τοσούτους χρόνους, ού μόνον ούκ [ούδ'] 
έπιδύσειεν δ ήλιος τψ εκείνου παροργισμψ, άλλ' 
ουδέ τήν αρχήν όλως όργισθείη, ουδέ έσθίοντα τού
τον ή ήμερα ίο*οι· καί ώς ού πρότερον ποτε τδν 
καιρόν τοΤς άδελφοΤς τών θ&ίων ύμνων σημαίνων, 
τού κρθύματος παύσαιτο, Εως βλον τή καθαρή καί 
άμώμψ γλώςσα διέλθοι τδν άμωμον. 

Έβδόμψ μέντοι πρδς τοΤς έβδομήκοντα Ιτει της 
αυτού ηλικίας, τά κειμήλια ών τήν φυλαχήν πεπί -
στευτο παραδούς, δ μέν έπί τήν τού Νατουφά Ιρη -

(12) Ab αηηο 506 ad ο 2 4. 
(13) Cyriacua mansit ία laura 8uc» 39 aon 

iofra, boo est, ab exeuote 484 ad 524 iachoalum, 
vite 76 expleiam, et iacboatum 77. Ια Natopha 
ruanait 5 annis. 
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μον αναχωρεί * τψ δέ άρα καί μαθητής, εΓπετο. 
'Απομούμενοι τοίνυν τροφής, καί ούκ έχοντες δ'θεν 
τήν τής φύσεως ανάγκην παραμυθήσονται · ούδε γάρ 
[ούδε 1) μελάγρια κατά τήν ερημον πεφύκει * ταύτα 
γάρ Ικανή τούτοις έστίασις ήν, εύχεται δ θειος 
Κυριάκος τψ θεψ, τροφή ν αύτοΤς έκ τών ενταύθα 
δούναι σκιλλών [σκιλών] · δαψιλώς γάρ τούτων ή 
έρημος καί άφθόνως είχε. Καί πρδς τδν μαθητήν 
επιστραφείς. Συνάγαγε, φησί, τέκνον έκ τούτων} 
τών σκιλλών [σκιλών 1], καί άλας έπιβαλών αύταΤς, 
έν χύτρα ΐψησον · και εύλογητδς δ θεδς, δ'τι ϊσται 
καί ήμΤν έξ αυτών χορτασθήναι. 

Ταύτα δ μέν τψ μαθητή έπισκήπτει, θεδς δέ τής 
ευχής άνωθεν έπήκοος ήν, δ καί ύδωρ έκ πέτρας 
πηγάσας, καί τήν πολλήν έκείνην τής Με(5(3άς [Μέ
ρας 1] πικρίαν είς άνάλογον άμειψα ς γλυκύτητα. 
ΑΊ τε γάρ σκίλλαι, τής έμφυτου καί αύται πικρίας 
με έβαλον, καί είς τεσσάρας έξ εκείνου χρόνους 
τροφή τοΤς μακαρίοις έγένοντο [έγίνοντο 1]. Αλλ*, 
t Ούκ εγκαταλείψει Κύριος τούς οσίους αυτού, » 
εύκαίρως τψ ίερψ Δαυίδ ενταύθα είρήσεται. Άνήρ 
γάρ τις άπδ τής κώμης θεκωών Γθεκόων 1], παρά 
τών έν τή έρήμψ θρέμματα νεμόντων πυθομενος 
τά κατά τδν Κυριακδν, άρτους θερμούς έπί τδν 
ονον [τών όνων 1] ενθεμένος ή κει * καί παρ* αύτψ 
καταθείς τόν φόρτον, άπιών ψχετο * καί τούτοις 
ύ Κυριάκος τού λοιπού σύν τψ μαθητή διέζη. Ά λ λ ά 
τότε μέν δ μαθητής τόν συνήθη τρόπον τάς όκίλλας 
έψησας, μή έπιτραπεν αύτψ ύπό τού μακαρίου 
Κυριακού, εθετο δεΤπνον. ΕΤτα τήν αυτών πικρίαν 
ούκ ένεγκόντι, καί ή δύναμις αύτψ μετά τής φωνής 
έσβέσθη, καί ώσεί νεκρός εκείτο. Συμβαλών τοίνυν 
δ θεΤος Χυριακός τής συμφοράς τήν αίτίαν, καί 
χεΤρας είς προσευχήν ύπερ τού μαθητού διάρας, 
άνίστησι τούτον, καί τών θ*ί<*>ν αύτψ μεταδους 
τής δειλίας ήπίως αναλαμβάνει. 

Όλίγψ δέ ύστερον έπιλιπόντων αύτοΤς [αυτούς 2] 
τών άρτων, [χαλεπωτάτψ λιμψ συνείχοντο πάλιν. 
Καί πάλιν] δ μακάριος ούτος τόν μαθητήν σκίλλας 
αύτοΤς δεΤπνον παρασκευάσαι προτρέπεται.. Ό δε 
τήν τροφήν έξεργασάμενος, καί ταύτην προθείς, 
δ'μως έδεδοίκει χρήσασθαι. Είσήει γάρ αύτδν ή 
προλαβοΰσα πικρία * καί όπως φαγόντα, ού τό φθέγ-
γεσθαι μόνον, άλλά καί τό κινεΐσθάι αύτδν έπέλιπεν. 
Εύλογήσαντος μέν τοι τού Κυριακού, καί τόν τού 
σταυρού τύπον έπιβαλόντος, εΤτα καί άψαμένου 
τών προκειμένων καί πρώτου φαγόντος, άναθαρ-
σήσας καί δ μαθητής, ευθύς ήπτετο * καί έφαγόν τε 
ήδέως καί Ικανως άνεκτήσαντο. 

Ηέμπτος τής έν τψ Νατουφ^ τούτψ διατριβής 
ήνύετο χρόνος · καί τινός μέν υΐδς τών έν τή θεκωών 
[θεκόων 1] πονηρψ συνείχετο πνεύματι · καί δυσφό-
ρων είχε καί χαλεπώς. Τά περί τού Beiou δέ Κυ
ριακού μαθών έκαστα ό πατήρ, παρ* αυτόν τε άγει 
τόν παΤδα, καί θερμώς έδεΤτο, άμυνα ι τψ παιδί 
χαλεπώς κάμνοντι. Ό δέ καί αμφότερους οϊκτείρας, 
τόν μέν τού πάθους, τόν δέ τής έπί τψ παιδί 

quente diecipulo. Cum itaque oibo deatituti eseent, 
neo haberent nnde natura neceesitatem eola-
rentur (in illa quippe eremo ae melagria quidem 
nascebanlur, quae certe eis ad convivium auffo-
ciaaenl); Deum rugat divinus Cyriacus, ut cibum 
ipsia ex illic exetantibus acillia impertiret; iia enim 
abundabat illa aoliltido. Convar&uaque ad diacipu-
lum, Gollige, inquit, flli, ex bia acillia, et aalem 
illis aapergeos, coque ia olla : et, Benedictua 
Deua, quoniam ex illia nobia veaci licebit. 

Heo ille quidem discipolo mandal. Deus autem 
coelitua precea audivit, qui et aquam ex petra 
acaturire fecit, et maximam illam Mare ama-

I riludioem in congruam dalcedinem commu-
tavit. Scillaa namque innatam amaritudinem depo-
euere, et exiade per quadriennium bealia illia ia 
oibo faere. Sed illad, Non derelinquei Dominus 
sanctos suos, opportune a aacro David, hio dicitor. 
Vir eoim qaidam ex vico Tbecooram, cam ex iis, 
qui in oremo pecora paacebant, de Cyriaco audi-
vieaet, panibua calidis asino impoaitie accedit, et 
onere apud eum deposito, abiit, biaqae in reli-
qaum Cyriaoua cum discipulo fitam traduxit. 
Tuncque discipulus, coctia de more aoillie, non 
jusaua a beato Gyriaoo eas in coBnam appoauit. 
Deinde cum earam non ferret amaritudinem, ona 
cum vooe virea ejua exslinctoe aunt, et tamquam 
mortuus jacebat. Gum ilaque divioua Cyriacaa 
iafortunii cauaam intellexiaael, el manua ad oran-
dum pro diacipulo auatatiaaet, ipsum erexit; divi-
naqae 141 i impertieoa aacramenta, 8anum protinoa 
reddidit, et benigne a timore recreafit. 

μυστηρίων, υγιή τε άποκαθίστησιν αύτίκα, καί 

Poal paulo autem deGoieatibua panibus, gravia-
aima rureue fame premebantur. Beaiua autem 
ille discipulum iteram ex ecillie ccenam parare 
jubet. Ille vero cum cibum paratum apposuiaset, 
eo tamoQ uii verebatur. Venerat enim ei in mea-
tem precedeaa amaritudo, et quemadmodum cum 
comedisset, DOQ modo vox, veruna etiam motua 
eum defeoiaaet. Cyriacua aulem data benedictione, 
signoqoe cruoia efformato, ex appoaitia aumpait, at 
prior comedit; [diacipaluavero reeumpta itdacia ex 

) cibo accapil,] amboque juounde comederunt, 6t 
abunda rafeoti aunt. 

Qaintus jam explebatur annua (14), ex quo in 
Natupha isto versabatur : et cujusdam filiua ex 
vioo Thecoorum maligoo apiritu oorraptas tene-
batur, gravilerque ao raoleate agebalur. Cum au-
tem de divino Gyriaoo aingula didioisaet patar, 
flJium ad 6um adducit, vebementerque rogat at 
male laboranti fllio opem ferat. Ille autem utriua-
que miaartus, hajua quidem, morbi, illiua vero, 

(14) Ann. 529. 
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doloris, et incoosolabi l iB euper filio «gritudinie, 
preces pro adolescentulo adbibet, crucisqoe un-
otum oleo amara illa liberat insaaia. 

Gum igitur per multos jam pervaaiaset miracu-
lnm, innumerabilis ad eum confluebat multitudo, 
quielem ejua et orationem interrumpentes. 

Itoo vitens praeclarus Cyriacua, in interiorem 
Rub» solitudiDem iransit (16). Et quinque ia ea 
tranaigena annos, radices melagriorum, et arun-
dinum summoa ramoa in cibos admittebat : eaque 
amplum i l l i eraat opsonium, nibil quoad volupta-
tem divitam mensfle cedens. 

Sed divinorum Cyriaci charismatam efflcacia, 
hano quoque solitudinem, advenienliura multitu-
dine, civitatem efGciebat. Omnes enim quos vel 
malua vexabat Bpiritue, vel aliuspremebat morbus, 
prompto et alacri animo, ad virum tamquam ad 
exploralam eaDatioQem accarrebant: et nenio i)~ 
lioo revertebatur vacuus. Verum accedentium 
oiultitudinem iterum pertcaua divinus Gyriacua, 
in eatn 86 confert solitudiois partem, in qua ana-
choretarum nullos neque maneerat, neque per-
transierat aliquando. Nominabatur locus ab accolis 
Stisacim (17); in quo et Suc» et Nova? Laurae ambo 
fluvii, eorum quoa novimaa maximi et profun-
dissirai, coDJunguotur et conflunnt. Feruntur au-
tem i i esae de quibua Chriato dictum eat a Da?ide: 
Tu giccasti fluvios Etham. Sed plane inviam banc 
solitudinem aditu omnino facilem hominibue red-
debat quam in eum babebant fidee, seu polius 
d i f i n a r u m illiue gratiarum eopia; qu® et fidem 
ferventius excitabat, et in deeiderium piae indu-
oebat animaa. Gum eoim Cyriacas eeptem illio 
annos transegisset, (quando qu» iogruebat [pe-
atia] omnia circumcirca [affligebat, multosque de 
medio tollere non intermittebat) timenlee qui 
erant Laur* Suc», in inviam bano eolitudinem 
aecendunt, rogantque et obsecrant Cyriacum, ut 
iterum ad Lauram revertatur; quo ealtem effica-
ciaaimum adversus [pestem] remediam habeant, 
illiue adventum. 

Illoa itaque miserata bona illa et clemeos anima 
iterum in Lauram desceodil (18). Cumqoe ad beati 
Cbaritonie cellulam quintum exegiaeet annum, 
etrenuiseime eoa qui cum Origene eeotiebant, ex- ] 
pugnabat. Tunc quoque admirabilia Cyrillus, qoi 
a magni Eulbymii ad beati Sabae Laaram acces-
aerat ut Joannem Silentiarium episcopam videret, 
fit et minisier litterarum ad beatiim bunc Cyriacura. 
Litter© autem bellum advereus aanctam civitatem 
etjsoilatum signiflcabant, eumque obsecrabant, ut 
Deam impeneiua oraret, ut qui in Nova Laura 
oum Nonao et Leontio ex Origenie dogmatis so-

(15) Lege βαρυθυμίας, παραμυθίας male. 
(16) Anno 529. 
(17) Venit in Susacim ann. 534. ubi manet 7 

i λύπης καί της άπαρακλήτου βαρυθμίας (15), «ύχή* 
τε τψ νεανίσκψ επιλέγει, καί τ ψ [του] σταυρού 
χρίσας έλαίψ, τ^ς πίκρας εκείνης άπαλλάττει μα. 
νιας. 

Τού θαύματος τοίνυν tU πολλούς ήδη διοφοιτή-
σαντος, μυρίον παρ* αύτδν πλήθος συνέ^εον, τήν 
ήσυχίαν αύτψ καί τήν προσευχήν επικάπτοντις. 

Ταύτα δ γενναίος Κυριακδς έκκλίνων έπί τήν 
ένδοτέρω [ένδοτέραν 1] τού 'Ρουβα ίρημον διαβαίνει. 
Καί πέντε παρ* αύτη διαγαγών Ιτη, (Ηζας τε με-
λαγρίων καί άκρέμονάς [άκρεμόνσς 2] καλάμων 
προσίετο · καί ταύτα δψον τε Ικανόν αύτψ ήσαν, 
καί ουδέν ε?ς ήδονήν τής των πλουσίων τραπέζης 
άπολειπόμενον. 

'Αλλ' ή τών χαρισμάτων τού Κυριακού τών θείων 
I ενέργεια, πόλιν καί τήν Ιρημον ταύτην τψ πλήθει 

τών έπιδημούντων έπο ί ει. Καί πάντες οΤς εΓτε πενη-
ρδν ένοχλοίη πνεύμα. εΓτε νόσος έτερα πιέζοι, πρό
θυμοι πρδς τόν άνδρα ώσπερ ftv είς όμολογουμένην 
Γασιν ετρεχον · καί κενός εκείθεν ουδείς έπανήεσαν. 
Δυσχε^αίνων δέ τψ πλήθ« τών προσιόντων καί 
αύθ'ς δ θειος Κυριάκος, είς τούτο τής ερήμου 
φοιτ$. έν ψ τών αναχωρητών ουδέ είς ούτε μείνας 
ήν, ούτε διελθών πώποτε · δ τόπος δέ άρα Σουσακίμ 
[Σουσακείμ 2] τοΐς Ιγχωρίοις ώνόμαστο. Καί έν 
αύτψ, 0 τε τής νέσς λαύρας καί δ τής τού Σουκδ 
ο\ ποταμοί άμφω συμβάλλουσι, βαθύτατοι ών Γσμεν 
καί μέγιστοι ρέοντες. Καί τοότους εΤναι, περί ών 
πρός τόν Χριστόν ειρηται τψ Δαυίδ, Σύ έξήρανας 
ποταμούς Ήθάμ, λέγεται. 'Αλλ' ευχερή πάντως 
άνθρώποις καί ραδίαν καί τήν άβατον δήπου ταύτην 
ερημον ή περί τόν άνδρα π ί στ ι ς έποίει * μάλλον δε 
ή τών εκείνου θείων χαρίτων αφθονία · ήτες χαί 
τήν πίστιν Οερμότερον άνεκίνει, καί τάς ευσεβείς 
ψυχάς είς πόθον έπήδετο. Ε π τ ά γάρ ενταύθα έτη 
τού Κυριακού διαγαγόντος, επειδή λοιμός έπισκήψας 
τότε κακώς τά πέριξ πάντα έποίει, καί πολλούς 
άναιρών ούκ άνίει [άνήει 2], δε ίσα ντε ς οι τής τού 
Σουκά λαύρας, έπιβαίνουσι καί της άβατου ταύτης 
έρημου * καί δέονται τού Κυριακού, καί τούτον 
εκλιπαρούσα τή λαύρα καί αύθις έπιδημήσαι * δ'πως 
τούτο γ ' ούν [γούν] άνυσιμώτατον κατά τού λοιμού 
φάρμακον Ιχοιεν, τήν εκείνου έπι δη μίαν. 

"Ελεον τοίνυν αυτών [αυτόν] ή αγαθή *αί φιλάν
θρωπος εκείνη λαβούσα ψυχή κάτεισί τε είς τήν 
λαύραν πάλιν * καί πρός τψ τού μακαρίου Χαρίτω-
νος κελλίψ πέμπτον διατελέσας ένιαυτόν, άνδρειότατα 
τούς τά Ώριγένους φρονούντας κατηγωνίζετο. Τοτ· 
μέν δή καί ό θαυμάσιος Κύριλλος, άπό τής τού με
γάλου Ευθυμίου λαύρας, τή τού μακαρίου Σάβα 
[Σάββα et ita deincept] παραλαβών, έφ' φ τδν ήσυ-
χαστήν έπίσκοπον Ίωάννην Γδοι, υπηρέτης αύτψ 
γραμμάτων πρός τόν μακάριον τούτον Κυριακδν 
γίνεται. Τά δε γράμματα τόν τε κατά τήν άγίαν 
πόλιν άνα^ριπισθέντα έδήλου πόλεμον, καί Ικέτευον 

annos. 
(18) Anno 541. 
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αύτδν έκτενίστερον τού θεού δεηθήνχ*., ώστε τόύς έν Λ 

τ ή νέα λαύρα μετά Νόννου [Νόνου 2] και Αεοντίου 
τήν έκ τών Ώριγένους δογμάτων συμμαχίαν παρα-
λαβόντας, και κατά τής ορθοδόξου στράτευσα μένους 
ζονείαν άποβαλειν. 

Ό Κύριλλος μέν ούν είς τδν Σουκάν άφικόμενος, 
καί Ζωσίμψ καί Ιωάννη πρώτοις εκείνου τοΐς μα-
θηταΐς έντυχών, εΤτα και ώς τδν μέγαν συν αύτοΐς 
Κυριακδν άπεισιν* άγχειρίζει τε αύτψ τήν έπιστο-
λήν,καί δσα πάλιν άπδ γλώττης αύτψ εΐρητο, διέξ-
εισι πάντα. Ό δέ $ιρμόν τι καί οίον άπδ καρδίας 
Ιπιδακρύσας. Είπε, φησί, τών άποστείλαντί σε· Μή 
άνιώμιθα, ΙΙάτερ* οψόμεθα γάρ θάττον Νόννον μέν 
και Λεόντιον, τήν ζωήν άθλιώτατα καταστρέψαντας. 
τούς δέ έπιχωριάσαντας τή λαύρα λύκους ώς α?σχιστα . 
εκείθεν άπελαυνομένους* καί τά λογικά πρόβατα 
πάλιν άλύπως αυτήν πατούντα καί άδεώς, και έ/ 
αυτή νεμόμενά τε καί έκτρεφόμενα. Προς ταύτα 
εκείνος* Τίνα δέ έστι, Πάτερ, τά υπ* αυτών πρε-
σβευόμενα, ήρετο* διαβεβαιούνται γάρ, Ιφη. τά περί 
προύπάρξεως καί αποκαταστάσεως δόγματα, μέσα τε 
είναι καί ακίνδυνα, εκείνα πρός τούτο μαρτυρεΐν αύ
τοΐς λέγοντες άπερ φησί που τών εαυτού απολογητι
κών δ μέγας Γρηγόριος · « Έμοί δ' ούν πράγμα 
φαίνεται ού τών φαυλότατων, διδόναι κατά καιρόν 
έκάστψ τού λόγου τό σιτομέτριον, καί οίκονομεΐν έν 
κρίσει τήν άλήθειαν τών ημετέρων δογμάτων, δσα 
περί κόσμων ή κόσμου πεφιλοσόφηται, περί ύλης, 
περί ψυχήζ, περί νού, καί τών νοερών φύσεων, βελ-
τ ιόν ων τε καί χειρόνων, περί τής τά πάντα συν-
δεούσης Προνοίας * Οσα τε κατά λόγον απαντών δοκεΐ ( 

καί Οσα παρά λόγον τδν κάτω καί τόν άνθρώπινον. 
ϊτι τε δσα περί τής πρώτης ημών συστάσεως, τύ
πων τε καί αληθείας καί διαθηκών, κα: Χριστού 
παρουσίας πρώτης τε καί δευτέρας. Έν τούτοις γάρ 
φασι καί τδ έντυγχάνειν ούκ άχρηστον, καί τδ δια-
μαρτάνειν άκίνδυνον. 

Ταύτα τού θαυμάσιου Κυρίλλου έρομένου, δ μα
κάριος Κυριάκος, Ού μέν ούν [γρ. ούμενουν] ού μέσα 
τά περί προύπάρξεως δόγματα καί ακίνδυνα, Εφη* 
τουναντίον δέ μάλλον, άκροσφαλή τε καί επικίνδυνα. 
"Όπως δέ σοι καί τήν πολυσχιδή αυτών έν βραχεί 
παραστήσω άσέβειαν, φασί μή ένα τής Τριάδος τδν 
Χριστόν είναι. [Αέγουσι τά έξ αναστάσεως ημών ] 
σώματα εις άπώλειαν ήξειν παντελή, καί Χριστού 
πρώτου 2] λέγουσιν δσι ούκ ή [εΓη 2] τού κόσμου 
δημιουργός ή Τριάς * δ'τι τε έν τή άποκαταστάσει 
δυνήσονται πάντα τά λογικά μέχρι καί δαιμόνων, 
δημιουργέΐν αίώνας, καί δ'τι αιθέρια καί σφαιροειδή 
εγείρονται ημών τά σώματα έν τή άναστάσει* ούτω 
γάρ καί τό τού Κυρίου φασιν έγηγέρθαι * καί δτι 
Γσοι αύτώ έν τή άποκαταστάσει γινόμεθα, 

Τού Κυρίλλου δέ, Τί δήτα, Πάτερ, έπανερομένου, 
μή τούς τοσούτους ύπερ αρετής άνέτλησαν πόνους· 

ί cietatem coierant, et adveraua orthodoxam fidem 
bellum sumpserant, vincerentur, et multam illam 
deponerenl arroganliam. 

πίστεως, ήττηθήναι, καί τήν πολλήν έκείνην άλα· 

Cyrillus itaque cum in Sucam devenieaet, et 
Zoaimo ao Joanni, primis illius discipulis, collo-
cutua fuiaaet, deinde etiam cum ipais ad magoum 
proficiscitur Gyriacum, eique epistolam in manibus 
dat, et roraum omnia quaecunque verbie ipsi 
mandata fueraot, edisserit. IJle vero ardenter, et 
velut ex corde illacryaaans : Dic, inquit, ei qui to 
miait: Ne moBrore affligamur, Pater, cito enim 
videbimua Nonnum quidem et Leontium vitam 

. miserrime cum morte commutare ; lupoa auiem 
ia Laura veraatoa quam turpiasime illino abigi, 
oveaque ratione praeditas ipaam ruraua sine mo-
leatia et sine metu calcare, ac in ea ali et paaoi. 
Ad hec ille rogavit : QtMenam vero sunt, Pater, 
qu» i l l i sna tuentur aententia? namque affirmant, 
inquit, dogmata de praexistentia et reatitutione 
in pristinum statum, iadiCTerentia eaae, et ab 
omni periculo aliena; illa ad boo teatimonio eia 
ease dioeates que alicubi in auia Apologelicis 
magnus Gregoriua ait .* Mibi videtur rea non vilia 
nec contemnenda, dare in tempore unicuique de-
menaam aermonia, ei diepenaare in judioio veri-
tatem noatrorum dogmatum, qufflcunque de mun-
dia autde mondo pbilosophice diaputata aunt, de 
materia, de anima, de mente, et naluris intelli-

' gentibua, tam praestantioribus quam deterioribus, 
de Providentia qu» omnia conoectit : quaeque 
eecundum ralionem evenire videntur, et quaecun-
que preler rationem ioferiorem et bumanam : 
praeterea qu» de prima nostra conalitutione, figu-
liaqae, et veritate, ac lestameDtia : Gbriati quoque 
primo ac secundo adfeotu. In bis enim, ioquiunt, 
et aasequi non est inutile, et non aasequi vacat 
periculo. 

Haec cum admirabilis Cyrillus dixisset: Ncqua-
quam, inquil beatua Gyriacca, nequaquam indiffe-
rentia sunt, neque periculo vaoant dogmata de 
preexistentia : imo sunt lubrica potiue et pericu-
losa. Ut autem multiplicem eorum impietatem libi 
pauoie exponam, aiunt Gbristum non esae unum 

) ex Trinitate. Dicunt corpora qua ex resurrectiona 
habebimua, esae penitua ad interitum ventura, et 
Cbrieti primi. Dicunt Trinitatem non fuisae roundi 
opificeai: et quod ia restitutione poterunt quaa-
cuoque sunt ratiooe prsdila, etiam ad doemonea 
usque, fabricari aeonea (19), id est, saecula : quod-
que in reaarreotione, «tberea aurrectura eunt cor-
pora nostra, et sphaerarum apeciem referentia : aio 
enim et ipaum Domiui corpue aiunt surrexiaae: 
noaque foturoa ei parea ia reatitutione. 

Cyrillo autem ruraum interroganti, Qoid ila, 
Pater, non pro virtule tot aubieruut laboree, aed 

(19) Vtdi Teriullianum advertus Valentinianos. 
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eos in inutili bac, que destruitur, eapientia con-
aumpserunt? Respondene beaius Gyriacue, Namque 
evanuerunt, inquil, in eogitationibus suis, et in$i-
piens cor eorum obscuratum esl : dicentes enim se 
csse iapientts, stulii facii sunt. Nooous autem ho-
rum malorum fuilinitium : qui cum ηοα ignavum 
ad haec adminiatrum invenisset Leontium Byzan-
tinum, post beati Patris noslri Sabae exoeeaum, 
continuo tetrum bunc morbura in compluribua 
EoolesiaB locis clam diaseminavit. Et primum qui-
dem 608 qui in Nova Laura erant doctiores, vel 
nt veriua dicam, indootiores, in euam induxit 
baeresim. Deiade oon haclenua constilit: sed ut 
aliorom quoqae eolitudinis monaslerioram pluri-
mie haac peatem eominunicaret, plurima rem 
sollicitudine dignam ducebat. Deinde ut me quo-
que humilem et abjectum auie coraprebenderet 
laqueia, quam non adbibuil contentionem ? 8ed, 
ut cnm divlno David loquar, seipsam fefellit tni-
quitas, el divioa mihi apparuit vieio, hffiresie ejus 
ccenum accurate oetendens. Neque ego solus 
ipaiua improbitalem fici, sed i i eliam qui erant 
conventus Sucae, per nostrum consilium, illiua 
malitiae forliter resiiterunt, et frauduleatoa illos 
moree, et ingenium ad malom eolers euperave-
rant. 

Quoniam autera tam aperte congreeeue victus 
est, alia ratione conventum sua? potestati subji-
cere macbinatus est. El Petrum quemdam Alexan-
drinum, qui in eum, et in pravi ipeiua dogmatia 
baeresim, jam a priacipio erat propeoaus, preficit 
oonvcntui : ai quo raodo hao cerie ratione eoa 
paulatim ad communionem atlraberat. Amant enim 
utplurimum principi conformari, qui sub ejueeunt 
potestate. Sed nesciebat etultua, se depreheneQ 
facilem et apertam escam proponere. Nam cum 
oonaueta iliiue pravitas cooventui paululum inno-
tuisset, protinua ille totus commotus Petrum pellit 
profeclura. 
' Deinde ruraus Nonnus Pelrum alium 6 Graecia 
oriendum, qui a priore nihil differebat, prefectum 
618 coDSliluit conveotus autem expressos in eo 
videns ejua qui praceseerat, malitiae characterea, 
protinus eum quoque expellit ; et in beali Sab® 
Lauram veniene, profeolum accipit Casaiaoum, 
genere Scythopolitanum, religione fldeliaaimum, 
6t virtuti ac doctrin» innulritum. Sicque vix tan-
dem potuimue muitiplicem et exaBstuantem eorum 
qui Origenis morbo laborabant, reprimere et ar-
eere irapetum. Hso cum dulcis illa lingua recen-
suisset, xibi intellexit CyriJlom 6886 monasterii ma-
goi Eutbymii, eum magno protinus gaudio. Ecce, 
inquit, Frater, tu ejuadem 68 atque ago, coenobii. 
Coapitque oratione peraequi rea geetae sanctorum 
Euthymii et Sab». Ule autem cnm eae ab bocbeato 
Gyriaco perapicue didiciaaet, conaoripeit eingula 
in iia quoa de ipsia scripsit libris : ut illinc quilibet 
diecere polesi, si non perfunctorie, sed accurate 
ea legat. 

t άλλ 'ε ίς τήν καταργουμένην ταύτην σοφίαν ανάλω
σαν ; Ό μακάριος ύπολαβών Κυριάκος, « Έματα ιώ-
θησαν γάρ, φησίν, έν τοΤς διαλογισμοις αυτών, κβί 
ή ασύνετος αυτών Ισκοτίσθη καρδία· φάσκοντες 
είναι σοφοί, έμωράνθησαν. » Νόννος δέ τών κακών 
απαρχή τούτων δ'ς ύπουργδν ούκ άγέννή τά τοιαύ
τα, Λεόντιον εύρηκώς τδν έκ Βυζαντίου, μετά τήν 
τού μακαρίου Πατρδς ημών [Σάβα 2] τελευτήν, τδ 
κακδν ευθύς άρρωστη μα τούτο, πο λ λ αχού τής Ε κ 
κλησίας ύπέσπειρε. Καί πρώτα μέν τούς έν τή νέα 
Λαύρα λογιωτέρους, άλογωτέρους δέ ειπείν αληθέ
στερο ν, τή οικεία δπηγάγετο αίρέσει. ΕΤτα ού μέχρι 
τούτων Ιστη* άλλ' δ'π<ος καί τών άλλων τής έρημου 
μοναστηριών πολλοίς τής τοιαύτης μεταδψ λύμης, 
πολλής ήξίου τδ πράγμα φροντίδος, Έπε ιτα ώστε 
καί τδν ταπεινδν έμέ τή εαυτού σύλλαβε tv πάγη 
[πάλη l j , τίνα ούκ είσηνέγκατο τήν φιλονεικίαν; 
Ά λ λ ' έψεύσατο ή αδικία έαυτήν, κατά τδν θείον 
φάναι Δαυίδ * καί μοι βψις έφάνη θ*ία, τδν εκείνου 
τής αίρέσεως βδρβορον ακριβώς παραδεικνύσά. Καί 
ούκ έγώ τής αυτού μόνος έκράτησα κακουργίας, 
άλλά καί οί τής τού Σουκά συνοδίας, καί ούτυι διά 
τής ημετέρας συμβουλίας, γενναίως πρδς τήν έχεί
νου πανουργίαν έστησαν, καί τών δολερών έθων 
εκείνων, καί τής περί τδ κακδν εύμηχανίας περι-
εγένοντο. 

Έπεί δέ ούτω φανερώς προσβαλών ήττήθη, έτέ-
ρως ύποποιήσασθαι τήν συνοδίαν έμηχανάτο. Καί 
τινα Πέτρον 'Αλεξανδρέα, έπι^ρεπώς πρδς αύτδν έξ 
αρχαίου καί τήν κακόδοξον αΓρεσιν έχοντα, έφίστησι 
τή συνοδία* εί' πως άλλά ταύτη γ' ούν ήρεμα {προς 
κοινωνίαν αυτούς έφελκύσεται. ΦιλεΤ γάρ ώς τά 
πολλά τψ άρχοντι συμμορφούσ^αι τδ 6 πο χείρ; όν . 
'Αλλ' ήγνόει δ μάταιος εύφώρατον καί καταφανές 
προτιθείς δέλεαρ. Μικρόν γάρ τής συνήθους εκεί
νου κακίας τή συν ο δ ία δποφανείσης, ή δέ αύτίκα 
κινηθείσα πάσα, τόν Πέτρον απωθείται τής προ
στασίας. 

Είτα καί πάλιν οί περί Νόννον, Πέτρον άπδ της 
Ελλάδος έτερον, τψ προτέρψ κατά μηδέν αδιάφο
ρο ν, ήγούμενον αύτοΤς έφιστάσιν. Αύτη δέ ακριβείς 
κάν τδύτψ τής τού προλαβόντος κακίας ίδούσα [έν-
ιδούσα 2] τούς χαρακτήρας παραχρήμα τε χαί αύ
τδν αποβάλλει* καί είς τήν τού μακαρίου Σάβα 
Λαύραν έλθούσα, ήγούμενον λαμβάνει Κασιανδν, τδ 
γένος Σκυθοπολίτην, τό σέβας πιστότατο ν, αρετή 
καί λόγψ, σύντροφον. Καί ταύτη μόλις ίσχύσαμεν 
τήν [φυγεΤν τήν, etc, 1], πολλήν τών τά Όριγένους 
νοσούντων όρμήν [όρμήν 1], [άνακρούσασθαι, xal 
καταστεί λα ι φλέγμαίνουσαν 2] . Ταύτα ή γλυκεία 
εκείνη γλώσσα διεξελθούσα, ώς καί τής τού μεγάλου 
μονής Ευθυμίου μάθοι τόν Κύριλλον εΤναι, μετά 
περιχαρείας ευθύς, Ιδού καί συγκοινοβιώτης εΐ 
μοι, φησιν, αδελφέ. Καί διαλαβών τά περί τών έν 
άγίοις Ευθυμίου διηγεΤτο καί Σάβα, Καί ταύτα 
έκεΤνος ύπό τού μακαρίου τούτου Κυριακού σαφώς 
διδαχείς, έν τοΤς αυτών Εκαστα λδγοις άνέγραψεν* 
ώς έστιν εκείθεν μαθεΤν, εΐ τις μή παρέργως, άλλ' 
ακριβώς αυτά έπιλέγοιτο. \ 
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Ούτω μέν ούν ό θειος Κυριάκος, καί ομιλία τοι- / 
αύτη καί διηγήμασιν ηδονής τήν εκείνου ψυ/ήν 
διαπλήσας, άπέλυσεν έν ειρήνη. Επειδή δέ δ τε 
τών Όριγένους νόμων ακριβής φύλαξ αίσχίστψ τέ
λει τήν ψυχήν άπέ£4ήξε Νόννος, ή τε ισχύς αυτών 
α'πασα διελύτη ' καί δ πρδς τούς ορθοδόξους έλώφησε 
πόλεμος * καί κατ' αλλήλων [καταλλήλων 2] εκείνοι 
τήν μάχην καί τούς κινδύνους έκίνησαν · κα* πολλοί 
έν τψ τού Χαρίτωνος φοιτώντες σπηλαίω, ούκ δλί-
γην τψ θείψ Κυριακψ παρειχον τήν δχλησιν, τήν 
ήσυχίαν έπιταράττοντες, έπί τδν Σ)υσακίμ [τού 
Σουσακείμ 1 hic et infra) αναχωρεί πάλιν, ΐνατον 
ήδη καί ένενηκοστδν ετος τής ηλικίας άνύων. Ε κ ε ί 
νου μέν δή δγδοον έν αύτψ διαμερενηκότος χρόνον, 
λαμβάνει τίς ποτε τδν Κύριλλον πόθος τής τού Κυ
ριακού ομιλίας. Καί είς τήν λαύραν έλθω ν τού · 
Σουκας καί τόν τούτου μαθητήν Ιωάννη ν παραλα
βών, τδν Σουσακιμ άμφω καταλαμβάνουσιν * ούκ 
ϊλαττον, ή ένενή κοντά σταδίου ς τής λαύρας απ
έχοντα. Ός ούν πλησίον έγένοντο ήδη, λέων αύτοΤς 
μεγεθει μέγιστος καί φοβερώτατος Ιδείν ύπαντήσας, 
διετάραξέ τε τδν Κύριλλον, ώσπερ εικός, καί είς 
δέος ένέβαλεν. Ούτω τοίνυν δ μαθητής Ιωάννης 
Εχοντα τδν άνδρα ίδών, Μή δέδιθι, έφη. Καί δ λέων, 
ώς πρδς τδν αγιον αυτούς άπιόντας έγνω, ύπεΐξέ τε 
τής δδού ευθύς, καί αυτοί κακών απαθείς διήλθον. 
Τούτους ή Ιερά κεφαλή εκείνη φεασαμένη, δπερ-
ήσθη τε αύτίκα, καί ήδύ αυτούς καί οίκεΐον ίδούσα, 
πρεσβυτικώς εύ μάλα καί χαριέντως, Ιδού, φησί, 
καί δ συγκοινοβιώτης μοι [μου 1] Κύριλλος. ΕΤτα 
παραμίξας τι καί παιδιάς ό μαθητής Ιωάννης * 
Άλλά τούτον, είπε ν , δ λέων, ΙΙάτερ, δεινώς έφό- 1 

βησε, καί δειλόν απέδειξε φανερώς. Ή δέ Ιλαρά 
ψυχή εκείνη · Σύ δέ άλλά μή φοβού, εΤπε, τέκνον · δ 
γάρ λέων ούτος ενταύθα μοι παραμένει φύλαξ 
ακριβής τών λάχανων · καί ούτε θηρίψ είσφοιτ$ν 
συγχωρεί ούδενΐ, ουδέ αγρίου αίγδς έφοδον, οΤμαι, 
τά λάχανα δι*διεν, έγρηγορότος τού φύλακος. 

ΕΤτα πολλά περί τών κατά τήν ϊρημον Πατέρων 
διεξελθών, καί ταύτη διαναστήρας, καί κινητικώτα-
τον, οΤον είς άρετήν, αύτοΤς έρωτα έμβαλών, τρά-
πεζαν παρατίθησιν. Ενταύθα δ λέων έφίσταται. Ό 
δέ τψ θηρίψ μέν άρτον τε τή χειρί όρέγεί, καί είς 
φυλακήν άφίησι τών λάχανων. Προς δέ τούς συγκα-
τακεκλ ι μένους, Αγαθόν γε, ώ τέκνα, εΤπε, τού 
αγρού φύλακα κέκτημαι. Ούτε γάρ άρκτος ενταύθα, 
ούδΙ θηρίον άλλο τ ι , άλλ' ουδέ ληστής, ουδέ βάρβα
ρος τοις παριούσι τόν άγρόν επιτίθεται. Κολάζει 
γάρ καί [in codice 2 deletum est καί] αυτούς δεινώς 
καί άπόλλυσιν δ λέων. 

ΤοΤς μεν ούν #λην παρ' αύτψ ήμέραν διαγαγούσι, 
καί τής διδασκαλίας εκείνης καί τής Ικκεχυμένης 
έν τοις χείλεσι αυτού χάριτος άπολαύσασιν, ευλο
γίας τε είς τήν έξης μεταδίδωσι, καί έν είρήνη απο
λύει. Καί δ λέων δπεΤξέ τε αύτοΤς αύθις, καί δπ-
έπεσεν ήκοντας [ήκοντας 2, εικουσι 1], καί τής έπί 
τά οικεία χαίροντες εΓχοντο. 

Divino8ilaqueCyriaou8,cumhuja8modicolIoquio 
et narrationibus ita illiua aaimara voluptate com-
pleaaet, in paoe dimisit. Quando aulem, et ipee 
legum Origenis diligeas custos, Nonnus, turpis-
eimo exita vitam abrupit, fraolaeque fueront om-
nes eorum vires; et cessavit bellum adversus 
orthodoxos; et i l l i inter eese prelia cierunt et 
perioula; multique ia Cbaritonis epelsum venti-
iantes, non parvam divino Gyriaoo molestiam 
exhibebant, ejus ailentium et quietem intertur-
bantee; ad Sueacim ruroam recedil (20) cum no-
num jam et nonageeimum aetatis annum expleret. 
Gom autem ille octo in eo maneiaset annoe, Cyril* 
lum aliquando inoessit desiderium oonveniendi 
Cyriaci. Ια laurara itaque 8uc» fenieae, ao hojus 
diacipulum Joaanem assumens, ambo Suaacim 
perveniunt, qai loous non minua quam nonaginta 
etadia aberat a laura. Gum autem adventarent et 
prope jam eaaent, leo ipsis magnitudine maximus, 
vi8uqueterribilie8imus,occurren8,CyriIlum,ut coo-
sentaneum ©et, coaturbavit, et ia motum coa-
jeoit. Cum i^itur diacipulus Joannea ita affeotum 
virom vidiseel: Ne metue, ioquit. Leo autem, 
ut eo8 ad eanctum euntes agnovit, via ceaait pro-
tinue, 6t ipei maloram imraunea pertransierunt. 
Hos com eacrum illud caput aapexiaeet, supra-
modum slatim gaudio oblectatus est, eoaque blaade 
ao benevole iotuens, seniliter beae planc ao ve-
nuste, Ecoa, inquit, conoceaobita meue (21) Cyril-
lus. Deinde noanihil qaoque joci admiacene d i -
eoipulus Joannes : Sod eum, inquit, Pater, mirum 

1 in modum leo terruit, manifestoque pavore per-
culit. Hilarie autem illa anima : At to, noli timere, 
inqoit, flli: Ieo enim iate bic mihi maoet, diligene 
oustos olerum, qui nullam feram Ingredi ainit : 
quapropter necagreatis caprea? iocureum, ut puto, 
timuerint olera, hoc vigilante cuatode. 

Deinde cum rauita de Patribus, qui in eremo 
degebanl, oarraseet, ao eic eis animoa excitaeset, 
aoerrimumque, erga virtutem videlicet, amorem 
incuaeiaaet, mensam apponit. Hio leo eupervenit. 
Ille aatem beatie panem manu porrigit, et ad 
olerum custodiam remittil. Ad accambentea au-
tem: Habeo, ail, ο filii, bonum agri custodem. 
Neque enim bio uraua, neque alia quaepiam fera, 

) aed oeque praado, neque barbarua eoa qoi agrom 
pertraneeunt iovadit. Illoa namque aoriter ulci-
ecitnr ac perimit leo. 

Cum igitur totum apad eom diem transegisaent, 
ac doctrina illa et diffusa in ejus labiia gratia 
frucli easent, benediotionem impoeterum impertit, 
ao in pace dimittit. Leo aulem eis rursue ceaait, 
et blanditua est; aicque ad propria laeti remearunt. 

(20) Exeonie 546 vel ineunte 547. 

PATROL. Gn. CXV. 

(21) Cyrillus in eodam qoo Cyriaoua manserat 

30 
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Sanctus autem hic Cyriacus adhuo in Saaacim 
permanena, cum aquam ex fontibua non haberet 
(quo cum ipae uterelur, tum etiam olera rigarel), 
eam qu« in petrarum concavitatibua congrega-
batur axhaurieoa, aestate illa ad meridiem i r r iga-
bat, neo amplius sitire sinebat. Tempore enim 
aoiumni tempeetaa ipaa ea satia abuadeque irriga-
bat. Gum autem magna siccitaa aliquando per 
aeetatem contigiaaet, ei qu« sunt in petria conca-
viiates na veatigium quidera haberent aquae, ille, 
ocolia in coelum aublatis, petit a Deo aquam. Et 
ecce repeotina quedam nubea aupercaputeonden-
sata erupit in pluviam, ejusque hydriaa et petra-
rum concava omnia implevit : eaque et aancti 
usui, et olerum irrigatioai diu multumque auffe-
oit. Hio iliud mibi Tenit in mentem, quod, eUi 
narrationi de aancto non ooberet, non mediocrem 
tamen, si dioatur, afferet utililatem. 

In eolitndinem aliquando veoienti hujos sanctl 
discipulo, una cum condiscipulo Paramono, appa-
ret oirca myricaa agrestes, atane quoddam hominia 
idolon. Illi, id quod cernebatar ex anacborelis 
DDum eaae exislimantes (raulti enim id temporig 
eolitudinem hano habitabant), ad eum statim eunt 
coaversi. Cumque jam prope adesaent, et nus-
quam eeset quod apparuerat, illi contra, malum 
arbitrantes eaae spiritum, apprecati sunl, et pre-
calioni, Amen, eubjungesteB, huo ot illuc epectant, 
et spelffium quoddam ipais eublerranaum apparet. 
Quod eignum rureus dexterum judicantes, et 
quemdam Oei eervura eaae, eum qui apparuerat, 
ac in illud se ooculuiese, alque in eo delitescsre 
putantea, rogant ut benedictionem ipsis impertiat 
et pacem. 

Tandem aliquando vox iDtrinaecus eoauit ex 
apelaeo, dicene : Quid me vultis ? sura etenim 
famina. Sed, Quo proficisciraioi ? roga?it. Ad ana-
ohoretam, inquiunt, Cyriacum. Sed dic nobis, qui 
vocere, et qua ratione hic es, et quamobrem buo 
aooessisti ? Ula vero, Nuno quidcm abile, inquit; 
redeuntibue autem rursua, dicam. Cum ergo illi 
impensiue inetarent, et ne tantilluna quidem se 
abscessuros dicerent, ni prius que beatam illam 
apectabant, audiisseat; Nomen quidem mihi est 
Maria, inquit; cuai autem essem paaltria, scio me 
mollis scandali occasionera preebuisee. Deum ita-
que rogavi, eumque auppliciter obaecravi, ut a 
mali laqucis liberarer. Aliquando autem cordo 
oontrila, et aniraa divino igne succenaa, ia 
eanctum Siloe deacendi : cumque bocvas aqua 
impleseem (quod apud rae adbuc manet, lupioia 
io sporta aoceptis, huc accesei. Nihil autem bo 
rum oaque in bodiernura diem eat dimiautum. 
8ed neque ex illo tempore bomioem vidi : neque 

Ό δε άγιος ούτος Κυριάκος τψ Σουσαχίμ άτι 
παραμένων, επειδή ύδωρ αύτψ έχ πηγών ού παρήν 
(ώστε όμού μέν αυτόν χρήσθαι, όμού δέ καί τά λ ά 
χανα ύρδβιν), τό έν τοΐς τών πετρών κοιλώμασιν 
έπι συναγόμενο ν έξαντλώυ, έπότιζέ τε θφους αυτά 
χατά μεσημβρίαν, χαί ούκέτι διψ^ν συνεχώρει. Τον 
γάρ περί τό μετόπωρον χρόνον, ή ρ δεν αυτά Ιχανως 
ή ώρα. Αύχμού δέ ποτε χατά θέρος πολλού γεγονό
τος, χαί αυτών τών έν ταΐς πέτρχις κοιλωμάτων 
ούδε "χνος εχόντων ύδατος, τά δμματα εκείνος ε!< 
ουρανούς άνασχών, αιτεί παρά τού θεού ύδωρ* Καί 
άθρόον τι νέφος όπερ κεφαλής παχυνθέν, είς ύετόν 
έ^άγη · καί τάς υδρίας αυτού, καί τά κοίλα τών 
πετρών έπλήρωσε πάντα · καί τή τε τού οσίου χρεία, 
τή τε τών λάχανων άρδεία, μέχρι πολλού τρύτο 
έπήρκεσεν. Εκείνο δέ με [in codiee 2 deletum ett 
με] γενόμενον ενταύθα εισέρχεται, όπερ εί καί μή 
τής τού αγίου ίχεται διηγήσεως, άλλ' ού μετρίαν 
οΓσει λεχθέν καί αυτό τήν ώφέλειαν. 

Παριόντι κατά τήν έρημο ν τψ μαθητή πατε τού 
αγίου τούτου μετά [καί ί ] τού συμφοιτητού Παρα-
μόνου, έπιφαίνεταί τι περί μυρίκη αγρία έστώς, 
άνθρωπου ειδωλον. 01 δέ, τών αναχωρητών [άναχω-
ριτών 1] ίνα τό φαινόμενον οίηθέντες (πολλοί γάρ 
τήν ερημον ταύτην τό τηνικαύτα φκουν) πρός αυτόν 
ευθέως έτράποντο. Έπεί δέ πλησίον ήσαν ήδη χαί 
τό φανέν ούδαμού, εμπαλιν εκείνοι πονηρόν πνεύμα 
νομίσαντες είναι, προσηύξαντο · καί τή ε«χή τόΊ 
Ά μήν, έπειπόντες, όρώσι τήδε κάκεΐσε · καί σπή
λαιον τι αύτοΐς ύπόγεων όποφαίνεται. "Οπερ ση-» 

ι μείον αύθις κρίναντες δεξιδν, καί τινα δούλον τού 
θεού τόν φανέν τα είναι, κάί είς αυτό καταδύναι 
ύπολαβόντες, ευλογίας αύτοΤς μεταδούναι καί ειρή
νης ήξίουν. 

Όψε γούν ποτε φωνή έν δοθέν ύπηχήθη [άπη-
χήθη 1] έκ τού σπηλαίου · Τί θέλετε άπ' έ μ ο ύ ; )έ-
γουσα, γυνή γάρ είμι. 'Αλ)ά, Ηού πορεύεσφε; 
ήρετο. 01 δέ. Πρός τόν αναχωρητή ν, Ιφη σαν. Κυρία-
κόν. 'Αλλ' είπε ήμΐν, ήτις καλή, καί όπως ενταύθα 
εί, καί έφ' ψ παραγέγοτπς. Ή δέ, Νύν μεν υπ
άγετε, ίφη έπανήκουσι δέ αύθις, έρώ. Ώ ς ούν έπ-
έκειντο πλόον ούτοι, καί ούκέτι [ούα (τι 1] ουδέ άπο-
στήσεσθαι μικρόν έλεγον μή πρότερον τά κατά τήν 
μακαρίαν εκείνη ν άκούσαντες, "Ονομα μέν έγώ Μα
ρία · γενομένη δέ ψάλτρια, εφη, πολλοίς οΤδα σκαν
δάλου πρόφασιν παράσχουσα. Έδεόμην τοίνυν του 
θεού, καί ίκέτευον αυτόν, ρυσθήναί με τών τού πο
νηρού παγίδων. Καί ποτε τήν καρδίαν συντριβεΐσα, 
καί πυρί θείω τήν ψυχήν διαθερμανθεΐσα, είς τον 
άγιον Σιλωάμ κατήλθον · καί τό σκεύος τούτο π λ ή -
σασα ύδατος (δ παρ* έμοί καί είς Ιτι μένει), καί 
θέρμια έν τή σπυρίδι λαβούσα, ενταύθα παρεγενό-
μην. Καί τούτων ουδέν είς δεύρο ήλαττονήθη. Ά λ λ ' 
ουδέ άνθρωπο ν έξ εκείνου εΐδον, ούδΙ είς όμιλίαν 

coenobio, eed nunquam cum illo. Ideo minua bene fertisae videtur interpraa apud 8urmm : Mitu in 
cxnobio sodalts. r 
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τινι, ούδΙ είς λόγους ήλθον. Ά λ λ ' άπιτε νύν και Α. 
ύμεΐς, καί άναστρέφοντες έπισκέψασθέ [έπισκέψατέ 
ί) με. 

Τούτων εκείνου άκούσαντες, υποχωρούσα κβί ώς 
τδν μακάριον έλθόντες Κυριακδν, άπαγγέλλουσιν 
αύτψ πάντα. Ό δί έθαύμασέ τε, ώς εικός, καί έπ ι -
σκέψασθαι πάλιν αυτήν έπανήκουσι τοΐς μαθηταΐς, 
καί αύτδς έπισκήπτει. Τδ σπήλαιον τοίνυν έν τή 
έπανόδω καταλαβόντες, καί τήν εΓσοδον κατά τδ 
σύνηθες κόψαντες, έπεί ϊνδοθεν [ένδον 1] αύτοΐς 
άπεκρίνατο ούδε εις, παρελθόντες ε*ίσω, εύρίσκουσιν 
αυτήν ήδη τελίιωθεΐσαν, καί τό σώμα νεκρόν παρά 
τ φ σπηλαίω κείμενον. Άνελθόντες ούν είς τήν τού 
Σουκά λαύραν, καί δ'σων ή ν αύτοΐς πρός τήν ταφή ν 
χρεία λαβόντες, έρχονται πρδς τδ σπήλαιον βύθις· 
καί τελέσαντες έπί τή μακάρια τά είωθότα, τήν οί- g 
κίαν αυτή τάφον ποιούσι, πρός αύτψ τ φ σπηλαίω 
τό λείψανο ν καταθέμενοι. 

Ά λ λ ' ενταύθα μέν ημάς τδ τού διηγήματος έξ-
ήνεγκεν, ήδιστον τε δμού καί ώφέλνμον. Έπανιτέον 
δέ πάλιν δ'θεν έξέβημεν. "Ογδοον τοίνυν τούτον έν 
τψ Σουσαχίμ ένιαυτόν, ώσπερ Ιφη μεν, τού μακαρίου 
Κυριακού διηνυκότος, οί της τού Σουκά λαύρας, 
μετά τήν τελείαν τών τά Ώριγένους δοξαζόντων 
άπαλλαγήν, έκείσε καί αύθις γενόμενοι, εϊς τδ τού 
μεγάλου Χαρίτωνος σπήλαιον αυτόν ήγαγον. Ού δή 
καί δ θαυμάσιος Κύριλλος παρέβαλλε συνεχώς, καί 
πολλήν παρά τού αγίου τούτου τήν τής αρετής έπί-
δοσιν καί τήν ώφέλειαν έκαρπούτο. Υπέρ τά έπτά 
δέ ήδη καί τά εκατόν δ Κυριάκος έτη έβίω' ώς καί 
άπ' αυτών δήπου τών εκείνου περιόδων, καί τών 
διατριβών μεμαρτύρηται. Άφίκετο μίν γάρ είς τήν ^ 
άγίαν πόλιν, άμφί τά όκτωκαίδεκά που μάλιστα 
έτη· έννία δί παρά τψ έν άγίοις Γερασίμψ διέμεινε* 
δέκατόν τε ήδη [δέκατον ήδη 1] πρδς τή τού μεγάλου 
Ευθυμίου μονή διετέλεσε χρόνον καί εννέα καί 
τριάκοντα ύπό τή τού Σουκά λαύρα διηκονειτο. 
Πέμπτον τε αύτψ έν τή τού Νατουφα έρήμψ σκίλ-
λαις τριοομένψ περιήλθον έτος* καί τοσαύτα πάλιν 
έν τψ τού 'Ρουβά έτερα. Περί μέν ούν τψ Σουσακίμ 
ίβδομον ένιαυτόν μεΐναι ίστόρηται' περί δί τψ τού 
έν άγίοις Χαρίτωνος σπηλαίω, πέμπτον καί αύ 
[tn codxcw 2 deUtum est αύ] πάλιν έν τψ [τού 1] 
Τουσακίμ δγδοον. Άνέβη μέντοι πρό δύο [δύον 1] 
τής τελευτής χρόνων, καί αύθις παρά τδ [τψ 1] τού 
Χαρίτωνος σπήλαιον [σπηλαίω 1]. Είς τούτο δί 
δ'μως ηλικίας έλθών, καί βαθύτατα ούτω γηράσας, D 
ούδΙ βραχύ τής περί τούς θείους ύμνους στάσεως, 
καί τής διακονίας τών αύτψ παραβαλλόντων όφεΐ-
το. Ά λ λ ' δσψ κατεγήρ* τή ηλικία, τοσούτψ μάλ
λον έσφρίγα καί δπερήκμαζε τή προθυμία, καί 
θερμότερον τών θείων αγώνων καί γενναιότερον 
ήπτετο. 

Έ ν δε μειλίχιος μέν δ άνήρ καί Ιλαρός καί ευ
πρόσιτος, εύμήκης δί Ιδεΐν καί άνεστηκώς* τόν τε 
αυχένα όρθδ, ετι χαί ύπονεάζων, καί ούδε τδ παρά
παν τού γήρως ήττώμενος, διδασκαλικός τδν τοό-

in alicujue congreeaum colloquiuraque veni. Yos 
igitur nunc abite,et reverlentee invieite me. 

1111« bis aodilis, reoedunt: et ab beatom Cyria-
cum veoieotea omnia ipei reauntiant. Ille, ut con-
sentaneum erat, miraius est et, revertentibue 
diecipulis, ut eam rursus invieaot mandat. Spe-
laeum itaque ia reditu nacti, aditumque de more 
puleaotee, cum intus nemo unua ipsia reaponderet, 
introgreaei inveniunt eam jam vita funotam, et 
corpus exanime in speluoca jacena. Ascendentea 
igitur in 8uc® lauram, et omnia quibus ipsis ad 
eepulturam uaus eral asaumentea, ruraus ad ape-
laeura veniunt : ei que de more fiunt auper beata 
peragentea, domum ei faciunt eepnlorum, reliquiia 
in spelunca ipea depoaitia. 

Sed buc quidem nos narratio deduxit jucundis-
simajuxta atque utilia. Rursus autem redeundum 
eat unde digreasisamue. Gam igitur ootavum buno 
in Susacim annom, ut diximus, beatos Cyria-
cus confeciseet, qoi erant laara Suc», post per-
fectam liberalionem ab iis qui Origenia aententiam 
teoebant, oam ilJuo ruraue acceeeieeent, ipsumia 
magoi Charitonia epeleaai dedtixerunt (22). Quo 
etiam frequenter aocedebat admirabilia Cyrillae, 
et magnum ab boo sancto virtutia incrementum et 
emolumentum percipiebat. Jam autem super cen-
tum et aeptem anaos vixerat Gyriacue : cui rei 
teslimonio aunt ille ipsa ejua diversis in loois 
mansionee et obita itinera. Dovenit naraque in 
sanctam oWitatem, oirciter decem el octo annoa 
natus : novem autem apud eanctum Geraeimum 
permanait: decimomque jam apud Magni Eutby-
mii monaaterium coafecit annum, et undequadra-
gicta in Suc» laura miDietravit. Quinque aoni 
prsterierant, dam in Natupha eolitudine eciliis 
aleretur, totidemque ruraue alii in Ruba. In 
Suaacim autem aeptimum mansieee aonura jam 
relatum est: in aancli autem Gharitonia epeleo, 
quinloffi; et rureua in Suaacim, octavum. Duobua 
certe ante exitum anois, rursue ad Gbaritonis 
epeleum ascendit. Quamvis autem ad in atatis 
perveaieset, et aummam ita adeptua easei eenectu-
tem, nihilominus tamen, no tanlillam quidem de 
statione ad divinoa hymnos, et miniaterio eorum 
qui ad ipeum accedebant, remittebat. Sed qoanto 
erat etate proveotior, tanto magis aoimo valebat, 
et vigebat animi alacritate, acriueque ao fortiua 
divina inibat certamina. 

Erat autem vir mitia et bilaris, et facilia ad eum 
paiebat adUus : atatura procerus et erectos : col-
loque adbuo recto, juventutem quodammodo pre 
ae ferens, et nibil omnino senectate fractus aut 
debilitatus: moribua ad doceudumaccommodatae; 

(22) Aono 565. 
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religione maxime ortbodoxus. Cum itaque in \πον9το σέβας δρθοδοξότατος. 'Ασθενεία xotvw σώ-
copporis ioflrmitatem iacidieaet, uatur» debitum μάτος περιπεσών, καί τδ τής φύσεως άποτίσας 
exaolvooe, apiritum ipsi Jesu quem deaiderabat χρέος, τδ πνεύμα τψ ποΟουμένψ Ιησού παρβτέ-
comoriait (43). Et nuac eat io quiete juatorum, θεται. Καί νύν έστιν έν τη αναπαύσει τό»ν δ ικαίων 
in spleodore angelorum, ea fidona qu» aemper έν τή λαμπρότητι τών αγγέλων, άπερ είς άεί έπόθει 
deaiderabat, et totom aaacta Trinitatis fulgorem δρών, καί όλην τής άγιας. Τριάδος την (λλαμψιν 
in 8θ recipiHoe : ία ipao Chriato Domino nostro, είσόεχόμενος· έν αύτψ Χριστψ τψ Κυρίω ημών , 
com quo Patri principii experti, et eancliflco vivi- μεθ' ού τψ άνάρχψ Πατρί, καί τψ παναγίψ καί 
ficoque Spiritoi gloria, imperiom, honor et ado- ζωοποιψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή καί προσ-
ratio nuno et semper et in aecula sscalorum. κύνησις νύν καί άεί, καί είς τούς αιώνας τών αίώ-
Amen. ν ω ν Α μ ή ν . 

(23) Anno 557. 

ΒΙΟΣ ΚΑΙ ΗΟΑΙΤΕΙΑ 
ΚΑΙ ΜΑΡΤΎΡΙΟΝ 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 
ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΑΡΜΕΝΙΑΣ. 

VITA ΕΤ COxNVERSATIO ΕΤ MARTYRIUM 

SANCTI MARTYRIS GREGORII 
MAGNiE ARMENLE-

(Textos Oracaa nonc primum prodit ex duobua codiciboa mee. Parie. n. 1489 et 1492 notatis; Latioe edidit Sa-
riu§ ad diem 30 Septembria.) 

I . Gum Peraarum imperium rediiasot ad Parthoa, 
et Parlborum domioatio ad lantam veniaael poten-
tiam, ut noa aolum imperarenl Persia, sed etiam 
Armeniis et Indis qui in Orieote aunt Peraia floiti-
mi, preterea autem Maasagelaa quoque in auam 
redpgieaeot poteatatem, cumque taatarum curarum 
pondua UDUB nou posset suslinere, quatuor fratree, 
Parthi quidem genere, Arsacid® autein cognomine, 
dominatum quatuor genlium ad ae tranaferunt. Bt 
primus quidem ex fratribus, communem appella-
tionem ία proprium oomeo aibi vindicaoa, appel-
labatur Araacidea, et Parthorum leaebat imperium, 
aicut tempore, ita etiam dotibuset commodia aiiia 
antecellens. Qui autem illum eat cooaecutup, fuit 
rex Perearum.Tertius autem predictorum lodorum 
sortilua eat imperiuro. Quarti autem poteatati pa-
rebaoi Masaagets. Non fuit autem brevi tempore 
dimeaaa felicitaa Araacidia. Postea ΤΘΓΟ eum Arta-
banes Qlius Valarsi, qui erat et ipee ex Araacidia, 
et io Peraaa obtiaebat iraperium, vacaret Cbaldeo-

\ Α'. Τής τών Περσών αρχής είς Πάρθους δ ιαλυ
θεί ση ς, καί τής τών Πάρθων επικρατείας είς τούτο 
δυνάμεως [άφιγμένης, ώς μή μόνον Περσών άρχειν. 
άλλά καί Αρμενίων καί Ινδών προσοίκων τοΐς 
έπ' Ανατολάς Πέρσαις- έτι δέ καί Μασσαγέτας μέρος 
ποιεΐσθαι τής εξουσίας, έπεί τό βάρος τών τοσούτων 
φροντίδων εις άνέχειν ούχ οΤός τε ήν, τέσσαρες 
αδελφοί Πάρθοι μέν τό γένος. 'Αρσακίδαι δε τήν 
έπωνυμίαν, συμμερίζονται τάς επικρατείας τών 
τεσσάρων εθνών είς εαυτούς. Καί ό μέν πρώτος τών 
αδελφών τήν κοινήν κλήσιν είς δνομα έξιδιωσάμέ
νος, Άρσακίδης τε έκαλεΐτο, καί τής τών Πάρθων 
αρχής είχε τδ κράτος, ώσπερ τψ χρόνω τών άλλων, 
ούτω δή κάν τοΐς άλλως προέχων πλεονεκτήμασιν. 
Ό δέ μετ' εκείνον Περσών έβασίλευσεν. Ό δέ τρί
τος τών προειρη μένων ανδρών τήν τών Ινδών 
αρχήν έκληρούτο. Τψ δέ τεταρτψ Μασσαγέται ή[σαν 
τό υποχείριο ν . Καί χρόνος ού βραχύς τήν εύδαιμο-
νίαν τοΐς Άρσακίδαις έμέτρει* Άρταοανης δε παις 
Ούαλάρσαυ, Άρσακίδης τε ών καί Πάρθων ϊ χ ω ν 
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τήν έξουσίαν, πιρί τήν άστροθεάμονα τών Χαλδαίων 
εσχόλαζε σο φ ίαν, καί τι συνιδών εκείθεν, τή γυ-
ναικί κατά τήν σκηνήν συγκαθεύδων άν ειπεν, ώς, 
Έξ ών με διδάσκουσιν οί τών αστέρων δρόμοι, ει τις 
έπανάστασιν κατά τού οικείου δεσπότου έν τ φ παρ-
όντι καιρψ μελέτησε ι εν, ούκ, Ιγω γε οΐμαι, τού 
σκοπού εκείνος καί τής ορμής ψευσθήσεται. 

Β'. Καί ταύτα είπών, είς ύπνον έτράπη. Μία δέ 
τών όπηρετουμένων τή βασιλίόι, τών κατά γένο< 
επιφανών αύτη θυγάτηρ ούσα, συνήθης ήν έπί σω
μάτων ομιλία τινι τών τάς πρώτας αρχάς διοικούν
των, έξ 'Ασσυρίων μέν καταγομένω, κάλου μένω δέ 
'Αρτασείρας. Ό ς πολλάκις μέν και καθ' εαυτόν 
άνείλιττε τήν τυραννίδα, καί τοις πιστοτάτοις τών 
φίλων μυστικώτερον έκοινούτο, άγαγεΐν δέ ταύτην 
είς έργον άνεβάλλετο φόβω τψ τής αποτυχίας· τής 
σκηνής ούν αύτη λαθραίως όπεξελθούσα, μηνύει τόν 
Χρησμόν πάντα τψ 'Αρτασείρα, παροξύνει τε πρός 
τό έργον καί λόγους απαιτεί, ώς άν, εί εγκρατής 
γένηται τής Πάρθων αρχής, κοινωνόν αυτήν έχοι 
βίου κάί τήν βασιλείαν αυτή όνόματί τε καί πρά
γματι συμμερίζοιτο. Ό δέ προθύμως ώμνυ τε τούς 
πατρψους θεούς, καί πέρας έπηγγέλλετο λαβείν τά 
όμωμοσμένα, (κατά τήν αρχήν αύτίκα τής άνα^ρή-
σεως. Καί ταύτα αίτησα μένη καί τά πιστά λαβούσα, 
μετά σπουδής αύθις τήν βασιλική ν σκηνήν, πολλήν 
τού λαθειν ποιούμενη πρόνοιαν άποτρέχει* Ονομα δέ 
τψ γυναίψ 'Αρταδούκτα. Ό ούν 'Αρτασείρας είς 
νούν τής γυναικός τήν άγγελίαν βαλόμενος, δεινώς 
τψ τής αρχής ήλ (σκέτο έρωτι, καί συναγαγών τούς 
έν τέλει Περσών τε καί 'Ασσυρίων, οίς μάλιστα ώς 
πιστοτάτοις έθάρρει, καί κατεΐπεν έν τοις λόγοι ς 
τής Πάρθων αλαζονείας, τά όμοια συμβουλεύοντας 
καί αυτούς ευρίσκει* καί γάρ ηδχοντο κάκεΐνοι, τής 
μέν Παρθικής απαλλαγή ναι τυραννίδος, έξ αίματος 
δέ οίκείου τήν Περσών ίδειν έξουσίαν 'θυνομένην. 
Ψηφίζονται γούν ώσπερ τής βουλής ηγεμόνα, ούτω 
καί τών πράξεων αύτοΐς γενέσθαι τόν 'Αρτασείρα ν. 
καί πέμπουσιν αγγέλους πρός 'Αρταβάνην, έκστήναι 
παραινούντες τής βασιλείας χωρίς κινδύνων καί 
τών άλλων έκ τού πολέμου συμβαινόντων κακών. Ό 
δέ πρός τό οίκεΐον άνενεγκών μάντευμα, καί χρύνον 
τήν κεφαλήν έπικλίνας, άπρακτους μέν τούς απ
εσταλμένους εκπέμπει, έπαπειλεΐ δέ, ώς εί πάλιν 
τοιούτον τι άπαγγελούντες έλεύσονται, άπ' αυτών 
πρώτων τάς τής ύβρεως λήψεται δίκας. Ζήκας ήν 
καί Καρίνας αύτοΐς τά ονόματα. ] 

Γ . Καί δποστρέψαντες άπαγγέλλουσιν 'Αρτασείρα 
καί τοις λοιποΐς, δσα ό βασιλεύς εΐπέ τε καί ήπει-
λήσατο. ΕΤτα συγκροτείται καί παρ' έκατέροις πό
λεμος. Πρίν ή δέ συ^αγήναι τούτον 'Αρτασείρας 
πέμψας. άγει τήν 'Αρταδούκτάν πρός εαυτόν, καί 
ταύτην έν ΐσχυρωτάτω φρουρίψ μετά τής ουσίας αυ
τού πάσης καθίστησιν. Ώς δέ είς χείρας τών τε 
Ηερσών καί τών Πάρθων αϊ δυνάμεις συνήθόον, ΤΓ£-
πτουσι μέν εκατέρωθεν πλείστοι· άπέβλεψε δέ πρός 
τόν 'Αρτασείραν ή νίκη. Δευτέρας δέ συμβολής γενο
μένης, τό μέν ΠαρΟικόν τψ πολεμίψ κατακράτος 
άνηλίσκετο ξίφει, είς φυχήν δέ καί αυτός 'Αρταβάνης 

Lrum aapientiae, qu® veraatur in contemplandis 
astria, et ex illia aliqoid animadveriiaaet, cumoxore 
dormiena in tabernacalo, ei dixit: Ex iis, qus me 
docent cursas aetrorum, ai quis in prssenti tem-
pore meditetur inaorreclionem adveraua auum do-
minum, ille quidem, ut arbitror, non frustrabitur 
aoo acopo et deaiderio. 

I I . Hasc cum diiiaset, converaus eet ad somnum. 
Una autera ex iis qu» aerviebant reginae, ex iis 
nata qoi erant illuatri genere, corpoream babebat 
coneuetudinera cum quodam ex iia qui primoa ge-
rebant magiatratus, qui originem quidem ducebat 
ex Aaayriis, vocabatur aulem Artaairas. Hic aape 
quidem apud ae animo medilabalur tyraonidem, et 
oum iis qui ex amicia erant fidelisaimi illud arca-
num communicabat: id auteoi ad affectum dedu-
cere differebat, quod timeret oe res auccederet. Ea 
ergo, clam egreaaa etabernaculo,totam rem indicat 
Artaaire, t t ad opua excitat, promiasum ab eo 
exigena, ul, si Parthordm potiatur imperio, eam et 
vit» babeat aooiam, et oum ea regnum et nomine 
et re dividat. IUe autera prompto et alaori animo 
juravit deos patrios: et qu» juravit pollicitua est 
flnem acceplura, cum primum rex fuerit renuaiia-
tua. Gum h«c petiiaaet, et fldem ab eo aocepisset, 
propere recurrit in regium taberoaculum, ut lale-
ret, diligenter providens. Mulieri autem nomen eral 
Artaducta. Artaairaa ergo, mulierisnuntium animo 
agitans, captus eral vehementi regnandi deaiderio: 
et cum collegisaet cx Persia et Aaayriis eos qai 
gerebant magistratua, quibus, utpote fideliasimis, 
confldebat maxime, et in aua ad eos orationa in 
medium addaxiaaetParlhorum arrogantiam, invenit 
eos quoque aimiliaconaulentea. Etenim i l l i quoquo 
optabant a Partbica quidem liberari tyrannide: a 
suo autem sanguine videre regi Persarura imperium. 
DecernoDt itaque, ut quomodo coneilii, ita etiam 
rerum ipsarum gerendarum eeset dux et princeps 
Artasiras: el mittunt nuntios ad Artabanero, ro-
ganlee ut e regno excederet aine periculo, et aliis 
malis, que e bello eveniunt. Ille aatem cam ad 
auam divioationem et tempus capul inclinasaet, eos 
quidem qui missi fuerant dimittit re iofecta : pr«-
tereaautem minatur, quod, si talequid venerintei 
ruraos nuniiaturi, sumel primum poeaaade eorum 
contumelia. Zecas et Garenaa erant eia nomina. 

I I I . Reverai autem renuatiant Artasir» et reli-
quia ea que rex dixerat et minatua fuerat. Deinde 
bellum ab illia comparatur. Priuaquam vero id 
eramperet, misit Artaairas, qui adaedaceret Arta-
ductam : et eam in validieaimo collocat prsaidio 
com omnibus auie facullatibua. Cum autem Perea-
rum et Partborum copiee raanus conseruiaaent, 
utrinque quidem cadunt plurimi: ad Artasiram 
autem aapexit victoria. Secundo autera commisao 
prelio, Parthi quidem per vim ab hostiii enae fuere 
conaumpti, in fugam autem veraua fuit ipae Arla-
baaea. Gum se aotem ruriua collagisiet, et ad bel-
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luui gerendum rureua coegisset copias, animo coo- J 
fldit. Geterum totum aannm aliquando qoidem 
Persis oontra Parthoe, aliquando antom Parthis 
adversua Persaa oatendentibua malla aodacis faoi-
nora et belli experientiae, cum poatremo utriuaque 
partia aciee prope ββββαΐ, aiunt Artaairam dixieae 
Artabani regi, ne temere faceret, et perderel gene-
ra Peraarum et Partborum: regnom enim nolle 
deincepa manere apod Artabaaem, aed iranaire ad 
Artaairam. Tu autem, inquit, si me audias, vivea 
oitra ullam moleatiam. Dabo enim tibi regionem, 
qiiflB affatim auppeditabit omnia qo» ad uaam per-
tiaeat. Oportet autem ηοα alio quam teipso uli 
magistro ejus quod est utile, et memioiaae respoa-
ei quod aliquando regiaae dixiati in tabernaoulo. 
Sad ha?c quidem Artasirae. ] 

IV. Artabanes autem prius aspicieos ad quoedam 
eooa familiares: Quaro gravia res est, inquit, femi-
na. Amor ooojugii potius laeserit, quara juverit. H«c 
cum dixieset Jubettranairequemdam ex satellitibua, 
et interflcere regioam. Exietimabat enim eam pro-
didieee eecretum. Conversoe aatem ad Artasiram, 
respoadit eese eibi longo optabilius mori, quam Ar-
taair», qui erat aervus, regoo cedere. Que aimul 
atqne dixiseet, insane el bacchantia more irruit in 
Persas, ei ex eia quidem muhos sauciat, pluree 
autem occidit: dirigit vero etiam baatam advereus 
Artasiram. Ille autem (babebat eoim manus eagit-
tandi peritaa, et quae hao ia reeemper magaacum 
laude versabanlur) fugam quidem aimulat. Dum 
eum aulem persequitur, Artabanes immittitlelumin 
pectus propter mammillam ejue qoi pereequebatur.1 

Qaod cum, ob viree ejus qui fuerat jaculatus, suati-
neri αοα potuiaset, rumpil Artabani thoracem : el 
trajecto pectore, excidit e dorao, et morle atatim 
afflcit Artabanem. Mox autem convenientea ioler se 
Partbi et Perae, regem reDuntiant Artaairam, qui 
oetendebat ae magnam eorum gerere curam, et 
ηοα parvam easeauam io eoe humanitatem. Etille 
quidem cum sio ae baberet, Artaductam ducit uxo-
rem, qaam datum jujusrandum ei priue deapoade-
rat: et eam eligit reginam. 

V. Cuaaro autem Artabanis frater, qui regnum 
magne obtinebat Armeaia?, cum intellexiseet ea, 
que evenerant, et qaod ad Peraaa fuit translaium 
Parthorum imperium, magno dolore est affectue: 
et valido ooaoto exercitu ex Albanis et Iberia, ei 
preterea ex llnnnia, toto aaoo comparavit ea quae 
ad bellum pertiaebaot. Magnam aulem manum ee-
cum duceas, expeditionem auecipit contra Peraas, 
el ipeum Artaairam. Quiaulem Peraarum imperium 
nuper aibi ueurpurat Artasirae, vel iovitua etruit et 
educit aciem advereua regem Armenic. Fit autem 
ia prelio raagna caedes Peraarum. Fugit autem Ar-
laairas, et hostes inaequentca irruunt: et Pereidera 
teguat corporibua eorum qui interfloiebaatur: et 
oom multoe cepisseat captivoa, oum rege soo re-
denni in Armeniam, dexterie onaitia opibas. Anno 
aalem seqaenti rurius Armeniorum regi in Syriam 

έχώρει. Άναλαβών δέ πάλιν εαυτόν, καί συναγάγω ν 
δύναμιν είς τδ πολεμεΐν, άνεθάρσησε χαί δΆον 
ένιαυτόν, τή μέν Ηερσών, πή δέ Πάρθων πολλά 
χατ' αλλήλων εργ* τόλμης τε χαί εμπειρίας έπιδει-
κν υ μέν ων, επειδή τδ τελευταΐον αϊ παρατάξεις εγγύς 
έκ'-τέρου μέρους έγένοντο, φασιν Άρτασείραν πρδς 
'Αρταβάνην ειπείν τδν βασιλέα, μή μάτην πονείν, 
καί φθείρειν τά Περσών τε καί Πάρθων γένη* τήν 
γάρ βασιλείαν ούκ 'Αρταβάνη λοιπδν έθέλειν παρα
μένει ν, άλλ' εις Άρτα σειράν μεταβαίνειν. Σύ δέ 
βιώσεις άλύπως, ήν έμοί πείθη, δώσω γάρ σοι χώραν, 
δαψιλώς τά πρδς τήν χρείαν πάντα παρέχουσαν· 
δει δέ μή διδασκαλον άλλον, άλλά σεαυτδν τού συμ
φέροντος ποιεισθαι, καί τού χρησμού μνημόνευε ιν δ*ν 
ποτε κατά τήν σκηνήν άνείπες τή βασιλ(δι. Ά λ λ ά 

ι ταύτα μέν Άρτασείρας. 
Δ'. Άρταβάνης δέ πρδς τινας τών οικείων πρό

τερον άποβλίψας. Ό ς χαλεπόν, έφη, γυνή, καί τδ της 
συζυγίας φίλτρον βλάψειε μάλλον ή φφελήσειε. 
Ταύτα είπών, έν δργή τινά τών δορυφόρων κελεύει 
διαβάντα άνελεΤν τήν βασιλίδα* ταύτην γάρ ψετο 
προδότιν τού χρησμού γεγενήσθαι. Επιστραφείς δέ 
πρός 'Αρτασείρα ν, θανεΐν άπεκρ(νατο πολύ άν αύτψ 
μάλλον αίρετώτερον εΓη, ή δούλψ γε 6ντι τψ 'Αρτα
σείρα τής βασιλείας παραχωρήσαι. Καί άμα τοΐς 
λόγοι ς κατά Περσών έφορμ? παράβακχόν τι xat 
μανικό ν. Καί πολλούς μέν αυτών τιτρώσκει, κα· 
ταβάλλει δέ πλείους, ίβύνει δέ καί πρός τδν Άρτα-
σείραν τδ δόρυ. Ό δέ (χείρας γάρ είχε τοξεύειν άγα· 
θάς, καί περί τούτο εύ μάλα φιλοτίμως άεί π ο -
νουμένας) υποκρίνεται μέν τήν φυγήν, πέμπει δέ 

1 διωκόμενος τό βέλος κατά τά στέρνα παρά τδν μαζδν 
τού διώκοντος, καί τή ρώμη τού βαλόντος άνυπό-
στατον γεγονός, τόν τε θώρακα ρήγνυσι τού Ά ρ τ α -
βάνου, καί διελάσαν τά στέρνα, τών νώτων δ ι εκπί
πτει, καί νεκρόν αύτίκα δεικνύει τδν 'Αρταβάνην. 
ΕΤς δμολογίαν δέ τό Παρθικόν ευθύς καί Περαικδν 
συνελθόντες, 'Αρτασείρα ν άναγορεύουσι βασιλέα, 
πολύ τό πρός αυτού δεικνύντα κηδεμονικδν και φ ιλ-
άνθρωπον. Και δ μέν ούτως έχων τήν Άρταδούκταν 
άγεται γυναίκα, ήν αύτψ καί πρότερον οί &*ρκοι 
κατηγγυήσαντο, καί βασιλίδα ταύτην χειροτονεί. 

Ε\ Κουσαρώ δέ δ αδελφός Άρταβάνου τήν βασι-
λείαν έχων τής μεγάλης Αρμενίας, τά συνενεχθέντα 
μαθών, καί ώς ή Πάρθων άρχή μετέπεσεν είς Πέρ
σας, έν μεγάλη λύπη ταύτ' εποιειτο* καί στρατείαν 

) έξ Αλβανών τε καί Ιβήρων, πρδς ίτι δέ καί διαφό
ρων Ούννων ίσχυράν συναγείρας, έπ' ένιαυτόν ύλον 
τά τού πολέμου συνεσκευάζετο* πολλήν δέ χιΐρα μεθ' 
εαυτού άγων, εκστρατεύει κατά Ηερσών καί αυτού 
Άρτασείρα. Καί δ τήν Περσών βασιλείαν άρτι περ ι 
βεβλημένος Άρτασείρας, αντιπαρατάσσεται καί άκων 
τψ βασιλεΐ Αρμενίας. Καί γίνεται κατά τήν μάχην 
πολύς τού Περσικού φόνος. Φεύγει δέ καί Ά ρ τ α 
σείρας, καί έπελαύνουσιν οί πολέμιοι, καί τήν Περ
σίδα γήν τοΐς σώμασι των αναιρουμένων κατακα-
λύπτουσι, χαί πολλούς δορυαλώτους λαβόντες χαέ 
λείαν πολλήν έλάσαντες, εϊς τήν Άρμενίαν άμα τψ 
βασίλεΐ τψ ίδίψ πλούτψ βριθούσαις δεζιαΐς έπαν-
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ήχου σι. Του δέ επιγενομένου ένιαυτού χαί αύθις τψΑΙ&οίθηϋ incarsionee, gens Saracenorum venit in 
Αρμενίας βασιλεΐ κατατρέχοντι τήν Συ ρ ίαν, τδ Σα
ρακηνών έθνος είς συμμαχίαν προστίθενται, καί 
ληΐσάμενος τήν Περσών τε καί 'Ασσυρίων γήν · καί 
τά έν αυτή πάντα σκυλεύσας, μετά τής ίσης νίκης 
εις τήν ίδίαν αρχήν έπανήκει πάλιν, καί τούτοις 
τοΐς κατορθώμασι καί ταΐς άνδραγαΟιαις θαυμαζό-
μενος μεν δπδ τών συμμάχων, καταπλήττων δέ τούς 
πολεμίους, έπί δέκα διετέλεσεν έτη. Αιδ καί δ τών 
Περσών βασιλεύς, λύπη μέν άπαρακλήτω έχόμενος, 
απορία δέ τού τί άν πράξειε τήν λύπη ν αύξων, 
τούς ύπδ χείρα συναγαγών, συμβουλεύειν έδεΐτο πώς 
άν άποδύσωνται μέν τήν άόοξίαν, άπολίπωσι δέ αυ
τούς αϊ κοιναί καί πολύτροποι συμφοραί. Καί τψ 
γνώμην είσενεγκόντι τοιαύτην τήν δευτέραν μετά 

auxilium: praedisque aotiede Pereide et Asayria, et 
cunctis qu® erant in eis spoliatis, rex ipse cum 
pari fiotoria ad suum regnum reverlilur. Uis autem 
rebue fortiler el praeclare gestis, admirationi qui-
dem aociia, lerrori autem hoatibua fuit decem anuoa 
porpetuos. Quamobrem rei quoque Peraarum cum 
inconaolabili dolore angeretur, creeceret autem do* 
lor, quod neeoiret quid ageret, iia congregalis qui 
erant in ejua poteatate, rogavit ut conaalarent, 
quoniara quidem modo poseent ausceptam delere 
ignominiam, oeaaarent autem communee el multi-
plices calamitates. Ei autem qui talem dixiaset 
sententiam, eecundam post regem honorem, pro-
ponit in praemium. Anac autem quidem, qui geoera 

βασιλέα τιμήν τίθησιν άβλον. 'Ανάκ δέ τις Κουσαρώ R attinebat ad Gursaro regem Armenia?, e coetu eur-
χατά γένος τψ τής Αρμενίας βασιλεΐ προσήκων, 
άναστάς έκ τού συλλόγου, γενναΐόν τι δράσειν 
δπέσχετο, δι' ού τά πράγματα τε πρδς τδ άμεινον 
άνενεχθήαεται Πέρσαις, καί δίκας τούς εναντίους 
είσπράξονται. 

ς'. Καί όπολαβών Άρτασείρας, Ή μή ταύτα 
χαταπραξαμένψ χαί διάδημα τή κεφαλή παραχρήμα 
περιθήσω σοι, έφη, καί δεύτερον μεν τής Περσών 
άποδείξαιμι βασιλείας, βασιλείαν γε μήν τήν Παρ
θική ν εγχειρίσω σοι. Ό δέ τά καθ' έαυτδν μέν έν 
άδήλψ κεΐσθαι τψ πέρατι έφη * τέως γε μήν ε? τι 
δή καί τών αδόκητων αύτψ συμβαίη, τοΐς υπολει-
φθησομένοις τού γένους μή αχάριστο ν γενέσθαι τδν 
Άρτασείραν ήξίου, άλλά διαμνημονεύσας μέν αύτψ 
τής δπέρ αυτού προθυμίας, χάριτας δε τούτοις υπέρ 

gens, pollicitua eat ae preclarum quidpiam factu-
rum, per quod et res Peraia feliciua auccederent, 
el pcBoaa sumerent de bostibus. 

VI. Excipiena aotem Artaairaa : Revera, inqoit, 
si bac feceris, protinua imponam tuo capiti diade-
ma, et te efflciam quidem aecundum regni Persa-
rum, iradam autem tibi regnum Parthicum. Ille 
autem, quod ad ee quidem attinel, dicit incertum 
6886 finem : si quid vero intorimei evenerit preter 
opioionem, rogavit Artaeiraro, ne easet ingratusiie 
qui remanaerint ex genere : sed memor quidem 
easet ejua pro ipao prompti et alauris animi: pro 
eo autem, eie referret gratias. Hec oum dixieeet, 

αυτής άποδούναι. Ταύτα ειπών, τδν άδελφόν τε C fratrem aaeumit adjutorem: et specio transfuge, 
συνεργδν παραλαμβύνει, καί έν αυτομόλου σχήματι 
γυναιξίν άμα καί παιδίοις καί δ'λψ οΓκψ καί τοΐς 
οίκείοις πάσι τψ τής Αρμενίας προσχωρεί βασιλεΐ, 
καί δς τή τε άλλη αυτούς υποδέχεται φιλοτιμία, καί 
δεξιώς τά μάλιστα κατασπάζεται. Οί δέ θωπείαις, 
αύτδν δπελθόντες Ολον οίκειούνται, καί ουδέν ύπο-
πτον έπ' αυτής Εχε ι ν παρασκευάζόυσι, καί μάλισθ' 
δ'τι γυναιξίν άμα καί τοΐς φιλτάτοις ήσαν παρ' 
εκείνον αυτόμολησαντες * άμέλει καί τιμήν δ Άνάκ 
δευτέραν τήν μετά βασιλέα λαμβάνει. Ό μέν ούν 
χειμών έν πολλή τούς Αρμενίους διανέπαυε τή ρα
στώνη, καί τδ ϊαρ αύτοΐς παραπλησίους έν τή οικία 
τάς ήδονάς έχαρίζετο, τού δέ θέρους δ νότος πνέων 
θερμός, μετοικεΐν τδν βασιλέα έπί τά Αραράτ άνάγ-

cum mulieribua simul et infantibue, et tota domo, 
omnibuaque domesticis, accedit ad regem Armenia?. 
Ille autem et alio eoa hoaore accipit, et beaigne 
admodum eoa aalutat. Il l i autem, 86 blanditiis ipei 
iDaiouantee, eum reddunt omnino sibi familiarem, 
et efficiunt, ut eoa oibil haberet auepectos, et ma-
xime quod aimul cum oxoribue, et iia quee sunt 
cbarieaima, ad illum transfugieeent. Itaque Aoao 
aecundum bonorem poat regem accipit. Atque hieme 
quidem Armenii in summo quieferont otio : ver 
quoquo eia multas voluptates in aua patria largieba-
lur : sstata autem auster, calido flatu spirans, coe-
git regem migrarein Ararat simul cam magistrati-
bus ubi degebant tanqaam in verna temperie. Rex 

καζε μετά τών έν τέλει, δπου καί κατά θέρος Q hio vereana movebatur rursus adversus Peraidem. 
ώσπερ έν έαρινψ θάλπει καί ψύχει διήγον. Ενταύθα 
διατριβών δ βασιλεύς κατά τής Ηερσΐδος έκινεΐτο 
πάλιν. Ό δέ Άνάκ τών τε τού 'Αρτασείρα δ'ρκων 
είς μνήμην έλθών καί τψ τών δωρεών αναφλέγεις 
ίρωτι, ΐδιολογίσασθαι τψ βασιλαΐ Αρμενίας άμα τψ 
άδελφψ προφασισάμενοι, αναγκαίων τινών πραγμά
των πέρι, καί μόνοι πρός μόνον είσελθόντες, μα-

Anao autem recordatus juriejurandi, quod dederat 
Artaeire, et donorum acceoeue cupiditate, se ragem 
Armeais eeorsum velle alioqui eimol oum fratre 
prstexene de rebua neceasariis, cum eoli ad eolum 
essent ingreesi, ipsom lollunt de medio: et fama 
exercitui cedem annuntiante, iati conscendentes 
equos, totia viribas fogiunt. 

χαίραις αυτόν άνάιρούσι, καί τής φήμης τώ στρατοπέδψ μηνυούσης τδν ©όνον, τοΐς Ίπποις έπιβάντες ούτοι 
φεύγουσιν άνακράτος. 

Ζ'. 01 γούν σατράπαι τής Αρμενίας λόχοις χαί VII . Salrape autem Armenlee oum manipulie et 
λοχαγοΐς τών διεξόδων τάς πλείους διειληφότες, militum ducloribueplurimoeoccupaeeenttransitua, 
προχαταλαβεΐν αυτών τήν φυγή ν έχ παντός τρόπου in animo babebaot omoibue mo<U8 fogam eorum 
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praivenire. Quocirca ncc eis frustra cosait studium. j 
Cum eoa enim fugientea ia medio quodam ponte 
ioteroepiaeeat, in fluvio submeraerunt. Etcum re-
verai eaaent peraecutores, ipaiua Anao et fratris ia-
terQcitur omois generatio, cum ageos apiritum rex 
Armeniorum hoo extremum maodasaet, ut geoua 
eoram qui ipsum interemerant fuuditus interiret. 
Et eio quidem perierunt omnea, prester duos filioa 
Anao eoaque valde infaalee, et qui eraot adhuc io-
voluti fasciie, et lactabaot. Quos cum aeduxiaset 
quidam ex iis qui ad eum attinebant,unum quidem 
deposuit in pariibua Peraidis, alterum autem in Ro-
mana ditione. lafuil Gregorius, cujua prreclarapro 
pielale oertamina agreaaa est ab iaitio dicere ora-
tio. Rege aulem Armeniorum eo modo quo diximua 
interfecto, felici rei aaccesau mctaa Peraa, movei 
exercitum adveraua conturbatos Armeooa : et ma-
gna acia praeda, ot multis abductis captivia, pre-
clare ruraua in auam re?ertitur regionem. Cutn 
autem invenisaet inter captivoa unum ex flliie Cur-
saro, nomine Teridatem, eum quidem non interfi-
cit propterteneram adhuc statem : mittit autemin 
euilium ία Romaoorum regioaem. Hio est Terida-
tes, qui regnum Armeniorum poateriori tempore 
Romano auxilio acquisivit et accepil, et magnum 
Gregorium tormentis subjecit innumerabilibua : et 
qui αοα solum eum abduxil a pietale, aed ipae potius 
ejue admirabili conetantia et plaga deauper immia-
sa a divina Providenlia, ad illiua fldem fuit conver-
sus. Sed besc quidem aingulatim procedena decla-
rabil oratio. 

VIII . Artaairaa igitor, qui tuac erat rex Peraarum, 
parlem aui imperii ipsam quoqoe fecit Armeniara. 
Gregorius autem filiua Anac, ut diximus, qui Cur-
aaro ieterfecerat, degeos ia oivitate Caeearee Cap-
padocie, et aliam didioit doctrioam, et ia rebua 
Chrietiaois diligenter fuit exercitatus. Teridatee 
proiode, qui eratex aanguine regio, referebatur io 
nu merum Romaooru m magiatratu u m. Noo igaorao β 
autem Gregorius et quae fecit ejua pater Anac, et 
qu» ab ipao paeaue eat pater Teridatis, ea tamen 
aecreta apud ae tenene, accedit ad Teridatem, ae ad 
voluniarium ejuatradeaa miai8terium,etciiraullaai 
excusatiooem Teridati in omnibua fidelem auam 
prcbebat operam. Gum autem accepiaael Gregorium 
Gbrietiaoam tenere religionem, ©gre ferebat Teri-
dates, qui, etsi proflceret, nua ceasabat tamen 
eom iocrepare. Goltbi vero illo leropore populabaa* 
tur et faatabaat agroe Romane regioaia. Uade qui 
tuac Romaoum obtioebat imperium surrexit ipae 
quoque totis viribue : et ques ad bollum pertine-
bant parabat, eosque advocat qui ejus parebaat 
ditione, ac ae omnino inatruebat ad ulciacendoa 
Gottboa. Gum itaque alter ex advereo alteriue 
oaatrametati eaaeot, et aciem atrique instruxis-
eeat, et raanus mox esaent conaerturi, dux Gottbo-
rum provocavit regem Romanorum ad siagulare 
certamea. Ille autem (neqae eoiro poterat suie ma-

διενοούντο * δ'θεν ουδέ είς μάτην αύτοΐς έχώρησε* ή 
σπουδή, άλλά φεύγοντας τούτους κατά γέφυράν τινα 
μέσην άπολαβόντες. υποβρυχίους τ φ ποταμψ ΙοΌσαν. 
Κία τών διωκόντων ύποστρεψ όντων γίνεται τής 
γενεάς φόνος άπάσης, αυτού τε τού Άνάκ καί τού 
αδελφού, τελευταΐον τούτο Ιπος τού Αρμενίων βα
σιλέως έν έσχάταις πνοαΐς Ιπισκήψαντος, τήν παν
τελή τού γένους τών άνελόντων άπώλειαν. Καί ούτω 
μέν άπώλοντο πάντες, πλήν δύο τινών τού Άνάκ 
παίδων, καί τούτων κομιδή νηπίων καί Ιν σπαργά-
νοις έτι καί γάλαξιν Οντων, ούς τών προσηκόντων 
τις δφελόμενος, τδν μέν έν τοις τής Περσίδος μέ-
ρεσι, τδν δέ έν τή 'Ρωμαϊκή ύπεξέθετο επικράτεια. 
Γρηγόριος δ θειος ούτος ήν, ού τούς λαμπρούς υπέρ 
ευσέβειας αγώνας δ λόγος απαρχής ειπείν ώρμηται. 

, Τού δέ Αρμενίων βασιλέως όν εΓρηται τρόπον άνη-
ρημένου, τψ ευτυχήματι έπαρθείς δ Πέρσης, τετα-
ραγμένοις επιστρατεύει τοΐς Άρμενίοις, καί πολλήν 
περιβαλόμένος λείσν καί δορυαλώτους δτι πλείστους 
λαβών, είς τήν οίκείαν λαμπρώς έπανήκεν αύθις. 
Εύρων δέ έν τοΐς αίχμαλώνοις ενα τών υιών Κου-
σαρώ Τηριδάτην όνομα, ούκ αναιρεί μέν αύτδν διά 
τδ Τωμαίων ήθη φυγαδεύει. Ούτος έστι Τηριδάτης 
δ καί τήν Αρμενίων αρχήν χρόνψ ύττερον 'Ρωμαϊκή 
συμμαχία καί ψήφω κατάκτησαμένος και δπολαβών, 
καί τδν μέγαν Γρηγόριον βάσανοις άμυθήτοις όπο
λαβών, καί μή μόνον μή άποστήσας τούτον της ευ
σέβειας, άλλά καί αυτός δήπου τή τε τού ανδρός 
δπερφυεΐ καρτερία, καί τή έκθείας προνοίας άνωθεν 
μάστιγι, πρδς τήν εκείνου πίστιν μεταβολών. Ά λ λ ά 
ταύτα μέν κατά μέρος προϊών δ λόγος δηλώσει. 

ι 

Η'. Άρτασείρας δ' ούν τότε δ τών Περσών βασι
λεύς μέρος τής ιδίας αρχής καί τήν Άρμεν ίαν αυ 
τήν έποιήσατο. Ό δέ τού Άνάκ παις τού τδν Κου-
σαρώ άνελόντος άμα |τψ άδελφψ Γρηγορίψ έν πόλει 
Καισαρείας τής Καππαδοκίας διάγων, πα ι δε ίαν τε 
τήν άλλην έμάνθανε, καί τά Χριστιανών φιλόπονους 
ήσκεΐτο. Τηριδάτης τοίνυν οία δή βασιλικού αίματος 
ών τοΐς έν τέλει συνηριθμεΐτο 'Ρωμαίων. Ούκ 
άγνοών ούν δ Γρηγόριος ά τε δ τούτου πατήρ Άνάκ 
διεπράξατο καί ά δ Τηριδάτου παρ* αυτού πέπονθεν 
άνέκφορα 61 όμως παρ* έαυτψ κατέχων, πρόσεισι 
τψ Τηριδάτη είς έκούσιον εαυτόν δπηρεσίαν έγχε ι -
ρίζων, καί ήν άπροφάσιστον έν πάσι τψ Τηριδάτη 
καί πιστήν άποδιδούς δπηρεσίαν. Μαθών δέ Οτι τά 

) Χριστιανών θησκεύει Γρηγόριος, έδυσχέραινέ τε 
ούτος δ Τηριδάτης καί εί μηδέν ήνυεν, όμως επί
τιμων ούκ άνίει. Γότθοι δέ κατ' εκείνο καιρού τά 
'Ρωμαίων χωρία έδήουν τε καί ήνδράποδίζοντο. Καί 
δ 'Ρωμαίαις δέ τότε τήν βασιλείαν διέπων, διαν-
ίστατο καί αυτός παντί σθένει, καί τά είς τδν π ό 
λε μον μετά τών δπδ χείρα ηύτρεπίζετο, και ά μ υ -
νεΐσθαι Γότθους συσεσκευάζετο. "Ενθεν τοι άντί στρα
τοπέδευσα μένων έκ τού εναντίου άλλήλοις, χαί τ ή ν 
στρατιάν έκατέραν διαταξάντων, καί είς χ ι ΐρας 
Οσον ούδέπω ί όντων, δ τών Γότθων αρχηγός ε ι ς 
μονομαχίαν προεκαλεΐτο τόν βασιλέα 'Ρωμαίων, Ό 
δέ (ού γάρ οΐός τε ήν χερσί ν οίκείαις χαταβαλεεν 
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τδν άντίπαλον), τις άν εκείνον υποκριθείς τψ Γότθψ 
προσβάλλοι έκ τών παρ'έαυτψ έπεζήτει. 

β'. Αικιννιανδς δέ τις άνήρ τών Έν στρατηγίαις 
εξεταζομένων τδ τηνικαύτα θα($(5εΐν υποτίθεται τψ 
βασιλεΐ · είναι γάρ πάλαι τών παρ' αύτψ στρατευο
μένων τινά, Τηριδάτην έκιίνον τδν εις τδ βασιλι-
κδν τής Αρμενίας αναφερόντα αίμα, άνδρα δυνάμει 
καί χερσίν άμαχον, καί πολλήν έν πολλοίς δεδωκότα 
πεΐραν τής αύτοΰ γενναιότητος. Ούτος καί νύν παρά 
τψ παλατίψ διαορίβει φησίν. Άγεται γούν Τηριδά
της είς μέσον, καί τήν βασιλικήν αύτψ περιτ'θησιν 
δ βασιλεύς άλουργίδα, καί τά τής αρχής παράσημα 
πάντα, ώς 8ν δοκοίη καί βασιλεύς εΤναι, δ τήν μονό-
μαχίαν πρδς τδν βάρβαρον αναιρούμενος. Κατα-
στάντες ούν εις μάχην δ' τε τδν βασιλέα 'Ρωμαίων 
ύποκρινόμενος Τηριδάτης, καί αύτδς δ τών Γότθων 
* P X T J T ^ , παρά τοσούτον Τηριδάτης έκράτησε τού 
βαρβάρου, ώς μηδέ ξίφος έπ' αύτδν σπάσασθαι 
μηδέ δόρυ κινήσαι, άλλ' άρπάσαι τε τούτον ταΐς 
χερσί f$ov, καί αύτψ βασιλεΐ παραστήσαι ζώντα. 
Ένθεν τοι ουδέ αναξίων παρ' αυτού τυγχάνει τών 
άθλων. Χρήμασι τε γάρ αυτόν φιλοφρονείται πολλοίς, 
καί πορφυρίδα περιβάλλει, καί βασιλικψ τήν κε
φαλήν έπικοσμεΐ διαδήματι, καί είς τήν πατρψαν 
αρχήν άποκαθίστησι τόν Τηριδάτην. Τό μέντνι Γοτ-
θικδν, |παραλόγου τής τύχης ούτω πειραθεντες, καί 
συλληφθέντα τδν άρχηγδν έκ τού αιφνίδιου ίδόντες, 
διεσκέδαστό τε άπαν καί ολίγοι πρός τήν ο'κείαν 
έπανήκον, τής συμφοράς άγγελοι. "Ο γε μήν 'Ρω
μαίων βασιλεύς μετά λαμπρών τροπαίων εύδιαμο-
νέστατα άνεξεύγνυ. 

Γ. Τηριδάτης δέ τό έζής Αρμενίας βασιλεύων τής 
πατρψας μάλλον εΓχετε δεισιδαιμονίας, άλλοις τε 
θύειν έϊδώλοις καί δή καί Άφτέμιδι, ήν έτίμα τε 
διαφερόντως καί φίλην ήγεΐτο θεόν. 'Εβούλετο μέν 
ούν τής Ουσίας κοινωνεΐν αύτψ καί τόν Ιερόν Γρηγό-
ριον. Τήδε γάρ τψ Τηριδάτη καί αυτός εΐπετο. Ό 
δέ ούκ ήνείχετο. Τηριδάτης τοίνυν πολλήν αύτψ τής 
τε άλλης υπηρεσίας, καί δή καί τής τών δ'λων κοι
νωνίας χάριν ομολόγων. Ό μέντοι θείος Γρηγόριος· 
τάς μέν σωματικάς, φησί, λειτουργίας, δσαι μή 
ψυχήν διαφθείρουσιν, εύνοία καί φιλία τών δεσπο
τών δ κοινός ήμας δεσπότης δπηρετεΐσθαι διδάσκει, 
καί πρδς ταύτας ού Δεσπότης σοι ούτε άσχολίαν 
προεφασισάμεθα, ούτε (5αθύμως δπηρετήσαμεν, δ'σα 
δέ πρδς αυτήν φέρει τδν κίνδυνον τήν ψυχήν, καί 
τού δημιουργού πό(&ρψ ποιεί, τούτων ούκ αν δ πε
παιδευμένος έτέρψ κοινωνήσαι άνάσχοιτο, κάν δε
σπότης δ έπί ταύτα παρακαλών είη, καν βασιλεύς, 
πάν εί καί τής ζωής αυτής κύριος. Ταύτα επειδή 
μακρόν άπέτεινε λόγον δ Ιερός Γρηγόριος, θυμού 
τε, δπερερίμπλατο. Τηριδάτης, καί οξύτατα κατ' 
αυτού έκινεΐτο, καί δέδεται μέν εύθός δ γεν-
νάδας έξ αυτών αγκώνων* οπίσω τώ χεΐρε. ΕΤτα 
ξύλον τψ στόματι τούτου έμβαλόντες, κατ* άκραν 
άπόστασιν τήν άνω τής κάτω γένυος διιστώσι, καί 
βώλους έπί τών ώμων αύτψ του παρά τοΐς 'Αρμε-
νίοις ορυκτού έπιφορτίζουςιν άλατος. "Επειτα 

nibue prosternere adversarium) quaerebat, quiaoam 
ez euie 86 illara esse eimulaoe ouxn Goltbo οοα· 
grederetur. 

IX. Lioinianue autem vir quidam ez iis, qui in 
ducendia exercitibua tuoo erant pulcbre versali, 
jabet imperatorem bono esse animo: esse enim 
unum ex iie qui apud ipsum mililaat, Teridatem 
acilicet i l lom,qui refertgeaaa ad regiumsaoguiaea) 
Armeni», viram, qui viribus et armis eat inexpu-
gnabilia, ot qui ία multia eas virtutia dedit expe-
riealiam. Ia nunc quoque, iaquit, versatur in 
exeroilu. Io medium ilaque ducitur Teridates, et 
eam imperatoria induil imperatorpurpura, etom-
nibue iasignibue imperii, at videretur ipee esse 
imperator, qui adversue barbarum euecipiebat 
einguiare certamen. Gum ad pugnam ergo proces-
aiesent, et qui Romanorum agebat iraperatorera 
Teridatea et ipse dux Goltborum, uaque adeo au-
peravit Teridatea barbarum, ut nec ensem quidem 
in ipeum etrinxerit, neque haatam vibrarii: eed 
eum manu facile rapuent, et vivum duxerit ad 
ipaum imperatorem. Quo facto, oon iadigoa ab eo 
conaequitur prasmia. Nam et benigoe ei multum 
largitur peounia et iaduit eum purpura, et caput 
ejua regio ornal diademate, et non multo poet ία 
pateroum imperium reetituit Teridalem. Gotthi 
autem cum aio protar rationem adveraam aeoaie-
sent forlaoam, et ducem suum repeate vidiaeent 
coroprebeasaro, dieparsi euot omaes, et pauci re-
dierunt io doroum suam nuoti i calamitatia Impe-
rator aotem Romaoorum cum preolaris tropseis 
rediit felioiaeime. 

X. Teridates autem, deinceps regaum ία Armeaia 
obtinena, patri» erat deditua fals» religiooi, cum 
aliis aacrificane eimulacris, tum maxime Diaaae, 
quam el eummo honore alflciebat, et amicam deam 
exiatimabal. Atque aaoroaanctum quidem foiebat 
Gregorium esae aocium eacrificii; oam ipse qaoque 
Teridatem eo erat seoutus. Ille autem id minime 
patiebatur. Teridatea ergo, qui et pro alio miaiste* 
rio, et pro uaiversorum commaaioatione ee ei 
multum debere falebator, jobebat ne ία religioae ab 
eo diacreparet. Diviaus autem Gregorias : Corpo-
ralia quidem, inquit , mioisteria qu® αοα oorram-
puat aaimum, beaevole et amice, dominie a nobie 
exhiberi docet noa commuais Domlaus, neque quo 
minae ea exsequeremur, tibi uoquam illum pre-
texuimos negotiam oeqae negligeoteriaeerviimus. 
QufiBOunqoe autern ipaam animam adduouot ία peri-
oulum, et procul abduount ab opiflce eorum qui 
est eraditus, neqaaquaru auatinuerit iaire cam alio 
eommuoioaem, etiamsi imperator, etiamsi qui 
vilam babet ia poteelate, jubeat. Gum h»c fuse 
eacroeaoctua dixisset Gregoriua, ira aupra modum 
repletua est Teridates, et acerrime ία eum fuit 
oommotua: et vinctue quidem fuit statim vir pr«-
clarue. Oeiode cum lignum oi i ejae immieieeent, 
qaam maximo possuat spatio, superiorem parlem 
disjuagunt ab inferiori, et ejus humeroe oaeraat 
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glebia ealie, qui est apud Armenioa ioseilis. Deinde Α «χρέους του Ιερού έκδήσαντες σώματος καί τούτον 
funibue sacrosaocto corporl alligatis, cum eum aub-
lime austuliaacnt, totoa epetem diea ei hoo acer-
bum produount eupplicium. Post aeptimum autera 
cum rex illum binc deduxieeet, interrogavit, an 
didiciaaet id quod est meliua, et priorem mutaaset 
opinionem,et diiastatuiaeet offerre saoriOcium.Gum 
aatem vidit eum roagis zelum spiranlem pro pie-
tate, dat euop aecundis tormentia, prioribue mini-
me olementioribua. Suspendil eum precipitem ex 
altero pede appendene : et neo eo luit quidem 
contentue,eed etiam decem liclores, virgaa baben-
tea in maoibus, circa eum etatuit: et flmo inferne 
Bubstrato, ignem ia eum imraittit, adeo ut martyr 
simul el virgis verberarelur, et fetidum fumum na-

μετεωρίσχντες, είς έπτά όλας ημέρας τήν πικράν 
ταύτην αύτψ παρατείνουσι τιμωρίαν. Μετά δέ τήν 
έβδόμην χαταγαγών αυτόν εκείθεν ό βασιλεύς, έπυν-
θάνετο εΐ το βέλτιον μεταμαθών, της πρότερος τε 
μετέβαλε δόξης, χαί τοις θεοΤς έγνω θυσίαν προσ
ενεγχείν. Επειδή δέ ζήλου μάλλον υπέρ ευσέβειας 
πνέοντα είδε, δευτέραις αυτόν δίδωσι βασάνοις, μη
δέν τι τών προτέρων φιλανθρωποτέραις. Κρεμάν-
νυσι γούν αυτόν χατά κεφαλής, θατέρου τοΐν πο-
δοιν έξαρτήσας* καί ουδέ μέχρι τούτου Ισταται, άλλά 
καί δέκα δήμιους ράβδους διά χειρών άνδρας 
έχοντας αυτόν περι\στησι, χαί κόπρον κάτωθεν 
ύποστρώσας, πύρ κατ' αυτής εμβάλλει, ώς 
όμού τε ταΐς ράβδοις τόν μάρτυρα παίεσθαι, χαί 

ribae exoiperet: ul densum et continuum aaheli- n τόν δυσώόη χαπνόν κατά τών (5ινών ύποδέχεσΟαι, V 
tam, qoem effundere cogebatur a plagis, fumue 
impedzret et obslrueret, ne concedena quidem ut 
epiraret, aed fulginoeum illum fimi vaporem in ejua 
•iecera immittena. 8oio ?el ad solum auditnm eoa 
qui adaunt caligaeee. Ille aulem non aolum fortiter 
ferebat, eed etiam Domino magoaa agebat gratias, 
et cum iis qui aderant multa de Deo loquebatur, 
et eie ostendebal pittatem, etiamei non perfecle 
intelligebaat, qaod scilicet Deus in principio crea-
vit COBIUOQ et terram, formavitque bominem, et 
posuiteara in paradieo, ex quo poatea.expuleue fuit 
propter mandati tranegreaeionem. Deinde memiait 
moleetiarum, qua poatquam ab illis paradiei bonia 
excidieeemue, noe mieere (hei mihi 1) invaeerunt. 
Post haec subjunxit Dei ia oos benignitatam, quem 

Ιε καί δασύ τό άσθμα καί συνεχές προχέειν ύπό τών 
πληγών άναγκάζοιτο, άλλ' ό καπνός άποτειχιζοι 
τούτο και άποφράττοι, μηδέ άναπνεΐν τόν αέρα πα
ραχωρώ ν, άλλά τό λιγνυωδες εκείνο τής κόπρου, 
κατά τών σπλάγχνων αύτψ καθείς. ΟΙδ* ότι χαί 
πρός τήν άκοήν οί παρόντες ίλιγγιάσατε. 'Αλλ' 
εκείνος ού γενναίως έφερε μόνον, άλλά χαί πολλήν 
τ ψ Δεσπότη τήν εύχαριστίαν άνέπεμπε, πολλά τε 
περί θεού τοΐς παρούσιν έφθέγγετο, καί την εύσέ
βειαν αύτοΐς παρεδείκνυ, εί καί μή τελέως συνίε-
σαν, έφ' οίς καί τόν πρώτον άνθρωπον κατψκτίζετο, 
διά τήν εντολή ν, διά τή παράβασιν, διά τήν έπί τή 
παραβάσει τού πλάσαντος καταδίκη ν . Εΐθ' έξης, 
τά αγαθά άπηριθμεΐτο, ών άθετήσαντες τήν έντο-
λήν εαυτούς άπεκλείσαμεν, καί αύθις έμέμνητο 

admodom videlicetcuram gerens noatr» aalutia, ad C καί τών λυπηρών, όσα μετά τήν εκείνων άποτυ-
D08 misit doctorea el propbetas, qui prauiicabaot 
Unigeniti carnis aueceptionem,et cunotaa, qu» pro 
nobis ingratieab eo euacept» fuerunt, perpeesionee, 
colaphos, cruoem, laooeam, voluntariam mortem, 
ejue resurrectionero, nostram currectionem, revo-
cationem ad primum bonum reditum. Posirerao 
dooebat ·, quod dignoa exoipit regnum ccelorum, 
et quod malis tormenlum est paratum, ignia, qui 
non exatinguitur : tenebra», que non desinunt: 
verroia immorialis, et quodcunque aliadaupplicium 
eibi recondiderunt, qui aunt servi peocaii. 
βάσανο ν, τό μή σβεννύμενον πύρ, τό μή λήγον 
τής αμαρτίας δούλοι κόλασιν έαυτοΐς έθησαύρισαν. 

X I . ltac cum dieeeruieset, flrmamqae et immo- D 
bilem eibi precatus easet confeesionera, ille quidem 
finem impoauit precatiooi. Quidam autom ex cir-
cumetantibua, cum quae ille dixerat ecriptis roan-
daaaent, ad regem ea statim referont. Atque Gre-
gorio quidem pede euepcneo, ruraum peractuserat 
aeptem dierum cureue. Ille com eom ruraue de-
duxieeet, existimabat eum eese persuaaum, victara 
a eupplicio. Gum autem vidiaeet eurn promptiuset 
alaoriue e vi ta disceesarum, quam a Ade in Gbriatu m, 
ee graviorem martyri parat adversarium, ae oonfert 
ad alia excogilanda tormenta, quibut non poaait 

χίαν, οΓ μοΐ ! κατέλαβεν άθλίως ημάς έπί τούτοις 
τά τής φιλανθρωπίας έπήγαγεν, όπως τής ημετέρας 
φροντίξων ό Δημιουργός σωτηρίας, διδασκάλους 
ήμΐν απέστειλε χαί προφήτας τήν τού Μονογενούς 
κηρύττοντας 
κάθοδον καί 

σάρκωσιν, έπειτα καί τήν εκείνου 
τά υπέρ ημών τών αχάριστων παθή

ματα, τά ραπίσματα, τόν σταυρόν, τήν λόγχην, τόν 
έκούσιον θάνατον, τέλος τήν έπανόρθωσιν ημών, 
τήν άνάκλησιν, τήν εις τό πρώτον αγαθόν έπανοδον 
μετά ταύτα τήν έκδεχομένην τούς άξίους τών 
ουρανών βασιλείαν, τήν άποκειμένην τοΐς φαύλοις 

σκότος, τόν αθάνατο ν σκώληκα, καί δσην άλλην οί 

ΙΑ'. Ταύτα διεξελθών, χαί άπερίτρεπτον έαυτψ 
έπευξάμενος καί άκλινή τήν ομολογία ν, ό μέν τέλος 
έπέθηκε τή ευχή · τών δέ περιεστώτων τινές, γραφή 
τά ύπ' εκείνου είρημένα διαλαβόντες, άναφέρουσιν 
ευθύς ώς τόν βασιλέα. Τψ μέν ούν Γρηγορίψ τού 
ποδός άπηωρημένψ, έβδομος ήμερων αριθμός ήνύατο 
πάλιν. Ό δέ καί αύθις καταγαγών, πεπεΐσθαι μέν 
αυτόν ψετο τής κόλάσεως ήττηθέντα* επειδή δέ είδε 
πρόθυμον όντα τής ψυχής άποστήναι μάλλον ή τής 
είς Χριστόν πίστεως, βαρύτερον ανταγωνιστή ν εαυ
τόν παρασκευάζει τ ψ μάρτυρι, χαί πρός έτερων 
βασάνων έπινοίας χωρεί, ούδεμίαν ύπερβολ-ήν άπο-

• Marc. ΙΧ, 43. 
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λιπούσας ώμότητος · και σανίσι τά άντικνήμια τούτου , 
περιλαβών, είτα σχοίνψ ταύτας Ισχυρώς διασφίγξας 
ούτως έκπιέζει, ώς καί αυτών δή που τών άκρων 
τού ποδός δακτύλων σταγόνας αίματος άποστάζαι. 
Ό ψ Ι τοίνυν τής κακώσεως εκείνης τούς πόδας 
έξαγαγών, σιδηρούς κατά τών πελμάτων έμπήγνυσιν 
ήλους καί τρέχειν τόν άθλητήν αναγκάζει, πολλψ τό 
ύποκείμενον έδαφος αίματι ραίνοντα, Έφ' ψ καί άλ-
γυνόμένος σφόδρα τήν καρδίαν ό μάρτυς (καί πώς 
γάρ άν μή άλγούντος ό πόθος ό πρός Χριστόν έόεί-
κνυτος). « Πορευόμενοι έπορεύοντο, έλεγε καί έκλαιον 
βάλλοντες τά σπέρματα αυτών ερχόμενοι δέ ήξου-
«ιν έν αγαλλιάσει αΓροντες τά δράγματα αυτών. » 
Ταύτα ό μέν ήδέως ύπέψαλλεν. Ό δέ Τηριδάτης 
ώμότερον αυτόν τοΐς περιεστώσιν έκέλευε παίειν ' 
Ίνα, φησίν, έν οδύνη πλείονι καί κλαυθμψ ή προσδο
κώμενη τούτον ηδονή καταλάβοι· Άλλ καί τοιαύτα 
πάσχων ώς καί κορεννύειν τοΐς πάθεσι καί μι-
σούντων ψυχάς Ομως άνδρειότατα διά Χριστός έφε-

ΙΒ'. Έ π ί τούτοις άπλούσιν αυτόν ύπτιον κατά 
τού εδάφους, τούτο κελεύσαντος τού τυράννου* καί 
τήν μέν κεφαλήν τεκτονικψ τινι έναπολαβόντες 
όργάνψ, ισχυρότατα έκπιέζουσι, τή ρινί δέ αύλίσκον 
έναρμοσάμενοι, νίτρο ν καί άλας 8ξει κεκραμένους, 
κατ' αυτούς ήρεμα έγχέουσι, καί τήν δριμύτητα 
πρός τε τά τής κεφαλής κοιλώματα** καί παρ 1 αυτόν 
είσπέμπουσι τόν εγκέφαλο ν. Εντεύθεν έτερον αύτψ 
κακώσεως τρόπον έπινοούσι, καί τήν εκείνων ωμό
τητα, καί τήν τού μάρτυρος άνδρίαν επίσης άμφω 
δεικνύοντα θύλακον γάρ ένεγκόντες καμιναίας π λ η -
ρούσιν αιθάλης, καί τούτο τήν μαρτυρική ν εκείνη ν 
έμβάλλουσι κεφαλήν, καί τψ τού δικαίου τραχήλψ 
τόν θύλακον άποδέουσι, καί είς έκτη ν αυτόν ήμέραν 
τή χαλεπή ταύτη βασάνψ πιέζεσθαι καταλείπουσι. 
Τή έβδομη τοίνυν μεταπεμψάμενος αυτόν Τηριδάτης 
μετά τού συνήθους μυκτήρος καί τής φίλης μωκίας* 
Πόθεν ήμΐν, ώ ούτος, νύν έπανήκες, έφη, άρά γε άπό 
τής βασιλείας καί τών αγαθών εκείνων, ά πρότερον 
ύπό πλατεΐ τψ στόματι διεξήεις, καί ών άπολαύ-
σεσθαι προσεδόκας. Καί ό γενναίος ςάπα^ρησιάστως * 
Ούπω, φησίν ώ βασιλεύ, πρός τήν άρρητον εκείνη ν 
εύδαιμονίαν άποδεδήμηκα. Έ τ ι γάρ τό βαρύ τούτο 
περίκειμαι τού σώματος φορτίο ν. 'Αλλ' έπεί τοιούτων 
υπέρ τού έμού Αεσπότου ήξίωμαι, ήξω μετά της 
εκείνου δόξης μικρόν ύστερον, ό'τε γυμνά μέν καί 
τετραχηλισμένα τψ εκείνου βήματι παραστήσεται 
πάντα, καθιεΐται δέ αυτός ό τού θεού Λόγος κρι
τικός ενθυμήσεων καί εννοιών καρδίας, διικνούμέ
νος άχρι μερισμού ψυχής καί όστέων καί μυελών, 
καί νέμων έκάστψ τά κατ' άξίαν, ήνίκα, φεύ! οΐός σε 
περιστήσεται κίνδυνος, οΐαν, άθλιε, τήν* τιμωρίαν κα-
τακριθηση. Ταύτα έπί πλέον έκμαίνει τόν βασιλέα, 
καί αύτίκα δεθείς τούς πόδας ό μάρτυς, κατά κεφα
λής αναρτάται, χαί ύδωρ πολύ διά της εκείνου έδρας 
ένιασιν είς τήν γαστέρα, κόλασιν άμα τούτο καί 

eese aliquid crudeliue: el cum tabulis anteriores 
tibiae partee coraprehendisset, et deinde eas fone 
coastriaxisaet, eic exprimit, ut ex ipsis etiam eum-
mie pedam digitis gutt» saaguinit distillareot. Gum 
ergo vix tandem pedea eduxiaaet ex illa afflictiooe, < 
in plantie pedis ferreoa iniigit clavoe, el cogit 
atbletam carrere, malto eaaguine aolum eubjeclum 
aepergentem. Quamobrem magnum corde dolorem 
seatieoe martyr (quoroodo enim, niai dolorem 
sentiret, osteaderetur ejua ία Ghriatum deeide-
rium ?): « Euates ibant, dicebal, et flebant, mitteo-
tea aemina aua: veoientea autem veoieat ia ex-
8uhatioae,tolleales maaipaloseuos*.» Haeceanctue 
quidem peallebat suaviter. Teridatea autem Jubebat 
circumatantibua ferire crudelias: Ut, iaqait, ία 

1 majori dolore et fleto ad eum perveniat, qu» ab eo 
exspectatur, voluptae. Sed licet tot et taata patere-
tur, utauia parpesaionibua eoruro etiam, qui ipeum 
odio babebaot, aoimos satiaret, fortieeime tamen ea 
ferebat propter Gbriatum. 

X I I . Post h»c eum humi eupiaum exteodaat, 
cum hoc jussieeet tyraaoae: et oam caput qaidem 
fabrili quodam iotercepieseot ioatrumeato, expri-
muat vtiidieaime. Guro naso autem fietulam appli-
casaent, nitrum et aalem mietum aoeio, ineam ia-
fundunt, et acorem ad profuoda capitie et ad 
ipsum traoamittuat cerebrum. Deiade ejas vexandi 
alium quoqoe modum excogitant, qui et illorura 
crudelitatem et martyria aoimi fortitudioem ex 
aequo oeteadebat. Nam cum calathum altulieeeat, 

, camioi eum implent fuligioe, et ία eum martyricum 
1 illtid oapui immittaot, et juali oollo calalhum alli-
gaat, et sex diee eum relinquuat premi hoc gravi 
tormeato. Septimo autem die com eum acceraivia- χ 
eel Teridates, cum consueta eubeannatione, et ei 
grata irrisione: Uodeoam, iaquit, auoc ad oos 
redis ? An a regao et a bonis illie, qua? priue pro-
lixe pereequebarie, ei qum exepectabaa te esse 
percepturam ? Geuerosus autem ille libere et 
magoa cum flducia: Noodum, inquil, ο rex, ad 
illam iueffabilem migravi felicitatem. Sum eaim 
adbuc implicatue gra?i hoo ooere corporia. Sed 
quoniam bis som pro Domino meo dignatus, veniam 
paulo poel cum illius gloria, quando nuda quidem 
et aperta siateatur omnia ante illius tribunal. 8e-
debit autem ipeum Dei Verbum judex αοα tantum 
factorum, eed et anirai ooaeepliooam, et cogitatio-
aum cordis peaetraas osque ad divisiooem aaime, 
et oasium, ei medullarum, et unicuiqoe tribaeos 
pro meritia. Quo tempore, hei mihi! quale te eir-
cumsiatet periculum! quali, ο infelix, eupplicio 
damoaberis 1 H»c regem cient majori farore, et 
slalim pedibue viactus martyr, proceps suepeodi-
tur, et per posterioree partes multum aquee immit-
tuat ία veatrem, boc eimul pro sapplicio et ludibrio 
babeatee eoelerati. Nullua enim pudor talibna 

1 Paal. cxxv, 5. 
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oculis, quorum anim» eranl plena3 libidiae el ae-
quitia. 

X I I I . Curo iutem illinc fuieset demissuf, rez co-
nabalur ruraae persuadere: et, Pare mibi, dicebat 
ei, et diis maximia eacrifica. Nam alioqui male 
peribis, mibi charam juro eorum potentiam. Sacri-
flcabo, aed Salvatori raeoomnino aacriflcium laudie, 
magnue dixil Qregorius. Quas autem aenau et mente 
carent, et auat omnino inanima et surda, absit, 
Gbriate Rex meue, ut bonore ullo aut verbo di-
gnor, etiamai plura mihi et graviora inferantur 
supplicia. His dierumpebatur Teridates, et suffoca-
batur. Itaque cum aanctum ruraua euapeodiaaet, 
uogulis quidem ferreis laniabat ejue lalera, qui 
eral ferro quovis durior, adeo ut ipsa quoque terra 
inquinaretur fontibua eaaguinie. Gum autem disse-
caeeet, et profundos sulcoa io eia incidieset, muri-
cee ferreos bumi sternit. Deiode nudoa ia, qui 
totum Ghristum induerat, auper ipeoe trabebatur. 
Interim autem dum lictorum maaua eum pilis Ira-
bebant acerbiesime, ille quidem proprio irrigatue 
sanguine, magia florebat et geroiinabat, non eecus 
atque generoaae planle, et fructu fldei abundabat. 
Ille autem, Ubi eat, inquit, Deus tuua, Gregori, in 
quem aperasti ? Venial nuac et e meie te eripiat 
maaibus. Aique ille quidera cum sic omnia perva-
aiaaet supplicia et afflictionee, et eae tulisaet faci-
liue, quam alii voluptatea, et oranibus evaaiaeet 
euperior: rureue in carcerem coojicitur. 

XIV. Sequenti autem die cum eum rareus ac-
ceraiaaet Teridatea, et vidieeet eum aatare cum 
prompto et alacri animo, el cum sano corpore, 
idque cum caro fuisaet aatea coasumpla tormentis 
apud ae quidem mirabatar, et dubitabal, quin non 
eimul cum carnibus eum detecisset respiratio. 
Vipera autem non expellebat venenuui, ncque par-
dua exuebal varietalaa : sed adbuc idera manebat 
Teridates, el in martyrem eamdem conaervabat 
eaevitiam et inbumamtatem. Gum ergo eum aio 
vidisset affectum, ne aic quidcm deeperabat ejus 
mutationem : &ed oontendebat stultue viocere ani-
mam insuperabilem. Unde etiam cum ferreie tibia-
libaa baaia ejus induisset genua, el cuneis, qui ipai 
quoque erant ferrei, aa traneadegisset ac fibulasset, 
61 roartyrem auapendisset, tres totos dies eum 
tenuit eublimem. IHe autem tantum aberat, ut boc 
craciatu secua quam generoaum hominem decet 
afficeretur, aul obloqueretur, ut et ipea videretar 
ridere tormeDta, et eoe qui ipea afferebant, ei βρβ-
rareot fore, ut illius firmitalem in contrariam 
ioutarent senlentiam. Pendenli itaque jualo : Non-
dum 86D8ieti, Gregori inrquit Teridates, le fruetra 
in Deo tuo confidiaae? aut alioqui Dobia oetende, si 
qoid bonl ex epe in illum es consecotos. Ille autem: 
At tu ipae, inquit, 68 inaipiene, et te plane etolide 
et amenter geris, qui adfersus te infera tarc gra?e 
judicium, etignem gehenne io tuum caput conge-

γελωτα ποιούντες οί άλιτήριοι. Ουδεμία γαρ αι
σχύνη τοιούτοις όμμα σι ν ών οί ψυχαί πλήρεις ήσαν 
ακολασίας τε χαί φαυλότητος. 

Η"· Επειδή δέ εκείθεν κατενεχθείς ήν, πάλιν 4 
βασιλεύς έπειράτο πείθειν, χαί, ΙΙεισθητί μοι, προς 
αυτόν, έλεγε, χαί τοίς μεγίστοις θύσον θ*οις. Έηΐ 
χαχώς άπολή, τήν φίλην αυτών δμνυμι δύναμιν. 
θύσω, άλλά τψ θεψ μου πάντως θυσίαν αίνέσεως έ 
μέγας έφη Γρηγόριος. Αίσθήσεως δέ χαί φρένα* 
έρημα χαί τό ό'λον άψυχα χαί κωφά, μή γένοιτο, 
Χριστέ ό έμός βασιλεύς, μηδέ τιμής τίνος μηδέ ρι
μάτας άξιώσαι, κάν έτι πλείους έμοί και βαρύτε
ρα ι κολάσεις επάγονται. Αιε^ρήγνυτο τοίνυν προς 
ταύτα ό Τηριδάτης καί άπεπνίγετο τψ θυμψ. 'Αμέλιι 
καί τόν άγιον άμαρτήσας πάλιν, δνυξι μέν σιδήρου 
διέζαινεν αυτού τάς πλευράς, ό σιδήρου παντός 
σκληρότερος, ώς καί αυτήν δή που τήν γη ν τοίς 
κρουνοΐς τών αΙμάτων μολύνεσθαι. Αιακόψας δέ καί 
βαθείας αύταΐς έντεμών αύλακας τριβόλους σιδηράς 
υποστρώννυσι κατά τού εδάφους, εΤτα γυμνός ό τόν 
Χριστόν ό'λον ένδεδυμένος |έπ' αυτών εΐλκετο. Έν 
ό'σψ δέ αυτόν αί τών δημίων χείρες πικρότατα κετέ 
τών τριβόλων ειλκον, ό μέν τψ οίκείψ άρδόμενος 
αίματι, ήνθει μάλλον κατά τά ευγενή τών φυτ«ι 
καί άνέθαλλε, καί τψ τής πίστεως καρπψ έπλεονε-
ζεν. Ό δέ ΙΙού Ιστιν ό θεός σου. Γρηγόριε, έφ' δν 
ήλπισας; Έ λ θέτω νύν κσί τών έμών σε ρυσάσβα 
χειρών. Ό μέν ούν ούτω διά πασών έλθών τιμώ-
ρ ιών καί κακώσεων, καί ρ^ον ένεγκων ταύτας ί 
τάς ήδονάς έτεροι, καί πάσας έλέγξας, αύθις τή είρ· 
κτή δίδοται. 

ΙΔ'. Τής δέ έπι ούσης μετάκλητον αυτόν πάλιν 
ποιησάμενος Τηριδάτης, ώς σύν προθυμία χαί μετέ 
σώματος όγιούς παραστάντα είδε, χαί ταύτα ταΤ; 
βαοάνοις αύτψ τής σαρκός προαναλωθείσης, έθαύ-
μαζε μέν έφ' εαυτού καί διηπορεΐτο, Οπως ουχί 
καί τό άναπνεΐν αυτόν μετά τών σαρκών έπιλίποι. 
Έ έχις δέ τόν Ιόν ούκ άπωβειτο, ουδέ ή πάρδαλις 
άπεδύετο τά ποικίλματα · άλλ' ό αυτός έμενε Τηρι
δάτης έτι, καί τήν αότήν ωμότητα τψ μάρτυρι καί 
τήν άπανθρωπίαν έτήρει. Ούτω τοίνυν αυτόν έχοντα 
ίδών, ουδέ ©ύτω τήν μεταβολήν άπηγόρευεν, άλλ' 
έφιλονείκει ό μάταιος, κρείττων γενέσθαι της αήτ
τητου ψυχής. Όθεν καί σιδηράς περικνημίδας τοις 
μακαρίοις αυτού γόνασιν έμβαλών, καί σφηνίσχοις, 
σιδήρου καί αύτοΐς ούσι διαπερονήσας ταύτας, χαί 
τόν μάρτυρα κρεμάσας, είς τρεΤς δλας ημέρας με» 
τέωρον αυτόν εΤχεν. Ό δέ τοσούτον απείχε τού των 
άγεννών τι πρός τήν τοιαύτην παθείν έπιβουλήν ή 
καί φθέγξασθαι, ό'σψ καί καταγελ?ν έψκει αυτών 
τε τών βασάνων καί τών έπαγόντων αύτάς, εΐ τοιού-
τοις ήλπισαν τήν εκείνου στερεότητα μεταπείσειν · 
Κρεμαμένψ τοίνυν τψ γένναιψ, Ουπω ήσθου, Γρηγό
ριε, φησί Τηριδάτης, μάτην έπί τψ σψ θεψ πεποι-
θώς; ή άλλά δεΐξον ήμΐν είτι χρηστόν τής Ιπ' αυτόν 
ελπίδος άπέλαυσας. Ό δέ * Μάταιος αυτός εΤ, ευθύς 
άπεκρίνατο, καί πέρα καί αυτής ματαιότητος καί 
άπονοίας τά σά κρίμα χαλεπόν ούτω κατά σού έπι-
φέροντα, καί τό τής γεέννης κατά τής σή* *«Ρ«λής 
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επισωρεύονται πύρ. Έγώ δέ πέποι8<χ έπί τ φ Κυρίω j 
μου, ός άντιλήπτωρ μου έστί χαί καταφυγή μου, 
χαί έπ' αύτψ ήλπισα. Τών δέ παρά σού μοι διασπά-
ρασσομίνων σαρκών δλίγη φροντις. "Οσω γάρ τδν 
εξω ήμώ* φθείρεσθαι άνθρωπο ν, τοσούτω τδν έσω-
θεν άνακαινούσθαι, καί διδασκόμεθα καί πιστεύο
με ν . 

ΙΕ'. θυμός έπί τούτοις λαμβάνει τόν βασιλέα, 
καί πικρόν τ φ μάρτυρι ένιδών. Επε ιδή , ©ησί, σύ μέν 
άνακαινίζεσθαι εΤπας, ημάς δέ πυρί άσβέστω δοθή-
σεσθαι ήπειλήσω, άλλ' έγώ σε τέως τ φ σβεννυμένφ 
τούτψ διδάξω μή ούτω φανερώς τού ημετέρου 
κράτους καταυθαδιάζεσθαι. Καί αύτίκα μόλύβδον 
κελεύει λέβητι έμβληθέντα ισχυρώς τε άγαν παφλά-
σαι, καί Ολου καταχυθήναι τού μάρτυρος. Τό μέν 
δή ώς έκέλευσε γέγονεν. Ό δέ ούτως εΤχε γενναίως, , 
ώσπερ ύδατος αύτψ ψυχρού καταχεομένου. Καί 
τούτο δήλου, έξ ών φανερώτατα μέν τήν εκείνου 
ήλεγχε πλάνη ν παρ' αυτόν τόν τής βασάνου καιρόν 
πεπαβρησιασμένως δέ τοΐς παρούσι τόν τής ευσέ
βειας ύπέτεινε λόγον oTc δή που καί όπερεκπλητ-
τόμενος ό Αρμένιος, έσπούδαζεν έκ παντός τρόπου 
κερδήσαι τόν άνδρα, καί εί τούτου άποτύχοι, τά 
έσχατα ζημιωθώ ναι τδ έλληνικόν ψετο. 'ΊΓποσκελίσαι 
τοίνυν αυτός βουλόμενος καί τής στε^ρότητος 
εκείνης καί τής προθυμίας έλκύσαι, κολακείαις τε 
αυτόν ύποδραμεΐν διεσκέψατο, καί πλούτου, καί 
ηδονών, καί τ ιμής , καί αγαθών τών άλλων υπο-
σχέσεσι δελεάσαι. Ά λ λ α μεταξύ τις τών σατραπών 
ούκ ίξεστι ζήν αυτόν ουδέ τούτον ί τόν ήλιον opqtv, ώ 
βασιλεύ, λαμπρά καί γεγωνοτέρα τή φωνή άνα-
φθέγγεται, παΐδα όντα τού Πάρθου Άνάκ, ός δόλψ 
τε τόν σον πατέρα Κουσαρώ άνεΐλε, καί τψ Περ
σών τυράννψ αίχμάλωτον πάσαν κατέστησατο τήν 
Άρμενίαν. 

Ις'. Τούτων άκούσαντα Τηριδάτην σ«οδρός τε 
ύπερ τού πατρός είσέδυ ζήλος* καί ευθύς πάντων 
ών έφ' εαυτού έσκοπεΐτο λήσην διά τό πατρψον αί
μα λαβών, κελεύει δεθέντα τόν άγιον, τράχηλον 
καί χείρας άμα καί πόδας τψ παρά τή πόλει Ά ρ -
ταξ? λάκκψ δοθήναι. Ό δέ ήν ό λάκκος ούτος, 
πράγμα καί άχούσαι φόβου μεστό ν, σεσηπός βόρ-
βορος τά ένδον, χαί ιοβόλοι δφεις καί σκώληκες, 
και πάντων όσα κατά γής έρπει, διατριβή, έκ 
πολλού τοΐς Άρμενίοις ε?ς έπίνοιαν φοβέρας κολά-
σεως διορωρυγμένος. καί ούδενός πρό τού πώποτε 
τών έν αύτψ βληθέντων, ούχ Οπως ούκ άναδύντος 
εκείθεν, άλλ' ουδέ ε?ς ήμέραν ό'λην άρκέσαντος. 
Τψ τοιούτψ τοίνυν λάκκψ μετά τάς πολλάς έκνείνας 
καί ανυπέρβλητους κατάγε τόν τής κακίας λόγον 
έπιβουλάς ό Ιερός έναπθ(3ριφείς Γρηγόριος, έπί 
τεσσάρας όλους πρός τοΐς δέκα χρόνους τ^ εντεύθεν 
έπολιορκεΐτο κακώσει. Γυνή δέ τις συζύγου κεχη-
ρωμένη, παρά τψ Άρταξφ φρουρίψ οικούσα, όψεως 
αύτη θείας όναρ έπιφανείσης, άρτου τι τρύφος 
έκαστης ημέρας είς τόν λάκκον ήφίει* όπερ τροφή 
τψ μακαρίψ γινόμενο ν, ανελάμβανε τε αύτψ 

rie. Ego autem confido in Domino meo, qui ast 
meue defeoeor, et refugium meam : et in ipsura 
tperavi. Quae aulem mihi a te laniantur carnes, 
parum aunl mibi our». Quantum eoim exteraue 
noster corrumpitur bomo, tantum iDternum reao-
vari et docemur * et credimue. 

XV. Ex bis ira inceaail regem, et acerbe mar-
tyrem intuena :Quoniam,inquit, tuquidemdixiati le 
renovari, noe autem minatus eseaae tradeados igni 
qui non poteat eiatiagui, ego interim boc, qai ex-
stinguitur, te docebo, ne sis tam aperte inaolena 
in noatram potentiam. Et protinua jubet plumbum 
Ια lebetem injectum, valde ioceadi ac liquefieri, et 
totum in martyrem injici. Atque boc quidem aio 
factum est, ut jusait. Ille autem noo minua fuit 
forti et geoeroso animo, qoam si aqua in eom 

1 efiaaderetur. Hoo autem fuit ex eo evideos, qaod 
ipse apertissime quidem illiue arguebat errorem in 
ipao terapore tormenti: libere autom et confldenter 
iia qoi aderant auggerebat verbum pietatia. Quibua 
quidem mirandum in modom obstapefactus Arme-
niua, etudebat eum omnino lucrifacere; nam ei hoc 
non posset aaaequi, putabat gentium religiooem 
magnum eaea damnum acoepturam. Volene ergo 
eum supplantare, et abducere ab illa ioflrmitate et 
conatantia, promptoque ei alacri animi atudio, oo-
gitavit eom pellicere blanditiia et aaeentalionibua, 
diviliarumque, voluptatum, bonoria et aliorum bo-
norom promieaie inescare. Sed interim quidam ex 
aatrapia : Non licet ei vivere, neque huno aolem 
aspicere, ο rex, clara et alta voce loquitur, cum 

l eit filiua Partbi Anao, qui dolo patrem tuum Cur-
aaro interfeoit,et Persarum tyraono totair captifam 
reddidit Armeniam. 

XVI. Haec cumaudiieaet Teridatee, eum pro patre 
aubiit vehemens zelua : et statim omnium, qua? 
apod ee cogitabat, eum ccepit oblivio propter pa-
ternum sanguinem. Jubet autem sanctum ligatum 
collo, aimul et manibus et podibu8,dejici in lacum, 
qui est in civitate Artaxat. Erat antem bic laoua 
ree vel 8olo audito terribilis : putrefactura COBOUOI 
babebat iotriosecus, et veaeaatos eerpenlee et ver-
mes, ei erat babilaculam omnium qua? eerpuat in 
terris, jam olim ab Armeniie effoaeus ad excogitan-
dum terribile supplicium. Quapropier ex iie qui 

) ία eum aotaa iojecti fuerant, αοα modo αοα illioc 
ullue emerait, eed neo ioto quidem die durare po-
tuit. Ια huoo ergo lacam, poatmultoa illosetineu-
perabilee, quod attioet ad vitii ratioaem, inaultue.ea-
crosaaclusiojactus Gregoriua, quatuor deoim totoe 
annoe oimia,qu© illioo oriebatur, obeidebatur af-
flictione. Quaedam autem mulier viduata conjuge, 
qu» habitabat in prssidio Artaiat, cum ei appa-
raiseet viaio, aliquod fruetam pania quotidie ia eum 
immitlebat. Quod quidem cum esset beato alimeu-
tum, recreabat ai corpue, quod laboraverai, ei αοα 

• I I Cor. xux, 16. 
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ainebat eom omnino deficere. Sed narranda multa 
reliquit oratio,cum ne tantillam vellet diecedere a 
viri memoria. Nobis igitur revertendum eei ad ea 
qu« deinceps sequuntur ia hietoria. 

XVII. Teridates ergo arbitratua ae inevitabili 
morti dediese juatum, cum easet utique bieros et 
frigua, ipae accedit ad regiam Armenicam. Illioo 
autem expeditionem auscipit adversua Persaa, et 
eorum populabatur regionem : et Irajecit in Aesy-
riam, et vicit pugaaaa aiogulari cerUmioe, et ce-
lebria eral propter res ab eo geetaa recte et felici-
ter. Verumeniin?ero Jovi, Diana? et Herouli attri-
buebat victoriam. Neque vero in illis oolendis auum 
tantum pooobat atudium, aed etiaoi adveraue 
Chriatianoa ipaoa ei impietatem vebementer et 
ineane apirabat. Eo autem tempore, quod intercee-
ait, qui Romanam purpuram αοα feliciter induerat, 
Diocleliaaua uxorem ducere volebat, et procarabat 
aibi matrimooium. Gum autem apud ipaum esaent 
omaee patree qai alebant virgioes, et, ut ei suara 
deapouderet, unuaque valde moliretor, ille bie 
omnibua praeteritia, poslquam in quadamex iiaquee 
ejue parebant imperio civitatibua inlellexit aaocta-
rum virginum cborum exerceri in monaeterio, 
qoibus praeerat quidem Gaiaoa : ioter illae autem 
unam eaae, Ripaimem vocatam, et ad ipaa Gaiana, 
oom ambeeaaentCbristiani generia etsangoinie, in 
pietate educatam atque eruditam.qu© sicut apecie 
virtutie, ita etiam palcbritudine corporia erat ad-
modum inaignis : vel ipaa ejua imagiae imperator 
acconsoa, quam ad eum depictam quidam pictor 
atlulerat, ipsam amabat vebementiasime, el affe-
ctionia ceetro concitabatur : eratqae ille amor mera 
inaania et plane rabiea. Et ille quidem diu ante 
parabat auptia*, et festum pradicabat : et eos 
congregabat, qui erantin nuptiia ei iaservituri: et 
ad Ripsimem miait adulatorea, qui de nuptiis ei 
eigniflcarent, et nuntiareat eas jam θβββ parataa, 
quod ad ipaum quidem attinebat. 

XVIII . Illa aatem (quid enim per ipeam virgini-
tatem ad h«c cogitarit aut dizerii virgo, quae jam 
olim cohabitaDtem elegit continentiam, et eolie 
vivit leguminibus, et totae nootes veraatar ia ora-
tiooe, et necioterdiu deaistit ab bymnie in Deum?): 
Noo te fallam,8ponee Christe, dixit: non te probro 
ao dedeoore afficiam, ο cbara virgioitae : αοα te 
prodam, mater conlinentia. Itaque Deo, qui eolua 
poterat ei dare salutem, adjutore in?ocato, ηοα 
oeoeaaariis, noo amicis, αοα parentibue, neque 
ullia aliis erat omnino muoita. De alio itaque rai-
grando etatim oonsultat et comitea bonaa aliaa la-
veait virgiaes, quee eraat ei et vit» et virtutis eo-
ci», imprimie autem prefectam Gaiaaam. Et αοα 
dubitarunt, etiamsi pr« multa ioedia jam defecis-
aent, peregriaatioaem suecipere, aed eicut paaeeres, 
cum ea traoemigrant io barbaram Armeoiorum 
regiooem. Eas enim iocilabat etiam ad migrandum 
preceptum Dominicum, diccne : « Si peraecutivoa 

Α,πεπονηκος τό σώμα, καί τέλεον έκλιπεΐν ούχ tfa. 
Άλλά προφθάνει τήν άκολουφίαν ό λόγος, μ ή άπβ-
στήναι μηδέ βραχύ τής τού ανδρός μνήμης άθελων. 
Ημΐν δέ πρός τά έξης έπανιτέον τής Ιστορίας. 

ΙΖ'. Τηριδάτης τοίνυν θανάτψ παραδούναι τόν 
δίκαιον άφύκτψ νομίσας, χειμώνος δή που συνιστα
μένου και διαψύχοντος αυτός έπί τών Άρμενεκών 
βασιλείων πσρήει. Εκείθεν δέ έπί Πέρσας εκστρα
τεύει, καί τήν τε χώραν αυτών κατέτριχε, καί πρός 
τήν 'Ασσυρίων δι έβαινε, καί μονομάχων έκράτει, 
καί πολύς ήν τοις ευτυχήμασι καί ταΤς άνδραγα-
θίαις. Πλήν άλλά Αιί καί Άρτέμιδι καί Έραχλεΐ 
τά τής νίκης ανετίθει. Ά μέλει καί ουδέ περί τήν 
εκείνων μόνον έπονεΐτο θεραπείαν, άλλά καί κατέ 
Χριστιανών αυτών καί τής εύσεβείας δεινόν έπνει 

g καί μανικόν. Τόν δέ μεταξύ τούτον χρόνον τήν βα
σιλική ν άλουργίδα 'Ρωμαίων ούκ ευτυχώς περιβ*. 
λόμενος Διοκλητιανός γυναικά τε άγαγέσθαι ήθελε, 
καί έσπούδαζεν έαυτψ τόν γάμον. Καί δή πάντων 
όσοι παρθένους έτρεφον πατέρες παρ' αυτόν Ιόντων, 
κσί όπως τούτψ τήν εαυτού έκαστος έγγυήσοι πολ
λής μηχανής, γενομένης, πάσας έκεΤνος παράδραμων, 
επειδή παρά τινι τών ύπ' αυτόν πόλεων αγίων 
παρθένων χορόν έν μοναστηρίω άσκεισθαι μάφοι, 
ών Γαϊανή μέν προειστήκει, τή δέ ύπ' αυτής τρα-
φείση καί παιδευθείση 'Ριψίμη όνομα ήν, Χριστιανού 
μέν αίματος άμφω καί γένους, ή δέ 'Ριψίμη, ώσπερ 
αρετής ώρα, ούτω δή καί σώματος κάλλει διαβεβόητο. 
Επειδή τοίνυν τά κατά την 'Ριψίμην έπύθετο, άλλος 
τε καί τών ζωγράφων τινός αύτψ διαγράψπντος, 
τό της 'Ριψίμης είδος, καί γάρ καί ή είκών άνε'φλεγε 

C τ ό μέρος αυτόν, θερμότατα τε αυτής ήρα. Καί όπό 
τού πόθου διοιστρούτο, καί μανία ό έρως καί λύσση 
ήν ακριβής* καί ό μέν δή τά γαμήλια ηύτρεπιζεν 
έκ πολλού καί τήν έορτήν έκήρυττε, τούς τόν γαμον 
τε αυτών διακονησομένους συνηγε, καί προς τήν 
'Ριψίμην τούς κόλακας έπεμπε, καί λόγους αύτη 
περί γάμων προσήγε, καί ύπετίθετο έμπαράσκευον 
ήδη τά πρός αυτούς, είναι. 

ΙΗ'. Ή δέ (τί γάρ άν πρός τής παρθενείας αυτής 
*ννοήσοι πρός ταύτα % φθέλξαιτο ή σύνοικον πάλαι 
τήν έγκράτειαν έλομένη παρθένος, καί όσπρίοις 
άποζώσα μόνοι ς, καί νύκτας δλας τή φίλη προσευχή 
σύρουσα, καί μηδέ ημέρας τών είς τό θείον ύμνων 
άφιστάμενη ; Ού ψεύσομαί σε, νυμφίε Χριστέ, είπεν* 

D ούκ αΐσχυνώ σε, παρθενία φίλη, ού προδώσω σε, 
μήτερ εγκράτεια. Καί δήτα όπερ αυτήν καί μόνον, 
ήν σώσαι δυνάμενον, ού γάρ προσήκουσιν ού φίλοις 
ού πατράσιν, ούκ άλλοις τισί οό παράπαν ώχύρωτο. 
μεταναστεύσαι βουλεύεται παραυτίκα, καί συνερ
γούς άγαθάς τάς άλλας ευρίσκει παρθένους, όσαι 
καί τής διαίτης αύτη καί της αρετής έκοινωνουν. 
Καί ούκ ώκνησάν γε, καίτοι έκλελοιπυιαι ύπό ττ]ζ 
πολλής ασιτίας ήδη, άλλά μεταναστύεουσιν ώς στρου-
θ ία έπί τήν βάρβαρον τών Αρμενίων σον αΰτ$ 
χώραν. Παρώρμα γάρ αύτάς καί ή Δεσποτική 
εντολή πρός τήν μετοίκησιν. Έάν διώξωσιν υμάς 
άπό τήσδε τής πόλεως, λέγουσα, φεύγετε είς 
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τήν άλλην. Ένθεντοι καί άπαίρουσιν εκείθεν συν 
προθυμία, καί έν Αραράτ κατάγονται πάλει. Λη
νοί δέ ήσαν αύταις ή καταγωγή. Επειδή δέ παν-
τάπασιν ήπόρουν τών αναγκαίων, μία τις αυτών 
έν ταΤς χερσί τήν ελπίδα τού βίου θεμένη, περί τήν 
ταλασιουργόν τε είχε τέχνην καί ύπ' αυτήν έπονεΐτο 
καί τδ εντεύθεν αύτη ποριζόμενον, είς διατροφήν 
άνήλισκε τών παρθένων. Διοκλητιανός δέ πονήρως 
τε ήδη τψ έρωτι έχων, καί ούκέτι οΤός τε ών ήρεμεΐν, 
επειδή πάντα λίθον κινήσας έμαθεν παρά τή Α ρ 
μενίων χώρα τήν 'Ριψίμην μετανάστευσα ι, ώς είχεν, 
ευθύς γράφει τψ τής Αρμενίας βασιλεΐ Τηριδατη, 
άλλα τε κατά Χριστιανών ούκ ολίγα, καί ώς τήν 
ερωμένην αύτψ 'Ριψίμην πανούργψ καί γόητι 
ομιλία ύποδραμόντες, άνέπεισαν τής μετ' εκείνου 
συνουσίας, τήν έπί ξένης έλέσθαι διατριδήν, καί 
άτιμον έν αυτή πλανήτιν περιιένοι. Εύκολον γάρ 
γυνή προς άπάτην καί κούφον* Δεΐν δέ αυτήν έκ 
παντός τρόπου έν τή Αρμενίων άνευρόντα, παρ' 
αυτόν άναπέμπειν. Εί δέ καί έαυτψ, φησί, συνοικί-
ταιτο, καί τούτο αυτόν ευφρανεΐν ούδεν ήττον. 

Ιθ ' . Ταύτα επειδή ώς τόν Τηριδάτην τά γράμ
ματα ήκεν, ανίχνευε τάς παρθένους εκείνος παρα
χρήμα καί άνηρεύνα. Ώς δέ καί έν τοΐς ληνοΐς αύτάς 
κρύπτεσθαι μεμαθήκοι, δείσας μή , προαισθόμεναι τήν 
έρευναν, έκεΐθέν τε διαφύγοιεν καί έν άδήλψ άποχω-
ρήσωσι; φρουρά τό χωρίον διαλαμβάνει. Καί μαθών 
ύπό τών Ιδόντων. 'Ριψίμην, ώς ει η περιττή τό κάλλος, 
καί χαρίτων αφθονία πολύ τό έπαγωγόν έχουσα, 
ύπετύφετο ήδη τψ πρός αυτήν ϊρωτι, καί βασιλικές 
αύτη στολάς ευθύς καί κόσμον άλλον εκπέμπει, καί 
κελεύει τήν 'Ριψίμην, ταύτα ένδυσαν, είς τά βασί
λεια παρ' αυτόν έλθειν, τάς δέ λοιπάς όπό τή φρουρά 
τηρεΐσθαι. Εκείνη μέντοι τψ εις Χριστόν πόθψ δια-
φλεγομένη καί σφόδρα περικαώς αυτού έχοοσα, Ον 
δή καί μόνον ήδει νομφίον, ταΐς παραινέσεσί τε καί 
ύποθήκαις Γα ίαν ή ς ήτις άνεθρέψατό γε αυτήν έκ 
βρέφους, καί είς τόδε προήγαγεν ηλικίας, έπί μάλ
λον ύπερζέουσα, τούς τε τού μισουμένου έραστού 
λόγους επίσης, καί τά πεμφθέντα διέπτυε, καί προσ
ευχή μετά τών συν αύτη προ σαν είχεν. Έν δσψ δέ 
τά τής ευχής διηνύετο, καί βροντή άθροον όπερράγη 
καί φωνή άνωθεν τή βροντή άπηχεΐτυ, Άνδρίζεσθε, 
λέγουσα, καί θυροεΐτε, μεθ' υμών γάρ είμι* καί φυ-
λαχθήσεύθέ μοι ανέπαφοι ταΐς τού εχθρού έπηρείαις, 
και είσελεύσεσθε μετ' έμού είς τόν νυμφώνα τόν έμόν, 
καί τήν ήτοιμασμένην ύμΐν άπολήψεσθε βασιλείαν. 
Ταύτα ή τε φωνή έλεγε, καί ή βροντή φοβερόν έκτύ-
πει, καί έπί πολύ ταύτη συμπαρετείνετο, καί πολλούς 
μέν έκ τού αιφνίδιου τά'άκοή προσραγεΐσα, είς γήν κατ
έλαβε, καί τό φθέγγεσθαι αυτών άφείλετο, πολλούς δέ 
Ιππείς καί αυτών άπέβαλε τών Ίππων, καί περιβάντες 
αυτούς καί συμπατήσαντες οΐ ίπποι, άπέκτειναν καί 
Ολως έθορύβησε τούς παρόντας καί είς άμηχανίαν 
ένέβαλεν. Οί μέντοι πρός τού βασιλέως Τηριδάτου 
σταλέντεε: έφ' ψ τήν 'Ριψίμην μιτακαλ έσονται, 

Α foerini in bao civitata, fugiie ia al iam 4 .» Prompto 
itaque et alacri animo illinc proficiacuntur, et ve* 
niuat in civitatem Ararat. Torcularia autem erant 
eia babitaculum. Cura autom eia omnia deficerent 
necesearia, quadara exeis, epe parandi sibi victua 
posita in manibua, versabantur ei laborabant in 
arte laniflcii, el quod hinc sibi parabaat, consu-
oiebaat ad oeterae aleadaa virgioea. Diooletiaaue 
autem cum et amore jam improbe captua eseel, et 
non posaet ampliua quieacere, postquam, omni 
moto lapide, aceepit migrasse Ripaiinem in regio-
nem Armeniorum, scribit elalim ad regem Arme-
nieB Teridatem, et alia non pauca adveraua Chria-
tianoe, et quod a se dileotum Ripsimem vafro et 
venefico aermone pellioientea, ei perauaeerunt, ot 

gmallet in exlerna vivere regione, et eam oum 
probro et igQominia errantem obire, quam cum 
eo habitare. Eat eaim femina, aiebat, res deoeptu 
facilia. Rogabat autem, ut cum omnibua modia ip-
aam invenieset io Armenia, ad eum remitteret. 
Quod si eam quoque aibi conjungere mallet, id eum 
noa minori gaudio affecturum. 

XIX. Poatquam b » lilters venerunt ad Terida-
tem, ille statim virgines investigabat et scrutaba-
tur. Gum autem accepieset eas latere in torculari-
bue, timena ne, si praesenaiaeeot ae qaeri, illinc au-
fugerent, et in looum incertum recederent, eum 
Jocum occupat preaidio. Et oum accepiaael ex iis, 
qui viderant Ripaimem, eam eaae insigni pulohritti-
dine, leporiaque et grati» copia magaae habere ille-
cebraa, jaro in ejua amoreni exarserat: et regiae 

G protiaus ad eam veatea, et alium mundura emittii: 
et jubet Ripeimem hia indutam ad ae venire in re-
giam, reliquaa autem teneri custodia. Ula autem 
Ghriati incensa deaiderio, et ejus amore ardene 
qaem etiam aolum noverat spoasum, euaeionibus-
que et monitia Gaiana, qu» et ipeam aluerat ab 
infantia, et ad eam perduxerat ffltatem, raagia fer-
vens, aeque et verba ejue, qui erat ei odio, amato-
rie, et qu« miesa fuerant abhorrebat et reapuebat, 
et cum iia, qu» aecum erant, vacabal orationi. In-
ierim autem dum peragebatur oratio, tonitru ra-
pente erupit, et vox deauper e tonitru reaonuit, 
dicens : Estote forti animo, et oonfidile. Sum enim 
vobiacum : et conservabimini mihi intact» ab in-
aultibua inimioi, el ingrediemlni mecum in meum 

jy tbalamum, et accipietia regnum vobis paralom. 
Haec ei vox dicebal, et tonitru reaonabat borribili-
ter, et ana cora ea diu affuit: et multoa quidem, 
cum repente eropiaset ad aurea, bumi dejecit, et 
aermonem eis abstulit: qoin etiam multoa equitea 
ejecit ex ipaia equia, qaoa equi, inaultantes et 
conouliantea, occiderant: et ad aummum contur-
bavit penitue eoe qui adarant, eoeque reddidit 
animi dubioe et perplexoe. Qui auiem mfaai faerant 
a rege Teridate, ut accersereat Ripsimem, animo 
oonterriti, revertuntur ad regem deoraum intuen-

* Mailb. x, 23. 
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tea, et ei renuntiant ea qum faotafuerant, elquod 
nec acciperet Ripaime ea qu» miasa faerant, nec 
omnino ad eum venira in animum induoeret. llle 
autem valde efferattia, et nihii cogitaaa eorum qaa 
renuntiabant|illia eveniase (quoraodo eaimidface-
rei anima amore ebria ?), neque reveritua probro 
afGcere virginem : 8ed vos, inqait, eam vel invi-
tam adducite. I l l i ergo cura qaam citiaaime concur-
riaeent ad Ripaimem, et eam aliue aliunde preben-
diaaeat, et magna vi aimol attraxiaaent, ad regem 
adducont. IUa autem, etiamei sic capta, et ad boc 
malum esset redacta, ma?no et forti aniroo illud 
canebat: « Eripe a rbomphrea, dicena, animam 
meam, et a maau oania unigenitam meam 1 : » et 
invocabal nomen aponsi deaiderabilia. 

XX. Poetqoam autem fail in ipeo cubiculo regio, 
oculoe ad Gbriatam cum menle attollens, revoca-
bat in memoriam mirabilia, quae faota fuerant in 
Rubro mari et eolitudioe : et Jonam adducebat in 
mediura cum naufragio admirabili, et, que fuit 
proBter opinionem, ejua in vitam revocationem : 
Danielia et triara meminerat puerorum et quem-
admodum i l l i tanquam in berba roscida in flamma 
incedebant: deinde etiam 8ueaon« referebat factaa 
ineidiaa, et redemptionem : et aibi aimilem adeese 
adjQtorem petebat in caau aimili. Interim autem 
in cubiculum ingressum Teridatem invadit gravior 
dfleraon intemperantie, amenterquo et insane pr» 
amore exclamabat, et ardebat, el eliquabatur: i l l i -
oiebatqueRipaimem.et ei blaudiebatur,et vaferrime 
omnibus modia eam aggrediebalur. Illa autem et 
aocedentem averaabatur, et dum eam Ungeret, 
aegre ferebat, el collum extendeatero, at impudicie 
oecularetur labris, non suatinebat, ut decebat recte 
institutam virgioem : ejosqae vultua implebatar 
pudore, et aoerbie verbia ineectabatur bominem 

impudioum, et eponsum vocabat Chriatum, et illiue 
ferventiori amore incendebatur: et ut paucia abaol. 
Tam, euperavit eom, qui tanta erat magoitudine, et 
tantis viribus, ot puram sponeo Gbriato corporis 
polcbritadinem et aaimee conservavit nobilitalem. 
Sic nibil est eque inexpugnabile, atque in Chriatum 
bonevolentia et apea: quibus si te solom armaveris, 
DOD accedent ad te mala, neque flagellum, appro-
pinquabit tabernaculo tuo e . » 

XXI. Α •irgine ergo turpiseime victus Teridatea, 
egreditur e cubiculo, et eluere voleaa ignominiam, 
aot potius oon valena continere inlemperantiam, 
neque τivere auitinene, si non impudenterprobrum 
afferret virgini, jubet collari finctam adduci Gaia-
nam, et foria atantem ad januam cogi a minietrie 
auadere Ripeim», qua? erat intua, ot regi pareret, 
et nulll rei, quam ille ?elit, repugnaret. Sciebai 
enim Gaianam ββββ illiua pedagogam et magietram 
in iie qu«B pertinent ad virtutem : et ei illa aolum 
voluerit, Ripaimen nibil eeae oontradicturam. Iu-

1 Peal. xxi, 21. · Paal. xc, 7, 8. 

kφόβου τάς ψυχάς ύποπλησθέντες, έπανίασι χάτω 
νεύοντες προς τόν βασιλέα, καί αύτψ άπαγγέλλουσι 
τά γιγενημένα, και ώς ούτε δέχοιτο ή 'Ρ ιψίμη τά 
πεμφθέντα, ούθ' όλως παραγενέσφαι άνάσχοιτο. Ό δε, 
χαλεπώς άγριάνας καί μηδέν μήτε ών άπήγγειλαν 
αύτψ συμβαλών (πώς γάρ έρωτι μεθύουσα ψ υ χ ή ) ; 
μήτ ' αίσχύναι τήν παρθένον εύλαβηθεί- 'Αλλ ' ύμεΐς 
άγάγετε ταύτην καί άκουσαν, έφη. Ούτοι γούν τήν 
ταχίστη ν έπί τήν 'Ριψίμην συ^ρεύσαντες, καί άλλος 
άλλοΟεν λαβόμενοι ταύτης καί βία πολλή συνεπισπα-
σάμενοι τψ βασιλεΐ παριστώσιν. Ή δέ χαι ούτως 
άπολειφθεΐσα, χαί είς τούτο κακού περιστάσα, αν-
δρειότατα δ' ούν ό'μως εκείνο ύπήδε, « 'Ρύσαι άπό 
^ομφαίας, λέγουσα τήν ψυχήν μου, καί έχ χειρός κυ-
νός τήν μονογενή μου, » καί τό Ονομα τού ποθεινού 

> νυμφίου έπεβοάτο. 
Κ'. Επειδή δέ καί αυτού ένδον έγένετο τού βασι

λείου κοιτώνος, τούς οφθαλμούς Χριστψ μετά τών 
φρενών άνασχούσα, τών κατά τήν έρημον αυτόν 
άνεμίμνησκε θαυμάσιων, καί τόν Ίωναν είς μέσον 
παρήγαγε μετά τού θαυμαστού ναυαγίου καί τής 
παραδόξου άναβιώσεως' τού Δανιήλ τε καί τών 
τριών έμέμνητο παίδων, καί όπως ώς έπί δροσερός 
πόας εκείνοι τής φλογός έβαινον, είτα χαί της Σω-
σάννης διεξήει τήν έπιβουλήν χαί τήν άπολύτρωσιν, 
χαί ό'μοιον αύτη παραστηναι βοηθόν έν όμοίαις ήτει 
ταΐς περιστάσεσι. Καί μεταξύ είσπηδήσαντι είς τόν 
κοιτώνα τψ Τηριδάτη, βαρύτερος ό τής ακολασίας 
εμπίπτει δαίμων, καί παράφορον ύπό τού έρωτος 
καί έμμανές άνεβόα, καί διεφθέγγετο, χαί κατετή-
κετο· καί ύπέτρεχε τήν 'Ριψίμην καί έθώπευε, χαί 
πάντα τρόπον πανουργότατα έπεχείρει. Ή δέ χαί 
άπεστρέφετο προσιόντα, χαί άπτομένου έδυσχέραινε, 
καί τόν αυχένα έκτείνοντα ακόλαστοις φιλήσαι χεί-
λεσιν ούχ ύπέμενε, παρθενικώς εύ μάλα χαί πεπαι
δευμένους· ερυθήματος τε σώφρονος ύπεπίμπλατο 
τήν όψιν καί ο'ιμώζειν τόν ακόλαστο ν έλεγε, χαί τόν 
νυμφίον έχάλει Χριστόν, καί θ»ρμοτέρψ τ ψ πρός 
έκεΐνον έρωτι άνεφλέγετο* καί τε γάρ έν βραχεί τού 
τοσούτου τόν όγκο ν και τη λ ι κουτού τήν ρώμη ν 
όπερέσχε, καί καθαρόν τψ νυμφίω Χριστψ χαι τό 
τού σώματος κάλλος, καί τήν τής ψυχής εύγένειαν 
διεσώσατο. Ούτως ουδέν άμαχον ώς ή έπί Χριστόν 
εύνοια καί έλπίς' καί εί ταύτη μόνον όπλίση, ού 
προσελεύσεται πρός σέ κακά, ουδέ μάστιξ έγγιει τ ψ 
σκηνώματί σου. 

ΚΑ'. Τής παρθένου τοίνυν Τηριδάτης αΓσχιστα η τ 
τηθείς, έξεισι τού κοιτώνος, καί άπολύσασθαι τήν 
άόοξίαν έθέλων, μάλλον δέ μή στέγων τήν άκολασίαν 
μηδέ ζήν άνεχόμένος εί μή άνεδην είς τήν παρθένον 
ένυβρίσοι, κελεύει όπό κλοιψ άχθεΐ σε Γαϊανήν χαί 
πρός τάς θύρας έξωθεν στάσαν άναγκάζεσθαι παρά 
τών υπηρετούντων ένδον ούση παραινεΐν τή 'Ριψί-
μη , πεισθήναί τε τψ βασιλεΐ, χα\ πρός ουδέν ών 
εκείνος βούλοιτο άντtλέγειν, "έ^δει γάρ παιδαγω-
γόν τε Γαϊανήν ούσαν 'Ριψίμης χαί διδάσκαλο ν τά 
είς άρετήν, χαί εί μόνον εκείνη έθελήσειε μηδέν 
άντερούσαν 'Ριψίμην, άθλιος, ό'ς γε ούκ ήγά-
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πα μόνης ηττηθείς της 'Ριψίμης, άλλά χαί Γαία- j^felix,quinon satie habuit a eola viotum esee Ripai-
νήν τή εαυτού κεφαλή δεύτερον επήγε κακόν. "ΙΙτ.ς 
επειδή καί παρέστη, έτύπτετο μέν υπό τών εκείνου 
δορυφόρων διά 'Ριψίμην καί έσπαράττετο* ή δέ, καί 
τοιαύτα πάσχουσα, όμως τό εναντίον άπαν έποίει. 
Άνεμίμνησκε γαρ τήν παρθένον τών πρός τόν Θεόν 
ομολογιών* υπέγραφε τήν εκείθεν τών δικαίων 
λαμπρότητα τψ λόγω* τήν ήπειλημένην τοΐς φαύλοις 
γέενναν άντετίθει πάλιν. Καί οί δορυφόροι, μεταξύ 
αίσθόμενοι τών είρημένων, λίθοις τε αυτής έκκρύουσι 
τούς οδόντας, καί τψ βασιλεΐ τά κατά γνωμην ήνάγ. 
καζον φθέγγεσθαι. ι'Π δέ ώσπερ βωσθεΐσα ταΐς π λ η -
γαΐς μάλλον, άλλ' ούκ άλγήσασα όλως, καί Ετερα 
προσετίθει. Ά λ λ ά τήν μέν οί δορυφόροι ευθύς άρ-
πάσαντες, π ό ^ ω που έθεσαν κελεύσαντες άπιέναι 
πάλιν όθεν άφίκετο, 

me, eed etiam Gaianam aao capiti secundam ia-
vexit raalum. Que quidem poetquam adatitit, *er-
berabaturqoidem et lacerabaturab ilioe aatellilibus 
propter Ripaimem : illaautem etiamei baecpatere-
tur, totum tamea faciebat illorum imperatia con-
trariura. Virginienim revocabat in memoriam pacta 
conventa, qua cum Deo fecerat. Describebat eer-
mone juatorom, qui illic est, splendorem : contra 
opponebat gebenoam, cujua mino malie eunt in-
tentats. Interim autera aatellites, cum aenaieeent 
ea, qu» dicla fuerant, lapidibua ejaa dentes excu-
tiunt, et mandant ea loqui, quae regi futora erant 
ex sententia. lllaautem, UDquamverberibua potius 
confirmata, quam ullum omnino dolorem accepis-

B aet, alia quoqoe primie suasionibue adjiciebat. Sed 
illam quidem cam satellitee protinue arripuiasent, procul removerunt, eam ruraae jubentea abire ande 
venerat. 

KB\ Τηριδάτης δε κάνταύθα έκφανέστερον ηττη
θείς καί όλως τού πρός 'Ριψίμην άποσφαλείς έρωτος, 
καταβαλών εαυτόν είς έδαφος έκυλίετο. Ί1 μέντοι 
νικηφόρος 'Ριψίμη, άνακράτος τού αντιπάλου κρα-
τήσασα, Ιξεισιν ώσπερ τις Όλυμπιονίκης, (έδίδου γάρ 
αυτή πολλήν άδειαν καί ή νύξ ήδη), καί διά τής 
πόλεως έλθούσα μέσης, άγγελος ταΐς άλλαις πσρ-
θένοις τής οικείας νίκης καί τών κατά τού εχθρού 
γίνεται τροπαίων, μάλλον δέ αυτή τρόπαιον ήκει, 
ούτω τε τόν ανταγωνιστή ν χαλεπόν πτώμα κασαβα-
Αούσα, καί άκέραιον έαυσήν διασωσαμένη τήν παρ
θενία ν. Έκείνην μεν ούν κλέψνσαι τήν νύκτα, καί 
τής ληνού ώς ένήν αύταΐς δυνατόν διαλαθεΐν έκχωρη-

X X I I . Teridates autem hio quoque apertiua sope-
ratua,cum amora Ripaimea omniooeeaet frustratus, 
eeipsum dejiciens, bomi volutabatur. Victrix autem 
Ripaime, per vim victia adversariie,egreditur, tan-
quam quidam victor ia oertamioe Olympico, (Nox 
enim jam ei magnam dabat 8ecuritalem)et perme-
diam veniene civitatera, flt aliia virginibue nontia 
su« fictoriap, ei tropaeorum adveraua inimicum : 
vel poliua ipsa veml tropaum, sic truoi prostrato 
adversario, et sibi coneervata iotegra virginitate. 
Illamergo ooctem auffurat©, cum ex illo torculari, 
dum potaerant lalere, excesaiseent, appropinqua-
ruat cuidam loco arenoeo, et aponeo Chrieto ege-

σασαι, έπί τινός τε αμμώδους πλησίον έγένοντο Q runt gratias, et meote cum eo sunt versate, et sio 
τόπου, καί τψ νυμφίψ Χριστψ ευχαριστούν, καί amorem auum coneolabantur : deiode etiam pate— 
αύτψ νοητώς συν ή σαν, καί ταύτη παρεμυθούντο τόν 
ϊρωται* εΤτα καί τήν πρός αυτόν άνάλυσιν ξτουν* 
Φιλοπό^ως δέ οούτων τή ευχή έγκειμένων, έφίσταται 
προηκούσης ήδη τής νυκτός ό τού βασιλέως άρχιμά-
γειρος μετά δορυφόρων ύπ' αυτού έ σταλμένος, λαμ
πάδας διά χειρός ϊχοντες. Καί λαβόμενοι τής μακά
ριας. 'Ριψίμης καί οπίσω τώ χεΐρε περιαγαγόντες 
δεσμούσι, καί τήν γλώσσαν προτείνειν κελεύουσι. 
Τής δέ καί τού λόγου θάττον τό κελευσθέν ποιησάσας, 
έκτεμνουσι ταύτην, είτα τόν χιτωνίσκον οί παλαμ> 
ναΐοι περΐ(3ρηξάμενοι, καί τών χειρών άποτείναντες 
έκατέραν καί τών ποδών, καί όρθίοις ένδησάμενοι 
ξύλοις, ταΐς λαμπάσι κατέκαιον. Έξης δέ λίθψ τά 
περί τήν γαστέρα διατεμόντες όξεΐ, κατά γής τε 

bant suaro ad ipsum resolationem. Eis autem ora-
tioni diligenier intentia, cum quidam nuntiasaent, 
ubi ill» esaent, aocedit, proeedento jam nocie, re-
gia coqaorum princepsab ipao miesue cum eatelll-
tibue habentibua in manu lampades. Qui cum bea-
tam Ripsimcm accepissent, maniboa pone circum 
aclis eam viociunt, et eam jubent linguam pro-
ferre. Gum illa autem verbo citius fecisset, quod 
Jusea fuerat, eam exscindunt. Poatea fracta tunica, 
et extensis utrisque illiua manibua et pedibue, cum 
eam rectie lignie aligassent soelarati, urebant lam-
padibna. Deioceps autem com acuto lapide fentrem 
exeecuisaent, in terram effundunt inteatina, etejue 
adbuc parum palpitantiaoculoa effodiunt: et totam 

χέουσι τά έγκατα, καί τούς οφθαλμούς μικρόν υπασ- ^ minutatim diacerpaerunt. Sed illa qaidem, ut quo 
παιρούσης έτι έκκόπτουσι, καί όλην είς λεπτά διε-
σπάσαντο. Ά λ λ ' ή μέν οιά περ άρτι ιών παρθενικών 
θαλάμων έξορμηθεΐσα, ούτω καλή καί έπίχαρις 
άπολιπούσα τό σώμα, τψ ι υ μ φ ί ψ Χριστψ παρέστη, 
καί οφθαλμών τών εκείνου καί παστάδων αξία, λίθων 
τε πολυτελών μάλλον καί περιδεραίων καί όρμων, 
χαί νυμφικών περιβλημάτων απάντων, τοΐς υπέρ 
αυτού στίγμασι πάντοθεν διακεκοσμημένη. Τού γε 
μήν τής φυγής αυτή κοινωνήσαντος τών παρθένων 

adeo pulchra etvenuata e virginalibus egressa erat 
tbalamia,8ponao Chrieto adstilit, dignaiiliae oculie 
et Ihalamie, lapidibusque prelioeis, torquibue et 
monilibue, et sponealibue omnibus indumentie, 
nempe proeo aosceptia atigmatibos, omni ex parte 
exornata. Cbori autem virginum, que ejue fugaj 
aociffi fuerant, triginta aeptem numero, trigiota 
trca (1); que vanerant ad venacdas martyria reli-
quiaa,cum fuieeentdeindcdeprebensae asatellitibue, 

( i ) 34 CumRipsime et Gaiaaa faiaae babet Menologium Grecorum. 
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ipsa quoque, enae mortem aubiere, praeda longe Α Χ 0Ρ°ύ ^lc έβδομήκοντα ούσων δύο (siej πρδς ταΐς 
quaestuosiore iovento periculo, ut qua, oujua atu-
debant aolum venari reliquiaa, totam ipsam vitam 
et flnem acceperiot, et i D g r e s s » s in t i n eumdem, 
In quem ipsa tbalaujum, eodem sponso digne ha-
bitae. Earum autem corpora bestiia divieeruat 
parrioidae, quarum cum maximain partem il l i tor-
menlis exediaaent, ea, qu& reatabant, edenda ap-
posuere beatiie, ne pauca quidem terra ea imper-
tire siudiosoa illarum Gbriatianos permitlentea. 

τριάκοντα εις άγραν τών μαρτυρικών λειψάνων δρ-
μήσασαι, εΤτα κατάφοροι γενόμεναι τοις δορυφόρεις 
τδ διά ξίφους και αύται τέλος υπέστησαν, έπικερ-
δέστιρον πολλφ τή., άγρας ε ύ ρούσα ι τόν χίνδυνον, 
και ής έσπευδον καί λείψανον 8 η ράσα ι μόνον, δτην 
αυτήν ζώσαν άπολαβούσαι, εις τόν αυτόν τε αύτη 
νυμφώνα είσελθούσαι, και τού αυτού άζιβοφεΐσαι 
νυμφίου. Τά μέντοι σώματα τούτων θηρίοις έμερί-
σαντο οί μιαιφόνοι, και τά πλείω τοΐς βασάνοις 

εκείνοι πρώτον καταφαγόντες, τά υπολειπόμενα δε7πνειν έθεντο τοΐς θηρίωις, μηδέ γης αύτοΐς μετα-
δούναι βραχείας τούς διψώντας αυτά Χριστιανούς άνασχόμενοι. 

XXIII. Revereo autem principecoquorum, et ro- ΚΓ'. Τού άρχιμαγείρου δέ άναστρέψαντος, καί τίνα 
gante, quonam modo interimeret Gaianam. Jam τόν τρόπον και τήν Γαϊανήν άνελιΐ πυνθανομένου.Έδη 
enlm, inquit, ut fuit nobia mandalura, de raedio β γάρ, φησί, άνήρηται κατά τά διατεταγμένα ήμΐν ή 'Ρι 
eublata eat Bipsime : Teridatee, ut qui nibil raemi-
nisaei eorum, qu» jusaerat (miaerum eoim perde-
bat amor, et nec sinebal quidem reepirare libe-
rum) Ripaime, dicebat, ubi eet? Sed ubi videbo 
Ripaimem ? Poatquam aulem, tanquam e somno vel 
ebrietate ad se redicne, omnia plaae intellexit, 
qu» et ipae jueserat, et que fecerant, quibus jus-
eum fuerat, aegre ferebat, ejulabat, vociferabatur, 
et poatremo dicebat, ee non ease victurum, nisi 
eseet una cum Ripeime.Et protinus juaait linguam 
Gaianas pone tractam per tendinem, avelli e gut-
ture : deiode eam crudeliter aimul et iobumane 
tolli de medio ; nara ne aic quidem dicebal eam 
raeritas poBnas esse daturam. Haec enim ntala, in-
quit, lingua, mihi meam abatulit Ripsimcro, ipsa 

ψίμη* ό Τηριδάτης, οία μηδενός τών είρημένων αίσθό-
μενος, (άπώλλυε γάρ τόν άθλιον ό έρως, καί ουδέ 
άναπνεΐν ελεύθερον συνεχώρει.) Ή δέ 'Ρ ιψίμη, (λέγε, 
πού; Άλλά άν ίοω 'Ριψίμην τοΐς οφθαλμοί ς ; Επειδή 
δέ ώσπερ έξ ύπνου ή μέθης άνενεγκών, πάντα ακρι
βώς έμάνθανεν, όσα τε αυτός έπέταξε, καί δσα οί 
κελευσθέντες έδρασαν, δεινά έποίει, καί ώλοφύρετο, 
καί έβοά, καί τέλος ώς ού βιώσετσι ελιγε, μή ουχί 
συνών τή 'Ριψίμη. Καί αύτίκα τήν της Γαΐανής έκέ-
λευε γλώσσαν όπισθεν διά τού τένοντος έλκυσθεΐσαν 
άποσπασθήναι τού φάρυγγος, εΤτα καί αυτήν ώμώς 
άγαν καί άπανθρώπως άναιρεθήναΐ' ού γάρ άν ουδέ 
ούτως άξίαν έλεγε τήν δίκην έκτίσειν. I I γάρ κακή 
αύτη γλώσσα, φησίν, αύτη μου τήν καλήν άφείλετο 
Ριψίμην, τήν τής έμής αύτη ψυχής άπώλεσεν ήδο-
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perdidit meam animffi voluptalcm. Cum baec, quae ^ νήν. ήν άνοσίως ήγεΐσθε καί φονεύετε. Τούτων interira dicebantur, audiviaset prinoepa coquorum, 
Qducit Gaianam cum duabus, quae eranl cum ea, 
virginibus ad pontem fluvii, super quem aolebant 
maleficos alficere supplicio. Ipae autem ex ee quo-
que plura adjicit lormeDta. Exiatimabal enim ae 
regi maximegratificaturum, ai veberaenter et inaane 
apiraret in virgines. Et priroum quidem perrumpit 
earum veatea : deiode earura etiarn extenaia mani-
buaet pedibua, et talia perloratis, illinc per fietulaa 
vento iraplet inspirato. Ubi autem disjuncta eat 
pellia aaua cum carne coalita conjunctione, virgi-
nes miseri excoriaDt : quod nec adspicere quidem 
bumanus austinuisaet oculus. lllae autem, et ai ila 
exuerentur pellibus, tamen divinanon nudabantur 
gratia: a qua eliam adjutae,requirebant Cbristum, 

επειδή μεταξύ ό άρχιμάγειρος ήκουσε λεγομένων, 
εξάγει τήν Γαϊανήν μετά καί συμπαρθένων δύο 
πρός τή τού καλουμένου βαθύτατου ποταμού γέφυρα, 
έφ' ής τούς κακούργους κολάζειν ειώθεσαν, καί τάς 
πλείους αυτός οίκοθεν προστίθησι τών βασάνων. 
Ί£ετο γάρ τψ βασιλεΐ τά μέγιστα χαριεΐσθαι, εί σφο-
δρόν ούτω πνεύσειε κατά τών παρθένων καί μανι-
κόν. Καί πρώτα μέν περι^ήγνυσιν αυτών τάς έσθζ-
τας, εΤτα καί χείρας καί πόδας αυτών διατείνει, καί 
κατά τούς άστραγάλουσ διατρήσας, φυσήματος εκείθεν 
έμπίπλησι δι* αύλίσκων. Ώς δέ καί τής πρός τήν 
σάρκα συμφύιας τό δέρμα διέστη, άποδέρουσιν οί 
άθλιοι τάς παρθένους* ό μηδέ φιλάνθρωπος £ν θ<ά· 
σασθαι ύπέμεινεν οφθαλμός, Αί δέ καί ούτω τ ά δέρ
ματα έκδυόμεναι, ό'μως τής θείας ούκ έγυμνούντο 

oujua teoebantur dcsiderio, diceolea : <c Memento Q χάριτος ύφ' ής καί θαλπόμεναι τόν ποθούμενον 
noslri, benigne et clemens Domine : quooiam pro- . έζήτουν Χριστόν, « Μνήοθητι καί ημών, φιλάνθρωπε 

λέγουσαι * ότι Ενεκα σού θανατούμεθα pter te raorte afQcimur tota die, et tanquam oves 
occiaionie propter te aumue reputal» *. » 

XXIV. Princepa autem coquorum cum vidil eae 
ita exuisee pellem absque ulla molestia, perinde 
acei quis veatem exuisaet, etsimul eaainterim audi. 
viaset domiaum alloquentes, ul jusserat Teridates, 
eia fecit linguas eximi. Gum itaque virgiaibua col-
lum fuiaaet pone porforatum, eia UoguaB exsoia* 

Δέσποτα, λέγουσαι * ότι Ενεκα σου 
ό'λην τήν ήμέραν, καί ώς πρόβατα σφαγής διά σέ 
έλογίσθημεν. ι 

ΚΔ'. Ό δέ άρχιμάγειρος, επειδή τήν δοράν άλύ-
πως ούτως'άποθεμένας ειδεν, ώσπερ άν ε? τ ις Ιμά-
τιον άποδύσαιτο, καί άμα καί πρός τόν θεόν ήκουσε 
μεταξύ διαλεγομένων, κατά τό τού Τηριδάτοο πρόσ
ταγμα, καί τάς γλώττας έκέλευεν έξελεΐν. Καί δ ή -
τα τούς αυχένας Οπισθεν αϊ παρθένοι διατοηθ·ΐσαι, 

1 Psul. X L I I I , 22. 
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αάταΐς ρίζαις, τάς γλώττας έκτέμνονται. ΕΤτα καί J 
λίθοις μαχαιρών δίκην έστομωμένοις καί τέμνουσι 
τάς γαστέρας άνακοπεΐσαι, καί τήν έντδς πάσαν 
διάπλασιν προ τών ποδών χυθείσαν ίδούσαι, ούτω 
και τάς κεφάλας αφαιρούνται. "Εκτη μέν ούν και 
είκάδι τού Σεπτεμβρίου μηνός, ή γενναία 'Ριψίμη 
τον μαρτυρικόν άνείλετο στέφανον. Τάς έπί τή 
άγρα δέ τών εκείνης λειψάνων όρμηθείσας· ή αυτή 
μάρτυρας εΤδεν ήμερα. Τή επομένη δέ καί ή μα-
καρία Γαϊανή μετά τών συμπαρθένων τό τής τε-
λεώσεως έδραμον στάδιον. Έ κ τ η τοίνυν έξ εκείνου 
διήλΟεν ήμερα, καί ύπομαραινομένης ήδη τψ Τ η -
ριδάτη τής τών ερώτων φλογός, μελέτη θήρας αύτψ 
γίνεται καί παρασκευή. Καί ό μέν έπ' οχήματος 
έξήει τής πόλεως* ή δίκη δέ ούκ έβράδυνεν, άλλά 
τις αύτψ προσπαλαίει μανία. Καί δαιμονιώτατα j 
ούτος έμαίνετο, καί παράφορος ήν δλος ύπό τής 
νόσου, τών Ιδίων τε σαρκών παρέτρωγε τοΐς όδούσι, 
καί είς χοΐρον ήμειψε καί τό είδος, καί μετηλλάγη 
Ναβουχοδονόσορ είς τήν μορφήν, μεταλαβών γάρ ταύ
την ήγνόησεν, τούτον τόν μανθανέτω τρόπον καί T/)pi-
δάτην, τήν αυτήν έκείνω μεταβολήν ύποστάντα, καί 
ταύτη τήν άκολασίαν εισπραττόμενο ν καί τό άγος 
και ούτω πικρώς. Καί ήν τά έξω τού Τηριδάτου 
χοίρος, τής ένδον ώμότητός τε καί τού βορβόρου 
τών ηδονών, καί τής άλλης χοιρείας καί ψυχής καί 
αγωγής είκών άμα και εΓσπραξις. Ούχ ό Τηριδά
της δέ μόνος ταύτα ό μιαρός, άλλά καί τό περί 
αυτόν στρατιωτικόν άπαν, καί όσον έν άρχουσι, 
και ε? τι άλλο τού πολιτεύματος τοΐς τετολμημένοις 
συνήδετο τψ αύτψ δαίμονι διαπαλαΐον. *Uv ούν καί 
τοΐς κατόχοις τψ πάθει οπότε καί άνανήψειαν, 1 

πολλή τής απαλλαγές ή επιθυμία, καί τοΐς οίκείοις 
ή φροντίς ούκ έλάττων, τούτο μέν ώστε μή τοΐς· 
όμοίοις περιπεσεΐν, τούτο δέ ώστε τής νόσου τούς 
προσήκοντας κουφισθήναι. 

ΚΕ'. Έν φ δέ τοιούτοις έξητάζετο πάθεσιν ή 
Αρμενία, ονειρος τή τού βασιλέως αδελφή Κουσα-
ροδούκτά έπιφοιτ^. Ό δέ δνειρος φώς ήν άδθρώπψ 
τήν διάπλασιν έοικός. Έδόκει δέ λέγειν ώς, εί Γρή
γορων εκείνον ό'ν παρά τή πόλει Άρταξ$ βαράθρψ 
καθήκον άνιμήσαιντο εκείθεν, κατά πόδας ευθύς 
καί λύσις ακολουθήσει τής συμφοράς. Κί δέ μή 
ταύτα μηδέ ούτω ποιητέον αύτοΐς, άλλά μή έτέραν 
τού κακού θεραπείαν εύρήσειν. Ταύτα τού ονεί
ρου είπόντος παρελθούσα ε·ς τόν δήμον ή Κουσα-
ροδούκτα (ένίκα γάρ τήν αιδώ ή έπί τψ άδελφψ 
λύπη), κοινούται τήν όψιν. 01 δέ μαίνεσθαι καί αυ
τήν οίηθέντες, (πού γάρ άν καί ό στ ούν έτι περιλεί-
πεσθαι. Γρηγορίου παρ' αύτοΐς ό'λως ήλπίζετο ; ) έν 
χλευασμψ τούς τής Κουσαροδούκτας λόγους γέλωτι 
εποιούντο. Επειδή δέ τό κακόν έπί πλέον έτείνετο, 
καί ό ό'νειρός έπιφοιτών ούκ άνίει, καί ή γυνή 
έπέκειτο σφοδρότερα άναγκάζουσα τόν δήμον είς 
έργον άγαγεΐν τήν δψιν, στέλλεταί τις παρά τψ 
'Αρταξ? φρουρίψ τών επισήμων. Αύταΐας δνομα 

(2) Ripeime, Gaian® ei aooiarum martyrum 
feitum apud Grscos 30 Septembria aub una aolen-

duntar radicitue. Deinde cum lapidibus inetar gla-
diorum acutis et aecantibua, exaecti fuissent ven-
trea, et universora internom figmentum vidieeent 
fuaum pro pedibua, eia capita amputantur. Atque 
viceeimo quidem aexto mensis Septembria glorioaa 
Ripsime coroaam auecepit martyricara (2). Eat 
vero, quae venerant ad venandaa illiua reliquiaa, 
idero dies vidit martyres. Die autem eequenti beata 
quoque Gaiana cum sociis virginibua percurrerant 
atadium coneummationis. Ab illo ergo tempore 
traoaiil sextua diee, et jam flamma amorum Teri-
dataa aenaim marescente, ille egressua est ad vena-
tionem. Non tardavit autem juetitia: sed eum qu©-
dam invadit insania, qua furebat plaae damoniace, 
et pra morbo erat eraotae mentia, et dentibus auas 
arrodebat carnea: et mutata fuit forraa ejua in por-
cum. Quod si quis sil, qui non ignoret fuieae Na-
bucbodonosorem mutalum in banc formara, eodem 
modo aciat etiam Teridatem eamdem, quam ille, 
aobiiese mutationem. Sicque de libidine el flagilio 
eumptee suni tam acerbae poenae (3). Et erat Teri-
dates extrineecua porcus: intern» crudelitatis et 
cceni ?oluptalum, et allerius porcina? an i ra» ae vUee 
eimul imago el poena. Non aic autem soluaerat af-
feotua exeecrandua Teridatea : aed ei omnea, qui 
erant cum eo milites, et quicunque ex magislrati-
bue et aliis civibua aimul laetabantur iia, que per-
petrata fuerant, oum eodem luctabantur daunone: 
aon quod easent ipsi quoque porcorum induti spe-
cie, aed in furorem redacti erant, et a ee plane dia-

i cesaeraDl. Eral igitur iia, quoa haec tenebat affectio, 
1 quando reaipiacebant, liberaiionis magnum deside-
rium : eorumque necesaariis non minor hujue rei 
eura, partira quidein, ne incidereat in similia: 
partim autem, ut morbo levarentur, qui ad eoa at-
tinebant. 

XXV. Interim autem dum in hia malia conflicta-
batur Armenia, apparet somnium regia aorori Cu-
saroduotie. Somnium autem era lux homini flgura 
aimilie. Videbatur autem dicere, quodai Gregoriam 
illam, quem ia civitate Artaxai in barathram demi-
serunt, illinc hauseriat, e vestigio mali aeqaetur 
aolutio. 8in minua autem h»c sio fiant, neqaa-
quam sunt inventuri aliam curationem. Hsc cum 
dixisset aomnium, ad populum accedens Cusaro-
ducta (vincebat enim pudorem 18, qtiem de fratre 

)accipiebat dolor) communicat viaionem. 111 ϊ autem 
eam arbitrati iaaanire (quomodo eoim speraretur 
apad Θ08 omaino reliqaum esse vel os ollum Gre-
gorii ?) verba Gusaroduct» subeannabaat et irride-
bant. Gum autem malum inteaderetur, nec inter-
mitteret adventare eomnium, et mulier inetaret 
vehemontiua, cogens populom, ut viaioncm ad ef-
fectum deduceret, mittitur quidam vir clarue ad 
oppidom Arlaxat, nomine Autaiaa. Com ergo, qui 
in co erant, rogasaent, our veniret Autaias, et qu«-

nitate celebratnr. Latini, 29 Septembris. 
(3) Dan. 4 . 



975 MENSIS SEPTEMBER. 076 

nam eseet cauaa ejua adventue, eimulque et ride-
rent et mirarentur, quomodo inler vivoa adhuc 
queratur, quem nec mortuum quidem arbitraban-
tur coneervari ob tcmpue, quod interceaserat, sed 
ia palverem jam eeae disaolutum, somnium ejua 
aairapa (bunc enira fuerat bonorem consecutua) et 
responsum recensuit: et accedena ad barathrura, 
nominatim vocavii Gregorium. ilio autem atatim 
rwpondet. Cum ia autem illiua eolum audisaet re-
aponsum, demieais funibus, eum atatim rogavit, ut 
iia captis, euraum traberelur. Dixit enim illiue 
Deum jueaiaae, ut ascenderet. Funibus itaque illino 
extractua saoroeanctue Gregoriua, toto quidem 
corpore a diuturna in coeno et iimo affliclione fue-
rat deaigratua: eed cum eum aqua, quoad ejua 
flerl potuit, abluiasent, et pure induiaaent, eo-
lemniter duounl ad urbem, ia qua rex erat. 

XXVI. Hic rex Teridatea in forma porcina, et a 
furore vexatua et rabie, salrapsque et omnis alia 
mullitudo non primaquidem sub epecie, aed eimor-
bo insanientea ei occurrunt. Procidenles ergo omnes 
i b beatos illos pedea, ut Deum eia placaret, el a raa-
ligni illius dfiemonia inaania et malo liberaret, vehe-
mentiaeime obaeerabaal. Ule autem cum anle alia 
sanotarum martyrum quaesiisael reliquias, el post-
quam eas i l l i ostendiasent, collegiaset (jacueraot 
enim disjecta? novem diea, et totidem noctea, ce-
qae malo olentee, et omnino intaets a canibus, 
volucribus et beatiia) earumque veatibue decore 
compoauiaaet, licel ipae rex, et qui cum eo erani 
magi*4ratu8, offerrent vestea pretioaieaimaa, cum 
ipaia vealibue depooit ία torculari, quod etiam vivaa 
priua habuit martyree, et calcatum fuit ab illarum 
pedibus virgineia. Gum autem lota nocte orasset, 
et Deura eaaet precatua, dio aequenti ad regem et 
Buoa catecbeticam fuseot prolixe habet orationem. 
Erant enim heejus ad Deum precea, ut priuequam 
formam poroinam exueret Teridates, eermonie ao-
ciperet intelligcntiam, ct conciperet einguld eorum, 
quae dicebantur. 8ed lunc quidem cura Dei poten-
tiam, et quam nostri geril curam, aacroaancius ad« 
duxiaset Gregoriua, et quemadmodum eum conaer-
vaaaet adroirabiliter, et praeter opioionem (qute 
eoim ei evenerunt, superant humanam naturam : 
et niei difinam gratiam ad eum desuper advolasse 
dixeris, baud quidem facilo eat credere), deinde 
eum eorum in aanotaa virginee audaciam el crude-
lilatam reprehendiaset, ol docuisset, oportere eos 
priue desiatere aberrore simulacrorum, deindo ad 
verum Deum accedere : etquod ai converai fuerini 
ab impielate, e veatigio eorum calamitatis conee-
quetur aolutio: et cum pauca de orlu raundi, et 
futuro sasculo, et Novi Tesiameuti royaterio, et raa-
gaaerga bominea l)ei benigoitale et clementia dia-
eeruieaet, et adjeciaset etiam, quod deeuper ad 
eum advolana angelua aderat in lacu, eique virea 
addebai, ei coneervabai eum illesum a malia, qui 
ne tom quidem volebat abacedere, aed adhuo appa-

6 άνήρ. Τών Ιν αύτψ τοίνυν bf ψ τ· ήχοι Αύταΐας 
χαί ή τις αύτψ ήχρεία τής άφίξεως πυ θ ο μένων χαί 
γελώντων άμα χαί θ^υμαζόντων δ'πως έν τοις ζώσιν 
έτι ζητείται, όν ούδε νεκρόν 8ν ύπό τού μεταξύ χ ρ ό 
νου ψοντο σώον τηρεΐσθαι, άλλ' είς κόνιν διαλυθηναι 
ήδη, τόν ονειρον αύτοΐς ό σατράπης (τούτψ γάρ 
έτετίμητο. Αυταΐας) καί τόν χρησμόν διεξήει, καί 
τψ βαράΟρψ έπιστάς, όνομαστί τόν Γρήγορων έχά-
λει. Ό δέ ευθύς αποκρίνεται. Καί ώς μόνον εκείνος 
τής άποκρίαεως ήσθετο, σχοίνους καθείς αύτίκα, 
έδεΐτο λαδόμενος αυτών άνελκύεσθαι. Τόν γάρ έχεί
νου [φησί θεόν προστάξας τήν άνοδον. Ανελκυσθείς 
τοίνυν εκείθεν τοΐς καλώδίοις ό Ιερός Γρηγόριος, 
ό'λον μέν τό σώμα ύπό τής χρονίας περί τόν βόρβο-
ρον και τήν ίλύν κακωσεως μεμελάνωτο' άλλ' ύδατι 
τούτων ώς οιύν τε άπολούσαντες, καί καθαρώς πε . 
ριστείλαντες, έντίμως όμού καί σεβασμίως είς τήν 
βασι)είαν άγουσι πόλιν. 

Κς'. Ενταύθα ό βασιλεύς αύτψ Τηριδάτης ύπό 
χοίρε ία τή μορφή καί τή μανία δή καί τή λύσση, 
καί οί σατράπαι, καί όσον άλλο πλήθος ήν, ύπαν-
τώσιν, ού χοίρων μέντοι περικείμενοι θέαν καί ού
τοι, πλήν ύπό τής νόσου καί αυτοί μεμηνότες τε 
καί παράφοροι. Πεσόντες ούν πάντες πρός τούς 
μακαρίους εκείνου πόδας, εξιλέωσα σθαι αύτοΐς τό 
θείον, καί τής τού πονηρού δαίμονος εκείνου μανίας 
καί τού κακού απάλλαξα ι, θερμότατα έλιπάρουν. 
Ό δέ πρό τών ά>λων, τά τών αγίων μαρτύρων επιζη
τεί λείψανα, καί ύποδειξάντων εκείνων, συλλεξας 
(έκειντο γάρ έπί εννέα ημέρας καί νύκτας Γσας, 
μήτι τι αηδές άπόζοντα, καί κυσίν άθικτα παντά-
πασι καί πετευοΐς καί θηρίοις), άνελόμενος τοίνυν 
αυτά, καί ίματίοις ενθεμένος τοΐς ιδίοις, καί 
τοί γε αυτού βασιλέως καί τών σύν αύτψ αρχόντων 
τύ πολυτελέστατα τών Ιματίων προσφερόντων, 
άποτίθεται τή σορψ μετά τής έσθήτος ήτ ις 
καί ζώσας πρότερον τάς μάρτυρας εΤχεν· εύξά-
μενος μέντοι παρά πασαν τήν νύκτα καί δεηθείς 
τού θεού. Κατηχητιχόν ούν τήν έπιούσαν πρός τε 
τόν βασιλέα καί τούς περί αυτόν αποτείνει λόγον. 
Καί τούτο γάρ ευχή πρός τόν θεόν αύτψ ήν, ώστε 
καί πριν ή τήν χοιρείαν μορφήν άποθέσθαι Τ η ρ ι -
δάτην, λόγου τε λαβείν σύνεσιν, καί αυτά Ιχαστα 
τών λεγομένων συμβάλλειν. Άλλα τότε μέν τήν τού 
θεού δύναμιν καί τήν περί ημάς κηδεμονίαν ό Ιερός 
Γρηγόριος παριίστατο, πέρα γάρ ανθρωπινής τά χατ' 
αυτόν έστι φύσεως θείον έφίπτασθαι εΐποις, ούδε 
πιστεύσαι τούτοις ρα'διον. Έπειτα καί τήν εις τάς 
άγιας παρθένους τόλμαν τε αυτών καί ωμότητα 
διελέγξας, καί διδάξας δτι δει πρότερον αυτούς τ ή ς 
είδωλικής άποστήναι πλάνης, εΤτα τψ άληθεΐ θ ε ψ 
προσελθεΐν,καί ώς, ει μεταβαλούσι τής δυσσεβείας, 
παρά πόδας ευθύς καί ή λύσις, ακολουθήσει τής συμ
φοράς· βραχέα τε περί της κοσμογενείας χαί τού 
μέλλοντος αίώνος, τής τε κατά τήν Καινή ν δι' ανθρώ
πους φιλανθρωπίας διαλεχθε'ς, προσθείς δέ και ώς 
άγγελος αύτψ έπικαταπτάς άνωθεν έν τψ λάχκψ 
παρήν, ενίσχυε τε αυτόν καί κακών απαθή έτήρει. 
καί ώς οδδέ άφίστασθαι νύν έθέλει, άλλε χαί I t i 
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τοΤς αότού οφθαλμοί; έπιφαίνεται, ήδύ τβ λ (αν καί 
εναργές άπολάμπων τέλος δέ καί ναούς έγειραι 
ταΐς μάρτυσιν έπισκήψας καί πολλά ϊτβρα διεξελ-
Οών καί τούς παρόντας μυσταγωγήσας, ώς ήδη πρδς 
έσπέραν ήν, τδν σ^λλογον διελύσατο. 

ΚΖ'. Τή έξης δέ νηστείαν μέν καί είς έξήκοντά 
δ'λας ημέρας τψ πλήθει παντί παραγγέλλει, αύτδς 
δέ τά τε προμυσταγωγηθέντα έν ταύταις άναλαμ-
βάνων, καί τά λείποντα προστιθείς, καί τούς βίους 
τών αρετή διενεγκόντων είς τδ μέσον παράγων, 
πρδς μίμησιν τε τάς εκείνων ψυχάς διεθέρμαινε καί 
ζζλον, καί τοιούτων αύτοίς τών συνάξεων άφθόνως 
άπολαύειν παρειχεν. Ενταύθα καί τήν όπτασίαν 
ής μόνον έκεΐνος ήξίωτο, είς κοινήν απάντων άκρο-
ασιν παρετίθει· ή δέ ήν ουδέ μίαν παραλείπούσα 
θαύματος ύπερβολήν, άλλ' οία δρπθήναι μέν φο
βερά, ένηχηθήλαι δέ ταΤς άκοαΐς σωτήριος. Έδό-
κει γάρ μοι, φησίν, δ ουρανός άνεψχθαι καί τά έν 
άρχή έναπολειφθέντα τψ κυρτώματι ύδατα, ένθεν 
καί ένθ3ν διαιρεθέντα, έστηριγμένα έφ' έκατέρου τμή
ματος μένειν. Μορφή δέ τις ανθρωπεία, λαμπράν οιαν 
α·γλην άφιεισα, καί πολλψ πάντοθεν φωτί περιλαμ-
πομένη, χρυσήν τή χειρί κατέχουσα σφύραν, τήν 
γήν παίειν. Φώς τε άνωθεν έκ τών ουρανών πυκνά 
ταΐς άκτΐσι διό;ττον, τά τζς γής πέρατα έπλήροο. 
Καί δή καί ύπόπτεροί τίνες στρατιά ι, αύται εκασται 
φώς ούσαι, πρός ουρανούς έπεδήμουν. Καί στύλος 
πυρός έπί βάσει χρυσή Ιδρυμένος, είς εκείνους άν-
έτρεχε, καί φώς πάλιν. Άλλά τό μέν αυτού τού φω-
τδς σχήμα σταυρού φέρον, τό δέ στύλψ όπερμεγέθει 
προσεοικός ήν. Καί τρεις έλάττονες άλλοι στύλοι* 
έπί ομοίων τών βάσεων βεβηκότες ήσαν. Άλλ ' ό 
μέν έπί τού μαρτυρικού τής τε μακαρίας 'Ριψίμης 
σταδίου καί τών τριών έπί ταΐς τριάκοντα πσρθέ -
νοις είστήκει. Άτερον δέ ό'ποιπερ ή γενναία Γαϊανή 
μετά τών δύο καί αύτη συμπαρθένων, τόν τής τε-
λειώσεως άνιίλοντο στέφανον έπί δέ τής ληνού 
άλλος, ή πρότερον μέν πάσας όμού φευγούσας ύπ-
εδέξατο τάς παρθένους, μιας δέ ύστερον καί οίνου 
παντός γλυκύτερον τό αίμα έδέξατο· ήτις επειδή 
νόσψ κατ' αυτήν περιπέσοι, ούκ έχουσα όπως ταΐς 
άλλαις έποιτο συμπαρθένοις αυτού παρά τή ληνψ, 
οία βότρυς ωραίος ίλαρόν τι ταΐς δψεσι καί ήδύ προσ
βάλλουσα, ού ποσί δικαίων εκθλίβεται, άλλά χερσίν 
άσεβων αναιρείται. Έπ ι τούτοις πολύ μέν πλήθος 
πυρίνων θυσιαστηρίων έδίδου βλέπειν ή ό'ρασις, 
καί σταυρόν ύπερθεν έφ' έκαστου θυσιαστηρίου τής 
αυτής ύλης διαμορφούμενον. Πηγή δέ τις έκ τούτων 
1$ρει, διειδές τε άμα καί ούτω τί άφθονον εκδίδουσα, 
ώς έπικλύζειν άπαν τού υποκειμένου πεδίου τό πρόσ
ωπον. Άλλά μήν καί αγέλη μοι καθεωράτο αιγών, 
έν τψ μέλανι τών τριχών στέλβουσαι. Έπεί δέ τό 
ύδωρ εκείνο περάσειαν, ή ιδέα μέν σύταΐς είς πρό
βατα μετεβάλλετο· τό δέ τών τριχών μέλαν είς 
λευκότητα χιόνος ήμείβετο. Είπες άν έν άκαρεΐ τάς 
μέλανας όπορ^εύσαι, καί τάς ετέρας άναφύναι τάς 
λευκάς. Τά μέντοι πρόβατα τίκτειν έψκεσαν* καί 
πολιά μέν καί τοΐς νεογνοΐς ή θρίξ, τό δέ πλήθος, 
καί αριθμόν καί τόπον όσον οφθαλμός ώρίζετο, ύπε-

rebat ejas oculis valde eaaviter resplendenset evi-
deoter; postremo autem et templa jussisset exstrai 
martyribua, et multa aliaesset oratione pereecutus, 
et coa qui aderant, myeteriia iniliaaset, cum jam 
adfeaperasceret, coetum dimiait. 

XXVII. Sequenti auiem die jejonium quidem ad 
aexaginta usque diea totoa universo populo denun-
t ial : et ipse ea, qua? ia rayateriorum ioiti ia prias 
dicta fuerant, In bia repeleoa, et que deerant adjt-
ciene, et vitam eorum, qui in virtute excelluerunt, 
in mediuro adducens, ad imitationemet ffimulatio-
nem illorum animoa accendebat, et abunde eia prae-
bebal lalea fruendaa concionea. Hoc in looo visio-
nem quoque, quam solas ille fuerat aaaecutus, pu-
blice apud aurea omnium depoauit. Illa autem eet 
ejuamodi, ui oihil poaait eaaeadmirabiliua: et quea 
viau quidem fuil tembilis: si auribua autem ao-
cepta fuerit, aalutnris. Videbatur enim mib i , in-
quit, coelura esee apertum, et que initio iacurvita-
tibua interceptae erant aqu«, hinc et binc diviac, 
flrme ao atabiles manere ia ulraque parte. Forma 
autem qundam humana, lucidum quoddam jubar 
emitiena, et multa luce omai ex parte refulgens, 
aureum manu tenens malleum, terram polaabat. Et 
lux deeuper e coelia radiis irequenter emicana, im-
plebat finee terre. Quin etiam quidam alati exer-
citua, qui erant etiam unupquiaqoe lux, movebantur 
in coBlia. Et columna ®nea baai aureae imposita, ad 
illoa pertingfbat. Sed pars quidem ipsius lucia v i -
debatur ferre figuram crucia, para autem erat ma-
gn® columns aimilia. Et Irea alias minorea columnaa 
locatae eranl super baeea aimilee. Sed una quidem 
aiabat auper martyricum slaiium beatae Ripaimee, 
et triginta trium virginum, altera aulem, ubi prae-' 
clara Gaiana cum duabus sociis virginibus, con-
aumraationis coronam accepere, Alia autem erat 
euper torcular, quod prius quidem omnes eitnul fu-
gientee excepit virgines: uniue autem postea vel 
quovis mero aul nectare dulciorem excepit aangui-
nem. Qus cum in eo in roorbum incidisset, nec 
poaeet aliaa eequi virgines, ibidem apud toroular, 
tanquam una speciosa oculia hilaritatem afferena, 
et suavitatem non justorum pedibus exprimilar, 
sed manibus impiorum de medio tollitur. Poat hasc 
magnam quidem igueorum aliarium multiludinem 
dedit aspiciendam visio, et auper UDUJjquodque 
orucem formatam ex eadem materia: fona antem 
quidam ex hie emanabat, perapicuum quoddam 
edene fluentum, et adeo copiosum, ut mundaret 
univeraam subjecti campi faciem. Quin etiam mlhi 
cernebalur grex caprarum reaplendane in nigrore 
pilorum. Poatquam autem aquam transmiserant, 
epeciet quidem eis muiabatur ia ovea : nigror au-
tem pilorum, mulabalur in alborem oivia. Dixis-
aes momento iemporia effluxisaa nigrae, et aliae 
exortas eeae, nempe albas. Atque ovee quidem vise 
aunt parere: et cani pili erant etiam recene natia 
foetibus. Multitudo autem superabat et numerum, 
et Iocum, quantamcunque deflniebat oculus. Ex hie 
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nam eeeet eausa ejue adventue, aimulque et ride-
reat et mirarentur, quomodo inler vivoe adhuc 
queratur, quem nec mortuum quidem arbitraban-
tur coneervari ob tcmpus, quod interceeserat, aed 
ία pulverem jam eaae disaolutum, aoronium ejue 
eairapa (bunc enim fuerat bonorem oonsecuiLa) et 
respoasum recenauit: et accedens ad baratbrum, 
nominatim vocavii Gregoriura. llio autem etatim 

^ mpondet. Gum ia autem illius eolum audisaet re-
eponaum, demieaia funibua, eum atatim rogavit, ut 
iis captis, Bursum traheretur. Dixit enim illias 
Deam juesiBse, ut ascenderet. Funibus itaque illino 
extractua eaoroaanclue Gregoriue, toto quidera 
oorpore a diuturna in coeno et limo afQiclione fue-
rat deaigratua: sed cum eum aqua, quoad ejue 
fieri potuit, abluisaent, et pure induiaaent, ao-
lemniter duounl ad urbem, in qua rex erat. 

XXVI. Hic rex Teridatea in forma porcina, el a 
furore vexatua et rabie, satrapaeque et omnis alia 
multitudo non primaquidem aub specie, aed et mor-
bo inaaoientee ei ocourruat. Procidenles ergo omnes 
ab beatoa illospedea, ut Deum eia placaret, el a raa-
ligni illiua dflemonia inaania et malo liberaret, vebe-
mantiaeime obaecrabant. llle autem cum anle alia 
eanctarum martyrum quaeaiiaael reliquiaa, el poet-
qaam eaa il l i ostendiaeent, collegiaset (jacueraot 
enim disject» oovem diea, et totidem noctee, ne-
que malo olentea, et omnino intacts a canibus, 
•olucribos et beatiia) earumque veatibua decore 
compoBuisBet, licel ipee rex, et qui cum eo erant 
magfotratua, offerrent vestea prelioaiaaimae, cum 
ip&ie vealibus deponit in torculari, quod etiam vivaa 
priua babuit martyree, et calcatum fuit ab illarum 

' pedibos virgineie. Gum autem lota nocle oraaset, 
et Deura eaaet precatus, die sequenti ad regem et 
euoe catecbeticam fuseot prolixe habet orationem. 
Erant enim heejus ad Deum precea, ut priuequam 
formam poroinam exueret Teridates, aermonia ac-
ciperet intelligentiam, ct conciperet sioguU eorum, 
quae dicebaatur. Sed lunc quidem cura Dei poten-
tiam, et quam noetri gerit curam, aacroaancius ad« 
duxisset Gregoriua, et quemadraodum eum conaer-
vaeset adrairabiliter, et preter opinionem (que 
eoim ei eveneruot, auperant bumanam naturam : 
et niei divinam gratiam ad eum desuper advolaase 
dixeris, haud quidem facile eal credere), deinde 
cum eorum in aanctaa virginea audaciam et crude-
litatem reprehendiaset, ol docuisaet, oportere eoa 
priue desietere ab errore simulacrorum, deindo ad 
verum Deum accedere : et quod ai converai fuerint 
ab impielate, e veatigio eorum calamitatie conae-
quetur aolutio: et cum pauca de ortu muodi, et 
fuluro aeculo, et Novi Tesiameuti royaterio, et raa-
gnaerga hominea l)ei benignitate et clementia die-
aeraiaaet, et adjeciaset etiam, quod deauper ad 
eum advolana angelua aderat in lacu, eique virea 
addebai, et coneervabai eum illeaum a malie, qui 
ne tum quidexn volebat abacedere, aed adhuc appa-

ό άνήρ. Τών Ιν αύτψ τοίνυν faf φ τβ ήχοι Αύταΐχς 
καί ή τις αύτψ ήχρεία τής άφίξεως πυ θ ο μένων καί 
γελώ ν τω ν ά'μα καί θσυμαζοντων όπως έν τοις ζώσιν 
έτι ζητείται, όν ουδέ νεκρόν 5ν υπό τού μεταξύ χρό 
νου ψοντο σώον τηρείσθαι, άλλ' είς κόνιν διαλυθηναι 
ήδη, τόν ό'νειρον αύτοΤς ό σατράπης (τούτψ γάρ 
έτετίμητο. Αυταΐας) καί τόν χρησμόν διεξήει, καί 
τψ βαράΟρω έπιστάς, δνομαστί τόν Γρηγόριον έχά-
λει. Ό δέ ευθύς αποκρίνεται. Καί ώς μόνον έκεΤνος 
της άποκρίσεως ήσθετο, σχοίνους καθείς αύτίκα, 
έδειτο λαβό μένος αυτών άνελκύεσθαι. Τόν γάρ έχεί
νου [φησί θεόν προστάξας τήν άνοδον. Ανελκυσθείς 
τοίνυν εκείθεν τοΤς καλώδίοις ό Ιερός Γρηγόριος, 
ό'λον μέν τό σώμα ύπό τής χρονίας περί τόν βόρβο-
ρον καί τήν ίλύν κακώσζως μεμελάνωτο' άλλ' ύδατι 
τούτων ώς οΐύν τε άπολούσαντες, καί καθαρώς πε . 
ριστείλαντες, έντίμως όμού καί σεβασμίως είς τήν 
βασι)είαν άγουσι πόλιν. 

Κς'. Ενταύθα ό βασιλεύς αύτψ Τηριδάτης ύπό 
χοίρε ία τή μορφή καί τή μανία δή καί τή λύσση, 
καί οί σατράπαι, καί όσον άλλο πλήθος ήν, ύπαν-
τώσιν, ού χοίρων μέντοι περικείμενοι θέαν καί ού
τοι, πλήν ύπό τής νόσου καί αυτοί μεμηνότες τε 
καί παράφοροι. Πεσόντες ούν πάντες πρός τούς 
μακάριους εκείνου πόδας, έξιλεώσασθαι αύτοΤς τό 
θείον, καί τής τού πονηρού δαίμονος εκείνου μανίας 
καί τού κακού απάλλαξα ι, θερμότατα έλιπάρουν. 
Ό δέ πρό τών ά)λων, τά τών αγίων μαρτύρων επιζη
τεί λείψανα, καί ύποδειξάντων εκείνων, συλλεξας 
(έκειντο γάρ έπί εννέα ημέρας καί νύκτας Γσας, 
μήτι τι αηδές άπόζοντα, καί κυσίν άθικτα παντά-
πασι καί πετει/οΤς καί θηρίοις), άνελόμένος τοίνυν 
αυτά, καί ίματίοις ενθεμένος τοις ιδίοις, χαί 
τοί γε αυτού βασιλέως κσί τών σύν αύτψ αρχόντων 
τύ πολυτελέστατα τών Ιματίων προσφερόντων, 
άποτίθεται τή σορψ μετά τής έσθήτος ήτ ις 
καί ζώσας πρότερον τάς μάρτυρας εΤχεν· εύξά-
μενος μέντοι παρά πάσαν τήν νύκτα καί δεηθεΤς 
τού θεού. Κατη/ητικόν ούν τήν έπιούσαν πρός τε 
τόν βασιλέα καί τούς περί αυτόν αποτείνει λόγον. 
Καί τούτο γάρ ευχή πρός τόν θεόν αύτψ ήν, ώστε 
καί πριν ή τήν χοιρείαν μορφήν άποθέσθαι Τ η ρ ι -
δάτην, λόγου τε λαβείν σύνεσιν, καί αύτα έκαστα 
τών λεγομένων συμβάλλειν. Ά λ λ ά τότε μέν τήν τού 
θεού δύναμιν καί τήν περί ημάς κηδεμονίαν ό Ιερός 
Γρηγόριος παριίστατο, πέρα γάρ ανθρωπινής τά χατ ' 
αυτόν έστι φύσεως θείον έφίπτασθαι έΐποις, ουδέ 
πιστεύσαι τούτοις ρ^'διον. "Επειτα καί τήν εις τας 
άγιας παρθένους τόλμαν τε αυτών καί ωμότητα 
διελέγξας, καί διδάξας δτι δει πρότερον αυτούς τ η ς 
είδωλικής άποστήναι πλάνης, εΤτα τψ άληθεΤ θ ε ψ 
προσελθεΤν,καί ώς, εί μεταβαλούσι τής δυσσεβείας, 
παρά πόδας ευθύς καί ή λύσις, ακολουθήσει τής συμ
φοράς* βραχέα τε περί τής κοσμογενείας χαί τού 
μέλλοντος αίώνος, τής τε κατά τήν Καινήν δι* ανθρώ
πους φιλανθρωπίας διαλεχθε'ς, προσθείς δέ και ώς 
άγγελος αύτψ έπικαταπτάς άνωθεν έν τψ λάκκψ 
παρήν, ενίσχυε τε αυτόν χαί κακών απαθή έτήρει. 
καί ώς οόδέ άφίστασθαι νύν έθέλει, άλλα χαί f t t 

i 
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τοΐς αύτοΰ δφθαλμοΐς έπιφαίνεται, ήδύ τβ λίαν καί 
εναργές άπολάμπων* τέλος δέ και ναούς έγειραι 
ταΐς μάρτυσιν έπισκήψας και πολλά έτερα διεξελ-
Οών καί τούς παρόντας μυσταγωγήσας, ώς ήδη πρός 
έσπέραν ήν, τόν σύλλογον διελύσατο. 

ΚΖ'. Τή έξης δέ νηστείαν μέν καί είς έξήκοντα 
όλα; ημέρας τψ πλήΟει παντί παραγγέλλει, αυτός 
δέ τά τε προμυσταγωγηθέντα έν ταύταις άναλαμ-
βάνων, καί τά λείποντα προστιθείς, καί τούς βίους 
τών αρετή διενεγκόντων είς τό μέσον παράγων, 
πρός μίμησιν τε τάς εκείνων ψυχάς δ'.εθέρμαινε καί 
ζζλον, καί τοιούτων αύτοις τών συνάξεων άφθόνως 
άπολαύειν παρεΐχεν. Ενταύθα καί την όπτασίαν 
ής μόνον εκείνος ήξίωτο, είς κοινήν απάντων άκρο-
ασιν παρετίθει· ή δέ ήν ουδέ μίαν παραλείπούσα 
θαύματος ύπερβολήν, άλλ' ο7α όρπΟήναι μέν φο
βερά, ένηχηθήλαι δέ ταΐς άκοαΐς σωτήριος. Έδό-
κει γάρ μοι, φησίν, ό ουρανός άνεψχθαι καί τά έν 
άρχή έναπολειφθέντα τψ κυρτώματι ύδατα, ένθεν 
καί ένθ3ν διαιρεθέντα, έστηριγμένα έφ' έκατέρου τμή
ματος μένειν. Μορφή δέ τις ανθρωπεία, λαμπράν οΐαν 
α-γλην άφιεισα, και πολλψ πάντοθεν φωτί περιλαμ-
πομένη, χρυσήν τή χειρί κατέχουσα σφύραν, τήν 
γήν παίειν. Φώς τε άνωθεν έκ τών ουρανών πυκνά 
ταΐς άκτΐσι δι^ττον, τά της γής πέρατα έπλήροο. 
Καί δή καί ύποπτερο( τίνες στρατιαί, αύται εκασται 
φώς ούσαι, πρός ουρανούς έπεδήμουν. Καί στύλος 
πυρός έπί βάσει χρυσή Ιδρυμένος, είς εκείνους άν-
έτρεχε, καί φώς πάλιν. Άλλά τδ μέν αυτού τού φω-
τ ο « σχήμα σταυρού φέρον, τό δέ στύλψ ύπερμεγέθει 
προσεοικός ήν. Καί τρεις έλάττονες άλλοι στύλοι· 
έπί όμοιων τών βάσεων βεβη κότες ήσαν. Άλλ ' ό 
μέν έπί τού μαρτυρικού τής τε μακάριας 'Ριψίμης 
σταδίου καί τών τριών έπί ταΐς τριάκοντα πσρθέ · 
νοις είστήκει. Άτερον δέ ό'ποιπερ ή γενναία Γαϊανή 
μετά τών δύο καί αύτη συμπαρθένων, τόν τής τε-
λειώσεως άνιίλοντο στέφανον έπί δέ τής ληνού 
άλλος, ή πρότερον μέν πάσας όμού φευγούσας 6π-
εδέξατο τάς παρθένους, μιας δέ ύστερον καί οίνου 
παντός γλυκύτερον τό αίμα έδέξατο· ήτις επειδή 
νόσψ κατ' αυτήν περιπέσοι, ουκ έχουσα όπως ταΐς 
άλλα ι ς εποιτο συμπαρθένοις αυτού παρά τή ληνψ, 
οια βότρυς ωραίος ίλαρόν τι ταΐς οψεσι καί ήδύ προσ
βάλλουσα, ού ποσί δικαίων εκθλίβεται, άλλά χερσίν 
άσεβων αναιρείται. Έπ ί τούτοις πολύ μέν πλήθος 
πυρίνων θυσιαστηρίων έδίδου βλέπειν ή ό'ρασις, 
καί σταυρόν ΰπερθεν έφ' έκαστου θυσιαστηρίου τής 
αυτής ύλης διαμορφούμενον. Πηγή δέ τις έκ τούτων 
Ε£ρει, διειδές τε ά'μα καί ούτω τί άφθονον εκδίδουσα, 
ώς έπικλύζειν άπαν τού υποκειμένου πεδίου τό πρόσ
ωπον. Άλλά μήν καί αγέλη μοι καθεωράτο αιγών, 
έν τψ μέλανι τών τριχών στέλβουσαι. Έπεί δέ τό 
ύδωρ εκείνο περάσειαν, ή Ιδέα μέν σύταΐς εις πρό
βατα μετεβάλλετο· τό δέ τών τριχών μέλαν είς 
λευκότητα χιόνος ήμείβετο. Είπες άν έν άκαρεΐ τάς 
μέλανας 6πο(5;5εύσαι, καί τάς ετέρας άναφύναι τάς 
λευκάς. Τά μέντοι πρόβατα τίκτειν έψκεσαν καί 
πολιά μέν καί τοΐς νεογνοΐς ή θρίξ, τό δέ πλήθος, 
καί αριθμόν καί τόπον όσον οφθαλμός ώρίζετο, ύπε-

rebat ejus oculis valde euaviter resplendens et evi-
denter; poetremo autcm et templa juaaisset exatrui 
martyribue, et multa aliaesset oratione persecutus, 
et coa qui aderant, myateriia iniliaaset, cum jam 
adfeaperasceret, coetum dimisil. 

XXVII. Sequenii auiem die jejuoium qaidem ad 
sexaginta usque diea iotoa universo populo denun-
tiat: et ipse ea, qua? in myateriorum iaitiia prius 
dicta fuerant, in bia repelene, et qu» deerant adji-
ciena, et vitam eorom, qui in virtute excelluerunt, 
io medium adducens, ad imitationem et flemulatio-
nem illorum animoe accendebat, et abunde eia pre-
bebat lalea fruendaa conoionee. Hoc in looo vlsio-
nem quoque, quam aolua ille fuerat aasecutua, pu-
blice apud aurea omnium depoauit. Illa autem eal 
ejusrnodi, ui nihil possit ease admirabiliua : et qu» 
viau quidem fuit ternbilis: ai auribue autem ac-
cepta fuerit, aalutaris. Videbator enira mibi, in-
quit, coelum esse apertum, et qus ioitio incurvita-
tibus intercepta erant aqu», hinc et binc diviae, 
firm» ac atabiles manere ia ulraque parte. Forma 
autem qufedam humana, lucidum quoddam jubar 
emitiens, et multa luce omni ex parle refulgene, 
aureum manu tenene malleum, (erram puleabat. Et 
lux deauper e ccelia radiis frequenter emicana, im-
plebat flnes terrae. Quin etiam quidam alati exer-
citua, qui erant etiam unupquiaque lux, movebantur 
in ccBlia. Et columna «nea baai aure» impoaita, ad 
illoa pertingfbat. Sed pars quidem ipsiua lucia v i -
debatur ferre figuram crucia, para autem erat ma-
gn® column® aimilis. Et irea alis minoree columnaa 
locatae erant super baaea siailee. Sed una quidem 
etabat auper martyricum staiium beate Ripaimee, 
et triginta trium virginum, altera aulem, nbi pra?-' 
clara Gaiana cum duabua aociis virginibue, con-
auromationia coronam accepere, Alia autem erat 
auper torcular, quod priua quidem omnea aiinul fu-
gientes excepit virgines: uniua autem poatea vel 
quovie mero aut nectare duloiorem excepit aangai-
nem. Qu» cum in eo ia raorbum incidiaeet, nec 
poseet alias eequi virgines, ibidem apud toroular, 
tanquam una speciosa oculia hilaritatem afferens, 
et suavilatem non juatorum pedibus exprimitur, 
aed manibua impiorum de medio tollitur. Post baeo 
magnam quidem igueorum altariura multitudinem 
dedit aspiciendam visio, et euper ontcnquodqua 
crucem formatam ex eadem materia: fona antem 
quidam ex bis emanabat, perepicuum quoddam 
edena fluentam, el adeo copioaum, ut mundarel 
univeraam subjecti campi faciem. Quin etiam mihi 
cernebatur grex caprarum reaplendens in nigrore 
pilorum. Poetquam autem aquam transmiscrant, 
specie* quidem eis motabatur in ovea : nigror ao-
tem pilorum, mutabalur in alborem nivis. Dixia-
aea momento leniporis effluxisse nigrae, et aliae 
exortas esae, nempe albas. Atque ovea qoidem visee 
eunt parere : et cani pili eraot etiam recene nalie 
foetibui. Multitudo autem euperabat et numerum, 
et Iooum, quantumcunqua deflniebatocnlos. Ex hie 
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autem, qu« nuper natae erant, videbantur rursue 4 

quoque naeci aliae. Etquidam agni mutati in lupoe, 
malefaciebant ovibua, el eaa aggrediebantur come-
dere ac diacerpere. Sed ex hia quidem aliae interim 
prodacebant alas, et volabant ad exercitua lucis: 
alie autera capiebanlur a lupis. Gum boo fleret, re-
penie rivi ignis effuai contra lupos, in eoa incide-
bant et exurebant, et noo licebal eis amplius effu-
gere. Poat haec omnia aliae rursua columns cerne-
banlur fixe io oubibua : et capul lucidum eupra 
oolumnae prebebat quoddam speclaculum admira-
bile. 

XXVIII. His, inquit, et talibus eram ego animo 
obatupefactue, et maxime quod quasdam rea tacite 
videbatur eignificare viaio admirabilia. Scd qui 
una mecum aderat, et quae videbantur, oatendebat 
(erat angelua Oomini omnipolentia) ipee et stupo-
rem convertebat in dulcem admirationem, et 
explicabat, quid aigniflcarent eingula eorum, quae 
cernebantur. Narn latitudinem quidem coeli apertam 
ia duabaa partibue, docebat signilicare viacera di-
vinee clementiaa priua quidem auo flgmento fuisse 
clausa, deiode fuisse aperta. Aqua» aulem, qu® fir-
mate ac stabilits fuerunt auper aquaa, nullum am-
plius esae innuunt impedimenlum iia, qui β lerra 
volunt ad coelum transire. Glorioa® enim, inquit, 
martyree et reliquum concertatorum agmen via 
tam lata ingreaa® Hunt cceloa absque moleetia, 
cum eam dcdicassent, et priua ea itcr iniia-
seut. Qui autem manu aureum tenet malleum, et 
terram feril, ia divinam signiflcal viaitationem, 
perquamerror quidem idolorumab eafuitexpulsua, 
fuitautem ejua loco introducta veritas. Lux vero, qu» 
fuit diffuea in universam terram, dilatationem praedi-
catiooia Evangelii, et ex eo procedentem fulgorem, 
qui omnia compreheodit. Angelorum autem con-
greasus cum marlyribua concureusque, et cum 
aliie hominibus ipsoruru conaueludinis et coaveraa-
tionis, hujus luminosi et alati exercitus deacenaua 
est eignum evidens. Columna est baais aurea, ea 
fidei Christianorum divinitatem eignificat et puri-
tatem. Doni autem sacerdotii signura eat crux 
lacis. Nam primi quoque Pontiflcis imaginem fert 
eacerdoa, qui propter nos suacepit mortem crucie. 
Columna lucia, est imago catholic© Ecclesiee, per 
quam extollimur ad pietalia simul et ealutis lucem, 
ad quam non palet aditus. Trea autem brcviores 
columnae, quae locatae aunt auper baaea, deecribunt 
iDflnitum numerum lemplorum, quorum io uno-
quoque loco consummationia eorum, qui propter 
Cbriatum mori elegerint, fundameota jacientur et 
excitabunlur. Ruraua autem oratorium a»dium eedi-
ficationis, qu© iit per eam, qua? eat circumqua-
que, regionera, ha?c altaria dicebat esse eignum. 
Crux autem ignea auper ea, aigniflcal, quod igne 
aanctiesimi Spiritua, incruenlum, quod io holo-
caustum offertur, sacriOcium adoletur in memo-
riam et gloriam ejue, qoi pro nobis est cruciiixui. 

ρέβαινον. Τίκτεσθαι δ ί και άπδ τών άρτιτόκων τού
των! πάλιν έτερα έδόκει, καί τίνες άρνες είς λύκους 
μ?ταβαλόντες, κακώς τά πρόβατα έποίουν, καί κατ-
εσθίειν τε αυτά καί διασπ^ν ώ ρ μη ντο, άλλά τά 
με; αυτών πτέρυγας τε έν τοσούτω έφυε, καί πρδς 
τάς στρατιάς τού φωτός διιπέτοντο, τά δέ ήλίσκοντο 
ύπό τών λύκων. Έν τούτψ πυρδς έκ τού αιφνίδιου 
ρύακες κατά τών λύκων διεκχυθέντες, ένέπιπτόν τε 
αύτοις καί έπίπρω*, καί ούκέτι ουδέ άποδιδρασκειν 
τούτοις ένήν. Έπ ι πάσι τούτοις στύλοι πεπηγότες 
έτεροι πάλιν έκ τών νεφών έωρώντο* καί κεφαλίς 
μήκος τε και πλάτος δμοία θαυμαστή ν οΐαν τήν 
θέαν παρείχετο. 

ΚΙΓ. Τούτοις έγώ καί τοιούτοις, φησί, τήν διάνοιαν 
έναποπληττό μένος ήν, μάλιστα δ'τι καί όπαινίτ-
τεσΟαί τινα έδόκει το παράοοξον τής δράσεως. 'Αλλ ' ό 
τήν αρχήν έμοί συμπαρών καί τά παρόντα υποδει
κνύων (άγγελος δέ Κυρίου παντοκράτορος ούτος ήν) β 

αυτός καί τήν έ'κπληξιν είς γλυκύ μετε£ρύθμιζε 
θαύμα, καί ώς έδήλου τών δρωμένων έκαστα διεσά-
φει. Τό μέν γάρ άνεψγμένον κατά δύο τμήματα του 
ουρανού κύτος τά τής θείας σπλάγχνα φιλανθρωπίας 
έδίδασκεν ύπαφαίνειν, κεκλεισμένα περί τό οίκειον 
πλάσμα πρότερον, εΤτα διανοιχθήναι, τά δέ ύπερ 
άνω τών τμημάτων έστηριγμένα ύδατα τό μη/έτι 
τοις άπό γής πρός τόν ούρανόν βουλομένοις μηδέν 
έμπόδιον είναι. ΑΊ γάρ καλλίνικοι, φησ», μάρτυρες 
και ό λοιπός τών συν άθλων χορός δι' ούτω πλατείας 
τήν είς ουρανούς πορείαν άταλαίπωρον έποιήσαντο, 
έγκαινίσασαι ταύτην καί προδεύσασαι. Ό δέ τήν 
χρυσήν έν τή χειρί σφύραν έχων καί πατάσσων τήν 

' γ ί ν » τ ν * έπισκοπήν ούτος ύποφαίνει τήν θείαν, δι' 
ής ή τών ειδώλων μέν πλάνη ταύτης άπελαθείη, 
άντεισενεχθείη δέ ή αλήθεια. Τό δέ είς πάσαν δια-
χυθέν τήν γήν φώς τόν πλατυσμόν τού κηρύγματος 
τού Εύαγδελίου και τήν έκεΐθεΑ τά σύμπαντα ν.αλα-
βούσαν άστραπήν. Τής δέ πρός τούς μάρτυρας συνε
λεύσεως τών αγγέλων καί τής συνδρομής, καί της 
προΓ τούς άλλους ανθρώπους ομιλίας δι' αυτών καί 
αναστροφής, ή τής φωτοειδούς ταύτης καί ύποπτε-
ρου στρατιάς κάθοδος εναργές έστι τεκμήριον. Ό 
στύλος καί ή χρυσή βάσις αύτη τής τών Χριστιανών 
πίστεως τό θεοειδές ύποσημαίνει καί καθαρόν. Τού 
δε τής Ιερωσύνης χαρίσματος ό τού φωτός σταυρός 
σύμβολον, έπεί καί τήν είκόνα φέρει τού πρώτου 
άρχιερέως ό Ιερεύς, τού δι' ημάς καταδεξαμένου τόν 

) διά σταυρού θάνατον. Ό τού φωτός στύλος τ ή ς 
καθολικής είκών Εκκλησίας, δι' ή ς ε*ς τό άδυτον 
φώς τής ευσέβειας τε όμού καί τής σωτηρίας άνα-
γόμεΟα, 01 δέ τρεις βραχύτεροι στύλοι οί έπί βάσεων 
βεβηκότες τόν τοσούτον όπογράφουσι τών ναών 
αριθμόν ο*ί έφ' έκαστου τών διά Χριστόν άποθανεΤν 
έλομένων τής τελεώσεως τόπου τόν θ^μέλιον έπιβα> 
λυύσι καί άνσστήσονται. Τής δέ άνά πάσαν τήν 
περίχωρον πάλιν τών εύκτηρίων οικοδομής τά 
θυσιαστήρια ταυτί έλεγε σημειον. Ό δέ πύρινος 
σταυρός ύπερθεν, Οτι τψ πυρί τού παναγίου Πνεύμα· 
τος ή αναίμακτος όλοκαυτουμένη θ ^ ί α ε?ς μνήμην 
καί δόξαν τού δι 1 ήμας σταυρωθέντος ίερουργειται. 
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Έ μέντοι τών αιγών αγέλη καί ή του ύδατος διάβα-
σις, ή τε εις πρόβατα τούτων μεταβΛλή καί ή τού 
μέλανος εις τό λευκόν τών έρίων τροπή καί ό π λ η 
θυσμός, τήν διά τού βαπτίσματος τών αμαρτωλών 
κάθαρση ν, καί τήν τών ήμαρτημένων άφεσιν, τήν 
πρός τήν εύσέβειαν τε μετάθεσιν, και τό γονιμώ-
τατον τών αρετών καί τό εύκαρπον, καί τήν είς 
πλήθος τών ευσεβών έπίδοσ;ν καί αύξησιν προαγ-
γέλλει. "Οσον δέ καί είς λύκους μετέβαλε, τήν είς 
ύστερον τών ψευδοχρίστων κατά τής ευσέβειας καί 
τών ομογενών έπανάστασιν προσημαίνει. Καί τούς 
πρός ταύτην γενναίως τήν έπήρειαν στη σομένους, 
τούτους φησί και πρός τόν ούρανόν αυτόν ταχεΐ τψ 
τής πίστεως πτερω αναπτήναι λαί κούφω. Οΐ γε μήν 
τού πυρός ρύακες τήν έκόεξομένην τούς έπαναστη-
σομένους τή ευσέβεια γεενναν ύπογράφουσι. Τά 
μέντοι θηριάλωτα τών προβάτων τούς άγρευθη σο μέ
νους άθλίως τή τού πονηρού θήρα δηλούν βούλεται* 
οί δέ έπί τών νεφών στύλοι τήν άπό γής άνοδον 
μετά τήν έκ νεκρών άνάστασιν. Ά^ρπής γάρ ή 
άνάβασις καί κούφη. Τό δέ τών δικαίων Οχημα, 
έφ1 ού είς άπάντησιν τού Κυρίου έν τή δευτέρα 
τούτου άρπαγήσονται παρουσία, ή επί τών στύλων 
κεφάλι ς εκείνη εστίν, Ικανόν τής άναμενούσης λσμ-
πρότητος τούτους τεκμήριον. 

Κθ'. Ούτω μέν ούν ό Ιερός Γρηγόριος την παρά· 
δοξον εκείνη ν θέαν διιξελών, κει είς ταύτα 6πο 
τού παρεστηκότος αγγέλου άνενεχθήναι αυτήν 
φήσας, καί ταύτη έκπλήξας, τήν τών μαρτυρικών 
λειψάνων μετάθεσιν αύτοΤς επιτρέπει. Οί δέ πρώτα 
μέν περί τήν τών ευκτήριων οίκων οίκοδομήν φιλο-
πόνως πάνυ καί φιλεργώς έπονούντο, οί μέν λιθοφο- ^ 
ρούντες, οί δέ ξύλα κέδρου, καί ταύτα τής ευώδους 
κομίζοντες, καί πλίνθους άλλοι ' καί ούτω διέκειτο, 
ώστε καί πάσα χείρ μειονεκτεΤν έδόκει, εί μή τό 
ίδιον έκαστη μέρος ύλης τής καλλίστης είς τήν 
οίκοδομήν άπόφέροι* καί πάντες δέ ούτως άν εύδαί-
μονες φόντο γενέσθαι, εί τι πρός τήν τών ναών 
οίκοδομήν ταΤς μάρτυσι χαρίσαιντο* καί δς πρό
τερον άγριώτατα, οΐμοι, άνεΤλον, ταύτας νύν τά 
μεγάλα ώς ένι τιμώντες, φανεροί ήσαν. Τοσούτον 
αυτούς τό γλυκύ έκεΐνο του Γρηγορίου στόμα καί ή 
έπικαθημένη τοις χείλεσι χάρις είς τιμήν τών 
μαρτύρων επήραν. Άλλά θεός νάνταΰθα ήν, τήν 
είς αυτόν εύνοιαν τών παρθένων σύν πλείονι αμει
βόμενος, ό μηδ' έν τοις δεινοίς μέσοις μηδ' έν αύτψ 
τψ λάκκψ τού οίκείου διαστάς Γρηγορίου. Ά λ λ ' ] 
ούτος μέν ό θεΤος Γρηγόριος, V έπί τά έξης τόν 
λόγον άγάγωμεν, σπαρτίψ τήν οίκοδομήν υπέγραφε 
καί προετυπούτο, οί οικοδόμοι δέ εύΟΰΥ έργου 
είχοντο. Καί οί τέκτονες πάλιν σορούς κέδρου ξύλου 
τού καλλίστου έποίουν Επειδή δέ ταχή τών σορών 
έκαστη συναρμοσθείη, άλλ' ενταύθα και βασιλέα ό 
θείος Γρηγόριος καί τούς έν τέλει άπείργει τής 
υπουργίας, Ούκ εξεστιν όμϊν, ειπών, ουδέ χείρας 
τοΤς μαρτυρικοις λειψάνοις έπιβαλειν ουδέ πλησιά-
σαι, έπί τού αυτού έτι μένουσι πάθους, καί μηδέ 
τού θείου άξιωθεΤσι βαπτίσματος. Ά λ λ ' έγώ, φησί, 
ταΤς έμαυτού χερσί τή καταθέσει δισκονήσομαι. Κα! 

{ Grex autem caprarum, el aquae transilus, et n i -
grae lan» in albam mutatio 6t multiplicatio, eam, 
quae Gt per baptiemura, expiatiooera peccatorum 
et acelerum, quffi admiaea fuerint, reraiaaionom, 
traoslationem ad pielatem, virtulumque fertilita-
tem et fecunditatem, piorumque multitudinia in-
crementum et augmeotum prenuntiaot. Quicquid 
autem io lupoa quoque eat mutatum, eam, qum 
poaterius ilet, peeudochristianorom impietatem, 
et eoa, qui illam amplectuntur iosurrectionem, 
praeaignificat. Eoa aulem, qui hic insultui excelso 
et forti animo reaiatent, dicit ad coelum ipsom 
evolasae pernici et levi ala fidei. Ignis autem Hvi 
Bignificant gehennam, excepturara eoa, qui in-
aurrexerinl adveraus pietatem. Ovea vero capte a 

I ferie, volunt eoe aigniflcare, qui a maligni vena-
tione misere capti fueriot. C dumna? autem, quso 
eraot in oubibus, e terra aaceDsum poat resurre-
olionem a mortuia, nuaquam enim declinana et le-
via est aaceneus. Gurrue verp juatorum, in quo 
in uccursura Oomini in ejus aecundo rapieoturad-
veotu, caput illud, quod eat eupra columnae, eat 
sufficiene indicium, nec non spleodoris, qai eoe 
exapectat. 

XXIX. Cum sanctus ergo Gregoriua illud adrai-
rabile recenauiasel apectaculum, et dixisset ae ad 
hec fuisae deduclum ab angelo, qui aasiHtebat : ct 
βίο aimul obstupefeciaset et deliniisset eos, qui 
aderant, jubet ut traneferantur, et condantur mar-
tyrum reliqui©. Ipei auten primam quidem ia 
sepulcris, oratoriarum aedium instar, «edificandis 
studioee et diligenter laborabant, alii quidem por-
tantea lapidea, alii autem ligna cedri odorifera fe-
rentea, el alii laterea : atque ita affecti erant, ut 
omnium manua cessare videreolur, niai uoaqus-
que propriam pulcherrima malerie partem ferret 
ad aedificium : omnesque exietiaoabant ee ita de-
mum fuluros esse beatoa, si quid gratiflcarentur 
martyribua ad aepulcrorum a^diOcationem : et 
quaa priua (beu mibi) crudeliasime intoremerant, 
eaa ae quammaxime fieri polerat, bonorare aperte 
osteodebant. Tantum suave illud oa Gregorii, et 
ejus labris inaidena gratia, eoa incitavit ad hono-
rem martyrum. Sed bic quoque erat Deus, qui 
virginum ia ipsum obsequium magia remune-
rabatur, quique neo io mediia raalia, nec ipao lacu 
a euo diaceasit Gregorio. Itaque divinua quidem 
Gregorius, ut redeamua ad ta, quae consequuntur, 
descripsit formam aediOciorum : a3dificandi autem 
artificea protinua inatabant operi, et fabri rursas 
faciebant capeas ex cedro ligno pulcherrimo. Cum 
auterociio coropacta fuiaset unaquaque capsa, tuno 
regem divinuaGreg^riuaet magistratua arcetamini-
sterio: Non licetvobia, dicena, ne manu9 quidearad-
movere martyruru reliquiia, neque appropinquare, 
manentibus io eadem affectione, nec adbuc divi-
num baptiamum consecutia. Sed ego, inquil, meis 
manibue imerviam depoaitioni. Et ille qaidem la-
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borabat in sepultura, et ei auoimo vacabat studio. 4 

Teridatee autem et conjux el familia eorum, quin 
etiam magiatratuaet univeraa multitudo, pretiosas 
vestee et indumeota auro variata, aurum quoque 
et unguenta ferentee, poauerunt anteportaa torca-
laria. Omnium ergo illarum martyrum corpora 
oum totidem capais condidisaet sacroaauctua Gre-
goriaa in lorculari, et ea, qu« par erat, propter 
featum peregiaset, poetquam fuit io januis, et 
viditqoe oblala fuerant, illorum quidem prompti-
tudine animi valde fuit laetatua: sed ea noo ad-
miait, dicens, oportere ea conservari apud eoe, 
qui obtulerunt, donec aacra fuerint perfecte «di -
ficala eepulcra, et ipai per baptiamum abluerint 
inquinamentum impietatie. Atque Teridatea q u i -
dem porcioa adbuo forma indutus, sanclum roga-
bat ex animo, ut aliqua aaltem ex parte homo 
aperiretur. Etsi, dicena, non eam digoua exuere to-
tam personam dedecoria, et totum Teridatem in 
priore nuno quoque videre forma : sed manibue, 
aed pedibua aaltem cuoaolare aliquaex parte cala-
mitatem, ut ipae quoque per me laborem in opere 
sdiflcii. 

XXX. Mispricordia ergo motus magnua Grego-
rius, et ipse flt Deo eupplex, et mittit ad eum 
martyrea, que intercedant. Fuitque protinua 
Teridates homo manibue et pedibna, et meminerat 
accepti beneficii, et rcddebat gratias, ipae quoque 
laborana in fodiendia foaaia in quibua capsas 
erant deposituri. Atque ille quidem fodiens ter-
ram sursum jaciebal, regina autem Asicbene (erat 
enim hoc nomen conjugi) et aoror Cusaroducla, 
cam hoc a divino Gregorio petiiset Teridatea, 
auis tuoicis etTerebant pulverem. Ut autem tosas 
convenirent capsarum magaitudini, rex lapidea 
ea magnitudine, ut nullus alias eos tollere posset, 
deferebat ad aedificandum. Deinde eiiam aepul-
crorum poatea 09tiorum, et auperliminaria, ηοα 
aliorum credena maaibua, eed ipse humeria irapo-
•ita ferebat. Jam autem omnia perfectura accepe-
rant oroatum edificatioois. Itaque accensia lampa-
dibua et cereia, transferunt capeaa marlyrum : et 
earum unamquamquc proprius accipit locus : et 
divious Gregoriua aignuin Dominica? paealonia, ve-
nerandam Cbristi crucem, etatuit io unaquaque 
earum. Non haec autem eolura aepulcra fuere asdi-
flcata : ecd etiara templum ea magnitudine quod 
catholicam Ecclesiam vel eolus nominabat aapectus 
et cirea id altum edificarunt parietem, ut paeaim 
ad ipaum non pateret adilus. Martyr igitur (4) 
crucem bic quoque etatuit, et jubet multitudinem, 
qote illio aaaidue veraabatur, et eo ventitabat, 
prompto et alacri aoimi atudio Deo cultum oflerre 
per adorationem crucia. H«c autem omnea facie-
bant, DOD juesui eolum p^rentee, aed jam etiam e 
domo fidem, et jejunia, et precea, taoquara ex 

ό μίΑ περί τήν ταφήν είχε, καί ταύτη έσχόλαζε 
φιλοτίμως. Τηριδάτης δε καί ή σύζυγος και τό 
γένος, άλλα μήν και οί έν τέλει και τό πλήθος 
άπαν, στολάς τε πολυτελείς και κατάστικτα χρυ?ψ 
περιβλήματα, και χρυσόν δέ αυτόν καί μύρα, πρό 
τών θυρών τής ληνού έτίθεσαν φέροντες. Τά τών 
τριών τοίνυν μαρτύρων λείψανα ταΤς τοσαύταις σο-
ροΐς ό Ιερός Γρηγόριος παρά τή ληνψ χαταχρύψας, 
καί τελεσάμενος έπί τή εορτή τά εικότα, έπεί δή 
πρός ταϊς θύραις γένοιτο καί τά προσενεχθέντα 
?Οοι, όπερήσθη μέν τή εκείνων γνώμη, ταύτα δέ ού 
προσήκατο, άλλά δεΐν αυτά παρά τοις προσενεγκούσι 
κεΐσθαι είπεν, έως άν τά τε Ιερά τεμένη τέλεον 
οίκοδοτΙηθείη, καί αυτοί διά τού βαπτίσματος τόν 
τής ασεβείας μολυσμόν άπολοόσαιντο. Τηριδάτης 
μέν ούν τήν χοιρείαν έτι μορφήν περικείμενος έδεΐτο 
άπό καρδίας τού αγίου μέρος γούν τόν εκείνου 
άνθρωπο ν έκικαλυφθήναι, εί καί μή όλον, Ά ξ ι ο ς ούκ 
είμι, λέγων, τό τής αισχύνης άποδύσασθαι προσ-
ωπεΐον, καί τόν έμόν σύμπαν σα Τηριδάτην έπί τής 
μορφής καί νύν τής προτέρας ίδειν, αλλά τούς πόδας, 
άλλά τάς χείρας, παραμύθησα' τι της συμφοράς, 
ό'πως αυτουργός είη ν καί αυτός τής οίκοδομίας. 

Α'· Έλεον τοίνυν αυτού λαβών ό μέγας Γρηγόριος 
αυτός τε ίκέτης τού θεού γίνεται, καί πρεσβείαν 
αύτψ τάς μάρτυρας πέμπει. Καί τάς χεΐρ*ς 
ευθύς ό Τηριδάτης καί τούς πόδας άνθρωπος ήν, 
καί τής ευεργεσίας έμέμνητο, καί χάριτας άπεδί-
δου, αυτουργός ών τού ορύγματος έν ψ τάς σορούς 
έμελλε καταβειναι. *0 μέν ούν όρύττων, άνέβαλλε 
τήν γήν πρός τά άνω, ή βασιλις δέ Άσιχήνη (τούτο 

' γάρ ή ν όνομα τή συζύγψ), καί ή αδελφή Κουσαρο-
ό'ούκτα, αίτηθέν πρός τόν θείον Γρηγόριον ύπό 
Τηριδάτου, τοΐς ιδίοις χιτώσι τόν χουν έξεφόρουν. 
'ίΐς δέ καί τψ τών σορών μεγέθει άνάλογον τό βρυ-
γμα γένοιτο, λίθους ό βασιλεύς μέγεθος οίον ούν άν 
έτερος άροιεν, απέφερε πρός τήν οίκοδόμησιν. Εΐτα 
καί τά θυρώματα τών ναών καί τάς παραστάδας, 
καί τά ύπέρΟυμα, ούχ έτερων χερσί πιστεύων, άλλ' 
αυτός διανατιθέμενος έπί τών ώμων έκόμιζεν ήδη 
γάρ τόν τέλειον τής οικοδομής και ούτοι άπε ιλή-
φεσαν κόσμον. Έξης δέ λαμπάδας άναψάμενοι καί 
κηρούς, τάς τρεις μετκφέρουσι τών μαρτύρων σο
ρούς· καί ταύτας ό Ίδιος έκάστην υποδέχεται τόπος· 
καί ό θαυμαστός Γρηγόριος τό τού δεσποτικού πάθους 
σύμβολον, τόν σεβάσμιον τού Χριστού σταυρόν, 
έκαστη τούτων έφίστησιν. Ούχ οί τρεις δέ ούτοι 
φκοδόμηντο ναοί μόνοι, άλλά καί ό τούτων τ ό μέ
γεθος όπερανεστηκώς, δν Καθολικήν Έκκλησίαν 
καί ή θέα μόνον ώνόμαζε, καί τούτψ ύψηλόν περι-
ψκοδομήσαντο τειχίον, καί άβατον τοΐς πολλοίς καί 
αυτόν δή που τόν πλησίον θέμενοι τόπον Κάνταύθ* 
τοίνυν τόν σωτήριον ό μάρτυς σταυρόν Ίστησι, χαί 
κελεύει τό πλήθος έκεΐ συνεχές έπιχωριάζοντας χαί 
απαντώντας σύν προθυμία προσάγειν τψ θ ε ψ τό 
σέβας διά τής τού Σταυρού προσκυνήσεως. Καί 

(4) Citat huno locum Eutbymiui ex Actie hif, §#D Artaeniorum librie, ut fpie vocal in fcanoplia, 
part in, titul. 20, ut notat Baroniae ad an. 311. 
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τ ιύτχ ίποαττον προστάγματι μόνον όπηρε- Α bonia eeminibus Gregorii sermonum, ipae quoqoe 
τούμενοι, άλλά και πίστιν oTxoQsv ήδη χαί νηστείας 
χαι προσευχάς, ώσπερ άπό καλών σπερμάτων τών 
του Γρηγορίου λόγων και αυτοί φύοντες. Ό δε είς 
μέσους τότε παρελθών τούς συνειλεγμένους εκτε
νεστέρα δίδωσιν εαυτόν μετά τού πλήθους *ύχή, καί 
πάντων τήν εις τόν άρχαΐον Τηρίδάτην έπάνοδον 
τψ βασιλεΐ Αρμενίας αιτούντων, ό τούς φοβούμε
νους αυτόν ώσπερ τέκνα πατήρ οίκτείρων θεός 
κραταιοί κάνταύθα τόν έλεον. Καί αυτόν τε τόν 
έξωθεν έπικείμενον τψ Τηριδάτη αφαιρεί χοΐρον, 
καί τόν πονηρόν σύν οίκον έ'νδοθεν άπελαύνει. 

ΑΑ'. Καί ού μέχρι τούτου τόν Ιλεον Ίστησιν, 
άλλά καί πρός τούς έν τέλει καί τό στρατιωτι-
κάν διαβαίνει, καί βαφείας καί αύτοΐς γαλήνης απέ 

producenlee. Ille autera cum accessiaset in medioe 
eoe, qui tuoc erant congregati, dat ae inienaiori 
cum pupulo precationi: et, omnibua Teridati regi 
ArmeoiaB petentibua in aotiquam formam reatitu-
tionem, qui eorum, qui ipautn timent, tanquam 
pater Gliorura, miaeretur, Deus hic quoque coo-
firmat et corroborat mieericordiam : et aufert ip-
aam porci speciem (5), qu« erat Teridati impoeita 
extrinsecus, et expellit malignuro, qui intua coha-
bitabat. 

XXXI. Neque vero hactenus restrinxit miseri-
cordiam, sed ea quoque tranait ad magiatratue, et 
ad militea: et profundam tranquillilatem sont 

λαυσεν ή ψυχή, τζς τού μιαρού δαίμονος έπηρείας R eorum quoque anime coneecutae, ab ineultu ecele 
άπαλλαγεΐσα. Ενταύθα καί ιιυοίον άλλο π λ ί θ ο * 1 5 λαγεϊσα. Ενταύθα καί μυρίον άλλο πλήθος 
τήν σωτηρίαν ευρίσκει, καί λεπροί καί παρειμενοι 
καί ύδεριώντες καί λελωοημένοι, καί όσους άλλο τι 
κακόν έπίεζε, πάντα εκείθεν άποτίθενται, καί τά 
Ιπί τών ψυχών ουδέν ήττον στίγματα καί τάς κηλίδας 
συναποβάλλουσι, καί μετά πολλού κέρδους μιτά 
πολλής έπανήκουσι τής ηδονής, ού σωμάτων μόνον, 
άλλά καί ψυχών θεραπείαν τρυγήσαντες. Ένθεν τοι 
καί συνέ^ρει πρός τόν ά'γιυν πανταχόθεν τά πλήθη, 
μυηθήναί τε τήν εύσέβειαν ύπ* αυτού ζητούντες, 
χαί τών οικείων τοΐς κάμνουσιν άκίνητον δρέψασθαι 
καί ασφαλή τήν παραμυθίαν. Ό μέντοι βασιλεύς 
Τηριδάτης καί ό'σον έν τέλει οί έν στρατί^ τε και 
δσον άλλο τήν Άρμενίαν φκει, τάς τής ευσέβειας tein Teridates et omaea magiatratua, miliieeque et 
ακτίνας ;έν τψ τής καρδίας προθύμως ύποδεξάμενοι quiounque alii habitabant in Armenia, cum radioa 
βάθει, καί όγιεΐ τψ τής ψυχής όμματι καί καθαρψ C pietatia ppompto animi stadio in corde accepi 

rati et exaecrandi daemonis liberate. Tunc qooque 
ealutem iavenit innomerabilia alia multitudo: et 
leprosi, et paralytici, et hydropici, el qai membris 
erant manoi et mutili, ct quoscunque premebat 
aliquod aliud malum, illic deponunt omnia, et ni-
hilominus exuunt etiara inuataa anime notae et 
maculae : et cum magno lucro, ei cum magna re-
deunt tatitia, ut qui non aolum corporum, sed 
eliam animarum perceperinl curationem. Hino 
factum eat, ut ad eanctuin omni ex parte conflue-
ret populus, quaerena ab eo initiari myateriia pie-
tatia, et eorum, qui variis morbie laborabant, ata-
bilem et immobilem colligere curationem. Rex au-

ccepieseat, 
βλέψαντες, ούκ ήνεγκαν τό μή καί τά άπατης κατ- et aano mundoque aoim© oculo aspexieaent, non 
αγώγια έξ αυτών άνασπάσαι κρηπίοων, άλλ' όφθαλ- 8 α 

μοΐς ταύτα όρ?ν οις καί τήν άλήθειαν ειδον. 'Αμέλει 
καί συν Γρηγορίψ τούς τών Ελλήνων θεούς καί 
ναούς καί τούς βωμούς περιστάντες, έπολιόρκουν, 
κατέσειον, άνώρυττον τό έδαφος, έξεκάλυπτον τούς 
θεμέλιους, πρός αυτά ένδον έβόδιζον τών χρημάτων 
τά ταμιεΐα άφηρούντο τόν πλούτον, έξεφόρουν τούς 
θησαυρούς · πάντα διηρευνώντο μή λάθη τούτους 
μηδέ βραχύ λείψανον τής ασεβείας καταλειφθέν. ΕΤτα 
Ιερά τψ θεψ καί τοΐς αυτού μάρτυσι τεμένη άντ-
ψκοδόμουν, καί τειχίοις έξωθεν παρελάμβανον, καί 
τόν εκείνων πλούτον αύτοΐς καί τάς πολυτελείς έσ-
θήτας, καί τά κτήματα καί τούς θηααυρούς άνετί- « ^ ^ , , u««.»v« ι»*** 
θεσαν, καί τήν άτιμο ν πρότΕρον ύλην καί περιττήν, D honore, et plane 
ένεργόν εντεύθεν καί ώφέλιμον έποιούντο. Ούτω efTeceraot, et COQ\ 
μέν ούν ούδε οί παρά τούς βωρούς εκείνους καί " » ? i i n , 1 Ι ί β · ' | ·* ί Κ · 
τούς ναούς διατρίβοντες μιαροί δαίμονες, αγαθόν τι 
άπέλαυσαν τής συνοικίας, άλλά διωγμψ καί αυτοί 
χαλεπωτάτψ ήλαύνοντο, καί τήν άμαχον τού θεού 
ημών δύναμιν καί τήν έξουσίαν δεδιότες σφόδρα καί 
ύποτρέμοντες, έβόων. 

ΑΒ\ Ούχ ή Αρμενία δέ ταύτη μόνον θερμότερον 
πρός τήν εύσέβειαν διεκινεΐτο καί ήρεθίζετο, 
άλλά πολλά παί τών προσοίκων εθνών έπί τόν 

(5) Vide Nicepb., ο. 35 lib. νιιι. Menolog. Grecorum 30 Septembrii. 

auatinuerunt, qui minus fraudia et erroris babita-
cula ab ipsis evellerenl fundamentis, ne videreot 
ea iis oculia, quibus videbant pietalem. Itaque cum 
Gregorio gentium templaet altaria circumaietentea 
obaidebant, demoliebantur, aolum effodiebant, fun-
dameota aperiebant, ingrediabanturta ipsapecuni» 
eraria,ope8auft(rebant, tbesaurosefferebant, et om-
nia faoiebant, ne os laterent vel minimae impietatie 
relictffi reliquia?. DeindeDeoaacra, elejusuoartyribue 
templa contra aediQcabant: et ea extriosacua 
cingebant parietibus : et ele illorum opes et pre-
tioaas veetea, poeseaaioneaque et theaauroa dedi-
cabant, materiamque, que priua ία nullo crat 

erat auperflua, ut ueui eaaet, 
converterant ad utilitatem. Sic ergo 

qui in ilJia allaribua et templis versabantur daemo* 
nes exaecrandi, nullius commodl participea facti, 
gravissima expellebantor peraecutione, et inex-
pugnabilem Dei noalrl potentiam formidoloai et 
valde trementea declarabant. 

XXXII. Non eola aulem Armenia certatim move-
batur et incitabatur ad pietatem, aed malta etiam 
gentee flnitime ad aimilem deduoebantar emola-
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tionem. Ad pietatcm vero plurimum contulit ipse Α δμοιον έχειραγωγούντο ζήλον. Μέγα δέ μέρος προς 
quoque rex, qui oranibus videntibuset audieDtibu9 
suam priorem refcrebat iropietatem, et accusabat 
auam io roagnum Gregoriura crudelitatero, et io 
gloriosaa virginea imraanitatem et caedem, el 
agrestis illius amorie faciena menlionem,et dicens 
qualea pro eo poeaaa luerit, Oeo ei irascente, et 
qualem rureus benignitatem, et quantum acceperit 
beneficium admirabilis Gregorii intercessionibue. 
Haec rex sicgulatira persequens, erat bonum multia 
exeraplura, multoaque accendebat et inflammabat 
ad eamdera seotemiam. Res enim ejusmodi est 
potestes, ut aibi conformes semper reddat eos, 
qoi parent ejus imperio: eademque i i aoleat 
amare, el illa exeroere, quibus senserint ipsum lae-

τήν εύσέβειαν έγένετο και 6 βασιλεύς, ύπό τ η «όν
των όλε ι και ακοή τήν τε προτέραν άσέβειαν διεξελ· 
θών, τήν οίκείαν τ ι κατά τού μεγάλου Γρηγορίου 
ωμότητα καί μιαιφονίαν έλέγξας, τής κατά τών 
καλλινίκων τε παρθένων άπηνείας καί τής σφαγής 
χαί τού αγρίου εκείνου μνησθείς Ιρωτος, οίας τε 
τούτων έτι σε δίκας ειπών, μηνίσαντος αύτψ τού 
θεού, καί ήλίκης πάλιν ταϊς τού θαυμαστού Γρηγο
ρίου πρεσβείαις άπολελαύκει. Ταύτα ό βασιλεύς έπί 
μέρους έκαστα διεξιών, αγαθόν πυλλοΐς υπόδειγμα 
ήν, καί πολλούς έπί τήν οίκείαν γνώμην άνέφλεγε 
καί έξήπτε. Τοιούτον γάρ ή εξουσία, συμμορφούται 
άεί ταύτη τό ύπο χείρ ιον, τών αυτών τε φιλεΐ έρ$ν, 
κάκεΤτα έπιτηδεύειν οΤς περ άν τόν άρχοντα α*σθη-

tari principem. Hinc mirandum io modum eis β ται χαίροντα. Εντεύθεν καί κατά πήχυν αύτοΤς, ό 
creecebat pietaa. Unde eliam statuerunt magnum 
Gregorium creare praesulem sus Ecclesiae, ut 
qoem priua invenerunt dispenaalorem salutis, 
eumdem etiam de cstero haberent gubernatorem, 
et eoa ipse deduceret ad Dei portum. Ille autem 
et prefecturae altitudinem, et aollicitudioetn cogi-
tan9 gravitatem, et quod eara eit tenera planla fl-
dei, magna opua habet diligealia, et copiosa i r r i -
gatione, dubitabat et differebat suspicere prefe-
cturam Eccleaie, donec visio angeli Domioi, q»i® 
et ipsi regi Teridati, et magoo Gregorio apparuil, 

- i l l i quidem persequi institutum, buio autem juaeit 
auscipere pontificatura. Rex autem, quoniam ba-
bebat annuentem eum, qui priua DOQ parebat, cum 

δή λέγεται, ή ευσέβεια ηύξανέ τε καί έπεδίδου. "Οθιν 
καί τόν μέγαν Γρηγόριον προστάτην της παρ' αό· 
τοΐς Εκκλησίας έσκέψαντο άναδεΐξαι, όπως δν 
πρότερον εύρον τής σωτηρίας τής εαυτών οίκονσ-
μον, τόν αυτόν καί κοβερνήτην έχοιεν τού λοιπού, 
και ούτος αυτούς είς τόν λιμένα τού θεού κατο ρ μι
σέ tsv. Ό δέ τό τε τής αρχής ΰψος, τό τε τών φρον
τίδων βάρος έννοών, καί Οτι άπαλόν έτι τό φυτόν 
τής πίστεως 8ν, πολλής μάλιστα τής επιμελείας 
καί άφθονωτέρας δεΐται της άρδείας, ώκνει τε τήν 
προστασίαν τής Εκκλησίας καί άνεβάλλετο, Ιως 
οψ'.ς (άγγελον Κυρίου αύτφ τε τψ βασιλεΐ Τηριδάτη 
καί τω μεγάλφ Γρηγορίψ δεικνύσα, τ φ μέν έχεσθαι 
τού σκοπού, τψ δέ τήν άρχιερωσύνην άναδέξασθαι 

ex U8, qui gerebant magietratura sexdecim viroaele- Q παρηγγύα. Καΐ δήτα ό βασιλεύς επειδή χ ατανευοντα 
gi68etpra?8tantia8imo8,eo9inCaB9areamCappadocia3 είχε τόν πρότερον άπειθούντα έκκαίδεκα τών έν 
miltituna cum Gregorio, ut a Leontio(ie enim tunc τέλει τοός άξιολογωτάτους άπολαξάμενος είς Και-
in ea erat poatifex) acciperet donum pontificatue, σάρειαν τήν εν Καππαδοκία τ φ Γρηγορίψ συναπο-
scripta quoque ad eum epistola, qu® sic habet : στέλλει, έφ' ψ παρά Λεοντίου (άρχιερατεύων γάρ 
τότε περί αυτήν ούτος ήν). τό τής άρχιερωσύνην χάρισμα δέξα το, γράψας αύτψ καί έπιστολήν, Ιχουσαν ώδε· 

XXXIII. Profundae tenebr», cum aliorum pec- ΛΓ'. Σκύτος ημάς έκ πολλού βαθύς, καί αμαρτιών 
catorum, tura impietatis maxime nos diu operue- τε τών άλλων έκάλυπτε καί ασεβείας. Εντεύθεν ουδέ 
runt. Hinc factum eat, ut nec ad veritatem aspi-
cere, nec communem omnium Opificem potueri-
muB olim iotelligere. Gum enim et alium nobie 
eolem in terra magoum mieisset Gregorium, el 
sancteB ostendieset virgines, ut per ipsas noe 
quoqoe agnosceremus illius bonitatem et humani-
tatem, eos immaniegime pre furore punivimos : 
et ipee qoidem raiserabiliter (prob dolor !) a nobie 

πρός τήν άλήθειαν διαβλέψαι καί τόν κοινόν απάν
των Δημιουργόν καταμαθεΐν έδσνάμεθα. Άλλά καί 
άλλον ήμΐν έπί τής ήλιον τόν μέγαν Γρηγόριον 
άποστείλαντος καί παρθένους άναδείξαντος αγίας, ώσ
τε δι' αυτών καί ήμας τήν εκείνου χρηστότητα χαί 
τήν φιλανθρωπίαν έπιγνώναι, ήμεΐς καί τόν Ιερόν, οΓ 
μοι, τούτον Γρηγόριον, καί τάς τιμίας έκείνας παρ
θένους άγριώτατα ύπό μανίας έτιμωρησάμεθα χαί 

interfecte fueruat: hic autero Dei invtcta confir- D w μέν έλεεινώς φεύ άνείλομεν. Ούτος δέ τη άμάχφ 
matus virtute, saevitiaa noetra et inetdiis semper 
auperfuit. Verum ne eic quidem abyssus illiue mi-
serat ionum, et iaflnitum pelagua clementiae no9 
despexit pereuntea : sed bujua diviai Gregorii do-
otrioa et precibua et glorioaarum il larum virginum 
et martyrum interceeaionibuB, crasBam illara ca-
liginem abatulit a nostria aniroae oculie, et ad lu-
cam veritatis deduxit, illiusque agnitionem et 
fldem. Eum ergo, qui fuit nobis auctor iot bono-

j u m , noetroqae salutis dux certue et dispenaator, 

τού θεού δυναμούμένος ίσχύΐ, διά τέλους πρός τήν 
ήμετέραν ωμότητα καί τάς έπιβουλάς ύπερέσχεν. 
Ά λ λ ' ουδέ ούτως ή εκείνου τών οίκτιρμών άβυσσος 
καί τό άπειρον τής εύσπλαγχνίας πέλαγος, άπολλυ-
μένους ημάς περιεΐδεν, άλλά ταΐς τού θείου τούτου 
Γρηγορίου διδασκαλίαις, καί προσευχαΐς, και ταΐς 
τών καλλινίκων Ικείνων παρθένων χαί μαρτύρων 
πρεσβείαις, τήν παχεΐάν τε άχλόν έχείνην τών η μ ε 
τέρων τής ψυχής οφθαλμών περιεΐλε, καί πρδς τό 
της αληθείας φέγγος καΐ τήν έχείνου έπίκνωσιν χαί 

(6) Vide Baroa. an. 311 
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τήν πίστιν έχειραγώγησε. Τόν γούν τηλικούτου ήμΐν Α doctorem et pastorem reliqu© vitaj et virtutie non 
αγαθού ύπάρξαντα αίτιον, και όδηγόν απλανή καί 
οίκονόμον τής ημετέρας σωτηρίας γεγενημένον, 
τούτον διδάσκαλόν τε καί ποιμένα τού λοιπού βίου 
καί τής αρετής, ούχ ήμεΐς ειλόμεθα μόνον, άλλά 
καί θεία ό'ψις τήν τοιαύτην ψήφον έπεσφραγίσατο 
άνωθεν, δι* ής έπινεύσαντα καί αυτόν τή υμετέρα 

D08 Folum elegiraus, eed divina quoque visio la-
lem eeoteotiara e auperia obeignavit. Per quam 
ipsum quoque anoueotera ad vestram misimus 
saoctitatem, ut ab ejua maou et lingua ipae con-
secretur in poDtilicatu, et cito nobis, qui grex 
ejue sumus, reddatur. 

έπέρψαμεν όσιότητι, ώστε παρά τής σής καί χειρός καί γλώττης, τελεσθήναί τε αυτόν τά τής άρχιερωσύνης, 
καί θάττον ήμΐν τψ ποιμνίψ άποδοθήναι. 

ΛΔ'. Ταύτην ό Λεόντιος δεξάμενος τήν έπιστολήν 
φιλοτίμως τόν μέγαν Γρηγόριον υποδέχεται καί 
τούς πρέσβεις, καί σύν άμα έπισκόποις τοΐς παρούσι 
χεφοτονήσας αυτόν, μετά τής "ίσης φιλοφροσύνης ιε 
καί τιμής αποπέμπει. Έπανιών τοίνυν εκείθεν ό 
μέγας Γρηγόριος, ούς δν κατά τάς παρακειμένας 
τή όδψ πόλεις 10οι, ίερωθήνάί τε ικανούς, καί τόν 

XXXIV. Hao accepta epistola. Leontiua magnum 
Gregorium et )ega'oa accepithoooriflce, et cum enm, 
aimul adhibitis aliis, qui aderaot, episcopia, con-
aecrasaet (7), oum pari humanitate dimittit el ho-
nore. lllioc ergo reversue divious Gregoriue, quos 
in prope viam aitia civitatibus vidisaet dignos, qui 
flerentaacerdotea, et aptos, quorum fldei crederetur 

της διδασκαλίας πιστευθήναι λόγον επιτηδείους, τά β verbum doctrina?, eia ea auasit, quibas erat opue 
δέοντα τε αύτοΐς παρήνει, καί παραλαμβάνων έπ-
ήγετο τούτους συλληψομένους τε αύτψ τά τής ευσέ
βειας καί Ιερουργούς αυτής τε Αρμενίας καί τών 
προσοίκων πόλεων έσομένους. Άρτ ι δέ τών τής 
Αρμενίας έπιβάντι ορίων, ναός τις αύτψ έν γειτό
νων ύπολελεΐφθαι άγγέλλεται Ηρακλέους, τού ποτα
μού Εύφράτου υπερκείμενος, καί βωμός τε παρ' αύτψ 
είναι, ένθα και θυσίας δαίμοσι καί Ήρακλει τελεΐ-
σθαι συνέβαινε. Τούτον τοίνυν καταλαβών τόν ναόν, 
ευχή μόνη, (ού γάρ ανθρωπείας τις αύτψ επέβαλε 
χείρας, τών έν αύτψ δαιμονίων μηχανή τή πάση καί 
φάσμασι πρός τήν καταστροφήν άπομαχόμενων) αύ
τοΐς ανατρέπει Οεμελίοις, καί έτερον άντί^ροπον τψ 
Κυρίω εγείρει, καί λείψανα τε αύτψ τού Προδρόμου 
καί Βαπτ ιστού 

• Άθηνογένους · ταύτα 

σιαστήριον Ιερουργεΐ, τάς αναίμακτους τε θυσίας 
έν αύτψ προσφέρει θεψ. Καί τούς μετ' αύτοΰ σατρά-
πας ^βαπτίζει πρώτους. Έξης δέ είκοσιν ημέρας 
έκεΐ διατρίψας, ε*ς πλείους τής μιάς πρός ταΐς δέκα 
μυριάσιτού θείου βαπτίσματος άξιοΐ.Έβδόμη τού Ό κ -
τωβφίου έορτήν £/ειν κελεύσας (έν αύτη γάρ που καί 
θυσιαστήριον τούτο πρώτον Ιερώσατο τψ θεψ). Ιερείς τ ε 

καθ (στη σι καί ΑευΊτας · καί τήν περίχωρον πάσαν 
έκκλησίαις, πρεσβυτέροις καί διακόνοις διαλαμβάνει. 

ΛΕ\ Ό δέ τών Αρμενίων βασιλεύς Τηριδάτης, 
πλησιάζειν ήδη τόν αρχιερέα μαθών, σύν ταΐς πα-
ρούσαις δυνάμεσι, καί τή συζύγψ, καί τή αδελφή, 
προύπαντώσι παρά τήν τού Εύφράτου δχθην, καί 
ήδύ τε αλλήλους όρώσι, καί σύν ηδονή ασπάζονται 

et illoa assumeus, adduxit ία pielate sibi opem la-
turoe, futuroaque sacerdotes ipaius Arraecia ei 
propioquarum urbium. Gum autem jam iogresBus 
esset floes Armeoie, nuntiatur ei relictura eese 
quoddam templum Herculia, aitum auper fluraen 
Eophratem, et in eoesse aram,in qua daeraonibua 
et Herouli flunt sacriiicia. Gum ergo ad boc tera-
plum venisaet, aola oratione (neque eoim ei bu-
maoaa quispiam admovit manua : qui in eo erant 
daemoaibue, macbioie oronibus et epectrie depu-
gnantibua adveraus eversionem) ab ipaie evertit 
fundamentia, et alterum excitat Domino, quod ei 
ex advereo respooderel, et ία eo deponit reliquiaa 
Prscuraoria et Baptiats, et martyria Atheooge-
nis: eeB enim ioferebantur. Postcuodum etiam καί τσύ μάρτυρος έναποτίθησιν ρ 

ύτα γάρ έπεφέρετο. ΕΤτα καί Ου- aram conaecrat, et ία ea Deo iacruenta offert sa 
criflcia. Tum eos quidem, qui aecam erant, priraoa 
baptizat satrapaa. Deinde autem cum viginti diea 
iltic eaaet moratus, plures quam undecim myriadea 
divino impertit bapliamate. Cum igitur aeptimo 
Octobria eis jaaaiaset feslum agere (ία eo enim die 
aram illam Deo cooaecraverat), aacerdotes constl-
tuitetLevitaa :et univeraam,quaB est circamcirca, 
regioaem ornat maoitque eccleaiie, preebyteria, 
et diaconie. 

XXXV. Armeoiorum aulem rex Teridates, cum 
jam accepisset appropiaquare pontiflcem, cum iia, 
quee aderaot, et conjuge, et eorore, procedunt ei 
obviam propter ripam fluvii Euphratie : et ee j u -
coode invicem intuentur, et cum gaudio com-

καί μεστοί ευφροσύνης ήσαν. Ά λ λ ' ό μέν τήν τών D plectuatur: et eraat pleai laetitia. Sed ille quidem 
άποστέλων έπεδε'κνυτο διδασκαλίαν, οί δέ σπού-
δαίως τι ήκουον, και θερμότατα περί τήν άκρόασίν 
εΓχον. Βίς τριάκοντα τοίνυν ό'λας ημέρας νηστείαν 
αύτοΐς καί προσευχήν έπιτρέψας, άπ' αυτού τε άρ
χεται ββσιλέως, τής βασιλίδος τε καί τής αδελφής, 
κ»ί διά τών έν τέλει καί διά πάντων έλθών, έν τψ 
Ευφράτη βαπτίζει πάντας, καί φωτός υίούς άνα-

apostoloram ostendebat doctrlnam: ipai autem 
diligenter aadiebaat, et ia auacultaado eranl at-
tentieeimi. Gum totos ergo triginta diea eia jeju-
nium imperasset et oratioaero, ab ipao rege inci-
pieoa, et regioa, et eorore, et per eos postea, qui 
magistratue gerebaat, et per ceeteroe demum per-
vadeaa, baptizat oraaee ία Eupbrate, redditque fl-

(7) Uujus consecrationie memioit S. Nicon ία Epiet. ad Enclystium, quee exstat lom. i . Biblioth. SS. 
PP. Vide Barooium ad aa. 311. 
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lios lucis el diei. Deinde aliud tomplum excilat 
propter Euphratem, et io eo diviaa celcbrat my-
•teria, atque ut par eat, eacrificat. Deua vero ne 
hic quidem in eos auorura obliviacitur miraculo-
rum. Sed i l l i qaidem baptizabantar in Eupbrate 
(8), ejua auiem retinebalur fluentom: et videba-
tur columna lucie, taaqoam auper basim, posita 
aoper aquae, ipeoa eolia radios, quod ad splendo-
ris attinot ratioacm, longo iatervallo euperaoe. 
Simul aulem cum ea crux quoque oriebatur in ca-
pite. El erat id quidcm visu mirabile. Toto autem 
il lo die ceroebatur oculie eorura, qui fuerant ba-
ptizati. Ipsiua autem multitudinia plenas et perfe 
ctua aumerue, erat quindecim myriadee. Cum ae-
ptem vero dies pontifex easat cum eia versatue, et 
aliaro multitudinem baplizasset innumerabilem 
(si autem credendum eat fama?, quae in vulgua 
maaavit, quadringeotae myriadas), octavo die i l -
linc recedena, et ecclesias «dificavit per uaiver-
eam Armeniam, et sacerdotes in eia conatituit. 

XXXVI. Communibua autem ueibua ecclesiarum 
rex etiam ineerviit Teridalea, ηοα parce nec aocor-
diter, aed et eufflcieatea eis providit redditus, et 
latiaaimaa posaeaeionea larga et liberali maou eie 
prebuit. Non haotenas aatem siatit pontifex euum 
etudium et diligeotiam, aed etiam ludoa litterarioa 
coaatruxit per omnes civitalea, eiaqae doctores 
el magietroa cooetituit, regeitajubente, et ad bso 
adjuvaate, et pontificis aniino magnam opem fe-
rente, publice quidcm per civitatea predicatum 
fuit a poaliiice, ut filii Armeniorura uodique ad 
eos veotitarent, et sacrae docereatur Litteraa. De-
hiao noo eolam Armeniam cemplexue eet praedica-
tioae Evaagelii: sed etiam Perearum, et Aesyriorum, 
el Hunnorum, et Medorum αοα paucos benigno et 
facili CbriBti jugo eubjuoxit. 8ed enim ut ad agai-
tioaeai quidem verilatia homines deduceret, erat 
adeo velox, ul a aulla eorum, quae accidebaot, 
difQcoltate probiberelur: ut autem iie, qui male 
patiebaatur, opem ferret, mioioie socora erat et 
otioeuB, et miaorem adbibebat curam et diligen-
tiam, imo omaibus qui laborabant corporibua, 
promptum auppedilabat auxilium: et medebatur 
iie quuque, qui laborabant aoimia, eorumque ia-
teetioaa eedabat sediliooee, βί ad priue daadam 
curationem erat celerior, quam ad peteodam in-
flrmi ut acciperent, et illo ipso erat pistor ille 
bonus, qui nec ipei quidem, si opas esset, aoime 
BU« parceret pro oviboe. Exiaaoiebaatur certe 
carceree, debilorum vero rumpebantur achedulae, 
et profuadapace fruebetur Armenia. Sic ergo citra 
offensionem et «quabiliter procedeate pietate, et 
univerea virtute, et gratia circa eoe choroe da-
oeate, multi quidem vitam eligebaol mooaaticam, 
et in diversia locia exatruebaat moaasteria, et am-
plaotebaatur quietem. 

δείκνυσι καί ημέρας, εΐθ* έξης, ναόν «αρά τ ψ Ευ
φράτη άλλον εγείρει, καί τά μυστήρια έπ ' αύτψ 
τελείται τά 6εϊα, χαϊ τά εικότα Ιερουργέ!, βεός ίέ, 
ουδέ ενταύθα τών οίκείων περί αυτούς ή μέλει β η 
μάτων. 'Αλλ' οί μέν έβαπτίζοντο έν τψ Βύφράτη, τό 
ρειθρον δέ αύτψ έπείχετο, καΐ φωτός βεβηχεναι 
στύλος έπί τών όδάτων έδόκει, αυτήν τήν τού ηλίου 
άκτΤνα κατά γε τόν τής λαμπρότητος λόγον, πολλψ 
τψ μεταξύ παριών. Συνανέτελλε δέ αύτψ έπί της 
κεφαλής καί σταυρός, καί όσα μέν ούτος είδε, 
θαύμα ήν. Παρ1 δλην δέ τήν ήμέραν έκείνην, τοΐς 
τών βαπτισαμένων όφθαλμοΐς έωράτο, τό δέ πλήθος 
αυτό, πέντε πρός ταΐς δέκα μυριάδας δ ακριβής εΐ-
ναι λόγος έχει. Έπτά δέ διατρίψας ό άρχιερεύς Ιπί 
τού τόπου ημέρας καί πλήθος άλλο βαπτίσας αρι
θμού κρεΐττον, (εί δέ χρή πιστεύειν τψ είς πολλούς 
διαφοιτήσαντι λόγω, είς μυριάδας τετρακοσίας όν
τας), τή ογδόη εκείθεν άπάρας, εκκλησίας τε άνέ 
πασαν φκοδόμει τήν Άρμενίαν, καί Ιερείς έν αύταις 
καθίστα. 

Ας'. Ύπηρετεΐτο δέ ταΐς κοιναΐς τών εκκλησιών 
χρείαις, καί ό βασιλεύς Τηριδάτης, ουδέ μιχρολό-
γως ουδέ ραΟύμως, άλλά προσόδους τε αύταις διαρ
κείς έπενόει, καί κτήματα τών ονομαστότατων 
δαψιλεΐ τή χειρί καί φιλοτιμοτέρα παρείχετο. Ού 
μέχρι δέ τούτων Ίστησι τήν έπιμέλειαν δ άρχιεραύς · 
άλλά καί μουσεία, καί παιδευτήρια, άνά πασαν κατ-
εσκευάσατο τήν πόλιν, καί παιδευτάς αύτοΐς χατ-
εστήσατο καί διδασκάλους, τού βασιλέως χαί πρός 
τούτο τό μέρος συλλαβομένου, χαϊ τή τού άρχιε-
ρέως γνώμη συντελέσαντος τά μεγάλα, κεκήρυκτό 
γε μήν άνά τήν πόλιν ύπό τού άρχιερέως, τούς τών 
Αρμενίων παΐδας εκάστοτε παρ' αύτοΤς φοιτών, 
καί τά Ιερά παιδεύεσθαι Γράμματα. 'Σντεύθεν οό 
τήν Άρμενίαν μόνον τψ τού Ευαγγελίου χηρύγματι 
περιέλαβεν, άλλά καί Περσών καί 'Ασσυρίων χαί 
Ούννων καί Μήδων ούκ ολίγους, τψ χρηατψ τόδ 
Χριστού ζυγψ προθύμως ύπήγαγεν. Ά λ λ ά γάρ ούχ 
ώστε μέν πρός έπίγνωσιν άγαγεΐν, ούτω ταχύς ήν, 
καί ούδενί τών ώς εϊκός συμβαινόντων δυσχερών 
κωλυόμενος, ώστε δέ κακώς πάσχουσιν άμύναι, ρ$-
θυμον έβλεπε καί άργόν καί ήττονα τήν πρόνοια* 
καί τήν σπουδήν είσεφέρετο, άλλά χαί τά σώματα 
κάμνουσιν, έτοιμον τήν Ιατρείαν έπήρχει, χαϊ τάς 
ψυχάς νοσούντας, ϊάτο καί τάς εμφυλίους αύτοΐς 
έκοίμιζε στάσεις, καί ήν τού αίτήσαι λαβείν, τό 

Ιφθάσαι δούναι τήν θεραπείαν [οξύτερος, χαϊ τούτο 
εκείνο, ό ποιμήν ό καλός υπήρχε, μηδέ αύτης άν 
εί δέοι τής ψυχής υπέρ τών προβάτων φειδόμενος. 
Ά μέλει καί δεσμώτη ρια μέν έκενούντο, χδεών δε-
διε^,όήγνυτο γραμματεία, καί είρήνης άπέλαυον ή 
Αρμενία βαθείας. Καί ήμερώτατα έζων ούτω τοι 
γαρούν απταίστως καί δ δμαλώς όδευούσης της ευσέ
βειας, καί αρετής άπάσης καί χάριτος περί αυτούς 
χορευούσης, πολλοί μέν τόν μονότροπον έπαντ^αύντό 
βίον, καί άσκητήρια κατά διαφόρους Ιδρύοντα 
τόπους, καί τήν ή συχίαν ήσπάζοντο. 

(8) CiUatur b*o ibidem apud Eathymium. 
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AZ\ Καί παΐόας δέ αυτών πρότερον απίστων πα
ραλαβών 6 Ιερός Γρηγόριος, και αγωγής άμείνονος 
καί παιδείας έμμελεστέρας άξιώσας, καί τού πνευ
ματικού βίου καί τής χάριτος μεταδούς, εις τούτο 
τελειότητος καί αρετών ήγαγεν, ώς καί είς αυτούς 
δή που τούς μεγάλους τών επισκόπων άναβιβάσαι 
θρόνους, καί τψ μεν τά παρά τόν Εύφράτην έγχει-
ρισαι· Άλκινος Ονομα ήν, τψ δε (ΚύΘάλιος ούτος 
έκαλεΐτο) τήν Βασινών περίχωρον. Εαί τρίτος δε 
υπήρχε Βάσσος, καί μέχρι τού δεκάτου προήλθεν ό 
αριθμός. Πολλοίς μέντοι καί άλλοις γένους έτερου 
Εκκλησιών επισκοπή ν άνέθετο. Καί πάντας είς τ ε 
τρακόσιους έν βραχεί τψ χρόνω γενέσθαι λέγεται. 
Τόν γε μήν 'Λλκινον όσα πρός αρετής άσκησιν άκρον 
Οντα, καί άλλως επιεική καί μετριον, ήνίκα ό μέγας 
ούτος έπί τά υψηλότατα τών Αρμενικών όρων άπαί-
πειν έμελλε τή ο ίλη συνεσόμενος έρήμψ, τοΤς βασιλείοις 
αυτόν δή τον 'Λλκινον έφίστη, έκεινα ποιείν έντελ· 
λόμενος, άπερ άν καί αυτός εί παρήν, καί τοι γε 
πολύς ήν έν τή έκδημία μετά τού ποιμνίου ό βασι
λεύς τψ Γρηγορίψ προσκείμενοι, μηδαμώς αυτών 
μηδέ τό βραχύ διαστήναι, άλλ' ένίκα όμως ό τής η 
συχίας έρως τήν δέη σι ν, καί άπιέναν Οσον ουδέ πω 
έβούλετο σύν ολίγοις τών μαθητών πέτραις 
ύπογείοις οικήσει χρήσαιτο, καί κατιδίαν ομιλήσει 
τψ πόθου μένω, μηδέ ολίγα τή τού σώματος θερα
πεία προσκολλώ μεν ο ς. "Αρτου γάρ ή τών άλλων 
είς βρώσιν επιτηδείων παρ' δ'λας τεσσαράκοντα ημέ
ρας άπαξ έγεύετο. 

ΑΠ'. Βασιλεύς, δέ Τηριδάτης όλίγψ ύστερον,επειδή 
τψ Γρηγοφίου χωρισμψ ήχθετο, καί βαρύτατα τήν 
εκείνου διάστασιν καί τήν άποδημίαν έπένθει, άνα-
μαθών δύο παΐόας έξ αυτού τε καί γυναικός γνησίας 
έπί τής εκείνου νεότητος έτι καί ακμής γεγεννήσθαι, 
ών τψ μέν Όρθάνης Ο4 ν ο μα ήν, τψτ δευτέρψ δέ 'Αρω-
στάνης φίλους αρετής άμφω καί φύλακας εύσεβείας. 
άλλά τρύτοιν γε τοιν δυοιν παίδοιν τόν μεν καί είς 
πρεσβυτέρου καταλεγήναι βαθμόν, (Όρθάνης ούτος ό 
πρότερος ήν,) 'Αρωστάνην δέ τόν Ιρημικόν βίον και 
άκοινώνητον έξ αυτού γάλακτος έτικομιδή παιδα έλέ-
σθαι. Μονοχίτωνά τε γάρ έπί τής έρημίας διατρίβειν 
έλέγετο ψύχει καί θάλπει παλαίοντα, καί λάχανα 
σιτεΐσθαι μόνα, παννύχους δέ στάσεις καί αγρυπνίας 
καί μεθημερινάς προσευχάς, καί Γραφών θείων όμι · 
λίαν, έκ παιδός και ταύτα τψ 'Αρωστάνα συνηυξή-
σθαι. Μαθών ούν ταύτα ό βασιλεύς, επειδή άρετήν 
τε ήδη καί ούτος έτίμα, μεταμέλεια τε αυτόν έπί 
τοΤς πρότερο ι ς κακοΐς είχε, καί δήλος ήν άπονίψα-
σθαι ταύτα τοΐς τελευταίοις φιλότιμου μένος, τρεις 
τών επισημότατων άνδρας κατά ζήτησιν τών τού 
Γρηγορίου παίδων πρός Καίσαρ ε ιαν αποπέμπει. Πα-
ραγενόμενοι τοίνυν ούτοι, καί τόν μέν έκκλησιάζοντα 
καταλαβόντες, τόν δέ άνά τήν έρημίαν φιλοσοφούντα, 
μόλις καΐ συν μόχθψ τόν 'Αρωστάνην πείσαντες 
άγουσι παρά τόν βασιλέα. Ό δέ, χαριέστατα τούτους 
καί ούν ηδονή άποδεξάμενος, εκλιπαρεί τόν Ιερόν 
Γρηγόριον μετά τού πλήθους, καθάπερ τινά εΙκόνα 
καί άρχέτυπον εαυτού, τόν 'Αρωστάνην τούτους κα-
ταλιπεΐν, καί άναβιβάσαι τε αυτόν έπί τόν θρόνον, 

XXXVII. Porro autem cum nonaulloa quoque fl-
lioeillorum, qui priuseraot infideles, eacroeanctus 
asaumpsisaet Gregoriua, meliueque educandos cu-
raaaet et erudiendoa, vitaque apirilali et gratia eoa 
impertiiaset eo perfectionis deduxit et virtutia, 
ut eliura io ipsaa magnas episcoporum aedes eoa 
provexerit: et uni quidem eam tradiderit regionem, 
qua eat ad Euphratem : ei autem nomen erat 
Alcinua : alteri vero (focabatur ia Eutbaltus) Baai-
norum, que eat circumcirca, regioaem. Porro 
autem tertius quoque fuit Baeeua : et ad decimum 
uaque prooeasit numerua. Jam vero raulti* quoque 
aliie alteriae generie, Eccleaiarura maodaf it epia-
copatoa. Dicunturque brevi lempore faisae omnei 
quadriDgenti. Alciaum autom, qui pervenerat ad 
eummam virtutia exercittaioneoi, et erat alioqui 
miiia et moderatue, quando magnua hic Gregorius 
eraiad altiaaimoamontea Armeni» profccturue, ot in 
cbaradegeret solitudine, Ipaum, inquaro, Alcinum 
pr«Qcitregia5,jubena nt illafaceret, que ipee,ai ad-
eaaet. Quanqaam vero dom eaeet receaaurua, rexcum 
grege a Gregorio vebementer contendit, ul ab eia ne-
quaquam discederet : vicit tamea eorum preocs 
amor quietia et ailentii : et mox ao voluit abire, 
abi oum paucie disoipulis in petria aubterraneia ote-
relur babitatlone, etcum eo, qaem deeiderabat, ae-
oraum haboret coaiuetudinem, ne minimum quidem 
vaoana curaodo corpori. Panem enim aut alia escu* 
lenta, quadrageaimo qaoque die aemel guetabat. 

XXXVIII. Rexautem Teridates paulo poat,quiGre« 
goriiegre forebat aeparationem,illiu8qucdi8Junctio-
oem et absentiam Iugebatgravi8aime,cam reacivisaat 
duoe fllioe exipao et legitima coojugein flore illiue 
juveatutis ease natoa, quorum uni quidem nomea 
erat Orthaea, eecundo aatem Aroatanes, ambos 
amicoa et cuatodea pietalia : aed ex hia quidem 
duobua filiia alterum fuiaee relatum in numerum 
gradua preebyteratua (Erat autem isOrlhanee ma-
jor natu), Aroatanem auiem ?itam aolitariam, et cui 
cum nullo iotercedit congreasio, ab ipao lacte et 
adhuc plane iofaotem elegiaae : nam et unica in -
dutua tunica, dioebatur veraari in solitudine, cum 
algore et calore deoertan*, et eolie veaci oleribua, 
nocturnas auteon atationea et vigiliaa et diurnas 
precationea, et cum divinia Scripturia familiarita-
tem ab iooente state ei coaluiase.Cum hec, inquam, 

ι rex reaciviaaet, quoniam ia jam el virtutem habe-
bat in honore, et priorum malorum ducebatur pcs* 
nitentia, et aperte oetendebat ae conteodere, at 
prima ultimia factie elueret, tres viroe maxime 
iaaignes mittit Casaream ad querendot fllioa 
Gregorii. Gum i i ergo profecti eaaent, et alterum 
quidem iaveniesenl concionantem, allerum autem 
philoeophantem in solitudine, cum vix et nonsine 
magoo labore pereuaeiisent Aroatani, eoa dacant 
td regem. Ille autem cum eoa gratiasime et cam 
voluptate accepiaset, aacroaanctmn per nuntioe 
obeeorat Gregorium aimul eom populo, ut sui ve-
luti quamdam imaginem et exemplar arcbeiypum, 
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Aroataaem eie relinquerel, et eum in eedem pro- Α κ α ι τούτω τήν άρχιερατικήν αρχήν έγχειρίσαί. Ό δέ 
veheret, et ei pontincalem traderet rectionera. 
Ille autem non leviter el temere boc facit : sed 
quoniam sciebat oronem virtutem planlatam ia 
anima illius, cito sacrae i l l i manus impooit. Cum-
quo cura coaeecraaaet, et oniveraam circumcirca 
regionem cum eo obivieset, et ferbo fldei eoa ara-
plius confirmassel, in eam, quam jam olim partu-
rierat, revertitor solitudinem. 

XXXIX. Ejusautem tempore CoDetantinua quo-
que Constantii Glius, renuntiatur imperalor Roma-
norum : qui cum virlute crucia,et in Cbristum pie-
tate tyrannoa dejecisset, ipse eolusobtinet imperium 
Romanorum. Eum inter imperatoree dizerimetiam 
Cbristi diecipulum, et ipsius praeconem pietatis, 
ut qui exsecranda da3mooum templa et altaria di- D τήν ειποιμι αν έγωγε, καί αυτής κήρυκα εύσε-

ού παρέργως τούτο ποιεί, άλλ' * επειδή πασαν ήόει 
τήν αρετή ν έν τή ψυχή τού παιδδς πεφυτευμενην 
ταχάως έπ' αύτψ τάς Ιεράς έπιτίθησι χείρας. Καί 
χειροτονήσας τούτον, καί τήν περίχωρον αύτψ συμ-
περιελθών, καί τψ λόγω τής πίστεως επιπλέον τού
τους στηρίξας, εις ήν έκ πολλού ώδινεν έρημίαν, 
καί αύθις αναχωρεί. 

Αθ'. Ύπό δέ τούς αυτούς χρόνους καί Κωνσταν
τίνος ό Κωνσταντίου παΤς βασιλεύς 'Ρωμαίων ανα
γορεύεται, καί τή τού Σταυρού δυνάμει καί τή έπί 
Χριστόν ευσέβεια, τούς τυράννους καταβαλών, ούτος 
μόνος τήν 'Ρωμαίων έξουσίαν καί τήν αρχήν περι
βάλλεται. Τούτον έν Βασιλεύσι καί Χριστού μάθη-

roerit: el aacras ffides Deo exatruxerit, et puraro 
in Cbristum confeasiooem, et rectum dogma litieris 
regiis et edictia, univeres, quae ejus diclioni pare-
bat, regioni expoauerit : et pro pietate tantum 
atudium posaerit, ut trecentos decem et octo Pa-
trea convocaverit, et aacrum illud concilium con-
gregaverit, ut et qu» exorta crant zizaaia exaciu-
deret, et a frumento recte fidei eegregaret. Eraut 
autera hi, Gonstantinus, inquam, et Teridatea, 
tanquam lucidae atellse, alter quidem Occidentem, 
Constantinua acilicct, alter autem Orienlem lustran-
tee, honeateque et suaviter reaplendeatea.Evaaerat-
que Teridatea jam in pielate ferventisaimue, el 
nulli jejuniie cedeos et oraiione, ne monacbis qui-
dem, qui ac in bie ezercent in monasteriis. In hac 

βείας, τά τε μιαρά τών διαμονών τεμένη καί τούς 
βωμούς καθελόντα, ιερούς τε τψ θεψ άναστήσαντα 
οίκους, καί τήν είς Χριστόν καθαράν όμολογίαν καί 
τό όρθόόοξον δόγμα καί γράμμασι βασιλικοΐς καί 
προσταγμασι τή ύπό χείρα πάση έκθέμενον καί 
τοιαύτη ν ύπερ τής εύσεβείας είσενεγκόντα σπου-
δήν, ώς καί δέκα καί οκτώ έπι τοις τριακόσιοι; 
συγκαλέσαι θείους Πατέρας, καί ,τήν Ιεράν έκείνην 
σύνοδον συγκροτήσαι, έφ' ψ τά υ παν αφ υ έν τα τε 
ζιζάνια έκτεμειν, καί τού τής ορθής πίστεως διά
κρινα σίτου. Καί ήσαν γε ούτοι, Κωνσταντίνος καί 
Τηριδάτης, κατά τούς διαφανείς αστέρας, ό μεν τά 
ΈσπΙρια, ό Κωνσταντίνος, φημι, ό δέ τά πρός Έ ω 
περιπολούντες καί καλόν καί ήδύ λαμποντες. θερ
μότατος τε γάρ ή ν καί Τηριδάτης τήν εύσέβειαν ήδη, 

ergo aacra ayoodo, et alter aiterum juverunt regea, C Χ α ί ούδενός τά γε είς νηστείαν καί προσευχας άπο 
λειπόμενος, ουδέ αυτών τών τά τοιαύτα έν φροτνι-
στηρίοις μοναχών ασκουμένων. Έν τή Upqi τοίνυν 
ταύτη συνόδψ ώνήσαντο αλλήλους ot βασιλείς, καί 
τή τε λοιπή τ ιμή τόν έτερον έκαστος έδεξιούντο. και 
δή καί τή περί τήν εύσέβειαν κοινωνία της γνώμης 
συνήδοντο. ΙΙαραγίνεται μέντοι καί ό Αρμενίας αρ
χιεπίσκοπος Ά ρω στάνης, τού βασιλέως Κωνσταντί
νου τούτον μεταπεμψαμένου, καί μέρος τοϋ Ιδρού 
συλλόγου καί ούτος γενόμενος. Τά κοινή ψήφ*φ κρά
τη σαντα δόγμακα γεγραμμένα λαβών, είς τήν Ιδίαν 
έπανήκει πόλιν, γλυκεία τις δψις καί ήδιστον άπό 
τής αποδημίας τή ποίμνη επιφανείς* καί αυτόν τε 
τόν φιλοθεώτατον βασιλέα Τηριδάτην, καί πασαν 
τήν Άρμενίαν ευφροσύνης έπί τή τών δογμάτων 

et cum alio hooore ao invicem aflecerunt, tum 
etiam per litteras colla?tati eant sententioe com-
munione io vera pietate. Porro autem acceaailetiam 
Armeaiae epiacopua Aroataoes, cum imperator Coo-
atantinua eum acceraiaeet, qui ipse quoque fuit 
pars aacri ccetue. Et cum quaa communi senlentia 
fuerant scripta, dogmata accepisset, reveraus est 
in euarn eivitatem, jucundiaaime et libentiaaime 
vieus a suia poat peregrinationem : religiosiaai-
mumque regera Teridatem, el omnem Armeniorum 
regionem gaudio implevit propter dogmatum con-
sensionem. Qu» etiam longo terapore aic manse-
ruat, semper pietate in populo creeceote, et per 
omnia Deo pacia glorificato, ia Gbri9to Jeeu Domino 
noatro : com quo Patri aimul cum eaocto Spiritu Jj συμφωνία πληρώσας. Ά δή καί διέμεινεν ούτω χρό-
gloria, potentia, et bonor nunc, et ία saecula se- vov έπί μακρόν, τής ευσέβειας εκάστοτε εις πλήθος 
CUlorum. Amen. έπιδιδούσης, και τού τής ειρήνης, θεού διά πάντων 
δοξαζομένου, έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ η μ ώ ν μεθ*ού τψ Πατρί ά'μα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, τ ι μ ή , 
κράτος νύν καί άεί καί είς τούς αίώ νας τών αιώνων. Α μ ή ν . 



907 MARTYHIUM S. CHARITINvE. 998 

MENSIS OCTOBER. 

ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ 

ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΧΑΡΙΤΙΝΗΣ. 

M \ R T Y R I U M 

S A N C L E CHARITIN^E. 
(Graece et Laline in Actia SS. Bolland. ad diem 5 Octobrie (·).) 

Α'. Έκράτει ποτέ τά της ασεβείας, καί βασιλείς έπί Α 
τους τά Χριστιανών φρονούντας έξέμαινεν. 'Γπασπι-
σταί δε αύτοΐς καί όπηρέται τήν τού Χριστιανών 
ίρευναν έργον έποιούντο, καί πολυειδεΐς τοΐς εύσε-
βέσιν ή πείληντο βάσανοι. Μηνύεται ούν κόμητι τινι 
καί ή γενναιότατη Χαριτίνη, δτι μή μόνον τά Χρι
στιανών υπάρχει τιμώσα, άλκά καί πολλούς πρός 
τήν αυτής θρησκείαν υπάγεται, καί δή καί τούς τά 
Χριστιανών έλομένους ασφαλέστερους έπί τό οίκεΐον 
σέβας παρασκευάζει. Εφιστάται ούν ό κόμης αύτη 
έπ' έλπίδι κάτοικούση καί κατά μόνας εαυτή τε 
συγγινομένη καί τ φ θεψ. Εφιστάται δέ καί θυμού 
πλήρης, καί παραυτίκα πληγάς αύτη εντείνει, κλοιόν 
τε σιδηρούν περιτίφησι, καί τήν δικαίαν ύπατικψ 
τφ παρά πάντα άδίκφ δικαστή παραδίδωσιν. Ό δέ 
τά τε τών κολάσεων ευθύς προτίθησιν όργανα, τήν _ 
μαρτυρά τε τψ αύτοϋ β ή ματ ι παραστήσας, ΟΓκτειρον, 
εΤπε, πρό τής τών κολαστηρίων πείρας σαυτήν, σώφ-
ρονι χρησαμένη τψ λογισμψ, καί τοΐς άθανάτοις θυ
σίαν προσένεγχε. Τρία γάρ άν ούτω τά μέγιστα 
κερδανεΐς, τό τε τών θεών κράτος εξιλέωση, τήν τε 
τών κρατούντων εύμένειαν έπι σπα ση καί τό απαν
τούν τής ώρας ού βασάνων δριμύτητι μαράνεις. 

I . Doroinatam aliquando obtinuit impietae et irape-
ratores furore ooncitavit advereue eos, qui Chria-
tianorum tenebant opinionem (1). Satelliium autem 
et miniatrorum erat offlcium acratari Cbriatiano?; 
et piie intentabantur roin» multiplicium tormento-
rum. Ad quemdam ergo comitem (2) generoaa quo-
que defertur virgo Gharitine, quod non solura in 
bonore babeat Gbriatianoa, sed etiam maltoa iodu-
cat ad euarn religionem ; quio etiam eoa, qui opi-
nionem suaceperuot Chriatianorum, tutiores reddat 
ad suum cultum. Ad eam ergo aocedit coraea (3) ia 
ape habitantem, et aeoreum eecuro, et cum Deo 
versantem. Accedit autem ira plenus et etalim ei 
plagaa infligit, et ferreum ei collare (4) imponit; et 
eam tradit conaulari injaatiaaimo judici. Ille vero 
el statim propooit instruroenta euppliciorum ; et 
oum martyrem curaeeet sisti ad auum tribuoal; 
Miaerere, inquit, tui, antequam periculum faciaa 
auppliciorum, aapienti utena cooeideratione; et i πα
πα ortalibus offor aacriflciura. Sio eoim tria lucrifa-
cies maxima. Nam et deorum potentiam tibi reddee 
propitiam; et imperalorum attrahea benevolentiam; 
et florentem speciem aoribus tormentis non faoies 
flaccescere. 

(*) Aota h«c, qu» ex Grsoo Latine veraa Aloy-
siut Lipomanus, VeroooDsia episcopus, atrao 1558 
edidit, genuinum eaae8ymeonie MetaphraatiaOpaa, 
asserenti Leoni Allatio in Diatriba de SymeoDum 
scriptia pag. 124 et 126, consentiunt, quantum 
quidero oovi, eruditi ad ooum omnes. 

(1) Vide, qu» de epocha martyrii 8. Charitin» 
excoDJecturadiximu8inCommentarionum.xi,c.l2. 

(2) Huno alia Grecorum monumenta Domitinm, 
aliuDomitianam vocaat. Conaule num. 13 et aequona 
annotatom. 

(5) Disaonat noonihil h»c Metapbrattia narralio t 
Meaologii Basiliani et Maneorum verbia. Sed forte 

aio utraque narratio concilianda eat, ut Domitiua 
comea, et Amieeaoram, at nobis videtur, judex 
conaularia,priu8 ad Claudium Gharitine domiaum; 
acripaerit, quo bic eam ad ae mitteret, ac moxcomite 
quemdam ex admioiatria auis legartt, qui eam ad 
se vioclam perduceret, euoque sislerel tribunali. 

(4) De plagia ante juridioam uiliua criminie pro-
C bationem Gbaritine inflictis, videeia quae in Com-

mentario sub initium nameri 15 diota eunt: Gollare 
autem, quod Ghriati martyri injeetom fuisee oar* 
ratur, erat vioculi genua, quo oaptiforum oollom 
conetringebatur, ne e aitellitum aut liotornm ma-
nibus elabi ullo modo possenl. 
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I I . Haec cum audiieaet martyr, ad CCBIUHI quidera Α 
tollitoculos, qaod illinc proficiscitur, evocans auxi-
lium ; eigno autem Christi munita (5): Es moribua 
quidem, ait, varius, ο conaularis, vaferque et caili-
dus; sed ad nullam utilitatcm aperte Ubi redibit 
haeo perversitas; oeque eaina me capies adulane, 
neo me minana perlerrefacies, neo consulens rne 
poteris in aliam traducere eenteotiam, nec molliro 
id, quod est in me promptum proptcr Cbrislum 
patiendi studium. CoaGdo enira ia solo et vero 
Deo, cl in eo omnem vitam meam repoaui. Si 
mihi ergo credas, miserere polius tui erroris. Con-
aole tibi ea, quae aunt utiliora, nempe surda ηοα 
colere aimulacra ; de quibus alicubi dixit aoster 
propheta ia spiritu : c Dii, qui coelum el tcrram 
c αοα fecerunt, pereant ( 6 ) : » et : « Dii gentium 
« daemonia, Dominua autem CGBIOS f e c i t » Et rur- Q 
8ua : « Simulacra gentium argeutum et aurum, 
« opera raanuum hominuoa. Similee eis fiaot, qui 
« coluat ea* ( 7 ) . » 

I I I . Poalquam baec audivit judex, ira rursus re-
pletus, jussil quidem ejus capilloa radi in superfi-
cie (8). Illud autem factum est, et mazimum con-
eecutum est miraculum. Caput eoim rureua fuil co-
matum. Ex quo judex raajore ira raotua, jubet pru-
aaa ardentea imponi ejua capiti, deinde etiam 
acetum ei iufundi, dolorea aio praebeaa acriores. 
Propter qu® generosa virgo, Domine Jeau Chriate, 
dixit, eorum, qui ia te fiduciam posuerunt, cerlum 
el firmum auxilium, qui tuos saactoa trea pue-
roa in medio flammae ardeatie iocombuetoe conser-
vasti (9), tu quoque nuao mibi adeie, et ad ea, 
qa» propter le auscipiuntur, conlirma aupplicia, ne Q 
quando de me lioeat dicere iaimicia veritatis:« Ubi 
eat Deaa eorum4 ? » Poet precea autem rel&xata 
fuit martyr a doloribua, et Deum laudabat ei ageoe 
gratiaa. Quae quidem atatim aegre fereaa coneularie, 
ferreo8candeoteaobeli3cos(10) jubet iuflgiuberibua 
martyria. Hoc ergo gravi ei iliato tormento, carnce 
quidem ferreis illis-obeliecis consumebantur; cor-
dia autem ejua amor in Gbriatum magis accendeba-
tur ; deiode etiam jubet lampadea igois ejus admo-
veri lateribus. Illa vero, etiam dum lampadea 

B\ Τούτων ή μάρτυς άκούσασα προς ούρανόν μίν 
α φ ε ι τά Ομματα τήν εκείθεν έκκαλουμένην βοήβειαν, 
τψ δέ τού σταυρού φράξα μένη ση με (ψ, Ποικίλος 
μέν εΐ τόν τρόπον, όπατικέ, καί τό ήθος ύπουλος τε 
καί απατηλός, έφη* άλλ' εις άνόνητόν σόι τό σκολιόν 
τούτο σαφώς άποβ^σεται. Ούτε γάρ με κολακεύων 
αίρήσεις, ούτε απειλών καταπλήξεις, ού συμβου
λεύων μεταπεισαι δυνήση, ουδέ μαλαξαι τό έν έμοί 
τού διά Χριστόν παθεΐν πρόΟυμον έπί τω μόνω γάρ 
και άληθεΐ θεψ πέποιθα, καί ταύτψ τό παν τής 
έμής ζωής άνατέθεικα. ΕΙ τι ούν έμοί πε ίθη, σαυ-
τόν μάλλον οΓκτειρον τής άπατης. Σαυτψ συμβού-
λευσον τά χρηστότερα· όπερ έστί τό μή ξοάνοις 
κωφοΐς προ ιαν έχε ιν περί ών είπε που ό ημέτερος 
προφήτης έν πνεύματι* « θεοί, ο*ί τόν ούρανόν καί 
τήν γήν ούκ εποίησαν, άπολέσθωσαν. » και u 01 
θεοί τών εθνών δαιμόνια.» καί πάλ ιν « Τά είδωλα 
τών εθνών άργύριον και χρυσίον, έργα χειρών αν
θρώπων. » "Ομοιοι αύτοΐς γένοιντο οί τιμώντες αυτά. 

Γ'. Επειδή τούτων ήκουσεν ό δικάζων, θυμψ πάλιν 
ύποπλησΟεις, αυτός μέν έκέλευεν έν χρψ τάς τής κε
φαλές τρίχας έκτεμειν τό δέ έγίνετο, καί τούτψ 
θαύμα μέγιοτον ήκολούθει* αύθις γάρ ή κεφαλή κα-
τάκομος ή ν καί ό δικαστής πλείονι τψ θ^μψ κινη
θείς άνθρακιάν έπιτεθήναι τή κεφαλή προστάττει* 
εΤτα καί οξος αυτής καταχέεσθαι, τά τών άλγηδό-
νων ούτω δριμύτερα παρεχόμενος. Έ φ ' οις ή γενναία, 
Κύριε Ιησού Χριστέ, είπε, τών έπί σοί πεποιθότων 
ή ασφαλής βοήθεια, ό τούς σους αγίους τρεΐ, παΐδας 
έν μέσψ καιομένης φλογός άφλεκτους διατηρήσας, 
αυτός μοι καί νύν παραστάς πρός τάς διά σέ κυλά-
σεις ένίσχυσον, μήποτε τοΐς τής αληθείας έχθροΐς 
ειπείν έπ' έμοί γένοιτο* « Πού έστιν ό θεός αυτών ; » 
Καί μετά τήν εύχήν τών οδυνών ή μάρτυς άνίεται, 
καί ήν ούτω ρήμασιν εύχαριστηρίοις δοξάζουσα τόν 
θεόν. Προς άπερ αύθις ό ύπατικός χαλεπήνας σιδη
ρούς οβελίσκους έκπυρωθέντας κατά τών μαστών της 
μάρτυρος έμπαγήναι προστάττει. Τής ούν χαλεπής 
αυτή προσενεχθείσης βασάνου, αϊ μέν σάρκες τοΐς 
σιδηροΐς έκεΐνοις οβελίσκοι ς έδαπανώντο. τό δέ τής 
καρδίας τού πρός Χριστόν διάπυρον έρωτος έπί 
πλέον άνήπτετο* είτα καί λαμπάδας πυρός κελεύει 

1 Jerem. x, 11. 1 Paal. xcv, 5 . 3 Peal. CXIII, 8 . 4 Paal. cxui, 2. 

(5) Quam fuerit ab omni retrotempore Chriatia-
nie uaitatum ac eolemne, prapsertim, dum quid D 
graade ioceptarent, ae crucia βίμοο muoire, aeu ut 
Lactanlius De mortibus persecutorum cap. x, ait, 
fluia frontibus immortale crucia aigoam imponerc, 
patet tum ex boc S. Gharitinae exemplo, tum etiam 
ex Tertulliano libro De eorona militis cap. ur, ubi is 
ita loquitur : « Ad omoem progressum atque pro-
motum, ad omnem adilum et exilum, ad vestilum 
etcalceaturo ; ad lavacra, ad mensas, ad Jumioa, ad 
cubilia, ad aedilia, quacuoque nos conversatio 
exercet, frootem crucia signaculo terimus. » 

(6) Vocee, quae reepoodeant bia latinis : Domi-
nua autem cmlos fecil, a Greeco textu abaunt. 

(7) Prior textua reperitur apud Jeremiam cap. χ, 
t i l ; posterioree Psalmo xcv, f 5 et Paalmo qr.ni, 
t aecundo 4 et 8. Porro αοα ease a veri specie alie-

oum, quod duriora h«c io tyrannum verba a 
Gbrieti raartyre coogeata fueriat, oeteadi io Gom-
mentario num. 15. 

(8) Summs igoomiaie oota mulieribua inuritum 
temporia credebatur, si eia aumma capitis auperfi-
ciee decaivaretur. Vide Galooium tractatu De έα· 
strumenlis martyrum eorumque cruciatibns, pag. 140 
et 142. 

(9) Legesia Daoielia caput m. 
(10) Obelieci i l l i ferrea eraot instrumenta, ex 

creaaiore sui parte io acutam cuepidem deaiaHotia, 
cerdoaum subulis aoa abeimilia, quaj et acumine 
auo et igneo ardore αοα poteraot αοα ία tam tene-
ria virginei corporia membria vehementitaimoe 
cruciatua excitare, dupa carnee ita Jeate torro-
bant. 

http://qr.ni
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ταΐς πλευράΐς αέτής επικάίεσθχι · ή δε, και τών j 
λαμπάδων ύφαπτομένων, τών ευχών έκτενέστερον 
εΐχετο, και τής τιμωρίας &νεθεΐσα πρδς τδ θύσαι 
τοΐς θεοΐς ήναγκάζετο. 

Δ'. Έ π ε ί δε καί καρδία καί χείλεσιν αμετάθετος 
ήν τήν δμολογίαν, επίσης αυτή και ό δικάζων, τήν 
έπί τ ψ κακψ ένστασιν ανένδοτος ών, κελεύει ταύτην 
λίθον τού τραχήλου έκδεΟηναι, καί ούτως αυτήν 
κατ α βυθού θαλάσσης άπο^ριφήναι · ούπερ δή γενο* 
μένου, Ευχαριστώ σοι, Κύριε, ή μάρτυς έβόα, δ'τι 
με διελΟεΐν δι* ύδατος θαλαττίου διά το σον ε ύ λ ο γ η -
τόν όνομα, ώστε καί καθαράν εύρεθήναι κατά τήν 
ήμέραν τής αναστάσεως . άλλά σου όεΐξον, ώς άεί 
καί νύν έπ' έμοί τά θαυμάσια, δι' ών έπί πλέον όο-
ξασθήσεεαι τό μέγα σου όνομα είς τούς αιώνας. 
Α μ ή ν . Ταύτα ούτως εκείνη τε προσηύχετο, καί τά j 
δεσμά διελύετο, μόνος τ ε ό λίθος τώ βυθώ κατεδύετο. 
Έ δέ (ώ τού θαύματος !) άτρόμψ ποδί τοΐς τής θα
λάσσης νώτοις έφίστατο καί τών υδάτων οία στερεάς 
επιβαίνουσα πρός τόν αίγιάλόν έπορεύετο. Έν τούτψ 
δέ καί τόν ύπατικόν ίδούσα προσμένοντά τε καί τό 
τού πράγματος πέρας ιδεΐν, όπερ 8ν γένοιτο, έκδε-
χόμενον , Χαίροις, ύπατικέ, λέγει · ούδε μέχρι καί 
νύν συνήκας τήν είς ε μ ί τού ενεργούντος έν έμοί 
Χριστού δύναμιν ; "Η τυφλώττειν έτι φιλονεικεΐς, 
καί πρός τήν άλήθειαν άπομάχεσθαι ; Εί μέν ούν, 
τού σκότους άφέμενος τψ άληθινώ προσδράμης 
<ρωτί, σεαυτώ πρα-^ματεύση τήν σωτηρίαν * εί δέ 
καί έτι τοΐς προτέρους έμμεινα ι θελήσεις, έμοί μέν 
πολλών αίτιος αγαθών, τή δέ σή ψυχή άπωλείας 
πρόξενος έ'ση. Ταύτην ό κατάρατος τήν πα^ρησίαν 
ούκ ένεγκών, έτι δέ καί τό περί αυτήν θαύμα κατα-
πλαγείς έξίστατό τε εαυτού, καί αφωνία κατείληπτο. 
Όψέ δέ ποτε και μόλις άνενεγκών συνιέναι μεν ούκ 
έβούλετο · φησί δέ · Μεγάλην οιεσθαί με τού Γαλι
λαίου τήν δύναμιν πειθουσι τά γεγενημένα, άλλ' 
εγωγε γοητεία μάλλον έξειργασμένα διάλεξα ι ταύτα 
πειράσομαι. Ούτως εφη, και τοΐς παρεστώσιν α ύ 
τίκα τας Οψεις έπιβαλών γυμνώσαί τε τήν μακαρίαν 
ευθύς κ:ί πεοιαγκωνήσαι προστάττει τ ρ ο χ ώ τε 

(HJInceosas faces, non tantum lateribua marty-
rum, sed et singulis eorum membris admotaa quan-
doque fuisae, teatatur Lactantius De Mort. persecut. 
cap. xzi. Lampades auiem illas, ut ex Galonio et 
Laurentio de Rebus publicia docet Pitiscua in suo 
Lexico Antiquitatum, fiebant hoc modo : « Deau-
mebantur, inquit laudatus Pitiscus, vasa quaedam 
lata uoius palmi longitudinis, vel aliquantulum 
majoria, quae deinde a aummo ad arctiorem formam 
paululum praepoBteraeperversaeque pyramidis inatar 
contrabebantur atqueadstringebanlur.Erant autem 
vaaa, vel terrea, aicuti indicaot illa, qus ex ruinie 
hujueceUrbia (Romaj) nonnunquam eruuntur; vel 
ferrea, ut innuit Colum. xn, 18, Postea vero 
vasa baec baalulis quibusdam quadratia et aimul 
colligatie aepta, qua? ad vasorum similitudinem et 
ipss a summo paulatim aatringebaotur, igne 
flammam euiitteote rcpleri solebant. Porro has ha-
stulas, 8i ad ea, ad qua? lampades usui erant, ani-
mum referamus, intelligemus, quinque aut sex p»l-
mis plus rainusve exstitisse oblongae.» Harum effi-
giem cxbibet Galoniua citoto Tractatu pag. 75. 
Caelerum, ut Lactaotiup, supra laudulus, innuit 

accendebantur (11), intensiue perseverabat io ora-
tionibus. Sed a cruciatu relaxatoe vis fiebat, ut diia 
sacriOcarel. 

IV. Gum autem et oorde et labris in confeeeione 
esset immutabilis, judex, qui aeque atque ipsa ία 
tormealis coastaae, ad malum erat obstiaatus, ju -
bei lapidem collo ejus alligari et sic eam dejici ία 
profundum maris (12). Quod quidem cum factum 
esset, Ago tibi gratias, Domine, clamabat marlyr, 
quod ut per aquam marinam Iransirem, propler 
Eaactum tuum aomea, tibi visum eil, quo inveniar 
muada in die reaurrectioais; sed tua osteode, ut 
eemper, nunc quoque ία me miracula, per qas 
magnum tuum oomea magie gloriflcetur ic Bsecula 
saeculorum. Amco. H«c i l la eic oravit, et diesoluta 
suot viacula, et solue lapia fuit in profuudo deraer-
8U8. Illa autem (o miraculum !) ilrmo ao etabili 
pede stabat super dorsum maris, et per aquae, 
tanquam per terram solidam iogredieae, proficisce-
batur ad littus (13). iDterim vero cum vidisset ma-
nentem coasularem el exepectantem, quisnam fu-
turas eeset rei exitus, dicit : Salre, cooeularis. No 
ouac qaidero intellexieti virtutem Ghrieti, qui ia 
me operatur? Α α adhuc contendis cscutire et re-
pugnare veritati ? Si ergo relictis tenebrie ad veram 
lucem acceeserie, tibi procurabis aalutem. Quod si 
persislere velie in prioribae, mihi quidem eria causa 
multorum bonorum, tue autem aaimtB interitum 
conciliabis. Hanc diceadi libertatem cuoi αοα fer-

, ret vlr exaecraodus, eo autem, quod in eam acci-
1 derat, miraculo easet obetupefactus, a ee disceesit, 
eumque vox et sermo defecit. Gum autem vix tan-
dero ad ae rediisaet, nolebat quidem intelligere. 
Dixit autem : Ut magnam Galilaei (14) putem eese 
potentiam, persuadent ea, qus faota auat; eed ego 
conabor ostendere, ea potius facta esse pr»sli-
giis (15). 8ic dixit, et ία eos, qui astabant, statim 
oculos coajicieas, jubet 608 statim oudare aanctam 
et manibus poet tergum vinctia eam rotee (16) alli-

cap. 21, noaaunquam tortores lampadesillas quan-
tum ad flammaotia lumina, bautvero quantum ad 
calorem, paulo aute exstinguebant, quam martyrum 
corporibua eaa admoverent, ut sic leutiori ignecre» 
mandis martyrum merabris apliorea es?ent. 

f 12) Mare istud fuiaae Pontum Euxinum, Amiso 
I urm proximum, ex conjectura docui oura. 13. 
' (13) tta S. Petrus, ut leelantur evangelist©, di-

vina virtute ambulavil super aquam, quod et aliis 
sanclis coatigisse, perhibent Ecclesiastice Histo-
rifie. 

(14) Hoc aomioe impiua judex per blaepbemiam 
Gbrislum Dominum vocat, sceleris eui imitatorem 
peasimum posteanactus Julianum Apostalam, quiel 
victricem Dei ultoris manum agooscere coaclus 
fuit. 

(15) Ncmpe cum prodigia illa, tota quandoque ci-
vitate inspectante patrata, negare αοα posaenl ioi-
quieaimi judices, ne Cbristiaaoa veri Dei cultoree 
esse, faleri cogereotor, per summam iosaaiam mi-
racula illa dsemonum praestigiis aecribebaot. 

(16) Hujuamodi fere rotam exhibet Galloniua 
pag. 27 littera B, oiei quod ardeotium oarbonum 
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gare et carbonum curaulum cum ferreie quibusdam 
Bccantibua instrumentia subeternere et rotam fre-
quentius circumagere, ut, contritia paulatim mem-
bris, cum gravi dolore martyr β vita exccderet. 
Atque macbina quidem statim fuit perfecta. Super-
num autem rureus auxilium solita quoque nunc 
osteudit; oam deaceodens angelua et flammam 
carbooum exatioxil, et robur carnificum disaolvit, 
ut nec rotam quidera possent omniao circum-
agere. 

V. Hioc animo perplexus, et plane igaarus, quid 
ageret, preeses non dubitavit alia excogilare sup-
plicia. Jubet ergo manuum et pedum ungues ei 
evelli. Et i l l i quidem protinus fuerunt amputati. 
Tormeotum autem ab illa reputabitur, perindeac 
ei alius pateretur(17). Ipseautem rursus prioribus 
alia adjicieas, ei quoque jubet dentea extrabi : sed 
quomodo prreses in gravibus inveniendis, ita 
oec illa in gravibua ferendis suppliciis fuit 
dcfaligata. Itaque purum ejus corpua probro 
afficere cogitavil aceleratua. Et ad ministros con-
versus, Eam, ioquit, accipite et in excelaum et me-
dium aliqucm locura ducite et praecones euntes per 
universam regionem finitimam, ad probrum ei af-
ferendum convocent chorum impudicorum. Post-
quam autem probro et contumclia satia fueril a(Te-
cta, eam ad me reducite, ut ea, quae desunt, ei 
adjiciam. Martyr autem Cbriati ei reapondit : Eat 
mibi Cbristue, qui omnia aola voluntate tranamu-
tat, ct solo nutu, qui etiam meam animam hodie 
suscipiet immaculalam, tuia, ο profane, dispersis 
et diasipalis consiliis. Haec cum dixisset/maous si-
mul, raentem et oculos in coelum tollens, oravit 
Deum, quem desiderabat. Postquam autem oravit, 
cum pace apud eum depoauit animam sacrificana 
purum corpua et spiritum ei, propter quem omnia 
pro nibilo reputabat, meliua judicans mori, quam 
peccare etiam praeter sententiam (18). 

VI. Qui autem, etiam poat ejua mortem, apud ae 
iramortalem volebat alere insaniam, conaularis 
quid macbinatur ? Jubet ejus corpus cum multa 
areaa in saccum injioi et projici in profundum 
maris, non magia illam deincepa crucicas, quam 
Cbrielianos, et volena eos privare divitiis et gloria 
reliquiarum (19). Atque sic quidem ad affectum eat 
dcductuscoasularia jussua ; et in undas projectum 
fuit corpus martyris. Sed ne tunc quidem tui obli-
tus est, ο Charitine, Deus, qui vicissim glorificat 
eos, qui ipaucn glorificant ; nam tunc quoque, ut 
solel, ostenaus est facieos magoalia; ettres quidem 

curoulua iater aculeos ferreos bic expressue ηοα 
ait. UGC autem rotae supplicium saepenumero αοα 
essc eine igne illatum, ex Apuleioet Euripide docet 
Piliscus in auo Lexico verbo Rola. 

(17) Nerape vel pra? consolationis diviuie, qua 
perfundebatur, abuadantia ; vel Deo concursum 
suum aubtrabente, ne auppliciorum instrumeuta 
virca auaa in sanclam martyrem exercerent. 

(18) Id est, quam libidiaosam virginei corporis 
contagionem etiam iovite pati ; ut eoim, CUID S. 
Ambroaio quilibet pudici censeut, periculum pudo-

^ προσδησαι χαι σωρείαν ανθράκων κάτωθεν ύποστρώ-
σαι καί δ ή καί τόν τροχόν έλίττειν συχνότερον, 
ό'πωί· τή κατά βραχύ μελών ε'κτριβή κατωδύνως ή 
μάρτυς απαλλαγή τής ζωής. Τά μεν δή του μηχα
νήματος κατά τάχος άπήρτιστο · ή άνωθεν δέ πάλιν 
επικουρία τά συνήθη καί νυν έπεδείκνυτο καί άγ
γελος καταπτάς τήν τε τών ανθράκων φλόγα έσοέν-
νυε, καί δή καί τήν τών δημίων ίσχύν έξέλυεν, ώ μ η 
δέ τόν τροχδν έλίττειν μηδαμώς δύνασθαι. 

Ε'. Κάνταύθα τοίνυν ό άρχων διαπορούμενος, Ομως 
έν ταΤς βάσανοις άλλας έπινοείν ούκ ήπόρει. Τούς 
τών χειρών ούν όνυχας αυτής καί ποδών έκσπασθή-
ναι προστάττει. Και ο'ι μέν ευθύς έξεκόπτοντο · τ ή 
δέ, ώς έτερου πάσχοντος, ή βάσανος ένομίζετο. Καί 

j πάλιν αυτός τοις πρότεροις έτερα προστιθείς, έκκο-
πήναι ταύτης καΐ τούς οδόντας διεκελεύετο · άλλ' 
ώσπερ εκείνη τά δεινά φίρειν, ούτω μήν ούδε αυτός 
πάλιν τά δεινά έξευρίσκειν ουδαμώς άπηγόρευκεν. 
Ύβρίσαι τοίνυν τό καθαρόν αυτής σώμα ό μιαρός 
έπενόει και πρός τούς όπηρέτας επιστραφείς, Λά
βετε, φησί, ταύτην, καί έπί τινα τών υψηλών καί 
μεσαιτάτων τόπων άγάγετε κήρυκες τε κατά πάσης 
τής πλησιοχώρου φοιτώντες έφ' ΰβρει τή ταύτης 
ακολάστων χορόν συγκαλεί τω σαν. Μετά γούν τό Ικα-
νώς ύβρισθήναι πρός με πάλιν έπαναγάγετε, ώστε 
προστεθηναι ταύτη καί τά λειπόμενα. Ή δέ τού 
Χριστού μάρτνς πρός αυτόν. Έστι μόι Χριστός, 
άπεκρίνατο, πάντα μετασκευάζων θελήσει μόνη καί 
(5οπή νεύματος · δς καί τήν έμήν ψυχήν ά σπιλον προσ 
δέξεται σήμερον, τά σά. βέβηλε, διασκεδάσας βου— 

• λεύματα. Ταύτα ειπούσα χείρας τε άμα καί φρένας 
καί Ομματα πρός ούρανόν άρασα τφ πόθου μέν ψ θεψ 
προσηύχετο. Έπεί δέ και ηύξατο μετ' είρήνης αύτώ 
τό πνεύμα παρέθετο, καθαρόν θύσασα καί σώμα 
καί πνεύμα τψ, δι' δν πάντα παρ' ουδέν έλογίζετο, 
βέλτιον άπαθσνεΤν μάλλον, ή καί παρά γνώα [αη 
γνώμην?] άμαρτειν κρίνασα. 

ς*. "Ο δέ και κατά τόν αυτής θάνατον άθάνατον παρ ' 
έαυτψ τήν μανίαν στρέφειν [αη τρέφειν ?] έθέλων 
ύπατικός τίμηχαναται; Έν σάκκψ τό ταύτης σώμα 
μετά γε ψάμμου πολλής βληθήναι κελεύει, σαι τψ 
τής θαλάσσης έναπορρίφήναι βυθψ, ού μάλλον εκεί/ην 
ή Χριστιανούς τό λοιπόν τιμωρούμενος, καί πλούτου 
καί δόξης δ'σης άποστερειν αυτούς τών λειψάνων βου
λόμενος. ΕΤχε μέν ούν ούτως τψ ύπατικψ πέρας τό 

ι κέλευσμα, καί κατά κυμάτων ό νεκρός τής μάρτυρος 
ερριπτο · άλλ' ουδέν τούτψ σου, Χαριτίνη, ό τούς αυ
τόν δοξάζοντας άντιδοξάζων θεός έπελάθετο * άλλά 
καί νύν, ώς έθος, μεγαλεία ποιών έπεδείκνυτο, καί 

ris bonia feminia eat morte graviua. 
(19) Huc apectaot Euaebii verba lib. vm Ecclt-

siasticx JJistoriae cap. 6 : « Sed et corpora regiorum 
cubiculiriorum (a Diocletiano et Maximiano Gale-
rio pro Ghrisliana iide iaterfectorum)... ipsi eorum 
lcgitimi domini erui ex sepulcro et ia mare projici 
oportore censueruat, ne quia illoa seputarie condi-
toa, pro diis, ut ipai quidem opinabantur, repulans, 
inpoaterum adoraret, » seu eorum reliqnia* debito 
duliae cultu afliceret. 
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τρεις μέν ό'λας ήμ|ρ«ς τόν νεκρόν εΤχεν ή θάλασσα, \ totos diea corpus tenuit mare, pulchre aervatum, et 
καλώς εκείνη [αη έκείνην ?J φυλάξασα καί μηδέν 
όλως λυμηναμένη, άλλά τό τόν κοινόν Δεσπότην 0ε· 
ραπεύσαν σώμα καί αυτή πάντως καταιδεσθεΐσα, 
εΤτα τή γείτονι χέρσψ προσφιλώς παραδίδωσι, καί 
τις άνήρ, ό Κλαύδιος όνομα επιεικής τόν τρόπον καί 
μέτριος, ό'ς και τήν μάρτυρα έκ πρώτης τριχός άνε-
θρέψατο, πιστώς άνελόμενος, λαμπρώς τε μυρίσας 
καί περιστείλας λαμπρότερον έν τινι τ ιμίψ τόπψ 
κατέθετο, τάφον αύτη σχεδιάσας, ούχ ώς εκείνη 
πρέπων, άλλ' ώς ό καιρός έδίδου, καί ό τών τότε 
κρατούντων φόβος ήπειγε. Τοιούτον τή Χρίστου μάρ
τυρι Χαριτίνη τό τέλος, πέμπτην τό τηνικαύτα του 
•Οκτωβρίου μηνός άγοντος έν Χριστψ Ιησού τψ 
Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα καί τό κράτος είς τούς αίώνας 
τών αιώνων, Αμήν . 

S20) Synaxarium Sirmondianum Claudium huoo 
lomino aeu hero S. Charitinae, qaem Glaudianum 

vocat diveraum facit. Ego Metaphraatero aliuaque 
secutue, Charitine herum Claudium vocavi, quem 
nihil vetat inter domeeticos suoa babuisse virum 
sibi cognominem, cui Charitioae a teneria unguicu-
lia enutriend» et inatruende ac demum ejua corpo-
ria, ut rerum auguetis paticbantur, sepeliendi cu-

nullo penitua detrimenlo affectum. Deinde corpui 
idem, quod communem ooluit Dominum, ipaum 
quoque omnino reveritum, amice tradit propinque 
cuidam terra. Vir autem quidam, cui noraen Glau-
dius (20), moribus mitis ac moderatus, qui marty-
rem aluerat ab ineunte «tate, cum id Gdeliter au-
stulisset,et praeolare condiisset, ia quodano vene-
rando looo id depoauit, ei raptim constructo sepul-
cro, non ut illam decebal, eed ut tempus dabat, et 
eorum, qui tuncrerum potiebantur(21),praBacribe« 
bat metue. Hic fuii Gnia Christi martyria Cbarili-
nea, quinto menais Oclobris, ia Ghriato Jeaa Do-
mino noatro, cai gloria et potenlia in aencula saecu-
lorum. Amea. 

Β 
ram demandarit. 

(21) Hi nobia videntur foiaae Diocletianus, Maxi-
miaous Herculiua et Galerius Maximiaooa, quoa 
Lactantiua cap. 16, tree acerbissimas beatiaa voci-
tat, quoaque, ne martyrum corpora rite sepeliren-
tar, omni modo precaviese, innuit Eusebius aupra 
cilatua. 

ΜΑΡΤΪΡΙΟΝ 
ΤΩΝ ΑΓΙΟΝ ΜΑΡΤΎΡΩΝ 

ΣΕΡΓΙΟΥ ΚΑΙ ΒΑΚΧΟΥ. 

MARTYRIUM 
SS. MARTYRUM 

SERGII ΕΤ BACCHI. 
(Aota SS. BoHand, ad diem 7 Octobrii.) 

A\ Μαξιμιανού βασιλεύοντος τού τυράννου, καί 
τής οικουμένης σχεδόν άπάσης ύπό βαΟεΐ σκότψ τής 
ασεβείας κειμένης, λίθους τε καί ξυλα τών ανθρώ
πων τιμ$ν οία θ»ούς άναγκαζομένων, καί μιαρωτά-
των (φεύ) άπογεύεσθαι θυσιών. Σέργιος και Βάκχος, 
'Ρωμαΐοι τό γένος άμφω, τή περί τόν Χριστόν ομο
λογία καί πίστει κατά τούς διαφανείς αστέρας έν 
τοις βασιλείοις, τό τηνικαύτα διέλαμπον, ού τών πολ
λών ό'ντες καί άσήμών, άλλά μέν πριμικήριος τής 
τών Κεντηλίων σχολής ό Σέργιος, σεκουνδουκήριος 
δέ ταύτης ό Baxyoc ή ν μεγάλα μέν παρά Βασιλεΐ 
Μαξιμιανψ δυνάμενοι, μείζονα δέ τήν παρά τψ 

I . Cum Maximianua tyrannua imperaret, et uni-
versus fere orbie terre jaceret in profuodia tene-
bria ignoraotiee, lapideeque et ligna oogerentur bo-
mines adorare tanquam deoa,et maxiraeexsecranda 
(prob dolori), guatare aacriflcia, Sergiua et Baccbua, 
ambo Roroani geoere, in Chriatum coofeaaione et 
fide, non eecua ac lucida3 aleil®, tunc refulgebanl 
in regia. Non eraot autera plebcii, nec obscuri: sed 
Sergiua quidem erat priroicerius ecbolae Gentilio-
rum, secundiceriua autem bujue, Baccbua: qui 
mullum quidcm poteraot apud imperatorem Maxi-
mianum, majorem autem sibi paraverant fiduciam 
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opud Regem et Deum immorlalom, utqui taberna-
culum quidem et incolatum, et exsilium, et si quid 
aliud est his vilius, bano vitam existimarent. Cum 
essent autem boni mercatores suae salutis, et, quae 
est in futuro, vitam compararent per praesentia, ve-
luliquamdam artem ad illam acquirendam, divinas 
exercebant Scripturas, et eas semper habebant proB 
manibua. Quocirca baeo non potuit tolerare invi-
dia : el cum quidam alii, tum alias quoquc virtutea, 
tum apud ipsum imperatorem flduciaro, viris prae-
claris invidereat, apud illum ipsum eorum fiduci» 
auctoreni, nerape imperatorem, eoa accusant: 
quod iiliue quidem contempacrunt amicitiam, deo-
rumque cultum quoque aeglexerunt: jam autem 
ad aliam decliaarunt religionem, se Cbriatiaaoe et 
Dei serroB vocaatea. 

I I . Maximianus autem, etiamei sciret, quodsaepe 
multi calurnniae invidiam causam babeat, non veri-
tatem, maxime autem eum non ignoraret, quanta 
eaaet eoruoi io ipsum beuevoleatia : quiaetiam 
anirao versaret euam saevitiam et acerbitatem (ea 
eoim vel maxime aliis contendebat anlecellere) et 
quod si forte deorum benevoleDtiam, et illius ami-
citiatn statuiaseat despicere, periculum quidem 
certe timuisaeat : existimaretque esse ηοα proba-
bilia, sed falsa, quae dicebaotur : ea tamea adiuit-
tenda non esse citra examinalioDem, ul consenta-
neum erat, considerabat. Quid ergo facit ? Cum 
spleudidura et raagaiflcuui parasset sacrificium, ct 
quicunque erant clari el illuatres, ia templum con-
venire, et sacrificii cum eo esse participes prius 
jussissct, rem deinceps examiaarc constituit. Atque 
ip&e quidera primua ingreditur : aimul autem curu 
eo ingreditur etiam magna mullitudo, et erat uoi-
versain templo congregata. Etalii quidetn diligenter 
peragebant sacrificium, et prasseatem observabaat 
Maximianum. Sergius vero et Baccbus viri genero-
sissimi, ne templi quidem portam ingressi, foris 
stabant alicubi, ipsi Deo potius purum et verum 
peragentes sacrificium, et pro aliis rogantes: Do-
mine, Domine, dicebant, Deus Rex singulorura, 
exaudi vocem nostraa orationie, et propitius esto 
baereditati tusa. Parce, Doraine, et ne eos dcderis ad 
gloriandum adversario. Sed illuuiina, Domioe, i l lu-
mina oculos cordium eorum, et eoe deduc ad tui 
agnitionem, qui nunc ia tenebris ambulant igno-
ranlias, el« mulaverunt gloriam luam, qui es solus 
Deiis, el alieaua ab interitu, in eiaiilitudinern 
bestiarum, quadrupedum, etserpeatium *, » et a te 
defecerunt, et sacrificarunt eorum sculptilibus el 
aomeu sanctum tuum contemptui habuerunt. Con-
verte eoa, Domine, et cogooacanl mirabilia tua, et 
unigcnitum tuuai Filium, et Salvatorem aoetrum, 
qui voluntaria cruce et morte noatram procuravit 
aalutcm. Porro aulem nos quoque conserva alienoa 
a reprehensione in via testimouiorum taorum, et 
io cuetodia tuorum maadatorum. Atque quidem 
foris atantee extra portaa templi, ba30 precabaotur, 
et aic Deum placabaat. 

* Rom. I , 23. 

άθανάτψ βασιλεΐ καί θεψ παβρησίαν κτησάμενοι, 
άτε σκηνήν μεν τόν τήδε βίον και παροικίαν καί ε* 
τι άλλο τών ευτελών ηγούμενοι, έμποροι δε αγαθοί 
τής εαυτών γινόμενοι σωτηρίας, και τήν έν τ ψ μέλ-
λοντι ζωήν διά τών παρόντων πραγματευόμενοι, καί 
ώσπερ τινά πρός τήν εκείνης κτήσεως διδασκαλίαν 
καί τέχνην τάς θείας μετιόντες Γραφάς καί ταύτας 
διά χειρός έχοντες. "Οθεν ουδέ ανεκτά ταύτα τ ψ 
φθόνψ κατέστη, άλλά τίνες τοΐς γενναίοις τής τε 
άλλης αρετής καί δή καί τής είς αυτόν βασιλέα 
παρρησίας χήναντες πρός εκείνον τόν τής παρρησίας 
αίτιον βασιλέα, τούς άνδρας ένδιαβάλλουσιν ώς 
ώλιγωρήκασι μέν εκείνου φιλίας, ήλόγησαν δέ καί 
τής πρός θεούς θεραπείας, καί πρός έτέραν ήδη θρη
σκείαν απέκλιναν, Χριστιανούς εαυτούς καί Χριστού 
δούλους έπιφημέζοντες. 

Β', Μαξιμιανός μέντοι καί αυτός είδώς ό'τι πολλοίς 
πολλάκις αί διαβολαί φθόνου αίτίαν εχουσιν ούκ 
άλήθείαν, άλλως τε δέ καί τήν τών ανδρών εύνοιαν 
όπόση μή άγνοών, άλλά και τήν οίκείαν άπήνειάν τε 
καί αύστηρίαν έπί νούν έ χ ω ν ταύτη τοι γάρ καί 
μάλιστα διαφέρειν τών άλλων αύτοΐς έφιλοτιμεΐτο, 
καί ώς εί τάχα καί τής εύνοιας εκείνοι ταύτης καί 
τής φιλίας ύπεριδεΐν έκριναν, άλλά τόν κίνδυνον αν 
έφοοήθησαν απίθανα τε ήγεΐτο καΐ ψευδή 4 τά λεγό
μενα, καί ό'τι μή άβασανίστως ταύτα προσδεχεσΟαι 
δει, κατά λόγον έσκόπει. Τί ούν ποιεί ; θυσίαν φι-
λότιμον καί πολυτελή παρασκευασάμενος, καί συνελ-
θεΐν είς τό Ιερόν δ'σον περί αυτόν επιφανές ή ν 
κοινωνήσαί τε αύτψ τής θοσίας πρότερον παραγ-
γείλας, εντεύθεν δοκιμάσαι τό πράγμα καΐ τήν ό·.α-
βολήν διεσκέψατο. Εισήει μέν ούν αυτός πρώτος, συν-
εισήει δέ αύτψ και πολύ τι πλήθος, και όσον κατά 
τό Ιερόν ήθροιστο. Καί οί μέν τήν θυσίαν επιμελώς 
διετέλουν, καί παρόντα τόν Μαξιμιανόν έθεράπευον. 
Σέργιος δέ καί Βα/.χος οί γενναιότατοι, μηδέ τ ή 0ύρ= 
τού ίερού προσοαλόντες, έξω που παρειστήκεσαν, 
αυτοί μάλλον θεψ τήν καθαράν τε και αληθή τελούν
τες θυσίαν, καί υπέρ εκείνων δεόμενοι, Κύριε, Κύριε 
λέγοντες, ό βασιλεύς τών αιώνων, ένώτισαι τήν φ ω 
νήν τής δεήσεως ημών, ίλάσθητι τή κληρονομιά σου. 
Φεΐσαι, Κύριε, καί μή δψς αυτούς είς καύχημα τ ψ 
άντικειμένψ, άλλά φώτισον, Κύριε, φώτισον τούς 
άφθαλμούς τών καρδιών αυτών, και είς τήν σήν έπί
γνωσιν αυτούς καθοδήγησον, ο'ί έν σκότει νύν τής 
αγνοίας πορεύονται, καί ήλλάξαντο τήν δόξαν σου 

ι τού μονογενούς καί άφθαρτου θεού, έν όμοιώματι 
θηρίων, καί τετραπόδων κα'ι ερπετών άπέστησάν τε 
άπό σού, καί έ'θυσαν τοις γλυπτοΐς αυτών, καί τό 
Ονομα τό άγιόν σου ήθέτησαν. Έπίστρεψον αυτούς, 
Κύριε, καί γνώτωταν τά θαυμάσια σου, καί τόν μο
νογενή σου Γίόν καί Σωτήρα ήμέτερον* δς έκουσίψ 
σταυρίίρ καί θανάτψ τήν ημών έπραγματεύσατο σω-
τηρίαν. Καί ημάς δέ άμωμους έν τή όόψ τών μαρ
τυρίων σού καί τή τών εντολών σου φυλακή δ ιατή-
ρησον. Οί μέν ούν έξω πρό τών πυλών τού ίερού έσ-
τώτες τοιαύτα προσηύχοντο. 
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Γ . Μαξιμιανός δέ είσ3λθών, κβί τήδε κάκεΐσε 
περιβλεψάμενος, ώς μόνους εκείνους Σέργιον ούκ 
Γόοι και Βάκχον ε?σω τού Ιερού μετά τών άλλων πα 
ρόντα; τότε δή πίστιν ακριβή τό γ^νόμενον τής κατ1 

αυτών διαβολής εποιειτο. Και ευθύς ή συνήθης άπή-
νειά τε και άγριότης και ή όργή · καί τί μέλλετε, 
πρός τούς παρεστώτας · καί πολύ άχθήτωσαν οί κα' 
τάρατοι μετά φοβερού τού κλεύσματος. Άγονται 
τοίνυν οι μακάριοι στολαΐς αύταις καί χλανίσι καί 
ζώναις, ύπό μι^ γλώττη τήν γλυκειαν έκείνην εύ-
χήν επιστρέφοντες. ΕΤτα τήν άρχικήν άρας άφρύν ό 
βασιλεύς, καί σοβαρδν αύτοΐς καί άγριον ένιδών» 
'Εδίκατε, Ιφη , παρρησίας ού κατά καιρόν άπολαύ-
σαντες τής έμής, άλλως τε δε καί τή πολλή ταύτη 
ή περί ύμας έκεχρήμεΟα, εύμενεία, πολλήν εύήθειαν 
κα:αγνόντες ημών, κοί διά τούτο κατεπαρΟήναί τε 
τού ημετέρου κράτους, καί ανόσιοι μεν τά περί τούς 
θεούς αυτούς, αχάριστοι δε περί ημάς όφθήναι καί 
άδικοι. 'Λλλ' ει μή θύσετε καί θεούς άμα καί ημάς 
έξιλάσεσθ^, έγώ τήν έμήν ίκανώς ίάσομαι μέμψιν * 
καί υμεΐς αύτίκα χανερώς εΤσεσΟε, οιας ήμερότητος 
καί προσηνείας ούκ εθελοντές άπολαύειν, οίον μου 
τόν Ουμόν άρτι καθ' υμών κεκινήκατε. Τούτων 
άκούσαντες οί γενναίοι, καί γνόντες δτι δήλοι πάν
τως ήδη τψ βασιλεΐ γεγόνασι, καί ό'τι κρύπτειν έτι 
τήν εύσέβειαν ήκιστα χρή καί τόν καιρόν παριέναι, 
άλλά δημοσιεύειν μάλλον ώς οΐόν τε, καί πολλήν 
υπέρ αύτης είσφέρειν τήν πα^ρησίαν ελευθέρα καί 
ψυχή καί γλώντη. θεόν μέν αληθή τόν Χριστόν ώμο-
λόγησαν. Είδωλα δέ τούς αυτών θεούς καί χειρών αν
θρωπίνων έργα πνοής έρημα καί κωοά καθαρώς άνεΐ-
πον. « 01 δέ υμών, λέγοντες, άργύριον καί χρυσίον 
έργα χειρών ανθρώπων, » καί όσα έξης έπιλέγοντες, 
καί δ'τιπερ 'Πμεΐς, ώ βασιλεύ, τού τόσοι μόνον όφείλο-
μεν, τό τε είς τήν έπίγειον ταύτην στρατείαν εύγνωμο-
νως ύπηρετεΐν, και τήν άνήκουσαν έκατέρψ τάξιν 
άπό ληρούν. Ούτε δέ τοΐς κωφοΐς τούτοις καί άψύχοις 
Οεοΐς θύσομεν, ούτε τού ημετέρου καί αληθώς θεού 
μόνου άποστησόμεθα, κάν εί καί χαλεπώτερον άγριά-
νης, καν εί μηδέν είς ημάς φιλάνθρωπον έπιδείξης. 
άλλά καί σιδήρψ καί πυρί καί ταΐς άλλαις παρα-
δψης κολάσεσι. Τί γάρ ίσχυρότερον εύσεβείας ή τού 
υπέρ αυτής πάσχειν μακαριώτερον; 

Δ'. Προς ταύτα όξύτερον καί Μαξιμιανός κινηθείς, 
άφαιρεθήναι μέν αυτούς τά παράσημα τής αρχής 
ούτίκα κελεύει · έσθήματα δέ γυναικεία μεταμφια-
σαμένους, και σιδηροΐς κλοιοΐί άμα περιαυχενι-
σθέντας, διά μέσης τής αγυιάς μέχρι τών βασιλείων 
αυτών άγεσθαι. "Ηγοντο μέν ούν ευθύς οι μακάριοι 
τήν μαααρέαν όντως έκείνην όδόν καί είς Χριστόν 
αυτόν φέρουσαν, ούκ αίσχύνην είναι τό πράγμα νο-
μίζοντες, άλλ' ώς τήν εύσέβειαν μάλλον εν έαυτοΐς 
καταισχύνοντες, περιφανώς βαρυνόμενοι. Καί τοός 
μέν πόδας ή πορεία, τά χείλη δέ ευχαριστία είχε 
καί ή πρός θεόν ομιλία καί δέησις. Έλεγον γάρ, 
Η Έάν καί πορευθώ μεν έν μέσψ σκιάς θανάτου, ού 
φοβηθησόμεθα κακά, δ'τι σύ μεθ' ημών ει, Κύριε. » 

I I I . Maximianus interea templum ingreasu9, cum 
huc et illnc circumspexissct, aolos vero illos, Ser-
gium et Baccbum, non vidiasel templo adesae cum 
aliis, tunc id, quod Gebat, statuit aperte probare 
eam, quai in ipaos inteudebatur, accusationem : 
protinasque exarsit consueta illiue saevitia, feritas 
et ira : et, Quid cunctamini ? dixit iis qui asta-
bant: et frequenter repetiit illud. Ducaatur exse-
crandi, cum jussu terribili. Ducuatur ergo martyree 
cum iisdem veatibus, luaicis, et zonis, una liogua 
veraantee illam dulcem preoattonera. Deinde impe-
rator principis extollens supercilium, superbeque 
et lorveeos iotuens : Yidemini, inquit, non in tem-
pore mea eese abuei (idueia, et propter hanc, qua 
ia voe uei samus, benevolentiam nos magnae dara-
nasse etultilia?, et contra nostram insurrexiase po-
tenliam, etimpii quidem esaein deos ipeoa, ingrati 
autem in noa et injuati. Sed niai sacrificavcritis, el 
deos, et nos eimu! placaveritis, ego me» satia me-
debor querelae; et voa statim aperle scietis, summa 
benignitate et mansuetudine frai nolentes, qualem 
meam in ?os iram nuper movietis. Haec cum viri 
i l l i praeclari audiiasent el cognoyiaaent se jam om-
nino manifeetoa, evasisse imperatori, et non opor-
tere amplius celare pietatem, et occasionem prae-
terire, sed potiue quam poseunt maxime publioare 
et pro ipsa magnam afTerre flduciam el dicendi l i -
berlatem, libera anima et lingua Cbristum Deum 
verum sunt confesei: aimulacra autcm eorum deos, 
et bumanaram manuum opera, spiritu carenlia et 
surda, manifeeto oatenderant: « Dii vestri, dicen-
tes, argentura et aurum, opera nanuum homi-
num 2 : » et aubjungentea ea,quee deinceps seqnun-
tur : et, Nos, oimperator, boc solum tibi debemus, 
ut in hacterrena militia tibigrato animo inservia-
mue, et quod ulrique mandatum fuit muaus, im-
pleamus. Neque vero hip surdis et inanimis dlia 
saorificabimus, neque a nostro et vero Deo solo 
deiiciemus, etiamai supramodum effereris, etiamsi 
io noe nullara ostendas bumanitatem ; sed et ferro, 
et igni, et aliis tradideris suppliciis. Quid est enim 
pietate fortiue, aut quam pro ipsa pati beatioa? 

IV. His vebementius motus, Maximianus jubet 
eia quidem statim auferri inaignia magistralus : 
mulieribus aatcm vestibus indutos, et collaribus 

' ferreis aimul in collo circumdatoe, per mediam 
duci oivitalem usque ad ipsam regiam. Atque eta-
tim quidem ducebantur sancti ad bealam illam, 
quae vere est, viam, et quss ducit ad ipsum Cbri-
stum, non eam rem eiiatimantea esse dedecas; 
eed tanquam impietatem dedecore raagis afficereDt, 
aperte gloriantea, et aibi placentea. Et ingredie-
bantur quidem pedes, labra auteai versabantur in 
gratiarum actione, et cum Deo consaetudine et 
precatione. Dicebant enim :« Etiamai ambulaveri-
mus ia medio umbr® mortis, non timebimus mala, 

3 Paal. cxin, 4. 
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quoniam tu nobiscum ee, Domine ·. » Propterea , 
exeultabit anima noatra in te,quoniam indaiati nos 
veetimeDto salutaris, et lunica laetiti» circamdediati 
nos. Sed exaurge. Domine, in adjutorium Dostrum, 
et redime noa propter nomen tuum. Nondum finitae 
erant preces, et producti fueruat coram imperalore, 
qai e templo redierat in regiam. Ille ergo cum as-
sentationem cum consueta coatemperasset saevitia, 
et vellet simul lenire pudorem, quo affecti erant, 
ut videbatur, ex hac eia illata ignominia : Grave 
eat, el valde grave, ο vos qui adestia, dicebat, maxi-
moe bonores tam leviter et inconaiderate prodere. 
Solent enim ea, que immeritis feliciter auccedtint, 
etulloa non tatn incitare ad benevolentiam, quam 
erigere ad temeritatem ad?eraus benefactores. Isti 
enim, ut videtis, magnam apud nos gloriam conse-
cuti, noatramqae adepti amicitiam, et maximam 
fiduciam, et nobiscum loquendi potestatem, adeo 
ut DOH solum ipai primae parlea ferrent in familia-
ritate, sed alios quoque nobis possent facere fami-
liares, beatosque brevi reddere, et suspidtendoa, 
horum omnium obliti, postremo maxinais quoque 
diis, et ipso Jove contempto, qui omnium quidem 
opifex, omnium autem deorura el hominum pater 
esse dicitur, Jeaum praetulerunt, qai dioitur fuisse 
filius mulieris et fabri, et ad crucem oum duobus 
maleGcis fuil damnatus a Judaeis, et subiit mor-
tem revera acerbissimam. Sed ego sum omnino 
causa omnium, qui cum vellem ease supra moduui 
benignua, eos feoi amicoa et aocios felicitatia. 

V. Cum hanc tam vehementem intendisset ora-
tionem, eos ruraas blandis verbia conans illicere, 
eoeque beuigne ac amice intuena : Sed si iidem, 
inquit, nunc quoque eatis Sergiua et Bacchus, ne-
que veslram mentem invidus occeeoavit daeinon, 
revereamini magnam auctoritatem, revereamini 
puram et noo faleam amicitiam, neque conspicia-
mini vos in dcos tam impie gerere, novam et inso-
litam inducentea religionem, et in eorum cultu a 
nobia diseidentes, quoa oporlet etiam usque ad 
ipsam mortem in amicitia nobiscum conepirare. 
Nam ego quidem cum gravioribua uti poesem sup-
pliciie, et tyrannice vobis, ο amici, vim inferre : 
(adbuc enim coneueta utar appellatione) attamen, 
ο dii, revereor amicitiam, et propterea relardo cru-
ciatus, et vim lubens differo. 

VI . Haec cum audiissent viri egregii, scite, pla-
oite et plane dixerunt: Quod tuae quidem oon ai-
mus obliti amicitiae, nec fuerimus ingrati in tua 
beneficia el boaores : scd te et amemua, si ullura 
alium, et dominum exiatimemu8,et tu sis nobia om-
nia, signum est manifestum, quod et fideliter hu-
cusque aervivimus, et tecum diligenter rempubli-
cam auetinuimus, neque ulla in re, nec parva, neo 
magna, conapecli sumus ingrati, neque allquid 
prodidimus, aut negleximus, eorum, quo> oportet. 

«Peal. xxu, 4. 

Διά τούτο άγαλλιάσεται ή ψυχή ημών έπί σοί, ό'τι 
ένέδυσας ήμας ίμάτιον σωτηρίου καί χιτώνα ευφρο
σύνης περιέβαλες ήμας. Άλλ ' άνάστηθι, Κύριε, εις 
τήν βοήθειαν ημών, και λύτρωσαι ήμας Ενεκεν τού 
ονόματος σου. Ούπω πε*ρας είχεν αύτοΤς ή ευχή, καί 
τψ βασιλεΐ παρέστησαν αύθις άνασωθέντι προς τά 
βασίλεια, θωπείαν ούν εκείνος τή συνήθ" άπονοία 
συγκερασάμενος, καί οια καί φοβεΐν άμα καί λεαί-
νειν τήν έπενεχθεΐσαν αύτοϊς, τψ δοκεΐν, αϊσχύνην 
έκ τής ατιμίας ταύτης βουλόμενος, Δεινόν, ϊλεγεν, ώ 
παρόντες, και σφόδρα δεινόν, τό τάς μεγίστας τιμάς 
απλώς ούτω καί άλογίστως προΐεσθαι. Ειώθατι γάρ 
αί παρ' άξίαν εύπραγίαι τούς ανόητους ού πρός 
εύνοιαν έρεθίζειν μάλλον, άλλ' είς θράσος κατά τών 
εύσεβούντων έπαίρειν. θύται γάρ ώς όρατε μεγάλης 
παρ' ήμΐν δόξης επιτυχόντες, φιλίας τε ημετέρας 
καί πατησιάς ούδ' όσης ειπείν άπολαύσαντες, ώς 
μή μόνον αυτοί τά πρώτα φέρειν εις οικειότητα, 
άλλά καί έτερους έξοικειούν ήμΐν δύνασθαι, καί ζ η -
λωτούς έν βραχεί καί περιβλέπτους έργάζεσθαι τού 
τοις άπασι μεκράν έπιθέντες λήθην, τέλος δέ καί 
τών μεγίστων θεών καί αυτού Διός κατολιγωρήσαν-
τες, δς πάντων μέν δημιουργός, πάντων δέ θεών τε καί 
ανθρώπων πατήρ είναι πιστεύεται, τόν λεγόμενον προ-
τετιμήκασιν Ίησούν, γυναικός υίόν Οντα καί τέκτο-
νος, καί σταυρόν ά'μα δυσί κακούργοις άπό Ι ο υ 
δαίων κατακριθέντα καί πικρότατον όντως όπομεμε-
νηκότα θάνατον. Ά λ λ ' έγώ πάντως τούτων αίτιος, ό*ς 
γε καί πέρα τού μετρίου φιλάνθρωπος είναι βουλό
μενος, φίλους ούτούς καί κοινωνούς τής ευδαιμονίας 
έποιησάμην. 

Ε'. Ούτω σφοδρόν κατατείνας τόν λύγον, έπειτα π ά 
λιν ύποκλέπτειν αυτούς τψ μειλιχίω πειρώμενος, 
ήμερόν τι βλέψας καί φιλικόν, Ά λ λ ' εΓπερ οί αυτοί 
καί νύν έστε, εφη. Σέργιος τε καί Βάκχος · καί 
μή τις υμών τήν διάνο ι αν φθονερός έπήρωσε 
δαίμων, αίδέσθητε μέν τό μέγα τού αξιώματος, 
αίδέσθητε δέ τό καθαρόν καί άψευστον τής φιψίας, καί 
μή τά είς τούς θεούς ούτως εύσεβούντες όφθείητε, 
ασυνήθη καί ξένην θρηακείαν είσάγοντες καί ήμΐν 
περί τό σέβας διαφερόμενοι, ούς έχρήν άχρι και 
αυτού θανάτου τόν τής φιλίας ήμΐν συμπνεΐν έρωτα. 
Ώ ς έγωγε καί βαρυτάταις κολάσεσι χρήσθαι δυνά
μενος, καί τυραννικώς υμάς, ώ φίλοι, βίαζεσθαι (χρή-
σομαι γάρ έτι τψ συνήθει προσρήματι) · άλλά τήν 
φιλίαν, ώ θεοί» δυσωπούμαι καί διά τούτο καί τάς 

1 τιμωρίας όκνώ, καί τήν βίαν εκών αναβάλλομαι. 
ς'. Τούτων άκούσαντες οί γενναίοι, χαριέντως 

ήρεμα καί όμαλώς, "Οτι μέν ούκ έπελαθόμεθά σου 
τής φιλίας, εΤπον, ουδέ αχάριστοι περί τάς ευεργε
σίας καί τιμάς γεγεν^μεθα· άλλά καί φιλούμεν, εί 
καί τινα έτερον, καί δοσπότην ηγούμεθα, καί πάντα 
ήμΐν εί σύ, τεκμήριον υπάρχει σαφές τό καί π ιστώς 
εις δεύρο ύπηρετεΐσθαι, καί συνδιαφέρειν σοι τ ά 
κοιν» ςπουδαίως, και μηδέν μήτε μικρόν μ ή τ ε 
μείζον, άγνωμονούντες φανηναι, μηδέ τι προδίδον
τας ή άμελούντας τών καθηκόντων. Ούκουν ήμεΐς, 
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ούδεμίαν άγνωμοσύνην ή φιλίας όλιγωρίαν εγκαλεί-
σθαι άξιοι, ούδ' δτι σοι κατά μίσος διαφερόμεθα, 
φιλανθρωπότατε βασιλεύ. Άλλά διέστησεν ήμας ή 
κενή αύτη περί τά είδωλα πλάνη καί τδ είς σαφή 
σέ τε καί δμολογουμένηο καταπίπτειν άπώλειαν, καί 
πρδς τδν "σον κατενεχθήναι κίνδυνον άναγκάζειν. 
"Εως μέν γάρ περί μόνην τήν κοσμικήν στρατείαν 
έξηταζόμεθα, ουδέν τών δεόντων ήμεις ένελίπομεν. 
Μαρτυρήσεις ήμΐν καί αύτδς δ'τιπερ ού ραθυμίαν 
τινά ούδε άμέλειαν τών έν χερσί κατεγνώσθημεν, 
άλλά θερμόν περί ταύτα τδν ζήλον ειχομεν, και δ'σα 
πάλιν εν νόμφ Χριστιανοΐς έτελούμεν εκάστοτε, 
καί τόν θεόν τά δυνατά ύπερ υμών ίλεούμεθα. Επειδή 
καί ούτό τών καλών τδ κεφάλαιον άφελέσθαι φιλο-
νεικεΐς ημάς, τήν άσέβειαν, καί θεόν ζημιώσαι τήν 
έσχάτην ταύτην ζημίαν καί ήν ουδέ ύπενεγκεΐν άν 
ευσεβής ψυχή δύναιτο, τιμών τε διά τούτο καί φιλο
τιμίας άναμιμνήσκεις, πώς ούκ άμαθώς εχειν σε τού 
καλού δικαίως άν ε*ίποιμεν * δ'τι καί παραβάλλεις 
δ'λωί αυτά προσάλληλα καί οιονεί τού κρείττονος 
ήμΐν τήν α'ι'ρεσιν επιτρέπεις, ασεβείας φαμέν, τής 
πρδς τδν θεόν, καί φιλίας ανθρωπινής και δόξης τής 
Ίσα παρα^ρεούσης ύδατι ; Πώς δέ σοι και κοινωνή-
σομεν έπί τούτψ, καί ουχί τουναντίον καί τήν φιλίαν 
καί τήν τιμήν και εΐ τι άλλο μείζον ήν, άρνησό-
μεθα: Πώς δέ ού σύ μάλλον αγνωμόνων νά γε πρός 
θεόν άλίσκη τδν καί αυτό σοι τό εΤναι καί τδ άνα-
πνεΐν παρασχόμενον, δ'ς άναρχος ών καί συναϊδιος 
τψ γεγεννηκότι, καί τούς ουρανούς τψ λόγψ καί 
τήν γήν όποστήσας, τόν άνθρωπόν τε χερσίν οίκείαις 
έδημιούργησε, καί αθανασία τούτον έτίμησε, καί, 
βασιλέα τών έπί γής κατέστησατο, καθάπερ τινά 
βασίλεια τό κάλλιστο ν [απάντων άποτάξας αύτψ τόν 
παράδεισον. 

Ζ'. ΙΙλήν άλλά μηδέν ήμΐν άχθεσθής, ώ βασιλεύ, 
εί και μσκροτέραν ό λόγος ποιήσεται τήν διήγησιν. 
Και ό θεδς μέν ούτω φιλότιμος, τάς ευεργεσίας 
φημι πρδς τδν άνθρωπον · ό δέ φθόνψ κλαπείς καί 
ηδονή (φεύ μοι), δελεασθεις άθλίώς τούτων εξέπεσε 
πάντων καί ό πριν ζηλωτδς ελεεινός έωράτο καί δα
κρύων διά τήν Ισυμφοράν άξιοΓ. Ό πλάσας τοίνυν καί 
δημιουργήσας ήμας θεδς, φιλανθρώποις πάλιν ίδών 
άφθαλμοΐς τό τών οικείων χειρών έργον τό θεός 
εΤναι μή μεταβαλών δ'περ ήν, έγένετο δι' ημάς άνα-
μαρτήτως όπερ ήμεΐς. Καί σταυρόν εκουσίως καί 
θάνατον ύπελθών τόν άνωθεν τε τψ ήμετέρω γένει 
καταβεβλι{κει πολεμιον, καί · ημάς τής πίκρας εκεί
νης αίχρμαλωσίας άνασωσάμενος, τήν προτέραν 
άπέδωκε φιλαγάθως έλευθερίαν, καί ό'θεν διά τήν 
παρακοήν έκπεπτώκαμεν έκεΐν πάλιν διά φιλανθρω
πίας ήμας έπανήγαγε. Τόν δή τοιαύτα διά σε πα
θόντα καί τοιούτων σε πάλιν καταξιώσαντα, (κοινή 
γάρ άνθρώποις ώσπερ ή απώλεια πρότερον, ούτω 
καί ή ελευθερία), τούτον αύτδς άθετών καί είς τόν 
εκείνου σταυρόν άποσκώπτων ποίαν άγνωμοσυνης 
ύπερβολήν καταλείπεις ; *Ισθι τοίνυν ώς ού κοινωνή-
σομέν σοι τής τοιαύτης αχαριστίας, ουδέ τόν ήμέ-

^Noa ergo nec ingrati animi criminis, aut con-
teraptionis amicitia? jure poseumusaccusari; neque 
quod a te propter odium dieeideauaue, ο benignia-
aimeimperator. Sed nos disjunxit ipee vanus error, 
cullus simulacrorum, et quod tuincertum ac ma-
nifestum inoidas interitum, et nos quoque cogas in 
idem deturbari periculum. Nam quandiu quidem 
agebatur de sola mundana militia, nos nibil pra-
termiaimus eorum, quae oportet. Tu ipee nobie ferea 
teatimoaiom, nos in nulla re, quae easet ezpe-
dienda, UIUUB eocordia3 aut negligentiae unquam 
fuisse damnatos, eed ia iie rebas nobis fuiaea 
acrem zelum. Et rureus quaecunque de more Cbris-
etianorum peregimua, iis Deum quoque pro viriboe 
vobia reddidimus propitium. Quoniam autem ipaum 

iquoque bonorum caput, nempe pietatem, nobia 
contendis adimere, et Deo nos privare, quod eat 
damnum extremum, et quod pia non poaait ferre 
anima, el propterea honores et laudes nobia re?o-
cae in memoriam, quomodo te boni et boneeli 
ignarum non jure dixerimus, quod et ea, ut quo-
dammodo praestaalioris nobis facias oplionem, in-
ter se invioem omaino confera, pietatem, iaquam, 
in Deum, et humanam amiciiiam et gloriam, qan 
aeque ac aqua preterfluit? Quomodo aulem bac in re 
tecum conveniemus, et non contra, amicitiam et 
honorem, et si quid eit aliud majus, negabimue? 
Quomodo autem non tu magis ingrati in Doum 
animi criminia oonvinoeris, qui idipsum tibi, quod 
et sia, et reapirea, prsbuit? Qui cam careat prin-
cipio, verbo effccit ut ccelum et terra coneiete-
rent: et hominem propriis manibus eat fabricatua, 
et bonoravil cum immortalitate, et eorum, quas 
eunt in terra, veluti quemdam regem conatituit, id 
quod eat omnium pulcherrimum, nempe paradi-
sum, ei attribuene. 

VII. Ceterum ne nobia suoceDsess, ο imperator, 
si oratio longiorem factura ait narrationem. Et 
Deus quidem fuit, ut dixi, tam muniflcus in beneil-
ciis in hominem confercndis. Ille aulem invidia 
aeductua, et voluptale (hei mihi 1) inescatus, misera 
omnino ab iis excidit: et qui prius censebatur bea-
tus, conspectus eet miaerabilis, et lacryraia dignue 
propter calamitatem. Qui ilaque DOS finxit et 
fabricatua est Deus, cum benignis rursus oculie 
vidieeet opus suarum manuum, Deum esse noa 
mutans, quod quidem erat, factue est propter noa 
citra peccatum id, quod nos. Gumque crucem et 
mortem sua aponte eubiisset, et auperiorem inimi-
cum noelro genere proatravit, et nobia ab illa 
acerba servatis calamitate, benigne priorem reddi-
dit liberlatem ; et unde exoidimua propter inobe-
dienliam, illuc noe reduxit propter suam clemen-
tiara. Eum autem, qui propter te talia passus fue-
ral, idque cum esael Deua, et te tantia rebus dignum 
censuerat [communia est enim bominibus, eicut 
prius interitua, ita nuno libertaa], tu ipsum con-
temnena, et crucem iillus ridena, quomodo non es 
longeingratiesimua? Sciaa ergo noa non futuros tibi 
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eocios ingrati animi crimioc, neque nostrura bene- Α τ ε Ρ ο ν ε υ ρ γ έ τ η ν κ α ί αληθή θεόν άρνησόμεΟα. Τά οε 
factorera et verum Deum eese negaturos. Quae 
autem a te proferuntur, ο imperator, si?e sint 
bona, aive difficilia, et vel ipsam mortero inferen-
tia, eunt aeque a nobis propter Ghriatum despi-
cienda, et a nobis non curanda. 

VII I . Ilis adeo opportune et jucunde dictis a 
martyribus. Maximianus quidem fuit ita motus et 
volcbat acerbe punire sanctoa. Ruraus aotem cun-
ctabatur, et differebat aggredi, respiciens eorum 
splendorem, et non volens taliam virorum facere 
jacturam. Verebatur enim, ne cruciati, cum veri-
tatem in medio mullorura libere essent elocuti, 
deinde permanerent omnino immobiles. Eos itaque 
etatuit traosmittere ad Antiochum ducem Orientis, 

οαρά σου προτεινόμενα, βασιλεύ, ει Τ 3 αγαθά εΤεν, 
εντε καί δυσχερή, καί αυτόν έπάγοντα θάνατον, επί
σης ήμΐν άπαντα παροπτέα διά Χριστόν καί φρον-
τίδος ουδεμιάς άξια. 

Π'. Τούτων εύκαίρως ούτω καί ήδέως τοις μάρτυ-
σιν ύπαγορευθέντων, ό Μαξιμιανός έκινεΤτο μεν 
όπό τού θυμού, καί πικρώς αίκίζειν τούς άγιους 
ήβούλετο' ώκνει δε πάλιν καί άνεβάλλετο τήν έγ-
χείρησιν, τό περιφανές αυτών εύλαβούμενος, και 
ούκ έΟέλων ανδρών τοιούτων ύποστήναι ζημίαν. 
Έδεδίει γάρ μή καί τιμωρηθέντες τήν αρχήν καί 
παρρησιασάμενοι ευσεβών έν μέσω πολλών, εΤτα τό 
παράπαν αμετάθετοι διαμείνωσιν. 'Αμέλει καί 'Αν-

ut qui omnium, qui erant in ejua poteetate, esset R τ ιόχω τψ τής ,Ανατολής δουκί παραπέμπειν αυτούς 
crudelissimus, ol vel solo nomine posset eos per-
terrere : et quod propter majoris honoris deside-
rium, illo Maximianum obaervandi curam gcrens, 
a nullis abstinobit machinia, quo cos oppugnet, et 
ad auam traducat sententiam. Praeterea ut et lon-
gura iter el ignominiosum tam inteosam relaxaret 
conatantiam, et eos aensim a pietate dimoveret, ct 
maximo quod ipse quoque Antiochus erat cis prius 
subjectua, apud quem erant sistendi, et a quo j u -
dicandi. Id onim maxime tangit animum eorum, 
qui sunt bonesto loco nati, quod qui prius pare-
bant, eis poatca imperent, et eU utantur, tan-
quam subjectia, non multo anto fueraot eorum do« 
mini et benefactores. Consecutus namque fuerat 
bunc ducatua magiatratum Antiochus ipsius admi 

έγνω, ώς άν ώμοτάτψ πάντων τών ύπ' αυτού δντι , 
καί άπό ψιλού τάχα καί τού ονόματος, καταπλήξειν 
αυτούς δυναμένψ· καί ό'τι διά μείζονος τ ιμής εφε-
σιν τήν Μαξιμιανού Οεραπείαν έκεΤνος σπουδάζων, 
ουδεμία; άφέξεναι μηχανής, όπως αυτός έλη καί 
μεταπείσειε. Πρός τούτοις, "ίνα καί ή μακρά όδοιπορία 
καί άτιμος τής ενστάσεως αύτοΤς ύποχαλάση 4 τήν 
εύτονίαν, καί ήρεμα μεταστήση τής ευσέβειας, καί 
μάλιστα ό'τι καί υπό χείρα πρότερον αύτοΐς ήν ό 
'Αντίοχος · φ και παραστήναί τε καί ύφ' ού κριΟή-
σεσΟαι έμελλον. "Ο δή καί πλέον τής τών ευ γεγο
νότων ψυχής άπτεται, τό τούς πρότερον αρχόμενους 
άρχειν τε αυτών ύστερον καί ύπηκόοις χρήσΟαι τοις 
ού πρό πολλού δέσποταις αυτών καί εύεργέταις γ ε -
γενημε'νοις. Ετύγχανε γάρ τήν τοιαύτην τού δουκός 

rabilis Sergii intercesaione. Sed revera nihil vide- C αρχήν ό 'Αντίοχος μεσιτεία πρότερον τού θαυμαστού 
tur tam facile marcescere, atque beneficium in 
animo ingrato plantalum. Is enim DOQ solum appa-
ruit minime esae recordataa beneficii, ut procedens 
ostendet oralio; sed perinde ac ab illis summa 
affectus injuria, eos Iractavil, et eis gravia iolulit 
supplicia. Atque mittebantur quidem ad eum 
aancti, vincti gravi catena. Ad eum autem scripla 
erat eliam epistola ab imperalore, quae sic habe-
bat: Deorum maxima providentia omnes quidem 
homines, roaxime autem mci imperii satellites et 
stipatores, in illoa ease pios, et iis ruraus, quos 
i l l i dignoa censuerunt imperio, vult obedire, et ia 
eoe ease grato animo. Propterea hunc Sergium et 
Bacchum, qui in deos quidem apparuerunt impii, 

Σεργίου παρειληφώς. Άλλ ' εοικεν αληθώς ουοεν 
ούτως εύμάραντον είναι, ώς ανθρωπινή χάρ ι ς εν 
άχαρίστψ ψυχή φυτευθεΤσα, Ούτ·ς γάρ ουδέν ά π ο μ -
νημονεύσας μόνον αύτοΤς τής ευεργεσίας έφάνη, ώς 
τά τού λόγου προϊόντα δηλώσει, άλλά καθάπερ τά 
έσχατα ύπ' εκείνων αδικηθείς, ούτως αύτοίς έ χ ρ ή 
σατο* καί ούτω χαλεπάς έπήγαγε τιμωρίας. Έ π έ μ -
ποντο μέν ούν οί άγιοι πρός αυτόν, άλύσει βαρεία 
δεδεμένοι. Έγέγραπτο δέ αύτψ καί επιστολή παρά 
βασιλέως έχουσα ούτως. Ή τών θεών μεγίστη 
πρόνοια, καί πάντας μέν ανθρώπους, μάλιστα δέ 
τούς τής Ιμής βασιλείας ύπασπιστάς τε καί δορυ
φόρους, ευσεβείς τε τά είς εκείνους καί τοΐς ύπ ' 
εκείνων πάλιν άρχειν ήξιωμένοις, ήμΐν πειθήνιους 

et 86 Christianorum adjunxisse religioni, convicli D είναι βούλεται, καί ευγνώμονας. Διά ταύτα τοι καί 
Bunt autem criminia ingrati in me animi, et jam 
nostro tribunali, et noalra examinatione judicati 
sunt indigni, sub tutissima custodia et vinculis ad 
tuam traasmieimus constantiam. Si ergo poeniten-
tia ducti diia sacriGcaverint, solvantur ab e\s 
impositie vinculia, et digni cenaeantur bonore et 
benevolentia. Revocabuntur eaim rursus a nostra 
potentia, recipientque priores bonores, aut etiam 
majorea, eruntque deincepe in loco et ordine eis 
convenienti. Sin autem immobiliter priori hsreant 
eententiae, legum subjecti sint austeritati, ipaaque 
eesentia et vita eoae priventur cum aliis. Vale. 

Σέργιον τούτον καί τόγ^τύν αύτψ Βάκχον άσεοεις μέν 
τά περί τούς θεούς άναφανέντας, καί τή τών Χ ρ ι 
στιανών προσθεμένους θρησκεία, περί ημάς δέ αγ
νώμονας τε καί αχάριστους έληλεγμένους, καί παρά 
τούτο πολλαΐς τιμωρίαις ύπυβληθήναι οφείλοντας, 
αναξίους ήθη τού ημετέρου βήματος και τής παρ* 
ημών αυτών εξετάσεως νομισθέντας, υπό ασφαλέ
στατη φρουρά καί δεσμοΐς τή σή στε^ρότητι παρε-
πέμψαμεν. Ει μέν ούν μεταμεληθέντες θύσειαν τοΐς 
Οεοΐς, τών δεσμών τε τών επικειμένων αύτοΐς λυφή-
τωσαν, καί τιμής άξιωθήτωσαν μάλλον καί εύμε-
νείας · άνακληθήσονται γάρ αύθις καί παρα του 
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ημετέρου κράτους* καί τάς τε προτέρας άπολήψονται τιμάς ή καί με'ζους, καί έν τάςτι τή προσηκούση τό 
λο ι -όν έσονται εί δέ τής προλαοούσης άμεταθέτως ενονται γνώμης τή αύστηρότητι τών νόμων υπο
βληθέντες, καί αυτό μετά τών άλλων τό είναι και τό ζήν δια ξίφους άφαιρεθήτώσαν. Έρρωσο . 

θ'. Τά τοιαύτα γράλματα λαβόντες οί στρατιώται, Α IX. Cum has litteraa et sanctos viroa accepia-
ε·τα καϊ τους αγίους παραλαβόντες όο'ου ε ίχοντο . 
Τών οί/ΐτών όέ τ·.νες, τω τέ όμοίφ περί τήν εύσέ-
βιιχν ζήλψ και όή καί προς τούς δέσποτας εύνοια 
νενι/.ημένοι, συνείποντο καί αυτοί, καθάπερ ού 
μ ν/ψ τά σώματα δεδουλώσΟαι μόνον, άλλά καί πόθψ 
τάς ψυχάς βουλόμενοι . 0*1 καί τών άγιων ήκουον 
π ρ ό ; αλλήλους μεταξύ κοινολογουμένων ώς άρα 
της νυκτός καθ' ήν τής πόλεως 'Ρωμαίων έξήεσαν, 
Οειοτέρα τις δψις έπιφανεΤσα, θαρρεΐν αύτοΤς έκέ-
λευε τόν αγώνα, καί προθυμ^τερον τής καλής εκεί
νης διά Χριστόν εχεσΟαι πορείας. Διό καί ύπό τή 
άλύσει τή σιδηρά βαίνοντες έκεΤνοι καί τοΤς οεσμοΤς, 
άλύπως μεθ' ηδονής Ιψαλλον. Έ ν τή όοψ τών μαρτυ-

eent milites, viam sunt ingressi. Quidam autem ex 
famulis, et simili zelo in pietatem, et in dominos 
victi benevolentia, eos quoque aunt secuti, qaaai 
non corpora solum legi, aed etiam animas volentes 
Deo servire. Qui etiam audierunt sanctoa inter se 
colloquentee, et dicentea, qaod nocte, qua egreesi 
sunt e civilate Romanorum, divina quaedam appa-
rens visio jussit eos confidere, el bono esse animo 
ad certamen, et alacriter ingredi bonura iter 
propter Chriatum. Quamobrem etsi easent ferrea 
illa vincti catena, citra molestiam et cum voluptate 
p9allebant: In via testimoniorum tuorum delectati 
samus, Domine, tanquam in omnibus divitiia. In 
justificationibus luia meditati aumue, et legis tu» ρίων σου έτέρφΟημεν, Κύριε, ώς έπί παντί πλούτψ' 

Έν τοΤς δικαιώμασί σου μελετήσομεν καί τού νόμου g non sumue obliti. In raandatistuis meditabimur,et 
5υκ έπιλησθησόμεΟα. Έ ν ταΤς έντολαΤς σου άδο- cxquiremus vias luaa. Vivemus, et cuetodiemue 

sprmones tuos. Cum ergo totum illud iter citra 
laborem confecissent, diveraantur io quadam civi-
tate, nomine Barbalcso, propo regionem Limita-
neorura. Quo in loco cum dux ?ersaretur Anliocbue, 
ante eum aunt producti, laati quidem et vullu alacri, 
animi autem nobilitatem liberalibos ostendentea 
moribus. Eorum itaque, qui ipsoe circumsiatebanl, 
oculi erant omnes in eoa conjecti: et nec facile 
deaistcbant, sed flrmo et intento obtutu eoa aspi-
ciebant; erantque ipsi theatro jucundum quoddam 
spectaculum. 

X. Cum eos ergo vidiaset dux quomodo ae 
baberent, et deinde etiatn legisset litterua impera-
toris, tacitua apud se admirabatur, et eos rureus 
contemplabatur, magnum quid esso ct novum exia-

γενναιότητός τε και τόλμης ήλΟον, ώς καί κολάσεων C timans, quod ad lantam proceasiasent anirai ma-

λεσχήσομεν, καί έκζητήσομεν τάς οδούς σου. Ζησό 
μέθα καί φυλάξομεν τούς λόγους σου. Πασαν ούν τ ή ν 

όδόν έκείνην άπόνως άνύσαντες, εν τινι Βαρβαλησώ 
πόλε» τής Αιμητανέων εγγύς κατάγονται. Έ ν θ α 
όιατριβοντι τψ δουκί παρέστησαν 'Αντιόχψ, ναρίεντες 
μέν και φαιδροί τήν οψιν, τήν δέ τής ψυχής εύγέ-
νειαν τψ τού ήθους εύ μάλα διαδεικνύντες έλευΟερίψ 
Ά μέλει καί οί τών περιεστώτων οφθαλμοί τής εκεί
νων θέας ό'λως έξήρτηντο· καί ουδέ ραδίως άπ' αυτών 
άφίστασθαι ήθελον, άλλ' εκτενώς είς αυτούς έώρων, 
καί γλυκεία τις ήσσν θεάτρψ πανήγυρις . 

Γ. θεασάμενος τοίνυν αυτούς ό'πως είχον ό δούξ. 
εΤτα καί τά βασιλέως άναγνούς γράμματα, σιγή καθ* 
εαυτόν άπεθαύμαζε* καί πάΤ,ιν αυτούς έπανεθεατο 
μέγα τι καί καινόν είναι οίόμενος, ό'πως είς τούτο 

καί απειλών καί δόξης καί αυτού δή καταφρονήσαι 
τού βασιλέως καί περί ελαχίστου θέσθαι τόν θάνα
τον. Τόν τής τάξεως δέ όμως κομενταρήσιον καλέ-
σας, Τούς δεσμίους τούτους, ε'φη, παραλαβών, ύπό 
φρουρά μέν τήρει μοι τή ασφαλέστατη · π λ ή ν μηδ' 
ότιούν λυπηρόν ή άβούλητον υπομένοντας· οψομαι 
γάρ καί ε*ς δευτέραν αυτούς έξέτασιν. Ούτοι μέν 
ούν, κατά τό δουκός πρόσταγμα έν τψ άσφαλεΐ κλει-
σθέντες τής φυλακής εσπέρας καταλαβούσης, είς 
προσευχήν εαυτούς άνηκαν * Έπίβλεψον έφ' η μ ά ς , 
λέγοντες, έξ αγίου σου, Δέσποτα, κατοικητηρίου* 
ό'τι ό εχθρός ώνείδισεν ήμας διά τό σον όνομα, καί 
λαός άφρων παρώξυνε τό όνομα σου τό ά γ ι ο ν και 
μή παραδψς άνθρωποις θηρίων άγριωτέροις ψυχάς 

gnitudinem, ut et supplicia, et minaa, et gloriam, 
et ipaum etiam despicerent imperalorem, imo 
mortem quoque minimi facerent. Accerailo autem 
commentariensi: Accipe, inquit, bos vinctos, et in 
custodia quidem eerva tutissima, nibil autem grave 
aut moleatum suatinentes: eoa enim reeervo 
examiaationi. Atque i i quidem jussu ducis in tuta 
inclusi custodia, cum veniaset vespera, seipaoa 
dederuot orationi: Adspice ad noe, dicentes, Do-
mine, e sancto tuo babilaculo: quoniam inimicus 
noe probris affecit, et populua insipiens irritavit 
nomen sanclum tuum. Et ne tradas hominibua 
feris immanioribua animae tibi conGtentea : eed 
aspice ad testamentum tuum, et suscipe nos, 

έξομολογουμένα. σοι* άλλ' έπίβλεψον είς τήν δ ιαθή- J J Doraine, et redime noa propter nomen tuum 
κην σου, καί άντιλαβοΰ η μ ώ ν , Κύριε, καί λύτρωσαι Λ ' "~!~ — : Λ~ ~ Λ 1 i _ 

ήμας ένεκεν τού ονόματος σου· ό'τι ή υπερηφάνεια 
τών μισούντων σε, γέγονεν έφ* ήμας ισχυρά. Και 
τής εύΧής ήδη τελεσθείσης, βραχύ πρός ύιτνον δια-
τραπεΐσιν άγγελος αότοΤς έπιστάς, ή λ ί ψ μέν τήν 
μορφή ν έοικώς, φαιδρόν δέ καί τής έσθήτος αυτής 
άπολάμπον , θαρσεΤτε, φησί πρός αυτούς, οί τού 
Χριστού δούλοι, καί μ ή φοβεΤσθε' έδραΤοι δέ μάλλον 

Quoniam auperbia eorum, qui te oderunt, in noe 
evasit vebemeas ao potens. Peractis autem preci-
bus, cum ad somnum essent cooversi, eis apparena 
angelus, soli quidem forma eimilis, et ez ipea quo-
que vesle laetum splendorem emittens : Gonfidite, 
eis dixit, servi Cbristi, et nolite timere; sed stale 
firmi et stabiles in Domini nostri Jesu Gbristi 
conf eseionc. Ipse enim est vobiacum, defenaor veater. 
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liie quidem bcc dixit. IIIί autem cum e somno Α κ ν χ ή ^ρδς τόν Κύριον ημών Ίησούν Χριστόν όμολο-
fuiesent excitati, et inter ββ, et famulis, qui cum 
eia vcreabantur, aDgelicam illam narrarunt viaio-
nem. Et cum easeut illorum auimi rursus repleli 
fiducia, laeti psallebant ainguli. « Ad Dominum, 
cum tribularer, clamavi: et exaudivit me de mon-
te sancto suo. Ego dormivi, et eoporatus sum. Ex-
surrexi, quoniam Dominus me auacipiet: non 
timebo a millibus populi, qui me in orbem inva-
dunt. Surge, Domine, serva me. Quoniam tua est 
salua, et auper populum tuum benedictio tua*. » 

XI. Statim ergo sumno mane, dux quidem aede-
bat in excelao tribunali : ei autem asaistebat 
universa quoque caterva milltarie. Gum 
accereiyiiset sanctos e custodia, jubel legi litteraa 
eis andientibue. Quod cum factum easet: Oportebat 
quidem, inquit, voa, parentee juasui glorioai 
iraperaloris, diis aacrificare, et non illius humani-
tatem ai iram provocare. Qaoaiam autem nesoio 
qui faotum ait, ut el illam ad illam provocaveritis, 
et a tanta gloria excideritie, et illas profundas 
amiaeritie divitiaa: at nuno sallem nobis velitis 
obedire, ?obia coneulentibua ea que sunt conduci-
bilia. 8io enim priore longe majorem gloriam, et 
majores ορββ, et alia bona apud imperatorem 
consequemini. Quid enim est grave, si quod non 
potaistia prius intelligere, aive forte fortuna, seu 
aliquo alio caau, nunc cum diligentius conaidera-
•eritis, id, quod oportet, accurate eligatie?Eat enim 

γία στητέ* αυτός γάρ έστι μεθ' υμών άντιλήπτωρ 
υμών. Ό μέν δή ταύτα είπε · τού ύπνου δε διάνα-
στάντες έχεϊνοι, άλλήλοις τε χαϊ τοΤς συνουσιν οΐχέ-
ταις τήν άγγελιχήν έκείνην διηγήσαντο όπτασίαν. 
Καί τάς ψυχάς θάρσους ύποπλησθέντες, μεθ ' ηδονής 
πάλιν εψαλλον Πρός Κύριον έν τψ θλίβεσθαί με 
έκέκραξα, καί έπήκουσέ μου έξ Βρους αγίου αυτού. 
Έ γ ώ έκοιμήθην, καί ύπνωσα* έξηγέρθην, δτι Κύριος 
άντιλήψεταί μου* ού σοβθθήσομαι άπό μυριάδων 
λαού τών κύκλψ συνεπιτιθεμένων μοι. Ανάστα, 
Κύριε, τώσόν με, ότι σού έστιν ή σωτηρία καΐ έπί 
τόν λαόν σου ή ευλογία σου. 

ΙΑ'. Ευθύς δέ ά'μα πρωί, ό δούξ μέν έπί μετεώρου 
καθήστο τού βήματος, παρειστήκει δέ αύτψ καί 

ergo g άπαν τό στρατιωτικόν σύνταγμα. Μεταπεμψάμενος 
ούν άπό τής φύλακας τυύς αγίους, εις έπήκοον αυ
τών άναγνωσΟήναι κελεύει τά γράμματα. Ου γενο
μένου, δπολαβών αυτός, έδει μέν άπ* αρχής, εφη, 
Τψ τού καλλινίκου βασιλέυις πρόσταγμα πεισθέντας 
ομάς, θύσαί τε τοΐς θεοϊς, καί τήν εκείνου μή πα-
ροργίσαι φίλανθρωπίαν· έπεί δέ, τί παθόντες ούκ 
οίδα, έκεΐνόν τε παρωξύνατε, καί τοσαύτης έκπε-
πτώκατε δόξης, καί τόν βαθύν εκείνον πλούτον άπο-
βεβλήκατε. άλλά νυν ούν όπακούσαί τε ήμΐν προθυ-
μ^θητε τά λυσιτελή συμοΌυλεύουσι, καί τοΐς θεοΐς 
θύσαι θελήσασε. Ούτω γάρ άν δόξης τε μείζονος πα-
ραπολύ τής προτέρας καί πλούτου καί τών άλλων 
τών παρά βασιλεΐ καλών απολαύσετε. Καί τί γάρ 
τούτο δεινόν, τό μή δυνηθέντας τό δέον συν ιδεΐν πρό-

. . . . „ τερον, ε?θ' ύπό τύχης καί τίνος άλλης περιπέτειας, 
multo levius peccare propter ignorantiam ejue C ν υ \ μ^ν γ0ϊ3ν σκεψαμένους τό προσήκον έλέσθαι συν 
quod eat bonum et conducibile, quam ubi agno-
veria peraeverare in deterioribus, et non tranaire 
ad id qood eet melius. Nam illud quidem eat 
peooatum ignoraotiae, boo autem malae mentie, et 
qu« eunt mala, sua eponte eligentis. Nam ego 
quidem valde accendor, et aliam vestram repulans 
amioitiam, et recordana ejoe, quod a vobia accepi, 
beneflcii, et maxime a te, domine mi Sergi, per 
quem honc mihi paravi magiatratum. Sed nescio 
quid agam, cum fortuna res aic adrainistraverit, ut 
ego quidem hodie sedeam judex; vos autem, tan-
quam rei, atetis ante meum tribunal, reddituri 
rationem veetre in deos ipsos inviotoa impietalie, 
et pium imperatorem inobedienti». 

XII . Sic ergo et his allicientibue verbie Antio-
chua conveniebat sanctos, et amice quodammodo 
ΘΟΒ alloquebatur consulens, et bona, u l videbatur 
eis auggerene, quo sibi imperatoria benevolentiam 
compararet. Sciebat enim, quanlus esaet illius amor 
in eos, et quod plurimi facerel talaa viroa DOQ 
amittere : boc oum ex multis aliis conjectans, tum 
ex boc, qaod eoe nullo voluerit tormento eabjice-
re, sed per banc solam ignominiosam ad illum 
missionem etuderet eoa in contrariam Iraducere 

άκριβεία ; Πολλψ γάρ κουφότερον δι' άγνοιαν του 
καλού καί συμφέροντος άμαρτεΐν, ή έπιγνόντα τοΐς 
χείροσιν έπιμεΐναι καί μή μεταπεσεΐν πρός τό βέλ
τιον. Τό μέν γάρ άγνοιας εστίν αμάρτημα, τό δέ 
γνώμης έθελοκάκου καί μοχθηρας προαιρέσεως. 'Ος 
έγωγε πάνυ σφόδρα υμών περικαίομαι, τήν τε άλλη 
αναλογιζόμενος φίλανθρωπίαν, καί δή καί δ ιαμνη-
μονεύων ύμΐν τού καλού καί τής ευεργεσίας, καί 
μάλιστα σοι τψ κυρίω μοι Σεργίω, δι' ο3 καί τήν 
αρχήν ταύτην έκτησάμην. Ά λ λ ' ούκ οίδα ό* τι καί 
δράσω, τής τύχης ούτω τά πράγματα διαθείσης, 
ώστε κριτήν καί έμέ καθήσθαι τήμερον* ομάς δέ 
Ίσα καί καταδίκοις τψ έμψ παρίστασθαι βήματ ι , 
λόγον 6 φ έξ οντάς ών είς τε τούς αήττητους θεούς αύ-

Ρ τούς, καί τόν ευσεβή βαςιλέα παρηνομήσατε. 
ΙΒ'. Ούτω μέν ούν καί τοιοότοις έπαγωγοΐς ρ ή μ α -

σιν ό Άντίοχος τοΐς άγίοις ώμίλει, καί ώσανεί φ ι -
λίως αύτόΐς διελέγετο, συμβουλεύων ουδέ τά χρηστά 
έκείνοις ύποτιθείς* άλλ' έαυτψ μάλλον τήν βασιλι
κή ν μνηστευόμενος θεραπείαν. "^δει γάρ οίος έρως 
έκείνψ τψ βασιλεΐ, καί όπως αύτψ περί πλείστου, 
τό μή τοιούτους άνδρας άποβαλεΐν, έκ πολλών καί 
άλλων τούτο δή τεκμαιρόμενος, καί τψ μηδεμιό; τ ο ύ 
τους έθελήσαι βασάνψ περιβαλεΐν άλλά διά μόνης 
τής άτιμου ταύτης πρός εκείνον αποστολής, μετα-

4 Paal. cxix, 1; ΙΙΙ, 6 sqq. 



1021 M A R T Y R I U M SS. SfiRGlI ET BACCHI. 

πείσεν αυτούς βουληθήναι, όποΤος δή Μαξιμιανός 
τεχνασΟαι ταύτα βαρύτατος τ;ε καί ποικιλώτατος. 
Άλλά τοιούτοις μεν ό Άντίοχος, ώσπερ έφημεν, 
θελκτηρίοις ύποκλεπτειν τά πρώτα λόγοΤς αυτούς 
έπεφατο ; ΕΤτα πρυσετίΟει το και τοΤς φοβερωτέροις 
τού σκοπού μετακινήοαι, και τής έργάσεως. Εΐ γάρ 
μή πεισΟείητέ μου, λέγων, ^τα'ίς παραινέσεσιν, 
ανάγκη μοι πάντως έσται καί τά προστεταγμε'να 
ποιείν · και ώς έχθρόν μάλλον τή υμετέρα προσφέ
ρεσαι μεγαλοπρέπεια. Και πολύς ήν εφεξής τοΤς τών 
κολαστηρίων όνόμασι καί ταΤς άπειλαΤς. Ά λ λ ' οί 
άγιοι μάρτυρες ουτε θωπείαις μαλαττόμενοι, ούτε 
άπειλαΤς ταπεινούμενοι, ΤοΤς τόν Χριστόν μόνον, 
ειπον, ώ δικαστά, καί τήν παρ' αύτψ κρυπτό μέν ην 
ζωήν κερδάναι προελομένοις, ούδενός μέλει τών ρεόν
των τούτων καί φθειρομένων, ού τ ιμής , ού δόξης, 
ού δυναμένων. "Ιδε γάρ, ήμεΤς, καί απειλών τών 
παρά σού καί καλακειών επίσης καταφρονούμεν, 
καί ούδενός ό'λως τών υμετέρων φροντίζομεν. ΙΙαύσαι 
τοιγαρούν πονηρά κατά τόν ό'φιν ήμΤν και αυτός 
συμβουλεύων. Όρώμεν γάρ υπό τά χείλη σου τόν 
Ιόν, καί διά τούτο καί τήν συμβουλήν ώς χαλεπή ν 
ούσον έπιοουλήν έκτρεπόμεθα. Μή τοίνυν εξαπατώ 
τόν καιρόν είς μάτην άναλίσκων καί κενών ελπίδων 
έχόμένος, Ούτε γάρ κολάζων αίρήσεις, ούτε απει
λών πείσεις καταλιπεΤν τόν ζώντα θεόν, δαίμοσι 
δε κωφοΤς καί αναίσθητοι ς θυσίαν προσενεγκεΤν. 
ΉμΤν γάρ καί το διά Χριστόν αγαθόν, καί τό δι' 
αυτόν πάλιν άποθανειν κέρδος. Σύ δέ άλλ' ούκ άν 
έχοις τι καί αυτός τοιούτον περί τών οικείων ειδώλων 
είπεΤν. Αληθώς γάρ άργύριον ασι καί χρυσίον έργα, 
χειρών ανθρώπων, ουδέν τούς είς αυτά πεποιθότας 
ώνήσαι δυνάμενα. "Ομοιοι αύτοΤς γένοιντο οί τ ιμών-
τες αυτά, καί πάντες οί πεποιθότες έπ' αύτοΤς. 

ΙΓ'. Ό δούξ τοίνυν τοιαύτα φανερώς φθεγξαμένους, 
καί ούτως έλευθερίως έχοντας τούς γενναίους ίδών, 
καί γνούς ώς ούκ άν ποτε λόγοις αυτούς μεταπεΤσαι 
δονηθείη πρός τήν διά βασάνων πεΤραι έχώρει · καί 
τόν μέν μεκάριον Σέργιον ασφαλέστατη φρουρά 
παρεδίδου τούτψ δζθεν αμειβόμενος αυτόν τής 
ευεργεσίας · τόν Βάκχον δέ διά τεσσάρων ισχυρώς 
έκταθέντα, βουνεύρόις ώμώς έκέλευε καταξαίνεσθαι. 
Ά λ λ ' ήν ίδεΤν γνώμην πολλψ φύσεως ίσγυροτέραν, 
καί προαίρεσιν σωματικής πάσης βίας ύψηλοτέραν. 
Μέρη μέν γάρ τού παναγίου σώματος εκείνου ταΤς 
μάστιξιν αποσπώμενα, πρός αυτόν αέρα διερρι-
πτούντο · αίμάτων δέ κατά γής έφέροντο ρύακες, 
καί σπλάγχνα μέν τών σαρκών έγυμνοΰντο τήν τής 
φύσεως αυτής διάπλασιν τοΤς παρούσιν άνακαλύ-
πτοντα. Ψυχή δέ καί αυτή άπολιπεΤν τόν άθλητήν 
ό'λως έπειγομένη, όμως επέμενε καί πλείους επι
ζητούσα κολάσεις, "να φιλοτιμοτέρων πάντως έπι-

TJX$ τ <*ί τ<**ν βραβείων. Έ /α ιρον άγγελοι τήν ύπερ-
φυά τού μάρτυρος καρτερίαν όρώντες. Ένιώντο 
δαίμονες τε εαυτών ήτταν ύπό ταΤς πάντων οψεσι 
θριαμβεύονϋες. Άπαγορεύοντες οί δήμιοι τή γή 
κατεκλίνοντο · καί ό μάρτυς, είπες άν αυτόν όντως 

sentcntiam, utpoto quod ad hac excogitanda 
Maximianus easel vaferrimus et iogeniosiasimus. 
Sed his quidem blandis et pellicientibus verbis 
prius conabatur eos illicere Antiocbus. Oeinde 
cooalua est etiam terrore eos a scopo traducere et 
constantia : Si enim raeis, dicena, non parueritis 
adhortationibus, erit mibi omnino necesae facere 
quae sunt imperata : et me, tanqoam inimicum, 
gerere in veatram magnificentiam. El post baeo 
multus fuit in enumerandie nominibua tormento-
rum, et minia intentandis. Sed sancti martyres, 
neque blanditiis emolliti, neque minis dejecti: Iis, 
dixerunt, qui Ghrislum solum, ο judex, el qua 
apud ipsum absconeaest, vitam lucrati statuerint, 
nihil eet oara3 ex its quae fluunt et inlereunt, non 
honor, non gloria, non potenlia, noa aliquid aliud 
eorum, quae aut demulcere poseunt, aut molestia 
afflcere. Nos enim et tuas minas, et blanditias ex 
aequo contemnimus. Cesaa ergo tu quoque, aicut 
eerpena nobis mala coneulere. Videmus enim virus 
sub tuis labris : et ideo consilium tuum tanquam 
graves avereamur insidias. Ne ergo fallarls, tem-
pua frustra consumens, et a vana spe pendena: 
neque enim puniena expugnabie, neque minans 
perauadebia, ut viventem quidem Deum relinqua-
mus, daemonibus autem surdia etuullo senau prae-
ditis offeramus saorificium. Nobia enira et propter 
Gbriatum vivere, eet bonum : et propter ipaum 
rursua mori, lucrum. Tu autem nihil tale potueris 
dicere de tuis simulacris. Vere enim sunt « ar-
geutum etaarum,opera manuumbominum 5 , « quae 
nibil possunt prodesse iie, qui in ipais auam collo-
caruat fiduciam. Similes ergo eis fiaat i i , qui ipsa 
colunt, et omnes qui confldunt in eie. 

X I I I . Gum ergo dux vidisaet eos tam aperle lo-
cutos, tantaque esse praeditos Hbertate et animi 
magnitudine ; el intellexisset fieri non posse ut 
verbis eia persuaderet, processit ad periculum pcr 
tormenta faciendum : et beatum quidem Sergium 
in tutisaimam tradidit custodiam, pro accepto 
beneiicio eum sic remunerans : Baccbum autem a 
quatuor fortiter exteneam, boum nervis juesitcaedi 
crudeliler. Sed licebat videre menlem longo na-
tura fortiorem, et animi inslitutum vi quavis cor-
poris excelaius. Nam saactisaimi quidem illius oor-
porispartes avulso flagellia,diajiciebaDtur in ipsum 
aerem, per terram autem ferebantur rivi eaogui-
nis : et viscera quidem nudabantur carnibue, ipsius 
naturae formationem aperienlia iis qui aderant : 
anima autem, quae ipsa quoque albletam featina-
bat relinquere, auatinebat tameo, etiam plura re-
quireoa supplicia, ut omnino munificentiora assc-
queretur bravia. Laetabantar angeli, videntea ad-
mirabilcm martyris constantiam. Gruciabantur d©-
mones, quod parta de eis victoria, in conspecta 
omnium quodammodo duccretur in triumphum. 
Lictores fesBi bumi accumbcbaat. Martyrem autem 

8 Paal. cxin, 4. 
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videne dixiseea cum ila esse aflectum, ut non tam 
flagris caesue, quam vemis floribus conaperaus vide-
retur. Tandem pervoces coelestes vocatusest adbea-
tumlocumquietis^animadepositainmanusOpificis. 

XIV. Martyricura autem iiliua corpus a besliia 
quidem devorandum exposuit ille judex iniquus. 
Ignorabal autem, qualem curam gerat eorum, qui 
ipsum diligunt, illiua Deua, qui etiam ferarum 
naturam scit traducere ad maneuetudinoir, et per 
iliaa adhuc majora facere miracula. Ferae enim re-
veritas certamina, quae pro pietate ab eo erant aue-
cepta, non eolum nullum ex ejus membris omnino 
taogere eustinuerunt; sed eliam, dum ad sepul-
crum ferretur a Cbristianis, eura sequebantur fun-
genles munere satellitum, et Dei hoetes aperle ar-
guentea amentiae. 8ic ergo inclytus Baccbus ea quae 
cupiebat aaaecuttis, ad cceleatia transiit babitacula. 

XV. Sergiua autem socius ejus relictus et mole-
stia distrabebatur propter separationem, et rursoe 
laetitia propter exspectalionem. Sed non deapexit 
cum «gre ferentem aeparatiooem dulcis ejus 
amicus et familiarie: aed laeto vultu divinus Bac-
cbus, et consueto babilu militari noctu ei apparens, 
cum amicum convenieaet, et eum implevisset au-
dacia, et ejus discussit trialitiam, animique aegrilu-
dinem, et flrmiorem fortioremque reddidit ad sup-
plioia. Die autem sequenti dux rarsus sedeas in 
tribunali cum beatum curasset produci Sergium, 
leoninam pellem exaena versipellis, induit pellem 
valpie. Et cum in eum quamdam Onxiaeet benevo-
lentiam, ad fidem faciendam aliquid accommoda-
tum 08tendene,quod scilicet illum magiatraium ex 
eo nactua eeaet, eum blanditiis evocabat ad aacri-
ficaodum, perfectamet absolutam aChristo separa-
tionem ei volens redderepro bencflcio, stultus, aio 
quoque sensim eum alloquens: Pudet me veteria 
illiua felicitatis, et beneflciorum, qu» ia me con-
tulieti, amicissime Sergi, nec te quidem amplius 
ferointueri sio reum atantem pro noatro. Tribuna-
l i , qui eum minimus, si cum tuo conferar aplendo-
re, tutsque araicitiae, etpotenliae opera sum preacn-
temaesecutus magistratum.Ule quidera heccallide 
dicebat,boc8olum machinane,uteumomnino blan-
dis verbis illiceret, et fraudulenter ad eamdem dedu-
ceret religionem. Ille autem: Sed sime, inquit, velie 
nunc quoque in maximis bonis acoipere benefacto-
rena, prompto el alacri animo tibi bao in re inser-
viam. Nam com te liberavero ab bao profunda 
decoptione, adducam ad lucem veritatis, et Regi 
immortali reddam familiarem. 

XVI. Non lubenter audiit oa, qute dicebantur, 
homo qoi aaeuefactus erat interitui; sed slatim 
Sergium gravius et severiua aspiciens : Ne deos, 
inquit, blaspbemes immortales. Martyr aulem 
acriaa otcns diceadi libertate, totum faciebat con-
Irarium : et illius deoe affioiebat probris ao contu-
meliis, el eoa solum nomina vocabat re carentia: 
eo8 •ero, qui illoa adorabant et colebant, oatende-
bat multo minore aensu esae praeditos quam aurdos 

Ιδών διακείμενον ού μάστιξι μάλλον, ή άνθεσιν 
έαρινοΐς καταχέσθαι. "Εως έπί τον μακαριστόν τής 
αναπαύσεως δι' επουρανίου φωνής εκλήθη τόπον, 
ταΐς τού δημιουργού χερσί τήν ψυχήν παραθεμένος. 

ΙΑ'. Τό μέντοι μαρτυρικόν εκείνου σώμα βρώμα 
μεν Οηρ^ν ό παράνομος δικαστής έτίθει. Ήγνόει 
δε πάντως όποιος ή ν κήόεσθαι τών φιλούντων ό 
εκείνου θεός, δς καί θηρίων οΐδε φύσιν μετα
βάλλει είς ήμερότητα, καί μείζονα έτι δι' εκείνων 
θαυματουργεί*. Τούς γάρ ύπερ τής ευσέβειας α·-
όούμενοι τού ανδρός άθλους οί θήρες, ού μόνον 
ουδέ ψαύσαί τίνος τών αυτού μελών Ολως ήνέσχοντο, 
άλλά καί πρός ταφήν ύπό Χριστιανών φερομένφ 
παρείποντο, δορυφόρων τάξιν άποπληρούντες, καί 
τήν τψ θεομάνων άνοιαν φανερώς διελέγχοντες. 

1 Ούτω μεν ούν ό άοίδιμος Βάκχος ών έπεθύμει τυ
χών, πρός τάς εν ούρανοΐς σκηνάς διαβαίνει. 

ΙΕ'. Ό σύναθλος δέ Σέργιος άπολειφθείς λύπ-Q τε διά 
τόν χωρισμόν καί ηδονή πάλιν διά τά προσδοκώμενα 
έμερίζετο. Άλλ ' ού περιειδεν αυτόν τψ χωρισμψ 
κάμνοντα ό γλυκύς εταίρος και εραστής " άλλά 
φαιδρά τή όψει ό θείος Βάκχος και συνήθει τ ψ τής 
στρατείας σχήματι νυκτός επιφανείς και διαλε-
χθείς τψ φίλψ καί θάρσους έτΙπλήσας, τό σκυθρω-
πόν τε τής άθυμίας διέλυσε, καί άσφαλέστερον άμα 
καί γενναιότερον πρός τάς μέλλουσας τιμωρίας 
διέθηκεν. Είς δέ τήν έξης καθίσας ό δούξ έπί βήμα
τος, καί τόν μακάριον παραγαγών Σέργιον τήν 
λεοντήν άποβαλών ό ποικίλος, τήν άλωπεκζν ένόύε-

ι ται · καί τινα πλασάμενος είς αυτόν ευνοιαν, καί 
1 πιστόν δήθεν έπιδεικνύς, ότι τήν αρχήν έκείνην υπ' 

αυτού κτήσαιτο, κολακείαις αυτόν είς τό θείον 
έξεκαλεΐτο, τήν παντελή Χριστού άλλοτρίωσιν έν 
τάξει χαρίτων άποδούναι βουλόμενος, ό θεομισής 
καί ανόητος, ήρεμα δέ καί ταύτα υποφωνών · Αί-
σχύνομαι τήν πάλαιαν έκείνην εύδαιμονίαν και τάς 
είς έμέ χάριτας, φίλτατε Σέργιε, αίσχύνομαι |νή 
τούς θεούς καί ούδε όρ^ν ετι σε φέρω κοτάδικον 
ούτω τψ ήμετέρψ βήματι παριστάμενον, ό πολλο
στός έγώ πρός τήν σήν έπιφάνειαν, καί τής σής 
φιλίας καί δυναστείας έργον τήν παρούσαν αρχήν 
περικείμενος. Ό μέν ούν πανούργως έλεγε τά τοι
αύτα, τούτο μόνον τε χρώμενος, ό'πως αυτόν έξ 
άπαντος ύποκλέψη καί πρός τήν ΐσην αύτψ θρη-

, σκείαν δολερώς ύπαγάγηται. Ό δέ, Ά λ λ ' ει βούλει, 
φησί, καί νύν έν τοΐς μεγίστοις τών αγαθών εύερ-
γέτην λαβείν με πρόθυμος έσομαί γε. 'Ελευθερώσας 
γάρ σε τής βαθείας ταύτης άπατης, τψ τής 
αληθείας προσάξω φωτί καί βασιλεΐ τψ άθανάτψ 
προσοικειώσομαι. 

Ις'. Ούκ ήκουσεν ήδέω; τών λεγομένων ό τή 
άπωλεία συνεθισθείς άνθρωπος · άλλ' έμβριθέστερον 
αύτίκα Σεργίψ τό βλέμμα έπιβαλών · Μή βλασφημεί 
τούς αθανάτους, εφη, θεούς. Καί ό μάρτυς δέ, θερ-
μότερον πάλιν τή παρρησία χρησάμενος, τουναντίον 
άπαν έποίει · καί τούς εκείνου θεύς εξύβριζε τε 
καί ονόματα μόνον αυτούς έκάλει πραγμάτων έρημα · 
καί τούς προσκυνούντας δέ καί σεβόμενους αυτούς 
άναισθητοτέρους πολλψ τών κωφών εκείνων έδείκνυ 
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θεών. Ό δούξ τοίνυν ώς έώρα κολακειών τε κρείτ- Α Μο» deoe. Dux autem postquam vidit Sergitira et 
τω καΐ απειλών τον Σέργιον, και ούδ' όπωσούν 
ύποδιδόντα τής παρρησίας, αύτίκα τήν κατεψευσμέ-
νην έκείνην φιλίαν καί το προσωπεΐον άποόυσάμε-
νος δπερ ήν έναργώς άπεδείκνυτο, καί ώς έοικεν. 
I I πολλή μου, φησίν, ήμερότης, καί τδ άκαίρως τούτο 
πρός σε φιλάνθρωπον, ταύτα σε πρός άλαζονείαν 
επήρε · καί ούτω καθ' ημών τε αυτών καί 0*ών 
ήρέθισε τών μεγάλων. Ά λ λ ά καί τόν τύφον άπομά
θηση, εύ οίδα, καί έπιμελήση τής αύθαδείας, καί 
γνώση σεαυτόν ού μεσάτη ν άρτι τών κοινών όντα, 
ουδέ παρά βασιλεΐ τά μεγάλα δυνάμενον, άλλά κα-
τάκριτον καί δεσμώτην καί ει τι άλλο τοΐς ούτω 
φρονούσι κακόν Επεται. Καί αύτίκα τήν άπό τού 
φρουρίου Σουρών έπί τήν πόλιν 'Ρωσαφών στελ-

blanditiie, et miniaesse superiorera, et nihil remit-
tentem de loquendi libertate, illam atatim emeoti-
tam exuens amicitiam et personam, aperte oslen-
dit id quod erat: et, Magna mea, inquit, manaue-
tudo, et baec in te imporluoa benignitae, ad 
arrogantiam te extulerunt, et aic in noe ipsos, ct 
deos magnoe provocarunt. Sed dediacea (sat scio) 
superbiaiD, et obliviscerie tu» arrogantia), et co-
gnosces teipsum non eeae rerum communium am-
plius interceesorem, neque poeee plurimam apud 
imperatorem, aed esae damnatum et vinotum, et ei 
quod aliud malum sequitur eoa, qai ita eentiuat. 
El atatim a prapaidio Surorum dux proficiscena in 
civitatem Rosapborum, efficit ut calceatur athleta 

λόμένος ποθείαν ό δούξ, σιδηραΐς κρηπΐσιν ήλοις _ crepidia, ferreia clavia conOxis : et cooscenJens 
όξέσι έμπεπαρμέναις τόν άθλητήν ύποδεθήναι πα
ρασκευάζει · καί άχήματος αυτός έπιβσς, έμπροσ
θεν ώς είχε ποδών τρέχειν τόν άγεον έπί έβδομή
κοντα που σταδίους άχρι Τετραπυργίας ήνάγκαζεν. 
"Οσοι μέν ούν απορρέον τό ποδών αίμα έώρων 
θαυμάζειν τε αύτοΤς άτεχνώς έπήει, καί τόν άθλη
τήν τής καρτερίας έκπλήττεσθαι. Έκείνω δέ άρα 
αί τών προσδοκώμενων ελπίδες ρανίδες παρακλή-
σεως ήσαν έξ ουρανού στάζουσα κτί τό βαρύ τών 
οδυνών ύπεκούφιζον, άλύπως, τε ε'χετο τής όδου, 
καί σύν ηδονή ταύτα ύπέψαλλεν · Υπομένων ύπέμεινα 
τόν Κύριον · πρόσεχε μοι καί είσήκουσε τής δεήσεώς 
μου ' καί ανήγαγε με έκ λάκκου ταλαιπωρίας, καί 

vehiculum, coegit sanclum ita pedibua affectum, 
ante ipsum currare ad septuaginta stadia usquo ad 
Tetrapyrgiam. Atque quicunque quidem videbant 
aanguiDem e pedibus defluentem, eis plane admi-
rari veniebat in menlem, et athletae stupere tole-
rantiam. Marlyri aulem spes eorum, que exspecta-
bantur, erant gutta? coniolalionis, quffi cadebant e 
ccelo, et levabant dolorum grayitatem. Et oitra 
moleatiam pergebat iter ingredi, ei bsc peallebat 
cum laetitia : « Exepeotans exspeclavi Dominum, et 
intendit mihi. Et exaudivit deprecationem meam: ot 
eduxitmedelacu afflictionia,ete luto fscis.Etatatuit 
in latitudine pedes meos, et direxit greseue meoa*.» 

άπό πηλού ιλύος, καί έστησεν έν εύρυχώρω τούς πόδας μου καί κατεύθυνε τά διαβήματα μου. 
ΙΖ. 'ϋς δέ καί τήν τετραπυργίαν ήδη κατελα- XVII. Postquara autem jam perveniaaent Tetra-

βον, αυτόν μέν έν φυλακή δεσμώτην έλάμβανεν * pyrgiam, ipsum quidem excepit custodia, duco ila 
ούτω προσταχθέν ύπό τού δουκός * εκείνον Οέ φρον- jubente : illum autem urgeotes cura reipublic® 
τίδες έν χερσί δημοσίων πραγμάτων εΤχον. Εσπέρας G tenuerunt occupatum. Gum autem jam easet vo-
δέ ήδη γενομένης μόνος παρά τή φυλακή ό μάρτυς ΒρθΓ, martyr relictus solus ία custodia, paallebat: 
άπολειφθείς « Οί έσθιοντες, ι εψαλλεν, « άρτους μου 
έμεγάλυναν έπ' εμέ πτερνισμόν. » Καί σχοινίοις 
διέτε'.ναν παγίδα τοΐς ποσί μου, καί διελογίσαντο 
τού ύποσκελίσαι τά διαβήματα μου. Ά λ λ ' αυτός, 
Κύριε, Κύριε, πρόφθασον αυτούς κσί όποσκέλισον 
αυτούς, και (5ύσαι άπό άσεβων τήν ψυχήν μου καί 
έκ χειρός κυνός τήν μονογενή μου. "Οθ*ν ουδέ 
άπαράκλητον αυτού τήν ψυχήν πάλιν ό τούς στέφα
νους αύτψ πλέκων άνωθεν περιεΐδεν · άλλά κηδεμονίαν 
τε πολλήν περί τούτον έπιδείκνυται, καί άγγελον 
αύτψ κατά μέσην εκπέμπει τήν νύκτα · δς πρύτερον 
τήν εκείνου ψυχήν ήδέως ανάκτησα μένος, είτα καί 
τού σώματος επιμεληθείς, καί τούς πόδας αυτού 

« Qui comedebant panea meos, magoiflcaruot su-
per me supplantationem7. »Et funibua extenderunt 
laqueum pedibus meis,et cogilaverunt supplantaro 
gresaus meoa. Sed tu, Domine, Domine, praeveni, et 
eupplaata eos: et Hbera ab impiis animam meam: 
et de manu canis unicam meam. Quare nec con-
solationis expertem ejue animam rursue dexpexit 
18, qui e supcris ei nectebat coronas, sed et inul-
lam ae ejus curam gerere ostendit, et angelum ei 
misit media nocte : qui, cum prius illius aniinam 
jucunde recreaaset, et deiade etiam corpus curas-
eet, et pedee, qai male se babebant, saoassei, et 
tanquam cum quodam amioo et conci?e suo arai-

πονήρως ύπό τών πληγών έχοντας ύγιάσας, καί J J cissime esaet locutus, ot eum amplexua, longe ala 
καθάπερ έταίρψ τινι καί συμπολίτη φιλικώτατα criorem reddidit ad certamen 
διαλεχθείς και κατασπασάμενος, προσθυμότερον πολ
λψ πρός τόν αγώνα διέθηκεν. 

ΙΗ'. Έωθεν τοίνυν καθίσας Ιπί τού βήματος 
πάλιν ό δούξ, κελεύει τισί τών περιεστώτων άφε-
λομένους τόν μακάριον άπό τής φυλακής (ού γάρ 
αυτός δυνατόν είναι χρήσασθαι τοΐς ποσίν ύπό τών 
πληγών ψετο) πρός έκυτόν καί τό βήμα κομίσαι. 

XVIII . Mane ergo aedens dux in tribunali, j u -
bet quibusdam ex iia, qui adetabanl, ut sanctum 
tolientes e custodia (neque enim pulabat fieri posse 
prae plagie, ut uteretur pedibua), ad suura deferant 
tribunal.Cum i l l i autem acceseissent ii i custodiam, 

6 Paal. xxxix, 1 aqq. 7 Paal. X L , 10· 
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statim fuit marlyr, ut aquila, renovatus, non 
abJata senectule eed omnibus vulneribus. Neque 
enim opue babuit manu, quaj eum sualinerel, aul 
ei omnino opem ferret ad ingrediendura, aed et 
leviter ingrediebatur, et pulchre movebatur, et 
erat revera teatis fide dignua invictae et oranipo-
tentia Chrieti virtutis. Cum enim aic affectum dux 
aspexisset eminus, apud ae mirabatur tacitus. Cura 
aulem jam prope esset, eam rem vocabat magiam, 
et deos jurabat, et eos vocabal in teetimonium 
eorum quae dicebat. Quid est enim aliud, aiebat, 
quod el apud imperatorem ei priue tantam praebuit 
fiduciam, et nunc statim sopiit et obtudit acres 
doloree vulnerum, nisi aperta magia, et verba qua» 
ut plarimum curiose et sophistice incantantur ? 
Exhinc jam de Sergio apem adjiciebal : et cum 
eum curasset quam proxime aislendum,3i forte fa-
miliaritate eum sic alliceret,placide eum alloquens, 
et ad priorera revertena assentationem : Rem 
quamdam, aiebat, arbitror divinam et incrcdibi-
lem, quod in multis deliciis, et divitiia, el hone-
stis moribus educatus, tam fortiler tuleris hoc tam 
grave tormentum. Sed ejua sermonem statim in-
terrumpens martyr : Non suot mibi,inquit,o judex, 
tormentum praesentia, sed sacra propter Christum 
porapa, et festum ceiebre, me ad ipsum ccDlum 
jucundissime tranamittens. Dux itaque adhuc ma-
gis desperans, sanctum tranemiltit in custodiam. 
Ipso autem interim operam dabat menearum laa-
titiae et laetittai, ut qui non aoium ir® et crudeli-
talis aed etiam voluptatis vellet csse aervus. 

XIX. Cum autem viam ruraua esset ingressurua, 
etad Roaaphorum coolcnderet prasidium, ad quod 
tendens, a Sutia profectus fueral, athlelam rursue 
prioribus calceatura crepidis, a Tetrapyrgia duxit 
uaque ad Rosapba. Gum autem eum eadem rursus 
luctantem neoessitate vidisset martyrem, eamdem, 
aut etiam majorem oatendere fortitudinem, et 
viam, quaa est a Suris uaqae ad Rosapha, cum 
ferreis illis crepidis oitra laborem confecisso, om-
nino desperane fore ut mutaretur, jubet beati rnar-
tyris caput amputari giadio. Ducitur itaque mar-
tyr a militibus ad locum consummationi?. Magna 
autem multitudo virorum et mulierum et oranis 
aelatis conaequebatur, ut eum videreat el decer-
tantem, et vincentem, et coronatum. Quiiieliatn 
ipaas quoque feras veluli captaa quodam amore 
athletae, relictia propriis cavcrais, eum placide et 
manauete deducebant, illius quidem beatum iler 
quodammodo probaatea, et commendanles, impioa 
autem re ipaa arguentes, quod quem fer» sunt re-
•eritae, ipsi plane ca?ci interflciunt. Illoautem cum 
ab iie, qui eum ducebant, militibus breve aliquod 
tempos petiisset ad orationem, et ab illia impe-
trasset, ad auum atalim Dominum totam animam 
extollit cum ooulia. Deinde, cum ei revocasaet in 
memoriam auam oommieerationem ad eorum quo 

Τών δέ πρός τήν φυλαχήν πχραγενομένων, αετός 
ήν έκ καινής ό μάρτυς ου τό γήρας, άλλά τάς πλη
γάς πάσας άποξυσάμενος. Ουδέ γάρ έδεήθη χειρός 
άνε/ούσης, ή τό παράπαν αύτψ συλλαμβάνουσας 
πρός τήν πορείαν, άλλά κούφως τε έβαινε καί 
σοβαρόν έκινείτο, καί μάρτυς ήν αληθώς αξιόπι
στος τής αμάχου και πανσθενοΰς τού Χριστού δυνά
μεως. Ούτω δέ αυτόν ό δούξ έχοντα πόρρωθεν κατι-
δών, ήσυχη καθ' εαυτόν άπεθαύμαζεν * ώς δέ και 
πλησίον γένοιτο ήδη, μαγείαν τε τό πράγμα έκάλε:, 
καί θεούς έπώμνυ, καί μάρτυρας αυτούς εποιειτο 
τών λεγομένων. Τί γάρ έστιν έτερον, Ϊλεγεν, Ο καί 
παρά βασιλεΐ πρότερον αύτψ τοσαύτην παρείχε τήν 
παρρησίαν, καί νύν πάλιν τάς όξιίας τών πληγών 
όδύνας έκοίμισέ τε καί ήμβλυνεν, δτι μή μαγεία 
σαφής καί λόγου περιέργως ώς τά πολλά καί σοφι· 
στικώς έπαδόμενοι ; Εντεύθεν καί άπεγίνωσκεν 
ήδη Σέργιον, καί τόν άνδρα ό'τι έγγυτάτω παραστη-
σάμενος, ε* πως καν ούτως ύποκλέψη ταΤς οικειώ-
σεσιν, ήμέρως τε διατεθείς ώς μάλιστα, καί της 
πρ'οτέρας πάλιν πρός αυτόν θωπείας γενόμενος, 
θείον τι, ελεγεν, ηγούμαι καί άπιστον, πώς έν πολλή 
θεραπεία καί πλούυψ καί ήθεσιν άλλοις τραφείς, 
τήν βαρυτάτην βάσανον ταύτην ούτω γενναίως 
ύπτίνεγκας. Άλλά τήν όμιλίαν ευθύς ό μάρτυς 
αύτψ έπικόψας * Ού βάσανος μου τά παρόντα, ώ 
δικαστά, άλλ' ίερά διά Χριστόν πομπή καί πανή-
γυρις πρός αυτόν με τόν ούρανόν ήδιστα παραπέμ-
πουσα. Ό δούξ τοίνυν έπί πλέον αύθις άπαγορεύ-
σας, τή φυλακή παραπέμπει τόν άγιον. Αυτός δέ 
περί τράπεζας εΤχε καί τόν μεταξύ πάντα καθυπάγιι 
καιρόν ώσπερ ού θυμού μόνον καί ώμότητος, άλλά 
και ηδονής εΤναι βουλόμενος. 

Ιθ ' . Έπεί δέ άπτεσθαι καί πάλιν οδού έμελλε, 
καί πρός τό 'Ρωσαφών ήπείγετο φρούριον, έφ' ψ 
καί τήν αρχήν άπορων ώρμητο, ταΤς πρότερα ι ς αύ
θις τόν άθλητήν υποδήσας κρηπΐσι, τήν άπό Τετρα-
πυργίας μέχρι 'Ρωσαφών αυτόν ήλαυνεν. "Ως δέ 
τή αυτή πάλιν ανάγκη παλαίοντα, τήν αυτήν τ) καί 
μείζω καρτερίαν έπιδεικνύμενον είδε τόν μάρτυρα, 
καί τήν άπό Σουρών άχρι 'Ρωσαφών όδόν μετά 
τών σιδηρών κρηπίδων εκείνων άπονητί διανύσονταν 
τήν μεταβολήν παντάπασιν δίπογνούς, ξίφει τήν 
μακαρίαν αυτού κεφαλήν άποτμηθήναι κελεύει. 
Άγεται μέν ούν υπό τών τής τάξεως λοιπόν, έπί 
τόν τής τελειώσεως τόπον ό μάρτυς. Ανδρών δέ 

1 πολύ τι πλήθος καί γυναικών καί ηλικίας άπάσης, 
ώσπερ έν σκότψ φωτός είς τήν πόλιν προηγουμένου, 
πάντες έπηκολούθουν ώστε άγωνιζόμενον αυτόν 
ίδείν, καί νικώΛτα και στεφανούμενον. Ά λ λ ά καί 
θήρες άγριοι; καθάπερ τι έρωτικόν καί ούτοι πρός 
τόν άθλητήν παθόντες, τών οικείων άπάραντες φ ω 
λεών, ήμέρως αυτόν καί προσηνώς, παρέπεμπον, 
εκείνον μέν τής μακάριας ώσπερ πορείας αποδεχό
μενοι, τούς ασεβείς δέ πράγματι διελέγχοντες, ο'τι 
δν καί θήρες ήδέσθησαν αυτοί λίαν τυφλώττοντες 
άναιρούσιν. *0 δέ τούς άγοντας στρατιώτας βραχύν 
τινα καιρόν εις προσευχήν αίτήσας, καί παρ' εκεί
νων λαβών δλην ε^θύς πρός τόν εαυτού δεσπότην 
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μετά τών οφθαλμών αίρει χαί τήν ψυχήν. ΕΤτα τής Α 4 Α Θ » Φ1* ^ u m occidebant, vocabat misericordiam, 
οίχείας συμπαθείας αυτόν άναμνήσας, ήδη καί ε*ς 
Ιλεον τών φονευτών εκείνων έξεκαλεΐτο, Ό μόνη, 
λέγων, άγαθότητΐ τά πάντα δημιουργήσας, ά κατ' 
εικόνα σήν τόν άνθρωπον διαπλάσας καί άρχειν τών 
όμοδούλων προχειρισάμενος, ό καί τήν έντολήν πα-
ραβάντας καί ήθετηκότας σε τόν δεσπότην, καί 
αγνώμονας περί τόν ευεργέτη ν άναφανέντας μή 
άπωσάμενος, άλλά κάί δι' ημάς γενόμενος άνθρω
πος, καί δούλου μορφήν άναλαβών, καί πάντα εκών 
ύπο με ίνας, καί μη δ ε θάνατον τό τελευταίον παραι-
τησάμενος αυτός σύγγνωθι καί νύν τοις είς ημάς 
πλημμελήσασι· καί τό παχύ τούτο τής ασεβείας 
νέφος διατεμών, καί τής τού εχθρού τυραννίδος 
τούς αθλίους έλευθερώσας φώς τε θείον αύτοΐς τής 

diceos: Qui sola bonitate omnia ea fabricatna, 
qui genua humanom ad tuam imaginera effinxieti, 
et prefeciati omnibue : qui etiam, oum tuum 
transgressi esaeal pra3oeptam,et te Dominum con-
tempsissentetiD benefaclorem ingrati apparuiaeeot, 
eos non repulisti, imo propler nos bomo factua ea, 
et aervi formam accepisli, et omnia volunlario 
iuetinuiati, et nec mortem quidem poetremo recu-
eaati, ipse quoque nunc ignosce iis, qui in noa 
peccaverunt, et bao craeaa nube impietatis dia-
cuesa, et a tyrannide inimici liberatis mieeria, i l -
lucesce eis divina luoe lus grati», et revoca eoa 
ejrantes magao tuo et admirabili nomiae et veri-
tate. Porro autem nos quoque, qui pro le, ο Ού

σης έπίλαμψον χάριτος, καί άνακάλεσαι πεπλανη- miae, mactamur, ipaaaque animas et corpora no-
μένους αυτούς τψ μεγάλψ καί θαυμαστψ ονόματι atra sponte eacrificamua, auscipe tanquam acceplaa 
καί τή άληθεία σου. Καί ημάς δε τούς υπέρ σού, 
Δέσποτα, σφαγιαζομένους, καί τάς ψυχάς αυτός τή 
προαιρέσει καί τά σώματα καταθύοντας ώς ίερεία 
δεκτά, ώς θυσίαν εύάρεστον πρόσόεξαι, καί είς τό 
σον φυσιαστήριον τό υπεράνω τών ουρανών εύφραι-
νομένους εισήγαγε. Ταύτα προσηύξατο, καί φωνή 
τούτον εκείθεν αύτίκα έκάλει- και ταύτης ασμένως 
εκείνος καί μεθ' ηδονής άκυόσας. τόν τράχηλον ευθύς 
ώς ήδιστα ύποσχών, τήν μαρτυρικήν έκτέμνεται κε
φαλήν, έβδόμην τότε τού άκτωβρίου μηνός άγοντοΓ, 
καί πρός τόν καλούντα τρέχει Δεσπύτην, καί πρός 
τούς στεφάνους όρ^, καί φιλότιμους έπί τής κεφα
λής αυτούς καί υποτελείς υποδέχεται. Τών γε μήν 

boatiaa et gratum sacrificium, et ad aram luam, 
quffi est eupra ccelos, introduc letantaa. Haec ora-
v i l ; et eum stalim vox illino vocavit. Quam cum 
ille lubenter et cum voluptate audiisset, collum 
protinus alacriter porrigena, truncatur martyrico 
capite, septimo menais Oclobris ; et curril ad vo-
cantem Dominum, a quo coronas, eaeque magni-
ficae et praeclarae suapicit. Ex iis autem nonnulli, 
qui ad spectandam veneranl consummationera, 
cum pretioautn illud oorpus piis ol optantibua su-
atulissent manibus, et peregissent ea, qu« de moro 
fiunt in sepultura, prcBclare et magnifice depoeue-
runt apud ipaum locum martyrii. 

κατά θέαν τινές τής τελειώσεως συνεληλοθότων, τό τίμιον εκείνο σώμα εύλοβέσιν άμα καί ποθούσαις 
άνελόμενοι ταίς χερσί, καί όσα νόμοι εις ταφήν τελέσάντες, λαμπρώς καί φιλοτίμως παρ' αύτψ τψ τής 
μαρτυρίας τόπψ κατέθεσαν. 

Κ'. Χρόνου δέ συχνού διαγενομένου, τών θερμό-Q XX. Cum autem multum interoessiseet temporis, 
τέρων τινές περί τήν εύσέβειαν, άπό τού φρουρίου 
Σουρών άφικόμενοι, όφελέσθαι τό τού μάρτυρος 
λείψανον έπεχείρουν. Ό δέ, ε'ίτε μή θέλων εαυτόν 
ζημιώσαι τήν πόλιν, είτε μή άνασχόμενος τόν κοινόν 
θησαυρόν Ίδιον γενέσθαι τινός, φλόγα μεγάλην 
ποιείται τής κλοπής, μηνυτήν καί πύρ άναφθέν 
εκείθεν, άθρόον δημοσιεύει τόν δόλον. καί τήν ζη-
μίαν ευθύς παραδείκνυσιν. Οί έν τή 'Ρωσαφών τοί
νυν, πολεμίων έπιδημίαν τό πράγμα είναι όπολα-
βόντες, ένοπλοι πάντες έκ τού αίφνιδίου τψ τού 
μάρτυρος έφίστανται τάφψ. Καί μαθόντες όπερ 
ήν, τήν όφαίρεσίν τε διεκώλυον καί ούκέτι ουδέ 
έπιμείναι τψ τόπψ τούς άπό Σουρών ήνείχοντο, 
Είτα μέντοι πολλά δεηθέντας όψέ καί μόλις παρα-

quidam ex iie, qui erant pietate fervenliorea, ve-
nientes a praesidio Surorum, agreaai aunl aurri-
pere reliquias martyris. Ille aulem, seu non volen» 
damno afflcere civitalem, seu non eustinens com-
munem theaaurum esse alicujus proprium, ma-
gnam flammam effecit furti indicem : et ignie illio 
accensus, dolum roaoifeate publicaos, damnum re-
penle ostendit. Qui igitur erant io oivitate Rosa-
pborum, opinati adventum hostium eo eigQificari, 
armati omnes etatim adveniunt ad sepulcrum mar-
tyris. Qui cum resciviasent id quod erat, et ne 
auferrent prohibuerunt, et uon pasai eunt Surenoa 
ampliue manerein eo looo. l l l i autem cum nollent 
fruatra et inutiliter adveniase, parvum quoddam 

μεΐναι βραχύ συνεχώρησεν. Οί δέ τήν προσεδρίαν ρ templum ia eepulcro extsiruxerunt : ei aio cum 
μή αρχήν έχειν μηδέ άπρακτον βουληθέντες, ναόν Λ ζ η " η Α : 4 < J " " J " : " : ~ : — J " 
τινα μικρόν έπί τψ τάφω έδείμαντο, καί ούτω μεθ' 
ηδονής έπανήκον τψ δούναι μάλλον ή λαβείν, τόν 
πρός τβν άθλητήν πόθον άφοσιώσαντες. Κατά μι
κρόν δέ τής περί τόν Σωτήρα καί Κύριον ήμων Ί η -
σούν Χριστόν εύσεβείας έπιδιδούσης, επίσκοποι τόν 
αριθμόν πεντεκαίδεκα τής πόλεως 'Ρωσαφών εΤσω 
γενόμενοι ναόν όε τοίς άγίοις περιφανή άνιστώσι, 
καί τούτον καθιερώσαντες, έν αύτψ τά θ*ί« παί μαρ-

gaudio redierunt, dando, magis, quam accipiendo, 
auo in eanctum deaiderio aatisfacientea. Paulatim 
autem creacente pietate in Salvatorem et Domi-
num nostrum Jeaum ChrUtum, episcopi numero 
quiadecim, ingreaai civitatem Roaapborum, inei-
gne templum sanctis exalruunt et cum id oonae-
crassent, in eo depoauerunt divinaa martyrum re-
liquiaa ; ad gloriam Dei, et Domini noatri Jeeu 
Gbriati, quem decet hoaor, potentia, majealaa ot 
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magnificentia, nunc et semper, etin s«oula sa joa-Α τ ϋ ? ι κ * **τέΟεντο λείψανα είς δόξαν θεοΰ Πατρός 
lurum. Amen. καΐ Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου, φ πρέπει τ ιμή , 

κράτος, μεγαλωσύνη τε και μεγαλοπρέπεια, νυν 
λαί άεί, και εις τούς αιώνας τών αίώνων. Α μ ή ν . 

C E R T A M E N S . D E M E T R l l M A B T Y B I S 
THESSAL0NIC15 ΙΝ MACEDONIA. 

Tomo sequenti, in Supplemento ad Metaphrastem, extant celeberrimi marlyria Acta 
varia a Cornelio Biseo in Octobri Bollandiano ad diem 8 collecta. Inter ea l e g i t u r opus 
Symeonis Metapbraslae quod ibi videsis; commentarius enim Actis S. Demetrii praeGxas par lem 
a loto avelli non sinit. 

ΒΙΟΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 
Τ Ο ϊ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΔΙΟΝΪΣΙΟΥ 

ΕϋΙΣΚΟΠΟΓ ΑΘΗΝΩΝ, ΤΟϊ ΑΡΕΙΟΒΑΓΙΤΟΓ. 

VITA ΕΤ CONVERSATIO 
SAINCTI D I O N Y S I I A R E O P A G I T J E -

EPISGOPI ATHENIENSIS. 

(Ορρ. Diouyeii Araop., t. I I , ρ. 589.) 

Olim quidem fides sita erat in figuris, et ami-
gmatibus, et nube umbrae tecta erat lux veritatis. 
Postquam autem noslrae salutis magnum peractum 
fuit myelerium, et qui finxit singulatim corda no-
stra, suae benignitalis in nos misericordia, citra 
peccatum natua esl sicut noa : et aiia subiit, quae 
aunt buman® imbecillilalia, ul ego primam recipe-
rem nobilitatem ; et postremo condemnalus fuit 
morte cruois : et ne dicam singula (sunt enim) 
multa intermediacBConomia? carnis suaccptae mystc-
ria) finem acoepit corporea oonversatio ; incipit 
autem apiritualia; et in coelum ascendit meusChri-
atus, et ad sedcm paternam revertitur ; et, qui ei 
ipeo procedit, Spiritom demittil discipulis, ut easent 
duces gentium infidelium. Pcr quem beatua quoque 
Paulue ex umbra deductus fuitad veritatem. Tunc 
is, zelo Cbristi percitus, quemadmodum ipsecaptue 
fuilad pietatem, itaetiam orbem terrae ad seetude-
bat altrabere, et Gbristo per fidem conjungere. Et 
ut ea omittam quse ab ipso Ampbipoli facta eunt, 
et in Thesealia, et omnibus in locis, in qui-
bua ejus sermo, perinde ac qasdam sageoa, mul-
tos yenatus eat ad pietatem, eorum solum memi-
nero, qu® Atbenia facta aunt, per quae etiam ab 
Apostolo ipso vere magnus captus foit DionysiusP; 
qai, patriam quidem claram et parentes claros COD-
eecutus, ad magnam pervenit gloriam. Nam justi 
quidem erant, ei ulli ex Atbemenaibue, ne dicam 
eoli, ita ut justitia insigne illis esaet, «qui amicis, 

1 Aol. xvii. 

Β Πάλαι μέν έν τύποις ήν τά τής πίστεως και αίνίγ-
μασι, κσΐ τό τής αληθείας φέγγος τψ τής σκιάς νέφει 
συνεκαλύπτετο. Έπεί δέ τό μένα τής ημών σωτη
ρίας έπραγματεύθη μυστήριον, καί ό πλάσας καταμό
να; τάς καρδίας ημών τψ τής οικείας περί ημάς 
οΊκτψ χρησνότητος άναμαρτήτως γέγονεν ώς ημείς, 
τάλλα τε ύπήλθεν, ό'σα τής ανθρωπινής εστίν ασθε
νείας, Ίν* έγώ τήν πρώτην απολάβω εύγένειαν* καί 
τέλος τόν διά σταυρού θάνατον κατακρίνεται* και Ίνα 
μή τά καθ' έ'καστον λέγω, (πολλά γάρ τά εν μέσψ τής 
οικονομίας αυτού μυστήρια·) πέρας τά τής σωματι
κής ένδημίας δέχεται · τά δέ τού πνεύματος άρχεται * 
καί είς ουρανούς ό έμός Χριστός αναφέρεται* καί πρός 
τόν πατρικόν έπάνεισι Qpovov* καί τό έκπορευόμενον 
αυτού Πνεύμα έπί τήν τών απίστων εθνών καταπ Ξ μ
πει τοίς μαθηταίς όδηγίαν, δι' ού καί ύ μακάριος Παύ-

C λος άπό τής σκιάς έχειραγωγήθη πρός τήν άλήθειαν, 
τότε δή τότε ζήλψ τψ περί τόν Χριστόν ούτος άλούς, 
όν έζωγρήθη τρόπον πρός τήν εύσέβειαν, τούτον καί 
τήν οίκουμένην εσπευδεν έπισπάσασθαι,καί Χριστψ διά 
τής πίστεως οίκειώσασθαι. Καί ίνα τά έν Ά μφ ι πόλε ι 
καί Θεσσαλία παρώ, και έν οίς ό τούτου λόγος, ώσπερ 
τις σαγήνη, τούς πολλούς πρός τήν εύσέβειαν ήγρευε, 
τών έν Αθήναις μόνων μνησθήσομαι, δι' ών θήραμα 
τω Άποστόλψ καί ό μέγας ό'ντος καθίσταται Διονύ
σιος· ό'ς πατρίδος μέν επιφανούς, επιφανών δέ καί 
γεννητόρων τυχών, έπί μέγα δόξης άφίκετο. Αίκαιοι 
μέν γάρ, είπερ τις Αθηναίων, Ίνα μή λέγω μόνοι* 
καί δικαιοσύνη τοίς γονεύσιν ήν τό έπίσημον; φίλοις 

ι 
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επιεικείς, ήμεροι τοΤς ξένοις, τοΐς όίκείοις φιλάνθρω- Λ 

ποι, χρηστότης αύτοΤς ούκ έπίδειξις, ύποκαθημένην 
ώς τά πολλά τήν σκαιότητα έχουσα, άλλά τι σαφές 
γέννημα τής ψυχής, καί τής Ι'νδον χαρακτήρ διαθέ
σεως. Επειδή δέ Άθήνησι Ηαύλος έγένετο, καί τοις 
Ε π ι κ ο υ ρ ε ί ς τά Πυθαγόρου κρατύνουσι συμοαλών, 
έ'ργου ειχετο τψ τής άσεβείαΓ αυτούς άποστήσαι δογ
μάτων, καί μεταθειναι προς τήν εύσέβειαν, τούς τε 
τών ειδώλων καταστρέφεσθαι ναούς, καί πεϊσαι. Α θ η 
ναίους έν τή έσχατη ήμερα τής κρίσεως άναστήσεσθαι 
μέλλε ιν, καί όίκας τών αύτοΐς είργασμένων είσπραχθή-
σεσθαι* ούτοι δέ τών άλλων άτε δεισιδαιμονέστερον 
διακείμενοι, καί είς πολλάς δόξας καί πίστεις μερι-
ζόμενοι, μυκτηρίζειν αύτδν έπεχείρουν, καινών τινών 
καΐ ξένων δαιμονίων καταγγελέα καλούντες· δ'πως δέ 
μή μυκτηρισμψ μόνον παρ' αυτών βάλλοιτο, άλλά τι ι 
καί τών ανιαρών ύποσταίη δίκας τών ύπ' αυτού κη-
ρυττομένων δϊδούς, έπιλαβόμενοι αυτού έπί τόν"Αρειον 
πάγον ήγαγον ός τόπος μέν ήν συναγωγής, καί τών 
Αθηνών έτι καθίστατο δικάστήριον. Εί γάρ καί 'Ρω-
μαΐοι ' πάντων τότε έκράτουν, άλλ' Αθηναίους καί 
Λακεδαιμονίους αυτόνομους άφτ,καν. Ε?ρηται δέ μυ-
θικώς ούτω, καθάπερ εκείνοι φασιν, άπό τού δίκην 
έν αύτψ τόν Π ο σε ιδώ κατά τού "Αρεως όποσχεΐν, ό'τι 
τόν τούτου υίόν άπέκτεινεν Άλι^όόθιον. Άγαγόντες 
ούν αυτόν (έπεί καί τψ τών θρόνων ΰψει, καί τή κα
ταργούμενη σοφία μέγα έφρόνουν, και άμα τών γινο
μένων άκροαταί καί κριταί προεκάΟηντο* ών είς καί 
Διονύσιος ήν, κάν τοίς λόγοις κάν τοις δικαστήρίοις 
τό πλεΤον άποφερο'μένος)· α Τίς ή καινή αύτη καί ύπό 
σού λαλουμένη, » πρός τόν Παύλον εφη σαν, « διδαχή, 
καί τά σοφά καί περινενοημένα σοφίσματα ; καί τίς ό 
θεάνθρωπος Ιησούς ; καί ό έπί ξύλου ζωοδότης καί 
κριτής ευθυνόμενος ; ξενίζοντα γάρ τινα φέρεις είς 
τάς άκοάς ημών. Βουλόπεθα ούν γνώναι, τί άν βού-
λοιτο ταύτα, καί πρός ό φέρουσι. » Και ός, τό πρώτον 
έπαίρων τε άμα τά εκείνων καί δι' επαίνου τιθέμενος 
οίον είκός, ίνα μή τοίς άήθεσι καί ξένοις λόγοις τρα-
χύνοιντό (θυμόν γάρ υποστρέφει, φησίν, άπόκρισις 
όποπίπτουσα). « "Ανδρες, είπεν, Αθηναίοι, περί ών 
πυνθάνεσθε, ύστερον, εί δοκεί, διηγήσομαι· νύν δέ 
κατά πάντα ώς δεισιμονεστέρους ομάς θεωρώ. Διερ
χόμενος γάρ καί τά σεβάσματα υμών αναθέωρών,εύρον 
καί βωμόν, έν φ έπεγέγραπτο· Αγνώστω θεψ. "Ον 
ούν άγνοούντες εύσεβείτε, τούτον έγώ καταγγέλλω 
ύμΐν εί άρα ψηλαφήσετε αυτόν, καί εύροιτε, καΐ γε 
ού μακράν άφ* έκαστου υμών υπάρχοντα. *Εν αύτψ 
γάρ ζώμεν και κινούμεθα καί έσμέν. » Τούτων εκείνοι 
άκούσαντες, καί ό'τι πλήρης ό λόγος κομψής έτύγχανεν 
διανοίας, οια βροντής ήχψ καταπλαγέντες, αφωνία 
συνείχοντο. Όψέ δέ καί μόλις « Άκουσόμεθά σου τή 
όστεραία, » έπιφθεγξάμενοι, τού δικαστηρίου τούτον 
άφήκαν. "βξεισιν ούν ό Παύλος ού κεναΐς χερσί, τό 
^δόμενον άλλ' έφεπόμενον τόν πρόεδρόν τε καί κορυ-
φαίον τής τών σοφιστών συμμορίας παραλαβών, τόν 
μέγαν τούτον φημι Διονόσιον καί ώτπερ τις Όλυμ-
πιονίκης ή στρατηγός, τής ιδίας γλώττης τρόπαιον 

mansueti hospilalibue, benigni in familiares, et 
vera bonitas erat eis bonitas, non ostentatio, qa» 
babet improbitatem magna ex parte inaidian-
tem; imo quidam aperlus anira» foetua, et cha-
racler intern® affeclionia. Poatqaam autem fuit 
Paulus Albenis, et oongreasus cum Epicureia et 
Stoicie, qui Pythagore dogmata aectabantar, i n -
etabat operi, nempe ut eoa abduceret a dogma-
tibus impietalis, et traduceret ad pietatem, et 
everteret templa simulacroram, et persuaderet 
AtheaienaibuB, fore ut reaurgerent ia ultimo die 
judicii, et darent poenaa eorum qu» fecissenl: 
i i , ut qui esaent aliia affecti euperstitiosioa, et 
ia multas divisi easent opiniones, aggrediebantur 
eum aubsannare, vocantes eum annuntiatorem Dό
νο ram quorumdam daemoniorum. Ne aulem ab 
eis appeteretur sola subsannatione, sed moleslum 
etiam aliquid austineret, dans rationem eorum 
qua? ab ipeo praedicabantur, apprehendentes eum 
duxeruntin Areopagum, qui tunc quidemerat locus 
congregationis, et Atbenarum erat adhuc judiciam. 
Nam etsi tuno Romani ia omnes obtiaerent impe-
rium, Atbenienses tamen et Lacedaamonios sui juris 
demiserant. Fabulaautem, sicut ipaidicunt, nomea 
accepit, quod Neptunus in eo contra Martem cau-
sam aaatinuerit, quod bajue filium Halirrolbiura oo-
oidiaset. Gum eum ergo adduxissent in illorum con-
spectam, qui ot propter sedium altitudinem, et, 
quffi evacuatur, sapientiam, se magniflce circum-
spiciebant: et simul eorum quas flebant, anditorea 
etjudices praesidebant, quorum unus etiam erat 

' Dionysiue, cujus et in dicendo, et judicaodo prae-
cipuae erant partes : « Quenam est bsec nova, qate a 
te dioilur, dootrina,» Paulo dixerant, c eapientiaqae 
et ingeaiosa decreta? et quis eat Jesus Deus et borao, 
et in ligno vita? dator et judex, a quo in jua vocatur 
quilibet redditurus rationem? Quaedam enim nova 
et aliena defers ad aures nostras. Volumua ergo 
acire, quid hmc sibi volant, et qao tendant.» Ille 
aatem res eorum primum extollens et laudans, 
Deinsuetiaetaliema verbis irritarentur (iram enim, 
ait ille, avertit se eubmittene responsio (h): c Viri 
inquit, Athenienses, de iia quaa interrogatia, post-
modum si ita videbitur disseram : nunc autem per 
omnia quasi superstitioaiores vos video. Tranaiene 
enim, et aspicioas ea quae colitis, inveni etiam 

) aram, in qua inscriptum erat: lgnoto Deo. Quem 
ergo ignorantes colitis, eum aonuntio vobie; si eum 
forle contrectaveritis, et invenerilis, etai non ait 
longe ab unoquoque veatrum. In ipso enim vivi-
mus, et movemur, et sumua.» Hac cum i l l i audiis-
sent, quoniam gravibua eententiis plena erat oratio, 
tanquam aono tonitru esaent obatupefacti, elingues 
et muti evaserant. Gumautem?ix tandem dixiseent: 
« Audiemus te postridie, » eum dimisarunt e j u -
dicio. Egrediturergo Paulua, nou inanibus, ut vulgo 
dicitur, manibus, sed secumaccepto, quieum eeque-

(h) Prov. xv. 
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batur, preside, et claaais sophislarum principe, hoo Α «ύτόν ποιησάμενος και καρπόν τοιούτον του προς 
magno, inquam, Dionysio. De quo, tanquam quis-
piam victor Olympicua, aut dux exercitus, suae 
linguffi erexit trophaBum, et hunc fructum collegit 
ex oratione quam habuit ad Atbenienses. Iia enim, 
quae de Jeau dicebantur a praecone veritalis, cum 
a se priaa viaam in temporepassionia innovationem 
aibi ipsi explicuisaet luminarium, et hanc bumanam 
deepexiaset aapientiam, sectatur verbum veritatia, 
et adjungitur Apostolo ; et regenerationis lavacro 
consummatus, fit simul diecipulus, et praeco Chri-
sti, qui est primus doctor veritatia. Et cum primaa 
fldei exercitationes et diaciplinaa a beato percepis-
8et Hierotheo, et in verbo, et in vita ab eo docetur, 
et sancti Spiritus communionem ab eo coneequitur. 

Αθηναίους λόγου θερίσας. Τοι ; γάρ παρά τού της 
αληθείας κήρυκος περί τού Ιησού λεγόμενοις τήν 
προοραθεΐσαν αύτφ κατά τον καιρόν ,τού πάθους τών 
φωστήρων καινοτομίαν συμβαλών εκείνος, και τή; 
ανθρωπινής ταύτης σοφίας ύπεριδών, τού λόγου της 
αληθείας γίνεται, καί τψ Άποστόλω συντίθεται· τφ 
τε λουτρψ τής παλιγγενεσίας τελειωθείς, μαθητής 
όμού και κήρυξ Χριστού τού πρώτου τής αληθείας 
διδασκάλου καθίσταται. Καί τά πρώτα τής ηλικίας 
διατριβών, καί παιδείας τψ μακαρίτη κοινωνήσας 
Ίεροθέψ, βίον ύπό τούτψ καί λόγον παιδεύεται* καί 
τής αυτής αύτψ τού αγίου ΙΙνεύματος κοινωνίας κατ· 
αξιούται, καί αναβάσεις έν τή καρδία ανατιθέμενος, 
φιλοσοφεί τήν άλήθειαν ζητεί μετά τής αληθείας 

Deinde ascensionea in corde euo diaponens, pbilo- ρ π ε ρ ί ψυχής, περί σώματος, περί τής τών πρακτέων 
sopbatur veritatem; quaerit cum veritate, de anima, 
de corpore, ac de eubatantia rerum gerecdarum : 
mortificat omnia membra aua, quae sunt auper ter-
ram, carnia multas legea conatituens ad obediendum 
epiritui; docet aurea auscultare quae divina, et quffl 
eunt de Deo audienda; iis autem quae aunt extra ea, 
divinom melum inexorabilem adbibet janitorem : 
et totum oculum traducil ad veritatem contemplan-
dam. Quod autem ad linguam pertinet, et si non in 
iis, in quibua oportebat, olim edocta fuerat, philo 
sophice tamen et Attice, multaque cum diligentia 
erudita erat. Ilaquebrevi Dionyaiua (o ociraculum) 
euperat omnes, qui preceaeerant: et oum po-
teetatem non subfuratua esaet, sed per gradus trans-
iiaaet inferiorea, pulcbre pasoi didicisset, ad eupe-
riora mox pervenit, et paacit postea oum experien- ^ 
tia; et cum modeale parere didicisael, imperat 
modeslius; et oum docuisael cum veritate, obiisset-
que omnes boni ordinis partea, tandem ei mandato 
Athenarum pontiOcatu, clavis presidel Ecclesiae, 
ostenditque suum generosum animum, et pugnal 
pro grege: expellitque beatiaa, et ejua, quod morbo 
laborat, curam gerit, et quod longe eat remotum 

υπάρξεως* πάντα νεκροί τά μέλη τά έπί τ ή ς γης, 
πολλά τή σαρκι νομοθετήσας, είς ύποταγήν του πνεύ
ματος· παιδαγωγέ! τήν άκοήν Οσα θεια καί περί θεού 
ένωτίσασθαι* τοις δέ τούτων έκτος τόν θείον φόβον 
θυρωρόν έφίστησιν άπαραίτητον ό'λον μετάγει τόν 
όφθαλμόν έπ' τήν άλήθειαν. Τά γάρ τής γλώττης , εί 
καί μή έν οΤς έχρήν πρότερον, άλλ' ούν φιλοσόφως 
τε καί Άττικώς καί πρός άκρίβειαν ένεπεπαίδευτο* 
Καί ώ τού θαύματος ! έν βραχεί πάντας υπερβαίνει 
τούς έμπροσθεν, ού κλέψας τήν έξουσίαν ουδέ άρπά-
σας, άλλά τούς κάτω βαθμούς διεξελθών. Καί τό ποι-
μαίνεσθαι καλώς έκμαθών, τών άνω ταχύ γίνεται, καί 
ποιμαίνει μετά τής πείρας ύστερον καί έπιεικακ άρχε· 
σθαι μαθών, άρχει έπιεικέστερον καί μετά τής αλη
θείας διδάξας, διά πάσης τε έλθών ευταξίας, τέλος 
τήν τών Αθηνών πιστετθείς προεδρίαν, τών οιάκων 
τής Εκκλησίας ύπερκαθέζεται. τό τε τής γνώμης 
γενναιον επιδεικνύει, καί προπολεμεΐ τής ποίμνης , 
καί αποσοβεί τούς θήρας, καί τού νενοσηκότος επιμε
λείται, καί τό μακρυνθέν έπανάγει* καί συνελόντα 
φάναι, πάσι τά πάντα κατά τόν αυτού διδάσκαλον γί
νεται. Ούτω τε διδάξας, και τήν Τριάδα θεολογήσας, 
σαφώς περί τών άλλων διαλαμβάνει δυνάμεων. 

reducit: et, ut aemel dicam, eicut ejus magiater, omnibus lil omnia (i). Guro sio autem docuiesel el 
de Trinitatie divinitate diaseruiaaet, clare Iractat de supernis virtulibua. 

Cura vero ad tantam perveniaset gratiam, ut Καί είς τούτο χάριτος έλθών, ώς, ήνίκα πνέύ-
quando Deipara, quod Deum suscepit corporis μα τής Θεοτόκου σώματος έξεδήμει τοις άποστόλοις 
emigravit apiritua, simul adesaet cum apostolis, 
qui per epiritum et nubem ad banc sacram acces-
aerant sepulturam, non ampliua existimavit opor-
tere una civitate, nempe Atbenis, circumscribero 
tales opes gratiae; sed volens muhiplicare talen-
tum, el aequi sui magiatri vesligia, reliclis Athe-
nie, et terra el mari raulta paasue gravia, nec ta-
men ab eis retardatus, sed aupernarum rerum con-
templatiooe ioferis omnibus auperatis, ad regiam 
urbera pervenit Romam; et accedit quidem ad 
Clementem, qui tunc sedem tenebat apostolicam, 
quique a magao Petro fuerat edoctus, et cui ab 
illo fuerat credita sedes. Ad eum ergo accedit 
Dioayaiua, el cum ei auum expoauisaet Evange-

διά πνεύματος καί νεφέλης τή ιερ$ τούτου έπιστασι 
ταφή συμπαρειναι* ούκ ετι δεΐν ψετο μι^ πολει ταΐς 

u Αθήναις τόν τοσούτον περίγραψα·, πλούτον τ ή ς χά-
ρ.τος· άλλά τό τάλαντον πολυπλασιάσαι βουλόμενος, 
καί κατ' Γχνος έ'πεσθαι τψ διδασκάλψ, τάς Αθήνας 
άπολιπών, πολλά μέν κατά γήν παθών, π ο λ λ ά δέ 
καί κατά θάλασσαν ύπο με ίνας τά δυσχερή καί μη
δέ ύπό τούτιυν κατασχεθείς, άλλ' υπέρ τά κάτω 
πάντα τ ζ τών ανω θεωτία γενόμενος, τήν βασιλίδα 
'Ρώμην καταλαμβάνει, καί πρόσεισι Κλήμεντι τόν 
άποστολικόν τηνικαύτα Ορόνον διέποντι* ός ΙΙέτρψ 
τψ μεγάλψ έφοίτα, καί τόν θρόνον ύπ' εκείνου πε-
πίστευτο. Τούτψ ούν πρόσεισι Διονύσιος, καί καθ* 
εαυτόν προσαναθείς Εύαγγέλιον τό τε τής διακονίας 

(i) I Cor. ΙΧ, 22. 
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έργον ώς δμοτρόπω και δμογνώμονι κοινωσάμενος, Λ 

ύπό τούτου προτρέπεται καΐ προς εσπερία μετα-
6ηναι μέρη* άλλους μέν ούν τών επομένων αύτψ 
λειτουργών άλλαχού τών κωμών τε και πόλεων όια-
νείμας, καί το τού θεού σωτήριον εύσγγελίζεσθαι 
παρεγγυησάμενος, 'Ρουστ·κόν αυτός /.αί 'Ελευθέ
ριον, τόν μέν Ιβρωσύνης χρίσματι, διακονία δέ τε-
τιμημένον τόν 'Ελευθέριον, συνεργούς, καθάπερ ό 
μέγας Απόστολος Σιλουανόν καί ΤιμόΟεον, παρα
λαβών, καί τούς έσπερίους καταλαβών Γαλατάς» 
ου διδαχής μόνον ρήμασιν, άλλά καί σημείων εργοις 
αποστολής έργον είργάζετο, μέσος τοΐς καθ' έκά
στην συνιούσιν έκφαινόμενος, τούς τε τής ευσέ
βειας λόγους αδιαλείπτως άνακινών, καί πρός τήν 
τού πεποιηκότος έπίγνωσιν τούς άκροατάς επαγό
μενος. Ούτως ούν τού λόγου τής αληθείας κηρυσ- j 
σομένου, καί τής μέν θείας κρατυνομένης πί
στεως, δαιμονικής δέ πάσης άπατης έκ ποδών γ ι 
νομένης, τών έπί τούτψ τινά συνόντων, Λουκιανόν 
φημι τόν άοίδιμον, ό'ς καί τή τού πρεσβυτέρου αξία 
έτετίμητο, (συνήπτοντο γάρ αύτψ πολλοί τών αρετής 
μεταποιουμένων τψ όμοίψ, φασί, τό όμοιον.) πρός 
τήν τ?4ς Βελουακένσις νήσου πόλιν έκπέμψας κήρυ
ξ οντα τήν εύσέβειαν, αυτός άμα 'Ρουστικψ καί 
Έλευθερίψ, τήν Γαλλίαν λιπών, άνωθεν αύτψ κε-
χρηματισμένον, έν ΙΙαρισία λεγομένη τή πόλει γίνε-
ναι, ώς άν μετά πα^ησίας αυτή τόν τής αληθείας 
λόγον έγκατασπείραντι, καί τόν το·"* μαρτυρίου 
άναδησαμένψ στέφανον, μετά παρρησίας καί τψ 
άγωνοθέτη παραστήναι θεψ γένηται, ό' δή τών 
εφετών αύτψ τό ακρότατου* και δ μοι προϊών ό 
λόγος δηλώσειεν. 

Έν τοίνυν τή Παρισία ταύτη γενόμενος, καί 
πλήρη τήν πόλιν απιστίας εύρων, κάλλει μέν καί 
μεγέθει καί πλήθει τών έν αύτη πολύ τι τών μεγά
λων πόλεων άπολειπομένην τή δέ σσεβεία τοσούτω 
πασών κρατούσαν, ό'σψ μηδέ παραβσλεΐν δύνασθαι 
άπηνέσι τε πάντοΟεν άπειλημμένην οίκήτορσι, καί 
ώσπερ τινι τειχίψ περιπεφραγμένην ισχυρώς τή 
εκείνων ώμότητι, καί ταύτην άντ* άλλου τινός 
φυλακτηρίου προ"ίσχουσαν· άλλως τε δέ καί δτί 
πρός καρπών απάντων φοράν γόνιμος ήν ή πόλις, 
καί τοΐς φιλοτίμοις πάσιν εύθηνούσα καί περιττοΐς, 
ό καί μάλλον τούς πολίτας ήλειφεν είς κακίαν έν 
αύτη τοίνυν ούτως έχούση γενόμενος, περιήει άνε-
ρευνών, ε*ί που τινά πρός ήσυχίαν εύροι τόπον έαυτψ 
έπιτήδειον. Καί δή τόν ζητούμενον τυχών ναόν, 
ευθύς ώς ή δύναμις είχε, καί οία έν άλλοτρία ξένυς 
ών εκείνος καί 'έπηλυς, καί πολλούς έχων τούς αν
τικείμενους διά τό έτερόδοξον, ανεγείρει εύκτήριον 
καί ναόν, αυτόχρημα σωτηρίαν ψυχών. Ιΐάμπολυ 
γάρ τι πλήθος θεοσεβών έν τούτψ συναγαγών, καί 
θύτας καθαρούς τψ θεψ παραστησάμενος, ποίμνην 
άγίαν, ώς ειπείν, τόν ναόν άπειργάσατο ής ποιμήν 
ούνος ού μισθωτός* πάντα τόν απιστία πλα/ώμενον 
τή τής αληθείας σύριγγι πρός πίστιν ανακαλού
μενος, καί τούς μέν τή πλάντ. νοσούντας τοΐς σω-
τηριώδεσι τών Γραφών φαρμάκοις ιώμενος, τούς 
δέ ήδη συντετριμμένους τή διδασκαλία καταδεσμών 

lium, et opus eacri miniaterii, ul qui eseet Iis-
dem moribus et eententia coramunicasset, ipae 
eum adhortatur ,*ut traneeat ad partea occidenta-
les. Cum ex iia ergo, qui eum sequebantur, mi-
niatris per vicoe et civitalea alios alibi distri-
buisaet, et ealutare Dei Evangelium juseiaset 
praedicare, ipseque Ruaticura et Eleutberiom, illum 
quidem obrismate sacerdotii, hunc autem, nempe 
Eleutherium, boneslatum diaoonatu , accepisset 
adjutorea, non secue ao magnua Apoatolua Syl-
vanum et Timotbeum et ad Gallos venisset occi-
dentalee, non solum verbia doctrinae, sed etiam 
aignorum operibua fungebatur munere apostolatue, 
medius apparens iis qui in unaquaque civitale 
conveniebant, et de pietate verba faciens aine in-
termiaaione, et inducene aaditores ad agnitionem 
ejua, qui ipeos creavit. Cum sic ergo veritatis ver-
bum prasdicaretur, et divina quidem fidea con-
firmaretur, amoveretur autem omnie fraua dae-
monum, quemdam ex iia qui oum eo vereabantur, 
inclytum, inquam, Lucianum, qui etiam presby-
teri dignitate erat oroatus (eum enim aequebantur 
multi ex iis qui firtutem amplectebantur; simile 
enim, ut dicitur, slmili delectatur), misit ad oivi-
tatem inauls Belvacenaia, prsedicaturum pieta-
tem ; ipae vero simul cum Ruetico et Eleutherio 
Gallia Giaalpioa relicta, cum boc responsuro ba-
buisaet ab angelo, venit in civitatam, quas dicitur 
Pariaii, ut oum in ea verbum seminasaet pielatis, 
et redimitua eaaet corona martyrii, cum fiduoia 
sietereturcorara Deo agonotbeta, quod equidem ei in 
votie erat, et hoc in eequenlibue narrare satagam. 

Cum ergo veniaeet ad banc Pariaioram civita-
(em, et eam inveoisset plenam incredulitate ; qua 
eorum quidem, quae in ipsa erant, paiohritudine 
et exoellentia civiiatibua magnis erat longe infe-
rior, iinpietate autem adeo erat omnibus superior, 
ut ne poaaent quidein curo ea conferre, undique 
ab immanibue occupata habitatoribus, et tanquam 
vallo aliquo valde munita illorum crudelilate, et 
eam oppoQeos, tanquam aliquod aliud praBBidium. 
Adde quod cum omnium fruetunm esset fertilia-
sima, et abundaret maxima rerum omnium copia, 
civea auos magie incitabat ad vitia. Cum in hanc 
ergo eio affectam venisset civitatem, obibat per-
acrulana ai quem locum aptum inveniret ad quie-

1 tem. Quod autem quaerebat consocutua, pro v i r i -
bu8 elatim templura babuit: et ot qui in regione 
aliena esaet boapes et adfena, et multos baberet 
adversos propter diversitatem opinionia, excitat 
oratorium et templum, quod plane erat salua ani-
marum. Nam cum maiimam piorom muUitudinena 
in 60 congregaeset, et puroe aacrificatorea Deo 
exbibuiaeet, sanctum gregem, ut semel dicam, 
teraplum efflcit; cujua ipae erat paelor non mer-
cenarius : quemlibet, qui errabat incredulitate, 
veritatis fistula ad fidem rovocans, et eoe qui er~ 
rorc a»grotabant, curans salutaribus medicamentis 
Scripturarum : eos autem, qui jam erant contriti, 
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doctrina alligana, et ad veram ducena eanitatem. 
Sed ut certa nobie via procedat oralio, boc quoque 
ejui admirabile, ut ex illius epietolis sciri potesl, 
narrabo. Plures quidem erant Diooysio thera-
peutae, unue autem ex iis erat etiam Demophilua, 
qui civia erat provinci® Alhenienaie, babituque et 
vita monacbua; monachatum autem ei imposue-
rant purae et aacria iniliantes manus Dionysii, 
ordo bic et ministerium viro isti a Dionyaio, ut 
praeesset januia templi. 

Hic ergo Demophilus cum aliquando vidisset 
suum preebyterum, quemdam impium atque pec-
catorem ad poenitentiam converaum, illique pro-
cidentem misericorditer excepieae, minime leviter 
ferena, at exacerbatua et iatra saorarii adyta exsi-
stens quae ingredi nequaquam tutum, neque attin-
gere sanctum, Sancta aanctorum publice lodibrio 
baberi facit, bonum autem illum aaoerdotem ei 
mansuetum plagis iatolerabilibua subjicit, alque 
ia faciem percutieDs, obnititur, el cum magna re-
verentia accedenlem, audacler calcibus repellit, 
impium ac scelestum dicens eum qui ex miscri-
cordia populi ignorantiai descipere statuisset, et 
Dionyeio epiacopo, atque pastorum principi, quaai 
magaum quid ad virtutem effeciseet, deacribi 
quod acciderat, suaque deque jactana in illa au-
daci epistola, quod non tam seipaum quam Deum 
ultus esaet. Quid ergo ille? Num, ut vulgua aolet, 
fuit animo perturbatus? aut reputatus eet vel pa-
rum quid omniao mutavisse de ea bonitate qus 
ei coaluerat ? Hoc minime dici polest. Neque enim 
facto ultua est eum, qui peccaverat; sed facto et 
eermone aalutari erudiit, quae siroul ad virtutuin 
omoem moderatioaem informatet componit illarn, 
scribena epielolam, et exemplum manauetudinis, 
Aaron, David, et alioa adducens. Cujua ut omil-
tam aliam ad bonum exbortationem, meminero 
certe •isionis, quam ei oarrat, ut qu» sancto 
Carpo apparuerit. Sio aulem ae babet ad verbum. 

Gum aliquando in Gretam veniesem, me Garpua 
hoepitio excepit, vir, ai quia aliue, propter ma-
gaam mentis puritatem ad cernendum Deum aptis-
siraus. Neqoe enim sacros myateriorura ritus ag-
grediebatur, oiai prius ipai in iis precibus, quse 
antea periici eolent, sacra et laeta apparuisset vi-
sio. Ia quidem narrabat, cum a quodam, qui a 
fide religioneque nostra abborreret, forte offeneus 
eaaei (trietitiae autem caoaa erat, quod ille ab Ec-
clesia quemdam ad impium cultum traduxerai), 
tum oum etiam, ab ipso (Gbriatiano propter ba-
ptismom) hilaria agerentur, com benignam pro-
utroque ad Deum precationem fundere necesse 
easet, Deoque aervatore' adjutore adjuncto, illum 
quidem converlere, hunc autero vincero benigni-
tate, nec deaiatere admonere per omne vilae ten-
pua uaque ad bunc ipaum diem, atque ita demum 
eos ad Dei notitiam dedacere, quasi jam ea, 
de quiboa antea dubitarent, dijudicata eseent, et 
ab iia quae inconaiderate auai esseot, legitmie poe-

{χαι πρός τήν άληθινήν άγων ύγείαν. *AXk9 ΐνχγε x%V 
όδόν ό λόγος ήμΤν προΐη, καί τούτο τεράστιον τών 
αύτοΰ, ώς έκ τών εκείνου ένι μαθείν, διηγήσομαι. 
Διονυσίψ θεραπευταί μέν καί έτεροι, εις δέ τ ις αυ
τών καί Δημόφιλος. Δημοφίλω δέ πόλις ή τών 
Αθηνών επαρχία, σχήμα τε καί βίος μονήρης· τό δέ 
μονήρες τούτψ αί καθαραί καί ίεροτελεστικαί Διο
νυσίου χείρες έπέθεσάν. Τάξις αύτη πάρα Διονυσίου 
καί λειτουργία τψ άνδρί, ταϊς τού ναού πύλαις έφε-
στάναι. 

Ό τοίνυν Δημόφιλος ούτος, τόν έαυτου πρεσού-
τερον θεασάμενος έπιστραφέντα τινά πρός μετά-
νοιαν συμπαθώς προσδεξάμενον, πράως ούκ ένεγ-
κών, άλλά χαλεπήνας, [εΓσω τε τών του θυσια
στηρίου άδυτων γενόμενος, ών επιβαίνει ν ούκ άσ-

j φαλές, ουδέ προσψαύειν δ'σιον, έκπομπευθήναι μέν 
τά "Αγια τών αγίων ποιεϊ, τόν δέ αγαθόν εκείνον 
Ιερέα καί ήμερον πληγαΐς ού φορηταΐς υποβάλλει* 
κατά τε τής κό£(5ης παίων άντωθεΤ, καί μετά πολ
λής τής αίδούς προσιόντα θρασέως απολακτίζει, 
άσεβη λέγων καί άλιτήριον, τόν άγαθότητι παρορφν 
ήξιωμένον τά τού λαού άγνοήματα, καί τ ψ άρχιερεΐ 
Διονυσίψ καί άρχιποιμένι, ώς μέγα τι πρός άρετήν 
είργασμένος, διαχαράττει τό γεγονός, άνω καί κάτω 
θρυλλών τής θρασείας εκείνης επιστολής, ώς ούχ 
εαυτόν μάλλον, αλλά καί τόν θεόν έκδικήσειε. Τί 
ούν εκείνος ; άρ' ή τό τών πολλών έπαθεν, ή καί 
μικρόν ό'λως τής συντρόφου μεταβαλεΐν ένομίσθη 
χρηστότητος ; οΰμενουν, ούκ έστιν ειπείν, ούδ' 
έργψ τόν ήμαρτηκότα ήμύνατο, άλλά λόγψ φείψ 

ι καί σωτηριώδει πεπαίδευκε* τήν πρός άρετήν όμού 
Α καί πάσαν εύκοσμίαν τυπούσάν τε καί ρυθμίζουσσν 

έκείνην γράψας έπιστολήν, καί πραότητος υπόδει
γμα τόν Ααρών, τόν Δαυίδ, καί έτερους παράστη
σα μ ενός* ής *ίνα τ· ν άλλην πρός τό αγαθόν κατα-
λίπω παράκλησιν, άλλά τής οράσεως, *ζς διέξεισι 
πρός αυτόν ώς ύπό τού τών αγίων θεαθείσης, μνη-
σθήσομαι. Είχε δέ κατά λέξιν ούτως. 

Γενόμενόν μέ ποτε κατά τήν {Κρήτην, ό ιερός 
έξεναγώγησε Κάρπος, άνήρ, καί ε" τις άλλος , διέ 
πολλήν καθαρότητα νού πρός θεοπτίαν έπιτηδειότα-
τος* καί γούν ούδε ταΐς άγίαις τών μοστηρίων τι-
λεταΐς ένεχείρει, μή πρότερον αύτψ κατά τάς 
προτελείους εύχάς, Ιεράς καί ευμενούς οράσεως 
επιφαινόμενης. "Ελεγεν ούν, δ'τι, λελυπηκότος σύ-

| τόν ποτε τών απίστων τινός, (ή λύπη δέ ήν, ότι 
τής Εκκλησίας εκείνος τινά πρός τό α θ ε , ν άπε· 
πλάνησεν.) ετι τών Τλυρίων ήμερων αύτψ τελου
μένων, δέον αμφοτέρων άγαθοπρεπώς όπερεύξα-
σθαι, καί θεόν σωτήρα συλλήπτορα λαβέντα, τόν 
μέν έπιστρέψαι, τόν δέ άγαθότητι νικήσαι, καί μή 
διαλιπεΐν νουθετούντα διά βίου παντός, ά χ ρ ι ς ού το 
σήμερον, καί ούτως έπί τήν θείαν αυτούς άγαγεΐν 
γνώσιν, ώς αν ήδη καί τών αμφισβητήσιμων αύτοΐς 
κρινόμενων, καί τών άλόγως θρασυνομένων έννόμφ 
δίκη σωφρονεΐν άναγκαζομένων* άλλ* έν έαυτψ μή 
πρότερον τούτο παθών, ούκ οίδ' Οπως τότε πολλήν 
τινα τήν δυσμένειαν καί τήν πικρίαν έντήξας έποι-
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μήθη. κήτεδάρθη μεν, ούτω κακώς έχων* εσπέρα Α Qas dando reaipiecere cogerentur; tum tamen id 
γάρ ήν. περί δέ μέσας νύκτας (ειώθει γάρ είς 
τόνδε τον καιρόν αυτός έφ' εαυτού πρός τούς θείους 
ύμνους έγρηγορέναι.) διανίσταται μέν, ουδέ τών 
ύπνων αυτών, πολλών γε όντων, καί άεί έγ/οπτο-
μένων, έξω ταραχής παραπολαύσας· έστώς δέ 
ό'μως είς τήν θείαν όμιλίαν ούκ εύαγώς ήνιάτο καί 
έδυσχέραινεν, ούκ είναι δίκαιον λέγων, εί ζψεν άν
δρες άθεοι καί διαστρέφοντες τάς οδούς Κυρίου τάς 
ευθείας· καί ταύτα λέγων, έδεΐτο του θεού πρη-
στήρί τινι τάς αμφοτέρων είσάπαξ ανηλεώς άπο-
παύσαι ζωάς. Ταύτα δέ ειπών, έλεγε δόξαι ίδειν 
άφνω τόν οίκον έν ψπερ είστ^κει διαδονηθέντα πρό
τερον, καί έκ τής οροφής είς δύο μέσον διαιρ^θέντα, 
καί τινα πυράν πολύφωτον έπίπροσθεν αυτού, καί 
ταύτην (έδόκει γάρ λοιπόν ύπαιθρος ό τόπος), έκ 

quod nuaquam eibi usuveaiaset, haud acio quomodo 
magno quodam et acerbo animi dolore confectum, 
quieti se dediase,aoqoidem dormiisse ila male affe-
ctum (erat enim veapera); media autem circiter 
noole (aolitua enim erat hoo tempore per ββ ad divi-
noa hymnos vigilare) eurrexiase quidem, oum neo 
aomnum ipsum qui altae fuisset, ei semper inter-
riiptus, aioe conturbatione cepiaset; etantem U -
men ad divina colloquia, irreligioae doluisse et 
acerbe tuliaae, dicentem non eeae aequum viroe im-
pios vivere, et qui viae Domiai reclae perverte-
rent; haec dicentem, precatum eaee a Deo, ul am-
borum vitam sine miserioordia turbine aliquo igoeo 
abrumperet. Qua cum dixiaeet, oommemorabat 
se fieum eese videre repente domum in qua staret , ^ λ ι - r r ^ - - · / » — ί ο * * - - ι — — Τ -

τού ουρανίου χώρου μέχρις αυτού καταφερομένην* " agitari primum, deinde a vertice in doas partea τόν δέ ούρανόν αυτόν άν άπεπτα μένο ν, καί έπί τψ 
νώτω τού ουρανού τόν Ίησούν, απείρων άνθρωπο· 
ειδών αύτψ παρεστηκότων αγγέλων. Καί ταύτα μέν 
άνωθεν όράσθαι, καί αυτόν θαυμάζειν* κάτω δέ 
κύψας ό Κάρπος, ίδειν έφη καί τούδαφος αυτό πρός 
αχανές τι χάσμα καί σκοτεινόν δ ιε^ηγμένον καί 
τούς μέν άνδρας εκείνους, οις έπηράτο, πρό αυτού 
κατά τό στόμιον έστηκέναι τού χάσματος, όποτρό-
μους, ελεεινούς, όσον ούπω καταφερομένους υπό 
τής τών οικείων ποδών άστασίας· κάτωθεν δέ άπό 
τού χάσματος οφεΐί άνέρπειν, καί περί τούς πόδας 
αυτών υποκινούμενους, ποτέ μέν αποσύρει ν, έπαν-
ειλουμένους άμα καί έπιβαρούντας, καί έπανέλ
κοντας· ποτέ δέ τοις όδούσιν, ή τοΐς ουραίοις όπο-

dimidias dividi, et ante ee rogum quemdam magni 
luminie, eumqoe (sub dio enim locua ille eaee vi-
debatur) e CODIO ueque ad seipsum deferri: ooelum 
vero apertucc, et in convexa coeli auperGoie Je-
aum, assiatentibus innumerabilibua angelia, ho-
rainum figura et apecie. Atque ha30 quidem a ccelo 
yideri aumma cum sua admiratione. Gum autem 
ipse deoraam oculoe convertiaaet, cernere se dice-
bat etiam lerram ipaam ita diaceaaisse, ut obecu-
rus quidam el tenebricoBos biatus exaislere vide-
retur: atque bominea quidem illoa quibua malo 
precaius eaeet, ante se ad os biatua stare tre-
meniea el miaeroa, et qui fere pre pedum suorum 
ioatabilitate demergerentur : ab inferiore autem 

τύφοντας, ή όπογαργαλίζοντας, καί διά παντός είς C loco ex hiatu anguea sureum aerpere, alque ad 
τό αχανές έμβαλεΐν μη χαν ω μέν ου ς* εΐναι δέ καί 
άνδρας τινάς έν μέσω, τοΐς ό'φεσι κατά τών ανδρών 
συν επιτιθεμένους· διαδονούντας άμα καί ύπωθούν· 
τα ς καί καταπαίοντας. Έδόκουν δέ εΐναι πρός τό 
πεσεΐν εκείνοι τά μέν άκοντες, τά δέ έκόντες, 
ύπό τού κακού κατ' ολίγον βιαζόμεννι άμα καί πει-
θόμενοι. 

eoram pedes, cum sensim moverentur, interdum 
quidem trahere complicatoe eimul et deprimentes, 
atque delrahentes; ioterdam dentibue aut caudis 
incendentea, vel demolcentes, omoique ratione 
ageotee, ut eoa in illam immenaam voraginem 
pra3cipitea darent; fuisee etiam viros quosdam 
ia medio, qai una cum serpentibuB in bominee 

illos invaderent, exagitatione, pulsu, et percuesione; viaoa autem esee viros illos decidere, par-
tim iavitos, parlim sponte, quod a molo sensim cogerentur. 

Έλεγε δέ ό Κάρπος εαυτόν ήδεσθαι κάτω βλέ- Narrabai porro Carpos se voluptatem oapere 
ποντα· τών άνω δέ άμελεΐν δυσχεραίνειν δέ και solitum, cum inferiora aepicerel, euperiora vero 
όλιγωρεΐν, ότι μή πεπτώκασιν ήδη, καί τψ πρά- negligere : graviter autem ferre et indignari, quod 
γματι πολλάκις έπιθέμενον καί άδυνατήσαντα, καί nondum decidissent ; atque ia banc rem 
άχθεσθήναι καί έπαράσασθαι* καί άνανεύσαντα cum a»pe incabuisset, nec profeciesel, et acerbe 
μόλις, ιδεΐν μέν αύθις τόν ούρανόν, ώσπερ καί πρό- Dtuliase, et male precatum eese; cum vix iaDdem 
τερον έωράκει* τόν δέ Ίησούν, έλεήσαντα τό γιγνό- ccolum aspexisset, fidisse quidem illud rureum, 
μενον, έξαναστήναι του ύπιρουρανίου θρόνου, καί 
ϊως αυτών καταβάντα, καί χείρα αγαθή ν όρέγειν, 
καί τούς αγγέλους αύτψ συνεπιλαμβανομένους, άλλον 
άλλοθεν άντέχεσθαι τοΐν άνδροΐν καί ειπείν τψ 
Κάρπψ τόν Ίησούν, τής χειρός ήδη προτεταμένης· 
c Παΐε κατ* Ιμού λοιπόν έτοιμος γάρ είμι καί δπέρ 
ανθρώπων άνασωζο μένων παθείν, καί προσφιλές 
μοι τούτο, μή άλλων άμαρτανόντων ανθρώπων. Ηλήν 
δ'ρα, εί καλώς έχει σοι, τήν έν τ ψ χάσματι καί 
μετά τών δφεων μονήν άνταλλάξασθαι τής μετά 
θεού καί τών αγαθών καί φιλάνθρωπων αγγέλων. » 

quemadmodum etiam antea viderat; Jesum autem, 
quem ad misericordiam id quod gerebatur commo-
viasel, manum benignam porrexisse, el angelos 
qui una auxilium ferrent, firoa alium alia ex parte 
retinuisee, dixieeeque Garpo Jesura porrecta adhuo 
manu : « Feri roe jam; paratus sum enim rursum, 
salulia boroinum causa, mortem perpeti : mihique 
boc pergratum eet, dura alii bominea DOD pecoent. 
Sed vide, num tibi uliie sit baoo in biatu et cum 
eerpentibuB mansionem, manaioni cara Deo et be-
nignie bominumque amantibua angelia anteponere.» 
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Haec aunt qu» ego audita, vera esse credo J 
Dionyeius itaquein rebus omnibua eratadeo mi-

tis, raisericor9, et ab ira alienus, ul quo altior eva-
debat factie, eo ae magia modestia demitteret, re-
gula factus omaibus ad veritatem, et luoerna ad 
deducendum ad id quod eat melius. Quocirca neo 
eatn abscondi sub modio sivit ia, qui est aolua au-
ctor omnium : sed in alto ponit per virtutem: et 
fama protinua pervadens, canebatur in ore omnium, 
in omaibos omnes vincere Dionyaium. Porro au-
tem omnes ad eara confluebant, non aolum popola-
res et forenaes, aed qui erant erudili et inaignca : ο 
qui priua laborabant inaania, et feris crudelius la-
cerabant Ecoleaiana, ad illum virum venientea, ei 
admirabilem illam et divinam linguam audicntee, 
cordia aui molliebant duritiam, et ad veram et pri. · 
mam lucem accedebant per bapiiama; quo magis 
erant inflammati ad vitiura, eo ferventiorem oaten-
dentes cbristianismucu, et ad aummam, nihil tam 
erat in ore oraniura, quam Dionysius. Gum ergo ba?o 
fama eic pervaderet, doctrina aulem dilataretur, et 
fidea conQrmaretur evidentius, rea delata eat ad 
Domitianum, ad aaBviasimum inquam Domitianum* 
vel ut magia proprie dicam, Dffimonianum, qui con-
tra Deum locutus fuil ioiquitatem in euperbia et 
contemptione, et manum Deo inimicam extulit ad-
vcraua fidem chrielianorum. Hic ergo quid roachi-
natur ? vel potius quid docetur a patre suo Satana? 
Omnea quidem qui, qu» chriatiani eentiunt, despi-
cere; Dionysium autem aolum de medio toilere; 
boc aciena, quod ai eum solum vicerit, omnibus 
fuerit superior ; sin minua, omnea fore Domi-
tiano fortiorea. Postquam autetn ha3C mente agitas-
ΒΘΙ, eum excitat ira adversus martyrem, et furoria 
qusrena medicamentum, nullum aiiud in?enit, praa-
tar ejus morlem. Gum ilaque omnes, qui ejus im-
perio parebant, congregasael, eoeque aeaumpsiaaet 
qoi erant ei amentia similee, mittit ad qtu&rendam 
martyrem. « Et, ei ei quidem, inquit, perauaseritie, 
ul ad noslram traducaturreligionem, boc est, quod 
desidero : cumqae eum acceperitis vobiscun), re-
vertimini. Sin autem adhuc permanserit in impia 
religiooe, eum roorte condemoate. » 

I l l i autem cum haec audiisBent ab imperatore, et 
furore accenderentur, qui in eis babitabat, et ad 
res gerendaa acrea videri vellent ei qui mieerat, 
poatquam venerunt in Galliam tanquam feraa quaa-
dam irruunt: et cum omnem, qua circa aita erat, 
cooturbaaaenl regionem, corrumpunt simpliciorea, 
ut docerent ubiaam beatus Dionysius verearetur. 
Poetquam aulem audieruot eum veraari in civitaie 
Parisiorum, neodum rem tolam audierant cum illio 
adsunt. Deinde perconlaotes de rebua cbristiano. 
rum, inveniunt iidei doctrinam esse dispersam per 
tolara civitatem : de miraculis martyria Piunt cer-
tiorea, quod omnea acilicet, qui male se haberent, 
curasset: ct ideo incrcdulorum ad eum confluxisse 
calervam, ctse adjunxisse vero Dci cultui: et quod 
omaia Germania que mullia prius gravibua vitiis 

Ταύτα έστιν ά' έγώ άκηκοώς πιστεύω αληθή ειται. 
Ούτω τά πάντα πράος ήν και συμπαθής καί άόργη-

τος, ό'σψ τοΐς έργοις ύψούτο,τοσούτω τψ φ:ονήματι τα-
πεινούμενος* κανών τοΐς πασι πρός άρετήν· λύχνος 
εις όδηγίαν τού κρείττονος* Δι' δ μηδέ ύπό τόν μό-
διον ό τών απάντων αίτιος μόνος κρύπτεσθαι συνε-
χωρησεν* άλλ' έφ' όψηλού 3Γ αρετής τίθησι* καί ή 
φήμη, ευθέως λαβούσα, διά πάντων ήδε στομάτων, έν 
πάσι πάντων κρατεΐν Διονύσιον. Και δή πρός τούτον 
πάντες έπέ^ρεον* ού τό δημώδες μόνον καί αγοραίο ν, 
άλλ' όσον καί τών έλλογιμων ήν καί επιφανών* οΐ τε 
πρότερον τή μανία κατειλημμένοι, καί θηρών ώμότε-
ρον τήν Έκκκησίαν σπαράττοντες, ώς τόν άνδρα γ ι 
νόμενοι, καί τής θαυμαστής εκείνης καί θείας γλώτ
της άκούοντες, τό τε τών καρδιών σκληρόν έμαλάτ-

• τοντο, κ α ί τ ψ άληθινψ καί πρώτψ φωτί προσήεσαν 
διά τού βαπτίσματος* ό'σψ πλέον τών άλλων πρός 
κακίαν πρώην έφλέγμαινον, τοσούτω ζέοντα τόν Χρι-
στιαν.σμόν ένδεικνύμενοι* καί ό'λως ουδέν ούτως άνά 
στόμα τοΐς πάσιν, ό'τι μή Διονύσιος ήν. Ώς ούν ούτω 
ταύτα, καί ή φήμη διέτρεχεν, ή διδασκαλία τε έπλα-
τύνετο, καί ή πίστις έβεβαιούτο τρανότερον, εΐς 
άκοάς ήκει τό πράγμα Δομετιανψ, Δομετιανψ τψ 
πάντα δεινψ* Δαιμονιανψ δέ μάλλον είπεΐν οικειότε-
ρον, τψ λαλήσαντι κατά τού θεού άδικίαν, έν δπερη-
φανία καί έξουδενώσει, και χείρα θιομάχον χατά τής 
τών Χριστιανών ά'ραντι πίστεως. Ούτος ουν τί μη-
χανάται, μάλλον δέ τί παρά τού πατρός αυτού Σατάν 
εκπαιδεύεται ; πάντων μέν τών όσοι τά Χριστιανών 
φρονούσιν, ύπεριδεΐν, Διονύσιον δέ μόνον έλειν, εύ 

, ίδώς, ώς, εί τούτου περιγένηται μόνου, πάντευν έσται 
1 κρατήσας* εί δέ μή τούτου, Δομετιανού πάντες στερ-

ρότεροι. Έπε ί δέ ταύτα ένενόει, ό θυμός αυτόν εγεί
ρει κατά τού μάρτυρος, καί ζητών τής μανίας Γαμα, 
τούτο μόνον ευρίσκει, τόν αυτού θάνατον. Ά μέλει καί 
πάντας τούς ύπό χείρα συναγαγών, τους άπηνεότε
ρους τε καΐ έοικότας αύτψ τήν άπονο ιαν παραλαβών, 
κατά ζήτησιν εκπέμπει τού μάρτυρος, καί, « ΕΙ μεν 
τψ ήμετέρψ τούτον, φησί, μεταθέσθαι σεβάσματι πεί
σετε, τούτ' έμοί τό ποθούμενον, καί λαβόντες αυτόν 
μεθ' εαυτών, αναστρέψατε* εί δέ ίτι τή δυσσεβεΐ επι
μένων ειη θρησκεία, θάνατον αύτοΰ κατακρίνατε. » 

01 δέ, τούτο παρά τού κρατούντος άκούσαντες, τή 
τε συνοίκψ μανία ύποτυφόμενοι, καί δραστήριοι τψ 
πέμψαντι δόξαι φιλοτιμούμενοι, έπεί τήν Γαλλίανκατ ' 

3 έλαβον, ώς τίνες είσπηδωσι θήρες· καί πασαν ota-
παράζαντες τήν περίχωρον, ύποφθείρουσι τοί>ς εύκο-
λωτέρους τά κατά τόν μακάριον διδά{αι τε κ π ί ειπείν 
Διονύσιον. Ώς δέ τούτον έν Παρ ι σία τή πόλει διατρί-
βειν έπύθοντο, ούπω τό πάν έπύθοντο, καί TTJJ πόλει 
έφιστανται. Βίτα τά περί τών Χριστιανών έρευνώσιν, 
εύρίσκουσι πανταχή τά τής πίστεως κατεσπαρμένα 
διδάγματα. ΙΙερί τών τοΰ μάρτυρος τεραστίων μαν-
θάνουσιν, ώς τούς περί τι πονήρως έχοντας πάντας 
ίάσαιτο. Κάντεΰθεν τό τών απίστων αύτψ στίφος 
έπι^ρεύσαν τη θεοσέβεια συνέθετο* καί ώς ή πάσα 
Γερμανία πολλοίς τό πρόσθεν καί δεινοΐς δεδουλωμένη 
πάθεσί τε καί πράξεσιν, ού μήν άλλά καί είδωλικοΐς 
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υποκείμενη σεβέσμασ·., τόν οίκεΐον αυχένα, ταΐς Δ»ο- Α servierat et factie, quinetiam aubjecta erat cultui 
νυσίου διδαχαΐς, εκείθεν όπεξελούσα, τψ του Χρίστου 
ζυγψ ύπηγάγετο. Ώς οΰν είς γνώσιν αύτοΐς, ούτω 
ταύτα καί πολλά έτερα γεγονέναι άφίκετο, τήν τε 
τού Χριστού ποίμνην αύξανομένην, καί τούς εαυτών 
θεούς παρεωραμένους έώρων, τάς τε τελετάς περιυ
βρισμένα;, καί είς γόνυ κλίνασαν τήν άσέβειαν, έπί 
μάλλον έκκαίονται, καί τόν τούτων αίτιον δ'που καί 
διατριβών ε"η, πυνθάνονται* καί τόν μακάριον, άθρόον 
έπεισπκσόντες, σύν ά'μα δεσμούσι τοΐς μετ' αυτού, 
τήν θείαν άνά στόμα διδαχήν έτι φέροντα, καί προ-
κάθηνται λυσσώδες τι καί μανικόν έπί τήν έξέτασιν 
πνέοντες. Ειαεισιν ούν ό γεννάδας ά'μα 'Ρουστικψ καί 
Έλευθερίω, άτρόμψ διανοία καί πεπαρρησιασμένη 
ψυχή, ώσπερ εις έορτήν, ούκ εις αγώνα καλούμενος. 

aimulacrorum, collum suum ex his subtractum, do-
ctrina Dionyaii, subjunxit jugo Ghriati. Cum ergo 
ha3c, et multa alia facta esae, ad eorum veniaeet 
cognitionem, et Cbriati gregem augeri, el euos 
deoa vidissent babitoa dcapectui, el aoa mysteria 
contemni, et inclinatam eaae impietatem, magis ac-
cenduntur, et rogant ubinam babitaret, qui eorum 
erat auctor: et repente in beatum irruentea Diony-
aium, eum aimul ligant oum iis qui cum ipso erant, 
in ore divinam adhuc habentem doctrinam ; praeei-
dent, rabiem et furorem spirantes ad examinatio-
nem. Ingreditur ergo vir generoeus aimul cura Ru-
atico et Eleatberio, mente firma ac atabili et libero 
animo, perinde ao ai vocaretur ad featam, non ad 

Καί δή θρασέως ούτω καί αυστηρώς, V έκ προοι- g certamen. Arroganter igitur et aspere, ut eum 
μίου ευθύς καταπλήζωσι, φασί πρός αυτόν* « Σύ εΤ, 
ώ κατάράτη κεφαλή, ό τούς ήμενέρους θεούς έν μ η -
δενί τιθέμενος, καί τήν ημών έκ μέσου ποιήσαι θρη
σκείαν φιλονεικών ; Άπόκριναι ούν, τό γένος, τήν 
ένεγκαμένην, τό επιτήδευμα. » Ό δέ, θα^οαλεώτερος 
μάλλον τψ πρός Χριστόν γενόμενος έρωτι* « Έ γ ώ 
μέν, ώ ούτος, φησιν, Ίνα τά τού γένους τό γε νύν 
έχον καί τήν πατρίδα παρώ, Χριστού δούλος εΤναι 
ομολογώ, καί μόνψ τούτψ τψ τε άνάρχψ ΙΙατρί καί 
τψ συναϊδίψ αυτού λατρεύω Ην εύ ματ ι* πέφευγα 
δέ καί τής υμών πλάνης* τψ γάρ έμψ Χριστψ πε-
ποιθα, χαθαιρέτης στενότατος, άλείπτης Χριστια-
νοΐς πρός άρετήν ετοιμότατος. Ηρός ταύτα ει τι 
προστεταγμένον ύμΐν, πράσσετε. » Καί τήν τού άγιου 
γνόντες οί δυσμενείς μετά συνέσεως ένστασιν, τόν 

perterrefacerent aialim in principio, ei dicunt : 

« Tu es, ο exsecraodum caput, qui nostros 
deos nihili facis, et contendia de medio no-
stram tollere religionem ? Respoode ergo, quod sit 
tuum genus, que te tulerit patria, et quod tuum 
studium. » Ille aatem, amore in Cbrietum ei ad-
dente animum, ei faciente eum confidentiorem : 
« Ego quidem, inquil, ο vos, ut et genua el patriam 
omittam in praesentia, me Cbrieti servum eese con-
fiteor, eteum solum, et Patrem, qui caret princi-
pio, el coffiternum ejus colo Spiritum. Aufugi aotem 
a veatro errore, validiasimua (in meo enim Cbristo 
babeo ilduciam) vestrorum deorum deturbator,cbri-
stianorumque ad virtutem exbortator promptissi-
mua. Ad ba?o facite, si qaid est vobis imperatum.» » ι "· i ' » "~ ρ * ' " r 

θυμόν είς θωπείαν άμείβουσι, καί. « Μή τήν σήν έντι- ^ Videntes autem molevoli, sancti constantiam cum 
μον πολιάν ατίμωσης, φασί, Διονύσιε, μηδέ τέλει τήν 
φίλην έταιρίαν πικρψ παραδψς* πείσθητί τά χρηστά 
συμβουλεύουσι, καί τό τού βασιλέως κράτος δι' ημών 
Ικετεύόν σε δυσωπήθητι· πείσθητί, φίλε χρηστέ Διο
νύσιε, 'τοΐς ήμετέροις θύσαι θ*οΐς, πείσθητί* καί 
πρώτος τών ύπό τήν βασιλείαν εση μετά τών σών. · 
Ό δέ, ι ΙΙεπλάνησθε, φησί, τής προτέρας πλάνην ού (·) 
χείρονα, εί έμέ συλήσει ή τινα τών έμών δ'λως ψ ή -
θητε* ημάς γάρ, εύ Γστε, ού τιμαί, ούκ άτιμίαι, ού 
θωπεΐαι, ού βάσανοι, ούκ άλλο τι τών απάντων ουδέν 
χωρίσει Χριστού. » 

prudentia conjunctam,iram mutantinadulationem, 
et, « Ne tuam, ο Dionysi, dicunt, canitiem affecerie 
contumelia, neque charos eodales morti acerbaa tra-
dideris; pare recte coneulentibus, et imperatoris 
potentiam, per nos te rogantem, revereri persua-
dearis, ο obare et bone Dionysi; diis noetris sacri-
ficare persuadearis et eris cum tuis primus eorum 
qui aunt sub imperio. » Ille autem : « Veater, inqait, 
bio error est pejor priore, si putetis fore, ut me, 
aut meorum aliquem seducatis. Hoc enim sciatis, 
quod Dos oon honores, non contumeli», non blan-

ditiae, non tormenta, neqae aliquid aliud omnino eeparabii a Ghristo. » 
Εντεύθεν, έπεί μή οΐοί τε πείθειν έτύγχανον, τό Deinceps ergo cum non posseDt persuadere, de-

προσωπεΐον καί τήν ύπόκρισιν αποθεμένοι, τψ τε poaita persona et simulatione, cum ira magis effer-
θυμψ πλέον ζέσαντες, καί τής καθέδρας μανικόν τι D buissent, et e calhedra furioee, et mente quodam-
καί παρακεκινημένον έξαναστάντες. « Παρ' υμών, ώ 
ανόητοι. Διονυσίψ φασί καί τοΐς μετά αυτού, τά τε 
τών θεών άτιμούται, καί τά τού αύτοκράτορος μυκτη-
ρίζεται, καί μαγικαΐς έπινοίαις δήθεν ώ; Οαυματουρ-
γίαις όμεΐς τούς ύπό τήν τδύτων αρχήν υποσυλατε καί 
σφετερίζεσθε ; Λ 01 δέ άγιοι, « "Ομοιοι αύτοΐς γένοιντο 
οί τιμώντες ! » μιφ πρός αυτούς έφη σαν τή φωνή* 
• ήμεΐς δε ού μαγικαΐς έπινοίαις, ώς αυτοί φατε, 
άλλα τή τού θεού ημών καί τή τού ζωοποιού αύτοΰ 
Πνεύματος έπικλήσει καί ενεργεία τυφλοΐς τό βλέ-
πειν, κωφοΐς τό λαλεΐν, βάσιν τε χωλοΐς, καί δαιμο-

modo emota aurrexissent : « Α vobis, ο amentes, 
Dionysio dicunt, et iie qui com ipso erant, dii con-
temnuntur, et imperator irridetur : et artibue ma-
gicia, perinde ac miraculis, eoe, qui ejus parent 
imperio, ab eo abducitis, et ad vestras partes tra-
ducitis? » Sanoti autem,« Similes eis flant, qui ipsos 
colunt, »eisuna voce dixerunt; «nos autem non raa-
gicis artibus, ut dicitis, sed Dei noairi et viviflci 
ejus Spiritus invocatione et operationc, caecis vi-
sum, mutis sermonem, claudis ingresaum, et d«-
moniacia prrsbemus curationem. Quornm ne sibi 

Ο Aat legendum χείρονα sine ού, cum iolerprete, aut scribendum ού κρείττονα. Εοιτ. PATR. 
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quidem poeeunl veetri dii quidquam praabere, ut qui Α 
eint ligna et lapidea. 0$ enim liabent, et non loquun-
tur : oculos, et non vident: aures, et non audiunt k . 
Unum boc solum vobis efficiunt: accendunt ignem, 
qui nunquam desinet. » Adferaua ba3c cum non pos-
aent lyranni contradicere, torve et insane eos aspi-
cient68, atrictis gladiis se parant ad caedem; 
et cum, tanquam aigno dato, eoa eduxiasenl extra 
civitatem, vinctoa ducunl ad quoddam cacumen, 
et tradunt lictoribus, ut eoa interficiant. Interea 
autem petunt aanoti tempua precaadi, flectunt ge-
naa. Tum aacroaanctua Gbriati martyr Dionysius, 
aublatia in coelum oculis: « Domine Deu9 omnipo-
tena, Fili , inquit, unigenite, et sancte Spiritus, 
sancta Trinitas principio careoa, et in quam non 
cadit diviaio, auscipe servorum tuorum in pace ani- j 
roas, quoniam propter le morte afficimur. » Et cum 
sancti, « Ameo, · acclamassent, conferaue ad licto-
rea : « Facite, inquil, quod fuit vobie imperatum. » 
Ill i autem primum quidem beali Dionysii, deinde 
Ruatici et Eleuthcrii caput amputaot. Sed nec in 
boc quidem (o Dionysi) ia, qui propter te paesue 
eet, fuit oblitus ejus qui propler ipsum moritur; 
eed miraoulum etiam oatendit in amputatione. Ete-
nim cum auum caput tanquam aliquod prflemium 
martyr suis accepis&etV manibus, Iransit ad rcmo-
tiorem locum. Ferebatergo ipse caput in manibus, 
tanquam aliquod trophaeura, a divina omnino por-
ialos gratia, neque priua dimisit, quam mulieri di-
vina quadam omnino occurrena providentia, in 
iiliue onaoibus deposuit, veluti quemdam thesau-
rum. Jacebaot autem neglecta panclorum martyrum | 
veneranda corpora, feris et avibua ad edendum ex-
posita, et nec juata quidem sepultur® coDsecuta. 

Lictores autem ne bactenua qaidem irasci desie-
runt, aed etiam ia ipaaa furunt reliquias, atatuen-
tes eas in marie profundum projicere, ne vel inani-
mats efflcerent tniracula, et ideo attraberent mul-
loa ad agnitionera. Quod etiam, ut eis visum erat, 
factum esset, nisi boc malum coosilium ad effectum 
deduci Deus probibuisset. Nam cum Beoeisset eorum 
coneilia, ea quae pretioeum martyris caput accepe-
rat (mulieri nomca erat Calula), mentem euara com-
municabat Gdelibus, ut Deo gratara et acceptam. 
Et cum aplendidam etlautam apparasset measam, 
lictoree accepit convivio. Interim vero, dum i i con-
vivium inibant apud mulierem,quidam ex fidelibue 
accipiunt martyrum reliquiae, et eae abscondunt. 
Deinde, finito convivio, cum eam rem deprebendis-
sent lictores, ira valde crant percili; sed fervorem 
iraa sedarunt munera, et vehementera furorem dis-
eolvit mulier pecunia. Cum il l i autera recessissent, 
io quadam dorao deponit Catula martyrum reli-
quias tertio meneie Octobris, miraculia affatim 
profluentibue, perinde ac aliquo fonte pulchre et 
euaviter raanante. Non mullutn temporie ialerces-

νώσι προσέχομεν ΐασιν ών ούδε έαυτοις ουδέν ol 
υμέτεροι θεοί, άτε ξύλα καί λίθοι, δούναι δεδύνηνται* 
Στόμα γαρ εχουσι, και ού λαλούσιν οφθαλμού;, 
καί ού βλέπουσιν* ώτα, καί ούκ άκούουσιν. Έν 
τούτο μόνον ύμΐν ένεργούσι, τό άτελεύτητον πύρ άνα-
φλέγουσιν. » Τούτοις άντειπεΐν ού όυνηθέντες οί τύ
ραννοι, δριμύ τι καί παράφορον είς αυτούς ύπιδόντες, 
καί τα ξίφη σπασάμενοι, πρός τόν φόνον οπλίζονται* 
καί δή ώς άπό σημείου τούτους έξαγαγόντες τής 
πόλεως, έπί τινα κορυφήν δεσμώτας άνάγουσι, καί 
τοΐς δημίοις τά πρός σφαγήν έγχειρίζουσι. Μεταξύ 
δέ καιρόν οί άγιοι αίτούσι προσευχής, και γόνυ 
κλίνουσιν. Έν τοσούτω δε ό ίερομάρτυς του Χρι
στού Διονύσιος, τό άμμα εις ουρανούς άνατιίνας* 
« Δέσποτα θεέ παντόκρατορ. Πέ , φησί, μονογενές, 

, κάί άγιον Πνεύμα, Τριάς άγια άναρχε καί αμέριστε, 
πρόσδεξαι τάς τών σών δούλων έν ειρήνη ψυχάς, 
ότι ενεκά σου θανατούμεθα. » Καί τών άγιων τό 
c Αμήν » έπιφωνησάντων, πρός τούς δήμιους επιστρα
φείς, « Τό κελευσθέν ύμΐν εκτελείτε, » φησίν. 01 δέ 
πρώτα μέν τήν τού μακαρίου Διονυσίου, είτα 'Ρου-
στικού καί Ελευθερίου έκτέμνουσι κεφαλήν. Άλλ ' 
ουδέ τούτψ σού, Διονύσιε, ό διά σέ παθών τού δι' 
αυτόν θνή<**οντος έπιλέλησται* άλλά τι καί περί τήν 
έκτομήν τεράστιον έπιδείκνυται. Καί γάρ τήν εαυ
τού κεφαλήν, ώσπερ τι βραβεΐον, έν ταΐν χεροΐν ό 
μάρτυς δεξάμενος, έφ' Ικανόν τόπον δίεισιν. Έφε-
ρεν ούν τήν κεφαλήν, καθάπερ τι τρόπαιον, έπί τών 
χειρών αυτός, ύπό θείας πάντως φερόμενος χάριτος, 
καί ού πρότερον άνηκε, πριν ότε δή γυναικί κατά 
θείαν πάντως συνενεχθείς πρόνοιαν εκείνης παλά-
μαις, οιά τινα θησαυρόν, έναπέθετο. Έκειντο δέ 
άμελούμενα τά τών αγίων μαρτύρων τίμια σώματα 
θηρσί βορά καί όρνέοις προκείμενα, μηδέ τής νενο-
μισμένης λαχόντα ταφής. 

0\ μέντοι δήμιοι ουδέ μέχρι τούτου τής αργής 
έστησαν άλλά και τοΐς λειψάνοις αύτοΐς έπι μαίνον
ται, θαλασσή δούναι καί βυθψ προθυμούμενοι, ώς 
άν μή τάς αύτάς καί άψυχα Οντα, θαυμχτουργίας 
ένδείξαιντο, κάντεύθεν έλξωσι τούς πολλούς πρός 
έπίγνωσιν. "Ο δή, ώς αύτοΐς έδοξε, γέγονεν άν, εϊ 
μή τή πονηρά ταύτη πέρας έπενεχθήναι βουλή διε-
κώλυσεν ό θεός. Αίσθομένη γάρ τού βουλεύματος ή 
τήν τιμίαν τψ θεψ κεφαλήν δεξαμενή (δνομα Κα-
τούλα τή γυναικί) κοινούταί τινα τοΐς πιστοΐς γνώ-
μην ώς άρεστήν τψ θεψ καί άπόδεκτον καί πο 
λυτελή παραθεμένη τήν τράπεζαν, είς εύωχίαν τούς 
δήμιους παρέλαβεν. Έν όσω δέ ούτοι εΐστιώντο 
παρά τή γνναικί, τών πιστών τίνες τά τ ίμ ια τών 
μαρτύρων ύπολαμβάνουσι λείψανα καί έν τψ άφανεΐ 
κατατίθενται. ΕΤτα, τής ευωχίας διαλυΟείσηί, τοΐς 
δημίοις τό πράγμα φωράσασιν έπί μέγα καί πάλιν 
άνεκινεΐτο τά τού θυμού καί διεθερμαίνετυ* άλλά τό 
τής οργής ζέον τά δώρα κατέψυξε, καί τό πολυ του 
θυμού χρήμασιν ή γυνή παραλύει. Κάκείνων άπαλ-
λαγέντων, έν τινι τά τών μαρτύρων λείψανα ή μα
κάρια Κατούλα δομήματι κατατίθησι, τρίτην του 

k Peal. C X I I I , 5, C. 
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όκτωοαίου μηνός άγοντος. Τών δέ θαυμάτων οΐά eit, et conveaieQtee chriatiani templum gloriosie 
τίνος πηγής όμοΰ ναούσης καΐ ήδιστον, άφθόνως excitant victoribus, et iu ipeo eorom pretiosas de-
προχεομένων, ού πολύ τό εν μέσω συνελοόντες ponunt reliqoiaa: ad gloriam Dei Patrie, et Domini 
Χριστιανοί ναόν τοΐς καλλινίκοις άνεγείρουςι, καί noetri Jeau Cbriali: quem deoet honor et adoratio, 
τά τίμια τούτων έν αύτφ άποτιθέασι λείψανα* είς nunc et eemper, et in eoecula seculorum. Amen. 
δόκαν θεού Πατρός, καί Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, φ πρέπει τ ιμή καί προσκύνησις είς τούς 
αίώνας. Α μ ή ν . 

VITA S. ANDROCINI 
ΕΤ EJUS CONJUGIS. 

(Apud Surium ad diem 27 Febmarii; Graace non axitat in msa. Parie.; socii Bollandiaai Vitum S. Andronici 
Grsce et Latine axhibent ax Meneeie ad diem 9 Octobrie) 

I In diebae Theodoeii Magni imperatcris, erat ι 
in magna urbe Antiocbia juvenia qaidam argen-
Uriua, nomine Andronicus. Accepit autem uxorem 
Gliam argentarii, nomine Joannis. Brat vero ejoa 
nomen Athanaaia. Erat enim revera Athanasia, id 
ett, immortalia, et faotia, et eogitatione. Erat autem 
Andronicoa valde pioa, et plenus bonia operibus. 
Similiter Tero ejue qaoqae uxor : erant autem 
valde divites. Sio vero vitam euam agebant argen-
tariam, et facultates aaaa diviserunt in trea partea: 
unam quidem in rationem paaperura, et aliam in 
ralionem monacborum, et aliam in rationem faool-
tatum et officinaB. Universa aulem civitaa amabat 
dorainum Andronicum propter ejua modestiam. 

I I . Cognovit autem euara uxorem; et cam oon-
cepieeet, peperit flliam, et nominaverunt eam 
Joannem. Cum vero adhuc in utero concepieset, 
peperit filiam, et nominavit eam Mariam, neque 
ampliaa appropinquavit axori Andronicue. Confe-
rebat autem euum etudium ad diligenter et lubenter 
laborandum, cam aliia Gbriali amantibua argecta-
riie. Dominico et die secundo et quarto et in 
Parasoeve, a veapera ueque ad matutinum ibat 
Andronicue ad lavandoe viroa aaoa fratrea. Simi-
liter autem ejus quoqne uxor ad lavandaa dili-
genter molieres. Poet terapoa vero duodecim 
annorum, ingresaa eat qaodam die mane domina 
Athanaaia avolantario illo laboread videndossuoa 
filios, el invenit eoa suepirantee. Ulaaotem contor-
bata aacendit in lectum saum, et posuit amboa 
eupra pectue auum. Beatua vero Andronicus in-
greasua, coepit clamare in uxorem euam, quod 
multum dormiret. Illa autem dixit : Noli irasci, 
domine mi, pueri enim euat inflrma veletudine : 
et cum tetigiaaet, invenii eoa teneri a febre, et 
dioit euapirane : Fiat voluntae Dei : et ivit exlra 
civitatem, ad praoandum eanctum Julianam. Illio 
enim jaoebant ejue parentee. Fnit autom illio 

usque ad horam sextam : et reversua, audit ejula-
tum et tumultum, qui flebat domi eua. Ille vero 
conlurbatua cucurrit, et inveait omnem fere civi-' 
tatem dumi euae et pueroa mortuoa. 

I I I . Cumque vidieeet infantes in leoto aimul 
jacentes, ingreseue in aaum oratorium, ae projecit 
ante Servatorem, et flens d i x i t 1 : « Ipae egreeaui 
eum nudua ex utero matria mea», nudua quoque 
illuc reverlar. Dominus dedit, Dominua abatolit: 
aicut Domino vieum eat, ila ilat. Sit nomen Do-
mini benediotum ex boo nunc et ueqne in eaecn-
lam. » Uxor aatem ejue qasrebat ee auffocare, 
dicens : Moriar cum meia flliis. Convenit vero 
univeraa civitaaad efferendos pueros, adeo ut illic 
eaaet patriarcba oum toto olero soo. Eoa vero 

I depoeuerunt in martyrio aancti Juliani supra avot 
euos. Accipiene autem beatnm Andromcum epieco-
pus ingreseue est in «dea ejus. IUius autem uxor 
noluit abire in domum suam, sed dormiit in 
martyrio. Iledia vero nocte apparet ei martyr in 
habitu monachi, dicene ei : Gur non einie eos, qni 
bic eunt, requiescere ? Illa autem dixit : Domine 
mi, ne mihi irascarie, nam sum valde afflicla. 
Habebam autem duoa solos filioe, et bodie amboi 
simul extnli. Ilie vero dicit: Quot annoe nati erant 
tui pueri ? Ula vero dioit ei : Unue erat doodeoim 
annoe naius, alter vero deoem. Ille autem dioit 
e i : Cur igitur illoe defles ? Utinam defleree peccata 
tua. Dico enim libi, mulier, qood quomodo natura 
hominis exigit cibum, et fieri non potest, ut non 
detur ad comedendum, ita etiam pueri inil lo die 

Λ poscunt a Gbristo bona futura, dicentee : Juete 
Judex, privasti nos rebue ternmie, ne nos etiam 
privee coelestibue. Illa autem cum audifieeet, eet 
compuDcia, et mutavitluctum in gaudium, dioens: 
Si ergo vivant filii mei in COBIO, quid fleo ? et con-
versa, quaseiit abbatem qui ei fuerat locutus, et 
com totnm locum obiieset, noninveDit. Eteoiecita-

4 Job 
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tur a janitore, dioens : Ubi est abbae, qui eat ι 
modo buo ingreaaus ? Dicit ei janitor: Vides omnes 
januaa obaeratas, et dicie : Ubi est abbaa qui modo 
eat buc ingresaas ? Eam autera erudiit paramona-
rius, Tdt qui sciviaaet eam vidisse visionem. Ula 
vero, metu correpla, rogavit ut abiret in domom 
suam. Eam vero accepii janitor, et introduxit in 
domum suam, et narravit marito auo ea qu» 
viderat. 

IV. Tunc dicit ei beata Athanasia : Revera, 
domine, etiam viventibus filiie volui dicere, et 
erubui. Ecce ergo etiam post mortem eorum dico 
tibi. 8i me audiaa, conjiciea me in monasterium, 
et deflebo peccata mea. Et dicit ei : Abi, proba 
tuam cogitationem una hebdomada, et si perman-
eeris ία boc proposito, loquemur. Illa autem cum 
rursue •eniaset, idera dixit. Beatus vero Androni-
casaccerait aocerum auura, et ei traditomnea auas 
facoltates, dicens : Ad aancta loca proQciscimar 
ad orandum. Si quid ergo oobis acciderit bumaoi-
tus, babebis bas facultates, ut de eis facias quod 
tibi videbitur. Rogo ergo te, ul recte agas oum tua 
anima, et ex iis, qu» hic sunl, fac noeocomium 
et xeaodochiuro monacborum lelmanumisaisaervis 
aaia, dedit eis legata, et accepta parva benedi-
ctione el duobus equie, exiit noctu ex civitate, 
ipee et uxor ejus aoli. Beala autem Atbanaaia 
ominua vidit domum Buam, et aursum aspiciena 
in ccelum dixit : Deus, qui dixisti Abrab» et 
Sara 1 : t Egredere e terra tua, et e cognatioDe 
tua : el veni ία lerram, quam ostendam t ib i ; » 
ipse nunc quoque deduc nos iu limorera tuum. 
Ecce eoim relinquimus domum nostram apertam 
propternomen tuuro : ne ante noi claudas oatium 
regni t u i ; et flentee ambo abierunt ; et cum ad 
eanota loca pervenissent, adorarunt : et cum 
maltoe Patres convenieaent, veniunt ad eaDCtum 
Menam AlexandriaB, et fruuntur martyre. 

V. Circa boram autem nouam aapioit Androni-
oas, et videt monacbum conteudentem cum laico 
et ei diceatem : Cur abbatem injuria afficia ? ls 
vero ei dioebat: Domine, locavi besiiam meam ad 
Soetem. Ego vero ei dico : Eamus jam, ut totam 
noctem ambulemos; et crae ueque ad eextam, ut 
perveniamus anle aeetum diei : ei non vult ut jam 
eamus. Dicit ei dominus Andronicua : Habeene 
aliquod aliud animal ? Ie vero dicit: Maxime. Dixit 
autem ipei : Vade, duc illud ad me, ei veni, et ac-
cipiam ego unum animal, et abbas unum, quoniam 

- ego quoque volo ire ad Scetera. Andronicus vero 
dicit uxori Buse. Maae bic apud sanctum Menam, 
donec descendam in Scelem, et accipiam benedi-
otionem a Patribue,et revertar. Dicit ei uxor ejus : 
Accipe me tecum. Ule vero dioit ei : Mulier non 
ingredilur in Scelem. Illa autem dicit ei oum fletu : 
Habebia me apud eanctum Meoam, si remanseris, 
el me non collocaris in monasterio. Cumque se 

invicera salutaesent et complexi foissent, fuerunt 
•eparati. Ipse aalem descendit ad Scetem : et 
cum adorasset eanotos Patrea in Laura, audivit 
de abbate Daniele; et cum eo acceseisset, non sioc 
magoa difflcultale eum potuil convenire : aeni 
vero omnia exposuit. Dicit autem ei aenex : Abi, 
et adduc uxorem luam, et faciam tibi litteras, ct 
depooea eam in Tbebaide ia monastcrio Taben-
nesiotarum. Androaicue autem fecit, sicut dixerat 
ei senex, et abeene, duxit eam ad scnem. Qui 
locutus eat eia verbom salutia : et factis litterie, 
miait eoa ud monasterium Tabeonesiotarum. Re-
verso ?ero Andronico, dedit eenex habitum, et 
docuit quaB ad statum pertineat monaaticum, et 
manait apud eum annos duodeoira. 

VI. Poat duodecim autem annoe rogavit seaem, 
ut se dimitteret ad sancta loca. Ille vero bene 
precatua eum dimisit. Abbas aulem Androoicaa 
iter faciens per ^Egyplum, aedit sub apiaa, ut 
animam recrearet ab «slu. Ecce autem ex Dei 
dispenaaiioDe veniena in habitu virili ejua uxor, 
quae ipaa quoque ibat ad aancta loca. Gumque se 
invicem salutassent, oognovit columba conjugem. 
Ipae vero quomodo potuieaet cognoaoere talem, 
qu*e emarcuerat, pulcbritudinem, et qu» videbator 
ut JBthiope ? Dicit ergo e i : Quo vadie, domine 
abba? Ille vero dicit ei : Ad eancla loca. Ipaa 
autem dioit ei : Ego quoque volo illuo ira. Ipaa 
ergo ruraus dicil e i : Si velia, eamua ambo eimul. 
Sed tanquara non aimul aimua, iogrediamur ailen-
tio. Dioit Andronicua : Ul jubea. Deinde ipaa dioil 

• e i : Non ββ revera diacipulua abbatis Danielia? 
Ipee vero dioit e i : Maxime. Dicit ipaa : Preces 
senis nos comitabuntur. Dioit ADdroaicua : Ameo. 
Cam autem aimui ingresai eseent, et adoraasant 
aancU loca, reveni sunt Alexandriam. Dioit abbaa 
Athanasiuaabbati Aodronico : Via maneamuasimul 
ID cella ? Dicit Andronicus : Cerle, ot jubee. Volo 
autem primuni ire, et aocipere precea senia. Dicil 
ei abbas Athanaaius : Vade, et eiepectabo ie apud 
Octavum decimom : et ai veniaa, aicut iter feci-
mus, manebimus ailentio. Nam ai te non ferat, ne 
veneria. Ego enim te exspectabo apud Decimum 
octavum. Ille autem profectus, salutavit aenem, et 
de eo ipsi reauntiafit. Senex vero dicit ei : Vade, 
et dilige ailantiura, et mane oum fratre, eat enim 

) monachus, ut eaee oporiel. Eo antem reverao, cum 
invenieaet abbatem Atbanasium, manserunt simul, 
timore Dei munili, alioa duodecim annos : et ηοα 
cognovit abbas Andronicus eam eaac suam oon-
jugem. 

VI I . Saape ergo ascendebat aenex ad eoa visitan-
dos, ea illis disserens, qoae pertiaebant ad utilita-
tem. Semel autem cum aaceadisaet aeoex, et eos 
valere juesisset, antequam irel ad aaactam Menam, 
Yenit ad eum abbaa Andronious, et dicit e i : Abbaa 
Athanasius vadit ad Dominum. Retereur? varo 

1 Gen. xii, 1. 
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eenex, invenit eum magnis compressum angustiis, 
et ccepit flere abbaa Atbanasius: et dicit ei eenex: 
Cnm te oporleret gaiidere, quod migraa ad Doroi-
num, lacrymaris ? Dicit ei abbas Atbaaaaiua : Non 
ploro, oiai propter abbatem Andronicum. Sed fao 
banc cbaritatem, poalquam me eepelieris. Inve-
niens schedulam sitam ad caput menm, lege eam, 
et da ipai abbati Andronico. Gumqae ipai preces 
dixiesent, communicavit et dormiit in Domino. 
Venerunt aulem ad ei faciendas exeequiae: et ecce 
inveata fuit sexu mulier, et aoditum fuit in tota 
laura. Et mittens aenex, excivit jioiveream Sce-
tem et interiorem aoliludinem : et venernnt omnes 
laurse Alexandriae, et confenit aniversa civitaa, el 
monacbi Scet», ferentee legumina; ita enim moa 
eet in Scete. Gum ramia ergo et palmia extulerunt 
venerandae reliquiaa Atbaoasi», Deum glorifican-
lea, qui tantam tolerantiam prebuit mulieri. 
Exspectavit autem eenex aeptimum diem beats 
Atbanasi». Poatea vero voluit eenex accipere se-
oum abbatem Andronicum, aed non id eustinuit, 
dicene: Moriar com mea domina. Cumque eum 
rnrsus juasiaset valere ββηβχ, priuequam ipse iret 
ad aanctum Menam, venit ad eum frater, dicane : 
Laboral abbas Andronicus, et est redactug ad an-
guatiaa. Senex vero ruraus miait in Scetem, di-
cena : Adeate hoo venientes, abbaa enim Andro-
nicua aequitur abbatem Athanaeium. Uli autem 
cum audiviaaent, aooeaeerunt et invenerunt eam 

Α vivenlem. Α qao oum accepiasent benedictionem, 
dormiit in Domino. 

VIII . Exortom est ergo bellum inter Patres De-
cimi octavi, et Monachos 8cetiotas, dicentea : 
Noater eet frater, et eum babebimua in Scete, ut 
nobia opem ferant ejua precea. Patres autem Octa-
vi decirai, dicebant : Poaeroua eum cum aua so-
rore. Vebementer igitur instabant Scetiot® et dicit 
archimandrita Octavi decimi : 8i quid aenex dixe-
rit, faciamus. Abbaa vero Daniel dicebat eum 
oportere illic sepeliri. II1 i autem non audiebant 
eum, dicentes : Est senex, et non timet ampliua 
bellum corporis. Noa autem aumua juniores, et 
volumus fratrem, ut nobia opem ferant ejus precea. 
Sufficit enim vobis, quod reliquimus fobis abba-
tem Atbanasium. Gum vero vidisset senex eese 
magaam perturbationem, dicit fratribua euis : Si 
me non andiatis, ego quoque bic manebo, et ββ-
peliar cum meo fllio, et tuno quieverunt, et exla-
lerant fratrem Andronicam. Dicunt ergo seni : 
Eamus in Scetem. Dioit eia aenex : Sioite ut fa-
ciam eeptiraum diem fratris, etnon aiverunt eam 
manere. Ita confldit abbas Daniel auo diaoipulo. 
Oremae noe quoque ut veniamue ad mensuram ab-
batia Andronici, precibua omnium aanctomm 
Christi : cui gloria et potentia aimul cam Patre et 
aancto Spirito, nunc el aemper et in sooala M B -
culorum. Amea. 

Β 

Μ Α Ρ Τ Ϊ Ρ Ι Ο Ν 
ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΜΑΡΤΪ ΡΩΝ 

ΕΤΛΑΜΠΙΟΥ Κ Α Ι ΕΤΛΑΜΠΙΑΣ. 

MARTYRIUM 
SS. MARTYRUM 

E U L A M P I I Ε Τ E L H M P I E . 
(Latine apud Sarium ad diem 10 Octobrii, Grece ex cod. ma. Paria, n. 1480) 

A \ "Αρτι τής θεογνωσίας είς πάντα κόσμον δια-
τρεχούσης, καί του Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού 
τού μόνου θεού ημών τούς εαυτού μάρτυρας έπι£-
ρωνύντος καί έπαλείφόντος, τού δέ πονηρού καί pt-
σοκάλου δαίμονος τούς οικείους Οεράποντας πρός 
τήν άσέβειαν έρεθίζοντος, νεανίας τις τό γένος 
ηεριφανής, τήν δψιν περικαλλής, ευπατρίδης τε γνω· 

I . Jam Dei cognitione totum orbem pervadente, 
et Salvatore quidem Ghriato Jesa, qui solus est 
Deus noeter, suos martyres confirmante ao oorro-
borante : maligao autem et bonis infeato demone 
8uo8 ad impietatem incitante famulos: adolesoene 
quidam, Eulampiui dicto8,genero insignie, elegaoti 
epecie, et qoi bona ao olara noBoebatnrewM natua 
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patria, nempe Nicomedia, et erat ornatua operibus 
pietatia, cum nollet habilare in tabemaculis pecca-
torum, et diviaum Christi nomen videre tam impu-
denier irrideri ac eubsannari non ferendum eese 
cenaerel, reliota urbis habitatione, amplectitnr 10-
litudinem. Et oum vite abstinentia, et eeceseu in-
ternum hominem expurgaesel, zelo aicut magnua 
Elias refertamomninobaberelanimam,relicla parr 
ter eolitudioe, deaoeoditad babitandum in civitate. 

II. Cum aulem ad imperatoriaa constitutiones in-
tendisset oculoa, quae eupra porlaa proecripta erant 
omnibua valde ridena talemconatum, fuil ab impiia 
deprehensus protinus, et statim vinctua fuit conje-
ctu8 ia ouatodiam, tanquam aliqua praeda sialendus 
ooram judice. Postquam autem, quod faclum fue-
rat, delalum fuit ad aurea magislratuum, jossit 
Jodex eum duci ad tribunal. Et protinua aapiciena 
ad eum qui ductua fuerat, com propter teneram 
«tatem aperasset fore ut firum expugnaret fortie-
eimum: Quenam eat, iaquit, tanta tua,qaaedicitur, 
amentia, quae etiam prope effecit ut deduceret ad 
asperitatem, nisi ipsa qu® fuit conspecta apecies 
persuasiseet rem non ita se babere : eat enim om-
nino alienum, et non coneentaneum, hanc libera-
lem formam, et apertum cbaraolerem nobilitatia, 
facta aggredi tam audacia. Ecce ergo tibi proponi-
tur multitudo deorum, qu® diverais operationibus 
et invocationibos eibi affatim comparat veneratio-
nem ; ipsum quoque templum eattibi aperlum: aan-
guine autem conapersa cernunlur altaria; publicum 
featum celebratur et parata sunt quaeouoque conve-
niunt aacriGcio. Et tibi ergo oplime coneulee, et 
nobig rem gratam facies, ei deoa coluerie, et eia sa-
oriiicaverie. Daec lyrannue. 

III. Martyr autem Spirilu eancto totus repletue, 
cum ee signo crucie, veluti quibusdam armis, mu-
niisset: Vana eunt, respondit, ο praeees, quae a te 
proponuntur. Neque eoim ex rebus externis et qus 
miaime fuerint in poteetate alicujus, metieoda est 
pietas, quae aperte est boni inetituti et in nostri li-
beri arbitrii sita est potestate. Atque, si quidem 
fleri non potest (ne te non velle dicam), ut ad 
unum et triaum omnium aepicias principium, ab 
eoram saltem, quae producta fuerant bono ordine, 
disce Deum universorum. 8in aotem deorum prae-
fersmultiludinem, per quos eimpliciores dedocis ad 
baratbrum interitus, at ego quidem nec ea quae tu 
dicis audire sustineo, neque in aaimum induco, ut 
talibus delecter sacrificiie, ut qui sim praeditue ani-
ma participe rationis, et ad supernum mundum 
aperle properem : soli autem natura Deo, et qai 
non est aspectabilie,8acri0cabu sacriOciumlaudis, 
et ipei reddam vota mea coram toto populo ejus. 
Hie eio diclie, tyrannus, depoeita pereona lenitatU, 
jubet quidem exui martyrem, et bumi extoneum, 
Tehemeater verberari. 

ριζόμενος, τής γάρ Νικομήδους όρμαται χαι τοις 
τής ευσέβειας έργοις κοσμούμενος έν σκηνώμχσιν 
αμαρτωλών κατοικεΤν ούχ αιρούμενον, καί άνέδην 
ούτω το τού Χριστού θείον Ονομα όρ$ν διαχλευαζό-
μενον, άνεκτον ούχ ηγούμενος, άπάρας τών κατά το 
άστυ διατριβών, τήν έρημίαν ασπάζεται, και τψ 
έγκρατει καί άναχωρητικψ βίψ τον εντός άποκαφ-
ηράμενος άνθρωπον, καί δ'λος ζήλου κατά τόν 
μέγαν Ήλίαν πλησθείς τήν ψυχήν, τήν έρημίαν 
άπολιπών αύθις, πρός τάς έν πόλει διαγωγάς κάτ-
εισιν. 

Β'. Ώς δέ πρός τάς βασιλικάς ήτένισε διατάζεις. 
αϊ τών πυλών ύπερθεν άνάγραπτοι πάσιν έτύγχανον, 
μέγα καταγελάσας τού εγχειρήματος, κατάφορος 
ευθύς τοις άσεβέσιν έγένετο, καί φολακή τούτον 
εΤχεν αύτίκα δέσμιον, οίον τι θήραμα παραστησό-
μενον τψ δικάζοντι. Έπε ί δέ πρός τάς τών έν τέλει 
άκοάς άνηνέχθη τό γεγονός, άγώγιμον αυτόν ό 
δικαστής πρός τό βήμα γενέσθαι διεκελεύσατο* και 
ός εις αυτόν άχθέντα ευθύς άπιδών, καΐ διά τό 
νεάζον τής ηλικίας συλήσει ν έλπίζων τόν γενναιότα
το ν , Γίς, ώ ούτος, ή τοσαύτη περί σού, έφη, διαλα-
λουμένη αναίδεια, ή τις μικρού με καί πρός τρα
χύτητα έξενεχθήναι πεποίηκεν, ει μή αυτό τό είδος 
θεαθέν, μή ούτως εχειν άνέπεισεν* άλλότριον γάρ 
πάντη καί άνακόλουθον, αιδώ τοιαύτη ν καί χ α ρ α 
κτήρα σαφέστατον ευγενείας, έργοις θρασυτεροις 
επιχειρεΐν. Ιδού σοί τοίνυν πληθύς πρόκειται θεών, 
διαφόροις ένεργείαις καί κλήσεσι καταπλουτουσα 
τό τίμιον, άνέψγέ σοι καί ναός αυτός. Βωμοί δέ τ ψ 
λύθρω τών αΙμάτων περι^εόμενοι τεθεώρηνται, 
πάνδημος εορτή συγκεκρότηται, καί τών αγγείων 
δσα πρός βυσ(χ5ν κατάλληλα προσηυτρέπισται. Τά 
κάλλιστα γούν σεαυτψ καί ήμΤν χαρίσαιο, εί τούς 
θεούς τιμήσειας καί αύτοις έπιθύσαις. Καί τά μέν 
τού τυράννου τοιαύτα. 

Γ . Ό δέ μάρτυς ό'λος όλως τού Πνεύματος 
τού αγίου γενόμενος, καί τψ τού σταυρού ση-
μείψ οίον ό'πλψ τινι περιφραξάμενος, Μάταια, 
ώ ήγεμών, άπεκρίνατο, τά παρά σού προτεινό
μενα, ουδέ γάρ άπό τών έκτος, καί ών ούχ άν 
τις γένοιτο κύριος, τό εύσεβειν δοκιμάζεται, 
προαιρέσεως αγαθής και τών έφ' ή μιν άντιχρυς 
υπάρχον. Εί μέν ούν αδύνατον Ίνα μή λέγω άβούλη-
τον πρός τήν μίαν σε καί πάντων τριαδικήν αρχήν 
άπίδειν, κάν άπό τής τών παρηγμένων ευταξίας, 
τόν γενεσιουργόν τών δ'λων θεόν μαθητεύθητι. £1 
δέ θεών πληθύν προτιμάς, ot' ών τούς απλούστερους 
χλευάζων πρός τό τής άπωλείας κατάγεις βάραθρον, 
άλλ' έγώ ούτε άκούειν ών συ φής άνέχομαί, ουτε 
θυσίαις τοιαύταις χαίρειν προήρημαι, άτε ψυχή λο · 
γική τιμηθείς, καί πρός τόν ^άνω κόσμον σαφώς 
έπειγόμενος* μόνω δέ τψ φύσει άοράτψ θεψ , θ υ 
σίαν θύσω αίνέσεως, καί αύτψ τάς εύχάς μου απο
δώσω εναντίον παντός τού λαού αυτού. Τούτων 
ούτω λεχθέντων, τό τής επιεικείας αποθεμένος προσ-
ωπειον ό τύραννος, περιδύεσθαι μέν προστάττει 
τόν μάρτυρα, καί έπί γής ταθέντα σφοδρότερο ν 
τύπτεσθαι. 
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Δ\ 'Ιίς δέ γενναίως καί άνδρικώς δ μάρτυς άντ-
εΤχε πρός τάς βασάνους, καί ούδε μικράν έπέπόν-
θει άλλοίωσιν, διπλασιάζει τδ δριμύ τής κολάσεως 
ό δικάζων, καΐ νεύροις λεπτοτάτοις μαστίζεσθαι 
τούτον άπηνέστερον διατάττεται. "Α δίκην νιφάδων 
τψ μαρτυρικψ έπιφερόμενα σώματι, πολλήν τοΤς 
πεπονθόσι μέρεσι τήν τής οδύνης αίσθησιν ένειργά-
ζετο' άλλά και ούτως ό μάρτυς ουδέν ωφθη τού φρο
νήματος ύπανείς, ή τής πρός τόν Κύριον ημών 
ένδεδωκώς πίστεως. Εντεύθεν αλλεπάλληλοι βασά
νων ίδέαι καθάπερ κύματα τψ μάρτυρι προσε(5ρή-
γνυντο. Ευθύς γάρ ό τύραννος πρός έτέραν εύρεσιν 
τιμωρίας έτρέπετο, καί ξύλω τόν άδάμαστον αν
δριάντα προσαναρτών, ξεσμοις τάς σάρκας κατε-
δαπάνα, καί ήν μέχρι μυελών καί όστέων αυτών τό 
άλγος υποδυόμενο ν, καί τών καιρίων μερών τού 
σώματος έφαπτόμενον. Ό δέ μάρτυς, εύχήν τή βα-
σάνψ συγκεραννύς, καί είς έπικουρίαν τόν αυτού 
άθλοθέτην έπιβοώμένος, ού πάσχειν μάλλον, ή έτε
ρου πάσχοντος, αυτός εΤναι θεατής ένομίζετο. Έπεί 
δέ Ίκανώς ένήθλησε τοις ξεσμοις, καί πάν διατα-
ραχθέν, τό σώμα προδκειτο δυσειδές, δαίμονες μέν 
ώς εικός ύπεξανίσταντο, θεός δέ τόν οίκειον άνωθεν 
ενίσχυε στεφανίτην, καί ό δικαστής εαυτόν ήττώ-
μενον καθορών, ώς μήτε λόγοις οίος τε ών πείθειν 
τόν πάσχοντα, μήτε θωπείαις, μήτε τισίν δλλαις 
έπινοίαις, έπί τοιαύτην χωρεί βάσανον, ής ή άκοή 
τοΐς ώσί καί μόνον εμπίπτουσα, συνταράττειν δύνα
ται, κ α ι συγχεΤν καί νούν καί διάνοιαν. Ίμάσι γάρ 
λεπτοΤς τούς τών ποδών καί χειρών περισφιγχθέντας 
δακτύλους, είς τούπίσω περιενεχθήναι βιαίως δια-
κελεύεται, καί δίκην πτόρθου, τά τού μάρτυρος μέρη 
περιλυγίσας, άφόρητον ούτω τήν τιμωρίαν είργάζετο. 
Αγκώνων γάρ συνθραυομένων, σφυρών συνθλωμέ-
νων, σκελών συντριβομένων, καί οιονεί διατετρι-
γότων τή βία τής στάσεως, μικρού θανατούσθαι 
συνέβαινε τόν άθλητήν, άτε τής αρμονίας τών δλω ν 

τού σώματος μελών, τής οικείας, έξ ισταμένων Ινδρας 
καί τάξεως, καί τψ περιόντι τής άλγηδόνός πρός 
οίκτον έφελκομένων καΐ άψυχα. 

Ε'. Ά λ λ ' ό μέν τύραννος πρός τήν διά τώ/ έργων 
έξατον/,σας πειθοΐ πρός τήν διά τών λόγων αύθις 
έχώρει τψ τής διαλέξεως προσωπείω, τό ο?κειον 
περιστέλλων αδύνατον, καί πρώτα μέν άτε δεισι-
δαιμονέστερον περί τό ίδιον διακείμενος σέβας, τήν 
τε θεοπρεπή τού λόγου διέσυρε σάρκωσιν, καί τά 
τούτου πάθη καί σταυρόν αυτόν, καί δ'σα τής ημε
τέρας σύμβολα σωτηρίας, προσκόμματα σκανδάλου 
ετίθετο, έπί τούτοις καί τήν τών στοιχείων δ η -
μιουργίαν προύβάλλετο, ώς μέν ήδειαν ούσαν, ώς 
δέ έπέραστον, καί άνθρωπο ι ς είς άπόλαυσιν προκεί
μενης καί ώς μηδ' άν έθέλειν, μηδέ τόν άγαν 
τυφλώττοντα, τής έκ ταύτης στέρεσθαι ηδονής. Ό 
δέ μάρτυς (ήν γάρ τής αληθούς σοφίας άνάπλεως) 
άντιπαρήγε τών εκείνου θεών τό ασθενές καί 
άνδρόθηλυ, τό πρός αλλήλους μάχιμόν τε καί στα-
σιώδες, καί τό σωματικοις έγκαλινδεισθαι παθή-
μασι, καί τό μηδ' ότιούν τών παρηγμένων άφ' εαυ
τού τήν γένεσιν εχειν καί άναρχον εΤναι, άλλ' είς 

IV. Postquam autem martyr generose et fortiter 
reetitit tormentis, et oec tantillum quidem fuit mu-
tatue, acerbitatem aapplicii judex auget, eumque 
nerviscedi tenuissimisimperatcrudeliter. Qui cum 
nive spissius martyris corpori infligerentur, affe-
ctie partibus afferebant magnum aenaum doloria. 
Sed sio quoque martyr nihil visua et remisiaae de 
aua animi magnitudine aut de saa fide in Gbrietum 
Doraicum nostrum aliquid relaxaese. Hino frequen-
tes, et ee invicem consequenles tormentorum spe-
cies, tanquam fluctus, erumpebant in martyrom. 
Statim enim conversus est tyrannus ad invenien-
dum aliud supplicium: et ligno appendene indomi-
tam slatuam, conaumebat carnee lacerationibue, et 
ad medullae el ossa usqae subibai dolor et prinoi-
pales partes corporie attingebat. Martyr autem pre-
cibue tormentum contemperans, et i u i Agonotbet© 
auxilium invocane, non magis censebatur pati 
quara alio patiente ipee esse spectator. Poetquam 
autem satis decertavil advereus dilacerationee, et 
universum discerptam corpus propositum fuit 
aepecta tetrum, daemones quidem, ut par erat, me-
rebant, Deus autem e superis exsultabat propter 
8uum oorona redimitum athletam. Judex deinde 
corneas se esse superatum, cum neo verbis poseet 
perauadere patlenti, nec blanditiis, nec ullis aliie 
rationibus, procedit ad tale lormentnm, quod si vel 
solam ad aurea perveoiat, potesl conlorbare ac 
confundere menlem et cogitationem. Tenuibus enim 
loris pedum et manuum adstrictos digitos jobet 
violeoter circumtrahi, quod ei intolerandum rad-
debat cruciatum. Nara cum confringerentur arti-
culi, et violenta extensione quodammodo stride-
rent, contigit athletam prope morte afiici, qood 
oompages omnium membrorum corporis a sua sede 
et ordine dimoferentur; adeo ut propter iogentem 
dolorem ad misericordiam traberentur eliam ixta-
nima. 

V. Sed tyrannus quidem cum non potuisset factie 
pereuadere, ad pereuadandum verbis rursus se con-
fert, persona disputationie suam tegens impoten-
tiam. Etprimum quidem,utqui eseeteuperstitioeiue 
affectus in suam religionem, lacerabat divinam 
Verbi carnis Busceptionem, ejusque perpessiones et 
ipeam crucem, et quaecunque eunt eigna nostr® 
salutis, ea scandali ducebat offensiones. Post haac 
proferebat etiam fabricam elementorum, ut qua 
eeset qoidem dulcie et amabilis, et ad fruendum 
proposita hominibue, et quod nollet ne valde qiri-
dem cecue, qu» ex ea oritur, privari toluptate. 
Martyr aulein (erat enim vera plenus eapientia) 
contra afferebat illius deorum imbecillitatem et effe-
minationem, qu» inter se invicem fuerunl, pngnas 
et eeditionee, ei quod volutarentur in corporis af-
fectionibas; et quod nihil eoram, qus producta 
eunt, ex ee ortum habeat, et eit sine principio, eed 
itaiim referatur ad primam ot efflcientem causam, 
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6t omnipotentem ; et quod qui heec relinquit, ad Α **τίαν πρώτην ποιητικών τι καΐ παντοδύναμον άνα. 
eorum transit opiflcem, eorum, quae fluunt et non 
stant, babitationem perpetua et stabili habitadone, 
ineffabilique, et quaa non desinit, voluptate com-
mutans. H i i veria martyris verbie tyrannue atto-
nitus, et ad iram ac furorem accenaus intolerabi-
lem, proceaait omnino ad omne genus torraenta, 
lectumque ferreum protiuna jubei accendi. Qui cum 
fuieeet accensus, jubet in eo extendi marlyrem. Ille 
autem cum eigno crucis ae muniseet, toto corpore 
fuit exteneos. Et statim, cum carnes quidem igni-
tum ierrum attigiseenl, consumebantur, et diaaol-
vebantur, et in saniem, ulceraque et vulnera mu-
tabanlur. Quin etiam nonnulla membrain cinerero 
converea, prffibebant videndam nudam oesiura cun-

φέρεσθαι, και ώς δ ταύτα καταλιμπάνων, προς τδν 
δημιουργόν τούτων μεταφοιτ^, τών ρεόντων καΐ μή 
έστώτων, τήν ο.ηνεκή καί μόνιμο ν κατοικίάν, και 
τήν εκείθεν άφραστόν τε καί άτελεύτητον ήδονήν, 
άλλαττόμενον. Τούτοις τοΐς άληθέσι λόγοις τού μάρ
τυρος ό τύραννος καταβροντηθείς, καί πρός άργήν 
καί μανίαν δσχετον έςαφΟεις, πρός τό τών χολα
στηρίων ό'λος έχώρει παντοδαπόν, καί κλίνην σιόη-
ράν αύτίκα κελεύει πυρούσθαι, ής καί πυρακτωθεί -
σης, έφαπλωθήναι ταύτη προστάττει τόν μάρτυρα. 
Ό δέ τφ ση με ί ψ τού σταυρού διασφραγισά μένος, 
έφηπλώθη Ολψ τώ σώματι, καί εύθός αϊ μεν σάρκες 
προσψαύσασαι τ ψ πυρί, δαπανώντό τε καί διελύοντο 
καί εις Ιχώρας καί έλκη καί τραύματα μετεβάλ-

junctionem. Ipse vero tormenta fortiter toierans, JJ λοντο* εστι δε ά τών μελών, καί πρός τέφραν μετα-
tanquacn in molli quodam strato recumbens, ei age- ποιούμενα, ψιλήν παρείχε τήν τών όστέων δρ$ν 
bat graliaa, pro quo h»c auatiaebat. συνάφειαν αυτός δέ ταΐς βασάνοις έγκαρτερών. 
ώς έπί τίνος όπαλής στρωμνής κατακείμενος εύχαριστηρίοις τόν όπερ ού ταύτα ύπέμενε, φωναΐς ήμε ί -
βετο. 

VI. Cum autem martyrem nulla caperet aatielae 
earum, quaa pro Cbriato suatinebat perpesaionum, 
sed zelo fidei adbuc magia incitaretur, non eaae 
tolerandum arbilratus, verum quidem Deum uni-
verai irrideri, vanitatem autem imbecillitatia simu-
lacroruin ab iia, qui lunc dominatum obtinebant, 
oelebrari laudibus, et magaifleri, generosura quid-
dam et juvenile excogitat, dignumque ejua animi 
magniludiae. Nam cum verbia aimolaaaet ae aseen-
tiri aimulacria, et ea ralione fucum feciaset tyranno, 

ς'. Έπεί δέ κόρος ουδείς τψ μάρτυρι τών ύπερ 
Χριστού παθημάτων, άλλά τψ ζήλψ τής πίστεως 
έπί μάλλον διηρεθ'-ζετο, ούκ άνεκτόν ήγησάμένος 
τόν μέν αληθή θεόν τού παντός διαχλευάζεαθαι, τό 
δέ μάταιον τής εΤδωλικής ασθενείας παρά τών τότε 
κρατούντων έξυμνεΐσθαι καί μεγαλύνεσθαι, γενναΐόν 
τι καί νεανικόν εννοεί, καί τής αυτού μεγαλονοίας 
άξιον. Λόγω γάρ ύποκρινάμενος, τήν πρός τα είδωλα 
συγκατάθεσιν, καί ταύτη φενακίσας τόν τύραννον, 
μετά τίνος πομπής καί δορυφορίας είς τον ναόν τών 

cum quadam pompa a multis etipatua satelJitibus, ρ ειδώλων άφίκετο, ών μέν τήν άθρόαν τού μάρτυρο 
veait in templum idolorum, partim quidom pro-
pter repentinam martyria mutationem iis laBtanti-
bus, qoi eninl socii impietatis, partim autem om-
miooexspectantibus id quod erateventurum.Martyr 
autam valde misertus insipienti® eorum qui adora-
bant, ad uaam iaaigaem iraaginera ad dexleram 
poaitam, prope aocedena, cum esset ueus solis pre-
oibua,et verbia, cum auctoritate imperii, eam bumi 
protinua dejecil et Ία pulverem comminuit. Quod 
qaidem cum vidisset populue, qui aderat, et imbe-
cillitatera eorum, quae adorabantur, aimuJ togno-
vieaent et condemnaaaent, deponunt protinua de-
cepliooem, et amplectontur pietalem, Deum 
potentem, et solum praedicantes, quem nuper 
ignorantes, habebanl ludibrio. Fitque eie martyr 
cauaa aalutis, a quibus, oum prius atulti esseot, D μίζετο 
preoo esse stultitiae putabatur. 

VII. H8ec cum eeeent prssidi irae materia et oc-
caeio, aliud quid novi incidens, magie conturbavit 
et ad iram concitavit intolerandam. Quaedam cnim 
adolescentula, quaa noper ex virginalibue thalamie 
proceseerat et ausa erat venire in conspeclum vi-
rorum, cum se admiscuiseet multitudini et atbletam 
fratrem esee agnovisset, accedens in medium tbea-
trum, eum complexa, statim docebat sigaa generis, 
se eoedem videlicet nosse parentes, eodem utero 
6886 editos, ac eadem euxisse ubera. Dcinde revo-
oabat in mentem parentum benevolenliam, et co-

μεταβολήν, έν ηδονή τιθεμένων, όσοι σύμμαχοι τής 
ασεβείας ετύγχαναν, ών δέ πάντως καραδοχούν-
των τί τό άποβησόμενον. Ό δέ μάρτυς πολλά τούς 
προσκυνούντας κατοικτείρας τής αφροσύνης, έν£ 
τών έπιοανών αγαλμάτων τή δεξι? προσεγγίσας 
ευχή τε μόνη χρησάμενος, καί λόγψ σύν αυθεντία 
προστάγματος, είς γήν ευθύς κατηδάφισε καί είς 
κόνιν έλέπτυνεν. Όπερ ό παρεστώ; δήμος θεασά-
μενοι, τήν άιθένειαν τών προσκυνουμένων, χαί 
γνόντες αμα καί καταγνόντες, τήν άπάτην ευθύς 
άποτίθενται, καί τήν εύσέβειαν άσπάζοντες, θεόν 
δυνατόν καί μόνον ανακηρύσσοντας· δν άγνοούντες 
πρώην έξεμυκτήριυου καί γίνεται παραίτιος αύ
τοΐς σωτηρίας ό μάρτυς οις πρότερον άνοήτως 
Ιχουσι, καί κήρυξ είναι μωρίας, ώς μωροις ένο-

Ζ'. Ταύτα τού ήγεμόνος όργή ύλην καί αφορμή ν 
ποιούμενου, έτερον τι καινόν έμπεσόν, έτάραξέ τε 
καί πρός όργήν έξέμηνεν άκατάσχετον. Νεάνις γάρ 
άρτι τών παρθενικών ύπεξελθούσα θαλάμων, καί 
αρρένων καταθα^ρήσασα Οψεως, τψ πλήθ*ι έαυτήν 
ά*αμίξα*α, καί άδελφόν είναι τόν άθλητήν ώσπερ 
γνωρίσασα, μέσον τού θεάτρου παρελθούσα, καί τ ώ 
χεΐρε τούτον περιβαλούσα, ευθύς τά του γένους 
άνεδίδασκε σύμβολα, τό τούς αυτούς είδέναι πανε-
ρας, τό μιας γαίτρός προελθεΐν, τό τούς αυτούς θ η -
λάσαι μαστούς. ΕΤτα γονέων φιλοστοργίας άνεμ ί -
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μνησκ3, συνοικισμού τε καί "συναυλίας, καί τοιούτων Α 

άλλων συμβόλων και τέλος της αυτής Ιθέλειν καί 
πίστεως έλεγε καί τού σεβάσματος μετασχεΤν, καί 
τών αυτών κοινωνήσαι τ ψ άδελφψ παθημάτων. 
Ταύτα τοίνυν, τον μέν κακοδαίμονα τόραννον απο
ρίας έπλήρου, τούς δέ θεατάς τών δρωμένων μετ-
εκαλεΤτο πρδς τήν εύσέβειαν, καί δς αύτίκα μικρός 
ών, πρδς μιαρούς έχώρει λογισμούς* καί άθει 
μάλλον σωματικής συνουσίας, ουχί πόθψ Χριστού 
προσούναι τψ μάρτυρι ταύτην ψετο. Δριμύ τοίνυν 
καί εμβριθές πρδς αυτήν άτενίσας. Τί σοι, φησί, ώ 
γύναι, τδ σόφισμα βούλεται τούτο, καί πώς άρα 
πρόφασιν ερωτικής μανίας τής πρός τόν παρόντα 
τούτον ι νεανίσκον, τήν τής θηρσκείας μετάθεσιν 
έποιήσω ; Άλλά άνάνηψον τής περικεχυμένης σοι 
ταύτης τού πάθους άχλύος, καί τδ φιλάνθρωπον τών ] 
αήττητων θεών έξιλέωσαι- Τί γάρ τδ ούτως σε με-
τάπεΤσαν αθρόως, ώστε τού ήδίστου τούτου φωτός, 
καί τών έν βίψ τερπνών άποστήναι, γόητι δέ νεανία 
προσκολληθηναι, καί άναιδεΐ προσώπψ τψ ήμετέρω 
βήματι παραστήναι, τά συγγενών ύποκρινομένην, 
καί πρδς αδελφική ν ενότητα τήν σχέσιν μετατιθεΐ-
σαν πλήν άλλ' ού τού ημετέρου καταγελάσεις βή
ματος, ουδέ τών αυτοκρατόρων καταμωκήση, μαρ-
τύρομαι θεούς ά'παντας, καί τό τού βήματος ημών 
ευμενές, καί φιλάνθρωπον, ώς ουδέν τι πλέον έξεις 
Εύλαμπίου, ή τό χείροσι βασάνοις ύποβληθήναι. 

Η'. Πρός άπερ ή μάρτυς ά($ρενωπψ τψ φρονή μά
τι, εύστοχον εποιειτο, καί τήν άποκρισίν "Ακουσαν, 
ειπούσα, ώ δικαστά, καί τόν έμδν ώς έχει γνώθι 
σκοπόν. Χριστού υπάρχω δούλη· Χριστός έμοί ζωή 
καί ψυχής άγαλλίαμα. Τούτου έρώ, τούτψ σπεύδω, 
τυθήναι. "Γπέρ τούτου καί πύρ εύτρέπιζε, καί 
θήρας άγε, και τροχούς ετοίμαζε, καί ξίφη γυμνού, 
καί πάσαν άλλην έπινόει βάσανον, ίνα μάθη ς ότι 
ούχ ούτως άγεννής έγώ καί μικρόψυχος, οΰ, μά τόν 
6πέρ ευσέβειας τούτον αγώνα, όν καί μέχρι τέλους 
άγωνιούμαί τε καί δραμούμαι, καί πρός πάν είδος 
κολάσεως έαυτήν έκδοτον παραστήσω, *ίνα γ ν ψ ς 
ό'τι αδελφή έγώ τούτου, καί τά άδελφά φρονούσα 
τού τάς σας βασάνους μή ύποπτήξαντος, καί τά σά 
σεβάσματα καταλύσαντος, καί αύθις δέ σοι φ η μ ι , 
μή πρός τήν τής γυναικείας φύσεως άφορωντι 
άσθένειαν, άνάξιόν τι τής διανοίας τής ημετέρας 
έλπίσαι, μηδέ τό τής ηλικίας άπαλόν εύεξαπάτητον 
νομίσαι ταΤς σαΤς έπινοίαις. Ό γάρ πρός τόν αυτού 
έρωτα πτερώσας ημάς, καί πρός τόν κατά σού, καί 
τού διαβόλου πόλεμον καθοπλίσας, αυτός καί τήν 
δύναμιν όρέξει, καί τήν νίκην περιφανέστατη ν έρ-
γάσεται. 

θ ' . Τούτοις t\ μάρτυς πεπα^ρησιασμένη γλώττη 
τού τυράννου σαφώς καταρητορεύσασα, έ^ραπίζετο 
τάς παρείας άπηνέστερον, καί όψιν ισχυρώς συν-
ετρίβετο, τό δέ τής μορφής έπίχαρι καθηλλοίωτο, 
καί τό τής φωνής έσβέννυτο όργανον, τή συνέχει 
τών ραπισμάτων έπιφορ^. Προς ταύτα είχε μεν τόν 
άδελφόν έπι^ωννύντα καί παραθήγοντα, καί πρός 
τάς βασάνους εύτολμοτέραν είναι ποιούντα* ήνδρί-
ζετο δέ καί αυτή καθ' όσον οιόν τε καί λογισμοΐς 

habitalionem,et hujusmodi alia aigna, etpoatremo 
dicebat ee velle esse participem ejuedem fidei et 
religionis, et communiter cum fratre easdera eubire 
perpeseiones. Hac ergo infelicem quidem tyrannum 
implebant dubitatione : spectatores autem eorura 
quae fiebant, provocabant adpietatem.Csterum ille 
protinus, cum eaeet eceleratua, ae ad scelerataa con-
vertit cogitatiooes, et propter affectionem corporis 
consuetudinia, non autem propter sanguinia con-
junctionem,Christiquedeaiderium, exiatimabat eam 
adbaerere marlyri. Torve itaqua et ferociter eam in. 
tuens : Quid sibi, inquit, ο mulier, vult boc tuum 
commentam, et qaomodo propter iaeaniam in hunc 
adolescentem mutasti religionem ? Sed resipiace 
ab bac circumfusa oaligine tuaa affectionia, et placa 
invictorum deorum clementiam. Qui fitenim, quod 
tu tam repente eie mutaia, ot ab bac luce suavie-
sima, et ab iis quae sunt in vita jucunda, diacedas; 
preetigiatori autem juveni adhsrescas, et impu-
denti vultu ad noetrum le sieias tribunal, simolan-
tem cogaatioDem, et traducentera coneuetudinem 
ad fraternam uniooem ? Verum enimvero nostrum 
tribunal non irridebie, nec imperatores habebie lu-
dibrio. Testor deoe omnee, et nostri Iribunalie be-
nignitatera et clementiam, tibi nihil ampliua futu-
rum, quam Eulampio, nisi quod eie pejoribue 
tormentis subjicienda. 

VIII. Ad haec martyr raasculino epirita et audacia 
apte respondit: Audi, dioens, ο judex, et cognosca 
meum ut aa babel scopum ao inatitutum. 8um 

, Ghristi aocilla. Ghristus eat mihi vita, et animae 
1 exsultatio. Eom amo, ei atudeo saoriAcari. Pro 60 
et ignem para, et duc beatias, et rotaa expedi, et 
atrioge ensee, et exoogita omne aliud tormeatum, 
uL acias me non esae tam ignavi et pusilli aaimi. 
Hoo, qaod pro pietate eusoipitur certamen,ad finem 
usque decerlabo el peragam, et meipsam tradam 
ad omne genua aupplioii, nl sciaa me eaae ejus ao-
rorem, et fraterao eadem, qu® ille aentit, senlire, 
qui lua tormanta nori formidavit, et ea quae colia, 
eimulacra diruit. Porro autem rtiraus quoque libi 
dico, D6 aapiciens ad muliebria sexua irabecillita-
tem, eperea aliquid indignum nostra mente, neque 
aetatis mollitiem pulea tuis iaventis facile poaaa 
decipi. Qui enim ooa ad divinum auum erexil amo-
rem, el nos armavit ad bellum oontra ie gerendam 

) el diabolum, ipae et prebabil virea et clariaaimam 
efflciet victoriam. 

IX. H«c martyr lingua libera aperte dicans ad -
versualyrannum.oclaphoagenie crudeliterimpactoa 
accepit, et fuit ejus valtus vehementer contusue. 
Mutata est autm ejus formaB gratia, et exstinclum 
fuit focis inetrumentum inflictis continenter cola-
pbis. Ad haBC babebat quidem fratrem eam conflr-
mantem, el incitantem, et audaciorem reddentera 
ad certamina. Erat autem ipea quoque virilie, qnoad 
ejue fieripoterat,et ganeroeie oogitationibus imbe-
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oillitatem naturffl reficiebat. Sed baec non erant om- Α γενναίοι; τδ ασθενές τής φύσεως άνελάμβανεν. 
nino praesidi tolerabilia fidenti et meram eanctorum 
Ioquendi libertatem et minime cedentem toleran-
tiam. Unde etiam rursus nova excogitantur tor-
meata : lebesque protinus paratua fuit bulliene, ut 
martyrea exciperet. In quem Eulampius quidera 
confidenter eat ingresaus : Eulampia autem (ita 
enim appelJabatur et ipsa) tanquam caligane, ut 
qu» esset oalura mollior, et a maligno impelleretur 
ad timiditatem, labaacebat. Sed frater, qui idem 
erat eocius certaminis, ab imo emergene, tan-
quam ex aliquo convivio et requie, vocabat so-
rorem, et ei addebat animura, et hortabatur ut in-
grederetur lebetem dicens: Nibil extimeecas, solum 
attendeos id quod videtur, et noQ ad Deura oculos 

Ά λ λ ' ούχ ήν δ'λως φορητά ταύτα τψ ήγεμόνι, τό 
τε τής πα^ησίας άκρατον, και τδ τ/)ς υπομονής 
άνένδοτον τών αγίων όρώντι, δ'θεν καί πάλιν καινό
τερα χολαστηρίων έπίνοια, καί πάλιν οι δήμιοι 
απαραίτητοι· λέβης γάρ κα/λάζων ευθύς ήτοιμά-
ζετο, καί τούς μάρτυρας δπεδέχετο, πρός δν περ 
Εύλάμπιος μεν είσήει θαρρών, ή μάρτυς δέ ώσπερ 
ίλιγγιάσασα, ατε δή καί τήν φύσιν άπαλωτερα, καί 
τι καί τού πονηρού τούς λογισμούς αύτη πρός δειλίαν 
δποσαλεύοντος, όκλάζουσα ή ν Ά λ λ ' ό αδελφός όμού 
καί συναθλητής κάτωθεν άναδύς οίον άπό τίνος 
ευωχίας καί αναπαύσεως, προσεκαλειτό τε τήν 
σύγγονον καί παρεθά^ρυνε, καί ε*σω τού λέβητος 
γενέσθαι παρήνει, Μηδέν όποπτήξης, λέγων, απλώς 

anim» defigens, cui et oommuniter credidimus, et ^ ούτως τψ όρωμένψ προσίχουσα, καί μή πρός θεόν 
_ c ; ? ^ - .ι .r - \ . . » _ ι ?*· _τ '__ -a quo maximam invenimua remunerationera. Si 
enim banc bullienlem aquam solum attigeria, ab 
ipao magoum aentiea aoxilium, cujus ego tuus fra-
ter ium teatie, qui aic tibi cernor impatibilis, et 
nibil doloria senliens. 

X. His persuaaa Eulampia,et omnino acquiescena 
ejua euaaionibus, protinue prompto etalacri animo 
ingreaaa est lebetem. Deinde etiam comrauniter 
apiritu exsultantea, laeti euaceperunt supplicium ; 
ot protiaua lebea evasit frigidus, et nibil mali pas-
•oe continuit martyres. Neque vero eoueque con-
t t i t i t Γ88 admirabilis, eed etiam non paucoe ex iis, 
qui circuraetabant, induxit ad pietatem. Porro au-
tem ipaum quoque tyrannum, et ai non pure traxit 

τούς τής ψυχής οφθαλμούς ατενίζουσα, ψ τε κοινή 
πεπιστεύκαιμεν, καί παρ* ού μεγίστην εύ ρίσκο μεν 
τήν άντίληψιν. Εί γάρ μόνον τού ύδατος τούτου τού 
καχλάζοντος παραψαύσεις, πολλής αίσθηση τής παρ* 
αυτού βοηθείας, ής έγώ μάρτυς ό σος αδελφός, ού
τως όρώμενόν σοι απαθής και ανώδυνος. 

Γ. Τούτοις Εύλαμπία πεισθεισα, και όλη τών 
αυτού παραινέσεων γενομένη, προθύμως αύτίκα 
καί γενναίως είσήει τόν λέβητα, εΤτα καί κοινή τψ 
πνεύματι άγαλλιασάμενοι, τήν τιμωρίαν μετ ' ευ
φροσύνης έδέχοννο, καί ψυχρός ευθέως ό λέβης 
έδείκνυτο, καί απαθείς κακών συνείχε τούς μάρτυ
ρας. Και ού μέχρι τούτου τό παράδοξον έ*στη, άλλα 
καί τών περιεστηκότών ούκ ολίγους πρός εύσέβειαν 
ύπηγάγετο, καί αυτόν δε τόν τύραννον, ε? καί μή 

ad verum Deiooltum, illiua lamen labefecit cogita- C καθαρώς πρός θεοσέβειαν είλκυσεν, άλλά τους λο-
tionem, et fecil dubitare de aua religione. jEthiops 
lamen non fuit dealbatue, el cancer recte ingredi 
non didicit. Gum eaim vincerent quidem athletae, 
vinoeretur autem impiua, eoa a se invioem et a fide 
in Christnm non valens distrabere, redit rursus ad 
conaueta, et armatur denuo adverauaaolum marty-
rem, et jubet ei exaoindi popillas ocuiorum is qui 
cordis caecutiebat oculis, el illum magie cruciare 
procurans, et macbinana, ut ejue sororis per boc 
frangeretnr aadacia. Sed in boc quoque fuit con-
victua vana et inania moliri advereua Gbriati 
eervoa. 
καί τής όμαίμονος εντεύθεν διαχαυνώσαι τήν εύτολμ'αν, 
κενά καί μάταια κατά τών τού Χριστού δούλων έπινοών. 

X I . Poatridie autem jubet martyrem Eolampiam D ΙΑ'. Τή έξης ούν 

γισμούς εκείνου διέσεισε, καί περί τό όίκεΐον σέβας 
έπιδοιάζειν πεποίηκεν. "Ομως, εί δει τ ' αληθές 
είπεΐν, ό Αίθίοψ ούκ έλευκαίνετο καί ό καρκίνος 
όρθά βαδίζειν ούκ έδιδάσκετο. Ός γάρ ένίκων 
μέν οί άθληταί, ήττάτο δέ ό δυσσεβής, καί διασπ^ν 
αυτούς άπ' αλλήλων. Καί τής είς Χριστόν ομολο
γίας ούχ οΤός τε ήν, έπί τά οικεία πάλιν καί συν
ήθη χωρεΤ καί κατά μόνου τού μάρτυρος αύθις 
οπλίζεται, καί τάς τών ομμάτων αυτού κόρας έκ-
κοπήναι προστάττει (φεύ ό τούς τής καρδίας τυ-
φλώττων οφθαλμούς), καί τά δ'μοια παθεΤν κάκεΐνον 
διά τής τιμωρίας ταύτης καταναγκάζων, πρός δέ 

μηχανώμενος, άλλ' ήλέγχθη κάν τούτψ 

eublime suspendi oapillis. Est autem hoc graviaai-
mum euppllcium, sed Chriati ancill® deliciis eua-
vius exiatimabatur. Unde etiam ei precea admiaceos 
dicebat: Ago tibi gratias, Deus meua et creator, 
qood me luam ancillam dignatua si& pro te aua-
ceptia ornare lormentis. Cum autem pcr omne ge-
nus eupplicii oporteret athletas pervadere, etiamsi 
tanquam tela infantium reputabantur, quaeeia in-
ferebantur, fomacem accendi jubet praeaea, illa 
Chaldaica nibilo inferiorem, et ad eam ducta est 
materia qo» erat alitura eic accensam, lictoribus 
omne etudium ad boc conferentibaa. Gom autem 

τήν μάρτυρα των τριχών απαι-
ωρεΐσθαι κελεύει. Δεινή δέ τιμωριών αύτη καί 
δεινάς κατά τε μηνίγγων καί ίνών καί υμένων 
ένιεΐσα τάς άλγηόόναί" άλλά τή τού Χριστού δούλη 
τρυφής ήδίων ή βάσανος ένομίζετο, δ'θεν καί εύχήν 
αύτη προσαναμιγνύσα, Ευχαριστώ σοι, έλεγε, θεέ 
μου καί δημιευργέ, δ'τι με τήν σήν δούλην ήζίωσσς 
ταΐς υπέρ σού τιμ»·ρίαις έγκαλλωπίζεσθαι. Έ π ε ί 
δε καί Ιδεί ota πάσης τιμωρητικής ιδέας τούς 
άθλητάς διελθεΐν, κάν ώς νηπίων βέλη τούτοις τά 
επαγόμενα έλογίζετο, κάμινον έκκαήναι κελεύει ό 
ήγεμών, ουδέν τής Χαλδαϊκής εκείνης ένδέουσαν, 
καί ήγετο πρός ταύτην ύλη τρέφειν έμελλε τήν 

Λ 
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ούτως έκκαιομένην, παντοίαν τών δημίων εις τοΰτο 
τήν σπουδήν καταβαλλομένων. Μετεώρου δέ τής 
φλογός γενομένης ώς μακρόθεν καταπλήττειν τούς 
βλέποντας, άγεσθαι τούς μάρτυρας δ δικαστής κε
λεύει, και τής καμίνου μέσον ώθεΐσθαι. Ηροσ-
ήγοντο ούν οί μάρτυρες, δ μέν θ*ιο< Εύλάμπιος, διά 
τδ τούς οφθαλμούς έκκεκόφθαι, ύπό τίνων διαβα-
σταζόμένος · ή δέ γενναία Εύλαμπία και μετά 
πολλού τού θάρσους προτρέχουσα ώς είς θάλαμον, 
ούκ είς κάμινον έλ ευ σο μένη, ώς δέ καί τψ πυρί παρ
εδόθησαν, ή φλόξ αυτούς ουδέν έλυμήνατο, άλλ' 
αύτίκα δίκην άψίδος κυρτωθεί σα, καί πολλή τή 
φειδοι πρδς τδ μέσον άπολαβούσα, καθάπερ έν 
φαιδρότατη παστάδι τούς άθλητάς έθαλάμευε, καί 
τδ τής φύσεως καυστικόν, είς αύραν δροσίζουσαν 
μετετίθει, καί οί μάρτυρες ώς έν λειμώνι δροσώδει • 
τε καί ήδει χορεύοντες, τήν ψδήν έκείνην τήν 
άνάγραπτόν τε καί θεοδίδακτον τών παίδων ήδον. 

ΙΒ'. Προς ταύτα πάλιν δ τύραννος, καί ετι διη· 
πορεΤτο, καί τή τοιαύτη τερατουργία, παρειτό τε 
καί έξησθένει, καί πρός έσχατη ν άμηχανίαν έςέπι-
πτεν. ΕΤτα τοις δ'λοις άπαγορεύσας, τήν έσχάτην 
και τελευταίαν τοΤς άθληταϊς έπιψηφίζεται τ ιμω
ρίαν, τήν διά τού ξίφους φημι τελευτήν. Ευθύς ούν 
τήν έπί θανάτψ δεσμώται απάγονται, καί ό μέν 
μάρτυς προθύμως τήν διά τού ξίφους τελείωσιν 
όποστάς, πρός ουρανούς στεφανίτης άνήγετο. Ή δέ 
τούτου αδελφή καί κοινωνός τών αγώνων, τελειούται 
καί πρό τού ξίφους καί μάρτυς άπηρτισμένη κατά 
προαίροσιν γίνεται, ούκ άπεικός τούτο τής τού θεού 
σοφίας οίκονομησάσης, άλλ' Ίνα μηδέ σώματος κα
θαρού, καί παθών έπιμιξίαις ανέπαφου, χείρες ( 
ακάθαρτοι ψαύσωσι, μάλλον δή τής εαυτών σφαλώ-
σιν ελπίδος, εκείνη* αποτυχόντες τής τιμωρίας δι' 
ής αίκίζειν τήν μάρτυρα ψοντο. Ταύτα τών αήτ
τητων μαρτύρων Χριστού τά παλαίσματα * τούτο 
τών άοιδίμων τό πολύευκτον πέρας * τούτους 
έμακάρισαν μεν αϊ νοερά ι πάσαι δυνάμεις, έπευλό-
γησαν δε πατριάρχαι, απόστολοι ή/εσαν, καί μάρ
τυρες ώς έφαμίλλους τών πόνων, καί τής αυτών 
ίσο^ρόπου ομολογίας, Ιεράν προσθήκη ν έδέξαντο . 
αύτδς δέ ό Άγωνοθέτης δπέρ ου τό πάσχειν προεί-
λοντο, καί όν έμπροσθεν τών ανθρώπων μαρτυρι-
κώς ώμολόγησαν, καί αυτός ενώπιον τού ΙΙατρός 
κατά τό επάγγελμα άνεκήρυξε, καί κοινωνούς τής 
δόξης καί τής βασιλείας είργάσατο. "Οτι αύτψ 
πρέπει πάσα δόξα, τιμή και κράτος, μεγαλωσύνη τε 
καί μεγαλοπρέπεια, νύν καί άεί καί είς τούς αιώνας 
τών αίώνων. Αμήν· 

L flamma eeset adeo in altum aublata, ut etiam eos 
qui procul cernebant stupefaceret, jubet judex ad-
duci martyree, et Irudi in medium fornacem. Ad-
ducti euntergo inartyres: divinua quidem Eulam-
pius, propterea quod fueraat ei eruli oculi, a qui-
busdam portalua; generoaa autem Eulampia cum 
magna accurrens audacia, tanquam thalaraum, non 
fornacem ingressora. Gum autem igni fuisseat tra-
diti, flamma eoa nibil laesit, aed statim, inatar ab-
aidis, incurvata et diligenter caveaa ne medium 
iaterciperet, taoquam in jucundiaaimo thalamo 
atbletaa continebat, et naturae auae ardorem in au-
ram irroraatem convertebat. Martyros vero taoquam 
in prato roaoido ei amceno cboreaa agentee, illud 
daacriptum et divinitua edootum, puerorum, 
inquam, canebant canticum. 

XII. Ad haec ruraua tyrannua et magia dubitabat, 
ei hoc prodigio piane evaaerat aolutus et imbecillis, 
et redaclua erat ad extremam consilii iaopiam. 
Deinde cum omnem apem penitua abjeciaset, in 
atbletasultimumstatuitsupplicium, nempeutvitam 
finirent gladio. Protinua ergo vincti abducuntur ad 
mortem. Bt martyr quidem cum prompto et alaori 
acimo subiieeet gladio conaummationem, in ccaloe 
coronatua extollilur: ejua autem aoror et a<x;ia 
certaminum, etiam anle gladium oonsummatur, 
propositoque etanimi iuatitutofit perfecta martyr. 
Hoc autem non ab re providil Oei aapientia, sed oi 
corpua raundum et a vitiorum coneuetudine iata-
ctum manue immund» noo tangerent, atque ut aua 
epe impii frustrarentur, cum ab eo iaferendo exci-
diasent eupplicio, per quod putabant ee punituroi 
martyrem. Η»ο sunt invictorum Gbristi martyrum 
certamina et bio eat oplandua finis inBignium 
atblelarura. Illoa bearunt quidem omnea virtutee 
iatelligentee, benedixerunt palriarch©, laudarunt 
apoatoli et martyrea, ut eis pares in laboribue et 
aequales in oonfeasione sacrosanctum acceperunt 
additamentum. Ipse autem Agonotbeta et Domi-
nus, pro quo pati conatituerunt, el quem coram 
bominibus martyrice confessi aunt, ipae, inquam, 
coram Patre eos praeconio honoravit, sioat esl pol-
licitua, glorisqae et regai coeloram aocioe fecil: 
quooiara eum decet omnia gioria, bonor ei odora-

) tio, nunc et aemper, et in eaecula eeculorum 
Amen. 

PATROL. GR. C X V . 34 
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Μ Λ Ρ Τ Ϊ Ρ Ι Ο Ν 
ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΜΑΡΤΤΡΩΝ 

ΠΡΟΒΟΥ, Τ Α Ρ Α Χ Ο Υ 
ΚΑΙ ΑΝΛΡΟΝΙΚΟϊ. 

MARTYRIUM 
SS. M A R T Y R U M 

P R O B I , T A R A C H I Ε Τ ANDRONICI. 
(Latine apud 8urium ad diem 11 Octobris, Graece ex cod. ms. Parie. n. 1480.) 

I . Diocletianua tenens Romanorum imperinm, Α 
vir qai errori cultue da3mooum erat mirum ia mo-
dom addictas, volebat quemlibet Cbristianura ab-
jurare pietatem veramque religionem, litteria et 
edictia per univeraum orbem terr» apargena hanc 
impiam vanitatem. Ea de catisa multis quidem ex 
fidelibus labefactabattir animua : alii autem metu 
tormentorum, quorum min® fuerant intentatw, in 
solitudinibus latcbant et montibus. Piis enim ubi-
que erant tenaa reiia et laquei. Tunc vero forlis-
simi Gbriaii milites, qui trea quidem erant numero, 
et genere solo et differentia patriae dividebantur 
(Taracho enim primo martyrum, patria erat urbs 
Claodii Caeearia ; Probo vero, qu» ad Orientem sita 
est, Pampbylia ; Andronico autem aetate tertio, 
insignie metropolis Epbeaiorum), in Deum autcm Β 
cbaritate et fide unum ease aperte cogaoecebantur: 
cum vel aolum versari cum impiis, repotaaaent aeae 
abnegare pietatem, aeipsoa aeparantee a communi 
multitudine, taciie, et per ae alebant suum in 
Chrietum deaiderium. Ceterum vel ipaam vitam 
non putabant vitalem, niai eaaeot Gbriati passio-
num propter Cbriatum participea. Scopus autem 
erateia au» ad Deum orationie, a marlyrio minime 
excidere, et non facere Gbriati jactaram, quem pro 
oranibua babere delegerant. 

H. Cum ver9arenlur in hia beati atblet», mitti-
tur in partea illaa quidam prsaea ab imperatore, 
nomine Maximua, vir qui ad extremam proceaserat 
in daemonibue colendia superstitionem, et cujua Q 
crudelitaa jaclabatur vulgi teetimonio. Ia cum ad 
Tarseneium venisset civitatem, protinus ad exami-
uationera ecdit in excelao tribunali judicana, aut 

Α'. Διοκλητιανός τήν αυτοκράτορα 'Ρωμαίοις διέ-
πων αρχήν άνήρ σφόδρα περί τήν δεισιδαίμονα πλά-
νην έπτοη μένος πάντα Χριστιανόν έξόμνυσβχι τήν 
εύσέβειαν έβιάζετο, γράμμάσί τε καί διατάγμασιν 
άνά τήν οίκουμένην πάσαν, τήν θεομισή ταύτην 
έξαπλούν ματαιότητα · ταύτητοι καί πολλοί μεν τών 
πιστών τήν διάνοιαν έσαλεύοντο, άλλοι δέ δέει τών 
ήπειλημένων βασάνων, έν έρημίαις καί όρεσιν άπε-
κρύπτοντο, πα(5ρησιάζεσθαι μή δυνάμενοι τήν εύσέ
βειαν, πανταχού γάρ τοΐς εύσεοέσι θήρατρα καί 
παγίδες περιεπήγνυντο. Τότε δή καί οί τού Χριστού 
γενναιότατοι στρατιώται, τρεις μέν τόν αριθμόν 
δντες, κα· γένει μόνω καί πατρίδος διαφορά μεριζό-
μενοι, τή δέ πρός θεόν άγάπή καί πί*τει, έν εΤναι 
διαφανώς γνωριζόμενοι · Ταράχψ γάρ τψ πρώτψ 
τών μαρτύρων, ή Κλαυδίου Καίσαρος πόλις, πατρίς 
έγνωρίζετο, Πρόβψ δέ ή πρός εψ διακείμενη Παμφυ
λία, καί Άνδρονίκψ τψ τρίτψ καθ' ήλικίαν ή Έφε-
σίων περιφανής μητρόπολις. Ούτοι καί τήν μετά 
άσεβων διαγωγή ν μόνην, εύσεβείας άρνησιν λογισά-
μενοι, τού κοινού πλήθους εαυτούς άπο^ρήξαντες, 
*ι σ υΧή *** * α θ ' εαυτούς τόν πρός Χριστόν πόβον 
όπέτρεφον, οΐς καί ό βίος αβίωτος ένομίζετο, ει μή 
τών τού Χριστού παθημάτων διά. Χριστόν κοινωνή-
σουσι. Σκοπός δέ τής πρός θεόν αύτοΐς προσευχής 
τό μή τού μαρτυρίου διαμαρτεΐν καί ζημιωθήναι 
Χριστόν, δν άντί πάντων έ'χειν προείλοντο. 

Β . Έν τούτοις τών μακαρίων αθλητών αναστρε
φόμενων στέλλεται τις παρά βασιλέως ήγεμών ονό
ματι Μάξιμος, άνήρ, είς Εσχατον δεισιδαιμονίας 
έληλακώς, καί πολλήν έ'χειν τήν ωμότητα μαρτυρού— 
μένος. Ό ς τή Ταρσέων έπιδημήσας, ταύτης γάρ 
καί τήν ήγεμονίαν κεκλήρωτο, ευθύς πρός έξέτασιν, 
έπί μετεώρου καθήστο τυύ βήματος, δικάζων ή 
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μάλλον τόν αγώνα όιατιθείς ώς ο ιόν τε χαλεπώτατα > j 
και αύτψ πολύ τι πλήθος παρειστήκει δημίων, τοΐς 
εκείνου καί νεύμασι καί σχήμασι τό εύπειθες ύποφαί-
νοντες. 'Βπεί ούν τοΐς τηνικάδε δεισιδαίμοσιν οί 
μάρτυρες έπ' ευσέβεια δήλοι γεγόνασι, καί θεσμοΐς 
καί είρκταΐς ήδη συνελαμβάνοντο, ο\ τήν τούτων φυ-
λακήν επιτετραμμένοι, τά κατ' αυτούς τψ δικάζοντι 
διεσήμαινον, ό δέ κοινή μέν αυτούς πα ρ αστή να ι 
άπείπατο. Καθ* ίνα δέ μάλλον είσάγων, τήν έξέτα-
σιν εποιειτο, κακούογω σκέψει περί τούτο διατε
θείς, καί ταύτη μάλλον έλεΐν τούς αήττητους 
διανοούμενος. Καί πρώτος μέν ό καθ* ήλικίαν 
Τάραχος ούτος ήν, παρελθών εΓς μέσον, ερωτηθείς 
όστις καλοΐτο, Χριστιανόν εαυτόν ώμολόγησεν, μο-
νονουχϊ λέγων πρός τόν άδικον δικαστή ν, ώς Όπερ συ 
διώκεις ώς έγκλημα, τούτο κόσμος έμοί καί Ονομα ] 
κύριον. Επειδή δέ καί τό έκ τών γονέων έπικληθέν 
καταχρηστικόν μαθείν καί τούτο φιλονεικεΐς, Τάρα
χος ονομάζομαι, στρατιώτης δέ ών, ήρνησάμην τό 
κάτω στρατεύεσθαι, έπείπερ τά όπλα τών Χριστια
νών ημών ού σαρκικά, άλλά δυνατά τψ θεψ καθά 
ΙΙαύλός φησι πρός καθαίρεσιν τού αντικειμένου 
Πράττε ούν 0 βούλει * εσομαι γάρ σοι διά τόν έν έμο} 
θεόν κέντρον καί Τάραχος, καί μήτε τού γήρως έμέ 
καί τής πολιάς ύπομίμνησκε τή προθυμία νεάζοντα, 
μήτε τήν άλογίαν τών σών βασιλέων, πατρψον απο
καλεί νόμον. Είς γάρ ημών και αληθής Πατήρ, ό 
θεός, ός καί εις το είναι παρήγαγεν, ο\ δέ σοί θεοί 
λίθοι καί ξύλα οντες, βδελύγματά είσι * τοιαύτα γάρ 
τά τού σου βασιλέως σεβάσματα. 

Γ\ Τούτοις τήν όργήν άνάψας τού δικαστού, ώς 
άν είς τούς θεούς τε καί τούς βασιλείς παροινών, 
ευθύς τήν κατά τών σιαγόνων ύβριν υφίσταται, εΤτα 
καί κατά τού αύχένος έπί πολλαΐς ταΐς ώραις έτύ-
πτετο, ού μηδε τήν θέαν μόνην οί παρεστώτες ήδύ-
ναντο καρτερεΐν, διό καί νουθετεΐν έπεχείρουν, Ίνα 
τής μωρολογίας ώς αύτοΐς έδόκει μετάθηται, πρός 
ούς ό μάρτυς καί σφόδρα γε εύφυώς, Έν εξ ή κοντά 
ό'λοις έτεσι τήν μωρίαν ταύτην φιλοπόνως άσκήσας 
έν ώρα μι? τό χρονίως κτηθέν, ούτω ραδίως άπώσο-
μαι, ού μά τόν όπερ εύσεβείας τούτον αγώνα, καί 
τήν είς Χριστόν τόν άληθινόν θεόν μου πεποίθησιν, 
ούδ' άν ήμΐν άλλος Μάξιμος απειλή, τούτου πολλψ 
βαρύτερος τε καί χαλεπώτερος. Τών μαρτυρικών 
τούτων φωνών ό παράνομος δικαστής τό πεπα^ρη-
σιασμένον ούκ ένεγκών, ράβδοις ώμώς καταικίζε-
σθαι τόν άθλητήν έπιτάττει. 'Ος δέ μετά τάς π λ η 
γάς Ιμενε μάλλον τήν ψυχήν άκλινέστερος, βαρυτέ-
ροις ή πρότερον περισχεθείς τοΐς διά σιδήρου δεσμοΐς 
έπί τήν είρκτήν άπήγετο. 

Δ'. Είτα καί ό καθ' ήλικίαν δεύτερος παρήχθη τψ 
βήματι, άμελητί καί συνηγμένος πάντα ειπών Ίνα 
μή καί βραδύνη παθείν, έφη γάρ τήν μέν θείαν καί 
έξαίρετον προσηγορίαν καλούμαι Χριστιανός, τήν 
άνθρωπίνην δέ, Πρόβος. θρφξ ειμί τό γένος ιδιώτης 
τόν βίον, τάς τών βασιλέων καί τάς σας, ώ δικαστά, 

certamen potius parana ionge difficillimum. I l l i au-
tem asaiatebat magoa multitudo lictorum, qui illius 
cutibua et gealibua ae prompte parituroe eaae si-
gniflcabant. Gum ergo iis qui tuao erant cultorea 
daemonum marlyree propter veram religionem 
evaaiseeal manifesti, et jam comprehenai fuissent 
iis quibus hoo incumbebat officium, judici de iliia 
sigDificarunt. Ipse autem vetuit quidem eoa aisti 
communiier, sed singulatim potius introducena, 
eoa examinabat, maligno hoc agens coDailio et co- , 
gitans fore ut invictos sic iacilius expugnarel. Et 
primua quidera, videlicet aetate, Tarachua in me-
dium acceden?, oum rogatus esset quisnam voca-
retur, aeipsum confeasua est esse Cbristianum, 
intrepide dicens injuato judici: Quod tu, tanquam 

• crimen, peraequeris, hoc eat mihi oroamentum et 
DOTien proprium. Quoniam vero id quoque quod a 
parentibue roibi fuit impoaitum via scire, vocor 
Taracbua. Cum autera eseem milee, inferne abne-
gavi militare, quoniam arma noatra, qui eumua 
Gbriatiani, noa sunt carnalia, aed « Deo potenlia(ut 
dicit Paulue) ad destructionem adveraarii*. » Fao 
ergo quod velia; ero enim tibi per Dcum qui est 
in me stimulus et perlurbatio. Et nec me eenectutis 
et canorum admoneaa, qui aum juvenis aniroi ala-
critate : neque quod inconaiderate et praeter ratio-
nem fit a tuia imperatoribus, id vocea legem pa-
iriam. Unua eat enim noster et verus Paler, Deus, 
qui nos etiam produxit ad essentiam. Tui vero dii 
cum sint ligna et lapides, aunt abominationes. Ta-

^ lia euot quffi a tuo imperatore coluntur eimulacra. 
J I I I . Hia aooendene iram judicie, ut qui diis in-

eultaret et imperatoribus, in maxillia protinus 
subiit injuriam: deiade eliam in collo multis boris 
fuit verberatua. Quod spectaculum ne poterant qai-
dem ferre i i qui aderant: quocirca aggrediebantur 
etiam admonere, ut atulte loqui, sicut eia videba-
tur, deaiateret. Quibus raartyr acile admodum el 
apposite: Cum sexaginta, ioquit, totoa sex annoa 
diligeater hano atultam exercuerim locutionem, 
bora una, quod tam longo tempore est acquiaitum, 
expellam? Nequaquam per boc, quod pro pietate 
suscipio cerlamen, et per meam in Christum verum 
Deum fiduciam, neque ai nobis alius minetur Maxi-
mus, hoc longe gravior et importunior. Harum 
martyria vocum libertatem non ferena iniquus j u -

[) dex, jubet ipsura virgis caedi crudeliter. Cum autem 
post plagas maneret animo immobilis, gravioribua 
quam prius ferreis adstrictus vinculis, abductus eal 
in carcerem. 

IV. Deinde ia quoque qui erat eecundus ffitata 
productus eat ad tribunal. Ille autem citra moram 
el paucia dixit omnia, ne differret pati. Divina qui-
dem, inquiene, et prscipua appellatione vocor 
Cbriatianus, humana autem Probus. 8ura Tbrax ge-
nere, homo privatus, imperatorura et tuas adversus 

• I I COP, x, 4. 
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yeram religionem vocee, ο judex, exsecrans, et 
veetram maxime amicitiatn, ut quae a Deo disjungit; 
magQO enim pretio emi eaae Christianum, ut qui 
omnea, quas habebam, facultates, qu« erant ηοα 
paucae, contempserim, propter mandatum Spiritua. 
Qaffi cum dixiaaet, alligatua et extensua accepit bo-
villorum nervorum ictua, vel nive cadente crebrio-
ree. Et oum terra irrigarelur sanguine, et stupe-
rent qui circumstabant et ad eum clamarent: Vide 
hunc fluxura maxime terribilera, et tibi parce: 
martyr ad eoa intuene. Quod qui certaat, inquit, 
unguutur,oleum aut unguentum, hunc sanguinem 
reputo, el ideo ad certamina evado alacrior. Deinde 
etiam in yeiitre rursus similiter verberatua, cum 
terram abundantiori aanguine feciaaet purpuream : 
Cbriste, fer mibi opem, solum est elocutaa. Et cum 
dixiseel praeaes: Si tibi opem ferret, te liberaret 
ab omnibus h ia tormentie, aapienter admodum 
respondit vir justus: Non queero non pati, aed 
fortiter ac constanter ferre perpesaionea. Nemo 
enim ex iis qui decertant, si fuerit aaaffi menlis, 
petierit auferri a certaminibua quibus aasequitar 
coronain et praemia. Verum te lalet, ο judex, me et 
valde fuisee exauditum, et mihi datum fuisee auxi-
lium. Tua namque contemno tormenta, non victus 
ab iis per quae putasti te me esse victurum, et ex 
acerbissimis corporis doloriboa animum nactus 
robustiorero. Gum bis simul oessiaaet, el eum di-
miaiaaet judex, eum quidem ferro vinciri, et in 
carcerem abduci jubet, ct exlendi in quatuor fora-
minibus ligai, ad torquendum conelructi. 

V. Post quem tertias fuit introductus Andronicus, ' 
corpore quidem juvenis, iis autem qui prius decer-
tarunt ingenio ©qualis et perfeclus. Quamobrem el 
constantiam, et dicendi libertatem, et eamdem 
ostendit orationem, se Ghrietianam vocane, et 
Gbrisli servum. Gum autem post interrogationcm 
JU88U8 esset se non stulle gerere, sed sacrificare, 
alitmioro eimui et veriore modo respondit judici: 
Recte, ο Maxime, dicens, certamina nostra nomi-
nasses Btultitiam, si spe frustrarentur; si quie au-
tem adapexerit ad spem et reraunerationem, quam 
Verbum promisit salatare, ipse quoque omnino diccl 
cum Paulo: Non suntcondignae passiones hujus tem-
poris ad futuram gloriam revelandam in nobis. Ille 
autem moraus bac philoaopbia martyris, cum vellet 
ostendere verba nibil aliud esse quam vcrba, inve- £ 
nit rea ipsaa eis ferre teatimonium et ea conflrmare. 
Nam cum jussisset eum suspeudi in ligno, imperat 
ut ferro ejus imprimerentur tibiaB; deinde, ut ejus 
latera pungerenlur stimulis aculissimie et aale affri-
carenlur et testis lacerarentur; boc moliens, ut 
deficeret athleta doloruro acerbitate. Sed ille dice-
bat salem reddere corpus firmum ac solidum, ut 
poaaet sufflcere reliquis certaminibue. Quamobrem 
rursus defessus is qui puniebat, jussit eum quoque 
similiter custodiri in carcere. 

VI. Cum igitur horum trium furtissirrorum viro-

κατά της εύσεβείας δ t «πτύων τιμάς, ούχ ή κι στ β δε 
και τήν ύμετέραν φιλίαν, ώς διιστώσαν θεού, πολ
λού γάρ έπριάμην το είναι Χριστιανός, πάντων τών 
υπαρχόντων ούκ ολίγων όντων καταφρόνησα ς, διά 
τήν τού Πνεύματος έντολήν. Καί ταύτα ειπών, δια-
ζωσθείς τε καί έκταθεις, νεύρων βοείων μάστιγας 
καθάπερ νιφάδας αθρόας καί πολλάς έδέχετο, καί 
τψ α'ίματι καταρδομένης τής γής, καί τών περιε-
στώτων έκπληττομένων καί βοώντων αύτψ, Βλέπε 
τό φοβερώτατον τούτο (£εύμα, καί φεισαι σαυτού, ό 
μάρτυς άπιδών πρός αυτούς, Γυμναστικό ν εΤπεν 
ελαιον τό αίμα τουτί λογίζομαι · διό καί μάλλον πρός 
τούς αγώνας πλέον αλείφομαι. ΕΤτα καί κατά της 
γαστρός πάλιν ομοίως τυφθείς, καί τψ άΊματι δα-
ψιλέστερον έπιφοινίξας τήν γήν · Χρίστε, βοήθει 

j μοι, μόνον έφθέγγετο. Καί τού ήγεμόνος φήσαντος · 
ΕΙ έβοήθεί σοι, πάντως άν σε καί τών βασάνων τού
των έξήρπασε, συνετώς άγαν ό δίκαιος άπεκρίνατο, 
ώς Ουχί μή παθείν, άλλά καρτερήσαι τά πάθη ζητώ, 
ουδείς γάρ τών αγωνιζομένων λογισμού Κύριος ών, 
έξαιρεθήναι τών αγώνων αίτήσειεν 1να τού στεφάνου 
και τών αμοιβών διαμάρτοι. Λέληθεν ούν σε ώ δικα
στά, ό'τι καί λίαν ήκουσμαί τε καί βεβοήθημαι, καί 
διά τού τοσούντων, βασάνων καταφρονώ, ούχ ητ τη 
θείς τούτων, δι' ών σύ νικήσειν ένόμιζες, καί άνδρει-
οτέραν έσχηκώς τήν ψυχήν έκ τών δριμύτερων τού 
σώματος αλγεινών. Τούτοις ένδούς τε ά'μα καί 
μεθεις ό δικάζων σιδήρων μέν καί αυτόν δεθήναι, 
καί πρός τήν είρκτήν άπαχθήναι είς τεσσάρας δέ 
όπα, τού κολ αστήρ ίου ξύλον άποταθήναι διάκε-
λεύεται. 

' Ε'. Μεθ' όν Ανδρόνικος, τρίτος είαήγετο, ν ϊος μεν 
τό σώμα, τών δέ προηγωνισμένων ήλικιώτης άρα 
τόν νούν καί τέλειος. Διό καί τήν ένστασιν, τήν πα£-
(3ησίαν, και λόγους τούς αυτούς έπεδείξατο, Χρι
στιανόν εαυτόν και Χριστού δούλον άποκαλών. ' ϋ ς όε 
μετά τήν έρώτησιν, μή μωραίνειν, άλλά θύειν έπ-
ετρέπετο, καινότερον άμα καί άληθέστερον προς τόν 
δικαστήν άπεκρίνατο · Καλώς άν, ώ Μάξιμε, λέγων 
τούς ημετέρους άγώναν μωρίαν ώνόμασας, εί της 
ελπίδος έξέπιπτον · εί δέ πρός τήν ελπίδα καί τήν 
άντίδοσιν 'ίόοι τίΓ, ήν ό σωτήριος Λόγος ύπέσχετο, 
μετά Παύλου πάντως καί αυτός έρει, τό Ούκ άξια τά 
παθήματα τού νύν καιρού πρός τήν μέλλουσαν 
ύόξαν άποκαλυοθήναι είς ήμας. Καί ταύτη τ $ φιλο
σοφία δηχθείς εκείνος τού μάρτυρος, καί τούς λόγους 
βουληθείς διελέγξαι, μηδέν άλλο ήλόγους δντας ευρεν 
αυτούς μαρτυρουμένους όντως καί πιστουμένους τοις 
πράγμασιν. 'Κπί ξύλου γάρ τούτον άναρτηθήναι 
κελεύσας σιδήρψ τάς αυτού κνήμας έγχαραττειν 
προσέταττεν · είτα τάς πλευράς πλήκτροις τισίν 
όξυτάτοις κεντειν, άλσί τε έπιτρίβειν, καί όστράκοις 

ειν, πρός τό δριμύ τών οδυνών μηχανώμενον 
απαγόρευσα ι τόν άθλητήν. Ά λ λ ' έκεΤνος στεόόόν 
εφασκε τό σώμα τούς άλας έργάσασθαι, ώς καί πρός 
τό λοιπόν τών αγώνων δύνασθαι δισρκειν · έφ' ψ 
καί αύθις άπειπών ό κολάζων, καί τούτον ομοίως 
έπί τού δεσμωτηρίου φυλαχθήναι παρεκελεύσατο. 

ς'. Καί ταύτην την δοκιμωτάτην πειραν τών 
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τριών άριστέων λαβών, πάλιν αυτούς καθ' Ινα τή Α r u m kanc pulcherrimam sumpeiseel experienliam, 
πρότερα τάξει καΐ νύν χρώμενος παρήγε τ φ βήματι" 
Καί πάλιν ό Τάραχος παραστάς μετά πολλής της 
παρρησίας τόν ηγεμόνα, τούς αυτοκράτορας, τούς 
αυτών ασθενέστατους θεούς, εξελέγχει καρτερικώτα-
τα. Όθεν καί λίθο ι ς τό στόμα συνθλάττεται, καί 
αύθις πύρ ταΐς χερσίν ούκ άγεννώς δέχεται. ΕΤΘ* 
ούτος έφ' υψηλού κατά κεφαλής αναρτηθείς, μετέω
ρος τήα έκ τού καπνού πικρότητα τών ρινών διαδυο-
μένην είσδέχεται βάσανον, ού μήν άλλά καί προσθή-
κην τψ χαλεπψ τούτψ έπιτιθέντες, δξους καί άλών, 
καί δριμύτατων σπερμάτων μίξεσι δριμύτερου κρά
ματος γενομένου, τό εντεύθεν συγκραθέν, ώμοτάτως 
διά τών εκείνου διηθούσι ρινών. Ό δέ τή άνυποίστω 
ταύτη βασάνψ έγκαρτερών, καί τόν πυρ ψυχρόν έν 
τή παραθέσει τού αιωνίου πυρός, γλυκειαν δέ λογι
ζόμενος τήν δριμεία ν ποιότητα, ούτω τψ δεσμώτη ρ ίψ 
πάλιν σιδηρόδετος παραδίδόται. 

Ζ\ Καί δεύτερος μετ' αυτόν ό Ιΐρόβος τψ δικαστή 
παρίσταται, κωμψδών τούς εκείνου γελοίους θεούς 
έξ αυτών παρ' Έλλησι μυθολογουμένων, τών αυτο
κρατόρων δέ ώς επίσης τά άθεσμα καί διαπραττυ-
μένων άμα καί έγκελευομένων. Μή δέ τό βραχύ 
φροντίζων, τυπτόμενος δέ καί αυτός τό στόμα καί 
τή βασάνψ ταύτη καθαπερεί σκιρτών τε καί έναλλό-
μενος, τήν έπί σιδήρου πεπυοακτωμένου στάσιν 
καταδικάζεται. Έπεί δέ εύφραίνειν έψκει μάλλον 
ούχ* λυπειν ή βάσανος αύτη τόν μάρτυρα, πυρωθή-
ναι σφοδρότερον ό δικαστής τόν σίδηρον έπιτάττει, 
καί έπιστήναι τούτψ τόν άθλητήν ό'τι τάχιστα, έξ 

rursus eos eingulatim, priori quoque tunc utena or-
dine, produxit ad tribunal. Rursueque asaiatens 
Taraohoa cam maxima dicendi hbertate, praasidem, 
imperatores, ipsorumque deos ease maxime imbe-
cillos arguit fortiesime. Unde etiam corpus con-
fringitur lapidibue, et igaem manibua aocipit non 
pusillo et abjecto animo. Deinde aublimis preceps-
que auspensus ex famo nares acerbisaime per-
meante excipit tormentum. Quinetiam huio rei tam 
gravi adjungentee acceasionem, oucn aoeti et salia 
el acerrimorum seminum mietionibus facta eaaet 
acrior temperatio, quod hinc fuerat contemperatum, 
per iilins nares crudelisaime peroolant. Ille autem 
boo intolerandum tormentum fortiter ferena, et 

g ignem quidem frigidum, si oum igoe sterno confe-
ratur, reputaos, dulcem autem illam acerbam quali- · 
tatem, aic rarsue ferro vinctua oonjicitar in car-
cerem. 

VII . 8eoundae poat eum Probaa aiatitur anle j u -
dicem, ridiculos quidem illiua deoa ludiflcane ex iia 
qaa3 Greeoi de ipais fabulantur, imperatoree autem, 
ut qui ex cquo nefaria aimul faoerent el juberent. 
Verberatue vero ipse quoque in oa, el boc tor-
meato veluti exaallans et exailiena, coademnatur 
atare super ferram candene. Gutn autem hoo tor-
mentum videretur potius laetitia quam moleatia 
afficere martyreoD, jubet judex ferram magis caade-
fieri, et super id quam primum impoai atbletam, 
et ex negligenlia ministrorum, non ex divino auxi-
lio, exiatimana esae martyris fortitadinem. Illud 

αμελείας τών διακονουμένων ούκ έκ θειοτέρας άνωθεν C aotem frigidum vocabat athleta, et judicia inventa 
βοηθείας, τήν του μάρτυρος είναι καρτερίαν όπολα-
6ών. Ψυχρότερον τούτον άποκαλούντες τού αθλητού, 
καί τών έπινοιών ώς άνοήτου καταγελώντος τού 
δικαστού τάς κατά τούτου πληγάς ό γελώμενος έμ-
μανώς άντεπάγει, καρήναί τε τήν κόμην αύτψ καί 
κατά τών κροτάφων άνθρακας πορός έντεθήναι, καί 
τήν γλώτταν ταθήναι πρός έκτο μήν έγκελεύεται. Τού 
δέ μάρτυρος έτοίμως ταύτην προτείναντας, ήκουε 
γάρ ό δικαστής παρ* αυτού, ώς Έστί μοι γλώσσα 
τέμνεσθαι μή πεφυκυια, καί άλλως αθάνατος, 

tanquam atalti irridebat. At ία dorso plagas ia qui 
irridebatar, contra furioae imponit, jubetque ei 
tonderi comam, et carbones ignis immitti in tem-
pora, et linguam extrahi ut amputaretur. Martyr 
autem, cum priua judici dixiaset: Eet mibi lingua. 
qua3 non poteat exscindi, et alioqui immortalis, 
quam audit Deua, qui etiam ae vocem aaDguiaie 
dixit aodire clamantem eam protinua porreiit. 
Qoam cum ille aeoari fecisset, eum tranemisit in 
oaroerem. 

άκοόει θεός ό καί τής φωνής τού αίματος "Αβελ βοώσης άκούειν είπών' ταύτην έκτεμών έκεΤνος, τψ 
δεσμώτη ρ (ψ τούτον παρέπεμψεν. 

ΙΓ. Έπ ί δέ τόν θεσπέσιον Άνδρόνικον μεταοάς VII I . Cum vero ad divioum transiiseet Androni-
καί τή πείρα πεισθείς, ώς πάν είδος βασάνου αύτψ n cum, et experientia pereuasum habuisset, quod 

ί τήν άπατην έτρά- < άπρακτόν έστι καί άνήνυτον, έπί 
πη , καί δή πρός αυτόν έφη. Πράξόν τι συνετόν, καί 
θύσον πρίν τι τών ανήκεστων παθεΤν. Τί γάρ καί οί 
σοί έταΤροι τής ενστάσεως αυτών άπώναντο τ ξ ς 
ματαίας, όψέ καί μόγις μετά τάς πολλάς βασάνους, 
όπερ ήν συμφέρον μεταμαθόντες, καί τούς θεούς 
θεραπεύσαντες ; Ό δέ τού Χριστού μάρτυς πρός ταύ
τα, ΕΙ μέν έμέ, φησί, Ιπεισας, κακείνονς πεπεΤσθα, 
πιστεύω. Εί δέ άπειθής έγώ (μή γάρ άν ποτε έκ-
σταίην έμαυτού, μηδέ ούτω μανείην), τήν έμήν 
γνώμην εχω τής εκείνων ευσταθείας ένέχυρον. Εις 
γάρ έν πάσιν ό ευσεβής λογισμός, έπεί καί πάντες 
εν έσμεν έν Χριστψ Ιησού. Πρόσ ταύτα πάλιν 6 

omne genua tormenti esaet apad eum inefficax, 
conversue est ad deceptionem, et ei dixit : Gere te 
bac in re sapienter, et sacrifica, priusquam gravie-
aimura, et cui nullum erit remedium, quippiam 
patiaris. Quid eoim commodi acceperunt amici tui 
ex vana sua constantia, qui tandem poet mulla 
tormenta conversi didicerunt quod aibi expediebat, 
et deos coluerunt? Ad haec autem Ghriati martyr: 
Si mihi quidem, inquit, persuaaisti, illoa quoque 
credo fuiaae persuaaos. Sin autem ego non sum 
persuasus (absit enim ut ego unquam ita a me 
diacedam et adeo intaoiam !) habeo meam aenten-
tiam pigoos illorum oonatantiao. Una eat enim io 
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omnibue pia cogitatio, quoniam omnes quoque Α 
unam sumus in Gbrieto Jesu. His tyraoaus rursus 
ira percitus, minatus eat se eum in intolerabilia 
conjecturum tormenta. El statim duria aimul aer-
vis vehementer eat flagellatua, el perpetua plaga 
factue per totum corpue, tuac rideos, dixit 
athleta: Falsa fuerunt, ο judex, ea quae es mina-
tua, cum DOQ potueria aliquid novi exoogitare ad 
auperandum poteas, sed rursua circa paria verseris 
supplicia. Existimaas itaque judex ae aanctum raa-
jori dolore affecturura, jubet plurimum muria? 
effundi in plagaa illius. Ei autem dicit martyr: 
Etiamsi acrem salem jubes meie plagis inspergi 
malo aniino, ecias lamea te ηοα ideo acriorem 
mibi inferre dolorem, aed reddere meum corpus 
alienum aputredine. Nam ipse quoque vides quod, j 
cum aim totus vuineratua a prioribua plagis, alius 
nunc appareo, ne miaimam quidem notam ia me 
ferene, Cbristi mei virlute mutatus admirabiliter. 

IX. Hia verbis, veluti quodam stimulo, puactus 
judex, saeviebat in miniatroa, nec poterat contineri. 
Exietimabat enim medicos, lateater iogressos, cu-
ram geaaisse martyrum. Ipsia aulem sua capita 
amputanda porrigentibus, ai quid tale faolum faerit 
deprebensum, illorum defeasiooem arbitralus sui 
accusatioaem, judex gravius aogebatur, αοα fereaa 
videre vim veritatia, cui ipai iniraici ferebant testi-
mouium. Quamobrem in rainas desiaeoa (quod eo-
lum quid agant aeacieatibus relinquiturcoafugiura), 
jubet eum coojici ia carcerem, reliquum certamen 
reaervaaa ia diem sequealem. Quflenam ergo auat 
deiaceps consecula ? Googregalur ruraua aliud 1 

theatruro bominibus frequeDtiesimum, ei tertio se-
dens judex ia excelso tribuaali, duxit martyrea ad 
tormeata, veluti in orbem choream circumagentes. 
Et cum nullam prius prstermisieset aut illiberalem 
aeeeotatiooem, aut obacuram calliditatem, neque 
proficaret, egreaaus est ad modum belluinum, et 
ejua plane qui caedero apirat; et siogulia tormeatie, 
tanquam quaedam fera agreatie, sanctorum ciroes 
maodidit; ut qui Tarachi quidem capitia pellem 
excoriaverit, et id ardentibus carboaibua coasper-
serit, et aures novacula exsecuerit, et labra muti-
laverit: Probo aulem oculos efToderit, et vinum 
ar» cruore permistum, ori ejua infuderit, et invo-
luntaria bac participatiooe boc maxime tyraooicum 
invenerit supplicium. Gum autem carnes exsecraa-
dis pollutas aacrificiis in oa tertii iojeciseel, et vi-
num ioquiaatorum libaminum admittere coegiseet, 
poatremo oculos ei jubet effodi. Cum omnium au-
tem aimiliter maraillas, latera, tibias et digitorum 
intermedia candentibus verubus transfixiaset et ad 
ossa usque combussisset, vidisset autem orania coo-
victa, et periisse macbioas suppliciorum, Probo et 
Andronico carnium in ara sacrificatarum, etprofa-
norum libamiaum guetuai miser irrideas expro-
brabat. 

X. Tunc Andronicua ?alde ridens iliius ameu-
tiam, respoadit pro 86 Proboque : Poet multa tua 

τύραννος, ύπο της οργής έκμανεις, καινά ΐς τισιν 
έμβαλεΐν βασάνοις αυτόν ήπείλει. Και άμα νεύροtς 
άπεσκληκόσιν έπί πολύ · σφοόρώς μαστιζόμενος, καί 
όλοσώματος πληγή γεγονώς, γελάσας εΤπεν ό αθλη
τής· Έψεύσω τάς σας άπειλάς, ώ δικαστά, καινότε-
ρον έπινοήσαί τι μή δυνηθείς, άλλά περί τά αότά 
πάλιν καί *ίσα περιχωρεις κολαστήρια. Νομίσας ούν 
ό δικάζων πλείονι περιβαλεΐν οδύνη τόν άγιον, καί 
άλμην πολλού κράματος γενομένου, τών πληγών 
εκείνου καταχεθήναι καλεύει. Ό δέ μάρτυς φησί 
πρός αυτόν. Ώς εί καί τούς δριμεΐς άλας ταις 
πληγαις έπιπάττεσθαί μου κελεύεις πονερ? γνώμη f 

άλλ' "σθι μή δριμύττειν μάλλον ούσω ποιών, άλλάτό 
άσηπτόν μου τψ σώματι προξένων οράς γάρ καί 
αυτός ώς ό'λος ών τραυματίας έκ τών προτέρων 

^ πληγών, άλλος φαίνομαι νύν, ουδέ βραχύ τι στίγμα 
φέρων έν έμαυτψ, τή τού έμού Χριστού δυνάμει 
παραδόξως μεταβληθείς. 

θ \ Τούτοις τοΐς ρήμασιν οίονεί κέντρω πληγείς 
ό δικάζων, χαλεπός ήν κατά τών όπηρετουμένων, καί 
ήκιστα κ α θ ε κ ^ . Ένόμισε γάρ ιατρών παΐδας λε-
ληθότως όπεισελθόντας επιμελείας άξιώσαι τούς 
μάρτυρας, αυτών δέ τάς κεφάλας τή τομή προτει
νόντων, ει τι τοιούτον γενόμενο ν φωραθείη, τήν 
εκείνων άπολογίαν, κατηγορίαν εαυτού ν^μίσας ό 
δικαστής, δεινώς ήνιάτο, τήν ίσχύυ τής αληθείας 
ύπό τών έχθρων ' μαρτυρουμένην ού φέρων όρ?ν· 
Όθεν είς άπειλάς καταλήξας (τήν ύπολελειμμένην 
μόνην τοΐς άπορούσι βοήθειαν), τψ δεσμώτηρίψ 
κελεύει και τούτον έγκαθειρχθήναι, τή ύστεραία τά 
λοιπά τού αγώνος ταμιευόμένος. Τίνα ούν τ ά εντεύ
θεν ; θέατρον αύθις άλλο συνίσταται πολυάνθριοπον 
καί τρίτον προκαθεσθείς έφ' υψηλού τού βήματος ό 
δικάζων, ήγε τούς μάρτυρας Επί τάς αύτάς βασά
νους, καθάπερ έν κύκλω χορείαν έλίττοντας. Καί 
μηδέν παραλ ίων τών όσα θωπείας ήν άγεννους. ή 
πανουργίας άσυμφανούς, πρός θηριώδη τρόπον 
έξέβη καί φονικόν καί ταΐς κατά μέρος βασάνοις 
οιονεί τις θήρ άγριος τάς τών αγίων σάρκας κατε-
μασήσατο, τού Τάραχου μέν τό δέρμα τής κεφαλής 
άποδείρας, καί άνθρακιάν αύτη καιομένην έπιπασά-
μενος, ξυρω τε τά ώτα περιελών, καί άκρωτηριάσας 
τά χείλη· τψ Πρόβψ δέ τούς οφθαλμούς έκκόψας, 
τψ τε στόματι αυτού τών έπιβωμίων λύθρων οινον 
έγχέας, καί τή άκουσίω ταύτη μεταλήψει, τυραν-
νικωτάτην έξευρών τιμωρίαν. Τού δέ γε τρίτου, 
κρέα φεύ μιαραΐς ^ναΐαΐζ ήλισγημένα τψ στόματι 
έμβαλών, και οίνου τών μεμολυσμένων σπονδών προ-
σέσθαι καταναγκάσας, τέλος αύτψ τούς οφθαλμούς 
έξορυχΟήναι προστάττει, Πάντων δέ ομοίως, τούς 
μαζυύς, τάς πλευράς, τάς κνήμας, τά μέσα τών δα
κτύλων πεπυρωμένοις όβελοΐς έπελθών, καί οστών 
άχρι κατακαύσας, ώς ειδεν άπαντα έληλεγμένα, 
καί φρούδα τά τών κολάσεων μηχανήματα. Πρόβψ 
και 'Ανδρονίκω μόνοις τήν τε τών έπινωμίων κρεών 
καί τήν τών άνιέρων σπονδών γεύσιν. 

Γ. Έπιτωθάζων ό δείλαιος κατοτνείδιζεν" οί δέ 
γενναίοι μακρά τήν άνοιαν εκείνου γελάσαντες, ά π -
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εκρίναντό, Μετά τάς πολλάς έπινοίας χαί τάς παντο-
δαπάς έχε ίνας κολάσεις, τά δ'πλα ρίψας τήν ήττον 
ομολογείς. Βί γάρ τούτο σοι ήν περί πλείονος, τδ 
μή τδ τής ψυχής ημών σύτεξούσιον έλεΐν άγωνίζε-
σθαι, καί τούτο τρέψαι πρδς τδ σοί δοκούν, άλλά τό 
ακουσίως μόνον τψ στόματι θυσίαν προσενεγχείν, 
*Έ fyxfc δδεισε πραξαι τούτο, καί δόξαι νικ^ν καί 
άπηλλάχθαι πραγμάτων. Επειδή δέ τόν ημέτερο ν 
λογισμόν έζήτεις έλεΐν, τή μεταθέσει τής ευσέβειας 
πρός τήν άσέβειαν, καί διά τούτο περί ημάς ό πάς 
σοι πόνος άνάλωται. Ψυχής γάρ άγων έστι τό μαρ
τύριον διά μέσων τών επίπονων τού σώματος. Έδι-
δ άχθη μεν παρά τού ημετέρου θεού, μή φοβεΐσθαι 
άπό τών άποκτενόντων τό σώμα, τήν δέ ψυχήν 
άποκτειναι μή δυναμένων · πλήν εΐ τι σοι καί 
ήμαρτηκέναι δοκού μεν, διά τό ακουσίως τψ στόματι 
ημών έμβληθήναί τι τών έπιβωμίων κρεών, καί 
ειδωλολατρίας έγκλημα ήμΤν επιγράφεις, ε? τι τών 
χειλέων περιλέλειπται, καί ταύτα περίελε ώς τών 
σπονδών τών σών άβουλήτως άψά'μενα. Πρός πάντα 
γάρ έσμεν έτοιμοι, πλήν ενός του θύσαι τοΤς δαίμο· 
σιν, ή τί τών άπηγορευ μένων έργάσασθαι, καί 
θηρία δέ απειλών, πτοείς ουδαμώς, ού γάρ 
ε^εις τι της σής ψυχής άγριώτερον, πρός ήν 
έξ* αρχής ήγωνίσμεθα. 'Πκουσε ταύτα ό δικα
στής καί νύν μέν τψ δεσμωτηρίψ τούς άθλητας 
παραπέμπει , βοράν θηρ*ί τά σώματα τούτων 
ταμιευόμενας. Είς δέ τήν αύριον έπί τό θέατρον 
πάλιν, ό'περ ήν Ιξω τού άστεος, φέρεσθαι τούς γεν
ναίους, ου δυνατούς όντας βαδίζειν έκέλευε, καί δή 
τεθέντες έν μέσω, ήμιθνήτες, ήκρωτηριεσμένοι, τών 
μελών τών έπ' δψεσιν εστερημένοι, δι' ών γινώσκεται ( 

άνθρωπος, καί καταδαπανηθέντες ταις τομαις καί 
ταΐς καύσεσιν, έδειξαν ώς άρτιοι τίνες είσι καί τέ
λειοι, τόν λογικόν καί Ιδδοθεν άνθρωπον, τόν κατ* 
είκόνσ γεγενημένον τού Κτίσαντος, τόν άρχειν ταχ-
θέντα τών θηρίων καί ερπετών άπάσης τής γής όλό· 
κληρόν τε καί άπαράλειπτον Εχοντες * άφθέντα γάρ 
τά θηρία, τών αγίων σωμάτων ουδαμώς ήψαντο· 

ΙΛ'. Καί δεινώς ό Μάξιμος έχαλέπαινε, καί απει
λή σας τψ τών θηρίων επιμελητή τόν περί θανάτου 
κίνδυνον, άφεθήναι παρεσκευασεν άρκτον άνδροφό-
νον καΐ ώμοτάτην, ήτις τούς άλλους παραδραμούσα, 
πρός τόν δσιον Ανδρόνικο ν ψχετο, καί πρός καθε-
σθεΐσα, τόν τών τραυμάτων ίχώρα περιελιχμάτο τή 
γλώσση · τήν οίκείαν δέ κεφαλήν ό άγιος τοΐς όδούσιν 
αυτής όποθείς, πρός θυμόν έγείρειν έφιλονείκει. ] 
βρώμα γενέσθαι τής ανήμερου σπεύδων, καί τής 
πρός Χριστόν μακαρίας αναλύσεως έφιέμενός. Έ δέ 
συμπεριεφέρετο τψ βιαζομένψ, τήδε κάκεΐσε καί 
προσπαίζειν έδόκει, καί τής αγρίας ώσπερ έπελάθετο 
φύσεως, ή> ό τψ οντι άλογος δικαστής, λόγω μάλ
λον ή άλογίαν χρησαμένην ούκ άθεεί, άναιρεθήναι 
καταψηφίζεται, νομίζων εκείνης Ιργον εΤναι τό γε 
γονός, καί οόχί τού θ«υματουργούντος θεού. Μετά 
τούτο λέαινα τις αγρία καί δεινή τοΐς άγίοις άπε-
λυετο, καί βρυγμψ μεγίστψ τό θέατρον άπαν πτοή-

L inventa, et illos omne genus cruoiatas, abjectis ar-
mie, te fateris 6886 victum. Si hoc enim pluris facie-
bas, non decertare, ut expugnares nostrum liberum 
animi arbilrium, et converteres ad id qaod tibi v i -
debatur, aed aolam nobis invitia ori admovere aacri-
ficium, et videri vincere, oportebat te hoo facere ab 
initio, ut cito liberarerie a negotiie. Quoniam autem 
cupiebaa nostram vincere cogitationem per tradu-
otionem a vera religione ad impietatem, propterea 
a te univeraaa fuit in noa oonsumptua labor. Eat 
vero animffi certamen martyrium, per laboree oor-
poria intermedios. Caelerum didicimoa a noslro Deo 
« DOQ timere eoe qui corpua occidunt, animam au-
tera non posauot occidere 1 :« aed si quid tibi vide-
mur peocaviaae, quod in oa nostrum, nobis iavitis, 

. injectum sit aliquid carnia ia ara immolatae, et cul-
tus idolorum nos oriminia ineimulas, labraquoque 
adime, ut quae tua libamina, licet invita, tetigerint. 
Sumua enim parati ad omnia, si exceperia eacrifi-
care d»moaibu8, aul aliquid aliud facere ex iia quae 
aunt prohibita. Bestiaa vero minana, nequaquam 
noa lerres. Nihil enim babebietua anima agrestiue, 
adversus quam ab initio decertavimua. Audivit baec 
judex : et tonc quidem athletas transmiltit in oar-
cerem, eorum corpora bestiis exedenda reoondena. 
Grastino autam die in theatrum, quod erat extra 
oivitatem, jubet preclaros fortesque portari eanctoe, 
qui ampliua non poteraat ingredi. Posili autem in 
medio semimortui, mutilati, privati membris, qu» 
ee videada offeruot et per qu« homo cogaoscitur, 
coasamptique seciionibus ei exustionibue, oelen-
derunt se es86 integros et perfectos, ut qai parti-
cipem rationi» et internom bominem, qui factue 
fuit ad sui Greatorie imaginem, quiqne juesue fuit 
preease bestiia, et reptilibus anivers» lerr», abio-
lutum haberent, et nulla re defectum. Emiss» enim 
besti» saacta oorpora nequaquam tetigeruot. 

XI . Maximue autem valde indignabatnr: qui ml-
natua mortem ei qai curam gerebat bestiarum, fecit 
emilti ursum crodelissimum, qui , caeteria praeteritis, 
ivit ad eanotum Andronioum, elaaaistens vulnerum 
eaniem lambabat lingua. Sanctus aatem euum ca-
put eubjioiens ejue deDtibus, contendebat ad iram 
provocare, studens a fera devorari, et desiderans 
ad Gbristum reeolutionem. Ille autem aimol oom 
eo, qui vim afferebat, huc et illuc circumagebatur, 
et cumeovidebatur ludere,etagreatis naturo erat 
quodammodo oblitus. Quem qui erat a ratione ?ere 
alienus judex, ratione magis, quam rationis egestate, 
nsum non sine Dei numine, oondemnat ut interfl-
ciatur, illius opus esse credene id quod factum fue-
rat, non aulem Dei, qui facit rairabilia. Post h«c 
agrestie queedam et immanis leaena emieea est in 
eanotos. Quae cum totum theatrum maximo rugitu 
terrefacieeet, ao pernici cursu ad martyres accee-

* Matlh. x9 28. 
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ei8set,8uum quidem refreaatimpetam, procidit au- j 
tem ad pedes sanctorum. Tarachas autem cum 
eanctam manum exteodiseet, et partim quidem pi-
lis, partira vero aure apprebendiseet, ad se trahe-
bal. IUa autem cum placid» ovis inetar, contrectari 
non renuisset, ad portam postea accurrit, el infixit 
dentea tabulia, et per ?im conabatur egredi: nec 
prius dimisil, quam clamaeeet populus jubene eam 
forae exire. Hec autem et bia timilia nemo putarit 
non credenda, legens epietolam, quam scripeit ad 
Romanoa divinus Ignatius. Sic enim babet: Me ju-
verint bestiae mibi paratae quas etiam opto in me 
inveniri promptaa. Quibus etiam blandiar, ut me 
breviter devoreat. Quod si etiam noTint, ego eia 
vim afferam. 

XII. Hinc Maximus animi dubiue, planeque ne-
eciens quid ageret, cum videret eanclos martyres 
per omnia reaplendere, et baberi in admiratione, 
eoe morte condemnat. Qui cum, tanquam rem desi-
deratam, hanc extremam accepiseent senlentiam, 
truncatis capitibue, coronati migrant ad veram vi -
tam, fruituri pramiia iramortalitalis, et ea, quae esl 
illic, beatiludino. Sed invidua quidem, et sceleratue 
judex, nobis invidens eanctorum reliquias, jubet 
corpora martyram profanis admieceri corporibus, 
qute fuerant iaterfecta a gladiatoribua, decemmili-
tibus mandans, ut ea servarent. Deus autem re-
rum admirabilium, convivantibus custodibus, cura 
jam rogum accendiesent, magna vi repente caden-
tium imbrium, et ingenti terraemotu, rogum qui-
dem exatinxit, custodes autem vertit in fugam. 
Cumque cum aliis permista esseat eanclorum cor-
pora, et ignorarentur propter tenebrae, atelJa luci-
dissima e C<BIO terram illustrans, et staoB super 
unumquodque corpus, prebuit lucem ad ea agno-
Bcenda, illam forte etelJam imitans, quae in Chriali 
ortu secundum carnem Magos ex Peraide evocavit, 
et deduxit. Heec aulem facta sunt, cum quidam 
fideles in monte genibus flexis Dominura supplices 
rogarent, ne privareotur dono sanclorum membro-
rum, quae propter ejus gloriam supra modum de-
certarunt. Ea vero desoeodentea sustulerunt: et 
Buramo studio, propter metum praeeidie, in moato 
in petra concava condiderunt, glorificantes sanctis-
eimum nomen Gbristi Dei nostri : quoniam eum 
deoet omoie gloria oum Patre principii experte, et 
sancto Spiritu,nunc el in 883cula sasculorum. Amen. 

σα σα, χαί όξεΐ δρόμω τοΐς μάρτυσι προσπελάσασα, 
χαλινοί μεν έαυτήν τής ορμής, υποκύπτει δε τοίς 
τών οσίων ποσί. Τάραχος δε τήν άγίαν έκτείνας χείρα, 
καί πή μεν τών τριχών, π ή δέ τού ώτός εκείνης 
λαμβανόμενος, εΐλκε πρός εαυτόν, ή δέ τήν άφήν 
ήμέρως ώς πρόβατον άποσεισαμένη, καί τ ή θύρα 
προσδραμούσα, τούς οδόντας ταΤς σαν (σι προσέπηξε· 
Καί έξελθεΐν έβιάζετο, καί ούκ άνηκε ν Ιως ό δήμος 
εξω γενέσθαι ταύτην έβόησε. Ταύτα δέ μηδείς άπι-
στείτω καί τά τοιούτοις όμοια, τήν έπιστολήν άναγι-
νώσκων, ήν έπέστειλε 'Ρωμαίοις ό θεοφύρος Ίγνά-
τιος. "Εχει γάρ ώδέ πως " Οναίνην τών θηρίων τών 
έμοί ετοίμων, ά καί εύχομαι, σύντομα μοι εύρεθήναι, 
ά καί κολακεύω συντόμως με καταφαγεΐν. Κάν 
αυτά μή θέλη, έγώ δέ προσβιάσομαι· 

\ ΙΒ'. Εντεύθεν τοις δ'λοις ό Μάξιμος Ιξαπορηθείς, 
καί διά πάντων λάμποντας καί θαυμαζομένους όρων 
τούς μάρτυρας, τόν διά ξίφους αυτών καταψηφίζεται 
θάνατον. Οΐ καί ώσπερ τι χρήμα ποθούμενον, τήν 
τελευταίαν ταύτην ψήφον ύποδεξάμενοι, καί τάς 
κεφάλας έκτμηθέντες, στεφάνη φόρο ι πρός τήν 
αληθή ζωήν μεταβαίνουσι, τών τής αθανασίας βρα
βείων καί τής εκείθεν μακαριότητος άπολαύσοντες. 
'Αλλ' ό μέν βάσκανος καί μιαμώτατος δικαστής 
φθόνων ήμΐν τών άγιων λειψάνων, τά σώματα τών 
μαρτύρων, τοΐς παρά τών μονομάχων άναιρεθεΐσι 
βεβήλοις ανέμιξε, στρατιωτών δεκάδι φυλάττεσθαι 
ταύτα διαταξάμενος. Ό δέ τών θαυμάσιων Θεός, 
τών φυλάκων εύωχουμένων καί πυράν ήδη καυσαν-
των, όμβρων έξαπίνης φορ$, καί κλόνω γής έξουσίω 

>ι τήν μέν έσβεσε, τούς δέ φυγάδας απέδειξε, και τών 
οσίων σωμάτων άναμίξ τοΐς άλλοις κειμ4νων καί 
αγνοουμένων διά τό σκότος, αστήρ φανότατος έξ 
ουρανού πρόσγεια λάμπων, καί έφ' έκάστω τών 
σωμάτων Ιστάμενος, τόν γνωρισμόν διεοώτιζεν, 
εκείνον τάχα τόν άστεραμιμούμενος, τόν έπί οή 
κατά σάρκα τού Χριστού γεννήσει τούς Μάγους έκ 
Περσίδος μετακαλέσαντά τε καί όδηγήσαντα. Ταύτα 
δέ έγίνετο, τινών έπί τού Ορους πιστών εις γόνυ 
κλιΟέντων καί Ικετευόντων τόν Κύριον, μ ή τής 
δωρεάς τών αγίων άμοιρήσαι μελών, τών τής αυ
τού δόξης ένεκεν ύπερηθληκότων, ά καί καταβάντες 
άνείλοντο,καί σπουδή πολλή διά τόν τού ήγεμόνος φό
βον έπί τού ορούς έν πέτρα κοίλη κατέκρυψαν. δοξά-
ζοντες τό ύπεράγιον όνομα Χριστού τού θεού ημών , 
ό'τι αύτφ πρέπει πάσα δόξα συν τψ άνάρχω Ιΐατρί και 

-^τψ άγίφ ΙΙνεύματι, νύν καί είς τούς αιώνας τών 
αίώνών. Α μ ή ν . 
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DE S. ANDREA CRETENSI 
DICTO IN CRISI 

(Acta SS. Bolland. ad diem 20 Octobris, tom. VIII . BruxelliB, 1853.) 

§ 4. Sancti memoria in ftuti$% Cultut Η Acta. j 
4, Sanotus Aadreas, martyr Cpolitanua,in Oriente 

plurimum celebratue, ia omnibue peae Graecis fa-
etia qaos vidimus, modo post ejua paaaionem con-
ecripti faeriot, recolitur ; neo apad eaa tantum 
gentes, qnae Graca lingua olim ueaa eunt aut utun-
tur, sed etiam apud Mosoboa, Rutbenoe et Melcbi-
taa Antiochenoa, Kalendariis eccleaiasticie adsori-
ptua est. In antiquiesimis autem Eclogadiia sea 
Meoologiis, quse codicibas Novi Testamenti affigun-
tur et nnda nomina Sanclorum exhibent cum indi-
catione lectionum ίο eorum feslo instituendarum, 
S. Andreaa in Criei eo ipao die annuntiatur, quo in 
Aotia ooatrii obiisae fertur, xx nempe Octobria. Hu-
joamodi aunt Meoologia Hieroeolymia et Calipoli 
secalo decimo oonscripta, judice Aug. Scboli, qui 
ea in lucem edi curavit (1), dein Meoologium aliud 
jMBcali x i f qaod a Miogharellio vulgatum est (2) et 
Sanctum noetrum iiedera omtiino verbis anountiat 
ac duo praeeedentia : Τή αυτή ήμερα τού αγίου 
δσιομάρτυρος Ανδρέου τής Κρίσεως ; eadem die 
(ιχ Oclobris) eanoti monacbi (nam 6'σιος mona-
chom designat) et martyris Andreae a Griai. Ad 
eumdem diem xxeum aimiliter referunt Menaea ve-
tusta, que Mediolaai io Bibliotheca Ambrosiana, 
in Taurineoei etiam et Pariaina assenrantar, et ex 
quibus olim Hagiographi Antverpieneea multa Sy-
aaxaria, sea Vitarum compendia excerpserant. 
Attamen cum eadem die xx Ootobria memoria fle-
ret alteriua apud Greecoe maxime celebrali marty-
ris nempe Artemii duois, coapit festam S. An-
dre» transferri ad xix, quo die occurrit in omni-
bus antiquia exemplaribus collectionifl Metapbra-
etic». Id manifestum eat ex Bibliotbece Parisioa 
codicibus bene multis (3), ex codica bistorico 17 et 
18 Bibliothec» Vindobonensie (4) et permultie aliis, 
ex Synaxarista denique Sirmoodi nostri, quem Bol-
landiani eocii ex collegio Glaromontano Parisieasi 
olim exBoribendom acceperunt. 

2. Sed baec mutatio non peratitit, et iterum S. 
Andreaa ad xvn Octobris translatae eet, qoo die 
Oseas propheta et SS. Goamae et Damiaoaa qoam-

(1) De Meoologiia duorum codioam Grac. Bono® 
J823, p. 8. 

(2) Godices Naniorum, p. 369. 
(3 Cata). Godd. MBB. Bibl. Parie., t. I I , Godd. 

1480, 1484, 1495, etc. 
(4) Lambeoiue, Commentar., etc., t. VI I I , God. 

vis merooreotur, locom taraen in modo allatis co-
dicibua apnd Metapbraatem non obtinent. Qua vero 
ffltate diea cultue ita motatus sit αοα bene oobia 
oonstat; collectionee tamea Metaphraaticee eaecuH 
xiii et xix diem xix retinuere, et primum dies xvn, 
quanlum id aasequi potuimus, apparet in codioe 
afficuli xv, qui exstal in Bibliolbeca Pariaina et ai-
gnatur n # 1558. Ια Menologio Sirleti, quod perpe-
ram saeculo xi aut XI I conacriplam esae Basnagioa 
coojicit (5), siquidem mera compilatio eeta Sirleto 
ex Menaeis excusis aut maauecriptis desampta, 
quaadoque opera satie levi (6), quod Barooium la-
tuisee vidctur (7), io hoc Menologio, inquam, diea 
ilidcm xvi β. Andre» aseigoatur. Ια Epbemeridi-
bua GraBCO-Moschia, in Tabulia Gapponianis ei i n 
Meneis excuaie coostaater ad diem xvu 8anotue 
aoster refertur, unde etiam ad Martyrologium 
Romanom eo die deveoerit. Ια Tabulis itaque 
Cappooianis, ubi S. Andreaa loculo terlio meoeie 
Octobrie ultimus prodit (8), sub habitu monachi 
coraparet, iieaique ia Papebrochianis ; quaoquam 
enim atol» speciem babel e collo peadealem, αοα 
ideo cum Aesemaoo ut presbyterum eum vestitum 
dicemus, cum omnea monacbi et cremits ita prod-
eaat, el quidem, ut S. Andreas, dextera benedi-
cere videaatur. Haec dietiacte cerni possaot apud 
Papebrochiam (9),qai imagiuea diligeoler aari incidi 
curavit et de eorum origine el uau aoaaulla curiota 
praefatua ei t ; verum Capponian» imagiaee tam ne-
gligenter cuea euat ut vix quidquam io iiadiscerni 
possit. Neque tamen propterea is illas a nobis ia 

• omnibus pnepoai quiepiam exiatimet, cum erroree 
beae multos ia euis Tabulis deprebeaderit Pape-
brocbius, ubi Cappooianae accurate sua proferuot 
Ilerum prodit S. Aodreas in diptycho Gpolitano 
quod Papebrocbios Bpbemeridibus sais eubjecit et 
eri iacidi item curavit; ibi autem cum Saocti tao-
tom quadragiota Gpoli celebrioree receoaeatjtur pa-
tet quanto honore martyrem illum Graeci proae-
quaatur. Prsterea in Synaxariis Mes. Rutbenicia el 
Moscbis qua? P. Oavid S. J. anno 1688 et Comei de 
Sparweofeld anao 1712 ad Hagiographos traoami-

556 et seqq. 
(5) Lectiones antiq., t. I I I , part. i , p. 480. 
(6) Τ. I I I Maii, p. 69. 
(7) Ibid, et l . I I Martii, p. 609, etc. 

) (8) Kalendar. Eoolee., t. V, p. 216 et 304. 
(9) Τ. 1, Maii, p. X L V I , LX ei p. u . 
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eere, S. Aadreaa aimiliter suam annuntiationem 
obtinet, die itidem X V I I Octobris. 

3. Hic praetermitti ηοα debet Papebrochii Tabu-
las earumque explicationes, in Supplemento Tbe-
sauri Qoriani Diptychorum matuatas ease modo, 
utleoiasime dioara, valde singulari. Passerius enim, 
qui prflBclaro huic operi partem quarlam ae adje-
cisse testatur, ait ae Diptychi Cpolitani ectypum 
consecutum (10),at cumexBollandiano opere lumen 
quaereret, nomina multa Saoctorum omiaaa se ad-
vertisse asaeverat, alia ρ erturbala, Gommeatarios 
item nullo ordiae cooscriptoe, ita ut αοα in lumen, 
sed io caliginem irruena, ipse per se omnia extri-
care debuerit. Atqui ex bis omnibus, ne una qui-
dem aseertio vero proxima est, nec quidquam 
emeadavit ille acriptor aut ectypon coasecutus est, 
sed efflgiee Papebrochiaaae ooaalus referre, erro-
Γβ8 αοα levea admiait. Testatur enim Papebrochiue, 
cum totam Diptycboa pagioa capere αοα poeael, se 
artiflcem rogasse ut icoaea 83ri iacidereotur ordiae 
leviter immutato ; sed eum, postulatione αοα rite 
intellecta, pluaculum a ?era Diptycbi dispositione 
aberrasse; qoam tamen Papebrocbiua, dum Sao-
clorum nomina (nitidius multo ia ectypo auo quam 
in Goriaoo supplemento prolata), Gommentariis 
illuetravit, ad rigorem secutue est (11). Si igitur 
ectypon habuisset scriptor ille, scuJptoria apbalma 
αοα exacte retuliaset, aeque ubi Papebrocbius Tr i -
ptyohi Moacbi capsam resoidit, quia eam iterum pa-
gioa αοα capiebat, ille similiter reacidiaaet, nec 
deaique tam accurate Bollandianam efGgiem de-
scripsis8et,ut nevel levissima diveraitaa deprebeadi 
possit. Sed Papebrochius mutatum eaee ordiaem 
iadicavit, ac in icooum receosiooe ipsius proto-
typi eervatua eet ordo ; ille ?ero horum neutrum 
fecit, et quia singulis aomiaibus commentariolum 
aaaectere voluit, ubi Hagiograpbicum aostrum du-
cem aoa babuit, errores gravissimos admiait. Ita 
S. Stepbaoum Juniorem (12), martyrem notissimum, 
αοα eub Copronymo sed sub Leoae Isaaro passum 
affirmat, quod Papebrochius profecto nonquam 
scripsisset. Eodem modo procedere videtur dora 
Triptycha Moecha explaaat, eed αοα vacat rem di-
ligeotiue indigare (13). Ne quiaquam hio objioial 
ia editioaem Veaetam Bollandiani Operis praedicta 
gravamiaa prolata fuisse. Nam prirao Aatverpieu-
sem citat, dein in utraque editioae iidem euat Com- ^ 
meotarii, quos si immerito arguere et immutare 
ausus est, in eo digoam arrogaalis poenam tulit ut 
tibi gravissimos errores ex calamo excidere sit 
paeeus. 

4. Golitur S. Aadreas αοα taotum predictia die-
bus, verum etiam xxviu Novembris cum 8. Ste-
phano Juaiore. Aadream eoim, qui ία fastia sacris 
ooa cum hoc Stephaoo prodit, eumdem esee ac 

(10) Gorii Thesauriie veterum diptychoram. Flo-
reati» 1759, part. ιν, ρ. \ et aeqq. 

lil) Aota SS., t. I Maii, p. L X , U . 4. 
(12) Loc. oit. f p. 8. 

i Greteaeem ooetrum osteodere conabor ioferiaa g n. 
Atque hic tantum notabo h»c pauca. Paasua qui-
dem est S. Stepbaaue xxvin Novembris, eed cum 
sit precipaue pereecatioais Coprooymiane mar-
tyr, iia diebua quibus abi ejusdem pereecutionia 
martyree aoaualiaolur, aspe ipee eimul comparet. 
Conjunguntur itaque frequeaier 8. Stepbaoue, 
S. Aadreae, 8. Petrus el 8. Paalue sub Coproaymo 
passi, quaoquam aimul ad martyrium, ut ex aingu-
lorum Actis patet, αοα proceaserunt. In Meosia 
Mss. Ambrosiaais seu Mediolaneasibue hi quatuor 
SS. martyrea aimul coleadi asaigaaatur xx Octo-
bria; dein S. Andre® io Crisi Synaxarium, id eat 
brevis vitae et paeeiooie historia subjungilur. Idem 
ia aliia Meaaeis Mss. ut ia codice quodam Mazari-

j oaeo quo saepe deceaaorea aostri uei aunt, videre 
eat.8yaaxarium autem Mediolaoeaae, quoniam ηοα-
nihil differt ab illo quod ad xvu Oclobris in Me-
naeis vulgaribus excuaum eal, et mirabiliier com 
Actis aoatris prioribas coasoaat, ita ut ex bie de-
sumptum illud merito coojiciaa, hio iolegram ex 
codice Ms. proferimus. Datur vero aicuti eet, apbal-
matis et locutiooibua Graecorum infimae aatalia obi-
que reteotis, de quibue, si lubet, aliqui videri poaeoat 
apud Gl. Hase in editioae Leoaia Diaconi (14). 

5. Μηνι όκτωβρίω κ' τών αγίων νεοφανών μαρ
τύρων Στεοάνου, Παύλου. Πέτρου καί Ανδρέου, 
τών έπί Κοπρωδύμου μαρτυρησάντων. Ούτος ήν έπί 
Κωνσταντίνου τού χαβαλλίνου έν ασκήσει διάγων, 
έν τή νήσω Κρήτη. Άχούων δέ τδν τύραννον τι μ ω 
ρή σαντα τούς ορθοδόξους, άνέπλευσε πρδς Κων-

1 σταντινούπολιν έλέγξων αυτόν, χαί εύρων αυτόν 
πέραν έν τού αγίου Μάμαντος παλατίοις τ ιμωρούντα 
τούς μή αρνούμενους τάς θείας εικόνας, Ιφη · "Δρα 
χριστιανός εΤ, βασιλεύ; Ό δέ πρός αυτόν μετ ' ορ
γής στραφείς έχέλευσε πρός αυτόν άγεσθαι · οι δε 
τών τριχών σύροντες, άλλοι τόν χοιτώνα ρηγνύντες. 
καί έκ τών όπισθεν τύπτοντες, ϊσυρον τόν άγιον, 
καί φησι πρός αυτόν · Ούτως Ιδιδάχθης άτιμάζειν 
βασιλέα; Ό δέ · Ουδείς άμαρτάνει βασιλέα έλεγχων 
παρανομούντα ' ό δέ · Τούς παρανομοΰντας μάλλον 
όμεις κολάζομεν, τούς ώς θεούς προσερχόμενους χαί 
λατρεόοντας ταΐς ε*κόσιν ό δέ · Αγνοείς, ώ βασιλεύ, 
τί μεν τό σχετικώς προσκυνεΐν, τί δέ τό λατρευτικώς. 
Ό δέ τείνεσθαι τούτον έν μαστίγας έκέλέυσε, βου-
νεύροις κατά τού νότου καί τνύ στήθους φραγελλών · 
εΤτα λίθου τό στόμα προσέταξε τύπτεσθαι. Τ$ δέ 
επαύριον έκβαλών, ώς ούκ Ιπεισεν άρνήσασΟαι τόν 
Χριστόν καί τάς αγίας εικόνας, τύψας πάλιν, χατά 
κεφαλής σύρεσθαι τούτον τών ποδών τούς σχοίνους 
έξαψάντες, έν τή Κωνσταντινουπόλει θεατρίζεσθαι 
προστάσσει. 01 δέ τάχιστα πέραν ιωθέντες, καί τδν 
άγιον σύροντες £βαπτον τήν γήν τοΐς αΊμασιν · ώς 
δε εις τήν τού Βοός άγοράν πεφθάκασιν, ειδών αυ
τούς τις άρτι τούς ίχθύας άποφορτισάμενος, ή ρώτα 

(13) Ibid., ρ. 10. 
(14) Leonis Diacoai Histori» e recens. C. B . 

Hase, Bonnae 1828, p. xxiv et paaiim. 
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τήν αίτίαν τής βασάνου και μαθών, άξίνην μακελ- Α quenter aanctoa varios, qui 8ancto praecipuo tali 
λικήν ό άθλιος άρπάσας, χαριζόμενος τοΐς του δια
βόλου ύπηρέταις, δρομαίως έρχεται καί τόν όεξιόν 
πόδα του άγιου άπέκοψε, και παρ' αυτού τήν άγίαν 
αυτού καί μακαρίαν ψυχήν παρέθετο τψ Κυρίω, 
01 ούν σύροντες, νεκρόν ίδόντες, ώς τι θνησιμαΐον 
έν κοπρώδει χωρίω άπέ^ιψαν, νυκτός δέ καταλαβού-
σης, τινές τών ορθοδόξων άραντες; έ'θαψαν έν τόπψ 
λεγομένω τής Κρίσεως. Hsec iaiine versa sic 50-
nant. 

6. Die xx Octobris Memoria receotium aaacto-
rum martyrum Stephani, Pauli, Petri et Aadreae 
qoi sub Gopronyroo passisont. — Is (Aodreae) sub 
Constantino Caballino, asceticee vita? addictus vive-
bat in insula Creta, cumque audieset tyrauoum or-
thodoxoa tormenlie exagitare, illum redarguendi g 
causa Constantinopolim navigavit. Invenit eum ul-
tra (civitatera, i. c. ad partem occideatalem. Vide 
infra num. 30) in Palatio ad S. Mamaatia, saeviea-
tem in eos qui sacrarum imagiaum nollenl cultum 
abjicere, eumque compellans : Imperator, tuac 
Gbriatiaous ea, inquil? Hio vero cum ira ad eum 
convereus, adduci jusait. Tum alii capillia abri-
pientes, alii tunicam lacerantea et a tergo ceeden-
tee, Sanctum raplabant. Gui tyrannus : Itane con-
tumeliia imperalorem afficere edoctus ea ? llle vero : 
Nemo delinquit, imperatorem arguens, duro Jeges 
coatemoit. Tyrannua iterum : In vos potius legum 
corruploreaanimadvertimu8,quiquaai diis advoluti, 
imaginea adoratione proscquimini. Respoadit i l le: 
Neecia, imperalor, quid sit cultum relativum exhi-

die celebrato afQnes sunt, et tamen prioree etiam 
suum proprium diem obtioere. In Menaeis iiaque 
prsdicti qualuor Saacti ad diem xxi Octobria, qui 
diei quo pasaue eat S. Andreas in Crisi, xx acilioet 
proxirous est, relati sunt et sequeoti brevi eaco-
mio ceiebrantur: Τή αυτή ήμέρ, μνήμη τών αγίων 
νεοφανών μαρτύρων Ανδρέου, Στεφάνου, Ηαύλου 
καί Ηέτρου. 
Στίχοι· Τρεις, ό Στέφανος, σύ στεφανίτας έχεις 

Τούς σοί συναθλήσαντας έξ ενός ξίφους. 
Id est: Eadem die (xxi Octob.) memoria eaoclo-

rum recentium martyrum Aodrea», Slephaoi, Pauli 
et Petri. 
Yeraua : Tres concoronalos babes, ο Stephane, 

Tecum enee pugaantes eodem strenue. 
Rursum die xxxm Octobris in altero duorum Meoo-
logiorum quae Scholzius edidit (10), comparent 
SS. martyree Stephanue, Petrua et Andreas et 
xxvin Nov. iterum S. Stepbanus Junior martyrso-
lua ; in allero vero eolus S. Stepbanua Junior mo-
nacbus et martyr die xxvm Oct. eemcl commemo-
ratur. Item in codice Laurentiaao (17) saeculi x : 
X X V I I I Octob. S. Stephanietqui cum eo paaai suaL 
Conjectura ducti ut exponemus n. 23 arbilramur 
hic illum Stephanum olim oommemoramtu faisae 
qui eubeodem Goproaymo pluriraa paasua, deio in 
Sugdeeam exaul saocle vitam finivit. Ita enim fe-
runt tum Mea«a,tum Menologia Sirleli el Baeiiia-
num ad diem xxviu Novembris. Huio deinde ex 
more Grecorum additi fuerint SS. Petrus et Αα· 

bere, quid vero latreuticum. Tum cum ad flagra C dreas, ex quo etiam proQuxit ut die xxvm Novem-
exlendit, tergum el pectus bovinia nervis concidi, 
deinde oa aaxia contundi praecepit; poatera die forii 
ejectum, utpote cui Christum et sacras imagioes 
abnegare non perauaeisBet, rursua flagellatum, ca-
pite in terram demiaao, alligatis pedibua raptari 
juasit et GoaelantiDopoli publice deridendum expo-
ni. Quemciliaaime pertrabeotea, terram in raptaado 
eaoguiae conaperserunt. Ua forum Bovie aaeecatos 
conapioiena aliquis qui modopiacea exonerarat, de 
tormenti caasa aciscitatur ; re comperta, macelli 
cnltro miser arreplo, aervia diaboli placere appe-
teaa, curau oonteoditet dextrum pedem Sancti ab-
scidit, qui ioterea eanotam acbeaiam animamDo-
mino tradidit. Qui cum raptabant, ut mortuum 

bria, quo S. Stephanus Junior paaaus eat, idem duo 
Saacti tum in Meaeeia, tum in variis Menologiis 
iterura recolanlur (aupra num. 14). 

8. De Actie qu» subjicimue baec accipe. Du-
plicia exbibemua, utraque Graeoe inedita, priora 
vero etiam Latine; id facimus tum quod poeteriora 
ex illis αοα profluxerual, sed paucis ooiiasie, αοα-
nulla superaddual, tum etiamquod horum exera* 
plar perfeoliseimum nacti aamus, qaiaque ecilioel 
Mss. codicum collationem io margiae refereas. 
Tribuuatur b«c Metaphraslffl, ut diserte habet Al-
latius, qui in diatriba de Symeonibus eorum in i -
tium affert (18): quare huac locum aoa videritPa-
gius (19) qui aegat Acta illa Symeoni Metapbraat» 

aepexere, velul quid morlicini in todieaimum lo- D adjudicatafuiase. Teetimoaium autem Allatii quaa-
cum abjeceruot; ooote vero adveataote, aublatum 
quidam ortbodoxi tumalo coodideraat ia loco qui 
dicitur Grieis. 

7. Io Menaeia excusis aajpissime diveraia diebus 
iidcm Sancti coramemoraatur quia diveraoa Mas. 
codiccB edilorea adhibuere. Aliam tamea hujue rei 
oausam aeaigoat Papebrochias (15), Greoos nimi-
rura eodem aut aequenti die commemorare fre* 

(15) Eph. Gr©co-Moacb., t. I Maii, p. vni e( pas-
Bim ; t. IIMaii. p. 110, o. 11. 

(16) De Meaologiie, etc, p. 8. 
(17) Baadini oodd, Greoi, 1.I, p. 130. 

tum ia hao re faleat, nerao igaorat; attamen, si 
opus esaet, rcm argumeotis pluribue, ex ipsis Actis 
desumptis, eviocere poseemuB. Acta priora ex-
scripta suot ex vetusto codice Bibliotbeca Parisios, 
quem B. Mootfaucoo saeculo lxadscribit (20), etot 
perpelua comparatiooe cum Metaphrasteeis coaferri 
possiot, utraque iisdem numeris, ubi eadem narra-
bantur, aigaavimue. Quo autem tempore conecripta 

18) AUatios, de Symeoaibus, p. 128. 
x19) Ia Gritica Baroaii, ad aon. 761, α. 2. 
20) Bib. Coiilin., p. 185. 
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fueriot deGniri nequit;nihil enim reperimuB, p r » -
ter minimi momenti notam chrooologicam ez qua 
constaf scriptorcm eatie diu post CoproDymura 
vixisae. Locus, qui num. 3 sub finem ocourrit, is 
est : Iete vero erat Conetanlinua... quem fideles 
ejus temporis (o\ έν τοΤς τότε χρόνους) merito sub 
cognomine Copronymi infamaruot. Sed exeo Acta 
illa priora commendantur, quod locum Sancti na-
talitium, diem paasionis aliaque adjuncta plurima 
minute proferunt, et quanquam prolixioribua ver-
bia interdum S.martyr loqui videtur, eadem tamen 
fere in aliis Actia occurrunt, eaepe vocibua iisdem 
aut similibua expressa. Gonferri in eam rem pos-
eunt oumeri potissimum 7 et 10. Ex locorum desi-
gnatione, ut infra uberius disserimus, et ex iiaqus 
in fine Actorum scribuntur, ut itidem inferius di-
cetur, arbitramur ea Gpoli conscripta non fuiase. 
Scimus lantum maximam partem sacrorum codi-
com Bibliothec» CoiBlinian», ut in praefatione te-
atatur laudatus Montfaucon, ex moDasteriis montis 
Atho prodiieae, et illic olim brachium S. Aodre» 
Gretenais, qui idem est fortasae ac Sanctus nosler, 
as8ervatum fuiase. Qua de re plura vide num. 37. 

9, Metapbrasten, cujus Acta secundo loco pro-
deunt, priora illa non vidisse aatia certo nobis con-
etat. Ipse eaim nec ortus locum, neo diem obitus, 
quem usque diligeater inquisiviese vel ex Vita 
S. Tbeocliatea Leebiae conetat (21), in narrationc 
aua consignavil. Nec praeterea dum vitam satis ac-
curate ecriptara naclus erat ordiaem aut stylum 
maltnm immutare conaueverat; cumqueapud am-
boe acriptores plerumque similia obviaaint, existi-
mamus utrumque ex Actia antiquioribue, aed nunc 
deparditis, suam narrationem excepisae, iia additis 
qu» aliunde oolligere potuerant. Metaphraales ta-
men aetate posterior videtur exeo quod in ejus col-
lectionibus S. Andre» VitadiemxixOctobris occu-
pat, noater autem acriptor, ubi refert Sanctum die 
xx pasaum eese, nihil de immutato cultus die com-
memorat; aed cum levia ea ratio videri queat, id 
aliter adatruimue, Metapbraata? nempe collecliones 
adeo post scriptionem illico pervulgatas fuisse ul 
priorem soriptorem illum fugere non potuerint. 
QDS igitur apud eum de S. Andrea in Greta mo-
naaticam vitam amplexo narrantur, dein de mira-
culia qoibua eum Metapbrastaa etiam teraporibue, 
ipsoteete, in urbeGpoli Deus glorificabat, scriptor 
idem ille prior non omieieset. Quibus positis, cum 
notum sit Metaphraetea medio saeculo x floruisse, 
hlnc dedacere licet Acta quae priori loco edimus, 
illa ffltate antiquiora eese. 

18. Sicuti ex Aoonymi Actis Synaxariura Mediola-
πβηββ, quod num. 5 retulimus, desumptum est, ita 
illad quod in Menaeis excosis occurrit. ex Meta-
phrastaB narratione evidenler profluxit. Ex quo, 
siout ex Sanoti Officio quod ibidem legitur, ceie-

berriraum fuiaee S. martyrem jam a seeculo ix, 
miraculis multie claraieee colligitar. Joeephus enim 
bymnogrtpbae qaem, ex Actis a Papebrocbio in l u -
oem datis (22), eo aaeculo floruisee conetai, decem 
diversis locis in euo Canone miracula celebrat, qas 
eub ipsius oculis Gpoli coram Sancti tumulo patra-
bantur. Merito itaque et in Actorum l i to lo Tbao-
malurgus diclus est, et in Cootacio, ut vorant, 
Greci Oificii, bia vdrbi* extollitor : Εορτάζει σήμε
ρον ή βασιλεύουσα πολις έορτήν ύπέρλαμπρον τής 
φωτοφόρου σου μνήμης , άπασαν προσκαλού
μενη πόλιν καΐ χώραν • χαίρει γάρ ώς κεκτη
μένη θησαυρόν μέγαν, το πολύαθλόν σου σώμα, 
Ανδρέα μάρτυς, δρθοόο3ίας φωστήρ. Id eet : Ηο-
die celebrat regina urbium (Cpolis) illuatre fe-
stum 1083 memoriae, totam oonvocaDB civilatem et 
regionem ; jubilat enim magnum theeaurum posav» 
dens, corpos certaminibus gloriosum, sanote mar-
tyr Andrea, ortbodoxis lumen. Hio vero obitermo-
nemue, si quis nomina ex Grecorum Litorgia de-
eampta non eatie sibi nota hio offenderet, eum ein · 
gulorum declarationeoo reperluram inRyei dieeer-
tatione de Acoluibia Grfl&corum, qaaa ia Juniono-
atro edita est (23), expedilius autem ea ntetur, qui 
indicem ultimuin a Gbesquiero tomo primo Oclo-
brie ad calcem subjectum adhibere voloerit. 
§ I I . Septem Martyres in pleriique fastis eonfuse 

prolati ab invicem distinguuntur et eorum Acta 
brevUer illustrantur. PerteeutUmis Constantini 
Copranymi brevis historia et ehronotaxis exhibetur. 
11. Ho8 septem Sanotos, qui omnes aub Coprony-

mo varia tormenta, et rnortem, uno excepto, paeei 
sunt, hio juxta seriem meneiam et dierum qaibas 
coluDtur subjicimus, ex quo eimul apparebit qao 
loco in opere nostro de iis actum eit, aot i n poete-
rum agendum : ι Die xvn Martii. S. Paulue mooa-
cbus et martyr in Creta ; — xvi Maii, S. Petrue Ga-
lybitaet marlyr in Blachernis, prope Cpolim : — iv 
Juoii, S. Joannes Monagria) Hegumenus, martyr 
Cpoli; - vni Julii, S. Paulue Novus marlyr Cpoli; 
— xx Octobrie, S. Andreas monachus Creleosis, 
dictus in Criai, martyrCpoli ; — xxvm Octobris(?) 
S. Stephanue qui in Sugdeam relegatae est; — 
XXVII I Novembris, S. Stepbanue Junior, martyr 
Cpoli. — Placet et de bis omnibus nonnulla dieee-
rere, ex quibue lumen aliquod persecutioni Co-
pronymianaB affusum iri spero. De primn ex hie 
eeptem, nempe de S. Paulo martyre in Greta, ege-
runt deoeesores ad diem Martii indioatam (24), i b i -
qne ex Actis 8.8tephaai Juniorie, a Lipomanno ex 
Metaphraste Latine vulgatis, loco aliquo ineigni de 
S. Paulo adducto, concludunt eum in Cypro pasBum 
6886 ; verum eum in ipsa Creta passum ΘΒΒΘ nobis 
omnino manifestum est. Sunt enim ad manum Aota 
ejusdem StephaniJunioris, aoouratiBBime aqoodam 
Stepbano Diacono conscripta. Dam bano itmqoe 

(23) Τ. I I Jaaii. ρ. ι et seqq. 
(24) Τ. I I Martii, p. 609. 
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narrantem aecuti sumus (25), deprebendimus illico, 
vel Gypri nornen mendoae in oodicem Lipomanni ir-
repsiase vel ipsum interpretem oecitantiee arguen-
dum Θ88Θ. En quomodo ea in 8. Stephaoi antiquiore 
Vita narrentur (26). Itaque in medium prodiit Ao-
tonius ex Creta insula, qui de victima Deo immo-
lata his verbis locutus eet: Quomodo aine lacryroia 
egregia abbatia (quo vooabulo non aolum mooaate-
r i i moderatorem, sive ήγούμετον, sed omnes raona-
cboa Graeci illios lemporis plerumque nunoupant) 
Pauli certamina in vestrum conapeclum adducam, 
venerandi Patres? Vir ille generoeue a Tbeopbane 
oognomento Lardotyro, ineula? arcbisatrapa, com-
preheDSue, in praetorium Heraclii interrogandua 
adductus eat. Elc. Aatoniua igitur, dom insul» ar-
cbisatrapam commemorat, non de Gypro loqoitur, 
cujus nulla fit mentio io bis Actie S. Siephani, eed 
de Greta, ex qua oriundus, Gpolim advenit. Gum 
vero ex iisdem Actis aotiquioribue S. Stepbaai, et 
Metapbrast&a, qus Lipomannus Latine versa exbi-
bet, et reliqua omnia profloxoriot, etiamsi alicubi 
Cypri oomeo prodiret, ex Actis probatioribue re-
spueadum esset. Verum dubio locum omnino nul-
lum relinquil, quod libro primo de Thematibus (27) 
refert Constantinne Porphyrogennela, Cyprum eci-
licet, ab Heraclii tempore osque ad Basilium Ma-
cedonem, aSaracenis fuisse occupatam, ia quorum 
potestatem, postquam,Baeilio imperante, perannos 
septem fuiesent depulei, iterum devenit. Ex qoo 
maoifestum eat Copronymum Gypro nunquam im-
peraeae, neque ab Antonio illo ex Crela, dum oar-
rationem auam abeolvit, de Cypri profecto dici po-
tuisse (28): Sic saoctom virum bolocaoetom igne 
effecit nequam imperatore (Gopronymo nimirum) 
nequior prsefectua, ille nempe Tbeophanea Lardoty-
rus, de quo supra. Sed de Greta utique poterat dicl, 
quam idem Porphyrogeooeta nonniei eub Michaele 
Balbo a Saraceoie capiam affirmat (29). 

12. Tempus martyrii ex Tbeopbane, com Actie 
S. 8tepbaoi collato aic etatui poteet. Narrat ille ad 
annura mundi 6257, sub indictione quarta (30), 
Gopronymum omnibue eubditie juramentura praece-
ρΐ88β , ne imaginibue venerationem exhiberent; 
anno ?ero eequenti, indiotione quinta (31), prefe-
ctos in provinciaa eeo tberaata misisse, qui easdem 
ibi in monacbo8,quae ipee Cpoli,edereDt tragcediae. 
Porro monachi, qui anno 767 cum S. Stephano in 
oarcere prolorii veraabantor, de crodelitate prav 
feotoram in provinoiis plurima memorant (32). 
Cum autem qoadam die una oum vioctis aliis Pa-
tribus sederet ?ir sanctoe, eermo motoe est de 

(25) Analecta Grasca. Paris, 1688, p. 504. 
(26) Analecta Graeca, loc. cit. 
(27) Edit. Bonn., p. 40. 
(28) Analecta Graeca, p. 505. 

!

29) De admio. Imp., cap. xxn. 
30) Theopbanis Gbrooograpbia, Boooa 1839, 
[, p. 675. 

(31) Ibid., p. 681. 
(32) AnaleoU Graeca, p. 504. 

i persecutione quae prefecti imperatoris divereie in 
locis adhibuerant. ltaque in mediam prodiit Anlo-
niue ex Creta insula eto. (Gfr. supra num. 11.) 
Aliuade ioduclio illa Gpolitana quinta, qua novi 
praefeoti ad provincias misei eoot, currebat a Se-
ptembri aooi 766, ad Beptembrem anni 767, et pra-
terea certum est S. Stephanum boc anno 767, die 
xxviiiNovembriemartyriocoronatumfuieee.Ergoaub 
ipsaindictioneillaquinta, aoteSeptembrem aooi767 
contigerit martyriuir S. Pauli in Creta, de quo Anto-
nius ille Greteosis narrat. Gum fero 8. Paulus ad 
dieraxvn Marlii in Graeoorum faslis memoretor(33), 
forte oon immeriio boo die, iadictione quinta, aooo 
co osequeoter767, eu m pasau m esse proo α n tiabim ue. 

13. Gum 8. Paulo ad eumdem diem colitur 
8. Tbeosterictue (34), mooacbae monasterii Pele-

' oet», in Asia ad Helleeponttm siti (35), noo qood 
eo die obierit (nam coofeseorem eura dicoot Me-
ntea (36) et io pace mortuum), sed qood eodem 
loco (37) Actorum 8. Slephaoi, post diotum Aoto-
niom Greleo8em,Tbeo8terictQi oarrationem insti-
tuat, de martyrio Irigioia octo monacborum mo* 
nasterii sui. Hos igitur dicit a Lachanodracoote 
prffifeclo, feria quinta in Ccena Domini, ia mona-
eterio aoo 8uo Peleceta? comprebensos eese, eoqae 
yaslato, ab eodem Lacbanodraconte versos Epbe-
eum abductos, ibi marlyrii palmam obtinuisse. Porro 
ioter prsfecloe, quoe num. praeoedeoli a Coprooy-
mo, iodictiooe qoiota, in provincias missos esae di-
ximus, oomioator a Tbeopbaoe ipee Lachaoodraeon 
ille, cui Iberaa Asiae Mioorie traditom scribit, alias 

| dictum Tbracesiorom. Perperam itaque, ul id obiter 
ootem, Goaros bic thema Thracensium interprcta-
toa est (38); nam horom tbema in Eoropa eitum 
erat, Tbraceaiorum vero complectebatur Asiam Mi-
oorem. Apprime ea distinguit, simul vocum etyma 
tradens, Goostantioos Porpbyrogenneta in laodato 
opere de Tbematibos (39). indictio autem quinta, 
jam indicata, incipiebat, ot diximos, a Septembri 
aooi 766; sed oom Tbeosterictus mooasteriom Pe-
lecet» a Lachanodraconte, feria quinla io Ccena 
Doraioi, invaeum oarret, diceodom erit id cooti-
£ΐ88β aono 767, die xvi Aprilis, qoando Pasoha die 
xix. Martyriom autem triginta octo sooiorom Tbeo-
etericti, qood io Epbesi partibue cootigit, afflgeo-
duro est profeoto eidem aono 769, siquidem aote 

) finein Novembris illius aooi, 8. Stephano io carcere 
oarratom foit. Diem marlyrii assignari forle poteri-
mue in booo modum. Obtioet qoidem haec marty* 
rum cohore in Martyrologio Romano diem XII 
Jaouarii, ad quem deceesoree nostri de iie ege-

(33) Τ. I I Martii, p. 609. 
(34) Ibid. 
(35) Τ. I Apri)., p. 30. 
(36) Ad diem xvu Martii, Cfr. ActaSS., t. I I Mar-

t i i , p. 609. 
(37) De qoa ratiooe, vida sopra, o. 7 Gommen-

tarii. 
(38) Tbaophao., I . c , p. 681. 
(39) Lib. i , tbem. u i , et lib. u, tham. 1. 
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runt (40), aed hi fatenlur se in nullis fastis ad di-
ctum diem consignatoe eos reperiase. Poetea vero 
eoadem obvios habuerunt in pretioaiaaimo Syaaxa-
rista Cbiflletiano, ad diem n Junii; nam eosdem 
ease, ex narratione Theoatericli oum synaxarisla 
illo collata(41), cuilibet manifestum fiet, quanquam 
Henschenium nostrum id tum fugere potuit. Porro 
laudatus synaxaristes non aolum ad diem n Junii 
eos eigoal, sed praterea aatis aperte insinuatiis illo 
die palmam marlyrii obtigisse. Ex quibus verisimi-
liter conficimua bos monachoa, mense cum dimidio 
poetquam moDaaterium suum Peleceta3 vastatum et 
oombuelum viderunt, prope Ephesum euffocalos 
fuieee, die scilicet u Junii anni 757. 

14. De S. Petro de Blacbernis, quem num. 11 
post S. Paulum Creleneera posuimuf, plurima etiam 
ex Actis S. Stepbaoi innoteecunt. Papebrocbius ad 
diem xvi Maii (42) ex laudato synaxarista Ms. a 
Gbiffletio nostro accepto, de S. Pelro saqueatia 
depromit : Ό έν Βλαχέρναις Κίτρος, βουνεύροις 
τυπτόμένος τελειούταϊ; id est: Petras in Blacher-
nia babitans, taureis caaaus, marlyrium conaummat. 
Recte Papebrochius conjicit hic agi de alterutro 
duorum martyrum, quos Tbeopbanes ad annura 21 
et 27 Gopronymi referl; en hujua bistorici verba 
Latine veraa (43): Eodem etiam anno (mundi 6253, 
GoDstantioi 21) GoDStanlinus persecutor Aodream 
venerabilem monachura, Galybitam dictum, ad Bla-
ohernas habitantem, in Sancti Mamantia circo fla-
gellia ioterfecit, quod ejua impietatera, eo Valente 
juniore et Juliano vocitalo, arguisaet; ejus autem 
corpus in fluentum projici jusserat, aed Andreae 
sorores ipeum efferentea, in Leucadii emporio se-
pulture mandarunt. Etanno mundi 6259, Conatan-
tini 27. Gcterum ab boc tnmpore majori yesaaia 
in aanclas Dei Ecclesias ferebatur; misit enim qui 
Petrum veoerabilem atylitam a petra exlurbaret, 
eumque dogmatibus auia repuganlem, vivum pedi-
bus vioctum, ac per medias urbis vias pcrlractum 
in Pelagia projici jussil, alioa vero saccis inclusos, 
alligatis pedibus, ia mare demergi. 

15. Synaxariatae suo Papebrochius nimium diffi-
dit, dum arbitratur eum duo allata martyria in 
unum conflaaae ; ipae enim Theopbanea hic unum 
martyrem pro altero posuit, ut manifeatum fit ex 
narratione S. Slephani Junioris, qua monachoa ee-
cum in carcere Prstorii anno 767 detentoa ad pa-
tienliam hortatur: Sanctos illos Patrea, inquii, qui 
apud noa viiam martyrio absolverunt, imitemur. 
Saoctum illum monachum Petrum dico, in Blacher-
nie inclusum (έγκεκλεισμένον : iaclueum, Gallice: 
reclus, quo aensu frequentiasime haec vox pro-
dit; perperam igitur Liporaannus : Blacberaia in 
vinculia conjeotum qui ante iroperatoris con-
apectuin iutoleraadia boum oervis (βουνεύροις τυ-

(40) Τ. I Januar., ρ. 747. 
(41) Τ. I Junii, ρ. 168. Cfr. t. I Januar., 1. c. et 

Analecta Graeca, p. 505. 
(42) Τ. III Maii, p. 625. 

πτόμενος) pro Gbriati imagine caaus, illum Da-
cianum et prfflvaricatorem libere appellando, eu-
blatiaque ad Deum oculia dicendo, Gratiaa tibi ago, 
Domine, in mediia verberum cruciatibua exspira-
vit (44). Ad heec primum adfertimua eum, qui bic 
Dacianup, id eat perseculor saevissimus (45), ap-
pellatur, a Metapbraate in eadem vita apud Surium 
ad diem xxvm Novemb. Juliaaum Apostalam dici, 
quod Tbeopbani prorsue coneonum eat (aupra 
num. 14). Deinde reliqua omnia qos S. Stephanue 
Darrat de Petro in Blacberoia incluao, nibil diver-
som babent prster solum nomen, ab iie qua de 
Andrea in Blacbernia Calybila ecribit Tbeopbanee. 
Prslarea si Theophanee, ubi de Petro stylita scri-
bit (n. 14), vere Petrum io Blachernii inclueum 
designaret, qua* de isto narrantur, cum bistoria 
S. 8tephani componi non possent. Sanctus Stepha-
nus enim, ut suo loco probabimua, a mcnee Nov. 
763 usque ad flnem anni 766 in exeilio fuit, et cir-
citer ab ineunte Januario 767 com pnedictis mona-
cbis in carcere Pretorii vereabatur. Ex quibua 
probabile fit ante 763 8. martyrem Petrum, de quo 
oarrat, occubuisse ; nam alioquin, qui DOD melias 
monachi 8. Stepbaoo, quam bio illis, marlyrium 
istud enarrassent? Neque S. Andreaa ia Blacbarnie 
prope Gpolim habitabal, ut Tbeophaoes scribit, aed 
ex Creta adveniens ad Blachernas ee contolit, ubi 
Gopronymua in palatio auo Divi Maroantie in mar-
lyree sffiviebat, quibuscntn illico teotQs eat. Teatan-
turid Acta et Synaxarium supra relatum (aum.5). 
Nec etiam tyranous juseit eum ueque ad mortem 
flagria caedi, ut iterum Tbeophanea scribit, et dein 
in fluentum projici, sed crudeliler raptari perviara 
publicam ; nec Cpoli eororee auas babere potuit qui 
in Grela monaaticam vitam degena, illuc advenerat 
ut cultum SS. imaginum coram tyranno defeoderet; 
Dcque dcmum in emporio Lcucadii ad littua Aaia-
licum Boapori, honeate aepulturo mandari potuit, 
quem in ipsa urbe, dum raptaretur, exepirantem, 
in locum eordidiaaimum, in Pelagia aoilicet, cum 
maleficia projecere, quemque dein viri ortbodcxi in 
loco sancto Griais, iterum in urbe ipaa, deposue-
ruot. Qua? singula cum ex Aolia S. Andreae luoe 
olariora sint, maaifeatum eat Theophanem non ad-
juncta marlyrii immotaase, aed aola Domina marty-
ram transposuiaRe. Atque haec iterum, non dicam, 
confirmantur. sed vere demonetraatur ex iia qoas 
habet Menologium Basilii ad xxvui Novembrie post-
quam de S. 8tephano Juniore egit. Similiter et 
S. Aadreas (in Griai) vinctus, raptalusque, e vita 
excessit. At eauctus Petrus (de BiacberniR) in car-
cerem prius conjeclus, deinde eductue, tamdiu fla-
gellis caeditur, doneo apiritiim Deo tradidit. Num 
autem S. Andreas Stylita dici poesit, iofra inquiri-
mus. De Calybita? vero cogDomina oum plura con-

(43) Theophan.,t. I , p. 667. 
(44 Anal. Gra3ca, p. 507. 
(45) Cfr. t. I I Junii, p. 788, n. 9. 
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geeaerit Bollandus ad diem xv Januarii, ubi de. 
Joanne Calybita, aatis erit bic dixieae illud a vocula 
Καλύβη, quse ast tugurium significat, deductum 
fniase, ita ut Galybitee ille sit qui in tugurio habi-
tat. Quam recte vero S. Petrua boo oogaomento 
insigniatur quem S. 8tephanue appellat Τόν ό'σιον, 
τόν έν Βλαχέρναις έγκεκλεισμένον, sicut ipsum 
S. Stepbanum Theopbanes dicit : τόν έγκλειστο ν 
όντα είς τόν άγιον Αύξέντιον (quod nomen montis 
est), nemo non videt (46). 

16. 8ed quomodo Theopbanes in bano confa-
sionem devenit ? Noa aliam cauaam non novimue 
niai quod tunc adoleaoena fuerit valde, ut ipeepro-
dit ad A. G. 763 (ipai annum mundi 6255) dum ia 
mari glaoie conatricto cum pueria se lusisee com-
memorat. In monaaterio veraatua (47) procul a 
Cpoli, diligenter quidem, ut in suo proamio testa-
tur (48) rolumina plurima examinavit, aed de re-
centibua non multa, ut arbitror, congerere potuit; 
aequilur in hia plerumque Breviarium Nicepbori, 
qui Pbotio probatus acriptor dicitur, aed is hiato-
riam, non chronograpbiam aul annales contexuit. 
Gausia autem errorieilliaa aasignandie ideo diuliua 
inberemus, quod in martyrio S. Stephani lapsus 
iterom nonnulloe admiserit, ut ad ixviu Nov. ube-
rius dicetur. Quid igitur miram, dura in Menaeie, 
in Menologiia cslerisque fastis Grscia Andreae i l -
liua Calybilae mentionem qualemcumque diligentiue 
exquireremus, oulla noa usquaro bujus cognominis 
veatigia obvia habuiaee ? Commemoratur tamen ab 
omaibua S. Aadreas raonachus aub Gopronymo pae-
8us etplerumque verbain Crisi apponuntur. Depre-
henderant scilicet Graeci faelorum ecriptoree, quae a 
Theophane afferebantur cum «teris leetimoniie, si 
minus historicorum, at carte hagiograpborum con-
atare non poase, et ideo Theophane derelicto, Sy-
naxaria aua potioa ex Metaphraate aliisve Actorum 
scriploribus, ut caterum plerumque consuevere, 
depromere malueruDt. Latini e contrario Tbeopba-
nem aut ejua interpretem Paulum Diaconumsecuti, 
inde qa« a priore confusa fuerant retinuerunt. 

17. Ut autem ad ipsom annum utriueque mar-
tyrii, Petri nempe et Andreae, jam indagandum ac-
cedamua, aio Theophanie verba num. 14 relata 
consequeater ad dicta interpretamur : Anno mundi 
6253, sea 21 Copronymi contigit martyrium, non 
ut Tbeophanea scribit, Andree Galybitee in Bla-
chernis, sed Petri Calybitaein Blacbernis; et aono 
mondi 6259, Gopronyrai autem 27, martyrium in 
quibusdam simile, sed diveraam mortem et eepul-
turam nactus eat S. Andreaa, qoi a sepulturee loco 
dictue eat ia Crisi. Deannia a Theopbane aaaignatis 
jamdudum RenBohenius adverterat ab imperio 

(46) Theoph. Ghronogr. Edit. Bonn., 1.1, p. 674. 
(47) In ejua Vita, t. I I Martii, p, 220, n. 14 et p. 

217. not. k. 
(48) Loo. oit., p. 3. 
(49) Τ. I I I Martii, p. vm. n. 17. 
(50) Ibid., ρ. ιχ, n. 18. 
51) Ibid., ρ. i . 

Phocffl, cuiunusannas detractuseet (49), osquead 
annum ullimum Gopronymi, ubi error praecedena 
novo errore tegitur (50). vol anoos mundi vel iodi-
ctiones perpetuo claudicare, idemque de Tbeopba-
nis emendatione specialem diatribam edidit (51), 
ex qua Tbeopbanem suum plurimum ornare doctis-
eimi editorea Bonneases (52) potuiaseot. Verum hoo 
loco manel altera via accorate annoa modo indica-
(08 ad aeram vulgarom reducendi ; Theophanee 
enim ad annura 6252, qui annum martyrii Petri de 
Blacbernie immediate praeceeeit, eclipsim aliquam 
solis diligentisaime consignat bis verbis, ex veraio-
ne Goari. Appareole solis defectu raensis Augualt 
die decimo quinto, feria sexta, bora diei decima, 
anno proinde 760, ut ex tabulis astronomicis con-
stat (53). Etquia annue mundi 6253 Cpoli iacepit, 
ex more Grscorum, mense Septembri anni 7 6 0 
ut usque ad 8eptembrem anni 761 decurreret, 
exinde probabile fit S. Petrum de Blacbernia oo-
cisum esse die xvi Maii dicti anoi761. Diem illum 
eaim aseignat antiquissimus Synaxaristee Μβ. 
quem Papebroobias a Chiffletio nostro in collegio 
Divionensi exscribendum accepit. 

18. Annus martyrii S. Andree in Criai dupli-
oiter inquiri ac statui potest. Primua modua est 
iste : Memoraot Nicephorus (54) et Teopha-
nee (55) varias Gopronymi expeditionee plerumque 
felicea in Bulgaroa, at quam indicttone quarta meose 
Januario euscepit, anno nimirum 763, iisdera ta-
stibua infeliciasima fuit ; ex qua nempe turpiter 
mense Julio reveraus eat, ao furore quodam corre-
ptua, eevitiaein monacbosac aanctarum imaginum 
cultores tragoediaa edere capit. Eadem indictione 
juramentum ab omnibus subditis exegiase dioitor, 
quo veDerationcm imaginibus in posterum se aon 
exbibiluroB ease sponderent. Porro baec singula io 
Actis noatris utrisque reperimus. Ibi sub num. 8 
ipse Gopronymus dicit se decretum tulisse quo 
plectendi sunt, quicunque imagiaes venerarealur. 
Deia nuna. 10 arguitur a S. Aadrea quod bellum in 
Barbaros ordinisque politioi adrainistralionera oe-
glexerit, ao euperbum animum ia Gbristianoe de-
moDBtrare siatuerit. Praterea num.6et7, dum 
S. Andreaa primum coram imperatore apparuit, 
permul toB invenit quaestioni aubjectoa, nervie bu-
bulis C83808, oeulorum eCfosBione cruoiatoe, aliaque 
aimilia passoa, quae a duobus praedictis Boriptoribue 
ante indictionem quartam nnequam recenseotar, 
aed ea iDdictione iisdem pene verbia deecripta aunt, 
uti et deinceps pluriea (56). Exbis igitur rectesta-
tuimus ante iDdictionem illam id, eet ante annum 
766 S. Andreae martyrium non contigiise. 

19. Alter modus, qao preasius annum martyrii 

(52) Tbeopbanis Cbronograpbia ex receDsione Jo. 
Claaseni. BonnaB 1839. 

(53) Arl de vorif. les dates, odit. 1783, 1.1, p. 66. 
(54) S. Nicepbori Palr. Cpol. Breviarom, eto. 

Edit. BODD., p. 77 et eeqo. 
(55) Loc. cit., I . I , p. 691. 
(56) Tbeopban., 1.1, p. 677 et seqq. 
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S. Andre© determinamus hio est : Tbeophanea ad 
aanum 6259 aeraa mundanae, ut dictum eet num. 14 
et 17, martyrium S. Petri atylite cum S. Andrea 
commutati, commemorat: aed ad eumdem annum 
etiam indictionem aignavit, quod satis frequenter 
quidem faoit, ηοα lamen ubique. Quaodo autem id 
facit, Pagius aliique gravisaimi scriptorea non du-
bitaat iodictionera prac aera Antiochena admitlere, 
qua TbeophaDee utitur, licet profiteatur se aeram 
Julii Africani adhiberc (57). Mihitamen compertum 
est aararo aliquoties recte proferri, cumerronea in-
dictione, exempli cauea ad an. 6253, ut exadjecta 
eclipaia indicatione manifestum eat. Patet nibilo-
minae reote egiaae, qui indictiones universim pr«-
tuleruot. Ad huno igitur annum 6259 Tbeophaoes 
indictionem signat his verbis (58) : Hoo aono, 
mensis Octobris die eexto, indictione sexta eto. 
Verum baeo indictio cum anno6259 « r» muodan» 
ηοα concordal, cum ex regula S. Maximi (59), ©r» 
addenda sit unilas, dein divisione instituta per 15, 
quod reliquum est, indictiooem efflcere debeat. 
Porro bao methodo bic DOD sex, eed quinque taalum 
obtinemus. Nihilominus indictioaem bic recte ad-
acribi, duplici via firmatur. Primo, quiaTheopha-
nea ad annum sequentem, iadicliooe septima, 
ecribit diem ι Aprilis fuiaee diem Sabbati (60); ex 
quo maoifeatum eal, iadictioaem illam aeplimam 
reote adsoribi; ergo et ad prscedentem recte aexta 
adacripta eat. Preterea ad banc indictionem aextam 
aignat Tbeopbanea anoum priraum Stephaai papae, 
atqui reapae Stepbanua lli,baec iodiclione, menae 
Augueto eleclua eet (61 ). Sic atabilita iodictione 
qua paasua eat S. Andreas in Grisi pro quo Theo-
phauea Petrum de Blachernia dixit, facile ipse an-
nua eruitur. Etenim in Actia oostria prioribua, 
martyrium cootigiase dicitur die xx Oclobris, ex 
quo palam flt illud anno 767 affigendum esae. 

20. Αοηαβ martyrii S. Andre» in Grisi uno te-
nore cum illo quo paaaus eat S. Petrus de Bla-
cbernie, coostitueadue fuit, licet nonnulla de po-
ateriore sancto dicenda supersint. Corpue ejua, 
poslquam in circo Divi Mamantis flagris ioterfe-
ctua est, projiciendum erat ia fluentura (eupra 
num. 14 seqq.) έν τφ ρεύματι, ut Tbeopbanea lo-
quitur, eed ejua aorores ipsum effereotea, in Leu-
cadis emporio sepultur» mandarunt. Quale fuerit 
istud flueatum, faoile colligitur ex Topographia 
Gpolitana Petri Gyllii, apud quem lib. iv cap. vi 
baeo legunlur (62) ; Noa biatorici modo, aed etiam 

(57) Pelavius, De doctrina teroporum, Ad aucla-
rium, etc., lib. vin, oap. ι et iv., t. I I I , p. 153 et 
15. Edit. Andwerp. (Ametelodam.). 

(58) Theoph., loc. cit., p. 681. 
(59) Petavius, loc cit., cap. v, p. 161. 
(60) Theoph., loc. oit., p. 686. 
(61) Baronius et Pagius, ad an. 768, num. I . 
(62) Gronovi Antiquit. Grasc, t. VI, ool. 3323 el 

(63) Theopb.,loc. cit., p. 667. 
(64) Gfr. tamen Glosaarium Graacura V· (5εύμα. 
(65) L. c , col.5322 et seqq. 

Α Grammaticue Saidaa, traduat ad Divam Ifamaa-
tem poolem fuisea duodeoim fornicibua conatan-
lem : mults eaim aqu» eo defiuebant. Theopba-
nes igilur, cum de flueato determinato loquatur, 
ut patet ex adjeoio articulo τφ, baa aqaaa ad Di-
vum Mamantem designat ; nisi forle ainum Cera-
tinum, qui ex Bosporo veraus Occidentem ee por-
rigit, volucrit aigniflcare. Ita intellexisse Goariua 
videtur, qui vertit fluealum maris (63) : verum 
ρεύμα de fluviis eoruroque impetu dicitur, non de 
sinu maria; neqoe etiam, si siQui Geratiao hoc 
nomen apud Byzaatiaoa ecriptorea obtigiaaat, id 
Gyllium, Gaogium (64), aliosque fugisset. Porro 
docet Gyllius, templum et circum Divi Mamantis, 
uti et palatium ab eo diotum, aita fuiaae In Bla-

gcbernie, exlra muros civitatia (65). Blacherna? 
enim audivit omnis regio, que ioter angulum Cpo-
lia occidentalem et aioum Geratioum jacet, quo 
ainu civitas a Septeatrioiie clauditur ; hic etiam 
decimam quartam Gpolii regionem fuisse idem 
Gylliua constituit. De locis illia plura videaia apud 
Papebrochium ad diem xvi Maii (66) et in pras-
claro opere Cangii quod Gpolis Cbrietiana inecri-
bitur (67). 

21. Emporium Leucadii, in quo aorores S. Pe-
tri de Blaohernis ejus corpus aepelierunt, diver-
eum non eat a loco quem Dionyaius Byzantioue io 
Anaplo Bospori (68) Lycadium proraontorium di-
cit, eralque io littore orientali Boepori, non pro-
cul a Gbrysopoli aitum. Gouelat id iterum ex Cbro-

p Dicie Symeonie Magistri (69), Georgii monacbi (70) 
^ et continualoris anonymi Tbeophaais (71). Bmpo-

ri i autem nomine, quod locisad mare aitis potissi-
mum tribui notum eat, non improprie bio ioaigni-
tur. Porro locus idera omaino, aiquidem ad eum-
dem annura eimilia ubique de eo memoraotur, a 
6ymeone et Joanne Scylilza Leucatium audit (72), 
a caeteris vero Leucatea ; quamobrem manifesle de 
eoagi videtur, ad diem xxm Julii, ubi de S. Anna 
έν τψ Αεύχατη Piaiua noster disaerit (73). Pro-
montorium enim Leucataa vel Leucactae prope 
Nicomediam in Bitbyoia, utceetera mittara, longiue 
a Gpoli diaaitum fuit, quam ut illuc S. Anna ad 
imperalorem Baailium Macedoaem, a quo dicitor 
in aponaam expoetulata, se conferret. Nobis autem 

J J non inutile fiaum eat, situm Emporii i l l ius, cujaa 
frequenler Byzantini scriptorea meminere, bio ac-
curate aasignare. Addimua solum, ia quaotum ex 
Gyllio, Gangio et erudito geographo Hammer8(74), 

(66) Τ. I I I Maii, p. 625. 
(67) Lib. iv, p. 83, n. 6, et p. 174, D. 3 ; l i b . i t 

cap. ι n. 16. 
(68) Apud Gronov., loo. cit., col. 3201 d . et 

3203 d. 
(69) Ed. Bonn., p. 721. 
'70) Ed. Bonn., p. 877. 
£l) Ed. Bono., p. 384. 

2) Gangius io notia ad Zonar. Bd. Par i i . t . H 9 

'(73) Τ. V Julii, p. 486. 
(74) Hammera. Cpolie. Pestb. 1822, p. 298. 
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rem assequi potuimus, collocandum illud esse ία ί 
loco qui hodie Keurfus dicitur, jaoetque inter 
Kandlische' et Anatoli, et duabue fere leucis ho-
rariis trans Boaporum a Gpoli diatat. 

22. De S. Joaone praifeclo monaaterii Moaa-
griae, qui tempore peraecutionis GopronymiaDae in 
eacco ioclusus, in mare demersus est, pauca ha-
bet ad diem ιν Junii Heascbeoiua noBter(75), ea-
que iterum ex Synaxariis a Gbiffletio acceptis de-
promit. Joanoem buac ita celebral S. Stephanus 
in carcere praetorii, postquam de 8. Petro de Bla-
obernia verba fecerat: Imitemur et qui eum (Pe-
trum) aecutus est, Joannem divinum illum amcerii 
monasterii Monagriae praefectum, quem tyrannus 
imperator (Gopronymus) tyrannice compreheoaum, 
quod Gbriati ejusque Matris imagiaem pedibus j 
conculcare renuerat, sacco iocluait, eumque ad 
iogentem lapidem alligatum ia profundo maris 
praefocavit. Quid hujusmodi morte acerbiua?Ve-
rum, eo gloriosiorem coronam praabet (76). Ex 
quibua, aicuti et ex chronologicis obaervationibus 
sub num. 17 allatia, recte deducere nobis vide-
mur, S. Joannem Ilegumenura monaaterii Mooa-
griae die iv. Junii, anno 761, eodem acilicet quo 
S. Petrua, marlyrii palmam adeptum eaae. Apud 
Henachcnium quidem dicitur, ηοα Mooagriee sed 
Menagriffi prsfectus: verum illud ex amaouen-
sium lapsu factum eaae oonflcitur, cum ex quatuor 
maa. codicibua quoa Jac. Lopia se cootulisse te-
statur (77), tum ex ipso Melaphraste qui apud Su-
rium ad diem xxvm Novembr. aimiliter scribit: { 

moaaslerium Mooagrt». Non igilur veritatem plane 
oinoem Papebrocbius aeaequitur, dum ia bujue 
moaasterii nuncupationem inquirit (78) ; verisi-
mile tamen est illud in ista, quam dicit, regioae 
Sigriaaa situm faiaae, quia, ut alibi adslruil (79), 
ibi plurima mooasteria exatitere nomen αοα valde 
divereom consecuta, ut erant quae Parvi Agri et 
Magai Agri dicebaatur. Prsterea si illud prope 
Cpolim fuisset, αοα dubitamue quio Gaogiua, tot 
acriptores editoa et mss. iacredibili diligentia per-
scrutatus, ejus, in aua Gonetaatiaopoli Christiaaa 
notitiam tradidissfct. 

23. Ια indiculo martyrum de quibus hic agere 
aobis aesumpsimus (aupra num. 11), et ία quo 
ordinem mensium sumua aecuti, post Joaanem 
Monagriae Hegumeoum, prodit 8. Paulua No-
VUB, militiae dux, dein monachus ut ex quibusdam 
documentie apparet (80), demum martyr die vm 

(75) Τ. I Juuii, p. 402-
(76) Analecta Grsca, p. 507. 
(77) Ibid. ia praBfat. 
(78) Τ. I Junii, p. 402. 
(79) Τ. I I Martii, p. 213, n. 2. 
(80) Τ. I I Julii, p. 636, n. 2. Cfr Meuaea, et Me-

nologium Basilii ad xxvm Noyembr. 
(81) Τ. I . Aug. de patriarcb. Gpolil., p. 113. 
(82) Ibid., o. 663. 
(83) Τ. I I Julii, p. 633, o. 10. 
(84) Lequieo, Onens Gbrist., t. I I I , col. 359 : Gfr 

PATROL. GR. C X V . 

Julii,aaao, utvidetur, 771. Reliqua quae ad eum 
epectant, in Actis nostris ad dictum diem quaeran-
tur. Noe hic solum a Paulo ex Greta, de quo aupra 
num. 11 et seqq., cum distinguere intendimus, 
dein aliquid deanno martyrii emendatiu9 proferre. 
Refertur ia Actis ejue, 122 annis post passionem, 
revelatione facla Aatonio Gaulea? patriarchsa Gpo-
litano, ejua sacrum corpua bonoriiica? sepulturaa 
Gpoli in mon&aterio Cajumae traditutn fuisse, unde 
illud Veneti aono 1222 acceperunt et forte usque 
in hodiernam diem aaservant. Demonstratum eat 
autem ab Heoschenio Antonium Gauleam αοα 
anno 888, ut antea crodebatur, sed 893 sedore 
coepisse (81); ex quo numero, ei 122 demantur 
reaidui erunt 771. Veruni Piniua correctionem 
Henacbenii quam Pagiua aliique omnes amplexi 
sunt (82), non asseoutus, cum Baronio annum 888 
errooee retinuit (83). Proinde annum non 771, 
sed 766 marlyrio S. Pauli aesignaverat. Nuno ex 
aerie quam aequimur, devcniraus ad S. Andream 
in Griai, quem die xx Octobris anai 767 passum 
esee, aupra num. 18 seq. adstruximua; verum re-
aervatia, quae de eo reliqua sunt, ad § sequentem, 
jam paucis diem xxvni ejusdem mensia attingi-
mus. Jam dictum est supra num. 7, illo die a ve-
tustissimia Eclogadiis seu Menologiis coleadoa ia-
dici S. Stophanum, Petrum (de Blacberais) et 
Aodream (ia Criai). Ια Typico 8. Sabae aliisque 
faatia, prodit hoc eodcm die S. Stephanus Sabaita 
canoaum scriptor, de quo agit caaoa Meaceorum 
novffi edilioaia, a Theodoro Grapto Nica?ae melro-

1 polita (84) cooscriptus. Ια Synaxario Menaeorum 
hic Stepbaoua dicitur episcopue fuisse et certaaae 
contra bsreaes ; ia Menologio Sirleti ut martyr 
aoouotiatur (85). Ha?o autem nec Stephano Sa-
baitee qui a Tbeodoro Grapto celebratur, nec al-
teri homonymo itidem Sabaita?, cujue praeclara 
Acta Pinius illustravit ad zm Julii, coavenire poa-
suot (86). Quapropter conjicio bic agi de Slepbano 
illo, qui a Gopronymo ia Sugdsaro, Mcesiae infe-
rioria partem (87), ejectus esl (88), eodem forte 
qui viginti fere poat annis, in coacilio Nicaeoo 
anni 787 Bubscripsit : Στέφανος ανάξιος επίσκοπος 
Σουγδάων (89). Sed de bis iterum ad xxvin Oc-
tobris. 

24. Jam ad celebratissimum totius persecutio-
} nis Goprooymianaa martyrem Stephanum Juniorem, 

qui xxvm Novembris colitur, devenimus. Hic au-
lem satis erit cbronotaxia poelerioris partie ejua 

Gbroaio. 8ymeoais. Edit. Boaa., p. 643. 
(85) Cfr t. I I I Julii, p. 525, a. 9. 
(86) Ibid., n. 8 et seq. 
(87) Cellarius, t. I , edit. 1773, p. 498. Cfr Acta 

SS., t. V Junii, p. 247. 
(88) Mena?a, Veaetiis 1843, ad xxvin Novembr., 

p. 211. Menologium Baeilii, Urbiai 1727, ad eumd. 
diem., p. 217. 

(89) Labb. Coocil. t. VII, p. 327 c. 363 b, 42 ο; 
Coletns. Illyricum sacrum,«. V I H , p. 126 ; Lequien, 
Oriena Chnat., 1.1, col. 1229. 

35 
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vitse, qua saepius in hoc Coramentario nixi sumus, 
breviter stabilire. Nalus est 8. Stephanus Cpoli 
anno 715, poat ordinationem 8. Germani patriar-
chae (90), qua? contigit die xi Augusti ejusdem 
anni (91). Deductus eata parenlibus, valde juvenis, 
ad Joannera anacborelam montia S. Auxentii, e re-
gione Gpol'i9, ad einum Nicomediae siti, in quo cum 
diu vixisset, anno a?tatis 42 (92\ Christi proin 756 
aut757, ad ipsum cacumen montis inangustiaairaam 
cellulam se cootulit. Interea Copronymus anno 
754 (93) aynodum iconoclasticam coegerat, cujus 
decreta ipse deincepa propugnavit, quamque a Con-
stantino pseudopatriarcba, antequam eum morti 
traderet, anno 768 iterum approbari voluit (94). 
Hujus conciliabuli decreta anno 763 ad S. Auxentii 
monlem idena imperator jusait deferri, ut a S. Ste-
phano subscriberealur (95). Is vero, eum id facere 
renuiaset, ad S. Auxentii ccemeterium arcte custo-
ditus, die septimo, dum Bulgaris belluui ioferre 
imperator debuit, liberatua est (96). Porro in Bui-
garoa profectus est Coprooymus die xvn Juoii, et 
die xxx ejusJem mensis, feria v, indictione i , eos 
praelio devicit (97); ex qua indictionis et feri» in-
dicatione ccrtissimum est ea contigisse anno, quem 
supra dicebam, 7C3. 

25. Dein a reditu imperaloris Cpolim, paucia 
eventibua interjectis, incenso S. Auxeoiii monasle-
rio (98) S. Stephanus e lugurio auo usque ad mare 
pertractua est, ibique naviculae impositus et Chry-
sopolim ad Pbilippici monaaterium delalua .(99), 
postquam diea xvu iliic transegerat, ad iusulam 
Proconnesum in exsilium missus est (100). Quoniam 
vero dicitur ibi, inilio paene cisilii sui, anno 49 aeta-
tis domunculara in columnce formam a sc exstru-
ctara, ingreaaum esse (101), si meminerimua eum 
anno 715 post xi Auguaii esse nalum, conatabit id 
acoidiase anno 763 exeuote, aut currente 764. Ex 
quibus qus num. 24 attuliraus de anno 763 iterum 
confirmanlur. Ruraum traditur in ejus vita, secundo 
exeilii anno, id eat 763 aut 766, malrem illiua 
obiiase (102), deniquo nonnullia rebus interjeclis, 
Gpolim eum revocatum fuisse. Ia qua civilate, die-
bus aliquot carcere Pbiale detealus (103), cum im-
peratorem publice arguisact, per undecim menses 
praetorio iocarceratur (105) et demum anno ceia-
tia 53, die X X V I I I Novembris (105), anni proin 767, 
martyrii coronam accepit (106.) Cum enim anno 
715 sit in Jucem edilus, patet eura dicto anno 767, 
annum aetatis 53 eaee iogreseum. Porro, si raenses 

(90) Analecta grajca, p. 403 et 404. 
(91) Pagius ad an. 714, n. 2 et ad an. 766, n. 2; 

Cfr Analecta Gr., p. 403 et 406. 
(92) Analecla Gr., p. 423 et acq. 
(93) Theoph. loc. cit., p.659. Pagius ad ann. 754, 

n. 10. 
(94) Theoph., p. 683. 
(95) Analecla Gr., p. 457 ct 477. 
(96) Ibid., p. 460. 
(97) Theopb. loc. cil., p. 607 ct scq. 
(98) Analecta Gr., ρ. Ί75. 
(99) Ibid., p. 476. 

undecim carcere praatorii mansit, inde conficimoa 
eum aub finem anni 766 Cpolim revectum fulsae, 
et consequenter trea fere annos τίχίβββ exsolem in 
Proconneao. Quocirca, ubi de Petro de Blacbernia 
egimus (supra num. 15), qui anno 761 passua est, 
merilo diximus ejus martyrium S. Stepbano inoo-
tescere potuisse et ab eo, sex annia clapsis, in car-
cere praetorii narrari; at non item martyrium S. An-
dreae in Criai, quod xx Octobris aani 767 contigit: 
lum enim jamdudum S. Slepbanua in dicto carcera 
detinebalur, mox ipse ad caiudem palmam arri-
piendam, inde exituros. Ruraum, ex iiadem que 
deduximas, conficilur S. Stepbanum ter publica 
prodiisse, et crudeliter fuisse ligatum ac pertra* 
ctum, ultimis scilicet menaibua aonoram 763, 766 
et 767 (107). Atque exinde factum est, ot tum Ni-
cepborua in Breviario (108), tum Theopbanee (109) 
anticipate et confuae omnia narraveriat, nec opua 
eat cum Pagio (110) in aliam causam inquirere. 
Porro haec Tbeopbaoia narratio Baronium alioeque 
aliquando Ια errorem, de anno mortia S. Stepbani 
constituendo ioduxit. 

26. Nuoc autem quoniam inquiailio ista i n bi-
storiam et chronologiam peraecutionia iconoolastica 
secundaB, prolixior facta eet, quam id primum exi* 
stimabamua, utile duximua eam, jaxta eeriem an-
norum, bic compendio exbibere, additia numeria 
Commenturii, ad quoa de siDgulie actum eat: 

Anno 761, xvi Maii, paaeio S. Petri de Blacher-
nia. Supra num. 17. 

Eodem anno, iv Junii, pasaio 8. Joannis Hego-
meai mooasterii Monagria?, num. 22. 

Anno 763 ad flnem vergenle, 8. Stephanas Ja-
aior ex tuguriolo montie Auxenlii abstractus et 
mari Chrysopolim devectue, mox io Procoonesum 
exaul mittitur, num. 24 seq. 

Anno 766, sub flnem. 8. 8tephanua Junior Cpo-
im redux, carceri traditur, primum Pbialaa aliqaot 

dieg, dciade praelorii, nom. 25. 
Eodem aono Copronymua omnes subditoa jora-

roentum prsstare jubet, ae imaginibue aacris Υβαβ-
ratiooem ηοα exbibituroe, aum. 12. 

Anno 767 Copronymua pra3fectos crudelissimoa ad 
provincias mittit, num. 12. 

Eodcm anno, xvn Martii passio S. Pauli monacbi 
in Creta, sub Theopbane Lardotyro iasulaa praefecto 
num. 12. 

Eodem anno, xvi Aprilia, invadilor monaste-

(100) Ibid., p. 483. 
(101) Ibid., p. 486. 
102) Ibid., p. 495. 

(103) Ibid., p. 495. 
(104) Ibid.,p. 499 et 503. 
(105) Ibid., p. 521. 
(106) Cfr Pagius ad an. 766, α. 2. 
(107) Aoalecta Gr., p. 475, 499 et 518. 
(108) Edit. Bonn., p. 81. 
(109) Loc. cit.,674 et 684. 
(110) Pagius ad an. 765, num. 1. 
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riam Peiecet® in Asia ad Hellespontnm, a Michaele λ 

Lachanodraconle Asiae praefecto, num, 13. 
Eodem anno. n Junii, passio 38 monacborum 

ejusdem monaaterii, a Lachanodraconle prope 
Epheaum terr® mole obrutorum, num. 13. 

Eodem anno xx Octobris, passio S. Andreaa in 
Criei,num. 19. 

Anno 771, vm Julii, passio S. Pauli Novi, 
num. 23. 
§ I I I . Inquirilur in vitam S. Andrece. Actorum loca 

nonnulla illustrantur. 
27. S. Andreas natua esl in insula Creta, ut te-

elantur ejue Acla et synaxaria omnia, tum cxcusa, 
tum mas. Aasemanua asserit Menaea imprcssa, 
eum ex una urbium Cretae oriundum facere (111), 
aed doctissimus vir accurate verba Graeca ηοα • 
expenderit: Γέννημα και θρέμμα γέγονε τής 
εύνομωτάτης τών πόλεων Κρήτης. Raderua noater, 
qoi oronia Meneoruni aynaxaria Latine interpre-
tatus est, et cujus opua ms., in Bibliotheca Bur-
gundica Bruxellensi asaervatur (112) eumdem lo-
cumobecure vertere maluit : Natue et educalus eat 
in optime morata civitate Cretre. 8ed dubium 
omne lollit Metapbrastea ex quo Meneeorum Syna-
xarium, ut frequenter contingit, descriptum est : 
"Ηνεγκε μήν γάρ αυτόν ή εύνομωτάτη ποτέ τών 
πόλεων Κρήτη (infra num. 3). Εχ quibus raani-
feslum est, Metaphraaten de legibus, quas Minos 
olim Cretenaibaa tradidit, aerraoncm facere. Inso-
litum quidem eat πόλιν apud mediae Graecitatis ecri-
ptores, non de urbe aliqua dici (113), sed de oi-
vibua, qui legibus communibus reguntur ; verum 1 

in Metaphraste, quem ex acriptie patet in antiquia 
litteris non mediocriter veraatum esse et allusio-
nes bietoricaa adamasse, id mirum videri non de-
bet. Apud Hesiodum autem, Tbucydidem, Isocra-
tem, Ariatotelem alioeque, πόλιν cives quoacunque 
iisdem legibue rectos designasae, extra controver-
siam eat (114). Porro lu Actis nostris prioribus, 
8. Andreaa natua dicilur in loco, qui Castrum di-
cebatur (infra num. 6) : Έν τψ επιλεγομένψ τής 
Κρήτης Καστρψ; et ita verba illa accipienda esae, 
maniiestum videtur ex iis qu» in iisdem Aclis 
(num. 16) de loco Criaia leguotur : Έν τόπψ 
επιλεγομένψ Κρίσις ; bic enim de vocum signifi-
catu nemo dubins haerebit. Quanquam autem op-
pidum quodcunque, praeaertim ei munitum eit, 
teslibus Gretsero nostro et Goaro in Godino Curo-
palata illustrato (115), χάατρον dicitur, id certe de 
tota Greta dici nequit, el quidem interprelationem 
hujusmodi verba Grasca aperte reapuunt. Porro 
Castrnm locus Gretaa non valde inaignia fuerit, 
cuin apud geograpbos nuequam prodeat. Recentea 

quidem nonulli, ut Hoffmann, Balbi, etc, vicum 
Castel-priotisa commemorant, non procul a Gandia 
situm, a rudi gente babitatum, at eumdem esse 
cum loco qui mcdio a3vo Gastrum dicebatur, nibil 
est omnino quod indicet, ct bac de re vel conje-
cluram emittcre ridiculum esset. Ex eo autem quod 
S. Andreas martyr in Greta natus feralur, Baro-
nius et alii ante bunc, eum non immerilo Greten-
sem vocarunt (116), neo ideo certecum Pagio(H7) 
dici potesl, Baronium marlyrem buno ab Andrea 
episcopo, aimiliter Cretensi dioto, non distinxisse, 
nam in Notationibue ad Martyrogium, die xvn Oc-
tobris, aperte inter utrumque diatinguit. 

28. De Vita S. Andreae in Creta acta, pauca 
admodum innotuerunt. Petrua de Blacbernis, 
quem Tbeopbanee ad annum Ghristi 767 (118), 
pro Andrea noslro posuit (vide aupra num. 14), 
ab eodem Styla nuncupatur, quam appellationem 
ad S. Andream transferendam eaae, conjicere quis 
poaset ? De bac re adverto, stylitas etiam fors dici 
potuiaae, qui in locoexcelso cellam suam babebant, 
vel quorum cellula in columna) formam exslructa 
fuerat; nam id aliquando factum esee patetex Ac-
tis 8. Stepbani Junioris, cujus exigua cella, quam 
ipse sibi in insula Proconneso aediQcaverat, ab 
ejua biograpbo στυλοειόής vocatur : Στυλοειόές 
μικρόν εγκλειστρον έν τψ τόπψ άνοικόδομήσας (119). 
Dein Petrum de Blachernia, a Theopbane Stylitam 
diclum, idem S. Stcphanus nuncupat: Τόν έν 
Βλαχέρναίς έγκεκλεισμένον, quod de veri nominie 
atylita dici non poasct. Si igitur S. Petrua de Bla-
cbernia stylita fuit, accipiendum id est latiori 
sensu; sed cum Tbeopbanee boc loco Petrum pro 
Andrea posuerit, neo addat eum in Blachernia 
•ixissa (cfr. supra num, 14 aeqq.), ad annum vero 
761 vicissim Andream pro Pelro scribat, addatque 
eum ad Blacbernas habitaase et calybitam fuisse 
dictum (supra ibid.), mihi pene certum est, Pe-
Irum de Blachernis, ex appellatione qua S. Stepba-
nus utitur, in Blacbernia vere calybitam seu in« 
clusum fuisae, non autem stylitam. Tbeopbanes 
igitur sicut oalybit© nomen a Petro ad Andream 
transtulit, vicissim nomen stylitae ab Andrea ad 
Pelrum potuit transferre. Nemo enim S. Andream 
calybitam dixit, praeter Tbeophanem et qui eum 
explicare solent, Zonaras, Cedrenus (120) et Pau-

)\us Diaconus in Miacella. Verum baec eat sola pro-
batio qus adduci queat, niai forte ad Andreee vi-
tam etylilicam alludat Joaepbua Hymnograpbus, 
in antiquiaaimo canone Menaeorum, ode nempe 
tertia et septima, tropario I . Stylitarum vivendi 
ralionem ai quia noscere oupiat, plura de iia repe-
riet in Actis nostrie, ad ν Januarii, quando 8. Si-

(111) Kalendaria EccleaiaB, t. V, p. 304. (116 Ad an. 762, n. 1. 
(112) 8ub n. 7883. (117) Ad an. 761, n. 2-
(113) Gfr. Gangii Gloasarium Graecura. (118) Theophan., loc. cit. f p. 683. 
(H4) Cfr. StephaniTheaaur. Gra?c. (119) Analecta Grjpca, p. 486. 
(115) P. 212, edit. Paris. Gfr. Gangium, loc. cit. (120) P. 11. odit. Bonn. 
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meon etylitarum antesignanoa colitur (121), et 
aliia locis plurimis. Cl. B. Hase, vir Graecae erudi-
tionia maximae, in notis ad Leonem Diaconum(122), 
observat stylitas usque ad saeculum xn ia Oriente 
perdurasse, Papebrochiue vero depreheodit eo-
rumdem inslitutum apud Rutbenos viguiaae ad 
sua usque tempora (123). 

29. Porro, ai alyliticam vitam S. Andream 
amplexura esse minus evidens est, certe eum mo-
oachura vel anachorelam fuisse, ncmo dubitabit. 
Permultii id lestimoaiia adstruere, facile, sed su-
pervacaneum forot : nec aliud hic afferimus quam 
canonem jam laudatum, ante medium ssculum ix 
a S. Josepbo conscriptura (124). Ibi igilur, ode 
prima, tropario tertio, Sanctum a juventute captum 
desiderio Ghristi, Isetanter crucem suique abnega-
tionem amplexum esse dicit; ode vero nona, Iropa-
rio aecuado, eum mooachorum, vel anachorctarum 
decua appellat : Μοναζόντων έγκαλλώπισμα. In quo-
dam Menologio Moscbo ms., cui, uti et tabulis figu-
ratis de quibus num. 2, fldcre semper non possu-
mua, Duncupatur S. Andreas Hieromartyr, quod de 
martyribua presbyterie solum dici, in comperlo est; 
verum in omnibus aliis ut Hosiomartyr, id eat, ut 
monachua et martyr, proponitur (125). ln Sirmondi 
Synaxarista ms., qucm Parisiis decessorea nostri 
olim acceperunt, dicitur ia Creta τήν μονήρη βίον 
μετεσχόμενος, ex quibus aliisque similibus appclla-
tionibus, S. Andreas potiue anachoreta vel aolita-
rius, quam monacbusseu coonobita fuisse videtur. 
Hujuamodi autem aoacboretas non rudcs homines 
fuiase, sedplerumque doctrinam aacram satiabene 1 

edoctos, ex Aclis S. Slephani Junioris, aliisquo 
monumentis facile poaset c?inci. 

30. Jam accedimus ad ea quae S. Aodreas Gpoli 
geasit. Acta pricra, num. 6, dum ejue advenlum 
Cpoli enarrant, eum dicunt Byzam appulisee, non 
Byzantium, aul Cpolim : Τήν Βύζαν κατελάμβανε. 
Nomen iatud nec inter urbie portua, in Cangii Gpoli 
Ghrialiana reperimus, nec ab ullo scriptore de Gpoli 
dictum fuiese vidimus. Gyllius scribit de Barbysa 
fluvio prope Gpolim (126). Orteliu8 (127) de Bisa, 
bizya, Bizo Tbraci» et MoeaiaB urbibua, sed de bis 
oranibue hic agi non poteat. Ex hiaautem jam pro-
num est judicare hcec Acta priora Cpoli noa fuisso 
scripta, quod iterum ex infra dicendis pene mani-
festum fiet. Porro cum S. Andreaa Cpolira advenia- J 
set, illico ad palalium quod a S. Mamante nuncu-
patur, se contulil, quod ibi imperator degeret, et 
conlinua martyriorum spectacula in adjacenle Hip-
podromio (128) ederentur. Palatium illud exlra ur-
bem, occidentem versus, in decima quarla regione 

(121) Τ . I Januar., p. 262 ; cfrt. I I Febr., p. 91, 
n. 36. 

(122) Edit. Paris, p. 263 ; cfr t. I I Feb., loc. cit„ 
not. ι. 

(123) Τ . I Maii, p. xxvm. 
(12Ϊ Τ. I April., p. 269, r. 13. 
(125) Cfr ι. I M-iii, p. vn : et aupra, g i , passim. 
(126) De BusporoTbrac;o,apud Gronbvii Antiqq. 

I aituoi foisso, constat ex Gyllio et Gangio quos n. 20 
adduximue, etcum Cpolim ex portu advenientibua 
ultra urbem easel,ideo in Aotia prioribas ia syaaxa-
rio Mediolaoeosf, quod § ι excusum est, et in 8ir-
mondiano ma., palatium divi Mamantis πέραν situm 
dicitur, ideat, ullraurbem. Idem palatium Symeoni 
Mclaphraataequi Gpoli degebat,in Actis oom. 6, DOQ 
ullra, eed ante urbem dicitur ; demum Cangiaa ia 
Chronico Paacali(129) πέραν ?ertit: fersua fretum, 
eiquidem «dea S. Mamaalia daquo hoc loco eermo, 
freto Sycseno seu Geratino proxima erat. 

31. S. Andreas, cum Copronymo furorem suam 
in imaginea sacraa earumque cultores expro-
brasset, varia perpesaus, ut ia Actie refertur, de-
mum in arctum foedumque oarcerem coojectus est 

j Hunc αοα temere carcerem Phial» seu Fontis 
fuiaae dixeria, cujua freqaena mentio in Actis S. 
Stepbani, quemque ex iisdem αοα procul ab Hippo-
dromio, martyriorum, in hac persecutione, ordina-
rio tbeatro, situm, ac valde tetricuoi fuiaaeappa-
ret (130). Metapbrastes bic insiaual 8. Andream 
plurea diea in carcere traneegisse et socioe captivoa 
coofirmasae ; cui Acta priora contradicere videntur, 
et rnanifeste contradicit aynaxarium ex iis contra-
ctura, et nura. 5 recitatum ; nam ibi poatera jam 
die, coram Coprooymo iterum apparuisae fertur, 
quod item syoaxaristes Mensoruai asaerit, ia c»te* 
ris omnibua ipeia Metaphraat® verbis locutus. Ια 
iisdcm Menaeis excuais, ad xxvm Novembris (131), 
ubi de S. Siepbano dicitur eum io carcere prstorii 
fuiase detentum,additureum ibiPetrum etAndream 
reperisae, verum illud evidenter errooeum eet, et 
ex raale intellecto Menologio Baailiaao profluxit. IQ 
bujua aynaxario, ad oumdem diera, titulua habet; 
Certamen S. Stepbani Juoioria moaacbi et marty-
ris, et qui cura eo passi aunt, Petri et Aodres. 
Dein S. Andreaa quidem dioitur monachua faiese: 
ό όσιος, sed S. Petrua vocalur simplioiter : ό άγιος, 
eteoarralia breviter amborum martyriis, siculi au-
pra et in Actia deacribuatur, de 8. Petro additur, 
eum prius carcere detentom fuisse (cfr. nam. 15 
circa Goem). 

32. Quibua αοα accurate discuseis aut juxta 
Acta autbeatica eraeodatis, ayoaxariates Meoeorum 
discernit a monacbis S. Petrumet S. Andream, 
quamvis aperte non dicat eos raonachoa uon faiase; 
et itidem irecentoa et quadragiata duos captivoe, 
quibue S. Stepbaoua in praetorio adjunctua eat, ia 
monacbos et alios diatinguere videtur. Veruro, 
tam diatinclio ista, quam praeseotia S. Aadreae ia 
carcere pretorii cum S. Slephauo, ex soriptore di-
ligentiasimo et cosevo Stepbano Diacono, qui 342 

Grajc, t. VII , col. 3128. 
(127) Ortelii Thesaurus geographicus. Aatverp. 

1596. 
(128) Theopbaa. loc. cit., p. 667, 676, 677, 

682, etc, el ia Actis iatra. 
(129) Edit. Bono., p. 598. 
(130) Anal. grajc, p. 466, 467 et acqq. et 499. 
(131) Veaetiia 1843, p. 210. 
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illos captivos omnee monachos fuisse diserte asse-
rit, nec ullura Petrum aut Andream tum carcere 
deteatum, vel sociura quemvis cum S. Stepbano 
su pplicio traditum commeroorat, corrigi debent (132). 
Id iterum apparet ex canone S. Slephani, in Me-
u»is ad xxvui Novembris, qui canon scriptorem 
prefert eumdem S. Josepbum, qui Andreas ca-
nonem concionavit ac oomeo in ulims odse acro-
stiuhide aigoare cooauevit, quemque nosae poterit 
Lector ex Aclis a Papebrocbio editia ad diera ter-
tiuro Aprilis (133). In hoocaaone, ode 6, etiam ce-
lebrantur S. Paulua quem Gretensera diximus, 
SS. martyres Epbesini 38 (cfr. eupra num. 13), 
S. Petrus de Blachernis, eodem ordine omnino, 
eoque illis martyrii geoere tributo, quo apud Ste-
pbanum Diaconum insigniuntur. Hymnograpbua 
igitur S. Stephani Acta genuina perlustraverit, sed 
non item eynaxarialea Meoaeorum; idque vel eo 
evincere possemus, quod ejus corpus in mare pro-
jectum fuisae referal, έν τω πελάγει, cum in Pe-
lagia dicendum fuiaeet. Atque hicetiam advertimus, 
quod dudura jam Papebrochiua monuit (134),OfQcia 
et canones Menaeorum plerumque aynaxariis esae 
raulto antiquiora et probatiora. Porro prodit qui-
dem, in eodera Joaephi cauooe de S. Stcphano, 
etiam Andreas martyr, aed extra seriem illam 
quam ex 8. Slephani Actia excerptam diximua, 
Ode nempe octava, tropario tertio ; neque additur 
eum cum S. Stepbano io carcere praetorii vereatum 
esse, aed paucis verbia, unico Tropario ieto, marty-
rium ία huoc modum exponitur : Fortiter persecu-
tori reaiateoa, divina sapieatia prsedilus Andreas, 
flagellis percutitar, et immauem mortem justus pa-
titur, jam accinens Domino Chrislo ia saecula. Non 
potuit itaque Joaepbus Hymnographus, qui Cpoli 
degebat, patriaroha? Ignatii Sceuopbylax, ubi de S. 
Stephaao, primario lotius persecutioois Coprony-
mianae martyre agebat, etiam S. Aadre® in Grisi 
αοα meminisse, licet in Actia 8. Stephani qu® in 
caooao suo secutas videtur, de eo mentio aoa flat. 
Id iterum patebit ex laudibus quibus S. Andream 
cumulat in canonequem deipso conciooavit, etex 
quo inferius plurima proferimus. 

33. Eductua est 8. Aadreas e carcere suo, 
quem Phialae fuisse verosimiliua dixiraus, ad impe-
ratorera, et coram eo imaginum veaerationem ite-
rum audacter luitus, a palatio 8. Mamantie in ur-
bem pertrahi jubetur (ia Actis, num. 14 et 15), 
cumque ad forum Bovis perveaisset, terrara ubique 
irrigauscruore, ibi a piscatorequodam pede dextero 
abacisso, animam Deo tradidit. Quod cnm vidis-
sent, qui eum trabcbant, ia locum fedissimum 
exaoime corpos projecere. Haec ex eequentibus 

(132) Aoal. GraBC, p. 500 el 517. 
(133) T. April., p.268. 
(134) Τ. I I I Mart., p. 165 et t. I Junii, p. 17, 

α. 6. 
(135) Τ. I I , ρ. 85. 
(136) Gyllius Topogr. Cpol., lib. n, cap. n. 

illustraatur. Bos sciliccl seu forum Bovis, nomea 
mutuabatur a camino aineo io formam bovis coa-
flatD, in quo ustua fertur S. Antipae martyr, ante-
quam Pergamo Cpolim a Tbeodoeio magno essct 
advectus, quique in boc foro eminebat. De hoc mar-
tyrii instrumento egregic disputat Morcellus ooster 
in doctissimis Gommentariis quibus Kalendarium 
suum Gpolitaoum exornavit (135). Capiebat autem 
forum Bovis undecima regio, αοα procul a freto 
Ceratioo dissila, oec a porta Blacberoarum, ubi 
iDuhi habitabant piscatores (136). De Bove plura 
etiam congeaait olim Papebrocbiua (137). Ex eo au-
tem quod ibi forum fuisse dicatur, facile intelligitur 
quod in Actis nostris scriptum est num. 15, tru-
culentum illum piacatorem hastam, ex macello 
quodam ibi arreptam, adhibuisse. Conferendus 
etiam Anonymus Combefisianua (138), qui ex Bove 
seneo nummos cuaoa ab Heraclio refert, ut ita ad 
Goprooymi usque lerapora Bos αοα permaasisse vi-
deatur, eed solum noroeo foro inditum. Locus ille 
foedisaimue. ia quem S. Andreas projectus fuit, Pe-
lagii sepulcretum eat, quod etiam S. Siephaaum 
Juaiorem excepisae testatur Nicephorus in Brevia-
rio, et ex ejus Actia &d diem xxvni Novomb. pluri-
bus declarabitur. Ea Nicephori verba Petavio ia-
terprete : Α palatio ad Bovis usque forum attra-
ctum, miserrime discerpserunt. Cujua corpua in 
eum locum quem Pelagii sepulcra oominaat, taa-
quam malefici cujusdam abjiciunt : illuc enim et 
profanorum gealilium et eorura qui capitali soppli-
cio damoati esaeat, cadavera deportabantur (139). 
Metaphraatca nuui. 15, et aynaxaristee Menaeorum 
S. Andreaminlocummaleficorum projectumdicudt, 
et inter corporum coogeriem rcperlam ; verum 
Theopbanes apcrte Pclagia indicat (supra num. 14). 
Cur autem eadem sepulcra non Pelagii, aed Pela-
gia;, τής αγίας Πελαγίας, ab aliquibua dicta aint, 
diligeoter iaquiril Janaingua in Actis. 8. Pelagiac 
Antiocbena? (140), aec explicatiooera Cangii, ad 
calcem Annalium Zonara? traditam, admitti posse, 
recte ibidem eviciase videtur. 

§ IV. S. Andrex reliquix, miracula, locus 
tepulturse. 

34. Corpus S. Aadreas in Pelagiis pcr miraculum 
repertum ac a caeteris diecretum, a piis virie in loco 
aaucto Criais depositurn est ; atque hoc quidcm ex 
Actis, ut aiunt, anepigraphis nura. 16, iosequeoti 
oocte factum ease vidctur. Miraculum lamea pr»-
citatum, quod Metaphrastea et Menaea excusa refe-
runt, ia iisdem Actia noa comparet, sed omittunt 
tantum, ac nibil diaaonum addunt quod cum Meta-
pbraste compooi αοα possit. Et haec eet altera ratio 
cur Acta illa Cpoli ecripta oon fnisee videaatur. 

(137) Τ. VII Maji, p. 68, o. 12 et t. I I April., 
p. 4, n. 3. 

(Π8 Manipul. Cpolit., p. 20. 
(139) P. 46 d. edit. Paris ; cfr Aaalecta Grajca, 

p. 519 et 520. 
(140) Τ. I I Junii, p. 159, u. 25 et seqq. 
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quod scilicet ex tot miraculie, qu» S. Josephus 
Hymnographus anno 814 jam Cpoli aacerdotio fua-
gens (141), ac saeculo sequenti Melaphrastes magni-
flce extollunt, nullum ea commemorent, aut de 
illis ne verbum quidera proferant. Si enim Cpoli 
ecriptor Actorum degisset, non eo modo patroci-
nium 8. Andreae sibi apprecatus foret, tale illud 
rogana ecilicet, quale id experiuntur qui colunt 
tuam eacram memoriam et loculum reliquiarum 
tuarum venerantur. Nunc ex Ganone S. Joaephi ea 
exhibemua quae S. Andreae miracula coramendant; 
eed ultimam Odam cui hymnograpbua, in perpetuam 
veneralionie suee memoriam, nomen per acrosti-
chidcm intexere suevit, integram vertimua, eadem 
acroaticbide servata. Advertisae etiam juverit, oti 
postremas huieOd», ita caeteris omnibua aonexum 
eese Tbeotocium seu veraiculum in honorem Dei-
par«, quod jam ante Josephura faciitabat Theo 
phanes, aliique hymnograpbi Graeci;ut ita planura 
ilat quanta Graeci, a Romana sede necdum divulei, 
quanta, inquam, in B. Virginem devotione pollue-
rint. Ex bis Canticie excerptum est opusculum 
Wangnereckii noatri cui titulus : Pietas Mariana 
Graecorum,et Maraccius suum Mariale ex uniua fero 
S. Josepbi bymnis, etsi permulti adbuc in biblio-
Ihecie manuscripti deliteacunt, concinnare potuit. 
35. Saoiiaa ex te aife vivo adhuc, sive jam mor-

tuo, tanquam ex fonte in eegrotos defluit, verbo 
difioo potens, sancto Andrea, qui spirilua impu-
ros depellis, et Greatori luo inclamaa : Tu solus 
aanctus, Domine. OJe 3, Iropario 2. 

Suave spirans, odore virtutum, ubi nunc jacea in 
sepulcro. Pater sancte, vultum laetificaa eorum 
qui oonQdenti corde Te adeunt. Ode 4 trop. 2. 

Peccati tenebras abborruieti, Pater, et libidinia 
expers ul lucerna splenduiati, qui ad sanclum 
tumulura tuum accedentee splendore curatio-
num, Deo dante, illuminae. Ode. 5, tr. 1. 

Dei babitaculum factus es, Pater, qui sancte vixisli 
et pugnaeti furtiler ; nunc vero in monumenlo 
jaces, salvua et indissolubilis, cunctorum sol-
•ens morbos fidelium. Ode 5, tr. 2. 

Ul magni pretii thesaurus absconditua, oculia fi-
delium, Patcr, manifeatus factua ea, et miracu-
lisditas omnes qui colunt le. Ode 6, /r. 3. 

Spiritus tuus divina communicatione praefulgidus, 
mirabilie Andrea, stellam lucidam cunclis le 
exbibuit, et ubique rairaculis illuatras fidelea 
collaudantes lc. Ode 7, /r. 3. 

Contra Cbristum in rabiem abrepti, ut ferae be-
stifle le trucidari jusserunt; quare raptantes et 
ceedentes te in baratbrum projecerunt, qui 
ila vcritatie manifeslus martyr factus ea. Ode 8, 
tr. 2. 

Prodigiis fideles, tanquam fluento, irrigas, el fugas, 
vir beale, nequiti® apiritue, el languores tollis, 

qui a Chrieto Deo nostro curationum gratiam 
eoelitua accepisti. Ode 8, ir. 3. 

Ode 9. 
Ideo, Pater sancle, cursu tuo conenmmato, el 

orthodoxa fide intemerate servata, qoia cerlaati 
legitime, coronam duplicem desuper accepiati, 
ut martyr invictus, ut asceta egregios. 

Odoriferum ut liliura, ut roaa, Pater, in prato 
divin® aaceaeoa floruiati, at cedrue suave redo-
lcs, marlyram aplendorem adeptaa, bette Ao-
drea, monacborum decus. 

Signia el portentia merito celebris, omniam sub 
oculis indissolubilia manee, beate Andrea, qui 
mentem iiluminas fide ardenti adeaatiam te et 
gratulantium libi. 

Ecce diem feslivum et eanctam suaviaaimamqoe 
memoriam tuam celebrantes bodie, t ibi , Pater, 
cum flducia clamamua : Sacris ad Deam preca-
tionibua tuia, ab omni vicisaitudine vitae liberare 
D08 digneris. 

Theotocium. 
Pbosphori veri, qui lumea tulit ia mondam 

epleodore Deitatis, et ignoranti» tenebraa fuga-
vit in a3vum, viscera tua, caatissima Virgo, ha-
bitaculum facla aunt; ideo glorificamus te. 
36. Hic execribenda forent Metapbraaie ver-

ba, quibua testatur, suo etiam tempore, nemi-
nem morbo aut malo qaalicunque correptara, 
Sancti tumulum adiiase quia recnedium iode reto-
lerit ; qui Gpoli degena ita fidenter ηοα fuiasel 
concives allocutua, niai frequeotibus miracolis 
S. Andreas fidelium pietatem rerauneraaaet. Ve« 
rum, bis raiesia, cum in Actia ejua n. 17 legi poa-
sinl de Crieis loco cui aacrum pignus creditum 
est, quoedam proferenda eunt. In Actia utrisqoe, 
aed in Metaphraataeie disertius, locua ille sanctaa 
dicilur. Fuit ibi scilicet monasterium, cui anno 
circiter 1284, ex Poeaini noalri calculo (142), 
Raulena Protovestiarisaa peramplam et exquiaiti 
artiiicii aedem adjecit. Alibi vero Pachymerea, ex 
eju&dcm Poaaini interprelatione, ita fereloqaitor : 
abdidit se Gregoriua palriarcha in monasteriolum 
Ariatina3 dictum, contiguum monasterio S* Andre» 
ία Criai, viciniam in talia delectu loci aequena 
ProtovestiarissaB Raulffinae in eo 8. Andre» mona-

isterio degenlia a qaa benigne fovebator (143). 
Num igitur ob viciniam utriuevia iatorum mona-
steriorum Griais locua eanctus, jam inde octavo s«-
culo dicla sit, definiri non poteet; noa aliam ap-
pellalionis caueam non deteximua. Porro ex 
priore Pachymeris allegato loco diacimus, RtOlae-
nam, feminam multia tertii decimi aeculi ecripto-
ribua celebratam, S. Andre® magnificum templum 
suscitasae; cui Maximus Planudes monacbue, qui 
tum temporls vivebat (144) et ex biograpbia inno-

(141) T. IApri l . , p. 269, α. 13. 
(142) Pachymer, t. I I , p.53 d. et 606. 

(143) Loc. cit. p. 89 e. 
(144) Pachym., 1. o. p. 166 c. 
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tescere facile caipiam poterit, iaacriplioaem du- Α Palaeogrophi® Graecae reproducta ; scimu? quidem 
plicem deetinavil. Hanc utramque Cangiue, cum Acta ct Vitam 8. Aodre» epiacopi Gretenais minua 
comperiaset Raulenam ex Fraoois stirpem de- ootafuis8e,etmartyremooatrumtaminfa8ti8 qnam 
duxisse (145), in Bapplemento Cpolis Cbristianae, in Actis, 8a3piseime Cretensem dici, sed haec dubium 
quod Zonarae Aoaalibu* subjecit, ed3odam curavit. ηοα solvunt. En autem locum ex dicla Descriptione: 
Nos illas bio recudeadas eese αοα duximas, cum Ibidem ia monaeterio Batopedii erat olim capul 
praesertini in extolleodo Raulaenae genere Planu- S. Andre» Gretensie : sed Patres a multis jam an-
des pene totue sit : de quo etiam monuieseju- nis ipsumquasicimeliumpretioeumobtulerunt piis-
vat, ne disticha quffidam αοα rite intelligantur, eimo et magno totius Russiae imperatori. In mona-
eum acerrimum Graeci scbismatis propugaatorem sterio Iberorum ejusdem mootiH Atbo reliqui» cer-
fuisee. nebantur S. 8tephani Junioria (147), quem eodem 

37. Qnid de veoeraadie 8. Andres reliqoiis temporepassum diximus, etMenaeoruinsynaxariam 
post Gpolis direptioaem a Turcie factum sit, igno- Cpoli requiescere aeeeverat. Nunc Aota dupliciada-
ramus ; fortasse earum aliqua pars utiamnum Gpoli mus, quorum priora interpretati eumus, eed mone-
asservarelur, nam secua non integra aut absque mas ea prolixe et in formam encomii acripta eese. 
Commentario fore prodiisaent qu« in Grsco Officio Quam emendate utraque proferant antiqui codicee, 
de preeente 8. Aodrea? corpore totiea repetuotur. ex quibus exsr.ripta euat, lectioipaa patefaciet; vix 
Meneea enim, uti ea excusa habemua, Cpolitao» Β ulli iotacismi obvii suat, sphalmata autem ama-
Ecclesi» offioia potissimum referunt, et patmci- nuenaium pauciasima, eaque ipaa poatroodum alia 
nante patriarcba Gpolilano, saeculo xvi, primum xnaau ia margine correcta aunt, aut bio, pro Actis 
typis mandatafuere (146). Obviua est aliquia S. Ao- Melapbrastsia scilicet, ex quatuor codicum colla-
dreas Greteaaia iu Descriptione monlie Alho, anno tione emeadaotur. Videsis plura de utrisque supra 
1701 in Valachia editaet a Mootfaucooio ad calcem α. 8 et 9. 

(145) Ια notie ad Aleiiad., p. 239. (147) Palaeogr. Gr., p. 464 et 474. 

(146) Τ. I Aug., p. 229. 

ΜΑΡΤΎΡΙΟΝ 
ΤΟΓ ΑΓΙΟΓ ΟΣΙΟΜΑΡΤΓΡΟΣ 

Α Ν Δ Ρ Ε Ο Υ Τ Ο Υ Ε Ν Τ Ω Ε Ρ Ι Σ Ε Ι . 

M A R T Y R I U M 
S. MONACHI ΕΤ MARTYRIS 

A N D R E J : ΙΝ C R I S L 
(Εχ Cod. Coial. CXLV, fol. 121 vereo Bibliothece regiae Pariaina? cum collatione aliorum quinque inlegro-

rum codicam. A. — Cod. Coiel. CXL. B. — Cod. Reg. 1484. C. — Cod. 1495. D. — Cod. Reg. 1503. A. 
E. — Cod. Reg. 1503. F. — Cod. Reg. 1543.) 

Capul unieum. S. Andrex pia in Crela vila; venil Constaniinopolim ad impugnandum Constantinim 
Copronymum, el immania tormenla paisus, cxspirat. Sepulcrum miraculis claret. In CrUi depo-
nitur. 
Α'. Πολλή κατά τών του Χρίστου μαρτύρων του Q I . Eatmagaadiaboli malitia advereuaChriatimar-

διαβόλου ή κακουργια, καΐ μάλιστα δ'ταν απταίστως tyres, et maxime quando eoa videt pietatem coa-
6ρ?, και ακλινώς όδεύουσαν τήν εύσέβειαν πολλή atanter ingredi, et citra ullam ofTensionem : et 
καΐ ποικίλη και μεγάλης δεομ/νη ψυχής, καΐ άσφα- cum ait etiam vdria, magno contra illam opua 
λώς τή πρός Χριστό/ 1 αγάπη καθωπλισμένης, eat animo, et recte armato in Ghristum charitate, 

1 πρός θιόν Ρ . 
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ut non ab eo opprimatur, neque in ex9ecrandas i l - Α ω σ τ * πλεονεκτηθήναι ύπ' «ύτου, μηδέ ταΤς 
χερσίν εκείνου ταΐς μιαραΐς έμπεσειν, πολεμίων 
απάντων άναιδέστερον έπιπηόώντος· και τά μεν 
δι' εαυτού· τά δέ, και διά τών προσκειμένων αύτψ 
πολυτρόπως τοΐς Χρίστου δούλοις έπηρεάζοντος· 
τους μέν γάρ κατά κρημνών ώσε' τους δε όοοΰσι 
θηρών περιέβαλε· κάμινον άνήψεν έτέροις· δλλοις 
βάραθρον ήνοιξε' τούτοις τροχόν έτεχνάσατο* ξίφος 
έκείνοις όπέθηξε· και άλλοις άλλας πληγάς ήτο ί -
μασε και θανάτους. 

Β'. Άλλά διά πάντων 1 κάτεγελάοθη" μικρά τών 
μαρτύρων πάντα ταύτα λογισαμένων, καΐ £λλας 
καινοτέρας βασάνους έπιζητούντων ώστε τόν πολυ# 
όν εΤχον πρός Χριστόν πόθον δι' αυτών έπιδειξα-
σΟαι. Ει γάρ και πολλούς τών τού Χρίστου δούλων 

lius maaus incidat, qui hostibus quibuslibet insul-
tat impudentius ; ct partim quidem perse, parlim 
autem pcr eos, qui ipsi adbaerent, multifariam, 
multiaquc modis Christi servoa afflcit injuria, Nam 
alios quidem deturbal per praecipilia, alios autem 
objicit ferarum dentibus : aliis accendil fornacem, 
aliis aperit barathrum : bis macbinatur rolam, i l -
lis acuit gladium: et aliia alias plagas parat, et 
mortes. 

I I . Sed nibilominua fuit irrisua, cura martyres 
bseo orania parva duxissent, et alia mogis nova 
tormenla requirerent, ut per h«c oatenderent ma-
gnum, quod in Christum habebant, desiderium. 
Nam etsi mullos ex Chrisli servia de medio sustu-
lit inimicus, el ipsorum superavit naturam : at „ ό εχθρός άνεϊλε, και φύσεως έκράτησε τ ή ς αυτών, 

tem / άλλ' ούχι · προαιρέσεως και γνώμης τής πάντα ηοα eliam institulum, ao voluntatem, et mentem/ 

quae vincit omnia. Et ideo magia fuit auperatus, 
et demisit aupercilium, quod et carne, et natura 
bumana laborante, esset illorum animua invictua 
et imrnutabilia. His, quce dicuntur, ferunt testimo-
nium generosi et beati martyria Andreee certamina. 
Ia enim cum talia, et bis raullo graviora susti-
noiseet, non solura communem omnium inimicum 
abunde superavit : sed iis etiam, qui ipsum con-
aecuti sunt, maximura fuit argumentam, ut essent 
bono animo. Gujus non solum sunl insignia admi-
randa certamina, sed sunt etiam ejus recte facta 
imitanda: neo solum esse oportet auditores co-
rum, qu» de ipso dicuntur, sed etiam ejua virtulis 
imitatores. 

νικώσης' και διά τούτο μάλλον ήττηται, καΐ τή* 
όφρύν καταβέβληται* δ'τι και σαρκός καΐ φύσεως 
τής ανθρωπινής καμνούσης, ό νους εκείνων άτρε-
πτος ήν καΐ αήττητος. Μαρτυρεί τοΤς λεγόμενοι; , 
και τού γενναίου καΐ μακαρίου μάρτυρος Ανδρέου 
παλαίσματα· ούτος γάρ, τοιαύτα καΐ πολλψ βαρύ
τερα τούτων καθυποστάς, ού μόνον τού κοινού πάν
των εχθρού μετά πολλής έκράτησε τής περιουσίας, 
άλλά και μεγίστη τοΤς μετ' αότόν άθληταις προς τό 
Οαρρειν ύπόθεσις γέγονεν όν ού τών ύπερφνών 
παλαισμάτων θαυμάζειν χρή μόνον, άλλά και τών 
κατορθωμάτων είς ζήλον έρχεσθαι· ούδ' άκροατάς 
τών περι αυτού λόγων, άλλά και μιμητάς τής αρε
τής γίνεσθαι. 

I I I . Ipsum quidemtulit, qua? omnium optimis re- C Γ . ΊΙνεγκε μέν γάρ αυτόν ή εύγνωμοτάτη 4 

gebatur Iegibus, Grela. ltaque antem ab ineunte 
aetate patriam imitattis pietatem, beatos quoque in 
ipsa oatendit labores. Non eoim laudavit gloriam, 
noa divitiae e»t admiratue, non amavit deliciaa, non 
mollem et remissam vitam eat consectatus sed du-
ram, rigidam et asperam, et qua? per omnia erat 
parataadire certamina. Gum orgo essct ardentissime 
virtutis aroorc captus, et mansisset liber a foluptate, 
prsclara erexit tropaea adversua inimicos, qui 
mente percipiuntur,et fuitomnibus oplima via sa-
lutis : et multia persoasit,ut vitam pra?sentem de-
spicerent, et in ccclum currerent : quo in Joco ab 
iis, qui sapiunt, dicituret creditur esse noetracon-
veraatio. Atque illius quidem vita erat hujusmodi: 

ποτέ * τών πόλεων Κρήτη· ό δέ, τήν πατρικήν έκ 
παίδων ζηλώσας εύσέβειαν, έν αυτή καΐ τους μακά
ριους έπεδείξατο πόνους· ού γσρ δόξαν έπ^νεσεν* 
ού πλούτον έθαύμασεν ού τόν όγρόν και άνειμέ-
νον 0 έζήλωσε βίον, άλλά 7 τόν σκληρόν τε και εύτο-
νον 8 και τρανύν, και διά παντός έναγώνιον. Α ρ ε 
τής τοίνυν οΰτω θερμότατα έρασθεις, και δ ο ύ λ η ς f 

ηδονής ελεύθερος μείνας. λαμπρών κατά τών νοου
μένων έχθρων άπέλσυσε τών τροπαίων και πασιν 
οδός αρίστη τής σωτηρίας έγένετο· πολλούς τε 
Οπερ ιδεΐν Επεισε τής παρούσης ζωής, καί πρός ού
ρανόν τρέχειν | 0* ένθα καί τό πολίτευμα ημών παρά 
τών εύ φρονούντων 1 1 καΐ λέγεται καΐ πιστεύεται. 
Ό μέν ούν ούτως εΤχε βίον 1 1 και δογμάτων ά π ο -

dogmata autem apoalolica et patria accurate tene- £ ) στολικών καΐ πατρικών ακριβώς εϊχετο. Και ή σ ύ μ -
bat. Quinetiam universus orbis terrae tunc pura et 
8incerafruebaturre]igione,ncquequidquam inimici 
zizaniorum tunc in eo nascebatur. Cum autem jam 
longo tempore malignua haec videret florere, el pura 
tranquillitate impleri eccleeiam, perindc atque ma-
gna affectus esset injuria, nequaquam sustinuit: 
eed ut per dolum piam invaderet religionem, ma-

πασα δέ οίκουμένη καθαράς 1 3 και αυτή τής ευσέ
βειας έτρύφα· κα» ουδέν όλως τών τού Χρίστου 1 4 

ζιζανίων 1 5 έν αυτή παρεφύετο. Χρόνον δε ήδη 
συχνόν ό πονηρός 1 6 άνθούντα ταύτα ορών, καΐ χ α -
θαρας γαλήνης τήν έκκλησίαν έμπιπλαμένην " · 
ώσπερ αυτός τά μεγάλα ήδικημένος, ουδαμώς ήνεγ -
κεν, άλλά πάνυ δολίως έπιθέσθαι τή εύσεβεία σπου-

1 ταύτα πάντα R. Β. D. Ε. F. 3 καΐ Β. C. Ε. F. 4 εύνομωτάτη D. F. 1 ποτε deeat F. · prios 
erat άνειμένων D . 7 καί D. 1 έντονον F. 9 δούλος Ε. ι β άνατρέχειν F. 1 1 τών εύφρονούντων D. 
" βίου Β. C. D. Ε. 1 3 καθαρά D. «« εχθρού pro Χριστού D. Ε. F. *Β ζιζανίοό Β. C. D. Ε. Ρ· «· ό 
πονηρός deeunt in F. 1 7 οίκουμένην Β. * 
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όήν εθετο. Ειόώς γάρ δ'τι χαλεπόν αύτψ καί δυσ- χ 
επιχειρητον πεΤσαι Χριστιανούς άρνηθήναι 1 8 τήν 
θείαν τού Χριστού σάρκωσιν, πολλοΤς ήδη χρόνοις 
έμπεόοθε'ισαν 1 9 αύτοΤς· καί ό' φησιν ό θειος Δαβίδ 
έκτείνασαν μϊ* τά κλήματα 1 0 έως θαλάσσης, και 
έως ποταμών τας παραφυάδας* δ'ρη δε τή σκιφ 
καλύπτουσαν, καί ταΤς άναδενδράσι τάς τού θεού 
κέδρους· τούτο εκείνος είδώς, άτε σύς έκ δρυμού 
καί μονιδς άγριος, λυμήνασθαι ταύτην επιχειρεί, 
τρόπον έτερον, μικρού πρός τήν όμοίαν φέροντα 
βλάβην, και διά τής αρνήσεως τών σεπτών εικόνων, 
άρνησιν μηχαναται καί τής οίκονομίας · ε"γε δει 2 1 

τά τής εΙκόνος έπί τό πρωτότυπον 2 2 διαβαί
νει ν * · . 

Δ', Καί τόν τότε άρχειν λαχόντα δεινώς ύποδύςι 
Κωνσταντϊνόν φημι τόν πονηρόν και δυσώνυμον, j 
καί απεναντίας τψ όμωνύμψ καί πρώτψ φυτευτή 
τής ευσέβειας περί ταύτην διατεθέντα, πείθει μή 
θεμιτόν είναι Χριστιανούς καί αυτόν οΓεσθαι' καί 
τούς 2 4 ύπό χείρα νομοΟετειν, τάς Ιεράς ύντως ει
κόνας τιμ$ν. Ελληνικής τούτο θρησκείας καί νομί
ζοντας εΤναι καί ονομάζοντας, κακώς εκείνος είδώς, 
καί λίαν έπισφαλώς τε καί άνοήτως. Καί τούτο 
όπερ ύπό τών παλαιών λέγεται, μιγ^ύων τά δμικτα. 
Ώ ν μέν γάρ τό πρωτότυπον ασεβές, τούτων και ό 
τύπος τοις εύσεβειν βουλομένοις επίσης βέβηλος· ών 
δί έκεΤνο προσκυνητόν καί σεβάσμιον, τούτων άρα 
καί ή εΐκών ακολούθως τιμής πάσης 2 5 ήξιωμένη. 

Ε'. Ούτω τοίνυν αυτός ύπό τού πονηρού πνεύμα
τος διδαχθείς διά πάσης χωρεΤν έκέλευε τής υπ* ού
ρανόν καί είς έσχατα γής τό εκφυλον τούτο νομο
β έτη μα διαβαίνειν, παν είδος κολάσέως κατά παντός 
γένους καί ηλικίας πάσης άποτόμως διαπειλών, 
έάν 2 2 τις μή τψ καλψ 2 7 δόγματι πειθόμενος 2 2 ή , 
καί μάλα προθύμως 2 2 έκεΤνο υποδεχόμενος, άλλά 
τών θείων τινά χαρακτήρων καί μέχρι λόγου ψιλού 
τιμ^ν 8 0 φαίνοιτο· βαρείς γάρ καί άτοποι κολασταί, 
καί μηδεμίαν συγγνώμην έχοντες οί τό άρχειν λα-
χόντες, ό'ταν τοις παρ 1 αυτών διατεταγμένοις άπει-
Οούντά τινα λάβωσι, καί μάλιστα τού κελεύσματος 
είς πολλών ωφέλειαν είναι δοκούντος· οργίζονται 
ούτοι, ού τού κοινή λυοιτελοΰντος αυτοί φροντίζον· 
τες, άλλ' Ιδίαν έκδικούντες άλαζονείαν Διά ταύτας 
γούν τάς απότομους καί χαλεπάς άπειλάς, έρη
μους ήν τότε τάς πόλεις όρ^ν πόλεις δέ, τάς 
έρημους, τψ πλήθει τών είς 3 1 αότάς φοιτώντων γι-
νομένας. Έστενοχωρούντο είρκταί· έπληροΰντο τά 
δεσμωτήρια, ού ληστών ου μοι 8 2 , ού λωποδυτών | 3 , 
άλλως καί κακούργων άλλά θεωφιλων ανδρών καί 
φοβούμενων τόν Κύριον* ών αϊ πάννυχοι στάσεις, 

goucn studium adhibuit. Nam cum videret ease 
longe difficillimumpereuadere Christianis, utnega-
rent divinam Gbristi carnia susceptionem, quae jam 
longo tempore apud eos erat firma ac stabilis, et, 
ut dicit divinua David, extenderat quidem euoapal-
mites usque ad mare, et usque ad flumina propa-
giaes: umbra autem aua tegebat montes, etarbustis 
suis ccdroa Dei ; tanquam ferue aper e silva, eam 
alio modo cooatur perdere, qui propemodum ferebat 
ad idem damnum: etper negationem venerandum 
imaginum molitur inducere negationem carnis eu-
sceptaj ceconoraia?. Siquidera quae sunt imaginis, 
scimus transire ad ezemplar primarium. 

IV. Itaque eensim eum subiene, cui obligeral im-
pcrium, improbum, inquam, et infaustumGonetan-' 
tinum, in rcligionem secus affectum, quam Con-
slaniinus ille qui fuit ejusdem nominis, el primue 
plantator pietatis, ei persuadet, nefas esse Christia-
nis, et iis, qui sunt sub ejus imperio, ?ere sacraa 
bonorare imagines. Quod quidem ille iieri prohi-
buit, existimando et dicendo boc gentilis eese su-
perstitionie, male profecto intelligens, et periculose 
admodum el insipienter (id, quod dicitur a vcteri-
bus) miscens ea, qoa? misceri non possunt. Nam 
quorum primum quidem exemplar est impium, eo-
rum quoqoe figura cet aeque profana iis, qui voluut 
esse pii. Quorum autem illud eet adorandum ct ve-
oerandum, eorum quoque imago consequenter digna 
est omni honore. 

, V. Sic ergo ipae doctus a raaligno spiritu, juselt 
1 per omnem terram, quaa est sub coelo procedere, 

et ad extremos finee Iraneire alienum hoc edictotn, 
omne genus supplicii oznni generi et aUati aepere 
minitane, ei quis suo decreto non pareret, prom-
ploque et alacri animo illud non exciperet: imo 
8i divinam aliquam figuram vel verbotenus vide-
retur honorare. Graviler vero et immaniter pu-
niunt, et nullam dant veniam i i , quibua obtigit 
imperium, quando iie, quae ab ipsis sunt consti-
tuta, Don obedientem aliquem acceperint, ouxn 
prs&ertim videatur jusaus pertinere ad multorum 
utilitatem. Irascuxitur autem, non id curantes 
quod publice conducit, sed euam explentes arro-
gantiam. Propter bas ergo asperaa el eaevas minas, 
licebat tunc videre civilates effectas in solitudini-

) bue : esse autem plane desertas civitates propter 
multitudinem eorum, qui ad eas veniebant solitu-
dines. Nimie arctoe peddebantur custodiae: reple-
bantur carceres, non latronibue, prob dolor, non 
expilatoribua, aat aliis ejusmodi maleficia homini-
bus : sed viria piie ao religiosis, et Dominam 

i 8άονήσασθαι Β. 1 9 έμπεδωθεΤσαν C. D. Ε. F. 2 2 κλίματα Β. Ε. 2 1 δή Β. C. D. Ε. — δει om. 
F. 2 2 οΓδαμεν Β. C. D. Ε. εΓγε — πρωτότοπον οίοαμεν h»c in niargine mana recentiori F. 2 2 διαβαί
νειν eadem maou F. 2 4 τοις Β. C. D. F. 2 2 άπάσης F. 2 6 ε? τις C. 2 7 τψ καινψ δόγματι D. τψ 
κακψ ex correctione ; prius erat τψ καλψ C. 2 2 πειθόμενος, ή και D. 2 9 προθύμως αποδεχόμενος 
omiaso έκεΤνο C. 3 0 τιμών Β. C. D. φαίνοιτο θανατούσθαι C. Β. F. 2 4 ώς Β. C. D. Ε. F. 3 2 οιμοι 
Β. C. D. Ε. « τινών F. 
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tiinentibus, quorum erant pernoctea stationes, et Α **ΐ °* βεόν Πρώτες και τά 3 4 νυκτερινά δά-
qui sunt ex Deo audorea, et nocturnae lacrymae : 
ot quos Hierusalem vocabat libcra civitas, honori-
flce apud eam diversaturos. 

VI. Cum ergo tam magnum et tam grave bellum 
essetexcitatum, et raulti statim tempori cessissent, 
aerviliterque et illiberaliter omnino loquerentur, 
bealus bic Andreas, non ferens hunc novum mo-
dum caplivitatis, neque pias animas, qua3 superna 
civitate, misere privabaatur, despiciens : sed tem-
ραβ aptum ease arbitratua ad zelum magno el 
excelso animo ostendendum, quera pro pietate 
jamdiu parturiebat, relicta terra, patria et solo, 
quod eum aluerat, venit statim Byzantium, tan-
quam quispiam fortie et generosus atbleta, qui in 
exercitatione satis atudii posuerat, et in stadium 
saepius descenderat. Itaque nec metum magistra-
tuum, neque aliquid aliud grave reputans, in me-
dium progresaus, imperaloria, et eorum, qui 
erant ab ejus parte, malam sectam libere argue-
bat : et honorem, qui divinia debebatur figuna» 
docebat et statoebat : Sic, dicens, debet coli Deue» 
aic venerari imagines. Porro autem dicebat ae eo 
venisse, ut tolleret, qu® a diabolo parabantur, 
insidias et eos quidem, qui suam ealutem prodi-
derant, adduceret ad poenitentiam, et animum eie 
adderet, ut rursaa pugnarent: ruraus vero eoa, 
qui etabant, precibus, adbortationibua et consilio 
muniret, tutoeque redderet. 

VII. Gum is hec publice praedicaret, et ne tan-
tillam quidem de dicendi libertale remitteret, ea 

κρυα, καί ου; Ιερουσαλήμ ή ελευθέρα πόλις έκάλει, 
φιλοτίμως παρ* αυτή καταλύσοντας. 

ς'. Μεγάλου ί δ τοίνυν οΰτω του πολέμου και 
δεινού κινηθέντος* καί τών 3 4 πολλών ευθύς εις 
τδν καιρόν βλεψάντων, καί δουλικδν δλως και αγεν-
νές 3 7 φΟεγγομένων, δ μακάριος οΰτος Ανδρέας τον 
καινδν τούτον τής αίχμαλωσίας τρόπον ούκ ένεγ-
κών, ουδέ τής άνω πατρίδος τάς ευσεβείς 3 8 ψυχάς 
άθλίως στερουμένας δπεριδών, άλλά καιρόν Ι π ι τ ή -
δειον είναι νομίσας, ό'ν υπέρ ευσέβειας έκ πολλού 
ώδινε ζήλον, άνδρειότατα νύν έπιόείξασθαι· γήν 
πατρψαν καί τό θρεψάμενον έδαφος εκλιπών, εις τό 
Βυζάντιον ευθύς ήκει, ώσπερ τις γενναίος άγωνι-

ο <*τήί Ικανώς εκπονηθεί*· τά γυμνάσια, και άρτι πρό 
τό στάδιον καταβάς' καί μήτε αρχόντων φόβος **, 
μήτε άλλο τών χαλεπών δπολογισάμενος, παρελθών 
ε»ς μέσους, τήν αύτοΰ τε πονηράν βασιλέως 4 0 

αΐρεσιν, καί τών ύπό χείρα διήλεγχε μετά παρρη
σίας, καί τήν όφειλομένην τοΐς θείοις χαρακτηρσι 
τιμήν έδίδασκε καί ένομοθέτει* ουτω, λέγων , 
οφείλει τιμασθαι θεός, ούτω προσκυνεΐσθαι τά 
εικονίσματα* ένθεν τοι καί τά ενταύθα καταλαοείν 
Ιφασκεν έφ' ψ τήν Ικ τού διαβόλου κακουργηΟεΐσπν 
πανουργίαν άνέλη. καί τυύς μέν τήν οικεί αν π ρ ο -
δόντας σωτηρίαν, γνωσιμαχήσαί τε παρασκευάσει 
καί παραθαρρύνει 4 1 αναμαχέσασθαι, τούς έστώτας 
δέ παραινέσεσι καί συμβουλαις άτφαλίσεται 4 t . 

Ζ'. Ταύτα επειδή ούτος 4 3 έκήρυττε δημοσία, 
καί ούδε βραχύ τής παρρησίας ό γενναίος δφίετο, 

eignificaotur imperatori. Qui cum anle civitatem ^ δήλα καί τψ βασιλεΐ γίνεται. Καί δή πρό τής π ό 
λεως έν ταΐς 4 4 τού μάρτυρος Μάμαντος λεγομένοις 
βασιλείοις, μετά τής συνήθους οφρύος αύτοΰ π ρ ο -
σαθίσαντος· καί πολύν μεν, τόν άπό τής σκηνής 
δγκον πολλήν δέ, τής 4 5 άπό τής κόλακος εκείνης 
δορυφορίας περιβεβλημένου δόξαν, και ούδε 4 4 

βλέπειν απλώς πρός τούς παρόντας άνεχομένου 4 7 . 
κατά μέν τοι τών ορθοδόξων και λίαν άπηνες όρών-
τος, καί θηρός αγρίου κατ' ούδεν ήμερώτερον έ π ' 
αυτούς φερομένου* και τούς μέν, βουνεύροις ωμότατα 
διαξέοντος τούς δέ καί πυρί και τή άλλτ^ κολάσει 
παραδεδόντος* πολλών δέ καί οφθαλμούς αύτους 
καί γλώτταν έκκόπτοντος "να οί 4 3 μέν μηδέ τήν τών 
άλλων αθλητών ισως 4 0 γενναιότητι 1 1 βλέπωσι· 
μηδέ μεγάλην υπομονής εντεύθεν παράκλησιν δέ-

in martyris Mamantie, qu® dicitur, baailica, cum 
BUO conaueto praesedisset supercilio : et magnum 
quidem ex scenica illa specie fastum, magnam au-
tem ex aasentante illo aatellitio gloriam sibi in-
duieset : et neo eos quidem, qui oderant, solum 
intueri suetiaeret : orthodoxoa vero torve et fero-
citer adspiceret, et nibilo mitius, quam fera 
agreslis, in eoa ferretur : et alioa quidem boum 
nervis crudelissime caideret: alios autem igni et 
aliie suppliciis traderet : multorum vero eliam 
ipeoa oculoe et linguam erueret, ut illi quidem 
aliorum athlelarum non adspicercnt animi raagni-
tudinem, nec bino tolerantis cnagnum acciperent 
solalium : bac autem adempta non possent alios 
excitare ad certamen, neque eia veluti manum ^ χονται 5 t * o\ δέ μή έχωσι τούς άλλως διεγείρε ι ν 

πρός τόν αγώνα, τήν γλώτταν άφησημένοι· μηδέ 
οίονε\ χείρα τούτοις διά συμβουλής όρέγειν κβί 
παραινέσεως· έτερους δέ καί χειρών όμού και 
ποδών άποστερούντος, ota θυμού περιουσίαν καί 
αγριότητα· ό μακάριος ούτος Ανδρέας παθών τήν 
ψυχήν, καί γενναΐόν τι καί άνδρώδες υπέρ τού δ ε -
σπότου πνεύσας, ευχή ν τε αύτψ έκ μέσης εύξάμενος 

praebere per consilium et auasionem : aliis autem 
aimul manus et pedee auferret, propter irae vehe-
montiam et acerbitatem : hic beatus Andreae 
animo sauciatos, et pro Domino spirans virtutem 
et animi magniludinem, cum e medio corde aibi 
eeaet prccatus, et subinde dictitaaset : Domine, 
serva, Doraine, dirige : se ipeum in media injioit 

8 4 τά om. B. 8 3 μεγάλα C. 8 τών om. F. 3 7 αγενές C. 8 8 ευσεβείς ΟΠ). C. 3 9 (φόβον manus prima 
— φόβος Β. C. D. Ε. F. 4 0 βασιλέως πονηράν C* F. 4 1 παρασκεύαση καί παραθαόρύν-fl Β. — άπαραθαό-
ρύνη C. D. 4 3 πάλιν εύχαΐς καί Β. C. D. Ε. F. 4 8 ούτως C. 4 4 έν τοΐς Β. C. D. Ε. F. 4 6 τήν Β. C. D . 
Ε. F. 4 4 ού D. 4 7 άντεχομένου C. 4 8 διαξαίνοντος Β. C. D. Ε. F* 4 9 V οί Β. C. D. Ε. F. 1 0 ίσως om 
F. 5 1 γενναιότητα Β, D. Ε. F. — γενναιότη (aio C.) 5 1 δέχωνται Β. C. D. Ε. F. 
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τής καρδίας, καί, ώ Κύριε, σώσον δ ή , ώ Κύριε Α pericula, ct eorum, qui circumatabant, divisa mul-
εύόόωσον δή , έ π ε ι π ώ ν εις μέσους εαυτόν επιρ
ρίπτει τούς κινδύνους καί τό τών περιεστώτων 
πλήθος διατεμών, καί λαθών τούς σοβοΰότας, καί 
υπ' όψιν τψ βασιλεΐ γενόμενος, "να τί , φησίν, ώ 
βασιλεύ εΐ Χριστιανός εΤ, τοιαύτα κατά τής εικόνος 
Χριστού καί τών αυτού δούλων τεχνάζτρ κακά ; Ό 
δέ τήν πα^ρησίαν ταύτην ούκ ένεγκών, άλλ' ύβριν 
είναι σαφή τό π ρ ά γ μ α λογισάμενος, έγκόπτει τε 
αύτίκα λέγοντι τ ψ γενναίψ, καί συλλάβεΐν αότόν 
τοΐς παρεστώσι όιακελεύεται. Ούτοι δέ άρα φονώσαις 
χερσί καί βαρείαις ευθύς έφορμήσαντες, καί ό 
μέν 5 3 αυτού τής κεφαλής, ό δέ 8 4 τών χειρών λ α -
βόμενοι · άλλοι τής έπωμίδος · τού χιτωνίσκου τε 
έτεροι μάλα υβριστικώς. Καί όπως άν 1 1 μάλιστα 

titudine, latenseos, qui abigebant, cum veniaeet ia 
conapectum imperatoria : Cur, inquit, ο iraperator, 
si es Cbriatianus, haec mala machinaris adversus 
Christi iroaginem, et ejus aervorum ? Ille autem non 
fcrens hanc loqueodi libertatem, sed apertam con-
tumeliam rem ease exisiimana, loquentem Sancturo 
statim interrumpit, et jubet iis, qui astabant, eum 
comprebendere. I i autem caedem apirantibua mani-
bus ia eum irruenles, et alii quidem ejus caput, alii 
autem manuaapprebendenles, aliivero superbume-
rale, et alii tunicam, per summam contumeliam, et 
ul ei qui jusserat, magie gratificarentur, eura humi 
dejiciunt, qui erat animo excelso : oeqae priue 
ceasarunt eum trabcre, donec ipae imperator, poat-

χαρίσωνται τψ κελεύσαντι, πρός γήν τε καταβάλ- β quam aatia ultua eaaet dicendi libertatera atbletffl, 
λουσι τήν M διάνοιαν ύψηλόν καί ού πρότερον μ ε - volena utique videri clemena, juesit cum relaxari. 
θίεσαν ίλκοντες εως αυτός ό βασιλεύς μετά τό άμύνασθαι άποχρώντως τήν παρ^ησίαν τού αθλητού, 
καί φιλάνθρωπος δήθεν όφθήναι βουλόμενος, άνεθήναι τούτον έκέλευσεν. 

Η'. Εγγύτατα δέ άγαγών καί παραστησάμενος, 
Ίνα φοβήσας πρότερον άγριότητι, έπειτα τ ή πραό-
τητι κλέψ$ · πόθεν σοι, φησίν, ή τοσαύτη θρασύτης 
καί άμαθία ώς καί βασιλικοΐς προστάγμασιν άντι-
λέγειν, καί ύπ' ό'ψιν ού κατά καιρόν ούτως, ουδέ 
μετά λόγου πα^ρησιάζεσθαι · άλλ ' ώς έ'οιτε, τρόπον 
τινά γνώριμος ήμΐν γενέσθαι βουλόμενος, έπί τήν 
τοιαύτην ήλθες όδόν. Έ χ ε ι ούν σοι πέρας τό β ο ύ λ η -
μα, καί εις καλόν ό σκοπός τελευτήσει. Μόνον τή 
ημέτερα συμφρονών 5 7 εσο γ ν ώ μ ^ , καί τό π ά ν υ 5 8 

ορθώς ϊ χ ο ν τούτο σέβας ομολόγων, καί τότε πάντα 
σοι τά κατά γνώμην εχει καλώς. ΙΙρός ταύτα ό 
θαυμαστός Α ν δ ρ έ α ς , ού Ορασύτητι κινηθείς, ούδε 

VIII . Cum autem proxime adducendum ct sislen-
dum curasset, ut, cum eum prius terruiaaet saevitia» 
deinde etiam alliceret mansuetudioe . Undenara, 
inquii, eet tanta tibi audacia et inscitia, ut juaeie 
repugnes imperatoria, et coram eo intempestivc, et 
citra ullam ralionem libere quaevia loquaris? Sed 
ut videtur, volens aliquo roodo nobis notus evadere 
banc viam ingreaeua es. Voluntaa itaque tuadcdu-
cta est ad effeclum, et tuustibi recte succedetsco-
pus, dummodo sententiee noetr® asaentiaris, elquas 
valde recte se babet, confitearis religionem. Tunc 
namque tibi omnia evenient cx seDtentia. Ad h»c 
Aodroas ille admirabilia : Non inquit, audacia, neo 

άμαθία 5 9 , βασιλεύ, εφη, ουδέ όπως σοι καί τψ σψ ρ inacitia motus, ο imperator, nec ut tibi notue et 
κράτει γνωσθείην είς τούτο ήλθον έγώ · τί γάρ έμοί 
καί τοΐς σοΐς ; Ε π ί σ η ς δέ πάντως έστί καί τοΐς του 
κόσμου ε ι π ε ί ν ψ πάλαι μέν ώς όναρ τά τού κόσμου 
κατεφρονήθη, φίλον δέ μόνον ησυχία , καί τψ 6 0 κατ' 
Ιδίαν τψ πόθουμένψ συγγίνεσθαι, αλλ1 έπεί περί 
τήν 8 1 όρθόδοξον πίστιν νεώτερα σε φρονεΐν άνέμαθον, 
καί τ τ ς περί τάς ^ιίας εικόνας τ ι μ ή ς άποστερούντα 
Χριστιανούς · καί ταύτ-fl θορυβούντα μέν τό ύ π ' -
ήκοον, έπιταράττοντα δέ καί τήν Έκκλησίαν, ο ύ χ 
οίος τε εγενόμην τήν άδικίαν ταύτην ύπενεγκεΐν, 
άλλά καί πατρίδα καί οικείους άπολιπών , καί τοσαύ-
την θάλασσαν διαπλεύσας ήκω πολλψ ζήλψ φ λ ε γ ό 
μενος τήν καρδίαν, ή τής άπατης ταύτης ά π α λ -
λάξων ύμας, ή τήν έμαυτού ψυχήν υπέρ τού 
έμού θή*ων Χριστού* ό'ς τί/.ν οίκείαν καί τοι δεσπό-

tu« evaderem potentiae, buc veni. Quid enim mibi 
rei eet cum tuis? eimiliter autem poaeum omnino 
etiam dicere cum iis, quae aunt bujus mundi, a quo 
quidemjam olim despectaeunt, tanquamaomoium: 
aola autem grata est quiea, et aeorsum versari cum 
Deo ? Sed postquam accepi te sentire aliena a fide 
orthodoxa, et ppivare Chri8tianoa honore,qui debetar 
diviais imaginibus: etaic quidem periurbare eos, 
qui tuo parent imperio, conturbare aulem eliam 
Eccleaiam: non potui banc ferre injualitiam : sed 
patria relicta et meis, tantum maria apatiom emen-
sus, venio magno cordia zelo incensus, vel voa ab 
boc errore liberaturus, vel pro meo Gbrieto meam 
animam positurue, qui suam, etei esaet Dominus, 
pro nie posuit et sua iroagine. Imperator autem 

της ών υπέρ έμού καί τής εικόνος έ*θετο τής ίδιας· D Venisti quidem certe, inquit, magna fisione appre-
καί ό βασιλεύς* ήπου μεγάλα φανταζόμενος σύ καί 
φρονών έλήλυθας, βασιλέα τε αυτόν καί τούς έν 
τέλει πάντας, καί όση τής αρχιερατικής ευταξίας 8 1 

επίσημος πολ ιά , πρός τά σά 8 3 δοκούντα μετα-
βαλειν ; Ά λ λ ' 7να τά π ο λ λ ά χαιρειν άφωμεν, έμού 
τά δέοντα συμβουλεύοντες άκουσον καί τής βαθείας 

hendena, et animo agitans, nerape ut ipsum impe-
ratorem, el omnee magiatratua et pontificalia digni-
tatia venerandam, quantacunque ea ait, canitiexn 
traducaa ad id, quod tibi videtor ? Sed ut prolixis 
uti verbis mittamus, audi me ea, qu» oportet, con-
aulentem, et ab hac profunda emergena caligine, 

1 8 ot μέν Β . C . D . Ε . P . uo\ δε D . Ε . P . 1 5 όπως άν χαρισαιντο C . 8 8 τόν Β . C . D . Ε . F . 1 7 συμφο-
ών Β. 1 8 τύ παν C . *· άμαθεία F . 8 0 καΐ τό Β . C . D. Ε . F . 8 1 πίστην Β. 8 3 αξίας ρρο εύ ταξίας C . 

3 τά σοί δοκούντα D . Ε . F . 
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pare iis, quae nostra decernit potentia, et ipse quo- Α τ * ύ τ η ς άνανήψας άχλύος, πείσθητί τε οΤς το ήμίτε -
que sis contentua sequi communem aentenliam. 
8in minu8,to omnino docebit experientia,quantum 
malum sit consilii inopia, ct vana de se perauasio, 
et auam tantum sequendo sententiam, se arroganler 
gerere adveraus imperatores. 

IX. Audivit marlyr, et coelos aspicieos : Non te 
negabo, inquit, Chriate Salvator : non te pulchra 
frualrabor confeasione ; non tuam contemptui ha-
bebo imaginem ; non despiciam, quod ad me qui-
dem attinet, male paticnlem. Ca3datur meum 
corpua, ο imperator, lingua secetur, pedea exscin-
dantur. Nam ego quidem paralus sum omnia pati 
potius quam roeum Gbriatum ?el umbralenus vi-
lipendere, quem babeo pro omnibus et quem olim 

pov νομοθετεί κράτος, καί τή κοινή γνώμτι καί αυ
τός στέρξον άκολουθήσαι. ε! δ' ούν άλλ' ή πειρι 
διδάξει σε πάντως, όσον κακόν αβουλία και οΓησις, 
και τό τή Ιδία στοιχούντα γνώμτρ καί πρός βασιλείς 
άπαυθαδιάζεσθαι 8 4 . 

θ'. Ήκουσεν ό μάρτυς, καί πρός ουρανούς άπι-
δ ώ ν Ούκ άρνούμαί 8 8 σε, Σώτερ, είπε · 6 , Χρίστε, ού 
ψεύσομαί σε τήν μακαρίαν όμολογίαν ού τήν 
εικόνα τήν σήν ατιμάσω* ού περιιδω τό γε ουν έπ' 
έμοί κακώς πάσχουσαν* ξαινεσθω μου τό σώμα 
βασιλεύ. ή γλώττα c " , τεμνέσθω' οί πόδες, οΤς ού 
καλώς ήλθομεν, έκκοπτε'σθωααν, ώς πάντα γε 
μάλλον έγώ παθεΤν Ετοιμος, ή τόν Ιμόν μέχρι καί 
σκιάς άθετήσαι Χριστόν, ό'ν άντί πάντων Ιχα>· καί 

solum sequi conatitul. Ad haec lyrannua : Qusenam R Φ πάλαι άκολουθείν μόνφ προήρημαι. Πρός ταύτα 
A . t ;«/,.,;f •«« ! . 1;~ Λ* ~ — * ; -« - - - - - Τ ί ς ή τοσαύτη, φάναι, άνοια u 

eat, inquit, tanta amenlia, et quam est crassi et 
bebetis ingenii, craasee, et in quam cadit interi-
tua, materiae, Dei ab interitu remoti, et materia? 
expertis, gloriam tribuere : et nec audire quidem, 
quod a Moae prohibetur legialatore, qui dicit : 
NOQ facies similitudines ? Undenam ergo gravissi-
mue hic morbue, qui menti vestree inaedit, effecit, 
ut DOQ solum acienter resiatatia : sed vos etiam 
conjiciatia in periculum ? Sed enim [intellige: non 
pro veritate, nec pro Chrieto, sed pro ipsa sola 
quaB eat a raiione aliena, audacia, extrema patie-
ris. Hoc in loco cum ferre non potuisaet vir geoe-
roaus blaspbems linguae contumeliam, aed per-
inde atque bonesti proditionera arbitratus, sacrs 
imaginie pati contumeliam : Exsecrandum, inquit, 

τόν τύραννον. 'Πς "ή τοσαύτη, 
καί παχύτης, φθαρτή καί παΧεία δλ$ άφθάρτοο 
θεού καί άύλου περιάπτειν δόξαν · ΟύδΙ ύπό τού 
νομοθέτου γούν άπαγορευόμενον ήκουσας Μωύσέως w . 
ού ποιήσεις πάν ομοίωμα λέγοντος· πόθεν ούν τό 
άλόγιστον τούτο πάθος τή διανοία υμών έγκατα-
σκήψαν, παρεσκεύασεν ούτως ούκ άμαθώς μόνον 
άντιπίπτειν, άλλά καί κινδύνοις εαυτούς έπιδιδό-
ναι ; Αλλά γάρ σύνες ώς ούχ υπέρ αληθείας ούδ' 
όπερ Χριστού, άλλ' υπέρ αυτής μόνης τής άλογου 
τόλμης τά έσχατα υποστήσει 7 0 . Ενταύθα μή άνα-
σχόμένος ό γενναίος τής βλάσφημου γ λ ώ τ τ η ς τό 
λοίδορον, άλλ' ώσπερεί προδοσίαν τού καλού νομί· 
σας τό πρςίως τήν ΰβριν τής ιεράς εικόνος όπενεγ-

,, κειν 7 Ι . Μιαρά, φησί, κεφαλή, ούχ όπερ Χριστού Ο Γ · — * — » .Μ^*-.», . Γ - , I I - 7 ί " Λ » · 

caput, non tibi videtur pati pro Chriato, qui pro ^ σοι πάσχειν δοκει ό υπέρ τής εκείνου πάσχων μορ-
illius forma palitur : neque ad primum exemplar 
credis tranaire igoominiam, qua imago afficitur ? 
Et quomodo vos eoa aaepe, qui imperiatorias con-
tumelia affecerunt slatuas, periode ac eoa, qui voa 
probris sunt insectati, ultimia affeciatia auppliciis? 
quos quidem ego novi in statuis aeneos vel etiam 
aureoa extrinsecaa, pice intua ease repletos, et 
stuppia, et lignis, et alia vili et abjecta materia. 
Quod ai vos, qui nuoc estia pulvia, et cras non 
eatia futuri, aic bonoramini atatuis et imaginibus, 
et propemodum tanquam dii vuJtis adorari, et 
eos, qui in imperiatoriae peccaverunt staluas, 
acerbiasime panitis : adversus Chriati sacram ali-
quid audere imaginem, non reputatia eaae arche-

φής· ούδ' είς τό πρωτότυπον διαβαίνειν τήν κατά 
τής εικόνος άτιμίαν ύπολαμβάνέις, καί π ώ ς ύμεις 
τούς είς βασιλικάς πολλάκις ύβρίσαντας στήλας, ώς 
είς αυτούς υμάς παροινήσαντας, έσχάταις περι-
εβάλλετε 7 8 τιμωρίαις ; ούς έπί τών στηλών 7 8 εΤδα 
χαλκούς όντας ή καί χρυσούς τά εξω* πίσης 7 4 τά 
ένδον άναπεπλησμένους · καί στυππίων 7 4 καί 
ξύλων, καί άλλης πενιχρας ύλης καί άτίμου με-
στoύc · εί δέ ύμεΤς χούς δ'ντες νύν καί αύριον ούκ 
έσδμενοι, άνδριάσιν ούτω καί άγάλμασι τ ι μ α σ θ α ι 7 8 , 
καί ώς θεοί μόνον ού 7 7 προσκυνεισθαι βούλεσθε w

t 

καί τούς είς βασιλικάς άμαρτόντας στήλας πικρό-
τατα τιμωρεΐσθαι ™* τό κατά τάς Ιεράς 1 0 εικόνας 
Χριστού τολμών ούκ είς ύβριν τού αρχετύπου λογ ί -

lypi ipsius exemplaris ignominiam ? neque eos, D ζεσθε, ουδέ τούς υπέρ τούτου 7 1 παθεΤν έτοίμους, 
qui aunt parati pro eo patt omnia, exislimatie 
periculum adire pro veritale ? Deinde cum baec 
jam dixiaset martyr, et de Mose vellet explicare, 
cujusnam jussisset non facere similitudinem : et 
quomodo illle efflnxissct Serapbin cum ipsum 
etiam exemplar eil incorporeum : imperator ab-

αύτής προκινδυνεύειν τής αληθείας νομίζετο ; ΕΤτα 
όπολαβόντος αύτίκα τού μάρτυρος, καί περί του 
ΜωσΕως βουλομένου διεξιέναι, τίνος τε μή ποιε ίν 
ομοίωμα έντείλατο, καί όπως εκείνος τά σεραφίμ 
έτυπώσατο* όπου καί τό πρωτότυπον άσώματον 
ή ν έπιτεμών τόν λόγον ό βασιλεύς, "Αρα 1 1 δή ιερός 

6 4 άπαυθαδίζεσθαι D. 8 8 άρνήσομαι C. C. D. Ε. F. σε om. Β . F. 8 8 Ιση pro εϊπε F. 8 7 γλώσσα. C. 
7 8 άννοια (sio C.) 8 9 Μωυσέος Ε. 7 0 όποστήσ^ Β. D. Ε. F. 7 1 έπενεγκεΤν F. 7 8 περιεβάλετε C. περ ι 
βάλλετε F. 7 8 στολών F* 7 4 πίσσης Β. C. D. Ε* F. 7 8 στιππύων Β. στυπείων C. F. στυππείων D* 
7 8 τιμάσθε Β. C. D. Ε. F. 7 7 ουχί προσκυναισθε C. μονονού F. 7 8 άλλά eupraacripeit secunda manus D. 
7 8 τι^ωρεΐσθε Β. C. D. Β. F. 8 0 τής Ιεράς εικόνος 3. G. D. Ε. F. 8 1 πάντα Β. C. D. Ε. * ωρα Β . C. 
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τούς περιεστώτας έ'φη 1 3 σωφρονειν τούτον διδάξαι · , 
καί τήν Ορασεΐαν άμείψασθαι γλώτταν Μ . Ει γάρ 
ο\ είς βασιλικούς ανδριάντας ώς αυτός φησιν εν-
υβρίζοντες πικράν καί άπαραίτητον υφίστανται τ ι 
μωρίαν · δ ούτως άναιδώς καί Οράσεως 8 5 ήμΐν 
αύτοΐς τήν μιαράν έπαφείς γλώτταν, τίνα άν ύπο-
σχών δίκην, τήν άξίαν δεδωκώς ε"η ; Ούτως Ιφη, 
καί αργίλων 8 8 ευθύς τψ μάρτυρι ένιδών, τήν χεΐρά 
τ ε ώς έ'Οος κινήσας, καί μέγα άνακραγών, γυμνω-
θήναι κελεύει τούτον, εΤτα καί σχοινίοις διαταθέντα 
σφοδρώς μαστίζεσθαι. 

Γ. Ό δέ ούδε ούτως αγενές τι 8 7 μικρόψυχον 
υπέστη πρδς τήν άπόφασιν, ούδε έπέκοψαν αύτψ 
τήν προθυμίαν αί προσδόκιμοι ήδη πληγαί καί 
μάστιγες, άλλά καί μείζων 8 8 μάλλον καί θ*ρμοτέ· 
ραν έπυίουν, καθάπερ πνεύματι ταΤς άλόγοις όρ-
μαΐς, καί τή απειλή τού κρατούντος άναπτομένήν. 
Ό βασιλεύς τοίνυν 8 8 ούτως έχοντα τόν γενναϊον 
καί ουδέν όλως ύποδειλιάσαντα θεασάμενος, άλλ' 
έτοιμότερον αυτόν ύπομεΐναι τάς μάστιγας έχοντα, 
ή εκείνον άφεΐναι τόν λόγον τής αποφάσεως, καί 
φοβηθείς μάλλον αυτός, μή είς πειραν έλθών ό 
άγιος τής βασάνου, έπειτα τήν όμολογίαν ένστατικώ-
τερος γένηται καί αμετάθετος τήν όργήν, καθάπερ 
τά γενναιότερα τών ζώων μετά τήν πληγήν, προσ-
ωπεΐον χρηστότητος ύποδύς, ΙΙρό τού πειραν, φησί, 
τών βασάνων λαβείν, πρός τόν μάρτυρα βλίψας, τψ 
ήμετέρψ πεισθεί δόγματι, τών μενόντων σε κακών 
άπαλλάτου. Ό δέ τού Χριστυύ μάρτυς, πρός τόν 
οικεΤον άγωνοθέτην διάρας τούς οφθαλμούς, τούς 
σωματικούς ά'μα καί τούς τής ψυχής, καί άτρεπτον 
έαυτψ καί άκλινές τό τών θείων εικόνων σέβασμα 9 0 

εύξάμενος, είτα καί κάτω νεύσας, καί τψ τυράννψ 
μικρόν τάς Οψεις περιβολών 8 1 · Ψύ βασιλεύ, εφη, 
τούς κατά βαρβάρων πολέμους άφείς, καί τήν τών 
πολιτικών πραγμάτων οίκονομίαν, όλην ώς όρώ τήν 
σπουδήν κατά Χριστού καί τών αυτού δούλων φανε-
ρώς εϊ'λου, καί ταύτα ποιών, οία 8 4 " τά τής Τωμα ΐ -
κής εξουσίας έν εΓρήντρ σκήπτρα διενεγκεΐν; "Η 
τάχα, ουδέν τήν τού Κυρίου 8 1 κρίσιν φοβή, ουδέ 
τών σών πράξεων εκείνον αναμένες 8 3 εξεταστή ν ; 

ΙΑ'. Ενταύθα καί ή επίπλαστος τού βασιλέως 
ήμερότης ήλέγχετο, καί ή δπόκρισις έγυμνούτο, καί 
τής συνήθους έκκαλυφθείσης θηριωδίας, σφοδρότατα 
ό μάρτυς τοΐς 8 4 βουνεύμοις έξαίνετο · οί μέντοι 
περιστώτες τόν τού βασιλέως θυμόν θεραπεύειν εθε
λοντές, οί μέν τύπτειν έπιτραπέντες, ώμώς τάς 
πληγάς έπήγον, καί ούτως ώμώς, ώστε καί ρύακας 
αίματος έκ τού τιμίου εκείνου κατάγεσθαι 8 5 σώμα
τος * καί τό ύποκείμενον έδαφος φοινίσσεσθαι διά 
βάθους · οί δέ, καί αναιρούμενοι τά ξίφη δι αχέ ι-
ρίζεσθαι τόν άθλητήν ώρμων. 

ΙΒ'. ΙΙολ>οι καί λίθους έπί αυτόν εβαλλον, καί 
πάντα τρόπον έξύβριζον, ούκ εκείνον, άλλ' εαυτούς · 

rampens orationem : Jam tempus eat, dixit cir-
curaetantibus, docere eum eese rooderatum ac 
temperantem, ettemerariae illius linguaa referre ei 
gratiam. Si enim i i qui regiaa statuaa, ul ipse di-
cit, injuria afflciunt, acerbum et inexorabile sup-
plicium eubeunt, qui adeo impudentcr et audacter 
sceleratam in nos lioguam immiltit, quasnam 
lueDa pcanas, punietur pro meritis?Sic dixit, et 
irato vultu martyrem statim intuens, et manum de 
more movens, et valde exulamaoe, eam jubet nu-
dari, deinde etiam extenaum fuoibus ?ehementer 
Ragellari. 

X. Ille autem ne aic quidem puaillo et abjecto 
animo ee gessit ad?ersua senteQtiam : neque ejua 
promptum animi studium retardarnnt, quee jam 
exapectabantur plag© et flagella : sed id majus 
reddebant et ardentius, ul quod spiritu irraliona-
bilibua appetitionibus et imperatoriis minis ac-
cenderetur. Cum ergo imperator vidisset aio se 
habentem virum fortem, et nibil omnino formi-
dantem : eed eaee omnino paratiorem austinere 
flagella, quam dimitlere illam rationera aententi»: 
timens, ne si ipae aanctus tormenti faceret peri-
culum, iieret inde in confeeaione constantior, et 
minime traduci posset, quomodo fortia animalia 
poat plagam : induene personam benigaitatis : 
Priuaquam, inquit, facias periculum tormentorum, 
ad martyrera aapiciena, noatro pareto decreto, 
liberare ab iia, quae te exepectant, malis. Martyr 
autem Cbriati, ad euum agonotbetam aublatia 
oculis tam corporis, quam animffi, cum sibi esaet 
precatua flrmara et immulabilem divinarum ima-
giQum venerationem, et deinde etiam deoreum 
aspexisset, et in tyraanum parum oculos conje-
ciaaet: Ο imperalor, inquit, missia bellia, quaa 
gereres conlra barbaroe, et civiliom rerura admi-
niatratione, totum, at video, aperte tuum posuiati 
atudium oontra Cbriatum et ejus eervoa: et bsc 
agena, exiatimae le posse in pace tenere sceptra 
Romani imperii ? Numquid ne Dei quidem timea 
judicium, neque illum tuorum factorum exspeclas 
examinatorera ? 

X I . Hoc in loco convicta fuit ficta manauetudo 
imperatoria : et aperta fuit aimulatio : oam solita 
detecla ferilale, marlyr vebementissime csdebatur 
boum nervia. Qui autem circumsistebant, volentes 

| irffi regis morem gerere, partim quidem jussi ver-
berare, plagaa crudeliter intenlabant, et adeo cru-
deliter, ut fluerent rivi aanguinis ex pretioso illo 
corpore, et subjectum aolum altefieret purpureum: 
partim auleui gladios accipienlea irruebant ad in-
terQciendum atbletam. 

X I I . Multi etiam lapidea ia ipaum jaciebant, et 
omnibua modla injuria afficiebant non illum, aed 

8 8 είπε pro έ'φη D. 8 4 γλώσσαν F. 8 5 ό ούτω καί Οράσεως ήμΐν C. 8 8 όργίλου Β. όργίλον C. D. Ε. Ρ. 
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seipsos, sic quidem regi, qui eat ad tempue, eluden-
tes conjungi, omnino autem ignoractes uiiaeri, 
quantum hoec agentes ae procul a Deo reraoverent, 
et qualem ia tempus judicii i l l i quidem laetitiam, 
sibi autem lacrymaa ct dolores miserabiliter recon-
derent. Scd imperator movebat omnem lapidem, ut 
poasct sanctum in aua habere poteatate. Nescio 
onim quomodo, etsi esset insipiene, noQ ignorabat 
tameD, hao in re quidem certe se sapienter gerena, 
fore ut si illo poliretur, multos alios ex orthodoxia 
statim caperet, eum tanquam caput corpus et 
membra conaequentea. Ha?c cum ille sciret, jubet 
ipeum rursus relaxari a plagis, et rursus persua-
sione et praBtextu benevolentiae eum aggredi lentat. 
Cum eum crgo curasaet prope sistendum, et auum 
aermonem molliisset plusquam olcura, acutum ta-
men jaculum adversus pios, et acutum gladium, 
poalquam vidit virum ne tantillum quidem illici 
blanditiis, scd cum majore dicendi libertate ejus 
arguere amentiam, depoaita pelle, erat lupus ma-
nifeatu8. Jussitque lapidibus confringi maxillas 
martyria, ha?c reddens pro verbia, quibus cor ejua 
fuerat consauciatum. Ille autera erat plano alius 
Stepbanua, iis, qui i l l i iDJuriam faciebant, preces 
reddens. 

X I I I . Deinde martyrem quidem imperator, tan-
quam reum condemnatum misit rursus in cuato-
diam : aed ignorabat se iia, qui in ea babitabant, 
Cbristianis valde promptum mittere doctorem. Gau-
debal ipso autem quoque, aicut Paulus, propter 
Cbristum passioaibus et afflictionibua, benigaoque 
et clcmenti Deo magnas agebatgratiaa, quod dignus 
essct babitus plagia et carcere propter illiue nomen. 
Quamobrem et iie, qua$ dicebal, eos, qui aderaot, 
valde inatruebat, et conflrmabat, et eo, quod qua? 
eranl molesta et aspera, ferret cum gratiarum 
actione. El corpus quidem erat vinctura in custo-
dia, aoima autem, etiam antequam illinc resolvc-
retur, jam coDlestia viaione intelligenter apprehen-
debat, adeo ut tyrannum properoodum reprehende-
ret, quod non ipeum citius liberaret a ponderc 
carnis, et a vinculia naturalibus. Corpus caimerat 
i l l i carcer, qui ejus arcebat animam, el auo tegu-
mento eam sejungebat a tabernaculia, quae eam 
titudine. 

XIV. Dies interim non multi praeterierunt, et rur-
8U8 accerait imperator martyrem β carccre, metu 
eorum, qus9 exspeclabanlur, et dolore malorum, 
quae adveneranl, fractum ad futura ejua animum, 
et futurum multo molliorem el ignaviorem existi-
mans. Postquam autem productum aanctum vidit 
audaciorem, et magis apirantem acrera propter 
Chriatum amorem, eum veste exuit, et propter 
eum iictorea rursus jubet asaiatere, et flagelli9 
vebementer ceedere, adbuc priorem plagarum 

σπεύδοντες μεν ούτως οικειούσθσ,ι βασιλεΐ προσκαίρψ 
αγνούντες δέ πάντως ο\ άθλιοι, όσον άπδ θεού 
έμακρύνοντο ταύτα ποιούντες, καί οΊαν έν καιρψ 
κρίσεως έκείνφ μέν ευφροσύνη ν, έαυτοις δέ δάκρυα 
καί όόύνας έλεεινώς εθησαύρ ισαν * άλλ' ό βασιλεύς 
πάντα λίθον κινών ήν, δ'πως άν αδτψ γένοιτο, τόν 
άγιον είσποιήσασθαι · καί γάρ ούκ οΤδ' όπως ασύ
νετος ών, όμως ούκ ήγνόει έν τούτψ νϋν ίχοντος 
πράγμα ποιών, είπερ έχείνου εγκρατής γένοιτο 
καί πολλούς 8 8 τών ορθοδόξων ευθέως έλεΐν, ώσπερ 
κεφαλή σώμα, καί μέλη συνεπομένοις η . Τούτο 
έκεΤνος είδώς, έκέλευε τών πληγών αυτόν 8 8 αύθις 
άνεΤναι, καί πειθοΤ πάλιν καί εύμενείας προσχή-
ματι τόν άγιον 8 8 ύπελθεΐν. Εγγύς ούν παραστη-
σάμενος, καί τήν όμιλίαν υπέρ έ'λαιον άπαλύνας. ή 
αληθώς οξεία βολίς καί κατά τών εύσεβούντων ήκο-
νημένη μάχαιρα, επεί έώρα τόν άνδρα κολακεία.ς 
ουδέ βραχύ κλεπτόμενον, μετά πλείονος δέ μάλλον 
τής παρρησίας τήν άπόνοιαν 1 αυτού διελέγχοντα, 
τό κώδιον αποθεμένος, λύκος ήν προφανής, κά
λ α θ ο ις τά σιαγόνας τού μάρτυρος συνθλάττειν έκέ
λευε · ταύτα διδούς άντί τών λόγων, οΤς άρα τήν 
καρδίαν εκείνος ισχυρώς έβέβλητο. Ό δέ ά)λος 
αυτόχρημα Στέφανος ήν τούς άδικούντας εύχαίς 
αμειβόμενος. 

ΙΓ'. Είτα τόν μάρτυρα μέν ό βασιλεύς οία κατά-
δικον έπί τήν φυλακήν αύθις έπεμπε ν · έΑάνθανε 
δέ μάλλον τοίς ταύτην οίκούσι Χριστιανοίς διδάσκα-
λον έπιπέμπων κομιδή πρόθυμον * έχαιρε γάρ καί 
αυτός κατά ΙΙαύλον τοίς διά Χριστόν πα θ ή μα σι, και 
ταΐς θλίψεσι, καί χάριν ήόει πολλήν τψ φιλανθρώπψ 
θεώ, ό'τι καί πληγών διά τό εκείνου όνομα κα: 
φυλακής ήξιούτο · όθεν, καί οΐς Ελεγε, τούς παρ-
όντας Ικανώς ήλειφε 8 · καί μάλλον, οίς έκαρτέρει 
τά επίπονα μετ' εύχαριστείας *. Καί τό μεν σώμα 
τή φυλακή έπεπέδητο, ή ψυχή δέ αύτψ καί πρό της 
εκείθεν αναλύσεως τά ουράνια ήδη νοερώς έφαντά-
ζετο, ώστε καί έγκαλείν είχε μικρού τψ τυράννψ, 
ότι μή θάττον αυτόν τού σαρκικού βάρους και τών 
φυσικών ήφίει δεσμών · φυλακή γάρ έκείνψ τό 
σώμα, εΤργον αυτού τήν ψυχήν καί διατειχίζον τψ 
οίκείψ καλύμματι τών ενδεχομένων αυτήν σκηνών 
καί τής εκείθεν άδιηγήτου μακάριότητος. 

exceplura erant, et inenarrabili, qua; iilic eat, bea-

D ΙΔ'. Ήμέραι τό μεταξύ παρήλθον ουχί συχναί, 
καί μεταπέμπεται πάλιν ό βασιλεύς τού δεσμωτη-
ρίου τόν άθλητήν · τψ τε φόβψ τών προσδοκώμε
νων, καί τή δόύν^ τών έπελθόντων κακών όκλχσθαι * 
τάχα 8 τήν ψυχήν αύτψ προς τά μέλλοντα, και ρα-
θυμοτέραν παρά πολύ γενέσθαι οίόμενος. Έ π ε ί δέ 
παραστάντα τόν άγιον εύτολαότερον έθεάτο 7 , καί 
θερμόν πνέοντα μάλλον τόν διά Χριστόν έρωτα, τής 
έσθήτος άπογυμνώσας, δτμίους και πάλιν αύτψ 
περιίστησι, και σφοδρώς ταΐς μάστιξιν έκέλευε 

y 8 άλλους G. D. 8 7 συνεπομένους Β. C. D. Ε. 8 8 καί C. — άύτών καί αύθις Π. — αυτόν (prius αυτών καί 
αύθις Ε. 8 9 ήθελεν F. 1 παρ^ησίαν C. 8 om. Β. 8 ήλει^εν ίκανώς, καί G. 8 8 ευχαριστίας Β. G. D. Ε. F. 
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παίειν · Ιτι τών προτέρων πληγών σαφή κατά παν } 
μέλος τά Γχνη φέροντα 8 . 01 δε κατέξαινον μεν τάς 
σάρκας καί διώρυττον αύτοΰ τάς πλευράς · καί τά 
πλείω τών σαρκών ύφ^ρούντο * πλήν ούδε ούτω 
κλέψαι τδν τής εκείνου πίστεως θησαυρόν έδυνήθη-
σαν. Ώς ούν ούτω πάντα εική καί μάτην έαυτψ 
κακουργούμενα δ τύραννος είδε, καί τοΐς ό'λοις ήδη 
δ-.άπορων ήν έπί τήν όμολογουμένην ήτταν, τδν 
θάνατον αυτού κατάκρινα·,, λοιπόν έρχεται. Κα*; 
κελεύει σχοίνους τών μακαρίων εκείνου ποδών 
έκδήσαντας ·. έπί τού εδάφους άύτδν 1 0 κατά πάσης 
Ιλκειν τής λεωφόρου · εΤτα καί είς τδν τών κα
κούργων τόπον άπαγαγόντας, ρίψαι, τόν τής έδέμ 1 4 , 
τόν τής άνω σκηνής, τόν τών ουρανών ^αύτόν 1 1 

άξιον. 
ΙΕ'. Έπεί δέ καί τούτον έτρεχε τής αθλήσεως ] 

τόν δρόμον ό μάρτυς, καί κατά γής διά τής πόλεως 
μέσης περί πληθουσαν άγοράν συρόμενος ήγετο, 
ΐχθύας τις άρτι τής θαλάσσης ζωγρήσας, κσί τούς 
μέν ώνίους τή άγορ^ προσθείς , 8 , αυτός δέ έπί κα-
θέδραν λιμών u καθίσας, τούς άτίμους 1 1 ίδών, καί 
διερωτήσας, καί ήτις ή αιτία μαθών έξήλατό τε 
ευθύς ώσπερ ύπό τίνος κινηθείς δαίμονος, καί κο
πίδα μακελλικήν έγγύθεν άρπάσας, θ*τέρσυ ποδός 
τού Ιερού σώματος μέσου κατενεγκών, Γστησί τε 
τόν τής αθλήσεως τψ μάρτυρι δρόμον, καί πέρας 
αύτψ τών μακρώς εκείνων διά Χριστόν έπιτίθησι 
παλαισμάτων. Συγκαταλύει γάρ ευθύς τή τού ποδύς 
έκκοπή καί τόν βίον ό γενναιότατος, μάλλον δέ είς 
ούρανόν τρέχει, καί πρός ούτόν άνεισι τόν θ*μενον 
άμωμον τήν όδόν αυτού, καταρτισάμενόν τε τούς 
πόδας ώσσί έλάφου, καί έπί τά όψηλά στήσαντα. 

Ις'. Ούτος ό δρόμος τού άριστέως · τούτε τών έπί 
γής αγώνων τό σταδιον * τοιαύτη τής εκείνου ψυχής 
ή ανδρεία ι α * τοιαύτα τά σκάμματα. Τόν μέν τοι 
μή κενού μεν ον πλούτον, τό σώμα φημι τού μάρτυρος, 
οί διά μέσης αυτό τής αγοράς ελκοντες, ούτοι καί 
νεκρόν ήδη γεγονός, παρά τψ τών 1 7 κακούργων 
τόπψ 1 3 φέροντες έρριψαν, καί διέμεινεν ούτως έπί 
πολύ κείμενον τό τίμιον έν άτίμψ * τό πάσης φυ
λακής άξιον θηρίοις είς βρώσιν καί πετεινοΐς άνει-
μένον, ώς Ιπ ' αύτψ πληρωθήναι 1 9 πάλιν τό του 
Δαβίδ, 'Εθεντο τά θ^ησιμαΐα τών δούλων σου βρώ-
ματα τοΐς πετεινοΐς τού ουρανού, τάς σάρκας τών 
οσίων σου τοις θηρίοις τής γής * έξέχεαν τδ αίμα 
αυτών ώσεί ύδωρ. Καί τούτο γάρ εκείνοις άκόλου-
Οον * καί ούκ ή ν ό θάπτων · έως ό δούς έκείνψ 
βοήθειαν έπί τή τής σαρκός άρθενεία, ώστε καλώς 
άθλήσαι, καί τών στεφάνου τής δόξης μή έκπεσεΐν, 
ούτος δή καί ταΐς φιλοθέοις παρέσχε ψυχαΐς, τό μή 
στερηθήναι θησαυρού τοιούτου · τού καλού εκείνου 
φημι καί Ιερού σώματος 2 0 . Ούκουν άφήκεν είς τέλος 
λαθειν, άλλ' ασαφώς 8 1 φανεροί δέ ούτως. Δώδεκα 
τίνες άνδρες, πονηρών πάλαι δαιμόνων αύτοΐς έπι-

aperta per univerea membra ferentem vestigia. 
Illi autem laniabant quidem carnes, et fodiebant 
ejua latera, et plurimam ejus carnis partem aufe-
rebant. Sed ne sic quidem poteraut sufTurari tbe-
saurum illius fidei. Poatquam ergo vidit tyrannua 
omnia a se sic temere et frustra fleri, jamque es-
aet plane animi dubius et perplexus, eo desoendit, 
ut se faleretur auperatum, nempe ul euai morte 
deinceps damnaret. Et jubet ut funibus alligalis 
beatis illius pedibua, ia solo trahatur per totam 
viam publicam: deinde ut cum deductus fuisset 
ad locum maleGcorum, ibi jaceretur, qui Eden, 
qui aupernis tabernaculis, qui erat digaus ipsis 
ccelis. 

XV. Cam autem currerct martyr hunc cursum 
decertationis, et in terra per plenum urbis forum 
traheretur, vir quidam, qui e mari fuerat piacatus 
pisciculos, et eoa in foro proponebat venalea, ae-
debat autem super cathedram peatilenli», cum 
vidisaet eum tam turpiter trabi, et quaenam eeset 
causa accepisset, exsiliit statim, tanquam a malo 
aliquo motus daemone, et cum ex propinquo cul-
trum macelli arripuiseet, eo et pedem sacri cor-
poris amputat, et sistit martyrii cursum decerta-
tionia, eique finem imponil certaminis. Nam simul 
cum pedis amputatione e vita quoque excedit vir 
generosus, vel potiua ad COBIUIU currit, et ad eum 
aacendit, qui poauit ejus viam nulli reprebenaioni 
affinem, el perfccit pedes ejus tanquam cervi el 

, collocavit euper excelaa. 
I 

XVI. Uic est cursus viri fortissirai, hoc est eta-
dium eorum, quae in lcrra fuerunt, certaminum. 
Talie fuit virtus i l l i u s anims, lalis deoertatio. Pre-
tiosum autem tbesaurum, corpua, inquam, marty-
ris, qui ipsum trahebant per medium forum, ii jam 
morluum ferentes abjeceruntin loco maleficorum : 
et eic diu mansit jacens in loco vili et probroeo, 
quod erat diligentissime custodiendum, dimissum 
ut comederetur a feris et volucribus: ut in eo im-
plerolur rursos, quod dicit David : Posuerunt raor-
ticina serforum tuorum escas volatilibus COBU, car-
nes aanctorum tuorum beeliis terrae, EfTuderunt 
sanguinem ipsorura tanquam aquam. Nam boo qoo-
quc est illis coDsequena : Bt DOQ erat qui aepeliret: 

) donec is, qui dedil i 111 auxiliom in carnis imbecilli-
tate, ut pulcbre decertaret, et non excideret a co-
ronis glorits, in piis quoque praebuit animis, ne tali 
tbesauro privarentur, pulcbro, inquam, illo et aa-
croeancto corpore. Non aivit ergo id latere perpe-
too, sed id aperte effecit manifeatum. Id autem facit 
boc modo : duodeoira viri, cum mali olim daemonea 
ia eos insiliissent alius aliunde venientea, ut ejus 

1 φερόντων Β. 9 έκδήσαντος. Sio D. duabaa litleris erasis. Prius erat forto έκδημήσαντας. 1 8 Prius 
αυτών D. 1 1 τόν τής έδέμ. om. in D. 1 8 αυτών Β. C. D. E. F. 1 3 προθείς C. D. F. ί 4 λοιμών pro 
λιμών C. D. E. F. 1 5 ελκυσμούς εκείνους Β. C. D. Ε. F. 1 8 άνδρία Β. I>. Ε· 1 7 παρά τόν τών F. 1 8 τό
πον F. 1 9 καί F. 8 0 καί Ιερού φημι σώματος C. 8 1 άλλά σαφώς Β. C. D. F. 
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qui inhabitabat spirilus unumquemque agebat in-
clinatio, aimul semelque inter se convenerunt: et 
oam propter communem calamilalem communiter 
quoque versari eterrare atatuiesent, magnum terraB 
epatium tranamittentea, repente, tanquam tracti ab 
una anima, veniunt in locum maleGcorum, ubi pro-
jectum fuerat corpus martyris et sanctum confuaia 
el non significaatihua invocabant vocibus. Quin 
etiam terram fodientes manibus eteum in apertum 
proferro contendentes, in corporum congeriem in-
cidunt: aed aliia praeteritis, ο miraculum ! eum 
stalim agnoverunt, qui ipsoa vocabat et sustulerunt 
corpus, quos ad ipsum, advolaote gralia, forte au-
tein etiam mira fragrantia, obscure ad se viros at-
traxeral.Sed id quidem ornatum convenienlem sta-
tim est aasecutum : et desideranlibua nianibus in 
sacro loco fuit sacroaancte depositum. Loco autem 
Domen est Crisis. Qui autem vexabantur a daemoni-
bue, consequenter adipiscebantur curationem, et 
domum redibant cum magoa laetitia accipientcs 
aanitatem tanquam mercedem inventionia. 

XVII. Et DUDO eat nobis ex illo tempore pcrpe-
tuus tbeaaurus, et malorum, quae nos semper com-
prebendunt, cerlum aolaiium. Nam seu morbo op-
primitur aliquis, seu aliqua afficitur injuria, Heu 
aliquo alio caau vexatur, omnia deponet, si illuc 
cum fide accesserit, et gratiam consequetur ube-
riorem ; ex benignitate scilicet et clementia Domini 
nostri Jesu Gbristi: quem decel omnia gloria, cum 
Patre et sancto Spiritu nunc et sempcr eliQ eaecula 
sacculorum. Amen. 

πηδησάντων, δ'λως άλλαχόθεν ορμώμενοι, ώς δν 
εκαστον ή ροπή του ένοικοΰντος αυτών 3 8 πνεύματος 
ήλαυνεν · είς ταύτδ καθάπαξ άλλήλοις συνήλθον, 
και τή κοινωνία της συμφοράς, κοινών ίαν χα ι της 
διατριβής εκείνης και τής πλάνης έλόμενοι, πολλήν 
αμείβοντες γήν, άθρόον ώσπερ άπδ μιας έλκόμενοι 
τής ψυχής, τψ τών κακούργων έφίσταντο 3 3 τόπψ, 
δποι 2 4 άρα καί ό τού μάρτυρος νεκρός Ιρ^ιπτο, 
και τδν άγιον άσημο ι ς άπεβοώντο φωναΐς. Καί δή 
και ταΐς χερσί τήν 3 1 γήν άνορύττοντες, καί δ'λως 
περί τήν αυτού φανέρωσιν επειγόμενοι, σωμάτων 
έντυγχάνουσι σωρ3?α, καί τούς άλλους παραδραμόν-
τες, ώ τού θαύματος, αύτίκα τδν καλούντα τούτους 
έπέγνωσαν, καί τδ τού μάρτυρος άνείλοντο σώμα, 
τή εφιπταμένη αύτψ χάριτι , τάχα δε καί τή πολλή 
εύωδία, πρδς εαυτόν Μ τούς άνδρας άφανώς έφελκό-
μενον · άλλά τό μεν ευθύς τού προσήκοντος άπέ-
λαυσε κόσμου, καί χερσί ποθούσαις έν Ιερψ τόπψ 
Ιερώς κατετι'θετο * \ Κρίσις τψ τόπψ τό όνομα. Οί 
δαιμονώντες δέ τήν Γασιν ακολούθως έτρύγων, καί 
μετά πολλής οΓκαόε τής ηδονής έπανήεσαν, οιονεί 
μισθόν τής ευρέσεως τήν θεραπείαν δεξάμενοι. 

ΙΖ'. Καί νύν έστιν ήμίν έξ εκείνου διηνεκής 
θησαυρός, καί τών άεί καταλαμβανόντων ημάς 
κακών ασφαλές παραμύθιον. ΕΓτε γάρ νόσψ πιέζε
ται τις, ε ντε έπηρεία ταλαιπωρείται, εΓτε τινι άλλττι 
Ιχεται 3 3 πτριστάσει, πάντα μετά πίστεως έκεΐ παρ
ελθών 3 9 άποθήσεται, καί διαψιλεστέρας τής χά 
ριτος απολαύσει * χάριτι καί φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τ ψ Πατρί 
δόξα ά'μα τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καί άεί, καί εις 
τούς α ?ώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

3 3 αύτψ C. D. Ε. F. 3 3έφίστανται Β. C. F. F. 3 4 δπη F. 3 5 τόν χούν pro τήν γήν F. 3 3 εαυτό C. D. Ρ. 
κατέθεντο ex correctione D. 3 8 συνέχεται F. 3 8 προοελθών Β. C. D. Ε. F. 
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ 
ΕΙΣ 

Λ Ο Τ Κ Α Ν 
ΤΟΝ ΑΠΟΝ ΑΙΙΟΣΤΟΛΟΝ ΚΑΙ ΕΪΑΓΓΕΛΙΣΤΗΝ. 

C O M M E I N T A R I U S 

ΙΝ DMJM LUCAM 
APOSTOLUM ΕΤ EVANGELISTAM 

(Graece et Latine ad oalcem Operum cBCumenii. Parie, 1631 fol.) 

A \ El κβί δικαίου μνήμην μετ' εγκωμίων τελει-
σθαι θεΤό ς τις άνήρ και σοφός τά θεια νομοθετεί, 
πόσην άρα τψ άποστόλψ Χρίστου συνεισενεγκεΐν 
προσήκει τήν εύφημίαν ; Τούτον γάρ ή δικαιοσύνη 
καί τής αποστολής άξιον, καί τού άγαπητόν όφθηναι 
τψ Παύλψ διαφερόντως, πεποίηκεν. Ού μήν άλλ' 
επειδή ούτος έν τψ Εύαγγελίψ εύρε τόν επαινον, 
μακράν χαίρειν τοις τών εγκωμίων φράσαντες νόμοις, 
δ'σα τών εκείνου διεξελθβΐν άναγκαΐον, έν Ιστορίας 
λόγψ διαλεξόμεθα· 

Β'· Τίς ούκ οιδε τήν Άντιόχου, Οπως μέν θέσεως 
τε καί μεγέθους, ό'πως δέ όρων εχει; καί ο'ία τις 
αύτη, καί όπόσην νέμεται γήν, ο"ψ δέ άρόεται πο-
τ α μ ψ ; Όρόντης ούτος έστιν Ενθα καί πρώτον άν
θρωπος τή / τού Χριστιανού κλήσιν πεπλούτηκεν · 
έξ ής ό θειος Λουκάς προελθών, καί φύσιν μεν 
εΧων, ο'ίαν ευγενή καί φιλότιμον (ώς εστί δήλον έξ 
ών καί βίον έφάνη σπουδαιότατος ών, καί λόγον τψ 
βίψ παράσχων οίκειότατον), πανσί δέ σχολάσας έκ 
παιδός έδει παιδείας, τήν τε Σύραν καί Ίουόαίαν εις 
άκρον φωνήν παιδευτείς, καί οία δένδρον πρός ταΤς 
πηγαΐς άνθήσας ήδη καί αυξηθείς τή κατ' αύτάς 
μελέτη τών θείων Γραφών όπερφυώς ήσκητο. 
Έφηβου μέν ούν άπτόμενος, τοΐς τε καθ' Ελλάδα καί 
τήν Αίγυπτον έφοίτα διδακαηείοις· καί τήν καλλί-
στην παρ* Έλλησ ι παιδείαν συνέλεξε, γραμματικήν 
μέν καί ποιητικήν εις άπαν κατωρθωκώς' ρητορι
κής δέ, καί τού εύ δύνασθαι λέγειν, ήκων είς τό 
άκρότατον, μηδέ τών φιλοσοφίας πρεσβείων, έτέρψ 
παραχωρών, άλλά τή μέν λογική πρός τήν ήθικήν, 
τή ηθική δε βαθμίδι πρός τήν πρακτικήν χρώμενος. 
Ούτω τε πάσι τοΐς άγαθοΐς προσκείμενος, τέλος τήν 
καλλίστη ν άμα καί φιλανθρωποτάτην ιατρική ν κατ' 
ορθοί, καί τοσούτον, δσον τά πολλά καί άπό ταύτης 

PATROL. GR. C X V . 

Α I.Sijustimemoriam oum encomiia celebraredivi-
nue qaidam vir ac eapiens divina lege atatait, 
qaantam aane convenit apostolo Ghristi nos aimul 
afferre laudem ? Siquidem bunc juatitia rnirum ia 
modum fecit et apoatolatu dlgnum, et ut Paalo 
dilectus videretur. Verumenimvero qaoniam hio 
in Evangelio laudem adepiua est, reliotis omnino 
encomiorum legibua, queecumque de eo narrare 
neceaee est, per modum historie referemas. 

I I . Quie Antiochenam ignorat civitatem, quem 
situra ac magnitudioem, quosve terminos babeat? 
el qoaenam haec ait, et qaantatn occupet terram, 
quove irrigetur flumine. Orontea hic est, ubi 
primam bomo Gbristiani appellatione ditatua 

g eat : ex qua divus Lucas ortua eat : et natu-
ram quidem ac indolem habans, ut qu« geoe-
rosa esset ao pretiosa: veluti ex hoc manifeetum eat 
quod et vitaapparuit atudioaiasimue, et sermonem 
tradidil vilae maxime conformem. Cum autem 
omni disciplinas genere vacaaset a puero, et 
8yriacam ao Hebraicam linguam exactisaime edo-
ctua est, et velut arbor juxta fontea, floridua 
jam et augmentalus, divinaram Scriptararum atu-
dio mirum in modum profecit. Adoleecentiam 
itaque attiogena, gymnaaia frequentabat qu® tum 
in Graeciaeraot, tum in iEgypto, ac pulcherrimam 
apud Grscoe erudiliooem collegit : grammaticen 
quidem ac poelicen perfecte aeaecutue, ad rbetoricea 
?ero artiaqoe bene dicendi cacumen pertingena, 
ncque in philosophiae dignitatibua alicui cedena: 

^ sed logica quidem ad etbicea, etbice vero ad pra-
cticea tanquam gradu utens, ita omnibus bonis 
incumbens tandem puloherrimam aimul ao huma-

36 
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niasimam medicinam assequitur, idque in tantum Α χαράκτη ρ ίζεσθαϊ. Έπεί δε τάχει φύσεως κβί μεγε-
ul ab bac ut plurimum designaretur ac appellarc-
lur. Postquam autem ingenii dexteritateac magni-
tudine omnoin artem citius percurrit quam volucria 
aera, satisque humanas doctrinae adeptus est, ad 
Bublimiorem ac meliorem Iransit habitum. 

I I I . Quis autem fuil morius transitus? Habebal qui-
dem interim do mundi salutc dispulationes ac con-
greasue ia qui, liber a peccato, vcaerat ut peccatores 
vocaretad poDnitentiam 4 , idque post luctam coatra 
adverearium et tropaea de illo relata, poat audi-
tum superne Patris testimonium ac Spiritus de-
scensum 2 . Percurrebat autcm faraa universam 
Judeeam ac Galilaeam 8 , ct alicubi ctiam extra 
terminos ea quae evangelicas pracdicationis eranl 

Οει, τέχνην άπασαν διήλθε ραδίως ή αέρα πτηνό*, 
άλις τε τής ανθρωπινής εΐχε παιδείας, πρδς τήν 
ύψηλοτέραν Εξιν καί άμείνω μεταχωρεΐ. 

Γ*. Τίς δϊ δ τρόπος τής μεταθέσεως ; ΕΤ/ε μέν 
ά;τι τάς Ιπί σωτηρία του κόσμου διατριβάς ό αμαρ
τίας ελεύθερος καί καλέσαι αμαρτωλούς έλθών εις 
μετίνοιαν, καί ταύτα μετά τήν κατά τού αντικειμένου 
πάλην, καί τά κατ' αύτου τρόπαια, τήν τε τού ϋα-
τρός άνωθεν μαρτυρίαν, καί τήν έπιόημίαν τού 
Ιΐνεύματος. Λιήει δέ άνά πάσαν Ίουδαίαν φ ή μ η καί 
Γαλιλαίων, καί που καί τοΐς ύπερορίοις τά τού ευαγ
γελικού κηρύγματος ειπετο. Ένθα πο )λο ί μεν πρός 

eequebantur. Tunc multi sane ad veram hancgrr,v άληθινήν ταυτην διδασκαλίαν τά τε τής καρδίας 
doclrinam cordis aures obturabanl ac mentis oculos 
claudebant : neque vitae suscipere aermonem, 
neque veram lucom intueri digni erant. Ui autern 
in quibus vcritatis vcstigium imprcesum eral, 
quique terraB bonae rationem ac proporlionera ha-
bebant, tolis (quod aiunl) oculis intuebantur, et 
arrectas adbibebant animae aures ad auscultatio-
nem, ac velocissime ad verilatera transferebantur, 
nihilque quod facere decens erat praetermUtebant, 
ut ad id quod bonestum erat accederent, et ad 
ipsam nudam animam transmitterent certam veri-
tatem. Horum unus erat admirandus hic pra?co 
verilatis ac pra?ceplor : qui ad piam praedicationem 
mentia oculo illustratus, despicil cognationem 

εουον ωτα, και τα τής οιανοιας εμυον όμματα , δσοι 
μηδέ ζωής όέξασθαι λόγον, μηδέ φώς ιδεΐν τό άλη
θινόν έτύγχανον άξιοι. ΟΤς δέ ίχνος έντετύπωτο 
αληθείας, καί γής αγαθής λόγον έπεΐχον, ούτοι κα: 
ό'λψ έώρων τφ δφθαλμψ, καί έστώτα ύπεΐχον τά τής 
ψυχής ωτα πρός τήν άκρόασιν, τάχιστα τε πρός τήν 
άλήθειαν μετετίθεντο, καί ουδέν ό' πράξαι παρόν κατ-
ελίμπανον, δ'πως άν εγγύς τού τοιούδε καλού γένοιντο, 
καί αύττϊ γυμνή τή ψυχή τήν πληροφορίαν είσδέ-
ξαιντο. Τούτων είν ήν καί ό θαυμαστός τής αληθείας 
ούτος κήρυξ τε καί διδάσκαλος. "Ος πρός τό ευσεβές 
κήρυγμα, τό όμμα τής διανοίας καταυγασθείς, όπερ-
ορά μέν συγγενείας άπάσης, ύπερόρά δε και σπλάγ. 
χνων τών φυσικών, άποτίθεται χρήματα, κτήματα, 

omnem, despicit et natura? viscera, abjicit pecu- πάσαν ούσίαν, ώς ποδών κόνιν καί χειρών £ύπον 
nias, possessione^, omncmque substaotiara: ita C ουδείς ούτω ραόίως, μηδ' αύτώ δή τούτ€ρ νείιεα-

σθαι τόν πλούτον τοΐς ένδεέοιν ύπό του τάχους 
ασχοληθείς. Καί συνελόντα φάναι. τών κάτω πάντων 
ύπεριδών, τών άνω ταχύ περιέχεται, καί τ?ί μεν 
Ιουδαία έπιδημεΐ, τψ ποθουμένω δέ προσ^οιτα, 
και ε'ς όψιν αύτίκα καί λόγους τού Ιησού γίγνεται 
τό περικαλλες δοχεΐον τψ πολυτίμψ τ ή ς yάpιτoς , 
μύρω. Ού μήν ουδέ συχνών έδεήθη λόγων καί θαυ
μάτων πρός τήν εκείνου έπίγνωσιν ά λ λ ' δσω παι
δεία καί συνέσει καί ψυχής εύθύτητι τών άλλων 
έκράτει, τοσούτω θάττον αυτήν τε καθαρώς τ ή * 
έλήΟειαν, καί τόν κηρυσσόμενον λόγον έπιγ ινώσκει . 
Εντεύθεν γνήσιος Χριστού γίνεναι μ α θ η τ ή ς , 
πολλά τε τψ διδωσκάλψ συνών, καί το ΐ ς τε'ρ: 
αυτού καί σημείοις παρηκολουθηκώς, ούδε τ ώ ν 

ut nemo adeo facile pcdum pulvcrem ac ma-
nuum aordea abjiceret: ut ne vel hoc ipso pra 
festinantia occupari certe potucrit, quo facultatcs 
indigentibua dialribueret. Utque breviter dicam, 
dcapectie cunctia inferioribus, auperna velociter 
amplectitur, et ad Judaeam accedit, vaditque ad 
eum quem concupiacebat, ac etatim ad conspcctum 
ac serraones Jeau, efficilur splendidum reseptacu-
lum adpreliosum gratiae unguentum. Neque tamen 
il l i frequentibus fuit opus sermonibue ac miraculis 
ad illius cognitionem; aed quanto doctrina ac 
prudentia animique dexteritate in aliis praepolle-
bat, tanto vclociua et ipsam pure veritatem et 
praedicalum sermonem cognoacit. Ab hoc tempore 
efficitur legitimua ac verus Chrieti discipulua: J ) τηρίων αυτού άπολιμπάνεται παθημάτων. Ά λ λ ' 
cumque frequenter praeceptori adfuisset, et ejua ώσπερ πάσι παρήν, ούτων δή καί τής αναστάσεως 
eigna ac prodigia aasectatus esset, ne in salutaribus θεωρός ήν. 
quidem ipsius aiflictionibue deest. Et quemadmodum omnibue adfuerat, ila eane et rcsurreclionia 
conspector fuit. 

Δ'. Πορευομένω γάρ μετά Κλεόπα Ιξ Ίβρουσα
λήμ είς τόν άγρόν Εμμαούς ό Κύριος μ ε τ ά τήν 
άνάστασιν έπιστάς (ώ τής φρικτής εκείνης έ π ι α - α -
σίας !) τό τε βραδύ και δύσπιστον τή? καρδίας αυτών 

τα 
ασιν 
σω-

IV. Cum Gleopa enim ad agrum Emmaus profi-
ciscenti adstans post resurrectionem Dominus (o 
horrore plenum illum accesaum I) tarditatein ac 
cordis eorum incrcdulitatcm improperal: el Scri-
pturarura intcrpretationibus suam paasionem ac 
magnum resurrectionis mysterium confirmat. Ve-

* Luc. ?, 32. « Alallh. m, 10. 3 Mallh. lx, 26. 

όνειδίζει, καί ταΐς έπιλύσεσι τών Γραφών τό κατ* 
αυτόν πάθος καί τό μέγα τής αναστάσεως μ υ στ ή-
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ριον βεβαιοΐ. Πλήν άλλά τής θειας ομιλίας ταύτης, J 
τί τό γεώργιον. Ηύρ ήδη θείον ταϊς τούτων άνα-
λάμπει ψυχαΤς· καί τής ημέρας άρτι κλινάσης, 
μειναι σύν αύτοϊς τόν Δεσπότην παρεβιάσαντο. Ό 
δέ, πλείονα τήν Οεογνωσίαν αότοΤσ ένθεΐναι βουλό
μενος, ού συνέστη μόνον απλώς, άλλά καί τή τρα
πέζι συγκατακλίνεται* τή τε τού άρτου κλάσει ού
τος, εκείνος ό τριήμερος είναι νεκρός άκριβέστερον 
γνωρισθείς, τέλος ψχετο λαθών αυτών πάσαν αίσθη
ση/, βεβαιοτέραν ούτως αύτοΐς τήν έκ τών νεκρών 
άνάστασιν έργασάμενος. 

Ε'. Εντεύθεν καί τής τού Σωτήρος πρός ούρανόν 
αναλήψεως, καί τής τού παναγίου Πνεύματος εκείθεν 
έπιφοιτήσεως, ούτος τοΐς δώδεκα κεκοινωνηκώς, τής 
αυτής τε πληρωθείς χάριτος καί δυνάμεως, τών 
εθνών διδάσκαλος άναδείκνυται, θεολόγων τό τής ol- j 
κονομίας μυστήριον, καί πολλούς είς έπίγνωσιν 
τού πεποιηκότος έκ τής άπατης χειραγωγών καί 
τελειών τψ βαπτίσματι. Έτρεχε μέν γάρ ό Οϊίος 
ούτος Λουκάς πανταχού διασπείρων τό κήρυγμα, 
καί τή τών λόγων σαγήνη τούς πλείους έκ τής τού 
βυθού άγνωσίας προσάγων θεψ, κακοπαθών όπερ 
τού Ευαγγελίου, τοΐς πονηροτάτοις Ελλήνων ε*ς λό
γους χωρών, πολλά τά δυσχερή υφιστάμενος κατά 
γήν, κατά Οάλατταν, κατά πόλεις. Έρημος αύτψ 
φίλον έδαφος ώνομάζετο, μόνον ει τινας έν αυτή 
θεψ προσαγαγεΐν εύροι, καί μεταθεΐναι πρός τήν 
εύσέβειαν. 

ς'. Έπεί δέ καί Παύλος, τών ουρανίων έπιβήσ3σθαι 
μέλλων, κατοπτεύσαί τε καί κηρύξαι τρανώς τήν 
άλήθειαν, τό τής άπατης σκότος άποβαλών τή ευσέ
βεια συνέθετο, καί τψ χορψ συνηριθμεΐτο τών μα- < 
θητών, συνοδοιπόρος αύτψ Λουκάς καθίσταται παν
ταχού καί συνέκδημος, αγώνων τών υπέρ ευσέβειας 
έρών, καί διά τούτο τηλικψόε συντάςας εαυτόν 
στρατιώτη, μέχρι τε δεσμών ώς κακούργος συγκα-
κοπαθών αύτψ, καί τάς τής θεογνωσίας ακτίνας είς 
τά πέρατα συνεκπέμπων, ούτω συναρμοσθείς καί 
ο'κειωθείς, καί κατά πάντα κεχαρισμένος αύτψ 
γενόμενος, ώστε τόν Παύλον, έπιστελλοντα τοΐς πι-
στοΐς, άγαπητόν πολλαχού τόν Λουκάν όνομάζειν. 
"Ος άπό τε Ιερουσαλήμ καί κύκλω μέχρι τού Ι λ 
λυρικού τό Εύαγγέλιον συν τούτψ πληρών, άπό τε 
Ιουδαίας άχρι 'Ρώμης αύτψ συνδεσμούμενος, τών 
αυτών κόπων, τών αυτών θλίψεων, τών αυτών κεκοι-
νώνηκε ναυαγίων, συμμέτοχος άναφανήναι πάντως 
καί τών έπί τοιούτοις πόνοις στεφάνων βουλόμενος. 
Ούτω τοιγαρούν πολυτελώς σύν τψ Παύλψ τό τού 
κηρύγματος έμπορευσάμενος τάλαντον, καί τοσαυτα 
παραγαγών καί σαγηνεύσας έθνη τή εύσεβεία,τής ό'λης 
τού διδασκάλου υίκονομίας ό καί φιλών τψ όντικαί φι-
λούμενος μαθητής, Ιερογράφος όμού καί Ευαγγελι
στής δείκνυται, άτε καί πρότερον παρηκολουθηκώς, 
καί παρά τών απαρχής υπηρετών ταύτα γνωρισθείς, 
ή καί μυσταγωγηθείς άνωθεν. Τό γάρ τού νυμφο-
στόλου Γαβριήλ πρός τήν Παρθένον ούτος μυστή
ριον άνετάξατο ό Ευαγγελιστής, τού κοινήν εύαγγε-
λισαμένου τψ κόσμψ χαράν. Ούτος καί τήν τού 
Χριστού γέννησιν έναργώς διεχάραξεν, ώσπερ άρτι 

rumtamen qua? fuit hujus divin» collocutionis 
agricolatio ? Ignis divinus jam in horum animis 
rclucet, jamque die declinante roanere aecum 
Dominum quodammodo coegerunt. Porro ipse, ma-
jori Dei cognitione illos afflare volens, non solum 
vulgari modo congressus eat, verumetiam ad men-
sam uaa recumbil, panisque fraclione exactiua 
agniius est hic idera qui triduo mortuus fuerat, 
tandem disparuit nullo eorum aensu id percipiente; 
effccta boc modo ia eis firmiori resurrectiooe 
mortuorum. 

V. Praeterea a Salvatoris io ccelum aasuraptione 
ac aanctiasimi Spiritus inde deacenaione, hic duo-
deciin apoatolis aaaociaiusct eadem graiia ac po-
teatale repletus, Gentium pra?ceptor deaignatur, 
divino modo docens dispensationis mysterium, et 
multos ad Creatoris cogoitionem ex errore manu-
duccns ac baptiamatecoasecrans. Siquidem curre-
bal divious hic Lucas prsdicationem ubique 
disseminans, et sermonum sagena plures ex 
profunda ignorantia ad Deum adducebal : affiictus 
pro Evangelio, cum ad pessimos Graecos ad disse-
niinandoa eermonea accederet, multa aepera susti-
nebat in terra, in mari, in eingulis civilatibue. 
Dcsertum dicebatur ei amicum solum, dummodo 
aliquoa in co inveniret quos Deo adduceret ao 
transferret ad pietatem. 

VI. (Jbi autem et Paulus coeleatia conscendisset, 
ut inlueretur verilalem et aperte eam praedicaret, 
ac abjectis erroria tenebris veritati adbacsiaset, et 
choro diacipulorum annumeratue esaet, Lucas ipsi 
socius itinerie ubique conslituitur ac peregrinalio-
nis comes, certamina pro pietate exopiana, et ob 
id schujueinodi conjungens militi, et una cum eo 
usque ad viacula afflictus quasi maleficus. simul-
que cognitionis radios ad finee terrs emittena : 
adeo ipsi conformis ac domesticus, et per otnoia 
gratue effectua, ut Paulus acribens fidelibua Lu-
cam frequenter nominaret dilectum : qui ab Uiero-
solymie et circumadjacentibus locie Illyricum 
usque una cum ipso implevil Evangeliam : et a 
Judaea Romam usque una cum eo vinctua, eisdera 
laboribue, eisdem afflictionibua, eisdem commu-
nicavit naufragiie, volena omnino particeps decla-
rari etiara coronarum propter hoa labores recipien-

) darum. Ita ergo ubi variia modia in talento prsedi-
calionia simul cum Paulo nogotiatua esset, atque 
tot gentea adduxiaaet ac irretiiaset ad pietatem, 
totiua diapensationia praeceptoria et vere amator 
el amatua diacipulus, aacrae scriptor histori» 
simul el Evangeliata oetenditur, ol qoi et priua 
assecutus eeset, et ab his qui ab inilio miniatri 
fuerant haec cognovisaet, aut etiam superne In 
eacris edcctus esset. Siquidem hic evangelieta 
myeterium retexuit Gabrielia paranymphi delatum 
ad Virginem qui communem muodo gratiam an-
nuntiavcrat. Hic etiam Cbriati nativitatem aperte 
exaravit, taoquam recans in praesepi jacentem 
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manifcstans, et faaciaa ae pastores, gaudiique Α κείμενον τή φάτν^ παραδεικνύς, καί σπάργανα, καί 
praecones angelos deacribens. Hic senteDtias ac 
doctrinas omnem mentem excedenlea, veri aimul 
ao honesti amore manifeetavit, rerum veritati 
sermonum ingenuitatera commiscens, ut et men-
tis simul ac lioguae virtutem ob oculoa poneret. 
In parabolia quoque doctrinas salutarcs retexuit, 
in hoc etium copioaior caetcris. Utque breviter 
dicam, quemadrnodum Verbi deecensum in terram 
dilucide cognosceodum dedil, ita et asceneum in 
ccelos, et reditum ad tbronum paternum, aicut 
quiapiam e coelo veniens, manifestavit. Hoc autem 
inler caetera gratissimum est quod ipsum quoque 
typum aesumptffi humanitatia Cbristi mei, ao 
signura ejus qu« illum pepererat et assumplam 

ποιμένας, καΐ τους τής χαράς κήρυκας αγγέλους 
συνεπιγράφων. Ούτος τάς πάντα νουν ύπερβαλλο-
μένας παραδοξοποιίας φίΛαληθώς τε δμού καί φιλο-
κάλως έδήλωσε, πααγμάτων άληθεία λόγων εύγέ-
νειαν συγκεράσας, 'ίνά καί γνώμης ά'μα καί γλώττης 
άρετήν παραστήστ^. Έν παραβολαΐς τε διδασκαλίας 
σωτηριώδεις, κάν τούτψ τών άλλων πλεονεκτών, 
έξυφήνατο. Και συνελόντα cpavat, καθάπερ τήν 
έπί γής κάθοδον τού Λόγου τρανώς έγνώρισεν, 
ούτω καί τήν είς ούρανόν, άνοδον καί πρός τόν 
πατρψον θρόνον έπάνοδον, οΤά τις ήκων έξ ουρα
νού διεσάφησεν. "Ο δέ τών άλλων έστί χαριέ-
στατον, ό'τι καί αυτόν τόν τού προσλήμματος τού 
έμού Χριστού τύπον, τόν τε τής αυτόν τεκούσης 

humanitatem dederat, primus hic cera ac linea- g καί δούσης τό πρόσλημμα χαρακτήρα, πρώτος υύ· 
meatis tingens, ut ad heec usque tempora, m 
imagine honorarentur, tradidil lanquam non satis 
esse existimans, nisi eiiam perimaginem ac lypum 
veraaretur cum is quos deaiderabat, qaod fcrven-
tissimi amoria signam eet. Neque id solura, eed el 
fidelibus oronibus Cbristique amatoribue haec qu» 
maxima erant gratiose donavit. 

VII . Al non in bis aolia Lucaa gratiam Spirilus 
quae in ae erat coarctavit, neque ad solum Evangeliu m 
hic ministrantem habuit linguam, sed post finem 
miraculorum Christi, etiam apoatolorum exponit 
actiones; et primum divinam Saivatoria in coelum 
aaauinptionem: deinde super ipeos in ignia linguis 
Spirilus deacenaum : dehinc ila Stephani lapida-
tionem, Pauli conversionem; nempe per Christum 
factam de coclia vocationem, et transitum a littcra C τ ο ύ Στεοάνου κατάλευσιν, τήν τού Παύλου μεταβα-

τος κηρψ καί χρώμασι βάψας, έν εικόνι τιμασΟαι 
μέχρι καί νύν παραδέδωκεν, ώσπερ ούκ αρκούν είναι 
νομίζων, εί μή καί δι' εικόνος καί τύπου έντυγχά-
νει τοΐς ποθουμένοις, όπερ φιλίας θερμότατης έστί 
τεκμήριον ού μόνον δέ, άλλά καί πιστοΐς πάσι καί 
φιλοχρίστοις τά μέγιστα χαριζό μένος. 

Ζ'. Άλλ* ούκ έν τούτοις μόνοις Λουκάς τήν έν 
αύτψ χάριν τού Πνεύματος περιέγραψεν, ούδε πρός 
μόνον εκείνος τό Εύαγγέλιον ύπουργόν εσχε τήν 
γλώτταν, άλλά πρός τψ τέλει τών τού Χριστού 
θαυμάτιυν καί τάς τών αποστόλων εκτίθεται πρά
ξεις* καί πρώτα γε τήν θείαν πρός ούρανόν τού 
Σωτήρος άνάληψιν, εΤτα έπ' αυτούς έν πυρίναις 
γλώσσαις τού ΙΙνεύματος κάθοδον εΤθ' οΰτω τήν 

ad spinlum ; hujus in aingulis locis vincula, car-
ceres, plagas, flagellationes, varias gentium insi-
diaa; quomodoab Hieroaolymie Romampervenerit, 
labores in mari, afflictiones, pericula, calamitates, 
naufragia : quorum noa spectator tanlum, eed et 
parlicepa fuerat : atque ob id diligens est horum 
enarrator. Sed Paulo quidem Romae relicto, rur-
eum hic ad Orieatem discedit, totamque Libyam 
percurrens in Mgyplum pervenit: et cum auperio-
rem Tbebaida intra euam doctrinam recepiaset, ac 
ad Magistrum per Evangelium adduxisset, inferio-
rem Thebaida septem portamm civitatcm acccdit, 
in qua etiam ponlifex ac pastor a Spiritu praeponi-
tur. Statuis impuriaque daemonura delubria in 

λήν, τήν έξ ουρανών φημι διά Χριστού κλησιν , καί 
τήν άπό τού γράμματος έπί τό πνεύμα μετάθεσιν 
τά κατά τόπον τούτου δεσμά, τάς φύλακας, τάς 
πληγάς, τούς ραβόισμούς, τάς τών εθνών στοΑυτρό-
πους έπιβουλάς, τήν έξ Ιεροσολύμων έπί τ ή ν 'Ρώ-
μην άφιξιν, τούς κατά θάλατταν πόνους, τ ά ς θλί
ψεις, τούς κινδύνους, τάς συμφοράς, τά ναυάγια. 
*12ν ού θεατής μόνον, άλλά καί κοινωνός 9Jy καί 
δ·.ά τούτο καί ακριβής πάντων εξηγητής. Ά λ λ ά 
Παύλον μέν έν 'Ρώμβ καταλιπών, πρός Έ ω πάλ.ν 
ούτος άπαίρει, όλην τε Λιβύην διαδραμών το ΐ ς έπ' 
Αιγύπτου έπιοημεΐ. καί τήν άνω θηβαΐδα τ η ς αυτού 
διδασκαλίας εί'σω λαβών, τψ διδασκάλιρ τε δ ι ά τού 
Ευαγγελίου προσαγαγών, τή κάτω θηβαιδι τν^ έπτα-

terram dejectis (id enim atudio sibi erat, ut erro- β π ί λ ψ εφιστάται· έφ' ή καΐ άρχιερεϋς υ π ό τού 
rem totis quod aiunt pedibus fugientem demonstra- Πνεύματος καί ποιμήν προχειρίζεται. Ι δ ρ ύ μ α τ α δέ 
rel), sacra templa contra soli Deo erigit, eia- καί τεμένη μιαρά δαιμόνων είς εόαφσς κατασείσας 
que qui in profundie ignorantiae tenebris tene- (τούτο γάρ ή σπουδή τψ άνδρί, άπάτην 6*λψ ποδί 
bantur, per Evangelium ad Dei cognilionem rege- οεύγουσαν άποδεΐξαι), Ιερούς τψ μόνφ θεψ ναούς 
neratie, lucifc filios effici curat. άντανίστησι, καί τούς ύπό βαθεΐ σκότψ της αγνοίας 
κατεχόμενους, διά τού Ευαγγελίου πρός θεογνωσίαν άναγεννήσας, υ*ίούς ημέρας γενέσθαι παρα
σκευάζει. 

VIII . Hujusmodi igitur fructibuemagistro oblatie, 
impieiate de medio subiaia, erectia templis, alla-
ribua atabilitia ao consecralia, et in bis preeby-
teria ao diaconis apud credenles creatis, rectaijne 
fidei praefinitione ipais trodita ; et uunc quidera a 

Η'. Τοιούτους τοιγαρούν τψ διδασκάλψ προσενεγκών 
τούς καρπούς, έκ μέσου τε θέμενος τήν άσέβειαν, 
ναούς άνεγείρας, θυσιαστήρια πηζάμενος, και ταύτα 
καθιε:ώσας, καί ύπό τών πιστευσάντων πρεσβυτέ
ρους καί διακόνους έν τούτοις χειροτονήσας, καί τόν 

< 
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τξς όρθης, πίστεως ό'ρον αύτοΤς παραδούς, καί νύν 
μεν άπδ τής Παλαιάς παράγων Γραφής, νύν δε αφ1 

ούπερ ούτος άνετάξατο Ευαγγελίου διερμηνεύων 
αύτοΤς τά περί Χριστού, καί δεικνύς τήν Πάλαιαν 
τή Νέα μάλα συμβαίνουσαν, καί θεόν ενα καί τόν 
αυτόν αυτήν τε κάκείνην νομοθετήσαντα, πλήρης 
ήμερων ήδη γενόμενος, έν ειρήνη πρός τόν τής ει
ρήνης αναλύει θεόν, τόν χουν μέν άπολιπών τψ χοί, 
τήν δέ ψυχήν ταΤς χερσίν τού δεδωκότος έμπαραθέ-
μενος, έκεΤ μεταφοιτήσας, έ'νθα ή τών ζώντων χώρα, 
ένθα ήΧος έορταζόντων, ένθα εύφραινομένων πάντων 
ή κατοικία. 

θ ' . Τσιαύτα τών ύπερ εύσεβείας άθλων τού απο
στόλου τά διηγήματα, καί τούτο τέλος αύτψ τών 
υπέρ Χριστού καμάτων* ών καί νύν έν αγαλλιάσει 
θερίζει τά δράγματα, ώς μετά Παύλου καί αυτόν 
δύνασθαι λέγειν* « Τόν αγώνα τόν καλόν ήγώνι-
σμαι, τόν δρόμον τετέλεκα, τήν πίστιν τετήρηκα, 
έφ'οΤς τόν τής δικαιoσύvηc στέφανον άποκείμενον. » 
Πλήν άλλ 1 άκόλουθον οΤμαι τούτοις έπιμνησθήναι 
καί όθεν δή, καί δ'πως, καί έφ' δτψ άρα τών χρόνων, 
τό Ιερόν αυτού λείψανον έξ Άχα*ιας άνακομισθέν; 
ώς τι θεΤον θησαύρισμα, τή λαμπρά καί βασιλίδι 
τών πόλεων άποδίδοται. 

Γ. Λιήει άπό τού Σιρμίου ποτέ πρός τόν 'Ίστρον 
Κωνστάντιος ό Κωνσταντίνου τού Μεγάλου παις, 
τρίτος δέ καθ' ήλικίαν τών αδελφών. Καί πρός αυτή 
τή ό'χθΑ τού "Ιστρου χρόνον ού βραχύν στρατοπε· 
δευσάμενος, ήκουε τούς πέραν τού "Ιστρου Βαρβά
ρους μελλειν έπιστρατεύειν τή 'Ρωμαίων άρχη. 
Καΐ ό μέν ύποπτη ξ ας μή τι κακόν έν τή αύτοΰ 
δράσωσι, πρός τήν θρφκην ευθύς καί τό Βυζάντιον 
ήλαυνεν. Έν Όόρυσψ δέ χωρίψ καταλαβόντι, ένθα 
πόλιν Αδριανός ό 'Ρωμαίων βασιλεύς άναστήσας 
τήν εαυτού προσηγορίαν τψ τόπψ δε'δωκε, πρόσεισί 
τις τών επίσκοπων ώς τι κομίζων δώρον αύτώ χα-
ριέστατον, τών τού Χριστού μαθητών Ανδρέου 
καί Λουκά έν 'ΑχαΙα τετάφθαι μηνύων τά σώματα. 
Ό δέ ήσθη τε τή αγγελία, καί 'Αρτέμιον ψ μάλα 
έχρήτο, καί ό'ν τής πρός Χριστόν αγάπης ήδει διά-
πυρον εραστή ν (μαρτυρεί τόν ενθεον τούτου έρωτα 
τψ άνδρί, ό έπί τών καιρών Ιουλιανού διά Χριστόν 
άθλος καί κίνδυνος) τούτον γούν τόν ούτω θερμόν 
υπέρ ευσέβειας πνέοντα φίλον 'Λρτέμιον πρός τήν 
τών σεπτών άνακομιδήν σωμάτων αύτίκα εκπέμπει. 
Καί γάρ δή καί ούτος ήν Κωνστάντιος τά τε άλλα 
μέτριος, τόν τε τρόπον επιεικής, καί πολλψ γε κομιδή 
τψ περί τήν τών εκκλησιών οίκοδομήν 2ρωτι κάτ
οχος. Εντεύθεν καί πρός τή τού πατρός αυτού πόλει 
περί τόν εκείνου τάφον οία γέρας άποδιδούς τψ 
πατρί, ναόν έξ αυτών κρηπίδων οικοδομεί μέγιστον. 
Ού δή καί Αρτεμίου τά τών ιερών αποστόλων έξ 
Αχαΐας άνακομίσαντος λείψανα, έν αύτψ τψ θείψ 
θυσιαστηρίψ της ιεράς τραπέζης κατάθετο, Ανδρέου 
μέν τής Πατρέων πόλεως, Λουκά δέ έκ Θηβών τής 
Βοιωτίας μετενεχθέντος. Βραχύ τό έν μέσψ καί Τι-

Veteris Inetrumenti scriptura adducens teatiraonia, 
nunc vero ab eo quod ipse contexuerat Evangelio 
interprelans ipsis ea quro de Christo crant, et 
osteudens Vetus Inslrumentdm omnino consonum 
esse Novo, unumque et eumdem esseDeum qui et 
hoc el illud atatuerat, plenus jara dierum effectus, 
redil in paco ad Deum pacia, pulvere quidem pul-
veri relicto, anima vero in raanibus ejua qui 
dederat commendata: illuc tranaiena ubi regio est 
viventium, ubi eonusfeata celebrantium, ubi inha-
bitatio est omniura lsetantium. 

IX. Hujuamodi sunt oertaminum apostoli pro 
pietate narrationes : hic fuit ipsi finis laborum pro 
Ghristo perpessorum, quorum etiam manipuloa 
nunc metil in laetitia, ita ut possit et ipse cura 
Paulo dicere : « Bonum certamen certavi, cursum 
conaummavi, fidem servavi, propter qure reposita 
est mibi corona juetitiaa 4 . » Vcrumtamen bia nuno 
coDacquens esse opinor mentionem facere unde, 
et quomodo, quibusve aane tcmporibua aaer» 
hujua reliqui» ex Acbaia, veluti divinus quidam 
thesaurue reportat» sint, et claraeac regi® oivitati 
redditae. 

X. Tranaibat quondam a Sirmio ad Istrum Gon-
atantius, Conatantini Magni filiua, aed fratrum 
tertiua, atque ad hanc Istri ripam non longo tem-
pore castrametatua, audivit Barbaroa qui ultra 
lalrum erant conflicturos cum Romanorum princi-
patu: et ipse formidans ne quid mali in auo princi-
palu facerent, coofestim ad Thraciam ao Byzan-
tium equitavit. Gumque ad regionem Odryeiorum 
perveniaaet, ubi Adrianue Romanorum imperator, 
exstrucla civitate, aui appellationem loco dedit, 
accedit ad eum qoidam episcopua, veluti donum 
quoddam ipsi gratiaeimum deferene, Andreae ao 
Luc» Cbristi discipulorum corpora indicans ia 
Aohaia esse eepulta. Porro ille et nunlio ga-
vieus est, et Artemiuro quo maxime utebatur, 
et quem aciebat fervidum amatorem cbaritatis 
erga Ghristum (attestatur viro divinum hujua 
amorem, certamen, ac periculum temporibus Julia-
ni propter Cbristum ausceptum) ; hunc ergo lanto 
fervore pro pietate spiraniem amicum Artemium 
ad prelioaorum corporum reductionem confeetim 
emittit. Etenim erat bic GonBtaDtiue et in cateris 
moderatus, et moribua mitis ac modestus, et magao 
admodum circa eccleatarum aediGcationem amore 
occupataa. Unde etiam ad patria aui civitatem 
circa illiua eepulcrum, veluti reddena palri hono-
rem, teraplum ab ipsis fundamentis maximum 
«dificat, in quo eliam, ubi Artemius eacrorum 
apoalolorum reliquiaa ex Acbaia retulisset, ία ipso 
divino altari eacrae meneffl reposuit: Andre» qui-
dem e civitate Patreorum, Luc» autem ex Tbebia 
Boeotiae translatis corporibus. Ac brevi tempore 

4 I I Tim. iv, 7, 8. 
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intermedio etiam Timotheum qoi in choro dieci-
pulorum Christi velul pcrspicua quaedam stella 
eplenduerat, ex Epheso refert Ionise, minislro 
quoque rursum ad hoc UBUB Artemio. Sed habuit 
et ipsum aacree mensaB ambitus, veluti reddenlem 
debitum quoddam pietatis suis auxiliatoribus. Ve-
rum Timotheus quidem hujuamodi habuit corporis 
reductionem. 

XI. Porro in divi Luoas reductione tale editur 
miraculum sermone ac memoria dignum. Anato-
liua quidam ennucbus unus eorum qut tunc e 
regio eranl cubiculo, misero corporis morbo de-
tentua erat. Ubi ergo majorem novit esse morbam 
quam qui medicorum posset arte curari, probe 
acieos ille quod quas impossibilia sunt apud homi-
nea, Deo possibilia sunt, omnibus aliia relictis, 
ad Lucam Chriati discipulum confugit, et hoc 
aaxiliatore utitur adversus morbum. Ubi enim 
urna quae pretiosum continebat ipeius corpus ad 
saorum templum jam esset delata, quod a funda-
mentia Constantiua erexerat, accedena bic dictus 
Anatolius, simulque bajulans cum bia qui illam 
portabant, confestim deprimente morbo abaolvitur: 
et vivens ex moriuo tale adeplus beneficium, tola 
sua vita non intermisit gratiaa agere apostolo ao 
Deo qui per ipsum hujusmodi edebat miracula. 

XI I . Itaigilur primum exTbebia relalum divinis-
simi Lucaecorpus, honorifice admodumac magnifice 
una cum Andrea ac Timotbeo in templo reponitur, 
quod a Constantio aedificatura erat : cum circa 
sacrarum reliquiarum repositioDem fidei opera ao 
fervidum Constanlii desiderium plurimum demon-
strata sunt. Quanquam hic poslea maligni laqueis 
aliquantulum captus (o casum mieerum ! heu tur-
bulentam subversionem!) Arianorum dogma ebibit. 
Multis autem poatmodura temporibus, Justinianus, 
assumptis imperii Bceptris, multo adhuc amplifi-
oentius circa ha?c sacra apostolorum corpora afflci-
tur, et tbeca argentea ha?c concludens, circa ipsum 
altare vebementi Dei amoro reponit, nempe pre-
tiosa in pretioso conditorio. Et quidem sacri altaris 
mensam theca conetituit: porro oommuni aposto-
lorum nomine templum appellatur: ad quod sane 
omnea qui conveniunt fldeles laudant bunc tan-
quam discipulum, celebrant ut evangeliatam, bea-
tiGcant taoquam eum qui in sacris sudoribue ac 
laboribus divino Paulo semper fuit socius : et inde 
sanctificationem parlicipantes, apirituali implentur 
gaudio : idque gratia ac benignitate Domioi nostri 
Jeau Cbristi, cui eet gioria in sscula saeculorum. 
Amen. 

μόθεον, τόν τψ χορψ τών τού Χριστού μαθητών ο?ά 
τινα διαφανή αστέρα έκλάμψαντα, έξ Εφέσου ανα
φέρει τής Ιωνίας, ύπουργψ καί αύθις πρός τούτο 
τψ 'Αρτεμίψ χρησάμενος. 'Αλλ' έ*σχε καί αυτόν ό 
τής ιεράς τραπέζης θειος περίβολος, καθέπερ τι 
χρε'ος τοΤς ουνεργάταις αυτού τής ευσέβειας άποδο-
θέντα. Άλλα Τιμόθεος μέν τοιαύτην Ισχβ τήν άνα-
κομιδήν τού σώματος. 

ΙΔ. Έ π ί δε τή τού θείου Λουκά θαυματουργεΤταί 
τι τοιούτον λόγου καί μνήμης άξιον 'Ανατόλιός τις, 
ευνούχος εις τών έκ τού βασιλικού κοιτώνος τηνι
καύτα ών, πάθει δεινού σώματος κατάσχετος ήν, 
'βς ούν μείζον ήδει τό πάθος ή κατά τήν τών Ιατρών 
υέχνην έδόκει, εύ εκείνος είδώς ό'τι τά παρά άνθρω
πο ις αδύνατα, τψ θεψ δυνατά, τών άλλων άφέμενος 
πάντων, έπί τόν τού Χριστού μαθητήν Λουκαν κα
ταφεύγει, καί τούτ-fl βοηθψ χρήται κατά τής νόσου 
Τής γάρ σορού, ή τόν τίμιον αυτού συνείχε νεκρόν, 
έπί τόν αγιον ήδη /ομιζομένης ναόν, όν έκ βάθρων 
αυτών Κωνστάντιος ήγειρεν, ούτος ό λεχθείς 'Ανατό" 
λιος προσελθών, καί συνδιαβαστάσας τοις φέρουσι-
ταύτην, παραχρήμα τού πιέζοντος απολύεται πά
θους. Καί ό ζών άπό τού νεκρού τοιαύτης άπολαύσας 
ευεργεσίας, ού διέλιπε παρ' ό'λην αύτοΰ τήν ζωήν 
τψ τε άποστόλψ τήν χάριν ομολόγων, καί τ ψ δι' 
αυτού τοιαύτα Οαυματουργοΰντι θεψ. 

ΙΒ'. Ούτω μέν ούν έκ Θηβών άνακομισθέν τό 
πρώτον τό τού Οειοτάτου σώμα Λουκά, έντίμω; 
άγαν καί μεγαλοπρεπώς, μετά Ανδρέου, οημ· , καί 
Τιμοθέου, τψ παρά Κωνσταντίου οικοδομήθέντι ναψ 
κατατίθεται, πολλά περί τήν τών Ιερών λειψάνων 
κατάθεσιν πίστεως εργα καί πόθου ζέοντος του 
Κωνσταντίου ένδειξαμένου, εί καί ταΤς του πονηρού 
πάγαις ούτος μικρόν ύστερον άλούς (ώ πτώματος 
όλεθρίου 1 την θολεράν, φεΰ ! ανατροπή ν)· του τών 
'Αρειανών έξέπιε δόγματος. Χρόνοις δε ικανοΤς 
ύστερον Ιουστινιανός τά σκήπτρα της βασιλείας 
παραλαβών, φιλοτιμότερον Οσον περί τά Ιερά ταυτί 
τών αποστόλων διατίθεται σώματα, καί αργυρές 
θήκτ; ταύτα περιλαβών παρ' αύτψ τψ Οείψ θυσι«-
στηρίψ, μάλα θεοφιλώς κατατίθεται, τά τ ί μ ι α , φημι, 
έν τ ιμίψ. Καί τράπεζα μέν τοΰ Ιερού θυσιαστηρίου 
ή θήκη τ:-λει, κοινώ δέ τών αποστόλων ονόματι ό 
νεώς ούτος προσαγορεύεται. Ού δή πάντες οί πιστοί 
συνιόντες, έπαινούσι τούτον ώς μαθητήν, άνευφη-
μοΰσιν ώς εύαγγελιστήν, ώς Ιερών Ιδρωτών καί 
πόνων τψ θεσπεσίψ κοινωνήσαντι Παύλψ διαπαντός 
μακαρίζουσι* καί τού εκείθεν μεταλαμβάνοντες 
αγιασμού, χαράς πληρούνται πνευματικής χάρ ι τ ι 
καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου, 
ψ ή δόξα είς τούς αιώνας τών αίώνών. Αμήν. 
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Μ Α Ρ Τ Υ Ρ Ι Ο Ν 

Τ Ο Υ Α Γ Ι Ο Υ Μ Ά Ρ Τ Υ Ρ Ο Σ Ο Υ Α Ρ Ο Υ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΓΝΓ ΑΤΤΩ. 

M A R T Y R I U M S. V A R I 
ΕΤ SOCIORUM EJUS. 

(Latioe apud Surium ad diem 19 Octobrie; Grrece ex cod. ms. Paris. n. 1480.) 

Α . Μαξιμιανοϋ τοΰ τυράννου τό δυσσεβές ά;ά 
πασαν σχεδόν τήν ο*κουμένην έκόόντος διάταγμα, 
πέμψαντο, δέ και τοΤς κατ' Αίγυπτον άρχουσιν, ώς ή 
πάντας τούς έν αυτή Χριστιανούς τών μιαρών ά π ο -
γίνεσθαι θυσιών, καί τήν εαυτών έξόμνυσθαι πίστιν, 
ή ποικιλαις κολασεσι καί βασάνοις τού ζήν άπαλλάτ-
τεσθαι · καί π ο λ λ ώ ν έπί τούτψ πιστών συλληφθέν
των , και τών μ·ν τόν υπέρ Χριστού θάνατον εύκλεώς 
άπενεγκαμένων, τών δέ είρκταϊς καί δεσμοΐς 
παραπεμφθέντων, λ ι μ ψ τε καί δίψει πιεζόμενων, 
άνήρ xic τού καταλόγου Αιγυπτίων , πολλού μέν 
άξιος Μαξιμιανψ, πολλού δέ καί τψ αυτού στρατεύ-
ματι , φοβερός ο ύ χ ήκιστα πολεμίο ις . Ούαρος Ονομα, 
τό γένος επίσημος, τήν δόξαν περίβλεπτος, τήν,άρε
τήν περιβόητος, λάθρα όπόσαι νύκτες τό δεσμωτή-
ριον είσιών, τούτο μέν επιμελείας ήξίου τούς άνδρας, 
τούτο δέ καί 6πέρ εαυτού εύχεσΟαι παρεκάλει, ώστε 
τόν ισον έκείνοις καί αύτον αγώνα τελέσαι. Έδεόοί-
κει γάρ ετι κατάδηλος γενέσθαι τό σέβας, διά τό 
τούς δπασπιστάς τής ασεβείας ©ovtov τι πνέειν κατά 
τών εύσεβούντων καί μανικόν, καί ούς Sv φ ω ρ άσε ιαν 
Χριστιανούς, τούς μέν πυρ ι, τούς δέ θαλασσή, τούς 
δέ καί άλλαις βασάνοις καί θανάτψ παραδιδόναι. 

Β*. Έ π ε ί ούν άνηγγέλθη τψ άρχοντι ώς καί τίνες 
τών τήν έ'ρημον οίκούντων πιστών ύπό τών τής 
ασεβείας υπηρετών συνελήφθησαν, ήσθε'ς τή αγγε
λία, τούτους μέν κατά τό παρόν έν άσφαλεΐ τή φρουρά 
κατακλεισθήναι κελεύει, τά δέ τών κολάσεων Οργανα, 
τή όστεραία εύτρεπισθήναι, καί αυτούς είσαχθήναι 
πρός τήν έξέτασιν. Είς ώτα τοιγαρούν τψ μακαρίψ 
Ούάρψ τό πράγμα χωρήσαν, χρήματα τοις προ-
εστώσι τής φυλακής παράσχων, νυκτός εΓιεισι πρός 
τούς άνδρας, καί λύει μέν αυτούς τών δεσμών, έκ-
βάλλει δέ καί τούς πόδας τού ξύλου, θεραπείας 
άξιώσας, Γκαί τροφής μετασχεϊν παρασκευάσας παρ' 
ό'λας οκτώ ημέρας άσίτους ήδη διαμεμενηκότας, 
πεσών έλ ιτιά ρε ι, Δέομαι υμών, λέγων , γνήσιοι θερά
ποντες τού Χριστού, δπέρ έμού τόν θεόν Ικετεύααι 
τής αυτής ύμΐν άξιώσαι καί μέ μερίδος καί δούναι 
μοι καρτερίαν πρός τά δεινά, Δούλος γάρ είμι καί 

I. Gum Maximianue tyrannus per universum fere 
orbem terrae impium edidisset edictum, misisaetque 
etiam ad praesides, qui erant in iEgypto, ut vel 
omnea in ea exiatentea Ghristiani exsecranda gusta-
rent eacrificia et suara abjurarent fldem, vel variia 
tormentia et suppliciis vita eia adimeretur; el hac 
de cauaa mulli iideles fuiasent comprehenai, et alii 
quidem pro Gbriato mortem gloriose sastinuisaent, 
alii autem in carceres et vincula conjecti essent, 
fameque et aiti premerenlur: vir quidara ex nu-
mero militum jEgypliorum, qui in magno quidem 
erat pretio apud Maximianum, et apud ipsum 
exercitum, erat autem terribilis bostibue, nomine 
Yarue, geoere inaignis, gloria conspicuus, ac vir-
tute clarus. Is clam singulis noctibus carcerem 
ingrediens, partim quidem eos curabat, qui erant 
in vinculis : partim aatem eos rogabat ut pro 
ipso orarenl, quo eeque, atque ipsi, certamen per-
ageret. Timebat enim adhuo suam aperire reli-
gionem, quod satellitea impietatis ea3dem et furo-
rem spirarent adversus pios, el quoa depreben-
dissent Gbriatianos, alioa quidem igni, alioa aulem 
aliia torraentis et morti traderent. 

II. Gum autem praesidi fuisset renuntiatum quod 
quidam ex fideiibus, qui habitabant in solitudine, 
comprehensi fuerant a rninistris impietatie, nun-
tio lffitaiua, eos quidem jubet in praesenlia includi 
in tuta cuetodia, die aulem sequenti parari tor-
menta, et ipsos introduci ad habendam de eis 
quaestionem. Gum res ergo venisaet ad aures beati 
Vari, pecunia data iia qui prserant custodiae, 
noctu ad eoa ingreditur, et eo3 quidem solvit e 
vinculie, pedee autem e cippo amovet. Gumque 
eos curaaset, et ut cibum sumerent etTeciBset, qui 
totoe octo diee jam jejuni manaerant, procidena 
hurai, obaecrabat: Rogo vos, dicens, germani ao 
sinceri Gbristi famuli, Deo pro me eupplicaie, at 
me quoque eadem, qua vos, parie dignetur, el ad-
versus mala et asperadet mihi fortitudinem. Nam 
ego quoque som servue Cbrieti, et ejus aancto-
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rum : sed yaria et acerba supplioia et judicum Α 
saevitia me volentem prodire ia mediam abdu-
cunt, et timorem incutiunt. Orate ergo pro me, 
eancti martyree, orate. Vos enim cras in Domino 
consummabimini. Ad haec sancti : Nemo, aiunt, ο 
frater Vare, poteat metere io exsultatione, nisi 
prius in lacrymis eemina dejecerit, et qui in eie 
apargendis suscipiunlur, laboree suslinuerit. Simi-
liter autem albleta quoquc non coronatur, niai 
prius legitime certaverit. Agedura ergo, ο frater, 
618 nobis comes itineris, et perfectus miles Christi. 
Habemua enim illum ipsum, pro quo Busctpimus, 
noe benigae e auperis defendentem, et latenter 
nobis magnum praebentem auxilium. Sanctis bsec 
dicentibue, veniunt quidam militee, quibus jussum 
fuerat, ui 608 deducerent ad praesidem. Qui curo 
aspexissenl beatura Varum jacentem ad pedes 1 
mariyrum, et novo spectaculo essent veluti obstu-
pefacti, ideo benignis, ul sibi videbanlur, verbis 
cum eo agenles: Insanis, ei dicunt, ο homo ? Non 
timee omnino ne, si baec rea nota fuerit praeeidi, 
cum militaridignitate vitam quoque simul amittaa? 
Ad qooe beatus Varus : Utinam, inquit, inveniar 
perfectua Christianus, et liceat mihi esse horum 
saoctorum aocium certaminie, et io eisdem habi-
tare tabernaculis. Pereuadet autem amicitia, ut 
ego vobia fidam, et eorum, qui bic dicuntur aut 
flunl, nihil babeam euspectum. 

III. Hia sic dictis, milites sanctos, qui erant 
sex numero (erant enira omnes quidem septem, 
sed anus jara mortuaa fuerat in soiitudine), ca-
tena vinctos adduxerunt ad praeaidera. Ille au-
tem sedebal in excelso tribunali, et eum circum-
aislebat multitudo railitum, qui omnino pendebant 
a verbia illius et nulu. Cum ergo jussisset eos 
exutoa introduci, Jstalim quidem rogavit : (Juod-
nam eet vobia genus et quaenam conditio, quaenam 
autem veatra nomina ? Et reaponsum mox ab eis 
exigebat. Pnepotentem eoim vobis juro, aiebat, 
deorum virtutem ac juetitiam, quod vos adbuc 
superstitea appoaam feria edendos et canibus. 
Sancti autera neque fastum tant® auctoritatie, neque 
verborum sevitiara extimescentea, Nobis, dice-
bant, ο judex, nulla patria eat io terra. Sumus 
enim revera hospites et adveaee. Nam Gbriaiiania 
vera patria et civitas in coelia est ©dilicata. Grede 
nobis haeo ila ae habere ; minas autem tuaa pa-
rura curamua : imo vero optamue ut rainaj taee 
ηοα ae usque ad verba eolum eiatant, sed ad ef-
fectum etiaoi deducantur. 8ic enim erit manife-
stum noetrum in Christum deeideriuiii : et ipee 
scies omnino, quale uuxiliura ab ipso assequamur. 
Cum eancti baec dixi.«sent, lyrannue conversus ad 
asseseores, Video, inquit, hos infeiices unum et 
idem tanquam ex consensu meditari. Parentur 
ergo flagella, et eos plaga? abunde excipiant. 
Cum autem valde quidem verberantur, nibil au-
tem reepondercnt. judex intulit interrogationem, 

αυτό; Χριστού καΐ τών αύτοΰ αγίων · άλλά με τό 
ποικίλον καί αυστηρό ν τών κολάσεων, καί τό τών 
δικαστών απηνές, είς μέσον άγαγειν έμαυτόν βουλό-
μενον, απάγει καί δειλίαν έντίθησιν, εΰξασβε τοι
γαρούν υπέρ έμού, άγιοι μάρτυρες, εύξχσθε. Τήν αύ
ρ ιον γάρ όμεΤς έν Κυρ (φ τελειοΰσθε. Πρός ταύτα 
οί άγιοι. Ουδείς, αδελφέ, φασιν, Ούαρε, θεριζειν έν 
αγαλλιάσει δύναται, εί μή χειμώνος πρότερον τά 
σπέρματα καταβα>$ καί τών έπ' αύτοΤς άνάσχηται 
πόνων. Παραπλησίως δέ καί αθλητής ού στεφανοΰ-
ται, εί μή πρότερον νομίμως άθλήσει. Δεΰρο δή ούν, 
αδελφέ, σύνοδος ή μιν γενοΰ, καί τέλειος στρατιώτης 
Χριστού. Έχομεν γάρ αυτόν εκείνον, ύπερ ού τάς κο
λάσεις άναδεχόμεθα, φιλανθρώπως ημών άνωθεν 
άντιλαμοανόμενον, καί πολλήν άφανώς παρέχοντα 
τήν βοήθειαν. Ταύτα τών αγίων διεσιόντων, έφίσταν 

\ ταί τίνες τών τής τάξεως, άγαγειν αυτούc προστα-
γέντες παρά τόν άρχοντα. Οι καί, τόν μακάριον Ούι-
ρον θεασάμενοι πρός τοις ποσΐ κείμενον τών μαρτύ
ρων, καί οΤονει καταπλαγέντες έπί τ ψ καινψ τού 
θεάματος, καί διά τούτο φιλανθρωπίας λόγους τ ψ δο-
κεΐ; προσφέροντες, Μαίνη, λέγουσι πρός αυτόν, άν
θρωπε ; Ού δεδοικας όλως μή , γνωσθέντος τ ψ ήγεμόνι 
τού πράγματος, τψ στρατιωτικψ άξιώματι συναπο-
λέσ^ς καί τήν ζωήν ; Προς ούς ό μακάριος, Γένοιτο 
μοι Χριστιανόν Εφη, τέλειον εύρεθήναι, χα ί τοΐς 
άγίοις τούτοις σύναθλόν τε καί σύσκηνον. Πείθει γάρ 
με θα£:εΐν πρός υμάς ή φιλία, καί ουδέν τών ενταύθα 
λεγομένων ή πραττομένων υποπτεύειν. 

1 ν . Τούτων ούτω λεχθέντων οί στρατιώται τούς 
αγίους εξ οντάς τόν αριθμόν (έπτά μέν γάρ ο\ πάν-
τες ήσαν, έφθασε δέ ό εΙς κατά τήν ερημον τελευ-
τήσαι), δεδεμένους άλύσει, τώ ήγεμόνι προσηγον. Ό 
δί έφ' όψηλού μέν καθήστο τοΰ βήματος, -περιειστή-
κει δέ άύτόν πλήθος στρατιωτών, τών εκείνου λόγων 
καί τοΰ νεύματος δ'λως ρξηρτημένοι. Κελεύσας ούν 
άποδυθέντας είσάγεσθαι τούς αγίους, ευθύς, Οιοι μεν 
γένους, ή ρώτα, οίας δέ τύχης έστέ; τίνα δέ υμών τά 
ονόματα; Καί τήν άπόκρισιν ώς τάχος άπτρτει. Τήν 
εφορον γάρ ύμΐν όμνυμι, φησί, δίκην καί τ ή ν μεγά-
λην τών θεών δύναμιν, ώς Ιτι περιόντας δ μ α ς θη
ρίοις καί κυσί βοράν παραθήσομαι. 01 8ε άγιοι, 
μηδέν μήτε πρός τό σοβαρόν τοΰ σχήματος , μήτε 
πρός τήν άπήνειον τών λόγων όποσταλέντες, Έ μ ΐ ν , ώ 
δικαστά είπον, πατρίς έπί γής ούδε μία · ξένοι γάρ 
ήμεΐς δντες καί παρεπίδημοι. Πατρίς γάρ Χριστια-
νοΐς αληθής καί πόλις έν ούρανοΐς ψκοδόμηται . 
Ταύτα πίστευε ήμΐν ούτως εχειν. Τών δέ σων απει
λών όλίγη ©ροντίς · μάλλον δέ καί δι' ευχής τ ό πρά
γμα ποιούμεθα μή μέχρι λόγων στήναί σοι τήν 
άπειλήν, άλλά καί είς έργον έκβήναι. Ούτω γ ά ρ καί 
ήμΐν ό πόθος ό πρός Χριστόν δήλος εσται και αυτός 
ε·στ) πάντως, οποίας παρ' αύτοΰ τυγχάνομεν της 
επικουρίας. Τοιαύτα τών άγιων διεξελθόντων, 6 τύ 
ραννους πρός τούς συνέδρους επιστραφείς, Μ (αν, Εφη, 
καί τήν αυτήν έχοντας μελέτην τούς κα* ο δαίμονας 
ώσπερ έκ συμφωνίας όρώ. Μάστιγες ούν αυτούς και 
πληγαί δαψιλώς έκδεχέσθωσαν. Ώς δε έτύπτοντο μέν 
σφοδρώς, ουδέν δέ άπεκρίνοντο, ό δικαστής επηγεν 
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έρώτησιν, ούτως εΙπών · Ό μάλιστα γε ζητούμενος 
έβδομος υμών πού έστι ; Τούτου ρηθεντος, αύτίκα 
δρομαίως τού δχλου έξορμηθείς δ γενναιότατος Ούα-
ρος, στάς έν μεσψ λέγει τψ ήγεμόνι · ΈκεΤνος μέν έκ 
πολλού τδν βίον μετήλλαξεν, έμέ δέ κληρονόμον τών 
αυτού ένεστήσατο. ΕΓ τι ούν έκείνψ χρέως, άποδώσων 
αύτδς πάρειμι. 

Δ'. "Ηκουσεν δ ήγεμών, καΐ δ'λος τοΰ θυμού γέγονε· 
και, Τις ούτος, και τίνος τάγματος ; ή τάξις λεγέτω, 
φησί. Ό δέ, Τάγματος μέν τοΰ έκ Τυάνων, στρατιώ
της δέ καί τών επιφανών, άπεκρίνατο. Κα\ δ ήγε
μών, πληγείς επί τούτψ, Τίς σε πονηρός δαίμων είς 
κίνδυνον. ειπεν, ούτω σαφή, σεαυτδν ώθησα ι πεποίη-
κεν,ώς καί τδ τής προσούσης σοι περιδόξου στρα-
τείας αξίωμα, τά εκείθεν τε σιτηρέσια, παρ* ουδέν 
Οέσθαι, καί τοσούτοις τήν ιδίαν ψυχήν περιβαλεϊν 
χαλεποΤς ; Καί ό μακάριος, Τδν άρτον, εΤπε, τδν έξ 
ουρανού καθιόντα, καί τδ θ«Τον ποτήριον τού τιμίου 
α'ίματος Χριστού τού Κυρίου μου, τών σών προέκρινα 
τιμών τε καί δψωνίων, δόξαν άεί μένουσαν τής 
ροούσης, καί ζωήν άληκτον φθαρτής καί πρόσκαι
ρου. ΙίΤτα δήλος έπί τψ πάθει γενόμενος ό δικάζων, 
άποβλέψας πρός τούς άγιους έν πολλψ σάλψ καί 
πικρία ψυχής εΤπε. Μάρτυς ή τών μεγίστων θεών 
δύναμις, υμάς πρότερον έν κακοΐς άφέλωμαι τήν 
ζωήν, τοιούτον έμέ ζημιώσαντας στρατιώτην · ύμέ-
τερον γάρ αν είη τούτο καί ούχ έτερου. 01 δέ μάρ
τυρες έν μη δεν ί τούς λόγους αύτοΰ ποιούμενοι, Μι
κρόν, εΤπον, άνάμεινον, δικαστά, καί τά δ'πλα τής νύν 
στρατείας, οία κατανοήσεις. Τψ γάρ τών αγγέλων 
τάγματι τόν άνδρα προσενηνόχαμεν. Τούτου (5ηθέν-
τος, ό μέν πείθειν έπεχείρει τούς αγίους συνΟέσθαι 
τή άσ^βεία, καί θ υ?ίαν τοΐ; ματαίοις προσενεγκείν 
ό μάταιος · ο\ δέ μηδέ τό ους ό'λως δίδοντες τοις 
αύτοΰ ρήμασιν, άνθυπέφερον · « θεοί ο* τόν ούρανόν 
καί τήν γήν ούκ εποίησαν, άπολέσθωσαν. » Μεθ' ούς 
ό μακάριος Ούαρος, μείξονα τήν όργήν εξάπτων τψ 
δ κασττί. Τί πράγματα παρέχεις, έλεγε, τοΐς άγίοις, 
μωρά λέγων καί είς ουδέν χρήσιμα ; « Ό γάρ μωρός, 
φησί, μωρά λαλήσει, t ('Πσαΐας ό μέγας σοι τούτο καί 
ούκ έγώ) καί ταύτα μηδέ άντοφθαλμεΐν αύτοΐς, μη 
δέ εις λόγους δλως ίέναι δονάμενος. 

Ε \ Τούτων άκουσας εκείνος ούκ ετι καθεκτός ήν, 
άλλά θυμού πλείονος πλθσθείς, έπί ξύλου μέν τόν 
Ούαςον μετεωρίζειν έκέλευε. Πρός δέ τούς αγίους, 
Έάν τής υμών, είπεν, ενστάσεως ηττηθώ, εξαρνος 
πάντως καί τής τών θεών εσομαι λατρείας. Ούτως 
ίσχυρόν τι καί αύστηρόν ή αλήθεια, καί άσθένειαν 
πολλάκις διελε'γχον ψυχής, φέρειν αυτής τήν έλευ-
θερίαν ού δυναμένης. 01 δέ τοΰ Χριστού μάρτυρες, 
Δοκίμασόν σου τέως τήν δυναστείαν, είρήκασιν, έπί 
τού παρόντος ημών αδελφού · καί εΓγε τούτου κρείτ-
των όφθής, τότε τάχα καί έφ' ημάς χρηστών ούκ 
άμοίρήσεις ελπίδων. Πρός ταύτα ό δικαστής τοΐς 
μεν άγίοις τά χαλεπώτατα απείλησαν, τοΰ ξύλου 
κατενεχθήναι προστάττει τόν μάρτυρα · καί ώσπερ 

Ldicena : Qui maxime quaerilur septimua ex vabis, 
ubi est? Hoc diclo, cursim statim e turba egrea-
8us preeclarissimus Varus, etane in medio dicit 
praesidi : Ille quidem jam diu abhinc ex bac vita 
exceesit, me autem suum haeredem instiluit. Si 
quid ergo ab illo debebatur, adsum ipse reddi-
turua. 

IV. Audivit praeses, et totus ad iram est con-
vcrsue : Quis hic sil, inquit, dicat, et e quanara 
sil legione. Ille aulem : Ex legione quidem Tya-
nensi, miles vero clarus, respondit Praescs autem, 
ea de causa obstupefactas, Quis malus demon, 
inquit, effecit, ut te in manifestum impelleres pe-
riculum, ut et gloriosam tuam miJitiam, et quam 
ex ea habes tesseram frumentariam, nibili facias, 

I et tuam animam in tanta mala injicias? Beatue 
autcm Varus: Pancm, inquit, qui de coelo descen-
dit, et divinum calicem preliosi aanguinis Christi 
Domini mei praetuli tuis honoribus et stipendiis: 
gloriam quae aemper manet, ei quae fluit, et vitam 
quae nunquam desinit, ei in quam cadit interitus 
et eat ad breve tempus. Tunc judex aperte osten-
dens 86 esee animo perlurbatum, aapiciens ad 
sanctos, concitate et acerbe dixit: Testis sit mibi 
virtus raaximorum deorum, vobia prius adimam 
in malia vitam, qui me tali milite privaveritia* 
Hoc enim fuerit vestrum, et uon alterius. Martyrea 
autem verba ejus nihilifacientee, Exspecta pa-
rumper, dixerunt, ο judex, et videbis qualia siat 
arma bujus militiae Ad ordinem enim aageloram 

, bominem adduximus. Hoc diclo, illequidem cona-
A batur persuadere sanclis, ut assentirentur impie-

tati, et rebaa vania offerent sacrificium, ipse plane 
vanus el stolidu?. Illi autem ne aurem quidem 
ejus verbis praebentes, coutra referebant : c Dii, 
qui coalum et Jerram non fecerunt, pereanl1 I » 
Post quos beatus Varua iram magis accendens, 
judici, Quid, dixit, sanctis exhibes molestiam, 
slulta dicens, et ad nihil utilia ? « Stultus autem 
atulta loquetur *. » (Magnua Isaias boo tibi dicit, 
et non ego) idque cum nec eos quidem contra in-
tueri, nec cum eis omnino conferre sermonem 
velie, vel potiue non possis. 

V. Haec cum ille audiisset, non polerat amplius 
cohiberi, sed majore ira plenus, juaait quidem 
Varum in ligno sublimem exlolli. Sanctia autem 

) dixit: Si fuero a vestra superatus conetaatia, cul-
tum quoque deorum omnino abnegabo. Adeo res 
valida et acris est veritas, et qu» seepe arguit 
animi imbecillitatem, qui non potest ejus ferre 
libertalem. Christi autem martyres, Experire, di-
xerunt, in hoc nostro fratre quid possie ; el si eo 
fueris auperior forlaasis, ut eperae, in nobis res 
quoque recte succedet. Ad b»c judex cura sanotia 
quidem esset minatus graviaaima, jubet in cippum 
duci martyrem : et perinde ac ai existimaret non 

συχ' ικανή ν voμίσαc πρός τοιοΰτον ευγενές φρόνημα, 

1 Jerom. χ, 11. 1 Isa. xxxn. 6. 
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sufficere boc supplicium advereus tam generosum 
et tam bene iostructura animura, jussit utexlenaue 
lorie, in terra caederetur crudeliter, deinde per 
quatuor viros tractum, validis clavis conlcri et 
confringi. Forli ergo et generoso animo haec mala 
ferena athlcta, ad eanctoa omnibua audientibus 
coavcreus : Benedicitc famulo vestro, eancli patres, 
inquit, benedicite. Rogate, ut mihi vires confir-
mentur a Domino, et me ejus dexlera euecipiat. 
Novit enim humanam imbccillitatem, qui eam ipae 
quoque goslare voluit, ct dixit: « Spiritus quidem 
promptue est, caro autem infirma 3 . » Sancti igi-
tur, cum oculoa in coolum suatulissent, Deus, 
dixerunt, Deus virtutum, ipse emittet tibi virtutem 
ex alto, et capiti tuo imponct galearo aalutis, et te 
induet vestimentis ultionis. Manus illiua defendet 
te, et brachium te corroborabit, et praeclaras prae-
bebit victorias conlra adversarium. « Exsurge ergo, 
exaurge, induere fortitudine brachii lui 4 , » boc 
discens a divina Scriptura, et sciens qualis abalto 
adsit nobisadjutor, et qualium bonorum perceptio 
eos manet, qui proptcr i l lum haec pati lubenter 
voluerunt. Martyr autem Christi cum inlerea ver-
beraretur, et quodammodo sentiret manum opem 
e COBIO ferentem, in exsultatione animse dixit san-
ctia : Nulla propter me triatitia eubeat corda vestra. 
Ecoe enim veslrae preccs, quae Deo persuaserunt, 
aspera tormenta plana effecerunt el levia, et mo-
leatiam mutarunt in recreationem, adeo ut nec 
plagas quidem aentiam. 

VI . Post haec rursue aggressus est lyrannus per-
suadere, et albletam attrahere ad negandum, bona 
ei pollicens, et borum ipsorum, qu® suatinuit, tor-
mentorura, non in illum, sed in alios Chriaii mar-
tyree culpam conferens. Postquam autera vidit san-
ctum callida illius inventa araplius irridentem, ira 
magia accensus, jubel Varum rursus suspendi in 
ligno comparato ad torquendum, el eum ferreia 
discerpi ungulis. Gum autem marlyri, dum caede-
retur corpus, plurim® carnea in terram caderent, 
et illius sanguine solum cruentaretur, bonus qui-
dem Varua, tanquam nibil patiens, erat quietus: 
sanctis autem graviter aflectus eral animus, et eo-
rum viscera laniabantur propter animi consensio-
nem. Non ferentes itaque judicis crudelitatem: Quid 
vero non intelligia, inquiunt, ο tu, vel feria ipsis 
agrestior, quod et lapides et ferrum passa eeaent, 
percussa toties ? Ipse autem ne sic quidem potuit 
molliri, et eam rem quodammodo habuit ludibrio : 
Christas, ioquiens, vester accedat, ipsumque a 
meis liberet manibus : nesciens slultus, quod haec 
ferre poaae magno et forli animo, significabant 
illum affuisse et liberasse, et suum rorem dedisse 
dolorum medicinam. Beatus aulem illc, etiam dum 
diacerperetur, Nolim, inquit, liberari ab bis, quee 
ad tempue durant, tormentis, eed ab iis qus ma-

καΐ παρασκευήν <1υχής τήν κδλασιν ταύτην ίμασιν 
ώμοι; εφη κατά γής ταθέντα μαστίζεσΟσι, *?τα δ·.ά 
τεσσάρων έλκόμενον (5οπάλοις άδροΤς συνθλάσΟαι καΐ 
κατατρίβεαθ*1· Γενναίως ούν τά δεινά ταύτα φέρων 
δ αθλητής προς τούς αγίους Ιν έπηκόω -πάντων επι
στραφείς, Ευλογήσατε τδν δούλον υμών, πατέρες άγιοι, 
φησίν, εύλυγήσατε · εύξασθε παρά Κυρίου ένουναμω-
θήναί με καΐ άντιλαβέσθαι μου τήν αύτοΰ δε;·.άν. 
Οιδε γάρ αύτδς τήν ανθρωπίνων άσθε'νειαν, δ και 
φορέσαι ταύτην καταδεξάμενος, καΐ εΙπών δτι « Τδ μέν 
πνεύμα πρόθυμον, ή δέ σαρξ ασθενής.· 01 δε αγιοι ,τά 
ύμματα εις ουρανούς άνατείναντες, Ό θεδς, εΤπον, ό 
θεδς τών δυνάμεων, αύτδς ΙξαποστελεΤ σοι δόναμιν 
έξ ύψους, και περιθήσει έπι τήν κεφαλήν σου πε-
ρικεφαλαίαν σο>τηρίου, καΐ Ιμάτιον έκδικήσεως πε-

, ριδαλει σε, ΊΙ χειρ εκείνου συναντιλήψεταί σοι, καΐ 
δ βραχίων κατισχύσει, λαμπρά τε παράσχοι κατά 
τού αντικειμένου τά νικητήρια.« Έξεγείρου τοιγαρούν, 
έξεγείρου, ενδυσαι τήν Ισχύν τού βραχίονός σου β παρά 
τής θείας τούτο Γραφής διδασκόμενος, και εΐοώς, 
οιος ή μιν άνωθεν παρίσταται βοηθός, καΐ ο-ων άγα-
9ών άπόλαυσις περιμένει τούς δι' εκείνον ταύτα 
πασχειν προ^ρημένους. Ό δέ τού Χριστού μάρτυς 
έν τοσούτω τυπτόμενος, και ώσπερ αισθόμενος άνω
θεν χειρός έπιβοηθούσης, έν αγαλλιάσει ψυχής έ'φη 
πρδς τους αγίους * Μηδεμία λύπη τάς δμών υποτρε-
χέτω καρδίας, χάριν ημών · Ιδού γάρ ή θεοπειθής 
υμών ευχή, τδ τραχύ τών βασάνων είς όμαλόν, ε*ς 
τδ λυπούν εις άνεσιν μετεσκεύασε, καΐ τοσούτον δσφ 
μη δε πληγών ήμας έπαισθάνεσθαι. 

ς'. Τδ μετά ταύτα πείθειν ό τύραννος έπεχείρει 
πάλιν, καΐ πρδς ά'ρνησιν εΤλκε τδν άθλητήν, αγαθά 
υ π ισχνού μένος, καΐ αυτών ών άχρι τού νύν υπέστη 
βασάνων, ούκ εκείνον, άλλά τούς τοΰ Χρίστου μάρ
τυρας αιτιώμενος. Ώς δέ έώρα τδν άγιον δ-αγελώντα 
μάλλον αύτδν τής έπιvoίac καΐ τοΰ σοφίσματος. Ιτι 
πλείονα τδν Ουμόν έκκαύσας, τψ κολαστηρίψ) ξύλω 
και αύθις άναρτηθήναι κελεύει τδν Ου άρον, καΐ 
δνυξι σιδηροΤς καταξαίνεσθαι. Έπεί δέ τψ μάρτυρι 
ξαινουμένοο τού σώματος, οΛ πλείονες τών σαρκών 
ε*ς γήν άπερρίπτοντο, καΐ τψ εκείθεν αίματι τ δ έδα
φος έφοινίσσετο, ό μέν χρηστός Ούαρος ώς ουδέν 
πάσχων ήρεμος ήν · έπασχε δέ τοις άγίοις δεινώς ή 
ψυχή, και τά σπλάγχνα τοότων έκόπτετο διά τδν 
όμόψυχον. Ά μέλει καΐ τήν ωμότητα μή ένεγκόντες 
τού δικαστού, Τί δέ ού συνίης, εΤπον,και θηρίων αυτών, 
άγριώτερε, δ'τι καΐ λίθοι καΐ σίδηρος επαθον άν τοσ-
αύτα πληττόμενοι ; Αύτδς δέ καΐ ούτως αμείλ ικτος 
ήν, και ώσπερ εις χλεύην τό πράγμα τ ιθεις , Ό 
Χριστός, φησίν, ό υμέτερος παρελθών, τών έμών 
αυτόν έξελέσθω χειρών, μή ειδώς ό ανόητος, ώ ς τό 
ταύτα δύνασΟαι οέρειν μεγαλοψύχως δήλωσις 
ό'τι καΐ παρ?,ν έκεΤνος καΐ έξτρ,ρεΤτο, και τήν παρ 
αύτοΰ δρόσον ιαμα έδίδου τών οδυνών. Ό δε μ α κ ά 
ριος καΐ ξεόμενος, Μή μοι γένοιτο, έ'φη, τών βασάνων 
άπαλλαγήναι τών προσκαίρων τούτων, άλλα τών 

• Mallb. χχνι, 41. 4 Isa L I , 9. 
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μενουσών 6 εμός έξε'λοιτό με Χριστός, σέ δέ καί τήν j 
σήν ωμότητα τοιαύταις άξίως κατακρίνει. 

Ζ'. Τούτον αμειβόμενος εργψ τόν λόγον ό δικα
στής τούς ξυστήρας κατά τών τού μάρτυρος επέφερε 
σπλάγχων, Όράτω, λέγων, πρό τών οφθαλμών ό κατ
ά ρατος καθάπερ ύδωρ αυτού προχεόμενα τά ένδό-
σθια. Άλλά τόν τού Χριστού μάρτυρα ουδέ ή τής 
βασάνου ταύτης πικρότης ένδούναί τι τού πάσχειν 
διά Χριστόν παρεσκεύασεν, ού ρήμα φθέγξασθαι 
άγεννές, ούκ άλλο τι μικρόν ή μείζον ύποσταλείς 
έργον ένόείξασθαι, ει μή καί μείζονα μάλλον τόν είς 
Χριστόν άνέφλεγεν έρωτα, καί πρός τάς δριμυτέρας 
τών κολάσεων δριμυτέραις τόν δικαστήν βάλλειν 
έποίει ταΐς άποκρίσεσι. Σύ μεν γάρ, εφη, πονηρά 
πονηρών δαιμόνων υπουργέ καί μεσάνθρωπε, καί 
λίαν τοΐς άγαθοΐς αντικείμενε, έξενεγκεΐν Γσως δυ-
νήηι μου τά ένδόαθια · ή δέ τής έμής καρδίας ε*ς 
Χριστόν πίστις άσυλος εσται καί αναφαίρετος. 01 
δέ άγιοι, τά τού μάρτυρος σπλάγχνα ρηγνύμενά τε 
καί είς γήν ούτω διασπειρόμενα θεασάμενοι, φιλάν
θρωπον τι καί λίαν περ·.πάθές όα/.ρύσαντες τόν 
Χριστόν, υπέρ ού ταύτα έπασχε, βοηβόν έκάλουν. Οΐς 
έπιβαλών τάς όψεις ό δικαστής, καί τό τής φιλαν
θρωπίας ή φιλαδελφίας μάλλον ίδών σύμβολον, τά 
έν όφθαλμοΐς δάκρυα, καί οΐά τίνος πλησθείς ηδονής, 
"Ιίττησθε πάντως, εΤπε μετα βοής, ήττησθε. Καί τού
του δείγμα ή πολλή αύτη κατήφεια καί τάδάκρυα. Εί 
γάρ ήόύνατο, φησίν, ό υμέτερος θεοί τήν μυθευομέ-
νην ταύτην ύμΐν άθάνατον ζωήν παρασχεΐν, τίνος 
γάριν ούτω τόν κακώς άπολούμενον έταΐρον δμών 
έπενθεΐτε ; 01 δέ πρός αυτόν · Ή τών δακρύων αύτη 
σταγών τήν φυσικήν μηνύει συμπάθειαν. Έπεί ούκ 1 

άν ποτε ήμεΐς γνώμτ^ τόν άδελφόν κλαύσωμιν τοιούτψ 
τελευτώντα θανάτψ ' μάλλον γάρ καί μακάριον αυτόν 
τού τέλους ηγούμεθα καί ζηλούμεν, ό'τι τή προσ-
καίρψ ταύτπ. βασάνψ τήν εις άεί μένουσαν βασι-
λείαν έπραγματεύσατο. Ού τούτον ούν. ώσπερ έ'φη-
μεν, άλλά σε μάλλον Ορηνούμεν τής άπωλείας, καί 
ών μέλλεις κληρονομεΐν χαλεπών άντιδοσεων. Χρι
στού γάρ νόμος καί υπέρ όμών δακρύειν τών έχθρων 
τψ τής αγάπης μόνψ καί τής χρηστότητος. 

Η'. Έν ό'σψ δέ ταύτα έλέγετο, τούς μέν αγίους 
καί αύ^ις τό 03σμωτήριον ύπεδέχετο, εως ό δικαστής 
σ/.εψαιτο ποίαις τών κολάσεων αυτούς παραδόσει. 
Ο δέ μακάριος Ούαρος έπί τού ξύλυυ ήρτο καί ετι 
μετέωρος, ούτω προσταχθέν, άχρις άφή σοι καί τήν 
ψυχήν. Ί2ς ού τούς αγίους ύπό δεσμοΐς καί φρου-
ραΐς πρός τήν είρκτήν αγομένους έθεάσατο, μεγάλη 
τή φωνή, θαρσεΐτε, εΤπε, πατέρες έμοί, βαρσεΐτέ.... 
ουδέν έγώ λογίζομαι τάς έπαγομέγας μοι τιμωρίας, 
άλλά με τψ έμψ Χριστψ παράθεσΟε καί Σωτήρι, 
καί πεποιθώς πορεύσομαι πρός αότόν ταΐς ύμετε*-
ραις εύχαΐς φρουρούμενος, έπί πέντε γούν ώραις τή 
βασάνψ έγκαρτερήσας, έν είρήντρ τό πνεύμα τψ 
δεδωκότι θεψ παρε'θετο. Έτ ι δέ ζήν αυτόν οί έπί 
τών βασάνων οίόμενοι, ουδέ τό λοιπόν μεθίεοαν, 
άλλά κοράκων τρόπον καί μετά θάνατον ήκιζον. 
έπεί δέ καί αύτοΐς καί τψ τυράννψ διεγνώσθη ότι 
Ούαρος τέθνηκε, τόν νεκρόν καταγαγέντες, καί διά 

nent; meue roe Gbristus liberaverit, te autem et 
tuam crudelitatem lalibus merilo condemnabit. 

VII . Hanc judex ipso facto ulciscens orationem, 
in viscera marlyris iotulit novaculam : Videat, 
dicens, exsecrandus ante oculos, tanquam aquam, 
sua effuDdi inteetina. Sed ne hujus quidem tor-
menti acerbitaa effecit, ut Cbristi niartyr aliquid 
remitteret de sua ia patiendo pro Christo constan-
lia, nec ut molle aut ignavum aliquod verbum 
loqueretur, vel aliquod parvum aut magnum osten-
dcret, quo significaret se cedere : imo majorem 
amorem ei in Ghriatum accendit, et advereue 
graves cruciatus fecit eum ferire judicem reaponsis 
gravioribus. Nam, Tu quidem, inquil, ο maligne 
malorum daemonum administer, et boatis homi-
num, et qui bonia valide adversaris, mea fortaese 
inteatina educere poteris, mei aulem cordis in 
Cbriatum fides mihi eripi non poterit. Sancti 
autem cura vidissenl inlestina martyris disrumpi, 
et per terram diepergi, tenere et miserabiliter 
Qenie9, Cbristi invocabant auxilium, pro quo haeo 
patiebatur. In quos cum judex conjeciseet oculos, 
et humanitatis, aut potiua araoria in fratrem 
signum vidisset lacrymas, qu« erant io oculie, 
veluti quadam repletus laetitia : Superati eatis 
omnino, euperati estis, inquit vociferans. Hujus 
autem indicium est haec magna triatitia et lacrymae. 
Si enim poaset, inquit, vester Deus hanc, quam 
vos fingitis, immortalem vitam vobis praebere, 
quanam de causa lugeretis amicum, qui vobis male 
perit? I l l i autem ei dixerunt: Haec gutta lacryma-
rum naturalem significat commiserationera. Nam 
noa nostra sententia nunquam defleverimua fra-
trerft, qui tali morte decedit: irao vero propter 
talena decessum eum beatum ducimus, et felicem 
vocamus, quod boc, quod est ad tempus tormento, 
illud, quod eeraper maoet, regnum conctliavit. Non 
bunc ergo, ut dixiraus, sed tuum potius deflemue 
interitum, et graria mala, quaj tibi eunt eventura. 
Christi enim lex nos jubet flere etiam pro nostris 
inimicis, charitatis lege el benignitatis. 

VI I I . Interim autera dum baeo dicebantur, ean-
ctoe quidem rursus excepit carcer, donec conside-
raret judex, quibusnam eos traderet suppliciis. 
Beatus autem Varus sublimis adhuc pendebat in 
ligoo : sic enim jussum fuerat ut maneret, doneo 

* emilteret animaro. Postquara autem vidit aanctos 
vinclos, et cum cuatodibua duci in carcerem, 
magna voce : Bono animo, inquit, pa(r68 mei, 
bono animo estote: ego enim nihilifacio quae mibi 
inferuntur eapplicia, sed me meo Christo com-
mendate, et Salvatori, et confidenter ad ipsum 
vadam vestrarum orationum munitus prssidio. 
Cum ergo quinque boris se fortiter gessisset ia 
hoc torroento, in pace apiritum Deo committit. 
Eum aatem adbuc vivere putantes qui prserani 
tormenti8, ne de caetero quidem ceesarunt, eed 
instar corvoram torquebanl etiam post mortem. 
Postquam vero ab ipsie cognitum iuit, ei a tyranno, 
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morluum osse Varum, corpus depoauerunt, et cum j 
per mediam traxissent civitatem, canibua canea 
excdendum tradiderunf. Atqae Varue quidem ta-
lem et tam felicem invenit exitum. Postridie 
autem cum aistendos roartyres curasset parricida, 
neque poaset perauadere (volebat enim, et omni 
ope contendebal conspici viclor in persuadendo iis, 
qui erant tam conetanlea), post multa et varia aup-
plicia oo8 condemnat, ut gladio mortem aubeant. 
Martyribua autera lceto etalacri aoimo coneumma-
tis, cum sacras eorum reliquias noctu quidam 
Cbrieliani suslalieseal, in ineigni loco saacte de-
poeuerunt. 

IX. Quaedam aulem mulier ex iis quae io solo 
Deo spem posuerant, orta in Palaestioa, nomine 
Cleopatra, quae prope aderat, cum decertaret mar-
lyr Varue, et videbat acerba illa tormenta, qus 
auberat propter Christum, et in corde gravom 
plagara accipiebat, et magna afGciebatur moleetia, 
Deumque obsecrabat, jejunio vacaoe et orationi, 
ut euam viaitaret haereditatem ad malorum revoca-
tionem : Ipsa, inquam, cum suum filium, qui pri-
mam agebat statem, noctu cum aliis assampsisset, 
et venisset in locum in quo jacebat corpus mar-
tyris, id tollit, ac pretiosis unxit aromatibus, et 
aplendidis induit vestibus. Et quoniam vebemens 
erat fluctue impietatia adveraue Christianoa, et 
gravia tuno capiti imminebant, timens in aperto 
ostendere pietatem, cum eub suum lectum iulisset 
quantum terrae sufficiebat, eura deponit reverenter 
accendens lucem, et suffitibus, ul potuit, ei hono-
rem tribuena. Procedente autem tempore cum 
idolorum marcesceret impietas, venit eiin mentem 
alienam dimittere regionem, et redire in patriam. 
Cum autem non poeaet corpua transferre martyrie, 
nisi id prius eignificaret preaidi, rebus oranibus 
suis bene compositia, per quemdam ex iis, qui 
ascripti erant in numerum oratorum, accedit ad 
loci praeaidem, et eum pecuniis aggrediena rogabat, 
ut sibi corpua raortuum efferre concederet. Quod-
nam autem esset corpua, el qutsnam modua 
mortis explicans, dicebat suum marilum, qui 
primaa obtinuerat partes io exercitu, multaque 
preeclara et insignia tropaea adveraus bostes 
erexerat, cum in eoa multa atrenue et fortiter 
gessiaeel, ex bac vita excesaiaae, ne sepulturara 
quidem quam parerat, consecutum. Hujus, inquit, 
ego corpus valde studeo in suam traneferre regio-
nem. Gedil itaque provincia? prasses petitioni, et 
permittit ei facere quod poatulabat. Illa autem 
eui quidem mariti oorpus, qui in aliena regione 
diu anle e vifis exceaserat, monuinento mandave-
rat, in id injecto pulvere. 

X. Gum igitur martyris corpus suatuliseet, et id 
rursus unxiseet, et splendidiua composuisset, et ne 
hoc Ghriatianue quispiam ucire poaeet, in arca 
oleagina impoauieset, et abscondiaset (nam pri-
mum quidem timebat gentium iDsaniaxn, deinde 

μέσου τοΰ άστεος έφελκύσαντες, κυσίν ol κύνες 
βοράν παρέόοσαν. Ό μέν οΰν Ούαρος τοιούτον εΰρε 
τδ τέλος, και οΰτω κομιδή μακάριο ν , τν} δε έξης 
τούς μάρτυρας δ μιαι©δνος παραστησάμενος, έπεί 
μή πείθειν οίδς τε ήν · έβούλετο γάρ καί παν έποίει 
νικητής δφθήναι, τψ μεταπεισαι τούς οΰτω βέβαιους, 
μετά πολλάς καί ποικίλας τάς τ ιμωρ ίας , τδν διά 
ξίφους αυτών θάνατον κατακρίνε^ καί δή τ ώ ν μαρ
τύρων ύφ' ηδονή και προθυμία τελε ιωθεντων, τά 
Ιερά τούτων λείψανα νυκτός Χριστιανοί τ ίνες ύφ-
ελόμενοι, δσίως έν έπισήμψ κατέθεντο τ ό π ψ . 

θ ' . Γυνή δέ τις τών έπί μόνψ θ ε ψ τ ή ν έλπίδχ 
θεμένων τής Ιίαλαιστηνών ορμώμενη γ ή ς . Κλεοπάτρα 
ταύττι τό όνομα, άθλούντος τοΰ μάρτυρος Ούάρου, 
εγγύς που παρούσα, καί τάς πίκρας εκείνας βασά
νους, άς υπέστη διά Χριστόν βλέπουσα, βαρέως τε 
τήν καρδίαν έτύπτετο, καί δεινής έπληρουτο λύπης, 
έλιπάρει τε τό θείον, νηστεία προστετηκυία καί 
προσευχή, τδν αυτού κλήρον έπ' άνακλήσει τών 
κακών έπισκέψασθαι. Αύτη τόν οίκεΐον πα ΐδα , πρώ-
την άγοντα τήν ήλικίαν, μεθ' έτερων νύκτωρ παρα-
λαβούσα, ό'ποι τε ό νεκρύς τοΰ μάρτυρος έ^ριπτο 
καταλαβοΰσα; τούτον αναιρείται, άρώμασ£ τε πο-
λυτελέσι μυρίσασα καί λαμπράις έσθήσι περιβαλούσα 
καί έπείπερ ό τής ασεβείας κλύδων έκράτει , καί 
ύπερ κεφαλής ήρετο τά δεινά έν φανερψ δεδοικυϊα 
προαγαγεΐν τήν εύσέβειαν, δπό τήν αυτής κλίνην, 
γήν όσον αρκούν ήν έκφορήσασα, σεβαιμίως αυτόν 
κατατίθησι. φώς τε άσβεστον αύτψ υφάπτουσα, καί 
θυμιάμασιν, ώς είχε, νέμουσα τήν τ ιμήν . Χρόνψ δέ 
ΰστερυν τή? είδωλικής ασεβείας άπομαραινομένης 
νουν εσχε τήν άλλοτρίαν άφειναι καί της πατρίδος 
αύθις γενέσθαι · έπεί δέ ούχ οία τε ήν καί τόν νε-
κρόν μετακομίσαι τοΰ μάρτυρος, εί μή πρότερον 
γνωρίσοι τω ήγεμόνι, τά κατ* αυτόν εύ πάντα θε-
μένη, διά τίνος τών έν τοις ρήτορσι γραμμένων, τψ 
έπί τοΰ τόπου ήγεμονεύοντι προσφοιτ^, καί τόν 
άνδρα χρήμασιν όπελθούσα, έδειτο αύτ^ χαρίσασθαι 
τήν τοΰ νεκρού έκφοράν. Τίς δέ ό νεκρός κα ί ό'στις 
ό τρόπος τής τελευτής έρμηνεύουσα, τόν οίκεΐον 
Ιφασκεν άνδρα, τόν έν τή στρατεία τά πρώτα διενε-
γκόντα, λαμπρά τε καί περιφανή πολλάκις, τ ά κατά 
τών πολεμίων στήσαντα τρόπαια, καί π ο λ λ ο ί ς τοις 
κατ' αυτών έγκαλλωπισάμενον άριστεύμασι, τόν 

) βίον ώδε μεταλαχεΤν, μηδέ τής ταφής προσηκούσης 
άξιωθέντα. Τούτου, φησί, τόν νεκρόν έγώ δ ιά σπου
δής άρτι τίθεμαι πρός τήν οικεί αν μετενεγκεΐν. ΒΓκει 
τοιγαρούν ό τής επαρχίας ήγεμών πρός τήν αιτησιν, 
καί πράττειν αυτή τό παρίστάμενον επιτρέπει · ή δέ 
τόν μέν τού εαυτής ανδρός νεκρόν τόν βίον έπάλλο-
δαπής πολλψ πρότερον καταλύσαντος μνήματι παρα-
δεδώκει κόνιν έπιβαλοΰσα. 

Γ. Τόν δέ τοΰ μάρτυρος άρτι άνελομένη μυρίσασά 
τε αύθις, λαμπρότερα τε περιβαλοΰσα, καί ώς άν 
μήτινι τούτο μαθεΤν ύπάρξοι Χριστιανών, έν τύλπ, 
έρέας ενθεμένη καί ύποκρύψασα, έδεδίει γάρ πρό· 
τερον μεν τών έλληνίστών τήν μανίαν, μιτά ταύτα 
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δέ πολλώ πλέον τών ευσεβών τήν θερμότητα, πάν- J 

των ώς τδ είκδς έργον τοΰτο σπουδαιότατον ποιού
μενων άναιρεΐσθαι τών υπέρ Χρίστου παθόντων τά 
λείψανα, τούτων ούν ώς ήδιστα περί ταύτα διαπο-
νουμένων, εκείνη τήν Παλαιστίνην καταλαμβάνει. 
Αυτού δέ γενομένη κατά τινα κώμην παρά τψ θα-
βωρίψ κειμένην, Έδρα δε κατωνόμαστό, τό θείον 
σώμα τού μάρτυρος κατατίθεται, λαμπάδας τε 
ύφάπτουσα, κσί πολλά τών εύοσμων καί ου σα, καί 
διά τιμής πάσης άγουσα, ώς ούν πολύ τι πλήθος 
ανθρώπων ήκον έπί τήν σορδν έώρα, πανταχή γάρ 
ήδη τούτο διαβεβόητο, καί πάντας ή όσμή τών αυ
τού χαρίτων οξέως έκάλει, καί ούς χαλεπή τις έπι-
πεσούσα νόσος έπίεζε, καί ούς πονηρού πνεύματος 
συνεΐχεν ενέργεια, πάντες γάρ τή τής σορού προσ-
αλεύσει τών ένοχλούντων ευθύς άπηλλάττοντο, δέον · 
ψήθη καί ναόν εγεΐραι τψ μάρτυρι σεπτόν ή φιλό-
μαρτυς, έπεί, δέ ε?χετο τής οικοδομής, πολυτελώς 
άγαν καί φιλοτίμως, ποίων μέν χαρίτων, ποίας δέ 
συ^ ηδονή ώρας εκείνη προσμειδώσης, χαράς 
έ'μπλεως γενομένη, χαίρει γάρ ψυχή καλού πρά
γματος έπιμελουμένη, τούτο μέν, ό'τι φύσει τό αγα
θόν χαράς πρόξενον τοΐς έργαζομένοις 'βιτ, τήν άπό 
τού συνειδότος πληροφορίαν, τούτο δέ καί διά τήν 
έλπιζομένην άντίδοσιν, χαράς ούν πλη|5ωθεΐσα, τοις 
κρατούσι χρήματα πέμπει τιμής άξιώσαι τόν παΐδα 
τής παρ' αύτοΐς αιτουμένης, καί παραχρήμα βασιλι-
καί παρ* αυτή συλλαβαί, βεβαιούσαι τω παιδί τό 
αξίωμα. 

ΙΑ'. Έ δέ τέως μέν αναβολή τό πράγμα δίδωσι, 
περί τήν οίκοδομήν έμμελέστατα διαπονουμένη, 
έπεί δέ τά τού ναού πέρας είχε, καί είς τιμήν ούτος 
ειστήκει τψ μάρτυρι, συγκαλεί μέν τούς τής επαρ
χίας επισκόπους καί πρεσβυτέρους, έπί τή τού ναού 
καθιερώσει. Συγκαλεί δέ καί ό'σοι τών μοναχών έπί 
τψ κατ' άρετήν βίψ διέλαμπον, καί τής σορού τό 
ιερόν σώμα τοΰ μάρτυρος έκκομίσασσ, λαμπρώς 
έπί πολυτελούς κατέθετο κλίνης, έπέθηκέ τε καί ήν 
ό παις χλαμύδα καί ζώνην ένδύναι τοΰ αξιώματος 
εμελλεν, εύλογηθήναί τε πρώτον παρά τών εκεί 
συνελθόντων, εΤΘ' ούτως περιβαλλέσθαι τούτον Ικά-
τερα παρεσκεύασεν, έπειτα πάννυχον δοξολογίαν 
όμού τψ παντί πλήθει ποίησα μένη, αυτή τε καί ό 
παις δπελοόντες πρώτοι τό σώμα τοΰ μάρτυρος, 
καί τοΰτο διαβαστάσαντες, έν τψ τοΰ ναού ίερψ 
θυσιαστηρίψ Ιερώς κατατίθενται, τά δ' έπί τούτοις ή 
φιλόμαρτυς Κλεοπάτρα, προσκείμενη θερμώς καί 
δακρύουσα, τψ παιδί τε καί εαυτή τά αγαθά πιστώς 
ζτει παρά τοΰ μάρτυρος, έν τούτψ δέ άρα τής 
θείας λειτουργίας Ιερώς τελεσθείσης, ποικίλη μέν 
καί λαμπρά τή τραπέζι τους εκεί συνελθόντας εΐ-
στία, τά δέ περί τήν διακονίαν ταύτην τψ τε υίψ 
καί εαυτή άνετίθει. Έν δέ παρηγγελμένον τψ παιδί 
παρά τής μητέρος μηδ' όποσοΰν βρωτοΰ τίνος ή πο
τού πρότερον μεταλαβεΐν, πριν δέ τά τής ευωχίας 
είς πέρας έλθεΐν. Ούτω τών περί τήν εύωχίαν πέρας 
εχόντων, τής ημέρας τε ήδη κλινάσης, άλλά τύ νύν 
ρηθήσεσθαι μέλλον μικρόψυχων μέν ταράξει καί 
άκοάς καί ψυχάς, τών δε θεού τρόπους ό'σον έφικτον 

autero, et mullo magis piorum fervorem, omni-
bus, ut par eral, maximo studio contendentibus, 
ne tollerentur reliqui» eorum, qui passi erant pro 
Cbristo), venit in Palffiatinam. Gum illic fuisset in 
quodam vico qui situs erat juxla Tbaborium, cui 
nomen eral Edra, deponit divinum corpus marty-
ΓΪ8, lampadesque accendens, et urens multa 
odorifera, id habebat in omni bonore. Postca 
videna magnam hominum multitudinem venienlem 
ad loculum (erat enim is jam omnium sermone 
celebratu9, et odor cjus gratiarum omnes cito 
vocabal, tam qui gravi aliquo morbo laborabant, 
quara quos maligni epiritus vexabat operatio : 
omnes enim per accessom ad loculum, mox libe-
rabanlar ab iis qus eia molestiam afferebant), 
existimavit oportere raartyri templum excitare 
veneraadum, mulier amans martyrum. Cum autem 
magno sumptu, et magna contentione urgeret 
ffidiGcationem (quibosnam quidem gratiis, quanam 
autem cim voluptate, elegantia et specie illic non 
arridente) ipea referta laetitiaa (iaetatur enim 
anima, rei pulchra curam gerens, partim quidem, 
quod bono natura sit insitura, ut iis, qui id ope-
rantur, conciliet laetitiatn ; partim aulem etiam 
propter eam, qnae aperatur, remuneratiooem), 
pecuniam mittit ad eos, qui rerura potiebantur, 
petens ut honore auum dignarentur fllium. Statim 
autem ad eam aant miss® litter® imperatoria?, 
dignitatem fllio tribuentes. 

XI. llla vero rem quidem differt interim, ut qua? 
in aediflcando laboraret diligentissime. Cum autem 

• finitum eeset templum, idquestaret exslructum in 
honorem martyris, convocat quidem provincia 
epiacopos et presbyteros ad templi consecrationem. 
Gonvocat autem monacboa etiam, qui virtute re-
eplendebanl. Et cum e loculo sacrum corpus mar-
tyris exlulieset, id in magniiico lecto prasclare 
depoauit. Imposuit etiam clamydem, et zonam 
dignitatis, quara fllius suua erat induiurus, volena 
ut primum benedicerentur ab iie, qui illuc conve-
nerant, deinde utrumque indueret. Itaquecumper 
noctem simul cuin toto populo fecieset glorifica-
tionem, ipsa et Hliussimul eubeuntes primi corpua 
marlyria, et id ferentes, sacrosaocte deponunt in 
eaora ara lempli. Post haeo autem amans martyrum 
Cleopatra, ardenter inetana et lacryraans, filio suo 

) et sibi bona fideliter petebat a martyre. Interim 
aatem divioo minieterio sacrosancte peracto, varia 
quidem et splendida mensa accepit eos, qui illuo 
convenerant. Qu» autem pertinebant ad boc mini-
aterium, Oiio et eibi imponebat. Filio vero mater 
jusserat, ut neo cibum, nec polum aumeret, 
priusquara floitum esset convivium. Deindo flnito 
convivio, et die jam inclinante, (Sed id, quod 
nunc dicendum eat, turbabit quidem aurea et ani-
mos eorum qui sunt puailli et abjecti animi : 
eorum autem, qui, quoad ejus fieri poteat, Dei 
modum norunt,et magnae illiua sapienti© providea-
tiam admirabilem, magis movebit lingaam ad bene-
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dicendura, et faclura admittendumpropter eam, qu® είδότων, καΐ τής μεγάλης εκείνου σοφίας παραόί-
ex eo evenit, utilitatem), puer defeasus in suo lecto 
recurobebat .materautem il l i i osculata oculos: Surge, 
fili, dicebat, et cum matre cibura sume. Quomodo 
enim defoaso et jejuno fueritsomnus jacundus? Ulo 
autem cum a vebementi et acuta febredetineretur, 
06 roatri quidem polerat reapondere. Tum mater : 
Gerte, inquit, ncc ego quidem cibum, aut aliquid 
aliud gustabo, nini prius inlellexero, quomodo baeo 
res evenerit filio. Ei igitur aesidens inaoranie, et 
morbi ardorem, ut poterat, refrigerans, aut potius 
sibi ignem accendens e visceribua, circa mediam 
Doctem (qualia eunt Dei judicia! ) vidit filium 
morbo confectum, ot jaccnlem mortuum. 

ξους οικονομίας, κινήσει μάλλον τήν γλώτταν εις 
εύφημίαν, καΐ τδ γεγονδς άποδέξονται τής πρδς τδ 
συμφέρον έκβάσεως. "Ηδη γούν πρδς έσπέρχν ών, 
κατάκοπος δ παις γεγονώς τή έαυτοΰ κοίτ$ προσ-
ανεκλίνετο · ή δέ μήτηρ προσφυσα τοις του παιδδς 
δφθαλμοΤς,'Άνίστασο,τέκνον, Ιλεγε,καΐ σύν τή μητέρι 
κοινωνεί τροφής · πώς γάρ άν ύπνος ηδύς κεκμη-
κότι καΐ άσίτψ γένοιτο, ό δέ. λάβρω τε καΐ όςειπυρε-
τψ κάτοχος ών, ουδέ λόγον εσχε τή μητέρι άποκρί-
νασθαι, και αυτή · *Ά μήν, εφη, ουδέ έγώ τροφής ου
δέ τίνος άπογεύσομαι, ει μή πρότερον περί τού 
πράγματος, όπως άν άποβή τψ υΐψ μάΟοιμι, καΐ δή-
τα παρακαΟημένη τώ παιδί άϋπνος, καΐ τόν έκ τή; 

νόσου φλογμόν, ώσπερ ήν δυνατόν άναψύχουσα, ή μάλλον εαυτή τό πύρ πλέον άπό τών σπλάγχνων 
άνάπτουσα, περί μέσας νύκτας (οία τά τού θεού κρίματα !), όρά τύν παΐδα τή νόσψ κατεργασθέντα, και νεκρόν 
άφωνόν τε καί άπνουν κείμενον. 

X I I . Gum ergo acerbum hunc vidieaet eventum, Β ΙΒ'. Τού γούν πικρού τούτοτ δράματος αίσθομένη. 
primum quidcm caligana humi decidit, eamque 
statim vox defecit, cum repentious dolor fuiaset 
linguae instar vinculi. Sed cum parum ad se rediia-
set, et nonnihil resipuisset, humeria tollens mor-
tuum corpus filii , ct ad eacram id aram ferens, ibi 
deponit, el capillos vellens, luget filium : Perdidi, 
dicens, ο fili, meara, qu® in te collocata eral, 
spem. Hei mibi! ο fili, hei mibi! ο cbare ilos, qui 
eic anle tempus marcuisti mieerabiliter 1 Hei mibi, 
tuum ego flQem video, quae spcrabam esae a te 
alendam in senectute ! Talem nunc, ο charissime, 
aliraentorum mibi vicem reddia! Talea ego misera 
spei mea3 colligo fructus ! Quo ore, quanam liogua, 
quibus deflebo oculia I Utinam meam pro lua raor-

πρώτα μέν ύπό Ιλίγγου πρός γήν καταπίπτει, καί 
αυτήν πρό τής ψυχής άπέλιπεν ή φωνή. Τής αθρόα; 
λύπης άντί δεσμών τή γλώτττρ γεγενημένης, είτα 
μικρόν άνενεγκούσα, καί ολίγου τι άνανήψασα, τόν 
τού παιδύς νεκρόν έπί τών ώμων άνελομίνη όν 
έδείματο τψ μάρτυρι καταλαμβάνει ναόν, τψ \ερφ 
τε τούτον θυσιαστήρίψ φέρουσα παρατίθεται, και 
τών τριχών λαβομένη, πρός τόν παϊδα άνφμωξεν, 
Άπώλεάς μου, λέγουσα, τάς επί σοί, τέκνον, ελπίδας/ 
ο"μοι, ώ παΐ, ο "μοι φίλον άνθος, πρό τής ώρας ούτως 
έλεεινώς άπομαρανθείς! Φεή! δτι τό σον έγώ τέλος 
όρώ, ήτις ύπό σοι μάλλον καί ταΤς oalc ελπίσι γ η -
ροτροφηθήσεσθαι ήλπιζον, τοιαύτα μοι νύν έκτίνεις, 
ό φίλτατος, τά τροφεία; Τοιούτους ή δειλαισ τών έλ-

tein aspexissem, et filii mibi charis manibua man- G πίδων έγώ δ ρ έπο μα ι τούς καρπούς ; Ποίψ συ ό ματ·., 
data eeaeiu monimento! Utinam ipsa tibi jacerem ποία γλώσσβ τά σά φθέγξομαι, ποίοις ό'μμασιν άνα-
polius mortua, et honorarer luo proceasu ad ae- κλαύσομαι; Όφελον τόν έμύν θάνατον έπεΐόον, κα: 
pulcrum 1 Sic enim ego easem felix. Sio in me ταΤς τοΰ παιδός έμοί φίλακ· χερσί τψ μνήματι παρ-
utique cooservata esset lex patrum. εδόθην. Όφελον αυτή σοι προεκείμην μάλλον νε
κρά ταΤς σαΐς έπί τόν τάφον τιμώμενη προόδοις · ούτω γάρ ήν ευδαίμων έγώ · ούτως άν έπ' έμοί δήπουθεν ό 
τών πατέρων έτηρεΐτο νόμος. 

XII I . Sic dicebal, et procidens rureus lugebat, 
et tanquam adbuc animatum alloquebatur corpus 
martyris : Quodnam tantum, dicene, ο Christi 
martyr, sceleris admisimus, ul in hano lam acer-
bam inoideremus calamitatem ? Non, marito in 
exlerna regione relicto, plurie quam reliqua omnia 
feci tuum exportare corpus ? Non ab ipsis fuoda-
mentia tibi templum exstruxi ? Non, si nibil aliud. 

ΙΓ'. Ούτως έλεγε, καί καταπεσοΰσα πάλιν £στενε, 
καί ώς έμψύχψ έτι τψ τοΰ μάρτυρος σώματι διελέ-
γετο · Τί τηλικούτον,ώ τοΰ Χριστού μάρτυς,ήδικήκα. 
μεν λέγουσα, ώς πικρ? τοιαύτη περιπεσειν συμοορφ, 
ούκ έν άλλοτρία τόν άνδρα καταλιποΰσα, τήν τού 
σώματος έκφοράν περί παντός έθέμην τού σ ο ΰ ; 
Ούκ εξ αυτών κρηπίδων έδειμάμην σου τόν ναόν; 
Ούκ, εί μή τι άλλο, τήν γούν άπό ψυχής εισήνεγκα 

tibi obtuli meum animi propoeitum ? Quid autem j % πρόθεσιν; Τί δέ μοι ταύτα έβούλετο, Τί τό άντ' 
baec sibi volunt? Non, quod pro iis petebatur, 
bonum erat, salus fllii ? Non, ut usque ad aene-
ctutem simol maneret cum parente ? Hei mibi! a 
qaanta ape decidi! pro qualibus qualia vidi! Sed, ο 
martyr Gbriati, vel mihi iilium redde superstilem, 
sicut Elisfleus Sunamitidi, vel ne mihi mortam in-
videas utilem, aed quae tam iofeliciter peperi et 
aloi, fac me etiam interire cum illio. Interim 
autem dum Gleopalra filium acerbe defleret, et eos, 
qui aderant, moverel, ut et ejus caeus mieererentur, 
et profundam Dei judiciorum abyssum admirarcn-

αύτοΰ αίτούμενον αγαθόν, ούχ ή τοΰ παιδός σ ω τ η 
ρία ; Ού τό μέχρι γήρως καί πρεσβείου τή τεχούσρ. 
συμπαραμεΐναι ; Φεΰ οίων έσφάλην τών ελπίδων, 
οία άνθ' οίων εΤδον έγώ. Ά λ λ ' , ό τοΰ Χριστού μ ά ρ 
τυς, ή μοι τόν παΐδα κατά τόν Έλισσαιον άνάδος 
περιόντα τή Σουναμίτιδι, ή θανάτου μή φθονήσρς 
λυσιτελούς, άλλά τήν ούτω καί δυστυχώς τ&χοΰσαν 
καί ορεψαμένην έμέ, συνοίχεσθαε τψ παιδί παρα-
σκεύασον. Έ ν τούτψ τόν παΐδα πικρώς άνακλαιο-
μένης τής Κλεοπάτρας, καί τούς παρόντας λίαν 
περιπαθείς ποιούμενης, ώς και αυτής έλεεΐν τό 
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•πάθος, καί τήν πολλήν άβυσσον τών τοΰ θεοΰ κρι-
μάτων θαυμάζειν, μικρόν αυτήν ύπνος ύπελΟών 
άνέπαισι, καί πάντα ήν ό παις αυτή φανείς σύ/ τώ 
μάρτυρι. Παρεστηκότα τε γάρ Εδόκει βλέπτειν τόν 
άθλητήν, καί ώς υίόν Γδιον τόν αυτής υίόν έγκεκολ-
πωμένον, ή αναβολή δε άμφοτέροις έξ ύπερφυούς 
άγαν καί ύπερλάμπρου · στέφανοι τε τάς αυτών έκό-
σμουν ήδιστα κεφάλας. Καί οί στέφανοι, θείον 
αυτών είπες τό κάλλος, καΐ ήκιστα γλώσστι ρη-
τόν. 

ΙΛ'. Καί ίνατί μή χαίρεις, ώ γύναι, λέγειν ό μάρ
τυς έψκυι, άλλά σου λύπη δεινή διέσχισε τήν καρ
δίαν · μή γάρ ούτως άγνώμων έγώ, καί μηδενός 
τών ύπό οοΰ γενομένων ήκων είς αΓσθησιν, ή XOLC 
υπέρ αυτών άμοιβάς φιλοτίμως ούκ άποδέδωκα; 
Ούχ όρ^ς ο'ιας όσος παις ήξίωται δόξης ; 0?α χάρις 
άστράπτει περί αυτόν ; Τί ούν ού τό στυγνόν τούτο 
λιπούσα, καί αυτή μεταχωρεΐς πρός τύ εύθυμον. 
'Αλλ', εί όοκεΐ, 'εγγισάτω καί ετι μάλλον ό παις, καί 
σοι κατ' οφθαλμούς ακριβώς γενέσθω, Ίνα και αυτή 
καλώς άρα μάθοις τά κατ' αυτόν. Ούτως εφη, καί 
έώκει τόν παΐδα καλεΐν, Γενού, λέγων, ώ παΐ, π*ρά 
τή μητέρι, τά τε άλλα καΐ V ώσπερ έχεις όφθεΐς 
παρηγόρησης αυτή τό πολύδακρυ. Ό δέ παις έπί 
μάλλον τού μάρτυρος εΓχετο, μή άπολιπεΐν αυτόν 
δ'λως, μηδέ άφικέσθαι πρός τήν μητέρα τό παράπαν 
βουλόμενον. Άλλ ' , "Απιθι, μήτερ έμή, άπιθι πρός αυ
τήν, έλεγεν άντιτείνων, έφ' εαυτής μένουσα, και τοΐς 
θρήνο ι ς τούτοις ούδεν προσέχουσα · έν Γσψ γάρ ηγού
μαι άτοπον είναι, ζωής άλλάξασθαι θάνατον καί 
λύπην, ηδονής άληκτου, καί παντόί αιώνος, ζωήν 
πρόσκαιρον προτιμήσαι. Τούτων παρά τού παιδός 
ή μήτηρ άκούσασα, καί τών θρήνων ώσπερ έκλα-
θομένη, προσληφθήναι καί αυτήν τψ παιδί, καί 
παρακληθήναι πρός τά δρώμενα, ισχυρώς έδεΐτο 
τού μάρτυρος, κα: ός τής έπί σωτηρίαν άγούσης 
έπί πλέον αυτή έχεσθαι πάρτ,νει, καί τέλος ειρήνην 
δούς πρός τάς οικείας μετά τού παιδός έχώρουν δ:α-
τριβας, καί τών οφθαλμών εκείνης διίσταντο. 

ΙΕ'. Ή δέ ευθέως διυπνισθεΐσα καί πρδς έαυτήν 
έπανήζασα, οίας έπί τή τοΰ μάρτυρος τε καί τοΰ 
παιδός παρουσία, τής ευθυμίας άπέλαυσε, τοΐς 
παρούσιν ώς ήδιστα διεξήει, καί θαύμα τάς απάν
των είχε ψυχάς, τώ παραδόξψ τής διηγήσεως. ΕΤτα 
καί τό τοΰ παιδός ή μακαρίγις πόθεινόν εκείνο 
σωμάτιον, λαμηρά άλειψαμένη καί περιβαλούσσ, ] 
τψ μάρτυρι παρατίθεται, πάννυχόν τε σύν τοΐς 
προσήκουσι καί άλλως έπιτηδείοις τήν εύχαριστίαν 
ποιησαμένη, πρός δέ καί τήν μυστικήν Ιερουργίαν, 
έν ψ τελεσθήναι εδει τελέσασα, έπί δαψιλή παρα
καλεί τά δείπνα, τούς τών Ιερών ύμνων αυτή κοι-
νωνήσαντας, ΕΓΘ' ούτως μακρά τψ βίψ χαίρειν 
ειπούσα, είς άσύλυυς τε Οησσυρούς, τάς τών πενήτων 
φημι γαστέρας τόν πλούτον αυτής πάντα καταθε-
μένη, κοί λιτόν ένδυσα χιτώνα, τψ τάοω διηκόνει 
τού μάρτυρος, ούτω τε νηστείαις σχολάζουσα καί 
προσευχαΐς ήν, καί τόν εντός τοσούτον έκαθήρατο 
άνθρωπον, όσω καί καθ' έκάστην αυτή κυρ ίαν τών 

l i u r , eomnus 111x parum obrepens, eam fecit quie-
scere: et filiua ei omnino apparuit cum marlyre. 
Nam et astantem videbalur intueri atbletam, ejus 
filium suo eirou, tanquam proprium, complecten-
tem. Amictus autem erat utrieque pulcherrimue, 
el splendidissimue, et coronae eorum capita orna-
bant suaviesime. Goronarum autem dixieses eaae 
divinam quamdam, et quae lingua noa poteat cx-
primi, pulcbritudinem. 

XIV. Videbatur autem marlyr dicere: Cur non 
laetaris, ο mulier, aed luua gravis luctus cor tuum 
afflixil? Num sum adeo ingratus, ut qui nihil een-
eerim eorum, qu» a te facta sunt? Num pro iis 
non aum te prsclare remuneratue ? Non videa 

jqualem gloriam. sil tuus filius conaecutus? qualia 
eum circumfulget gratia ? Cur non ergo, bac relicta 
tristitia, tranais ad animi tranquillitatem ? Sed ai 
videtur, tuis oculis magia appropinquet fiJius, et 
eum diligenter contemplare, ut ipsa quoque recte 
inlelligaa, quomodo is se habeat. Sic dixit, et 
vi8U8 est vocare puerum: Accede, ο puer, ad ma-
trem, ul cum ea vidcril, quomodo te habeas, tu 
ejus multae consoleris lacrymas. Puerautem magis 
adhaerebat martyri, nolens euin omnino relinquere, 
nec volens omnino venire ad matrem: sed, Abi, 
mater mea, abi, dicebat resietens: apud te mane, 
et minime te dedas bis luclibus. Malle enim vitam 
vestram, quam hanc mortem, a?que absurdum 
existimo, atque dolorcm prasferre voluptali, qum 

, non desinit, et vitam brevem, et quas est ad tem-
' pua, aevo sempiterno. Haec cum mater audivisset a 

filio, et eseet veluti oblita lamentationem, ut ipsa 
quoque assumeretur ad filium, et cx iis, qu« cer-
nebantur, acciperet coasolalionem, vehementer 
rogabat martyrem. llle autem suadebat, ut roagis 
eam vtem sequeretar, qus ducit ad salutom. Tan-
dem autem, data pace, abiit ille cura puero ad 
euam babitationem : et uterque discesait ab illiue 
oculis. 

XV. IIla autem statim experrecta, et ad se re-
versa, quantam ob martyris et filii adventum asee-
cuta esset animi tranquillitatem ac laetitiam, nar-
ravit iis qui aderant. Omnium aulem animos inva-
sit admiratio ob adrairabilem, et quaa opioionem 
auperabat, Darrationem. Deinde cum filii sui deai-

I derabile illud corpusculum beata iila splendide 
unxisset el composuisset, id coromendat martyri, 
tota nocte cura consanguineis, et iis qut ad eam atti-
nebant, faciens gratiarum aclionem. Deinde eliam 
cum mysticum curassel peragendum sacrificium, 
in quo eam oportebat initiari, ad lautam invitat 
coenam eos, qui eacrorum bymnorum fueraat com 
ea participes. Oeinde cum sic mundum valere 
jasaisset, et in thesaaros, qui non possunt eripf, 
in pauperum, inquam, ventree, omnes suas contu-
lieset divitiae, et ee tenui induieset tunica, eepulcro 
nucietrabat martyris; et aic jejmriie vacana et 
orationibus, internum tantum purgabat hominem, 
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ul singulia Dorainicia ei martyr appareret cum fllio 
in eodera, in quo prius, araictu, ejus dolorem 
consolantes. Septimo autem anno su» in meliua 
vit» mutationis, cum plena eeset diebus spiritus, 
in pace pacis quidera Dei spiritum, corpus autem 
commendat filio, ut quos una habebat domua, eoa 
etiam unus conderet loculua, et ne ipee quidem 
amborum pulvis diajougeretur. Gum quibua det 
quoque nobia Deus esse partis eorum, qui eervao-
tur, el videre regionem viventium : quoniam ipaum 
decet omnis gloria et adoratio nunc et semper et 
in aeecula eaeculorum. Amen. 

^ ή μ ε ρ ω ν τόν μάρτυρα τοΰ παιδός έν όμοία $ χαι 
πρότερον έπίστασθαι τή αναβολή, παρά ψυχήν τή 
λύπη δίδοντας, έτος έβδομο ν έξ Οτου τά τ ή ς μετα
βολές πρός τό βέλτιον, καί πλήρης ήμερων τών τοΰ 
Πνεύματος γενομένη, έν ειρήνη, τψ μεν τής ειρήνης 
θεψ τό πνεΰμη, τό σώμα δέ τψ παιδί παρατίθεται, 
*ίν' ούς μία εΤχεν οίκία, τούτους καί μ ί α σορός 
πιστευθή, καί μηδέ αυτά διαστή τά τής κόνεως. 
Μεθ' ών δώη καί ήμΐν ό θεός τής τών σωζόμενων 
γενέσθαι μερίδος, καί τήν τών ζώντως χώραν ιδεΐν, 
ό'τι αύτψ πρέπει πάσα δόξα, τ ιμή καί προσχύνησις, 
νύν καί άεί καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν . 

Μ Α Ρ Ϊ Ρ Ι Ο Ν 
ΤΟΪ ΑΓΙΟϊ ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΪΡΟΣ 

Α Ρ Τ Ε Μ Ι Ο Υ . 

MAKTYIUUM 

SANGTI ΕΤ MAGNI MARTYR1S 
A R T E M I I . 

(Graece ex cod. ma. Paris n. 1480; Laline apud Surium ad diem 2 0 Octobris.) 

I . Poat Oomini et Salvatoris, noetri in coelos 
aacensum, cum ejus discipuli et apoetoli universum 
orbem lerree Evangelio comprebendiseent, el in 
omnea quidem parlea jam dietributa easel praedi-
catio pietatis, is autem, qui ab initio generi bomi-
num adveraatur, intolerandis tormentia per eos, 
qui tunc rerum potiebantur, subjiceret fidelee, 
oportebat aliquando Ghriatianoa aolvi a malis et 
moleatiis, et cum acerba nube impietatis eolvi 
etiam tempeatalem tormentorum, quibua afficie-
bantur, et sisti virgaoo peccatorura, quae immilte-
batur adversus haereditatem justorum. Gum autem 
ad boc eeaet opus viro qui haberet insignem animi 
nobilitatem, talis autem erat Gonstantii et Delen® 
filius. ConslantiDua Magous cogaominatua: ia a 
patrio quidem recedit errore, arcano quodam et 
divino coneilio, et accedit ad veritatem. Vincit 
enim, utomnea soiunt, inimicoa percrucia in coelo 
apparitionem : et Magnua atathn appellaiur, et 
propter pietatia magnitudinem, et ia bostea victo-
riam. Dcinde etiam magno Regi, et commoni om-
nium Domino vicloriae reddeos gratiae, mittit per 

Α'. Μετά τήν τοΰ Κυρίου καί Σωτήρος η μ ώ ν εις 
ουρανούς ά'άληψιν, τών αύτοΰ μαθητών τ ε κα: 
αποστόλων σήν οίκουμένην πασαν τψ Εύαγγελ 'ψ 
περιλαβόντων, καί πανταχού μέν διαδοθέντος ήδη 
τοΰ τής εύσεβείας κηρύγματος τοΰ δέ άρχήθεν αν
τικειμένου τψ τών ανθρώπων γένει, βασάνους άφο. 
ρήτοις διά τών τότε κρατούντων υποβάλλοντος τούς 
πιστεύοντας έδει ποτέ λύσιν γενέσθαι Χριστιανοΐς 
τών ανιαρών, καί μετά τοΰ πικρού νέφους τής 
ασεβείας λυθήναι καί τόν χειμώνα τής κατ 9 αυτών 
τιμωρίας, καί στη να ι ράβδον αμαρτωλών κατά κλή
ρου δικαίων άφιεμένην. Έπεί δέ ανδρός έδεισο πρός 
τούτο, περιφανή τήν τής ψυχής εύγένειαν κεκτη
μένου, τοιούτος δε ό Κώνσταντος καί Ε λ έ ν η ς υιός 
Κωνσταντίνος ό Μέγας Ιπικληθείς, αφίσταται μεν 
τής πατρίου πλάνης ά π ο ^ ή τ ψ τινι καί θειοτέρα 
οικονομία καί τή άληθεία προστίθεται, νικ$ δέ, ώς 
πάντες Ισασι,τ>ύς εχθρούς διά τής έν ούρανψ τοΰ 
σταυρού έμφανείας, καί Μέγας ευθύς τή τε περί 
τήν εύσέβειαν μεγαλειότητι καί τή κατ* αυτών 
νίκη, προσαγορεύεται, είτα καΐ τψ μεγάλψ Βασιλεΐ 
καί κοιν$ πάντων Δεσπότη χάριτας τής v(xi)c άπο-
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διόούς, δόγματα τοΐς πρό τοΰ βασιλεΰσιν αντίρροπα \ omnes parles orbis torrae deoreta, quae erant con-
τής οικουμένης πανταχού διαπεμπεται, τους μέν 
τών εΙδώλων καθαιρεΐσθοΊ ναοΰς και εις έδαφος 
καταστρέφεσθαι, ανοικοδομείσαι δέ πάλιν έπ' ονό
ματι Χρίστου και τών αύτοΰ μαθητών καί μαρτύ
ρων, ο'ίκους παριφανεΐς, και ας πρώην εκκλησίας 
οί δυσσεοεΐς κατέστρεψαν, τήν προτέραν αύθις άπο-
λαμβάνειν εύπρέπειαν. 

Β'. Τί ούν ό τοΐς άγαθοΐς βασκαίνων διάβολος; 
ούκ ένεγκών τήν τοσαύτην μεταβολήν, άλλως τε δέ 
και τόν τότε κρατούντα είδώς, ούχ οίον τε εΤναι 
πρός τήν ματαίαν πάλιν τών ειδώλων θρησκείαν 
έπανελθεΐν, άλλοθεν ήμΐν εγείρει τόν πόλεμον, καί 
τ ή κατ 1 Άλεξάνόρειαν Εκκλησία τόν δυσσεβή "Αρειον 
παρενείρας, και ώσπερ όργάνψ τινι τή αύτοΰ 

traria decretia priorum imperatorum : nempe, ut 
diruerealur templa idolorum, et funditus everte-
rentur : in Chrieti autem nomine rursua aedifica-
rentur, et ejus discipulorum et martyrum sedea in-
signes, et quas prius impii everterant ccclosias, ea> 
rursus priorem decorem reciperent. 

I I . Quid ergo, qui bonis invidet, diabolus ? Noa fe-
reas tantara mutationem, et alioqui sciens fieri non 
poaee, ut qui tunc tenebat imperium, rediret ad va-
num cultum aimulacrorum, aliunde in nos bellum 
excitat: et cum in Ecclesiam Alexandrinam impiam 
Ariam induxieset, el taaquam inatrumento aliquo 
ejus lingua esset usus, audet predicare Dei Filium 

γλώττη χρησάμενος, κτίσμα τόν τοΰ θεού άνακη- β esse creatum, et dogmate atatuere, eum esse alie-
ρύττειν Τίόν τολμ?, και τής τοΰ θεού και Πατρό 
ουσίας δογματίζειν άλλότριον. Τής πονηράς δέ ταύ
τας "Αρείου δόξης διαδονηθείσης τό τάχος καί άπο-
σβεσθείσηί, άτε τού ευσεβούς βασιλέως τήν έν Νί
καια τών θ£''ων Πατέρων συγκροτήσαντος σύνοόον, 
καί αυτόν μεν Άρειον 'τού τών ιερέων άπεληλακότος 
συστήματος, τόν δέ αληθή θεόν καί Κύριον ημών 
Ίησούν Χριστόν όμοούσιον τψ Πατρί καί συναιδιον 
άνακηρύξαντος ώς τό πρότερον, αύθις ό εχθρός 
έλύσσα, καί τήν προτέραν αυτού θρησκείαν έπει-
ράτο πάλιν άνακινήσαι, καί τόν άξίως αύτώ πρός 
τούτο ύπηρετήσοντα λίαν επιμελώς άνηρεύνα. Τοΰ 
τοίνυν μεγάλου καί πρώτου Χυιστιανών βασιλέως, 
εύσεβώς τε άμα καί καλώς κατά τό τρια/.οστόν καί 

num a Deiet Patris easentia. Hac autera mala Arii 
opinionecito exstincta, utpote quod piusimperator 
Nicaeae divinorum Patrum oongregaasct synodum,et 
ipaum quidem Arium movisael e ccetu Haccrdotum, 
verum autem Ocum et Dominura nostrum Jesum 
Chriatuin ejuedem eeae cum Palre easentiae, et 
coaeternum, aicut prius preedicaaset, inimicua rur-
sus rabie agitabatur, et priorem suam religionem 
ruraua conabatur movere, et qui pro dignitate ei 
rei ineerviret, diligenler inquirebat. Gum magnua 
ergo et primua Chriatianorum imperator, pie simal 
et pulchre tricesimo aecundo anno sui imperii, in 
provincia Bithynorum, quando expeditionem ince-
pit facere contra Persas, dopoauiaset imperium, et 

δεύτερον τής άρχης ετος ύπό τήν τών Βιθυνών Q Conatantiua iilius patria eucceseisset imperio, post-
έπαρχίαν, ήνίκα τής πρός Πέρσας εκστρατείας 
άπήρχετο, τήν βασιλείαν αποθεμένου, Κωνσταντίνου 
τε μετ' αυτόν τού παιδός, τήν τοΰ πατέρος αρχήν 
διαδεξαμένου, έπεί Οέ ούτος απέτισε τό χρεών, ό τοΰ 
μεγάλου Κωνσταντίνου άδελφιδούς Ιουλιανός, ός 
καί παραβάτης, διά τήν τής αληθούς άθέτησιν πί
στεως καί πρός τό Έλληνικόν σέβας μετάΟεσιν, 
δικαίως εκλήθη, τυραννικώς τών σκήπτρων επι
λαμβάνεται. 'Λόελοιόούν δέ αυτόν Κωνσταντίνου 
εΤπεν ό λόγος, καθ' ό έξ ετερογενούς αδελφού τοΰ 
Κωνσταντίου ετύγχανε γεννηθείς* καί γάρ έξ Ελένης 
μεν τής άληθώ, μακαρίας αυτός μύνος ό Κωνσταν
τίνος γεγέννητο τ φ πατρί, έκ Θεοδώρας δέ τής θυ
γατρός Μαξιμιανοϋ τού καί Έρκυυλίου. τρεις 
ούτοι, Δαλμάτιος, 'Λναβαλλιανός καί Κωνστάντιος. 

quam is quoque exsolvit debitum, ipaiua patruelia 
Julianus, qui eliam transgressor, propterea quod 
veram fidem esset aspernatus, et ae ad gentilem 
traduxisset religionem, jurefuil appellatus, eceptra 
tyrannice apprehendit. Conatantii aulem patruelem 
eum diximus, quoniam natus fuil ex Gonatantio 
Constantini fratre, diverai tamen generis. Elenim 
ex vere beata Heiena ipee Gonstantioua eolus na-
tus est pairi. Ex Theodora autem lilia Maxiraiani, 
qui etiam dictus est Herculius, bi trca nati eunt. 
Dalmaliua, Anaballianus et Consiantiua. Porro ex 
Gonstaatio Gallus, et H , de quo in praesentia agi-
tur, turpissimus Julianus. Qui quidem cum, ut dixi-
mue, ex tyrannido accepisset imperium, graviasi-
mum rursusbellum excitatur}et gravissima earum, 

Έ κ Κωνσταντίου δέ Γάλλος, καί ό παρών ούτος D quarum unquam fiat menlio, oritur persecutio. 
αισχιστος Ιουλιανός. Ού τίνος τήν βασίλειον, ώς εφημεν, έκ τυραννίδος είληφότος αρχήν, αύθις ό 
κατά Χριστιανών άνα^ριπίζεται πόλεμος, καί βαρύτατος τών πώποτε μνημονευομένων ανεγείρεται 
διωγμός. 

Γ . Καθ* όν ήδη καιρόν καί ό μέγας καί περιφα
νής τήν εύσέβειαν, ό θειος, φημι. Αρτέμιος τόν τοΰ 
μαρτυρίου στέφανον άνεδήσατο. Διδάξει δε προϊών 
ό λόγος σαφέστερον. "Αρτι τοΰ μεγάλου Κωνσταντί
νου τόν βίον άπολιπόντος, ώς ό λόγος φθάσας έδή-
λωσεν, εις τρεις αρχάς ή τών 'Ρωμαίιυν εξουσία 
διεμερίσθη* τών υΙών αύτοΰ, ' Κωνσταντίνου, Κων
σταντίου τε καί Κώνσταντος, ταύτας διελομένων, 

PATROL. GR. G X V . 

I I I . Quo quidem tempore magnus et pielaie inei-
gnie, divinus, inquam, Artemiua fuit martyrii co-
rona redimitus. Id vero apertiua docebit procedena 
oratio. Gum magnua Gonstantinus jam e vitaexcea-
aisaet, ut eet premiaeum, in tres partes fuit divi-
eum Romanum imporium, cum ejus Glii Conataa-
tinus, Constantius, et Conatans id divisiasent. Et 
primo quidem, nempe Consfantino, auperiorea 

37 
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Gallis, et quae aunt ultra Alpes, el insulae Britan-
nicsB usque ad Occidentis Oceanum obtigeruut. 
Gdnatanti autem, ut postromo, inferior Gallia, seu 
Italia, et ipea Roma. Conetantiue autem eecundus 
ex illiis GoDstantini, qui tunc rebus prseerat Orien-
tie, decertans adveraua Peraas, partcra Orieolia 
accipit, et Byzantium, nomine mutalo in Constan-
tinopolim, et novam Romam, facit regiam ; et ab 
Illyrico usque ad Propontidem omnem iractum, 
Asiam deinde, Syriamque, et Palsstinam, et Mc-
sopotamiam, el iEgyptum omnesque insulae, et 
quaecunquo Romanis parebant, vectigalia euo red-
dit imperio. Magnus autem Arlemius, cum easet 
valde notus imperalori Gonetantio, in omni tera-
pore, et omni ncgotio perpetuo cum eo versaba-
tur, ut qui esset amicus optimus, et ex iis, qui 
erant virtute el doctrina insignes, et ardens ama* 
tor Cdei Chrislianorum, quo nomine ejua amicili© 
et familiaritatis agnoscebatur longe atudiosiaaimus. 
Ejus autem patriam et genus nemo scriptie man-
davit, niai quod erat magno et illuatri loco natua 
vir beatieaimua, et ex hominibue genere nobilibua 
genus ducebat, virtuteque et magnitudine animi 
erat inaignis. Unde etiam h©c de eo scriplo sunt, 
quod sanctarum reliquiarura Ghriati aposlolorum, 
Andres, inquam, et Lucae, et Timotbei, ipse est, 
qui a Gonatantio jussus fuit facere exporlatio-
nem (4), ut euo tempore significabit oratio. 
και Τιμοθέου, αυτό; έστιν ό τήν άνακομιόήν υπό 
ό λόγος γνωρίσει. 

IV. Cura ergo essenttres imperalores, ut dictum 
est, et unusquisque eorum suae partis teneret impc-
riara; primus Gonslantinusaauaparte discedens et 
ultimi fralrie, qucc ei obtigerat, partem invadens, 
cum ille Romam eaaet profectua, aggressus eat 
quiddam injualum facere contra fratrem, ipaumque 
absentem est criminatus, quod res non fuissent 
recto divia©, et quod imperii, quod ad ipsum per-
tinebat, magnam partem frater uaurpasset. Regionia 
autem duces et custodea, quoa Constans consti-
tuerat, dixerunt ae citra illius sentenliam et volun-
tatem nibil posse omnino movere : easet enim im-
pium. Ule autern ae etatim paral ad bellum, et arraa 
movet adversus eum, qui nullam fecerat injuriam. 
Gidititaque Gonstantinus in bello pugnans, et par-
tem alienam cupicns, eam etiara amisil, quara 
juste videbatur tenere. Unde etiam ejus populus 
deflcit ad Conatanlcm, et ia illius rcdigitur potcsta-
tera imperium Occidentis, cum ad id nullum stu-
dium posuisset, Deua vero in justa statera univer-
sum judicasset : qui etiam non movere terminos 
patrum, neque de aulco prupinqui aliquid detra-
bere lata lege aemel constituit, ne, dura improbe 
se gerit quia in propinquum, inprudena justa Dei 
ira condemnetur. Obtinet ergo Conetana imperium 

Α * α · τψ μεν πρώτψ Κωνσταντίνψ αί άνω Γαλλίαι 
καί τά έπέκεινα "Αλπεων α*ί τε Βρετανικά! νήσοι, 
και εως του Έσπερίου Ωκεανού, κλήρος εδόθησαν, 
τψ όέ γε Κωνσταντίω όπεστάτω, αϊ κάτω Γαλλίαι, 
ήγουν α\ Ίταλίαι καί αυτή ή 'Ρώμη. Ό δε Κων
στάντιος, ό δεύτερος> τών Κωνσταντίνου υΙών, δς 
ήν έπί τών τής Έψας τό τε πραγμάτων πρός τούς 
Ηέρσας άγωνιζόμενον, τό τής Ανατολής ασπάζεται 
μέρος, και τό Βυζάντιον μετονομασθέν εις Κων
σταντινούπολη καί νέαν 'Ρώμην, ποιείται βασίλειον, 
καί τά άπό τού Ιλλυρικού μέχρι τής Προποντίδος 
όπόσα ύττήκοα 'Ρωμαίοις, τήν τε Συρίαν καί Πα-
λαιστίνην αυτήν, καί Μεσοποταμίαν, καί Αίγυπτον, 
καί τάς νήσους άπάσας, τή αυτού βασιλεία καί πο
λιτεία υποτελή καθίστησιν. Ό δέ μέγας "Αρτέμιος, 

β γνώριμος ών έστά μάλιστα τψ βασιλεΐ Κωνσταντίψ, 
συνήν τούτψ διαπαντός έν παντί καιρψ τε καί 
πράγματι, ατε καί φίλος ών άριστος, καί τών έπ' 
αρετή καί παιδεία λαμπρυνομένων καί τ ή ς Χρι
στιανών πίστεως διάπυρος εραστής. Τψ τοι καί τής 
περί αυτόν εταιρίας ειτ' ούν φιλίας, σπουδαστής 
ακριβέστατος έγνωρίζετο, πατρίδος δε τούτου 
μνήμην καί γένος ουδείς άνάγραπτον παραδέδωκε, 
πλήν ότι τών ευπατριδών καί μεγάλων ύπή^χεν 
ό τρισμακάριστος, ές ευγενών τε τό γένος ελκών, 
καί τήν άνδρείαν περίβλεπτος, έξ ών καί τάδε περί 
αυτού άναγέγραπται, δ'τι τών αγίων λειψάνων τών 
τού Χριστού Αποστόλων, Ανδρέου φημι καί Λουκά 

Κωνσταντίου ποιήσασθαι κελευσθείς, ώς κατά καιρόν 

C Δ'. Ώς ούν ει'ρηται, τών βασιλέων τριών τ υ γ χ α -
νόντων, καί τής αυτού μοίρας έκαστου αυτών βα
σιλεύοντος, ό πρώτος αυτών Κωνσταντίνος τής 
οικείας μερίδος άπαναστάς, καί πρός τήν τού 
έσχατου αδελφού κληοοδοσίαν έπανελθών, εκείνου 
πρός τήν 'Ρώμην άποδημήσαντος, έπεχείρει τ ι τών 
αδίκων κατά τού αδελφού διαπράξασθαι, καί αυτόν 
ού παρόντα διέοαλλεν, ώς ού καλώς τών πραγμάτων 
διανεμηθέντων, καί δ'τι πλείστον μέρος τής αύτώ 
προσηκούσης αρχής έσφετερίσατο. 0\ δέ τής χώρας 
στρατηγοί τε καί φύλακες, ούς ό Κώνστας έχειρο-
τόνησεν, ούκ εφασαν χωρίς τής εκείνου γνώμης τε 
καί βουλής όύνασΟαί τι μικρόν ή μέγα μετακινεΐν, 
άνόσιον γάρ, ό δέ αύτίκα προς πόλεμον άποδύεται, 
καί ό'πλα κινεί κατά το} μηδέν άδικησαντος. Πίπτει 

J J τοίνυν ούτος ό Κωνσταντίνος έκ τψ πολέμψ μ α χ ό μ ε 
νος, καί τής μερίδος τών άλλοτρίων έπι θυμών κα-
κεΐνα ών έοοκει βεβαίως κρατεΐν, προσαπώλεσεν. 
Ένθεν τοι καί ό τούτου λαός ευθύς άποκρίνει πρός 
Κώνσταντα, καί γίνεται ή τής Εσπέρας άρχή ύπ ' 
έκείνψ, μηδέν περί ταύτης σπουδάσαντι, τοΰ θεοΰ 
δέ τό πάν έν σταθμψ δικαίψ δικάσαντ**, ός καί μή 
κινεΐν δ'ρια πατέρων, μή δέ τής τοΰ πλησίον αύλακος 
τι παρασπ^ν ά;:αξ νενομοθέτηκεν, ίνα μ ή τψ 
πλησίον πονηρευόμενος, έαυτψ λάθη τήν δικαίαν 

(1) Vide vitam S. Luca ex Metaphraale ad 18 Oclcb., cap. 3 ; Niceph. lib. x HUi.t oap. 11 ; Baroo. 
in not. ibidem. 
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όργήν καταψηφιζόμενος. Βασιλεύει τοίνυν ό Κώνστας Α totius Occidentis, duaa partee in unara conjangens, 
έφ' Ολης τής έσπερίου αρχής, τάς δύο κληροδοσίας 
είς εν συνάψας, καί μίαν αρχήν αμφότερα θέ-
μενος. 

Ε'. Ού πολύς ένήν καιρός, καί ό Κώνστας είς 
κώμους καί μεθάς έναποκλίνας, καί αλλόκοτους 
έρωτας, ραθύμως τήν όλην αρχήν όιέπέττέυε, τοσ
ούτον βασιλείας μέγεθος 'εξορχούμενος. Επιβουλεύ
εται τοιγαρούν καί αυτός παράτινος τών στρατηγών, 
ονόματι Μαγνεντίου, καί μετά τής βασιλείας προσ-
απόλλυσιν κα: τό ζήν. Τούτου πεσόντος, κρατεί τής 
αρχής ό Μαγνέντιος, μεθ' ού τής τυραννίδος συν-
επελάδοντο Νεπωτιανός καί Βρεττανίων· Ταύτα 
μαθών ό Κωνστάντιος έκ τών τής αδελφής γραμμά
των, άπάρας έκ τής Ανατολής, καί πρός τήν 
"Εσπέραν γενόμενος, συνάπτει πρός αμφότερους 

et ex ambobus unum faciena imperium. 

V. Non multum intercessit temporis, el Conetane 
ad comesaationee declinuns et ebrietales, etalienos 
amores, segniter uoiversumgerebat imperium, per 
ludumotaaltatioDem tantani molem suetinena. Ergo 
ei parantur insidi® a quodam duce exercitue, no-
mine Magnentio, et cum imperio siraul quoque vi -
tam amittit. Gum ia cecidiaset, imperium occupat 
Magnentius,cum quo siraul iavaaerunt tyrannidem 
Nepotianus et Brettanion. Haec cum accepisset 
Gonslantius ex litteria sororie et ab Orieate venisset 
adOccidentem, bello manua conaerit cum illia et vi-
vicit, cum Brellanion ad eum defecisaet. Quod qui-

πόλεμον καί κατά κράτος νικά, τού Βρεττανίωνος β ^ e m lempore eigDUm crucie maximum, 6t miriflce 
πρός αυτόν άποκλίναντος, ό'τε καί τό τού σταυρού 
σημειον μέγιστόν τε καί δεινώς έκφανέν άπαν, ώς 
ύπεραστράπτειν τψ καταπληκτική τής α'ίγλης τό 
τής ημέρας φώς έπί τών Ιεροσολύμων ώφθη περί 
τ ρίτην ώραν μάλιστα τής ημέρας τής εορτής τής 
λεγομένης Πεντηκοστής έστηκυίας, διήκον άπό τοΰ 
Κρανίου καλουμένου τόπου, άχρι και υοΰ Έλαιώνος 
Ορους, όθεν ύπήρχεν ό Σωτήρ τήν άνάληψιν ποιησά-
μενος. Κρατεί τοίνυν τής βασιλείας Κωνστάντιος, 
τών τοΰ μεγάλου Κωνσταντίνου υιών μόνος όπο-
λειφθείς. Άτενίσας ούν πρός τό τής αρχής μέγεθος, 
καί έλιγγιάσας άτε Οή άνθρωπος ών, καί μή εχων 
τόν έκ τοΰ γένους αύτφ συνασπίζοντα* ούτε γάρ 
αύτψ παις έγεγόνει, ούτε τις τών αδελφών κατελέ-
λειπτο* καί δείσας μή τις αύτψ πάλιν έπανασταίη Q 
τύραννος, σκέπτεται τών συγγενών τινα λαβείν 
σύγκληρον, καί τής βασιλείας όπεσπιστήν, ό δή καί 
πεποίηκε. Γάλλον τόν Ιουλιανού άδελφόν Καίσαρα 
ποιησάμενος· ανεψιός δε πρός πατρός ό Γάλλος 
αύτώ* Κωνστάντιος γάρ ό Γάλλου καί Ιουλιανού 
πατήρ, αδελφός ήν Κωνσταντίνου τοΰ μεγάλου. 
Τούτον ούν έν τώ Σιρμίψ προχειρισάμενος, γυναικά 
τε αύτψ ζείγνυσι τήν εαυτού άδελφήν Κωνστίν-
τίαν, πίστεως καί βεβαιότητος χάριν, και άρχοντας 
αύτψ δίδωσιν αυτός καταστήσας· δό γάρ έχείνψ γε 
έφεΤτο Καίσαρ ι όντι* θαλάσσιον μέν άποστείλας Ιπαρχον πραιτωρίων, Μόντιον δέ έπί τών βασιλικών 
πραγμάτων, δν καί κοιαίστωρα καλειν οίδεν ό λόγος, άμα καί πατρίκιον τούτον τιμή σας. 

ς'. Ό δέ Γάλλος ώς τότε παρά τοΰ Κωνσταντίου VI. Gallua autem, ut qui tuno a Conetantio 
πεμφθείς έπί τής 'Εψας, ειχετο τών πραγμάτων, όν misaus eeaet ad Orieatem, erat intentus rebus ge-
αύτίκα μαθόντες ol Βέρσαι πρός Άντιόχειαν άφικό- D rendia. Quem cum primum accepisaent Persae ve-
μενον, κατωρ^ώδησαν, νέον τε αυτόν καί θερμουρ" niase Antiocbiara, timore sunt affecti, cum andi-

viaaent eum esee juvenem, et ad res gerendaa 
acrem et veberaentem, nec feceruat ampliue excur-
sionem in agroa Romanorum. Ei ille quidem erat 
Antiochi» Syri», ut oeteneum est ; Conetantiue 
autem rea conatituebat in Occidente : et tunc erat 
maxime quietum Romaoorum imperium, ut quod 
abutrisque cuatodiretar.Et ha?c quidemmodomodo 
ae habebant. Gallus autem cum Gesaria induisaet 
purpuram, et jam ctBpieset ascendere primoe 
gradus imperii, non manait in eadem eententia et 
fide, quam dederat ConataDtio, nimie pro imperio 

apparene, adeo ut admirabili splendore euperaret 
lucem diei, visum eat Hieroaolymie circa tertiam 
boram diei, cum esset diee festus, qui dicitur Pen-
iecoete, pertingens a loco, qui dicitur Galvaria, 
osque ad montem Oliveti, unde fuit aesumptus no-
gler Salvator. Imperium ergo tenet Conatantiua, 
relictua solus ex magni Gonstantini Gliis. Gum ergo 
ad imperii magnitudinem deflxieset oculos, et cali-
gaeset, ut qui eeaet bomo, et non haberet ex suo 
genere, qui eum defenderet (neque enim ei natoe 
fuerat Glius, nequeremaneerataliquia ex fratribus), 
et timeret, ne in eum ruraua aliquia insurgeret ty-
rannoa, statuit ex cognatis aliquem accipere coha-
redem, et imperii defensorem : quod eliam fecit. 
Nam cum Gallum Juliaai fratrem Sirmi Caeearem 
creaseet (erat autem ei Gallas patraelie : Constan-
tius enim, Gatli et Juliani pater, fraterfuerat magni 
Gonstantiai), ei dat uxorem, suam sororem Constan-
tiam, ut Γ68 esset firraior et cautior, et prebet ei 
magistratue, quos ipee oonetituerat (non enim Gallo 
licebat id sibi aseumere, cum easet Caeear), Domi-
iianum qoidem et Thalassium emittens prefectoe 
pretorios, Montium autem imperatoriis prseficiens 
raiionibus, quemetiam solemus vocare quaestorem, 
et simul eum etiam ornans honore Patricii. 

γόν ε*ς τά £ργα πυθόμενοι, καί ούκ έτι Ιποιήσαντο 
τήν έπί τούς 'Ρωμαίους έξέλασιν, καί ό μέν έν τή 
'Λντιοχεία τής Συρίας ήν ώς δεδήλωται, Κωνστάν
τιος δέ έν τή Εσπέρα καθ (στη τά πράγματα, καί 
τότε δή μάλιστα, καθαρώς ήσύχασεν ή 'Ρωμαίων 
άρχή πρός αμφοτέρων φυλαττομένη. Καί ταύτα μέν 
τούτον έσχε τόν τρόπον. Ό δέ Γάλλος, τήν τοΰ 
Καίσαρος άμφιασάμενος άλουργίδα, καί ήδη τών 
πρώτων της βασιλείας άρξάμενος επιβαίνει ν βαθμών, 
ούκ έμενεν έπί τής τοιαύτης γνώμης καί πίστεως, 
ή ς πρός τόν Κωνστάντιον έποιήσατο, βασιλικώτερον 
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res gerere aggrediens, et cum magna audacia et 
arrogantia conslituens. Quos enim oum ipso ma-
gistratus emiserat Gonatantiua, qui imperialiumet 
civilium rerum erant judices, prffitorii praefectum 
Domilianum (mortuus enim crat Thalaaaus) et 
quflestorem Montium, quod ηοα parercnt, el inser-
virent a ratione alienis, et quae cohiberi non pote-
rant, ejue appetitionibus, cum jussiseet militibus 
alligare funes eorum pedibus, juesit trabi per fo-
rum, et utrumque occidit, cum viri fuissent ge-
rendis magistratibua egregii, et quovie lucro et 
emolumento inventi eesent superiorea. Quoa cum 
compoauisaet civitatia episcopua, eepeliit, iosignein 
eorum virtutem raveritus. 

VII. Constanliua autem cum audiiaaet id, quod 
acciderat, Gallum ad se accerail. Ille autem cum 
eciret quidera, se ηοα vocari ad bonum aliquod, 
rursua autein cogitaret, quod ei nollet parere, 
oporteret bellum facere, armia protinua correptis, 
elegit potius pacem. Et prsmiaaa uxore ad miti-
ganduoi Constantium, ipse quoque eua sponte adi-
bat periculum. Atque GonetanUa quidem etatim 
profecta est, ut fratrem prior conveniret, et ia 
animo habeas rogare pro marito, ut nihil grave 
in eum slatueret. Gum outcm prompto et alacri 
animi etudio iter iniisset, inter eundum incidit 
in morbum. Et cum ascendiaaet in Bithyaiam, 
in quadam ejua siatione, qua3 Gallicana dicitur, 
est mortua. Gallua autem etsi hoc, quod prae-
ter opinionem acciderat, niagnam reputasset ca-
lamitatera, ibat tamen ulterius, non desistens ab 
iia, quae atatueral. Postquam vero venit ad Nori-
coruin civitatem, quae vocalur Pytaviota, huo Me-
diolano, cum illio tunc esset Goustanlius, mitti-
lurdux exercitus Barbation, qui Gallo aufert pur-
purara. Kt cum eura fecisset privatum, relegat in 
quamdam insulam Dalmatioe. Cum Gallus autcm 
venieset in insulam, Eusebius eunucbus, qui praj-
positi tunc babebat hoaorem, et qui cum eo 
erant, persuadent Conslantio, ut quamprimum 
Gallum tolleret de medio. Illo vero persuasus, 
mittit qui ipsura inlerficereot. Cum ii autem jam 
ireat, Gonstantius rursus motua eet miaericordia, 
et ruisit ocissime lilteras, quae Gallum a morte li-
berabant. Eusebiua autem, et qui cum eo erant, 
persuadeat Magistrano, qui miltebatur, ne priua 
venirot ad ostendendaa litteras, quatn audivisset 
Gallum fuissede mcdio aublatum. Haec facta sunt, 
et Gallus fuit interfectua. 

VIII. Gonalantius autem veritue, quod non pos-
eet solus iotum regcre imperium, maxime cum 
Galli, quando vellenl, promptiaaime incilarentur 
adveraus imperium, tam propter virea corporia, 
quam propter levitatem animorum, jam ducebatur 
poenitentia, quod Gallura de medio auatuliaset. Et 
cura reputaeaet eoa, qui aunt gcnere iconjuncti, 
caae cxternia et alienis longe tutiores ad regi εο-

^τών πραγμάτων άπτόμενος. καΐ μετά πολλού του 
θράσους και της αλαζονείας διατασσόμενος* τούς 
γάρ άρχοντας ούς σύν αύτψ έπεπόμφει Κωνστάν
τιος, τών βασιλικών τε και πολιτικών πραγμάτων 
δντας διαιτητάς, τδν τε τών Πραιτορίων υπάρχον 
Δομετιανδν (δ γάρ θαλάσσιος έτεθνήκτι) καί τδν 
έπί τού κοιαίστωρος Μόντιον. διά τδ μή πειθαρχεΐν 
αυτούς καί ύπουργεΐν ταΐς παραλόγοις αυτού καί 
άκαθεκτοις δρμαΐς, σχοίνους τοΐς στρατιώταις τών 
ποδών αυτών έξάψασθαι παρ ακελευσά μένος, έπί τής 
άγορας συρήναι προσέταξε καί αμφότερους άπ· 
έκτεινεν, άνδρας έν ,'άξιώμασι διαπρέψαντας, καί παν
τός κέρδους καί λήμματος εύρεθέντας υψηλότερους, 
οΰς ό τής πόλεως περιστείλας επίσκοπος, Εθαψεν, 
αίδεσθείς τό τής άρετζς αυτών άνυπέρβλητον. 

j Ζ'. Ό δέ Κωνστάντιος, επειδή τάχιστα έπύθετο 
τδ συμβάν, μετάπεμπτον ώς εαυτόν εποιειτο τόν 
Γάλλον. Ό δέ είοώς μέν ώς ούκ έπ' άγαΟψ τυγχά
νει καλούμενος, έννοών δέ πάλιν ώς ει μή βούλοιτο 
ύπακου3ΐν, πόλεμον ανάγκη ποιείν, όπλα πρός 
Κωνστάντιον έκ τού εύθέος άράμενον, αΐρεΐταν 
μάλλον τά τής ειρήνης, καί τήν γυναίκα προαπο-
στείλας ώς τόν Κωνστάντιον έκμειλίξασθαι, καί 
αυτός άπήει αυτόμολος ές τόν κίνδυνον. *Π μέν ούν 
Κωνσταντία πρότερα έξώρμησε προεντυχεΐν τω 
άδελφώ, καί δεηθήναι τούτου ύπερ τού ανδρός προ-
θυμουμένη, τού μή τι είς αυτόν βουλεύσασθαι άνή-
κεστον πολλή δέ προθυμία περί τήν όδοιπορίαν 
χρωμένη εις νόσον Ινέπεσε μεταξύ πορευομένη, καί 
Βιθυνίας έπιβάσα, έν σταθμψ τινι ταύτης Γαλλι-
κάνψ λ3γομένψ άπέΟανεν. Ό δέ Γάλλος, καί τούτο 

1 παράδόξαν αύτώ συμβάν, μεγάλην συμφοράν ποιη-
σάμενος, Ομως ήει τό πρ·5σω, τών δεδογμένων ούκ 
έξιστάμενος. Έπεί δε είς Νορικούς άφίκετο, πόλιν 
αυτών Πυταβιώτατα καλουμένην, ενταύθα δή άπό 
Μεδ'ολάνων καταπέμπεται στρατηγός Βαρβατία/ν, 
έκεΐ τού Κωνσταντίου τό τηνικαύτα τυγχάνοντας, 
ός τόν Γάλλον αφαιρείται τής άλουργίδος, καί εις 
Ιδιωτών μετασκευάσας, έξόριστον αυτόν ε*?ς τινα 
νήσον τής Δαλματίας κατέστησε. Τού Γάλλου δέ ε:ς 
τήν νήσον άφιγμένου, Εύσέοιος ό ευνούχος, ό τήν τού 
πραιποσίτου τότε τιμήν έχων, καί ο\ συν αύτψ, 
πει'Οουσι Κωνστάντιον ώς τάχιστα Γάλλον ποιήσα-
σΟαι εκποδών ό δέ πεισθείς πέμπει τούς άποκτε-
νούντας αυτόν, καί ήδη τούτων άφικνουμένων, πάλιν 
ό Κωνστάντιος είς ελεον μετεβλήθη, και πέμπει 

• διάταχεων γράμματα τόν Γάλλαν τού πάθους ανακα
λούμενος. Ό δέ Εύσέβιος καί ο\ σύν αύτψ πεί^ουσι 
τόν πεμφθίντα Μαγιστριανόν, μή πρότερον Ιπιστήναι 
δεικνύντα τό γράμμα, πριν άν πύθοιτο. Γάλλον 
άντιρημένον. Έγένετο ταύτα, καί ό Γάλλος έτεθνηκει. 

1Γ. Ό δέ Κωνστάντιος περί τοΐς πράγμασι δείσας 
μή ούχ οίος τε ή μόνος άπάσης είναι τής αρχής 
εγκρατής, άλλως τε δέ καί τών Γαλατών, όςύτατά 
τε καί οπότε προθυμηθεΐεν είς τάς τυραννίδας 
έγειρομένων, διά τε σώματος ισχύ ν καί κουφότητα 
φρονημάτων μετεμέλε-ςο ήδη τόν Γάλλον υπεξελών, 
καί λογισάμενος, τό συγγενές τού όθνείου και α λ λ ο 
γενούς ασφαλέστερο ν είναι μακρψ πρός κοινωνίαν 
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τής βασιλείας, Ίουλιανδν τδν άδελφόν τοΰ Γάλλου 
έκ τής Ιωνίας μεταπεμψάμενος έν τή Μεδιολάνων, 
Καίσαρα άναδείκνυσι, και τήν άδελφήν αύτψ τήν 
εαυτού 'Ελένην ε?ς γάμον έκδούς, και τά πιστά 
πρδς αύτδν ποιησάμενον τούτον μέν έξέπεμψεν εις 
τάς Γαλλίας, φύλακα τής έκείσε βασιλείας έσόμε* 
νον, αύτδς δέ είς Ιλλυριούς άφικόμενος έν τψ Σιρμίψ 
διήγεν. Άκουσας δέ δ'τι οί πέραν 'ίστρου Βάρβαροι 
μέλλουσιν έπιστρατεύειν τή 'Ρωμαίων άρχή, άπάρας 
άπδ τοΰ Σιρμίου είς τδν "Ιστρον διέδη. Και πρδς 
αυτή τή όχθ$ χρόνον ούκ ολίγον ποιήσας, έπεί τά 
τών βαρβάρων ήρεμεϊν έμάνΟανε πάλιν συ ν ή ματ α, 
έπί τήν θρακην ήλαυνεν αύθις· Ώς δέ έν Όδρυσοις 
ετύγχανε γεγονώς, ένθα πόλιν κτίσας. Αδριανός ό 
βασιλεύς τήν εαυτού καταλέλοιπε τψ τόπψ προσ-
ηγορίαν, έπύθετο πρός τίνος τών επισκόπων, ώς τά 
σώματα τών τοΰ Χριστού αποστόλων, Ανδρέου τε 
καί Λουκά, έν #Αχα"ία τεθαμμένα τυγχάνουσιν, 
Ανδρέου μέν έν Ηάτραις, Λουκά δέ έν θήδαις τής 
Βοιωτίας. Ής ούν ήκουσεν ό βασιλεύς ταύτα Κων
στάντιος, ήσθη τε τψ λόγψ καί έπιμέγα έδόησε, 
καί πρός τούς παρόντας φησί, Καλέσατε μοι 
τόν φίλον 'Αρτέμιον* τοΰ δέ τάχος παραγενομένου, 
Συγχαίρω σοι, εφη, ανδρών απάντων θεοφιλέστατε. 
Ό δέ πρός αυτόν. Καί ει'ης μοι χαίρων, ώ βασιλεύ, 
διαπαντός, καί μή ποτέ σε τών λυπηρών τι κατα-
λήψοιτο. Καί ό βασιλεύς, Ζητείς δέ τι χαριέστερον, 
ώ φίλων άριστε, τής τών σωμάτων τών τοΰ Χριστού 
αποστόλων ευρέσεως ; καί ό μέγας Αρτέμιος* Τίς 
καί πόθεν, ώ δέσποτα, ό τούτον ή μιν τόν θησαυρόν 
φανερώσας τήν σήμερον; Καί ό Κωνστάντιος. Ό τής 
Αχαίας , Ιφη, επίσκοπος, ό νΰν έφορεύων έν Ηά-
τραις. Ά λ λ ' άπιθι, ανδρών άριστε, καί τό τάχος έν 
Κωνσταντινουπόλει μοι τήν τούτων άνακομιδήν 
ποίησον. Ταύτα άκουσας παρά τοΰ βασιλέως ό 
μέγας, τήν έπί τούς αποστόλους όδόν έπορεύετο, 
τά τούτων άνακομίσων άγια λείψανα, ά δή καί μάλα 
θαυμασίως ά^ακομισάμενος, έν τψ παρ' αύτοΰ τοΰ 
Κωνσταντίου έκ βάθρων οίκοδοληθέντι ναψ, έπί τψ 
τών αποστόλων ονόματι, παρά τψ τού πατρός τάφψ 
ταύτα κατέθετο, καί γέρας γε αύτψ τής λειτουρ
γίας ό βασιλεύς, δεηθέντων τών επισκόπων, τήν τής 
Αιγύπτου παρέσχεν αρχήν. Τοιούτος καί πρό τών 
τής μαρτυρίας αγώνων όπήρχεν Αρτέμιος, καί 
ούτω παρά πάσιν αίδε'σιμος. 

θ ' . Έπορεύετο μέν ούν ό μέγας Αρτέμιος τήν 
έπ' Αίγυπτον, άρτι τήν τοΰ δουκός άξίαν περιδαλό- J 
μένος. Ό Κωνστάντιος δέ τής Κωνσταντίνου πόλεως 
άπάρας, τήν έπί Συρίας εποιειτο όδόν, καί φθάσας 
τήν μεγαλόπολιν 'Αντιόχειαν, αύτοΰ που κατασκη-
νοΐ, τόν πρός τούς Πέρσας έτοιμαζόμενος πόλεμον* 
αύτοΰ δέ τή πόλει προσμένοντος, άφίκετο γράμ
ματα πρός αυτόν, δηλούντα τήν Ιουλιανού έπανά-
στασιν. Ό γάρ Ιουλιανός, ώς δεδήλωται μοι καί 
πρόσθεν, έπί φυλακή τών Έσπερίων είς τάς Γαλ
λίας ύπό τοΰ Κωνσταντίου Καίσαρ αποδειχθείς, αυτός 
έπιπλειον έν τψ τοΰ Καίσαρος σχήματι είναι μή 
άνασχόμενος, διάδημα τε περιτίθεται, καί τψ τής 
βασιλείας εαυτόν έπιφημίζει ονόματι. Έπε ί δέ 

i eietatem, Julianom fratrem GalH ex lonia accersi-
tuni Mediolanum, creat Ceeearem; et cum suara 
sororem Helenam ei dedisset in matrimonium, fide-
que ab eo accepta aibi cavisset, eum quidem misit 
in Galliam, illic futurum custodem imperii, ipse 
aulem in Illyricum venieas degebat Sirmii. Gum 
autem audiviseet, quod Barbari, qui agebant trana 
Danubium, easent ducturi exercitum contra impe-
rium Romanorum, Sirmio profectus transiil Da-
nubium. Gum autem loogo tempore ibi fuisset ad 
ipsam ripam, et rursua intelleiisset Barbaroa non 
esse ae loco moturoa, profeclue est In Thraciam. 
Poatquam vero fuit apud Odrysos, ubi Adrianus, 
constructa civilato, ei loco euam reliquit appella-
tionem, audivit a quodam opiecopo, quod corpora 

^Christi aposlolorum Aadrea et Lucaj aepulta 
erant in Achaia, Andreaa quidem Patria, Lucae au-
tem Thebis Ba?otiae. Postquam autem imperalor 
haco audivit Gonatantiua, proplcr id eat lffitatus 
et magna voce clamavit, et iie, qui aderant, dixit: 
Vocate mihi charum Artemium. Gum is autem 
quamprimum veniseet : Gralulor tibi, inquit, viro-
rum omnium religioaiasime, et una lecum Istor. 
Ille voro illi dixit : Mibi perpetuo lsteris, ο impe-
rator, nec te unquam aliquid moleatum compre-
hendal. Imperator autem : Quaeriene aliquid, ο 
amicorura optime, gratiua ac jucundius inven-
tione corporum Gbristi apoetolorum ? Magnue 
vero Artemius : Quisnam [aul undenam, inquit, ο 
domine, est is, qui bunc bodie thesaurum ape-
ruit ? GoDstaotius autem : Acbaiae, inquit, episco-

1 pus, qui nunc praesidet Patria. Sed abi, ο virorum 
amicorum optime, et ea quamprimum exporta Con-
stantinopolim. Haec cura ab imperatore magnua 
audiaset Artemiua, recta ivit ad apoatolos, eorum 
6ancta9 allaturus reliquiae. Quas quidem cum 
valde admirabiliter exporlaaset, in templo, quod 
ab ipso Gonstantio exstructum eat a fundamentis 
in nomine aposlolorum, prope sepulcrum patria 
eas deposuit. Ei autem in premium minislerii 
dedit imperator, rogantibua epiacopie, munue re-
clionie iCgypli. Talis fuil Artemius eliam ante cer-
lamina martyrii, et adeo erat apud omnes vene-
randus. 

IX. Atque proQciacebatur quidam magnus Arte-
mius in iEgyptum, ducia modo suacepta dignitate. 
Constantius autem profectus Gonatantinopoli ten-
debat in Syriam : et cum in magnam perveniseet 
Antiochiam, ibidem figit tabernaculura, bellum pa-
rans adversus Persas. Gum ibi autera maneret in 
civitale, venerunt ad eum Httera», insurrectionera 
Juliani significantes. Julianus enim, ut a me jam 
ante fuit declaraium, ad custodiam Occidentis in 
Gallia Gaeaar creatus a Gonatantio, non ferensam-
pliua esse in habitu Caeearis, induit diadema, et ae 
appellat nomine imperatoris. Poetquam autem aibi 
iraperium usurpavit, nihil jam parvom cogitabat, 
neque etaluebat aibi ampliua esse ouoctandum ; 
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sed voleQB in suam redigere potestatem totam Eu- Α άντελάβετο τών πραγμάτων, ούχ έτι μικρόν ουδέν 
ropam, quoe obedit Romanie, inetructo exerciiu, 
per Germanoe perrexit ad Danubium. Et cum 
olteriorem ripam apprebendisset, per loca illius 
ducebat exercitum. Latena vero prsefectos, et Ita-
Ιίω Taurum, qui vocabatur, et Ulyrici Florentium, 
poetquam venit ad Paeonas, tranaiena ad alteram 
partem fluvii, etatim et univeraam Illyricara re-
gionem in euam redegit potestatem, et Ilaliam, et 
naque ad Oceaaum occidentalem universaa gentes, 
quffi erant imperii Romaaorum. 

X. Constantius autem cum haic aodivisset, fuit 
conturbatus, ut eat consentaneum, et de Gonstan-

ένενόει· ουδέ διαμέλλειν έγίνωσκε δειν, άλλά τήν 
Εύρώπην τέως όφ* έαυτψ ποιήσασθαι πασαν έθέ-
λων, όπόση 'Ρωμαίοις υπακούει, τψ στρατώ συντα-
ξάμενος, διά Γερμανών έπί τόν "Ιστρον έχώρει. 
Καί τής περάν ό'χβης λαβόμενος, διά τών εκείνης 
χωρίων ήλαυνε, τούς υπάρχους δέ διαλογών, τόν τε 
τών Ίταλιών Ταύρον ούοω καλούμενον, και τόν τών 
Ιλλυριών Φλορέντιον, επειδή κατά πλείονας έγένετο 
διατριβάς, έπί Οάτερα τού ποταμού αύτίκα τήν τε 
Ίλλυρίδα πάσαν όφ' έαυτψ γήν είχε καί τάς Ι ταλ ίας , 
καί τά μέχρι Έσπερίου Όκεανοϋ σύμπαντα Ιθνη· 
όπόσα τής 'Ρωμαίων έπικρατήσεως ήν. 

Γ. Ό δέ Κωνστάντιος ταύτα πυθόμενος, έταράχθη 
τε, ώσπερ είκός ήν, καί περί Κωνσταντινουπόλεως 

tinopoli admodum timena, ne qood ille animo co- g μάλιστα δείσας, μή , όπερ κακεινος διενοεΤτο, φθάσειεν 
gitabat, eam prior in auam redigeret potestatem 
eam totis viribus festiuabat praeoccupare. Interim 
autem dum ab eo colligebatur exercitus, dispersus 
per civitatea Orientis, et se parabat ad tantam 
viam, aigniAcat episcopia, ot eum precedentes 
veniant quamprimum Nicaeam. Erat enim in ea 
secundam synodum congregatarua, ab impiia Aria-
nia incitatua adveraue Homousion. Gum vero, 
tranemissa Cilicia, venisset ad Mopai, qui vocan-
tur, fonles, quaedam imbecillilae eirepente aocidit, 
nec poterat ulteriua progredi. Poatquam autem 
senait se jam male habere, et non victurum esse 
ampliue, Antiocbiaa epiaoopo celerrime accersito 
Euzoio, petit ut baptizeiur. Et cura baptizatus, pa-
rum fuiaset euperstes, illic e vita excedit, cum im-

αυτην ύφ' εαυτόν ποιησίμενος, έπείγετο κατά τό 
δυνατόν προκαταλαβειν. Έν ό'σψ δέ ό στρατός αύτώ 
συνελέγετο, κατά τάς πόλεις τής Έ ψ α ς έσκεόα-
σμένος, καί έμελλεν έξαρτύεσΟαι ώς πρός τοσαύτην 
όδόν, σημαίνει τοΤς έπισκόποις είς τήν Νίκα ι αν αυ
τόν ώς δ'τι τάχιστα δφθήναι προαοικομένους* έμε-
λέτα γάρ εν αυτή δευτέραν συγκροτήσαι σύνοδον, 
παρά τών δυσσεβών 'Αρρειανών κατά τοΰ Όμοου-
οίου παροτρυνόμενος. Έπεί δέ τήν Κιλικίων διες-
ελθών, είς τάς Μόψου καλουμένας κρήνας άφίκετο, 
ασθένεια τις αύτψ έξαπινσίως προσέπεσε, καί ούχ 
οιός τε ήν έπί τό πρόσω χωρεΓν, Ής δέ ήσθετο φαύ-
λως εχων ήδη καί ούκ άν βιωσόμενος, τήν ταχίστη ν 
τόν Αντιοχείας έπίσκοπον Εύζώϊον μεταπεμψάμενος, 
βάπτισα ι αυτόν επιτρέπει, καί δή βαπτισάμενος 
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peraeeel integroa quadraginla annos, viginti qui- ^ καί μικρόν έπιβιούς, αυτόθι προλείπει τό ζήν , βα· 
dem cum patre, aolua autem reiiquoa. 

X I . Gum eum autem defleviaset exercitua, el 
justa ei feoisset, in arca posuerunt, cum corpus 
inatruxieaent iis, qu® aolent iieri ad boc, utduret, 
et cum in currum imposuiesentj tulerunt Conetan-
tinopolim, cum propriis armis unuequiaqae eum 
sequenles in eodera ornato, quem, dum viveret, 
habebat inter principea. Atque i i quidem vene-
runt Conslantinopolim, ducentes corpua. Venit 
autem et Julianua, proficiscens ex Illyrico, et jam 
flrmiter tenens universum imperium, nullo poat 
mortem Gonstantii auao ei repugnare. Gum auiem 
ferretur corpus in templum SS. Apoatolorum, 
ubi prope patrem eum erant posituri, Julianusipse 

σιλεύσας τά σύμπαντα έτη τεσσαράκοντα, τα μέν 
είκοσι μετά τοΰ πατέρος, μόνος δέ τά επ ίλο ιπα . 

ΙΑ'. Αυτόν δέ ή στρατιά όλοφυρομένη, καί τά 
νομιζόμενα έπ' αύτψ τέλέσασα, λάρνακι τούτον 
ένέθεσαν, τοΤς είωθόσιν είς τό διαρκέσαι σκεύασαν-
τες τόν νεκρόν, καί εις άμαξαν ενθεμένοι, έκόμιζον 
έπί τήν Κωνσταντινούπολη*, σύν τοις οικείοι ς 
έκαστος ό'πλοις αύτψ έφεπόμενοι, καί κατά τόν αυ
τόν κόσμον ό'νπερ καί ζώντος έν τοις ήγεμόσι τε
ταγμένοι έτύγχανον. Ούτοι μέν δή τήν Κωνσταντι
νούπολη ειχον άγοντες τόν νεκρόν, καί ό Ιουλιανός 
συνομάρτησεν έκ τών Ιλλυριών άφικόμενος, καί 
ήδη βεβαίως εχων τήν πάσαν βασιλείαν, ούδενός αυ
τόν μετά τόν Κωνσταντίου θάνατον έναντιωθήναι 
τολμήσαντος, κομιζομένου δέ τοΰ νεκρού έπί τόν 

prfficedebat lectum, capiti ablato diademate. Post- J } νεών τών Αποστόλων, riva περ αυτόν καταθήσειν 
quarc autem eum sepelierunl, jam veniens in ΓΘ-
giam,tuDC rursus imposuit diadema, ot rerum po-
tiebaiur, aolue jam Romanorum universum adeptua 
imperium. Gum ergo exceaaisaet Gonatantiua, in 
eoe, qui restabant, ei maxime qui propter invi-
diam praebuerant causam Galli occiaionis, irm su» 
fervorem oatendit Julianue.Et etatim. Eusebio qui-
dem prcpoeilo caput adimit, quod omnino videre-
tur euie calumniiB Gallo csdem adornasse; Paulura 
autem Iliapanum, qui erat unus ex scribis iropera-
toria, tradit igni, ut qui ία Gallum fuerat acerbe 

πλησίον τοΰ πατρός Ιμελλον, αυτός ήγε ΐτο της 
κλίνης ό Ιουλιανός, τό διάδημα τής κεφαλής 
περιελών. Έπε ί δέ έθαψαν αυτόν, έπί τά βασίλεια 
ήδη άπαλλαττόμένος, τό τε διάδημα αύθις επίθετο. 
Καί τών πραγμάτων εγκρατής ήν, μόνος ή δ η τήν 
'Ρωμαίων όλην βασιλείαν ύποζωσάμενος. Έ π ε ί ουν 
ό Κωνστάντιος έκ ποδών ήν, είς τούς υπολειπόμε
νους καί μάλιστα τψ φρόνψ τήν αίτίαν παρασχομε
νού ς τής αναιρέσεως Γάλλου, άνεψυχε τό ζέον τής 
οργής Ιουλιανός, καί αύτίκα Εύσέβιον μεν τόν 
Πραιπόσιτον τής κεφαλής αφαιρείται, διότι τήν 

ι 
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αρχήν έφαίνετο έκ τών αυτού διαβολών, τδν άπαντα 
τψ Γάλλψ φόνυν συγκειρασάμένος* Παύλον δέ τδν 
Σπανόν εις τούς ύπογραιρέας τού βασιλέως τε
λούντα, πυρί παραδ(δωσιν, ώς πολλά δή μάλα τψ 
Γάλλψ έμπιχρανάμενον. Τυότους μέν ούν αμφότε
ρους είς τήν Χαλκηδόνα διαπέμψας, έχε! τή οικεία 
δίκτ^ υπάγει έκάτερον, άνειλε δέ καί Γαυδέντιον 
στρατηγόν τής Αφρικής, καί άλλους τινάς όπόσοι 
τι είς αυτόν πεπαρψνήκεσαν άλλά τούτους μέν διά 
γραμμάτων [έκόλασε, τδν δέ τού Χριστού μάρτυρα 
καί γενναΤον άθλητήν Άρτέμιαν αυτός δι' εαυτού 
έν Αντιόχεια παρών καί παρόντα διά τήν είς Χρι
στόν όμολογίαν, άπανΟρώπως έκολασε, καί τής παρ
ούσης αυτόν άπεγύμνωσεν εξουσία^, μή φέρων τήν 
αυτού παόρησίαν καί ένστασιν. Ό γάρ Ιουλιανός, 
ώς δεδήλωται, τήν τών 'Ρωμαίων περιθέμένος βασι
λείαν, έσπούδαζε μάλιστα τόν Έ)ληνισμόν έπανορ-
θούν. Πανταχού τοίνυν γράμματα διαπεμπόμενος, 
έκέλευε τά /τούτων τεμένη καί τούς βωμούς άν-
ιστ^ν, μετά πολλής όσης τής σπουδής τε καί προ
θυμίας, καί όσας ό μέγας Κωνσταντίνος ταΤς έκ-
κλησίαις προσόδους απένειμε, καί ό τούτου υΙός 
ναοΐς άφιέρωσεν, άντ' επισκόπων καί πρεσβυτέρων 
καί ράντας, καί θύτας, καί κανηφόρους, καί όσας 
μέν κάί ίτερα διεπραττετο κατά τήν Κωνσταντινούπολη. 

ΙΒ'. Μετά δέ ταύτα μητέρος αυτού άδελφόν εχων, 
Ίουλιανόν τούνομα, τήν τού Χριστιανισμού πίστιν 
διά τήν εκείνου χάριν Ιξομοσάμενον, καί πολλήν 
υπέρ τού Ελληνισμού προθυμίαν έπιδεικνύμενον, 
άρχοντα τής έψας δν καλούσι κόμητα έξέπεμψεν, 
έντειλάμενος, τά μέν τών εκκλησιών πράγματα 
κακούν τε καί διαφθείρειν, πανταχού δέ καί ota 
πάσης Ιδέας τόν Έλληνισμόν αύξειν τε καί έπαίρειν. 
Ό δί άφικόμενος έν Αντιόχεια έπειρατο μείζων τών 
εντεταλμένων τοις ϋργοις [φαίνεσθαι, καί δή προσ-
αφαιρεΤται μέν πασών τών εκκλησιών άπαντα τά 
κειμήλια, δ'σα έν άργόρψ τε καί χρυσψ καί σηρικοις 
όφάσμασι διετέλει, αποκλείει δέ καί τάς εκκλησίας, 
τού μή τινα είσφοιτ^ν έν αύταΤς ευχής ϊνεκα, 
κλείθρα καί μυχμούς τοΐς πολώσιν έπιβαλών. Καί 
ταύτα μέν κατά τήν Άντιόχου πόλιν ό τής Ανα
τολής άρχων ειργάζετρ, ό δε βασιλεύς Τουλιανός, 
έτι κατά τήν Κωνσταντινούπολη διεΐλκέ τινα χρό
νον, τά έν ταύτ$ κρατυνας, εις όπερ ένόμιζε μάλιστα 
τή βασιλεία συμφέρειν, καί δπος ό Ελληνισμός αύτψ 
πρός τό μεγαλειότερον έζαρθή σκοπών τε καί 
πραγμκτευόμένος. "Δρας ούν έκ τής Κωνσταντινου
πόλεως συν παντί τψ στρατψ τήν έπί τής Συρίας 
εποιειτο όδόν. 

Π\ Διελθών τοίνυν άπασαν τήν Φουγίαν, καί πρός 
τήν έσχάτην αυτής πόλιν τόκαλούμενον Ικόνιο ν κατ· 
αντήσας, έξέκλινε τήν Ίσαυρίαν καταλιπών. Καί 
τόν λεγόμενον Ταύρον ύπεραναβάς · ήλθεν έπί τάς 
πόλεις τής Κιλικίας, καί τώ σταθμψ προσπελάσας 
τψ έν Ίσσψ αύτου που κατασκηνοι, τόν έκ Μακε
δονίας Άλέξανδρον μιμησάμενος* αυτόθι γάρ κά-
κεινος έν Ίσσψ τόν πρός Δαρεΐον τόν Περσών βασι
λέα συνεκρότησε πόλεμον, καί τούτον νικήσας, έπί-
σημον τόν τόπον σίργάσατο" έκεϊθεν τόν Ίσσικόν 

invectua. Ambos namque Chalcedonem miait, et 
illic utrumque suo aflecit eupplicio. Interfecit etiacn 
Gaudenlium ducera exercitue Africs, et quoadam 
alios, qui ei insultaverant. Sed eos quidom ptmiit 
per litteras; Christi autem martyrem et fortem 
athletara Artemium, ipse per se Antiochi® preesens 
praesentem propler Christi confessionem inhumane 
puniit, et ea, quam babebat, privavit potestate, 
non ferena ejus dicendi libertatem et constantiam. 
Julianus enim, cum, ut ostensum est, Romanorum 
usurpaaset imperium, maxime studebat gentiam 
errorem in suum locum restituerc. Ia omnes itaque 
parte9 mittens litteras jubcbat deorum templa et 
altaria prompto et alacri animi studio exatrui, et 
quoscunque reditua magnus Gonatantinua attribuit 
ecclesiis, et ejus filius Conatantius, eos adcmit, et 

j templia conaecravit idolorum, pro episcopie, pree-
byteris et diacoois, constituens aedituos, asperao-
rea, eacrificos et caaephoros, et quaecunque no-
mina nugae iraponunt gentilium. H®o quidem et 
alia fiebant Gonstantinopoli. 

Κωνστάντιος, ταύτας αφελών, τοις τών ειδώλων 
καί διακόνων καταστήσας ζακόρους, καί νεωκόρους, 
ό ελληνικός ύθλος έπιφημίζει προσωνυμίας. Ταύτα 

X I I . Post hoec autem cum matris sas haberet 
fratrem, nomine Julianum, qui ut i l l i gratiflcare-
tur, Cbristianismi fidem abjuraverat, et pro er-
rore genlium oalendehat promptum et alacre 
animi atudium, emisit Orientia rectorem, quem 
vocant comitem, jubene ut res quidem eccleeiarum 

C vexaret et perderet, ubique autem et omni ratione 
errorem gentium augerel et exiolleret. Ille igitur 
cum vcnisset Antiocbiam, conabatur reipsa plura 
praestare, quam ei fuerat imperatum. Et eccle-
eiia quidem aufert quaecunque habebant preliosa, 
tam in argento et auro, quam in aericia vestimen-
tia. Quin etiara claudit eccleaiaa, ne quia in eaa in-
grederetur precandi caaaa, claustria et vectibua 
januia impositia. Et baec quidem Antiochi» faoiebat 
comea Orientis. Imperator autem Julianas Con-
Mantinopoli aliquod adhuc morabatur terapua, rea 
conflrmane et corroborana, prout ei maxime expe-
dire videbatur imperio : et ut error gentium ma« 
gniGce extollerelur, oonaiderana et procurans. 
Postea vero discedene Constantinopoli cum uni-

D verso exercitu, iter faciebat ia Syriam. 

XIII . Cutn itaque univeraam pervasisset Phry-
giam, et adejua ultimam veniaaet civitatem, qu« 
vocatur Iconium, declinavil relicta Isauria. Et cum 
Taurum, qui dicitur, euperasset, yenit ad cititatea 
Giliciffi. Gum vero acceasisset ad stationem, qu« 
est ia Isso, illic caatrametatur, Macedonem Alexan-
drura imitatua. Nam ille quoque in Iaso cutn Da-
rio rege Persarum commisit prelium. Quo viclo, 
locum reddidit inaignem. Illino ainum tranamisii 
Iasicam, etvenit Antiocbiam, iram apirane adver-
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SU8 Chrislianos, et 86 eos case omnino eversurum Α χόλπον διαπεράσας, ήλθεν εις Άντ ιόχ ι ιαν , Ουμοΰ 
minitans. Cum Antiochiam ergo venisset tyrannus, 
et in domum divertisset imperaloriam, el neo 
unura quidem diem quievisset, ad eum adducti 
8tmt, veluti signo dato accusati, Eugeoius et Ma-
carius, qui ipei quoque erant pars presbyteratus 
Ecclesise Antiochenae. Quoe cum protiaus curasset 
tistendos: Quinam estis, inquit, et quodnam cst 
vobie vite studiuro ? Dixit Eugenius : Christiani 
sumus, et Chrieti gregia pastores. Haec est nobis 
vita, bsc condilio, boc sludium. Dixit autom im-
perator: Ubi est is, quem dicitis Christi gregera ? 
Eugenius autem: Universus, inquit, orbis terra?, 
quem sol aspicit, et qui ia eo sunt bomines. Ju-
lianus autem : Nos, inquit, quibusnam praesumus, 

πλέον κατά Χριστιανών, και αυτούς έκτρίψαι ει; 
τέλος διαπειλούμενος. Έλβδ>τι τοιγαρούν τ ψ τυ-
ράννψ κατά τήν Άντιόχειαν, καί πρδς τοΙς βασι-
λείοις οΓκο'-c κατασκηνώσαντι, καί μή δέ προς ήμέ
ραν βίαν σχολάσαντι προσήχθησαν αύτψ ώσπερ άπό 
τίνος παραγγέλματος διαβληθέντες, Ευγένιος καί 
Μακάριος, τού πρεσβυτερίου τής έν Αντιόχεια 
Εκκλησίας καί αυτοί μέρος τυγχάνοντες, ους ευθέως 
παραστησάμενος· Τίνες έστέ, εφη, καί τίνα δή που 
τήν άγωγήν καί τό επιτήδευμα £χετε ; Ευγένιος 
έ'φη· Χριστιανοί έσμεν, καί τής Χρίστου ποίμνης 
άγελάρχαι τυγχάνομεν, τούτο βίος ήμΤν καί τύχη 
καί επιτήδευμα. Καί δ βασιλεύς* Πού τοίνυν εστίν 
ήν ύμείς φατε τού Χριστού ποίμνην ; Καί ό Ευγένιο;· 

et in quosnam hodie obtineraue imperium, ο tu R Πάσα ή οικουμένη, ό'σην τε ήλιος έφορ?, καί δσοι έπί 
infelix et miser homuncale, ei quaracunque ter-
ram sol aspicit, Gbristua gregem possidet ? Mar-
tyr vero: Eidem, inquit, gregi praees, ο imperator, 
cujus nos eumus pastorce. Per Gbriatum enim re-
ges regnant, et lyranni in terra dominantur. Ipae 
quoque Cbristus bodie quidem tibi dedit imperium, 
etiamsi apparueris ingratua in benefactorem; cras 
aotem dabit alii. Es enim uaius diei, et ipse im-

iia, qui aunt uniue diei. I l l i autem est re-
aeternum, et quod nunquam iinem ac-

peraa 
gnum 
cipit. 

XIY. Apoatata vero : Impie, et a deorum, 
inquit, aliene bencvolentia, cum besternus 
ait Ghristua tuus, et uniua diei, et ab Augusti 

ταύτης είσιν άνθρωποι. Καί ό Ιουλιανός· 'Πμιίς 
δέ τίνων άρχο μεν καί τίνων βασιλεύομεν σήμερον, ώ 
ταλαίπωρον σύ καί δυστυχές άνθρώπιον, εΐ οσην 
ήλιοι έφορα γήν ό Χριστός ποίμνην κέκτηται ; Καί 
ό μάρτυς· Τής αυτής, ώ βασιλεύ, ποίμνης τε καί 
αγέλης έπιστατείς, ήσπερ δή καί ημείς άγελάρχαι 
τυγχάνομεν δι' αυτού γάρ βασιλείς βίσιλεύουσι καί 
τύραννοι κρατούσι γής. Καί αυτός σοι τό βασίλειον 
δέδωκε σήμερον, κάν αυτός άχάριτος περί τόν εύ-
εργέτην έφάνης· αύριον δε πάλιν έτέρω δώσει. 
Εφήμερων άρχεις αυτός, τψ δέ ή βασιλεία αιώνιος, 
καί πέρας ουδέποτε δεχόμενη. 

ΙΑ\ Καί ό παραβάτης· Ανόσιε καί τής τών θεών 
εύμενία; αλλότριε, χθιζός ών ό σός Χριστός καί εφή
μερος, άπό τών Αύγουστου τε Καίσαρος χρόνων 

W %J Ρ * 
Ceesaria lempore incoeperit, a te ergo hodie rex άρξάμενος, αιώνιος βασιλεύς ύπό σού κεχειροτό eternus creatur? Martyr autem : Quod ad hu-
maoitatem quidem altinet, ioeffabilisque et inenar-
rabilia dispeneationis, seu carnia suacept®, myste-
rium, ita babet, ο imperator. Quoad vero ejus 
divinam, et qus eet ante eaecula, generatio-
nem, nullum invenietur tempus ea anterius. 
Imperator autem, exiatimana marlyrem esse 
agrestem quempiam, et nulla praeditum erudi-
tioae, irridens inquit: Tuus ergo Ghristus, ο mi-
ser, bis fuit generatus? Si vero proplerea glo-
riarie, sunt etiam apud Graecos viri aapieniissimi, 
non solum bia, sed etiam ter geniti. Nam et Mer-
curius, cognoraine Trismegistus, ler venit ee in 
mundo oslendens, quoncodo narrant ejua aacri et 

νηται σήμερον ; Καί ό μάρτυς* Ναι, κατά μεν τό 
άνθρώπινον καί τό τής άφράστου καί άρρητου αυ
τού οικονομίας μυστήριον, εί'τουν σαρώσεως ούτως 
εχει, βασιλεύ, έπεί κατά τήν θείαν αύτοΰ καί 
προάιώνιον γέννησιν ουδείς εύρεθήσεται χρόνος δ 
ταύτης ύπέρτερον. Καί ό βασιλεύς, νομίσας άγροικον 
εΐναί [τινα τόν τοΰ Χριστού μάρτυρα καί παιδία; 
άμέτοχον, διαχλευάζων φησί* Ούκ ούν, ώ ταλαίπωρε, 
ό Χριστός σου δις άρα γεγέννηται, καί έπί τούτψ 
κομπάζεις; Είσί καί παρ' Έλλησιν άνδρες σοφώτατοι, 
ού μόνον δις γεννηθέντες, άλλά καί τρίς * δ' τε γάρ 
Έρμης ό Τρισμέγιστος επικαλούμενος, τρίτον ήλθεν 
είς κόσμον εαυτόν έπιδεικνύς, καθώς αϊ Ιεραί αυτού 
καί Ο^υμάσιαι βίβλοι διαγορεύουσι, καί διά τοΰτο 

admirandi l i b r i ; et ideo nominatur Trismegistus, | ) Τρισμέγιστος ονομάζεται, ομοίως δέ καί Πυθαγόρας, 
id est, ter maximus. Similiter autem Pylhago- ό τούτου Μνησάρχου υΐδς, Σάμιος. 
ras, qui boc fuit posterior, ipse quoque ter venit ία vitam, ut qui primo quidem fueril naucleraa 
yEgyptius, deiade Eupborbus, de quo raemiait Homerue; postremo autem Pythagoraa, Moesarcbi 
filiu?, Samius. 

XV. Martyr autem suaviter irridens nugas dooti 
imporatoris, et impiorum gentilium etullilo-
quentiam, conjectaas autom tyraonum per baec 
verba conari irridere Ghristi generatioaem, 
cum magna severitate ei dixit et oobilitate: 
Oportebat DOO tibi quidem omnino respon-
dere, ο iaiquiaaime, nec te ulla digaari allo-
cutione, aed propter eam, qua? adcst, multiludi-

ΙΕ'. Καί ό μάρτυς, ήδυ τι γελάσας, τ ώ / 
κομψευμάτων τοΰ σοφού βασιλέως, καί τής τών 
άσεβων Ελλήνων μωρολογίας, όπονοήςας δε τόν 
τύραννον τήν τοΰ Χριστού γέννησιν διά τούτων τών 
ρημάτων χλευάζειν ήδη πειρώμενον, έ'φη πρός αυ
τόν μετά πολλής τής αύστηρίας καί γενναιότατος. 
Έδει τήν αρχήν μή δε άποκρίνασθαί σοι, παρανομω-
τατε, μή δέ τής οίας ούν απολογίας καταξίωσα ι, 
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άλλά διά τδν παρεστώτα δ'χλον δτι τής τοΰ Χριστού } 
ποίμνης ο\ πλείους αυτών τυγχάνουσιν, ειπον δ'σα 
δή ειπον, και νύν έπ' όλίγω έρώ, τής αυτών κη-
όόμενος σωτηρίας, δτι τδν γή άνωθεν καί προ πολ
λών γενεών οί προφήται προκατήγγειλαν καί πολλά 
τής παρουσίας αύαυύ τά μαρτύρια, εκ τε τών παρ' 
ύμίν χρησμών και έξ αυτών τών Σιβιλλείων γραμ
μάτων. Καί τής ενανθρωπήσεως αύτοΰ ή αιτία, 
έπί σωτηρία καίάνακλήσει τής τών ανθρώπων 
εκπτώσεως γέγονεν έλθών γάρ έπι τής γής πάσαν 
νόσον άπήλασε καί πάσαν μαλακίαν, καί παραδόξως 
ένί ρήματι νεκρούς ήγε'. ρεν όδωδότας, τό δέ πάντων 
θαυμασιώτερον, όπερ τής τού κόσμου σωτηρίας 
παθών τό διά σταυρού πάθος, ανέστη τριήμερος έκ 
τών νεκρών, ύπό μάρτυσι πεντακοσίοις, καί οτρα-
τιωτών φραυρούντων αυτού τόν τάφον, Ίνα μή σχή j 
χώραν ό τήν άνάστασιν αύτοΰ συκοφαντήσαι βουλό
μενος, καί άναστάς έκ νεκρών ώφθη τοίς μαθηταίς 
αύτοΰ, έφ' δλαις τεσσαράκοντα ήμέραις μετ' |αύτών 
συναναστρεφόμενος, καί όρώντων αυτών καί βλε
πόντων είς ουρανούς άνελήφθη, τήν τού αγίου 
Πνεύματος δωρεάν καί δύναμιν τούτοις έξαποστεί-
λας, ώστε και γλώσσαις αλλογενών άποφθέγγεσθαι 
καί μή χρίίαν εχειν τοΰ έρμηνεύοντος· έλάλει γάρ 
έν αύτοίς τό Πνεύμα τό άγιον, καί τά πόρρω βλέ-
πειν έδίδου, καί προφητεύ-ιν τά μέλλοντα* οΐτινες 
εξελθόντες έκηρύξαν αυτού πανταχού, μηδέν έπιφε-
ρόμενοι, ή μόνον τήν αύτοΰ άόρατον δύναμιν, ούκ 
ασπίδα καί δόρυ καΐ ξίφος κατέχοντες, άλλά γυμνοί 
καί άοπλοι καί πένητες, καί πάντα τόν κόσμον 
έξώγρησαν, vεκpoύc έγείροντες, λεπρούς καθαρί· 
ζοντες. δαιμόνια έκβάλλοντες. Καί ταύτα τίνες; ' 
άλιεις καί αγράμματοι, καί τής τοΰ κόσμου σοφίας 
αμέτοχοι. 

Ις ' . Ούς δέ αυτός παρεισήγαγες, έπικερτομών 
τήν τοΰ Χριστού γέννησιν, άνδρας σοφούς τε καί 
θεολόγους, ώς νύν εΓρηκας, εί καί δοίημεν [αληθώς 
γενέσθαι τούτο τό παραλήρημα, τί γεννηθέντες δις 
καί τρις καί τετράκις τόν κόσμον ωφέλησαν, 
ή μέρος τι τών τοΰ κόσμου μικρόν ή ελάχιστον ί τίς 
έκ τώΑ βίβλων Έρμου τε καί Πυθαγόρου, νεκρούς 
έζανέστησεν, ή λεπρούς έκαθάρισεν, ή δαίμονας 
άπήλασεν, ούς ύμείς φεραπεύετε; Άλλ' Ε ρ μ ή ς μέν 
δ Τρισμέγιστος ύφ' υμών προραγορευόμενος, 
Αιγύπτιος γέγονεν άνθρωπος, καί τοίς Αιγυπτίων 
νόμοις τραφείς, γυναικά τε γήμας, παίδας έτεκεν, 
ών τόν πρεσβύτερον, Τάτ ονόμάζουσι πρός δ'ν αυτός 
διαλέγεται, καί τούς εαυτού λόγους άφοσιοί, πρός 
τε τόν έξ Επιδαύρου Άσκληπιόν τόν προκατάρξαντα 
καθ' ομάς τής Ιατρικής επιστήμης, φ καί τήν εαυ
τού θεολογίαν διασαφεί ούτως έ*χουσχν θεόν νοήσαι 
μέν χαλεπόν, φράσαι δέ αδύνατον, εστι γάρ τρισ
υπόστατος, ανερμήνευτος ουσία καί φύσις, ούκ Εχουσα 
παρά βροτοίς έξομοίωσιν. Ούς δέ θ«ούς όνομάζουσιν 
άνθρωποι, πολύ τό μυθώδες καί σφαλερόν έαυτοίς 
έπεσπάσαντο, ού μήν άλλά καί περί τής τοΰ Χριστού 
έλεύσεως καί αυτός άμυδράν τινα προφητείαν δι-
αγορεύει, ούκ έξ έαυτοΰ, άλλ' έκ τής Εβραίων θεο
λογίας ταύτην άπαρυσάμενος. Άλλά τί μοι τών 

ncm, quouiam complurcs ex iis sunt de grage 
Chrisli, dixi quoecunque dixi, ot nunc etiam di-
cam parumper, curam gerens eorum salutis: 
Christum ab alto repetenlcs, multis ante soeculis 
prophetas prius aDnuniiarunt, multaque aunt ejus 
advcntus testiraonia, tam ex iis, quae sunt apud 
noa oraculis, quara ex ipsis scriptis Sibyllinis. 
Ejus autem suscepts carnis causa fuit propter ea-
lulcm et reparationero lapsua hominum. Nam 
cum veniasot in tcrram, omnem raorbum expulit 
ct omncm infirmitatcm : ct admirabiliter uno 
verbo excitavil mortuoa, qui fetebant. Quod au-
tem est omnium maiime admirabile, pro aalute 
mundi passus mortem per crucem, tertio die sur-
rcxit a morluia, teatibus iis railitibus, qui eerva-
bant ejus aepulcrura, et plusquam quiogeutia bo-
minibus, ne locum babeat, qui vult calumaiari 
pjus resurrectionom. Etcum surrexisseta mortuis, 
visus est 8ui9 discipulis, (olos quadraginla diea 
cum eis versans, eisque videntibus et aspicieati-
bus, fuit aaeumptus in coelos. Donique eis sancti 
Spiritus donum demisit et virtutem, adeo ul lo-
querentur linguis alienigenaram, et noa opua ba-
berent iotcrprete. Loquebatur enim in eis eanclua 
Spirilus, et dabat eis, ut viderent, quce erant pro-
cul rcmota, el futura praedicerent. Qui quidem 
egreasi, ipsum ubique praedicarunt, et nihil infe-
rentcs, praeter solam ejus virtutem, qus non ca-
debat aub aspectum, neque clypeum, lanceam aut 
ensem tenentea: aed cudi, inermes, et pauperea 
mundum ceperunt univeraum, mortuos excitanles, 
leprosos mundaotes, doemonia ejicientea. Quinam 
autem bacc fecerunt? Piacatores, et ignari littera-
rum, et qui mundi eapientiae noa erant participes. 

XVI. Quoa aulem ipse induxisti, ludiGcaos 
Gbristi generationem, viroa doctos ct tbeologos, 
ut nunc dixisti, etiamsi concesseriraus vere fuieae 
hae nugaa, qoid bie, el ter, ei quater genili mundo 
profueruot, ?el mundi parvae, atque adeo minims 
parti ? Quis ex Mercurii et Pythagora3 libria mor-
tuoa auacitavit, aut leprosos mundavit, aut demo-
nea expulit, quos voe colitia ? Sed Mercuriua qui-
dem, qui a vobis dicitur Trismegistus, fuit bomo 
jBgyptius, et in lcgibus educatus jEgyptiis: et cum 
duxieset uxorem, peperit filios, quorum natu ma-
jorem Tat nominant, cum quo loquitur, ei auas dc-

) dicana orationea, et cum Aaclepio ex Epidaoro, 
qui, ut VOB voliis, fuit auctor et princeps scienti» 
medicinae: cui etiam suam explicat, qu» eic habel, 
tbeologiam: Deum intelligere quidem est difflcile, 
scd ut eum verbis exprimas, minime potest fleri. 
Eat enim in terna conaiateos bypoalasi, essentia et 
natura, qus non poteet explicari, DOD babens apud 
hominesaasimilationem.Quoaautem deoa nominant 
bomines, l i multaa el periculoaas ad ae attraxerant 
fabulas. Quinetiam de Chrieti adventu xpse quoque 
obacuram quamdam refert prophetiam, ut qui aon 
ex ae, sed ex Hebraeorum eam hauserit tbeologia. 
Sed quid mihi cum putridis et male olentibus Mer-
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curii verbis, quae a vobis quidem in honore haben-. 
tnr, jam autem diu ante putruerunl eteffluxerunt? 
Neque enim de vivie fas est rogare mortuos iis, qui 
ex divinis eloquiis habent veros martyres, qui ad-
ventum Gbriati et divinitatem praenuntiarunt. 

XVII. Pythagoras autem, qui seclae Italicae fuit 
auolor et princeps, quid magnum et admirandura 
fecit, ter in vitam productue? An quod cum fuisset 
Olympise, ut vos dicitis, aureum suum femur osten-
dit Hellanodicis ? Vel quod mugientem bovem sa-
crificalurus : Habet, inquit, animam viri mihi ami-
cissimi, et per mugitum me salutat infelix?Seu 
quod aquilara, qu» eublime volabat, per iocanla-
tionero fecit cadere in terram ? Heo miracula fecit, 
cam essct Olympiae ter genitus Pylbagoras, inaano 
gloriae amore captus, et visione beec apprehendens 
ter infelix, qni quaternionem josjurandum consti-
loebat, et eum dicebat fontem aeterns natura?, quJ 
fabas colebat propter quas periit, cum suis fami-
liaribue simul expulaae aTarentinis. Nam cum nol-
let calcare locum, in quo fabae erant diapersae, ibi-
dem interficitur cum familiaribus et discipulia, et 
consamitur ab inimicia. Tbeano autem ejus uxor 
et discipula, cura nollet dicere cauaam, propter 
quam faba non vescunlur, ipaa quoque, ei lingua 
araputata, perimitur. 

XVIII . HflBC 8UDt aapientum philosophorum pri-
vilegia, qui bis et ler aunt geniti, ut ipse dixisti 
oratorie. Illa autem aunt niei Ghrisli miracula. 
propter generis humani aalutem et reatitutionera. 
Et Pyihagoraa quidera et Mercurius hominum ani-
maa deducunt ad profundum inferorum, quasdam 
earum tranemigrationes et traductionee introducen-
tes, aliquando quidem in animalia rationis exper-
lia et beatias eas traducentee : aliquando autem in 
piaces et plantas; et aliaa quasdam revocationea et 
ambitus fingentes. Ghriatus autem, ut Deua verua 
el «ternua, cum animam fecissel immortalem, et 
senii expertem divino, qui fuit ab initio, apiritu et 
inaafflatione, quando fabricatua fuit primum bomi-
nem (ut divini, et qaos nemo potest calumniari, 
referunt libri Mosis), eam ruraua per inobedientiam 
lapsam, et deceptionem eerpentis, qui affert animi, 
exitium, ipse veniens in terram, et in ea degens, et 
•iam salutis nobia ostendeos, per baptiamuro et re-
surrectionem a mortuis ab inferia reduxit ad ccelos. 
El ruraus veniens ad judicandum vivos etmortuoe, 
faciet aurgere corpora, et conjuDget suia animabua, 
et reddet onicuique secundum sua opera1. 

XIX. Haec cum martyr fuiaaet philosophatus, ini-
quus Jolianua: Videte, inquit, viri Romani et Graeci, 
bunc sceleralum et exsecrandum borainem, quan-
taa ex Grecis diicipllnie effudit nugaa in noatram 

σαπρών τε καί δόωδότων Έρμου ρημάτων, τών παρ' 
ύμΐν τιμωμένων, ήδη πρδ πολλυΰ σεσηπδτων καί 
άπε(5ρυηκότων; ούδε γάρ ό'σιον περί τών ζώντων 
ερωτών τούς νεκρούς, ϊχοντχς* εκ τών θεοσόφων λο
γίων τούς αληθείς μάρτυρας, οί τήν του Χριστού 
παρουσίαν τε και θεότητα προκατήγγειλαν. 

ΙΖ'. Πυθαγόρας δε ό τής Ιταλικής κατάρξας αΐ-
ρέσεως τί μέγα καί θαυμαστόν έν τψ β ίψ προσ-
παραχθείς άπειργάσατο, ή ότι εν Ό λ υ μ π ί α γενό 
μένος, ώς υμεΤς φατε, χρυσούν τόν εαυτού μηρόν 
τοις Έλλανοδίκαις υπέδειξε ; καί βοΰν θύεσθαι μέλ
λοντα μυκησάμ3νον Άνοδρός, Ιφη, ψυχήν έμοί φιλ-
τάτου κέκτηται, καί διά τού μυκήματος προσαγο-
ρεύει με ό ταλαίπωρος, καί άετόν έν Οψει καταπε-
τόμενον δι 1 επωδής καταπεσειν έπί γής πεποιηκε ; 
Ταύτα ό τρις γεννηθείς έθαομβτούργει έν Όλυμπία 
γενόμενος, δοξομανών καί φαντασ ιού μένος ό τρισ-
άθλιος, ό τήν τετρακτύν ό'ρκον τιθέμενος καί ταύ
την φασκων πηγήν άεννάου «ρύσεως, ό τούς κυά-
μους σεβόμενος, δι' ούς άπώλετο μετα τών αυτού 
εταίρων, ύπό τών Τάραντίνων συνελαυνόμένος * 
μή βουλόμενος γάρ τόν τόπον πατήσαι, έν ψ οί 
κύαμοι έσπαρμένοι έτύγχανον, αυτού μετά τών 
εταίρων καί μαθητών κατασφάττεται, καί τών 
έχθρων γίνεται παρανάλωμα. Θεανώ δέ ή τούτον 
γάμετή καί μαθήτρια, μ ή θέλουσα τήν αίτίαν κατ-
ειπείν δι' ήν τόν κύαμον ούκ έσθίουσι, τήν γλώτταν 
έκτμηθείσα πρότερον, καί αυτή προσαπόλλυται. 

ΙΗ'. Ταύτα τών σοφών φιλοσόφων τα προτερή
ματα, τών δις καί τρις γεννηθέντων ώς αυτός έρη-
τόρευσας, κάκεινα τού έμου Χριστού έπί σωτηρία 
καί άνακλήσει τού τών ανθρώπων γένους τά τερατ. 
ουργήματα. Καί Ηυθαγόρας μέν καί Ε ρ μ ή ς τάς 
τών ανθρώπων ψυχάς είς τόν £όου πυθμένα κατα-
γουσι, μετεμψυχώσεις δή τινας καί μεταγγισμούς 
παρεισάγοντες, ποτέ μέν είς άλογα ζώα κα ί θηρία 
ταύτας μεταβιβάζοντες, ποτέ δέ είς ιχθύς καί φυτά 
καί άλλας τινάς Ιπανακυκλήσεις καί περιόδους 
κατασπώντες αύτάς καί άπορ(5απίζοντες. Ό δέ 
Χριστό;, καθ' ό θεός υπάρχων αληθή; καί αιώνιος, 
άθάνατον αυτήν καί άγήρω κατασκευάσας τψ 
απαρχής πνεύματι θείψ κ*ί έμφυσήματι, ήνίκα 
τόν πρώτον έδημιούργησεν άνθρωπον, ώς αϊ θειαι 
καί αδιάβλητοι τού Μωσέως βίβλοι διασαφοΰσι, 
πεσούσαν πάλιν διά τής παρακοής καί τής άπάττρς 
τόύ ψυχοφθόρου δράκοντος έλθών έπί γής καί πο-

| λιτευσάμενος καί όποδείξας ήμΤν όδόν σωτηρίας 
διά τοΰ βαπτίσματος καί τής έκ νεκρών αύτοΰ ανα
στάσεως, έκ τών τοΰ $δου πυθμένων είς ουρανούς 
ταύτην έπανήγαγε, καί πάλιν ερχόμενος κρϊναι 
ζώντας καί νεκρούς, έξαναστήσει τά σώματα, καί 
συνάψει ταΤς εαυτών ψυχαΐς, καΐ αποδώσει έκάστω 
κατά τά Εργα αύτοΰ. 

Ιθ . Ταύτα τοΰ μάρτυρος φιλοσοφήσσντος, ό π α 
ράνομος Ιουλιανός · Όράτε, Εφη, άνδρες 'ΡωμαΤοι 
καί "Ελληνες, τουτονί τόν παλαμναιον καί άλιτήριον, 
πόσον έκ τών ελληνικών μαθημάτων κατά τής ή μ ε -

« I . Cor. ν, 10. 
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τέρας θρησκείας κατεσκέδασέν ΰθλον ; Μά τδν έμοί ι 
προσφιλέστατον ήλιον, ούκ Εμασιν άνέξομάι τδ 
Χριστιανών άθεώτατον έκπχιόεύεσθαι γένος. Ιδού 
γάρ τής ίεράς παιδείας και ούτος ό κύων μεταλα
χών, κάν ούκ ευθείας και ομαλής, άλλ' ό'μως ιτολλήν 
τινα καί άτερπή περί τήν ίστορίαν μορολογίαν κατ-
έχε3. Ταύτα ειπών, κελεύει τδν μάρτυρα τοι*· δ η 
μίοις παραδοθήναι καί μαστιγούν, άχρι καί πεν
τακοσίων πληγών. Οί δέ λαβόντες, $κιζον απαν
θρωπιάς ταΤς μάστιξι, καί δ κήρυξ έβόα · 11ο ί η σον τδ 
τού βασιλέως θέλημα, παύσαι τών μωρολογιών, καί 
άπαλλαγήσγι τών κολαζόντων σε. Ό δέ μάρτυς 
έκαρτέρει τυπτόμενος, σιωπών καί μηδέν δ'λως 
φθεγγόμενος. 'Ατενίσας δέ πρδς τδν τού Χριστού 
μάρτυρα Μακάριον, φησί πρδς αύτδν · Σύ δέ τί λέ
γεις περί σεαυτού, δυστυχές άνθρώπιον ; Μακάριος j 
Ιφη, Σύ εΤ δυστυχής τψ δ'ντι καί πάντων ανθρώπων 
άθλιώτατος, έγώ δέ μακάριος αληθώς, συμφωνούσαν 
εχων τοις πρα'γμασι καί τήν προσωνυμίαν, δ'τι τδν 
Χριστόν ομολόγων προσκυνώ, αυτός δέ τούτον άπηρ-
νήσω, δαίμοσι καί τψ διαβόλω προσκολληθείς, οι σε 
καί ού θέλοντα τψ αίωνίψ πυρί παραπέμψουσι. Καί 
ό παραβάτης* ΟΤδ' δ'τι θανατάς, φησί, καί πρός όρ
γήν κινήσαί με σπεύδεις, Ίνα θάττον έξαναλώσω σε. 
Ά λ λ ' ούχ ώς αυτός ήλπισας ούτως εσται σοι. 

Κ'. ΙΙλήν άλλά τούτο πρώτον άπόκριναι, τί τό 
δόξαν ύμΐν, ώ κατάρατοι, ότι μή δέ μιας τίνος εξου
σία ύμΐν έντειλαμενης, παντί καί πανταχού διατρέ-
χοντες,τάς τών μεγάλων θεών σπονδάς τε καί θυ
σίας άνατρέπειν σπουδάζετε, διδάσκοντες τούς αν
θρώπους, τούτους μή είναι θεούς, μή δέ σωτήρας 
τής οικουμένης, καί τού ανθρωπείου γένους προ- 1 

νοητάς τε καί κηδεμόνας, ούς ή άπ' αιώνος καί 
άνωθεν πατροπαράδοτος τών ανθρώπων συνήθεια 
σέβειν τε καί προσκυνειν παραδέδωκε, τόν δέ Χρι
στόν χθες τού εΤναι άρξάμενον καί ού προπυλλού 
τής ημετέρας γενεάς, θεόν προαιώνιον καί βασιλέα 
τών όλων ανακηρύττετε. Καί ό Μακάριος · Ούκ ήρ· 
κέσθης ταΐς Ευγενίου σοφαΐς άποδείξεσιν, άνομώτατε; 
πλήν κάγώ σοι όμοτρόπως αύτψ τάς αποκρίσεις 
ποιήσομαι, δ'τι Χριστός δν διάγέλωτος συ καί χλεύης 
ποιή, αυτός τοΐς Ιδίοις εΓρηκε μαθηταΐς, Πορευθέντες 
εις τόν κόσμον άπαντα, μαθητεύσατε πάντα τά 
Εθνη, βαπτίζοντες αυτούς είς τό όνομα τού Πατρός, 
καί τού Πού, καί τού άγιου Πνεύματος, διδάσκοντες 
αυτούς τηρείν πάντα δ'σα ένετειλάμην όμϊν, οί καί 
πορευθέντες, ταύτα έδίδαξαν, φεύγειν τε άπό τών 
ματαίων ειδώλων, καί έπιστρέφειν έπί θεόν ζώντα, 
δς έκτισε τόν ούρανόν καί τήν γήν, ο\ δέ θεοί σου 
ούς αυτός προσκυνείς, δαιμόνων είσί πλάσματα καί 
μύθων εύρέματα, καί διαβολικής ένεργε'ας κυοφο-
ρήματα. Αέγει γάρ περί αυτών ή ημετέρα Γραφή, 
θεοί οι τόν ούρανόν καί τήν γήν ούκ εποίησαν άπο-
λέσθωσαν. Ού μόνον δέ, άλλά καί νόμος αυτούς έτε
ρος βασιλικός, ό παρά Κωνσταντίνου τού σού συγ-

1 Matth, xxvii, 19, 20. 3 Jer. x, 11. 

religionem. Per solem mihi chanesimum, non am-
plius feram Graecia diaciplinia inetitui maximeim-
pium genus Gbristianorum. Ecce enitn sacras do-
otrinae aliqua ex parte effectus particepe hic canie, 
licetnon recte,multaa tamen etiojucundaa ineptiaa 
effudit circa historiam. Haec cum dixiaset, jubet 
marlyrem tradi licloribus, el flagria csedi ad qoin-
gentaeuaqueplagas. Illiautemeum acceptum flagria 
caedebant inhumane. Et preeco clamabat: Facquod 
vult imperator : deaiae atulta loqui, et liberaberie 
ab iia, qui te puniunt. Martyr autem fortiter lole-
rabat, dum verberaretur, tacane, et nihil omnino 
loquens. Ια beatum vero Macarium oculoa defigens 
imperalor, ei dicit: Tuautem quid dicis de teipso, 
infelix homuncule? Beatue autem dixit martyr : Tu 
csrovera iofelix, et omnium bominum miserrimua: 
ego autem vere beatus, habens appcllationem rei 
conveoienlem, quoniam Chrietum coniitena adoro: 
ipse aulem eum negasti, daemonibus adhaerena et 
diabolo, qui te vel invitum transmittent ad ignem 
oelernum. Transgressor autem Julianus : Scio, in-
quil, te mortem cupere, et atudere tne ad iram mo-
vere, ut te cito conaumam. Verum DOQ ita crit, 
ut sperasti. 

XX. Sed hoc mihi primum responde, quidnam 
vobis viaum eit, ο exsecrandi, quod, cumnulla ?o-
bis jusaerit poteatas, omnes partea obeuntes, ma-
gnorum deorum etudetia evertere libamiaa atque 
aacriOcia, docentce homines, eos non esae deoa, 
neque servatores orbis terree, nec humani generie 

• curam gerere, quoe abaBvo et multis relro saeculis, 
a patribus dala bominura consuetudo, colendoa 
tradidit et adorandos : Gbriatum autem, qui beri 
coepit esae, et non multura ante noatram aetatem, 
Deum ante aaecula, el Regem onitersorum praedi-
catia. Macariua autem : Non libi euffecerunt, ο vir 
iniquissime, sapientes Eugenii demonstratioDee, 
quod eadem et de iisdem semper interrogas ? G«-
terum ego quoqae tibi eodcm modo, quo ipee red-
dam responea : Quod Ghristua, quem tu irrides ac 
ludificaria, ipse auie dixit diecipulis : « Euntes in 
mundum univeraum, docete omoea gentea, bapti-
zantes eoa in nomine Patrie, et Fili i , et Spiritua 
sancli, docentee eoa aervare omnia quaecuoqae 
mandavi vobis *. » Qui etiam profecti bsec docue-

) runt, fugere vana eimulacra, et coaverti ad Deam 
vivum, qai creavit coelum et terram. Dii autem 
tui, quoe ip96 adorae, eunt figmenta deemonum, et 
iaventa fabularum diabolicaeque fetua operatiooia. 
De iis enira dicit nostra Scriptura : « Dii, qui coa-
lum et terram non fecerunt, pereant*. » Nec hoo 
aolum, eed alia qnoque lex imperatoria a Conatan-
tino tuo oognato lata, eoe expellit ab adoratione, et 
diesolvit eorum cultua 3; qui cum in Chriatam cre-

(1) Hujua logis, ?el potiua harum legam meminitEuaeb. lib. u Vitae Conalantini cap. 43, 44 45, etlib. 
IT, cap. 23; Baron. 32. r » · 
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didisset, idolorum templa evertitomnia, etquaBeis Αγενούς εκτεθείς, έκβάλλει τής προσκ·νήσεως, καί 
ofleruntur, aacriGcia aporte fecit cesaare. Quid ergo 
mali faciraua, ο imperator, ei qu» Deua jussit, et 
maguoa statuit imperator, servamus, ethomines ad 
ea hortaraur: quae autem veterum, ul dixi3ti, viro-
rum ignoraniia exdaemonum invenitmacbinatione, 
interdicimus, et modis omnibua prohibemus ? 

καταλύει αυτών τά σεβάσματα, ός εις Χριστόν πι-
στεύσας, τά τών ειδώλων τεμίνη πάντα κατέστρεψε, 
καί τάς προσαγομένας θυσίας αύτοΐς διαρρήδην 
κατέπαυσε. Τί τοίνυν άδικου μεν, ώ βασιλεύ, ά θεός 
προσέταξε, και βασιλεύς μέγας νενομοθέτηκε κρι-
τύνοντες, καί σέβειν τούς ανθρώπους υποτιθέμενοι, 

α δέ ή τών παλαιών, ώς εφη ς, ανδρών άνοια έκ τής τών δαιμόνων εφεύρε μη χ ανουργίας, άπαγορεύοντες 
τε καί πασι τρόποις διακωλύοντες. 

XXI. Transgreaaor autera Julianus, 8ed Constan-
tinos, inquit, cum raiserrime qucedam innovasset 
propter ei grata scelera, defecit a diis, deceptua a 
vobis Galilaeis, ut qui esset oulla doctrina prasditus, 
et nec Romanis, nec Grsecis legibua ac moribua 

ΚΓ. Καί δ παραβάτης · Άλλά Κωνσταντίνος, οι
κτρότατα νεωτερίσας, διά τάς φίλας αύτψ άνοσιουρ-
γίας άπεστη τών θεών, όφ' ημών τών Γαλιλαίων 
εξαπατηθείς, άτε δή καί παιδείας αμέτοχος, καί μή
τε τοΤς 'Ρωμαΐκοις εμπεδωθείς, μήτε τοις Έλλην ι -

coaflrmatue. Ego autera, ο impie, qui perveni ad Β κοΐς νόμοις καί εθεσιν, έγώ δέ, ώ ανόσιε, τ ή ς Έλλην ι -
summum Graecae ei Romanae eruditionis, el in ve-
terum virorum ibeologia,Mercurii, inquam, Orpbei 
et Plalonis eum exercitatus, et ia Judaicie quoque 
acripturis Don parum versatue, veetraa nihili fa-
ciena praestigias, jubeo bomines redire ad morem 
etcultum a patribus traditum, et antiquiasimumet 
pium, multum valere jubens inanea indoctorum 
opinioaes. Sed bic quoqoe vesle exuatur, et flagel-
lorum faciat periculum,utexhoceffectua modestior, 
vel iovilus noatria se aubmitlat legibus. 

κής τε καί 'Ρωμαϊκής παιδείας άκρας έπε ιλημμέ-
νος, καί τάς τών παλαιών ανδρών θεολογίας Ερμού 
τέ φημι καί Όρφέως καί Ηλάτωνος, έξησκημένος, 
ουχ ήκιστα δέ καί ταις ΊουδαϊκαΤς γραφαις ώ μ ι λ η -
κώς, καί τήν τούτων τερθρείαν έξουθενηκώς, πάλιν 
έπί τό πατροπαράδοτον καί άρχαιότατον καί θ^οφι-
λέc τούς ανθρώπους έ'θος τε καί σέβας άνατρέχειν 
διακελεύομαι, μακρά χαίρειν ειπών ταΐς τών απαί
δευτων κενολογίαις, άλλ', άπογυμνούσθω καί ούτος 
τής άμπεχόνης καί τής τών μαστιγών πείρας έν 

μεθέξει γινέσθω, ώς &ν έκ τούτου σωφρονέστερος γεγονώς, τοις ημέτεροι ς νόμοις καί μη βουλόμενος 
υπόκυψε ιε. 

X X I I . Gum hi ergo inhumane cruciarentur, et ΚΒ'. Τούτων τοίνυν άπανθρώπως τιμωρουμένων 
gravisaimia afficerentur verberibus, beatus et piua αίκισμοΤς τε βαρύτατοις άλγυνομένων, ό μακά-
Artemius, qui, ut priua eat osteoeum, dux et Αυ· ριος καί ευσεβής Αρτέμιος, ώς προδεδήλωται, Δούξ 
gostalia iEgypti fuit a Gonstantio conslitutua, et C καί Αύγουστάλιος ύπύ Κωνσταντίου της Αιγύπτου 
propterea quod se recte el integre gereret in admi- κατασταθείς, καί διά τήν όρθήν αυτού καί άμωμη-
nistratione, rerum quoque Syriae acceperat procu-
rationem, postquam audivit imperium lenere Julia-
num, et ad bellum Peraioum properare, et accepit 
litlerae, quae jubebant, ut cum toto exercitu ad 
imperatorem accederet, ipse quoque Antiochiam 
venit, ut juasus faerat, et cum eo, cum quo par 
erat, honore et salcllitibus adetitit imperatori, 
quando de martyribue habebat qu«3tionem. Haec 
aulem videna, et corde saucialus, et ΕΘ errorie esae 
defenaorem, ei tacitus ea, quas fiebant, proteriret, 
arbitratus, libere de pietate loquitur ac vera reli-
gione, et dicit ei: Ο imperator, cur adeo inhumane 
torquea viroa sanctoa et Deo conaecratoa, et cogie 

τον πράξιν, επιτροπή ν λαβών καί τών τ ή ς Συρίας 
έπιμελεΐσθαι πραγμάτων, άκουσας ότι Ιουλιανός 
βεβασίλευκε, καί πρός τόν ΙΙερσικόν κατεπείγεται 
πόλεμον, γράμματα δεξάμενος τά παρακελευόμενα 
μετά παντός τού στρατεύματος είς Άντιόχειαν 
απαντών, κατά τό κελευαθέν καί ούτος είς Άντ ιό
χειαν παρεγένετο, καί μετά τής προσηκούσης αύσψ 
τιμής τε καί δορυφορίας παρειστήκει τ φ βασιλεΐ, 
ότε καί τήν τών αγίων μαρτύρων εποιειτο έ£έτασιν. 
Καί δή ταύτα ορών, πληγείς τε τήν καρδίαν, καί ώς 
συνήγορος είναι τή πλάνη νομίσας εΐ σιωπών παρέλ-
θοι τά γινόμενα, πα^ρησιάζεται τήν εύσέβειαν, καί 
φησι πρός αυτόν, "Ω βασιλεύ, διατί ούτως άπανθρώ-

fldem auam abnegare? Sciaste quoque ipaum eaae JJ πω, άνδρας αγίους καί θεψ αφιερωμένους αίκίζεις 
hominem, obnoxium iisdem affectionibus, et parti-
cipem ejusdem naturae,etearuradem perpessionum, 
etiamai te Deos creavit imperatorem, si modo a Deo 
acoepisli imperium, et non potiusmalue dsemoate 
adveraus nos petitum accepit, ut cribret Cbristi 
triticum et superseminet zizaaia. Sed est vanua 
ejus conatus. Non aunt enim ei virea, ut aatea. Ex 
quo enim venit Chriatus, et fixa eal crux, et in ea 
fuit Christua in altum eublatua, ceoidit daemoDum 
arrogantia, et sunt contempiui habit» eorum ar-
lea. Ne fallarie ergo, ο imperator, neque demonibus 
gralifioana, aggrediaria persequi genus Christiano-
rnm: sed diace Chriiti virtutem esse omni exparto 

καί αναγκάζεις έξάρνους γενέσθαι τής αυτών πίστεως, 
Ισθι τοιγαρούν δ'τι καί αυτός άνθρωπος εΐ όμοιοπα-
θής, καί τής αυτής φύσεως καί τών παθημάτων 
μετεσχηκώς, καί εί θεός σε βασιλέα κατέστησεν, af 
άρα γε καί έκ θεού τό βασίλειον ειληφας, καί μ ή 
πονηρός δαίλων, ώσπερ τόν Ίώβ πρότερον, ούτως 
καί σέ καθ* ημών έξαιτησάμενος είληφεν, Ίνα σινιάση 
τόν τοΰ Χρίστου, σΐτον, καί έπισπείρη ζιζάνια. Ά λ λ ' 
είς μάτην αύτοΰ τό εγχείρημα. Ούκ Ιτι γάρ αύτψ, 
Ισχύς ώς καί πρότερον · άφ' ού γάρ ήλθε Χριστός, 
καί κατεπάγη σταυρός καί όψώθη Χριστός έν αυτφ 
πέπτωκεν ή τών δαιμόνων όφρύς, καΐ καταπε·ρό-
νηται τά τούτων τεχνάσματα. Μή ούν απατώ, βασι-
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λεΰ, μή δε τοΐς δαίμοσι χαριζόμενος τδ τών Χρι- Α invictam et ineuperabilero. Ea autem, qua* dico, 
σειανών ευσεβές διώκειν επιχειρεί φύλον, άλλά tibi sunt satia cognita et perauaaa, si te non vis 
μάνθανε ώς ή τοΰ Χρίστου δύναμις ανίκητος πάντη decipere, ex responsis, qu» ad te nuper altulit Ori-
καί αήττητος· έχεις τών τοσούτων λόγων και αυτός baeiua tuue medicua et quoestor a Delphico Apol-
πληροφορίαν, ε* γε καί άπατων σεαυτόν ού βούλει, line. Ego autem, etai nolis, ipsum tibi legam rea-
έξ ών σοι χρησμών Όρειβάσιος ό Ιατρός καί κοιάί- poneum. Sic enim babct : 
στωρ, παρά τού έν Δελφοΐς Απόλλωνος άρτι κεκόμικεν. Έ γ ώ δέ σοι καί τδν χρησμδν αύτδν, καν μή 
βούλτ^ έπαναγνώσομαι, έχει γάρ ούτως. 

Είπατε τψ βασιλεΐ· χαμαί πέσε δαίδαλος αυλά· Dicite νο$ regi: Pulchernma corruit aula. 
Ούκ έτι Φοίβος έχει καλύβαν, ού μάντιδα δάφνην, Νοη tectum pulcher, nec taurum vatibus aptam, 
Ού παγάν λαλέουσαν, άπέσβετο, καί λάλον ύδωρ. Phxbus habet: fontisque exstincta ut lympha /0-

[quentis. 

ΚΓ'. Ταύτα άκουσας ό βασιλεύς, εκπλήξεως τε XXIII. Η©ο cum audiiaaet imperator, repletue 
καί θάμβους πκηροΰται, καί τόν Ουμόν άνεγείρας, fuit Bluporeet adrairatione, iraque excitatus, in-
μέγατε καί διαπρύσιον άνεβότ,σε. Τίς καί πόθεν ού- genli voce exclamavit: Quisnam et inde est iste 
τος ό άλιτήριος, ό τοσαύτην ήμΐν έπί τοΰ βήματος Β eceleratus, qui tantam et lam aonoram pro tribu-
καταβομβήσας δημηγορίαν ; Ούπω γάρ έφθασε τόν nali edidit concionem? Nondum eDim eum vidcrat, 
άνδρα Ιδεΐν, διά τό καταστήναι μέν αυτόν είς τήν eo quod eum quidem prfflfeoisaet Conatantios, cum 
αρχήν παρά Κωνσταντίου, εκείνον δέ τδ μεταξύ ipse interea versaretur ia Gallia, Dux est Alexan-
διατρίβειν έν ταΐς Γαλλίαις. Ό Δούξ έστιν Αλεξανδρείας dri». ait cohors militum, ο domine. Imperator au-
ή τάξις εφη, ώ δέσποτα. Καί ό βασιλεύς άναγνούς temcum agnoscensex signiemagiatralua: Artemiue 
αυτόν άπό τών τής αρχής οία συμβόλων. Αρτέμιος est, inquit, qui fratri meo mortem acerbam procu-
έστιν, είπεν, ό τψ έμώ άδελφίρ θάνατον πικρόν κερα- ravit? Certo, ο optime imperator, is est, respondit 
σάμενος; Ναι, φησ·*, κράτιστε βασιλέων, αυτός έστιν, cohors. Julianus autem : Gratias, inquit, ago diis 
ή τάξις αύθις αντέφησε. Καί ό Ιουλιανός· Χάριν immortalibua, et Apollini Daphneo, quod huoc 
έποφείλω τοΐς άθανάτοις θεοΐς καί τ ψ Δαφναίψ Άπόλ- sceleralum virum et pernicioaum, se euaque indi-
λωνι, ό'τι με τόν άλάστορα τοΰτον αύτόμολόν τε καί cantem et profitentem reddidere manifeatum. Et 
αύτεπάγγελτον έφανέρωσαν, καί φησι. 'Αφαιρεθήτω dicit: Auferatur ergo ei ciogulum dignitatis, quo 
τοιγαρούν τήν ζώνην τού αξιώματος, ό άναξίως ταυ- is est indigne cinctus, et det poBnae hujus nano 
την περιζωσάμενος, καί δότω δίκην τών άρτίως audaci©. Pro caede autem mei fralris et aanguine, 
αύτώ τολμηθέντων, 6πέρ τε τής σφαγής τοΰ έμού Q craa, si dii velint, mihi dabit eupplicium. Non enim 
άδελοού καί τού αίματος. Αύριον αυτόν θεών βουλο- una morte conaumani, acd innumerabilibus, eteum 
μένων τάς εύθύνας είσπράξομαι, ού γάρ ένί γε αύ· puniam tanquam parricidam : imo vero graviua, 
τόν έξαναλώσω 0*νάτω, άλλά μυρίοις, καί ώς άνδρο- quam parricidam, quoniam non viri communis,eed 
φόνον αό'τόν τιμωρήσομαι, μάλλον δέ καί άνδροφό- imperatoria, fudit aanguinem, idque cum nibil 
νου πολλψ χσλεπώτιρον, δ'τι περ ού κοινού ανδρός, grave ab eo essct pasaus. Haio cum imperator Ju-
άλλά βασιλέως αίμα έξέχεε, καί ταύτα μηδέν πρός lianus oratorie dixisset in martyrem, arripitur ata-
αύτοΰ πεπονθώς άδικον. Ταύτα τοΰ βασιλέως Ίου- lim a satcllilibus: et zoaa privatus, stat pro tribu-
λιανού τοΰ μάρτυρος καταρρητορεύσαντος, άνάρπα- nali, et traditur lictorum manibua. IIH autem cum 
στος ευθύς ύπό τών δορυφόρων ό άγιος γίνεται, καί manibus et pedibus ejua funes annexuisaent, a qua-
τής ζώνης όφαιρεθείς, γυμνός έπί τοΰ βήματος tuor partibua extendunt, ventremque et tergum 
'ίσταται, καί τών δημίων τα·ς χερατί παραδίδοται, martyris boum nervia adeo crudeliter verborabant, 
o\ δέ σχοίνους αύτοΰ τών.γεΊρών καί ποδών εφαψά- ut quater mutati sint ii, qui percuticbant:licebatque 
μενοι, διατείνουσιν τεσσάρων, καί τήν τε γαστέρα videre ejua novam quamdam et non buroanam tolc-
καί τόν νώτον τού μάρτυρος τοΐς βουνεύροις έ'τυπτον rantiam. Nequeenim gemitus, neo voi, nec aliquid 
έπί τοσούτον ώς τετράκις ύπαλλαγήναι τούς παίον- ρ aliud ex iis, quffl acoidunt hominibus qui torquon-
τας, καί ήν ίδειν ξένην τινά καί ούκ άνθρωπίνην tur, ab ipso emitlebatur: eed vultu penitua immu-
αύτού τήν ύπομονήν ούτε γάρ στεναγμός, ού φωνή, tato ceraebatur. Terra autem impleta eratsan-
ούκ άλλο τι τών δ'σα πάσχουσιν άνθρωποι βασάνοις guine, adeo ut omncs qui aderant, qain etiam ille 
εξεταζόμενοι, παρ' αύτοΰ άνεπέμπετο, άλλά καί ipseimperator, mirarentur. Jubetitaque aanctumre-
άτρεπτός τε καί αναλλοίωτος ώράτο τήν όψιν, ή γή δέ laxatum cum aliis martyribua abduci in custodiam. 
τού αίματος πεπλήρωτο ώστε πάντας τούς παρεστώτας, άλλά ααί αύτδν εκείνον τόν βασιλέα, διά θαύ
ματος τό πράγμα ποιείσθαι. Κελεύει τοίνυν άνεθέντα τόν άγιον σύν τοΐς άλλοις μάρτυσιν έπί τήν φυλακήν 
άπαχθήνα.. 

ΚΔ'. 'Απαγόμενοι τοιγαρούν οί τοΰ Χριστού μάρ- XXIV. Cum ergo abducerentur martyree Cbristi, 
τυρες, έψαλλον λέγοντες* c Έδοκίμασας ημάς, ό θεός, psallebaal: « Probasti nos, Deus, igne nosexami-
όπύρωσας ημάς ώς πυροΰται τό άργύριον, έ*θου nasti, sicut examinatar argentum. Posuigtt afflictio-
θλίψεις έπί τών νώτων ημών, έπεβίβασας άνθρώ- nea auper dorsa noatra. Imposuisti bominea super 
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capita nostra 4 > » Reatat ergo ut traneeamus per 
ignem el aquam, ut nos educas in refrigerium. 
Precibus autem finitie, veluti secum loquens, ma-
gnua dixit Artemiua : Arterai, ecce Ghriati atigmata 
in tuo corpore sunt insculpta: oportet itaque te pro 
illo ipsamquoqueprofundereanimam. Et adjiciens: 
Ago tibi gratiae, Domine, dicebat, quod tibi pla-
cuerit, ut ego gloriGcarer, auaceptis pro te perpcs-
eionibue, et me connumerari in chorum tuorum 
sanctorum. Sed, ο beaigne Domine, conaumma 
caraum meura in tua confeasione,etne me judicea 
hoc coopto indignum. Ego enim me totum contuli 
ad tuaa miserationes. Haec cum apud se eseet pre-
catus, venit in cuetodiam cum sanctie martyribua 
Eugenio el Macario, et traduntur cuatodi carceria : 
et sic erant communiter Deura gloriflcantee. Maoe 
autem cum Chriati martyres curasset aistendoa fce-
difragus Julianue, el eos nulla dignalua esset inler-
rogatione, niai quod aolum jussit magnum separari 
Artemiura, fert in illos aententiam exsilii. Emiltit 
608 Oaaim, qui est pestilens locus in Arabia, ul in 
quo venti epirant exitiosi. Unde etiam nullus ex U 9 , 
qui iiluc mittuntur, duravit uaque ad annum : sed 
gravibua morbia correpli, omnea pereunt celerrimc. 
Gum illuc ergo relegasset eanctos Eugenium et 
Macarium tyrannus, ibi etiam jussit eorum ampu-
tari capita. Itaque postaliquotdiea viceaimo Decem-
bria acceperuot beatum finem. Quo in loco factum 
eat imraculum, dignum quod mandetur raercoria?. 
Nam cum inopia aquae laboraret locua, fooa acatu-
riit, curans omnem raorbum et aegritudmem. Qui 
etiam uianet uaque in bodiernum dicm. 

XXV. Imperator autem,divinoaccersito marlyre: 
Tua, inquit, temerilaa mecoegitvel invitum probro 
afflcere tuumgenus, ettuoeplendori inurere igno-
miniam,et ipsas tuas carnes attingere. Sed si mibi 
morem gerae, ο Arterai, et accedena sacriGcaria diis 
immortalibus, et maxime Daphnaeo Apollioi, non 
solum expiaberis a caede fratria mei, sed majorem 
ruraus accipiea dignitatem et magis hoaoriiicam : 
el teconetitaam pra?fectum praetorio, teque magno-
rum dcorum creabo pontificem, et appellabo pa-
trem, et tenebie secundum locum in meo iniperio, 
et erie nobiecum toto vits tuae tempore, fruens fe-
lici et prospero rerum atatu. Nam lu quoque scis 
fratrem meum non recto necjuste fuiaae occisuma 
Constantio: aed ipaumconfecit iavidia, et omnium 
hominum maximeimpiua Euaebiu8,eliamsi non aa-
tia poenarum pro impio facinore luit vir eceleratis-
simus. Porro autem boo quoque scis, quod ad 
noslrum geous magis pertinet imperium. Meus 
enim pater Gonatantius natue fuit a?o meo cx 
Maximiani filia Theodora : Coostantinus aatem ex 
Heleaa vili etabjecta femina,et obsouro loco nata, 
idque cum nondum creatus easet Ctesar, eed vitam 

4 Peal LXV, 10 eeqq. 

πους έπι τάς κεφάλας ήμων. Αείψεται ούν τό διελΦεΤν 
ημάς διά πυρός τε καί ύδατος, Οπως είς άναψυχήν 
έξαγάγης ημάς. Καί τής ευχής πληρωθείσης, ώσπερ 
όιαλεγόμεvoc έαυτψ εφη ό μέγας Α ρ τ έ μ ι ο ς . Α ρ 
τέμιε, ιδού τά στίγματα τού Χριστού τ ψ σώματι 
σου κεχάρακται, δει ούν καί αυτήν προέσΟαι υπέρ 
αυτού τήν ψυχήν, καί προσΟείς, Ευχαριστώ σοι, 
Κύριε, ελεγεν, δ'τι τοις ύπερ τού μέ πάΟεσι δοξα-
σθήναι εύδόκησας, καί τψ χορψ τών αγίων σου συν-
ηρίθμησας, άλλά, φιλάνθρωπε Δέσποτα, τελείωσό* 
μου τόν δρόμον έν τή ομολογία σου, και μ ή άνά;ιόν 
με κρίνος τού εγχειρήματος. Καί ταύτα πρδς εαυ
τόν εύξάμενος, φθάνει τήν φυλακήν μετά τών αγίων 
μαρτύρων Ευγενίου καί Μακαρίου, καί τ ψ δεσμό· 
φύλακι πρός τήρησιν παραδίδονται. Καί ούτως ήσαν 
κοινή δοξάζοντες τόν θεόν. Πρωίας δε γενομένης τούς 
τού Χριστού μάρτυρας ό παραβάτης παραστήσαμε· 
νος, καί μηδεμιάς αυτούς ερωτήσεως άξιώσας, 
ή μόνον τόν μιγαν 'Αρτέμιον διαιρεθήναι κελεύσας, 
έξορίαν εκείνων καταψηφίζεται, καΐ π έ μ π ε · αυτούς 
έν Οάσει τής Αραβίας, νοσερού τυγχάνοντος τού 
χωρίου άτε δή καί υπό φθοροποιών άνεμων κατα-
πνεομένου, δ'θεν ουδείς ποτε τών έκείσε ο ιαπεμπο-
μένων άχρι καί είς ένιαυτύν διήρκεσεν, ά λ λ ά χαλε-
ποις νοσήμασιν άλισκόμενοι, ταχύτατα Ονήσκουσιν 
έκεΐ τοίνυν τούς αγίους περιορίαας ό τύραννος, Ε ύ -
γένιον καί Μακάριον, έν αυτή καί τ ά ς κεφάλας 
άποτμηθ/jvai διεκελεύσατΟ, ο*ί καί μετά τεσσαρά
κοντα ημέρας κατά τήν είκάδα τού Δεκεμβρίου μ η 
νός, τό μαρτυρικόν έόέξαντο τέλος, ένθα κα ί θαύμα 
μνήμης άξιον γέγονεν* άπορίαν γάρ ΰδατος δυστυ-
χούντος τού τόπου πηγή άνεόόθη» νόσου πάσης 
καί μαλακίας ιάσιμος, η καί είς δεύρο μένε ι , τών 
αγίων σώζουσα τήν έπωνυμίαν. 

ΚΕ'. Ό βασιλεύς δέ τόν ©ειον μάρτυρα μεταχα-
λεσάμενος. '11 προπέτειά σου, φησί, κχτηνάγκασέ με 
καί μή βουλόμενον, άτιμάσαι τό γένος σου, ε"ς τε 
τήν προσούσάν σοι περιφάνειαν έξυβρίσαι, καί αυτών 
έφάψασθαι τών σαρκών σου, άλλ' ειπερ πεισΟής μοι, 
Αρτέμιε, και προσελθών θύσεις τοις άθανάτοις θεοΐς, 
καί μάλιστα τψ Δαφναίψ Απόλλων ι, ού μόνον 
άθωωθήναι τής τού έμού αδελφού σφαγής έκγενή-
σεται σοι, άλλά καί τήν άξίαν μείζονα και τ ι μ ι ω τ έ -
ραν αύθις άναλήψη, έ'παρχόν τε πραιτωρίων κατα
στήσω σε, καί αρχιερέα τών μεγάλων θεών τ ιμήσας , 
πατέρα έμόν ονομάσω, καί τής έμή; βασιλείας τών 
δευτερείων καταξιώσω, Καί μεθ' ημών εσβ παρ' 
όλον τόν της ζωής σου χρόνον, πάσης απολαύων 
ευημερίας* οΐδας γάρ καί αυτός, ώς ό έμός αδελφός 
ού καλώς ούδε δικαίως πεφόνευται παρά Κωνσταντίου, 
άλλά φθόνος τε αυτόν κατειργάσατο, καί ό πάντων 
ανθρώπων άνοσιώτατος ό ευνούχος Εύσέοιος, κάν 
ούκ αρκούσαν ύπέσχε δέκην τής άνοσιουργίας ό 
μιαρώτατος, οισθα δέ καί τούτο, ώς τή ημέτερα γ ε -
νε^ μάλλον ή βασιλεία προσήκει* ό γάρ έμός πατήρ 
Κωνστάντιος έκ τής Μαξιμιανοϋ θυγατρός Θεοδώ
ρας γεγέννηται τ ψ έμψ πάππψ Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο δε 
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Κωνσταντίνος έξ Ελένης φαύλης τινός γυναικός καΐ Α adhuc ageret privatam. Constantinua se, sicut pa-
άσήμου, και ταύτα μήπω γεγονότι Καίσαρ ι, άλλά 
καί αύτψ ετι τόν ιδιώτη ν Ιλκοντι βίον. Ό τοίνυν 
ΚωσταντΤνος θρασύτητι γνώμης τήν βασιλείαν άρ-
πάσας, τόν τε πατέρα τόν έμόν, και τούς αυτού 
αδελφούς αδίκως άπέκτεινε, καί ό τούτου δέ υΙος 
Κωνστάντιος, τά ό'μοια τψ γεγεννηκότι ποιών, τόν 
έμόν άδελφόν Γάλλον πεφόνευκε, καί ταύτα όρκους 
αύτψ φρικώδεις είς άσφάλειαν παρασχόμενος, οό 
μήν δέ, άλλά καί ημάς αυτούς, εί μή θεών προνοία 
περιεσώθημεν, ούτω διέθηκεν άν. 'Αλλ' αυτοί τε 
διεκώλυσαν, καί ήμϊν αύτοψεί τήν σωτηρίαν προ με-

ter, gerons, fratrem raenm Gallum oocidit: idque 
cum horribili jurejurando ei cavisset. Porro autem 
noa quoque ipsos ita affecisaet, niai aervari esse-
mus deorum providentia. Sed ipsi prohibuerunl, 
nobis ante oculos oatendentes aalutem, quae ab ipsia 
proficiscitur. Quibus ego fretus, abjurato Chriatia-
aiamo, declinavi ad Graecorum religionem : ut qui 
bene sciam, quod Gra3Coruin et Romanorum vita 
antiquiaaima, bonie utene moribua et legibue, deoe 
appellat, qui ex rerum ipsarum veritate aibi Qdera 
faciunt. 

μηνύκασιν. Έφ' οΤς έγώ και τεθαβρηκώς τόν Χριστιανισμόν έξομοσάμενος, πρός τό Έλληνικόν άπ-
έκλινα σέβας, εύ είδώς, ώς ό τών Ελλήνων καί 'Ρωμαίων αρχαιότατος βίος, καλοΐς έ*θεσι καί νόμοις 
χρησάμενος, θεούς προσαγορεύει, τούς τό πιστόν άπό τής τών πραγμάτων έχοντας αληθείας. 

Κς'. Τίς γάρ τήν γνώμην αμφίβολος, ήλιον Β XXVI. Quis enim animi fuerit dubiua, qui vide-
βλέπων ούρανψ δι ιππεύοντα, επίσης δέ καί σε-
λήνην έφ' άοματος χρυσαντύγου; Ό μέν γαρ τήν 
ήμέραν φαεινή ν απεργάζεται, καί τούς ανθρώπους 
είς εργα όιανιστ^, ή δέ τήν νύκτα λαμπαδουχει, 
άγρυπνούσί τε καί όόοπορούσι πολύ τι παρ' έαυ-
τοΐς παρέσχε ι τό χρήσιμον. Ταύτα Έλληνες καί 
'Ρωμαϊοι θειάζουσί τε καί σέβουσι, καί αύτψ άνήρ-
τησαν τάς ελπίδας, τόν μέν *Ηλιον, Απόλλωνα προσ-
αγορεύσαντες, τήν Σελήνην δέ "Λρτεμιν, κα'ι τούς 
μέγιστους τών αστέρων, ους καί πλάνητας άποκα-
λούσι τούς τάς έπτά ζώνας τάς ουράνιους επέχον
τας, δ'ν μέν Κρόνον, δν δέ Δία, ό'ν δέ 'Ερμήν, δ'ν δέ 
Άρεα, ό'ν δέ Άφροδίτην έαονομάζουσιν. Ούτοι γάρ 
τόν τε κόσμον άπαντα διοικούσι, καί ταΤς αυτών 

rit solem in COBIO equitantem, similiter autem et 
lunam, quae vehitur curru aurato ? Nam ille quidem 
diera efficit lucidum, et hominee oxcitat ad opera: 
haec autem nocti prsfert faces, vigilantibusque et 
iter faoientibua ex se maguam prsbet utilitatem. 
Ea Graeci et Romani ia deoa referunt, et colunt, et 
apem in ipais collocarunt, solem quidem appellan-
tea Apollinem, lunam veroDianam. Scd et ex slellis 
maximas, planetas videlicet appellatas, pro diis ba-
bent, quse reliquas quinque zonaa coelestes tenent: 
et aliam quidem Salurnum,aliam Jovem,aliamMer-
curium, aliam Martem, aliam autem Venereua no-
minanl. Ea? enim mundum universum adminiatranl, 
et earum virtutibus regilur uoiveraa terra, quae eet 

δυνάμεσιν ή ύπ' ούρανόν άπασα διεξάγεται. Τούτων Q sub ccelo. Horum ergo atatuentes imagtnea, homi 
τοίνυν είκόνας στήσαντες σέβουσιν άνθρωποι καί 
τιμώσιν, άμα καί μύθους τινάς πρός ήδονήν άναπλά-
σαντες, ούχ ώς θεούς δέ τιμώσι καί τάς εικόνας 
αυτών, άπαγε, τούτο γάρ τό άιτλούστερον καί 
άγροικικόν τών ανθρώπων ύπολαμβάνει, έπείπερ οι 
σοφίας έπιθυμηταί, καί τά τών θεών ακριβώς εξε
τάζοντες, ο"όασι τίνι τήν τιμήν άπονέμουσι, καί 
πρός τίνα ή τών θείων αγαλμάτων προσκύνησις δια
βαίνει. 

D6S eas colunt et honorant, aimu) etiam quasdam 
fabulaa Ongentea ad voluptatem. Non tanquam deoa 
autem colunt eorum imaginea (abeit), hocenim ita 
accipiunt agrestiores homineset simpliciores : sed 
qui cupiditate teuentur sapienti©, et res doorum 
aocurate inquirunt, sciunt cui honoremtribuanl, et 
ad quem transeat adoratio diviaarum imaginum. 

KZ\ ΙΙαραινώ τοίνυν τή σζ γενναιότητι μεθ' ημών 
τε είναι, καί κατά τό ήμΐν άρέσκον βιούν, τήν τε 
θρησκείαν Έλληνίζειν ορθώς καί τών αρχαίων έθών 
καί πραγμάτων άντέχεσθαι. Ό γάρ Κωνσταντίνος 

XXVII. Tuam ergo hortor prsstaDliaro, ut atet a 
nobis, et vi?at, ut nobie placet, el recte Graecam 
sequatur religionem, et retincat morea et rea ve-
teres. Gonatantinua enim, sicut ipse non ignoras, 
erat omnium hominum deceptu facilliraus : et cum 

άμαθης τε καί ανόητος ών, περί τήν θρησκείαν ρ eeaet indoctua et amene, innovavit religionem, et 
ένεωτέρισε, καί τούς Ελλήνων άθετήσας θεούς έπί diia Graecoruin abolitia, declinavit ad Christianie-

ώσπερ ούοε αυτός άγνυεΐς, εύεξαπάτητος ανδρών 

τόν Χριστιανισμόν έξέκλινε, τάς ανόσιους αυτού 
πράξεις έπαισχυνόμενος, καί δ'τι ο\ θεοί αυτόν, τής 
ΐΐράς αυτών καί παναγεστάτης θρησκείας ώς έξά-
γιστον καί πονηρόν, πό^ρω που καί μακράν άπώ-
σαντο, άτε καί όμογνίου αΓματος γενόμενον αΓτιον 
τούς τε γάρ αδελφούς άπέκτεινεν, ουδέν άτοπον είρ-
γασμένους, καί τήν γυναίκα Φαύσταν, καί τόν αυτού 
υίόν Πρίσκον, χρηστόν τε καί αγαθόν άνδρα τ υ γ χ ά -
νονται Διά τούτο, Οαυμασιώτατε ανδρών, ορών σου 
τής διανοίας τό όμβριθές τε καί στάσιμον, βοόλομαί 
σε τής ημετέρας εταιρίας καί μερίδος γενέσθαι. 

mum, cum impiorum suorum factorum eum pude-
ret, et quod dii eum, tanquam iiupurum et scelera-
tum, a sacrosancta sua religioae expulerant Jon-
giaaime, utqui cognatum sanguinem fuderat. Nam 
et fratrea occidit, qui nihil mali fecerant, et uxorem 
Faustam, et suam Olium Priacum [GrispumJ, qui 
crat vir frugi et bonus. Propterea, ο vir imprimis 
admirande, cum videam tuae mentia gravitatem et 
constantiam, volo te esse nostrarum partium. Age-
dum ergo, ο Arteml, ad patriam et antiquissimam 
et maiime diuturnam Romanorum ei Gra3Corum 
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transi religionem, et nobiscum fruere bonis, quas Α Δεύρο τοίνυν, Αρτέμιε, πρός τήν πάτριον χαί άρ-
a diis data suni. χαιοτάτην καί πολυχρόνιον 'Ρωμαίων τε και Έλλή-

Λων θρησκείαν μετάβηθι, και τών παρά 0*οις δεόιο. 
ρ η μένων αγαθών ήμΐν συν απόλαυε. 

KU' . ΙΙρός ταύτα ό τού Χριστού μάρτυς μικρόν 
έπισχών, άπεκρίνατο. Έγώ μέν, ώ βασιλεύ, περί τής 
έμής θρησκείας καί πίστεως, ούδε ήντιναούν σοι 
άπολογίαν κατά τό παρόν ποιήσομαι, καί τοι ουκ 
ανέτοιμους εχων τάς υπέρ αυτής αποδείξε ις . Πρός δε 
τόν τού σού αδελφού θάνατον, έκεΐνό σοι άποκρινού-
μαι, ώς ούκ άν φανείην τήν εκείνου ψυχήν ήδικηκώς 
πώποτε, ούκ αργψ, ού λόγω, ούτε τινι διανοίας έπι-
νοήματι, ούδ' εί μυρία κάμοις περί τούτου άνερευ-
νών, ή αλήθεια αμετάβλητος· ήπιστάμην γάρ αυτόν 
Χριστιανόν Οντα, θεοφιλή τε καί δ ίκαιον, καί περί 

gesaccurateservantem.SciatergoccBlum et terra, τ ο 5 > ; τ ο ΰ χ ρ ί σ τ ο υ νόμους πρόθυμον καί σπουδαΐον. 
et univeraus chorua sanctorum aagelorum, et * Ι σ τ ω τ ο ( ν υ ν ο ύ ? α ν ύ ; τ 6 x a l ^ x a l π δ ς . τ ώ ν ά γ { ω ν 

XXVIII. Ad hasc Cbristi raartyr, cum ee parnm 
sustinuiaset, respondit : Ego quidem, ο impera-
tor, de mea religione et fide nullam in praesentia 
afferam defensionem, etai aatia promptaa babeam 
demonatrationea : de fratria autem tui morte iliud 
tibi respondebo, me illiua animam nulla unquara 
afTccisse injuria, nec facto ncc dicto, sed nec ulla 
qoidem cogitatione. Quantumvis in eo inquirendo 
laborea, veritaa est immutabilis. Sciebam enim 
eum esse verum Ghristianum, et nulli affinera 
reprehensioni, piumque ac justum, et Christi Je-

Chriaius Dci Filius cui ego servio in meo spiritu, 
me ab illiua caede et morte esse purum : neque 
viris impiis, qui exdera iiliua fecerunt, quidquam 
dediasc auxilii, aut ad eam aliquid contulisse. 
Neque enim tuac aderara cuni Gonstantio. Et de 
fralre quidcm tuo haec cst mea dcfenaio. Quod au« 
tem ad Gbriati attinet abjurationem, et ad vitam 
gentium amplectendam, hoc tibi respondcbo, a 
tribus pueris, qui erant sub Nabuobodonosor, 
mutuo accipiens : « Notum tibi sit, ο rex, quod 
dcoa tuos DOQ colo, et tibi chariasimi Apollinis 
aureara non adorabo ic&aginem ·. » 

αγγέλων χορός, καί Χριστός 6 τού θεού Π ό ς , ψ έγώ 
λατρεύω έν τώ εμώ πνεύματι, ώς καθαρός έγώ τής 
εκείνου σφαγής τε καί τελευτής, και μηδέν συνείσ-
ενέγκών είς τόν εκείνου φόνον τόν άδικο ν , τοΤς αυτόν 
κατεργασαμενοις άνοσίοις άνόράσιν ούδε γάρ συμ-
παρών ήν τότε τφ Κωνσταντίψ, άλλά τ ή ν Αίγυπτον 
εΤχον οΤκησίν τε καί δίαιταν μέχρι τού παρόντος 
ένιαυτού. Καί ταύτην 'μέν άπολογίαν πο ιούμαι περί 
τού σού αδελφού, περί δέ οού τόν Χριστόν έξομόσα· 
σθαι καί τόν Έλληνικόν άσπάσασθαι β ί ο ν , τούτο 
σοι άποκρινούμαι, τών τριών παίδων τ ώ ν έπι τού 
Ναοουχοόονύσορ τήν φωνήν δανεισάμίνος, ότι 

Γνωστόν έστω σοι, βασιλεύ, δ'τι τοΐς Ο^οΐς σου ου κατρε'ω, καί τή εικόνι τ$ χρυσή τού συί φιλτάτου 
Απόλλωνος, ούποτε προσκυνήσω. 

XXIX. Quod autem beatum CoDstantinum, aura- Q Κθ'. "Οτι δε τόν μακάριον Κωνστκντίνον, τόν 
mum omnium imperatorum, et illius genus male-
dictis ea iasectatus, vocans iniroicum, et diia tuis 
exsecrandum, praHcrea aulem furiosum, el prom-
ptum ad caedem faciendam, ha?c tibi pro illo re-
epondebo. Pater luua Constantius, elejua fratrcs ci 
priores fecerunt injuriam, ut qui ei malura veae-
num miscuerint, nulla oranino ab eo affecti injuria. 
Ille aulem uxorcm Fauelam juste admodum intcr-
fecit, ut quae priscam Phoedram esaet irnitata, et 
ejus filium Priscurn [CriapuraJ esset calumniata, 
quod ejus amore captue esset, et vim ei cooatus 
esset airerre, sicul etiam illa Hippolytum Tbcaei 
filium (3). Atqueprimum quidem,qui aicin malrem 
insanierat, ut volebanl ejus vcrba, ille, cum easet 
marilua, puniit. Poatea autem cum scivisaet esse r . . . 
mentitam, ipsam quoque occidit, in eam ferens " δίκην έπ' αυτή οικασας 
eententiam omnium justissimam : ad Cbristum κλίνε μέντοι πρός τόν Χριστόν υ 
autem declinavitab illo vocatus, quando difficilH-
mumcorr.miait prfflJium adversus Maxentium. Tunc 
enim ei in meridie apparuit sigoum crucis, radiie 
eolie splendidiua, et litteris aureis helli eigniScane 
vicloriam. Nam nos quoque ipsi signum aspeximus, 
cum bello intereesemus, el litteras legimus. Quin 

γένος πάντων βασιλέων υπερτερον, και το τούτου 
έκάκισας, έχθρόν καί άπόπτυστον τοΐς σαϊς 
άποκαλέσας Οεοΐς, προσέτι δε μανιώδη καί φονικό/, 
ταύτα σοι άπολογήσομαι, ότι μάλλον ό σος πατήρ 
Κωνστάντιος, καί οί αυτού άδελσοί προκατζρξαν 
τού αδικήματος, φάρμακο ν αύτψ δηλητήριον κερα-
σάμενοι, μηδέν άδικον ύπ' αυτού πεπονθότες. Ε κ ε ί 
νος δέ τήν γυναίκα Φαύσταν καί πάνυ δικαίως άπέ-
κτεινεν, άτε μιμησαμένην τήν πάλαι Φαίδραν, καί 
διαβαλούνσαν τόν τούτου υίόν Πρίσκον ώς ερωτικώς 
αυτή διακείμενον, καί τι πρός β ίαν έπιχειρούντα, 
καθάπερ κακείνη τόν τού Θησέως Ίππόλυτον . Καί 
δή τόν μητρί ούτως έπιμανέντα ώς οί αυτής έβού-
λοντο λόγοι, πατήρ ών εκείνος έκόλασεν · ύστερον 
μέντοι γνούς ψευσαμένην, καί αυτήν πρδσαπέκτεινε, 

δικαιότατη ν , άπέ-
έκείνου ούρανόθεν 

κληθείς, ότε πρός τήν Μαξεντίου δυσκαταμάχητον 
διηγωνίσατο μάχην. Έφάνη γάρ αύτψ τότε κα : τό τού 
σταυρού σημειον μεσούσης τής ημέρας, υπέρ τόν 
ήλιον ταΐς αύγαΐς έξαστράπτον καί γράμριασι* εξ 
αστέρων διασημαΐνον τήν του πολέμου ν ί κ η ν ήριεις 
τε γάρ αυτοί τό σημεΤον έθεασάμεθα, τψ π ο λ έ μ ψ 

(3) Eademde Crispo afGrmatS. Hieronymus DeScript. Eccles in Lactantio. 

5 Dan. m, 18. 
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παρόντες, καί τά γράμματα δπανέγνωμεν, άλλά καί 
τό στρατόπεδον ά'παν τεθέατο, καί πολλοί τούτου μάρ
τυρες Ιν τψ στρατοπέδψ τψ σψ τυγχάνουσι. Καί 
τί δή ταύτα λέγω ; Τόν γάρ Χριστόν άνωθεν οί προ-
φήται προκατήγγειλαν, ώς και αυτός κρειττον έπί-
στασαι, εΐ'περ άρα καί μή έθελοκωφεΐν βούλει. Καί 
πολλαί τής αύτοΰ παρουσίας αί μαρτυρίαι · καί, Ίνα 
τάλλα παρώ, αύται αϊ τών παρ' ύμΐν σεβόμενων 
θεών χρησμψδίαι καί προσαγορεύσεις, τά τε Σιβύλ-
λεια γράμματα καί ή Βιργιλίου τού 'Ρωμαίου ποίη-
σις, καί ήν ύμεΐς Βουκολική ν ονομάζετε, Ικανώς τά 
περί αυτού δηλούσιν * αυτός τε ό παρ' όμϊν θαυμα-
ζόμενος Απόλλων ό μαντικός τοιούτον δή τινα περί 
Χριστού έξεφώνησε λόγον - ερωτηθείς, γάρ παρά τών 
εαυτού προπόλων, άπεκρίνατο ώδε * 

Μή οφελες πύματόν με καί ύστατον Ιξερέεσθαι, 
Δύσμορ' ένών προπόλων, περί θεσπεσίοισι Ο&οΤσι, 
Καί πνοής τής πάντα πέριξ βοτρυδόν έχούσης, 
Τείρέα, φώς, ποταμούς, καί τάρταρα ν, ήέρα, Καί 

[πύρ. 
Ή με καί ούκ έθέλοντα δόμων τών ώδε διώκει. 
Ή έμή τριπόδων έτι λείπετο ήριγένεια. 
Αι αΓ με τρίποδες στοναχήσατε, οΓχετ' Απόλλων, 
ΟΓχετ', έπεί βροτός με βιάζεται, ουράνιος φώς. 
Και ό παθών θεός έστι, καί ού θ*ότης πάθεν 

[αυτή. 

Α'. 'Γπολαβών δέ ό παραβάτης, Δοκώ σε, φησί, ώ 
Αρτέμιε, ού στρατηγόν έν Αίγύπτψ παραγενέσθαι, 
άλλά χρησμολόγον τινά, μάλλον δέ βωμολόχον, ή 
μήν άγύρτην καί γραών κωθωνιζομένων λογύδρια, 
καί μύθους παλαιούς καί γεγηρακότας έπισυνάγοντα. 
Καί ό μάρτυς · Ού καλώς ύπείληφας, ώ βαςιλεύ, ού 
δέ τής σής σοφίας καί αρετής άξια. Έκ γάρ τών 
σών θεών καί άών σοι προσφιλών μαθημάτων ποι
ούμαι τάς αποδείξεις, V έκ τών σοι γνωρίμων τό 
τής αληθείας μάθ^ς μυστήριον, καί μή με δοξ^ς 
τοΐς τών Ελλήνων έγκαλλωπίζεσθαι ρήμασι, μηδέ 
γάρ ελαιον αμαρτωλού τήν έμήν λιπάνοι κεφαλήν, 
άλλά της σής κηδόμενος ψυχής» κινώ πάντα λίθον, 
ώστεπεισθήναί σε. Ύπολαμβάνω δέ ό'τι ώοτηρ τόν 
παλαιόν Αδάμ καί πρωτόπλαστον ό Σατάν διά τής 
παρακοής άπετύφλωσεν, ούτω δή καί σέ, βασιλεύ, 
φθόνων σοι τ/j», σωτηρίας τής τού Χριστού πίστεως 
άπεγύμνωσεν. "Οτι δέ ήλιον καί σελήνην καί τούς 
αστέρας θ*ούς αποκαλείς, αίσχύνομαι τό τής άμαθίας, 
Ίνα μή καί τό τής κακοοουλίας εϋποιμι, ό'τι καί τιμ^ν 
αυτούς προήρησαι. Καί τών άλλων αστέρων μάλλον 
άσπάσφ τόν ήλιον καί δ'ρκον αυτόν βασιλειον τίθε-
σθαι, άνω τε καί κάτω, κάν ταΐς έπισνολαΐς κάν τοΐς 
λόγοις, κάν ταΐς προσαγορεύσεσι, πολύ τό μά τόν 
"Ηλιον, άλλά τί δή ταύτα μακρηγορεΐν ούκ έξόμνυμαι 
τόν Χριστόν μου ; μή γένοιτο, τήν μυσαράν Ελλήνων 
άσέβειαν ούκ ασπάζομαι, άλλ' έν οΐς έδιδάχθην μενώ 
και τών πατρικών άνθέξομαι παραδόσεων. 

ΛΑ'. Πρός ταύτα ό Ιουλιανός έξαπορηθείς άφωνος 
ήν, ούκ Ιχων δ' τι καί γέγηται, σφόδρα θαυμάσας τό 

etiam totus quoque id est contemplatus exerci-
tus : et multi hujus reitestes sunt in tuo exercttu. 
Quid aulem haec dico ? Christum enim prophels 
multie anle saeculis praenuntariunt, ut tu quoque 
scis optime, nisi tua sponte velis esae aurdus. 
Sunt autem ejua advenlus multa testimonia: el, 
ut alia omittam, eorum, qui a vobis coluntur, deo-
rum responsa, et prsdictiones, et scripta Sibyllina, 
et Yirgilii Rotnani poesis, quam vos vocatis Buco-
licam, h«ec salia de eo aignificant. Caeterum ipse 
quoque Apollo, qui apud vos habetur in magna 
admiratione, cujusest propria divinatio, de Ghristo 
talem effatus est eermonem : 

\ 0 utinam non extremo miserande mwister, 
Quxsisses, quitnam ille deus, quis spiritu* ilU, 
lnstar qui botri compleclitur omnia circum, 
Lucem, astra, et fluvios.et tartara, et aera, etignem. 
Invitum qui me propellit ab xdibus istis. 

Sola mihi tripodum nunc ea aurora rcmansU. 
tiei hei me, tripodes, deflete. Exstinctus Apollo est, 
Exstinctus. Vir me ccelestit lumine perdit. 
Et passus Deui est: deitas non passa sed ipsa tiU 

XXX. Rospondena aulem fcedifragus Julianus : 
Existimo, inquit, ο Artemi, te non veniaae in 
iEgyptum ducem exercitue, aed vatem potius 
quemdam, aut Menagyrtem, ao circumforaneum 
nebulonem, et anuum lemulentarum veteres atque 
adeo antiquatas narratiunculas et fabulas colligen-
tem. Martyr aulem : Non recle extatimaati, ο im-
perator, nec ut tuam decet sapientiam et virtutem. 
Ex tuis enim diis, et iia, quee eunt tibi grata*, 
disciplinis, facio demonstratioaee, ut ex iis, que 
suat tibi cognita, discaa mysterium veritatie. Ne-
que putee me mihi placere ornatia Graecorum 
verbia, « Oleum enim peccatoria non impinguet 
capat meum, 6 » sed tu» anims curam gerena, mo-
veo omnem lapidem, ut tu persuadearie. Existimo 
namque quod, eicut veterem Adam et primum pa-
rentem excaecavit Satan per iaobedientiam et 
eaum fructus vetitae arboris, ita etiam, ο impera-
tor, invidena tibi salatem, te privarit Ghristi fide. 
Quod autem aolem et lunam, et stellaa, deoa vo-
caa, podet me tuae ignoranti©, ne dicam improbi-
tatis, quod et eaa honorare conatitueris, et magis 
quam aliaa stellas solem amplecteria, el per eom 
jusjurandam concipis imperatorium, eusquedeque, 
et in epiatolis, et in sermone, et colloculione sa3pe 
usurpas illod, Per Solem. 8ed quid opua est uti 
pluribus verbia? Non abjuro Ghristum meum, ab-
ait 1 Genlium exeecrandam non admitto impieta-
tem, sed manebo in iie, quedidici, et palernaa re-
tinebo tradilioaee. 

XXXI. HisJulianusinsummamadductus dubitatio-
nem, plano obmutuit, nesciens quid ageret, ac valde 

e Psal. CXL, 5 ; Gen. m. 
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admirana marlyris variam ao mulliplicem doctri nam, 
et ad respondendum facilttatem. Gui rursus dicit 
Christi marlyr : Dimitte, ο imperator,jam mortnam 
et felidamgentium religionem (ea enimjam diu pu-
truit), et accede ad Gbriatum : eatenim benignus et 
clemens, et te non repellel, si ducaria poenitentia. 
Sed fieri non poterat, ut martyr reaiateret impetui 
aniraae, quae mala libensao volens aequebatur, neo 
ut revocaret animam, qua? suasponte tendebat ad 
interitum. Julianus enim jam diu quidem animo 
parturiena fulsam gentium religionem, quam con-
ceperat in Ionia ex sua congreseione cura Maxi-
mo Tyrio philosopho, quandiu quidem superstee 
fuit ejua frater, cl post ipaura Constantiue, nihil 
ausus eat aperire propter illorum metum. Post-
quam autem ii e vivis excesaerunt, ipae vero jam 
rerum potirctur, tunc ipso se aperie exueaa, re-
pentc toto animi atudio erupit ad grntium vanita-
tem. Respondit itaquo martyri : Quoniam mea 
verba contempsiati, ο sceleratum caput, auaua es 
aulern vel facere periculum, ut converterer ad 
eumdpm, ad quem tu, Ghriati cultum, ego quoque 
te dignis rebus viciasim remunerabor. Jubet ita-
que exui marlyrem, et subulis ferreie candenti-
bua ejus latera configi, et acutia tribulis doraura 
eju3 puogi, et disrumpi, dum supinua trahitur. 
His autem quamprimum illatia, eral ei eadera, aic-
ut priup, constantia. Multis itaque horia se raar-
tyre fortiter gerente iu tormentia, et nullam emit-
tente vocem aut gemilum, mcBSlus ille et trietia, 
tanquam victua, eurrexit β tribunali, et jubet 
martyrem ruraua abduci in carcerem, et neque 
panem neque aquam ei praeberi, nec quecunque 
ad victum aumunt bominea. Ipae aulcm profectue 
eat ad Dapbnem, qui est Antiochiae locua jucun-
diasimua. 

XXXII. Girca mediam autem noctem apparet 
Chriatus martyri oranti in cuslodia, animum ei 
addena, et ac cum eo omnino futurum pollicena, 
et dicens: Quomodo ipse me confeasue fuiati co-
ram hominibua auper tcrrara,ego quoque tc confl-
tebor coram Patre meo, qui est in coelia. Haec 
cum marlyr audiiseet a Domino, confidit, et tola 
nocte Deum glorificavit, ct ei egil gratias. Α pla-
giaenira auie et vulaeribus repente fuit relaxatus, 
adeo ut ne vibicia quidem veatigium appareret in 
eancto ejua corpore. Spatio autero quiodecim die-
rum manait omnino jejunue in carcere, nutritua 
pane angelorum, aeu gratia boni Spiritua. Julia-
nus vero cum, sicut diximua, venisaet Daphnem, 
sacriilcia parabat Apollini, aperana fore ut ab eo 
oito acciperet responaa. Dapbne est aubarbanum 
Anliochiae, silum in ojua locis altioribus, et te-
ctum omne genua arboribua : quo in loco et alia-
rum arborura et pra?serlim cupressorum, maxima 
fuil plantata mullitudo, pulchritudine, allitudine 
et magnitudine ncquaquam imitabilis. Labuntur 

i πολυμαθές του μάρτυρος καΐ προς άπόκρισιν έτοι-
μότατον. Πρός όν πάλιν ό τοΰ Χρίστου μάρτυς φησί, 
"Αφες, ώ βασιλεύ, τήν ν εκράν ήδη και έξψδηκυΐαν 
τών Ελλήνων θρησκείαν (αύτη γάρ καί π ρ ό πολλού 
σέσηπε), καί πρόσελθε τ φ Χριστψ * μακρό θυμός γβ*ρ 
έστι καί φιλάνθρωπος, καί ουκ άπώσεταί σε μετά· 
μελούμενον. Ά λ λ ' ούκ ήν άρα γνώμης έΟελοκακούσης 
άντισχεΐν τόν μάρτυρα ταΤς όρμαις, ούδ ' ανακάλεσα-
σθαι ψυχήν αύτομόλως χωρούσαν πρός τ ή ν άπώλειαν. 
Ό γάρ Ιουλιανός, πάλαι τόν Έ λ λ η ν ι σ μ ό ν κατ* 
ψυχήν ώδίνων, έκ τών έν Ιωνία γενομένων αύτφ 
μετά τών άμφί τόν Μάξιμο ν φιλοσόφων συνουσιών, 
έφ' όσον μέν ότε αδελφός αύτψ περιήν, κ α ι μετ ' αυτόν 
Κωνστάντιος, ό δέ ουδέν παραγυμνούν έθάρρει διι 
τό ές εκείνων δέος, έπεί δέ ούτοι Ιξ ανθρώπων ήσαν, 

| αυτός δέ τών πραγμάτων ήδη κύριος ή ν , τότε δή 
ε'ς τό φανερόν άπαμφιασάμενος, πάσαις αθρόο ν είς 
τόν 'Ελληνισμόν εξερράγη ταΤς προθυμ ία ι ς . Άπεκρί
νατο τοιγαρούν πρός τόν μάρτυρα, Έ π ε ι τους έμού; 
έφαύλισας λόγους, ώ κακή κεφαλή, έ τόλμησας δέ καί 
καθε7να πεϊραν. ώστε πρός τό αυτόν σοι τού Χρι
στιανισμού σέβας μεταβαλειν, άντ ιφ ιλοτ ιμήσομι ί 
σοι κάγώ τοις άξίοις ρήμασι. Κελεύει τοίνυν άπο-
γυμνούσθαι τόν μάρτυρα καί σούβλαις σιδηραΤς πε-
πυρακτωμέναις τας πλευράς αυτού διαττερονασθαι, 
καί τόν νώτον αυτού τριβόλοις όξέσι χατακεντάσθιι 
καί δια^ρήγνυσθαι συρόμενον ύπτιον. Τ ο ύ τ ω ν δέ πρός 
τάχος έπενεχθέντων τψ μάρτυρι, ή α υ τ ή καρτερία 
ήν αύτψ, καθάπερ δή καί τό πρότερον. Έ π ι πολλαΐς 
ούν ταΐς ώραις ταΐς βασάνοις ταύταις έγκαρτεροΰν-
τος τού μάρτυρος, καί μηδέ μίαν φωνήν ή στεναγ-

1 μόν άφιέντος, κατηφής εκείνος καί σκυθρωπός 
ώσπερ ήττώμενος, έξηνέστη τού βήματος , καί κελεύει 
τόν μάρτυρα πάλιν έπί τήν είρκτην α π α χ θ ή ν α ι , καί 
μήτε άρτον μήτε ύδωρ αύτψ παρασχεθήναι , μη δ1 

δ'σα πρός τό ζήν μεταλαμβάνουσιν άνθρωποι . Αυτός 
δέ έπί τήν Δάφνην έξώρμησε τής Α ν τ ι ο χ ε ί α ς τό 
χαριε'στατον. 

ΛΒ'. Περί δε μέρας νύκτας έπί τής φυλ ακ ή ς ε> 
χομένψ τψ μάρτυρι, ό Χριστός έπιφαίνεται , θ»Ρ«ί 
τ ε έντιθε-ς καί συν είναι αύτψ καθάπαξ έπαγγελλό-
μενος, "Ωσπερ αυτός, λέγων, ώμολόγησάς με ενώπιον 
τών ανθρώπων έπί τής γής, ομολογήσω καγώ σε 
ενώπιον τού Ηατρός μου τοΰ έν τοΐς ούρανοις. Ταύτ* 
ό μάρτυς άκουσας παρά Κυρίου, έθάρσησε, καί παρ' 
ό'λην νύκτα δοξολογών ήν, καί χάριτας ο μ ο λ ό γ ω ν τψ 

ι θεψ. 'Ανείθη γάρ έκ τών πληγών καί τ ώ ν τραυμά
των αυτού παραχρήμα, ώστε μηδέ μ ώ λ ω π ο ς ίχνος 
έν τψ άγίψ αυτού έντετυπώσθαι σ ώ μ α τ ι . Ήμερων 
δέ πεντεκαίδεκα διάγενομένων, άσιτος Εμεινε τό 
παράπαν εν τή είρκτή, αγγέλων άρτψ, εΓσ* ούν χά
ριτι τού αγαθού τρεφόμενος Πνεύματος. Ό δε Ιου
λιανός, έπί τήν Δάφνην γενόμενος, ώσττερ εοημ^ν, 
θυσίας ήν έτοιμαζό μένος τψ Απόλλων ι, εύελπ ις ών, 
καί τούς ύπ' αυτού χρησμούς ταχύ δέξασθαι. Ή Δά
φνη δέ προάστειόν έστι τής Αντιοχείας , έπ ί τών 
υψηλότερων αυτής χωρίων κείμινον, άλσ:σι παν-
τοίοις συνηρεφές · ένθα τών τε άλλων πάντων δέν
δρων, καί δή καί κυπαρίττων έξοχόν τ ι πεφύτευται 
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χρήμα πρός τε κάλλος καί ύψος, και μέγεθος ού Avero in omnem partem fluenta aquarutn poculen-
μιμητόν. Νάματα τε γάρ πανταχή διαθέει ποτίμων 
υδάτων, μεγίστων αυτόθι πηγών άναδιδομένων · αφ' 
ών καί ή πδλις έν όλίγαις δή πόλεων εόυδροτατη 
τυγγάνειν δοκει, καί μήν οικοδομαΐς λαμττραΐς κα
ταλύσεων καί λουτρών, καί τών άλλων κατασκευών 
ε?ς τε χρ3»αν καί κόσμον εύ μάλα πολυτελώς έξή-
σκηται τό χωρίον. Ενταύθα καί άλλων μέν δαιμόνων 
ναοί τε καί αγάλματα ήν, διαφερόντως γε μήν τό 
τού Απόλλωνος άρχήθεν υπήρχε θβρβπευόμενον. 
Αυτόθι γάρ καί τό περί τήν Δάφνην τήν παρθένον 
συμβήναι πάθος ό Ελληνικός έπλασε μύθος· ής δή 
και μάλιστα φέρειν δοκει τήν έπωνυμίαν ό τόπος. 

ΑΓ . Τό δέ άγαλμα τού Απόλλωνος, τοιόνδε τι 
τήν κατασκευήν ή ν έξ αμπέλου μεν αύτώ συνεπ-
επήγει τό σώμα, θαυμάσια τινι τέχνν^, πρός μιας D rabili quadam arte ita compactum, ut pr« 86 ferret 
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tarum, soalurientibus inde maximis fontibus : 
quo fit, ut civitas inter caeteras aqua abundet 
maxime. Praeclaris quoque exstructionibus habi-
taculoruuo, et Javacrorum, et aliorum aedificiorum 
locus est magniflce inetruclus et ornatus. Hic et 
aliorum quidem daemoDum lempla erant et imagi-
nes, praecipue autem templum Apollinis coleba-
tur ab initio. Hic enim id , quod de Daphne virgine 
narratur, accidisse GrecaB finxerunt fabuiae: cujus 
etiara cognomen maxime videtur ferre locus. 

XXXIII. Imagoautein Apollioiserathoc modo con-
slructa: Ei ex vite eral corpus compositum, admi-

συμφυίας Ιδίαν συναρμοσθεν, χρυσφ δέ πας ό περι-
κείμένος πέπλος άμφιεννύμενος, τοΐς παραγεγυμνω-
μένοις, καί άχρύσοις τού σώματος είς άφραστόν τι 
συνεοαίνετο κάλλος. Έστώτι δέ μετά χείρας ήν ή 
κιθάρα, μουσηγετούντά τινα έκμιμουμένψ, α* τε κό-
μαι καί τής Δάφνης ό στέφανος, τόν χρυσόν άναμίξ 
έπήνθουν, ώς έμελλε χάρις έξαστράπτειν πολλή τοις 
θεωμένοις. Υάκινθοι τε αύτψ δύο λίθοε μεγάλοι τόν 
τών οφθαλμών έξεπλήρουν τύπον κατα μνήμην τού 
'Αμυκλαίου παιδός Υακίνθου. Καί άεί τό τών λίθων 
κάλλος καί μέγεθος τόν μέγιστον προσετέλει τψ 
άγάλματι κόσμον, V ό'τι πλείστοις άπατάσθαι περί 
αυτού συμοαίν^ τψ περικαλλει της προφαινομένης 
μορφής, είς τό προσκυνεΐν αύτψ δελεαζομένοις · 
όπερ ούν καί αυτός Ιουλιανός πεπονθώς ήν. Ηλείονα 

speciem unius coalescentiae. Auro autem illitoe 
tulus, qui induobalur amictus, nudalis, et noa au-
ratis corporis parlibus, oslendebat quamdam, quae 
dici non poleat, pulchritudiaem. Staati vero erat 
in manibua cithara, et eam videbatur puleare. 
Com® autem et lauri corona auro florebant per-
misto, ul magna effulgeret gratia spectatoribue. 
Duoque magni hyacinthi implebantei figuramocu-
lorum, in memoriam Hyacinthi pueri Amyclei. 
Et gemmarum pulchritudo ct magnitudo imagini 
maximunfr affereb&t ornatum, adeo ut quam pluri-
mis in eo decipi contingeret, ut qui propler appa-
rentia form» pulchritudinem, inescarentur ad 
eum adorandum. Quod quidem ipai quoqae Ju-
liano evenerat. Majorem certe ei cultum exbi-

γούν ή σύμπασι τοΐς άλλοις άγαλμα σι προσήγε τήν C bebat, quam omnibua aliis imaginibus, ex singulis 
Ονραπείαν, χιλιόμβας δ'λας έξ έκαστου γένους αύτψ 
θυόμενος, και άντιλαμβάνων χρηστήρια. 

ΛΔ'. Έπεί δέ αύτψ πάντα τά αγάλματα β αθεΐα 
οιωπή κατεΐχεν, ενταύθα, νομίσας τά άπό τής γοη
τείας ένδεΐν, ήν ιερουργίαν καλούσιν Έλληνες, 
Εύσέβιον τινα μέγιστον έπί τψ ταύτα δύνασθαι 
κεκτημένον έν· Έλλησι κλέος, μεταπεμψάμενος, 
τούτψ προσέταττεν, έπίπνοον ότι μάλιστα τό άγαλ
μα, καί ένεργόν άποφαίνειν, μηδενός ών είς τούτο 
προσδεΐν αύτψ νομίζοι φειδόμενον. Τψ δέ, επειδή 
πάσας εαυτού κεκινηκότι τάς μηχανάς καί μηδέν 
δ' τι πλέον άν έννοήσειεν ύπολιπομένψ, τόν όμοιον 
έσεσιωπήκει καί κατά φύσιν τρόπον, ουδέν τι μάλ
λον ή καί πρόσθεν φθεγγόμενος, ενταύθα ήδη πρός 

generibua ei millia sacriGoans, et ab eo exape-
ctaas responea. 

XXXIV. Cum autem omnes imagines profundum 
teneret silentium, existimans opua esse prestigiis, 
quaeGraeci vocant hierurgiam,accersitoquodam Eu-
sebio, qucm in genlibus fama erat bac in re multam 
posae, ei jussil ut quam maxime apirantem et effi-
cacem redderet imaginem, nulli rei parcendo, 
qua ad boc opus esse cenaerel. Gum autem nihil 
non easet macbinatus, et nihil prelermisisset quod 
aibi in mentem venisset, ille tamen eodem modo 
tacuiaaet, neque magis quam antea loqueretur, bic 
jam rogatus a Juliano, cur maxime taceret, idqae 
cum facta essent omnia, qua? de more fiunl, dixit, 

τού Ιουλιανού ερωτώμενος, καί καθότι μάλιστα j ) Babylam eaae praecipuam causam silentii lam bu-
σιωπών, καί ταύτα πάντων τελεσθέντων έπ' αύτψ 
τών νομιζομένων, τόν Βαβύλαν έ'φη τής σιωπής τού
του τε καί τών λοιπών αγαλμάτων αίτιώτατον είναι, 
αυτού έν τή Δάφν$ κειμένου, ώς τών θεών τόν νεκρόν 
αυτού βδε)υττομένων, καί διά τούτο τοΐς εθεσι σφών 
έπιφοιτ^ν ούκ άνεχομένων. Ού γάρ ήβούλετο τήν 
άληθεστατην αίτίαν ειπείν, ό παντάπασί γε αυτής 
ανεπαίσθητος γεγονώς, δ'τι δή κρείττων δύναμις ήν 

jus, quam reliquarum imagioum, cum ia aitus es-
set in Daphne utpote quod dii ejusoadaverabborre-
rent, et ideo more euo venire non sustinerent. No-
lebatenimeicausam diceret verissimam, quod scili-
cet erat aperte major tirtus, que alligaverat d«mo-
num operaiiones : maximecum daemon, qui agebat 
Apollinem, ei aperte reapondisset, ut dicitur, 86 
aon posse loqui propter Babylam. 

σαφώς, ή τάς τών δαιμόνων ενεργείας πεδησαμένη, άλλως τε καί του δαίμονος αύτψ τού τόν Απόλλωνα 
ύποκριναμένου σαφώς διαρρήδην, ώς λέγεται, είρηκότος, μή δύνασθαι λαλεΐν διά Βαούλαν. 

ΑΕ'. Ό γάρ δή βαβύλας ούτος λέγεται επίσκοπος XXXV.HiceniraBabylasdiciturquidemfuisseepi-
μέν γενέσθαι τής 'Αντιοχείας, Νουμεριανψ δί τψ βα- 8COpu8Antiochia3,Numerianumautem!mpera!orom# 
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volentem ingredi in ecclesiam Christianorum, in 
quodam festoslans pro foribus, prohibuisse ingre-
di, dicens se pro viribus non deapecturum esse 
lupum gregem invadentem. Ille autem ab ingresau 
tunc quidem fuit dcjectus, eive quod suspicaretur 
futuram populi seditionem, sive ipse quoque 
aliud coneilium cepisset. ^Egerrime aulem tulit 
constantiam episcopi. Poatquam vero ipse dices-
sit in regiam, jussit eum causam euaro defenaa-
rum, corara sc sisti pro tribunali. Gum ipse autera 
csset productus, primum quidem accuaavit auda-
ciam, quod eum ausus essel prohibere : deinde 
jussit eutn sacrificare diemonibus, ai effugere vel-
lel pcenas criminationia. Ipse autem respondit qui-
dem ad criminalionem, rejecit aulem exhortalio-
nem : illam quidem, dicens, ae, cum easet pastor, 
oportere vel omnia libenter pati pro grege : banc 
autem, ae non admissurum, ut a •ero Deo deG-
ciens eacrificaret iis, qui falso dii dicunlur, et 
sunt pernicioai daemonea. Deinde ille quidem cnra 
videret eum non parere, jussit ut, cum eum ligas-
aent catenis et compedibua, ad morlem ducerenl, 
caput amputaturi. At is cum duceretur moriturus, 
aesumens cecinit haec dicta Psalmi : « Convertere, 
anima mea, in requiem tuam, quoniam Dominus 
benefecit tibi 7. » Porro autem dicunt etiam lre s 

pueros genere fratres, qui ab infantia ab eo nu-
triti fuerant, ab imperatore fuisse arreptos, et 
cum nec illi quidem Toluissent sacrificare, etai 
eis afTerretur omnis necessitas, ipsum quoque jus-
sisse imperatorem, eia adimi capita. Quoa, poat-
quam venorunt in locum proposilum, Babylas 
ante se statuens priores duxit ad gladium, ne quis 
eorum timore affectus, mortem recusaret. Cumque 
eorum capita fuissent amputata, postquam hano 
dixisset vocem: «Bcceego et pueri, quosmihi dedit 
Deus 8:»ipse quoque deicde suum porrexit collum, 
ut enae conaummaretur, cum prius juseisset iia, 
qui corpus ejus erant collecturi, catenas et com-
pedea cum eo sepelire ; Ut sint, inquit, bsec quo-
que mibi jacenti ornamento. Alquecum eia quidem 
certe adhuc jacet, utaiunt. 

XXXVI. Huncaulem Babylam cum ab Eusebio au-
diisset Julianueesse impedimento statuis,quominu* 
respondeant, jussit statim ejus cap9am (eatauterne 
lapide maximo) a Daphne Iransferre. Statim ergo 
civitatis profusa raultitudo, ut qua magna de cauaa 
accederet, trabebat capsam. Illa autem, tanquam 
DOD magia traberetur ab bominibus, quam a po-
tenliore, quaj eam movebat, virtule, celeriler mo-
vebatur sequens eorum qui ducebant animi ala-
critatem. Cum eam autem ipso die tulissent p!us. 
quam quinquaginla stadia, posucrunt in coerae-
terio, quod dicitur. Est autem ante civitatem do-
mus, quae suscepit corpora antiquorum virorum, 
et qoorum fuerunt nonnulli martyres propter pie-
tatem. Atquc tunc quidera copsam portarunt in 
eum locum : Julianus autcra parabat multiludinem 

7 Psalm. cxiv, 7. e I s a . vm, 18. 

k σιλεΐ είσελθεΐν βουλομένφ είς τήν τών Χριστιανών 
έκκλησίαν, κατά δή τινα έορτήν στάς προ τών θυρών 
διεκώλυσεν είσελθεΐν φάσκων είς δύναμιν μή περιό-
ψεσθαι λύκον τψ ποιμνίψ έπεισερχόμενον. Τδν δέ 
παραυτίκα μέν άποκρουσθήναι τής εισόδου, είτι 
δή στάσιν τινά πρδς τού δ'χλου Εσεσθαι όπιεδόμενον, 
εΓτε δή καί άλλως αύτψ βουλευθέν έ% χ α λ ε π ψ μέν
τοι τήν ένστασιν τού επισκόπου ποιησάμενον. Έπεί 
δέ ώς εαυτόν έπί τά βασίλεια α π η λ λ ά γ η , παραστή-
σασθαι αυτόν έπί τού βήματος άπολογησόμενον έκέ
λευε. Καί δή παραστάντος αυτού, πρώτα μεν τήν τόλ
μα > τής κωλύσεως ένεκάλει, Επειτα μ έ ν τ ο ι κελεύει 
αυτόν τοΐς δαίμοσι ούειν, εί βούλοιτό γ ε τ ή ν έπί τψ 
έγκλήματι δίκην διαφυγιΐν. Τόν δέ πρός τ ή ν εγκλη. 
σίν τε άπολογ/ίσασΟαι καί τήν πρόκλησιν διακρού-

; σασθαι, τήν μέν, φήσαντα ποιμένι ό'ντι α ύ τ ψ πάντα 
προσήκειν έαυτψ όπερ τοΰ ποιμνίου στροθυμεΐσθαι 
παθείν, τήν δέ, μή άν έλέσθαι τού ό'ντος άποστάντα 
θεού, ψευδωνύμοις καί όλετηρσι δα ίμοσ ι θύειν. 
ΕΤτα ό μέν ώς έώρα μή πειθόμενον, προσέταξεν αυ
τόν άλύσεσι καί πέδαις ένδησαμένους, τ ή ν έπί θ«-
νάτψ άγειν, τήν κεφαλήν άφαιρήσοντας, Ό δέ επειδή 
ήγετο τεθνηξόμενος, ταύτας άν α λαβών, ^ό*ε τού ψαλ
μού τάς ρήσεις· « Επίστρεψον, ψυχή μ ο υ , είς τήν 
άνάπαυσίν σου, δτι Κύριος εύηργέτησέ σε. · Φασί δέ 
καί τρεΤς παΐδας αδελφούς τό γένος κ ο μ ι ξ ή νέους όπ* 
αύτψ άνατρεφομενους άναρπαγήναί τε αυτούς ύπό 
τού βασιλέως, καί ώς ουδέ αυτοί θύειν ήθελον , καί
τοι παντοίας ανάγκης αύτοΐς προσαγομένης. καί αυ
τούς κελεΰσαι τόν βασιλέα τών κεφαλών άφαιρεΐν. 
OJC, επειδή ήκον είς τό προκείμενον χ ω ρ ί ο ν , ό Βα-
βύλας εαυτού προστησάμενος πηοτέρους προσήγε 
τψ ξίφει, τοΰ μή τινα τρέσαντα αυτών άναδύναι τόν 
θάνατον. Καί άποτεμνομένων ταύτην άνε ιπών την 
φωνήν,· Ιδού έγώ καί τά παιδία άμοι Εόωκεν 6 Θεός,» 
καί αυτός μετέπειτα προύτεινε τόν οίκεΐον αυχένα 
τψ ξίφει τελειωθήναι, έντειλάμενος, τ ο ι ς τό σώμα 
αυτού άναλεξομενοις, τάς άλύσεις καί τ ά ς πέδας 
αύτψ συνθάψαι, 'ίν' ή μοι ταύτα, φησί, κα ί κειμένψ 
κόσμος. Καί δή μετ' αυτών έτι τυγχάνει κείμενος, 
ώς ©ασι. 

Λς'. Τούτον τόν Βαβύλαν ό Ιουλιανός επειδή 
πρό; τού Εύσεοίου ήκουσε κώλυμα τοΐς άγ^λμασιν 
είναι τού μή χρ5ιν, αύτίκα προσέταξεν αυτή Οηκ^, 
λίθου δ' εστι μεγάλου πεποιημένη, μετάγειν άπό τής 
Δάφνης. Ευθύς ούν ό τής πόλεως Οχλος, 7 τ ρ ο χ υ θ έ ν τ κ 
ώς έπί μεγάλη αίτια περιβαλόμενοι, εΤλκον τήν 
θήκην. Ή δέ ώς ούχ ύπό ανθρώπων έλκομένη μάλλον, 
ή κρείττονος αυτήν κινούσης δυνάμεως, Εφθανε τήν 
τών αγόντων προθυμίαν έφεπομένη, αυθημερόν 
γέ τοι αυτήν σταδίους πλέον ή πεντήκοντα κομ ισά-
μενοι, έν τψ καλουμένψ κοιμητηρίψ κατέθεσαν · Εστι 
δέ πρό τής πόλεως οίκος σωμάτων παλαιών ανδρών, 
καί ένίων γε έπ' εύσεβεία μαρτυρ ου μένων π ο λ λ ά 
δεδεγμένος. Τότε μέν ούν ενταύθα τήν θήκην είσ-
εκόμισαν, ό δέ Ιουλιανός παρεσκευάζετο π λ ή θ ο ς 
ίερείων τε καί αναθημάτων, ώς τή όστεραία συν αύ-
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το!; ε!ς τήν Δάφνην άναβησόμενος, και νύν γε δή 
πάντως έλπίζων, ει μή τών άλλων, άλλ' αυτού γε 
τού Απόλλωνος τεύξεσθαι άποκρ ιθη σο μέν ου. Έπί τού
τψ γάρ αύτψ πάσα ή τής πρυθυμιας έλπις ήν, καί 
δτι που αύτψ τι μάλλον ή έτέρψ τδ τοιούτον χωρίον 
διαφέρσν ήν κατά τήν μαντική ν τέχνην, καί δ'τι περ 
αύτψ μόνω άνειτο ή Δάφνη. Ό δέ Εύσέβιος καί οί 
προλεγόμενοι Ιερείς καί τών νεωκόρων τό πλήθος, 
προσδεχόμενοι τόν βασιλέα, έν άγων ι μεγάλω καθ-
ίσταντο καί διηγρύπνουν περί τό άγαλμα, πάντα πρα-
γματευόμενοι, όπως, έπειδάν άφίκηται, τύχοι αυτού 
φθεγξαμένου, ώς άλλης γε αυτών ΐτι προφάσεως 
ουδέ μιας είς άναβολήν υπολειπόμενης. 

ΛΖ'. Επειδή δέ πό^ρω τών νυκτών ήν, έκ τού ου
ρανού πύρ αθρόως κατενεχθέν ενέσκηψε τψ νεψ, 
καί ά'μα πανταχόθεν αύτοΰ δραξάμενον έπίμπρα 
αύτψ άγάλματι καί αύτοΤς άναθήμασι. ΙΙάντων δέ 
όμού καταφλεγομένων, καί τού πυρός έπί μέγα 
εξαιρουμένου, βοή μέν αύτίκα μεγάλη περί τόν νεών 
ήν καί θόρυβος ούδενί έοικώς. Καί δή πολλών έπα-
μΰναι προθυμουμένων ουδείς ήν ό πρός τό πύρ άν-
τισχειν δυνησόμενος, άλλ' οί μέν έπί τήν πόλιν έ'θεον, 
τψ άρχοντι τής έψας Ίουλιανψ μηνύσοντες ό δέ 
λοιπός Οχλος ύπό εκπλήξεως ΐσταντο, θεαταί τοΰ 
παραδόξυυ τής καταλαβούσης αυτούς συμφοράς γι
νόμενοι. Τό δέ πύρ ούδενδς ήν τών άλλων άπτόμενον, 
τοσαύτης γε καί ούτως άμφιλοφούς ύλης έκεΤ πεφυ-
κυίας, δ' τι μή μονώτατον έμπεσόν, κατέφλεγε σύν 
τοις ένούσι τόν νεών · ώς τό μέν άγαλμα καί πάν 
δ' τι έν άναθ/μασιν ήν, καθ άπαξ άφανισθήναι, βραχέα 
δέ λειφθήναι τών οικοδομημάτων, τή Δάφντι σημεία 
τού πάθους, ά καί νύν ετι δείκνυσι σαφέστερον τό 
δείγμα τού θεηθάτου πυρός. Ό δέ Ιουλιανός τά 
συμβάντα άκουσας, οργής τε πίμπλαται καί δεινόν 
ποιησάμενος, εί Χριστιανοί τοις συμβεβηκόσιν έπι-
τωθάσειν αύτψ μέλλοιεν, αύτίκα προστάττει τής με
γάλης αυτούς έξωθεΤν εκκλησίας, καί ταύτην μέν 
άβατον αύτοΐς παντελώς άποφαίνειν, ώς δ'τι ασφαλέ
στατα αυτήν άποκλεισαμένους, τά δέ κειμήλια πάντα 
δημοσιούν. Δίδωσι δέ καί τοις Έλλησιν άδειαν ώστε 
είσιέναι αυτούς είς τάς τών Χριστιανών εκκλησίας 
καί ποιείν δ'σα καί βούλοιντο. 

ΑΗ'. Τούτων ούν παρά τού τυράννου καί άσεβους 
κελευσθέντων, τί των μεγίστων κακών ούκ έπετε-
λέσθη ; Τί δέ τών άπηχεστάτων υύκ ελέχθη, πάντων 
άφέτψ γλώσηι λαλούντων τά άρρητα κατά τής τών 
Χριστιανών πίστεως, καί βλασφημουντών είς τόν 
Κύριον \αί θεόν ημών Ίησούν Χριστόν εν πάσαις 
ταΤς πόλεσιν. Έν μέν γάρ Σεβαστή έπικληθείσ^ τά 
όστά τού προφήτου Έλισσαίου καί τού Βαπτιστοΰ 
Ιωάννου έκ τών θηκών έξαγαγόντες, καί άλογων 
ακάθαρτοις όστέοις προσμίξαντες κατέκαυσαν, καί 
τήν κόνιν είς τόν αέρα έλίκμησαν · τόν δέ τοΰ Σωτή
ρος ανδριάντα, έν ΙΙανεάδι τή πόλει πρός τής αίμόρ*-
ροούσης γυναικός κατασκευασθέντα μεγαλοπρεπώς, 
ήν ό Χριστός ίάσατο, καί ίδρυνθέντα έν έπισήμψ 
τόπψ τής πόλεως, δν μετά χρόνον γνωσθέντα έκ τής 
αότόθεν φυομένης βοτάνης τοΰ θαύματος, οί Χριστια
νοί άράμενοι έν τψ τής εκκλησίας διακονικψ Εστησαν, 

k victimarum et donarioram, ut qui eeset postridie 
cum ei8 Daphnem ascensurus, tuno quidem certe 
eperans omnino, ei non alios, at ipsum Apollinem 
responsurum. Eo enim speoUbat spea prompti et 
alacris illiua animi, quod locus ei magis, quam 
alii, videbatur pra?stare scientia divinandi: et quod 
ei soli consecrata erat Daphne. Eusebius aulem, et 
qui prius dicti sunt sacerdotes, et multitudo aadi-
tuorum, valde laborabant et vigilabant circa iraa-
ginem, exepectantes imperatorem : et omniaagen-
tes, at, cum fenerit, eum babeat loquentem, oum 
nulla excusatio eseet eis relicta ad dilationem. 

XXXVII. Gum vero nox jam multum processieset, 
ignie repente e co?lo demisaus in templum cectdit: 

I et camipsum omni ex parte apprebendisset, ipsam 
exuesit imaginem cum ipsis donariis. Curoque 
omnia simuJ conflagrarent, et ignis valde extolle-
retur, protinus quidem fuit in templo magna voci-
feratio, et nulli similis tumullus. Tunc multi qui-
dem parati erant opem ferre, nullus autem erat, 
qui poeset igni resistere. Sed alii quidem currebant 
ad civitatem, id significaturi Juliano : reliqua vero 
mullitudo stabat obstupefacta, contemplans cala-
mitatem, quae ipsos invaserat. Ignis autem nibil 
aliud tangebat, cum tanta ettam copioaa illic es-
eet maleria, nisi quod Bolum cum iis,qu» inerant, 
templum comburebat : adeo ut imago quidem, et 
qusecunque illic erant donaria fuerint omnino de-
leta : pauca autem aedificia Dapbne remanserint, 
signa ejus quod acciderat: quse etiam nunc quo-
que apertius indicant ignem, qui missus fuerat di-
vinitus. Julianus autem cum audivisset ea, quae ac-
ciderant, ira replelur et grave arbilratus, si pro-
pter ea qus acciderant Christiani essent euxn 
ludificaturi, jubet statim eos e magna expelli ec-
cle6ia, et provideri, ne illis ad ipsam omnino pa-
leat aditus, ac demum qu» ibi erant pretiosa pu-
blicari. Dat autem genlibus potestatem, ut ingre-
diantur in eccleeias Chrietianorum, et faciant que 
velint. 

XXXVIII. Cum ergo impius h»c jussisset tyran-
nus, quod non maximum malura factum est? Quid 
non aulera absurdissimum et turpissimum dictum 
est, omnibus lingua effrenata nefanda loquentibus 
adveraus fidem Christianorum,nefandaloquentibu8 
et blaspbemantibus Oominum et Deum nostrum 
Jesom Christum in omnibus civilatibus ? Nam in 
civitate quidem, quae olim vocabatur Samaria, 
poetea vero et condita fuerat ab Herode, et appel-
lata erat Sebaste, ossa prophetae Elieei et Baptista 
Joannis (ut putabant) e loculis educentes, et cum 
iramundie brutorum oesibue commiscontes, exus-
eerunt, et cinerem in aerem cribrarunt ao ventila-
runt : SaWatoris autem statuam, quae in Paneade 
civitate a muliere, qu» profluvio sanguinis labora-
bat, et a Cbrieto curata fuerat, magniGce constru-
cta et in inaigni civitatis loco poaita faerat: quam 
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poet iempus cognitam ex miraculo berbae, quae illic j 
nascebatur, Cbriatiani acceperunt, et poauerunt in 
diaconico : eam gentes detraxerunt, et funibuaalli-
gatis pedibua (raierunt per forum, donec paulatim 
interiit, relicto solo capite, et rapto a quodam, 
dum gentea tumulluarentur, dicentibua iis verba 
blaaphema et abominanda in Dominum nostrum 
Jesum Christum, quae nemo unquam homo audivit. 

XXXIX. Sceleratissimo autera tyranno audienti 
erant haec deliciae, et ei magnam afferebant volu-
ptatem. Unde etiam post haec juasit excitari tem-
plum Judaeorum, quod eral Hierosolymia : et β 
civitate expulsie Cbriatianie, Judaeie reliquit habi-
tandam. Quamobrem quemdam quoque Alypium, 
falsae religioni virum deditissimum, et comilis 
dignitate honestatum, eo mitlit, jubena ut magno j 
Btudiotemplumrursus aedificaret, quod Vespasianus 
et ejua filius Titus simul cum civitate deslruxerunt 
et exusserunt. Oportebat enim ad affectum deduci 
verbum Christi, qui est ipsa veritas, nempe : «Non 
manebitlapis auper lapidem,qui nondeatruatur9. · 
Quodquidem studensfalsumostendereetolidus iate, 
contendebat templum rursus aedificare, etiamai 
frustra laborabat, ea aggrediens, qu& iieri non po-
terant. Nam cura magno studio concurrisaent, qui 
Deum occiderant, Judaei, et magoa manu et aumma 
animi alacritate opus aggrederentur, et jaciendis 
fundameotis fossam foderent argenteia (ut dicunt 
nonnulli) ligonibua ct bamis, eesentque jacluri fun-
damenta, vehemeDiissima irruena nocte procella, 
quod exinanitum quidem fuerat, rureus aggeasit. 
Cum fulgura autem el tonitrua continenter demit-
terentur, et diea jam appropinquaret, fuil terreemo-
tusadeo iogens, ut multi perierint: et ignia emissua 
ex iis, qua3 jaciebantur, fundamentis, combusait 
omnes, qui sunt illic invenli. Atque hec quideoa 
eic gerebantur. 

XL. Julianue autem cum sedisset pro tribunali 
in loco quem vocant Basilicam, et curasset aisten-
dum martyrem : Audiisli oronino, inquit, ο tu 
quoque vir maxime impie, ab iis, qui ea, quae tu, 
audent aggredi, quaenam ausi sintinfelices adversus 
Apollinem, qui est in Daphne, et quemadmodum 
eum exusscrunt cum ipsis sacria et donariis, adeo 
ut opus admirandum, et maxime venerandum, 
fueril ab ignc coneumplum. Sed non gaudebunl his 
noslra irridentcs. Ego enim pro eo exigam poenas 
septuagiessepties, quomodo dicunt veeira Eloquia. 
Martyr autem : Audivi, inquit, quod ira divinitus 
immissa, et ignis e coelo misaus, deum tuum occi-
derit, et totumcjus teroplum consumpserit. Si ergo 
erat deus, cur non aeservavit ex igne ? Fcedifragus 
autem Juliaaus : Videris, ο maximc impie, tu quo-
que forle his insullare, et libenter irridere, ttn-
quam qui yindictam aliquam sis a Deo tuo conse-
catus. Martyr autem : Mibi omnino, inquil, venit 
in mentem ridere, et cxsultare propter lapeumi 

τούτον υΐ "Ελληνες κατασπάσαντες, τών ποδών τε 
σχοίνους έξάψαντες, Eajpav έπι τής άγορας, £ως 
ού κατά μικρόν άποθραυόμενοί ήφανίσθη, μόνης τ ή ; 
κεφαλής καταλειφθείσης καί άρπαγείσης 6 π ό τίνος 
έν τψ θορυβεΤσθαι τούς "Ελληνας, λαλούντων αυτών 
βλάσφημα και άπηχέστατα ρήματα eic τόν Κύριον 
ημών Ίησούν Χριστόν, ά μή τις ανθρώπων ήκουσε 
πώποτε. 

Λθ'. Τψ μέντοι παρανομωτάτψ τυραννώ άκούοντι 
ταύτα τρυφή ήν, καί πολλήν αύτψ ένεποίει τήν ήδο
νήν. "ΟΟ ν̂ έπί τούτοις καί τόν έν Ίεροσολύμοις 
τών Ιουδαίων ναόν έκέλευεν άνιστ^ν, καί τούς 
Χριστιανούς τής πόλεως έκβαλών, τούς Ιουδαίου; 
άνήκεν οίκειν. Έ φ ' φ δή καί Άλύπιόν τινα, άνδρα 
δεισιδαιμονέστατον, κόμητα τιμήσα;, αποστέλλει, 
έντειλάμενος σπουδή πολλή τδν ναόν άκοικοδομή-
σάσΟαι, δν Ούεσπασιανός καί Τίτος ό τούτου υίός 
καί αύτδν άμα τή πόλει καθεΤλον καί ένεπύρισαν. 
"Εδει γάρ εις πέρας έλθεΤν τό τής αληθείας ρήμα 
Χριστού, τό, c Ού μή μείν$ λίθος έπί λίθον, δ; 
ού μή καταλυθή.»"Οπερ ό ανόητος ούτος ψευδές άπο-
δεΤξαι φιλονεικών, τόν ναόν Ισπευδεν άνοικοόομεΤν, 
ει καί ε*ς μάτην εκαμνεν, άνηνύτοις έπιχειοών. 
Συνδραμόντων γάρ σπουδή πολλή τών θεοκτόνων 
Ιουδαίων, και τού ϊργου χειρί τή πάστ) καί προ
θυμία αντιλαμβανόμενων, τήν τε τάφρον τών θεμε
λίων Ιξορυττόντων άργυραΤς, ώς τίνες φασιν, άμαις 
καί σκάφαις, καί τούς θεμέλιους μελλόντων κατα-
βαλέσθαι, σφοδρότατη καταιγίς επελθούσα, τό κε-
νωθέν μέν άντεχώννυ, αστραπών δέ καί βροντών 
συνεχώς καταπεμπομένων, σεισμός έγγιζούσης λοι-

1 κόν ημέρας έγένετο*, ώς τε πολλούς καί υπαίθρους 
μένοντας έναποψύξαι καί πύρ έκ τών όρυσσομένων 
θεμελίων έξενεχθέν, πάντας τούς εύρεΟεντας έ/.εισε 
κατέφλεξεν. Έπράττετο μέν ούν ταύτα τήδε . 

Μ'. Ό δέ Ιουλιανός, τού βήματος προκαθίσας έν 
τόπψ δν Βασιλικήν έ'θος καλεϊν, τόν μαρτυρά τε 
παραστησάμενος. Ιίάντως ήκουσας, εφη, καί αυτός, 
ασεβέστατε, τών κατά σέ τολμώντων πάσιν έπιχει-
ρεΤν, δ'περ ο\ κακοδαίμονές έτόλμησαν κατά τού έν 
τή Δάφνβ ναού τού σωτήρος Απόλλωνος, καί δ'ττω; 
ένέπρησαν τούτον αύτοΤς ίεροΤς καί άναθήμασιν, 
ώς και τό θαυμαστόν έργον καί πάντιμον δαπάνη ία 
γενέσθαι πυρός. 'Αλλ' ού χαιρήσουσι τούτοις έπι-

) χλευάζοντες τά ημέτερα. Έ γ ώ γάρ απαιτήσω τήν 
ύπερ τούτου ποινήν έβδομηκοντάκις έπτά , καθώς 
φησι τά υμέτερα λόγια. Καί ό μάρτυς, "Ηκουσα, φησί, 
ώς θεήλατος όργή κα» πύρ ούρανόθεν κατσπεμφθέν, 
κατέοαγε τόν θεόν σου, καί αυτού τόν ναόν άνάλω-
σεν άπαντα · ει ούν θεός, ήν, τί μή εαυτόν έκ τού 
πυρός έρρύσατο ; Καί ό παραβάτης, Τάχα καί αυτός 
εοικάς μοι, άνοσιώτατε, ΙπικερτομεΤν, τοΤς δε καί 
ήδέως καταγελ^ν, άτε δή τίνος έκδικίας παρά τού 
θεού σου τυχών. Καί ό μάρτυς · Έμοί πάντοτε γελ^ν 
μέν έπεισι καί κομπάζειν έπί τή πτώσει τών σων 

• Marc. χιιι, 2, 
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θεών, άφρονέστατε, σεμνύνεσθαι δε καί χαίρειν έφ' 
οΐς δ θεδς μου καθ* έκάστην θ*υματουργεΐν, έκδίκη-
σιν δέ τών παρά σου μοι επαγόμενων έκεΐ δέξομαι, 
οπόταν τδ πυρ έκεΤνο σε καταλάβΐβ, και ή διαιωνί-
ζουσα κόλασις. Κάνταύθα δέ ού πολύ τό μέσον, καί τό 
« Μνημδσυνόν σου άπολεΐται μετ 'ήχου .» Καί ό παρα
βάτης * Εί ούν έπί τούτοις άγάλλ$, προσθήκην έγώ 
σοι 6ήβ<*> τής ηδονής. Άλλά φείδομαι σου δι* οίκεΐον 
χρηστότητα, καί βούλομαί σε τής οικείας άνοιας παυσά-
μενον, σώφρονι λογισμψ χρήσασθαι, καί προσελθόντα 
θύσαι τοις άθανάτοις θεοΐς. Καί άξιώματι γάρ με-
γίστω τετιμησαι, καί πλούτος Ικανός άνωθεν σοι καί 
έκ προγόνων συνήθροισται, καί πολλοίς σε πλεονε-
κτήμασιν αρετής έκόσμησαν οί θεοί, κάν αυτός ώφθης 
περί τούς εύηργετηκότας αχάριστος. Καί ό μάρτυς · 
Τί μαίν$, παρανομώτατε, καί άσχολή έπί τοΐσδε 
τοϊς άνονήτοις, έάσας τε τάς βαρβαρικάς επαναστά
σεις, καί τόν Ώερσικόν άναβαλόμενος πόλεμον, δι' 
δν τήν οίκουμένην πάσαν έσάλευσας, είς έμέ τόν 
τού θεού δούλον τήν δλην άγεις σχολήν ; "Ον ούν 
βούλει καθ' ημών θάνατον άποφαίνου * έγώ γάρ ούτε 
τοις θεοις σου λατρεύω, ούτε τοΐς προστάγμασι τοΐς 
σοΐς πείθομαι. 

ΜΑ'. Ταύτα ό παραβάτης άκουσας, καί θυμού 
πλησθείς τήν καρδίαν, λατόμους μετακαλείται 
καί λιθοξόους, και, Όράτε, εφη, τήνόε τήν πέτραν; 
δειξας άπότομόν τινα κατέναντι τού θεάτρου · ταύτην 
διχή διελόντες, καί θάτερον μέρος εις γήν ΰπτιον 
θέμενοι, άνωθεν τε αυτόν ύφαπλώσαντες, τψ έτέρψ 
μέρει μεθ' ορμής συγκαλύψατε, "ν* ούτος μέσος άτ:ο-
ληφθείς, σάρκας τε καί όστα διαφθαρείη, καί εργοιν 
αύτοΐς μαθοί τίνι τε άνθίσταται, καί τής τού θεού 
αυτού βοηθείας παραπολαύσοι. Τού έργου δέ θάττον 
τού λόγου περαιωθέντος, καί τού αγίου τών πετρών 
μέσον άποληφθέντος, τοσαύτη τις ήν ή πιε'ζουσα 
τούτον βία, ώστε τών οστών αυτού καταθραυομένων, 
ήχόν τινα καί κρότον τοΐς πολλοίς έςακούεσθαι, 
καί γάρ πάντα τά εντός αυτού διε(5^άγη, ή αρμονία 
τε πάσα τών οστών συντέτριπτο, αί, κόραι τε τών 
οφθαλμών τής ιδίας έλπεπηδήκεααν έδρας. Άλλά 
καί ούτως εχων ανάγκης, τής πρός θεόν ωδής ούκ 
ή μέλει, Έψαλε γάρ.Έν πέτρα, λέγων, ύψωσάς με,ώδη-
γησάς με, ό'τι έγεννήθης έλπίς μου πύργος ισχύος άπό 
προσώπου εχθρού. Έστησας έπί πέτραν τούς πόδας 
μου καί κατεύθυνα; τά διαβήματα μου. Δέξαι ούν, παΐ 
θεού μονογενές, τό πνεύμα μου, καί μή σύγκλεισης 
με είς χείρας εχθρών. Ούτως ούν έν μέσω τών 
πετρών ήμέραν ό'λην καί νύκτα τού μάρτυρος δ:α-
μείναντος, έκέλευσεν ό παράνομος διαζευχθήναι τάς 
πέτρας, τέλεον διεφθάρθαι τούτον καί μηδ' ό'τι ούν 
αύτψ πνεύματος pipoc καταλελεΐφθαι όσον άπό 
τού πολλού εκείνου βάρους οΐόμενος. Ό δε τών πε
τρών διαιρεθεισών έξήει βαδίζων καί τοΐς ίδίοις 
ποσί χρώμενος, θαύμα όντως όρώσι μόνοις ούκ 
άπιστούμενον. "Ανθρωπος γυμνός, τοός οφθαλμούς 
έχων έκκεκομμένους, όστϊ δέ συντετριμμένα, μέλη 
δέ καί σάρκας τή τών πετρών συμπεύξει ώς άν τις 

. tuorum deorum, ο stultissime : gloriari autem el 
laetari propter miraoula, quae Deus meus facitquo-
tidie. Ultionem vero eorum, qu© a te mihi inten-
tantur, illio acoipiam, qoando te ignie ille compre-
henderit et sternuai supplicium. Porro autem hio 
quoque, non multo interjecto tempore, « Memoria 
tua peribit cum sooitu 1 0 .» Foedifragua vero Julianus: 
Gum videam te suppliciis deleclari, ego tibi acoea-
sionem afferam voluptatia. Sed tibi parco propter 
meam benignilatem, et volo te, dimiasa ignorantia 
sapienti uti raliocinatione, accedentem aacrifi-
care diia immortalibua. Nam et maxima dignitate 
68 oroatus, et satis magnse divitiae a tuis majoribas 
tibi sunt congregats, et multis virtutis dotibus te 
dii boneetarunt, eiiamei conspectus eis ingratus in 

, 608, qui te affecerunt beneficio. Martyr autem : 
Quid insanis, inquit, ο iniquiasime, et immorarie 
in hie, qu« nih i l proficiunt ? mittens autem aggredi 
Barbaros, et bellum differene Persicum, propter 
quod universum orbem terrs commovisti, in me 
Dei servum totum consumis otiuno. Quamcunque 
ergo vis mortem in nos pronuatia. Ego enim neque 
deoe tuoB colam, neque tuis juasis parebo. 

XLI. Haec cum audiisset Julianus, et esset ani-
mu8 ejuaira repletus, accersitlapicidas, et: Videtis, 
ioquit, hano petram? (ostendcns quamdam preeru-
ptam ex adverao Ihealri). Eam in duas partes d iv i -
dile : et cum alteram partem supinam in terram 
dejeceritis, et eam desuper bunc maleflcura ex-
tenderitis, altera parte cum impeiu ipsum coope-
rite, ut is mediue interceptue siraul babeat carnes 
et oasa corrupta, et factie ipeia discat cuinara re-
sistat, et an Dei sui frualur auxilio. Eo autem facto 
dicto citius, et aancto in mediis petris intercepto 
tanta erat vis quaj eum premebat ut, cum vejus 
ossa confriagerentur, quidam aonus et fragor a 
muliis exaudiretur. Disrupta enim eunt omnia, 
quae erant intra ipaum, et cootritae sanl omnes com-
pages ejua oaaium, et oculi excesserunt e sede 
propria. Sed quamvis esset ad hanc adductus ne-
cessitatem, non neglexit taraen ad Deum canere. 
Psallebal enim, « In petra, dicens, exaltasti me, et 
deduxiati me, quoniam factus es spes raea, turria 
virtutia a facie inimici. Staluieti auprapetram pedes 
meoa, ei direxisti greasua meoa 1 1 . » Accipe ergo, 
Fili Dei unigenite, spiritum meum, et ne concludae 
me in manus iaimicorum. Sic ergo cum in medio 
petrarum totum diem et noclem mansisaet martyr, 
joaait sceleratus Julianue diejungi petrae, eum pe-
nitus interiiise, et nullam spiritus parlem esee ei 
relictam praa illo nimio onere arbitrane. illeautem 
amoluB a petria, egreseua est, iocedens, et suis 
utens pedibua, reveramiraoulum raaximeadmiran-/* 
dum. Homo nudus, cuiegresai quidem erant oculi, 
ossa contrita, membra et carnea petrarum compli-
calione compressa, ejus autem inteatina omnia 
mieere efQuxerant: ia(o novam et alienum specta-

*· Psal. xi , 7. u Paal. LX, 3, 4 ; xxxix, 3. 
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culum) ambulabat, et disserebat, etloquebaturad-
veraus tyrannum. Unde is quoque stupore affloie-
batur, ut qui martyrem tanquam monstrum aliquod 
cerneret : et dicebat iis qui aderant: Videte rem 
plane novam et plenam prodigii. Non esi iste ve-
neOous et praBstigiator ? Per immortales et inviotos 
deos, non putabam, ο viri, bunc exseorandum ad-
buc vivere. Is aulem et intestinis, et univeraa 
campage ei dissoluta, et incedit, etloquitur. Sed dii 
eum reservarunt adjmultorura inaipientum corre-
ctionem, ut essel lerriculum iis, qui eorum super-
mundanara ηοα adorant poteatiam. 

XLII . Sic dixit, et marlyri : Ecce, miser, inquit, 
et oculis es privatus, et sunt tibi membra omnia 
inutilia ct perdita. Quflenara ergo spea est adhuc 
tibireliqua ? IQ quem aperasti inaniter?Sed deorum 
invocata benignitate, ad eos accede. Fient tibi 
fortaaae propitii, et non Iradent te iis, quae sunt 
apud inferos, suppliciis. Martyr autem Gbristi cum 
audiisset supplicium, subrisit,et dixit iyranno: Dii 
tui me tradentsuppliciis? etquonammodoilli,cum 
soap poenas non effugerint, fient aliorum punitores ? 
Illis paratus est ignia «ternus : illis tartarus, et 
atridor dentium. Gum quibus ipee quoque traderia 
igni immateriali, in aeternum puniendus : quoniam 
Filium Dei conculcasti, pretioaum ejus sanguinem, 
quem pro nobis effudit, communem existimana: et 
Spiritum gralis affecisti contumelia, in qao fuisti 
eanctificatualf. Mihi autem pro parvo hoc labore et 
brevi cruciatu dabuntur multa dona et aplendida 
el corons victori». Sed quid baeo ad te, qui te 
omnino tradidiati da?monibua ? Discede ergo a rae, 
discede, operator iniquitatts, quoniam nuila est 
laoi societas cum tenebria 1 3 , et quamcunque velia 
fer in noa sententiam. Jam enim et verbie, et factis 
ea certior factas, me luao voluntati minime esse 
cessurum. 

XLIII . Hsec cum audiieset (foudifrague Julianus, 
etessetomninoinsummamadductuedubitationem : 
Artemius, dixit, qni deorum abnegavit religionem, 
Romania autem el nostris [relictis ralionibus, pro 
Romano et Greco maluit dici Ghristianus, et pro 
duce et augustali Galilaeus magis etudet nominari, 
gladio exsecrandumbabeat caput amputatum. lianc 
cuxn aententiam accepisset marlyr Ghristi, exiit 
lfletus e tribunali, et alacriter sequens eo9, qui ab-
duoebant. Postquaro autem pcrvenit ad locum, ab 
iia, qui eum volebant interimere, pelit breve tem-
pue ad oranduro. Gum crgo accepisset,et ad ccelum 
aspexieset ι Deus, inquit, ago tibi gralias, quod 
me corroborasti iadignura tuum famulum, ut con-
culcarem stimulos diaboli, at contcrerem ejus la-
queos, quos paravit pedibus meis: pudorequo et 

ειποι άληλεσμένα κάτω τε τάς έγκατα πάντα δεινώς 
κατε^ρυηκότα, ούτος, ώ ξένου θαύματος! περιεπάτει 
καί διελέγετο, καί προς τδν τύραννον άντεφθέγγετο · 
έξίπληττε γάρ καί αύτδν οιόν τι τέρας φαινόμενος, 
καί πρδς τούς παρόντας. Όράτε, Ιλεγε, πράγμα καινόν 
όντως και τερατείας μεστόν. Ά ρ ' ού φαρμακός ούτος 
καί γόης. Νή τούς αθανάτους καί άηττήνους θεούς, 
ούκ ψμην, ώ άνδρες, τουτονί τδν παλαμναΐον έν 
τοΐς ζώσι τετάχθαι, ούτος δέ, ταί τών εντοσθίων 
καί τής αρμονίας άπάσης διαλυθείσης α ύ τ φ , καί 
βαδίζει καί φθέγγεται. Άλλ* οί θ«οί τούτον έτα-
μιεύσαντό, εις πολλών αφρόνων σωφρονισμόν, V 
ή μορμολύκειον, τοΐς τδ κράτος αυτών μή προσκυ-
νούσι τό ύπερκόσμιον. 

ΜΒ'. Ούτω τε έ'φη, καί πρδς τόν μάρτυρα · Ιδού, 
ταλαίπωρε, λέγει, καί οφθαλμών έστερήθης κβί 
μελών απάντων άχρείως ούτω καί διεφθαρμένως 
ίχεις . Ποία ούν ετι υπολείπεται σοι έλπίς ; Πρός όν 
διακενής ελπισας ; Άλλά τήν εύμένειαν τών θεών 
έπικαλεσάμενος, πρόσελθε τυύτοις · ίσως ΐλεοί σοι 
γενήσονται, καί ουχί ταΐς έν $δου παραδώσουσι τ ι-
μωρίαις. Ό δέ τού Χριστού μάρτυς, τιμωρίαν άκου
σας, έμειδίασε, καί φησι πρός τόν τύραννον, 0\ σοί 
θεοί με ταΐς κολάσεσι παραδώσουσι; Καί πώς 
εκείνοι, τάς ιδίας έκφυγόντες κολάσεις, έτερων μάλ
λον έσονται κολασταί; Έκείνοις ήτοίμασται τό πύρ 
τό αίώνιον. Έκείνοις ό τάρταρος, καί ό τών οδόντων 
βρυγμός · μεθ' ών καί αυτός πυρί άυλω παραδοθήσγι 
αιωνίως κολάσθησόμενος, δτι τόν Πόν ιού θεού κατ-
επάτησας, τό αίμα τούτου τό τίμιον, δ όπερ ημών 
έξέχεε, κοινδν ήγησάμενος, καί ένυβρίσας είς τό 
Πνεύμα τής χάριτος έν φ ήγεάσθης. Έμο ί δέ 6πέρ 
τού μικρού τούτου καμάτου, καί τής έν βραχεί 
τιμωρίας, πολλαί καί φιλότιμοι δοθήσονται δω-
ρεαί καί στέφανοι νικητήριοι, Άλλά τί ταύτα πρός 
σέ τόν άπαξ τοΐς δαίμοσιν εαυτόν παραδόντα; Άπό-
στηθι τοιγαρούν άπ' έμού, άπόστηθι, έργάτα τής 
ανομίας, έπεί μηδεμία κοινωνία φωτί πρός σκό
τος, καΐ ή ν βούλει καθ' ημών έπένεγκε τήν απόφα
ση · ήδη γόρ πεπληροφόρησαι καί λόγοι ς καί πρά-
γμασιν, ό'τι τοΐς σοΐς Οελήμασιν αυτός ούχ όπείκω. 

ΜΓ'. Τούτων άκουσας ό παραβάτης καί τοΐς δλοις 
άπορηθείς, Αρτέμιος, εΤπεν, ό τήν τών θεών θρησ
κείαν έξαρνηθείς, τούς 'Ρωμαϊκούς δέ καί ημετέ
ρους λόγους άπολιπών, Χριστιανός τε καλεΐσθαι άντί 
'Ρωμαίου καί Έλληνος προελόμενος, καί άντί 
Δουκός καί Αύγουσταλίου, Γαλιλαίος μάλλον όνομά-
ζεσθαι φιλοτιμούμενος, τήν μιαράν αυτού κεφαλήν 
έκκοπτέσθω τψ ξίφει. Ταύτην ούν τήν άπόφασιν ό 
τού Χριστού μάρτυς δεξάμενος εξήλθε τού βήματος 
χαίρων, καί προθύμως τοΐς άπάγουοιν έφεπόμένος · 
ώς δέ καί τόν τόπον κατείληφε, χάριν αιτείται παρά 
τών άναιρεΐν βουλομένων, βραχεΐαν προσευχής 
ώραν. Λαβών τοίνυν καί πρός ούρανόν άπιδών, Ό 
θεός, ειπεν, ευχαριστώ σοι, δ'τι ένίσχυσάς με τόν 
άνάξιον δοΰλόν σου καταπατήσαι τά κέντρα του δια
βόλου, καί τάς αυτού παγίδας συντρίψαι, ας ήτοί-

" Hebr, x,29. 'MlCor. νι, 14. 
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μασε τοΐς ποσί μου, αίσχύναί τ3 και πληρώσαι ατι
μίας τό πρόσωπον σου σε τό τοΰ κόσμου φώς άπο-
λιπόντος, καΐ οπίσω τού πλανήσαντος αυτόν ακόλου
θη σαντο ς, διαβόλου· ευχαριστώ σοι, μονογενές Πέ 
τού ΙΙατέρος, ό'τι ήξίωσάς με τού βραβείου τής άνω 
κλήσεως καί τού χορού τών αγίων σου, και έτε-
λείωσάς με έν τή ομολογία σου. Καί νύν έπικαλού. 
μαί σε, Δέσποτα, επιδε έπ' έμέ καί έπί τήν ταπεί-
νωσίν μου, καί δός άναψυχήν τή κληρονομιά σου, 
δ'τι ήσθένησε καί ού κατηρτήσω αυτήν ιδού γάρ οί 
εχθροί σου ήχησαν καί οί μισούντές σε ήραν κεφα
λήν καί έβουλεύσαντο κατά τών αγίων σου, λέγοντες· 
Δαύτε καί έξολοθρεύσομεν αυτούς, καί ού μή μνησθή 
τό Ονομα τού Χριστού ετι. Ταύτα κομπάζει Ιουλια
νός, ταύτα βλασφημώ γλώττα βο?, ταύτα απειλεί 
τψ λαψ σου, Δέσποτα, υπέρ ού έξέχεας τό σον αίμα. 
Ιδού γάρ τά θυσιαστήρια σου κατέσκαπται, τό 
άγιασμα σου έμπίπρησται, καί ή ευπρέπεια τού 
ο'κου σου περιήρηται, καί τό αίμα τής διαθήκης 
σου έξουδένωται διά τάς αμαρτίας ημών. Άλλά σύ, 
μακρόθυμε Κύριε, στήσον τήν καθ' ημών άγανά-
κτησιν, καί ελέους έν όργή μνήσθησι, καί τόν θυμόν 
σου σβέσον, δν ό'ν ήμεις έξεκαύσαμεν έν τψ παροργίζειν 
σε τόν φιλάνθρωπον. θραύσον είδωλολατρείας ύπερή-
φανον κεφαλήν, τήν νύν πάλιν κινουμένην, και κατά 
τών σων δούλων έπαιρομένην. Δός έδαφισθήναι τά 
πονηρά ταύτης νήπια, όπό τήν αρπαγή πέτραν τής 
σής ομολογίας καί πίστεως, Ίνα έν παντί τόπψ τής 
δεσποτείας σου, καθαρά καί άμώμητος προσάγηταί 
aot θυσία, καί δοξάζηταί σου τό πανάγιον ό'νομά, 
τοΰ Πατρός, καί τού Πού, καί τού αγίου Πνεύματος, 
νύν καί εις τούς αίώνας. 1 

ΜΔ'. Καί κλίνας τά γόνατα τρίτον, καί προσκυ-
νήσας κατά ανατολάς, θεέ έκ θεού, πάλιν εΤπε, μόνε 
έκ μόνου, βασιλεύ έκ βασιλέως, ό εν ούρανοις ων καί 
καθεζό μένος έκ δεξιών τού σε γεννήσαντος θεού 
καί Πατρός, ό έπί γής πολιτευσάμενος, διά τήν 
απάντων ημών σωτηρίαν, ό στέφανος τών υπέρ 
σού εύσεβώς άθλούντων, έπάκουσον μου τού ταπει
νού καί αναξίου δούλου σου σήμερον, καί μετ' ειρή
νης ^δέξαι μου τήν ψυχήν κάί άνάπαυσον αυτήν 
μετά τών αγίων τών άπ' αιώνος aot εύα ρέστη σαν -
τών. Καί φωνή αύτψ έξ ουρανού έγένετο λέγουσα· 
"ΙΙκουσε Κύριος τών ευχών σου, Αρτέμιε, κα* 
τήν χάριν τών ίαμάτων σοι έχαρίσατο. Σπεύδε τοί
νυν τελειώσαι τόν δρόμον σου, καί άπολάβειν τό 1 
βραοεΐον τό ήτοιμασμένον τοις άγίοις καί πάσι τοΤς 
ήγαπηκόσι τήν έπιφάνειαν τού Χριστού. Ταύτης ό 
μακάριος τής φωνής άκουσας, καί πληροφορίαν ώσ
περ δεξάμενος, δήλος ήν ηδονής πλησΟείς τήν ψυ
χήν καί ήδη τήν τρυφήν καί δόξαν ής άπολαύειν 
έμελλε, φανταζόμενος. "Οθεν καί άσμενον τόν αυχένα 
προτείνας, δέχεται τήν πληγήν, είκάδα τότε τού Όκ-
τωβρίου μηνός άγοντος, καί αυτός μέν εις ουρανούς 
άνεισι, τψ προσώπω Χριστού έμφανισθησόμενος, 

tignominia affeceris ejus vuitum, qui te reliqait, 
mundi lucem, et eum secutus est, qui ipeum se-
duxit, diaboJum. Ago tibi gratias, unigenite Fili 
Patria, quod me dignatus sis bravio supernae voca-
tionie, et choro saQctorum luorum, et me consum-
maveria in tua confessione. Et nunc invoco te, 
Oomine, aspice super me et super bumilitatem 
meam, et da refrigerium baercditati tuae, quoniaai 
eat imbecilla, et non perfecisti eara. « Ecce enim 
ioimici tui resonuerunt, et qui te odio habent 
suatulerunt caput, et consilium ceperunt contra 
eanctos iuos, dicentcs : Venite, extermineraue eoa, 
et non fiat mentio nominis Chrisli amplius u . » 
Ha?c jactat Julianus: h«c blaspbema lingua effutit: 
h«c roinatur populo tuo, Domine, pro quo tuum 
sanguioem effudiati. Ecce enim altaria tua aunt 
effossa : aanctuarium luum est incenaum : et 
ablatue est decordomus tun: etaangais testamenti 
tui pro nibilo est habitus propler peccata noatra. 
Sed tu, patiens Domine, aiale luam in nos indigna-
tionem, et in ira memento miaoricordia), et ex-
stingue furorem tuum, quem noa accendimua, dum 
te benignum et clementem ad iram provocaremua. 
Confringe superbum caput idololatriae, quod nunc 
rursue movetur et extollitur adveraus servoa tuoa. 
l)a, ut humi allidantur mali ejua infantea ab in-
fracta petra tus confeasionia et fidei: ut in omni 
loco tui dominalus, purum et nulli reprehenaioni 
obnoxium offeratur sacrificium : et glorificetur 
tnum sancliasimum nomen, Patria, et Filii , et Spi-
ritua sancti, nuno et in ssecula. 

XLIV. Et cum ter genua flexisset, et adorasaet 
ad orientem, Deus ex Oeo, rursue dixit, aolus ex 
eolo, Rex ex Rege, qui ea in coelis, et scdes ad 
dexteram Patris, qui te genuit, quique in terra es 
versatus propter omnium noetrum aalutem, corona 
eoram qui pro te pie decertant, audi me hodie 
humilem et indignum tuum famulum, et in pace 
euecipe animam meam: et fac eam quiescere cum 
eanctie tuia, qui tibi placuerunt a aaeculo. Vox au-
tem e coalo exatitit, dicens: Audivit Dominus tuas 
preces, ο Artemi, et tibi donavit gratiam curatio-
num. Featina ergo conaummare curaum tuum, et 
aocipere bravium paratum aanctis omnibus, qui 
dilexeruut adventura Ghristi. Uanc vocera cum 
audiieaet beatue Artemiue, et quodammodo certior 
eeeei factua, aperte ostendebat se esse repletum 
gaadio, et jam visione apprebendere deliciaa et 
gloriam, qua erat fruiturue. Unde etiam cum col-
lura libenter porrextsael, iotom accipit viceaimo 
mensie Ootobria. Et ipse quidem aacendit in COBIOB, 
appariturus ante Ghriati faciera, pro quo etiam 
mortem suscepit alacriter. Gorpus aatem et caput 
in terra reliquit, magnum Ghristianis solatium, 

1 4 Peal. LXXXII, 3, 4. 
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aoimi medicamentum, insidiarum omnium ei dam-
norum remedium. 

XLV. Quod quidem cum sustulisaet mulier, no-
mine Arista, qum erat diaconissa Ecclesiee Antio-
cbena?, idquo curaeaet, et in capaam impoauiaael, 
ad felicissimam transmittit Constantinopolim, stu-
dium quidem ponena, uteo dignum templum aedi-
flcaret, ferveatioris ia eum cbaritatis indicium. 
Cum autem non pottmeet, quod volebat, ad effe-
ctum dedacere, eo factum est, ut in hodiernum 
usque diem in tempio Praecursoris ejus eacraB ma-
nerent reliqui», quae conaervantur aicut thesaurus, 
qui non conaumitur, ad gloriam Ghriati veri Dei 
noatri: quem decet hunor, polentia, majeatas et 
magQificentia, nunc et aemper, et in secula aacu-
lorum. Amen. 

Α όπερ ου καί (θανειν προθύμως ειλετο, καί τό σώμα 
δε καί τήν κεφαλήν είς γήν καταλείπει, μέγα Χρι· 
στιανοΐς παραμύθιον, *ίαμα ψυχής, ΐαμα σώματος 
πάσης επιβουλής καί βλάβης άλεξιτήριον. 

ΜΕ'. "Οπερ φιλόχριστος άνελομέεη γυνή . Α 
ρίστη τούνομα, διάκονος ούσα τής έν Αντιόχεια 
Εκκλησίας, επιμελείας τε άξιώσασα, καί θή*Π έν-
θεισα πρδς τήν πανευδαίμονα Κωνσναντινούπολιν 
παραπέμπει, σπουδήν μέν ποιούμενη τού καί ναδν 
αύτψ άξιον ανοικοδόμησα ι, θερμοτέρας πίστεως της 
πρδς αύτδν γνώρισμα, μή δυνηθεΐσα δέ τψ θελήματι 
πέρας έπαγαγεΐν, ταύηι τοι καί διέμεινεν είς 
δεύρο τψ τού Προδρόμου ναψ τά Ιερά τούτων λεί
ψανα, θησαυρός ώσπερ άδάπανος συντηρούμενα, 
είς δόξαν Χριστού τού αληθινού Ο ο̂ύ ημών, φ πρέπει 

Β τ ιμή , κράτος, μεγαλοσύνη τι καί μεγαλοπρέπεια 
νύν καί άεί καί είς τούς αιώνας τών αίώνων 
Αμήν. 

ΒΙΟΣ ΚΑΙ Ι Ι Ο Λ Ι Τ Ε Ι Α 
ΤΟΓ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΕΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Α Β Ε Ρ Κ Ι Ο Ϊ Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Ι Ι Ε Ρ Α Π Ο Λ Ε Ω Σ . 

V I T A Ε Τ C O N V G R S A T I O N 

SANCTI PATRI8 NOSTRI 

ABERCII E P I S C O P I H 1 E B A P O L E O S . 
(Latine ap. Surium Octobr. die 22 ; Graece ex cod. ms. Paria 1484.) 

I . Marco Antonino ei Lucio Vero Romanura obti-
nentibuB imperium, pervasit decretum in univer-
sam terram, quaB parebat Romanis, jubens offerri 
publica sacrificia et libamina diis, qui dicuntur. 
Gom hoc ergo decretum lunc miseum esset ad 
Publium parva Pbrygi» prasaidem, licebat videre 
omnea, qui eraot aub diiione Romanorum, cele-
brare feata et aacrificia, et diligeater ineervire 
jaasui Romanorum : aenatusque Hierapolitanua et 
populus nequaquam aberant a aacro illo publico. 
Bic autem ipse, cujue eat pre&ens argumenium, 
Abercias, cui erat commisaus episcopatua Hierapo-
litanorum, cum vidisael civea caadidaios infeata 
illa festa peragere ad suae aniraae interitam : et ve-
rum quidem Deum contemptui baberi, surda au-
tem adorari simulacra: falsam phantaeiam (ut di-
cam cum divino Habacuc) et erroris oaliginem au-
permultos infundi, rem arbilratua gravem eiTalde 
abaurdam, et tanquam animo aauciatus pro fratri-

A \ Μάρκου 'Αντωνίνου καί Λευκίου Βήρου, τήν 
αυτοκράτορα 'Ρωμαίοις διεπόντων αρχήν, δόγμα 
έπ ί πάσαν έφοίτα τήν γήν ό*ση τότε Τωμα ίο ι ς 
όπήκουε , δημοτελεΐς κελεύον τοΐς λεγόμενοις θεοΐς 
σπονδάς τε καί $»σίζς έπιτελεΐν. Τού γούν τοιούτου 
δόγματος καί σύτψ Ποπλίψ τής μικράς Φρυγίας 
ήγεμονεύοντι τότε καταπεμφθέντος, ήν όρ^ν τήν 
ύπό 'Ρωμαίους πάσαν έορτάς τε άγοντας καί θυσίας, 
καί σπουδή τψ τών αυτοκρατόρων προστάγματι 
διακονουμένους· ή τε βουλή τών Ίεραπολιτών καί ό 
δήμος, ουδέ ούτοι τής κοινής εκείνης άπελιμπάνοντο 
τελετής, Αυτός δέ ούτος, ό νύν ύπόθεσις ήμΐν υπάρ
χων Άβέρκιος, τήν Ίεραπολιτών έπισκοπήν έγκε· 
χειρισμένος, λευχειμονούντάς τε τούς πολίτας, καί 
τάς άνεόρτους έκείναΓ έορτάς Ιπί καταστροφή, φευ ! 
τής εαυτών ψυχής έπιτελούντας ί δ ώ ν , καί τόν μεν 
αληθή θεόν άθετουμενον, είδωλα δέ κωφά προσκυ-
νούμενα, ψευδή φαντασίαν είναι (Ινα τό τού θείου 
'Αμβάκου φθέγξιομαι), καί πλάνης άχλύν Ιπί πολλούς 
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διαχεομένην, χαλεπόν τό πράγμα και δεινώς άτο
πον ήγησάμενος, και οία υπέρ αδελφών πληγείς 
τήν ψυχήν, έν δάκρυσι τψ θεψ καταμόνας προσηύ-
χετο, θεέ, λέγων, τώς αίώνων, καί Κύριε τού ελέους, 
καί δημιουργέ τού σύμπαντος τούδε καί συνοχεύ, 
ό ένανΟρωπήσαΐ τόν μονογενή σού Παΐδα δι' ημάς 
ευδοκήσας, 2πιδε καί νύν έφ' δν έόημιούργησας κό
σμον, μηδέ τήν σήν ταύτην πόλιν έν ή με ποιμένα 
τών σών έ'θου πρυβάτων, καί ής τψ άναξίψ έμοί τήν 
έπισκοπήν ένεχείρισας, χειροποιήτοις ούτο) περιίδτ^ς 
βδελύγμασι προσκειμένην · άλλά τού έπισκοτούντος 
αυτή της άπατης νέφους άπαλλάξας, τ ψ σψ φωτί 
προσοικείωσον. 

Β*. Ταύτα έπί πολύ τής ημέρας προσευξάμενος, 
καί ύπνω δούς εαυτόν, όρ? νεανίαν ώραΐόν τε καί 
καλόν τό είδος, ράβδον αύτψ έγχειρίζοντα, καί Έ ν τ ψ 
ονόματι μου, Άβέρκιε, λέγοντα, πορεύθητι νύν, καί 
σύντριψον τή βακτηρία ταύτ$ τούς τής πλάνης 
αιτίους. Διυπνισθείς ούν, καί ότι Κύριος ήν ό 
φανείς αύτψ καλώς έννοήσας, ευθύς διανίσταται, 
καί θάρσους έμπίπλαται , καί παμμέγεθές τι 
ξύλον άρπάσας, άπεισε πνέων ζήλου καί οργής 
έκεΤνος παρά τό τού Απόλλωνος Ιερόν, ενθ* αί 
πλεΐσται σπονδαί ιε και Ουσία: διετελούντο. Έ ν δέ 
περί που τήν ένατη ν ώραν ή νύξ, καί τή θεία πε-
ποιθώς έμφανεία, πρώτα μεν αύταΪΓ χερσί τάς τού 
νεώ πύλας ώθεΈ · καί έπεί α" τε κλείδες αύτψ καί 
ο\ μοχλοί συνετρίοησαν, καί αϊ πύλαι άνεπετάσΟη-
σαν, είς μέσον τόν ναόν είσδραμών, τό έστω ς έκείσε 
τού Απόλλωνος εΓόωλον κατέαξέ τε καί εις λεπτά 
διείλεν. ΕΤτα καί τά τών άλλων θεών περιελοών, 
επίσης διεθηκε. Καί οί θεοί ούκ ήμύναντο, καί τά 
κωφά και μάτατα, κωφά ούτω καί άφωνα ήν · φωνήν 
μεγ'στην άπό τών έργων άφιέντα, δ'τι μεμήνασιν 
άνθρωποι τοιούτοις ούσι προσέχοντες, καί θεούς 
αυτούς όνομάζοντες, καί Οτι ταύτα ά πάσχει νύν, 
δικαίως έκεινα πάσνει καί λίαν έπαινετώς. 

Γ*. Οί μέντοι θεραπευταί τών θεών καί τού νεώ 
όπηρέται, τά γεγενημένα ταύτα κατά πολλήν τόλμαν 
ίδόντες, μεστοί εκπλήξεως καί απορίας είστήκει-
σαν. Ό δέ, πρός αυτούς επιστραφείς, όργή τε 
δικαία ό δίκαιος άπιδών. "Απιτε, φησί, τή βουλή καί 
τ ψ δήμψ παντί απαγγείλατε, ώς ο! θεοί υμών τ ή 
παρατεθείς χθες αύτοΤς ευωχία καί αύτψ 'κώμψ 
μεθύσαντες, συνέτριψάν τε αλλήλους, καί είς έδαφος 
ούτω κατέσπασαν. Άλλ ' ύμεΐς, εΓ γε δή καί ολίγα 
φρενών μετέχετε, τά συντρίμματα τών ειδώλων 
ταύτα καμίνψ ιιαράδοτε καί πυρί. Τ ά χ α γάρ Sv 
ούτως όμϊν οί θεοί χρήσιμοι μου όφβεΐεν, διά τής 
άσβεστου, φ$μί, τής έξ αυτών εκείνων γενησομένης. 
Γαύτα πράξας Άβέρκιος καί ειπών, ο?καδε έπανήκε, 
καθάπερ τις άριστεύς κοινούς άνελών πολεμίους, 
πολλών δντως ψυχών άπωλείας αιτίους. Έπανελθών 
δέ τους προς αυτόν συρρέοντας έδίδασκεν όχλους 
θεοσέβειας άληβούς έ*χεσθαι, καί βίου σώφρονος 
έπιμελεισθαι. Ύπό δέ τήν αυτήν νύκτα, οί τε θύται 
καί οί νεωκόροι προσίασι τή βουλή, καί προσαγ-
γέλλουσι μέν Άβέρκιον, αναδιδάσκουσι δέ τά γεγενη
μένα, καί άμα φωτί λόγος ευθύς διά πάντων έχώρει, 

bue, cum lacrymia Deum seorsum precabatur, di-
cens: Deus saeculorum, et Domine misericordis, 
qui hoc universum fabricatua id conlines: qui vo-
luisti, ut unigenitus tuua Filius propter noa homo 
ilerct, nunc quoque aspice raundura, quem tu con-
didisti: neque hanc tuam civitatem, in qua me 
posuiati paalorem tuarum ovium, et cujus mibi 
indigno oommisisti episcopatum, despicias sic ma-
nufactis deditam abominalionibua: sed eoa libe-
ratos a nube erroris, quas eia offundit tenebras, 
adjunge tuo Jumini. 

II. Hacc cum magna diei parte eeset precaloe, et 
8Θ somno dedisset, videt adoleecentem elegantem 
ac specioeum, virgam ei in manum tradentcm, et 
dicenlem: In nomine meo, Aberci, nunc ambula» 
et hoc baculo contere auctores erroris. Ε somno 
ergo excitatua, cum recte intellexieset Dominum 
aibi apparuisse, statim aurgit, et impletur ilduoia, 
et maximo ligno arrepto, abiit ille, zelum spirane 
et iram, ad templum Apollinis, ubi peragebantur 
plura sacriflcia el libamina. Erat autem circa no-
nam boram noctia. Itaque divina fretus apparitione, 
primum quidem ipsis manibus pulsat templi portaa: 
et cum claves et vecles ab eo essent contriti, et 
apert® easent porlae, in medium accurrena tem-
plum, Apollinia, quod illic alabat, simulacrum con-
fregit ao comminuit. Deinde alia quoque alioram 
deorum simulaora obiens, affecit aimiliter. Dii au> 
tem DOQ ae defenderunt, et qus sunt surda et ina-
nia, eic erant plane surda et muta, vocem tamen 
maximam rebus ipaia emitlentia, insanos esse ho-
minee, qui eos colunt, et deos nominant: et qu» 
QUDC patiuntur, illa quidem juste pati, et valda 
laudabililer. 

III. Deorum autem cullores, ettempli minietri, 
cum haec magna audaoia facta esee vidissent, erant 
pleni atupore el dubitatione. Ia vero ad eos conver-
aus, etjusta cum irajuetua intuona: Abite,inquit, 
ad senatum,et toti populo reountiate, quod dii veatri 
heaterno inebriati coovivio et comesaatione, ae in-
vicem contriverunt, et aic in terram dejecerunt. 
Sed voe, 8i quid sit ia vobis sensus, cunfraota hffic 
simulacra camino mandate et igni. Sic enim dii 
vestri vobis forte fuerint utiles, per calcera, inquam, 
quffl est ex illis facienda. Hec cum feciaeet et 
dixieeet Abercius, domum rediit, tanquam vir for-
tiasimue, eoia peremptis bostibus, qui erant revera 
auctores exilii multarum aaimarum. Revereua au> 
tem docebat multitudinem, qu» ad ipsum conflue-
bat, veram sequi religionem, et moderata? vit© ou* 
ram gerere. Sub ipsam nocteaa, sacriOci et aaditui 
accedunt ad senalum, et deferunt quidem Aber-
cium, docent autem ea, quae facta fueraat. Itaquo 
cum priraum iliuxit, fama per omnea pervasit, quod 
magnus quidem Abercius in magautn errorem in-
oidisset, in deoa autem ineurrexiaaet, et quod ea 
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de causa non soium diis et imperaloribus, sed Α ώ ς μεγάλη μέν Άβέρκιος περιπε'σοι πλάνοι, κατ-
etiam populo et univers» civitati deberel dare poe-
nas. Propere ergo omnes in templum congregati, 
inter 80 dieceptabaQt et de eo commumcabant. Et 
qui erant quidem primi ex civibus, et longe aliis 
antecellebant, consulebant mittcre ministros pu-
blicoe, et Abercium adducere, redditurum ratio-
nem, quanam de causa baec sit ausus, et quosnam 
habeat, qui ei opem feranl. Neque est enim, aie-
bant, verieimile, eura, qui talia aggrcditur, non 
plures habere adjutores. Cum ergo illos quoque 
comprebouderimus, vincloa aimul cum Abercio 
mittemue ad praesidem, ut meritas luaat poanae 
su» in deos ipsos injuri® et in imperatoree. 

επαρθείη δε τών θεών, κάντεύθεν ούχ δ'πως βύτδν 
τοις θεοΐς καΐ τοις αύτοκράτορσι μόνον, άλλά και τ φ 
δήμω και τή πόλει πάση δίκας οφείλε ιν. Σπουδή 
τοίνυν πάντες έπί τόν ναόν άθροισθέντες, έσκέπον 
τό τε, και άλλήλοις περί τού ανδρός έκοινούντο. ΟΊ 
μέν ούν βελτίους τών πολιτών καί πολύ τών άλλων 
διενεγκόντες τούς δημοσίους συνεβούλευον ύπηρέτας 
πέμψαι καί τόν Άβέρκιον άγαγειν, ύφέξοντα λόγον 
ότου χάριν τοιαύτα τόλμησα ι, καί τ ίνας αύτψ τούς 
συναραμένους εχοι · ούδε γάρ έστι τών εικότων, 
φασί, τηλικούτοις έπιχειρούντα, μή καί πλείονας 
ΐχειν τούς συνεργούς. Κάκείνους ούν κατασχοντες, 
δέσμιους τψ ήγεμόνι σύν Άβερκίψ άποστελούμεν, 
Οπως άξίαν γε δώσι τήν δίκην, ών ε?ς τε τούς θεούς 

IV. Atque iis quidem, qui caeleris preestabant 
prudentia, eicut diximus, videbatur hoc expedire, 
et. Sic, aiebant, erit nobis faciendum. Populus au-
tem cum vidiaset manus et pedes, et deorum facies 
humi projectas, et valde commotus esset, ameos, 
dixerit quispiam, pro amenlibus, lignis etlapidibua 
correptis (talis enim eet universa turba, ad iram 
commota, et ita impetu utens inconsideralo): 
Eamus, inter se invicem clamabant, eamus, inji-
ciamus ignem in ejue domum, et eam quamprimura 
accendaraus, ut non illc solum, sed etiam quicun-
que cum eo habitat, et cum eo sentit, male pereai, 
Senatus autem timens, ne, si exustae esseat sdcs 
Abercii, «dcs quoque vicinorum et multorum nulli 
culps affinium, mali quoque simui essent partici-

P αυτούς καί τούς αυτοκράτορας ύβρισαν. 
Δ'. Τοΐς μέν ούν συνέσει τών πολλών διαφέρουσιν 

ώσπερ ϊφημεν, τούτο λυσιτελεΐν έδόκει · καί, Ούτω 
ποιητέα ήμΤν, εφασαν, Ισται. Ό δέ δήμος, τάς τε 
χείρας καί τούς πόδας καί τά πρόσωπα τών θεών 
Τριμμένα κατά γής θεασάμενοι, σφόδρα τε κινη-
θέντες, ανόητοι, φαίη τις, υπέρ άνοήτων, καί ξύλα καί 
λίθους άρπάσαντες (τοιούτον γάρ όχλος άπαξ εις 
όργήν κινηθείς, καί ούτως άλογίστψ τή όρμή χρώμε-
νος), "Ιωμεν, πρός αλλήλους έβόων, ΐίωμεν · πύρ 
κατά τής αυτού βάλωμεν οικίας, καί ταύτην Οτι 
τάχος ανάψω μεν, ώς άν μή εκείνος μόνον, άλλά 
καί πάς όστις σύνοικος αύτψ καί όμόφρων κακώς 
άπόλωνται. 'Π μέντοι βουλή, δείσασα μ ή , τής Ά β ε ρ -
κίου οικίας έμπρησθείσης, α'ί τε τών γειτόνων καί 
πολλών άλλων άναιτίων συμμετάσχωσι τού κακού, 

pes : et deinde de iis pcenas sumeret Publiue, quod C *7τα δίκας ούτοι Ηοπλίω όπόσχωσι, τψ πλήθει 
86 adjuniissenl multitudini, efferatos demulcebat, 
et aeetuantes eorum animos conabatur comprimere. 
Iaierim autem facta mora non modica, cum boc 
quidam audivissent ex iis qui jam pietatem didi-
cerant, celerrime veniunt ad ffidee Abercii: cumque 
illum inveniasent, eos, qui aderant, placido et laeto 
vultu accipientem doctrina pietalis, perinde ac si 
nibil nc?i accidisset, ei dicunt paratas insidiae, et 
rogant, ut parum loci det insolenti populi tumultui, 
et etatim excedat e oivitate, ne res duas prsecipuaB 
amittereat, patrem acilicet et fratres, ipsum ecili-
cet divinum Abercium, quexn eis in locum patris 
dedit Spiritua sanotus, et fralres illos, quos, si ia 
esset superstes, adduceret ad pietatem. 

V. Ille autem: Fugitivi, inquit, ο fratres, omnino 
existimaremur a eoscipiendia pro Cbrieto perpes-
eionibue, 8i propter ipaum pati tam turpiter decli-
naremus, idque cum ille sacria jusserit apostolia 
libere predicare gentibua verbum pietatis, neque 
timere aliquid grave, et quod nollent pro nomine 
ejai DOD pati in tempore, quo intentaniur ea, quae 
vexant et cruciant. Nam et propter ipsum mala 
perpeti eat juoundum, et pro illo mori eet quavis 
vita vere juoundius. Verum enim vero parendum 
est vobis eic voleniibua: el fugiendi sunt ii, qui 

εαυτούς διανείμαντες, κατέψων τε άγptαίvovταc 
καί φλεγμαινούσας καταστέλλειν αύτοΐς τάς ψυχάς 
έπειρώντο. Έν τούτψ τοίνυν διατριβής ού μικράς 
γενομένης, αίσθόμενοί τίνες τών τήν εύσέβειαν ήδη 
καταμαθόντων, έν πολλψ τψ τάχει πρός τόν τού 
Άβερκίου οίκον έφίστανται · καί τούτον καταλα-
βόντες τή τής εύσεβείας διδασκαλία τούς παρόντας 
ώς ήδιστα έν ήμέρω οε τή όψει καί φαιδρά δεξιού-
μενον, ώσπερ ούδενός καινού γενομένου, φράζουσιν 
αύτψ τήν έπιβουλήν, καί άντιβολούσι μικράν τινα 
χώραν δούναι τή άτάκτψ ροπή, καί τής πόλεως 
αύτίκα ύπεξελθεΐν · ώς δέ μή δύο, τά καιριώτατα, 
πατέρα τε ζημιωθώσι, καί αδελφούς, αύτδν δηλ*6ή 
τόν θείον Άβέρκιον, δν είς πατρικήν μοΐραν αύτοΐς 

Ι )τό ΙΙνεύμα τό άγιον έταξε, καί αδελφούς εκείνους, 
ούς, εΐ ούτος έπιβιψη, προσάγοι τή ευσέβεια. 

Ε'. Ό δέ, Δραπέται μέν, έ'φη, πάντως αν τών 
δπέρ Χριστού παθημάτων, αδελφοί, νομισθέίημ*ν, εΐ 
τό δι' αυτόν παθείν άγεννώς ούτως έκφύγοιμεν. 
καί ταύτα τοΐς Ιεροΐς απόστολο ις εκείνου κελεύ-
σάντος κηρύττε ιν σύν παρρησία τόν τής αληθείας 
λόγον τοΐς έ*θνεσι, μηδέ φοβεΐσθαί τι τών άβον-
λήτων ένεκεν τού ονόματος αυτού έν καιρψ τής 
τών έπηρεαζόντων επαγωγής. Τό τε γάρ κακοπα-
θειν δι' αυτόν ήδύ, καί τό 6πέρ εκείνου άποθανειν 
ζωης πάσης αληθώς ήδιον. Πλήν άλλά πειστέον ύμΐν 
ουτω βουλομένοις, καί τούς έπιόντας καθ' ημών φευ-
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χτέον. Έπεί χαί τούτο μόνον Χριστού, φεύγειν 
άτεχνώς τούς διώκοντας. Ταύτα έ'φη, καί ά'μα σύν 
αύτοΤς έξελθών, άπεισι κατά μέσην τήν πύλιν παρά 
τήν άγοράν. Ένθα δή καί είς τόπον δς ούτω παρ' 
αύτοΤς Φραγελλιον έκαλεΤτο καθίσας, τό κήρυγμα τ ι 
τής αληθείας έδίδασκε τούς παρόντας, καί τής τού 
θεού γνώσεως ήξίου, ώς εκείνους άξιούοθαι δυνβτόν 
ήν, καί δεΤν έλεγε τόν τψ θείψ βαπτίσματι τελειω· 
θέντα, καί Χριστιανόν άξιωθεντα ήδη καΐ είναι καί 
όνομάζεσθαι, τών μέν παρόντων ηδέων καταορο-
νεΐν, επίκαιρα γάρ, όρέγεσΟαι δέ μόνης τής αθανά
του ζωής, Έπεί καί μόνη ώς αληθώς αύτη ζωή, 
ή ν τοΐς άγαπώσιν αυτόν ήτοίμασεν ό θεός. Έν ό'σψ 
ούν ταύτα ούτω πρός αυτούς διελέγετο, τό κατ' 
αύσού φερόμενον πλήθος τό πράγμα μαθόντες, καί 
ό'τι ούκ ήγάπησεν οίκοι περί τής οικείας διεξιέναι 
πίττεως, άλλά καί δημοσία κηρύσσει καί πα^ρη-
σιάζεται τήν εύσέβειαν, είς πλείονα τήν μανίαν 
παροξυνθέντες καί θ?ρμοτέρψ ζέσαντες πνεύματι, 
ούκ έτι καθεκτοί έ*μενον, ούδε τοΤς βελτίστοις τής 
πόλεως όπεΐξαι οΐοί τε ήσαν, άλλά συν θορύβψ καί 
κραυγή κατ' αυτού ώρμων μονονού τοΐς όδούσιν 
αυτόν τε καί τούς συν αύτψ διασπαράξαι βουλόμενοι. 

ς \ Επειδή δέ ώς αυτόν τε ήδη έγένοντο, καί 
όσον οδπω τάς χείρας έπιβαλεΐν αύτψ Ιμελλον, 
Ιδού τρεις νεανίσκοι, πονηρών πάλαι δαιμόνων ε?ς 
τάς ψυχάς αυτών ένακηψάντων, έκ τού αίφνιδίου 
περΐ{$ρηξάμενοι τά^ έσθήτας έκθέουσι τού ό'χλου, 
τάς οικείας αυτών χείρας δάκνοντές τε καί στρε-
βλούντες, τούς οφθαλμούς διαστρέφοντες, άφρόν τού 
στόματος άποπτύοντεςβ άσημόν τινα καί άλλοκοτον 
φωνήν άφιέντες, οΐ καί προσδραμόντες τψ Άβερκίψ, 
Όρκου μίν σε κατά τού αληθινού καΐ μόνου θεού, δν 
σύ κηρύττεις, ισχυρώς έβόων, μή πρό καιρού βασα-
νίσαι ημάς. Τούτο τψ μέν πλήσει, τήν άλογον έκεί
νην έπέσχεν όρμήν · τοΐς νεανίσκόις δέ πέρας έγέ
νετο τού κακού, μάλλον δέ, εί δει άληθέστερον 
είπεΐν, άμφοτέρος έσσησε τήν μανίαν, τοΐς μέν 
τήν έκ τών δαιμόνων, τψ πλήθει δέ τήν έξ απαί
δευτου φύσεως κατά τού αγίου κεκινημένην. "Ισταντο 
ούν πάντες άτενές αυτόν βλέποντες, μόνη τή κο-
σμιότητι τού ανδρός καί τή τών ηθών γαληνότητι 
τάς ορμάς πεδηθέντες, καί τό μέλλον είς δ' τι ούν 
έκβή περιμένοντες. Ό μέντοι θείος Άβερκιος ουδέν 
μελλήσας, είς εύχήν εαυτόν τρεψάμενος. Ό τού αγίου 
παιδός σου Ιησού Πατήρ, είπεν, ό, κάν μυριάκις 
άμαρτωμεν, αυτός τά πρός σωτηρίαν οικονόμων · 
δέομαι καί Ικετεύω σε λύσαι τοΐς νεανίσκοις τήν 
έκ τών δαιμόνων έπήρειαν · ΐνα καί αυτοί τό λοιπόν 
κατά τό σον ωσι θέλημα πορευόμενοι, καί πολλούς 
άλλους τψ περί αυτούς θαύματι προστεθήναί σοι 
παρασκευάσωαιν · ώστε πάντας γνώναι ό'τι συ εΐ 
θεός μόνος καί ούκ έστιν έτερος πλήν σού. Ταύτα 
εύξάμενος τψ θεψ, καί είς τούς νεανίσκους ίδών, 
πλήττει τούτων τή μετά χείρας ^άβδψ τάς κεφάλας, 
Έν ονόματι τού έμού Χριστού, ειπών, εξέλθετε έκ 
τών νεανίσκων τούτων, δαιμόνια πονηρά, μηδέν 
«ατούς λυμηνάμενα. Καί τά μέν δόξαντά τινα με-
γίστην άφεΐναι φωνήν, ευθύς άπηλλάττοντο · οί δέ 

no8 invadunt. Nam hoc quoque planejubel lex 
Christi, fugere videlicel eos, qui persequuntur, 
Haec dixit, et simul cum eis egressus, per mediam 
civitatem vadit in forura. Ubi etiam cum eediaaet 
in loco, qui apud eos vocabatur Fragellium, doce-
bat eoe qui aderant, praeconium veritatis, et eoe 
dignabatur Dei cognitione, prout i l l i poterant ease 
digni; et dicebat oportere eum, qui erat divino 
baptismo initiatus, et dignua habilus, qui jam 
Ghristianus et esset ct nominarelur, quae aderant 
quidem, jucunda deapiccre: esse cnim brevia et 
cadoca : expetere aulem yitam solam immortalem. 
Nam ea sola est vere vita quam Dcus paravit iie, 
qui ipsum diligunt. Interim autem dum hsc diese-
rebat, cam que in eum ferebatur id resciviseet 
multitu-Jo : el quod non salia hahuit domi verba 
facere de sua fide, sed eliam publice praedicat, et 
libere annuntiat suam religionem, majori insanfa 
perctti, et ferventes acriori epiritu, non ampliut 
contineri poterant, nec volebant optimatibus ce-
dere civilatis: sed cum tumultu et clamore in eum 
irapetum faciebant, ipsum, et eos qui ccm ipeo 
erant, dentibue propemodam volentes discerpere. 

VI. Cam autem jam ad ipsum venissent, et mox 
essent manua in eum injecturi, ecce tres adole-
dcentes, cum maligni dsmones eos longo ante tem-
pore invaeissent, repente ruptie veetibua e populo 
exourrunt, suas manus mordentea et torquentee, 
oouloe invertentes, spumas io ore agentes, et con-
fusara quamdam alienaraque vocem emittentes. Qui 
cum accurrissent ad Abercium : Adjuramue te per 
verum et solum Deura, quem tu predicae, vebe-
menter clamabant, ne nos torqucas ante tempue. 
Hoc multitudinie quidem illum a ratione alienum 
cohibait impetum : adolesceatibus autem eedavit 
malum: aut potius, si verius eit dicendum, utrisque 
repressit insaniam, adoleecentibus quidera inea-
Diam,qu«profici8cebatur a daemonibus: multitudini 
autem eam, quse ex inerudita et rudi natura com-
mota erat adversus sanctum. Stabant ergo omnee 
eum fixis intuen tes oculie, maxiraa ej us moderatione 
et raorura tranquillitate eorum impetu refrenato, 
atque exspectabanl, quisnam futurus esset cxilue. 
Divinus autem Abercius nihil cunctatus, cum 86 
converlisset ad orationem : Sancti tui Filii Jesu 
Pater, dixit, qui etiamsi millies peccaverimus, ipae 
eadispensae, qu® pertinent ad salutem, rogo ie et 
obeecro, ut demoDura insultum eolvas adolescen-
tibus, ut ipei quoque de caetero ambulent, tuam 
sequentes voluntatem, et offlciant eo, quod in ipsie 
flel, miraculo, ut multi alii tibi adjungantur, atque 
omnes cogooecant, te solum eese Deum, et non esse 
alium prster te. H»c cnm Deum esset precatue, et 
aspexiseet adolesceotes, percutit oorum capita 
virga, quam habebat in manibus : In nomine mei 
Cbristi, dicens, exile ex hie adoleacentibus, mala 
dflemonia, eos nihil offendentia. El illa quidem viea 
vocem edere maximam, protinus abierunt: i i vero, 
depulsaea, qu» luncpropter daemones eos obsidobat» 
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caligine, cum parum aepexiseont, ot velutirespirae-
sent, illiua eanctos pedea oaculaDtur, et nullara 
edentea vocem, eoa diu tenenl, adeo ut omnea 
exietimarent eos esse mortuos. Ipae autom cum 
apprehendisset illorum dexteram, facit eoa aurgere 
sanffi mentie. Et i l l i quidem, quaesitia vestibua, 
cum eaa induissent, cernebaniur deinceps vestiti, 
et san» mcntia, et ab Abercio minime recedenlea. 

VII. Cum h»c autem vidisaet lurba, omnea vel-
uti una mente el uno ore : Tu es aolua verus 
Dous, qui per tuum praedicaris Aberciura, magna 
voce dixerunt. Ei rei fert tcstimonium repentina 
|lla commutatio multitudinia, quae uaque adeo 
fult capta miraculo, ut nullua defuerit, qui non 
baberel agnitionem : imo omnes ad difinum bap-
tismum accurreriat, ex paratie Abercio insidiis 
boc preclarum interim consecuti, nempe suam sa-
lutem. Caeterum dicebanl esee aliquid, quod eos 
maxime couturbabat : se enim pertimescere ne 
propter magnum dedecus, quo multitudo peccatorum 
perfudit animam, sic permanereot nequaquam 
Deo accepti. Accedentes ilaque dicebaat: Doce 
nos, homo Dei, an eit nos Deua patienter aspectu-
rus, an nobis mala redditurus propter ea peccata, 
quae fecimua in ignoranlia, quod eliam borremua, 
propier quod dolemue, quod timeraus ac formida-
mus. Ille autem propiua accedens, quacn potuit 
maxima et clariaaima voce : Viri , inquit, qui DUQC 
credidietia, ai non perseveretis in veleribus ve-
etris operibus, et paternia traditionibus, sed reco-
datie ab omni vitio, invidia, inqaam, odio, im-
munditia, et aliia, quae prius fecistis, cum essetie 
in ignorantia, ipae erit vobia propitiue, ia quem 
nonc aincere credidistis: qui etiam eoa vocans, 
qui aunt aggravali peccatis : « Voniio, inquit, ad 
me omnes, qui laboratia, et onerati estis, et ego 
reflciam vos 1 » Habemua exeropla inaumerabilia 
ejus benignitatia. Quamobrcm in ipsum credenlea, 
vos omoes ei veetras dedicate animaa, et spe ηοα 
fruetrabimiDi. Sed gravea, dicebant, plagaa acce-
pimus, toioa nosipsoa antea dedentea obacenia cor-
poria voluptatibus, et maxima ex parte aervientee 
corporis voluptatibus, et maximaex parteaervieDtos 
corporie desideriis, el adbuc malam habemus coa-
euetudinem, tyrannidem in nobia exercentem. Illo 
autem : Accurrito, inquit, quamprimum ad medi-
cum, et jejunium, labores, precee, lacrymae, pec-
catorum oonfeaaionem, et iliarum ipsarum, quaa 
vos vexaal, cogitationum, et ad maiuixi faciendum 
impellunt: quod eliam per divinum Oeee loDgo 
ante tempore Deus uipote non ab eis factum, ex-
probral Judaeia : Cur, dicens ailuislie impietatem, 
et ejus fructum vindemiaalis* ? Haec utilissima 
medicamenta ipai vobia imponite : et nec vuloe-
rum quidem vobis remanebit vestigium. 

VIII . Cum eoa sic divinus alloqueretur Abor-

*Matth.n, 28.» Oaeo x, 13. 

τήν κατέχουσαν αυτούς τέως ύπό δαιμόνων άχλύν 
άποβεβληκότες, διαβλέψαντές τβ μικρόν και οίον 
άνενεγκόντες, τοις άγίοις εκείνου ποσίν εαυτούς 
διδούσι, καί άφωνοι τούτων έπί πολύ έχονται, ώστε 
καί θανεΐν αυτούς νομίζεσθαι παρά πάντων. Αυτός 
μέντοι, λαβόμενος έκατέρου τής δεξιάς, νήφοντας 
αυτούς διανίστησι. Καί ο\ μέν έσθ^τας έπιζητήσαντες 
καί ταύτας ένδύντες, είματισμένοι τό λοιπόν έωρών-
το καί σωφρονούντες, καί 'Αβερκίου μηδ ' ό'πως ούν 
άφιστάμενοι. 

Ζ'. Ό δέ ό'χλος, ταύτα ίόόντες, ώςπερ ύπό μι? 
πάντες γνώμη καί γλώττη. Σύ εΐ ό μόνος αληθινός 
θεός ό διά τού σού κηρυττόμενος 'Αβερκίου, μέγα 
έφθέγξαντο. Μαρτυρεί τψ πράγματι κκί ή αθρόα 
τού πλήθους εκείνου μεταβολή, ούτω κατ' άκρας 
άλύντων τψ θ*ύματι, ώς μηδένα τούτων άπολειφθη-
ναι τής έπιγνώσεως · άλλά τψ Οείψ πάντας βαπτί
σματι προσδραμεΐν, καλόν πάρεργον τής 'Αβερκίου 
επιβουλής τήν εαυτών σωτηρίαν ποιησαμένους. 
Πλήν εΤναί τι τό μάλιστα Θορυβούν αυτούς ελεγον · 
δεδοικέναι γάρ καί τρέμειν, μή ποτε διά τήν πολ
λήν αισχύνη ν, ήν τό τών αμαρτιών πλήθος τής ψυ
χής αυτών κατεσκέόασεν, άπρόσδεκτοι ούτω παρά 
θεψ διαμείνωσιν. Ά μέλει καί προσκ5ντες. Δείδαξον 
ημάς, έλεγον, άνερ τού θεού, εί άν εξ tκακόν ήμΐν ό 
θεός επιβλέψει, ή άποδιδους έ'σται έφ' οίς είς αυτόν 
έν άγντία πεπλημμελήκαμεν · ό και φριττόμενος 
υπέρ ού φοβούμεθα καί δεδοίκαμεν. Ό δέ, προσε
χών μεγάλη ώς δυνατόν καί λαμπρά τή φωνή · "Αν
δρες οί νύν πιστεύσαντες, εφη, ει μή έπιμείνητα 
τοΐς παλαιοΐς υμών έργοις καί ταις πατρικαΐς πα-
ραόόσεσιν, άλλά πάσης άποστήτε κακίας, φθύνους 
φημι, καί μίσους, έκαθαρσίας καί τών άλλων δσα 
πρότερον έν αγνοία δντες έπράττετε, ίλεως όμϊν 
αυτός εσται, εις δν γ/ησίως νύν πεπιστεύκατε · δς 
καί προσκαλούμενος τούς άμαρτίαις βεβαρημένους * 
Δεύτε πάντες, φησίν, ο\ κοπιώντες καί πεφορτισμέ-
νοι, καγώ έναπαύσω ομάς. "Εχομεν μυρία τής αυ
τού χρηστότητος υποδείγματα. Διόπερ ύς αυτόν 
πιστεύσαντες, αύτψ καί τάς ψυχάς άνάθεσθε πάντες, 
καί τών ελπίδων ούχ αμαρτήσετε. Ά λ λ ά πληγάς , 
ειπον, έλάβομεν χαλεπάς, όλους εαυτούς πρός άτο
πους τού βίου ήδονάς πάντα τόν έμπροσθεν χρόνον 
άνέντες, καί πολλά ταΐς τού σώματΟς έπιθυμίαις 
δουλεύσαντες, καί τήν πονηράν ετι συνήθειαν τ υ -
ρανούσαν έν έαυτοΐς έχοντες. Άλλά δράμετε, φη
σίν, ώς τάχος έπί τόν ίατρόν, καί νηστείαν, πόνους, 
προσευχάς, δάκρυα, τό τήν άμαρτίαν έξαγορεύειν, 
καί αυτούς εκείνους τούς ένοχλούντας ύμΐν λνγι-
σμούς καί πρός τήν τού κακού πράξιν ώΟούντας 
ό καί διά 'ίίσηέ τού θείου πολλοίς πρότερον ό θεός 
χρόνοις όνειδίζει τούς Ιουδαίους, "Ινα τι , λέγων, παρ-
εσιωπήσατε άσέβειαν, καί τόν καρπόν αυτής έτρυ-
γήσατε ; Ταύτα δή τά άνοσιμώτατα φάρμακα αυ
τοί έαυτοΐς επιθέτε, καί ουδέ ίχνος όμϊν τών τραυ
μάτων ύπολειφθήσεται. 

Η'. Ούτω τού θείου πρός αυτούς Άβερκίου δι-
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εξιόντος, ή ένατη της ημέρας ώρα πρός τό τέλος 
ήδη γενομένη, τέλος αύτψ και τψ τών λόγων επ
άγει, καί διέλυσεν έν τούτοις τήν δμιλίαν, τής συν
ήθους αυτόν προσευχής έλκούσης, είς όμιλίαν άλλην 
τού ποθούμενου. Ό μέν ούν ανέστη καί τάς ιεράς 
έκείνας χείρας τοΐς κακώς έχουσιν ϊπιθεΐς, έ*σβεσέ 
τε αύτοΐς τάς όδύνας καί πρός τελείαν ύγίειαν έπαν-
ήγαγεν. Είτα πάσιν έπευξάμενός τε καί εύλογή-
σας, άλλά μήν καί τού έν Κυρίψ φιλήματος μετα-
δούς, καί οΐόν τιπα σφραγίδα τούτο αύτοΐς έπιθείς, 
ώστε καλώς φυλαχθήναι παρά τούτοις τά είρη-
μένα, ο!καδέ συν τοΐς άδελφοΐς έχώρει · τό δέ π λ ή 
θος έπηκολούθουν, καί βαπτισθήναι ύπ' εκείνου 
έδέοντο. Ό δέ αποδέχεται μεν τό πρόθυμον, ώσπερ 
εικός, πολλψ πλείονα καί αυτός εχων έν τούτψ τήν 
προθυμίαν έπεί δέ μή καί τά της ώρας συμβαί
νοντα ήν, είς τήν αύριον τό βάπτισμα άνεβάλετο. 
ΟΊ μέν ούν πολλοί τούτων τψ θερμψ έ*ρωτι τού βα
πτίσματος, ουδέ τήν οίκαδε όποστροφήν ΰπομείναντες, 
αυτού που παρά τό δωμάτιον έκοιμήθη*2ν. Επειδή 
δέ ήν εκ μέσων νοκτών, ό τοσούτον έν χάριτι λάμ-
ψας 'Λβέρκιος, προσευξάμενος τψ θεψ ϊξεισι τής 
οικίας, καί τόν ό'χλον περιεστώτάς τε καί υπομέ
νοντας Οεασάμενος, τά δμματα εΊς ουρανούς άνα-
σχών, Ευχαριστώ σοι, Δέσποτα καί θεέ, ειπεν, ό'τι 
με τόν ποιμένα τών σών λογικών προβάτων ήλέη-
σας, καί τόν άγρυπνούντα καθ* ημών λύκον, κεχη-
νότα μάτην άπέδειξας, καί τήν διασπασθεΐσαν άπό 
τής αληθείας τού ποιμνίου μοΐραν άνεκαλέσω, καί 
τής διά τού βαπτίσματος υιοθεσίας ήδη κατηξίου. 
Ταύτα τψ τών ό'λων θεψ διαλεχθείς, άκολουΟεΐν 
αύτψ πρός τήν έκκλησίαν τό πλήθος προτρέπεται. 
Επειδή δέ άφίκοντο ήδη, τάς συνήθεις αύτοΐς εύχάς 
έπειπών, τέλειοι τψ βαπτίσματι άνδρας πεντακό
σιους τόν αριθμόν, πολλοί ούν παρά τόν άνδρα τό 
άπ ' εκείνου συνέ^ρεον, ού τής μεγάλης μόνον Φρυ
γίας καί της περιχώρου πάσης, άλλά καί όσοι τήν 
'Λσίαν ψκουν, όσοι τε τή Λυδία, καί όσοι τή Καρία 
ταΐς έπαρχίαις έπεδήμουν. Καί γάρ διά πάσης πό
λεως περί αυτού λόγος έχώρει, ού κενός ών καί μά
ταιος καί διά τούτο καί σβεσθήναι τό τάχος δυνάμε
νος, άλλά πολλήν εχων τήν ($ώμην άπό τής αλη
θείας. Συνά^ρεον τοίνυν παρ' αυτόν, οΊ μέν ώστε 
τά σωτήρια διδαχθήναι, οί δέ καί τών ένοχλούντων 
απαλλαγή ναι όσους δηλαδή νόσος έηιεζέ τ ις , ή τι 
καί άλλο κατείχε κακόν "Ήν γάρ διδάξαι τδν τής 
αληθείας λόγον δεξιώτατος, καί οίκειώσασθαι τούς 
προσιόντας διά Χριστόν ετοιμότατος, καί άπαλλάξαι 
κακών άξύτατος. 

θ ' . Ολ!γαι γούν παρήλθον ήμέραι, καί τούς 
πρεσβυτέρους καί διακόνους, πρός δέ καί τήν λοι
πή ν αδελφότητα παραλαβών, πρόεισι, καί καθίσας 
είς δνπερ είώθει τόπον, ώσπερ ϊκ τίνος ήδίστης 
πηγής τά γλυκύτατα τής διδασκαλίας ρείθρα προιει 
τού στόματος. Έν τούτψ δέ προσήλθε* τις ύπό χει-
ραγωγψ γυνή τών επιφανών, έκκεκομμένη τούς 
οφθαλμούς, όνομα Φρύγελλα, Εύξεινιανού μήνηρ 
ΙΙοπλίωνος- Ό δέ ήν τών παρά τψ αύτοκράτορί τε 
καί τή πόλει πάση, τάς πρώτας εχόντων τιμάς ό 

Α. ciu8, nona hora diei finila ei quoque affert finem 
dicendi: et in his solvit eermoncm, conaoetis 
precibus eum trahentibus ad alium sermonera ha-
bendtim cnm eo, qoem desiderabat. IUe ergo sur-
rexit; et cum aacras manua impoeuisaet iis, qui 
male «e habebant, et eorum exalioxit doloree, et 
ad perfectam reduxil sanitatem. Oeinde cum bene 
precatus esaet omnibue, et benedixisset, quin 
etiam oaculo in Domino impertiieset, et veluti 
quoddam signaculurn eie imposuisset, ut quae dicla 
aunt, reote ab eis custodirentur, doroum ibat cura 
fratribus : multitudo autem eum sequebalur, et 
rogabat, ut ab illo baptizaretur. Ille autem acci-
pit quidem, ul par erat, promptum eorum animi 
atudium, ipae quoque in eo babena longe majo-

g rem, quam ii babebant,animi alacritatem: sed quo-
niam non erat tempus convenions, baptiemum dif-
fert in diem aeqaentem. Atqae multi quidem ex 
iie propter raagnum baptismi desiderium, cum ne 
dommn quidem redire sualinuiaaent, dormierunt 
illic prope domunculam. Cum autem esset me-
dium Doclis, gratia reapleodeoa Aberciue, cum 
Deum precatas fuisset, e domo egreditar : et cum 
circumsiatentem vidisset turbam, ei auetinentem, 
sublatia in coelos oculig: Ago t ib i gratias, Domine 
Deus, inquil, quod misertus eie roei, qui aum 
pastor tuarum ovium rationis compotum : et, qui 
in nos vigilabat, lupum fruetra hiantem reddide-
rie, et a veritate divaleam banc gregie partem re-
vocarie, et jam filiorum adoptione digneris per 
baptismura. H«c cum dixisset Deo universorum, 

^ jubet multitudinem eum sequi ad ecclesiam. Gum 
autem jam veniaseot, consuetis dictis precibue, 
baptismo ioitiat viros nuraero quiDgentos. Ex bino 
autem multi ad illum confluebant, non eolum ex 
magna Pbrygia, et uoifersa Gnitima regione, aed 
etiam qut Aaiam habitabanl, et qui degebant in pro-
vinciis Lydia et Caria. Eleaim per uoiversam civita-
tem de ipso manabat sermo, qui QOD erat vanua et 
inania et ideo cito poterat exetingui, ecd qui ex 
veritate roagnas babebat viree. Ad eum ergo con-
fluebant, alii quidem ut discerent qu» eraot sa-
lutaria, alii autem ut liberarentur ab iie, qua eie 
afferebant moleatiara : quos scilicet premebat 
morbue, aut etiam aliquod aliud tenebat malum. 
Erat enim aptissimua ad docendum verbum vtr i -

j ) tatia, et paratiaeimue familiares Gbristo reddore 
608, qui accedebant. 

IX. Pauci dies prelerierunt, oum aasumptia 
preebyterie et diaconis, et reliqua prsterea fra-
ternitate, procedit : et eedens in eo looo, in quo 
consaeverat, tanquam ex aliquo fonte euavissimo, 
6x ore profundit doctrioa? fluenta suaviesima. I n -
terea autem accessit adducta illustris qusdam fe-
mina, oculis orbata, nomine Phrygella, mater 
Euxeniani Poplionis. I· vero Poplion apud impe-
ratorem et universam civitatem primum locam 
in honore obtinebat. Adducta ergo, eicut diximua, 



1213 MENSIS OCTOBER. 1224 

maler illiue, postquam audivit magnum Abercium Α Ηοπλίων. Χειραγωγψ ούν, ώσπερ έφη μεν, ή έχείνου 
hio jam eedere et docere, magno etudio ad eum 
accurrens, et illiua pedea prehensans, vehementer 
eum preoabatur. et: Miserere, dicebat, mihi bomi-
nom maximo venerande, eolique vero Deo chare, 
miserere mei eupplicia : redde mihi ruraua oculos, 
magnum Dei opus : effice ul jucundum soiem rur-
8U8 intuear, neque me despicias affectam tam mi-
aerabiliter: consolare meam calamitatera: moveatte 
maximuemeus aplendor. Est mihi GliusPoplion, qui 
multum poteet apud imperatorem et civitatem, ego 
autemipsum non Tideo. Suntmihidiviti» ingenleset 
variae, famuli, pecunia3,praBdia; ego autem adeame 
pejus babeo, quam egentes. Nam illi quidem posaunt 
fruiaspectu illorum paucorumqua)habent,eteaqua3 

μήτηρ χ ρω μένη επειδή τδν μέγαν Άδέρχιον αυ
τού τε ήδη καθήσθαι χαί διδάσκειν έπύθετο, σπουδή 
αύτφ προσδραμούσα, καί τών έχείνου λαβομένη πο
δών, πολλή τις ήν δεομενη, καί, ΟΓκτειρον, ανθρώ
πων έμοί τιμιώτατε, καί τψ μδνψ καί άληθεί θεψ 
φίλε, τήν ίκέτιν, έλεγε, οικτειρον άπόδος μοι πάλιν 
τούς άφθαλμούς, τδ μέγα τού θεού κτίσμα, τδν 
γλυκδν ήλιον ίδειν έμέ παρασκεύασαν, μηδε ούτως 
έ'χουααν έλεεινώς περιΐδτίς* παραμύθησαί μοι τήν 
συμφορά, τδ τής έμής περιφανείας μέγεθος δυσ-
ωπήθητι. Έστ ι μοι Ιίοπλίων υΐδς, μέγα παρά 
βασιλεΐ καί τή πόλει δυνάμενος* έγώ δέ αύτδν ούχ 
δρώ. "Εστι μοι πλούτος παντοδαπδς, οίκέται, χρή
ματα, κτήσις όση· έγώ δέ μάλλον τών ενδεών πρός 

habent, ut volunl, adminislrarecegovero necea pos- Β ταύτην έχω κακώς. Τοΐς μέν γάρ καί δυνατόν άκο-
sum videre, quorum credor eeae domina. Et utinam 
privata hiaomnibus aoloa baberem oculos. Proptcrea 
rogo tuam clementem animam, valde, inquam, rogo 
et eupplico misera, ut meos aperiae oeuloe, et tua 
apud verum Deum fiducia eis vim videndi immittaa. 
που ψυΧής πάνυ δέομαι, καί ίκέτις ή αθλία γίνομαι, διάνοιξα ι τούς οφθαλμούς τούς ένεούς και 
σή πρός τόν αληθή θεόν παρρησία, τήν τού βλέπειν αύτοΐς δύναμιν ένθεΐναι, 

λαύειν τής θέας τών ολίγων ών έχουσι, καί διατί-
Οεσθαι τά όντα, ώσπερ άν βούλωνται* έγώ δέ ουδέ 
όρ^ν έχω ταύτα, ών είναι κυρία πιστεύομαι* οφε· 
λόν γε τούτων πάντων αφηρημένη τούς οφθαλμούς 
είχον μόνους. Διά τούτο δέομαί σου, τής φιλανθρώ-

Χ. Ille autem : At ego, inquit, ο mulier, eum 
peccator, et qui raagis egeo misericordia, et pen-
deo totua a Dei clementia. Si autem lu etiam cre-
dia in Oeum, in quo ego confldo, poteat omnino 
sicut ei, qui erat ceecus ab orto, tibi quoqae visum 
donare. llla vero : Gredo, inquit, ia verum Domi-
Dum Christum : lu igitur meos credentis tangens 

Γ. Ό δέ, Άλλά κάγώ αμαρτωλός, έ'φη, γύναι, 
καί έλέου μάλλον δεόμενος, καί τής τού αγαθού φιλ
ανθρωπίας έμαυτόν άναρτήσας. Ει δε έφ' δν έγώ 
πέποιθα καί σύ πιστεύεις θεόν, δυνασδν αύτψ πάντα 
ώσπερ δή τψ έκ γενετής τυφλψ, καί σοί τό βλέπειν 
χαρίσασθαι. Έ δέ, Ηιστεύω, φησ»ν, είς τόν αληθή 
Δεσπότην Χριστόν, καί πιστευούσης τών έμών 

oculos, jucundam et desidcrabilem eis lucem lar- Q άψάμενος άφθαλμών τό ποθεινόν τούτοις χάρισα ι 
gire. Hsc non nudie aolum dicebat verbis, eed et 
moribus conOrmabat, et footibus lacrymarum. Mi-
aertus ergo aanclus, et ad ccelos aspiciene, qui 
erat ccolis vere digous : Veni, ioquit, vera lux 
Jesu Ghriate, et aperi hujua oculos. Deindo con-
•ereus, oum ejas tetigissel oculos : 8i vere, dixit, 
in Chrietum credidit Phrygella, statim visum re-
cipiat. Cum sic ergo dixieaet, et aoluta cst ipaa 
orbitas, et patuit veram fuiese ejue fldem in 
Chriatum. Visus enim oculorum corporia eignifi-
cabat illuminatos esse aoim» oculoe. Porro autem 
cognita est etiam in dono grata, dicene : Domine, 
ago tibi graiiaa, quod mihi dupliciter lucem ais 
largitue. Hia enim qui videntur oculia corporie, 

φώς. Ταύτα ού λόγοις μόνον έφώνει ψιλοΐς, άλλά 
καί τψ ήθει καί τοΐς τών δακρύων πηγαις έπι-
στούτο* σπλαγχνισθείς ούν ό άγιος καί είς ουρα
νούς ίδών, ό τών ουρανών Οντως άξιος, Έ θ*, 
τό άληθινόν, έφη, φώς, Ιησού Χριστέ, καί διάνοι-
ξον ταύτης τούς οφθαλμούς* Είτα επιστραφείς καί 
τών ομμάτων αυτής άψάμενος * Εί αληθώς, ειπεν, 
είς Χριστόν έπίστευσε Φρύγελλα, παραχρήμα άνα-
βλεψατω. Ούτως εί πόντος, ή τε πήρωσις αυτή δι-
ελυετο, καί ή πρός Χριστόν πίστις αληθής έδεί-
κνυτο. Ή γάρ τών σωματικών οφθαλμών άνάβλε-
ψις, τής ψυχής έδήλου πεφωτίσθαι τούς οφθαλ
μούς. Άμέλει καί ευγνώμων περί τήν δωρεάν 
έγνωρίζετο, Ευχαριστώ σοι, Κύριε, λέγουσα, ότι 

cordis oculoa longo mihi magis aperuisti ; unde Π μοι διπλή τό φώς έχαρίσω* τών γάρ δρωμένων 
etiam mihi convenit dioere, qu» tuus David 
« Liberasti oculos meos a lacrymis, et pedee meoe 
a lapau 3 . » Vere enim sum liberata ab offenaione, 
neque greseas anims sunt minores greesibos cor-
porie. Hinc vehementi capta amore Ghristi cum 
totam 86 contulisset ad serfanda ejue mandata, 
Eoce, loquit, Patar, ad eanclam aepiciens, pr«-
sentibue bis multia testibus, dimidium mearum 
facultatum tibi committo, ut dietribuas indigenti-
bas. Qu» ergo circumsistebat multitudo, admirata 
Bovum hoo miracuIoTD, ipsa quoque exclamavit: 

τούτων τοή σώματος οφθαλμών, πολλψ πλέον εμοί 
τούς τής καρδίας διήνοιξας. "Οθεν μοι καί προσή
κει τά τού Δαυ\δ τού σού φθέγγεσθαι* ό'τι, 'Ερρύσω 
τούς οφθαλμούς μου άπό δακρύων, καί τούς πόδας 
μου άπό ολισθήματος * έ^ύσθην γάρ αληθώς τού 
προσκόπτειν ουδέν ήττον τών σωματικών, και τά 
τής ψυχής διαβήματα. Εντεύθεν καί θερμψ τ ψ 
είς Χριστόν έρωτι ληφθείσα, καί ό*λη τών εντολών 
αυτού γενομένη. Ιδού , φησί, Ηάτερ, είς τόν άγιον 
άποβλεψασα, συντίθημί σοι ύπό πολλοίς μάρτυσι 
τούτοις τό ήμισυ τής ουσίας διαδούναι τοΤς ένδεέ-

1 Peal. cxiv, 8. 
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σιν. Ό τοίνυν περιεστηκώς όχλος τό καινόν τού 
θαύματος έκπλαγέντες, Μέγας εΐ, καΐ ούτοι, ό τών 
Χριστιανών θεός, άνεβόησαν, έπεί καί μεγάλων 
όντως άπολαύουσι τών χαρίτων οί τό σόν επικαλού
μενοι όνομα. Έν τούτψ δέ ό θειος Άβέρκιος. Ιδού, 
γύναι, φησίν, εγνως δ'πως ό έμός Δεσπτοης αμεί
βεται φιλοτίμως τούς ελπίζοντας επ' αυτόν Πο-
ρεύου τοιγαρούν εις είρήνην, εαυτή τε προσέχουσα, 
κάκείνψ προσήκουσαν τήν εύχαριστίαν αποδίδουσα, 
Ταύτα ό μέν ϊλεγεν ή δέ πρός μέν τό παρόν 
αοίστατο· πάλιν δέ έπανήρχετο, καί κατά πολύ τό 
σέβας αυτού εΓχετο, καί ουδαμώς τό μετά ταύτα 
νήθους διδασκαλίας. 

ΙΑ'. Τού δέ κατά τήν Φρύγελλαν θαύματος είς 
πολλά τής γής μέρη διαδοθέντος, προσέρχονται 
αύτψ πρεσβύτιδες τρεις, τάς όψεις καί αύται πεπη-
ρωμέναι* ΙΙιστεύομεν, λέγουσαι, και ήμεΐς είς τόν 
ύπό σού κηρυττόμενον Ίησούν φανήτω τοιγαρούν ή 
εύσπλαγχνία τούδε καί έφ1 ημάς, καί δεΐξον, ώ θαυ
μάσιε, καί ήμΐν, ώσπερ άρα καί Φρυγέλλτρ, τό φώς· 
Ό δέ, Εί ή πίστις δμών πρός τόν αληθή θόν αλη
θής έστιν, ώς φατε, τοΐς νοητοΐς αυτόν τής καρδίας 
ό'ψεσθι δφθαλμοΐς. Ταύτα τε ειρηκε, καί τούς οφθαλ
μούς άνατείνας* Κύριε Ιησού Χριστέ, δέομαι σου, 
Ιφη, Ιδέτωσαν καί αύται τό φώς τής σής έπιγνώ-
σεως, καί τής επικείμενης αύταΐς άχλύος άνενεγ-
κούσαι, διαβλεψάτωσαν, Δέσποτα, πρός τάς σάς 
τής αληθείας αυγάς. Ούτως ηύξατο, καί ιδού τόν 
τόπον ένθα δή καί είστήκεσαν, φώς άνωθεν περιή-
στραπτε μέγα, καί πάντας εΐχε πεσόντας ή γή, τψ 
παραδόζψ τής θέας καταπλαγέντας* τό δέ φώς ούχ 
οίον έξ ηλίου καί αστραπής έρχεται, άλλά καινόν 
άλλως καί φρικόν καί ασύνηθες. "Ισταντο τοίνυν 
άκλινεΐς αύται, πάντων τψ έδάφει καταπεσόντων, 
καί τό φανέν εκείνο φώς πολύ, ταΐς δ'ψεσι τούτων 
έγκατασκήψαν, άναβλέψαι τε αύτάς έποίησε παρα
χρήμα, καί τό ήλιακόν τούτο φώς τό γλυκύ καί φίλον 
άνθρώποις ίδειν. Ό δέ ώς ούτως ύγιώς τών ομμά
των έχουσας είδε· Τί άρα τό φανέν ύμΐν, ήρετο, 
καί τί πρώτον διαβλέψασαι ε"όετε ; 'II μέν ούν, Ιίρε-
σβύτην, έφη, τό είδος, άρρητον τήν ώραν, φαιδρόν 
ή δέ, Νεανίσκος ωφθη μοι* ή δέ έτερα, Ηαιδάριον 
κομιδή, φησίν, ήψατό μου τών οφθαλμών. Τούτων 
άκουσας Άβέρκιος, καί τψ τών θαυμάσιων χάριν 
όμολογήσας θεψ, διέλυσε τήν διδασκαλίαν. 

1Β\ Έκ δέ τών παρόντων τούς συνήθεις παρα
λαβών, οϊκαδε^ έπάνήκε, καί τούς τής ένατης ώρας 
ύμνους άποδούς (τούτο γάρ αύτψ εθος, οίονεί κατά 
παρεργον καί πρός τψ τέλει τής ημέρας ποιεΐσθαι 
καί τού σώματος λόγον,) βραχύ τι άρτου μεταλαμ
βάνει. Τούτων τοίνυν όπ' αυτού γενομένων, τής 
περιχώρου πολλούς ήν 6pqcv πρός τόν άνδρα συρ
ρέοντας καί είς Ονομα Ηατρός, Πού καί Ηνεύματος 
αγίου βαπτιζομένους. Έν τοσούτψ δέ τά κατά τήν 
μητέρα γνούς Εύξεινιανός, δ'πώς τε χειραγωγου-
μένη προσέλθοι τψ άγίω, καί ό'πως πεπηρωμένων 
αυτή τών οφθαλμών άνοβλέψειεν, ακριβώς πάντα 
έξ αυτής πυθόμένος, άπεισι παρά τούτον, καί άσπά-
σάμενος, ΕΓ σε ήδειν, πάτερ, Ιγώ, φησίν, f δέως 

PATIOL. GA. G X V . 

AMagnus es, Deue Ghristianorum, nam ii qnoque 
magnis vere fruuntur gratiis, qui tuum nomen 
invocant. Tunc autem divinus Abercius : Ecoe, 
inquit, mulier, cognovisti, quam Hberaliter ac 
munifice Domious meus eos remuneratur, qai 
sperant io ipsum. Vade ergo in pace, tibi animum 
adhibens, et illi agena eas, quas par est, gralias. 
Heec ille cum dixissel, Phrygella recessit quidem 
in praeaentia : ruraus autem rediit, et eum valde 
colere persevera?it. Atque rursus quidera aggressua 
eat Abercius oonauetam doclrinam. 

διΐστατο, ήπτετο μέν ούν' Άβέρκιος αύθις τής συ-

XI. Gum autem quod in Phrygella factum fuit 
miraculum, in multas terree partea pervasisaet, 
acceduot ad eum trea velulae, quae ipsee quoque 

Β erant orbata? oculis, diceatea: Nos etiam credi-
mua in Jeaum, qui a te praedicatur. Appareat ergo 
in noa quoque ejus clementia, et nobie lucem, ο 
vir admirande,ostende, eicutPhrygellae. Ille autem, 
Si tides vestra, inquit, vera est in verum Deum, 
eicut dicitia, eum videbitis cordia oculis, qui ca-
dunt eub intelligentiara. H«e dixit, et cum aua-
tulisset oculos : Domine Jesu Ghriste, ioquit, 
rogo te, videant ipsne quoque lucem tuae agoi-
tionia : et ab ea, quae eat eis offusa, liberat» ca-
ligiae, aspiciant, Domine, radioa tua? veritatis. 
Sio eet precatue : et ecce locum, in quo atabant, 
magna lux circumfulsit desuper : et omnes in ter-
ram ceciderunl obstupefacti spectaculo quod prster 
opinionem evenerat. Non erat autem lux, cujus-

G modi ea est, qu® venit ex aole et fulgure, aed 
nova proreua, el atupenda, et insueta. Eae ergo 
atabant immot», cum omnes humi ceeidiaaent: et 
lux illa, quaB apparuit, cura valde in eorum oculos 
incubuiaset, eas slatim fecit videre, et hanc sua-
vem et homiaibua gratam aolis lucem intaeri. 
Ille autem cum tam aania eaa vidiaeet ocuJis: Quid 
esl, rogavit, quod vobis apparuit, et quid vidiatia, 
cum primum aspexistis? Unaautem : Seaem, ia-
quit, vidi, cujus form® non poleai referri pulchri-
tudo et alacritas. Altera autem: Visus est mibi 
adoleacens. Tertia vero : Puer, inquit, meos attigit 
oculos. Ilaa cum audisset Abercius, el rerum ad-
mirabilium Deo egiaset gratias, intermisit docere. 

XII. Ex iia autem, qui aderant, iis assuraptis, 
D qui erant familiarea, domum rediit, et cum horn 

non» bymnos absolviaeet, parum pania assumit. 
Ita enim solebat, lanquam aliud agendo, etin fine 
diei, corporis babere rationem. H«c cum ab ipso 
facta essent, licebat videre multos ex ea, qus est 
circumcirca, regione ad eum confluere, et bapti-
zari in Domine Patria, et Filii, et Spiritus aancti. 
Interim autem cum quae tnatri evenisaent, cogno-
vieset Euxenianue, et quemadmodura deduota ac-
cessieset ad sanctura, et quemadmodum orbata 
vieum recoperasaet, omnia ex ipsa aciscitatua, 
venilad illum, ac : Si te scirem, inquit, ο pater, 
libenler aepicere ad pecuniae, non diatribuiaaem 

39 
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tibi parvam pariem mearum faonltalum, quod , 
meaa matri conciliaria tantom beneficium. Gutn 
autem cum aliis, qu® tibi donavit Deus, te quoque 
pecuniis feoit superiorem, quidnam, ut eat conaen-
taneum, tibi pro hoo dono reddiderimua? Quidnam 
aliud, quam hanc gratiam tibi feremus aeceptam ? 
Gum hsc quidem dixi&aet, eancti pedes prebeodit. 
Sanctua autem accepta ejus dextera: Scias, inquit, 
ο optime, mihi nulla re alia tua opus esse, nisi 
quod, cum sis adeo pradena, fidelia fias ex inQdeli, 
et impia mutala religione, veniaa ad agnitioQem 
veritatis. Volo enim te fidelem esse potius paupe-
rem, quam infidelem jllaetrem et divitem. 

XIII . TUDC respondit Euxenianus : Si vis igitur. 
ο aacrum caput, de boc nobie eat qu&reodum. 
8«pe enim audivi matri asaidens, se a te didiciaee, 
Deum nunc quidem ease clementem et benignum, 
nuoc aulem terribilem etjustum: et alios ut 
valde bonum bonie remunerare, alios utpole juatum 
uloiaci et punire. Si ergo ex amore quidem exei-
stit beneGcium et remuneraiio, aupplicium autem 
et pcena ab odio, quomodo fieri potest, ut idem 
sit bonus, et justa inferat supplicia? Quoniam, 
inqutl magnue Abercius, cum uoicuique reddalur 
pro merilis, eos quidem, qui bona faciunt, lan-
quam qui natura ait bonus, afficil beneficio : eoa 
autem, qui mala exercent, puait, ul qui omnia 
juste faoiat, nemine effugiente ejua cognitionem 
eorum, quae nos facimus, et vel solum cogitamus. 
Ipse est enira accuratisaimua examinator eorum, 
quae eunt in profundo cogitationis, corda exami-
nans et reaea, pervadena uaque ad diviaioDem 
anims et epiritus, coropagum quoque et raedul-
larura, et judez cogitationum et conceplionum 
oordia 4 . Euxeniaaus vero : Hoc quidem, inquit, 
recte est solutum. Sed illnd quoque me doce : si 
Deas bonis delectatur, cur non ab initio talem fecit 
bominem, ut bonum quidem posait operari, malum 
autem minime poasil facere? Sio enira et qu® 
aunt ei grata, feciesemus, et manaiaaemua nallo 
afTecti aupplicio. Ille autem : Hoc quoque est, ia-
quit, ejua, qui noalri magnam curam gerit, et qui 
omaino vultnoatrum bonum.Si enim DOQ possencus 
mala facere, oeo bona quidem faciendo nibil lucra-
remur. Nequeenim proplerea laude digniesaeraua, 
nec oommendatione. Tunc namque quod factum 
eeeet, non fuisset faotum nostro libero arbilrio, 
aed ex rei natura. Non enini qui non potesi malum 
facere, is DOQ faciene est laudandus, sed qui, cura 
possit quidem facere abatinet propter boni deaide-
rium. Gum autem utrumque ait in nostra poteslate, 
ut ?el boni simue, vel mali, si felimus, cur tollia 
occasioQem parande bon® exisiimationis, et ejicis 
materiam coronarum ? Ad beec Euxenianus : Nuno, 
inquit, mibi eatis eat pereuasum, bominem esee 
eui jurie, et liberum habere arbilrium, et sua 

είς χρήματα βλέποντα, ούχ ολίγον άν σοι μέρος 
απένειμα τής ουσίας άνθ' ών μοι χάριτος είς τήν 
μητέρα τοιαύτης όπήρξας. Έπεί δέ μετά τών άλ
λων ών έδωρήσατδ σοι Οεδς, καί κρείττονα σε χ ρ η 
μάτων διέθηκε, τί άν σε τής δωρεάς ταύτης άμει-
ψαίμεθα κατά λόγον ; τί άλλο γε ή άναγραπτά σοι 
τά τής ευχαριστίας κείσεται παρ' ήμΐν; Ταύτα ό 
μέν ειπών, τών ποδών ήψατο τού άγιου* ό δε τής 
δεξιάς λαβόμενος, Έμέ μηδενός, εφη, χρήξοντι 
Γσθι, ώ βέλτιστε, παρά σού, ή όπως ούτω συνετός 
ών, πιστός τε έξ άπιστου γένοιο καί τής δυσσεβούς 
θρησκείας μεταβαλών, είς έπίγνωσιν έλθοις της 
αληθείας. Βούλομαι πιστόν σε είναι πένητα μάλλον, 
ή άπιστον περιφανή τε καί πλούσιον. 

Ι Γ . Καί ό Εύξεινιανός* Ούκού, ώ Ιερά κεφαλή, 
είπερ βούλει, ζητητέον ήμΐν περί τούτου. Ηολλάκις 
γάρ ήκουσα παρακαθή μένος τή μητρί ώς ύπό σού 
διδαχθείη τόν θεόν νύν μέν φιλάνθρωπον τε καί 
αγαθόν, νύν δέ φοβερόν είναι καί δίκαιον, καί τούς 
μέν, ώς σφόδρα αγαθόν, άγαθοΐς άμείβεσθαι, τούς 
δέ, οΤα δίκαιον, άμύνεσθαι καί κολάζειν. £1 τοίνυν 
έξ αγάπης μέν ή ευεργεσία καί τό άμείβεσθαι, ή 
τιμωρία δέ καί τό κολάζειν εκ μίσους* πώς ενι τόν 
αυτόν αγαθόν τε είναι καί δικαίας έπάγειν τιμω
ρίας ; "Οτι, φησίν ό μέγας 'Αβέρκιος, τού κατ' άξιον 
έκάστω συντηρουμένου, τούς μέν τά αγαθά πράσ-
σοντας, οΐα φύσει αγαθός ών, ευεργετεί, τούς δέ τά 
φαύλα μετιόντας, άτε δικαίως πάντα ποιών, τ ιμω
ρείται, μηδενός αυτού τήν γνώσιν ών ήμεις πράττο-
μέν τε καί μόνον είς νούν λαμβάνομεν, διαφεύγον
τος. Αυτός γάρ έστι καί τών έν βάθει τής διανοίας 
εξεταστής ακριβέστατος, δοκιμάζων καρδίας, καί 
νεφρούς διικνούμενος άχρι μερισμού ψυχής καί 
πνεύματος, αρμών τε καί μυελών, ναι κριτικός 
ενθυμήσεων, καί εννοιών καρδία*·. Καί ό Εύξεινιβ-
νός· Τούτο μέν ούν ορθώς έπιλέλυται* πλήν άλλ' 
έκεΤνο με δίδαξον* εί τοΤς άγαθοΐς ό θεός ήδεται, διατί 
μή τήν αρχήν τοιούτον έποίει τόν άνθρωπον, ώστε 
τό μέν αγαθόν έργάζεσθαι δυνατόν είναι, πονηρόν 
δέ μηδ' ότιούν πράξαι δύνασθαι; Ούτω γάρ αν τά τε 
κατά γνώμη ν αύτφ πράττοντες ή μεν, καί απαθείς 
πάσης διεμένομεν τιμωρίας. Ό δέ, Καΐ τούτο σφο-
δρώς κηδομένου, έφη, καί τό ήμέτερον αγαθόν έκ 
παντός θέλοντος * εί γάρ μή τά φαύλα πράττειν 
δυνατώς έχομεν, ουδέν άν ουδέ άπό τού τά αγαθά 
ποιείν εκερδαίνομεν. Ούτε γάρ επαίνου παρά τούτο 

, πάντως ούτε αποδοχής ήμεν άξιοι. Τότε γάρ ού παρά 
τήν ήμετέραν έγίνετο τό πραχθέν προαίρεσιν, άλλέ 
παρά τήν τού πράγματος φύσιν. Ού γάρ ό μή ποιείν 
τό κακόν δυνάμενος, ούτος μή πράττων επαινετός, 
άλλ' ό πράττειν μέν δυνατός ών, άπεχόμενος Οε δια 
τήν πρός τό καλόν Ιφεσιν. Επειδή δε αμφότερα 
παρ 1 ήμΐν, καί εΓτε αγαθοί έσμεν, εί βουλοίμεθσ, 
εΓτε φαύλοι, Έάν θέλητε γάρ, φησί, θεοί Ισεσθε* τί 
τής ευδοκιμήσεως τήν πρόφασιν αναιρείς, καί τών 
στεφάνων έκβάλλεις τάς άφορμάς; Ηρός ταύτα ό 
Εύξεινιανός, Ακριβώς πέπε σμαι τόν άνθρωπον, 

Hebr. ιν, 12. 
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έφη, αύτόνομόν τε είναι καί αύτεξούσιον, καί κατά i 
γνώμην έπι τό άμαρτάνειν έρχεσθαι, Τοιαύτα πρός 
αλλήλους διαμιλλωμενων αυτών, ή ένατη, πάλιν κα· 
ταλαβούσα, διέλυσε τάς ζητήσεις Άναστάς γάρ ό 
θειος Άβέρκιός σάπάζεται τούς περιεστώτας, καί 
ευλόγησα ς, οΓκαδε συν Εύξεινιανψ πέμπει. 

ΙΛ'. Όλίγαι τό μετά ταύτα διήλθον ήμέραι, καί 
τάς πέριξ κώμας καί πρό γε των άλλων τάς έν γει
τόνων, ά'μα τοΐς άδελφοΐς περιήει· έμάνθανε γάρ 
ήδη πολλούς έκεΐ διαφόροις πιέζεσθαι νόσοις. Πε-
ριελθών ούν καί θεραπεύσας ευχή καί χειρών επιθέ
σει, έπεί βαλανείου άπορον έώρά τόν τόπον, πράγμα 
νοσούσι δεξιόν παραμύθιον, εΓς τινα χώρον έλθών 
ψ Αγρός μέν ή κλήσις, ποταμός δέ αύτψ παραρρέει, 
τά γόνατα τψ θεψ κλίνας, τού εδάφους γίνεται. Καΐ 
Ιδού βροντή μέν έξ ακριβούς κάταρρήγνυται τής j 
αιθρίας " άναδίδωσι δέ πηγάς θερμών υδάτων ή γ ή , 
καί διά πάντων ύμνεΐτο θεός, έπήκοος ούτω δικαίων 
ανδρών γινόμενος. Ή μέντοι μακαρία εκείνη γλώσσα, 
λάκκους όρύξαι τοΐς παρούσιν έντειλαμένη, ώστε 
σύ{$ροιαν έν τούτοις γίνεσθαι τών θ*ρμών υδάτων, 
καί είς άνάκτησιν αυτά σωμάτων είναι πεπονηκότων, 
έπανηει πρός τήν οίκίαν. Έν τούτψ ούν ό τών πει
ρασμών καί τ?,ς!άπάτης πατήρ, ό πονηρός δαίμων, 
γυναικείαν ύποκριθείς μορφήν, πρόσεισι τψ άγίψ, 
ευλογίας τυχεΐν δήθεν παρ' αυτού βουλόμενος. Ό δέ 
έπιβαλών έκείνψ τούς οφθαλμούς, καί τόν εισω κρυ-
πτόμενον λύκον ούκ άγνοήσας, εί καί τήν τού προ
βάτου δοράν πριέκειτο, εύθές μεταστρέφεται, καί 
λίθψ προσπταίει τόν πόδα τόν δεξιόν. Ηεριαλγής 
ούν γενόμενος, άπτεται τή χειρι τού αστραγάλου· 
αύτδν ·\άρ ήν πεπληγώς. Καί ό πονηρός, είς εαυτόν 
πάλιν μεταβαλών, ήδισνόν τε καί θερμόν άνεγέλα, 
καί άπό τής φίλης ευθύς ύπερηφανίας* Μήτοι με 
νόμιζε, λέγει, τών ταπεινών είναι εκείνων δαιμονίων, 
ά σύ πολλάκις φυγαδεύειν οίδας, καί μόνψ τψ ρή-
ματι· άλλ' αυτός είμι αυτός έκατόνταρχος, ού δή καί 
νύν είς πειραν έλθών, όρ?ς πώς χαλεπαΤς βέβλη-
σαι περιωδυνίαις, ό πολλοίς έτέροις λυσάμενος τάς 
όδύνας. Ούτως άπό τού βλάπτειν ό μιαρός, ουδέποτε 
δέ άπό τού ώφελεΐν ούδένα, έαυτψ τόν έπαινον πε-
ριτίθησι. Ταύτα τοίνυν πρός τόν Οαυμαστόν Άβέρ
κιον εΤπε, καί τινι τών περιεστηκότων αυτόν νεα
νίσκων έπιπηδ^· δν χαλεπώς σπαράξας τε καί δια 
ταράξας, μεταξύ πάντωτ έλεεινώς καταβάλλει. 

ΙΕ'. Ό μέντοι μέγαΓ Άβέρκιος Ελεον αύτίκα τού 
νεανίσκου λαβών καί δεηθείς τού θεού λύσιν τε 
αύτψ δίδωσι τού κακού, καί τόν μιαρόν εκείνον δαί
μονα εκποδών τίθησιν, έργω δηλώσας τίς ό τού αγα
θού μαθητής καί άγαθύνειν δεδιδαγμένος, καί τίς ό 
έξ αρχής πονηρός, καί τού πράττειν άλλους τά π ο 
νηρά διδάσκαλος. Εκείνος δέ άλλ' ού μέχρι τούτου 
έστη, ούόέ έπί μόν*β τή τοιαύτη εμεινεν ήτττβ, άλλά 
καί έτέραν αύτψ προκηρύττει πάλην ού μη δε τήν 
πρώτην δπενεγκεΐν "σχυσεν. Επειδή γάρ καί άκων 
άπήει τόν νεανίσκον άπολιπών τραΧεία ώς εΤχε καί 
άναιδεΐ χρησάμενος τή φωνή* Ταχύ σε, έ'φη, Άβέρ-
κιε, καί άκοντα παρασκευάσω τήν 'Ρωμαίων Ιδειν, 
Τό δέ άρα ού πολψ ύστερον έξέβη, ώς τά έξης τού 

sponte venire ad peccandum. Sed dum de bie rebus 
inter se diaceptarent, bora nona ruraua venione, 
finiit quaestiones. Statim enim surgens di?inus Aber-
ciua, salutat eoa, qui circumalabant, et cum bent-
dixiaeet, domum mittit cum Buxeniano. 

XIV. Pauci diea poatea praterierunt, cum vicoa 
circumoirca poeitos, et ante alios, eos qui erant 
propinqui, obiit cum fratribus. Jam enim accepe-
rat, multos variis illic morbia laborare. Gum autem 
abiieaet, et eoe curassct precibus et raanuum im-
poaitione, poatquam vidit locum cgere balneo, (quod 
quidera aegrotaotibua est aptum solatium) veniena 
in quemdam locum, qui appellatur Ager, fluviua 
autem prope eum fluit, flexis Deo genibua humi 
procidit. Et ecce erumpit quidem tonitru coelo se-
reno, emittit aotem terra fontes aquarum calida-
rum : et per omnia laudabatur Deua, qui justoa aio 
exaudit. Gum beata aulem illa lingua iia, qai ad-
erant, jussiseet fodere cisiernas, ut aquae calid» in 
eas coofluerent, et e» eaaent ad recreanda corpora 
laborantia, domum revertitur. Tnterim auiem ten-
tatioDum et deceptionia pater roaligaua daemon, 
indutos forma muliebri, venit ad sanctum, volena 
ab ipso coneequi benedictionem. Ille autem con-
jectia in illum oculis, qui intus latebat, lupum non 
ignorane, etiamsi ovis pellem induiaaet, protinua 
avertitur, et lapide offendit pedem dexterum. 
Dolore ergo affectua, manu tangit talura: ipsum 
euim percuaaeral. Malignus autem rureua in 

; seipsum mutatus, auaviaaime ristt, et veberaentia-
aime, et eolila protinus auperbia : Ne me existimes, 
inquil, ease ex illia bumilibua daemoniie, qu» tu 
scia sspe fugare vel verbo aolo : aed sum ipse 
ceaturio, oujas cum nunc fecisti periculam, vides 
quam gravibua sis affectua doloribus, qui liberaati 
muRos a molestiia. Sic exsecrandua ex eo, qaod 
laedat, nunquam autem ex eo, quod proait, eibi 
laudem tribuit. Ha?c ergo adrairabili dixit Abercio, 
et impelum facit in quemdara ex iis, qui ipsum 
circumsiatebaDt, adoleacentibus: quem cum gra-
viter diacerpaisset, miaerabiliter projicit in medium 
omnium. 

XV. Magnue autem Abercius etatim miaericordla 
motus adoleecenlis, et Deom precatus, eum malo 
solvtt, el exaecrandum illum dsmonem procul 
expallit, re ipaa oatendene, quisnam ait boni dieci-
pulua, et qui bene facere didioerit: et quisnam 
is ait, qui eet tjialue ab initio, et magiater male 
faciendi aliis. Ille autem non eo ueque conalitit, 
neque semel euperatum eaae satia babuit: aed ei 
ruraus bellum denuntiat, cujus primum conflictam 
non potait eustinere. Quando enim invitua recea-
ait, relicto adoleecente, aapera et impudenti voce 
D8U8: Gito te, ioquit, ο Aberci, vel invitum faciam 
videre Romanorum civitatem. Hoo autem non 
multo posi evenit, ut deiaoepe oatendemiia. Difinue 
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enim Abercius domum suam reversus, totos septem 
dies transegit ia jejaniis et nocturnie vigiliis simul 
cum fratribua, rogaos ne easet taoia inimici in 
eum potentia, ut quo ille eum duceret, ipse seque-
retur. Septima vero nocte ei in somnis apparens 
Dominus, dixit: Romam, ο Aberci, mea venies 
providcnlia, ut qui in ea sunt, meum nomen agno-
aoant. Esto ergo bono animo, gratia eaim mea te-
cum erit. Tunc aanctua β somno excitatua: Fiat, 
inquit, voluntas tua, Ghriale: et divinam appari-
tionem renuntiavit fratribus. Sed ei quidem aic 
praedictum eat fore, ut veniret ad Romanorum ci-
vitalem. 

XVI . Maligaus autem dapmon, qui paulo ante 
cum eo venturum eet minitalus, nihil differene 
venit Romam, et imperatoris Antonini filiam jam 
nubilem, et aexdecim aanos natam (1), quae Lucio 
quidem Vero fuerat despoosa, vocabatur autem 
Lucilla, et ceeteras suas aequales pulcbritudine et 
magnitudiae euperabat, ingreditur: et statim oiet 
furore, ui ao discerperet et dejiceret, et denlibus 
morderet manus, et suas carnes manderet. Mater 
autem Faustina (hoc enim erat nomen Augustae) 
simul cum Antonino augebanlur animo, et valde 
erant dubii ao perplexi, et eam rem maximam du-
oebant calamitatem. Quod autem eis maxime auge-
bat animi «griludinem, erat, quod puella fuerat 
desponaa Lucio. Nam eum quidem jam miaerat 
Antoninue ad Orieatem, bellum gesturum contra 
regem Bulgessum (2). Inler eos autem convenerat, 
ut atato die Luciua quidem ab Oriente, Antoniuus 
aulem Roma Yenirent Epheaum : et in templo, 
quod ibi erat, Dianae Antouinue, dea teste, traderet 
puellam, Luciuavero acciperet. Gum ergo Luciua, ut 
convenerat, propere navigaret Epheaum, nesciena 
quid ageret Anioninu8,cum easetejua filia a dsmone 
correpta, tempua protrabit excuaation^ acribens ad 
Lucium, quod Germani, trajecto Rbeno, oppida Ro-
manorum et vicoa populantur: et ideo non poteral 
nunc cum filia venire Epbesum, ut con?enerat, aed 
tantum anno aequenti. Ei autem cum in media na-
vigatione redditae fuiaaent litter» ab imperatore, 
magao dolore affectua, idque ferens «gerrime, re-
vertitur Antiocbiam. Imperator autem Aoloainus 
partim quidem aua aponte valde de filia sollicitua, 
parlim vero a conjuge incitatua, omnia faciebat, 
et a QUIIO abstiaebat, quod baberet rationein. 

XVII . Adductis ilaque Romanorum el Italorum 
aacardotibua, et ex Etruria accersitia aruspieibue, 
per ipaos adjurabat dsmonem, et nibil non excogi-
tabat ad mali curationem. Illa autemet inania esse 

(1) Anno 163, teate Baronio Maroi Aurelii Anto-
nini imperatoria filia obaidetur a deBmone. 

(2) Vologcsum, qui eral Parlhoruoi rex. Vide 

k λόγου δηλώσει. Ό μεν γάρ θεΤος Άβέρκιος, είς τήν 
εαυτού οίκίαν έπανελών, έπτά δ'λβί εΐλκεν ημέρας 
έν νηστεία ις καί παννυχίσιν άμα τοις άδελφοΐς, δε-
ό μένος μή τοιαύτη ν γενέσθαι κατ 1 αυτού ίσχύν τψ 
έχθρψ ώς ήπερ άν εκείνος άγτ̂  καί αύτδν επεσθαι· 
ύπο δέ τήν έβδόμην νύκτα δναρ αέτψ τδν Κύριον 
έπιστάντα, καί Είς 'Ρώμην. φάναι, Άβέρκιε, οΓκο-
νομία τή έμή άφίξ$· ώστε δή καί τούς έν αυτή τδ 
έμδν δνομα έπιγνώναι. θ ά ^ ε ι τοιγαρούν ή γάρ χ ά 
ρις μου μετά σού έ'σται. Τότε διυπνισθέντα τδν 
άγιον, Γένοιτο, φάναι, τδ θέλημα σου, Κύριε* καί 
τήν θείαν έκείκην έμφάνειαν τοΐς άδελφοΐς άπαγ-
γεΐλαι, Άλλά τψ μέν ούτω καί παρά τήν 'Ρωμαίων 
πόλιν άφικέσθαι προείρητο. 

Ις'. Ό δέ πονηρός δαίμων εκείνος ό μικρψ πρό-
σθεν τψ άγίψ τήν άφιξιν ταύτην έπισείσας, ουδέν 
άναβαλόμενος, εις 'Ρώμην φοιτ$, καί τήν τού βασι
λέως Άντωνίνου παΐδα, έπίγαμόν τε ήδη καί έκκαι-
δεκέτιν ούσαν, ή Βήρψ μέν Αευκίψ άνδρι κατηγ-
γύητο, Αουκίλλα δέ έκαλεΐτο, κάλλει καί μεγέθει 
τάς κατ' αυτήν όπερενεγκοΰσαν, είσδύεται, καί αύ
τίκα έκμαίνει· ώς ταράττεσθαί τε καί καταβάλλε· 
σθαι, καί όδούσι τών χειρών άπτεσθαι, καί τάς αυτής 
σάρκας διαμασασθαι. 'Π ούν μήτηρ Φαυστίνα (τούτο 
γάρ ήν Ονομα τή Αύγούοτ*^) λύπ·β σύν Άντωνίνψ και 
απορία δεινώς εΓχοντο, καί συμφοράν εσχάτην τό 
πράγμα έτίθεντο · ήν δέ τό μάλιστα αύτοΐς έπιτεΐ-
νον τήν άθυμίαν ή πρός τόν Λεύκιον τής κόρης 
μνηστεία, Τούτον γάρ άπεστάλκει μέν Άντωνΐνος 
ήδη πρός τήν 'Εψαν πόλεμον συμβαλούντα τψ βα
σιλεΐ Βουλγέσσψ. Υπήρχε δέ άλλήλοις συγκείμενον 
κατά τινας ρητάς ημέρας, τόν μέν άπό τής Έ ω , 
τόν Λεύκιον, τόν δέ άπό 'Ρώμης τήν Έφεσον κατα-
λαβεΐν · καί έν τψ κατ* αυτήν ναψ τής Αρτέμιδος, 
τόν μέν ύπό μάρτυρι τή θεψ καταθέσω α ι Λευκίψ 
τήν παΐδα, τόν δέ δέξασθαι. Έπεί ούν ό Λεύκιος κατά 
νάς συνΟήκας έ'πλει πρός τήν Έφεσον έπειγόμενος, 
ούκ εχων δ τι χρήσαιτο έαυτψ Άντωνΐνος δα ι μόνω
ση ς αύτψ τής παιδός προφάσει διακρούεται τόν και
ρόν, γράψας Αευκίψ ώς τό Γερμανών έ'θνος διαβάν 
τόν 'Ρήνον, τάς τε πόλεις 'Ρωμαίων καί τάς κώμας 
ληιζεται* κάντεύθεν μηδέ κατά τά συγκείμενα δύ
νασθαι νύν είς Έφεσον μετά τής παιδός συνδραμεΐν, 
άλλ' είς τό έπιόν έτος. Τψ δέ, επειδή κατά μέσον τόν 
πλουν τά παρά βασιλέως ύπήντα γράμματα· σφό
δρα τε άθυμήσας καί χαλεπώς ένεγκών, είς τήν έν 
Δάφν^ι Άντώχειαν υποστρέφει. Βασιλεύς δέ 'Αντωνί-
νο, τούτο μέν καί τοΐς οικείοις σπλάγχνο ις περί τήν 
τής παιδός φροντίδα πολύς, ών, τούτο δέκαί ύπό τής 
συζόγόυ παροξυνόμενος, πάντα τε έποίει, καί ούδε
νός άπείχετο τών λόγον εχόντων. 

ΙΖ'. Τούς 'Ρωμαίων τοίνυν καί Ιταλών ιερείς συν-
αγαγών καί οίωνοσκόπους άπό Τυ^ηνίας μετα-
στειλάμενος, έξώρκιζέ τε τόν δαίμονα δι' αυτών, καί 
ρύδέν δ' τι ούκ έπενόει πρός τήν τού κακού θερα-

Dion, et Julitim Gapitolinum in Marco; Baron. 
an. 163. 
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πείαν. Τά δέ κενά τε ήλέγχετο, καί άγρκύτερον έποίει Α coafincebantur, et malignum daemonem magig 
τδν πονηρόν δαίμονα τή κόρ-β. Ά μέλει καί τοιάνδε 
τινά διά τής παιδδς εκείνης ήφίει φωνήν. ώς, Εί μή 
Άβέρκιος δ τής έν τή μικρ$ Φρυγία τών Ίεραπο-
λιτών επίσκοπος έλθοι, ούκ άν άπδ τού σκηνώματος 
έξέλθοιμι τούδε· '12ς ούν έπί συχνάς ημέρας ταύτα 
έβόα, διηπορεΐτο καθ' έαυτδν ΆντωνΤνος, τί άν ε'ίη 
τούτο σκοπούμενος, καί ποτε είσκαλέσας τδν επαρχον 
τής αυλής Κορνηλιανδν, άνεπυνθάνετο ε* πού τις 
Ίεράπολις ύπο μικράν Φρυγίαν εστίν. Ό δέ, Καί 
μάλα, δέσποτα, έφη, καί άπ' αυτής Εύξεινιανόν όρ-
μάσθαι, ψ πολλάκις περί δημοσίων έπέστειλας 
πραγμάτων. Τοΰτο άκουσας δ Άντωνινος ήσθη τε 
οία τής φροντίδος απολυθείς δ'τιπερ Εύξεινιανός έκεΤ 
διατριβών, δεξιός αύτψ Ισται τού πράγματος οίκονό-

efferabant in puellara. CaMerum ia talem quoque 
vocem emitlebat per puellam, qnod, nisi venirel 
Abercius Hierapolitanoruro, qui aunt in parva 
Phrygia, episcopua, ex eo non exiret tabernaculo. 
Gum ha3C ergo roultos diea vociferaretur, apud so 
dubitabat Antoninus, quidnam hoc esset, conside-
rans, et aliquando accersito Corneliano praefecto 
praetorii, rogavit an in parva Phrygia esset urba 
nomine Hierapolie. Is autem : Maxime, inquit, 
dorotne, et ex ea ortus est Euxenianus, ad quetn 
saepe scripaiati de rebus publicis. Hoc cum audi-
vieeet Anloninus, laelatus est quasi a cura libera-
tua, nempe quod Euxenianus, qui i l l ic degebat, 
hanc rem pulchre ei procuraret. Et Valerio el Ba-

μος* καί Ούαλέριον καί Βασιανδν μαγιστριανούς g siano magistrianis mox pra3sto esee jussis, hec aic 
ευθύς εύτρεπισθήναι κελεύσας, έπιστέλλει αύτψ 
ταύτα* ΆντωνΤνος αυτοκράτωρ σεβαστός Εύξει-
νιανψ Ιίοπλίωνι χαίρειν. Έ γ ώ είς πειραν τής σής 
άγχινοίας έ'ργοις αύτοΤς καταστάς, καί μάλιστα οις 
£ ν άρχος προστάξει τού ημετέρου κράτους διεπράξω 
κατά τήν Σμύρναν. έπικουφίσας Σμυρναίοις τήν έκ 
τού κλόνου τής γής έπιγενομένην αύτοΤς συμφοράν, 
ήσθην τε, ώσπερ βίκος, καί σε τής τών πραγμάτων 
έπ ιμ3λε ίας έπήνεσα* έμαθον γάρ άπαντα μετά ακρι 
βείας, ώσπερ άν εί παρώνΐ " I I τε γάρ παρά σού 
πεμφθεΤσα αναφορά, δ' τε άποδιδούς ταύτην, καί 
Κέλιος δ επίτροπος υμών άπαντα μοι σαφώς διηγή-
σατο. Έπί δέ τοΰ παρόντος γνωσθέν τψ ήμετέρψ 
κράτει Άβέρκιον τινα τής Ίεραπολιτών επίσκοπο ν 
παρά σοι διατρίβειν, άνδρα ευσεβή ούτω τά τών 

scribit: ADtoninua imperalor Augustua, Euxeniano 
Poplioni salutem : Ego tui ingeaii aolertiam re ipaa 
expertue, et maxime iis, quae jusau nostrae poten-
tiae nuper fecisti Smyrn», levala Smyrnensibua 
calamitate, qua? eis cx terrae mota evenerat, ul par 
erat, aum laetatus, et tuam ia rebus gerendia lau-
davi diligentiam. Omnia enim accurate didici, 
perinde ac ai adfuissem. Nam el a te missa relatio, 
et qui eam reddidit Gelicius, procurator noeter, 
omnia mihi aperte narravit. In preaentia autem 
cum sit potentis nostrs significatum, Abercium 
quemdam episcopum Hierapolitanum apud te ver-
sari, virum adeo pium in Gbristiana religioae, ut 
medeatur deemoniacis, et alioe morbos curet faciN 
lime, eo cum nos neceaeario opus habeamus, Vale-

Χριστιανών, ώς δαιμονώντάς τε ίάσθαι, καί νόσους ^ rium et Baaianura magialrianos (3) divinorum 
άλλας εύκολώτατα θεραπεύειν τούτον κατά τό 
άναγκαΤον ήμεΤς χρήζοντες, Ούαλέριον καί Βασ-
σιανόν μαγιστριανούς τών θείων ημών όφφικίων 
έπέμψαμεν, τόν άνδρα μετ' αίδούς καί τιμής άπά-
σης ώς ημάς άγαγεΤν. Κελεύομεν ούν τή σή στε(5-
ρότητι πεΤσαι τόν άνδρα σύν προθυμία πάσβ πρός 
ημάς άφικέσθαι εύ είδότι ώς ού μέτριος σοι κείσεται 

παρ' ή μιν καί υπέρ τούτου ό έπαινος. Έ £ |5ωσο. 
Η'. Ταύτην τοΤς μαγιστριανοΤς δούς τήν έπιστο-

λήν, άπέπεμψεν άπό 'Ρώμης, ειπών δ'τι ΙΙολλα-
πλάσιον ύμΤν θήσει τήν είς έμέ θεραπείαν τό Άβέρ
κιον ένεγκεΤν, προστεθέν καί τό τάχος. 01 δέ λαβόν-
τες, ουδέν τάχους καί συντονίας ένέλιπον* άλλά 
δυσί τδ Βρεντίσιον ήμέραις καταλαβόντες, πλοίου 

nostrorum officiorum luisimus, ut eum cum omoi 
bonore el reverentia ad nos adducant. Tuae ergo 
jubemus praeatanti», ut ei perauadeae ad noa venire 
cum surama animi alacritate, sciens non parfam 
boc nomine tibi futuram esae apud noi laudem. 
Vale. 

XVIII. Hano cum roagistrianis dedieset episto-
lam, Roma misil, dicens: Rem mihi longe gratiesi-
mam feceritis, si Abercium ad me quam maxima 
celeritate adduxeritia.Illi autemeie acceptia litleris, 
nibil omiserunt celeritatis et diligentiae. Sed cum 
pervenissent Brundasium, et navem paralam as-

τε έπί τούτψ παρεσκευασμένου παρά τού υπάρχου D cendieaent, vento usi secundo septem diebna 
Κο^νηλιανού έπιβάντες, κατά πρύμναν αύτοΤς τού 
πνεύματος ισταμένου, τή έβδομη τόν Ίόνιον δια-
πλεύσαντες, καταίρουσιν έν Πελοπονήσψ. Εκείθεν 
δέ δημοσίοις Ίπποις χρησάμενοι, άφικνούνται τής 
πεντεκαιδεκάτης είς τό Βυζάντιον. Είτα πρός τήν 
Νικομηδέων αυθημερόν περαιωθέντες, καί αύθις 
δημοσίψ χρησάμενοι δρόμψ, είς Σύναδα μητρόπο-
λιν ήκουσι τής Φρυγίας ηγεμόνας τε τής οδού 
παρά τού ηγεμονεύοντος έκεΤ Σπινθήρος λαβόντες. 

transmiaso Ionio, appellunl in Peloponnesum. 
Illinc autem equis uai velocibus, cito veoiunt By-
zantium. Deiode cum ipso die trajeciaaent inNico-
mediam,et uai esaent ruraus cursu publico, veniunt 
Synadem Phrygiae metropolim : et acceptie vie 
ducibua a prasaide, qai illic erat, Spintbere dicto, 
ut fuerat ei imperatum a Gorneliano, circa horam 
nonam veniunt in civitatem Hierapolitanorum. In-
gredientes ergo civitatem occurrunt Abercio, veluti 

(3) Magisteriani aliter dioebantor Agentee in rebua, quibue cum alia, tum eliam evectionea pu-
blici cursua commiaee erant. Vide Bar. an. 163. 
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optima data oocasione. Solebat enim hora nona Α οία προστεταγμένον αύτψ παρά Κορνηλίου του 
domum redire a docendo, solitas preces Deo red-
diturus. Atque i l l i quidem ei facti obviam, roga-
runt ubinam esset Euxenianus, et quonam ire de-
berent, ut eum convenireat. Postquam Tero ille 
rogavil, quid quaererent, et cur venirent, ejus in-
terrogationem aegre ferena Valerius, et quod non 
cito ad quaesita reapondisaet, audacius aliquid 
audet, forte molus a maligno, et exleadit dexte-
rara adversus sanctum, volens eum flagello percu-
tere. Manus autem, quae eum desuper servabat, 
non fuit negligena, aed audax puniebatur deitera, 
et erat immobilia, taoquam vincta aliquo compede. 
lovadit alterum quoque metus propter no?um boc 
epectaculum: et ambo ab equis descendentea, proci-
duntad aancti pedes, et fiunt ei supplices, ut manus, 

έπαρχου περί που τήν ένάτην ώραν τήν ΊεραπολΤ-
τών καταλαμβάνουσιν. Είσιόντες τοιγαρούν τήν π ό 
λιν, ύπαντώσι τψ Άβερκίψ, καί ταύτα άπό τοΰ 
παρήκοντος· είώθει γάρ κατά τήν ένάτην ώραν έκ 
τής διδασκαλίας οί'καδβ άναστρέφειν τάς συνήθεις 
άποόώσων εύχάς τψ θεψ. ΟΧ μέν οΰν υπαντήσαντες 
αύτώ, άνεπυνθάνοντο, που ποτε ύπαρχοι Εύξεινια-
νός, καί δ'πη γενόμενοι, έντύχοιεν τψ άνδρί. Ό δέ, 
επειδή καί αυτός τίς τε ή ζήτησις τού ανδρός καί 
έφ' δ'τψ ήκοιεν ήρετο, τήν εκείνου έρώτησιν χαλε
πώς ένεγκών Ούαλέριος, ό'τι μή ταχύ άπεκρίνατο, 
τολμ? τι καί θρασύτερον, *ίσως υπό τού πονηρού 
κινηθείς, καί άνατείνει κατά τού αγίου τήν δεξιάν, 
πλήξαι τούτον τή μάστιγι βουληθείς· καί εύ$ύς ή 
φρουρούσα χείρ άνωθεν ούκ ήμέλει, καί ή τολμηρά 

q u » emarcuerat, et erat quasi mortua, effloreaceret Β έκολάζετο· και ακίνητος ήν ώσπερ τινι προκατα 
ruraue et reviviaceret, neque eic remaneret mor- σχεθεΤσα πέδ*β. Λαμβάνει καί τόν έτερον δέος έπί 
lua. τψ καινψ τούτψ θεάματι, καί άποβάντες αμφω τών 
^•ππων, προσπίπτουσί τε τοις τού αγίου ποσί, καί Ικέται γίνονται ταπεινοί λίαν, ώστε τήν άπομαραν-
θεισαν χεΐρα καί οιονεί τεθνηκυιαν άναθήλαι πάλιν καί άναζήσαι, μηδΙ ούτως απολειφθήναι νεκράν. 

X I X . Ilie autem ία hoo qaoque consueta uaue eat ϊ θ ' . Ό δέ τής συνήθους [κάν τούτψ γίνεται συμ-
misericordia, θΐ tangit quideni manum male affe- παθείας, καί άπτεται μέν τής πηρωθείσης· ύγια δέ 
otam, sanam vero eam reddit protinus. Deinde 
ruraus aeiacitatua quanam de cauaa eeeet eis opua 
cum coovenire, et intellexiaset quod ad ipsum 
ferrent litteraa imperatorie, fit eia dox itineria, et 
deducit quamprimum ad sdee Euxeniani. Ille au-
iem, acceptis litteris, cum quae continebantur in 
eia, perlegisset, aancto atatim tradil epistolam, et 
rogat, ut nihil differat, eed sicut imperaior vole 

αυτήν ευθύς δείκνυσιν. ΕΤτα τήν αίτίαν καί πάλιν 
τής τοΰ ανδρός χρείας έρόμενος, καί μαθών ότι βα
σιλικά πρός αυτόν κομίζοιεν γράμματα, οδηγός γί
νεται τών ανδρών, καί είς τόν Εύξεινιανού οΤκον τό 
τάχος επάγει. ΈκεΤνος μέντοι τά γράμματα είς 
χεΤρας λαβών, καί τά έγκείμενα έπεξελθών, μετα-
δίδωσι τήν έπιστολήν ευθύς τψ άγίω, καί ήξίου 
μηδέν υπερθέσθ»ι, άλλ' ώσπερ αυτή ήβούλετο, την 
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bat, iter quamprimum ineat. Quam cum ipse ταχίστην άπτεσθαι πορείας. Ό δε, καί αυτός άνα-
quoque legiaset: Veniam, inquit, promptoque et 
alacri animo iier conilciam. Fit enim hoc Dei vo-
iuDtate, ut mibi quoque jam a Domino meo fuit 
aignificatum. Et magistriani quidem proclare de-
ducti ad Euxenianum, el ab eo honoriiice accepli 
boapitio, cum duos diea apud ipsum mansissent, et 
ei totum iter, et navigationem renantiaaaent, abie-
runt tertio die, acceptie ab eo litteria: cum eia 
eeset pollicilua admirandua Aberoius, poalquadra-
giata diea, in Portu, qui dicitur, qui quidem eat 
prope Eomam, se esee invicem conventuros, et aio 
eimul cum illis Romam eaee ingressarum. I l l i 
autem cum non poasent non credere, (recte enira 
judicabant ex iis, qus aenaerant, et viderant, quod 

γνούς, Έλεύσομαι, εφη, καί ούκ άπροθύμως τήν πο
ρείαν άνύσω, έπεί κατά γνώμην θεού τό γινόμενον, 
ώς κάμοί ήδη παρά τού Κυρίου μου έδηλώθη' 0\ 
μέν ούν μαγιστριανοί λαμπρώς παρ' Εύξεινιανψ 
ξενισθέντες, δύο τέ τινας ημέρας παρ ' αύτψ μεί· 
ναντες, τήν πορείαν τε πάσαν αύτψ καί τόν πλουν 
άπαγγείλαντες, τή τρίηι αντίγραφα λαβόντες, 
άπήεσαν, ύπεσχημένον αύτοΤς ύπό τοΰ θαυμαστού 
Άβερκίου μετά τεσσαράκοντα δ'λας ημέρας κατά 
τόν λεγόμενον ΙΙόρτον ός έχόμένος 'Ρώμης εστίν, 
άλλήλοις έντυχεΤν καί ούτως άμα έκείνοις τής πό
λεως έπιβήναι. 01 δέ άπιστεΤν ούκ έχοντες (έκρινον 
γάρ ορθώς έξ ών έπαθόν τε καί εΤδον), δτι άδένατον 
ά^δρα τοιούτων] ήξιωμένον τό τε συνειδός πάι τήν 

fieri non poaset, ut vir , qui talibus et tantia erat D γλώτταν έ'χειν ούχ ύγιά) τοΤς δημοσίοις καί αύθις 
dignatua, conecientiam et linguam haberet non έπιβάντες Ίπποις έπα νή ε σα ν. 
eanam) publieos rureua equos aacendeniea, redierunt. 

XX. Divinua autem Abercias cam vinura, et ace-
tumetoleumin unum et eumdemutreminjecis8et,et 
paucos panes prsterea aumpaiaaet, el deinde eeset 
locutus cum fratribas, qu» par erat et illiua re-
ceaaum miserabiliter deflentea pulcherrime eaaet 
conaolatua, ascendit vehiculum publicum, el egre-
ditur e civitale. Gum autem paruni processisset in 
via, videl quemdam vinitorem fodientem, et vitee 
diligenter colentam, (ei nomen erat Trophimion). 
Quo Dominatim vocato: Ageduro, inquit, iter me-

Κ'. Άβέρκιος δέ ό θειος, οΤνόν τε καί βξος καί 
ϊλαιον είς Ινα καί τόν αυτόν άσκόν έμβαλών, πρός 
δέ καί άρτους ολίγους λαβών, είτα τοις άδελφοις 
διαλεχθείς τά είκότα, τήν εκείνου τε άποδημιάν 
έλεεινώς άποδυρομένους δεξιώτατα παραμυθησάμε-
νος, οχήματος πολιτικού επιβαίνει, καί τής πόλεως 
έξεισι. Βραχύ δέ τής οδού προελθών, όρ? τινα έμ-
πελουργόν σκάπτοντα, καί περί τάς αμπέλους επι
μελώς έχοντα (όνομα τψ άνδρί ΤροφιμΙων)· τούτον 
όνομαστί καλέσας, Δεύρο, φηαίν, άδελφε, συνδιάνυ-
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σόν μοι τήν έπί 'Ρώμην όδόν. "Ηκουσεν έκεΤνος, 
και τήν όέκελλαν ευθύς και τδ σκσφεΤον άπολιπών. 
τήν οικεί α ν τε άρπάσα; έσθήτα ήν διά τδν έκ τής 
εργασίας κόπον τή γή καταθεις ήν, εΤπετο τψ άγίψ. 
Επε ιδή δέ συνώδευον ήδη. Άλλά νυν δτι μάλιστα 
προσέχειν υμάς άξιώ, θαϋμα γάρ άκούσεσθε, σύμ-
μικτον ηδονή. Καί γάρ δ πότε μέν δ Τροφιμίων είς 
κοινήν ήδη χρείάν επιστρέφοντος τοΰ άγιου τδν τοΰ 
άσκοΰ πόδα λύσειεν, αύτψ δή τδ πρδς τδ παρόν συν" 
τελούν μόνον αμιγές έξήει, οίνος τυχόν, ή δξος, ή 
Εχαιον, τών άλλων κατά χώραν μενόντων οπότε δέ 
πάλιν εκείνος έν χρεία τινός καταστάς, εί κατά 
γνώμην τοΰ αγίου λύσειε τόν άσκόν, τάναντία ή 
αυτός ήβούλετο, θαυμαστώ ς έξήει* δξος μέν και 
ΐλαιον, εί δίψει τυχόν ληφθείς πειρψτο πιεΤν εί δέ 
καί έμπαλιν αυτών δεηθεί η , οίνος ακραιφνής τοΰ 
άσκοΰ άπειρε ι. Ούτως ό έκοντί δολερός* άκων 
δπήρχε πιστός, ούδενός ών ήβούλετο, κατά χρείαν 
απτό μένος, σαφώς αύτον τοΰ πράγματος έκδιόά-
σκοντος ορθώς έ'χειν καί άκεραίως, καί μηδέν παρά 
τήν τοΰ χρησαμένου γνώμην ποιεΤν. Τοιούτων 
Άβέρκιος τών παρά θεού θείων άπέλαυε χαρι
σμάτων. Πάσαν ούν εύμαρώς άνύσαντες τήν όδόν, 
έν Άτταλεία τής Παμφυλίας κατάγονται. Έν ή 
πλοίου τινός τών έπί 'Ρώμην αναγομένων έπι-
βάντες, είς τόν ώρισμένον καταίρουσι τόπον, πέρας 
άρτι καί τοΰ τών ήμερων λαβόντος συνθήματος. 

ΚΑ'. Τών ούν μαγιστριανών τρισίν ύστερον ήμέ-
ραις καί αύτψ καταχθέντων πολύν γάρ αύτοΤς έτρί-
βη χρόνον ό πλους διά τό τής ώρας χέιμέριον, καί 
πολλά σφίσιν αύτοΤς μεμφομένων τής βραδυτήτος, 
ούτω τε οίομένων ώς, εί μή τψ άγίψ κατά τάς συν-
θήκας έντύχοιεν, ή έ α υ ^ ^ ώμώς διαχρήσασθαι, ή 
εί τψ αύτοκράτορι κεναΤς> ό δή λέγεται, χερσίν έμ -
φανισθεΤεν ύπ' εκείνου άναιρεθήναι. Ταύτα τούτων 
καθ* εαυτούς όιασκο που μένων, επειδή απέβησαν τε 
τής νηός ήδη, καί τάς καταγωγάς άνηρεύνων, καί 
τήν άκτήν περιήεσαν, έντυγχάνουσι τψ άγίψ. Ό μέν 
ούν τήν δεξιάν προτείνας, καί αυτούς άσπασάμένος, 
προσφιλές τε είδε τούς άνδρας, καί πράως τού συν
θήματος ύπεμίμνησκεν. Οί δέ άσμενοι τούτον ώς ούκ 
άν ήλπισαν ίδόντες, προσεκύνουν ευθέως, περιεπτύσ-
σοντο, περιέβαλλον πάντα, τάλλα έττοίουν δ'σα ψυχής 
ύπό περιχαρείας κεκινημένης έστί σύμβολα. Είτα 
παραλαβόντες, είσίασί τε τήν 'Ρώμην, καί ώς τόν 
υπάρχον δγουσι Κορνηλιανόν. Ό δέ, επειδή τόν αύ· 
τοκράτορα. ΆντωνΤνον ή κατά τών Βαρβάρων εΤχεν 
έκστρατιά, τόν 'Ρήνόν τε διαβάντων, καί τήν 'Ρω
μαίων λεηλατούντων, τόν άνδρα πρός τήν Αύγούσ-
τα* άγει Φαυστίναν. Όν εκείνη θιασαμένη γεραρόν 
ούτω καί σεμνόν, καί τό εύκοσμον οίον καί γαληνόν 
όποφαίνοντα, αίδοΰς ύπόπλεως γίνεται, καί συν 
πολλή αυτόν ασπάζεται τή σεμνοπρεπεία. Καί. "Οτι 
μέν αγαθού καί πάντα δυναμένου, λέγει, θεού δούλος 
εί,δήλον, έξ ών άλλοι τε πολλοί πρότερον, καί νύν 
άπήγγειλαν έπανελθόντες οί μαγιστριανοί (καί γάρ 
ήδη καί παρ' αυτών ή Φαυστίνα τά κατά τόν άνδρα 
έμεμαθήκει)· δέομαι ούν μηδέν άναβαλέσθαι καί 
βασιλέων ευεργέτης όφθήναι, καί τό ταπεινδν ημών 

eum Romam oonfice. Audivit iile, et ligone, et 
raetris reliotie, et soa veete arrepla, quam propter 
laborem operationis hurai deposuerat, saDctum eat 
secutua. Jamque eimul fiam inibant. Sed nuno 
volo voa quam maxime attendere : audietis enim 
mirjculum voluptate commiatum. Etenim quando 
Trophimioa ad communem usum, sanoto jubente, 
utria operculum amovisset, idipeum solum, quod 
opus erat in praesentia, egressum eat haud mislum: 
vinum, verbi cauaa, aut acetum, aut oleum, aliis in 
loco manentibus. Quando autem ille ruraus aliqoa 
re indigena, non e Bententia aancti utrem solviseet, 
admirabiliter egrediebanlur contraria iis, qu» vo-
lebat: acetum quidem, et oleum, si aiti forte la-
borana vellet bibere, sin vero hia contra opua ha-
beret, vintim purum effluxit ex utre. Sic qui sua 
eponte fuil fraudulentus, invitua fuit fidelis, cum 
nibil taogeret ex iis, quae volebat ad usum, re ipea 
eum aperte docente, ut recte ee gereret et eincere, 
et nihil faceret preter aententiam ejua, qui com-
modasset. Talia a Deo dona fuit consecutus Aber-
cius. Cum ergo totom iter facile confecissent, 
veniuot in Ataliam Pampbylia? civitatem. Io qua 
cum navem conecendiaaent, quae Romam prooci-
scebatur, in locum appellant conatitutum, cum modo 
finem accepiaset dierum conventio. 

XXI . Magistriani vero tribus poatea diebue ipai 
quoque appulerunt: fuit enim longa mora naviga-
tionia propter tempeetatem. Quociroa tarditatem 
suam talde accusabant: quin etiam atatuebant 
nisi aanctum, ut coQvenerat, invenirent, vel aibi 
ipsie raortem crudeliter conaciecere. Nam ai impe-
ratori vacuis, ot dicitur, manibue se sielerent, 
metuebant, ne ab i l lo interflcerentur. Haec apud 
86 animo agitantes, cam jam e oavi deecendissent, 
et scrutarentur diversoria, et littus obirent, san-
ctum inveoiunt. Ille autem oum manum porrexis-
set, et eo8 ealutasset, amice eos aspexil, et placide 
pactum conventum revocavit in memoriam. Cum 
vero ipsi libenter eum preter epem vidisseot, 
protinue adorabaat, amplectebantur, et omnia alia 
faciebant, qu» sunt signa animi moti Uetitla. 
Deinde cum eum secum assumpsiesentjingrediun-
tur Romam, et ad prffitorii prsefectam ducunt 
Cornelianum. Ille aulem, cum imperator Antonius 
expeditionem suscepisset oontra Barbaros, qui 
Rhenum Iransierant, et Romanorum agroe popula-
bantur, eum ducit ad Auguetam Faustinam. Quem 
poalquam illa aspexit adeo honestum et veneran-
dum, et qui suramam moderationom pr» 86 ferebal 
et tranqoillitatem, impletur pudore, et cum salutat 
honoriQce, et, Quod eia booi quidetn Dei, et qui 
omnia poteet, sarvus, ioquit, est evidene, lam ex 
iis, qu» al i i multi prius, et nunc reversi renuntia-
runt magistriani, (e.tenim jam quoque ex eis Fau-
atina de illo acceperat) rogo igitur, ut nibil diffe-
ras, sed beneflcio afficiae imperatoree, et humilem 
noitram eerves et oures filiolam. Sic enim a nobie 
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migni honores, et dona tibi colUta referent gra- j 
tiam. 

XXII . Haec illa cum magna dioebal affectione. 
Eam enim flectebat naturae neceeaitas, el faciebat 
ut illiua poetularet auxilium, quem (ut cum divino 
dioam Davide) odio habebant gratis, et non auati-
nebant adorare tanquam verum Deum 5 . Ille autem: 
Accepta quidem eat, inquit, nobia tua voluafcis: 
eed nos nullo ex iia, quae sunt apud vos, delecta-
mur, ut qui vanam hanc apeciem jampridem ex-
apuerimus : et alioqui nec mercede praebemaB 
gratias, qus nobis a Deo datae aunt, gratia accepta, 
gratia qaoque dare jusei e . Sed ubi est, inquit, 
filia? Fauatina autem quam potuit celerrime currit 
in thalamum, et acceptam filiam attrahit ad aan- j 
ctum quam maximo ardore et etudio dici poteat. 
Puellam vero inhabitans sceleratissimua demori, 
oum cognovieaet ββ ad eum abduci, a quo sciebat 
86 prius fuiaee auperatum, diacerpebat puellam et 
dejiciebat: timere, conturbart, Iremere, caligare 
faciebat. Deinde etiam vocem ex ea emittebat, di-
centem : Ecce, Aberci, ego te Romam duxi, sicut 
eum pollicitue. Ilie autem: Certe, inquit: eed ne-
quaquam propterea gaudebis. Sic dixit, et jubet 
puellam duci sub dio. Ducta eat ergo puella per 
Hippodromum, cum imperatorie aatelliteaet cuato-
dea looum prius occupasseat. Iaterim autem cum 
illo irapudens et aceleratua demon diacerperet et 
dejiceret puellam, et aibil aliud clamaret niai quod 
aolum aigniflcabat se gloriari et jactare, quod per 
se duxieset eanctum per lantum terr» et maris spa-
tium, sublatis in coelum oculia, Abercius, cum 
Deum eseet precatoa, puellam acriter intuetur, et: 
Ab ea, inquit, egredere. maligne daemon. ipsam 
nibil offendeos. Tibi hoc jubet Gbristus meus. Is 
vero, leooiaa illa audacia atatim mutata in vulpia 
timiditatem : Adjuro te ego quoque, ioquit, per 
ipsum Chriatum, ne me mittas in aoJilodinem, 
oeque ullura alium locum, nisi in eum, in quo ha-
bitabam. Sanctus autein : Abibia quidem, inquit, 
non ia solitudinem, sed ia locura paternura. Pro-
pterea aulem, quod me feciati videre Romam, ipae 
quoque iibi jubeo in nomine Jesu, ut banc aram 
tollas, (ei inanu oatendens aram lapideam) et feras 
uaque ad meam Hierapolim et atatuas propter 
portam auatralem. Audivit daemoD, el statim tan-
quam aervus, qui lerribili domino didicit cedere in 
omnibu8, recedit quidem a puella, nibil ei omnino 
mali faciens. Deinde innumerabilibus oculia viden-
tibus (o quis tua omnia non admirabitur, rex 
Gbrialc?) aram subit, et tollit graviter gemens, et 
transit per medium Hippodromum, (quod quidem 
visum eat novum Romaoia speclaculum) et deponit 
Hierapoli in loco praeatituto. 

1 Psal. LXVIII, 3. · Matth. x, 8. 

σώσαι χαί θεράπευσα ι θυγάτριον. Ούτω γάρ σοι 
μεγάλαι τιμαί παρ* ημών και δωρεαί τήν χάριν 
άμείψονται. 

ΚΒ'. Ταύτα μετά πολλής ύπηγόρευε τΐ;ς περιπα-
θείας* έ*κσμπτον γάρ αυτήν αϊ τής φύσεως άνάγκαι, 
και βοηθόν έποίουν έκεϊνον έπιζητειν δν (κατά τδν 
θείον φάναι Δαυίδ) δωρεάν έμίσουν, καί ώς αληθή 
προσκυνειν ούκ ήνείχοντο. Ό δε, Αποδεκτά μέν τά 
τής προαιρέσεως, έφη, τής σής. πλήν ούδεν ι τούτων 
ήμεΤς τών παρ' 6μιν τιμίων ήδόμεθα, πάλαι τήν 
κενή/ταύτην διαπτύσαντες φαντασίαν άλλως τε δέ, 
ουδέ έμμίσθους τάς παρά θεού δυθείσας ήμΐν πσρέ-
χομεν χάριτας, δωρεάν λαβόντες, καί δωρεάν όιδό-
ναι κεκελευσμένοι. Άλλά πού σοι, φησίν ή θυγάτηρ; 
Καί ή Φαυστίνα, ώς εΤχε τάχους, ευθύς είς τδν θάλα-
μόν τε είστρέχει, καί τής παιδδς αυτή λαβομένη, 
έφέλκεται πρδς τδν άγιον, μεθ' δ'σης άν τής θερμδ-
τητος εΓποις καί τής σπουδής. Ό μέντοι έποικων τή 
παιδί πονηρότατος δαίμων, έπεί πρδς αύτδν άπαγό-
μενος έγνω, ού και πρότερον έγίνωσκεν ηττηθείς, έσ-
πάραττε τήν παιδα, κατέβαλλε, δεδοικέναι, ταράττε-
σθαι, τρέμειν, ίλιγγι^ν έποίει. ΕΤτα καί φωνήν έκ 
ταύτης ήφίει, Ιδού, Άβέρκιε, λέγουσαν, καί είς 
'Ρώμην σε ήγαγον, ώσπερ άρα έπηγγειλάμην, 6 δέ 
Ναι, φησίν άλλ' ού χαιρήσεις τούτου γε ένεκεν. Ού
τως εφη καί τήν κόρην είς ύπαιθρον άχθήναι κε
λεύει. "Ηχθη ούν άνά τόν Ίππο δρόμο ν ή παις , υπασ
πιστών τε βασιλικών πρότερον καί φρουρών τόν τό
πον διαλαβόντων, έν τούτψ δέ τού αναιδούς εκείνου 
καί μιαρού δαίμονος, σπαράττοντός τε καί καταβάλ
λοντος τήν κόρην, καί ουδέν άλλο βοώντος ότι μή 

1 τά όφρόν καί κόμπον δηλούντα μόνον, έφ' ψ τόν 
άγιον τοσαύτην θάλασσαν τε καί γήν δι* αυτόν άγά-
γοι, τό όμμα είς ουρανούς έπάρας Άβέρκιος καί 
προσευξάμενος τψ θεψ. δριμύ τε τή κόρη έμβλέπει, 
καί "Εξελθε, φησί, ταύτης, πονηρέ δαιμον. Επιτάσσει 
σοι Χριστός ό έμός, μηδέν αυτήν λυμηνάμένος. Ό 
δέ ευθύς τό λεόντειον έκεΤνο θράσος είς δειλίαν αλώ
πεκος μεταβεβληκώς, Όρκίζω σε κάγώ, Ιφη, κατά 
τού αυτού Χριστού, μή είς έρημίαν με, μή είς έτε
ρον άποπέμψαι τόπον άλλ' ενθα δή καί πρότερον 
ψκουν. Καί τόν άγιον. Άπελεύση μέν ουκ είς έρη
μίαν, άλλ' είς τόν τόπον τόν πατρικόν. Ά ν θ ' ότου 
δέ με καί τήν 'Ρώμην ίδειν έποίησας, έπιτάττω σοι 
καί αυτός πάλιν έν τψ ονόματι Ιησού τόν βωμό ν 
τούτον άραι (δείξας αύτψ τή χειρί βωμό ν λίθινον) 

) μέχρι τε Ίεραπόλεως τής έμή ς ένεγκειν, καί παρά 
τή νοτίψ φέροντι παραστήσαι πύλη. "ΙΙκουσεν ό 
δαίμων, καί ευθύς οία δούλος φοβερψ δεσπότη πάντα 
ύπείκειν πεπαιδευμένος άπαλλάττεται μέν τής κόρης, 
μηδ' ότιούν αυτήν δράσας κακίν. ΕΤτα μυρίων 
όρώντων ομμάτων (ώ τίς μή θαυμάσει σου πάντα, 
Χριστέ βασιλεύς) όπέρχεται τόν βωμόν καΐ αναι
ρείται, βαρύ στενάξας, καί δίεισς διά τού Ίπποδρό-
μυυ (καινόν δή τούτο θέαμα 'Ρωμαίοις), καί τ ψ 
ώρισμένψ φέρων έναποτίθησι τόπψ κατά τήν Ίερα-
πολιν. 
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Κ Γ . 'Π δέ κόρη του ένοχλοΰντος άπαλλαγεΐσα δαί
μονος, άφωνος έπί πολύν χρόνον τών ποδών ε*χετο 
τού αγίου* ό καί μάλιστα τήν μητέρα καί τούς πα" 
ρόντας έθορύβει, δεδοικότας μή καί τήν ψυχήν ό 
δαίμων άφείλετο τής παιδός. Τήν μέντοι Φαυστίναν 
μή δυνηθήναι σιωπή τούτο διενεγκεΐν, άλλά μεστή ν 
αγωνίας εχουσαν τήν καρδίαν, πρός τόν άγιον φάναι· 
Ή που μετά τού δαίμονος άπήλλαξας τήν παΐδα 
καί τής ζωής. Ό δέ ούτως αυτήν διακείμενη ν ίδών, 
καί οίκτείρας, τήν χείρα τή παιδί προτείνας, ώσπερ 
ύπό βαθεΐ ύπνω κατειλημμένην, νήφουσαν εγείρει 
καί σωφρονούσαν, καί πρός τήν Φαυστίναν επιστρα
φείς, Ιδού, φησί, παρέστηκέ σοι ή παις, ούτε της 
ζωής στερηθεΐσα, καί τής τού δαίμονος επήρειας 
άπαλλαγεΐσα. Ώς ούν ούτω τήν παΐδα ή μήτηρ είδε. 
περιβαλούσα ταύτην, καί δάκρυα χαράς αυτή κατα-
χέασα, παρειάν τε παρειφ έπετίθει, καί στόματι 
στόμα, χερσί τε ένέβαλλε χείρας, καί ώσπερ Ινδον 
λαβείν καί γυμνή αυτή συγγενέσθ»ι τή ψυχή γλιχο-
μένη, ούκ είχεν δ' τι καί γένοιτο. Επε ιδή δέ ίκανώς 
αυτή ήδη τά πρός τήν παΐδα είχεν. ήξίου τόν θείον 
Άβέρκιον θερμότατα λίαν ή βασιλίς μή παραιτή-
σασθαι παρ' εκείνης λαβείν αμοιβή ν, ήτινι μεγάλης 
ούτως αότός καί αναγκαίας υπήρξε χάριτος. Ό δέ 
χρημάτων μέν ουδέ μνήμην άτεχνώς ήνέσχετο, εί-
ρηκώς ότι Τί δεήσοι χρημάτων φπερ άρτος καί 
ύδωρ πολυτελές άριστον; οίκοδομηθήναι δέ βαλα-
νεΐον αιτεί έπί τψ παρά ποταμόν άγρψ, ένθα κλίνας 
αυτός τά γόνατα ηύξατο, καί ή γή πηγάς υδάτων 
άνηκε θερμών* σιτηρέσιόν τε τοις έν τή πόλει αυ
τού πτωχοις είς τρισχιλίους μοδίους άποταγήναι. 

ΚΔ'. Τούτων ή βασιλίς ά'μα τε ήκουσε, καί άσμέ- 1 

νως αρπάζει τό αίτηθέν. Κορνηλιανόν τε τόν επαρ
χον ώ Ν τάχος μετακαλείται καί σπουδήν πάσαν είσ-
ενεγκειν πρός τά αιτηθέντα κελεύει, ώστε μή άμβλύ-
ναι τήν χάριν τών ταχέως ύποσχεθέντων βραδυτήτι 
διακονίας. Ούτω φύσνι καί πάθει ψυχής οί άνθρω
ποι τοΐς όκνούσι τάς δωρεάς μάλλον ή τοΐς πρός τό 
λαβείν έτοίμοις ήδόμεθα χαριζόμενοι τούς μέν διά 
τό ήττους όράσθαι τών διδομένων περιφρονούντες, 
τών δέ τό υψηλόν άσπαζόμενοι. Ό Ιπαρχος μέντοι, 
μελλήσας ουδέν, τόν αρχιτέκτονα πρός τόν κατ' εκεί
νο καιρού άρχοντα Φρυγίας εκπέμπει, έφ' ψ χρήματα 
λαβείν παρ' αυτού πρός τήν τού βαλανείου οίκοδο
μήν, όσον δέοιτο, καί μοδίους τοΐς έν τή Ίεραπόλει 
πένησι τρισχιλίους απονέμει. Επειδή δέ καί τό βα-
λανεΐον οίκοδομούμενον τέλος εΤχεν, ουκ έτι τό άπ' 
εκείνου παρά ποταμόν 'Αργός, άλλ' Αγρός θερμών τψ 
τόπψ τό Ονομα* καί τό σιτηρέσιόν δέ διέμεινε χορη-
γούμενον Ιως τών Ιουλιανού χρόνων τού δυσσεβούς. 
Εκείνος δέ, καθάπερ τών άλλων αγαθών πάντωνς, 
ούτω δή καί τούτου φθονήσας Χριστιανοις, τήν χο-
ρηγίαν ευθύς Ιστησιν. 

ΚΕ', Ό θείος τοιγαρούν Άδέρκιος 4 ΐν, έπ' αυτόν 
έπανίωμεν, 'Ρωμαίοις χρόνον Ικανόν συγγενόμενοσ, 
καί τόν δγιαίνοντα τής πίστεως λόγον Χριστιανών 
παραδούς εκκλησία ι ς, Οναρ ποτέ τόν Κύριον έπίστάντα 

XXIII . Puella autem liberataadffimone, quieatn 
vexabat, muta longo tempore tenuit aancti pedea : 
quod matrem, et eos, qui aderant, maxime con-
turbabat, timentes ne puella? animam abslulisset 
daeraon. Pauatina autem non potuit hoc ferre si-
lentio : sed habens cor plenum triatitia et angore 
animi, dixit aancto : Certe cum demono vitam 
quoque ademisti Gliee. Ille autem cum eam vidiaset 
8ic aiTectam, etejua esaet mieertus, puellae raanum 
praebene, tanquam profundo aomno oppreaaam, 
eam facit aargere ean» mentis compotem. Et con-
versue ad Fauatinam: Ecce, inquit, adest tibi 
puella neque vita privata, et libera ab ioeultu d©-
monis. Poatquam ergo mater aic vidit filiam, eam 
complexa, et pre gaudio fundens lacrymas, genam 
genae imposuit, et oa ori, et manibus manue con-
seruit, et veluti cupiens eam intrinsecus appre-
hendere. et cum nuda ipsa congredi anima, nescie-
bat quid ageret. Cum autem puella quidera jam 
recte se haberet, divinum Abercium vehementis-
sime rogavit imperatrix, ne recusaret ab ea acci-
pere remunerationem, cui ipse fuit causa magna) 
et neceesariaB grali». Ille auiem pecuni» ne austi-
nuit quidem ullam fieri mentionem, diceos: Quid 
ei opus fuerit pecuniis, cui panis et aqua est lau-
tum et magnificum prandium ? Petit aulem, ut 
prope Hierapoiim exstruatur balneum in agro, qui 
est propter flovium, ubi ipseoravit tlexis genibua, 
et terra emisit fontes aquarum calidarum ; et ut 
mendicis, qui erant in ea civitate, darentur ter 
mille modii frumenti. 

XXIV. H«c simul atque audivit imperatrix, (li-
benter coocedit, quod fuerat petitum : et Corne-
lianam prstorio prefectum quamprimum accerait, 
et jubet ad ea praeetanda, qua sunt petita, omne 
adhibere studium, ne cito promissorum gratiam 
bebetet et obscuret tarditas mlDisierii. Tale eet 
bominum ingenium, et ila eunt aifecti. Iis liben-
liua gratificamur, qui dona dubitant acoipere, quam 
iis, qui sunt prompti ad accipiendum : hoa quidem 
despicientea, quod videantur victi a muneribue : 
illorum autem amplectentes animi magaitudinem. 
Pr&fectus autem praetorii nihil cunctatus, emittit 
arobiteotum ad preesidem Pbrygie, qui erat illo 
tempore, ot pecuniaaabeo acciperet, quantii opoa 
orat ad balneum exstruendum : et ter mille modioa 

I frumenti diatribneret pauperibua, qui erant Hiera-
poli. Poatquam autem fuit impoaitns finie balneo, 
quod aedificabatur, ab illo tempore non vocabatur 
amplioa locua ille Ager, qni eat propter fluviam, 
eed Ager calidarum. Duravit autem illius frumenti 
distributio usque ad lempora iropii Juliani. Ille 
namque, quomodo alia bona, ita boo quoque invi-
deos Gbriatianis statim ceasare facit auppedita-
tionem. 

XXV. Divinue ergo Aberciut, utad eum reverta-
mur, oum longo tempore foiaeet vereatue cum 
Romania, et eanam fidei rationem tradidiasetEccle-
•iia Chrialianorua), videl aliqaando in sommii adesee 
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Dominum, et dicere : Oportet, ο Aberci, le curam 
quoque gerere partiura, quae suni io Syria. Α 
sorono ergo excitatus, petitab imperatrice, ut eum 
dimittat. Illa eaim eum detinebat vehementiseime, 
tiraens ne postqnam ille abscessisset, libertatem as-
secutum daeraoniura, filiam rursue invaderet. Verum 
ia, cum, quod ad id attiaebat, juaaiaset eam esss 
bono auimo, rursus rogavit, nt navia sibi parare-
tur, per quam ad partes Syriae nayigaret. Tandem 
ergo persuasa ab illius assiduitate, jubet Cornelia-
Dum ei parare navigium, et quae erant nece*saria, 
quampriraum imponere. Gum ergo ei in portum 
deducla eeset navie, illam conscendens, aeptimo 
die navigationis pervenit in Syriam. Et priraum 
quidem veraatur Anliochias: deinde eum excipit 
Apamea : el illino transit ad reiiquaa civitatea, et 
reoonoiliat Eccleeias ioier ββ dissidentes. Tunc 
enim per eas valde eerpabat malum heereaia Marcio-
nia. Tranamisao autem Euphrate, venit ad Eccle-
aiaa, que eranl in Nisibi, et in tota Meaopotamia, 
eaaque eodem modo afficit. Hinc ad eum ab omni-
bus deferuntur pecani», mediocrie renumeratio 
magne ejue oiroa Eoclesias malorom perpeesioDis. 
Ignorabant autem ae perinde facere, acai alicui ex 
iie, qui poasunt velocissime currere, praeberent 
compedes, promium quoddam agilitatis aut si ma-
via, non aecue ao i i , qui eum qui nudua lactari 
polcbre didicit, conanturdocere, ul eum arripiendi 
anaam habeat adveraariue. 

XXVI. Cum ergo ille quidem reoasaret accipere, 
dicene fuiase plura, quaa dabat imperatrix, et quae 
jostiore de oauea poterant accipi : i l l i autem in-
stantes oum ηοα poeaent persuadere: slans in 
medio eorum vir quidam, nomine Barchaeanes, 
genere clarieeimus, divitiis copioaiaaimus : Vim 
quidem, inquit, ei afferre propter pecunias, ο fra-
tres, neque eat ei decorum, neque nobia omnino 
utile. Quod autem datum, ηοα licet deponere, et 
quod ei raagis dant au© actiones, iatud eet a nobia 
prostandum. Decernemua eum nomioare squalem 
apoatolia. Neque enim ullum alium scimua tantum 
terrs et marie obiiese, ot curam gereret fratrum, 
nisi sumraos Chriati discipuloa, quos quidem ipee 
est secutus.Haec illequidem :oranibus autem visum 
eet ila esie faciendum. Sicque ab illo tempore ao-
cepit hanc denominationem, qui eiiam ante illorum 
sententiam hanc erat ipsia factia eortitus. Gum 
illinc ergo receseiaset, et in utraque fuisset Ciiicia, 
et Lycaoniam obiisaet, et Piaidiam, venit Synadem 
Phrygiffl metropolim. Hoapitio autem acceptua a 
quiboadam ex iia, qui illic erant Chrietianii, cum 
ae parumper reoreaaaet, ad suam contendit civi-
latem. 

XXVII. Gum itaque ©atate venisset ad locura, 
qoi dicitur Aulon, eedit in petra propinqua. Cum 
aotem et ventus spiraret ei adversus, et a rusticie 
frumentum iu arca ventilaretur, et aura tenuee 
paleae exoitane, in eanoti vultum projiceret, rogat 
agricolaa, ut laborem aliquantum remitterent. I l l i 

όρ$ καί, Αεΐ σε, 'Λβέρκιε, λέγοντα, καί τών εν τή 
Συρία φροντίσαι μέρων. 'Ανεθείς ούν τού ύπνου, αι
τεί τήν βασιλίδα μεθεΐναι αυτόν · περιείχετο γαρ 
τέως ισχυρότατα τού ανδρός, δεδοικυΐα μή μετά τήν 
εκείνου άποδημίαν αδείας τυχόν τό δαιμόνιο ν, έμ-
πηδήση πάλιν τή θυγατρί. Ό δέ, θαρρείτε τούτου γε 
ένεκεν, είρηκώς, έδειτο καί αύθις ναύν αύτφ πάρα-
σκευασθήναι, δι' ής έπί τά τής Συρίας πλεύσειε μέ
ρη. Μόλις ούν ποτε καί τή πολλή πεισθεΤσα προσε-
δρία, κελεύει Κορνηλιανψ πλοιόν τε αύτφ εύτρε-
πίσαι, καί τά επιτήδεια ό'τι τάχος ένθέσθαι. Καθορ-
μισθέ ίσης ούν αύτφ τής νεώς έμβάς έβδομη τή πρός 
τόν πλουν ήμερα τήν Συρίαν καταλαμβάνει. Καί πρώ
τα μέν τή 'Αντιοχέων έπιδημει* εΤτα δέχεται τούτον 
Άπάμεια κάκεΐθεν έπί τάς λοιπάς μεταβαίνει πόλεις, 
καί στασιαζούσας διαλάττει τάς εκκλησίας" πάνυ 
γάρ τότε τό τής αίρέσως τού Μαρκίωνος κακόν, ένέ-
μετο ταύτας. Τόν Ευφράτη ν δέ διαβάς, ταΐς κατά 
Νίσιβίν τε καί πάσαν τήν Μεσοποταμίαν έκκλησίαις 
έπιφοιτ^, κάκείνας τόν Γσον διατίθησι τρόπον. Εν
τεύθεν χρήματα αύτψ κομίζεται παρά πάντων, 
αμοιβή μετρία τής πολλής αυτού δήθεν περί τάς εκ
κλησίας κακοπαθείας. Έγνόουν δέ ό'μοιόν τε ποιούν-
τες, ώσπερ ε? τινι τών τρέχειν οξύτατα δυνάμενων 
πέδας παρεΐχον, γέρας τι τής ευκινησίας, εΐ βούλει 
δέ, καθάπερ οί τόν γυμνόν ήδη παλαίειν πεπαιδευ-
μένον πειρώμενοι ένδιδύσκειν * ώστε λαβάς έ'χειν έπι 
αυτόν τόν άντίπαλον. 

Κς'. Έπεί ούν ό μέν άνένευε τήν άνάληψιν τά 
τής βασιλίδος πλείονα είρηκώς είναι, καί εύλογωτέ-
ρας έχόμενα πρός τό λαβείν αφορμής · οί δέ προσκεί
μενο», πείθειν ούκ είχον, είς μέσον τις αύτψ κατσ-
στάς Βαρχασάνης Ονομα · άνήρ τό γένος λαμπρότατος, 
τόν πλούτον όιαφορώτατος, Βιάζεσθαι μεν, αδελφοί, 
τόν άνδρα χρημάτων ένεκα, εφη, ούτε αύτψ πρέπον, 
ούθ' ήμΐν όλως λυσιτελές. Ό δέ ούκ εστι διδόμενον 
άποθέσθαι, καί όπερ αύτψ μάλλον αί πράξεις δι-
δόασιν, εκείνο δή καί ποιητέον ήμΐν. Καί ψηφισώμεθα 
τούτον ίσαπόστολον όνομάζειν, έπεί μ*)δε περιελ-
θόντα έτερον "σμεν γήν τοσαότην καί θάλατταν έπί 
προνοία τών αδελφών, Οτι μή τούς κορυφαίους εκεί
νους τού Χριστού μαθητάς, οίσπερ δή καί ούτος 
ώφθη επόμενος. Ταύτα ό μέν είπε, τοΐς δε δεΐν έδό
κει, καί τό άπ' εκείνου ταύτην £λαχε τήν έπωνυ-
μίαν, ό καί πρό τής εκείνων ψήφου τοΐς ίργοις 

1 αυτήν κληρωσάμενος. 'Αναζεύξας τοίνυν εκείθεν, έν 
έκατέρα τε Κιλικία γενόμενος, καί τή Λυκαονία 
καί ΙΙισιδία έπιδημήσας, είς Σύναδα τής μικρας 
Φρυγίας μητρόπολιν ήκει. Έπιξενωθείς δέ τισι τών 
έκεΐ Χριστιανών, καί μικρόν εαυτόν άναπαύσας, πρός 
τήν οίκείαν ώρμησε πόλιν. 

ΚΖ'. Τό χωρίον ούν όπερ Αυλών έκαλεΐτο θέρους 
καταλαβών, έπί τής πλησίον έκάθισε πέτρας. 
Επειδή δέ τό τε πνεύμα έπίφορον έπνει, καί τοΐς 
άγρόταις ό σίτος έπί τής άλωνος έλικμάτο, καί ή 
αύρα τά λεππά τών άχυρων δια^ριπίζουσα ταΐς 
δψεσι προσέβαλλε τού αγίου, δεΐται τών γεωργών 
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άνεΤναι πρός βραχύ τόπον. Οί δέ ούχ ύπήκουον · / 
είτα ό μεν προσευχή μόνη τό πνεύμα κοιμίζει, τοις 
δε καί άκου7ΐν έπαύετο ή σπουδή. Μή έχοντες ούν 
ό' τι καί έαυτοΤς χρήσονται, οί μεν έπί δεΤπνον τρέ
πονται, ό δέ, καί γάρ έτυχε δίψει άλούς, ύδωρ παρ* 
αυτών ήτει. Άλλ" εκείνοι δεινώς άξενοι δντες, καί 
ακριβώς άγροίκοι, παρεθεώρουν τήν αί'τησιν, καί 
χλεύην τό πράγμα έποίουν · Βί -ι* ha γέροντα, λέ
γοντες, άφεξόμεθα τραπέζης. Έμέμψατο ούν τής 
άπανθρωπίαν ταύτην ό φιλανθρωπότατος ανδρών 
Άβέρκιος, καί τό μηδέ ποτε κορέννϋσθαι αύτοϊς 
έπηράσατο. "Ο καί εσχον είς δεύρο παραμένον αύτοΤς, 
μισα θρωπίας φιλάνθρωπον άτεχνώς έπιτίμιον. 
ΕΓτα τής πέτρας άπαναστάς, τήν εαυτού πόλιν κα
ταλαμβάνει. Τό γούν πλήθος αίσθόμενοι τής τού 
ανδρός παρουσίας, συνέ^εον πάνδημε!, γλςγόμενοι , 
6ψιν τε τήν γλυκεΤαν ίδεΤν, καί φωνής άκούσαι τής 
ποθούμενης. Ό μέν ούν ασμένως αυτούς εύλογήσας 
καί άσπασάμενος, περιήει τήν πόλιν καί αύθις, δι
δάσκων τε τόν λόγον τ η ς αληθείας σύν πα^ησ ία , κσί 
τούς προσιόντας διά τού 8είου βαπτίσματος τελειών, 
δαιμονώσι λύσιν τού κακού παρέχων, νόσους ιώμέ
νος, καί παντός ίσχυροτέραν πάθους τήν έν αύτψ 
τού πνεύματος δύναμιν προβαλλόμενος. Συνθείς δέ 
καί βίβλον διδασκαλίας πάνυ ώφελίμως έχουσαν, 
καταλείπει τοΤς ύπ' αυτόν πρεσβυτέροις άμα καί 
διάκονο ι ς, Ίνα καί μετά θάνατον φθέγγηται δι' αυ
τής, καί τρόπον τινά μηδέποτε ώφελών παύηται. 

ΚΗ'. 'Ανελθών ούν ποτε είς Ορος ύψηλόν ούτω 
δεήσαν, έπεί δίψη δεινή αυτός τε καί όσοι αύτψ 
συνήσαν ήλωσαν, έπί τόν πάντα δυνάμενον καταφεύ
γει. Καί αυτός μέν είς προσευχήν κλιθείς, τά γόνατα ( 

τψ έδάφει δίδωσιν · ύδωρ δέ πότιμον ευθύς άνήκεν 
ή γ ή . Και ό τόπος έξ εκείνου τόπος γονυκλισίας τό 
λοιπόν εκλήθη, Ηλήν άλλά τότε μέν είς τόν οίκον 
αυτού έπανήκεν · ού πολλψ δέ ύστερον όρ? πάλιν 
όναρ αύτψ τόν Κύριον έπιστάντα καί, Άβόρκιε, λέ
γοντα, ήγγικεν ήδη ό καιρός, ώστε άναπαύσασθαί 
σε τών πόνων σου τών μακρών. Διαγρηγορήσας δέ 
καί γνούς τήν τελευτήν αύτψ προδηλούσθαι, τό φα
νέν τοΤς άδελφοΤς διηγεΤται, καί λίθον τινά τετράγω-
νον μήκος τε καί πλάτος "σον, τάφον έαυτψ κατα
σκευάζει · καί τόν βωμόν ός εκείνου προστάξαντο, άπό 
'Ρώμης ύπό τού δαίμονος έκεΤ μετηνέχθη, τψ λίθψ 
έγίστησι, τοιόνδε τι επίγραμμα αύτψ έγχαράξας · 
Εκλεκτής πόλεως πολίτης τόδ' έποίησα ζών, V έχω 
καιρψ σώματος ένθάδε θέσιν, τούνομα Άβέρκιος · ό 
ών μαθητής ποιμένος αγνού, δς βόσκει προβάτων 
άγέλας, δρεσι πεδίοις τε, οφθαλμούς ός έχει μ3γά-
λους, πάντα καθορώντας. Ούτος γάρ με έδίδαξε 
γράμματα πιστά, είς 'Ρώμην δς έπεμψεν έμε βασι
λείαν άθρήσαι, καί βασίλισσαν ίδεΤν χρυσόστολον, 
χρυσοπέδιλον. Ααόν δ* εΤδον έκεΤ λαμπράν σφραγΤδα 
έχοντα · καί Συρίης πέδον χώρας είδον · καί άστεα 
πάντα Νίσιβιν Εύφράτην διαβάς. Πάντας δ' Ισχον 
συνηγόρους, ΙΙαύλον έσωθεν. Πίστις δέ παντί προήγε, 
καί παρέθηκε τροφήν · ίχθέν άπό πηγής παμμεγέθη, 
καθαρόν · δν έδράξατο παρθένος άγνή, καί τούτον 
έπέδωκε φίλοις έσθίειν διαπαντός, οΤνον χρηστόν 

autem non exaudierunt. Deinde aaoclus quidem 
aolia precibua eopit spiritum, illie autem vel invitie 
cesaavit studium. Cumergo nescirent quid agerent, 
i i se convertunt ad ccenam: ipse autem aquam 
(sili enim laborabat) ab eis peliit. Sed agricol» 
cum eseeQt valde inhoepitalea, et plane agrestes, 
deapeotui habebant petitionem, el rem ludifica-
bantur: scilicet, propter unum senero, dicentes, 
a mensa abalinebimue. jEgre tulit haao inbumani-
tatetn humanisaimua viroruui Aberciua : et eis est 
imprecatus, ut nuDquam aatiarentur. Quod etiam 
eis bucusque perraansit: humana plane poena in-
humanitatis. Deiode a petra recedeos, venit ad 
suam civilalem. Gum ergo eenaiaaet pupulus ejua 
adventum, omni ex parte oonfluebant, cupientea 
videre dulcera vullum, et audire vocem deaidera-
tam. Ille ergo cum libenter eis benedixiaeet, et eos 
salutaaset, ruraus obibat civitatem libere docena 
verbum veritatis, et eos, qoi accedebant, per di?i-
num baptismum initiana, et dajmoniacie praebene 
mali solutionem : morboa curana, et quavis affe-
ctione fortiorem spiritus, qus in ipeo erat, Tirtu-
tem proferena. Cum autera valde quoque utilem 
doctrins librum composuiaaet, eum dat iis, qui 
sub ipso erant, preabyterie eimul et diaconis, ut 
eia vel poat mortem loqtieretur, et aliquo modo 
nunquam eia cessaret prodease. 

XXVIII. Aliquando in montem excelaum, usu ita 
postulanle, ascendit: ipaeque et qui com eo erant, 
siti laborabant. Gonfugit autem ad eam, quipoleat 

' omnia. Itaque conversasad oralionem, humi incli-
nat genua : poculeatam autera aquam terraatatim 
emisit. Ab illo autem tempore locus ille deinceps 
fuit appellatua locus genuflexionis. Gaeterum tunc 
quidem rediit in domum suam : non multo poet 
aulem videt rurius Dominum, qui ei in eorania ap-
paruit, et ei dixi t : Aberci, jam prope est tempua, 
ut ceseee a longis tuis laboribus. Gum autem e 
somno eseet excitatua, et cognoviaset deoeeanm 
eibi presigniflcari, narrat fratribus id, quod appa-
ruerat: et queradam quadratum lapidem, longitu-
dine et latltudine «qualem, sibi aepulcrum con-
etruit : et aram, quae, illo jubente, Roma illuc 
Iranelata fuerat, lapidi imponit, ei taleminaoulpena 
insoriptionem : Elect® urbis civis hoc vivens feci, 

) ut bictempore habeam poaituram corporie, nomine 
Abercius. Quiaum discipulus paatoris casti pascea-
tia ovium gregea in montibus et agris, ao magnos 
babentia oculos, omnia intuentea. Ia enim me 
docuit lilteras fideles, Romam qui me miait ad 
videndum imperium, et imperatricem indutam au-
reia vestibus et calceie. Illio autem vidi populam 
preclarum, ineignesannuloain manibus geatanteoh 
Et 8yri« regionis campum vidi, et omnia oppida 
Nisibin et Mesopotamie, tranemisio Euphrate. 
Habul aulem omnea ad eamdem veoienles concio-
nem, et Paulum intrinsecus. Fidea autem omnino 
produxit et appoeuit nutrimentum, piaoem ex fonte 
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ingenlem, quem purum apprehendit virgo caeta: ^ 
et eum perpetuo edendum tradidit amicis, vinum 
habeos bonum, quod dat cum pane temperatum. 
Haec adstans Abercius juaait, ut ecriberentur, se-
pluageaimum secundum annum vere agena. Ha3C 
cogitany ora?erit pro Abcrcio, quicunque Dobiacum 
sentit. Non tamen alterum tumulum mihi, neque 
huno io superiori loco imponet aliquia. Quod ai 
fecerit, Romano aerario aolvet bie mille aureos, el 
boneB palriaB Hierapoli mille aureos. Iuacriptio 
quidem aic se babebat ad verbum, eed tempus ex 
desiderarelur. 

XXIX. Ipse tandem cum preabyteroe simul et 
diaconoe, et quoadam vocaaset ex populo : Filioli, 
inquit, mibi quidem jam adeat vitae Gnis. et abeo, 
ο grex mibi dilecte : abeo ad id, quod vel ab in-
eunte «tate deaiderabam, vitae genus : et ad eum 
cujue ego aolius teaeor deaiderio, et cujus divino 
amore vebementer incendor : abeo eum fiaurus. 
Vobie autem considerandum est, quemnam sitia 
vobia electuri epiacopum, qui et vos poal me paacet, 
et cujua vocem pulchre audienl mea3 ovea, quae, ut 
Deo placet, ab eo paecentur. Haec cum aanctaa eia 
dixisaet, i l l i cum pauca ioter ee communiter locuti 
essent, archipreabyterum eccleai», cui eliamnomen 
erat Abereius, communiter elegerunt. Quin etiam 
cum ipae quoque ei atia sententia conflrmasset 
episcopatum, ei imponit manus : et cum bene-
dixisaet; Tu, inquit, ο Aberci, DUDC episcopus con-
atitueria, Deo dante, et me quoque, quaolum est 
in mea poteetale. Deinde cum aimul cum oculia 
manus in CCBIOB euatuliaset, et Deum orasaet, spi-
ritu binorecedit, et Iransit ad Christum, ad cbo-
roe angelorum tranamiseue, qai revera vixerat ut 
angelus. Populus autem, qui habitabat civitatem, 
congregatus ad sacrum illud viri corpue, cum i l l i 
eacra cecinisset cantica, el lanquam cotnmunem 
aliquem thesaurum auatulisaet, deposuit in lapide, 
vicesimo eecundo mensis Oclobria. Oeinde cum 
eum, qui ab ipso acceperat epiecopatum, in ejus 
tbronum deduxiasent, communiter magnificarunt 
Deum, qui eet super thronum glorise regni: quem 
decet omnis bonor, gloria et adoratio, nunc et 
semper, et in secula 8©culorom. Amen. 

έχουσα, κέρασμα δίδουσα μετ' άρτου. Ταύτα παρε-
στώς εΤπεν 'Αβέρκιος ώδε γραφήναι, έβδομηκοστόν 
ετος και δεύτερον άγων αληθώς. Τού θ' δ νοών εύ-
ξαιτο υπέρ* 'Αβερκίου πάς δ συνωδός. Ού μέντοι 
τύμβον έτερον τις άπ' έμού επάνω θή»ει * tl δ ' ούν, 
'Ρωμαίων ταμείω θήσει δισχίλα χρυσά, και χρηστή 
πατρίδι Ίεραπόλει χίλια χρυσά. Τά μεν δή τού επι
γράμματος ώδέ πως έπί λέξεως είχεν · δ'τι μή ό χρό
νος υφεΤλε κατ' δλίγαν τής ακριβείας, καί ήμαρτη-
μένως εχειν τήν γραφή ν παρεσκεύασεν. 
ea aliquid detraxit, et effecit tit Donoihil postea 

Κθ' . Αύτδς δέ, τούς πρεσβυτέρουΓ είς ταυτδν κ ι : 
τούς διακόνους, καί τινας τού πλήθους καλέσας · 
Τέκνα, Ιφη, έμοί μέν τό τού βίου τέλος ήδη πάρεστι, 
καί άπειμι, ώ φίλον έμοί ποίμνιον, άπειμι πρός ήν 
έπόθουν έκ νέου διαγωγή ν, καί πρός όν μόνον έγώ 
τήν έφεσιν εχω, καί ού με σφοδρώς ό $ϋος έξέκαυσεν 
ερως, άπειμι, τούτον όψόμενος. Τ μας δέ χ ρ ή σκο
πέ ιν, δ'ν τινα έαυτοις έπίσκοπον ψηφιεισθε * δς ποι-
μανεΐ τε υμάς μετ' έμέ, καί ού τής φωνής ακούσει 
τά έμά πρόβατα καλώς καί ώς θεψ φίλον ύπ' αυτού 
ποι μαινόμενα. Ταύτα τού άγιου πρός αυτούς έρπον
τος, βραχέα εκείνοι πρός αλλήλους ευθύς κοινολο-
γησάμενοι, τόν άρχιπρεσβύτερον τής εκκλησίας, 
όνομα καί αυτόν Άβέρκιον, κοινώς έψηφίσαντο · και 
αυτός δέ τψ άνδρί τήν ίπισκοπήν έπιψηφισάμενος, 
έπιτίθησί τε αύτψ τάς χείρας, καί εύλογήσας, Σοί, 
έ'φη, ώ Άβέρκιε, έπισκόπψ είναι δίδωμι, θεού τε 
δίδοντος καί έμού όσον έπ' έμοί. ΕΤτα είς ουρανούς 
σύν τοις δμμασι κάί χείρας άνασχών, και προσευξά-
μενος τψ θεψ, άπαίρει τε τών ενταύθα τψ πνεύ
ματα καί πρός Χρίστόν διαβαίνει, χοροΤς άγγέλω* 
ό κατ' άγγελον αληθώς βιώσας παραπεμπόμενος. 
Τό μέντοι τήν πόλιν οικούν πλήθος παρά τό Ιερόν 
έκεΤνο τού ανδρός σώμα συναθροισθέντες, Ιερά τε 
αύτψ έπφ'σαντες φσματα, καί λαμπρώς άνελόμενοι 
ώσπερ τινά κοινόν θησαυρόν έν τψ λίθψ κατέθεντο, 
δευτέραν τού 'Οκτωβρίου πρός ταΤς είκοσιν άγοντος" 
είτα τόν υπ* αυτού δεξάμενον τήν έπισκοπήν, Ιπί 
τόν αυτού θρόνον άναγαγόντες, κοινή τόν έπί θρόνου 
δόξης τής βασιλείας θεόν έμεγάλυνον, ψ πρέπει 
πάσα δόξα, τ ιμή καί προσκύνησις νύν καί άεί καί 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. Ά μήν. 
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V E L S A B J E A 

(Latioe ap. Surium ad diem 24 Octobris; Grsce ex cod. ma. Parie. n. 1483.) 

A\ Έτος μέν ήδη πέμπτον ένειστήκει τψ ευσεβε ί ς Ι· Inslabatjam quintua annus, ex quo Justioue 
Ίουστίνω, τής 'Ρωμαίων αρχής τών σκήπτρων acceperat sceptra Romani imperii : quo quidem 
έπειλημμένψ, ήνίκα κα\ Αιθιόπων Έλεσβαάν ήρχεν, temporeimperabat etiam iEthiopibusElesbaan, vir, 
άνήρ έπ' εύσεβεία καί δικαιοσύνη πλείστου παρά qui propler pietatera et justitiam, apud omncs maxi-
πάσιν ήζιωμένος ονόματος, έν Αύξούμτρ πόλει τά mum nomen fuit coneecutus : ία civilale autem 
βασίλεια κατεσκευακώς. Έκράτει δέ καί τής Auxume regiam conatruxerat. Ditione tenebal Ara-
Εύδαίμονος Αραβίας, τής πάλαι μέν Σαβά, νυνί biam Felicem qu« olim quidem Saba, nuno autem 
δέ Όμηρίτιδος καλούμενης, Δουναάν τις Εβραίος vocatur Homeritis, Dunaan Hebraeus, vir impius, et 
άνήρ δυσσεβής καί τψ τών Χριστιανών γένει δια- Gbriatianorum generi inimiciaaimue ; qui eiiam 
φερόντως πολέμιος. Ό ς καί τούς ύπό χείρα πάντας omnes, qui cranl in eua potoatate, babebal cir-
έκπεριτόμους εΤχεν, ούς μέν ίουδαΐζοντας, ούς δέ cumeisoe, parlim quidem Judaicam sequentes au-
καί ακριβώς έλληνίζοντας, βύοντας ήλίψ καί σε- perstitionem, partim autem plane gentilea eoli et 
λήνη καί δαίμοσιν, ούς άρα καί κατά τόν έπιχώριον lun» sacriQcantea et daemonibua, quos etiara more 
τρόπον άγαλμα σι καί στήλαις έτίμων. 'Απηχθάνετο gentis honorabant atatuia et columnia. Porro autem 
δέ καί τψ Έλεσβαάν ό 'ΕβραΤος, δ'τι δή πάντων ab Eleabaan odio habebalur Hebraeus, quod oznni-
σχεδόν τών ύπ' ούρανόν τόν Χριστόν κηρυττόντων β bue fere, qui aunt sub ccelo, Ghrietum Deum pr«-
θεόν καί θεού Υίόν αληθή, καί ήμΐν δ'μοιον κατά dicaotibua, et Yerum Dei Filium, et nobis factum 
τήν σάρκα γενόμενον, αυτός άθε:ών άπηρνειτο καί carne aimilem, ipee eum vilipendena, ioGciabatur 
τόν Ylov καί τήν σάρκωσιν, συσκιάζων τό έπί τψ hfflc omnia, velaoa et adumbrana suorum majorum 
σταυρψ τών πατέρων άνόμημα, ώς καί πολλάκις ecelus, quod in cruce admiserant, adeo ut rex pias 
αύτψ συμβαλόντα τόν ευσεβή βασιλέα, τρέψασθαί sfflpe cum βο bello coogreasas, vi fuderilao fugarit, 
τε αυτόν άνά κράτος, καί φόρους άναγκάσαι τελεΤν. et tribatum pendere coegerit. Verum ille quidem 
ΕΤΘ' ούτως εκείνον μέν τάς συνθήκας ήθετηκότα, non BUDB pactis convenlis, insarrexit contra regem 
κατεξαναατήναι τού βασιλέως Έλεσβαάν. Τόν δέ Eleebaan. Eleebaan autem eum ΠΙΓβΌ· valido ador-
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tus exercitu, fortiter expugnavit, et in fugam con-
verlit. Denique ad illum cavendum relicto exercitu, 
in suatn rediit ditionem. 

I I . Inlerim non poterat Hebraeua qaiescero, eed 
ut acceptas cladia deleret igaominiam, com auoa 
collegisset, et eos, qui erant in praesidio, invasis-
set, omnea beilo perdidit, et jussit omnee, qui in-
veniebaQtur Gbristum osae Deum confiteotea, citra 
ullam interire misericordiam. Nullue aatem fuit ex 
iie, qui erant sub ipao, Chriatianis, qui βθ ηοα huic 
impio edicto submiaerit illius animi formidans s«-
vitiam. Quaedara tamea civitas frequenapopulo, sita 
in Homeritide, qu© yocatur Nagran, cum jam longo 
abhinc tempore veaiaaet ad agnitionem veritalia, 
et pietatem auacepiaset, nempe ex quo Conatantiue 
raagni Gooatantini filius, ad Sabaeoe, qui nunc vo-
oantur Komeritae, orti vero aunt ex Cetura Abraha, 
miait legatos : et rege illiua gentia muneribua aibi 
concilialoa, asdificavit hac in civitate ecclesias, et 
quemdam virum pium, qui ad vitam declinarat 
monaaticam, et moralibus et activis virtutibus erat 
magnus, atque adeo omnibus aui temporis euperior, 
miait, ul prseasot iia, qui ad veram accesaeraat 
religionem. Quo quidem tempore Judseis reaiaten-
tibus, et barbaro auadentibus, ne tam facilehospi-
tem admitleret in civitatem, neque circa res divi-
nas aliquid ianovaret, niai priua vir religioaus ali-
quod aignum oatenderet, (quomodo aolent isii pe-
tere, ut qui ainl increduli) quod quidem si praesti-
terit, tuno ci concederet ingressum in civitatem : 
ille divinis fretus promisais, quod aigaa eequentur 
eos, qui crediderint, annuitciraullam dubitationem: 
et eorum quaa petebaolur, miraculorum magnam 
oslendit operationem. Ab illo jam tempore civiias 
Dominum purecoleoa, et orlhodoxa divinorum Pa-
tram sequens dogmata, pereeverabat, si quid erat 
mali, repellere, et alienam effugere religionem, 
adeo ut sineret quidera eam ad aurea pervenire. 

I I I . Iavidenaergo malignus, totum, quantuserat, 
eabiens Hebrsum, eum armat adversua cmtatem, 
pariim quidem opinans fore, ut id esset moleatum 
pio regi jEthiopum : partim autem eo spectans, ut 
in Chrietura suam expleret insaoiam, el genus 
Ghriatianorum omaino everteret. Itaque venit vali-
duoi adducens exercitum: et cum circumcirca esset 
castrametatus, valloque et foaaa moenia circumde-
disset, obsedit Nagran, minitana seillam expugna-
turum, et omnes, qui in ipaaerant, interempturum, 
nisi cruce Domini, a civibus in exceleo posita, 
quara exaecratioaiasignum (probdolor!) atultuavo-
cabat, ad nihilum redacta, deinde Ghriatum quo-
que negaaaeat, qui faerat in ea auapenaue. Quod eo 
quidem consilio faciebat, ut cum eosillo, quod inde 
•eniebat, praesidio nudaaaet, boc tam valido de-
fectos aaxilio deinde invaderet. Quidam ergo exse-
crandi hujus regis eatellites, ia orbem obeuntea 
civitatem, eadem vooiferabantar: et, si parereat 

πάλιν βαρεί στρατό) χατ' αυτού έπελθδντα, πάταγω
ν ίσασ&αί τε γενναίως, καί φυγάδα παρασκεύάιαι 
γενέσθαι. Είτα πρός φυλαχήν έχείνου χαταλιπο'ντχ 
στρατόν, είς τήν οίκείαν αύθις αρχήν υπόστρεψαν 

Β'. Έν τούτοις τόν Έβραϊον ούκ ήν ήρεμε ίν άλλ' 
ώσπερ τήν ήτταν άνακαλούμενον, συλλεξάμενον τούς 
οικείους, καί τοίς τήν φυλακήν έχουσιν έπιθέμενον, 
πολέμφ τε απαντάς διαφθείραι, καί κέλευσα ι τούς 
ευρισκομένους θεόν τόν Χριστόν όμολογούντας παρα 
πάν ϊλεος διαφΟείρεσΟαι. Έν ούν ουδείς τών ύπ' 
αύτψ τελούντων Χριστιανών, ός ούχ ύπέκυπτε τώ 
δυσσεβεί τούτψ προστάγματι, τής ψυχής εκείνης 
τρέμων τήν αγριότητα. Πόλις γέ τις πολυάνθρωπος 
ύπό τόν Όμηρίτην κειμένη καλούμενη Ναγράν, συ
χνόν ήδη χρόνον εις έπίγνωσιν έλθούσα τής άλη-

, θείας, καί τήν εύσέβειαν Ιπανελομένη, έξ ότου 
Κωνστάντιος ό τού μεγάλου Κωνσταντίνου υιός 
πρός Σαδαίους τούς νύν Όμηρίτας, τούς έκ τής 
Χετούρας τψ Αβραάμ γενομένους πρεσοείαν έστεί-
λατο, καί δώροις οίκειωσάμενος τόν τού έθνους βασι
λέα, εκκλησίας τε έδείματο, καί τινα θεόφιλον άνδρα 
πρός τόν μοναδικόν άποκλίναντα βίον, καί μέγαν 
έν ήθικαίς τε καί πρακτικαΐς άρεταΐς, καί όπερ 
τούς τότε πάντας γενόμενον, εις προστασίαν τών τή 
εύσεδεία συντιθεμένων έξέπεμπεν. "Οτε καί τών 
Ιουδαίων άνθ ισταμένων καί άναπειθόντων τυν 
βάρδαρον, μή προχείρως ούτω ξένον είς τήν πολι
τέ (αν είσδέξασθαι, μηδέ περί τά θεία νεωτερίζειν, 
εί μή τ ι πρότερον ση μείον ό Θεόφιλος έπιδείξαιτο, 
οία δή πολλά τούτοις ώς άπίστοις άπαιτειν εθος, 
καί τότε παραχωρήσαι αύτψ τής είς τήν πόλιν 

1 εισόδου, εκείνον ταίς θείαις έπαγγελίαις θα^ρήσαντι, 
ό'τι σημεία τοίς πιστεύσασι παρακολουθήσει, έπι-
νεύσαί τε άνεπ^δοιάστως, καί πολλήν τών απαι
τουμένων θαυμάτων έπιδείξασθαι τήν ένέργειαν. 
Έξ εκείνων ήδη τών χρόνων ή πόλις καθαρώς λα-
τρ?ύουσα τψ θεψ, καί τοίς ορθόδοξοις τών θείων 
Πατέρων στοιχούσα δόγμασι, διετέλει παν ό τι 
πονηρόν άπωθουμένη, καί θρησκείαν άλλόκοτον αχρι 
γούν καί ακοής άποφεύγουσα. 

Γ'. Φθονήσας τοίνυν ό πονηρός, καί δλον ύπεισ-
δύς τόν Έδραίον, οπλίζει κατά τής πόλεως, καί 
αυτός τούτο μέν προσδοκήσας λυπείν τόν τών Αιθιό
πων εύσεδή βασιλέα τούτο δέ καί τήν κατά Χρι
στού μανίαν άποπλήσαι σκοπών, καί τό Χριστιανών 
γένος εις άπαν έκτρίψαι, βαρόν επαγόμενος στρατόν 
άφικνεΤται, καί στρατοπεδευσάμενος παρά τό περί-
βολον, καί χάρακα βαλών, καί περιταφρεύσας, έπο-
λιόρκει Νεγράν έλείν τε αυτήν απειλών, καί τούς 
έν αυτή πάντας άνελείν, εί μή τόν έ*ξω τειχών άνε-
στηλωμένον έν μετεώρψ τού Κυρίου σταυρόν, όν 
αράς (οιμοι) ση μείον ό ανόητος άπεκάλει, έξουδε-
νώσαντες, ειτα τόν έν αύτψ κρεμασθέντα Χριστόν 
άρνήσαιντο* δεινώς τούτο καί πανούργως έπινοήσας 
ό άλιτήριος, Ίνα τής εκείθεν ασφαλείας γυμνώσας, 
εΐθ' ούτω τής Ισχυράς ταύτης βοηθείας έρήμοις 
ούσιν έπίθοιτο. Τινές ούν τών τού μιαρού τούτου 
βασιλέως υπασπιστών, περιθέοντες κύκλω τήν πόλιν, 
τά αυτά ταύτα έδόων* καί πειθομένους μέν, δωρεών 
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Ελεγον άξιωθήσεσθαι βασιλικών καί τιμών* άιτει-
θούντας δε καί τψ Γαλιλαίψ πρυσανέχοντας άντί 
μοναρχίας τε πολυαρχίαν εισάγοντας, πυρί καί 
μαχαίρα παραδοθήναι. Καί αύτδς δέ Δουναάν ή 
πάντολμος γλώσσα και μιαρά προσετίθει. Μηδ' ότι-
ούν άμύναι τδν Ίησούν δύνασθαι τοΐς υπό τήν έμήν 
χείρα Χριστιανοις, ούς απαντάς και αυτούς τούς 
εκείνων Ιερείς καί μονάζοντας ξίφει κατανήλωσα 
καί πυρ·, μηδέ τών παρ' έκείνοις φεισάμενος ιερών, 
καί νύν πλείστον δ'σον συναγείρας στρατδν, περί που 
δυοκαίδεκα μυριάδας, χειρί πολλή πρδς υμάς άφι-
κδμην, ή πείσων πάντως, ή άπολέσων. 

Δ'. 01 δέ τής πόλεως· Όρώ μεν, εφ η σα ν, ώ βα
σιλεύ, τή γλώτηι σε τά πολλά χαριζόμενον, καί 
ασθένεια* τψ μόνω θεψ περιάπτοντα. Ά λ λ ά 'Ρα-
ψάκης σοι πάντως δ τού Σεναχηρείμ ού μικρός είς 
υπόδειγμα, δς καί αύτδς ποτε κατά θεού μεγαλορ(5ή-
μονα γλώσσαν άφείς, δ'σας απώλεσε μυριάδας, καί 
ό'πως άνέζευξε μετ' αισχύνης, ολίγοις άγνωστος. 
"Οτι δέ πολυαρχίαν ή πολυθέΐαν καταγινώσκεις 
ημών, ημείς , άνωθεν καί έκ πατέρων ώσπερ τινά 
κλήρον έκδεξαμενοι τήν εύσέβειαν, ού μοσαρχία 
καταστενούμεν θεότητα, ουδέ αφθονία προσώπων 
πολυαρχίαν είσάγομ3ν, άλλά τήν μίαν φύσιν αδιαι
ρέτως ι\ς τρία διαιρούντες πρόσωπα. Πατέρα καί 
Γίόν.καί άγιον Ηνευμα* τδν Υίόν, είς όν ύμείς ένυ-
βρίζετε, όμολογούμεν κατά τούς θείους ένανθρω-
πήσαι χρησμούς, καί ύπό τών υμετέρων σταυρω-
θήναι πατέρων τής τών απάντων ένεκα σωτηρίας, 
άγνοησάντων κακώς εκείνων τό τής οικονομίας 
μυστ/,ριον, έκ νεκρών τε τριήμερον άναστήναι, καί 
πρός ουρανούς άναληφθήναι πάλιν, καί τόν Ίδιον 
άνυψωθήναι Πατέρα. 
et tertio die reeurrexiese a mortuis, et rursus ad 
suum Palrem, el credimue, et praedicamus. 

Ε'. Μή άνασχομένη τοίνυν έτι τών ιερών τούτων 
άκούειν λόγων ή βέβηλος άκοή, έργου εΐχετο. Καί 
δή πρός πολιορκίαν τραπόμενος, πάσαν έλέπολιν 
έκίνει κατά τής πόλεως, ασφαλώς τάς διεξόδους 
φρουρών, καί οίόμενος τούς ένδον πολυημέρψ λιμψ 
παραστήσασθαι· Τούς τε έν άγροις καί προαστείοις 
Χριστιανούς πάντας συναγαγών ούς μέν άνείλεν, 
ούς δέ τοίς υπ 1 αύτδν πρός δουλείαν άπέδοτο. Ώς 
δέ πρός πάντα γενναίως οί ευσεβείς πολίται ή μ ύ -
νοντο, ό'τε χρόνος τριβόμενος ήμβλυνεν αύτψ τάς 
ελπίδας, δόλω τήν άλωσιν ύπελθείν έκρινε, καί ] 
μόνην τήν είς τήν πόλιν αιτεί πάροδον κατά θέαν 
δήθεν τών έν αύτή' φοβεροίς πρότερον χρησάμενος 
ό'ρκοις, καί μέσον παρενθείς τών λεγομένων αυτόν 
τόν τού νόμου θεόν, ώς ούτε τι πλέον αυτούς τών 
συνήθων δράααι, ούτε μήν τό πάτριον έξομόσασθαι 
σοέας καταναγκάσει, ουδέ κακόν τι έτερον μικρόν ή 
μείζον έργάσεται τούτου, άλλά μόνης τε απολαύσει 
τών έν τή πόλει θέας, καί τόν έτήσιον απολαβών 
φόρον, ός καί πρώην έδίόοτο, είτα εκείθεν ευθύς 
ύπεξέλθοι. 

ς'. Ταύτα ειπών, καί διαθεμένος τάς συνθήκας, 

Lquidem, dicebant fore ut dona et bonorea a rege 
consequerentur : ainautem non parerent, etGalilaeo 
aniroum adhiberent, pro monarchia induceates 
multorum priDcipatum, igni et gladio Iraderentur. 
Porro autem ipse quoque Dunaan exsecranda et 
audaci lingua his falsaqua?dara addebat, el jactac-
ter dicebat: Nullam potuit Jesus opem lerre Chri-
atiaois in mea potestate constitutis, quoa omnes, 
et ipaos illorum aacerdotes et monachos gladio et 
igne prius coneumpai, oe parcens quidem sacris 
illorum templis : et nuno maximo coacto exercitu, 
nempe centum et viginti millibaa hominum, ad voe 
veni, aut omnino persuasurua, aut perditurus. 

IV. Civee autem : Videmua, dixerunt, ο rex, te 
lingu» raultum indulgere, et attribuere irabecilli-

> tatem ei, qui est solus Deus. 6ed Rapsaoea dux 
exercitus Sennacberib non parvam tibi dederit 
exemplum : qui cum ipse quoque aliquando in 
Doum, magna loqueatem et jactantem vibraaaet 
linguam, quod hominum millia perdiderit,et cum 
quanto dedecore receaeerit,pauci suntqui neaciant. 
Quod autem nos accusaa, quod mullorum princi-
patum, et multos deos inducamus, nos, qui muhis 
abhinc saeculia, lanquam baereditatem, a majoribus 
verara accepimua religionem, nec monarcbia in 
arctum adducimua divinitatcm,necabundantia per-
aonarura inducimua multorum principatum : aed 
unam naturam citra diviaionem in tres personae 
dividectes, Pairem, el Filium, el Spiritum aanctum 
confltemur : Filium vero ipsum, quem vos contu-

, meliis incessitis, hominem esse factum, ut difina 
' praedixerunt rcsponaa, et a vestris majoribua actum 

fuisse in crucem propter salutem omnium, cum i l l i 
male ignorassent dispensatioQis divinae mysterium, 

coelum aacendieae, et in altum aablatum fuisse ad 

V. Non suelinentee autemhos aacros audire ser-
monea aurea profanse, ad facta se contulerunt. Ua-
que ad obsidendum rex conversua civilatem, adver-
sus eam movebat omnes machinaa, omnes exitua 
diligenter custodiens et muniena, et putans tore ut 
mullorum dierum fame eoa in suara redigeret po-
testalem. Et cum collegiaset omnea Ghrislianos, qui 
erantin agris et euburbiis, alios quidem interemit, 
alioe vero iis, qui erant in ejus ditione, vcndidit in 
servitutem. Gum autem pii civee ae adversue omnia 

) fortiter defenderent, et tempua quod terebatur, ty-
ranno spem reddidisset valde exilem, statuit dolo 
capere civitatem. Itaque pelit ut ei liceret ingredi 
civitatem, ol videret acilioet ea, quae ibi erant, 
priua terribili prolato jurejurando. et iia, quae di -
cebantur, interposito ipso legis Deo, se nihil eia 
6886 facturum praeter ea, quae consueverant: neque 
coacluram ut patriam abjurarent religionem: neque 
aliquod aliud malum magnum, aut parvum eis esse 
facturum, sed solum ea vieurum, quae aunt in ci-
vitate ;et annuum tributum accepturumquod prius 
dabatur: deinde autem seillino statim excessarum. 

VI . Hso cum dixiaset, et pacta conventa iniis-
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set,et postremum juraeset jusjurandum, pereua-
det iis, qui sunt io civitate, cum Deo universum 
permiaiasent, qui est teatia aacramenti, et hoc eo-
lum dixiaaenl, regibus nos cedere didicimue. Quod 
si tu secas stataeris facere, quam nobis dixisti, 
Deus, qui est apectator juriejurandi, id omnino 
ulciecetur, neque diu differet vindiotam. Nobie 
enim, dicebant ο Chrisle Salvator, et Fili Dei, et 
Deus, pro te vel omoibus privari facultatibus, 
atque adeo ipsa vita, non leve est lucrum. Absit 
autem, ut tuum nomen negemua, ut eat impiorum 
institutum! nec si tale quid fccerimus, nos, ο eol, 
aspicias. Quae simul alque dixiaaent, totas portas 
aperiunt et intra ipsam civitatem, lanquam lupum 
in stabulum, malum regem admittunt. Ille autem 
com et figaram, et aitum, et illam civitatis lau-
dasset frequentiam, et civium quoque aplendorem, 
egreaeua est, in eoa, qai habitabant civitatem, 
gravia versana, ut indicavit exitus, juajurandum, 
et pacta conventa, el quaecunque alia eis praebuit 
ad fldem faciendam, ea esse eiistimans puerilem 
deceptionem. 

VII. Cum autem jam ββ pararet ad eos evertendos, 
vocat extra civitatem. Aderant vero quicunque 
erant insignes opibua el gloria. Pra3 caeteria autem 
is, qui et canilie, et sapientia, et morum modestia 
erat praestantisaimus, divinua, inquatn, Aretbas, 
cui ipai quoqae fuerat commiesa rectio civitatia. 
Omnea igitur commendabant, extollebant, laudi-
busque celebrabant, et omnem honorem tribuebant 
ei, qui videbatur eaae aervator et rcx. Ille autem 
sibi culpae dandum esse tribuens, quod differrot 
cerni malus, non amplius exspectans aperit, qui 
intua latebat, Danaan, et jusait protinue oronea 
cuetodiri in vinculis. Deinde etiam privavit facul-
tatibua, et rogavit ubinam esset Paulus eorum 
epiacopue. Gum autem jam duobua ante annia 
eum intellexieset esae mortuum, non babens in 
quem irara immitteret, contendit ad pulverem, et 
juasit sepulcrum effodere, et illiue corpua combu-
rentea in aerem veolilare. Aliud quoque excogitat 
furioaa anima, nec eam capit aatietaa aliquid mo-
liendi adveraua Chriatianos, aed jubet accendi ro-
gum, qui multa aleretur raateria, et atatim civita-
tis, et ejus, quae est circumcirca, regionia sacer-
doles, et monachos, et Deo consecratas virgioee, 
quin etiatn feminaa quae vitam elegerant monasti-
cam, omnea simul in eum injici. I i enim, inqult, 
eunt plane causa aliorum interitua, perauadeotee 
orucilixum colere, tanquam Deum. Ad baeo per-
inde ac ei aon sufficeret, quod factum fuerat, ad 
ejaa incomparabilem ostendendam improbitatem, 
ut alioB quoque aibi eubjungeret, vehementer con-
teodit, et juseit praeconee obire civitaiem et regio-
nem proclainanles ut Ghrisium negarent, et vive-
real Judaice, eadem qus rex aentientee. 

VII I . Porro autem ipse quoque rex Arethe si-
milia eoneulebat, adjiciene, quod ipai quoque no-
rant Romani, illius majores in cruoem egieaa ho-

A χαί τελευταίους όποσχών δρκους, πείθει τούς έν τή 
πόλει. θεψ το παν έπιτρέψαντας τψ τών όρκων 
μάρτυρι, καί τούτο ύπειπόντας μόνον, ότι Τοις 
βασιλεύσιν ύπείκειν έμαθομεν, καί ώς, Β? τ ι τών 
προς ήμας λόγων ούτος μεταβουλεύσεται, αλλά 
θεός αυτόν πάντως ό τών όρκων έφορος άμυνείται, 
καί ου βραδύς έσται πρός τήν έκδίκησιν. Έ μ ί ν γάρ, 
ώ Σώτερ, έλεγον, Χριστέ, καί θεού Πϊ καί θεε, τό 
ύπερ σού καί περιουσίας πάσης στερηθήναι καί της 
ζωής κέρδος αυτό τυχόν. Μηδέ γένοιτο τό σόν 
ημάς άπ»ρνήσασθαι όνομα, ώς τοι; άσεβέσι σκοπός, 
μηδέ τοιούτον καταπραξαμενους, ώ ήλιε, ΐδοις 
ημάς. Καί άμα λέγοντες δλας άναπετώσι τάς πυ-
λας, καί αυτής ένδον τής πόλεως ώς έν σηκψ λύκον 
τόν πονηρόν εΤσδέχονται βασιλέα. Ό δέ, καί σχήμα, 

g καί θέοιν, καί τό πολυάνΟρώπον εκείνο τής πό
λεως ώς δέ καί τό περιφανές τών πολιτών έπαι-
νέσας, έζήει, δεινά κατ* αυτών άρα τών τήν πόλιν 
οίκούντων ώς τό πέρας Ιδειξε, στρέφων, δρκους 
καί συνθήκας, καί όσα άλλα πρός πίστιν αύτοΤς 
παρέσχετο, παίδων άπατη ν εΤναι νομίσάς, καί ήδη 
πρός άνατροπήν αυτών παρασκευαζόμενος. 

Ζ'. "Εωθεν ούν άμα φωτί έξω τενχών τήν πόλιν 
έκάλεΐ' καί παρησαν δσοι π λ ούτω καί δόξ$ διαφέ
ροντες ήσαν* καί πρό τών άλλων αυτός ό καί πάν
των πολι$ καί συνέσει, καί τψ τών ηθών εύκόσμω 
διαφορώτατος, 'Αρέθας ό θειος, φημι, ό καί αυτήν 
δήπου τήν αρχήν τής πόλεως έγκεχειρισμένος. 01 
καί ήσαν έπιθειάζοντες, εύφημουντές, καί πάσαν 
τιμήν απονέμοντες τψ δοκούντι σωτήρι καί βασιλεΐ. 
Ό δέ μέμψιό είναι νομίσας τό είς άναβολάς όφθήναι 

C κακός, καί μή άναμείνας, ανακαλύπτει τόν ένδον 
κρυπτό μεν ο ν Δουναάν, καί πάντας ευθύς έκέλευε 
δεθέντας φρΟυρεισθαι. Είτα καί τών υπαρχόντων 
έγύμνου, καί διεπυνθάνετο, πού άν ε"η ΙΙαύλος ό 
τούτων επίσκοπος. Ώς δέ τεθνάναι δεύτερον αυτόν 
ήδη χρόνον έμάνθανε, μή εχων όπου τήν όργήν 
επαφή πρός τήν κόνιν έχώρει, καί άνορύττειν τόν 
τάφον προσέταττε, καί τόν εκείνου νεκρόν κατα-
καίοντας, είς αέρα λικμ$ν. Ευρίσκει καί άλλη ν έπί-
νοιαν ή μανιώδης ψ'υχή, καί ού λαμβάνει κόρον κατά 
Χριστιανών κακά τεκταίνουσα* άλλά πυράν ύλτβ 
πολλή τρεφομένην, άνακαύσαι κελεύει, καί παρα
χρήμα τούς τε τής πόλεως καί περιοικίδας ιερείς 
καί μονάζοντας, τάς τψ θεψ U ρω μεν ας παρθένους, 
πρός δέ καί γυναίκας, όσαι τόν ασκητικό ν εΓλοντο 

D βίον, αθρόους όμού πάντας έν αυτή έμβαλειν. Ούτοι 
γάρ, φησίν. άτεχνώς αίτιοι τής τών άλλων απώ
λειας, άναπείθοντες προσανέχειν ώς θεψ τ ψ έσταυ-
ρωμένψ. Είτα καθάπερ ούκ άρκούντος τού γενο
μένου άπαράμιλλον αυτού άποδείξαι τήν μοχθηρίαν 
Ίνα κάν γούν τούς άλλους ύποποιήσαιτο. Ό δέ καί 
προσαγωνίζεται, καί κήρυκας άνά τήν πόλιν καί 
τήν χώραν έκέλευε διαθέειν, έμβοώντας, άπαρνου-
μένους τόν Χριστόν ζήν ίουδαΥκώς, τά αυτά φρο· 
νούντας τψ βασιλεΐ. 

Η'. Αυτός δέ βασιλεύς, τοίς περί Άρέθαν τά 
Ομοια συνεβούλευε, προστιθείς ότι καί αυτοί ϊ γνω-
φαν 'Ρωμαίοι άνθρωπον έστσυρωκέναι τους πα-
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τέρας ημών. Πώς γάρ άν, μαστιγωθείη θεός, άσώ- J 
ματον φύσιν Ιίχων ; Πώς δε καί θανάτου και ούτως 
άτιμου καΐ δυσκλεούς αθάνατος αν γεύσαιτο φύ
σις ; "Αλλως τε δε καΐ πολλοί παρ' ήμΐν τών 'Ρω
μαίων. Νεστόριον αύχούντες δίδάσκαλον, καί αυτοί 
λέγουσι πάλιν, ούχ ώς θεόν, άλλ' ώς άνθρωπον δειν 
καί προφήτην τινά τιμ^ν τόν Χριστόν. Κάγώ δε 
ούκ είς τοσούτον έξήχθην μανίας, ώστε τήν είς 
θεόν πίστιν αυτός τε άπαρνήσασθαι, καί υμάς πρός 
τήν όμοίαν άρνησιν έκκαλεισθαι. Ηώς γάρ, δς γε 
τού νόμου μεν αντέχομαι καί τών πατρίων έθών 
Ισχυρώς περιέχομαι, πάν δέ ε*ί τι νεώτερον απω
θούμαι, καί διά τούτο απεχθάνομαι καί τψ Ιησού, 
άνθρώπψ, θεότητα έαυτψ τολμηρώς περιάψαντι ; 
Ούδε γάρ ήλίψ καί σελήνη, καί τοΐς άλλοις κτίσμα-
σιν, ουδέ τοΐς θεοΐς τών εθνών σέβας υμάς προσ- j 
φέρειν καταναγκάζω (μή ούτως έξω φρενών 
πέσοιμι), άλλά θεψ μόνψ τψ τά πάντα παραγα-
γόντι, καί Πατρί τών γεννητών ύπάρχοντι, ό'ς, απαθής 
ών καί άύλος, έμπαθώς, ούκ οίδε γεννών. 

θ ' . Πρός όν οί γενναίοι, Τί ταύτα δπέκρουσας, εΤ-
πον, ώ βασελεύ ; Ούδε ήμεΐς λέγομεν κατά πάθο ; γεν
νών τόν θεόν, άλλ' άπαθώς ώσ λόγον έκ νού. Ό ν καί 
εις οΐκτον τής ημετέρας έλθόντα φύσεως, έζαπο-
στεΐλαι τόν Γίόν έπ' ευεργεσία φημι τών ανθρώπων, 
ώστε καί σάρκα λαβείν έκ κόρης παρθένου, κα\ 
κατά πάντα δ'μοιον ήμΐν γενέσθαι χωρίς αμαρτίας, 
καί πάντα πληρώσαι τά γε ύπό τών προφητών περί 
αυτού πολλοίς πρότερον είρημένα χρόνο ις περι ών 
καί αυτός οιδας ταΐς εκείνων έγκύπτων βίβλοις· δς 
καί πολλάκις διά τών υπέρ άνθρωπον θαυμάτων ^ 
αυτήν τε παρεγϋμνωσε τήν θεότητα, καί ά τής σαρ
κός άνείληφεν ούκ ήρνήσατο. Καί τι δει πλειόνων 
λόγων; Τούτον ήμεΐς καί θιόν, καί θεού Πόν όμο-
λογούμεν, καί όπερ άπάσης άπολογούμεθα τής π ό 
λεως, καί τών άλλων τών ύφ' ημάς τελούντων Χρι
στιανών καί ούκ εστι τι βασάνων είδος, δ μή καί 
παθείν ήμεΐς έτοιμοι δι' αυτόν. Τί γάρ άν καί χωρί-
σειε τής τού Χρισνού αγάπης ημάς ; Ουδέν δέ ήμΐν 
καί Νεστορίψ ή τοΐς άλλοις τοΐς τά εκείνου νοσοΰ-
σιν ο*ι τόν άδιαιρέτω, ένωθέντα καί καθ' όπόστασιν 
άνθρωπον τψ θεψ Λόγω, τολμηρώς διασπώντως τής 
τού Λόγου θείας υποστάσεως, ίδιοϋπόστατόν τε καί 
ψιλόν άνθρωπον τόν σαρκί έπιφανέντα Λόγον είπεΐν 
έτόλμησαν· ο" γε άξίως παρά τών θ* ίων πνευμά
των τούτων ορθοδόξων άπεβλήθησαν καταλόγου καί 
δι' αΙώνος άναθέματι παρεδόθησαν. Πλήν άλλ' ούκ 
άνέξεται ("σθι ό ύπό σού), βλάσφημου μένος Κύριος 
μή ουχί καί σέ παρά πόδας άπαιτήσαι δίκας τών 
τολμωμένων, τής τε άλλης βλασφημίας, φημι, καί 
δή καί τών καταπατηθέντων όπό σού καί άνατρα-
πέντων όρκων, άνοσιώτατε ανθρώπων καί πανουρ-
γόσατε. 

Γ. Ό δέ τής παρρησίας τόν ανδρών μικρόν άνα-
σχόμενός, μάλιστα δέ τής συνέσεως καί τής άλλης 
επιφανείας τδν 'Αρέθαν δυσωπηθείς ήμέροις τε λό-
γοις ύπολεαίνειν ίρξάτο, καί δωρεάς καί τιμάς 

PATROL. GR. C X V . 

minom. Quomodo enim, dicebat, fuiesel flagria 
ceesue Deu8, qui eel natura incorporeus ? quomodo 
autem mortem adeo turpom et ignominioaam na-
tura guatarit immortalia ? Alioquin autem multi 
quoque ex Romanis, qui sunt apud voa, jactaotee 
se Neetorium habere magistrum, ipsi quoque rur-
eaa dicant, ee non ut Deum, sed boroinem etpro-
phetam queradam oportere Christum honorare. 
Qu« nisi vera e&sent, neo ego ad tantam proces-
sissem inaaniam, ut ipse negarera ia Gbrietum 
fidera, et vos ad similem vocarem negationem. 
Quomodo enim, qui legem teneo ac tueor, et pa-
trios mores ao ritus valde amplector, repello au-
tem quiquid fuerit novi: et ideo Jesum quoque 
odio babeo hominem, qui divinitatem sibi impu-
denter attribuit ? Neque enim soli et lanse, neque 
aliie rebuB creatie, neque diie gentiam rogo vos 
cultum tribuere (absit, ut sim adeo emotae mentit!) 
eed Deo soli, qui omnia producit, et eet Paler re-
rum generatarum : qui, cum sit impatibilis et 
expers raaleri», generare oescit patibiliter. 

IX. Gui generosus Aretba cum eociie : Gar htec 
dixisti, ο rex? Neque nos dicimas Deum gignere 
palibililer, sed impatibiliter, ut mens eermonem 
gignit. IUum autem aeserimue, noetras natur» mo-
tum misericordia, misieee Filium, ad bominum, 
inquam, beneficium, adeo ut et carnem acceperit 
ex puella virgine, et per omnia nobie eimilie factue 
eit absque peccato, et omoia impleverit, quae de 
ipeo a propbelia mollis ante annie dicta BUDI : 
quae quidem tu quoque eoie, qoi legisti illorum 
libros. Qui etiam saepe per miracula qus sunt su-
pra homioem, ipsam oetendit divinitalcra et ae 
suscepisse carnem, non eat ioflciatus. Quid opue 
eat pluribus? Noe eum et Deom, et Dei Filium 
confitemur, et pro universa respondemus civilate, 
ei aliis Gbriatianis, qui eunt nobia eubjecti : ne-
que eet ullum genua tormenti, qood non propter 
ipsum parati aimua pati. Qoid enim nos aepara-
verit a obaritate Cbristi ? Nibil auttm rei eat nobis 
cum Nestorio, aut cura aliie, qai eodem i&orbo, 
quo ipse, laborant, qui horainem, qui citradivieionem 
et per bypoataaim unitue est Deo Verbo, summa 
impudentia divellentee a Verbi divina bypoataai, 
per 86 coDeielentem, et solum bominem ausi sunt 
dioere Verbum, quod in oarne apparuit : qui 

I etiam, ut merebantur, a divinis Patribus ejecti 
eunt a calalogo ortbodoxorum, et eunt in aeter-
num traditi anatbemati. Sed noa prsetermittet 
(hoc certo scias) qui maledictis a te appetiiur 
Dorainus, qoin e vestigio poenas sumat tuorom au-
dacium coBptorum, cum alterius, inquam, tue 
blaspbemi», tum jurisjurandi, qaod a te fuit con-
oulcatuni et eversum, ο imprimis impie et eoe-
lerate. 

X. Ille autem cum eorum loquendi libertatem 
parura eustinuiseet, maxiroe autem Areth» §a-
pieDtiam et alium oznoem splendorem esset reve-
ritus, benignie ?erbis eos ccapit lenire, eisque et 
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dona et honorea proposuit, acrem ipsorum zelum 
ία pietatem sio refrigerare machinans. Postquam 
autem vidit martyres omnino aurea non preebere 
promiaais, contra autem quam poterant claris-
siraa voce clamare : Non te negamus, qui es unue 
Trinitatis, ο Verbum Dei et Chriele : neque tuam 
irridemus auscepta? carnia dispensationem: Deque 
tuis, quas propter nos paaaua es, perpessionibuaet 
cruci Judaica? insultamus, eos quidem finctos 
adbuc detinuit: in aliam autem multitudinem, 
qus collecta fuit ex omni geuore et «tate, mor-
tis tu l i t MQtentiam ; uxoribue vero et liberia eo-
rum, qui detinebantur, martyrum ante oculoa eo-
rum adductia, provocabat ad Christi negationem, 
partim quidem minis,partim autem blandis verbis 
eas aggrediens, nonnunquam omne aupplicii genus 
in eas intentans, liberorumque, et parentum, el 
facultatura, et ipsius quoque patrias eas terrena 
amiseione. Illae autem dicebant : Omnibua, ο rex, 
quae a te offeruntur, aive ea aiot bona, sive aliter 
86 habeant, libenler hodie renuntiantee, quae a te 
maledictie incessitur, Cbristi crucem extollimua : 
et qui in ipsa nostram procuravit salutem, Chri-
etum sequimur. Esset enim a ralione alieoum, et 
nimia effemiQatum, ex nobis quidem aliaa, qus 
cum talibus viris cobabitarunt, qui mortem pro-
pler Cbristum elegerunt: alias autem,quee virgini-
talem exerceat, ut qu® Gbristo sint deapons», non 
esse animo masculo, etvestram iram planeincon-
sideratam non nostro austinere corpore. 

X L Rex autem : 0 fenrinae, inquit, possum vos 
merito magnaa accusare stullitiae, quod bominis 
plani, et praeatigiatoris, et qui violenta morle per-
iit , gratiam eligitia, et voluptatibus pra?senlibua 
apem, cujue incertus est exilua, praeferre etatuistis. 
Qusdam autem ex acrioribus matribus el mona-
cbia, ηοα ferentes Cbrieti contumeliam, usae sunt 
in regem verbis asperioribus, eum ipsum, qui ma-
ledictis incessebatnr, Gbriatum vocantea ad ultio-
nem. Quod quidem aegre ferena Hebreeua, in eaa 
communiter pronuntiat aententiam, ut gladio ie-
riantur. Licebat ergo videre mulierea sanclas trabi 
criaibua, ot sic duci ad supplicium, vel poliua 
ferri promptis et alacribua pedibua, et sitire mortem 
propter Chrislum. Magaa vero erat ei praeclarain-
ter eaa contentio. Monachae enim virginea nequa-
quam concedebant priraas partee iia quae erant jun-
ctffi matrimonio: Recordemini, dicentes, quod priua 
vobis fuimus propositae, et in templi ingreseu, et 
in eaoraarientorum participalione, et in slatione, et 
tn aeasionc : et ideo oportet nunc quoque nos 
ante vos et vestros maritoa coneequi martyrium. 
Martyrum autcrn uxores, qua jam otiam vocaban-
tur matrea, aequaquam ferebant in praeeentia ha-
bere aecundas partea. Iafantes quoque balbutientea 
matres praetercurrebant, et ipai quoque carniii-
cem provocabant ad mortem. Sciebant enim alias 
quoque puoroa fuisse Ghriatopropter ipsum eacrae 
oblataa victimas. Sic beat» illae mortera praeri-

προετείνετο διαψυχραίνειν ούτω τόν θερμό ν αυτού 
περί τήν εύσέβειαν ζήλον μηχανώμενος. Ώ ς δε τούς 
μάρτυρας έώρα μηδέ ολίγα τήν άκοήν δίδοντας ταΤς 
ύποσχέσεσι, τουναντίον μέν ούν καί λαμπρή τ ή φωνή 
ώς είχον άναβοώντας. Ούκ άρνούμεθά σε τόν ένα τής 
Τριάδος, Λόγε θεού καί Χριστέ, ουδέ τήν σήν οίκονο-
μ(αν διαχλευάζομεν, ουδέ τών δι' ήμας σου παθών 
'Ιουδαϊκώς, καί τού σταυρού κατορχούμεθα* τούτους 
μέν Ιτι πα:ακατείχε δέσμιους, τφ δέ άλλψ πλήθει 
τψ έξ άπάσης ιδίας συνειλεγμένω καί ηλικ ίας , τήν 
τού θανάτου ψήφον έπήγαγεν. Γυναίκας δέ καί τέκνα 
τών κατεχομένων ραρτύρων κατ' οφθαλμούς αυτών 
άγαγών πρός άρνησιν έξεκαλείτο Χριστού, τούτο μέν 
απειλών, τούτο δέ καί κολακειαις δεινώς 6περχόμέ
νος* Ιστιν ότε καί πάν εΤδος χολαστηρίων αύταίς 
έπανατεινόμενος, τέκνων τε καί γονέων καί περιου
σιών, καί αυτής πατρίδος, επισείων τήν στέρησ**. 
Αί δέ, Uaatv, εΤπον, τοις παρά σού προτεινομένοις, 
ώ βασιλεύ, εΓτε χρηστά εΤεν, εΓτε κ»ί άλλως έχοντα, 
ήδεως άποταττόμεναι σήμερον, τόν ύπό σου βασφη-
μούμενον αΓρομεν τού Κυρίου σταυρόν* καί τψ έν 
αύτψ τήν ημών πραγματευσαμένψ σωτηρίαν άκολου-
θούμεν Χριστψ. "Αλογον γάρ αληθώς καί κομιδή 
γυναικεοίν τάς μέν ημών άνδράσι τοιούτοις συνοικη-
σάσας, οΊ τό κινδυνεύειν διά Χριστόν ειλοντο, τάς 
δε καί παρθενίαν άσκουμένας, άτε νυμφευσαμενας 
Χριστώ, μή τήν ψυχήν ά^ρενώσαι, καί τόν ύμέτερον 
άλόγιστον ούτω θυμόν έν τψ ίδίψ καθυποστήναι 
σώματι. 

ΙΑ'. Καί ό βασιλεύς. Ηολλήν έγωγε, γυναίκες, 
άνοιαν ε χω καταγινώσκειν υμών, δτι χάριν άνθρω
που πλάνου καί γόητος καί βιοθανούς θάνατον αί-
ρείσθε, καί τών παρόντων ηδέων ελπίδας άδηλον τό 
πέρας έχουσας προτιμών εγνωτε. Μή ένεγκόντες δε 
τίνες τών θερμότερων Πατέρων τε καί μοναζουσών 
τήν κατά Χριστού ύβριν, τραχυτέροις κατά τού βα
σιλέως έχρήσαντο ρήμασιν, αυτόν τόν βλάσφημού-
μενον Κύριον είς άμυναν έκκαλούμενοι, έο* ψ καί 
χαλεπήναντα τόν Έβραίον, κοινή τήν διά ξίφους 
άναίρεσιν κατ' αυτών άποφήνασθαι. "Ήν ούν έλκο-
μένας ίδειν τών τριχών γυναίκας όσίας, καί πρός 
θάνατον ούτως έπαγομένας, μάλλον δέ καί πρόθυ
μοι; ποσίν αύτάς φερομένας, καί τήν διά Χριστόν 
διψώσας σφαγήν. Καί γάρ άμιλλα τις ούκ άγεννής 
περί αυτά, Γστατο. Έπείπερ αϊ μονάζουσαι ράν καί 
παρθένοι τών πρωτείων ούδ' όλως ταΤς όπό ζυγόν 
έςίσταντο, Άναμνήσθητε, λέγουσαι, ό'τι καί πρότε
ρον υπέρ υμάς έπί τε τή τών Ιερών είσόόψ, καί τή 
τών άγιων μεταλήψει, τή στάσει τε καί τή καθέδρα 
προτετιμήμεθα· καί διά τούτο χρή καί τά νύν ήμας 
πρό υμών τε καί τών υμετέρων ανδρών καταξιού· 
σθαι τού μαρτυρίου. Αϊ δέ μαρτύρων γυναίκες ήδη 
καί μητέρες καλούμεναι δευτερείων ούδ' δ'λως κατά 
τό παρόν ήνείχοντο. Ύπεψέλλιζε δέ καί τά παιόίσ 
παραθέοντα ταίς μητράσι, καί τόν δήμιον έξεκαλεϊ-
το καί αυτά πρός τόν θάνατον. Ί^δεσαν γάρ καί 
άλλοτε παίδας Ιερά Χριστψ προσενεχθέντας δΥ αυ
τόν σφάγια. Ούτω δή καί τόν θάνατον αϊ μακαριει 
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προαρπάζουσαι, πολύν ένίβαλον τοις *ρώσι θρήνον, 
ώς καί τόν ώμότατον βασιλέα τοιαύτην άφεΐναι φω-
τήν μβτά θαύματος · Οΐαν ό ΓσλιλαΤος μικρού πάσι ν 
άνθρωπο ις ένέσπειρε πλάνη ν , καί αυτού θανάτου 
πείσας καταφρονεΐν, καί τάς εαυτών ύπερ εκείνου 
προδιδόναι ψυχάς και τά σώματα. 

ΙΒ'. Έν τούτψ καί τις γυνή, τών έν τή πόλει τά 
πρωτεία φέρε ι ν πιστευομένη, γένει και πλούτψ, 
καί δόξη., και ώραττών άλλων μακρψ διαφέρουσα, 
έν νεαζούσγι έτι τή ηλικία, ένδιαβάλλεται τψ τυ-
ράννψ. Καί αύτίκα κελεύει τοις ύπ' αυτόν έκεΤνος 
μετά τίνος αίδούς καί τιμής αυτήν άγαγειν, εύθε-
τόν τε αυτή πάρασκευάσαι τήν πρός αύτδν εΓσοδον. 
Ή δέ, καίτοι τόν τρόπον τούτον άχθεισα καί μηδέπω 
είς Οψιν ή λόγους έλθούσα τψ Ίουδαίφ, δμως ήνιάτο 
τής τών άλλων γυναικών μαρτυρίας άπολειφθεΤσα 
Μετά δέ τρίτην ήμέραν κατά τό κελευσθέν εισ
άγεται μετά τιμής πρός τόν βασιλέα. Καί ός, 
ήμερον αυτήν πρόσβλεψα ς, καί ύποκλέπτειν έκ 
προοιμίων άρξάμενος , Ή φ ή μ η , φησί , σώ
φρονα σε διαγγέλλέι, καί κοσμίαν καί συνετήν, 
καί αυτό δέ τό παράστημα καί ή οψις τοις λεγο-
μένοις συμμαρτυρει. Ά λ λ ά και πολύς περί τού 
διατρέχει λόγος γένους ένεκα καί πλούτου, καί τής 
άλλης περιφανείας. Μή ούν ούτω ταΐς άσυνέτοις 
ομοίως, άς έγώ δικαίως απώλεσα, τόν έσταυρωμένον 
άνάσχ-β καί αυτή θεόν άνειπεΐν, άνθρωπον, φόνον 
καί οίνοπότην, τελωνών καί αμαρτωλών φίλον, καί 
μηδέ τούς πατρφους στερξαντα νόμους · άλλ' οίκεΐα 
πράττουσα τής σής ευγενείας, άπόταξαι μέν τψ 
Ναζωραίφ, συμφρονήσαι δέ ήμΐν, καί συνεΐναι περί 
τά βασίλεια θέλησον, Ούτω γάρ έλευθεριώτεβον τό 
άπό τούδε βιώσεις, καί τών έκ τής χηρείας άπαλ
λαγεΐσα κακών, καί άλλοις έπαρκεΐν μάλλον δυνήογι. 
Ήκει μέν γάρ ό λόγος καί εις ημάς, μαρτυρεί δέ 
καί αυτά τά πράγματα, ό'τι καί πλούτψ βαθυτάτψ 
κομώσα, καί πολλήν έκ προγόνων κεκτημένη τήν 
περιουσίαν, πολλούς τε τούς ύπηρετουμένους σοι καί 
θεραπεύοντας έχουσα, δ'μως δεύτερα τής οικείας 
αΐδούς καί αρετής πάντα θ8μένη ούδενί τών απάν
των έτέρψ ουδέ κατ' Οψιν μόνην ήλθες άνδρί, άλλ' 
ή τψ νομίμως συζευχθέντι σοι καί πρός γάμον 
άγαγομένψ. Μή δήτα μηδέ νύν, σύμβουλος έγώ σοι 
τούτων καθίσταμαι, τήν τε οίκείαν ώραν καί τήν 
νεότητα, καί τήν τών θυγατέρων πα ρ θε ν ίαν δημίων 
χερσί παραδψς, τού κολάζειν πλέον τό υβρίζειν Ιχού-
σαις * άλλά τής τού εσταυρωμένου δόξης άποσχομέ
νη καί νόμο ι ς τοΐς ήμετέροις εΓξασα, εαυτή τε καί 
τέκνοις τά λυσιτελή περιποίησαι. 

ΙΓ'. Καί ή μακαρία έμμελώς ά'μα καί πεπαιδευ-
μένως ύπολαβούσα, Εί δν {δει τιμ$ν, εΤπεν. ώ βασι
λεύ, ώς τό κράτος σοι χαρισάμενον, καί τήν πορφυ-
ρίδα ταύτην καί τό διάδημα, μάλλον δέ και αυτό τό 
εΤναι καί ζήν, άτε θεού Γίόν καί θεόν, άγνώμονι 
ψυχή άθετήσα τολμηρά γλώττη καθυβρίζεις, καί 
ού δεδιας μή πού σε σκηπτός άνω θεός ένεχθείς κα-
ταφλέξειεν, έμέ τιμήσεις αυτός, ήτις έσχάτην μάλλον 
άτιμίαν τήν όμετέραν ηγούμαι τιμήν. Παύσαι κατά 
σαυτού τό ξίφος ώθών. Μηδέ γένοιτο μοι παρά τοι-

L pieates, iia, qui videbant, magnam afferebant Ja-
mentationem, adeo ut rex crudelieeiraus oum 
admiratione talem vocem emiaerit : Qualem om-
nibas fere hominibus errorem immisit Galilstia, 
ut qui vel ipeam mortem contemnere pcrsuaaerit, 
et pro illo prodere euas animas elcorpora! 

XII . Interim autem qusdam quoque femioa, 
qua3 duas filias babebat, et primaa partea inter 
eaa, qu® eraol in civitate, obtinebat, longeque 
prapetabat aliis geoere, divitiis, gloria et pulcbri-
tadine, atque in juvenili adbuc etate vidua reliota 
fuerat, iosectatar tyrannum. Ille autem atatim j u -
bet suia ministria, ut eam ad se adducant oum ho-
nore et reverentia, et ei efficiant commodum adi-
tum. Illa vero, etai hoo modo adduceretur, sgre 
ferebat tamen ae ab aliarum mulierum abeaae 
martyrio. Terlio autem die post jusaionem, cum 
bonore ad regem adduoitur cum filiabua. Ille vero 
placide eam intuene et eam ab initio incipiem al-
licere*: Fama, inquit, annuntiat te eaae mode-
stam, ornatam et prudentem: quin etiam ipaa vul-
tua et aepectue fert iia, qua diountur, testimo-
niom. Praelerea autem vulgo fertur te quoque 
esse genere claram, et abuodare divitiis, et tibi 
non deeaae epleDdorem. Ne ergo quomodo stulte. 
quasego perdidi, auetiDeas ipea quoque Deum di-
cere eum, qai fait crucifixae ; fait autem bomo 
vorax, et vini potator, amicuaque publicaoorum 
et peccatorum, et neo patriis fuit contentua legi-
bua : eed tas nobilitati ?aciens convenieatia, re-
nuntia quidera Nazarsoo, et velis nobiacum aen-
tire, et aimul oum regina veraari in regia. 8io enim 
vives deincepa liberios et liberata a malia que 
oriuntur ex viduitate, magia poterie aliis opem 
ferre. Veoit enim ad noa faroa, ipsse autem ree 
quoque lestantur, quod cum et magnas babeas d i -
vitiae, et plarimaa facultatea acceperis a majori-
bus et sint multi, qui tibi serviant, pudori lamea 
et virtuti omnibue poslpoiitis, in nullius alterioa 
viri ne in conspectum quidem venisti, niai ejaa 
qui fuit tibi legitimo coojunctus matrimonio. Ne 
nuoc ergo, ne nuno (boc ego libi consulo) pul-
cbritudinem tuam et javeQtatem, et filiarum vir-
ginitatem lictorum manibua tradideria, qu® magie 
contumelia afficiunt quaai puniunt: sed deaiatens 
crucifixo gloriam tribuere, et noatria cedens legi-
bue, et tibi et liberis prospice qu» sant utilia. 

X I I I . Beata antem illa apposite et erudite re-
Bpondens : Catn eam, inquit, ο rex, quem opor-
ieret bonorare, ut qai tibi dederil poteotiam et 
bano purpuram et boc diadema, imo vero ipeam 
quoque eesenliam, et vitam, tanqaam Dei Filius 
et Deue, ingrato aoimo contemptam aadaci lin-
goa injuria afficias, non timens ne fulmen deje-
ctum te comburat, et me bonorare velis, vestrum 
ego bonorem summam duco ignominiam. Ceeea 
gladium in teipaom impellere. Abait autem, ut 
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ego a tali lauder lingua, quae ee armavit contra 
Deum, neque eo procedam ameatiae, ut verser 
cum iia, qui Deo sunt adeo inimici, et in pecca-
torum habitem tabernaculis. Cum rex ha?c au-
dieset, ira corde accenaua, aapexit ad eoe qui 
aderaot, et cum dixieset, Quam impudenter in 
noa ββ gerit hflBC oxsecraada muliercula! jubet 
ejus capiti auferri tegumentum, et ejus filiarum ; 
et sio eas nudo capite, et proraissa coma, in castra 
duci per ignominiam. 

XIV. Egrediens ergo geaerosa mulier, cum vi-
dieeet magnam feminarum raultitudinem flontem 
el ejulantem, quod talie Dobilitas afficeretur con-
tumelia, illa eas severe el magnifice intuens : 
Scio, inquit, ο amicae, qaud propter nos dolorem 
accipitie, partim quidem fortaaae propter Daturae 
cogoatiooem, partim autern quod indigna ac pu-
denda videar pati cum filiabus. Sed ne doleatis. 
Noa enitn non ideo negaverimua efTectorem cceli 
et terraa, neque quas aunt ad tempua aetemie prae-
tuleriroua. Nam mihi quidem a majoribus per 
successionem pielas et vera religio, et a Ghriaio 
denominari, et eum nosseDeum, traditaruibi fue-
runt in bereditatem; DOQ mihi autem eoli, sed 
univera» quoque meae cognationi. Proptor qucm 
ego amplexa continentiam, viduitatera prajtuli ma-
trimonio : et ex facultatibus, quas babebam, p lu-
rimum diatribui pauperibas. Sunt ?ero adhuc mibi 
magDffl diviiiae iu auro et argento, et magna mul-
titudo servorura, mult» autem poaseasionea ct 
greges ; verum licel tol bona mibi euppetant, nolui 
tamen, ut multae aliae mulierea aolent, ad aliura 
maritum intueri, etiamsi cum multis casibus et ca-
laraitatibue, quae viduia evenire consueverunt, 
Bfflpesim colluctata: quod quidem vel Bolumeuffl-
cit ad mollem adhuc et tenerum animum incitan-
dutn ad secundae nuptias. El fortasse nulius 
meam damnasset juventutem, quce ipaum ad boc 
habebat patronum divinum Apoatolum, Sed haec 
omnia parviFaciens, in hoc solum animum intendo, 
ut cum Gbristo sim una oum sanctis, quae praecee-
eerunt, mulieribue et martyribue. Ego autem vobis 
jam eecundo appareo. Nam priue in matriroonio 
aponsi, qui erat ad tempus : nunc vero in nupliie 
immortalis et alieoi ab interitu, ad quem festino, 
et cui immaculatam conservavi continentiam, me 
videlia. Filiaa quoque ipsi studeo despondere, ut 
quae earum hucueque integram ad boc virginita-
tem conservarim. Hinc mibi plenus eat aniznua 
voluptate et bona spe. Rogo voa igitur, ut mihi 
potiue congratulemini, neque tam abjecto animo 
lumentemini, et mibi Iranamuletis feslum in tri-
stitiam. Porro autem vobie quoqae consuluerim, 
ut vos undique muniatie, et magnam adhibeatie 
caationem, ne, vobie non advertentibue, auferat 
mei thesaurum, qui est callidus euffarandi arti-
fex, et maximum vobis hoc damuum afferat, quod 
partiugit uaque ad ipeam animam. Jam vero quae-

αύτης τ?μηθήναι γλώττης, τής όπλισα μέν η ς κατά 
θεού · μηδέ παρά τοσούτον άνοιας ελθοιμι, ώστε 
άναστρέφεσθαι τοΐς ούτως έχθρα (ν ο υ σι τψ θ ε ψ , καί 
έν σκηνώμασιν αμαρτωλών κατοικεΐν. Τούτων δ 
βασιλεύς ώς ήκουσε θυμφ τήν καρδίαν άνακαυθείς, 
άπέολεψε πρδς τούς παρόντας, καί, Οια καθ' ημών 
άναιδεύεται τδ κατάρατον τουτί γύναιον, είρηκώς, 
κελεύει τήν τής κεφαλής άφαιρεΐσθαι καλύπτραν 
αυτής τε καί τών θυγατέρων, καί ούτως ασκεπείς 
καί βαθύ καμώαας έπ' αισχύνη παρά τδ στρατδπε-
δον άγεσθαι. 

ΙΑ'. Έκιούσα τοίνυν ή γενναία καί πλήθος δ'τι 
πολύ γυναικών ίδούσα περί αυτήν άνοιμώζον καί 
πάθαιναμενον. ώς τοιαύτης δήθεν ευγενείας υβριζο-
μένης, σεμνδν εκείνη πρδς αύτάς ίδούσα καί μεγα-
λόφρον, ΟΓδ' δ'τι, φησίν, φίλαε γυναίκες, περιπαθείς 
έφ' ήμΐν γεγένησθε · τούτο μέν Γσως καί διά τδ 
συγγενές τής φύσεως, τούτο δέ καί τδ δοκεΐν αισχύ
νης άξια μετά τών θυγατέρων ημάς ύπομίνειν. 
'Αλλ' ού παρά τούτο άν ημείς άρνησαίμεθα τδν 
ποιητήν ουρανού καί γής, ουδέ τών άϊδίων τά πρόσ
καιρα προτιμήσαιμεν. Έμοί γάρ έκ προγόνων κλή
ρος άδιάδοχος ή ευσέβεια, καί τό άπό Χριστού 
καλεΐσθσι, καί τούτον είδέναι θεόν. Ούκ έμοί δέ 
μόν$, άλλά καί πάη) τή συγγένεια δή τ ή έ μ ή . Δι* 
δν έγώ σωφροσύνην άσπασαμένη, χηρείαν προ-
έθηκα γάμου, καΐ τήν ουσίαν πολλήν ούσαν διενει-
μάμην τοΐς πένησιν. Έστι δέ μοι καί συχνός ετι 
πλούτος έν άργύρψ τε καί χρυσψ, πολύ τε οικείων 
πλήθος, πολλά δέ κτήματα καί βοσκήματα, καί το-
σούτοις κομώσα τοΐς άγαθοΐς, δ'μως ούχ είλύμην, 
κατά τάς πολλάς τών γυναικών, πρός έτερον άνδρα 
βλέψαι, καίτοι γε μυρίαις περιστάσεσί τε καί συμφο-
ραις οια τά τής χηρείας, πολλάκις διαπαλαίσασα, 
όπερ ίκανόν καί μόνον άπαλήν έτι καί νέαν ψυχήν 
πρός δεύτερους γάμους διερεθίσαι. Καί Γσως ουδείς 
άν μου τής νεότητος κατεγίνωσκεν αυτόν πρός 
τούτο τόν θείον Άπόστολον συνήγορον έχούσης. 
Άλλά ταύτα περί έλάττονος πάντα θ ε μέν η , ενός 
είμι μόνου, τού συνεΐναι Χρςστψ ταΐς προλαβού-
σαις άμα γυνα·.ξίν άγίαις καί μάρτυσιν. Έ γ ώ δέ 
ύμΐν ήδη δεύτερον εμφανίζομαι Ιν τε τψ τού πρόσ
καιρου νυμφίου γάμψ, καί νύν έν τψ τού άφθαρ
του καί αθανάτου, πρός δε επείγομαι, και ψ τήν 
σωφροσύνην άσπιλον διετήρησα, μαρτυρήσει μοι 
καί αυτός, ψ καί τάς ΰ^ατίρας νυμφευθήναι σπου
δάζω, υγιή καί άύτών είς δεύρο τήν παρθενίαν φυ-
λάξασα. Εντεύθεν ηδονής έγώ καί χρηστών ελπίδων 
τήν ψυχήν έμπλεώς είμι, καί μοι συνήδεσθαι καί 
υμάς άξιώ, μηδέ άγεννώς ούτω θρηνεΐν, καί τήν 
έυρτήν έμοί πρός κατήφειαν μεταβάλλειν. Συμβου-
λεύσαιμι δ' άν καί ύμΐν πολλήν πανταχόθεν έπιδεί-
κνυσθαι τήν άσφάλειαν, μή που λάθ$ καί τίνος δμών 
τόν τής πίστεως θησαυρόν ό όεινός ύποβλέψαι, καί 
τήν μεγίστην ταύτην ζημίαν καί είς αυτήν ήκουσαν 
τήν ψυχήν ζημίωσα ι. Καί ό'σαι δέ τών Ελληνίδων 
γυναικών ενταύθα καί Έβραΐδων (πολλαί γάρ , ώς 
όρώ. έπί τή θέα παρ ε στ ε ταύεφ) άποθέμεναι καί 
ύμεΐς, αϊ μέν τούς μακρούς μύθους και λήρους καί 
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τούς ονόματα μόνον οντάς 0*ούς* 9.Χ δέ τήν σκιάν, cunque bic estie^ mulieres geotiles, et Hebraea 
όψε γούν ποτε καί τύπους χαί τά αινίγματα μετα-
μάθετε τήν άλήθειαν καί τψ Αόγω καί θεψ τψ τής 
Τριάδος ένί προσελθούσαι, φωτίσθητε διά τής αυ
τού λατρείας καί τής τού θείου βαπτίσματος ανα
γεννήσεως, καί μή ούτω ταΤς άσεβείαις υμών συν-
απόλησθε. 

(tsulto enim, ut video, bicadestie ad spectaculum), 
vo8 quoque depoeitis, gentiles quidem, longia 
fabulis et nugia, et diis, qui aunt solo ooraioe : 
Hobraeae autem, umbra tandem et figuria et aai-
gmatibua, diacite veritatem, et accedenles ad Ver-
bum et Deum, qui est unus Trinitatis, per ejus 

cullum illuminemiai et divini baptiamatia regeneratioaem, neque aio simul perealis in veatria impie. 
tatibue. 

ΙΕ'. Ταύτα τής μάρτυρος καί άλλα πλείω ταΐς 
συνελθούσαις γοναιξί διαλεγομένης, τίνες τών τά 
βασιλέως φρονούντων έκείνψ προσαγγειλάντων αυτά 
καί δ'τι διαστρέφοι τδ πλήθος. Ό βασιλεύς καί αύ-

XV. Cam marlyr bso et alia plura diceret mu-
lieribus, quidam ex iis, qui cum rege sentiebant, 
i l l i baec renuntiarunt, et quod perverleret multitu-
dinem. Rex itaqae, ea ruraae accereita, simulana 

θις μετάκλητον αυτήν ποιησάμενος καί τόν πράον β manauetudinem : Magna, inquit, uaua euni in te 
ύποκριθείς. Ιίολλή, φησίν, έχρησα μη ν έπί σοι τή 
μακροθυμία, προνοία τούτο φιλανθρώπψ καί ούκ 
άλόγως ποιών, Οπως, εί μή τι άλλο, άλλά τοΐς έπί σοί 
καί ταΐς θυγατράσι καταχεομένοις δάκρυσιν έπικλα-
σθεΐσα, πεισθείης ήμΐν. Ή δέ. Καί τίς με, έ'φη, πει-
σθεΐσάν σοι, βασιλεύ, τού πυρός ρύσεται τού άσβε
στου ; Ούτως 2λεξε, καί ε!ς ούρανόν ευθύς άπιδούσα, 
Μή γένοιτο μοι, φησίν, αθάνατε βασιλεύ, άπαρνή-
σασθαι σε τδν τοΰ θεού μονογενή Γίόν, καί άνδρί 
πεισθήναι, τψ σέ τε άθετήσαντι, καί έπιορκίαις 
ημάς άπατήσαντι. Τήν πα^ρησίαν τοίνυν ό Εβραίος 
τής γενναίας ούκ ένεγκών, άλλά τήν σκηνήν καί τό 
πλάσμα λύσας, καί άγριόν τι βλέψας καί φονικόν, 
Τολμηρότατη γυναικών, έ'φη, έγώ σου τάς σάρκας 
άρτι καταξανώ, καί διαψηλαφήσω τά έγκατα, καί 
ε" τι δέ τούτων ύπολειφθή, κυσί παραθήσω τροφήν. 
Καί ?3ω τίς ό τών έμών εξαιρούμενος σε χειρών, 
κάν εί τά μάλιστα σύμμαχο ν παραστήναί σοι τόν 
Ναζωραΐον άμαχον προσδοκάς. Ενταύθα μή άνασχο-
μένη τών τού μιαρού λόγων ή πρώτη τών θυγατέ
ρων τής μάρτυρος, δωδεκατον ήδη που τής ηλικίας 
άγουσα χρόνονί σιέλου τό στόμα πλήσασα, κατέχεε 
τής όψεως τού τυράννου. Οί δέ περιεστηκο'τες, ού τόν 
ζήλον ναι τό δικαίως γενόμενον έπαινέσαντες, άλλά 
τόν καιρόν Οεραπεύοντες, αυτήν τε καί τήν άδελφήν 
αύτίκα ξίφει διαχειρίζονται, καί ταΤς χερσίν έκ τού 
καταρρέοντος αίματος οί θηριώδεις ύπολαβόντες 
προσφέρουσι τή μητρί* τούτο προσταγέν έκ τού 
βασιλέως. Έ δέ (ώ ψυχής γενναίας) ! ήδέως τε άπο-
γεύεται, καί πρός ούρανόν άνασχούσα τούς όφθαλ-

patientia, boc conaolto et non inconsiderate faoiens 
propter beoignitatem, ut fracta laorymie, qua3 pro-
pter te funduntur, et propter (iliaa, nobia pareas. 
Illa autem : Quls me, inquit, ο rex, si tibi parue-
rim, liberarit ab igne, qui non poteet exstingui? 
Sic dixit, et eoelum atatim intuena : Abeit, inquil, 
ο Rex immortalis, ut te negem, qui eet solue uni-
genitua Dei Filiue, et credam viro, qui te babuit 
coniemptui, et nos decepit perjurio. NOQ ferene 
itaque Hebraeus liberlatem loquendi generosa fe-
mioa3, sed depoaita acena, et ablata flctione, torve-
queeam et furioae intuens : Audacissioia, inquit, 
mulier, ego tibi jam carnes diecerpam ac dilaoo-
rabo, et inteslina conlreotabo : et ai quid ex iie 

, fuerit reliquam, id apponam devorandum canibua. 
1 Videbo autem, quisnam te ail e meie manibus ere-
pturus, etiamei maiime expeclas fore nt det tibi 
acxilium Nazaraenua. Tunc exsecrandi tyranni verba 
non ferens prima flliarum martyria, annum jam 
agene duodecimum, lyranoi oculoa coosputavit. Qoi 
autem oircumeistebant, non zelum, et id, quod 
jure fuerat factuts, laudantes, sed tempori ser-
vientes, ipsam et aororem enee mox conficiunt: 
et com ex defluente sanguine manibus plane feri 
homiD68 accepieeent, eum matri offerunt. Rex enim 
ita juseerat. IUa vero (o fortem et generosum ani-
mum 1 } et libenter eum gastat, et, cum ad ccBlom 
saetuliseet oculos : Tibi, inqait, Oomine Cbriste. 
hoc meum offero sacrificium, et tibi martyres exbi-
beo caataa virgiaea, qus egressae eant ex atero meo: 

μούς. Σοί τήν έμήν ταύτην, εφη, Δέσποτα Χριστέ, D cumquibue me quoque coDDameratam introduc in 
προσφέρω θυσίαν καί μάρτυρας παριστώ σοι παρ- tuum tbalamum, et, ut dictl difinus David, oatende 
θένους άγνάς, τάς έκ τής όσφύος δή τής έμής· αΤς matrem propter fllios lafitantem. 
κάμε συναριθμήσας, έν τψ νυμφών ι τψ σψ συνεισάγαγε* καί τό τού θείου Δαυίδ, μητέρα δεΐξον έπί 
τέκνοις εύφραινομένην. 

Ις'. Καί ό βασιλεύς, βαρυτάτψ κέντρω τής άθυ-
μίας πληγείς, άτε πάσας άπογνούς τάς ελπίδας, απο
φαίνεται κατ' αυτής, τοιάδε πρός τούς συνόντας ει
π ώ ν 'Εθαυμάσαμεν τού κάλλους αυτήν τε καί τάς 
θυγατέρας αυτής (ομολογήσω γάρ τ αληθές)· πολλψ 
δέ τού σώφρονος αυτών πλέον ήττημαι καί κοσμίου. 
Καί διά τούτο θαύμαζε ι ν μοι επεισιν, είς όσον άρα 
μανίας οί Χριστιανοί κεχωρήκασιν, ώς άνθρώπψ 
προσέχειν βιοθανεΐ, καί τήν οίκείαν έπιτρέπειν αυτψ 
σωτηρίαν, πλάνψ καί γόητι γενομένψ, καί μάτην 
εαυτόν άνειπόντι θεόν. 

XVI. Rex autem graviesimo asgritudinis animi 
stimulo eauciatua, ot qui omDem apetn plane abje-
ciseet, in eam fert aententiam, cum ba3C dixiaaet iis, 
qui aimul eraot : Ejus quidera et filiarum mirati 
eumus pulcbritudinem (verum enim fatebor), molto 
autem magie victus sum ab earum temperantia et 
moderatione. Et ideo mihi venit in mentem admi-
rari,ad qoantam ameotiara proceseerunt Cbrietiani, 
ut oolant bominem, qui morte periit violenta, et 
euarn ei pernjittant ealuiem, qui fuit planus et pr«-
atigiator, et se Oeum temere appellavit. 
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XVIII. Sequenti autem die com in loco excelso Α ΙΖ'· Καί τή έξης έπί μετεώρου καθίσας, τούς περί 
consedieeet, vocavit Aretbamcum sociis, qu® erant 
numero trecenti et qaadragiala. Qui cum adstitie-
eeot, magaum iQtaens Arelham, qui erat affabilis, 
et moderatus, et moribus maximara oatendebat vir-
tutem : Cur tanla es, inquil, audacia, ο capat ex-
eecraDdum, ut in nostram quidem insurgaa poten-
tiam, toti aotem civitati et tante persuadeaa re-
gioni, ut te solum colant tanquam lyrannum, et 
verbia taia utaniur tanquam legibua : noatrarum 
vero legum et verborum nullam ducant rationem, 
et exaecracdum hominem Deum appellent, qui cum 
sibi auxilium ferre αοα potuerit, voa eom vobis 
adbibnietis adjutorem: et nec tuum patrem ea imi-
tatus, qui ante te imperavit Nagraa : iia autem, qui 

Άρέθαν έκάλει, τριπκοσίους καί τεσσαράκοντα τον 
αριθμόν όντας. Καί παραστάντων, τψ μεγάλω έν 
ίδών 'Αρέθα, εύσυνέτψ τε Οντι τήν έντευξιν καί κο-
σμίψ καί πολλήν ό'σην άρετήν τψ ήθει παραδει-
κνύντι, Είς τί τοσούτον, είπεν, άπεθρεσύνω, μιαρά 
κεφαλή, ώστε τού κράτους μεν τού ημετέρου κατ-
επαρθήναι, πόλιν δέ όλην καί χώραν τοσαύτην άνά-
πεισαι μόνψ προσανέχειν σοί ώς τυραννώ, καί τοις 
λόγοις τοιούτοις ώς νόμοις κεχρήσθαι* άλογειν δε νό
μων ημετέρων καί λόγων, καί άνθρωπον έπάρατον 
έπιφημίζειν θεόν, όν καί άβοήθητον δντα, βοήθόν 
ύμεΤς έπεγράψασθε' καί ούδε τόν σόν έμιμήσ» 
πατέρα τόν άρξαντα πρό σού τής Νεγράν όπως 
έφάνη τοΤς πρό ημών βασιλεύσι μάλα πειθήνιος; 

D08 proecesserunt, regibus fuit obedientissimuB ? β 'Αλλ' εί μή μεταβαλών καί γενόμενος εαυτού τήν 
Sed nisi motatus, el ad te rediens, banc vanam 
repuleris opinionem, non le profunda aenectus 
neceimulatue bic habitua juvabunt: sedtu et om-
nes tui eadem patiemini, quae viri et femins 
priue interfecti: quos quaotura juverit Marite et fa-
bri flliua, omnea sciunt. Senex autem, atana cogita-
bundue, et aperte oatendena aa aegre ferre euper-
biam verborura regie, cum aa suatinuisaet et col-
legieeet apiritum, et ex imo saepiraetet: Non es, 
inquit, ο rex, cauaaeorum, qua» dicuoturaut liunt, 
sed aoalri civee. qui meam contempeerunt eeoten-
tiaro, quffl tibi DOD pertimebat iogredi civitalem, 
coDtra aatem advereue te depugnare incitabat, et 
cum tuie tam multie roillibus manua conserere, ut 

κενήν ταύτην άπωση δόξαν, ούτε τό βαθύ σε γήρας, 
ούτε τό διαπεπλασμένον τούτο τού σχήματος ώφε-
λήσουσιν* άλλά τά όμοια σύ τε καί οί περί σέ πάν
τες τοις προαν^ρημένοις άνδράσι καί γυναιξί πεί-
σεσθε* ούς όσα ό έκ τής Μαρίας καί τού τέκτονος, 
ώνησε, πάντες Γσασιν. Ό δέ γέρων, έπί συν ν οίας 
έστώς, καί δήλος ών έπί τή ύπερηφανία τών τού 
βασιλέως λόγων περιαλγής γεγονώς, έπισχών καί 
συλλέξας πνεύμα καί βάθιον άνοιμώξας, Ούκ αΓτιος, 
έφη, τών λαλουμένων ή πραττομένων σύ, βασιλεύ, 
άλλ' οί τής πόλεως καί ημέτεροι, ο*ί τήν έμήν ήθέ· 
τησαν γνώμην ού παραχωρούσαν σοι τής εισόδου 
τής πόλεως· τούναντίου μέν ούν καί άντιστρατεύ-
σασθαι παρορμώσαν καί συμβαλεΐν σού ταΤς μυριά-

cura Madianitie olim Gedeon cum paucie, et Ghri- Γ σιν, ώσπερ τοις Μαδιηναίοις τούς περί Γεδεών 
- ι - - . . ί Α- Α 1 . _ _ · I J . » . _ Λ ι _ . 7 . · - Α — 1 ~ - . Ζ Α . _ ato, qui nunc a te conteronitur, virea addente et 
confirmante, te expugnare, et demetere, etomoino 
delere, virum impiam et fcedifragnm, et immemo-
rem pactorum conventorum, quibua te civitatem et 
noaeervaturum pollicebaria. 

XVIII. Quidam autem ex iis, qui oum rege con-
aidabani, volens ingeniose aancti verba reprebea-
dere. el tempori valde aerviens : 8ed non, inquit, 
aic vos docet lex Moysi, cootumelia afflcere cbri-
stura Domioi. Dicit enim : « Principi populi lui 
non maledices ! . » Porroautem ipsa quoque scripta 
vestra vobie jubent regem bonorare, seu eit bonus, 
eeu eecue*. Cui sanctusiTu autem,inquit, fortasee 
non audieti, quod ab Achab dictum est Eli», cum 

εναριθμήτους πρότερον, καί τού ύπό σού νύν άθε-
τουμένου Χοιστού έν ισχύοντος, καταγωνίσασθαί σε 
καί έκθερίσαι, καί άφανισμψ παραπέμψασθαι, άν
θρωπον άσεβη καί παράσπονδον, καί αμνήμονα 
λόγων, οΐς σώζειν τήν πόλιν καί ήμας ής υποσχό
μενος. 

ΗΓ. Καί τις τών συνεδρευόντων τψ βασιλεΐ έξ 
άγχινοίας δήθεν έπιλαβέσθαι τών τού άγιου λόγων 
βουλόμενος, καί τψ καιρψ πολλά χαριζόμενος, Ά λ λ ' 
ούχ ούτω, φησίν, υμάς ό οικείος εκπαιδεύει νόμος 
έξυβρίζειν είς τόν τού Κυρίου Χριστόν. « "Αρχοντα 
γάρ τού λαού σου, » φησίν, « ούκ έρεΤς κακώς. » Καί 
αυτά δέ τά υμέτερα γράμματα όμϊν έγκελεύεται τόν 
βασιλέα τιμ^ν, άν τε αγαθός ή , άν τε μή ούτως. 
Πρός όν ό άγιος· Σύ δέ τψ Άχαάβ είρημένον έ'φη 

dixit eum everlere Ierael. Gui ille reapondit : Non Οπρός Ήλίαν ούκ ήκουσας διαστρέφειν φήσαντι τόν 
ogo everlo, aed tu, et domua patris t u i 8 : non uaque 
ad Acbab aolumsiatena contumeliam, aed eosetiam 
comprehendeos, qui erant in ea domo. Quomodo 
ergo ae quispiam in Deum pie gereos, et gerem ar-
guens, quod se iniquegerat, unqaam offenderit ao 
violaverit legem, qui non est veritas os in coelum 
ponere, et Greatorem appetere maledictis ? Sed, ut 
video, ejus palientiam et tolerantiam contemnitie, 
et Doa facere eimilia procuratis. Tu autem, rex, 
cum 8is natura tam injuetue, et male faoere para-

« Exod. xxii, 28. * I Petr. n, 18. 8 I I I Reg. xvm. 18· 

Ισραήλ. Ώς πρός αυτόν εκείνος άντέκρουσεν, Ούκ 
έγώ διαστρέψω, φάμένος, άλλά συ καί ό οίκος τοΰ 
πατρός σου, μή μέχρι τού *Ακαάδ μόνον τήν ύδριν 
στήσας, άλλά καί τούς έν τψ ο?κω ταύτην περι-
λαβών. Πώς άν ούν τις τά γε είς θεόν ευσεβών, 
καί βασιλέα έλεγχων παρανομούντα, παρανοπήσοι 
πυτέ, τόν μή δεδιότα είς ούρανόν τό στόμα τιΟέναι, 
καί λαλειν βλασφημίαν κατά τού Κτίσαντος; ή τής 
ανοχής αυτού καί μαχροθυμίας καταφρονείτε, καί 
ημάς τά όμοια ποιείν αναγκάζετε. Σύ δε, βασι-
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λεύ, ούτω τήν φύσιν άδικος ών, καί πρός τό κα-
κουργεΐν ετοιμότατος, καί μήτε τά πρός θεόν όσιος, 
μήτε τά πρός άνθρωπος επιεικής, τόν άλάθητον 
εκείνου λήσειν δοκεΐς όφθαλμόν; Καί μήν τόν βασι
λέα προσήκει τοιούτον αληθή καί χρηστόν είναι, 
ώς άπό μεν τών λόγων εύνοιαν έπισπάσθαι παρά 
τών ύπό χείρα, άπό δε τού τέλους αυτών καί τής 
τών πραγμάτων έκβάσεως αληθείας πίστιν καί δό
ξαν θειότητος άποφέρεσθαι, όποιους κατεΐδον έγώ 
έν Ινδία τε καί Αιθιοπία καί τώ Όμηρίτ^ ' ούς 
καί αληθεύοντας ακριβώς, καί περί τούς υπό χείρα 
χρηστευομένους, ούκ έπιορκούντας, ώς σύ, βασιλεύ, 
άλλά καί τάς πρός έτερους πίστεις έμπεδούντας, 
ίσα θεψ τό πλήθος έτίμα. Καί σέ μεν ό θεός. ός 
μάρτυς έστί τών πραττομένων, μισήσας τής πονη
ρίας άσεβη τά πρός αυτόν όφθέντα καί άπιστον, π α -
ραλύσει τής αρχής όσον οδπω άνδρί παραδούς αυτήν 
πιστψ τε καί άγαθψ; κρατυνεΐ δέ τό τών Χριστια
νών φύλον, καί υψώσει, καί μεγαλυνει τήν εαυτού 
Έκκλησίαν, ήν πυρί καταναλώσας, ήδάφισας. Έ γ ώ 
δέ μακάριος είμι, άτε μή μόνον έν τψ βίψ τούτψ 
εύδοκιμήσας, άλλ' δ'τι καί έν γήρει πίονι (πέμπτον 
γάρ ήδη καί ένενηκοστόν χρόνον άνύω) Ιδών υιούς 
υΙών τε καί υΐωνών, μαρτυρικόν ύπέρχομαι τέλος, 
καί πόλιν ούτω μεγάλην καί πολυάνθρωπον, καί 
Ιθνος όλόκληρον, προσάγω θεψ, οι καί δι' αιώνος 
τήν έμήν μνήμην άληστον Ιξουσι, τό πάν έκείνψ τής 
ευχαριστίας άνατιθέντες. 

Ιθ ' . Καί στραφείς πρός τό πλήθος καί τούς συμ-
μάρτυρας (ήν γάρ ού μόνον ίδεΤν ήδιστός, άλλά 
καί πλήθεσιν όμιλειν χαριέστατος), έ*λεξεν ούτως* 
"Ανδρες συμπολιται καί φίλοι καί συγγενείς, καί 
όσοι κατά συνήθειαν καί πραγμάτων κοινών ίαν ή μιν 
προσήκοντες, δ'σα μέν συνέπεσε τή πανρίδι καί ήμΤν 
τοΐς πολίταις, διασκοπήσασι πρότερον, μηδέ έρευ-
νησαμένοις τό γενησόμενον, άλλ' άνδρί πεισθεΐσι 
ψευδεΐ, καί δι* άπατης έλεΐν σπουδάζοντι, αυτή πείρα 
έγνωμεν, τοΐς έξωθεν συμμετέχοντες τών ανιαρών, 
Οσα δέ κατά θεού κινήσας τήν γλώτταν ό υπερ
ήφανος ούτος έφθεγξατο, αύτοΐς ώσίν άκηκόατε. "Οτι 
δε καί πρός άρνησιν έκκαλεΐται Χριστού τού θεού, 
μαρτυρεί μέν καί ό τών προλαβόντων πολύς τε καί 
παντοδαπός φόνος* μαρτυρεί δέ καί ταύτα δή τά 
δεσμά, ά καί ύπερ ευσέβειας αυτής περικείμεθα. 
Καί ήν μέν συνετόν μή δειλούς ημάς όφθήναι καί 
φιλοψύχους, μηδέ δεινψ τοιούτψ καί κσκοήθει πει-
σθήναι, δ'ρκοις τψ τών πονηρών προχειροτάτψ τε-
χνάσματι πιστεύσαντας καί θα^ήσαντας, άλλά ' 
πόλεμον άρασθαι κατ' αυτού, καί συνεφαπτόμενου 
τής μάχης ήμΐν τού θεού τόν άνόσιον τούτον καί 
άσεβη τιμωσήσασθαι. Έπεί δέ είς τούτο ανάγκης 
ήγγισε τά ημέτερα, ώς ή πειθομένους τψ τυράννψ 
καί άσεβούντας, βίον άθλιον διαζήν, ή άπειθούντας 
καί εύσεβούντας μακαρίου τέλους έπιτυχεΐν σπου-
δάσωμεν τήν άθάνατον διά μαρτυρίου κτήσασθαι 
εύκλειαν. Καί μή μέ τις οίέσθω ώς γέροντα ήδή καί 
ήμερων πλήρη γενόμενον τέλους έπιθυμεΐν, καί 
παρά τούτο καί τοΐς άλλοις έπισπεύδειν τήν τελευ-
τ ή ν άλλά λογιζέσθω ημών έκαστος ό'τι κοινόν τού 

I tissimus, et nec aanclua in iis, quae ad Deum per-
tioent, nec in homines benignus, putas fore ut i l -
lum lateae oculuro, quem nihil latet? Atqui regem 
esse oporlet veracem el beoignum, ut verbis attra-
bat benevolontiam eorum, qui auntin sua ditione: 
rerum aulem fiae et eventu fidem facere veritatis, 
et quod ae divine gerat, gloriam babere: qualea 
ego vidi in India et iEtbiopia, el ante te in Home-
ritide; quos ?era diceotea, et ae benigne gerentes 
ia subjectos, non ut tu, rex, pejerantee, sed aliia 
promisaa implentea, quaai ut Deum bonorabat po-
pulus. Et Deus quidem eorum, qua3 a te fiuot, odio 
habena improbitatem, te, qui in eum fuiati impias 
et infidelis, mox deponet ab imperio, idque tradet 
viro fideli et bono : roborabit autom et exlollet ge-

. nua Gbrietianorum, magnamque auam efGciet Eccle-
eiam, quam tu igoe conaumpsisti, et humi dejeci-
ali. Ego autem aum beatue, non ob id praesertim, 
quod in bac vita in bona sui existimatione, eed 
quia ia profunda seneclute (jam enim ago nonage-
eimum quintum annum), videna filios Gliorum, et 
filiaa filiarum, sub eo martyrium, et tam magnam 
et populo tam freqaentem civitatem, et totam re-
gionis ipsiua gentem Deo offero: qui etiara mei 
perpetuam oonservabunt memoriam, eummaa i l l i 
agentes gratiaa. 

XIX. Ad populum aulem convereue, et ad com-
martyres (eral enim non solum viau jucundissimus, 

( aed etiam in concionibas ad populam facuDdiesi-
4 mua), aic dixit: Viri civea, el amici, et cognati, 

et quicunque propter consuetudinetn et rerum 
communionem ad noa attinetia, quae patriae quidem 
et nobis civibus evenerunt, cum non prius conaide-
raverimus, neque scrutati fuerimus id, quod erat 
futuruio, aed fallaci homini, et qui noe fraude stu-
debat capere, crediderimua, ipsa novimua expe-
rieotia, ut qui cum iia, qui foris erant, molestia-
rumfuerimuaparticipes. QuaB veroin Doum linguam 
movens locutue eat bio superbua, ipais auribus au-
divistie. Quod autem ad Ghrieti Dei provocet nega-
tionem, teetantur quidem eorum, qui praeceaBeruol, 
plurimae et omne genus ceedes: teatantur autem 
h»c quoque vincula, quaB pro pietate nobis sunt 
imposita. Et fuiaaet quidem aapientium, non esae 
timidos, el vitae nimis cupidos, neque huic callido 
et improbo veteratori credere, fldem adhibentea 
jusjuraDdo, quod est promptisaimum malorum ar-
tificium, aed bellum advereus ipeum suscipere, et, 
Deo pugnam nobiscum capesseote, ulcisci buno 
impium. Gum autem res noatre ad eam adduola 
sunt oecessitatem, ut vel tyranno parentes, et noe 
impie gereotee, vitam agamue mieeram *. vel non 
parentes, et pietatem exercentee, beatum finem 
adipiscamar, studeamus immortalem gloriam cun-
aequi per martyrium. Nec me existimet aliquis, 
tanquam jam eeoem, et plenum dierum, finera ca-
pere, et ideo alios |ad mortem incitare *. sed oonsi-
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deret unusquisque vestrum, mortem esse commune j 
debitum, et juveni et aeni, et eese inevitabilem 
corporie diesolutionem. Itaque oon exspeotetur finis 
communie, et qui sua eponte venil; sed stadeat 
quilibet, ut sit quam iieri poterit gloriosua et bea-
lus. Quidoam autem dixerit quispiam martyrio glo-
rioaias, aut queatuoaius, aut piia hominibus bea-
tius? Ego enira, ai fieri poaset, propter Gbriatum 
mori saepe et ipee eligerem, et aliie consuierem, 
aicque esaet et tnajor gloria, et lucrum longe co-
pioaiue. Sed cum boc haberi non poaait a catora, 
quod, vel invitua nobie, illa ex ae facit, praBripiamus 
oum gloria: et id tanquam proprium conalilueotea, 
astute fallamua necessitatem. Nullue noslrum, ο 
fratres, ait adeo vit» cupidus, et adeo puailli et ab-
jecti animi, ut pro brevi el misera vita perdat «ter- . 
nitatem, el qu« nunquam aolvitur beatitudinem. 
Commani omoium inimico a nobia baud deUr para 
aliqua, ne cum unum fuerit euffurataa, glorietur 
perversua, tanquam qui omnes ceperit. Sed qui est 
quidem talia, procul aitachoro martyrum, neqoe 
sit faleo nominia particepa. Si quia enim te, Ctari-
ste et Verbum Dei, negaverit bujus vits desiderio, 
ab ipaa excidat, et dehiacens cura terra devoret. 
Si quis autem ex mea cognatione, aut farailiaritate, 
desiderio bonorum praaentium, te relicto Creatore, 
aequatur bunc regem interitui obnoxiom et impiam, 
ne ei detur, ο Rex Christe, bic frui iis, qu» viden-
tur jucunda ct delectabilia, et tradatur iia, qu» 
sunt illio, tormentie. 

X X . Haec diiit, et atatim univerea multitudo ca-
lidas eflundena lacrymae, Eato bono animo, excla-
mavil. Neroo enim te deaeret; nam tui, ut vides, 
deeiderio omnea vel ante te mori properamus, et 
preripere bunc beatum fiaem et deaiderabilem. Ille 
autem ad beec: Ego, ait omnibue, ego vos omnes 
precedam, et ero vobie in Deo certaa vi« dux. Ut 
voe mibi primas conceditis in omnibus,ita voa mihi 
concedite, ut primua ad Cbristum aocedain. Verora 
enimvero hoc quoque vobia ullimum do maodatum: 
8i qais meorum filiorum,aut eorum, qui genere ad 
me attinent, relictue fuerit, permanens in hoc puro 
cuUu Christianorum, eit ba3res mearum faculta-
tum. Porro autem trea ilJae ex iie, qua? mibi re-
atant, poaaeaaionee pulcherriroas volo attribui ca-
tbolicae eccleais, quae eat eedificanda: quaa etiam 
jam coneecro. H»c cura dixieset, et populo bene-
dixiaaet, et. Sit tibi gloria, ο Domine, propter om-
nia, subjunxiaaet, conversus dicit regi: Laudo te, ο 
rex, quod uaos ais patientia, et DOD confaderis, 
aut interruperia meam orationem, ut moa fuil olim 
regibus. Quoniam ergo noeti nostrum scopum et 
institutum, oempe qaod fleri non poteet ut, Cbriati 
cultu relicto, nos tibi asaentiamur, fac quod super-
eet, tempus non lerens diulius. 

X X I . Cura sciret ergo rex eoram mentem esse 
immutabilem, nec fieri posso ut eoa ad eoam tra-
ducal eententiara, juasit eos duci ad quemdam tor-

θανάτου χρέος καί νέφ καί γέροντι, χα\ απαραίτη
τος ή πρός τό σώμα διάλυσις. ΕΤτα μή αύτόματον 
και κοινόν τό τέλος άναμενέτω, άλλ' ώς ϊν ι Ινόοξον 
αυτό και μακαριον σπευόέτω γενέσθαι. Τί ό1 αν 
ε"ποι τις έτερον τοΰ διά μαρτυρίου τέλους Ινδοξό-
τερον ή εύσεβέσιν άνθρώποις μακαριώτερον ; Έ γ ώ 
γάρ εί οΐόν τε ήν διά Χριστόν πολλάκις άποθανειν 
συνεβούλευσα άν, και ή ν ούτω και ή δόξα μείζων, 
χαί τό κέρδος κατά πολύ δαψιλέστερον έπεί δέ 
τοΰτο παρά της φύσεως ούκ έ*στι λαβείν, ό καί 
ημών ού βουλομένων, άφ' εαυτής εκείνη ποιε ί , φθά-
σαντες αυτό, προαρπάσωμεν μετά δόξης καί ώσπερ 
ίδιον θέμε^οι, σο φ ι σώ με θα τήν ανάγκην. Μηδείς 
ημών ούτως όφθήτω φιλόψυχος, αδελφοί, μηδείς 
άγεννής, μηδείς άτολμος, ώς μικρας καί ταλαίπωρου 

, ζωής δ'λους αιώνας καί μηδέποτε λυομένην προ-
έσθαι μακαριότητα. Μή πού τις καί παρ' ημών δοθείη 
τψ κοινψ πάντων πολεμίψ μερίς, καί τόν ενα κλέ-
ψας, ώς πάντας λαβών ό σκόλιος έγκαυχήσηται. 
Ά λ λ ' δ' γε τοιούτος πόρρω τού μαρτυρικού τούτου 
γενέσθω χορού, μηδέ συμμετεχέτω ψευδώς τού ονό
ματος. *12ς εΐ τίς σε, Χριστέ καί Λόγε θεού, πόθψ 
τής ενταύθα ζωής άπαρνήσαιτο, καί ταύτης έκπέ-
σοι, καί ζώντα τούτον ή γή στόμα διανοίξασα κατα-
πίοι. Καί εΐ τις δέ τής έμής συγγενείας ή εταιρίας 
επιθυμία τών παρόντων ηδέων, σέ τόν Κτίστη ν άπο-
λιπών, οπίσω τού φθαρτού τούτου καί δυσσεβούς 
βασιλέως άκολουθήσοι, γένοιτο αύτψ. Χρίστε βασιλεύ, 
καί τών ενταύθα τερπνών μή άπόνασθαι, καί τοΤς 
εκείθεν έκδοθήναι κολαστηρίοις. 

Κ'. Ταύτα εφη, καί τό πλήθος ευθύς άπαν, θαρ
ρεί, έπί θερμοΤς τοις δάκρυσιν άνεβόησαν. Ούκ εντι 
γάρ όστις άπολειφθήσεταί σου· έπεί καί τ ψ περί 
σέ πόθψ πάντες, ώς όρ^ς, έπειγόμεθα, εί οΐόν τε, 
καί προθανειν σου, καί τό μακάριον τούτο καί πο-
θεινόν προαρπάσαι τέλος. Ό δέ πρός ταύτα. Έγώ, 
πάσιν £φη, έγώ πάντων υμών άφηγήσομαι, καί 
οδηγός απλανής, 6μΤν έν θεψ φαοήσομαι. Ός έμοί 
τών πρωτείων έν πάσι παρεχωρεΐτε, ούτω μοι καί 
πρώτψ Χριστψ παραστήναι παραχωρήσατε. Πλήν 
άλλά καί ταύτην τελευταίαν όμϊν έντολήν έπιδίόωμι. 
ΕΓί τις τών έμών τέκνων, ή τών κατά γένος μοι προσ
ηκόντων ύπολειφθείη τή καθαρά ταύτη τών Χρι
στιανών εμμένων λατρεία, τής έμής ίστωσαν κλη
ρονόμοι περιουσίας. Καί τρία 0ε τών περιόντων μοι 
καλλίστων κτημάτων τή οίκοδομηθήναι μελλούστι 
καθολική Εκκλησία κληρωθήναι βούλομαι, & καί 
ήδη άφιερώ. Ταύτα ειπών καί τόν λαόν εύλογήσας, 
καί, Δόξα σοι, Κύριε, πάντων ένεκεν, έπειπών, επι
στραφείς λέγει τψ βασιλεΐ. Επαινώ σε μακροθυμή-
σαντα, βασιλεύ, καί μή συγχέαντά μοι τούς λόγους 
ή διακόψαντα κατά τό πάλαι τοΐς βασιλεύσι νενο-
μισμένον. Καί τοίνυν έπεί τόν ήμέτερον Εγνως σκο
πό ν, ώς αδύνατον έστι τής Χρισέού λατρείας άφε-
μένους ημάς συνθέσθαι σοι, τό παριστάμενον ποίει, 
μή τριβών έπί πολύ τόν καιρόν. 

ΚΑ'. Είδώς ούν ό βασιλεύς ώς τήν γνώμην ϊχου-
σιν άμετάτρεπτον, καί ώς ούκ άν ποτε δύναιτο 
μεταπείθειν αυτούς, καί τήν μεταβολήν παντάπασιν 
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άπογνούς, είς τινα χειμάρρουν Όδίαν ούτω καλού- j 
μενον άπανεχθέντας έκέλευσεν άποτμηθήναι τάς κε
φάλας, είς όν καί γενόμενον καί προσευχήν εύθύμως 
εαυτούς τρέψαντες* c Κύριε, Κύριε, δόναμις τή ί 
σωτηρίας ημών, ειπον, έπεσκίασας έπί τήν κεφα
λήν ημών έν ήμερα πολέμου. · Όδήγησον καί νύν 
ημάς είς δδδν αίωνίαν* δ'τι τής σής αγάπης ουδέν 
τών απάντων ήμΐν δλως προετιμήθη, ού πατρίς, ού 
γένος, ού πλούτος* άλλά πάντα προηκάμεθα καί 
αυτήν διά σέ τήν ζωήν, καί ώς πρόβατα σφαγής 
έλογίσθημεν. Καί νύν Ικετεύομεν* γενηΟήτω ή έκ-
δίκησις τού αίματος τών δούλων σου τού έκκεχυ-
μένου. Έπαρον τδς χείρας σου έπί τάς ύπερηφανίας 
αυτών. Περιποίησαι τούς υιούς τών θνη ακόντων 
υπέρ σού. Κράτυνον τήν πόλιν σου ταύτην τήν 
έγκαυχωμένην τψ τιμίψ σου αίματι καί τψ σταυρψ, j 
καί τοΐς πάθεσιν. Όρ^ς δπως αυτήν οί εχθροί σου-
διέθηκαν περιέκεφαν τδν κόσμον αυτής, Ιβεβή-
λωσαν τό άγιαστήριόν σου, τόν ναόν τόν ά'γιόν σου 
ένέπρησαν όν όψωθήναι καί κραταιωθήναι καί 
αύθις εύδόκησον, διδούς τά σκήπτρα βασιλε*σι Χρισ
τιανοί;, καί μεγαλύνων αυτούς εν τψ όνόματί συυ. 
Καί όσοι δέ διά τιμής άγουσι τήν μαρτυρίαν ημών. 
βίον αύτοΐς άπρόσκοπον δώρησαι, αγαθών άφθονίαν, 
καί συγγνώμην αμαρτιών, καί ημάς τούς τήν έπι-
φάνειαν τήν σήν άγαπήσςντας είς τάς αιωνίους 
σκηνάς πρόσδεξαι, καί τοΐς άπ' αιώνος σοι εύαρε-
τήσασι συναρίΟμησον. Ταύτα είπόντες, αλλήλους 
περιεπτύξαντο. Καί τόν αυχένα πρώτον ό θεΐός 
δποκλίνας 'Αρέθας, όφ' έτερων δύο βαστάζεται, 
είτα καί τήν κεφαλήν αφαιρείται. Καί ό λοιπός δέ 
ακολούθως χορός, ή γλυκεία καί άλυτος εταιρεία, 
ώς είχον τάχους τψ τιμίψ εκείνου χρησάμενοι αί
ματι, καθάπερ τινι μυρψ πολυτελεΐ πρός τήν σφα-
γήν έχώρουν, καί σπουδή πάση τόν διά ξίφους 
έδέχοντο θάνατον, μικρού καί άλλήλοις τού καιρού 
φθονούντες, ώς πλέον τι πρός τιμήν νέμοντος τψ 
προθονόντι ό επερχόμενος. 

ΚΒ. Γυνή δέ τις παιδίον έχουσα παραθέον, ού 
πλέον ή πέντε χρόνους γενόμενο ν όρώσα τά δρώ
μενα, καί πρός τόν δ'μοιον διάθερμον θεΐαα ζήλον, 
τήν ταχίστην προσδραμούσα καί τού αίματος καί 
αυτή λαβούσα, εκείνη τε ήλείψατο καί τόν παΐδα 
μητρικαΐς χερσί περιέχριεν. Είτα καί είς αυτόν 
έναπέσκωπτε τόν βασιλέα, τύραννον αποκαλούσα^ 
καί οξυτάτη, ώς είχε, φωνή, Έσται τψ βασιλεΐ τών 
Εβραίων ώς τψ Φαραώ, λέγουσα. Οι εκείνου τοί
νυν όπασπισταί τών λεγομένων άκουσάντες, συλλα-
βόντες ευθύς τήν γυναίκα ώς αυτόν άγουσι τόν βα
σιλέα, καί άπερ έκείνω πικρών διελοιδορεΐτο, μετά 
πολλής άπαγγελλουσι τής προσθήκης. Ό δέ, μηδε 
λόγου μηδέ ψιλής αυτή μεταδούς ερωτήσεως, πού 
γάρ ή βασάνψ τό πράγμα, ή κρίσει τινι δεδωκώς, 
τόν διά πυρός αυτής καταψηφίζεται θάνατον. Ευθύς 
ούν ύλη συνεφορεΐτο, καί πύρ αυτή ύπερεδάλλετο ή 
φλόξ τε έπί μέγα ήρετο, καί θείψ καί πίσση, καί 
κληματίσιν έτρεφετο. ΕΤτα καί ή γυνή περιεδεσ-

rentem, qui vocatur Odias, et ipsis illic amputari 
capita. Ad quem cum venieeenl, et ee prompto et 
alacri animo ad preces convertiaaent: « Domioe, 
Domine, dixerunt, virtua noetrs salutis, obumbra-
sti euper caput noatrura in die belli4.» Nunc quoque 
deduc noa in vitam telernam : quoniam nibil ex 
omoibus nobis plurie fait, quara tui dilectio, non 
patria, non genua, non divitiae : sed omnia propter 
te prodidimus, etiam ipsara vitam, et tanquam oc-
cisionie ovea aumae reputati 5. Et nunc te eupplicea 
rogamue, Fiat ullio aanguinis aervorum tuorum, 
qui fuit effusus. Extolle manua tuas super ietorum 
euperbiam'. Suscipe ac defende eorum filios, qui 
pro le moriuntur.Gorrobora civitatem, qu« gloriatur 
tuo prelioso aaaguine, et oruce, et perpeaaionibas. 

1 Videe queraadmodum eam tui affecerunt inimici: 
atieoderunt ejua ornamentum, profanarunt sanctua-
rium tuum, templum sanctum luum exuaaerunt 
quod tibi placeat, ut ruraue extollatur et roboretar, 
dando aceptra regibue Gbrietianis, eoeque magnoa 
et amplos reddendo in tuo nomine. Qui autem in 
bonore noetrum habebant martyrium, da eia vitam 
citra ullam offenaionem, bonorum copiam, et ve-
niam peccatorum. Noa vero qui tuum adventum di-
lcximue,in eterna 8U8cipetabernacula,etanDumera 
inter eos, qui tibi ab sterno placuerunt. Ha?c cum 
dixiaaent, ae invicem sunt amplexi. Primus autem 
divinue Aretbaa, cervice inclinata, ictum gladii lae-
tanter excipit, et ita ei caput amputatur. Porro au-
tem reliquua quoque chorue, jucunda et qu« eolvi 
non poterat 8oda)i(aa,cum quam maxima polaerunt 

2 celeritate, ae venerando unxieeent illius eaoguine, 
tanquam unguento aliquo pretioao, conaequenter 
ad mortem contenderunt, quam gladio propere acce-
perunt, aibi invicem tempua propemodum inviden-
tes, otpote quod quid majue ad bonorem tribuere-
tur ei, qui priue erat mortuua, prae illo, qui deinde 
eequebalur. 

XXII. Quedam aotem mulier habene puerum 
praBtercurrentem, non plus quara qainque annos 
natum, cum videret ea, qu» fiebant,et ad similem 
accenaa esset flemulationem, citiaaime accurrens, 
cum ipsa quoque accepisset sanguinem, ae illo 
unxit el filium. Deinde ipaum regem ludiflcabatur, 
eum vocans tyranoum, et quam maxima poterat 
voce diceaa: Erit Hebraeorura regi, aicut Pbaraoni. 

rw Illius vero eatellites, iis, qu» dicebantur, auditis, 
comprebeneam etatim mulierem ducunl ad ipsum 
regem, et maledicta, quibua illum acerbe appete-
bal, renuotiant cum magna accessione. Illeautem, 
cum nec ei feciaaet dicendi poteetatem, et nec eam 
quidem interrogaaaet, eam oondemnat, ut igne mo-
reretur. Statim ergo fuit congesta materia, et ignis 
ei subjectus: et flamma ee in altom suetulit, aulfure 
et pice et sarmends nutrita. Deinde fuit eliam alli-
gata mulier, et eam lictoram manus complecteban-
tur, ut cam fuiseel eis onue portatu facile, eic in 

4 Paal. cxxxix, 8. * Peal. XLIH, 12. 6 Peal. LXXIII, 3. 
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mediam flammam recta conjiceretur. Puer autem, Α μ-5'το» χαί οημιων αυτήν συνέπτυσσον χείρας, όπως* 
qui eolus remanaerat, dolebat, indignabatur, aegre 
ferebat, non secus ao recens nati pulli, non ferens 
matris absantiam. Porro autem in gyrum verleos 
oculoe, et amicissima lingua matrem requirene, 
videt regem sedeotem ia excelao, et ad ipaura ac-
currit, oculos habena plenos lacrymis. Deinde se 
provolvit ad illius pedes, pro malre rogans ul pote-
rat. Ille autem, eo acoepto et genibus impositD 
(erat enim puer scilue et elegans, et qui, ut puer, 
auafitftr balbutiebat), rogabat cum quo mallet ver-
nari, et quem magia diligerct. IUe autera matrem di-
cebat, matrem : et eam deflebat assidue. Proptcr 
eam enim, inquit, veni, et rogo, ο rex, eam eolvi, 
ut me quoque aimul asaumal ad martyrium. Illa 
enim me saepe ad boo hortala est. 

εύκόμιστος αύτοΤς γενομένη φόρτος, κατά μέσης 
ούτω φλογός εύστόχως ακοντισθεί η . Ό μέντοι παις, 
μόνος άπολειφθείς, ή/θετό, ήσχαλλεν, έόοσφόρει, 
καθάπιρ τά νεουργά τών "ίππων, τής μητρός ού 
φέρων τήν άλλοτρίωσιν. Ά μέλει καί πυκνά τούς 
οφθαλμούς περιστρέφων πανταχού, καί φιλτάτ$ 
γλώσστβ καί ό'μμασι τήν μητέρα έπιζητόιν, όρ| 
καθήμενον έπί μετεώρου τόν βασιλέα, καί πρός αυ
τόν άποτρέχει δακρύων τούς οφθαλμούς ύπό π λ εως. 
Είτα τοις εκείνου περιεκαλινδειτο ποσίν, ύπερ τής 
μητρός, ώς είχε, δεό μένος. Ό δέ λαβών, καί τοίς 
γόνασι περιθείς (ήν γάρ τό παιδίον καί χάριεν οίον 
καί άστεΐον τήν όψιν, καί ήδέως τά παιδικά ψελλι-
ζόμενον), άνηρώτα τίνι μάλλον άν ελοιτο συνιΐναι, 

Β καί τίνα πλέον φιλεΐ. Τό δε τήν μητέρα Ιλεγε , τήν 
μητέρα, καί ταύτην συνεχάς άνεκλαίετΟ. Καί γάρ αυτής εν-:κεν άφικόμην, φησί, καί άπολυθήναι ταύ
την, ώ βασιλεύ, δέομαι, *ίνα καί έμέ συμπαραλάβ^ πρός τό μαρτύριον- Εκείνη γάρ με πολλάκις είς 
τοούτο έξεκαλεΐ. 

XXII I . Attendens autem rex verba pueri: Quid 
68t autem boc, inquit, quod dicis martyrium ? 0, 
quae etiam infantes sapientes reddit, tuaiD, Domine, 
gratiam pro Ghristo, inquit, mori, et rursus vivere. 
8ed quis est hic Chriatus, rursue dicit rex? Puer 
autem: Veni huo, inquit, ad eccleaiam, et eum 
tibi ostendara. Interim autem cum matrcm aspexis-
aet, flena dixit: Sine, sine me venire ad malrera. 
Video enim eam trahi, et male affici a lictoribus. 
Rex autem : Gurhuc, dixit, venieti, malre relicta? 
Sed ais hic nobiacum, et dabo tibi quoslibet fructue 

KF. Προσχών τοίνυν ό βασιλεύς τοις τού παιδός 
λόγοις. Τί δέ έστι τούτο, είπεν, δ λέγεις μαρσύριον; 
Τό δέ, "U τής συνετιζούσης καί νηπίους,Δέσποτα,χάρι-
τος τό άποθανειν υπέρ Χριστού, έ'φη, καί αύθις ζη-
σαι. Άλλά τίς ό Χριστός ούτος έστι, πάλιν ό βασι
λεύς. Καί τό παιδίον Δεύρο παρά τήν έκκλησίαν, 
έ'φη, και αυτόν υποδείξω σοι. Καί μεταξύ παραβία
σα μένος τήν μητέρα, "Εασον, κλαυθμυριζόμενος 
είπεν, έασον τήν μητέρα καταλαβειν. Ό ρ ώ γάρ 
όπό τών δημίων έλκομένην, καί κακώς πάσχουσαν. 
Ό βασιλεύς ούν Καί τίνος χάριν ήκες ενταύθα, 

pulcberrimoa. IIoc iJle quidem dixit, tanqoam cum C λέγει, τήν μητέρα καταλιπών ; Ά λ λ ' ίσο μεβ' ημών, 
simplici puero, atque adeo puero se loqui exieti-
mans. Ille vero looge auper «tatem prudentia praa-
ditua, plane renuebat, dicens : NOD bic maoebo: 
matrem deaidero ; nam arbitratue te ease Cbristia-
num, veni pro ea rogaturua. Cum Judaeum autem 
invenerim, tecum oeo volo quidem versari, neque 
auatineo a te omnino aliquid accipere : hoc aotem 
aolutn mibi coacede, ο rex, ut ad roatrem revertar. 
Regem stupore affecit pueri eapientia. Quidam au-
tem ex iia, qui circumsielebant, excogilanlea ali-
quid sapientius, ceneobant ul infans abduceretur 
ad reginam, sic teneram aetatem oonantes allicere. 
Nam cum regequidem conaaetudinem existimabant 
esse puero insolitam, ut virilem et aspepiorem: 

και παν τών όπωρών κάλλιστον επιδώσω σοι. Τούτο 
εκείνος μέν ώς άπλοΐκψ παιδί ψ καί άφελεΤ, καί 
αυτό γε τούτο παιδί έντυγχάνειν οίόμενος, ειπε. 
Τό δέ άρα πολλψ τής ηλικίας τήν φρόνησιν προ-
ήκουσαν 2χον, επιεικώς άνένευεν, Ούκούν, λέγον, 
ούκ ενταύθα παραμενψ ποθψ γάρ τήν μητέρα. 
Καί σέ δέ Χριστιανόν είναι νομίσας, ήλθον υπέρ 
αυτής δεησόμενος* μετά Ιουδαίου γάρ ούδε διατρί-
6ειν ό'λως έθέλω, ουδέ λαβείν τι παρά σού τό παρά
παν ανέχομαι. Τούτο δέ μοι δός μόνον, ώ βασιλεύ, 
τό πρός τήν μητέρα πάλιν έπανελθεΐν. 'Εξέπληττε 
τόν βασιλέα τό εύσύνετον τοΰ παιδός. Τών ούν περιεσ-
τώτων τινές, σοφώτερον δήθεν τι ποιούντες, άπάγειν 
πρός τήν βασίλισσαν τό παιδίον ήξίουν τό άπαλόν 

qaod βί audierit reginam et mulierem, prompto et £) ούτω τής ηλικίας όποκλέψαι πειρώμενοι. Τήν μεν 
alacri animo eam eocaturum, ut qui adbuc apud 
matrem blande educaretur, et raolliori delectaretur 
coneuetadine. Verum pueri rureue intelligeotia su-
peravit iilorum calhdilatera. Et nec eis quidem 
omnino ad ha?c dabat reepooaum : eed vebemeoter 
Bolum vocabat matrem, el in eam cum animos totos 
deflgebat oculoe. 

γάρ μετά τού βασιλέως όμιλιαν άήθη τ ψ παιδΧ. 
ψοντο είναι ώς άνδρώδη καΐ τραχυτέραν εΐ δέ βα
σίλισσαν άκούσειε καί γυναίκα, προθύμως αύτοΐς 
άκολουθήσειν, άτι παρά μητρί χαριέντως £νι τρε-
φόμενον, καί άπαλωτέραις χαΐρον όμιλίαις. Ά λ λ ' ή 
τού παιδός σύνεσις πάλιν τήν εκείνων ύπερέβαλλε 
πανουργίαν, καί ουδέ άπόκρισιν αύτοΐς δ'λως πρός 

ταύτα έδίδου, άλλά μόνην άνεκαλεΐτο θερμώς τήν μητέρα, καί πρός αυτήν όλον μετά τής ψυχής απείχε 
τόν οφθαλμό ν. 

XXIV. Cum etiam vidieset injioi in ignem, ve- ΚΔ'. Ίδών δέ |5ιπτουμένην αυτήν κατά τής φλο-
bemeutiue inflammatus visceribue, audet statim γός, καί τά σπλάγχνα διακαυθέν, τολμ? τ ι κα) πα-
puer aliquid fortiua : et cum atetieeet ad geoua ραβολώτερον ευθύς τό παιδίον* καί ώς εΐστήκει 
tyranni Dunaan, ae inclinana, aoriter ipsum regem πρός τοΐς τού τυράννου γόνασι Δουναάν, έπικύψας 
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σφοόρότερον χατά τοϋ μηρού δάκνει τον βασιλέα, 
Ό δε τού δήγματος ά'μα αίσθόμενος, καί διατα
ραχθείς αύτδν απωθείται, καί τών τής συγκλήτου 
τινι παραδίδωσιν, έφ' φ μάλλον Ίουόαϊκώς παρ ' 
έκείνψ τραφείη καί τδν Χριστιανισμόν έξομόσαιτο. 
Καί δ μεν λαβών τδν πα 15α άπήει, τά πραχθέντα 
ποιούμενος διά θαύματος, τοις άλλοις τε μεταξύ 
διηγούμενος. Έν τούτψ δε τδ παιδίον διαλαθδν, 
δρόμψ πολλψ πρδς τήν μητέρα έχώρει, καί κατά 
μέσης, δ'πως είχε, τήν κάμινον είσπηδ^, τήν μητέρα 
τε ώς αύτψ έδδκει περιλαβδν, καί κάλλιστον αυτή 
έντάφιον έαυτδν δεδωκδς, τον τής μαρτυρία*· άμφω 
κληρονομούσι στέφανον. Τούτων ούτω τελουμένων, 
Ιλεον λαβόντες τών ταύτα πασχόντων Χριστιανών 
οί πε^ί τδν βασιλέα, καί δ'σοι τής συγκλήτου, Ικέ-
τευον αύτδν άνεΐναι, καί μή άρδην άπολέσαι πόλιν 
ούτω μεγάλην καί πολυάνθρΛ>πον, καί πολύ π λ ή 
θος επετείων φόρων παρέχουσαν. Έπεί ούν έν τούτψ 
κστένευεν, ή σκληρά εκείνη καί Φαραωνιτις ψυχή 
δύο παθών έν αύτψ διερισαμένων, καί ωμότητα φι
λοχρηματίας έκνικησάσης, τί ποιε ί ; Ταύτης τε τής 
πόλεως καί πάσης τής χώρας τό νεάζον, ά^ρεν τε 
καί θήλυ, έξανδραποδισάμενος είς πολλάς άριθμού-
μενον μυριάδας, καί ούς μέν αυτός κατασχών, ούς 
δέ καί διαδιδούς εις δουλείαν οΐς άρα έβούλετο, αύ
θις έπανήκε πρός τά βασίλεια, δουλωσάμενος πόλιν 
έλευθέραν καί μόνρ τή Τριάδι άνακειμένην, ήν 
αυτός Χριστός τψ ίδίψ έξηγοράσατο α'ίματι, ήτις 
τοσαύτην αύτψ μαρτύρων χορείαν προσήγαγε, τούς 
άνακηρύξασα. 

ΚΕ. Καί ταύτα μεν δή τοιαύτα καί ούτως έχον
τ α . Ύποστρέφοντι δέ τψ Έβραίψ πύρ' έφ' Ικανάς 
ημέρας έωράτο δι' όλης νυκτός τόν αιθέρα πληρούν, 
καί αυτόν τε Δουναάν καί τήν αυτού στρατιάν Ιξε-
δειμάτου, καί τήν όργήν κατά τών άσεβων έτεκμη-
ριούτο. ΕΤτα καί πύρ άνωθεν, ή εντελής μάστιξ, 
έπί τήν γήν, ΰετο. Άλλ ' ουδέ βραχύ συνιέναι, ουδέ 
σωφρΟνίζεσθαι 3Τχεν ό άλιτήριος, ούδ' ύπό τήν κρα-
ταιάν τού θεού χείρα καλύπτεσθαι. Είς τούτο γάρ 
μανίας εξήχθη κατά Χριστιανών, ώς καί πρεσδείαν 
έκπέμψαι τψ τών ΙΙερσών βασιλεΐ, άξιων καί αύ
τδν τά ό'μοια δράσαι, καί πάντας τούς ευρισκομέ
νους ύπ' έκείνψ Χριστιανούς άρδην άπελέσαι, ε" γε 
τόν ήλιον ευμενή, φησί, βούλοιτο ϊχειν καί τόν αύ-
τού πατέρα, ώς εκείνος άπεφλυάρει τόν τών Εδραίων 
θεόν. Τά αυτά δέ ταύτα καί Άλαμουνδάρψ τψ έξ-
ηγουμένψ τών ύπό ΙΙέρσαις Σαρακηνών έπέσαειλεν 
όπισχνούμενος καί χρήματα δώσειν, ει κατά τών 
ύπό χείρα Χριστιανών διωγμόν κινήσοι. Άλλ ' ό 
μέν ούτω Χριστιανοΐς άπήχθετο, καί ούτως έποίει, 
ή δίκη δέ τοΐς πραττομένοις ούκ έφησύχαζεν. Ίου -
στΐνος γάρ ό 'Ρωμαίων ευσεβής βασιλεύς, ούτω 
δόξαν αύτψ, ε·ρηνικάς Άλαμουνδάρψ σπονδάς πρός 
τούς ύποφόρους 'Ρωμαίων Σαρακηνούς θέσθαι παρ-
ήνει · καί ό ταύτα πρεσβεύων Άβράμιος, άνήρ θεο
φιλής καί πρεσβύτερος, έξεπέμπετο. ΙΙαρήσαν δέ 
καί άπό τού ΙΙερσών βασιλέως έκεΐ άλλοι τέ τίνες, 
καί Ίσαάκιος πρεσβύτερος, ό καί τοΐς έν ΙΙερσίδι 
Χριστιανοΐς όρθοδόξοις τάς υποκρίσεις διακονούμε-

Α mordet in femore. Illo autem, eimul aique sensieset 
moreum et fuisset conturbatus, eum repente ab-
jicit, et eum tradil cuidam ex eenatu, ut ab illo 
aleretur maxime Judaice, et abjurarel Christiani-
smura. Etillc quidem abibat, accepto puero, ad-
miraoa ea, quae facta fuerant, et simul etiam nar-
raaa aliia. Inlerim auiem poer, eo inacienlo, cursu 
contendit ad matrem, et ioailit in mediam forna-
ocm, malremque, ut ei videbatur, complexus, et 
puloberrimum bustum eeipsura ei tradens, fit cum 
ipsa b83ree coron» marlyrii. Gum haec sic fierenl, 
patienlium Ghristianorum moti mieericordia i i qui 
erant circa regem et ipae eenatue, rogabant ot 
caeteros relaxaret, et non penitas perderet tam 
magnam cifitatem, et populo tam frequentem et 

R qua3 quotannis magna pendebat vectigalia. Post-
quam autem bac ia re aanuit illa dura aaima et 
Pharaonitica crudelitatemque vicit avaritia, quid 
facil? Gum bujua civitatis et totiua regionis juve-
nes, tam maaculoa quam feminae, redegiaaet in 
aervitutem, quorum erant multa railiia, et alioa 
quidem ipae retinuisaet, alios autem tradidisaet 
quibua voluit, reveraua eat in regiam, libera civi-
tate eiTecta serva, qua3 dedicata erat soli Trinitati, 
quam ipae Gbrislua redemit proprio sanguine, et 
quffl ei oblulit taalam martyrum multitudinem, 
eorum vicloriaa et certamina preeclare praedicaaa 
orbi terr». 

αγώνας αυτών καί τάς νίκας λαμπρώς τή οικουμένη 

C XXV. Et haec quidem ita sa habcbant. Rever-
tente aatetn Hebraeo, apparuit ignis aliquot diebus, 
tota noote implene aerem, qui ipaum Dunaan et 
ejus lerrebat exercitum, et conjiciendam praebebat 
Dei iram adversus impios. Deinde ignia quoque 
desuper, qui erat perfecta plaga, pluit io terram. 
Sed ne aio quidem potuit corrigi eceleratus, neqoe 
fleoti sub potenli manu Dei. Taoto aatem furore 
erat accenaus adversas Gbristianos, ut etiam ad 
regem Persarum miserit legationem, et rogaverit 
ul ipse quoqoe facerel eimilia, et omnes, qoi in 
sua ditione inveoiebantur, Ghristianoa perderet 
funditus : si vellet, inquiens, solem habere propi-
tium, et ejua patrem, aicut ille nugabatur ease 
Deum Hebra3orum. Scripait etiam ad Alamunda-

JJ rum ducem Sarracenorum, qui erant eub Peraie 
promittena ae ei etiam daturuin pecuoiaa, si mo-
veat persecutionem adveraus Chriatianoa, qui eunt 
ei eubjeoti. Sed ille quidem erat adeo infeatus 
GhrialiaDia, et sic faciebal: justitia autera nequa-
quam ceaaavit implere auaa partes in iis, quae aic 
fiebaot. Juelinus enim (imperator) cum eio ei vi-
8um esaet, bortatua est Alamundarum, ut foedera 
pacie ioiret cum Sarracenis Romanorum vectiga-
libua: et misaus est Abraamius, vir pius et presby-
ter, qui bac fungeretur legatione. Aderant autem 
illic quoque a rege Persaram, com alii quidam, 
tum Isaaciua quoque presbyter» qui preerat Cbri-
atianis ortbodoxia, qui io Peraide erant. Aderat 
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autem Silas quoque episcopas Nestorianorum, cum 
quibaedam aliis, partim quidem pro Habrso fuo-
gena legatiooe, partim vero volena conveoire 
orlhodoxos, et diaputare adversua recta dogmata. 

XXVI. Gum autem coram dictia legatia legerentar 
littere regia Homeritarum, et Silas aasentiretur 
acopo ejua qui scripserat, et diceret Ghristum eo-
lum eeae hominem, et non Deum: Quomodo enim, 
inquiens, qoi nasoilur ex muliere, et componitur 
ex eo, qai est in ipaa, eanguine, et iavolvitur 
fasciie, et paulatim accipit incrementura, deinde 
eliam laborat, et sitit, et tandem in crucem agitur, 
et moritor, Deus esse dicitur, ut citra rationem 
Abraamio videturet Isaacio? H«c cum sic diceren-
tur, i i ?iri pii ηοα ferentes diutiue Deum affici 
contumelia, sciseis auis vestibus, eoa vooabant 
baereticoe, et magno animo eos expellebant ab 
eccleaia cathclica, Neetorium eorum magistrum 
damnantea, ut qui talea seminassetzixaniaa. Deinde 
etiam fuaius peraequebaotur ea, que pertinebant 
ad divioain carnis snscepts dispeneationem : ipai-
que orthodoxa divinorum apoetolorum et Patrum 
aequentes dogmata, Deum perfectura et botninem 
perfeotum confitebantur Ghriatum, in una hypoataei 
duae naluraa conjungentes circa confuaionem. 
Atque com sic quidem Silaa a ecopo excidiaset, 
inanibua (ut dicitur) manibua est rerersus, et eic 
vana ape delusus : Abraamiua autem ippe quoque 
icedere inito cum Alamundaro, aalutatoque leaacio 
in Persidem re?ertente, rediit et ipse, atque omnia 
exposuit Juatino imperalori, et preaerLim qus a 
rege Horoeritarum facta et scripta aont contra 
Cbrietianoa. 

XXVII. Ille autem sine mora ecripait ad Aateriam 
Alexandri» episcopum, ut incitaret regem jfithio-
pam ad moTeodum arma adveraaa Homeritas. 
Eadem quoque ipsi regi yEtbiopum per litteras 
nuntiavit,eumque docuit, quemadmodum delevieset 
Hsbreua omnes Chrietianos, qui erant in aua po-
leatate: et quemadinodum Nagran civitatem po-
pulo frequentisaimam feciaeet iahabitabilem, 
omnibua puberibua partim quidem interfectis, par-
tim autem redactis io aenritutem: qoodque regem 
etiam Peraarum et Alamundarum idem ille inci-
taaset, ut facerent aimilia. Poatremum adjecit, 
fore, niai ipae exsurgeret ad altionem, ut Deus e 
Teatigio ei iraaceretur. Et haec quidem imperator 
Justinua. Ipae quoque palriarcha Alexandrious 
posteaquam cum mooachia orthodoxia, qui erant 
in Nitria et in Scete, multaa Deo fudil supplica-
tionea, regi i l l i ea eignificavit, que pio videbaotur 
Justino. Noo latebaot aotem ncc prius quidem 
^Ethiopum regem ea, quae facla fueranl, sed tem-
pore anni prohibente (erat enim hiema) τβΐ ίητί-
tue quievit. Iiaque cum validum collegieset exerci-
tom tam ex eois, quam ex auxiliie asque ad 
oentum et viginti millia, navea autem Indicae 

νος * ήν δέ χαι ό Σίλας 6 τών Νεστοριανών επίσκο
πος μετά χαι άλλων τινών, άμα μέν τήν τον 
Εβραίου πρεσβείαν άποπληρών, ά'μα δέ καί τοις 
όρθοδόξοις εις λόγους έλθεΐν βουλόμενος, χαί προς 
δογμάτων άχρίβειαν διαμιλληθήναι. 

Κς'. Τών δί γραμμάτων του Όμηρ ιτών βασι
λέως, έπ' οψεσι τών είρη μένων πρέσβεων όπαναγι-
νωσχομένων, χαί του Σίλα συνευδοχούντος τ φ το» 
γεγραφότος σκοπψ, ψιλόν τε άνθρωπον είναι λέ
γοντος χαί ού θεόν τον Χριστόν, ό χαί πεπληρβ-
φορήσθαι χαί αύτδν βασιλέα 'Ρωμαίων. Πώς γάρ 
άν τις, φησί, τιχτόμενος έχ γυναικός · χαί τ ψ εκεί
θεν αίματι συμφυρόμενος, ειλισσόμενός τε τοις 
σπαργάνοις, καί δεχόμενος κατά μικρόν αύξηση, 
είτα καί κοπιών κάί πεινών, καί τό τελευταίο* 
σταυρούμενός τε καί αποθνήσκων, θεός είναι λέ-
γοιτο, ώς τοΐς περί Άβράμιον τε καί Ίσαακιον 
άλόγως δοκει; Τούτων ούτω λεγομένων οί Οοφιλεΐς 
ούτοι μή στέγοντες έπί πολύ καθυβρίζεσθαι τόν 
θεόν, τάς εαυτών έσθήτας δια|3ρηξάμενοι, αιρετι
κούς τε άπεκάλουν αυτούς, καί τής καθολικής έκθύ-
μως άπεκήρυττόν εκκλησίας, αυτούς όμού καί 
Νεστόριον τόν διδάσκαλον, άτε δή σπορέα τών τοιού
των βλασφημιών. ΕΤτα καί δςεξήρχοντο τά τής οι
κονομίας πλατύτερον, καί ώς τοΐς δόγμασι τοΐς ορ
θόδοξο ις τών θείων αποστόλων καί Πατέρων άχο· 
λουθούντες, θεόν τέλειον άνθρωπον ώμολόγουν Χρι
στόν, έν ύποστάσει μι$ τάς δυο φύσεις άσυγχύτως 
συνάπτοντες. Ούτω μέν ούν άστοχησαντες ο\ περί 
Σίλαν κεναΐς, δ λέγεται, χερσίν έπανήεσαν, και ούτως 
αύτοΐς τά τών ελπίδων έματαιώθη. 01 δέ περί Άβρά
μιον, καί αυτοί πρός Άλαμούνδαρον σπονδάς θέν-
τες είρηνικάς, όπέστρεφον, καί πάντα διεσάφουν 
Ίουστίνω τψ βασιλεΐ, δ'σα τε έπράχθη τ ψ τών Ό μ η 
ριτών βασιλεΐ, καί δσα κατά Χριστιανών έγράφη. 

ΚΖ'. Ό δί, μή άναμείνας, Άστερίψ τ ψ Αλεξαν
δρείας έπέστελλεν επισκοπώ παρορμήσαι τόν βασι
λέα τών Αιθιόπων, όπλα κατά τών Όμηριτών κι-
νήσαι, τά αυτά κσί αυτός τψ τών Αιθιόπων βασιλεΐ 
γεγραφώς, καί άναδιδάξας Οπως τε τούς δπ ' αυτόν τε-
λούντας Αιθίοπας, Χριστιανούς απαντάς άφανίσειεν δ 
Εβραίος, καί όπως Νεγράν τήν πόλιν ευσεβή ούσαν 
καί πολυάνθρωπον άνίκητον άπεργάσαιτο, ούς μεν 
ήβηδόν κάτασφάξας,ούς δίκαί δουλωσάμενος,καί δ'πως 
τά όμοια καί τόν τών Περσών βασιλέα Άλαμοόνδαρον 
παροξύναι ποιήσασθαι. Προσθείς ώς, εί μή διανα-
σταίη πρός άμυναν, δι' οργής μεν αύτψ τόν θεόν 
έσεσθαι παρά πόδας · τά δέ 'ΡωμαΥκά, φησί, στρα
τεύματα καί ημέτερα, διά τε Κοπτού Καιβερνίκης, 
κάί βλεμμίων τών νομάδων, εφ' φ άμυνεισθαι τούς 
ασεβείς εκπεμπόμενα, βλάψει I μεν έν τ ή πάροδοι 
τήν ύμετέραν, τόν δέ Όμηρίτην άφανιεΐ. Καί 
ταύτα μέν ό βασιλεύς Ίουστΐνος · ούκ έ λάνθανε δε 
ουδέ πρότερον τά γινόμενα, τόν βασιλέα τών Αιθιό
πων, άλλά τής ώρας είργούσης αυτόν (χειμώνος 
γάρ έτελεΐτο), καί άκων ήσύχαζεν. Ό μέντοι πα
τριάρχης Αλεξανδρείας συν τοις έν Νητρία κα-
Σκήτει μννάζουσιν δρθοδόξοις, πάννυχον πρός θεόν 
θέμενος Ικετείαν εωθεν έδήλου τψ βασιλεΐ τά τψ 
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δοκούντα Ίουστίνω, ούδε αύτδς άπαρά- \ septuaginta in ipsa hieme conatruxiaset, quin etiam 
ex negotiatoribus Peraia et iEthiopibus, qui illuc 
venerant mercaturas gratia, naves allaa collegieaet 
ad stfxagicta : cumque eaa, quae ex ipsis collapa» 
fuerant, ioatauraaeet ac refecisset, et omnia pa-
raeeet, veria initio movit exercitum, armiaque et 
equis et alio apparatu properabat, ul prelio COD-
fligeret cum inimicia. Et per continentem quidem 
ab inferiori parte iEthiopi» misit quindeoim 
millia iEtbiopum ad Homeritidis partea magis oc-
cidentales, ut ipae quidem per mare cum navibua, 
i l l i autem per terram irruentea, hostea in medium 
coercerent. 

Αιθιόπων μυρίους κα! πεντακισχιλίους πρδς τά τού Όμηρίτου άνατολικώτερα, ώς άν έκ μέν 
ιύτος διά θαλάσσης μετά τών πλοίων, εκείνοι δε διά γης έξ ανατολών έμβαλόντες, τούς πολεμίους 
/ εΐρζωσιν, 
\\ μέν ούν Βάρβαροι, πολλαΐς ήμέραις δι' Β XXVIII . Csterum il l i quidem, cum multos diea 
τε και δύσβατων δδεύσαντες τών χωρίων, iter fecisaent per loca arida et tranaitu difficilia, 

omnea interierunt, ot qui nec pervenire ad Home-
ritam, nec ad regionem auam potueriot redire. 
Rex aulem cum jam easet navigaturus, venii ad 
templuos, ad cujua foree, regia veete aliiaque in-
aigniia imperii depoaitis, ingreeeoa quidem eet ia 
privato habitu. Stana autem ex adferso are, cum 
Deum multom orasset, et faota nb ipao in iEgypto 
miracula atque in ipaa aolitudine pro Hebreis wi 
memoriam revocaaaet: I l l i , dicebat, fuerunt in-
grati in te benefactorem, neque i l l i solum, eed i i 
etiam, qui cx eis nati sunt. Tu enim ecia, Oomine, 
quam se roale gesserint in tua civitate, ut qui po-
pulum illum per dolum circumTeoerint, et consi-

IJv ' έ*τυχε γάρ συλλεξάμενες άξιδμαχον 
έκ τε οίκείας και συμμαχίδος άχρι τών 

•Λ μυριάδων. "Ην δέ καί πλοία κατεσκευα-
>μή κοντά παρ' αύτφ τ φ χειμώνι * ού μήν 
. έκ τών έ μπόρων ΙΙερσών τε καί Αιθιόπων, 

χάριν έκείσε κατάραντα, ηερί που έξή-
>νελέξαντο. Όαα γούν πεπονηκότα ήν έξ 
πισκευασάμενος, καί πάντα θ*μενος εύ -
μα έαρι τήν στρατιάν έμβαλών, όπλα τ ε 

ους καί τήν άλλην παρασκευή ν, ήπείγετο 
τοις πολέμιοις. Καί δι' ηπείρου μέν ώς 
τής Αίθ'-όπων, εξέπεμπε τινας τών Βαρ 

καί 

διεφθάρησαν, μήτε πρός τόν Όμηρίτην, 
)ός τήν οίκείαν διαρκε'σαντες δποστρέψαι. 

βασιλεύς, ήδη περί τόν έκπλουν ών, άφέ-
τό ιερόν, καί πρό τής εισόδου έν τ φ προ-
. βασίλειον έσθήτα έκδύς, τάλλα τε άποθέ-

αράσημα τής αρχής, έν ίδιωτικφ μέν εί-
φ σχήματι · στάς δέ κατέναντι τού 
καί πολλά δεηθείς τού θεού, καί άναμνή-
κατ' ΑΓγυπτον θαυμόσίων, καί τών κατά 

μον τοΤς 'Εβραίοις αύτφ γενομένων, καί 
ριστοι, φησί, περί τόν ευεργέτη ν, ούκ έκεΐ-
>ν, άλλά καί ούτοι οί εκείνων γέγόνασιν 
καί δ'σα έπονηρίύσαντο έν τή πόλει σου, 

σου καταπανουργευσάμενοι, καί βουλευ- Q lium inierint adversus aaactoa tuoe, et in eoa, qui 
κατα των αγίων σου, καί έτι κατά 

»μένων πονηρά σκεπτόμενοι, καί ώς ε?γε 
εραι, Δέτποτα, παρεμποδίζουσιν αμαρτία ι, 
ή ταϊς εκείνων παραδφης χερσίν, άλλ' ώς 
>ς έθελήσ3ΐσς τιμωρίαν ήμΐν έπίθες, μή 
:ωσι, ΙΙού εστίν έφ' φ έγκαυχώνται Χ;ιστός 
:ούτου σταυρός; Ταύτα σύν δάκρυσιν έπευ-

καί έπιθειάσας, έξεισι καί τού νεώ καί 
εως, καί πρός τινα μοναχόν προβλέπειν τό 
δι' αρετής έργασίαν ήξιωμένον, καί έν πυρ· 
τενοχώρφ Ιπί χρόνοις ήδη πέντε καί τάσσε-

καθειργμένον, πεζεύών άφίκετο έπί τού 
τχήματος. πευσόμενός τι τών κατά τήν 
Επήγετο δέ καί θυμιάματα σύνθετα, έν οΐς 
ρυσίον αδήλως συγκαταμίξας. Ά καί τψ γέ} 
ιδιδούς, έξήτει εύχήν καί δήλωσιν τών έκβη-
. Ό δέ τόν δόλον φωράσας, καί γνούς άκρι-
τις εΓη, Έστω μετά σού, φησί, θεός, ός 
βασιλεύει σοι. Πλήν άλλ' άπιθι κατωχυρω-
:ή τών μαρτύρων θυσία, ής ώσφράνθη Κύ-
ί ταϊς εύχαΐς άρχιερέως Αλεξανδρείας, καί 
ρυσιν Ίο υ στ ί νου. 
Τούτων άκουσας Έλεσβαάν, καί περαιτέρω 
ράζειν προσθείς έπευλογηθείς, άπήει χαί-
ι\ παρακελευσάμενος τ φ στρατεύματι, μή 
5 ήμερων εΓκοσι τροφάς έπιφέρεσθαι τόν 
ποιεΤτο. Ουδέ ό τών Όμηριτών ήμέλει βα-

reataot, adbuc mala macbineniur. Quod si nostra 
peccata id merenlur, sed ne tu noa tradaa illoram 
roanibus : quod aotem ipee volueria, boc excepto, 
nobis impone suppliciom, ne forte dicaot: Ubinam 
eat ipaorum Chriatua, propter quem gloriantur, et 
crux ejua? Haec cum precatua fuieset cum lacrymia, 
egreditur e templo, el e civilate, et ad quemdam 
monacham, qui propter virtutia operationem 
dignus erat babitua, ut pnBviderel futura, et in 
auguata turricula jam quadragiala quinque annoa 
fuerat inclueua, pedea venit in eodem habitu, de 
praelio aoiaoiiaturua. Attulit aulem compoeita quo-
que thymiamata, in quibus etiam aurum laienter 
immiacuerat. Qua cum tradidieset seni, qusrebat 
preces, et aigniGcatioQem eorum, que erant evea-

^ tura. Ille autem, dolo deprebenso, cum quianam 
eaaet, optime ooaaet : Sit tecum, inqait, Deue, qui 
etiam teoam regnat. Verumenim veroabi, muaitua 
martyrum aaorificio, quod Deua est odoratua, et 
precibua pontificia Alexandris, et lacrymis Juatini. 

XXIX. Haac oum audiieaet Elesbaan, et eum 
DOO tentaaset ampliua, benedictione aooepta abiit 
laetus. Et cam juesisset exercitui, ne ferrent viali-
cum plua quam viginti dierum, navigavit. 5ed 
neqae negligene fuit rex Homeritarum, nam ipae 
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quoque, et suis el auxiliaribue collectis copiie, d 

prssidium tenebat in terra et ia mari. Verum 
cum ille exercitum, qui erat in lerra, ab afflictione 
el malorum perpessione audiit periisse, non am-
pliua timens hostem a continenti, in aola maria 
veraabatur cuatodia. Itaque coosiderana augustis-
eimum eese fretuno, quod est inter iEthiopes et 
Homeritas, neque euperare lalitudinem duorura 
stadiorum,ct alioquin habereetiam eaxa, multis in 
locis latentia, cum gravem ferream conetruxisset 
catenam, et quaa posaet ferre vim ventorum etun-
darum, et eam ulrioque in terra alligasaet ipae 
Dunaan, ut exialimabat, Eleabaan prohibebat adi-
turr, ubi quidem erant latentcs petra?, plumbum 
circulis catenae appendens, et ferrum faciens re-
quiescere, ubi autcm erat profundum, colligms 
cum Iigni8levi8simis,et sublevans calenam. Deinde 
etiam validum ioducens exercitum, ?enit in cum 
locum, in quem exspectabatur ventorus esse rex 
jEthiopura. 

XXX. Ille autem cum vooto ususesset secando, 
acceseit ad locura speculandum, et praemieit decem 
navea ; qua?, cum dolura neacirent, ex improviao 
ingreseae aunt ia angualissimum fretum. Quo in 
loco etiam Deus facit miracula, parve eeae oeten-
dena polentiaehumanam inveQtionera, ubi ipae ad-
juvare et opem ferre volueril. Magnus enim qui-
dam fluctus incurvatua, cum veluti refluxum 
quemdam fecisset aquae, portana unum ex navigiis, 
posuit auper catenami adeo ut videretur navia 
ease cuidam ropi innixa. Deiode exorta qua?dam 
procella cum mare repente contorbaaaet, extollil 
fluclua montibue pares raagniludine : et undarum 
aliae quidem amovebant ligaa catenae alligata, aliae 
autem tollentea naves in altum, transmiserunt 
omnca supra catenam. Illa autem et a venti vebe-
mentia et a fluctibua, qui in eam irrumpebant, 
dierupta, praebuit caeteria navibua inoffeQSum 
aditura adveraua Homerilam. Decem igitur prae-
dictffi appuleruot liltori, quod aberat ducenta 
etadia, ubi rex erat cum exercitu. Reliquae autem 
naves, vento retroacts, nihil poterant cfQcere. 
Emissis itaque Iriginta millibus cataphractorum 
equitum, Dunaan impediebat eorum, qui erant in 
decem navibus, exitum in terram. Viginti autem 
ex disperaia navibus, ubierat ipae Elesbaan, haud 
muUo poat illuc ipeae etiam appulerunt. Tertio 
Toro die reliquae qooque apparentea naves, appu-
leruat et ipae longe inferias. Opiuatua aatem Du-
naan inter pluree eaee regem, majore accepto 
exercitu illuc venit, parva relicta custodia, ubi 
erat revera Elesbaan. Gum autem tereretur tem-
pas, nec e navibua educerentur acie9, defecerat 
quidem aqua et cibus iis, qui erant in navibus : 
equitibue autem Hebrsia eol erat molestus, lotoque 
die eo8 vebementer impetebat. 

XXXI. Caeterum equitibus suis Dunaan magna 
macbinatus eet tabernacula, eorumque umbra de-
pulit eatum, qui afferebat moleetiam. Porro aoiem 

σιλεύς, άλλά και αυτός Οσον οίκεΐον χαί δ"σον συμ-
μαχικόν συλλεξάμενος, χαί κατά γήν έφρούρει χαί 
χατά θάλασσαν. Έπεί όέ τήν κκτά γήν στρατιάν 
τοΰ Έλεσβαάν διεφθάρθαι 6πό κακοπαΟείας επό-
θετο, μηκέτι πολέμιον έκ τής ηπείρου όεδιώς, περί 
μόνην τήν τής θαλάσσης έγίνετο φυλαχήν, χαί δή 
σκοπήσας ότι στενώτατος ό μεταξύ τής Αιθιόπων 
καί τής Όμηριτών θαλάσσης πορθμός, χαί μή 
πλέον όύο σταδίων τό ευρύς, άλλως τε καί ύφαλους 
πολλαχού πέτρας εχων, βαρεΐαν έκ σιδήρου κστα-
σκευασάμενος άλυσιν, καί οίαν πνευμάτων βίας καί 
κυμάτων ύβριν ύπενεγκειν, καί ταύτην έκατέραν 
ακτής έκδήσας, τήν έφοδον, ώς ψετο τψ Έλεσβαάν 
άπετείχιζεν, ενθα μέν ύφαλοι πέτραι, μόλυβδον 
τοΐς κρίνοι ς έγχέων καί διαναπαύων τόν σίδηρον, 
ενθα δέ βάθος ήν, τοΐς ελαφρότατοις τών ξύλων συν-

1 δέων, καί όποκουφίζων τήν άλυσιν, είτα καί βαρύν 
έπαγόμενον στρατόν, άφικνεΐται δπη προσδόκιμος ήν 
ό τών Αιθιόπων άφίξεσθαι βασιλεύς. 

Λ'. 'ί2ς δέ κάκεΐνος εύπλοίας τυχών παρεγένετο, 
έπί κατασκοπήν τού τόπου, δέκα τών πλοίων προ-
επεμπεν, άπερ ούκ είδότα τόν δόλον, είσήει άπροο-
ράτως εις τό τού τόπου στενώτατον, έ*νθα καί θ«οι 
ματουργεΐ τι θεός, ούδ' ολίγα δυναμένην δεικνύς 
τήν άνθρωπίνην έπίνοιαν, δ'που συναιρόμενος αυτός 
καί συλλαμβάνωο ευρίσκεται. Μέγα γάρ τι κυρτω-
θέν κύμα, καί ώσπερ αναιρούν ποίησαν τψ ύδατι, 
Ιν τών πλοίων ύποβαστάσαν, υπεράνω τέθεικε τής 
άλύσεως, ώς καί δοκεΐν έπί τίνος πέτρας τούς έν 
τψ πλοίψ προθερεισθήναι. ΕΤτα θύελλα τις προσκα
λούσα, τήν θάλασσαν τε διαταράξασα, ίσα καί αύ
τοΤς ορεσιν ανήγειρε κύματα * καί τό μέν τών κυμά
των τά προσδεδεμένα υπεκούφιζε τή άλύσει ξύλα, 
τό δέ πρός ύψος τό πλοΐον μετεωρίζον, άνωθεν 
πάντα διεβίβαζε τής άλύσεως. Ή δέ υπό τε τής του 
σφοδρού πνεύματος βίας, ύπό τε τών προσαρασαο-
μένων αυτή κυμάτων διακοπείσα, άβλαβη τήν πρός 
τόν Όμηρίτην εί'σοδον τοΐς πλοίοις παρέσχετο, α 
καί προσέσχε τώ α:γιαλψ, διακοσίους άπέχοντι 
σταδίους, ού ήν μετά τών στρατευμάτων ό βασιλεύς. 
Τά δέ λοιπά πλοία, ύπό τού πνεύματος οπίσω έλαυ-
νόμενα, ούδεν είχεν άνύειν. Τρισμυρίους ούν Ιππείς 
καταφράχτους έκπέμψας ό Δουναάν, έχεΐχε τήν 
τών δέκα πλοίων έπί τήν γήν Ιξοδον. Είκοσι δέ τών 
διεσκεδασμένων πλοίων, ένθα ήν καί αυτός Έλε-

1 σβαάν, ώρμησεν αυτού που τού βασιλέως εγγύς. Δι» 
δέ τρίτης φανέν τα καί τά λοιπά, ώμμισε καί αυτί 
πολλψ κατωτέρω. Και δή νομίσας ό Δουναάν έν τοΐς 
πλείοσιν είναι τόν βασιλέα, τήν π>είω λαβών στρα
τιάν έκείσε άφίκετο, τήν άλλην ώδε καταλιπών, 
ένθα τή αλητεία ήν ό Έλεσβαάν. Ός δέ ό χρόνος 
έτρίβετο, καί ούκ ήν άντεπεξαγωγή, έπιλελοίπει 
μέν τό ύδωρ καί τά σιτία τούς έν τοΐς πλοίοις * έλύ-
πει δέ καί ό ήλιος τούς Ιππείς δι' Ολης ημέρας προσ
βάλλων πολύς. 

ΑΑ'. Τοΐς μέν ούν Ιππεύσιν εζω σκηνάς διαμη-
χανησάμενος ό Δουναάν μεγάλα ς, καί τέσσαρσι κ*» 
μήλοις άλλήλαις συνεζευγμέναις, έκάστην των σκη-
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νυν άνωθεν κοντοΐς φερομένη ν προσδήσας ώς δοκεΐν Α misitetiam quemdam ez euis cognatis cum viginti 
τά δρη κινεΐσθαί τ»σι μηχαναΐς και φέρεσθαι κατά 
τών πλοίων τή έκ τούτων σκι$ τδ λυπούν τού καύ
ματος άπεκρούετο. Εξέπεμπε δέ καί τινα τών αυτού 
συγγενών μετά δισμυρίων Ιππέων, πρδς τδ κατά-
σκοπήσαι τδ μέρος, ενθα ήν δ Έλεσβαάν. Καί τις 
τών ευνούχων τού βασιλέως, ύπολαβών τούτον εις 
γυμνάσιον εξιέναι. δοράτια πέντε χρυσά λαβών 
συνεξήλθεν αύτφ. Έπεί δέ τούς περί τδν Έλεσβαάν 
έπαγρυπνούτας εύροι, λαβών τδν εύνούχον, καί τ ι · 
νας τών αυτού τρεί, μακρόθεν άπήει πρδς θήραν. 
Έτυχον δε τίνες τών τού Έλεσβαάν τ φ λ ιμφ πιε
ζόμενοι "ππων έπιβάντες νυκτότ πρός τοός πολε
μίους διαδιδράσκειν, ο*ί καί περιτυχόντες αύτοΤς, 
τούς μέν άλλους άπέκτειναν, τόν συγγενή δε λα· 
βόντες τού βασιλέως, καί τά χρυσά δόρατα, πρός 

millibus equilum ad speculandam parlem illara, ia 
qua erat Eleabaan. Quidam autem ex eunuobia re-
gia arbitratua eum exire ad ae exercendum, ao-
ceptia quinque aureia lanceolia, cum eo est egres-
eus. Cum ie autem Eleabaan copias invenisset 
vigilantee, quarum pare jam e navibus egresea, 
locura in littore occuparat, accepto eunucho, et 
tribueex euis,abiit procul ad venationeiu. Quidam 
autem ex Elesbaan exercitu oppreasi fame, equoa 
noctu conscenderant, ut hoatea effugereot. Qui 
cum in eos incidisseal, alioe quidem occiderunt, 
regis autem cogoatum capientes, et aureas laooeas 
portantea, ad naves redierunt. Eaa autem cum 
acoepisset rex piua, slatim Deo dedicavit. Ipae au-
tem, reliqao armato exercitu immiaao in brevioree 

τά πλοία πάλιν άνέστρεφον* ά καί λαβών ό εύσε- Β naves, egreseus est ad hostes, qui erant ία liltore, 
βής βασιλεύς ευθύς άνέθετο τ φ θεψ. Αυτός δέ τήν 
στρατιάν ώπλισμένην έν τοΐς βραχυτέροις τών 
πλοίων έμβαλών, εξήλθε πρός τούς έν αίγιαλφ πο
λεμίους, καί μάχην συν άψα ς, νώτα δόντας τούς 
Εβραίους πολέμου νόμω πάντας κατεσφαξεν, ώς 
μηδέ άγγελον τών γενομένων ύπολιπέσθαι. Έ χ ω ν 
δέ τών τού βασιλέως συγγενή, δεικούντα τήν πρός 
Φαρή τήν πόλιν όδόν, ενθα ήν τά βασίλεια Δουναάν, 
άνεισι. Καί ταύτης κρατήσας, άφυλάκτω τε τή πό
λει περιτυχών, πάντα τόν περί τά βασίλεια πλού
τον, καί αύτάς λαμβάνει τάς βασιλίδας. 

ΑΒ'. Τήν δέ τής πόλεως άλωσιν, καί τήν ^τών 
βασιλείων διαφθοράν, ετι δέ καί τήν τών οίκείων 
αίχμαλωσίαν Δουναάν διενωτισθείς, καί δείσας μή 

et pugna terra marique commiaea, Hebreeos, qui 
terga dederant, jure belli omoes occidit, adeo ut 
ne unua quidem sit relictus rei geate nuatiua. 
Gum autem haberet cognatum regis, qui ei osten-
debat viam, quae ducii ad civitatem Pbare, in qua 
erat regia Dunaan, ad illam ascenditv Qua potitus, 
ut qoi incuatoditam offeodisaet civitatem, capit 
omnes divitiaa, quae erant io regia et ipaas eiiain 
reginas. 

XXXII. Verum cum captam urbeni, et regiam 
occupatam, atque suos bello captos audiissat 
Ounaan, tiinena ne aliqui ex cognatis deficereat 

τών αυτού συγγενών τίνες τφ Έλεσθαάν προσρυώσι £} ad Elesbaan, mente ei a Deo ablata, cum aurea 
τού θεού σφήλαντος τήν αυτού γνώμην χρυσήν κατ* 
σκευασάμενος άλυσιν, καί ένδήσας αυτόν τε κάκείνους, 
έκάθητο τών πραγμάτων ήμεληκώς. Οί μένιοι Αιθίο
πες, ο\ έν τοΐς πλοίοις, μηδέν περί Έλεσβαάν τού αυ
τών βασιλέως, ή τών ύπ' αυτού πεπραγμένων άκη-
κοότες σπάνει τε τών αναγκαίων διαφθειρόμενοι, καί 
έν άπόρψ δ'ντες, άπογνόντες, ετράποντο πρός ίκε-
τείαν τού θείου. Καί τά μεγάλα τών πλοίων ενδή-
σαντες πρός έαυτά κυκλόθεν, άνωθεν τε τά εύ-
μήκη ξύλα καί ιστία προσεπιδήσαντες, καί ώσπερ 
τινά πόλιν έν τή θαλασσή διαμηχανησάμενοι, Ιν δέ 
ταΐς πλαγίαις έξωθεν τά βραχύτερα τών πλοίων, 
προτείχιόν τι μιμούμενα, παραξεύξαντες αθρόοι 
γενόμενοι, μετά δακρύων Ικετηρίαν τψ θεψ προσή-
γον μακράν. ΕΤτα τών Ιερών άπογευσάμενοι μυ-

catena ao et illos alligaaaet, aedebat nullam 
rerum curam gereoa. Qui autem in pluribus navi-
bus erant jEtbiopes, cum nibil audivissent de soo 
rege Elesbaan, aut de iis, qu» gesserat, et labo-
rarent inopia reruro ncccssariarum, essentque 
anlmo dubii et perpiexi, conversi aunt ad Deum 
supplicandum. Etcum magnaaquidem navee ioter 
se alligaasent, et euper oblooga ligna vela deiade 
viaxiesent, et veluti quamdam oivitatem in mari 
eeeent fabricati : extrinsecus autem breviores na-
ves, quae quoddam murorum imitabantur propu-
gnaculom, ordinaseeat, omaee siraul congregati, 
cum lacrymis Deo longam obtulerunt eupplicatio-
nem. Deinde oom eacra guataasent myateria, et se 
armassent, deecenderunt in navea breviorea : et 

στηρίων καί όπκισάμενοι, κατέβαινον έπί τά β ρ α- u atantea ex obliquo, ne acciperent aliqood damnu 
χύτερα πλοία· καί στάντες έκ πλαγίου, τψ μή βλά-
βην τινά δπό τών βελών ύπομένειν τα ν πολεμίων, 
ώθουν αυτά πρός τήν γήν, αυτοί τε καί άπαν τό 
ναυτικόν τά δέ τοΐς μεγάλοις συνδεδεμένα καί 
αυτά συνεφείλκοντο, αχρις άν αί πλευραί αυτών 
προσοκείλασαι προσήρεισαν τ φ αίγιαλφ, ώς γε
νέσθαι τείχος αύτοΐς καί τοΐς Όμηρίταις τά πλοία. 
Ηροσβαλόντες δέ οί πολέμιοι τοΐς δόρασι καί ταΐς 
πέλταις κατέκλων τάς τών βραχυτέρων πλοίων 
πλευράς, καί πολλά τούς Αίθίοπνς έλύπουν. Οί δί 
πρός άμυναν αύθις μετά δακρύων έξεκαλούντο τόν 

m 
a telis boetium, eae ipai majorea poat ae traheotee 
impulseruat ad terram, donec appulaa corum latera 
flxa fuerint ia littore, adeo ut navee esaent ipsia 
pro muro. Boslea vero irrueotea cum lanceia, con-
fringebant latera breviorum navium, et magoa 
molestia afQciebant jElbiopea. Qui cum lacrymie 
rarsua Domini invocabant auxilium. Ipee autem 
eos exaudiii: et atatim vox quaedara fuit coelo 
exaudita, qus dioebal: Gabriel, Gabriel, Gabriel: 
et quidam ex illis, qui naves impellebanl, virgam 
ferena ferream, qua auperne qoidem babebat cra-
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cem, inferne autem lanceam cum enataaaet, et Α Κύριον καΐ αυτός έπήκουεν αυτών, και ευθέως 
unius equi caudam apprehendiaeet, in «jus latua φωνή τις ούρανόθεν ήκούετο, λέγουσα, Γαβριήλ, 
flgitlanceam adeo, ut mox turbatus equua deje- Γαβριήλ, Γαβριήλ· καί zic έξ εκείνων, ο*ί τά πλοία 
cerit hoatem, et alii equitee timore affecti ceci- διώθουν, σιδηράν φέρων ράβόον, σταυρόν μέν άνωθεν 
derint in terram. έχουσαν, λδγχην δέ κάτωθεν, διανηξάμενος, καί ου
ράς ενός 'ίππου έπιλαβόμένος, κατά τής τούτου πλευράς τήν λόγχην [καταπηγνύει, ώς αύτίκα δια-
ταραχθέντα τόν Ίππον, άποβαλεΐν τόν πολέμιον, καί τούς άλλους ιππείς άποδιιλιάσαντας πρός τήν 
γήν τραπέσθαι. 

XXXIII. Coafidenles itaque ^Ethiopea cum de-
acendisaent enavibus, et manua conseruiseent cum 
hostibus, eoa fuderunt, et omnes interfecerunt, et 
regium ingressi tabernaculum, inveniunt aurea 
catena vioclum cam iis, qui genere ad ipsum atti-
nebant, Dunaan regem Hebreum. Gum autem in-
tollcxisaent suum quoque regem prffistantissiraum, 

Α Γ . Άναθαρσήσαντες δέ ol Αίθιόπες καί άπο-
βάντες τών πλοίων, καί συμβαλόντες τοις πολε-
μίοις, έτρέψαντό τε καί διεχειρίσαντο πάντας, καί 
είς τήν βασίλειον έλθόντες σκηνήν, εύρίσκουσιν εν 
άλύσει χρυσή δεδεμένον σύν τοις προσήκουσι καί 
αυτόν δή Δουναάν τόν ΈβραΤον. Μαθόντες $1 καί 
τόν εαυτών βασιλέα τόν άριστον πάντα Έλεσβαάν 

et omni ex parte optimum Elesbaaa illic occupaa- β τήν βασίλειον κατασχόντα πόλιν έκείσε τυγχανειν, 
aet regiam, propere ad eum acceaaerunt, etomnia 
qua3 geata fuerant, expoauerunt. Ille antem, p r« -
sidio reliclo in civitate, maxima abiit celeritate. 
Et cum invenieset Dunaan aurea illa vinctum ca-
tena, ipsum interfecit etcognatos, Deura laudans, 
et insultaDS Christi hoatibua, poenam dantibus 
audacium auorum facinorum, que admiaeranl in 
Christum et Ghristi crucera. « Laetabitur enim 
jaetua (inquit mugaua David) cum viderit vin-
diclam 7 . · Et ideo qui ex eis fuerunt vulcerati, 
« non fuerunt vuloerati gladio (ut dicit divinus 
Ieaias) neque mortoi eorum, mortui bello 8 . » 
Eat enim rea fortia et dura, ira Dei (ipse me rur-
eue docet), ut graado, quae deorsum fertur, non 

σπουδή τε ώς αυτόν άφίκοντο, καί πάντα τά γενόμενα 
διεσάοουν. Ό δέ, φρουράν έν τή πόλει καταλιπών, 
άπήει σύν τάχει, καί τόν Δουναάν εύρων, τήν χρυ
σή ν έκείνην περικείμενον άλυσιν, αυτόν τε καί 
τούς συγγενείς άνεϊλεν, έπιθειάζων πολλά, και έφη-
δύμενος έπί τοις έχθροΐς τού Χρισνού, δίκην διδούσι 
τών τολμηθέντων, ών τε είς Χριστιανούς αυτούς 
καί τόν τού Χριστού σταυρίν έ* πλημμελή σαν. » Ευ-
φρανΟήσεται γάρ δίκαιος (ό μέγας εφη Δαυίδ), δταν 
*ίδτ̂  έκδίκησιν. » Διά τούτο και γεγόνασιν οί τραυ-
ματίαι αυτών, « ού τραυματίαι μαχαίρας, » τό τού 
θείου φάναι Ήσαίου, » ούθ' ο'ι νεκροί αυτών νεκροί 
πολέμου. » Ίσχυρόν γάρ καί σκληρόν ό θυμός Κυ
ρίου, αυτός με διδάσκει πάλιν, ώς χάλαζα κατα-

babeas tegumentum : ut aqu® magoe multitudo, β φερομένη, ούκ έχουσα σκέπη ν, ώς ύδατος πολύ πλή-
quas trahit regionem 9 . θος σύρον χώραν. 

XXXIV. Reveraua ergo Eleabaan ad civitatcm 
Pbare, omnea interemit, qui erant in regia, et cum 
vellet eccleaiam in ea «dificare, fnit ipae primus 
opifex «dificii. Sigoificavit autem omnia, qu« 
geeta fuerant, pontifici Alexandriae, et per illum 
Justino imperaiori. Palriarcha autem Alexandria? 
ordinatum epiecopum miait ad Homeritaa. Qai 
cum illia conaecraaset templum, quod fuerataedifi-
c&tum, baptizat quidem oranea, qui erant io civi-
tatibua et pagia Ilomeritarum, in nomine aancis 
Trinitatia. Bx eia autem ordinat diacoaos et pre-
sbyteroa ;et ecclesiia, qus erant in regione, reddit 
atatum sanm solitum. ^ 

XXXV. Dlviniasimus autem rex ipse Elesbaan 
simul cum eo vcnit Nagram martyrum civitatem ; 
et cum illio extruxisaet eccleaiam, el quinque 
posaesfiones regiaa ei attribuiaset, et deiode 
etiam ex martyria Areth» poaaesaionibua trca ad-
didiaeet, ut ille mandaverat in fine marlyrii, et 
collegiaset omnea, qui fuerant redacti in servitu-
tem, et alias dispersi in temporo peraecutionis, et 
Aretha martyris filium ducem gentis conetituiseet, 
et ouram geaaisaet looi, in quo jacebant ibi con-
aummate m&rtyrum reliquie, et jue aayli illic 

ΑΔ'· Αύθ'.ς ούν όποστρέψας Έλεσβαάν πρός τά 
Φαρή τήν πόλιν, πάντας άνεΐλε τούς έν τοΤς βασι-
λείοις, έκκλησίαν τε έν αυτή οίκοδομησάμενος, αυτός 
πρώτος αύτουργοΓ της οΓκοδομής γίνεται. Έδήλου 
τε τά διαπεπραγμένα πάντα τψ Αλεξανδρείας άρ-
χιεηεΐ καί δι' εκείνου Ίουστίνψ τψ βασιλεΐ. Ό 
μέντοι πατριάρχης Αλεξανδρείας χειροτονήσας, 
έπίσκοπόν τοΐς Όμηριταΐς έξε'πεμπεν ό'ς καί τόν 
οίκοδομηθέντα καθαγιάσας ναόν βαπτίζει μέν τούς 
έν ταΐς πόλεσι καί χώραις τών Όμηριτών απαν
τάς, έν τψ τής αγίας Τριάδος ονόματι* διακόνους 
δέ έξ αυτών καί πρεσβυτέρους χειροτονεί, καί την 
άλλην νενομισμένην ταΐς κατά τόπον Ικκλησίαις κα-
τάστασιν άποδίδωσιν. 

ΛΕ'. Αυτός δέ ό θειότατος βασιλεύς Έλεσβαάν, 
ά'μα αύτψ είς Νεγράν την τών μαρτύρων άφικνεΐται 
πόλιν* κάκεΐσε δομησάμενος έκκλησίαν, καί πέντε 
τών βασιλικών κτημάτων έν αυτή άποτάξας, εΤτα 
και έκ τών τού μάρτυρος Άρΐθα τρία προσθείς, 
ώς εκείνος περί τά τής μαρτυρίας τέλη έπέσκη&ε, 
πάντας τε τούς ήνδραποδισμένους, καί τούς άλλως 
διεσκορπισμένους έν τψ τού διωγμού καιρψ συν-
θροίσας, καί τόν τού θείου μάρτυρος Άρέθα υίόν, 
τού έθνους άρχηγόν καταστήσας, έπιμελησάμενός 
τε τούτο που έν ψ τά τών μαρτύρων τελειωθέντα 

1 Paal. L. ιι, 11. · Isa xxn, 2. · Iaa. xxviii, 2. 
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εκείτο λείψανα, καΐ άσυλίαν έκείσε διορισάμενος, 
άπεισι καΐ προς τά βασίλεια · καί τοΤς Όμηρίταις 
Άβράμιον τινα, άνδρα θεοφιλή και τ]> Χρίστου 
ονόματι σεμνυνόμενον, βασιλέα χειροτονήσας τψ τε 
όσιωτάτψ επισκοπώ περί που μυρίους τών Χρι
στιανών Αιθιόπων παραδούς, έπάνεισι χαίρων είς 
τά οικεία βασίλεια μετά λαφύρων καί λείας, ουδέ 
άριθμψ ληφθήναι £$αδίας, ούκ όλίγην χρημάτων 
άπόμοιραν καί τψ στρατψ διαδούς. 

Ας\ Αμειβόμενος δέ τόν θεόν τής τοσαύτης νί
κης καί χάριτος, εαυτόν δέ μάλλον άξιων τών μει
ζόνων, τό μέν διάδημα τό βασίλειον είς Ιεροσόλυμα 
πέμψας, έν τψ τού Χριστού θείψ καί ζωηφόρω μνή-
ματι άνατίθησιν * αυτός δέ τρίχινα ένδύς, καί νυ
κτός τών βασιλείων καί αυτής ύπεξελθών τής πό
λεως, έφ' εν τών ορέων άνεισιν εις ανδρών μονα-
στήριον, έν οίκίσκψ τε βραχεί έγκλεισάμενος, καί 
συνθεμένος μηδ' όλης εκείθεν τής ζωής έξελθειν, 
ασκητικό ν έπανείλετο βίον, μηδέν κτησάμενος τών 
τού κόσμου άλλ' ή μόνην ψίαθον καί κωθώνιον είς 
ύδατος κοινών ίαν, άρτψ τε βραχεί καί ύδατι άποζών 
καί λαχάνοις χλωροϊς, tX πού τις ένέγκοι, μή τών 
κοσμικών τινα θίασάμενος έν δ'λτ̂  ζωή, μή έφ' 
έτέρψ τινι μετεώρισα ς τόν νούν, άλλ' ή μόνψ θεψ 
προσανέχων. Ούτως άσκησαν, ούτω τελευτφ τόν 
βίον, έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίω ημών, ψ πρέ
πει πάσα δόξα, τ ιμή μεγαλωσύνη τε καϊ μεγαλοπρέ
πεια, νύν καί άεί καί είς τούς αιώνας τών αίώνων. 
Α μ ή ν . 

Α constituisaet, vadit iterum in regiam. Ubi oom 
Homeritie Abramium quemdam virum pium, et 
Cbriati nomice gloriantem elegiaaet regem, et aan-
ctiaaimo episcopo ad decem millia Ghriatianorum 
jEthiopum tradidisaet, laHue redit in aoam regiam 
cum prsdaet spoliia inaumerabilibus, dtns etiam 
exercitui non parvam pecuniae portionem. 

XXXVI. Deo autem agena gratiaa pro tanta v i -
ctoria el graiia, voleneque seipsum dignum red-
dere majoribus, cum dladema quidem regium 
mieisset Hierosolymam, ipae indutus cilicio, et 
noclu egreaaua e regia et ipaa civilate, ascendit 
io unum montem ad monasterium viroram, qui 

β exercebantur. Ei cum se in exigua clausisset do-
iDuocula, et voloisset illinc noa egredi toto tem-
pore vitffi, regulam aoacepit mooasiicam, ex iis 
qus aunt muodi nibil poaaidena praeter solam 
atoream, et pooulum ad aquam bibendam, et 
pauco pane et aqua vivena, et oleribua viridibus, 
ai quie afferret, cum nullum ex mundania vidisaet 
tota vita, non ad aliquid aliud mentem habena 
erectam, niai ad soli Deo vaoandum. Deoique 
cum diu aic se divine exercuiaaet, sic etiam e ?iia 
excedit, in Ghriato Jeau Domioo nostro, quem 
decet omnis gloria, bonoa et veaeratio, nuno et 
eemper, et in aaeoula esculorum. Amen. 

Μ Α Ρ Τ Υ Ρ Ι Ο Ν Τ Ω Ν Α Γ Ι Ω Ν Μ Α Ρ Τ Ϊ Ρ Ω Ν 

Μ Α Ρ Κ Ι Α Ν Ο Υ ΚΑΙ Μ Α Ρ Τ Υ Ρ Ι Ο Υ 
ΤΩΝ NOTAPIQN 

MARTYRIUM SS. MARTYRUM 

MARCIANI ΕΤ MARTYRII 
NOTARIORUM 

(Latioe ap. Suriam ad diem 25 Octobria, Grece ez eod. ma. Paria. n. 1484.) 

Α'. 'Βπεχωρίαξε μέν καί πρότερον ήδη τό τών 
Άρειανών δόγμα τή 'Ρωμαίων επικράτεια, μέρη 
τε αυτής έλυμαίνετο, καί τούς πολλούς τό όμουύσιον 
καθαρώς πρεσβεύειν ούκ ε*ία * άλλ' ούπω τοσαύτα 
έπα^ησιάσατο τό κακόν ουδέ τοσούτους είχε τούς 
αύτψ προσκειμένους. "Αρτι δε τής βασιλείας έπί 
Κωνστάντιον, τόν «ού μεγάλου Κωνσταντίνου τρί
τον παΐδα έλθούσης, όν α\ πράξεις μέγαν έκάλουν, ό 

I . Veraabatur quidem jam quoqoe priua dograa 
Arianum in dilione Romanorum, et vaatabat ejus 
partes, nec ainebat vulgue ortbodoxoa pure tueri 
bomousion. Sed nondum id malum tanta utebatur 
libertaie, nec habebal tam multos, qui ei adhere-
rent. Gum aotem jam veniaaet imperium ad Con-
ataotium, filium Magoi Gonatantini, quem atiam ex 
rebua geatie Magnuna vooarunt, invidia3 paier et 

PATROL. GR. C X V . 41 
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bonifl ab initio iovidene inimicaa, non valene per- 4 

auadere Chrialiaaia, ut ea repellerent, quas erant 
Cbristianorum, per quosdam, qui fueraat indigne 
adepti dignitatem eacerdotii, ee Coostaotio insi-
nuans, eum tolum qaantum inducil ad Ariani-
smam. Hinc illud impium dogma Arianorum, tan-
quam arma aliqua, impoaitura poteati» imperato-
ria dilatabatur et augebatur, et quantamcumque 
regionem Romanorum tenebat iraperium, per vim 
oontendebat ad auam adducere opinionem. Ob id 
Jgilur, qui bomouaii tenebant opinioneni, et que 
eunt Christianorum exercebant, ut Ghristianos de-
cet, afflciebantur malie innumerabilibua, raaxime 
cnm Euaebiae et Philippua (quorum alter quidem 
ornatas fuerat hooore praepoaili, Philippus autem 
erat prsfectua pratorio) fuiaaant Gonatantio fomes 
amorie Ariaaoram. Isti ad beatum Paulum expalli 
ab Eecleeia, et impium ejuslocointroduci Macedo-
nium volebaot, et omnia faciebant, a quibus qui-
dem verbie, a quibua autem factia, a quooam de-
nique damno abatinentea adversus eos, qui tuentur 
homouiioa ? Nam alioa quidem effecerunt relin-
qaere civitaiem: alioaautem damnarunt perpetuo, 
atque injusto, exsilio ; aliis vero procurarunt etiam 
a vita deceasum. Hinc frontibua inscriptae iurpes 
note, tacilae iidem signiflcantes orthodoxaro, et alia 
mala innumerabilia excogilala fuerunt adversua 
Chrietianos, etiamsi parva videbantur piie omnia 
propter Chriatura, el cumepe futurorum non con-
ferenda. Hino secuodus quidem bic Paulue, qui 
cognomen habait a confeaaione, expellitur a sede 
pontificatua : illotis autem, ut dicitur, pedibus, sa-
cra profanaolur. 

I I . Horum ergo Conatantu temporum opue est et 
Marcianua, et martyriua : quibus patria quidem est 
urba magna regia : educatio autem et eruditio, 
qualem vir piua babere optaverit. Morea, benigni-
taa et moderalio, eat accuratum, quo ill i cogno-
scantnr, indicium. Si autem oportet breviter et 
vere dicere, id erant inter ceteroe virtute, quod 
esae imperio cogooscebatur eoram patria inter ur-
bea. Nam quomodo ipsa omnibua aliia praeaidet ci-
vilatibua, et eo quod regia et sit et nominetur, 
primum habet hoaorem : eodem modo hi quoque 
in omnibua bonie obtioebant dominatum, nec erat 
prcclarura aliquid omnino, in quo noo iati babe-
rentprimas. Apud divinum ergo Paulum commo-
rantea, cum acrib» eaeent porum, quae ab illo lie-
bant, et populo divinoa libros legerent, tara vehe-
raentem in Gbriatum amorem alebant, ut nibili 
ducentes insaoiam imperatoria, vehementi impetu 
cantenderent adrersus Ghriati hostes, oeo omnino 
tolerandum putarent Dei Verbum eo deducere, ut 
ceDeeatur rea creata : eed eaee quidem eum Patre 
expertem principii, et ejuadem eesentiae oetende-
rent, Arianorum autem profanae novitatea ad ni* 
hilom redigerenl. 

ΠΓ. Iljorum ergo verjne, αοη aeoua ao telia, aau-
eiati infecelia, cum nec pdasent eia reaistere, neo 

τού φθόνου πατήρ χαί τοις άγαθοΐς άνωθεν βασκαί-
νων εχθρός, έπιί μή πείθειν οΐός τε ήν τά Χριστια
νών άπωθεΐσθαι Χριστιανούς, διά τίνων ού πρός 
άξίαν, οΊμοι, τού τής Ιερωσύνης αξιώματος ήξ ιω-
μένων τόν Κωνστάντιον ύπελθών είς τά τών 
'Αρειανών Ολον υπάγεται. Εντεύθεν τό άθεον τούτο 
τών 'Αρειανών δόγμα, ώσπερ δπλον τήν τού κρα
τούντος περιθέμενον δυναστείαν, έ πλάτυνε τότε καί 
ηύξετο, καί πάσαν ό'σην ή 'Ρωμαίων εΤχεν άρχή 
παραστήσασθαι πρός β (αν έφιλονείκει. Καί διά 
τυύτο μυρίοις οι τό όμοούσιον δοξάζοντες, καί τά 
Χριστιανών ώς $ίμις Χριστιανοΐς μετιόντες, περιε-
βάλλοντο τοις κακοΐς, Εύσεβίου μάλιστα καί Φιλ ίπ
που (ών ό μέν τή τού πραιποσίτου τετίμητο δόξτι, 
ό δέ τά τής επαρχίας όιεΐπεν,ό Φίλιππος) ύπέκκαυμα 
Κωνσταντίω τού τών 'Αρειανών έρωτος γε /ο μέν ων. 
Ούτοι καί τόν μακάριον άπελαθήναι Παύλον τής 
Εκκλησίας, άντεισαχθήναι δέ τόν δυσσεβή Μακεδό* 
νιον, έβούλοντό τε καί πάντα έποίουν * τίνος μεν 
λογού, τίνος δέ έργου, ποίας δέ βλάβης κατά τών 
πρεσβευόντων τό όμοούσιον άποσχόμενοι; Τούς μέν 
γάρ τήν πόλιν έκλιπειν παρεσκεύασαν, τών δέ «Οί
κον άειφυγίαν κατέκριναν, τοΐς δέ καί άπαλλαγην 
τής ζωής προεξένησαν. Εντεύθεν άτιμοι κατά με
τώπων γραφαι, ύποσημαίνουσαι τό δρθόδοξον, άλλα 
τε μυρία κατά Χριστιανών έπενοεΐτο καινά, εί καί 
μικρά πάντα διά Χριστόν έδόκει τοις εύσεβέσι, καί 
τών ελπίδων ούκ άξια. Εντεύθεν ό δεύτερος μεν 
ούτος Παύλος ό τής ομολογίας επώνυμος, του τής 
άρχιερωσύνης θρόνου αποδιώκεται, άνίπτοις δέ χερσί, 
τό τού λόγου, βεβηλούται τά άγια. 

ι 

Β'. Τών γούν Κωνσταντίου τούτων καιρών έργον 
καί Μαρκιανός καί Μαρτυράς · οίς πατρίς μέν άστυ 
τό μέγα τε καί βασίλειον, αναγωγή δέ καί παιδεία, 
ο'ίας άν τις θεοφιλής άνήρ τυχεΐν εύξαιτο. Τρόποι, 
χρηστότης καί επιείκεια τό εκείνων ακριβές γνώ
ρισμα. Εί δέ δει συντόμως καί αληθώς ειπείν, 
τούτο τοΐς πασιν όντες είς άρετήν, δπερ ή πατρίς 
ταΐς πόλεσιν έγνωρίζετο. Καί ώσπερ αύτη τών 
άλλων τε πασών προκάθηται πόλεων, καί τφ βασι
λική καί είναι καί όνομάζεσθαι τήν πρώτην έχει 
τιμήν · τόν αυτόν δή καί ούτοι τρόπον πάντων έν 
πάσιν έκράτουν Ιπαινετοΐς, καί ζηλωτόν ήν τό πα
ράπαν ουδέν, έφ φ μή ούτοι τό πρωτεΐον είχον. Τψ 

I θείω τοιγαρούν Παύλψ συνόντες καί τών ύπ' εκείνου 
πραττομένων οντες υπογραφείς, τψ λαψ τε τας 
θείας ύπαναγινώσκοντες βίβλους, ούτω θερμόν τόν 
είς Χριστόν ύπέτρεφον Ερωτα, ώς ουδέν ύπολογισα-
μένους τήν τού κρατούντος μανίαν όξείαις χωρήσα: 
κατά τών Χ ρ ι στομάχων όρμαΐς, καί τόν τού θεού 
Λόγον είς κτίσμα κατάγεσθαι μηδ' ό'λως άνεκτόν 
ποιήσαι, άλλά συνάναρχον μέν τψ Πατρί καί όμοού
σιον αυτόν άποδεΐξαι, τάς δέ των άρειανιζόντων 
βέβηλους κενοφωνίας είς τό μηδέν εΤναι περιστήσαι. 

Γ . Τοΐς εκείνων τοιγαρούν ^ μ α σ ι ν οία βέλεσιν 
t \ κ«κο§αΙ(ΐον« ^λ^τεντεΐ, καί μΤηοΐ aVtiifctvtiv, 
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μηδέ εις λόγους αύτοΐς χωρεΐν ό'λως έχοντες, ώσπερ 
έν σποδίφ πυρ ταΐς αυτών διανοίαις τό δολερόν όπο-
κρύψαντες, πρώτα μέν τοΐς έπαγωγοΐς τών λόγων 
τούς άνδρας ύπήρχοντο* είτα καί χρήματα δώσειν 
όπισχνούντο ο\ άφρονες έκείνοις, οί γε καί τά 
ψυχάς ό'τι μή άφ^ρούντο παραχρήμα διά Χρισο-
έδυσχέραινον. Ούτοι λούν ού κολακείαις χλεπη^-
μενοι, ού χρημάτων ήττώμενοι, άλλά τής ευσέ
βειας καί τού ορθού δόγματος φύλακες ακριβείς 
είναι βουλόμενοι, πρός τό βραβεΐον τής άνω κλή
σεως εσπευδον δ* καί μόνον αύτοΐς έποθεΐτο, καί 
ού τυχεΐν όλως έπεθύμουν. Ώς ούν άπειλαί τε καί 
κολακεΐαι καί αγαθών πάντων έπαγγελίαι τοΐς 
'Αρειανοΐς έξησθένουν, καί άμαχόν τι πράγμα τήν 
καλήν έκείνην ένστασιν τών μαρτύρων έώρων, θά
νατον αυτών δν έπόθουν διά Χριστόν κατακρίνουσιν. 

Δ'. Έπεί δέ καί πρός τόν εΐριρμένον ήδη γεγόνασι 
τόπον, καιρόν α'τούσιν είς προσευχήν. Καί λαβόντες, 
τά Ομματα τε όμου καί τάς χείρας αΓρουσιν είς τόν 
ούρανόν, καί, Κύριε, ό Θεός, ό πλάσας καταμόναις 
τάς καρδίας ημών, λέγουσιν, ό συνείς πάντα τά 
έ*ργα ημών, έν ειρήνη τάς τών σών δούλων δέξαι 
ψυχάς, ό'τι ένεκα σού θανάτουμεθα, καί ώς πρόβατα 
σφαγής λογιζόμεθα καί χαίρομεν ούτω τής παρού
σης ζωής άπαλλαττόμενοι διά σέ, καί πρός τήν 
παρά σοί προθύμφ ποδί έπειγόμεθα, Τψ θεψ τών 
δ'λων εύξάμενοι καί τό Αμήν έπειπόντες, τήν διά 
ξίφους πληγήν υφίστανται · καί τό μαρτυρικόν ό 
Μαρτύριος σύν Μαρκιανψ δέχονται τέλος, πέμπτην 
έπί ταΐς εΓκοσι τού Όκτωβρίου μηνός άγοντος. Τά 
δέ τούτων τίμια λείψανα τών ορθοδόξων τινές καί 
πιστών άνελόμενοι, καί λαμπρώς περιστιίλαντες, 
έν ψαλμοΐς καί ύμνοις παρά τψ τής πόλεως τείχει 
έντίμως έν έπισήμψ λόφψ κατέθεντο. ενθα καί τήν 
μαρτυρική ν έκείνην τελείωσιν καί μακαρίαν υπέστη
σαν είς δόξαν Ηατρός, Πού καί αγίου Πνεύματος, νύν 
καί άεί καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

1 Peal. χχζιι, 15. * Peai. XLIII , 22. 

Aeos sustioere in disputatione, non eecus ac ignem 
cioere, aniroo suo fraudem celantes, primum qui-
dem blaadie verborum illoccbris eoa aggrediun-
tur: deiade ipeoa etiam eaae peeuniaa daturos etulli 
auot pollicili illis, qui »gre ferebant, quod noa 
animae atatim auferrentur propter Cbriatutn. Ii ergo 
non illecti blanditiie, non ficti pecuoiis, eed pieta-
tia et recti dogmatis Tolentes esae accurati custo-
des, oontendebaol ad bravium supernae vocationis, 
quod etiam eolum ab eis deaiderabatur, et quod 
omoino oupiebant aeeequi. Gum ergo et minaa Aria-
norum, et adulaiiones, et bonorum omniom pro-
mieaionea nibil baberent virium, et esee viderent 
ioexpugoabilem martyrum conetantiam, eoa con-
demnant morta, quam propter Gbrialum desidera-

β baot. 
IV. CUCD autem jam perveniseent ad locum con-

aummatioaie, tempus pelunt ad orationem. Quod 
cum accepissent, oculos et manua eimul tollunl in 
coelura, et dicunt: Domine Deua, « qui singulatim 
finxiati corda nostra, qui intelligia ia orania opera 
nostra,» euscipe in pace animas tuorum famulorum: 
« quoniam propter te mortificamur et repotamar, 
tanquam oves occiaionia *:» et gaudemua aic a vila 
prssenli discedere propter nomen tuum, et ad 
eam, qua eet apud te, pede alacri properamue. Haa 
com precea fudiasent ad Deum univeraorum, et 
Amen aubjunxiaseni, gladio plagam accipiunt: et 
Marciaoua ac Μ arlyriue flnem accipiunt martyrioum 
viceaimo quinto meoaia Octobris. Preliosaa autem 
eorum reliquiae cum auslulisaent quidam orthodoxi 

G et Qdeles, et preeclare compo8ui8seot, in psalmie 
et hymnisad f mceniaciYitatie honoriflce depoeue-
runt ia iosigai lumulo : ubi etiam eubieruat illam 
martyricam et bealam consummationem, ad gloriam 
Patria, et Filii, sanctique Spiritus, nuao et sem-
per, et in aacula eeculorum. Ameo. 

Β Ι Ο Σ Κ Α Ι Π Ο Λ Ι Τ Ε Ι Α Κ Α Ι Μ Α Ρ Τ Υ Ρ Ι Ο Ν 
ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΟΣΙΟΜΑΡΤΤΡΟΣ 

ΑΝΑΣΤΑΣΙΑΣ Τ Η Σ ΡΩΜΑΙΑΣ. 

V I T A Ε Τ C O N V E R S A T I O Ε Τ M A R T Y R I U M 
SANCTiE MARTYRIS 

ANASTASLE ROMAME 
Est aut&m hntc Anastasia senior sic dieta respectu alteriut Anastasix, de qua 

25 Decembris. 
(Latine ap. Surium ad diem 28 Octobria, Grece ex cod. ms. Paris. n. 1480.) 

Α'. Διττάς ήμΐν ό λόγος Αναστασίας οΐδε γνωρί- D Ι· Litterie mandatum eet, dnaa faisee Anaitaaiaf, 
ζ ε ι ν , επιφανείς μέ άμφω τό κατά σάρκα γένος, ambas qoidem genera clarae, lulg* autem ola-
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riores coofesaione fidei: et eis patriam fuieae Ro- 4 

mam veterem. Quarom allera quidem viro pielate 
non bono brevi tempore conjuncta roatrimonio, 
com nullam cum eo tori habuisset coosuetudinem, 
sed adbuo cooeervarei pnlchrum florera virgini-
tatia, marito inlerea morie amisao, vixit dein-
oepa io caata viduitate, et virtutum exercitatiooe, 
totia manibue paternae opea effundens in egenoe, 
at lubeoter veniitana ad eoa, qui propter Chriatum 
patiebaotur, et carceree propter eoa diligenter 
perecrutans, et omnibos modia eorum curam ge-
rena, et aaniem abatergena, et facile faciena ferre 
dolorea, et adbuo quidem ?iventes doctrinia, con-
siliia, mooitia confirmans, mortuorom autem cor-
pora aplendide componeoa, et mandaas sepulturse, 
donec ecipaam quoque pulcberrimum et fune-
brem ornatum illis prebuit, ot quaa per igoem 
fuerit oblata in holocauetum, et euraum ad Deum 
Ula sit in odorem aoavilaiie. 

I I . Altera aulem vitam elegit monaeticam et 
quietam, omnioo exspera nuptiarura, et qus ex eia 
oriuntur, tamultuom:eed cum pulchrum jugura Do-
mioi subiisset, et leve ejue onue portaaset, deinde 
etiam forti et exceleo animo saecepit certamina pro 
pietate : et duplici ornata fuit corooa, virgioitatia, 
inqaam, et decertatiooia. Gujus ab ineunte aetate 
edacationam et exerci tat ίοηοω, et maxima i lla propter 
Ghriatum certamina vult ab initio peraequi oratio. 
Ipsa ergo, relictia parenlibua, et neceaaariia, et iie 
oamibua, quae pertinenl ad haereditatem, in quo-
dam monaaierio viceaimo aono a?tatia seipeam 
collocat: in quo doola el inatiluta a aacroaancta 
Bopbia (sic enim vocabatur magiatra), dignoa 
eliam fructus, talibusque aemioibua ao tali doctri-
ne convenientes, et producebat, el erat produ-
ctura. Iovidua autem et maligoue hso aiue iovidia 
ferre noo poterat: aad primara qaidem ipaiue do-
maaiicia eam aggreditur copiis, et ex carne ejua 
in eam hostem excitat, contendens vebemeDtem 
illam et inteneam aolvere exercitationem. Gum au-
tem illa ioimici machinas facile repulieset, nec ea 
latione ab eo capi et expugnari posset, ia ae rur-
aas ad alias cootulit inaidiaa ; et ipaam quidem de-
fert ad aooa el impietatia miniatroe, qnibue valde 
erat curae perscrutari eoe, qui Cbriati eectahan-
tur religionem. Il l i vero atatim currentes ad prae-
aidem (ia autero erat Probue, Diocletiano tunc ad-
miniatrante imperium), ipei indicant eam neque 
deoa, neque imperatorem colere, aed queradam 
Christum prsdicare Deum verum, vitamque soli-
lariam, et conjugii expertera, ei, quae vereatur in 
eocietate et coDJunctione, preferre, insolitam 
quamdam vivendi formam oatendentcm virginibus. 
Cum ergo etatim Probua theatrum coegisaet fre-
quentiaaimum, jubei beatam addoci Aoastaaiam 
Gomque veniasent miniatri ad aacrum il lud mo-
naeterium, oura ipsis vectibus el olavibua fractia 
μακαρίαν. Καί καταλαβόντες τό Ιερόν εκείνον σεμνειον 
χαί κλεισί ?άς θύρας άραξαντες, καί ώς εΤχον όρμή< 

επιφανεστέρας δέ πολλψ τήν όμολογίαν τής πίστεως· 
καί πατρίδα σαρώς αύταϊς 'Ρώμην επιγράφει τήν 
πρεσβυτέραν. rΩν ή μέν άνδρί πρότερον ούκ άγαθψ 
τήν εύσέβειαν έπί βραχύ συζυγεισα, ούπω δέ ούτε 
κοίτης ούτε μίξεως αύτψ κοινωνήσασα, άλλά τό 
καλόν άνθος ετι διατηρούσα τής παρθενίας, τόν άν
δρα τε μεταξύ θανάτψ άποβαλούσα έν χηρεία σώ-
φρονι τού λοιπού καί αρετών ασκήσει διέζη, ό*λαις 
χερσί τόν πατρψον πλούτον είς ένδεεϊς έκκενούσα, 
πρός τε τούς διά Χριστόν πάσχοντας ήδέως φοι-
τώσα, τά τε δεσμώτη ρ ια δι 1 αυτούς φιλοπόνως άνε-
ρευνώσα, καί πάντα τρόπον αυτών έπιμελομένη, 
καί τούς Ιχώρας έκμάσσουσα, καί ρ?ον τάς όδύνας 
φέρειν ποιούσα, καί ζώντας μέν ετι, διδασκαλίαις, 
συμβουλαις, ύποθήκαις έπι^ωνύουσα* οίχομένων δε 
τά σώματα λαμπρώς περιστέλλουσα καί τάφοις πα
ραδίδουσα, εως και έαυτήν καλόν εκείνοι ς παρέσχεν 
έντάφιον, διά πυρός όλοκαυτωθεισα, καί είς όσμήν 
εύωδίας άνενεχθεΤσα θεψ. 

Β'. Ή δέ τόν μοναδικόν τε καί ήσύχιον εΓλετο 
βίον, μήτε γάμου τήν αρχήν δλως, μήτε τών έκ τού 
γάμου πειραθεΐσα θορύβων άλλά τό> Χριστόν όπελ-
θούσα τού Κυρίου ζυγόν, καί τό έλαφρόν αυτού 
φορτίον βαστάσασα, έπειτα δέ καί πρός τούς ύπερ 
εύσεβείας αγώνας μετά γενναίου σφόδρα τού φρο
νήματος άπεδύσατο, καί διπλώ κατεκοσμήθη στε-
φάνψ, τψ τε τής παρθενίας, φημι, καί τψ τής αθλή
σεως. ΤΗς τήν έκ παίδων άγωγήν τε καί ασκησιν 
καί τούς μέγιστους διά Χριστόν άθλους εκείνους 
διεξελθειν ό λόγος άνωθεν βούλεται. Αύτη τοίνυν 
πατέρας μέν καί προσήκοντας, καί δσαπερ είς κλή-

' ρον επέβαλλε, πάντα καταλιπούσα, Ιν τινι σεμνείψ 
έτους εικοστού τής ηλικίας έαυτήν καταλέγει- έν 
ψ καί ύπό τής Ιεράς παιδαγωγού μεν η τε άμα καί 
(5υθμιξομένη Σοφίας (τοΰτο γάρ ώνόμαστο ή διδά
σκαλος), ίμελλε ταχύ καί καρπούς άξίους προενεγ-
κειν, τοιούτοις σπέρμασι καί τοιαύτη διδασκαλία 
προσήκοντας. Ούκ έμελλε]δέ άρα ταύτα καί βασκανίας 
χωρίς ο*ίσειν ό πονηρός· άλλά πρώτα μέν οίκοθεν 
τή γενναία προσβάλλει, καί τόν έκ τής σαρκός αυτή 
πόλεμον έπεγείρει, τό σφοδρόν εκείνο καί σύντονον 
έκλύσαι φιλονεικών τής ασκήσεως* έπεί δέ ασφα
λώς εκείνη τψ έχθρψ τάς μηχανάς άπετείχισε, καί 
άνάλωτος εντεύθεν αύτψ λοιπόν καί άχείρωτος ήν, 
πρός έτέραν έχώρει πάλιν έπιβουλήν καί προσσγ-
γέλλει μέν αυτήν τοΤς εαυτού τε καί τής ασεβείας 

ιόπηρέταις καί διακόνοις*, οίς καί λίαν επιμελές ή ν 
άνερευν?ν τούς τά Χριστιανών μετιόντθς* οί δέ 
πρός τόν ηγεμόνα δραμόντες ευθύς (Ηρόβος ήν ούτος, 
Διοκλητιανοΰ τηνικαύτα τήν βασιλείαν διέποντος) 
μηνύουσιν αύυψ περί ταύτης ώς άρα ούτε θεούς 
ούτε βασιλείς σε'βοιτο τούς εκείνων, άλλά Χριστόν 
τινα κηρύττει θεόν άληθινόν, καί τόν ερημικό ν καί 
άζυγα βίον τού κοινωνικού μάλλον καί μιγάδος 
άσπάζοιτο, άήθη τινά πολιτείας όδόν ταις παρθέ
νο ις υποδεικνύουσα, θέατρον ούν ό Πρόβος αύτίκα 
συναγαγών πολυάνθρωπον, άχθήναι κελεύει τήν 
ο\ περί ταύτα διακονούμενοι, αότοίς τε μοχλοί ς 

ί ε?σω γενόμενοι όνομαστί τήν 'Ανσστασίαν Ιζήτουν 
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Γ. Ή γούν διδάσκαλος αύτη ς Σοφία, τήν άθρόαν \ januis.maxirao impetu ingresei, nominatim quaere-
ίφοδον έκείνην θεασαμένη, καί τήν αίτίαν ούκ ά- bant Anaatasiam. 
γνοήσασα, άλλ' ευθέως συμβαλούσα τδ πράγμα, 
χάριν ήτησε τούς στρατιώτας, ώστε μικρόν άναμεΤ-
ναι χρόνον. Καί λαβομένη τής Αναστασίας μετά 
δακρύων, στάσά τε κατέναντι τού θυσιαστηρίου έν 
άποκρύφφ, καί θεδν μάρτυρα τών πρδς αυτήν λό
γων ποιησαμένη, Έ γ ώ μέν σε, ποθεινοτάτη μοι 
θύγατερ, έ'φη, παιδα παραλαβούσα, ούδεν τών είς 
έμήν δύναμιν έπί σοι τής κατά θεδν παιδείας Ικ 
πρώτης ημέρας καί είς τδ παρδν ένέλιπον * σύ δέ, 
είς ήλικίαν ήδη τού πληρώματος καταντήσασα τού 
Χριστού, άπιθι πρδς αύτδν άγαλλιωμένη. Αύτφ γάρ 
σε νυμφεύομαι σήμερον, καί αύτφ προσάγω, καί 
αύτφ παρατίθημι. Ι δού καί δ νυμφών εύτρεπής καί 

I I I . Ejuaautem magistra Sophia cam repentioam 
illam aspexiaaet irruptionem, et cauaam non igoo-
raaaet, sed rera statim, ut erat, conjeoiaaet, a mili-
tibua poatulavit banc gratiam, ut parum exapecta-
rent. Quae cum lacrymaoa accepisset Anaetaaiam, 
et eam alatuiasel ex adverao ar», aeoreto, et Deum 
teetem adbibena eorum, que dicebat: Egoquidem, 
inquii, ο jucundissima filia, cum te puellam acce-
piaaem, nihil a primo die ad hoc usque tempue 
prstermisi pro viribus, quod pertineret ad te 
inatitueodam in iia, quae ad Deum pertinent. Τα 
autem cum jam perveneria ad aetatem pleuitudinia 
Chrisli, vade ad ipaum exanltaoe. Te enim hodie 

δ καλών άψευδής· καί ol τής χαράς άγγελοι πάρει- R deapondeo, el offero, et trado. Eccejam est paratua 
σιν, ώς Χριστού σε δεξιώσασθαι νύμφην, καί πρδς 
τούς θαλάμους τ φ βασιλεΐ συνεισαγαγεΐν. Βάδιζε 
τοίνυν τήν στενήν ταύτην καί τεθλιμμένη ν, έ*ως διά 
τής ύπερ αυτού μαρτυρίας έν εύρυχώρφ στήσ$ τούς 
πόδας σου. Έπεί και δίκαιον ώ τέκνον, ού παθεΤν 
όπερ Χριστού fμόνον, άλλά καί πολλάκις, είπερ οΐόν 
τε καί τούτο, δι* εκείνον άποθανειν. Εί γάρ Δεσπό
της ών έκεΤνος απέθανε δι' ημάς, πώς ού χρή δού
λους οντάς ημάς τόν εκείνου προθύμως μιμήσα-
σθαι θάνατον; "Αλλως τε δέ ουδέ θάνατος, ώ μέλος 
έμόν, ή διά Χριστόν τελευτή, άλλ' ευφροσύνη, 
χαρά, ηδονή, λαμπρότης, ώραιότης, φώς, πολύ τού 
φωτός τούτου γλυκύτερόν τε καί ώραιότερον. Ηάντα 
άφθαρτα, πάντα βέβαια, πάντα μόνιμα, διηνεκή 
πάντα, καί ουδέποτε λήγοντα. Μή δή, ώ σπλάγχνον 

thalamua, et qui te vocal, est verax: et adeunt 
nuotii gaudii, ut te accipiant Ghristi spoosam, et 
deducant ad Regem in superna tabernacula. Vade 
ergo per hanc arctam et anguatam viam, doneo 
per martyrium pro ipao auaceptum, in latitudine 
atatuat pedea tuoa. Nam jnstum eet, ο filia, non 
solum pro Ghrieto pati, sed eliam sepe, si hoo fieri 
posaet, mori propier illum. Si enim, cum eeeet 
Doroinus, mortuua eat propter noe, quomodo non 
oportet Doa, cum eimus servi, prompto et alacri 
animo imitarl illiua mortem? Yerum nec mors 
quidem esl, ο filia, propter Ghrialum deceaaua, aed 
laetitia, gaudium, voluplaa, eplendor, pulchritudo, 
lux longe hac luce dulcioret pulchrior. Omniaillio 
ab interitu libera, omnia firma ac etabilia, omoia 

έμόν πρός τό αύστηρόν αποβλέψω ς τών τυράννων, C perpetua et nuoqnam deainentia. Ne aspexeria, ο 
filia mea, ad acerbitatem tyraanorum, el gravita-
tem euppliciorum. Ipae enim Ghristue spooaus 
tuue libi aderit, doloree allevana, et eripiena a 
neceaaiiatibaa. Quod ai etiam conceeaerU, ut lu 
malorum aliquid perpetiaria, quo tuam toleran-
tiam efGciat tus fidei probationem, at non ia 
finem deaeret et despiciet, sed te adbuo laborante, 
exatinguelar quidem dolorum acerbitas: exorietar 
aotem tibi conaolatio et lux : et vita te amiciet, et 
gloria circumdabit. Ad hsc virgo: Optandam qai-
dem eet, inqoit, ο mater, et orandum ut quod a 
divino proficiscatur auxilio, ne ad lantam tyran-
norum crudelitatem et insaniam defioiam. « Nam 
apiritua qaidem est promptus, caro autem i n -

και τό δριμύ τών κολάσεων * αυτός γάρ σοι Χριστός 
ό νυμφίος ό σος παραστήσεται, τάς όδύνας έπικου-
φίζων καί τών αναγκών εξαιρούμενος. Εί δέ καί 
μικρόν σε συγχωρήσει κακοπαθήσαι, ώστε σου τό 
δοκίμιον τής πίστεως ύπομονήν κατεργάσασθαι · 
άλλ' ούκ είς τέλος εγκαταλείψει καί περιόψεται * 
άλλ' δτι σου καμνούσης, σβεσθήσεται μέν ή δριμύ-
της τών αλγεινών, άναστελεΤ δέ σοι παράκλησις καί 
φώς και ζωή σε περιστελεΤ, καί ή δόξα Κυρίου κυ
κλώσει σε. Πρός ταύτα ή παρθένος, Ευχής έργον, 
ώ μήτερ, εφη, καί τής άνωθεν ροπής τε καί συμ
μαχίας τό μή πρός τοσαύτην ωμότητα τυράννων 
καί μανίαν άπαγορεύσαι. " Τό μέν γάρ Πνεύμα πρό-
θυμον, ή δέ σαρξ ασθενής · » άλλά δεήθητι τού κοινού 
Δεσπότου, καί ίκέτευσον αύτδν ό'πως έξαποστείλτ) JJ firma 1 : » aed roga communem Domioum, et ei 
μοι δύναμιν έξ ύψους, δι* ής άντικαταστήναι δυνή-
σομαι πρδς ούτω κακών βαρυτάτην επαγωγή ν · καί 
σπουδάσω, μήτερ έμή, τή εκείνου δυναστεία κρα-
ταιουμένη, διά τέλους σοι ί.τηρήσαι τάς όποθήκας, 
καί ουδεμιάς τούτων ολιγωρήσω ή έπιλήσομαι. 

Δ'. Ταύτα τής παρθένου δεξιούσης, καί ούτω 
γλυκείας τή διδασκάλφ ποιούμενης καί ποθεινάς 
τάς επαγγελίας, έπιπεσόντες άθρόον οί στρατιώται, 
καί καθάπερ άρνίον τής μητρόΐ αυτήν άποσπά-
σαντες, κλοιόν τε σιδηρούν περιβάλλουσι, καί χ α ί -

supplica, at mittat ad me viriutem ex alto, per 
quam potero reeistere tam gravibae, qas iofligaa-
tur, malis: et atudeho, mater mea, illius conflr-
mata virtute, tua monita perpetuo coneervare, 
neque ullum eorum negligam, aut ejus obliviscar. 

IV. Gum haec virgo diceret, et ruagiatrae tam 
dulcia et jucunda faceret promissa, irruerunt re-
pente milites, et eam tanquam agnam a matre 
avelleotes, imponunt ei ferreom collare, et l e l im 
addnount ad praaidem. Illa autem ei stana ex 

1 Mattb. xxvi, 41. 
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advereo, mente multo magis Gbrieto aatabat βοο Α ρουσχν άγουσι πρός τόν ηγεμόνα. Ή οε κατά πρόσ-
aponao, ot toto animi inluitu ad eum aspiciebat 
el in ejus apeciem et pulcbritudioem defigebat 
oculos intelligenti®. Atque atupebant quidem quot-
quot aderant, et corporia ejua pulchriiudinem, 
ejusque rooderationem et vultua digoitatem. Pro-
bua autem eam primum rogavit quod eaaet ei 
nomen. Martyr autenc; Vocor, inquit, Anastasia. 
Deua enim me fecit aurgere, ot te, et patrem tuum 
bodie pudore afficiam. Probus vero videne virginem 
io principio tam aapere reapondiaae, atatuit eam 
aggredi blanditiis, et aio mollire asperitatem illiua 
et duritiem, neeciens qoalem frangere animura, el 
qualem circa fidem adamanlem putaret ββ poese 
conterere. Dicebal itaque: Tibi conaulo, ο filia, ut 

ωπον εκείνου στάσα, και αύτψ πα ρ ε στ άν α ι δοκούσα 
πολύ μάλλον τή διανοία Χριστψ τψ εαυτής νυμφίω 
παρίστατο, και δ'λψ τψ τής ψυχής βλέμματι πρός 
αύτδν έώρα, και τψ κάλλει τούτου καί τή ώραιδτητι, 
νοερώς ήν ατενίζουσα. IIόντας μέν ούν εκπληξΐ; 
είχε τούς παρόντας έπί τε τή τού σώματος αυτής 
ώρα, καί τψ εύκόσμψ τού παραστήματος. Ό δε 
ΙΙρόδος, Τί σοι όνομα ; πρώτον αυτήν ήρετο. Καί ή 
μάρτυς, Αναστασία καλούμαι, φησί . Καί γάρ 
ανέστη σέ με ό Κύριος, ώστε καί σέ τήμερον, καί 
πατέρα τόν σον, ό'ς έστιν ό πονηρός, καταισχύναι, 
Ό γούν ϋρόβος, ούτω τραχείας ίδών παρά τήν 
αρχήν δεδωκυΐαν τήν παρθένον τάς αποκρίσεις, 
έγνω θωπείαις αυτήν ύπελθεΐν, καί ταύτπ, τό πικρόν 

ea eligaa, quae eunt tibi utilia, et magoia diis te g εκείνο καταμαλάξαι καί αυστηρό·; καί απότομο ν , ούκ 
adjungas, et eis ana nobiscum sacrifices. Sio enim είδώς ο"αν δποχαυνώσαι ψυχήν, οίου παράψασθαι περί 
Tiro quidem jungeria matrimooio, cujua erit ία 
civitale mazima auctoritae, addentur autem tibi 
quoque pecuniae, aurum, argenlum, vesles, multi-
todo mancipiorum, erieque spleodida et inaignie. 
Apud te ergo conaidera, id consilii capieoa, quod 
et tue conveoiat pulchritudiai, et animi nobilitati, 
neque velis irae ooatrffl facere periculum, nec di-
acere quantum eit malum impielas. Ego eoim tuae 
pulcbritudinia, tanquam eodem ortue aanguine, et 
tuua pater seoundum carnem (deoe teator), curam 
gereoa, suggero que sunt profutura. Quod si tu 
hia non parueria, neque meia cesaerie suasionibus, 
necesae erit ut meam deincepa tantam ezperiaris 
sevitiam, quanta nunc benigoiiate frueris et man 

τήν πίστιν αδάμαντος ψετο. Ά μέλει, καί πείσθητί 
μοι, συμβουλεύω σοι, θύγατερ, έλεγε, τά λυσιτελή 
σαυτή προελέσθαι, θεοΐς τε τοΐς μεγάλοις συνθέσθαι, 
καί κοινωνός ήμΐν τής αυτών καταστήναι Ουσίας. 
Ούτω γάρ άνδρί μέν ένί συναρμοσβήηι τών αξιώ
ματος παρά τή πόλει τού μεγίστου ήξιωμένων · 
προστεθήσεται δέ σοι καί χρήματα, χρυσός, άργυρος, 
έσθήτες, άνδραπόδων πληθύς, καί λαμπρά γενήηι 
ταχύ καί περίδοξος. Σκέψαι τοιγαρούν παρά σαυτή, 
κατάλληλα τή τε τής όψεως ώρα καί τή τής ψυχζς 
εύγενεία βουλευσαμένη * μηδέ θελήσ^ς έλθεΐν είς 
πειραν ημετέρας άγανακτήσεως, μηδέ οΐον κακόν 
μαθεΐ" ή ασέβεια. Έ γ ώ γάρ σου τού κάλλους, ώς 
α'ίματος, ΐστωσαν ο\ θεοί, κοινωνός, καί πατήρ κατά 
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aufttudine: quo tempore et si ducaris pceniientia, ° σάρκα κηδόμενος, δποτίθημι τά συνοίσοντα. Εί δέ 
nibil fortaeee tibi proderit. μή καί συ πρός ταύτα παράσχ^ς έαυτήν πειθομέ1-
νην, μηδέ ταΐς έμαΐς ήπίως ε*ίκουσαν παραινέσεσιν, ανάγκη λοιπόν τοσαύτης μου πειραθήναι τής άπη-
νείας καί άγριότητο:, όσης νύν απολαύεις εύμενείας καί ήμερότητος, όταν καί μεταμελομένη τάχα μηδέν ή 
σοι τής μεταμέλειας άπόνασθαι. 

V. His verbia auditis, martyr atalim eet recordata 
maternarum aapieotis suaa magistrae admonitio-
nom, et atatim reepoadena: Mibi quidem, ioquil, 
ο judex, et eponeue, el divitiae, et vita eat Ghristus: 
mors auiem propter ipsum aubeonda, eetmihi vita 
longo pretiosior, propter quem non aurum, non 
argenlum, non aliquid aliud ex iia, qus aunt in 
terra jucunda, mibi jucundum foit existiroatum \ 
illuiu enim aolum, iliiusque consuetudinem magni-
facio, qoa 8um fruitura. Igoia autem et enais, et 

Ε'. Τούτων ή μάρτυς άκούσασα τών βημάτων, 
είς άνάμνησιν ευθύς τών μητρικών εκείνων της 
σοφής διδασκάλου Σοφίας παραινέσεων ήρχετο * καί 
ήρεμα όπολαβούσα, Έμοί , φησί, δικαστά, καί νυμ-
φίος, καί πλούτος, καί ζωή ό Χριστός · ό δέ δι' αυ
τόν θάνατος πολλψ μοι καί τής ζωής τιμιώτερος * 
δι* όν ού χρυσίου, ούκ άργύριον, ούκ άλλο τ ι τών 
έπί γής ηδέων ήδύ μοι νενόμισται, πλήν εκείνου 
μόνου, καί τής εκείνου συνουσίας καί άπολαύσεως. 
Πύρ δέ καί ξίφος καί σίδηρος, καί μελών έκτομαί, 
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ferrum, ei membrorum absciesiones, et plag©, et ^ καί πληγαί καί μάστιγες, καί εΐ τι άλλο παρ' υμών 
flagella, et ai quid aliud a vobis excogitatum fuit 
ad cruciaturo, ea auni mihi voluplatea potius, quam 
tormenta, in illum soiuai deflgenti oculoa, et non 
ea aolum pati pro illo cupienti, aed etiam, ai fieri 
poeaet, mori milliea. Ne simulea ergo te miaereri 
apeciei naei corporis, qua? flaccessit non minus, 
quain floree agri: aed fac potius id, quod eat in tua 
poteaiate, aui aiium eat in morum tuorura crude-
litate. Naoi ego quidem ligaeoe aut lapideoa deos 
nunquara coluerim. Hia ad iram martyr incilat 
proidem. Et primum qoidem plagaa ejus genia in-
fligit. Deinde etiam diarumpit tunicam, illam pul-

είς τιμωρίαν έπινενόηται, ήδοναί μοι μάλλον, ού βά
σανοι, πρός εκείνον άτενές ένορώογι * καί μή τοιαύτα 
μόνον όπερ εκείνου παθείν, άλλ' είπερ οΐόν τε , καί 
μυριάκις άποθανειν γλιχομένη. Μή τοίνυν τήν Ιν 
έμοί τού σώματος ώραν έλεεΐν ύποκρίνου *ίσα καί 
αγρού άνθίσι μαραινομένην * άλλά ποίει τό τή 
εξουσία σου μάλλον ή τή τών τρόπων ώμότητι 
παριστάμενον. *12ς εγωγε ξυλίνοις ή λιθίνοις θεοΐς 
σέβας ούκ άν προσενέγκοιμι. Τούτοις εις όργήν ή 
μάρτυς άνάπτει τόν ηγεμόνα. Καί πρώτα μέν αυτή 
πληγάς κατά τών παρειών έπιτρίβει * έπειτα καί τόν 
χιτώνα διαρρηγνύει, καί γυμνόν ό*λον τό και άγγέλοις 
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αίδέσιμον εκείνο κάλλος παράστησα μεν ο ς χωρίς τι- Α chritudinem, quaB vel ipaia erai angelia reverenda, 
νος παραπετάσματος ή περιβλήματος, ΐνα καί πλέον 
αισχύνη παρθένον, ούτω θορύβων άήθη καί ανδρών 
δ'ψεως, τοΰ θαλάμου πλέον κβί τής ησυχίας είδυΐαν 
ουδέν, Οΰτω σοι, φησί, προσήκον 6πδ τοσούτοις 
άσΧηαονεΐν ανδρών δμμασιν. Άλλά τής κατεχούσης 
τε ταύτης άπονοίας άνενεγεκούσα, πρόσελθε τή τών 
θεών εύμενεία* καί μή κάλλος τοεούτον ίδειν έθελή-
σειας άπαν θο υ ν άθλίως πρδ τής ώρας καί μαραινό-
μενον. Ουδείς γάρ άπειθοΰσαν τών έμών σε δύναιτ' 
άν έξελέσθαι χειρών* άλλ' εις λεπτά σε κατατεμών, 
εύ Γσθι, βρώμα θηρσίν άγρίοις προθήσομαι. 

ς'. Καί ή μάρτυς, έμοί, φησίν, ώ ήγεμών, ούκ 
άσχημοσύνη τών ιματίων τούτων εστίν ή γύμνωσις* 
άλλά καλλωπισμός λαμπρότατος τε καί ευπρεπέστα
τος. Τδν γάρ παλαιδν άνθρωπον άποδυσαμένη 
τδν καινόν έν δικαιοσύνη καί άληθεία ένδύσομαι. 
Ούκ έμέ τοίνυν έν τούτοις, άλλά σέ μάλλον έγκαλύ-
πτεσθαι χρή , ό'τι ώς Ιμάτιον τήν άσέβειαν ένεδύσω, 
καί είσήλθεν ώσεί ύδωρ είς τά εγκατά σου, καί ώσεί 
ϊλαιον έν τοΐς όστέοις σού. Μεταξύ δέ καί θερμοτε'ρω 
ληφθείσα τψ τής αθλήσεως έρωτι, καί δεδοικυΐα 
μήποτε, καταμαλακισθείς ό ήγεμών, άποκλείση περί 
μέσους ήδη τούς αγώνας αυτή τού μαρτυρίου τό 
στά3ιον, προσετίθει καί τά τοιαύτα. Ωμότατε δι
καστών, θάνατον έπαγαγειν απειλείς* πρός τούτο 
σοι παρεσκεύοσμαι* τούτο γάρ μοι τό άτεχνώς εύ-
κταιότατόν τε καί ποθεινότατον. Βί δέ καί είς μέλη 

totam nudam ost^nsurus, absqae ullo velo, aut 
operculo, ut vel majori pudore afQceret virginem, 
qu» turbeet homiaum oculie noa erat aaaueta, ut 
que preler tbalamum et quietem nihil noverat: 
Sic , inquit, oportet le tanta aftici turpitadine el 
dedecore ante omnium oculoe. Sed reeipiacena ab 
ea, quas te lenet, amentia, ad deorum accade beni-
gnitatem : nec velia videre taatam pulchritudinem 
misere ante tempua efflorescentem, et marcescea-
tem. Nemo enim te, si non pareaa, potuerit a meia 
manibus eripere: eed te minulatim disaeclam, feris 
agrealibue apponam exedeodam. Hoc velim eit libi 
perauaaum. 

VI. Martyr autem: Mibi, inquit, ο prseee, non 
g est turpitudo aui dedecua, ease oudatam veetibus: 

sed maximus potiua ornatue et elegantieeimua.Nam 
veteri bomioe exuta, novum induam in juatitia et 
veritate. Noo me ergo, eed te potiua oportel pro* 
pter haec erubeacere, quod, lanquam veetem, in-
duerie impietatem, et iogreesa ait taoquanj aqua 
tua viacera, et ait taoquam oleum in luia oasibaa. 
Interea autem capta veberoeotiori amore decerta-
tionia, ci timeaa, ne prsaea emollitua, jam io 
medio certamine eam excluderet a atadio, hso 
quoque adjecit: Grodeliaaiine judicura, miDarie le 
mortem roibi esse allaturum: ad hoc eum libi 
pra?ato: hoc enim eat mibi plane oplandum. Quod 
ai eliam me in membra disaecueris, et linguam 
amputaveria, et dentes, manue et unguee, tunc me 

με κατατέμοις, καί γλώτταν έκκόψεις, καί άδοντας ρ afiiciea majori beoeficio. Μθ enim totam, quanta-
καί χείρας, καί όνυχας, τότε με τά μείζω μάλλον cunque aum, debeo Creatori: et boo mihi aemper 

eat in votia, ut ipse glorificetur in omnibua meia ευεργετήσεις, Όφείλω γάρ ό'λην έμαυτήν τψ Δη-
μιουργψ* καί τούτο μοι έφεσιν άεί, όπως άν εν πάσι 
δοξασθή τοΐς έμοΐς μέλεσι, καί παραστήσω τψ 
αύτοΰ βήματι πάντα μου τά μέλη τώ κόσμψ τζς 
ομολογίας καλλωπιζόμενα. Τούτοις Αναστασία κα-
ταπλήττει τόν δικαστήν κσί τό θέατρον. Καί τάς 
παραινέσεις εκείνος άφείς, έπί τάς κολάσεις έχώρει. 
Καί πρώτα μέν πρηνή ταύτην έκ τεσσάρων διατα-
θεΐσαν, καί τισι προσδεθεΐσαν πάλοις κατά γής πε-
πηγμένοις, κελεύει μετεωρίζεσθαι, καί κάτωθεν μέν 
πύρ έλαίψ καί πίσστρ, καί θείω, και κληματίσι 
σφοδρώς άναπτόμενον, τοΐς σπλάγχνοις αυτής 6πο -
στρώννυσθαι· τριχή δέ πάλιν άνωθεν έκ μας ρά-

membri9, ei aislara ante ejua tribunal omnia mea 
membra nilenlia ornatu confeasionis. His Anastaaia 
obstupefacit tolo cora theatro judicem. Qui misaia 
adhortationibua processit ad supplicia. Et primum 
quilem eam pronara a quatuor ?iria extenaam, et 
quibuadam palis humi fixia alligalam, jubet tolli 
aublimem, et infeme quidem ignem oleo, et pioe, 
et aulfure, et aarmentis vebementer acceneum, 
ejue subaterni viaceribua: a tribua autem rureua 
desuper hominibus aimul uno impetu ejusdoreum 
virgis caedi. H«c quidem sic ae habebant: et 
exeecotioni mandatam foit, quod jueeil preeee. 

βδων καταφοράς τόν νώτον αίκίζεσθαι. ΕΤχε μέν ούτω ταύτα, καί είς έργον έξέβαινε κψ ήγεμόνι τό 
πρόσταγμα. 

Ζ'. Πασχούσης δέ αυτής τούτον έπί πολύ τόν τρό- D VII. Cum ea ergo diu eic pateretnr, et dorsum 
πον, καί τού μέν νώτου ταΐς μάστιξιν άνωθεν διαφαι
νομένου, τών δέ σπλάγχνων κάτωθεν δποκαιο μένων, 
καί τών φλεβών είς τέφραν λεπτυνομένων, καί π η -
γνυμένου καί άναλισκομένου τού α'ίματος, κολάσεως 
οξείας όδύνας ούτω καί άκοαΐς έμποιούσης, ή μάρτυς 
(ώ ψυχής γενναίας όντως διά Χριστόν, καί αναγκών 
δψηλοτέρας τής φύσεως !) ευχή μόνη καί θεψ προσ-
ανεΐχε- καί τών έζ αιώνος αυτόν όπομιμνήσκουσα 
θαυμάσιων (ήσκητο γάρ ακριβώς καί τήν τών θ»ίων 
Γραφών σύνεσιν) οία τινι δρόσψ τή προσευχή τό 
πύρ εκείνο τών άλγηδόνων έσβέννυεν. Έφ ' οΤς ό θήρ 

quidem flagellia desuper laceraretur, viacera autem 
inferne conflagrarent, et vena mianereDtur in ci-
nerem, et concreacerel ao conaumerelur sangoia 
aupplicio, vel ipsis auribus gravem afferente dolo-
rem, mariyr (o vere generosum propter Cbrielum 
animum, et superiorem Daturae necceaitaiibue) solis 
precibua el Deo erat intenla: et qus eunt aeecolo 
admirabilia, ia meoioriam et os redigene (erat eoim 
valde exercitata etiam in intelligentia divinarum 
Scripturarum) oratione, veluti quodam rore, ex-
atingoebat illum ignem dolorum. Qoamobrem de-
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feaaa illa bellua in hoc genere aupplicii, eam jabet Α εκείνος, άπαγορεύσας, αύθις αυτήν Ιπί τροχού τ*. 
extendi super rotam. Et fuit quidem juaaua atatim 
maadalus exaecutioni, et rota accepit virginem, 
inaignie cruciatus, et malorum auccessio, quae se-
cundia cooleadebat obacurare priora. Deiade cum 
illa per quamdam rerteretur macbioam, osaa qui-
dem coafriagebantur, nervi autem et musculi ex-
tendebaotur, et tota (prob dolor!) forma corporia 
excedebat a compage naturali. Illa autem eum rur-
aus invocabat, qtii ejua exaudiebat orationera, et 
polerat eam defendere in tempore afflictionia, el 
eripere a manu ioimicorum, diceaa : Oeusdeoruni, 
Deus firlutura, Deus ealulis mee,aquo eat patien-
tia mea, io quo confldit anima raea, turris fortitu-
dioia me», et refugium meum, ipae da nunc quo-

θήναι όιακελεύεται. Καί ή μέν πρόσταξις ευθύ; 
έργον ή ν καί ό τροχός τήν γενναίαν έδέχετο, έτέρι 
τιμωρίας υπερβολή καί διαδοχή κακών άποκρύψαι 
τά πρότερα τοις δευτέροις φιλονεικούσα. Βιτα διά 
τίνος εκείνου μηχανής στρεφομένου δστά μέν τή 
μάρτυρι συνεθλώντο, νεύρα δέ καί μύες έτείνοντο, 
και πάσα, φεύ I ή τού σώματος πλάσις τής φυσικής 
έξίστατο αρμονίας. 'Π δέ τδν είσακούοντχ προσευ
χής αυτής, καί ύπερασπίσαι αυτής έν καιρψ θλί* 
ψεως, καί έκ χειρός έχθρων έξελέσθαι δυνάμενον ι 
πάλιν έπεκαλεΐτο, θεέ θ*ων, λέγουσα, δ θεδς δυνά
μεων, δ θεδς τής σωτηρίας μου, παρ' ού ή υπομονή 
μου, έφ' δ'ν πέποιθεν ή ψυχή μου, ό πύργος τής 
ισχύος μου καί ή καταφυγή μου, αύτδς δδς καί νύν 

que auiilium ex alfliclione. Deua, qui accingia me β βοήθειαν έκ θλίψεως· δ θεδς δ περιζωννύων με δύ 
virtute: Deua, Deus meu3, ne olongeris a me, 
<c quoniam dcfecit ia dolore vita mea *; » quoniam 
lerrs adbaesit veoter meus, el oaaa raea tanqoam 
gremium aruerunt. 

VIII . Ilaec precata (o celerem visitalionem ! ο 
velociaaimum eventum 1) etatira quidem relaxatura 
gravi illa machioa, ne plagae qaidero, nec ignis 
veatigium osteadena in corpore. Quod quidem cum 
deberet obstupefacere judicem, et diacutere ou-
beci impietatia, qaae eucu detioebat, ille ne mini-
mam quidem potuit iatueri ad eam, que illa fecerat 
miracula, virtutem, nrque cor ad eam convertere: 
eed erat adhuc craasus ei atullue, et adhuc impli-
catus illa ebrietate incredulitatis, et iosania ao ca-
ligine. Gum eam igitur rureua in lignum sustuliasel, 

ναμιν* δ θεδς δ θεδς μου. Καί μή μάκρυνες άπ ' έμού, 
α δ'τι έξέλιπεν έν οδύνη ή ζωή μου.» Ό τ ι έκολλήθη είς 
γήν ή γα στ ή ρ μου, καί τά δστά μου ώσεί φρύγιον 
συνεφρύγησαν. 

ΙΓ. Ταύτα προσευξαμένη (ώ ταχείας επισκοπής ί 
ώ οξυτάτης έκβάσεως !) άνίεται μέν ευθύς εκείνου 
τού χαλεπού μηχανήματος, μηδέ πληγής ίχνος τ ψ 
σώματι, μηδέ πυρδς έπιφαίνουσα. Ό π ε ρ δέον κατα-
πλαγήναι τδν δικαστή ν, καί τδ κατέχον αύτδν τ ί ς 
ασεβείας άποσείσασθαι νέφος, δ δέ ού διαβλέψαι 
μικρόν πρός τήν θαυματοργούσαν τά τοιαύτα δύνα
μιν ισχυσεν, ουδέ έπιστρέψαι καρδίαν έπ ' αύτήν-
άλλ' έτι παχύς ήν καί ηλίθιος, Ιτι τήν μέθην έκεί
νην τής απιστίας, καί τήν μανίαν καί τήν άχλύν πε-
ρικείμενος. Καί πάλιν αυτήν έπί ξύλου μετεωρίσας, 

ferreie ipaam ungulia laoiat crudeliesime. Illa au- σιόηροΐς ό'νυξιν ωμότατα καταξαίνει. Ή δε πρός 
tem rursus ad Deum tollit oculoa: et statim fuit 
tantum adepta auxilium, ut cum defeaai easent aa-
tellitea a cootinuo labore, ca affecta fuerit perinde 
ao quae nullum dolorem senliret penitue. Propter 
que presea iu summam adductus dubitationem, 
cum neaciret quid ageret, et gestum, et babitum 
aubinde motabat, e aede frequenter exailiebat, nec 
ipae se poterat ampliua continere, neo maoere in 
eo, quo par est, ordine el moderatione. 

IX. Gum autem propter dubitationem a ae adeo 
disceaaieaet, et fureret, ei etiam tale*quid auggerit, 
qui cum eo aeorsum loquebatur, diabolue: et jubet 

εκείνον αφει καί πάλιν τούς οφθαλμούς τόν έκ θα
νάτου, καί έν τ.ολέμω, καί έκ χειρός σιδήρου ρυό-
μενον (Ήσαϊας ό μέγας φησί) , καί παραχρήμα 
τοσαύτης εκείθεν άπέλαυσε τής ροπής τε καί βοη
θείας, ώστε καΐ τών δημίων ύπό τής τών βασάνων 
συνεχείας άτονησάντων, αυτή καθάπερ ούδεν όδυνω-
μένη διέκειτο. Έ φ ' οίς, ό ήγεμών άπορου μένος, 
καί μή εχων δ τι καί δράσειεν, έξεφέρετό τε τού 
σχήματος, καί άνέθορε συνεχώς έκ τού θρόνου, και 
ούκ έτι καθεκτός ήν αυτός εαυτού, ούδ' έν τάξει χαί 
θεσμφτφ προσήκοντι μένειν ήδύνατο. 

θ'. Ούτω δέ αύτφ παρακεκινημένως έξ απορίας 
καί μανικώς έκοντι υποβάλλει τι καί τοιούτον συλ-
λαλών αύτφ κατά μόνας διάβολος* και ξυρφ τή μάρ-

martyri ubera amputari novacula. Res eat autem D τυρι τούς μαστούς έκκοπήναι διακελεύεται. Χαλεπόν 
gravieaima raamillarum ampulatio, et qus poteat 
afferre acerbissimoa dolorea, maxime cum oor sit 
situm ία ea parte. 8ed raartyr, qu» vehemeatiori 
aflectioae amoria in Gbriatuna leaebator, id quod eat 
mioua, cootemnabai. Tyraaous autem rursua insi-
gnem foriiludinem coatendene superare immodicie 
suppliciis, ei evellit ipaoa uuguee. Sed illa, taoquam 
nullum doloria babens sensum, adbuc vehementiua 
Deo agebat gratiaa, quod digna easet babita, qu« 
fieret ei coaformia, et eocia perpeaaionum. Porro 

δέ άρα μαστών αποκοπή, καί δριμυτάτας άγαν δόύ-
νας έπιτρίβειν δυνάμενον κατά τούτο μάλιστα τό 
μέρος τής καρδίας καθιδρυμένης. Ά λ λ ' ή μάρτυς, 
σφοδροτέρφ πάθει κατεχόμενη τού είς Χριστόν έρω
τος, τού έλάττονος κατεφρόνει. Ό τύραννος δε πάλιν 
ύπερβολήν καρτερίας υπερβολή νικήσαι φιλονεικών 
τών κολάσεων, καί τούς αυτής έκσπ$ όνυχας. Έ 
δέ, ώβπερ ούδεμίαν δεχόμενη τών αλγεινών αΓσθησιν, 
θερμότερον (τι μάλλον ηύχαρίστει Χριστψ, ότι καί 
σύμμορφος αύτφ γενέσθαι, καί κοινωνός τών πάθη-

1 Psal. χτχ, I I . 
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μάτων ήξίωτο. Ένυβριζε όά καί είς τούς τυράννου \ aulem deos quoque tyranni afficiebat conlumelia, 
θεούς, σκότος αυτούς χαί πλάνην, χαί δαίμονας, χαί 
ει τι άλλο πρδς άπώλειαν φέρει ψυχής δνομάζουσα. 
ΤΩν έχεΐνος άχούειν ούχ άνεχόμενος, έπεί καί τδ γλυ
κύ πάσι φώς άφθαλμφ νοσούντι πολέμιον, άποτμη-
θήναι μέση ν αύτψ κέλευε ιν τήν γλώτταν έλκυσθεισαν 
τού φάρυγγος, έκκρουσθήναι δέ σύν αυτή καί τούς 
οδόντας* καί τοιαύτας άμοιβάς δ ανόητος στόματος 
άποδίδωσιν ελευθέρου. Άλλά τών μέν οδόντων αδτήν 
αποστερεί καί τής γλώττης, τής παρρησίας δέ ή 
τής ελευθερίας ούκ ετι. Ά λ λ ά μηδέν ένδόσιμον, 
μηδέ μαλακόν ύποστασα, τοσούτψ τήν τομήν άνε-

eos tenebras, errorem et demones, et si quid aliud 
fert ad animae interitum, nominans. Qua? quidem 
iile audire noo sustinens (quae enira eat omaibua 
jucunda luz, est inimica oculo segrotanti) jubet 
mediam ei lioguam ezaciodi extractam a gutture : 
cum ea aulem una quoque dentes excuti: ei pro 
ore libero lalea atultua reddit remunerationes. Ipsa 
vero nihil de sua remittena conatantia, neque ββ 
molliter aut delicate gerens, tandiu sustulit ampu-
tationem, quandiu cum vocia instromento poaeet 
ultimaa Deo preces fundere. 

βάλετο δσψ τελευταίαν τψ θεψ μετά τού τής φωνής οργάνου καί τήν προσευχήν άποδύναι* ^δει γάρ ότι 
καίσιωπώντων οίδεν άκούειν έκεΤνος. 

1'. Εύχαριστήσασα ούν άξίως αύτψ, είτα καί δεξιψ Χ. Cum ei ergo, ut par eral, egieset gratias, et 
τέλει δεηθεισα καταλύφαι τήν μαρτύριον, έξης δέ β deinde rogaaaet ut bono fine terminaret martypium, 
καί περί τών ά^(3ωστούντων καί αυτή προσιέναι 
μελλόντων έντεύξεις ποιησαμένη, φωνής τε ουρανό-
σεν τών αιτουμένων τήν δόσιν έπιμαρτυρούσης άκού
σασα, Δεύρο, τψ δημίψ ποίει, φησί, τά προστεταγ-
μένα* καί προτείνει γλώσσαν ή μάρτυς, τήν άεί τά 
θεία μελετώ σαν κκί φθεγγομένην, καί σίδηρος αυ
τήν, οΓμοι ! μέση ν ευθύς άποτέμνει. "Επειτα δέ καί 
τούς οδόντας έκκρούεται, καί πηγή αίματος αύτη 
τό στόμα γίνεται, όλην τή τού Χριστιανού νύμφη 
τήν έσθήτα διαφοινίξασα, καί πορφύρας τιμίας 
άπάσης, καί βασιλικής άλουργίδος τιμιωτέραν έρ-
γασαμένη. Ό π ο υ καί μικρόν έκλελοιπυΐαν, ύδωρ αί-
τήσαι λέγεται καί λαβείν. Ό δέ παράσχων ήν τις 
άνήρ όνομα Κύριλλος, τοσούτον ού φανερός τήν εύ 
σέβειαν, δσψ μή τοιούτος τοΐς άσεβέσι νομίζεσθαι, 

deinceps autem pro iis quoque, qui aegrotant, ad 
eam accesauria inlerceaaieaet, et vocem e coelo au-
divisset, qu» conOrmabat data fuisae, quae petebat: 
Agedum, inquit carnifici, fac quce sunt imperata: 
et linguam porrigil mariyr, qu» divina eemper me 
dilabatur, et loquebatur: et ferrum eam (prob do-
lor I) mediam exscindit protinua. Deinde autem 
dentee quoque exculit: fitque ei os fona sanguinie, 
qui apoosae Ghriati totam veslem effacit purpuream, 
atque adeo quavis regia purpura pretioaiorem. Quo 
tempore dicitur, cum parum defeciaset, aquam pe-
tiieee, et accepisae. Qoi autem prebuit, fuit vir 
quidam, Cyrillus nomine, cujua adeo non erat pie-
taa manifeata, ut talis quidem putaretur ab impiis: 
alioqui autera, quod ad anime attinet affectionem, 

τά δ' άλλα, τήν τής ψυχής εξιν, φημί, καί δίοθεσιν ^ fideliasimua, et io primis pius. Atque ille quidem 
πιστότατος τε καί ευσεβέστατος. Όστ ις καί μενά 
λους μισθούς ψυχρού ποτηριού απολαμβάνει, καί 
πράγματος ούτως ευτελούς τόν τού μαρτυρίου 
ώνεΐται στέφανον. Μαθών γάρ ό Πρόβος τά καθ' 
αύτδν, καίότι ού φύσεως απλώς έπικλασθείς συμπά
θεια, καί τψ λαβείν τινα τούτων μελών εκείνων 
έκκοπής ελεον, άλλά κοινωνία πίστεως μάλλον, κσί 
τψ μή άνέχεσθαι ούτως όρ?ν ένδεά ύδατος κοινού 
Δεσπότου δούλην γνησιωτάτην, τή μάρτυρι τό 
ποτόν δρέξειε, Δεσποτική ν κάν τούτψ πληρών 
έντολήν, ταύτα περί τού ανδρός πυθό μένος θάνατον 
αύτψ τήν τιμωρίαν επάγει. Έξης δέ τήν τελευταίαν 
καί κατά τή* μάρτυρος δίδωσι ψήφον, καί τήν διά 
ξίφους αυτή τελευτήν κατακρίνει. Ού δή γενομένου 

magnam accipit mercedem pro pocuio aquae frigidfc, 
et re adeo vili emit coronam martyrii. Nam cum 
accepisaet Probue, quod is noo eolum fractua na-
turae miaericordia, et quod miaereretar membrorum 
illorum amputatioaia : aed potiua propter fidei ao-
cietatem, et quod non sualineret videre aic aqoa 
indigentem communis Domini ancillam raaxime 
germanam, marlyri potom prebuiaaet, Dominicum 
io hoo implene mandatum, moriia ei affert euppli-
cium. Deinde vero fert etiam ultimam ia marlyrem 
eententiam, et eam condemnal, ut vitam gladio 
finial. Quod quidem cam faotum eaeet, et ante oivi-
tatem sacrum illina caput fuieset amputatum, cor-
pas quidem aliquandiu jacuit humi neglectom, in-

καί πρό τού άστεως τής ιεράς κεφαλής εκείνης D tactum tamen, atqae adeo a ooeli et terra afibua 
άποτμηθείσης, τό σώμα μέν άχρι τινός άμελούμενον 
Ι(5ριπτο, άψαυστον δέ όμως καί πετεινοΐς ουρανού, 
καί γής θηρίοις τηρούμενον, καθάπερ, οιμαι, τά 
όπερ τοΰ Δημιουργού τούτων στίγματα καί τάς 
ύβρεις εύλαβουμενοις. Έπειτα δέ τή καί παιδευσα-
μένη καί θρ*ψαμένη Σοφία θεού νεύμασι άποδίδο-
ται παραδόξως ευχής έκβασις όντως καί σπλάγ
χνων μητρικών άνάπαυσις, 

ΙΑ* Έπεί γάρ ή παρθένος συλληφθεΐσα πρός τό 
μαρτύριον ήγετο, ήγωνεα μέν υπέρ αυτής ή διδά
σκαλος Σοφία, καί έδεδοίκει, καί έτρεμε, καθάπερ 
ούκ έπ' εκείνη λοιπόν, άλλ' έν τοις εαυτής μελεσι 

ac beatiis cuetoditum, ut qus quodammodo revo-
rerentur, que pro illorum oreatore acceperal ati-
gmata et injuriae. DeindeSophiaa, qu» eameradierat 
el eduoarat, Dei nutu admirabiliier redditur ejua 
plaoe effectua orationia, et requiee maternorum 
viscerum. 

XI . Gum enim virgo comprehenaa docerelur ad 
martyrium, pro ea quidem animo angebator ejua 
magietra Sopbia, timebalque et contremiacebat, 
tanquam non i l l t deincepa, sed ipaa in suie mem-
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brie easet subitura martyrium : ne forte emollita, Α τήν μαρτυρίαν ύφίστασθαι μέλλουσα, μή ποτε, κατβ-
acciperet miaerabile illud damoam coronarum 
Ideoque prooa bumi jaceos, in igne orationie et ca-
lidia lacrymarum fluxionibua, Deura rogabat, aup-
plicabal, obsecrabal, ne auperaretur martyr a aup-
pliciis. Postquam autem Anaatasia jam pulcherri-
mum flnem imposuit martyrio, et tranaiit ad au-
pernoa thalamoa, et ad firraa illa ac alabilia, quae 
deeiderantur, bona, tunc accedeos angelus Domini, 
magistram Sophiam a melu liberat et a caria, et, 
quod maxime optabat, et erat ei auditu looge jo -
candi8simum, ejos auribua iostillans renuntiat, 
nempe virginia consumraationem. Preeterea aatem 
eam quoque deducitad reliquiaa, etquod deaidera-
bat consequi, et quemadmodum optabat videre, ei 
tradit reliquiae tali ornamento confeasiooia, et tali D -

R φημι την 
amictu ornatae martyni. Atqoe illa quidem 8tat«m T 

circumfusa reliquiia, easque totas complectena, et 
unurn quodque membrum Talde exosculans, et 
pra gaudio ac deaiderio calidaa in eaa effundens 
lacrymaa, dicebat: Filia jucuQdieaima, Glia mibi 
obarieaima, fllia, qaam ego in exeroitalione, in ai-
lentio, et in laboribus pulcbre educavi, ago tibi 
gratiaa, quod matcrna pra?cepta non contempsisti, 
quod que polliciia fueraa, obaervasti, el stetiati 
proraiseia, nec es oblita monitorum: sed astitisli 
Gbristo aponao tuo, veatimento virgioitalis ioduta, 
variata sligmatibua martyrii, circumdata corona ex 
lapidibua pretioais: et nunc habitaa in loco taber-
naculi admirabilia, in domo gloris Domini, ubi est 
babitatio letantium. Propterea rogo te, chara fllia 

μαλακισθεισα, τήν έλεεινήν εκείνη υποστή τ ί* 
στεφάνων ζημίαν, καί πρηνής έπι τού εδάφους κει
μένη, έν πυρί προσευχής καί θερμαΐς δακρύων 
έπ ι^οα ί ς έδει:ο τού θεού, ίκέτευεν, ήντιβδλει, μή 
άπειλαΤς χειρωΟήναι, μή κολακείαις ένδούναι, μή 
τιμωριών ήττηθήναι τήν μάρτυρα. Ώς δε τδ κάλ-
λιστον έπέθηκεν ήδη τέλος ή Αναστασία τψ μαρ-
τυρίψ καί πρδς τούς άνω διέβη θαλάμους, καί τάς 
ακίνητους έκείνας παστάδας καί τά ποθούμενα 
αγαθά, τότε καί έγγελος παρεμβαλών, απολύει τήν 
διδάσκαλον Σοφίαν τού φόβου καί τών φροντίδων, 
καί τό ποθεινόν αυτή καί ήδιστον άκουσμα καί 
άφατον Οντως γλυκύτητα τοις σπλάγχνοις ένι-
ποστάζον, εύκταίως ευαγγελίζεται, τής παρθένου 

τελείωσιν. "Κτι δέ καί οδηγός αυτή πρός 
τό λείψανον γίνεται, καί ού τυχειν έπόθει, καί ώι· 
περ Ιδειν ηύχετο, ούτως αυτή καί τό ποθούμενον 
άποδίδωσι, τοιούτψ τής ομολογίας κόσμψ, τοιαύτη 
τού μαρτυρίου στολή σεμνυνόμενον. Εκείνη ούν ώς 
είχεν ευθύς τψ λειψάνω περιχυθεΐσα, καί όλη δλφ 
προσφύσα, καί σφοδρώς εκαστον μέλος καταφιλούσα 
καί χαράς έπ' αύτοΐς καί πόθου δάκρυα θερμά 
χέουσα, ΤέκνΟν, έλεγε, ποθεινόν, τέκνον έμόν πολυέ-
ραστον, τέκνον, όπερ έγώ καλώς ασκήσει καί η 
συχία, καί πόνοις άνεθρεψάμην ευχαριστώ σοι, 
ό'τι μητρικάς έντολάς ού παρεΐδες, ούκ ήθέτησας 
τάς επαγγελίας, ούκ έψεύσω τάς υποσχέσεις, »Sx 
Ιπελάθου τών παραινέσεων άλλά παρέστης Χρι
στψ τψ νυμφίψ σου, έν ίματισμψ της παρθενίας 

el mater apiritalia (aio eoiro te invocare eat mibi C περιβεβλημένη, τοις στίγμασι τού μαρτυρίου πε-
convenienliue), eato mihi in hao brevi et cadaca ποικιλμένη, στέφανον έκ λίθων τιμίων περικειμένη* 
vita bona nutrix aenectotis, et pro me ad fiRternam καί νύν οικείς έν τόπψ σκηνής θαυμαστής, έν οΓκψ 
viiam traoamigrante intercedaa, communem mihi δόξης Κυρίου, ένθα εύφραινομένων ή κατοικία. Διά 
placana Dominum. τούτο σου δέομαι, θύγατερ φίλη καί πνευματική 
μήτερ (ούτω γάρ άνακαλεισθαί μοι μάλλον άρμοδιώτερον), γενού μοι καί τής επικαίρου ταύτης ζωής 
αγαθή γηροτρόφος καί πρός τήν άίδιον μεταφοιτώση, μεσίτης άμα καί πρέσβις τόν κοινόν έμοί Δεσ-
πότην Ιλεουμένη. 

XII . Haec illa filiorom amane, piaque ac religioaa 
anue, qus aciebat, iia ut oportet fllias parere et 
educare, cum dixisaet rnartyri, et eam senilibue 
amplexa easet et composoisaet manibus : egeret 
autem manu, qus ei inserviret in transfereridis re-
liquiis, ut qua esaet, sicut diximus, vetula, et ipai 
poliua «sset opus manu et baculo: nullaque ipai 

ΙΒ'. Ταύτα ή φιλόπαις εκείνη γραύς καί φιλόθεος* 
καί ώδίνειν ώς χρή καί παιδαγωγειν είδυια τή μάρ
τυρι ειπούσα, και χερσί πρεσβυτικαις τε και γηρα-
λέαις αυτήν άγκαλισαμένη καί περιστείλασα, έπεί 
χειρός ήπόρει τή μετακομιδή τού λειψάνου διάκο-
νούσης, γηραιά, καθάπερ έ'φη μεν, ούσα, καί χειρός 
αυτή μάλλον δεομένη καί βακτηρίας* έπεί τοίνυν 

earum traneporlaDdarum suppeteret ratip, et ideo ρ ούτως ε?χε περί τήν μετακομιδήν άμηχάνως, καί 
alaret apud ae egre ferens, el aoimo anxia, repente 
duo qoidam viri advenientee, et forma et moribus 
reverendi, aanctie manibus aubjectis reliqaiia, eia-
que cum ipaa sublatis, prope arbem Roraam splen-
dide et honorifice deposuerunt, ad gloriam Dei 
Patrie, et Domini noatri Jesu Ghristi, oum qao, el 
oom sancto Spiritu i l l i eit bonor et poientia in aae-
cula tascolorurr, Amen. 

παρά τοΰτο ε'στήκει δυσχεραίνουσα καθ' έαυτήν, 
καί άνιωμένη, άφνω δύο τινές έπιστάντες άνδρες 
καί τό εΤδος καί τόν τρόπον αίδέσιμοι, χείρας τε 
τψ λειψάνψ ύποσχόντες όσίας καί τούτο άνελόμενοι 
σύν αυτή, έχόμενα τής πόλεως 'Ρώμης λαμπρώς τε 
κ*ί φιλοτίμως κατέθεντο. Είς δόξαν θεού Πατρός 
καί Κυρίου Ιησού Χριστού, μεθ' ού τ ιμή , κράτος 
σύν άγίψ Ηνεύματι είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
'Αμήν. 
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ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΤΟΤ ΑΓΙΟΥ ΜΑΡΤΥΡΟΣ 

Ζ Η Ν Ο Β Ι Ο Τ 
ΚΑΙ ΖΗΝΟΒΙΑΣ ΤΗΣ ΑΛΒΑΦΙΙΣ ΑΪΤΟ Γ 

MARTYRIUM SANCTI MAUTYRIS 

ΖΕΝΟΒΙΙ 
ΕΤ ΖΕΝΟΒΙΙ EJUS SORORIS 

(Latine ap. Surium ad diem 30 Octobris, Grece ex cod. ms. Paris. n. 1480.) 

. Αίγαί πόλις εστίν έπί κόληψ μεν τψ Ίονίψ \ 
ένη, Οπό Κιλίκων δε οικουμένη * ώς τδ μέν πρδς 
ρον ού πολύ, πλατεία ν δέ καί έκανώς είς μήκος 
ουσαν δ τής γείτονος θαλάσσης όρμος έκδεχεται. 
ι) τδν μακάριον Ζηκόβιον ήνεγκε, πατέρων θεο-
>ν γεγονότα, £ίξης αγαθής όντως αγαθόν βλά-
ια. "Οσρις, τετελευτηκότων αύτψ τών γονέων, 
[ τψ πρός πατρός καταλέλειπτο θ*ίψ· Ό δέ 
; αληθώς ών καί φιλάρετος άνθρωπος, τής πα
ις ορών τόν παΤδα θεοσέβειας έχόμενον, καί 
ιρ τής κτήσεως αυτόν άπάσης, ο!>τ(*> δή καί τής 
ής πάσης κλήρο ν όμον, τή οικεία θυγατρί θέκλτ^ 
ον ήρμόσατο, ζεύγος θεψ φίλον έπ' εύσεβεία 
πασιν άγαθοίς έ*ργοις έπίσημον. Γεννάται τοι-
>ύν έκ τούτων Ζηνόβιος, έπειτα δέ καί ή τούτου 
φή Ζηνοβία (τούτο γάρ αυτή παρά τών γονέων g 
rai όνομα), ξυνωρίς αγία, κλάδοι πνευματικοΤς 
ις κατάκαρποι. 
. "Ο δ η δέ τού καλού Ζηνοβίου τής Ιφηβον απο
θανόντος ή)ικίαν, τελευτώσι μέν αύτοΤς οί τε-
ες, άναλούται δέ καί τά τής ουσίας τά μέν είς 
εών πενήτων γαστέρας, τά δέ καί περί τήν τών 
νών έπιμέλειαν πεπαίοευτο γάρ τήν ίατρικήν 
νόβιος ούτω καλώς καί τοιαύτην περί τούς νό
τας έπεδείκνυτο τήν θαυματουργίαν, ώς μηδέ 
μεν αυτού χειρός επαφή* ύπομένειν τάς νόσους, 
έ καί μόνιρ φυγαδεύεσθαι τή τού ανδρός παρου-
Τούτο δέ ού τέχνης έργον, άλλά χάριτος θεού 
>ν καί αρετής ανδρός πεποίητο. Ούχ υγείας δέ 
>ν αύτοΤς, άλλά καί βίου χορηγός ήν ό Ζηνόβιος, 
ιεασι τοΤς αύτψ προσιούσι τά τε πρός θεραπείαν 
νόσου, καί τά πρός διατροφήν έπήρκει τού σώ· C 

>ς, ύφ* ής άν έκαστος ετύγχανε δηλονότι κατει-
μένος, καί ότιοίων άν ήν τών σιτίων δεόμενος* 
ι ού δωρεάν έδίδου μόνον, άλλά καί αυτήν πολλψ 
μέσω τήν έντολήν ύπερέβαινεν. Τήν μέν γάρ 

ίάν έλάβετε, φησί, δωρεάν δότε. Ό δέ προσθή-
τής ιατρείας καί τών νοσούντων παρεΤχε ota-

Matth. x, 8. 

I . jEga? est clvitaa, quaB sita quidem est ia sina 
Ionico, babitatur autem a Cilicibus : cujoa ea 
pars qaidem, quae vergit ad contineotem, noa est 
magna : latam autem et porrectam in aatia ma-
gnam latitudiDem propioqui maria portua excipit. 
Et tulii beatum Zenobium, natum ex piia paren-
tibue, radicia boos revera bonura germeo. Qai 
cum deceaaiaeent, is relictua fuit apud patruum. 
Patruue Tero, cum esaet revera vir divinua, et vir-
tutis atudiosua, Tidena puerum riie aequentem pa-
ternam pietaiem, et quomodo universa ejos bere-
ditatia, ila otiam virtutia factum esae beredem, 
affini 8Q» Theciae eum respondit, par Deo gratnm 
propter pielatem, et insigne bonia omnibue ope-
riboa. Ex eis ergo natua est ZenobiiiH; deiade 
etiam aoror ejus Zenobia (boo eaim eia nomea 
imposilum fuit a parentibus): aanotum par, rami 
fertiles apiritalibua operibua. 

I I . Gum autem egregiua Zenobios jam ad ephebi 
perveaisaet stalem, ejua quidem moriuntur pa-
rentea : consumuntar vero facultatea, partim 
quidem in ventrea pauperum, partim aotem ad 
curam inflrmorom. Tam pulchre enim medicinam 
didioerat Zenobius, et in segrotos oateodebat tan-
tam miraculorum effectionem, ut neo solom qui-
dem ejaa manae contactum poasent morbi eusti-
nere, aed ejus aola fagareotor praeentia. Hoc autem 
non erat opus artis, eed dooum gratias, et pras-
mium virtutis. Non aolum aatem aanitatie, aed 
etiam victua erat suppeditator Zenobius ; et omni-
bua, qui ad ipsam accedebant, eoppeditabat tam 
qua ad morbi pertiuebant curationem, qaam qu« 
ad alimentum corporie, quocunque morbo detine-
rentur, et quibuacunque cibia opus haberent. Qoin 
etiam non solum dabat gralia, sed etiam ipsum 
pr®oeplum longo intervallo aoperabat. Nam pre-
oeplum quidem dicit : « Gralit aocepisiis, gratis 
date 4 : » Ule autem pnaler medioinam adjungebat 
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etiam alimentum agrotorum, non aolum gratis cu- i 
rane, sed etiam cum curatione prebens merce-
dero. Talia quidem eacrosanctos Zenobiua obtigit 
Cilicum regioni, quo tempore imperator Romano-
rum deditua aimulacris et impiaB ao falace religioni, 
mortuue eat in impiia dogmatibua. Sed illius qui-
dem tam imperii, quam furoris ia Christianoe, re-
lictus eal haerea Diocletianue. 8tatim autem Ly-
siam praeficit Giiiciae, qui et ad cruciandum erat 
violentidsimus, et ad alliciendum blanditiis maxima 
• i prae>ditus. Ille aulem cum veniaset ad Mopsi ur-
bem excitat persecationem adveraus Ghrielianos, 
eamque gravissimam, et maxime horribilem. Tres 
autem numero adoleacentea, Claudius, Aeteriui et 
Neon, fuerunt etiam exerciti in illa peraecutione: 
quoa talit qaidem Isauria, Larandua autem exer-
cait. I i eaim a Lysia febementibaa et multia aub-
jeoti cruciatibua, in cruoem acti extra muroa, BU-
bierunt mortem maleficorum: eorum autem cor-
pora projecta aunt devoranda a feris et volucribua. 
Et Lyaias quidem talem osteodebat insaniam ad-
vereua Christianoa. 

I I I . Egregios igitar Zenobiue cam in tanta vir-
tute vitam egisaet, et diviaa revelatione Gbriati 
gregem paaoendam euacepiaset, et Cilicis faisaet 
creatua epiacopua, in poalerum etiam duplicem 
oatendit curalionem ; ut qui non aolam corporibaa, 
eed etiam aniroie mederetur, et illa quidem a 
morbia, haa vero liberaret ab impielate. Hinc dici-
tur Indi cujusdam praefecli conjugem incidisee in 
morbum immedicabiiem. Is autem erat cancer, qui 
in lnteriorem partem thoracie incubuerat. Propter 
qoein congregatae omnea manua medicorum, artes-
qoe et medicamenta osteosa ennt i l l i morbo ce-
dere. Uxoria ergo vicem dolena Indua, et undenam 
lanti mali inveniret solutionem diligenter per-

, scrutana, a quodam mercatore accepit de Zenobio, 
eum mulioe curare aegrotos aolo verbo et manuum 
impoaitione. Ilie autem atatim nibil cunctatua, sed 
•tatim cum conjuge et liberia iter ingreasus, venit 
jEgas. Talia enim eat, qui affligilur, animos, et ad 
id, quod aodierit exeeqaendum acerrimue pro-
pter spem meliorem iibertatia. Cum illuc ergo ve-
niaeet, rogabat de Zenobio, ubinam eaeet, et apud 
quem degeret; et omoe ponebat atudium, ut eum 
videret. Cum hoc autem modo ae haberet Indas, 
et tam magai faceretillum videre, ei apparet viaio, 
qaa ei vere, et noa in aomciia, jubebat accedere 
ad ecclesiam Cbrietianorum : In ea enim, inquit, 
inveniee eum, quem quaeria. Cum ia ergo sorrexia-
eet, cum nxore statim venit ad templum. Et cum 
in eo inveniaaent aanctum atantem in medio multi-
tudinia, et ex ore auo emittentem dootrioa? fontea 
auavisaimoa.dimotis iie, qui circumaiatebant, βρβ-
cioaoa illius pedea, et bona revera evangelizantie 
ardentiesime apprehensant eupplicea, miaericor-
demque et clementem illam animam orant et ob-
seorant ut a malo liberentur. Nam etsi in uxoris 
thorace ineiaet morbua, mariti tamen multo 

τροφάί, ούχ αμίσθους μόνον τάς Θεραπείας ποιων, 
άλλά χαί μισθούς μάλλον σύν αύτοΤς παρεχόμενος. 
Τοιούτον δή τινα τδν Ιερόν Ζηνόβιον ή τών Κιλίχων 
χεχλήρωτο καθ' ό καιρού χαί ό τής 'Ρωμαίων αρχής 
αύτοχράτωρ είδώλοις προσανέχων, καί τή δυσσεβεΐ 
θρησκεία προστετηκώς, τοΤς όλεθρίοις συναπέθανε 
δόγμασιν. Ά λ λ 1 έχείνου μέν κληρονόμος τών τε σκή
πτρων καί τής κατά Χριστιανών λύσσης Λιοκλητια-
νός καταλείπεται. Αυσίάν δέ παραχρήμα τι μωρή σα-
σθαί τε βιαιότατον καί θωπείαις όπαγαγέσθαι δεινό-
τατον της Κιλίκων επαρχον προχειρίζεται. Ό δε 
τήν Μόψου καταλαβών διωγμόν εγείρει κατά Χρι
στιανών, καί διωγμών τόν φρικωδέστατον καί β αρύ
τατο ν, Ιργον εκείνου τού διωγμού, καί τρεΤς τόν 
αριθμόν νεανίσκοι* Κλαύδιος, 'Λστε'ριος, Νέων, ους 

I Τσαυρία μέν ήνεγκε, Λαρανδός δέ ήσκησεν* Ούτοι 
πολλαΤς ύπό Λυσίου καί σφοδραΤς ότι ταΤς τ ι μωρία ι; 
υποβληθέντες σταυρψ προσηλωθέντες έξω τειχών 
τόν τών κακούργων υπέστησαν θάνατον* τά δέ 
τούτων σώματα θηρίοις καί πετεινοΤς έΐς πυράν 
προετε'θη. Καί Λυσίας μέν δή τοιαύτη ν κατά Χρι
στιανών έπεδείκνυτο τήν μανίαν. 

Γ . Ζηνόβιος δέ ό καλός, έν αρετή τοσαύτη πολι-
τευσάμενος καί τό τού Χριστού ποίμνιον αποκαλύ
ψει θεία παρειληφώς, επίσκοπος τής Κιλίκων 
αναδειχθείς, δ*πλήν είς τό έξης έπεδείκνυτο τήν 
θεραπείαν* ού σώματα μόνον, άλλά καί ψύχάς 
Ιατρεύων, καί τά μέν νοσημάτων, τάς δε ασεβείας 
ελευθέρων. Εντεύθεν Ινδού τίνος φίλαρχου συζυγον 
κακψ τινι λέγεται βληθήναι τών ανήκεστων. Τό δέ-
άρα καρκΤνος ήν ένδοτάτω τού θώρακος κατασκή-

' ψας. Έ φ ' ψ πάσαι καί χείρες ιατρών άθροισφεΤσαι^ 
καί τέχναι καί φάρμακα, δεύτερα πάντα τού πάθους 
ήλέγχοντο. Άχθόμενος ούν περί της γυναικός ό 
Ινδός, καί όθεν άν έ*λθοι τηλικούτου κακού λύσις 
φιλοπόνως άνερευνών, μανθάνει παρά τίνος τών 
έμπύρων τά περί Εηνόβίου, καί ό'τι πολλούς τών 
νοσούΛτων ίάται ρήματι μόνψ καί χειρών επιθέσει 
Καί ός αύτίκα μελήσας ουδέν ούδ' άναβαλόμενος, 
άλλ' ώς ε ίχεν ευθύς άμα συζύγψ καί τέκνοις, πορείας 
άψάμενος, έν ΑίγαΤς γίνεται. Τοιούτον γάρ πιεζό
μενη ψυχή, καί ούτως άνύσαι τό άκουσθέν οξυ
τάτη δι' ελπίδα χρηστοτέραν ελευθερίας. 'Βκεισε 
τοίνυν γενόμενος, έπυνθάνετο περί Ζηνοβίου, πού 
άρα καί έν τίνος εΓη διάγων, καί σπυυδήν εποι
ειτο πάσαν ώστε τόν άνδρα θ«άσασθαι. Τούτον 

) δέ τόν τρόπον έχοντι τψ Ίνδψ, καί ούτω τήν εκεί
νου θέαν περί πολλού ποιου μένω έφίσταται 
οψις αύτψ σαφώς ύπαρ ούκ βναρ καταλαλεΤν έπι-
σκήπτουσα τήν τών Χριστιανών έκκλησίαν. Έν 
αόσή γάρ, φησί καί περιτύχπ,ς τψ ζητουμένψ 
Διαναστάς τοίνυν ούτος, άπεισιν ευθύς μετά τής 
γυναικός παρά τόν ναόν. Καί τόν άγιον εύρόντες έν 
αύτψ πλήθους έστώτα μέσον, καί πηγάς ήδίστης 
διδασκαλίας τού στόματος άφιέντα, διωσάμενοι 
τούς τεριεστώτας, τών ώραίωύ εκείνου [ποδών, καί 
αγαθά ώς αληθώς εόαγγελιζομένων μετά πολλής 
επιλαμβάνονται τής θερμότητος καί τής ίκετείας, 
καί δίονται τής συμπαθούς ψυχής εκείνης χαί φι-
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λανθρώπου, και λιπαρού σι ν αυτόν ώστι τού πάθους Α magie Ungebat animum. Ille autem oarationii 
άπαλλαγήναι. Εί γάρ καί τ φ τής γυναικός θώρακι 
τό πάθος ένήν, άλλά πολλψ πλέον τής τού ανδρός 
ψυχής ήπτετο. Ό δε μισθόν αυτούς τής Ιατρείας 
επιζητεί τήν ευσέβεια/, κα\ τό τής πατρίου πλάνης 
άποστάντας, αυτόμολη σαι πρός τήν τής αληθείας 
έπίγνωσιν. "Οπερ ούν προθύμως αυτών ποιείν έπαγ-
γελλομένων, ό άγιος υπολαβών, Έν ονόματι Ιησού 
Χριστού τού τήν αίμό^ρουν ίασαμένου, υγιής ισθι, 
γύναι, φησί, καί τού πάθους ελευθέρου, καί παρα
χρήμα ή τε χαλεπή νόσος εκείνη καθάπερ τινι 
μάστιγι τψ ρ*ήματι άπελήλατο · καί τού θ«ίού βαπ-
τίσματος αυτός τε καί σύζυγος καί οί παίδες άξιω-
θέντες, έπειτα δέ καί τών Ιερών κοινωνήσαντες 
μυστηρίων, οΓκαδε χαίροντες έπανήεσαν, τψ τής 

mercedem ab eia postulat pietatem, et ut a patrio 
errore diecedentee, ad agoitionia veritatem traoa-
fugerenl. Quod quidem prompto et alacri animi 
studio 80 facturos eia profltentibue, eicipiens eaa-
ctua : In nomine Jesu Gbrisli, inquit, qui eanavit 
mulierem profluvio eangainis laboraotem, sana 
eato, mulier, et liberare a morbo; statimque gravis 
ille morbua verbo, tanquam flageilo aliquo, fait 
expulsua : et divinum baptiamam et ipse, et uxor, 
et liberi faerunt asaeculi. Deinde etiam cum fuie-
aent parlicipea sacramentorum, domam iaeii redie-
runt, ut qui cum morbo malieris, qui erat in 
tborace, ooa qaoque perdidieeent morbum dece-
ptionie, el sanitate anim» faieaent locupletati. 

γυναικός περί τόν θώρακα πάθει κοινή τό τής άπατης νόσημα συναποβαλόντες, καί τήν τής ψυχής έκαστος 
ύγείαν πλουτήσαντες. 

Λ'. ΕΤτα καί γυνή τις έτερα πάλιν έν τή πρός Β IV. Alia qooque mulier, quas virlute vivebat 
Αάφνην Αντιόχεια, έν αρετή ζώσα, καί πολλοίς 
επαρκούσα τών πενομένων, πάθει περιπίπτει χαλε-
πωτάτψ · φαγέδαιναν τούτο παΤδες ιατρών όνομα -
ζουσι. Μεταξύ δέ άρα τών μαστών έκφυέν, κύκλψ 
τά περί αυτούς έλυμαίνετο. Ιίάσης ούν άλλης άπο· 
γνούσα καί αυτή θεραπείας, ύπεξεισι νύκτωρ τής 
πόλεως · έλθούσά τε διά Σελευκείας, καί τοις αίγια-
λοΤς έπιστάσα, πλοίου τέ τίνος έπιβάσα, είς Αίγας 
καταίρει. Καί προσελθούσα θερμώς τψ άγίψ, τό 
δεινόν έκεΤνο πάθος υποδεικνύει, καί δεΐται τούτου 
καί Ικετεύει ώστε ή έν δφθαλμοΤς άποθανεΤν τοις 
εκείνου, καί σύν τάχει τό όφειλόμενον άποτίσαι, 
ή τού πιέζοντος άπαλλαγήναι κακού · τοσούτον γάρ 
ύπό τόύ πάθους ήνέγκατο, καί τηλικαύταις όδύναις 

Aotiocbia, et opem ferebat multis indigentibus, in 
morbum incidit graviaaimum. Eum medici nomi-
nant phagedaenam. Exorlus autem inter mamillaa, 
vaalabat omnia circumcirca. Omnem ergo aliam 
desperans ipaa quoque curationem, egreditur nocta 
e civitate : cumque venisset per Seleuciaro, et ad 
littus acceseiaaet, el navem quamdam aacendisset, 
appellit jfigas. El ardenti studio ad sanctum 
accedens, ei ostendit gravem illam aflectionem, 
eumqoe rcgatet supplicat, ul vel ante illius oouioa 
moriatur, et cito exaolvat debitum : vel liberetor a 
malo, quod eam alfligit. Morbus enim ei tantam 
afferebat necessitalem, el tantum dolorem, ut 
etiam mortem peteret loco beneflcii, et ea videretur 

συνείχετο, ώς καί τόν θάνατον έν ευεργεσίας αΐτει- Q Θ88Θ liberatio a malis. Cum ia motua fuieaat 
σθαι μέρει, καί τούτον είναι δοκεΤν τών λυπούντων eaoctae, et manu orucis signum fecisaet, et deinde 
έλευθερίαν. Ταύτα τού αγίου δεδυσωπημένος, καί 
τή χειρί τό τού σταυρού σημεΤον ύποτυπώσαντος, 
έπειτα δέ καί τό τού Χριστού θεΤον όνομα έπιφθεγξα-
μένου I (ώ θεού κριμάτων 1 ώ άνεικάστου χρηστό -
τητος! ) ρήγνυται μέν ευθέως τό πάθος, ι χώρο ς 
πλήρωσαν τό έδαφος, λύεται δέ τών οδυνών ή γυνή, 
καί πρός τήν Άντιόχου δγιής έπανήκει. 

Ε'. Τά δέ μετά ταύτα διωγμός κατά τής ευσέ
βειας Αιοκλητιανού, καί δόγμα παρ' αυτού θεομά
χου , καί Λυσίας τής ώμότητος εκείνου καί τής 
άπανθρωπίας υπηρέτης θερμότατος. "Οστις τά κατά 
τόν θ*Τον μαθών Ζηνόβιον, καί ό'πως ενα μόνον κη
ρύττει θεόν, καί τών αυτού εντολών τε καί θελη
μάτων επιμελώς περιέχεται, όπως τε τή αυτού atudiose ei diligenter ampleoti, et ejos invocatione 

divioum Cbriati nomen invocasset (o Dei judicia, ο 
benignitatem, qua nullis poteat verbis exprimi 1 ), 
rumpitur quidem stalim morbus, qui soJum ira-
plevit eanie : solvitur autem malier a doloribus, 
et revertitur sana Antiochiam. 

V. Qaa? aolem poet baec aeqoontur, aunt Dioole-
tiani pereecutio adversua pietatem, el Deo inimi-
oum ab eo profeotom ediotum, et Lyeias illiua 
sevitie et inbumanitatis roiniater aoerrimaa. Qui 
cum accepieeet divinum Zenobium predicare unum 
Bolum Deuro, ejusque pracepta et voluntaiem 

έπικλήσει νόσους εύχειρώς λύει πάσας, καί χείρα 
τοΤς δεομενοις προτείνει δαψιλώς ρέουοαν, ευθύς 
αυτόν συλλαμβάνει, καί προκαθίσας έπί μέσης τής 
πόλεως, καί τόν άνδρα κατά πρόσωπον άγαγών, 
Πολλά μοι, φήσί, περί σού, Ζηνόβιε, ήκουσται * άλλ' 
έγώ μόνη πιστεύειν άκοή ραδίως ούκ έχων, ώστε 
καί οφθαλμούς μάρτυρας ποιήσαι τών άκουσθέντων, 
καί ΐνα τό πολύ συνέλω τού λόγου, δύο σοι ταύτα 
προτιθεμαι, ή πεισθήναι τψ τών κρατούντων εύ-
σεβει διατάγματι, κα: θύσαι σύν ήμΤν τοις θιοΤς, 

morbos omnes facile solvore, et manum abunda 
auppeditantem porrigore egenlibus, eum atatim 
comprehendit, el cum in media prasedisaet civi-
tate, et eum coram ipeo coraaset aiaiendum : S«pe, 
inquit, ο Zenobi, a me de le eat auditum : aed oum 
noa facile poaaem aoli famae oredere, propierea te 
in meum adduxi conepecturo, ul etiam oculoe 
baberem tcatea eorum, qu» audivi: et, ut paacia 
absolvam, baec duo tibi propono, ut vel pareaa pio 
edicto imperatorum, et diia nobisouxn eaoriflees 

δ'περ τιμής σε τής μεγίστης άπολαύσαι παρασκευάσει, καί πλούτου δάψίλειαν εύ ίσθι καί βίου λ α μ -
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quod quidem efflciet, ut ta maximom honorem Α πρδτητα, καί αγαθών άλλων άμοιβάς προξενήσει 
aeeequarie, et roagnaa opea, et vitaa aplendorem, et 
aliorum bonorom remuaerationea tibi conciliabil 
(boc tibi potes certo perauadere) : vel ut damneris 
ad plagas, vincula, cruciatus, et c«tera tormenta. 
Quoruro quienara eat aliua flnia, niai mors omnino 
esviaaiina, et pleoa maximo dolore ? Ad haec egre-
giua Zenobiua : Mihi, inquit, unus eat verus Deua 
Jeaue Christue, in quo ego conildo, a quo eat ipaa 
eeaentia et vila, et propter quem est mihi mori 
lucrura : neque enim quidquam ex iis, quae bio 
aunt jucunda et deleotabilia, est conferendum cura 
ea, quaeat iilic, remuneratione. Quamobrem esvus 

σοι, ή πληγάς καί στρέβλας, χαί βασάνους ετέρας 
χαταχριθ^ναι, ών τί το τέλος ή χαλεπός πάντως 
καί οδυνηρότατος θάνατος; Πρός ταύτα ό γενναίος 
Ζηνόβιος, Έμοί θεός εΤς αληθινός ό Κύριος Ιησούς 
Χριστός έστιν, Ιφη, έφ' δν έγώ πέποιθα, παρ' ού 
καί αυτό τό εΤναί μοι καί τό ζήν, καί δι' όν έμοί τό 
άποθανειν κέρδος. Ουδέ γάρ Ιστι τι τών τήδε τερ
πνών τής έκεΐθεν άντιδόσεως άξιον. Έφ ' οΤς ό απη
νής εκείνος άγανακτήσας, μετεωρίζει τόν άθλητήν 
Ιπί ξύλου, καί στρέβλας αυτού καί ξυστήρας επάγει 
τψ σώματι * Ίδωμεν εί Χριστός ελθοι, βοηθήσων 
αύτφ. 

indignatut Lysiaa, aublime ία ligno toliil athletam, et tormenta infert ejua corpori: Videamua, dicens, 
an Ghrietua sit venturua, ut ei opem ferat. 

VI. Interea vero currensalicunde, venitad eumZe- ς'. Έπειτα ήκει δρομαίως πόθεν ή αδελφή Ζη-
nobiasororejue.Qufle cumeumAspexisset inligno,et Β νοβία, καί τούτον έπί τού ξύλου θεασαμένη, θάρσους 
velexip80 8pectaculoreplelafuissetaudacia,et8iquid τε καί άπ' αυτής τής θέας ύποπλησθεΐσα, καί πάν 
eetmolle, aut imbecillum,autmuliebre,id totumab-
jecieset,et ae vere esae ejuasororem oatendisset; Su-
perbe, inquit,tyranne, quidnam acelcria admisit fra-
ter,quodtu eum aictorquea? llleaulerafoainiatram, 
eldolosam.et illiberalemanimamjadmulierisdicendi 
libertaiem placidiaaime reapondit et leniaeime, ut 
ei in eam, utpote teminam, ee blandia verbis inai-
nuaret, et induceret ut imbecilliorem : Sacrifica 
enim, inquit, Zenobia tu quoque diis, nec sustineas 
videre apeciem ac vigorern et florem tui corporia 
miaerabiliter multis ac variis tradi suppliciis: quo-
rum, ο mulier, dedecus eat looge ipso dolore gra-
vius. Illa autem simul cum fratre loqui incipiena 

εΐ τι μαλακόν ή άσθευές ή γυναικεϊον άποβαλούσα, 
και αληθώς Οτι τοιούτου ήν ανδρός αδελφή δείξσσα, 
'Λλαζών, Ιφη, τύραννε, τίνα τοιαύτην έργασάμενον 
άτυπ'αν αίκίζεις τόν άδελφόν; Ό δε, (ώ σκαιάς 
ψυχής καί δολεράς καί ανελεύθερου!) πρός τηλικαύ-
την γυναικός πα(5ρησ(αν μεθ' δσης όμαλότητος απο
κρίνεται, *?να καί ώς θήλυ κλέψη καί ώς άσθενέστε. 
ρον μαλακοις ρήμασιν έπαγάγηται ! θύσον γάρ, 
φησί, Ζηνοβία, κάν αυτή τοις θ*οις, καί μή σώμα
τος οικείου εύγένειαν, καί άκμήν ώρας, καί άνθος 
νεότητος ιδεΐν έλεεινώς άνάσχη πολυτρόποις αίκι -
σμοΐς εκδιδόμενα, ών πολύ, γύναι, τής οδύνης ή 
αισχύνη βαρύτερον. Ή δέ, τού λο'γου σύν τψ άδελφψ 

veluti UDO quodam molu animi et coneenau : Non Q έπιλαβομένη, καθάπερ υφ' ένί ψυχής κινήματι, καί 
nobia, dixerunl, persuadebia, ο tyranne, Deum 
Terum et vivum permutare cum eimulacria morta-
lium hominum, nec ei fieri quidem posset, ut tu 
innumerabilee nobis mortea afferree, et non banc 
unam, qua nobisvel abipaa oatura dabelur necea-
Bario. Haeo ergo cum dixissent, martyres etalim 
lecti excipiont ferrei, et ignie aub lectis accendi-
tur. Aderat autem Lysias quoque acclamans : Ve-
niat Chribtue, et opem ferat iia, qui pro ipso pa-
tiontur. Zenobius autem ei boneate dixit: En adeat, 
Boutn rorem prabens nobie raedicinam, etiamsi lu 
boc non poasis videre, cam eis circumdatua tanta 
oaligine impietatis. 

VI I . Tyrannus ergo cum videret eos tam magno 

παραοτήματι, Ού πείσεις, εΤπον, ήμας, ώ τύραννε, 
θεού ζώντος αληθινού είδωλα θνητών ανθρώπων 
άλλάξααθαι ούδ' δν εί καί μυρίου*· σοι δυνατόν ήν 
ή μιν θανάτους επαγαγειν, άλλά μή τόν ενα τούτον 
όστις καί παρ* αυτής ήμΤν φύσεως αναγκαίους οφεί
λεται. Ταύτα τοιγανούν είρηκότας κ λίνα ι τούς 
μάρτυρας ευθύς υποδέχονται σιδηραΐ, καί πύρ ύπό 
ταΤς κλίναις άνάπτεται. Παρήν δέ καί Αυσίας έπι-
φωνών · Έλθέτω Χριστός, βοηθηαάτω τοΐς υπέρ 
αυτού πάσχουσι. Καί ό Ζηνόβιος εύκόσμφ τψ ήθ*'» 
Πάρεστιν, ϊλεγεν, Ιδού, τήν παρ' αυτού δρόσον ΐαμα 
παρέχων ήμΐν, ε? καί σύ τούτον ούκ Ιχεις δρ$ν, 
τοσαύτην ασεβείας άχλύν περικείμένος. 

Ζ'. Ό γούν τύραννος, ούτως αυτούς όρων εύψύ-
et tam forti animo preditos, in praesentia quidem χως καί καρτερικώς Ιχοντας, 1 στη σι ταύτην τό πα-
eeesare facit eorum cruciatum, simul quidem etad 
sensum doloris eum nequaquara suificere exieti-
mane, et ape quadam aibi blandiens fore ut ii 
persuadeantur, et convertantar, neo perpetuo ita 
aibi nihil parcant Gum ilaque e leclis ferreie eos 
feoiesel surgere : Veetri, inquit, modo miseremini, 
neque ait alter alteri iDvicem aapectue miaerabilie, 
frater ante oculoe aororia atrociter interfectus. II1 i 
autem moribus et animia magia fratree, quam cor-
poribue : Tibi, dixerunt, ο jodex, potias coneuli-
mue, ut tae aoimae aliqaam coram geras, et tlmeaa 
quidcm gehenaata, cujusmias tibi intentantar, et 

ρόν τοΐς γενναίοις τήν τιμωρίαν, όμού μέν ούχ Ικα-
νήν αυτήν εις οδύνης αίσθησιν δριμοτέρας υπολαβών, 
όμού δέ καί τισιν έλπίσιν εαυτόν ύποσαίνων ώς άρα 
πεισθήσονται καί μεταβαλούσι, καί υόχ ούτω διά 
τέλους εαυτών άφειδήσουσι. Ά μέλει καί τών σιδηρών 
εκείνων κλινών αυτούς ανάστησα ς, Οίκτείρατε κάν 
άρτι εαυτούς, φησί, λάβετε τινα σφών αυτών Ιλεον, 
μηδέ δψις άλλήλοις οικτρά γένησθε, αδελφός έν 
όφθαλμοΐς αδελφού χαλεπώς αναιρούμενος. 01 δέ 
τόν τρόπον εκείνοι μάλλον αδελφοί καί τάς ψυχάς ή 
τά σώματα, Σοί μάλλον, ώ δικαστά, συμβουλεύομεν, 
είπο\} θέσθαι τινά καί τής σαυτού ψυχής πρόνόιαν, 
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και φείσασθαι μέν τής ήπειλημένης γείννης καί τών 
αθανάτων εκείνων κολάσεων, άποστήναι δε τής φανε-
ράς ταύτης άπατης, Θεψ τε προσελθέΐν άληθινψ 
καί τή ευσέβεια. Καί οΐδε ήμεΐς έγγυηχαί σοι άμα 
καί πρεσβευταί τά πρδς αύτδν καί βεβαιωται, δτ ( 

καί άποδέξεται τής μιταβολής, καί προσηνώς όπο-
δεξεται, καί αγαθών αξιώσει τών απορρήτων. Έ φ ' 
οις θερμότερος ώσπερ τήν λύσσαν έκείνην καί τήν 
μανίαν γεγονώς δ Λυσίας λέβησι μέν έμβληθήναί 
τήν αγαθή ν δ'ντως δυάδα προστάττει. Καί οί λέβητες 
πύρ κάτωθεν εΤχον σφοδρως άν απτό μενον. Στάντες δέ 
πρό τών λεβήτων εκείνοι, καί οφθαλμούς μετά καί 
τής ψυχής είς ουρανούς άνατείναντες. Κύριε Ιησού 
Χριστέ* ό τής ειρήνης Θεός, έν ειρήνη δέξαι τάςψυχά€ 
ημών, είπον. Καί μετά τήν εύχήν οί λέβητες αυτούς 
ευθέως έλάμβανον, καί τό μέν έν αύτοΐς ύδωρ καί 
αυτού πυρός Ιζει σφοδρότερον* τό δέ τών μαρτύρων 
ζεύγος, θείας τινός άνωθεν αίσθόμενοι δρόσου, οδόν
τες ήρεμα έξήεσαν* ή ψδή δέ ή ν* « Έσωσας ημάς. 
Κύριε, έκ τών θλιβόντων ημάς, καί τούς μισουντας 
ημάς κατήσχυνας. » 

Η'. Εντεύθεν ό Λυσίας, τήν μεταβολήν παντά-
πασιν άπελπίσας, τήν τελευταίαν κατ* αυτών διά 
ξίφους δίδωσι ψήφον. Καί τειχών Εξω τής Αιγαίων 
κατά τό τού Λυσίου πρόσταγμα οί άγιοι γενόμενοι, 
καί προσευχή πάλιν εαυτούς δεδωκότες, Ευχάριστου 
μέν σοι, Χριστέ ό θεός, ειπον, δ'τι τόν δρόμον ήμας 
τελέσαι ήξίωσας, τήν πίστιν τηρήσαι, τόν αγώνα 
τόν καλόν άγωνίσασθαι. Αυτός ούν, Κύριε, καί τού 
βραβείου μετασ/εΐν ημάς τής κλήσεως τής άνω εύ-
δόκησον, καί μετά τών εύαρεστησάντων τψ άγίψ σου 
καί θαυμαστψ ονόματι σοναρίθμησον* ητι εύλογη-
τός ει είς τούς αιώνας. Καί παραχρήμα έ*ργον ήν ή 
ευχή. Καί τις άνωθεν άπηχουμενη φωνή τούς στε
φάνους αύτοΐς έπηγγέλλετο, καί πρός εκείνα μετε-
καλεΐτο τούς άθλητάς, ών καί διά τού μαρτυρίου 
παντός έπιτυχεΐν ηύχοντο. Τής δέ φωνής ταύτης καί 
οί παρόντες άκούσαντες, πίπτουσιν έπι γής πρη-
νεΐς καί δεδακρυμένοι τψ παραδόξψ τής ακροάσεως. 
Τριακοστή μέν ούν. Όκτωβρίου τάς κεφάλας ο! μάρ
τυρες άποτέμνονται. 

θ ' . Τά δέ τούτων Ιερά σώματα πρό τής πόλεως 
έ^ ιμένα Ερμογένης καί Γαϊός ο'ι πρεσβύτεροι, 
βαθείας νυκτός άμα άνελόμενοι, σορυΐς τε άγαν 
εύλαβώς καί όσίως ενθεμένοι, έν τψ έκεΐσε κρυπ
τού σι σπηλαίψ. Έδεδίεσαν γάρ τών άσεβων τήν έπή-
ρείαν. μή καί αυτών έκείνοις τών λειψάνων φθονή-
σωσιν. Ούτω διά πάντων αύτοΐς τά τής άδελφότητος 
έτηρήθη, καί κοινήν τήν όμολογίαν, κοινήν καί τήν 
άθλησιν έποιήσαντο· καί ώσπερ μιας προήλθον 
γαστρός, ούτω καί τόπος εΤς αμφοτέρων τά σώματα 
δέχεται, καί μία σκηνή πάλιν αυτούς έν ούρανοΐς 
υποδέχεται, είς δόξαν τεύ Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού, ψ πρέπει πάσα μεγαλωσύνη τε καί μεγαλο
πρέπεια νύν καί άεί καί ιίς τούς αίώνάς τών αιώνων. 
Αμήν. 

eupplicia illa immortalia, diacedaa autem ab hoe 
errore maoifeato, et ad Deum vcrun accedae, et 
ad pietatem. Nos aulem libi erimua apud Deum 
interceasorea, eponaoretque et fldejussorea, quod 
acceptam tuam habebit cooversionem, et te pla-
cide excipiet, et dignabitur bonia ineflabilibus. 
Propter qu« Lyaias rabie quadam et furore factus 
acriorjubet illud parvereboaum injici ia lebotee. 
Lebeles autem aubtua habebant igaem valde ac-
cenaum. I l l i vero stantes ante lebetes, cum oculoa 
aimul cum anima in coelum aualulieaent, dicebant: 
Domine Jesu Ghriate, Deos pacia, auscipe in pace 
animaa nostrae. Fioitis precibus, eoa atatim exce-
perunt lebetee ; et quae erat in eia quidem aqua, 
vel ipeo igne fervebat vehementias. Par autem 
martyrum, cum diviuum quemdam rorem ab alto 
eensisset, canens sensim est egreaaaa. Ganticum 
autera erat; « Servaali nos, Domine, ab iis, qui noa 
affligunt; et eoa, qui noa odio babent, affecisti pu-
dore. » 

VIII . Ceterum Lyaias cum eorum mutationia om-
nem spem abjecieaet, ultimam fert in eoa een-
tentiam, ut gladio vitam flniant. Gum itaque extra 
muroa civitalis iEgffiorum fui&aenl sancti, ut jus-
aerat Lysiaa, et se ruraue dedisaent precibua : Agi-
mua tibi gratias, Gbriete Deus, dicebaot, quod di-
gnatus eis efQcere, ut bonum certamen decertare-
mus, oursum conaummaremue, fidem servaremue. 
Tibi ergo placeat, ο Domine, ut eimus participea 
pramii Buperne vocationie : et nos refer in nume-
rum eorum, qui placuerunt sancto tuo et admi-
rando noroioi ; quoniam ea benedictue ia saecula. 
Statira autem precea effectue est consecutus : et 
voxquaedam resonans e COBIO, eie pollicita eat co-
ronae, et ad illa evocabat atbletas, qu® il l i oonse-
quioptabant per martyrium. Cum autem audiieaent 
vocem i i , quiaderaat, bumi paduot proni et lacry-
mantes propter admirabilem illam auditioDem. At-
que triceaimo quidem meneis Ootobria amputata 
fuerant capita martyribus. 

IX. Sacra autem illorum corpora anie urbem 
projecta, cum Hermogenes et Caiua praabyteri pro-
fuoda nocte cum euia suetulisaent, pieqoe admo-
dum eanote et Joculia imposuiaaent, condunt in ea, 
quffi iliic erat, speiunca. Timebant 6Dim iasultum 

ι impiorum, ne illis etiam inviderent relinquias. Ita 
fuit eaDctis bia fratribus in omnibiia conservala fra-
ternitas, et communem confessionem, communem 
etiam fecerunt decerlationem : et quomodoex uno 
utero prodierunt, ita etiam unua locua suscepit 
utriosque corpora : ad gloriam Domini nostri Jeaa 
Chrieti, oui gloria et polentia nuno et in secuJa 
eaeculoram. Amen. 

1 Peal. XLIX, 8. 
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M A U T Y R I U M 

SANCTI MARTYRIS EPIMACHI. 
(Αρ. Surium addiemSi Octobrie; Graece ex cod. ms. 1484.) 

I . Olim profecto impietatia oaligo per totum or-
bera terrarum diffuea erat, bomineaque universiad 
aacrificium diis offerendum compellebaotur, impe-
rantium minas, el judicium seeTitiam atque irape-
tum formidaotes. Quamobrem natura seipsam de-
ncgabat : tuac enira cogoationie jura concuicata 
omnino evertebaotur. Quinetiam veteria benevo-
lentiffi conjunctio in diasidium confertebatur. 

Tnierea vero tanquam atella qusdam inter Gbriati 
milites magDUB effulgebat Epimachua, qui vivua 
qoidem ^Egypto tantum cognitus fuit, poat marty-
rium autem toti mundo evaait manifeatus. Eum 
enim tunc iEgyplua, velut lucernam quamdam sub 
modio latentem, occultabat. Nam regio illa, ejua 
viri educationie atque optim» iQPtitutionis parti-

A Α'. "Αρτι μέν ή τής ευσέβειας άχλύς άνά πασαν 
διεχεΤτο τήν οίκου μένη ν, άνθρωποι δέ πάντες πρδς 
θυσίαν είδωλικήν συνηλαύνοντο, τάς τε τών κρα
τούντων άπειλάς καΐ τάς μιαιφόνους τών δικαστών 
δρμάς δεδιδτες. Καί φύσις μεν έαυτήν έξώμνυτο * 
συγγενείας δέ θεσμά κατεπατεΐτο, καί άνετρέπετο, 
και παλαιάς αγάπης συνάφεια πρδς διάστασιν 
έμερίζετο. Έ ξ έλαμπε δέ έν τούτοις οία τις αστήρ 
δ μέγας έν άθλοφδροις Επίμαχος , ούκ έπίδηλος 
ουδέ γνώριμος ών τοις πολλοίς. Αίγυπτος γάρ τέως 
εΐχεν αύτδν, οίά τινα λύχνον ύπο μοδίψ κρυπτό -
μενον, ήτις αυτού καί ανατροφής δντως καί αγω
γής τής αρίστης άπολελαύκει, καί αρετής ειδεν 
αυτού καί ηλικίας προκοπάς καί .αυξήσεις. "Ος ού 
μόνον έαυτψ συναυξανομένην είχε τήν άρετήν, άλλά 

cepa faota fuit: quippequae virtutiset aetatis ipaiua _ πολλψ μείζονα καί τής ηλικίας αυτήν έπεδείκνυτο * 
progreesum atque incrementa perspexit. Ia non ao- διδασκάλψ μέν ούδεν ί τού βίου καί δδηγψ χρώμενος, 
lum cum aetate virtute quoque oreecebat, aed etiam 
virtusipsa ia eo perspiciebatur longe major, quara 
ejos «tas postulabat: idque cum nullo vit» ma-
giatro atque dace aeoa fuiaset, sed ipse aibi tan-
quam regula quaedam etforma exatitieset, animum 
airaul atqae mores componene, illum videlicet mi-

οίονεί δέ τις αύτδς έαυτψ κανών καί τύπος γενό
μενος καί ψυχήν άμα καί ήθος ^υθμίζων * καί τήν 
μέν ποιων ήπίαν καί γαληνήν, τό δέ σύννουν άεί 
καί προσεκτικόν. Εντεύθεν Ηηλούσιον ορός αυτόν 
οίκιστήν έκληρώσατο, καθάπερ ή έρημος πάλαι τόν 
Ίωάννην, καί τόν Ήλίαν ό Κάρμηλος. 

tem et tranquillom officieos, boe prudenles eemper, attentoa et sobrioa. Hinc Pelutioa mons inoolam 
eum virum auscepit, quemadmodum eremue olim Joannem Baptiatam, et Carmelos Eliam habuit 

I I . Gum igitur Epimachue ipse in monte Pelaaio Β. "Οπουπερ αυτού διατρίβοντος και πάσαν μεν 
verearetur, et ία omni philoaophia se exerceret, ασκούντος φιλοσοφίαν, πάση δί λοιπόν εαυτόν έκ-
omnemqutt victue duritiem amplexaretar, vitam δόντος σκληραγωγία καί βίον ζώντος διά Χριετόν 
denique propter Ghriatum asperam aclaboriosam όδυνηρόν καί έπίπονον, καταλαμβάνει δικαστής 
•iveret, judex quidam eafilia et ferooitate inei- C τ ή ν Άλεξανδρέων άπηνέστατός τε καί άγριώτατος, 
gnie, Alexandriam venit. Judex autem ille cetera τάλλα μέν ούδενός άξιων λόγου, ώστε δέ πασαν κατ' 
quidem omnia pro nihilo faoiebat; sed omne tan* 
tum atudium, induatriam et artes adhibebat,quibua 
totam urbem illam auia retibua caperet, et acerbam 
impietatia pradam colligerel, idque utaasequi pos-
aet, nullis macbinie abslinebat. Quamobrem Cbri-
stianiomnea iilius judicia minas exlimeecentea, alii 
in Rolitudinem aufugiebanl, alii se Chriatianoa ββββ 
diseimolantee, impietatem aimulabant. Quicunque 
Tcro pietatem profiteri volebant, acerbiasimia cru-
ciatibos tradebantor. 

άκρας τήν πόλιν εΐσω τών εαυτού δικτύων λαβείν, 
καί θήραμα πικρόν ασεβείας ποιήσασθαι, ουδεμιάς 
το παράπαν μηχανής άπεχόμενος. "Οθεν καί Χρι
στιανοί πάντες, οί μίν δέει τών απειλών, είς έρημίας 
έφυγαδεύοντο, οί δε, τόν Χριστιανισμόν κρύπτοντες, 
τήν άσέβειαν όπεκρίνοντο. "Οσοι δε καί φανερώς 
εύσεβεϊν έβούλοντο, βασάνοις έξεδίδοντο πικροτά-
ταις. 
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Γ. Τότε τοίνυν ούκ ήν έτι άνεκτόν Έ π ι μ ά χ ψ ή Α ΠΙ. T"nc igitar Epimacho solitudo ipsa non 
έρημία και τό άμικτον εκείνο τού βίου και άκοι· 
νώνητον. Ά λ λ α τψ θερμψ περί τήν εύσέβειαν 
ζήλψ, τήν ψυχή; σφοδρότατα κινηθεις,και ώστε μή 
ταύτην ύβρίζεσθαι, καί ζωής άμα κάί ησυχίας κατα-
φρονήσας, κάτεισιν είς μέσην τήν πόλιν άπό τής 
Ιρημίας, πρόσεισι δέ τψ τυραννικψ βήματι μηδέν 
ύποπτήξας τών δρωμένων, μηδέν τών φοβειν δυνα
μένων καταπλαγείς, καί τούτο πρώτον άρίστευμα 
τής θαυμαστής αυτού ποιείται ψυχής. ΕΤτα [καθαι-
ρει μέν έίδωλικόν εκείνον βωμόν καί είς έδαφος 
ανατρέπει, όμού καί χειρί γενναία καί δυνάμει 
άοράτψ χρώμενος. Ό ρ μ ? δέ καί κατ* αυτού τού 
δικάζοντος θυμψ δικαίψ τόν ύδριστήν καί θεού καί 
νόμων ιερών αμυνόμενος. Καί εΐ γε μή παρά τών 

amplios fuit optabilie, neque illa vita ralio grsta 
erat, qua consuetodinem et hominum impielatem 
vitabat; aed amoris ardore in Dei pietaten vehe-
mentiasime accenaua, et zelo quodam magno exei-
talus, vitam simul, aolitudiDem et quietem illam 
conteropait, et ab eremo in mediam urbem desoen-
dit : quinimo adiit ad tribunai tyranni, nihil eo-
rum metuena, qo» corporeis ocalia oerDuntur, ne-
que bis rebue, qas terrorem injiciunt, perterre-
factus. Quare admirabilem animi fortitudinetn i n -
dicavit. Deincepe idoloram aram evertit, eamque 
aolo adfleqoavit, partim generosa et forti manu, 
partim poleotia quadam, non bumana, sed divina 
usua. Ad haec et adveraue judicem impetum fecit, 

εκείνου δορυφόρων τής ορμής έπεσχέθη, πτώμα ρ josto qoodam furore illom ulciacene, qai Deum et 
δακρύων άξιον αν, ό τύραννος εκείτο. ejue eacras leges violabat. At niai ab ipaios eatelli* 

tibua martyria impetus detentoe fuieset, tyrannua 
ille miaerabili caso jacuiaaet. 

IV. Quae orania cum judex non ferret, quod 
bomo tam vilis ei abjectua, coma aqualidue, toga 
miser, tanto impetu in eum irruere ausus eaaet, in 
carcerem et vincula virum iilum sanctisaimum jue-
sit conjici, propterea quod audaciam et temerita-
lem magnam pr« setuierat: quamobrem et justaa 
poenas ei persoivendas esse decrevit. Multi qaidem 
alii, ei ipsi pietatis causa conolusi, carcere illo 
delinebantur. Sed illis omnibuamaltum adjumenti, 
magnaque ad martyrium libenter perfereadum ad-
horlatio erat Epimacbi oratio alque alacritae, 

Δ'. "Οπερ έκεΤνος ούκ ενεγκών, άλλά μέσην τήν 
καρδίαν ύπό τής οργής άνατέσας, ότι περ ούτως 
ευτελής άνήρ αυχμηρός τήν κόμην, οικτρός τό 
τριβώνιον μετά τοσαύτης αύτψ τής τόλμης προσ-
ενεχθείη, φυλακή τόν άγιον καί δεσμοΤς παραδίδωσιν. 
οια παράβολόν τι καί θρ**ύ δεδρακότα, καί τήν 
δίκην άξίαν ύφέξοντα. Πολλούς μέν ούν καί άλλους 
είνε τό δεσμώτηριον όπερ εύσεβείας καί αυτούς 
κατακεκλεισμένους. Άλλά πασιν αύτοΤς ροπή με
γίστη καί πρός τό μαρτόριον παράκλησις, ό καλός 
κατέστη Επ ίμαχο ι* αμελών μέν τών καθ* εαυτός 
δεινών, καί τής εκείνων θεραπείας έπιμελούμενος . Q quippe quod omnea cruciatue, quoe eibi paratos ac 

proposit03 videbat, negligene, de illorum aalute 
tanlum erat eollicitua. Ad bec admonitioniboa et 
doctrina multa eos inetruebat atque conflrmabat, 
undique ipsos muniens, eisque pereoadens ai vigi-
lantea ac lales esse etuderent, qui omnino ab ho-
stis diaboli machinia expugaari non possent. 

V. Gum vero jud6x illos ad se duci jussisael, 
eoaque multo cooatantiae, quara anlea, Gbristi 
confeasionem proGteri vidisaet, ejasque rei causara 
Epimacbi conailia et adbortationea fuisae cogno-
vieset, illorum omnium, poal raultos et intolerabiles 
cruciatus, liDguae exacindi jusait, (bis enim ule-
bantur martyrea ad feritaiem defendcndam, qoa 
res judicis animum maxime cruciabat) deinde 

Έπε ι τα δέ καί παραινέσεως πρός αυτούς, καί διδα
σκαλίας απτό μένος, καί συγκροτών αυτούς, τειχίζων 
πανταχόθεν, νήφεεν ποιών, άναλώτους όλως ταΤς 
τού εχθρού μηχαναΤς εργαζόμενος. 

ΓΓ· Ηαραστησάμενος τοιγαρούν αυτούς ό δικάζων, 
καί πλείονα παρά πολύ τής προτέρας καί Οερμο-
τέραν τήν ένστασιν ίδών έπιδεικνυμένόυς, πυθόμε-
νος δέ καί τήν αίτίαν τού πράγματος, καί μαθών 
ώς Επιμάχου ταύτα συμβουλαί τε καί ύποθήκαι. 
Τούτων μέν μετά πολλάς ήδη καί αφόρητους τ ιμω
ρίας έκτέμνει τάς γλώσσας· αύται γάρ ήσαν αί 
μέστ,ν αύτψ μάλιστα πλήττουσαι τήν ψυχήν τοΤς 
έλεγχοις τής αληθείας. ΕΤτα καί ξίφει τάς μάρτυρι- τ\ eorumdemcapitagladioamputari. Post baecvinctam 

"\ ' — f »# * 21 ' _ j «_ · i ·ι -n · ι κάς αυτών κεφάλας αφαιρείται. Μετά δέ τούτους ά'γει 
δεσμώτην τόν γενναΤον Έπίμαχον, καί Ίνα τί , φη
σίν, ό σεμνός σύ καί τό είδος αξιοθέατος, είς τοσούτον 
έξέπεσας δυσσεβείας, ώς μή μόνον ημών, άλλά καί 
θεών αυτών καί βασιλέων αυτοκρατόρων καταφρο-
νεΤν ; "Ανθρώπους μέν γάρ Οντας, ανάγκη πολλάκις 
σφάλλεσθαι τού προσήκοντος, πλήν ά )λ ' ούκ έπι-
μένειν δει τοις αύτοΤς, άλλά μεταβάλλεσθαι πάλιν 
διορθούσθαι τά παρ' ημών μή δεόντως γεγενημένα. 
Ούκούν άνθρωπίνψ καί αυτός πάθει έαλωκώς άνά-
νηψόν ποτε καί ημετέρους, ειξον προστάγμασι, θύων 
σύν ή μιν τοις θ*οις καί αύτοΤς εύνοών, καί ώς 

PATROL. GR. C X V . 

ad se duci jusait generoaum Epimacbum, quero 
iatuens : Quare, inqait, ta vir ita gravia, et forma 
spectabili, ad eam iropietatem proiapaaa ea, ut 
non solum noe, sed deoa etiam ipsoa et impera-
tores coatemneroe ? Hominea quidem espo ab ofii-
cio aberrare necesae est, at non decet iamen in 
erratie permanere, sed conailiom mutare, et corri-
gere, qum non recte a nobis facta fuerint. Quam-
obrem et tu, cum bumano more peccaverie, tan-
dem resipiacaa, etnostris jusais obediaa, nobiecum 
una diis eacriflcans, et in illoa benevolentiam oaten-
dene, ne, ai deoa ipsos omniam dominoe colere 
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nolueris,tu quoqoe eceleratorum hominum mortem 
paliarie. 

VI . Ad haec ardeatissimus ille veritatis propu-
gaator Epimacbus, apertam illius temeritatem re-
darguena, quod admonitionibus et doctrinaauaeum 
ad impietatem impellere conatua eaaet, ab exordio 
orationia eu® fecit, ut tyranoua ipse atalim ejua 
animum perspiceret, et ab omni ape decideret. Me, 
inquit, ο judex, nunquam ab ea pietate, cujus ego 
alamnus et amicus eum, tu avertere poteris. Ne 
igitur ad negandam Cbriati confesaionem dehinc 
provoces, neque aliud quippiam me facturura, aul 
dicturum speres, quod animi aut rocnlia imbecilli-
tatem significet. Ghristum enimconiitcor,Chriatum 
predico, per quem creata auot omnia, per quem 
homo formatus, etlexdataeat : qui mentem nobis 
dedit omnium ducem ao magistram, qui pro noatra 
omnium salule, qu» jam perierat, humana carne 
se induit, et crucifixua ac aepultus fuil, resur-
rexit, et ia coelos assumptus est, atque iterum 
venturus cum gloria creditur. Utinam et tu iatam 
idolorum csecitatem ab oculia animao adjiceres, et 
euavem ac aalutarem Christi lucem aspiceres. No-
lim enim putet aliquis, temere ac frualra noa cor-
pora nostra cruciatibus libenter tradere. Non ita 
sumus nobisipsia inimici et ineidiatores. Verum 
qaoniam altera quaedam vita estmulto prsatanlior 
hac, qusvidetur : alter quidam mundus, et serapi-
torna rerum boaarum delectatio, nullo tempore 
circurascripta, aed perennem jucunditatem affe-
rens : propterea mundum huncspectabilem, et car-
nemhanc fragilem alque caducam deapicimua.Ta-
lis est noslra confessio. In bac firmi et stabiles 
consiatimua. Pro hac et ego quemvis cruciatum 
euetinere paratua sum. Tu vero si celerem mortem 
altulerie, pergratum mihi faciee, etteipsum dede-
core liberabie. Quo eniin diuturniore crucialu me 
affligos, eo promptior ad juasa tua contemnenda 
inveniar. Nam ai nihil aliud easet, certe el marty-
rca illos revereor, qui ante noa certamea subierunt, 
et reliquos istos, qui nobiecum una carcerem rur-
eua babitant: obidque etipse illud studeo, Desine 
corona discedara : eed ut postquam ia illorum 
cboro enumeratua fuero, islia optabilem certaminie 
mei cursumoalendara. 

VIII . Haec martyris verba dubitalionem magoam 
tyranno attulertiQt: qui cum Epimacho perauadere 
uon poaset, eum in ligno suspendi juaail, ac ferreia 
unguibua lacerari. Ille eo magis ejusmodi torraeDlo 
laetabatur, quo ββ ob eam rem beatiorem exialima-
bat: quippe quod imkator eseet eorum, queeDomi-
nus Jesuspaasua fuerat. Itaque aiebat: Si Domiaua 
noster Jcsus Cbristaa propter nos crucifixus est, et 
fellls alque aceti potionem accepit : ei ejus latus 
lancea percuasom fuit, ai palms clavia perforate 
aunt, quare non debeo et ego il l ius servus. magna 
oum voluptate in bis ipais eam Gbristo Domiao 
meo communicare? Certe martyr illeetiam laocea 
percutl cupiebat: quinimo fel ipsum appetebat: 

δέσποτας θ*ραπεύων απάντων, ινα μή καί σύ τδν 
τών κακούργων θάνατον ύποστής. 

ς', Ηρός ταύτα δ θβρμός όντως εκείνος τής αλη
θείας υπέρμαχος άπονο ιαν αυτού σαφή καταγνούς, 
δ'τι καί παραινέσεσι δήθεν αύτδν καί διδασκαλίαις 
έπαγαγέσθαι πρδς τήν άσέβειαν έπειρατο, άπόγνω-
σιν αύτψ έκ προοιμίων ευθύς εαυτού έμποιει καί 
τών ελπίδων εκείνων έκκρούει. 'Εμέ γάρ, φησίν, ώ 
δικαστά, ούκ άν ποτε τής συντρόφου καί φίλης 
εύσεβείας άποστήσεις, ού πρδς άρνησιν έκκαλέση, 
τής τού Χριστού ομολογίας ούκ άλλο τι τών αγενών 
δράσαι παρασκευάσεις ή φθέγξασθαι. Χρίστο ν γαρ 
ομολογώ, Χριστόν ανακηρύττω, δι' ού τά πάντα 
παρήκται καί άνθρωπυς πέπλασται, και νόμος αύτψ 
τελείται· καί νούς δέδοται πάντων ήγεμών καί 
διδάσκαλος, ος έπί σωτηρία τών άπολωλότων ημών, 
καί σεσάρκωται, καί έσταύρωται, κάί τέθαπται καί 
έγήγερται, καί πρός ουρανούς άνείληπται· καί πά 
λιν έλεύσεσθαι μετά δόξης πεπίστευται. 'ΐϊς εΓ&ε 
καί ού τήν είδωλικήν λήμην τών τής ψυχής ομμά
των άποβαλών, πρδς τό γλυκύ φώς εκείνου δίέολε-
ψας. ΜπόΙ γάρ οίέσθω τις εική καϊ μάσην ημάς τό 
σώμα ταΤς βασάνοις παραδιδόναι* ού/. ούτως έσμεν 
αυτοί εαυτών εχθροί καί επίβουλοι. 'Αλλ' επειδή 
ζωή τις εστίν ετέρα παρά πολύ κρείττων τής δρώ
μενης, καί κόσμος έτερος, κάί αγαθών άπόλαυσις 
αιωνία, ού χρόνψ μητρουμένη, άλλά μένουσαν άεί 
τήν εύφροσύνην παρεχομένη, τούτου γε ένεκα καί 
κόσμου τού δρωμένου, καί σαρκός καταορονούμεν 
ώς λυομένης. Αύτη εστίν ή ημετέρα ομολογία, πρός 
ταύτην έστηρίγμεθα καί ήδράσμεθα. 'Γπερ αυτής 
καί πάν ότιούν είμι τών δεινών πάσχειν έτοιμος. 
Ά λ λ ' εί μέν ταχειάν μοι τήν τελευτήν έπαγάγοις, 
ήμΐν τε τά μάλιστα χαριεΐ, καί σεαυτόν απαλλά
ξεις αισχύνης. Εί δέ καί κολάσεσιν αυτήν παρα
τείνεις καί τιμωρίαις, τοσούτον πλέον Οψει καί 
ημάς τού σού καταφρονούντας προστάγματος. 
Αιδούμαι γάρ εί μή τι έτερον, άλλά τούς πρό ημών 
τψ μάρτυρι ψ τελειωθέντας, καί σύν ήμΐν πάλιν τό 
δεσμωτήριον κατοικούντας* καί διά τούτο σπεύδω 
μή άπελθεϊν άστεφάνωτας, άλλά τών εκείνων τε 
χορψ συναριθμηθήναι καί τούτοις τήν πόθου μέν ην 
τής αθλήσεως υποδεΤςαι πορείαν. 

Η'. Ταύτα είς άμηχανίαν τόν τύραννον περι-
| Ιστησι, καί τό πει'θειν ούκ εχων, έπί ξύλου τόν 
άνδρα μετεωρίζει, καί διαξαίνει σιδηροΐς αυτόν 
ό'νυξιν. Ό δέ τοσούτον έχαιρε μάλλον τή τιμωρία 
ώς καί μακαριστόν εαυτόν τιθέναι τής αναρτήσεως, 
ό'τι δεσποτικών παθημάτων μιμητής άνεδείκνυτο* 
Εί γάρ ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστός, έλεγε, δι* 
ημάς καί σταυρψ προσήλωτο, καί χολήν καί δξος 
προσήκατο, καί λόγχη τήν πλευραν νένυκτο, καί 
ήλοις διατέτρητο τάς παλάμας* πώς ού χρή με τόν 
δούλον τών αυτών τψ Δεσπότη μεθ' ήγονής κοινώνη
σα ι ; Ά μέλει καί τήν λόγχην έζήτει, καί τής χολής 
έπεθύμει, καί, Ήκέτωσαν, έλεγε, τά κολαφίσματα, 
τά έμπτύσματο* ό άκάνΒινος έπιτιθέσθω μοι ατέ* 
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φανός * έγχειριζέσθω κάλαμος. 01 εμπαιγμοί δέ, \ et Veniaat in me alap», dicebat : injiciantur 
φησί, πού, πού τά ραπίσματα; Μικρά γάρ έμοί τά sputa : circomdetur caput meum corona spinea ; 
παρόντα πρός εκείνα βλέποντι καί ούτως έφιεμένω. detur in manua et arundo. Ubinam sont dedecora 
et irriaionea ? ubi alap® ? Omnia enim praesentia haec mibi ad futura illa bona spectanti, eaque appetenti, 
videntur parra quaedam eese, ac pro nibilo facienda. 

θ' . Διά τούτο καί βάσανος έτερα τψ αθλητή προσ
θήκη τής προλαβούσης έπήγετο, καί λίθοις όξέσιν 
ό γενναίος έπλήττετο, πρόσταγμα δέ τού τυράννου 
τούτο, καί τή€ απηνούς ψυχής εκείνης καί απάν
θρωπου. Ί ν α , φησί, πυκνά όιαθραττομένου τού σώ
ματος, θαττον άπο^δήξη καί τήν ψυχήν. Έλελήθει 
δέ άρα λαμπρότερον αυτόν εργαζόμενος, καί πλείονα 
τψ μάρτυρι προξένων τήν πρός τόν θεόν πα^ησίαν . 
Ά λ λ ά προσεκτέον τψ διηγήματι · καί γάρ έκδηλο· 
τέρας ήδη τής χάριτος άπολαύειν, καί τών θαυμάτων 
Ε π ί μ α χ ο ς άρχεται. 

Γ. Ό μέν έξαίνετο μετέωρος Ιπί ξύλου, καί 
λίθοις τά όστά διακέκλαστο. Κόρη δέ τις έκει παρ-
ειστήκέι μέρος ούσα καί αυτή τού θεάτρου, τόν 
έτερον πεπηρωμένη τών οφθαλμών. Ταύτης ούν 
άτενώς πρός εκείνον όρώ ση ς, καί τάς χαλεπάς 
έκείνας κολάσεις όδυρμδν ποιούμενης, μέρος τι τών 
τού μάρτυρος σαρκών εκείθεν άποσπασθέν καί 
διαέριόν πως φερόμενον, αποστάζει τού α'ίματος είς 
τόν όφθαλμόν * καί ό σταλαγμός αύτίκα πάγεις (ώ 
θαύματος άνεικάστου! ώ πάντα λόγον νικώσης 
φιλανθρωπίας), φώς γίνεται ταύτη, και υγιή τόν 
όφθαλμόν άποδίδωσιν. Άλλά τούτο μέν δή πάρεργον 

IX. Hffic cum diceret martyr, prioribus tormenti 
nova quaedam adjiciebaotur, et acutie lapidibua 
generosua ille athleta, tyranni, hoo eat crudelia et 
inhuraanae proraue animae juaau, feriebatur. Iaata-
bat enim ac urgebat: Ita, inquiens, hominem per-
cutite, ut ejus corpore crebris ictibus perfracto, 
celerrime animam ipaam abrumpat. Sed non vide-
bat tyrannus ille, martyrem ea re illustriorem 
efflci, majoremque apod Deum fiduciam ipsi con-
ciliari. Caeterum eoram, qua? dicenda aunt, narra-

^tionem sequamur. Deiaceps enim planum fiet, 
quemadmodum Epimachus manifeatiorem Dei gra-
liam et miracula eecutus est. 

X. Lacerabatur ille quidem inligno, et lapidibua 
feriebatur, ut ejus osea etiam ipsa fraagerentur. 
PuelJa vero quaedam illio aetabat, et ipsa una exeo-
rum oumero, qoi spectaculo aderant. Erat autem 
oculo altero excecata. Illa cum ad martyrem in-
tenta esaet, et gravisaimos ejus cruciatua laraenta-
retur, para quaedam e marlyris carnibua abstracta, 
et per aerem perlata, in illiue puellae oculum san-
guinis guttara inatillavit, quaaquidem (o miraculum 
singulare, ο Dei benignilatem omni oratione majo-
rem) in iumen statim conversa est, et puellae ocu-
lum sanum effecit. Hoc Epimachi martyrie miracu-

Έπ ιμάχψ τού μαρτυρίου, καί ούτως αυτού καί C lum quasi pertranseuntea diximua, Ut ostendere-
ρανϊς α'ίματος μόνη τοσαύτη ν δύναται παρέχειν τήν 
θεραπείαν. 

ΙΑ'. Έπεί δέ άκλινής έκεΤνος ώράτο καί τήν εύσέ
βειαν αμετάθετος ή τελευταία κατ' αυτού δίδοται 
ψήφος, καί ξίφει τήν ίεράν έκείνην ό μάρτυς κεφα
λήν άφαιρεΤται · τό μέντοι σώμα τούτου τό τίμιον 
πιστών χερσιν όσίως περισταλέν, έκεΤ κατατίθεται, 
όπου καί τήν μαρτυρικήν υπέστη τελείωσιν. Τούτου 
τήν μαρτυρίαν έθαύμασε μεν και ό τών Άλεςαν-
δρέων δήμος, καί όσοι τής προσοίκου Αιγύπτου τά 
πιότατα νέμονται, κατεκόσμησε δέ καί αυτός άνω
θεν αυτόν στεφάνοις λαμπροΤς ό Άγωνοθέτης, δι' ό'ν 
τε παθεΤν ε'ίλετο, καί ού μιμητής έδίψα γενέσθαι 
τών παθημάτων · ψ πρέπει πάσα δόξα, τ ιμή καί 
προσκύνησα-, νύν καί άεί καί εις τούς αιώνας 
αιώνων. Αμήν . 

mus uaara ejua viri saoguinie guttam subilo tan-
tam curationem afferre potuisse. 

X I . Gum vero martyr in diveraam sententiam 
tlecti non poeeet, et Dei religionem nequaquam oe-
gare vellet, ultima in eum aenlenlia lata eet, et aa-
crum illud raartyria capul securi percussum fui t : 
el ejus quidem venerandum corpua, fidelium ho-
minum manibus religiose curalum, illic condituoi 
est, ubi et martyrii sustinuil consummationem. 
Ejus viri certamen noa Alexandrinoa tanlum po-
pulus, quique flnitimas ac feracisaimas iEgypti re-
giones colunt, valde admirati ac reveriti sunt: aed 
illud mundua nunc celebrat universus. Eumdem 
quoque certaminum auctor el judex Deus e cojlo 

ών β illustri corona dona?it, propter quem Epimachue 
cruciatua omnea perpeaaua eat, ejuaqae imitator 

eaae in tormentie perfereadia maxirne coocupivit ao atuduil. Ipai Craatori et Salvatori, Domino ac Deo 
nostro sit gloria, bonor et adoratio cum Patre principii iinisque experte, et sanctissimo atque viviflcante 
Spiritu, qu® est una divinitas ia ©quali et individua Trinitate, vitam praebeaa omni apiritui, et regnans 
nunc et semper, et in saecula seculorum. Amen. 
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